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do 6�� �������� Q]^3�� ��� ��!�� „*��� y����: T{y(|*}Cy� H{~|*Cy. WESIRE UND 
CONSULN“ �������$�>���&���$��$��!&���������������������!������������$��������
A|�{*�-INITIATIVE: IVO A|�{*�����({~�`C~=�C~|	�C`	� �Q]]�–Q]^X�� 	�������� ���
$�����&�������$�� ��!����������ova – ~$
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�$
�� $���&�!�����' ����� $��&�� ��!�������& sa okr��&�� ���&�)'�"����������������X) 
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|��
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�'� |����� `���'� �������'� �������>�'� �����$&��'� `������'� `��$��'�
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Zadra i �������� 

Z�#��&����!����*����q���"��-!����q!������!���������������+�������C��&�
Franc“ ��\��>��������������?����������na ������������ $���
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'� |���� `��'� ���>���'� �������>�'� �����$&��'� `����y'� `��$��'�
`$&��'�`��!����C�!���>�'�`��!����C��&��>�'�?���>'�?��'�	������'�	�+&�'������ 
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Branko Tošo�� (Grac) 
 
 

Auto/recepcija HRONIKE 
 
 

Postoje tri vrste recepcije knjiq��nog teksta: autorova'� "���o"�va i istraq�va"eva. 
Prva dolazi kao intrapercepcija (autopercepcija, autointerpretacija), ostale dvije kao 
ekstrapercepcija. Intrapercepcija predsta�&�������nje sopstvenog djela, a ekstrapercep-
ci��������������������la. Za tuma"�nje romana TRAV|*}KA HRONIKA ��q�� je, prije sve-
ga, uzeti u obzir autorovu poziciju. U ovome radu polazna pozicija je autopercepcija1. 
Dato istraq�vanja predstavlja poku
��������������
�����
������vora o suštini TRAV|*}KE 
HRONIKE na osnovu autorove pozicije iskazane od pojave romana pa do piš"�ve smrti. 
Rad je podijeljen na tri dijela: u prvom se razmatra Andri�va doktorska disertacija 
(odbranjena 1924. u Gracu) kao jedan od izvora HRONIKE, u drugom (centralnom) ana-
lizira se autorecepcija, a u tre�!�je (zbog obilja materijala) kratko predstavljena eks-
trarecepcija. 

 
0. Intrarecepcija TRAV|*}KE HRONIKE obuhvata vrijeme u kome je nastao 

roman, proces pisanja, umjet��"ku vrijednost djela, postupke, likove, prostor i 
vrijeme. Izvori za to su direktni i indirektni. U direktne spadaju piš"�vi dnev-
nici, memoari, zabilješke, intervjui, izvještaji, pisma, izjave, posvete i sl. Indi-
rektni izvori su sve ono što su drugi zabiljeq�li o Andri�vom odnosu prema 
TRAV|*}KOJ HRONICI. Jedinica recepcije vlastitog teksta je autoreceptema. 
Auten��"nost Andri�ve autorecepcije je poseban problem: mnogi su zapisivali 
njegove izjave, ali su samo neke autorizovane. Pored ovih posljednjih pouzda-

1 Jedan od razloga za izbor autorecepcije je Andri�vo negativno mišljenje o knji-
q��nim kriti"�rima.  To dovoljno ilustruju tri piš"�ve izjave: (1) ���������	�
�����oci-
���
��������������������������������������
��
��������
�vlja��������������
�������������
li se Majakov
����������������l����������������������nike Poonski? Ume
����������
�hove 
�	��� ��
��ka, anali������� ��� ������������ �������� �� ���si��� ��� ��� ���hva�� ��������� ������
�����
���������������	���� !����"��������������������������������������#������������-
����������sa (Jan����^��Q��X����(2) $��	��������
�����������	����������%�
	���������������

����������������������������������������&�'����������
��������������	�����
������������
���	�&�(����#� 
����� �������� ��
�)����� 	������ ����� 	����� ���� �����	�� �*��ja, a nama 
���������������������#�&�+�����	���������*���
�������	��
����na (Jan����^��Q���X���(3) 
– .����������
����
�������*���! (Jan����^��Q��^^]���y������������rio da je ravnodušan 
prema kritici, da ne vjeruje da ona mnogo pomaq��������sti piscima (Jan����^��Q���]��'�
da dvadeset i pet godi���"�������tike na svoje pripovijetke i da se ne sje�������nog kori-
snog uputstva i nijednog dobrog savjeta (Jan����^��Q��������y��������!��&����������+�-
mirati u jed������"�nici: 0���ci��
	���������
�������������a������������
���������������
�
�������
������(Pavlo���^�����^X^–^XQ���Više o tome v. Tošo���Q]^^b. 
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nim se mogu smatrati i one koje se nalaze u Andri�voj zaostavštini jer je pisac 
imao uvid u njih. Takvi su, recimo, razgovori Miloša I. Bandi�����y����em 
^���������ne koje s��"����� u Arhivu SANU (y����-�����^��Q–^��X) i koji su 
objavljeni (y�����^��Q'�^���'�������^����. 

1. Roman TRAV|*}KA HRONIKA nastajao je u periodu od 1924. do 1942. 
godine. P�"�tak pisanja ni ��!�$���>����!�q�� ��"no da odredi pa na jednom 
mjestu spominje ^�Q���i 1927. godinu (ta nedoumica nije za njega bitna): T12�-
$3(KU HRONIKU 
����������, 
���
	������������4567&�����4568&���������������like 
��na�
����������
���
�����������leške […] (Dimitrije���Q]^]���X�, a na dru-
gom 1924: U POLITICI 
���4569&������������vio2 ��	��:�������TRAVNI�KE HRO-
NIKE, ����������������������������vlje����	���
�������������������#nije (Jan����
^��Q���Q��� Posljednji datum "�������realnijim jer postoji više potvrda da je ide-
ja o romanu nastala 1924. Jedan od impulsa za to ��&�� ���"���nje u toj godini 
knjige Mihaila Gavrilovi��ISPISI IZ PARISKIH ARHIVA (Gavrilo���^�]���.  

U svom predavanju, *��� y����� £¤� iznio, uglavnom, one iste podat��� �� "����nice 
koje £¤� i meni ljubazno saopštio u svojim pismima od 12. marta i 21. decembra 
^�X�������ne […] Slobodan sam taj fragment ovdje reprodukovati: Bilo £¤�to 1924. 
godine. U ruke pisca dospjela £¤� jedna zanimljiva knjiga srpskog istori"�ra dra 
Mihajla Gavrilovi��� ISPISI IZ PARISKIH ARHIVA. Posebnu paq��� Ive Andri�� $��-
vla"e izvještaji francuskog konzula u Travniku Pjera Davida (na pragu XIX stolje-
a). Prilikom "itanja ove knjige kod pisca se za"inje, vjerovatno, prva misao o 
budu�!����lu: njegov umjetni"ki nagon mu govori da se ta gra�a moqe zgodno 
iskoristiti za jedno knjiqevno djelo (?�!��197�: ^��–174). 
2. U procesu pripreme romana bitni su sljedei datumi: 
a) 1924 – upoznavanje sa prvom arhivskom gra��!, do koje je dijelom 

došao prikupljaju��materijal za doktorat u Gracu tokom ^�Q�����^�Q�. godine. 
Disertacija ������ �������� �&���������"������jentir, polazište i osnova pojedinih 
djela posve�nih prošlosti pa i TRAV|*}KE HRONIKE4, "���������!�tika velikim 

2 Potvrdu za štampanje 1924. odlomka u POLITICI nismo nigdje pronašli, izme���
ostalog ni u BIBLIOGRAFIJI IVE ANDRI�y (Vuksano��� Q]^^��� =�&�� ��� ���rovatno da je 
$���>���� �������ne mogao objaviti bilo kakav fragment iz više razloga: a) njena prva 
polovina je bila za Andri����&�����bulentna jer je u Gracu tada intenzivno pripremao 
doktorsku disertaciju RAZVOJ DUHOV|~\�¥*(~TA U BOSNI POD UTICAJEM TURSKE VLADA-
VINE i u junu je odbranio (Tošo��� Q]]�'� Q]^]'� Q]^Q��'� ��� ��� ��� �������y�����$��veo 
(sve do jeseni) zaokupljen studijem i konzularnim poslovima, c) tek se tada upoznao sa 
prvim istorijskim izvorima, d) Andri��������jek bilo potrebno dosta vremena da nešto 
napiše, a pogotovo da objavi (jer je strepio, kako je govorio, nad sva��!�����"ju: 
����-
���������������������������
�������sao, Jan����^��Q���Q�).  

� *�¥������¦��������
�����di da je roman zapo"���^�Q���¦��������
��Q]^Q������� 
4 „Mnoge knjige do kojih je došao pišu����+�'�y����������>nije koristio kao izvor 

podataka za svoje romane i pri"���TRAV|*}KA HRONIKA, NA DRI|*����{*JA, ciklus pri"��
o fratrima, i drugo)“ – ZAI-www.  
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Ilustr. �. Pozadina nekih Andri�vih zabilješki iz Gra>��^�Q�� 

Jedan od motiva iz TRAV|*}KE HRONIKE su pute����~���!��y�����$�
����
disertaciji i konstatuje da je ��������
�������	�������va odgovarao i poštan-
ski saobra�� (autor isti"������������^��������������!�&-paša uveo redovnu poš-
tansku vezu, kurire na konjima, jednom nedjeljno izme�������grada i Travni-
ka). 

0�������
�������	�������	��������no
���������va�����������ski sao������&�;���
4<99&� ������� =����-������ �	���� �������
� >��*�����@�� �	��� ��� ����	��� �����
���
	��������������������������������������������)��A�����������Travnika& 
Pisma na koji���
������
����������
���������������
����
�vlja�������sa���������
poš��
�������	ni#����
���������������������������	���
���%��	��	����
�����*����
��
���no
�	��������pi na poš����������
	���������������������so	��������������)������
��	��������������ne nje�������nje������pi
��&�B���va poš������vi��la je konje i 
�����nike, ali je njiho	��������ljiva���������������
��������
������no veo���������
��ni#��� ������� 
���#��� ������ ��� 
�� 
��*�� ��	��� 	�
��� ���
���� (Andri�va 
disertacija, Tošo���Q]]����Q�^–272). 

`&�"na je napomena �������� 
[…] '�������
���������+	�����(��������������pi
��������������������������
���
	��
cve�������������������������vi��������*�������*�����������������„veo���
������“ 
(\�='�§§'�$��^��).  

������ 
„Putevi su po Bosni ona���������������!����"�ne, ili ih je priro�����!����"�nila.“ 
„Putove i mosto�����"�njati o tome se oni ne brinu, zato mnogi putnici svake godi-
ne vrat ulome ol utonu...“ I. F. J�C*�, Zemljopis'�$���'�^X�� (Andri�va disertacija, 
Tošo���Q]]�� ����� 

U disertaci���y������$�minje Travnik u vezi sa obiljeq�va���!��������jevima: 
.��������	���	����������������
���������;��	ni������le*�����jevi������
��
�����
��-
ma���
����������*�����	�
�����kali s nepove���������=����-��������������	���	�li 
C����D�� ���� 
�� ������ ���je	�� ����� �
��sa��� ��� �����cama (Andri�va disertacija, 
Tošo���Q]]�������� 
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Travnik se pojavljuje i u opisu propadanja zaduq��na (vakufa), kojima je 
opstanak bio vezan za priho��� �+� =����ske, kada su mnogi zemljoposjednici 
(spahije) morali da napuste svoja ima������=����skoj, da se vrate u Bosnu i padnu 
na teret svojim bosanskim kmetovima: 

U poje����������vi��������������no neo���ni��no vla�����������������
��������	-

���� ������ca��� �	�� ��
�jan
	�� ���no
�� �� ��
��)�&� A��ski namesni#�� 
�� 
�� ���
4<7E&�����voljava����������������
	�����������ci�����Travniku ���������C���������
������������	����	��
������������
��ma�����
��������va��D&�F	�����������li�����
�-
	�����������Travnika��
	��	��
�������va nala�����
��
���������������	
����������-
#���������������
���vo)�������	�
�������jiho	���	�)�	no
�� ����������hove samovo���&�
(Andri�va disertacija, Tošo���Q]]����Q���� 

U napome���������ji:  
Koli��������������lacija Bosne neka nam poka*��
�����	���	�����me����J���
�������
���
���	���������
��ska vla
�la ����������ljev
	������*�vala veo���*�	��	����
��
J����	ni���������� 
�������� ���;��	ni��� L
�#QS�����������-���K+(+TU��4<88�������-
���� �� *�	��� ����� ���� �� J����	ni���� ����� ��� ���ljen sve��� ����li��� ��
�	�&� – 
K0+;FAV+;, Osman-'�
#�����& 46&�(Andri�va disertacija, Tošo���Q]]��������� 

y�������
�������nom mjestu spominje Travnik: 
B�
��sko-���voslav����#��	������(��ni�������Travniku nala���
���	���
�����������
p��������W�����vi��	�����pa��je (Andri�va disertacija, Tošo���Q]]����Q^�� 
U disertaci���y������������di nijednu godinu koja obuhvata pripovijeda-

nje roma����$�"�����^�]��– posljed����$�����!����^�^��� 
���^�Q��– objavljivanje fragmenta romana pod nazivom LJUBAV (Dolazak 

von Miterera u Travnik) u beogradskoj POLITICI (y�����^�Q��7. 
c) 1927 – prikupljanje materijala u pariskim arhivama. 
d) ^��� – štampanje u POLITICI fragmenta TIŠINA (y�����^����. 

 
Ilustr. 9. Odlomak TRAV|*}KE HRONIKE pod nazivom Tišina (Politi��'�^���� 

e) ^��� – rad ����"��!���q��nom arhivu�. 

7 Te godi��'�^��� �����a��'�y����� ��� �+�bran za dopi�����"&�na Srpske akademije 
nauka (vijest o tome donijela je POLITIKA 19. februa��'����������'���Q��!��ta i njegovu 
sli�������������"&�na SAN). 
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M. Bati��' X��nje	��ki samo
�����X��ni#�����Y3�. – YY. 
�lje��'��������^�^�� 
Slavoljub Boš���������*��%����' W�����pis i povi��
���
��'��������^�X^� 
A. Gil’ferding, Bosnija, Z��ce��vina, ��F������F����ja, Zapiski Imper. russ. Geogr. 

~�
"�stva, XIII, S. Peter����©'�^�X�'���F���. so"�'�***'�`������������^���� 
M. Gjurgje��' Memoa���
�����kana, Sarajevo 1911. 
K. Horvat, ����men����
���#����	����
��������
���������vincia����	�#�na����

����
�����, GZM, XXI, Saraje���^�]�� 
V. Jela��' .����� :���#�
��� �����
� ����� V��ce��vi��� �� ��	�pa���ski San�*�� �. 

4849'�\�='�^�]�� 
J. Jele��' ������
�:��nje	������
���
������.��še	�, Saraje���^�^�� 
A. Kneq���, A��sko-��ski namjesni#�� �� ��
��� �� V��ce��vini, �. 498\–1887, Senj 

^��7. 
M. Kapetano��-Ljubušak, $����no �����, Saraje���^���� 
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�����Y�33., Y�3II., ��� Y3Y. Jahrhundert, Sarajevo 
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Ign. Stru��' '�	��
������#��#��.��še	����X��nje	������
���
�na, Saraje��'�^���� 
L. v. Thallóczy, F������ ���� Z�
#��#��� ��
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� ���� F������
� ��� ���lal��, 

München und Leipzig 1914. 
���	��helka, J�����
#��#���#����Z����������������
��
#����2����:����, Sarajevo 

1911. 
Vuk St. Kara�q�' F��plje��� �����. i polem. spisi. ��q�� �+��nje, Beo����'� ^���'�

knj. III. 
M. Vuki���' F��
���$����, A��	� i Sveš�n
	������
����#��
	�, Beo�����^���� 
4. Dostupna gra���$���zuje da je priprema romana tekla na relaciji Grac 

« Paris « ��"�« Beograd, traju�, u prekidima, najmanje ^������na11. I dok je 
(kao što smo vidjeli) $�"�tak rada dosta zamagljen, jer malo ima dostupnih 
"����nica, završetak je jasan budu���� �����!�y�����������ju teksta napisao: 
U Beo�����, ap�ila mese#�� 4596&� ����ne �y����� ^��^�Q�� X^��12. Jasna je i 

11 '�	�� ���� ������ ��� T12�$3(KA HRONIKA&� ��������� ��� ��� ������ ��
��� 
��� 	����
����� �� 
����� �� 
���� ��
����� ������� ��jalo je veo��� ������ ����� ���� ��na�
� ������&�
1������
���
����	�
�������ki��ma (y�����^��������� 

12 Ovaj postupak primjenjuje i na roman GOSPO¦*CA, ���"���� posljednjoj stranici 
stoji: Beo��������#������459\ – �������4599&��. (y�����^��^����QX����=���tim, roman 
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posljednja faza – kra��$�������+!��u objave rata Jugoslavije aprila 1941, kad 
���y��������tio u Beograd sa funkcije ambasadora u Nje!�"koj, i aprila 1942, 
kada je roman završen^�. To zna"������� Andri����&��$�����na jedna godina da 
finalizuje �������"�!���������������vo dvije decenije14. 

5. Na sagledavanje autorecepcije TRAV|*}KE HRONIKE negativno se odr-
q����"����ni>��
��� ��� *���y�����"�����q��������� �� ������ �����vertan, ��$��"ljiv, 
zatvoren u svoj svijet, u koji nije dozvoljavao gotovo nikome da ulazi^X. Za mno-
ge savremenike bio je nedostupan i nerazumljiv. Stoga nije neo��"no što je 
Dobric���������$�sao o njemu: „Ne znam jednostavnijeg, a sloq�nijeg i neja-
sni����"���ka u svom vreme��¬�������Q]]Q��^]���� 

y����� ��� bio škrt u davanju ocjena svoga stvaralaštva^�, pogotovo u 
komentarisanju pojedinih djela17. 

y����������$��nosio, i to je sam uvek otvoreno kazivao, da mu iko rovari po duši. 
Pisac je sav u svo!����&�'�"��������$���vljao, sva������������!���&���������liko 
bude umeo da ga pro"�ta (Pavlo���^�����^X^–^XQ�� 
U materijalu koji nam je dostu$��� �$��� !�q�!�� ���� ����� �&�mente za 

rekonstrukciju autorove pozicije o TRAV|*}KOJ HRONICI. y��������isticao ��q�-
nu pripreme romana (kao i drugih ���#����stova) zbog sloq�nosti prikupljanja 
i prou"avanja arhivskog materijala i okolnosti u kojima se odvijao završ���"�� 

NA DRI|*����{*JA, pisan u isto vrijeme, ne sadrq��$���tak o datumu i mjestu pisanja 
(y�����^��^�^�� 

^� Na šta ukazuju mnogi istraq�va"�'���>�!�����q�hasano���Q]]���^��� 
14 U toj finalnoj fazi „postao je još bojaq&��vi��'���&��viji, nepoverljiviji, ali uporan da 

napiše svoje zamišljene knjige“ (Popo���^��Q��^X]�� 
^X O tome govori i Meša Selimo���� �`����� &�"ne probleme ni svoja osje�nja, Ivo 

y��������$����rava nikome […] Ina"�'����ju����������ne����'�������"�
������ri o knji-
q��nicima, gotovo redovito o starijima, o zanimljivim doga��jima iz svjetske istorije, ili 
pri"�� ����do��'� ���"no o starijem vremenu, rje��� �� ���!� ��#��tljivijem“ (Selimo���
^�����^�X�� 

^� „|����"�ras, ni u našim ranijim susretima i razgovori!�'������!�������������"���
svom radu; nikad ne govori o svojim knjiq��nim namerama i shvatanjima. O svom knji-
q����!���������'�����
������������!������������"��!�q���tu. S ljudima govori o onom 
opštem, zajed��"kom, sva"���!¬�������Q]]Q��^]��� 

17 Ali je zato volio da govori o poznatim knjiq��nicima, filozofima i misliocima. 
Nije se ustru"�vao ni da spominje one koji su mu bili uzor, kao Marten di Gar: g��
��
����������Z����������
�����[…]. J��Z��������������������	�������	��%��������
���������
ona��������������
����	���'�������
�������vo anoni����#�����
	���*�	��&�����������-
���������������	��%�������������skim novina�����
��������	���������o	��:�����:���������
�����������	�������	������	����������	��&�������
����������������������ho	��������ni – ��
���������'������– *�	����������
�#��������ni piše svo�������&�������	����
��������������
�������	���X���#����
	�ji�������������ni, svo�����������*�	����������
	���������manjem 
���������
������
�������������������������*�	�������� (Jan����^��Q��Q���� 
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(u vrijeme Drugog svjetskog rata i u okupiranom Beogradu)^�. On je našao u 
sebi snage da se u vrijeme najteq�#� ��!bardovanja grada, u velikoj oskudici 
svega, bez svjetla, grijanja i hrane isklju"���+��$
����#��sa i posveti knjiq��nom 
radu, ali on je protekao u 
��hoviim ���ama pisanja:  

Petnaest godina nosio sam prtljag svojih papira, a onda u Beogradu, u doba oku-
paci��'�$�"�le su strahovite muke pisanja (Jan����^��Q��^����  1���������������-
nika��� �� ��
�� ��� J��ni i „kon���
���� 	��meni��D� ;��	nika, ���� �� ��� �������
GOSPOq3CA�� ���� ��� �*��� �� ������� ���� ��� 
��� ������� ��
���� *������ ��� ��� ����� ������
olak����
�������������������������������������
������������&�3���������������������
���	�� ����
�� ��������� ��
�� ��*���� C�������� ��� �	�� ���� ����� 
��� ���*�veo“… 
(Dimitrije���Q]^]������ 
=���tim, to je imalo blagotvorno dejstvo u vrijeme rata i okupacije: W��

mene je pisa���� ����� ��������������������� ����� 	������ 
��� […] (Dimitrijev��
Q]^]����). 

6. Da je pripremanje triju velikih romana  tokom rata predstavljalo pravi 
podvig, pokazu�����"����nica da su se drugi knjiq��ni stvarao>��"���li kako je u 
takvim okolnostima uopšte mogao pisati. Evo jednog primjera. U dnevniku koji 
je tih godina vodio, Branko Lazare��� � ��� ����>��� ��� ��� y����� �����rovatno 
savladavao: 

Savla��je se neverovatno. Ama jed�����"������q���� ���!�������jima. Dobija se 
utisak kao da ga se niš��������"��������������renje našeg naroda. Tako je, bar, sa 
mnom, ali mi svi pri"�ju koji se s njim nalaze da ništa ne govori o svemu tome, a 
kad nešto i pomene, procedi to kroza zube i, kao i u svojim romanima, kao da u 
��!�'�"��'�$�!�&�����q�va (Lazare���Q]]�: ��X�� 

Školski drug iz sarajevskih dana Borivoje Jev��� � ������� ��� !�q�� ��� ����sni 
kako je mogao da ��"�va savršen unutrašnji mir u opštoj bijedi, kako je mogao 
da „zadrq��!���o“ koja je bila ��"��������kog straha u ledenom mraku dok su 
pištale sirene, praskale bombe, kako je mogao da �"eš&��¬���"�nice i ujedna"�va 
stil: 

Savršen unutrašnji mir pri opštoj bedi, u ledenom mraku koji ispunjava zloslutno 
i jezivo pištanje pomahnitalih sirena – da li je to mogue osim pri besko��"nom 
unutarnjem, duševnom, usretsre��nju na jed��� !����� ����� ��� ��"�� ��� ���koga 
stra#�®��}�
lja��¬���"�nice, ujedna"�vati stil – dok napolju praskaju bombe i pada-

^� Branko Lazare������statu�������������!������y������+���gao da se opredjeljuje 
za ovu ili onu stranu, pogotovo nije izabrao da ode u jednu ili drugu „šumu“ [misli na 
"��nike i partizane, B. T.]: „Za vre!�� ��!�"ke okupacije pobegao je u Višegrad i u 
Travnik davnih vremena, i to je dao u svoje dve sjajne hronike (NA DRI|*���PRIJA i 
TRAV|*}KA HRONIKA) i, do sada, nikako nije dodirnuo ravnogorsko-komuni���"ko-nedi-
��sko-��!�"ki kom$&��������!�����q�����������$������ne. Nije otišao ni u jednu ¯Šumu’. 
Ovde se nalazio sa svima i sa svima bio dobro. Penziju nije hteo da reguliše za vreme 
okupacije“ (Lazare��� Q]]��Q� ������ ~� q���tu i radu Iva Andri�� ��� ^��^�� ��� ^��X�� ���
Tošo���Q]^��'�Q]^��� 
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ju stotine, jau"��'� ��$��� ��� �� ��$stvenoj krvi, izdišu�� ��� ��!����"kom jezom u 
�"�ma? (Jev���^�����^���� 

Jev�����nstatuje da se svi oni koji su preq�vjeli te dane u Beogradu ili u njego-
voj najbliq������lini (uklju"uju��������������ju ����q�som toga vremena, pa se 
pita:  

Zar se u to vreme moglo mir�����q�ti pero u ruci i kopati nad jednom ravnoduš-
nom iako, svakako, izuzetnom temom kao što je tema o nekoj sarajevskoj gospo��-
ci Rajki Radakovih, koja je morbidno oli"�nje tvr��"luka? (Jev���^�����^���� 
Postoje i druga svjedo"������&�"na sadrq�ja19. 
7. O umjet��"koj vrijednosti TRAV|*}KE HRONIKE pisac nije htio da govo-

ri, jer je smatrao da nije pozvan za toQ]. Stoga su vrlo rijetke izjave poput one 
izre"�ne u razgovoru sa Radovanom Popovi�! – da je TRAV|*}KA HRONIKA 
najbolje njegovo djelo:  

Pitao sam ga koje svoje delo smatra najboljim. Odgovorio £¤ pitanjem:  
�±�šta vi mislite?“ 
Rekao sam bez dvoumljenja: TRAV|*}KA HRONIKA.  
3����
� pisc� sva nje��	�������������na������������tu�������
���, odgovorio £¤�na 
���y������Jere!��^���: X^�� 
U vrijeme pisa���� y����'� �����no, nije znao koli��� �� ��� �����je visoko 

vrednovati sve ono što je ��"�nio u okupacijskim danima:  […] ja pak nisam 
������
��������� �����������
	���������	��������������
���������
���
�mljen 
��*�	�����������������
	������������	�liko ����������&..  (Dimitrije���Q]^]����). 

y��������nerado ulazio u rasprave sa sagovornicima (piscima i knjiq��nim 
kriti"�rima) o detaljima, elementima i aspektima TRAV|*}KE HRONIKE, pridr-
q�vaju��������&���'�
�#������������������������	���  […] (Dimitrije���Q]^]���X–
���21. Evo jednog primjera. Boško Petro���je Andri��spomenuo da u TRAV|*}-
KOJ HRONICI ima mjesto koje i danas pamti – pogled Francuza koji dolazi s 
mora, karavanom, ���va u hanu, razgovara sa fratrom o prilikama u Bosni: 

Ja sam oko toga mesta imao neke prigovore – y�������'����me, sve rešio pripove-
da���!'�����&�������'�"����!����'�$��lika da pisac pre����������rijsko-eseji���"ka raz-
mišljanja. To mi je nedostajalo. I tada, u Somboru, u stanu dr Dušana Jovi"��'�
lekara, sede&���!��$��&����"ka na terasi i pri"�li o svemu, a ja sam odjednom zapo-
"���$��"��������!�����lju iz TRAV|*}KE HRONIKE (Petrovi�^�����^Q]�� 

y�����je u svome stilu reagovao –  slušanjem �����njem. „Nije uopšte komen-
tarisao“. =���tim, on je više bio raspoloq��� da govori o teh��"kim detaljima 

19 Jed��!����y�����$��"���������q�!huru kako je „svesno“ proveo najteq�������
bombardovanja u Beogra�����q�!#���^�����^����� 

Q] „Poznat je Andri��� ����� ��� $���>� ��� ���ba da govo��� �� ���!� ��&�¬� �=�"�lica 
^������]��� 

21 Ne, nemam mno�����	��� 
	���&� 3� ����	�����������������������������*��������
��	�����[…] (y�����^��������� 
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knjige, posebno štamparskim greškama, koji!�� ��'� "���� ��'� $��davao i suviše 
veli���$�q���22. U jednom razgovo���y����� ����"����� �����macija o teh��"koj 
stra���!�q��$�!�i shvatanju djela: ���������������*�����eh�������
�������
knji�� […]  ���� ��� �� �����ne�� ������� ������� ����meva��� (Dimitrije�� Q]^]��
�X).  

Pisac je tvrdio da je s najmanje grešaka štampana TRAV|*}KA HRONIKA 
^��X������ne u izda������q��nog izda��"kog zavoda Jugoslavije  i to zahvalju-
ju��„pedantnom“ Marku Risti���%������^��Q����]�: Iako je T12�$3(KA HRONIKA 
��*�ve��� ��#nije mno��� ��������� �	�� ��	�� ��� �
��lo s najvi��� ��*���� �� 
�� 
	���� ����liko 
������
�������ša�����������
�����������
���� (Jan����^��Q����^�� Objavljivanje 
romana bez greške bilo mu je ��q��je od visine autorskog honorara: g�� 
����
������� ��� ������
�� ������ ����li��� �	��� C(����� ������� ��� ����� ��� �	�)�jem hono�����
������� ��� 
����� ���� ������ 
���� ����	���� ��� ��� �����������
���� ���šaka“ (Jan����
^��Q����^���Kao dobar primjer je navodio teh��"ku opremljenost romana u pre-
vodu na nje!�"ki jezikQ�:  

– '����������������	�
���	��������&&&� ������#�&&&� � �����������������������&�J��
��
�������pa��������
���������������������
�������	����&�2���������������va���– ��
��
sveš��#�&&&�B���
�����
�ji lepa poslovi#����������B�����na vlaha – ����ni volovi“ 
(Jan����^��Q����^�� 
To kako je došlo do objavljivanja romana NA DRI|*����{*JA, TRAV|*}KA 

HRONIKA i GOSPO¦*CA  y������$�suje na sljede����"��� 
Nai��������������
����)��������������
���������1������W���	���������������va-
�����������vim knji��������
���
���������sa�����	��������paci��&�g��
���
������-
lo pla���� �� ��
��� ����� 
����no
�&� g��� ������� ������ ��
��� ����� ��� 
��koj
	�� ���

����no
�&� 3����
������
��������������������
���������������� ������T12�$3(KU 
HRONIKU, ������� 
���	����������������� 
���������1�
�����1���va���W���vi���
koji je ����������������C'��sve�D�����������������
�������pis NA DRI$3�=B'13g2, 
����
���������
���������������������nom GOSPOq3CA, �������������kovi���������-
����
���jevske „Svje��
�D&�+�������
���	���
����������	������
	��
��ne… (Jan-
����^��Q����]–441@& 

y�����ukazuje i na problem nabavke papira za štampanje knjiga. 
B���	����������va���
��������������
���������������������������&�g�����������������-

��������J���	���������)��
�����)��– ��)��
�����������	��������������
������– 
���������������������nje���'���&�(������������1�
������������������
��so��� �����

	����� �������������������� �����������������������T12�$3(KU HRONIKU (Jan-
����^��Q����^�� 

22 U to vrijeme, kada nije bilo kompjuterske tehnike, bilo je mno�����q������ti se sa 
njima. 

Q� Udostupnoj Andri�voj &�"noj prepisci nismo mogli prona����
�����q��je vezano 
za TRAV|*}KU HRONIKU. U njegovim pismi!�����^�^Q�����^�������!�������je epistole 
upu�ne Veri Sto���^�X����$�minje se ovaj roman, a u vezi sa njegovim izdavanjem na 
francuskom jeziku (Karau&�>�Q]]]���^]'��^Q��� 
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8. Jedan oblik autorecepcije dolazi u posvetama na poklonjenim primjer-
cima TRAV|*}KE HRONIKE. Ponekad y���� izraq�va zahvalnost za direktnu ili 
indirektnu pomo u bavljenju knjiq��nim stvaralaštvom i pisanju djela kao što 
je ovaj roman. To se posebno odnosi na nastavnika iz sarajevske gimnazije 
Tugomira Alaupovia, koga u posveti na prvom izdanju TRAV|*}KE HRONIKE, 
datira���� ^��� (� ^���'� ��&�vljava kao ������ ����������� ��	�� �������24  i kome 
upu�je ovakve rije"�� 

J����� ;���mi������������vi#�� ������ 
	��� ������ ����lim knji����&���� 
�� �������
���������������������)����	�������&�2������
�������������
�����	������������meli 
��������*���	����������������
���jev
�������na���������������������
��njam, shva�-
��������
��������������	���������������������������������	���������������
�������������
�� �����
	�� ���� 
���� ������ �
��
���� �
��	��� �*����� ��� ��	��� ��� 	����*�	�����
����� ���� 
���� �� ��� ��� ��� ������� ����� ������ ����� ��� 
�� 
����� ������� ���� 	���� �	���
���������&� 
+�� 	���� ������ ����������� ��	�� ��������� ���va mala ispo	��� �	��� ������� )���� ��
���������3&�2�������(Jan����^��Q��^^��� 
9. ?������ ��"��$��cesa stvaranja, jedna Andri��a autoreceptema izgleda 

neo��"nom u odnosu na spisateljski posao: da je ��
�������������
�mice, ������
�
���ne, što je popratio pore��njem:  

Pisa�������
��������	�%����ne����������������ni������������������
���	����������	����-
��� ������ ��� ��� ��� 
�������� ����� �� 	����� ������&� g�� 
��� ������� ��� ������� ��
���
�������C'�
�������������
���������
	��D�(Jan����^��Q��^^X�� 

Za sebe je govorio da je pisac bez planova i da spa���!��������koji rade samo 
ono što se !�q�, što je realno. 

g��
�����
�#���������������������������no	�����������������������*�&�.�����
�������
��
#���������li nje��ve planove sa nje��	����
	���������������	��������
������
��
planovi – niš������
	�������
	�������������������	�������	������=�"�lica 19�����]X–
�]��� 
10. U autorecepciji TRAV|*}KE HRONIKE y�����objašnjava kako je 

prikupljao i obra��vao gra��'�otkrivaju� osnovni metodološki postupak – pre-
pisivanje iz arhivskog materijala, pravljenje zabilješke i onda samo pisanje. 
Posebno je potencirao da je sve to proticalo laga�����!�"no. 

Rani��� 
��� �� ����� ���pisi	��� ��� ����	�� ��	������ ��
���skih kon������ �� �� '������
��	������:���#�
������������������������������le*�ka polako i m�����
���
�
�vljao 
��������������������������lika�����
������
�������������������������vlje��&�1�����
sam pola���������������	�
�����������va������������������������������sano ona������
���nom vese���������������(Dimitrije���Q]^]���X).  – 1���������������nikama 
����
�����J��ni i „kon���skim 	��meni��D�;��	ni��������������������GOSPOq3CA, 
��������*�������������������
������������
����*����� �������������������������
������
������������������ ������������
������������&�3������������������������	� ����
��

24 Alaupo����������$���jeklom Travni"�nin i Andri���$���postavljeni u Ministar-
stvu vjera u Beogradu.  
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�����������
����*����C������������	���������� 
������*�veo“&&&  (Dimitrije���Q]^]��
��). 
=���tim, pisanje u isto vrijeme romana NA DRI|*����{*JA išlo je lako i 

brzo. 
– B�	�������������
����
���
����� 
��������li��� �������
��
���������	��mena, 

	�� ���� ��� ��� ��� ����� ������� �������� �� ���� �� ���
��� �� 	���� 
�� ������� ����nim 
��
����
�	���
������������&�'�
�nje je išlo, koli���
��
�������������������	��ma 
l�������������������������)�������������������
	�����������������������
	������
�-
��������
	���������������
	�
�����	��������������
����&�;����
��������������nim 
���*�	������ve
����	��meni�����
�����������	����������nike &&& (Dimitrije���Q]^]��
X�). 
Osnovni razlog bio je u tome što za pripremu ovog romana nije morao da 

odlazi u arhive i gubi vrijeme na obradi gra����+�$��
losti: od svoje druge godi-
���q���ta y��������bio na licu mjesta, tu preko puta �$��je. A u Travniku se 
samo rodioQX pa je bio prisiljen da mukotrpno prikuplja gra�����������$���sta-
vio samo sedam godina iz njegove istorije �^�]7–^�^��Q�, dok to nije bilo potreb-
no +���$���"���ri stolje��(�
�grada. Još jedan detalj nije bez zna"�ja: NA DRINI 
���{*JA je nastala nakon što su neki tematski elemen��������&��������ni i obja-
vljeni u nizu pripovjedaka (posebno u RZAVSKIM BREGOVIMA, koji su posluq�li 
kao proba za pisanje romana)27, a prije izlaska TRAV|*}KA HRONIKA štampana 
su samo dva manja njena fragmen����y�����^�Q�'�^����� 

Z��)�� ��� ������� NA DRI$3�=B'13g2 ������ ��
��� ������ 
���plja�&� 3���� 
��� �	��
������������
���
��
�������lji�����
���������������& 

QX U Višegra������q��������������������������^��������^�]��'�������$�#�������+���šio 
osnovnu ško&�����~�"�revu kod Travnika je proveo otprilike dvije godine u internaciji 
(od sredine mar���^�^X��������dine jula 1917), s tim što se 1917. nekoliko mjeseci nala-
zio u Zenici.  

Q� C���� ��� y����� $��kupljao gra��'� �$�suje Mid#���?�!��� �*��� y����� �� �!�ti 
prilike, tri godine docnije, za vrijeme svoga boravka u Parizu 1927. godine, da pro"�ta u 
Arhivu Ministarstva vanjskih poslova sve ove i mnoge druge izvještaje Davidove u 
rukopisu. Osim toga, deset godina docnije, u septem����^�����������'������$��u"�ti, u 
��q��nom arhi�������"�'��+���
taje austrijskih konzula u Travniku, Paula fon Mitese-
ra i Jakoba fon Pauli���*+����#����#'��������+����gih dokumena��'�*���y���������$�sati 
izvode. U isto vrije!�'�����'�����������je karijere, biljeq�ti zapaq�nja i refleksije o lju-
di!������q���tu. Tako se ¯konsulski dosije’, ����������������+���'�
����'�&�"nosti budu���
djela su se malo po !�&������le i rasle upore����� &�"nostima drugih Andri�vih djela. 
Godi���^��^��*���y����������
��������gradu, koji su okupirale nje!�"ke trupe. Zatvo-
ren u svo��������'�������&��'������!���
kom vremenu strepnji i neizvjesnosti (in augusti 
a temporum, po njegovoj sopstvenoj rije"��'����jih zapisa o konzuli!����$�"�nje da izra-
��je svoje djelo, da evocira ¯konsulska vremena’ �������'���$�"��ka XIX stolje���?�!��
^�����^���� 

27 R�!������$�"������$�
��^��Q������ne, a nastao je iz odlomka koji je nazvao Na 
kapiji. Prvu verzi���"�����+������-��$��ja (o njoj v. Tartalja Q]]�'����to���Q]]��� 
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F����	��� 
��� �� �	��� �����, �� �����ni one �����je o kojoj sam kasnije napisao 
�����&�3����, �	����������������ho�������	�������	�la, sva����������������	���la o 
�����������������������&�2���������	���������
���plja�������)�, ����
��	��������si 
na T12�$3(KU HRONIKU ������� 
�������
�������������������	�����������'�����, kao 
���
�����������������ni#��������lji	�������
����
���������(y�����^������Q–��� 
U pripremi TRAV|*}KE HRONIKE y������������� �����Q�: '�������
�� ���i 

�����������GOSPOq3COM koli���������HRONIKOM29 (Dimitrije���Q]^]����). Koliko 
je to zahtijevalo truda, pokazuje tvrdnja Iva Andria da je prikupljao materijal 
za TRAV|*}KU HRONIKU kao da je radio sa pijeskom: 

g��
����������va���������o�ka���������	��nica������kopavao knji���������
��&�
��*��������������
���
��
������������������va�����������
���	��me�����;��	ni��Q�
g��
���
������
���
��šio (Jan����^��Q�������� 
Na drugom mjestu daje pore��nje sa izradom vojnih skica (da ne bi napra-

vio materijalnu pogrešku u opisu mjesta zbivanja, crtao  je plan grada): 
T12�$3(KU HRONIKU 
������������
���
	������������4567&�����4568&���������������li-
�����na�
����������
���
�����������leš����
���������������������������������;��	-
���������	�����������	��ni#�����ve ski#����������
��#���������������������	����������
��������#�����������i������
�	�����#�����.����������	�������ni#��������� 
����&� 3�
najpo
���
����������
�� ���������lika�������������������������
��
������	���li 
C3������
�����po���D�– ���������
	�����������
�	�������������������������silno 
��
��
���������	��mena  (Dimitrije���Q]^]���X). 
Pisac je još nešto preduzeo: na zidu sobe u kojoj je stanovao (Prizrenska 7) 

vješao je radi preglednosti grafikone sa istorijskim podacima:  […] ��� ���� 
��
nekako sna���������	���
���
���������������:�ko����������������������������������

�	������������)������4<E8&������
����
������4<E<&�����ne […] (Dimitrije���Q]^]��
�X). 

Za slikanje konzularnih poslova y�����������!���kao izvor nikakav diplo-
matski dnevnik iz toga vremena, što se vidi i iz razgovora sa Sinišom Paunovi-
�!�� 

– Mnogo me interesuje kako ste pisali svoju TRAV|*}KU HRONIKU? Jeste li imali 
neki diplomatski dnevnik toga vremena, kao što izgle���"���ocu. 
– $�Q�3����
���
�����	�-����)�	�������������J�	����������
�������������	��J�	��&�
Onaj Davena ili Davna, kako v����*������
�������&�3������	�����������
����������-

���ci��������������sao (Pauno���Q]]���QX�� 

Q� {�����u nastavio je i kasnije: w��
�� ����������������������������������������

�����������������
����	�šava – ���
���������������&�1����������
���������&�B�
	�����
���
���
��������pi��������������������� (y�����^����������|��$���nje „C�������"no 
pišete?“ odgovarao je: Piš������������������� 
����������ja o kojoj mislim pisa��������
����� 
�� �� ��*�� – ���� ����� ��
����ci��&� .��� ����� ����� ������� ��� ��� ������ ����šem, a 
����������������
�����
����������������������������������� (y�����^��������� 

29 Oba djela je smatrao da su po 	���no
���
��(Dimitrije���Q]^]����). 
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=���tim, imao je veliko &�"no diplomatsko iskustvo jer se punu 21 godinu, 
���^�Q]��$�����^��^'����!����!�$��kidima, nalazio na razli"���!���q��stima u 
više zemalja (Italiji, Austriji, Rumuniji, Francuskoj, Španiji, Nje!�"koj) u svoj-
stvu sekretara ambasade (pri Svetoj stoli>�� �� {�!�� ^�Q]–1921, u Madridu 
^�Q�–1929 i Briselu 1929–^��]�'�$����������tara (u Stalnoj kraljevskoj delega-
ciji u Društvu naro���^��]–^����'���>�konzula (u Bukureštu 1921–1922, Trstu 
1922–^�Q�'� \��>�� ^�Q��� �� ^�Q�'� Marse&��� ^�Q�–^�Q�'� ����zu od januara do 
apri&��^�Q���� ambasadora (u Berli���^���–1941)�]. 

11. Kao izvori za pisanje sluq�la su mu i narodna predanja, koje je 
y����� ���ma cijenio, recimo pjesme o Travniku. Za jednu od njih je rekao i 
ovo: 

W�����
��������	��
�ho	������������
����������	������	����
���������� 
C����vi#������ni#������ 
Zašto mi se Travnik zamaglio�^, 
3����������� ������������x 
$������������������������� 
Djevoj���������������lila, 
A��������m ������*�mali pen�*��D (Jan����^��Q��^���� 

Za Andri������arodne pjesme bile najlepši napi#���������������: 
– ���������������ne pesme – ��"��y���� – ��
����������lepši napi#����������������
����&� ���� ����� ���� ����� ������ ���� �� ��ne poe����&� B� ��
���� ��
��ma nala��mo 
������
����������������na, neo���������
���������	�������������	�
������������	���
�
���������(Jan����^��Q����]�� 
(�q��!� �+��rom smatrao je pri"�'��������� �+��ra&�� �+� "���nja starih spisa, 

hronika o Bosni, zapisa do kojih je dolazio prilikom pripremanja knjiga (Raduj-
kov ^�����^Q���� 

��������vla���*�	�������������������*������������������lo
�&�$�����������������
����
���

���
�������������������
��������
��������ho	���*�	��������������ni��&������-
���� ��� ���ho	��� *�	��� �������� �� �
���jama, ����jima, ����vima, memoa��ma, 
������������njima, ����
�� �� �� ������
������� �����&������jal nala���� ����� 
�����
slika��&�0*�ve���������������	���������������������
��������������
������
�	��-
menici, svaka��������
���������volj
	��(y�����^��������� 
Te pri"�� y����� ��� $�"��� ��� ����plja još tokom pripreme disertacije, o 

"�!��svjedo"i isje"����+����govih zabiljeq�ka (y����-�����^��Q–^��X): 

�] Više o tome v. Tošo���Q]]�'�Q]^]'�Q]^^'�Q]^Q��� 
�^ O ovome stihu v. Kneq����Q]^Q� 
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Ilustr. 11: Pri"���+�	���nika 

Pisac je posebno cijenio kazivanja onih sa kojima se susretao i pojedinosti 
koje je dozna����������"nih ljudi. 

Ali poje��no
�� ����� 
��� �����	��� ��� �������� 
	���� ��
�� 
�� ��� 	���� ����
���� ���
����	
���������������������
��������������������� ����
�������������va���
������
�
����
���� ���va���� ����� 	���� �� ��������� �����ni#�&� 3� 
��� 
�� 
����� �����vo��� 
��
nekim Hami������������������������������������
�������������	�������	����#��2�
��je 
����
pa��������������������������������
��
�������������&�F��nem ja nje������nom 
���
���jev
����
�ni#���������� 
– „Kako si Hami��xD�– �{��vo, ne pitaj.“ – CW����������xD�– �²³'����'��!�!�����>��
dvadeset kruna.“ – Cyu�����������&D�– �́ ³����’ ���qju mater! Sve je pošlo naopako: 
kad sam ja, bolan, ikad prije mogao da imam uza se dvadeset kruna!“ (Jan����
^��Q��Q��–Q���� 
Da je tokom pripreme TRAV|*}KE HRONIKE y������+�mao u obzir, direkt-

no ili indirektno, i neka knjiq��na djela, prema njima se orijentisao ili na njih 
oslanjao svjedo"��razgovor sa Sinišom Paunovi�!� 

– Ja moram mno�����
��$��>�����"���!�$����$���������&��$�������¶·¸�`�����
�"���-
mo HAJDUK STANKA Janka Veselinovi���� 
– W���������xQ�;���������� �� ����*��i	�Q�g��
���
����T12�$3(.0g�V10NICI 
��no 

�����g��ko	��W�
�vice, H2gDUK STANKA (Pauno���Q]]X��^���� 
12. Jedan od glavnih razloga za intenzivni rad na arhivskoj i dru-

goj  gra���bila je piš"e���q�&������$�����ne auten��"nost onoga što opisuje, da 
ispoštuje istinitost u mjeri koju dozvoljava umjet��"k��"���Q'���"nije da prikaq��
ono što jeste, što je potpuno ubedlji��'���+�!���nosti da se imalo posumnja. 

Piš��	�����������	����������������
��������������	���&�$����*��������������šava-
���������cenjivanja knji*�	��������������������������������
������������������
	��-
������&�'�
�#�����������
���������������noj komo���� ������������	�
	�je misli ili 
svo������*�vlja���������*�����������������jici������������	������o��	���������
	�
&�

�Q Auten��"nost episto&�����q���topisa isti"��}����Q]^Q��X��� 
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Nje��	������
������������������������������������
����������������������ka*����������
��� ��
��� �� �������� �������vo
��� ���� �����no
�� �� ���ma���� 
�����&� 0�� ����� ���
������� �	���� ���o#�� �� ����� �� ��� 
	�� ����� ��� 
��� ����� ���� ������� 
�������
>y�����^��^�^�� Q���� 
Koliki je zna"���$��davao umjet��"koj auten��"nosti  i kako je intenzivno na 

tome radio, svjedo"���&��de������+� 
���� ������va���� ������ ���� ����� ��� 
��� ���	����� ���vo sva��� �������� ����� 
��
����
�����������
���
��������������	����������pa������������&�'����	������������
������
������������	�����
�����	������ ��
�������men��� �
��������
�����*�ve, 
��
��������������
��ma i islam
��������������������
	����
�����&�������������������
����������������
����
������pove
��(Jan����^��Q��^�X�� 
Da bi bio što bliq������rijskoj isti��'�y��������$��vjeravao neke hipoteze za 

koje nije nalazio odgovora u literaturi. Evo jednog primjera vezanog za pripre-
mu disertacije: 

+�����#����������sova������������
����
��man
���
	������
�����	�������naš	��&�3�
������
�������������������
���������	��������
����	���	���������&�B�F���je	���������-
�����
����
�������0�*�������	��������
����(Jan����^��Q���^��� 
(�q��� y������ $����$��� ��� ����������� ���&�+�>��� – �$���
����� ���������

epohe i njenog izraza ����� ���������� �������"����� (time se nešto iz prošlosti 
��"������ ����!�� �� ����
��������� ~���� $����$��� ��� $����+�!������ �����+��'�
bukvalno i doslovno prenošenje istorijskog materijal bez ikakve obrade, tran-
sformacije. Istorijska stilizacija ne vodi istorij�����������'�����!�����"����������'�
�������!�����"�������������&�����������`�����&�"���!�
����������������q����&���'�
što u velikom obimu pokazuje i T{y(|*}CA HRONIKA������!������&�+�>����$���>�
������� ��"�� $��������'� �����&������� �&����� ~��� $�������&��� ��"��� �q��&��������
prošlosti, njome se stvara istorijska patina, boja i prizvuk vremena. U istorij-

�� {�>�!�'�����&�"���������������������+�"����+�&��'���!$���!���'�!���&���$�+�>������
sl.) $&������y��������!�
��������>�$����&�+���������$�����������+��$������������������
��� �#�$&����"����� �������&�������$�����������������!��&�"�����!���$����������$�������o-
sea, Abdulah-$�
�� �� ����� ��� !���
�� ����������� "������>�� ��� �+!�
&����!�� ��"��� ��������
ma������q��#� ������'����#������������ �� ��!$���!���������� �+!�
&�����&��������������
$������>�����+��+������`&�q������!�
��!�y�����$�������������������������+����!����
�����������'���!$&����������&��������+����'��q��&�������������!���+����'���������+u-
���� ���&������¬� �?�!��^��Q�������~��"����&�����������������!��+��������$����������
���q��� �������� ��� �����!� ����!�'� ������� ���!���"��� �>���� $���� q������ �� �!�>�����
*!��������!� ���������!�� �����&�!� ��� ��+�� ����������#� $�������� !���� ����� �� "������
glave (kao što je ona o Napoleonovoj abdikaciji). Stranice o Davidovom odlasku u 
$��&������!�$��&��&��������&�����������������!�%������!�������$��$�������$&���$�
"����
�����>����� �� ����!� �&�"�����!�� ��&���� !���������� !�������&� �+� �+����� ��� ��� ��� � ������
!�q��$��$�+���������������������`�&�!�����������#��q�&������C����$�������&����+�����!e-
����� ��������+���� �� �q��&������ �������� !������� ���� ����"�� �� ��"���>�'� �+�����&��� ������
&����!�'�����������������(�
�������!����!�����?�!��^��Q���^'���'��X'�X�'���'��X'�^QQ'�
^��'�^��'�^�X). 
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��������&�+�>����$������������q�����������!�>�������������$���
����'�a jedan od 
��"�������!�������>�����!������$��+�!���'�"�!�������y������&�q���J�	�� je pro-
mijenjen u Davil, ���ss�� je postao ������, �����	�� je pretvoren u ����o-
vac sl.), anahronizacija�� ������*�������������&�+�>���������
����&�+������+��q������
istorijskim romanima�X, u koje spada i T{y(|*}Cy��{~|*Cy��. 

13. U Andri�voj recepciji vremena izdvajaju se sljede���&�menti: 
odnos prošlost ¹ sadašnjost ¹ ����nost, šta je prošlost, njen zna"��, vra�nje 
u minula vremena, negativan stav drugih prema prošlosti, njeno zanemariva-
nje, istorija (posebno Bosne), arhive, prikupljanje gra��'��!���nik i vrijeme. 

14. Okrenut prošlo���� y����� uvijek sto��� "��sto u sadašnjosti i 
izme��������������menska plana ne vidi neku posebnu granicu – prošlost je za 
njega prethodno stanje sadašnjosti, a sadašnjost nastavak prošlosti. Stoga on 
ne razdvaja prošlost od sadašnjosti, ne pravi razliku izme������ga što je bilo i 
što je sada, smatraju� da izme��� �����
��� ��� ��silo u istoriji i onoga što se 
dešava u savremenosti postoji samo jedna razlika – vremenska, a da drugih ne 
!�q��ni da bude��. 

1������ ���� ������ 
���
�����ma ono������ ��������������������ve������������ ���
��	��� ���ve���� ������ 
	������*�	���� ��� ���� 
	����� ������� ��� ���pa��� �� ���
sva���� ����vem nje��	��� ���vim ime���&� W�� ����� ������� ����� ��
�ja��� �� ���
�����������li�������)������lo
�� ��
����njo
�� (Dimitrije���Q]^]���X–����  Svaki 
����mak klesa��������na koji sam nala������������������������������������	�����

�� �������#����+�>���!�$����+�!�����!��$��$���������$�������!� &�"�ostima ono-
���
��� ����� �� ��&���� ���"������>�!�'� $������ ����������� ����"������ �� ��$��>�+������ �����
primjera: Defose je otputovao mnogo ranije nego što se to navodi u romanu, pogrešan je 
datum dolaska von Miterera u Travnik, Bajazit nije taj koji povjerava Amurata na 
"������� ��&������� {������'� ��� �������� �� �&����}�!� ��� �� $������� ��+��"����� "������>�'�
y�������������!�������"������#����&�������$�'���>�!�'����������>����������������&�+����
	�������������������!����C����������������q����!�������!�'�$���>���������da ne odstupa 
����+������(�
�����?�!��^��Q��X�'��Q'���'�^]�'�^Q�'�^X�'�Q]^�� 

�X ~����������������&�+�>�����������!�������#����	�
����^��]� 
�� O ���&�+�>�������	�
����^���� 
�� y����� ��� �!�trao da je to djeci najjednostavnije objasniti, što je jednom prili-

kom i demonstrirao: 3������
��������	�������������������������&�������������
�������
��������������'���������������
�����������
���������������������
������#�����
����	���
�������������A����
����������
����	��
�����
�������������
������������J��������ke 
���na������ �������� �����	���� ��� ����� ��lje veliki sli���� g�	��� �������&� 2� 
����� ��� �����
����� 	���� ��� �)��� �� '�������� ��������� ��������� 	������ 	�
� ��� ������� ���nicima, a 
������������������������������������������������� ���la���������
��������������
��������
�����������novi���������������	������ko���&�0���li��������
�������������li������#������-

�������������������
�#��������������������siva���������)��������ni������	���������
�����
ispliva����
�	��me��
����������������
	�������������������
���������	������������nike 
Poli�������������li����	��menske epo��������������
�������������me�&&& (Dimitrije���Q]^]��
^^��� 
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o celi������������������������������������
��
�������
��*���&�;���������
�la knji��������
��	�mo T12�$3(KA HRONIKA (Dimitrije���Q]^]����).  – �������������������������-
�	�����������
����
����njo
�������
�������������
#����������������	���%����������
��������������
���������po��ci������
	�������ja���(Dimitrije���Q]^]��^^^��  – ��������
�����������������
�����������vim nika�	�����li�������)��*�	���������lo
����
�	��-
meno
��[…] (Dimitrije���Q]^]��^^���  Pisao sam o ono������
����
��������
�������
�������������������������������������������*�	�������������
�n
�����
	�����*�	������
������
	�����������������&�g��������)����������
����
�������
���ji i ono������
������-
	������
����
����
�������������lika – 	��men
��������������li��������*��������������

����������������������	������
��������
�����������������	������
��vi��������me se, 
nosili svo���*�	����������ma����� ������ ��������	������
���� 
	��� �������� 
	���� ���-
��
����������������������	��������*�	��(Dimitrije���Q]^]����). 
15. U Andri�vom tuma"�nju triju vremenskih ravni – prošlosti, 

sadašnjo���� �� ����nosti dominira opozicija prošlost – sadašnjost, dok se 
����nost pojavljuje samo u kontekstu ove korelacije. Andri�va interpretacija 
vremena dolazi u dva oblika – kao vitali���"ka i stvara&�"ka. U vitali���"koj 
pisac posma���������q�������q��������gih u vremenskoj perspektivi, a u stvara-
&�"koj ukazuje na odnos umjetnika prema vremenu.  

Jedna od vitali���"kih pozicija odnosi se na promjenu odnosa prema vreme-
nu u poodmaklim godinama zbog bolesti i lije"�nja – prije je strepio od najma-
nje praznine �������	��mena, a onda je došla faza u kojoj je to nestalo, kao i 
q�&�a da se vrijeme skrati i ubrza. 

����
� �� ����nje ima��� 
�� ��
�� ������ �����kivanih posle��#�� ��� ���� ����ni���� 	���
��
���&� '������� ���� 
��� �� 
��va���� ����ni��� 
�� ������&� $����� ��� 
��� ���� �����
��	�����������������������ja�������������	��������������������������
�������������&�
F����������������������������
	���
��������
��������no spo����mevam i snala�����
��������me������� ���vi#�&�3���������
�������	��me�����������
�&�'���
���
��peo 
������ma��������������������	��me�����������������&�F�����������ne i ne ose���&�
3���	�����������
������%�
	������
	�����
���
	������
�&�$������������������
�������
�������
�plje��������*��������
�� 
����� ��������	�������������la��&�(���������va��
�������� ������� ����� �� ���� ����� ����x� B����� 
�� ����� ��
��� 
	�� ������ ������ ��
�����no
�&�F�	� 
����� 
����njo
�&�F���� �������������*�no i nejasno, mislim na 
������
&�3�������������������
�����������
��������������*�������������
������������	��-
��� – �� 
�� ������ ������ 
��������� �������� �� ������ ��� ������&� ;�� ��� 
	�� (y�����
^��^�^�� ^XQ�� 
Ponekad !�����"���lo da ljud����q�������������$��
lost, ni sadaš�����'� ���

pomalo i jedno i drugo. 
Gle����� 
�� ���� ��� ��
��� ������ ��� 
�� 	������� �� ��	������ ������ ������� ���� ���
��
���
����������*���&�'����
������������������	�*�	�� ����������������������
������
��������
�������
�����������������������������&�3������
���������������������
��
���������
��������������������������*�	����
	�����
��
��(y�����^��^�^�� XXQ�� 
Iako se prema napisanim djelima dobija uti����������y���������u prošlosti 

(kao pisac istorijskih pripovjedaka i romana, prisno vezan za minula vremena), 
iako on prihva���"����nicu da je normalno da ljudi u sebi nose prošlost i razmiš-
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lja���������nosti, smatrao je opasnim i nezdravim ������q��������i djeli!�"no  
u prošlosti  ������nosti jer bi to zna"�lo trovanje trenutka sadašnjosti, "�!��se 
ne spašava ništa od onoga š��������&����
����������� 

'����������������	�����
����
����������������������
�����������������������������
���
����������
���������������������������ti ma i deli���no u prošlo�	�
���������-
nosti, opasno je i nezdravo&�;�� ������ ��va�� ��������������*�	����� ���������

	���
��������*�	������
��sava�����������������lo
�����������������������������
&�
(y�����^��^�^�� Q��–279).  3�
�����
�#��
����
�������pove������������������sno 
	�����
����������	��menima, ja ipak nala�������
��������
�	�������������������lo-

�&�B���#�x�'�	���	�������������������	���no sna�������
���no
������
������
�������
�������
%��������
�������
����
	����������������	���no
���������mena��&�g���-
������������
��������	������	�)�na i nepo�������������������������������������-
�������������lima sme
����	��������
	�����*���������������
��
�����������&�3����
���
��� ��*���� ���� ������� ����
���&� 2���� ��� �
����� ��� �� ����� ������ ��� ���vo (y�����
^��^�^�� Q��–279). 

Sto���"������treba da sav bude u sadašnjosti: 
Najve����������������������
	�������������	ni����
�#��������������	��������������
�	�����#�����
������������������������������	������������������n���
	���*�	�-
�&�$���	����
	������������������� (y�����^��^�^�� ^�]�'� 

t�"nije treba da ���"��
����q� za nju: 
;������� ��� ��� �	����� 
�ji��� ��� ��� 
����njo
�� �� ��� 
�� ������ �� 
��li��� ��������� ��
�������
&�2�������������i����
��������
	�������	�����	����������������
���������vo 
������je (y�����^��^�^�� Q��–279). 
����nost je u Andri�vom tuma"�nju trougla vremenskih planova manje 

prisutna jer je smatrao da je ��q������"��������
���$���nut onim što je bilo i što 
jeste nego što tre����������: '������	��������
	�ko���	����*�	���	������
�����
���������������������������������������)��������������vije���	���������vesno
� 
(Jan����^��Q��X��� =���tim, sve tri vremenske dimenzi���"����q����, neizbjeq���
su dio sudbine i svijeta: 2�������������*�	��[…] ���������������
�����������������

������loš����
����njoš����������noš�������������*��������vi���
����ne i sve��
(Jan����^��Q��QQ��� 

 
U trouglu vremena prošlost je piš"���dominantan predmet opserivaranja��. 

Ona je za Andri��isto što i ljepo���+��q���'���a je njegov saveznik, to je ono što 

�� Druga varijanta glasi: J���� je i ������no se�a� se ���šlo
� i misli� na �����-
��
, ali *ive� ma i ����mi�no � �����no
� ili ���šlo
� – ������vo je���ak i opasno&�To 
����i ko�i� i �������� svoj 
���šnji *�	�, ne spasava���i niš� �� ���šlo
� i ne �ine�i 
niš� �� �������
&�Glavnim ����� svo�� ���a, naj��ljim sna��ma 
�#� i ����ma �ovek 
���� �� je �	�� i ceo � 
���šnjem ������, koji je ����ni ���vi i ����ni �����i *�	� koji 
*ivimo �y�����^��^�^���^�]�� 

�� ����������!���!����$��>�ma niz uzora, recimo: Fok���������������������*���
�����
����lo
���	����������������
��������������	���	������
	�������������������������&�.�:ki 
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ne prolazi, što nema reverzibilan karakter (pa da ��"� �+� $�"��ka). Prošlost 
pisac isti"�� �� $���� $&��� �!�traju�� da je svako dostignu�� ��+�no na ovaj ili 
����� ��"�� za nju i da se u opservaciji i tuma"�nju stvarnosti treba malo 
odmaknuti od nje da bi se, kao i u gledanju slika, bolje zapazile boje, prostor i 
oblici. 

g��
�������
	������
�#����������
� ����������
����� �� ���������*���� (Jan����^��Q��
���� { '�����
��������	��������������������la��Q�– ��"��y���� (Jan����^��Q��^]���  
F	����*����
������������
���������������ka (Jan����^��Q��Q�^��  ��������	���na 
����� […] ���
���������
����hva������
�	����ka  (Jan��� ^��Q���Q���  […] ����
����� ���� ��	�
��� 
���no
�� 
�� �����njem sli���� ����� 
�� ����� ��������� ��� ��� 
��
������������������������
���������ci! (Jan����^��Q��^]���  Sva�������
�����
�������
	�������������	���������������������������
&�0�����
��������������������	��me, kao 
�����������
����	��������������������
����
	������������*�	�mo (Jan����^��Q���^��� 
16. U odnosu prošlost ¹ sadašnjost ¹ ����nost y���������"�: (a) 

da su prošlost, sadaš������������nost dijelovi beskrajnog vremena koji prelaze 
jedni u druge: ���!�����������nost, sadašnjost i prošlost delovi jednog bes-
krajnog vremena u kome ono što mi zovemo prošloš��$�������+�"�������
njost 
�&������nost – i obratno! (Jan����^��Q��Q�4); (b) da je sadašnjost nekad bila 
����nost ����������nekad zvati prošlost: A onda se setim da su i ta prošlost i 
��������������"�nje���������������"�je sadašnjosti, da je i ova naša sadašnjost 
jed��!���&���������������������������+��ti prošlost – �������!���������������
strašan kao klopka (y�����^��^�^�� �X�; (c) da je sadašnjost podloq���!���na-
ma svake vrste, sve dok se ne pretvori u prošlost: Redosled i kakvo�� ����ri 
koje su se nataloq�&����"����$��
lost teško se i retko menja; sadašnjost je, napro-
tiv, podloq���!���ma sva��������'�����������jati sve dotle dok se i ona, najzad, 
ne pretvori u prošlost (Jan����^��Q�����º�d) da prošlost ima prednost u odnosu 
na sadašnjost: 

– '�����
�����lo
������
������������������������� […] ��������������la��mo 
������ve��������������	�������*�����������������������������
��������
����������
(Jan����^��Q��Q���� 


������������ko nije svi)����
�������
&�'��������������
	���
	����������&�;�������������-
��#������no nje��	��������	�������������������������	&�W�����������
�������
�
����sna i 

�	� ���.�:ka neka����� ��������&�;�� 
������� 
	�������*��	������������	��� ���	nicima 
koje mno��� �
������������*�	no
�� 
������������vim naj���������������� ����
���
�� ���
������
���na onima koje je svoje	��meno pisao Flo���&&&�����������
����
���
��������������-
����������a)�ni�����������������
��*�������
���skoj voj
#�&�0�����
	�������������la����
��������
�����������
��*�&�F	�������������������������������)��������#�������
���
��
��	��������������������������������2�
����Q�W�����������������������lo
��������������

���	��������	�����... (Jan����^��Q��X���� $��������vi��g��sona, s kojim se ja ne sla-
*�����������2���li���2���
��������������	����������Cw��������
������
��������	�����������
��������
��������������
����������
�� �����
�������*��
����	��������� ��� 
��	��mena – 
��������
��������������������������
����*������������������
��	��mena – 
������������oš-
lo
���
����������
����njo
���
���������������no
�&D (Jan����^��Q��Q���� 
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y���������� ����jao prošlost od sadašnjosti, izme������#������$��vio ����
razli��'�����#�����!�trao jedinstvenom cjelinom. Stoga nije ni zapaq��������je 
prelazio iz jedne vremenske dimenzije u drugu. 

2��� ������ ���mislim, 	����� ��� ������� �� 
	��� ����� ��
��� ��	����� ������
� ���

����njo
�&� .�����i se, �� ��� ���me��� ���� ���la���� ��� 
����njo
�� �� ������
� ����
������&�W�����������������������
	����*�	��*�	����������������������ka��������
���

����njo
�, ��
�������lo
�&� 3�������vim nika�	�����li��&�g��, �
�� ����ni vla���� ��

����njo
�; menja���
����
�mi, ����vi, �����ji, ��	��, ��*�	���
���&�$���	�������oš-
��
����
����njo
�: ��	��������	�������vi
�������������������������	�
������na ili je 
������
�*�	&�W���������������
��
�����	��������
������sivao (y�����^�����X�–�]�� 
Na samom TRAV|*}KE HRONIKE pisac je povezao prošlost i sadašnjost time 

što je napisao: U Beo����������la meseca 1942. godine. Ovom paratekstemom 
asocijativno je stvorio interakciju izme���vremena opisivanja i vremena doga-
��nja. 

17. U vezi sa pitanjem prošlo����y���������"���������$��pada samo 
njemu i da su minu&��q���ti i doga��ji jedini koji uistinu postoje jer imaju svoje 
dimenzije i ne mogu slagati niti prevariti. Bez prošlosti on bi bio potpuni i pra-
vi mrtvac.  

0������ ���������� �������� ������ 
	����� ������� ��
��� �� ����no – ����&��������*�	��� ��
����)�����������
����������
������
���������������
	��
	������������������������
��-
����������va���%���*��
��
��������
���
��������ma menja�����������
�����
������	��
���	��
���	���������
���������menlji	����	��������
	������
���������
��k�����	���������
*�	�����	��� ��������	��no (y�����^��^�^�� 79).  $��������� �����������&�$�������
����������������� 
�&�$��������� ��������)�&�0�� ���������no
�� 
���njen je sav 
�������������*�	�� �� 
	�&�;�� ��� 
���� ����������lo
�&��������� ���
�������� �����vi 
��	�#����������
������
���&�;����*�	�������	�ci nepo
�ja���������
�������lo
�������
��
����� ���� ������ 
�������� ��� ���� ��� �������� ��� ��� ��*��� ��� ����� ������� �����
�y�����^��^�^���X���� 
y����������������������tike da, zbog orijentacije na prošlost, nije moderan 

pisac: 
– �����
��[…] mno��������civa��������
��������������ljem save���
��
����njoš�����
���
������	��������������
&�g����
������������������&�'��nje je kako ko shva��
������
 (Jan����^��Q��X���  �����
�vi��
���������&�F	�����
���	&�2����
������lo-

�������������*�������������vi���������si���	�
������
����&&&���
�����*�
�	��meni i 
��*������*�	��Q�(Jan����^��Q��^]��� 
Pisac �����&��"��������zivao na zna"���$��
losti, smatraju�'� �+!��������-

&��'��������!�q��$�!�i u prevladavanju mnogih nesporazuma u savremeno-
sti. 

W����������������
	��	���������������lo
������	���������������
�lo i mno�������aš-
njih nespo������&�����������ve o koji��� 
�� 
������	��������*���
���
�� 
� ��	�m 
��	���������la���������koš�������������nja	�����
����
�����������
��	���������
������
��������
�����������ni�����������������
�plji	���������(Jan����^��Q��XX�� 
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Njemu je posebno smetao negativan odnos nekih savremenika prema proš-
losti, njeno zanemarivanje i ignorisanje�]. 

[…] ���������
�����	no�������������������������
#��������	�����������������
��
��
���������pi��������������)��������	����
�����������lo
�&�Z�	�����
���	���
�� ���so��� ������ ����� ��� ���veli��� �����	�� ������ ����lo
�� ���� �� ������
�� ��� 	�����
CF�������
�������vo���������������������
D�(Jan����^��Q���^��� y�$���!����y�����
izra+���q�&��nje što naša literatura svoje stranice najmanje posve�je prošlosti, gde 
u knjiq��nosti sveta imamo sjajne primere: – '��������� 
���� '��ki���� �������
Sko����������3�����V����ha Sjenkjevi���������	�����
��������liko ime��&�2������
novi��� ��������� 	������� ��� �������� ����#�� ����o��� ����)�� �	�� ���� ���� J������

	�
���� ���&� W��� ����� ��� ����� ��� ������ 
������� ��� ��� ��� ����� ����nje naša 
�
�����&&&�(Dimitrije���Q]^]��^^��� 

Nije mu se svi��lo ni zapostavljanje prošlosti u školi. 
– Nevolja je – ��*��2�����������ljeno – ���
�������������la�������ma����������va-
���� ����lo
�&� g�� 
���� ����� ������ 
	�� ����������� 
�	��meni���� ���� ������� �� ������
������	����������&�J��������������
�������*�	���������va���������
��������������
*���
������
	����*��������������vo oso���������:������������(Jan����^��Q��X��� 

On je isticao da se prošlosti ne treba stidjeti41 i da neki koriste prošlost da bi 
nešto negirali što je prije njih nastalo42. 

F��šam pone���� ��� ������� ����	��� ���si��� CF	���o#�� �� ����D&� ;�� �����
�� ��	��� ��
����nici��� ���� ���nici��� ����� 
�� *�	�li neshva����� �� ���li ne�������&� 2����� ���
������� ��	���� ������ �� 
���men������ ���� ����no s viso���� ���� ���niclji	�� ���������
����lo
������������
	�ni#��C
	���o#�D�����������������������&�;��������
������
	�-
��o#���������lo
���������	����
��������	���
	�����������
	�����*�	��������lo
�%������-
���� 
	���� ����ko������ ������:���� ����� ���������� 
��šaoci��� ����ja (y�����
^��^�^�� �]X�� 

�] `�!�y��������$&�šio osude savremenika zbog njego����"����������nja prošlo-
sti: „Za to je osu��vao i sebe kao pisca, koji se stalno vra�����$��
lost, plaše��������de 
savremenika […]“ (Dimitrije���Q]^]��^41 ). 

41 Što se vidi i iz sljede���razgovora sa Ljubom Jandri�!� 
– Jedikule je zatvorena za posjetioce. 
– ;��
��;��#��
�������
����
	��������lo
�&�W�������
��
���x�'���������	�
��
	��
��
impe��je imale svo�������liš������ni#�&�����������
�����������
����������*������
�
veli��� 
���&�'����� #��	���� 
	������� 
	���� C����	ne impe����D����������*���
�� ���la 
nimalo mek���
�#�&�1���� 
���������
��������si, kako mi je savje�vao, posje���
�����	�� ����%� �� ������� ����� ����sa��� ��� ��� ����� �������� ��� .�
�	��� ����	����
���������������������������������	���*�����������������
����������
����������ve 
�����& 
– +��������;���������	����&�.��������������������������������
����������	���
����-
����
	���(Jan����^��Q��Q���� 
42 Imao je u vidu birokrate kojima je �������� ������
 ��� ��� ��������� 
	�� ��� ���

��
��������������������
�����
������(Jan����^��Q��^]��� 
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18. O istorij�� y����� je "����� pri"��� ��� ����rijom���� *���� >��&�"no 
ponavljanje doga�����&�q��������vi njegovog vi�enja istorije, ona za njega nije 
predstavljala ponavljanje prošlo���'���������������
������	��������y�������&�zi 
dvije mrlje u istorijskoj nauci: kratkovido i sku"�no gledanje i proizvoljnu pro-
cjenu ���������nih vrijednosti. Smatrao je pravom istorijom samo ono u šta 
nije ���� �������
���
����������
����. 

W��������
���ja nije ponavlja��������lo
�%��������
�������������	�������ša�������

������vi ����&�.��kovi�����
�������������������	����������
��������
��
	��	���������
����������	���va��������������	��
	��������������volj������ce���	�����	�
����	���no-

����	��
���
��	�������������������������#������si��������� ��
�)�va������ �
���ji, 
����vi��
���������������
������������������	�����������������������&�W������������-
*���
������	�
������������lim vekovi���������ma�������������������������������-
���no sme
��� ����� ��
����&� W����� 	�liki kine
��� ��
�#� ��� V
��� ��� ��� 
�� 
��*��� 
��
����&�0��	�����$����
��
���*�	���������lo
�&&&��������*���������no
�D&�$���������

�����������
���� 	����� 
�
	�������������� CF�������
� ���������)������������
� ���
����na samo kao sa������� ������ ������
� ��� ������� 
���� ���� 
�������� �
��mena“ 
(Jan����^��Q��^�]�� 
Tvrdio da je u Evropi teš��� ���� +���mljivije pod��"je od Bosne, koja je 

neiscrpno vrelo za generacije i generacije pisaca.  
– Teš��������+	��������������������������������������mlji	��������������
��&�B����-
nje sve�	���
�������
������������vanja – 
	����������������������������	�����kanske 
������&�B�������� 
�������le*��� ����ni#������������� ��� 
	��� �
����skih i socioloških 
��
���	����	��������
����������������lo
���„Otac mi klanja, majka mi se krsti, a ja 
gledam pa se kamenim!“ +����������	�
���
��&�1��������	��me���������	������������

������������������
��	��������������������������&�2�����)��������enim imenom, ko 
���� ������ ���� 
	�� ������ (Jan���� ^��Q�� ^����  3
����
��� ������
� ����� ��	����ne 
Bosne je neis#�����	������������	��������je pisa#������������	�����
�������ši��������
više svo�����������������������������&&&�(Dimitrije���Q]^]������� 
Za izradu istorijskih romana tipa TRAV|*}KE HRONIKE y���������!�trao 

veo!����q��!���������#�vama'�$���"�!����  izraq�����q�&��nje što neki gledaju 
na arhivistiku kao na sluškinju istorije: Unosi��
	���
���������
����������)�-
�������lo
���������
��*���
����njo
�&�F��������	
�������men����
����	���
�	��
��������na... (Dimitrije���Q]^]���Q�� y�����������zi�����������q�������#�va za 
budu������
taje: […]  �������������������������������ci������
������������
�����
����	
������)����
	����	��������*������sa���
����
������nika (Dimitrije���Q]^]��
Q��� On je isticao znanje stranih jezika kao bitnu pretpostavku za prikupljanje i 
obradu istorijske gra��� 

�� „Ivo je danas imao izgleda neku vrstu euforije razgovora o istoriji i istorijskim 
temama, što sam i ranije u nekoliko maho�����q�vljavao, i uvek verovao da je to posle-
dica njegovog sveq������ganja po arhivama i enciklopedijama radi nekih proveravanja 
materijala koji bi da koristi za neko svoje delo, neku svo��� &�"nost, mada mi je samo 
jednom, koli���������!'��������
to sam kazao, priznao. Danas je posebno bio oran za 
takav razgovor […]“ (Pauno���Q]]�����–�X�� 
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– g��
��� […] �����������
���
��*����������������������
���
�����	������
��-
nom sve����������
���
����
��
��*���
����������ci��&�'������������
���
��*����
�������
����������������no mi je pomo�������������������	���������)������
���ji 
��
��%� ��� 
��� ������ ���� �����
�� �� *�	��� ���	��� ��� ����va��� �� �����o�ka��� ��
�����peš���.��ko	���A����������������1��������ka����������������li����'��������
������������vi���+	��pe (Jan����^��Q��^��–^�X�� 
Rad u arhivi sma����������q�im dijelom pisanja knjiq��nih djela na istorij-

ske teme: 
– Ne svi)�����
����	����#���������������������lo
��– ��"���!�ju������– 2���������
������������������#������������vi�������������
����������������#���������
�����no 
���
�������*����
�������
��&�+���	���������
�����
��������ka��������������������-

�va�������
���
���������
�������še kao ama������	�����������������������������

	����
�������ša	��&�;�����������n��������������	���&�0����������
����na nji	�����-
��� ������ 
������� ��#��� ��� ��� 
�� 	������ ����� *��� ��������� �
��va (Jan���� ^��Q��
��X�� 
Andr��je tvrdio da je novim generacijama pisaca mnogo lakše prikupljati 

istorijsku gra��� ��r su im dostupni razli"�ti izvori (enciklopedije, zbornici, 
���"ni radovi, leksikoni, prepiska i dr.) do kojih je u vrijeme pisanja njegovih 
velikih romana teš�����&������ 

U vezi sa odnosom umjetnika i vreme���y����� ����!��������� ��'�!�q��'�
dobro da umjetnost pori"�����jeme. 

2���� ��� �����– slije*������ni���2������– ����t�������
������������*��� �����
����ca��	����&�0����
���
	��	����
����������	�������F����������	����������	��me 

���������������ja i niš��	������������������
����
	���������������
��������lo
����
��	�ko	������ma (Jan����^��Q��^�]�� 
Razliku izme���$��>��������ri"����y��������������!��
�������ri"�����&�zi na 

kra���"����������$��brojao mrtve i ubiljeqio ime pobjednika, a pisac je taj koji 
daje pouku i pomaq��&��dima �������. 

W���������������*�����
�����
�#-�
������&�[…] ��)������
������������������������
�����������������ja�����	�������le*�������������nika – �������
��������������������
������
�#�����������������������������*�����������������&�(�������
�����
����������
����������������������*�	no
�&�2����������������
	�����������������������
�����nimo 
��������&�B������������	�ko	������
���������
�������oni*�njima sva���	�
��������-
������*������������������*�����������ma�������šila (Jan����^��Q�����44. 
y�����je zastupao stav da pisac mora biti realan u procjeni svoga djela i 

da je vrlo opasno  izgubiti mjeru u vrednovanju sopstvene veli"�ne�X. 

44 Meša Selimo���������nom rekao Andri��������	�������!'�*��'�!����$���ma pod-
metnuo prošlost kao pokajanje, ti i Isidora!“ (Jan����^��Q��Q�^�� 

�X Otud i ovakav kri��"ki sud, a u vezi sa objavljivanjem knjige o Desanki Maksi-
mo��'������ ��� �!�trao dobrom pjesnikinjom: […] �����
���������� ��������������nom 
*�	��������������������	��me��x�����������������me�������
����
������
�#&�$�������
��

��*�	�����	��������vi������*�	ni opi�&�������� �����
	�kom mom knji*�	�������������
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– Mo������	���������������
���#�����*�	�����������
����	��������ma – ������
�����
�����#�����������	���
	�����������	�)���������������
�����ja��������������������-
�����������%� […] B��������� �������������������	�������*�	��������ša������������
������
�����
��������lja������	�šeno
�������
������
�������	����������	������#�	�-
����
������
�������������mi#�&�;����
������nja�����������������
��
����&���
������
hvali��
�������*���������
	���
���ja! (Jan����^��Q���Q��� 
Ublaq�no (modalno) tvrdio je da je u pri"�ma, usmenim i pismenim, i sadr-

q�na prava isti���"����"��stva:  
��*���������������������
��nim i pisme�������
���*�������	���
������	����
	�&�
3���*������
����������������������
���������������
�������
��
������
�����&�3�������
�������n��������������)����������
�����
�������
 (y�����^��^�^Q���]).  
19. Bitna Andri�va orijentacija u TRAV|*}KOJ HRONICI, ��$�"na za 

"���vo njegovog stvaralaštvo, jeste indukcija: izvo��nje iz pojedi��"nih slu"�je-
va opštih zaklju"�ka, generalizacija individualnog, izvla"�nje iz konkretnog 
šireg smisla. Taj postu$��� y����� $��mjenjuje i u autorecepciji TRAV|*}KE 
HRONIKE te posebno isti"� potrebu: 
a) izdizanja pisaca iznad lokalnih okvira 

Sva�����	�������
	�������������������*���
���
	���*�	��&�$����	�*�����	�����
��;��	-
�����1����'���������A�������&�2�����
�#��
��������������������	���������
��
����������
��� ��� �
���� �� 
	��� ��
��&� B� ����	���� 
������� �
�je lokalni pisac“ (Dimitrije���
Q]^]����). 

b) traq�nja opštih vrijednosti 
.�������
�����
	���ma piše�������������������������	��opštih vrednosti *�	��&�;��
�������������
��	��������	�����no
��(Jan����^��Q�������� 

c) nalaq�nja mjere 
2����
	���������������������va������sa���������������������������)��������&�g��

������
��
	��
�#�������#�����
�����������������������&�����������������	������
��� ��� ���nom ������� C.��� 
	�� 
�������� 	�� ��� ������� ��������� ���� 
�����QD� '�� ��
��
������(Jan����^��Q������� 
20. (�q��� y������� ����tivni postu$��� ��� �q�vljavanje��, za koji 

��!�$���>���q��  

poneš�����no, poma�����������:
��&�'�������
�������	�����
����
������������������������oš-
lo
������
�	��meno
��������	�����������ja������������������������:� (Dimitrije���Q]^]��
^]��� 

�� „Na pitanje jedne mlade nastavnice da li je TRAV|*}KA HRONIKA ����na na 
osnovu istorijske gra����&�������!����"�rana atmosfera vremena, on joj odgovara da je 
istorijska dokumentacija bila samo okosnica. Oko nje je upleo što je godinama sazna-
vao, slu
�������������q���tu naših ljudi iz prve polovine prošlog veka, naših ljudi uopšte. 
|���������������y����������vlja: 2�
�������
����
������������������������������*�ve��

	�������no
������� �����������������
���� �� ��pe��men������
�� ��� �
����
���������ka 
���	���������������
����������������&�2�������
�����vi posao sva�������pove������������-
sije�������
�����������������
���������������¬��=�"�li>��^������]X�� 
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;��������������������	������
	�����������	�����������������������
	����������������

����	�����������
��������vao – ��
�	��������������
���������������������	������
���������&�;�������������������������������������������������
����*�������*������
��
������������������������
�������������vo������������4<E8&����4<49&����������������-
������������
����������������������������������*���������	����(Dimitrije���Q]^]��
��). 
Svaku svoju pri"��y���������q�vljavao nekim podat��!'�&�"��!���q�vljajem 

(Raduj����^�����^Q��� 
21. U šturom komentarisanju dijelova i elemenata TRAV|*}KE 

HRONIKE najviše je govorio o  Travniku i pojedinim likovima.  
22. Travnik, u kome se odvajaju doga��ji iz HRONIKE, bio je rodno 

mjesto koje y���� nije ni zapamtio jer ga  je goto��� ��!�#� ������ ����nja 
napustio. U taj grad se vratio ne svojom voljom – interniran je u njega nakon 
puštanja iz mariborske kaznionice (proveo je oko osam mjeseci u zato"�ništvu 
u Mariboru – od sredine avgusta 1914. do sredine mar���^�^X�47. Ali kada je 
taj grad ���� u njegovu ��������������oni#�, on ga je  

[…] ��vo��������	�����
�������
���������
��������� �
������*�lja���� �
������������

	�� �� ����� ������� ��� ��	����� ��� 
�� �����&� .������ 
��� �� ���� �
����� ����� ��� 
����

�������o#�&�2������
���
��������� ����������������*��������
���
��������������
neka��� 
������ 
�� �	��� �������� ����� 
���� �� 
	����� ����� 
��� �� ������ ��)���� �����
�����	��D&&&�(Dimitrije���Q]^]����). 

Kao i na drugim mjesti!�'�y������eneralizuje Travnik i izvla"���$
���+��&��-
"��� 

��
���������	����������
	�joj „����������vini“ ��� ���no
�	�������lo������ ���������
�������&� 3� ����� ������� ��� 
	�� ��� ����� ����� ����� �������� ����&� g����� ��#�� ��� �����
T12�$3(.+�V10NI.+ ��*���C0	�������;��	�����	���'������g���sa���D&�F	������	�������
svo������������������*���
���
	���*�	��&�$����	�*�����	�����
��;��	�����1����'���������
A������� [...] (Dimitrije���Q]^]����). 

On, izme��� �stalog, ukazuje na �&�"nost izme��� Travnika, s jedne strane,  i 
Bosne  i Balkana, s druge: Sva je ��
���
������;��	ni��&� B�
�lom, ceo Balkan 
������	 (Jan����^��Q������� 

47 U razgovoru sa Ljubom Jandri�!� y����� ���ko opisuje dolazak u Travnik i 
prve utiske o njemu: Zamislite 
�*��������������������
��������������������������	�����
;��	�����
�������������je�����������*e���������������
	������������������������)��&�$��
��������	���������la me ova sli���������
����
�����*���
	���������������
�������sao: 
��������
�������	��)�������	��������se neka sli���������
�������������������
	��������
	��������*�	��Q�W���sli������
������������������#nije nekoli����������������;��	nik, 
���� 
���� 
� ����*��#��� �� ��#��� ���� ���ca��� �� ����� �������lim sve��� ���
�� ����ke o 
	�������	����������*�mija��������vi������#����������&�������
���
��������������������-
mak��&�'�na�
����������
���
����������
	�jih papi���������������������������������-
paci�����������
��
��hovi���������
����&�$���*�������������ka���� ����������ho	���������
���ni#������ne�������������� i nasle)����
��� (Jan����^��Q��^���� 
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����nji mini
��� ���
��nih poslo	�� ��������skoj pala�� ����� ���� ����� ������ ��� – 
w��������Q�W���mlji	����������������	����
��J�	��������������li���F���������našao 
��	���� ����
��� �������� ������� ��� �� ������� �� ��	�&� Beograd, utorak, 29. oktobar 
1974 (Jan����^��Q�����–���). 
Interesantna je reakcija Iva Andri�� ��� ���stataciju Gojka Banovia da 

mu se u TRAV|*}KOJ HRONICI neo��"no dopada mjesto gdje Musa Pje��"'�Ham-
za telal i Ljulj-#��q�'�����
ti iznad francuskog konzulata, uz $���„postaju sve 
ono što nikad ����biti i kakvi nikad nisu mogli da budu“: „y�����je napome-
�����������!���������qi do tog mesta i da te balkanske sanjare treba obra��vati 
u knjiq��nosti“ (Banov��^�����21). 

=����� "����rice ljekara tako��� �� predmet Andrieve autorecepcije, pri 
"�!������������&�zi do izraq�ja uopštavanje i generalizacija. 

– ;���������va�� �������– �������
����&�– .�*�����	������ �������;��
���������������
�������� ��
�� 	���li leka��&� +��� �� ��� ������� #����� ������� 	���� 
�� ��� ��� 
������ ��
veli��������&�g��
����*�����������������������
��
�����������
���������:����������-
sno „lika��D������
������������	�li leka�����������&��������
	���C������� poslao na 
���������������
������������������like, veli ovo: „������ko jutro najprije pome-
nem Alaha, pa onda tebe“ (Jan����^��Q��Q���� 

U romanu ovako govori o njima: 
����� ��� 
����je	��� �� ��
��� ���� ��� �������� �
��va��� �� ���� 
�� ������ ����	��� �� ���	��ni 
���sipali hvala���������vi�����:��-�����������
��& 
g���������� �������� 
�nijih, seo
��������	������� 
����� ����cajan ��	��������� ��� :���
������������������������������������������	��������:�������������������	����� 
– Ja kad na noge stanem, ujutru, ja tebe pomenem, prvog poslije Boga& 
3������������*�	�����������������nio mana
�����:���������	������������������lo, jemac 
i sve����(TH-Gralis). 

Datoj temi je blizak problem staro������������y�������q�� 
B���
�������	�����������o
�je mi niš��������	���������������
��
���������� �� ��
����������������	�
�	�����&���*���se sva���
�����	�������������ka, ose����
�mljen, 
���������������������	��������������*������
��&&&�0	������������������nama, povo���
���*�	�������sah���������������������&�0
������������
����������vali�����������-
o
�������
�)�ni ����	�������
���
���&�.������������
	�
������������
�����	���-
���� ���makama: „Svi smo mi mrtvi, samo se redom sahranjujemo“ (Jan����
^��Q��^���X�.  

U romanu nalazimo isti motiv: 
– Pisa�������������������������)����������������������������&�;��
��������������*���
���� 	����� ����� ����� ��� 
��� ��� 
��� ��)����� ����� �������� – ��	����� ��� ��� 	����� ����
��	����������������
	��������*�va���������*���������������������������������& 

X� w�����������x�W���������
����*���Svi smo mi mrtvi, samo se redom sahranjuje-
mo (TRAV|*}KA HRONIKA). 



Branko Tošo�� X� 

– w�����������x�W���������
����*���Svi smo mi mrtvi, samo se redom sahranjuje-
mo – ��������������makam (TH-Gralis). 
y�������&���&�kovito definiše starost: 0������	�������������������������������

	�������
���
�je svoji�������lo
�, a zatim daje pore��nje sa cvjetovi!������-
njaku: 

(�	��������������������������vo�����������������������ve misli naj������me�������
���)�vi���
	��&���	���������������������� 
�
	�����������&�g����������
���������
	��nja��� �� ����*���no posma����� ��������� ���������� ���� ������ ��
��� ����� 
�� ��
��
��������	�ji���������nih cve�	���������������
�������������������
���������
	��������-
�� ������ ��� ���� 
�a��� ��� ������ �������� �� ���
���� 
	�� ����� ���la���� ���va���&&&�
(������������������������*���	�������va��������
�������
	���������
���
�&�F����
2������ ��� �����
�� ��	������ ������������� C���� �� ���� ����� 
���
�� 
��ko“ (Jan����
^��Q��Q���� 

On navodi da u Travniku muslimanski svijet šapu�� �� !�&������ �`�"�vaj nas 
��q�������q������rosti“ (Jan����^��Q���]]�� 

U autorecepciji y���������"������q���q�����������"��#�q���, koji je, izme���
ostalog,  opisan u narodnoj poeziji:  

0�������*�	�����
��
���*������	������
�ho	������������
��������
����	��������le-
*��������li���;��	nika: 
„Pole����������-��#������������na, 
B�������
����	�ja����������	��mena, 
.���������������	�������	������ne“ (Jan����^��Q��^X��� 
$�
���������������������������#��#����
���������������������	���������#���55& 

XX T{y(|*}Cy��{~|*Cy ���������&���������]�>��&�����Q��$��&��&��'����&�������$�&�����
���!��������������� ���$��>����!����������$��&��&��� ��� IV (�'�]) i VII (�'QQ), a naj-
manji su Prolog (]'�^) i Epilog (]'�^). Dalji redosljed je: XXIII (X'�X), III (X'^�), XII 
(�'X�), VIII (�'�Q), VI (�']X), XVI (�']X), IX (�'��), XV (�'��), XXVI (�'��), II 
(�'X^), XXI (�'X^), X (�'Q�), XVII (�'Q�), XXIV (�'Q�), XXVIII (�'Q�), V (Q'�]), XI 
(Q'�]), XIV (Q'�]), I (Q'��), XVIII (Q'��), XIX (Q'��), XX (Q'��), XXVII (Q'^�), XIII 
(^'��), XXII (^'��), XXV (^'�Q).  

����&�� ��"�����!�����!��Prolog – razgovor na Sofi, I – Travni"ani, II – tišina i 
prijem Davila kod vezira, III – gospo�a Davil i Mehmed-paša, IV – Defose i njegov 
odnos sa Davilom, V – dolazak austrijskog konzula, VI – Josef von Miterer i Ana Mari-
ja, VII – hladnoa, svjetlost, svijea, tišina, pjevanje, Sulejman-paša Skopljak, VIII – 
vezir Sulejman-paša, prvo zatvaranje "aršije, IX – vezir Ibrahim Halimi-paša i njegovi 
ljudi, X – qivotne sile, ljubav, XI – pogibija Selima III, šokovi na prijemu u konaku, XII 
– travni"ki ljekari, XIII – po"etak ra�anja ljubavi izme�u Ane Marije i Defosea, XIV – 
razvoj ljubavi izme�u njih, XV – razgovor starosti i mladosti, susret mladog Defosea i 
starog Kolonje, XVI – drugo zatvaranje "aršije i pogibija Kolonje, XVII – ljubavi Ane 
Marije prema qivotinjama i Defoseov odlazak, XVIII – posljednja srena i mirna godi-
na, XIX – odlazak fon Miterera i dolazak fon Paulia, XX – trgovina i tranzit pamuka 
za Francusku u ljeto ^�^^'�XXI – novi rat, crkva, XXII – dvije suprotnosti: fon Pauli�i 
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26. (�
��$����y������������rio o planovimaX� da nastavi TRAV|*}-
KU HRONIKU djelom �&�"na naslova – SARAJEVSKA HRONIKA, "ija bi okosnica bio 
jedan junak – Omer-paša Latas. Time bi nastala trilogija NA DRI|*����{*JA,  
TRAV|*}KA HRONIKA i SARAJEVSKA HRONIKA��|�q�lost, pisac nije uspio da rea-
lizuje ovu zamisao (po našem mišljenju, jedan od osnovnih razloga je bio nemo-
��nost prikupljanja istorijske gra���X� pa su nakon njegove smrti objavljeni 
fragmenti u obliku romana OMER-PAŠA LATAS �y����� ^��^�^]�X�. O radu na 
SARAJEVSKOJ HRONICI A��������nerado govorioX�, recimo, Tanasiju Mladenovi-

Nikola Rota, XXIII – r�avo ljeto ^�^Q'� isto"na bolest kod stranaca, napad Napoleona 
na Rusiju'�"udni i neqeljeni gosti, sudbina Gusari }elebi hana u Rusiji i njegov poraz, 
unutrašnje i spoljne promjene kod Davila, XXIV – Davilovo mirenje sa sudbinom, odla-
zak Ibrahim-paše i dolazak Siliktara Ali-Paše, XXV – ^�^���godina, XXVI – ljeto i jesen 
iste godine, XXVII – prvi mjeseci ^�^�'�Davilovi posljednji dani u Travniku, XXVIII – 
Davilov odlazak, Epilog – razgovor begova na Sofi. 

X� Na pitanje da li sprema neko novo dje&��y�������������!��^��^������vorio: Ne, 
nemam mno��� ��	��� 
	���&� 3� ��� �	�� ����� ��� ������� ������ ������ *����� ��� ��	������
�����������������*�	��������������������������������� (y�����^��������� 

X� Tu su i poodmakle godine, nedostatak snage, zdravstveni proble!�'� ��"�!�� ���
ovako govorio: Pone������
���������
�������*����
���������)������	�������
	���������
���� ��� ��	���� ������� �� �������#�� ��� ������ ���� �������� �� ������&� +��� ��� �������� �����

�������� ������� ����� 
�� ��
�vlja na T12�$3(KU HRONIKU�� � ������ NA DRI$3�=B'13g2 i 
���po	���������
����������)������
���Y3Y�	������������	�na������	�še SARAg+�SA HRONI-
KA ����� ��� 
��� ��� ����� ��� ��
��	�� ��� �������� ��� 
	�še���� ���� ��� 
	��� �� ��
�ja��� 
(y�����^��������� 

X� O tome djelu v. Jakob����Q]]�'�C�������^���'�(�"ko���^���� 
X� =�q����&����!��������"�!����������te? Pišem neš���������lo
����
��&�$�������

����o������4<7E&����4<8E&�������&�g��������������������: ��*��������, ����*�����*��
���po	���&�(y�����^���������� �������������^�����������voru na molbu Slovenaca da 
štampaju i neko njegovo neobjavlje�����&����q���g����������������������������������
�����������	��me ima�&�;����������������
��#����������������������>�
����
��@������
����
�����������������������������&�Još jed��!��^�XX��$����&����&�"no��'�
���������������
��
novina��� ���	���� CF���jev
��� ���ni��D� ����� ��� *���
�� 	���� 
����&� W�� ��
������� ������ 
�����������
���	�������po	���������� 
������	����
�� ��������&�'�������������
�������
�������������������al�����	����������������������������	�������va���&�Ali, pripreme su 
u toku. I misao o arhivskim istraq�vanjima ga ne napušta. Iz Opatije, gde se nalazi na 
&�"����'�y�����^�X���$�
��`� Zarihu u Pariz da bi *������������*��������������no	�����
������ 2���sa��� ��� ������ ������� ��
�#�� ���� ����� ��� ��)��� ���� ����� ������ �������
ispi
�����2���	�������j����	��������&�Više godina kasnije zatreba��!��$���ci iz Zadar-
skog arhiva. Ovog puta zamoli��+�������$�!���*�����������%��to Milo������&���^�������
svojim otkri�ma: „Rade�� �� ��&��� ��� �$�si P. Petrovi�� |��go
�� $�"��� ��!� $�� (�
�!�
savetu da uzgred skupljam gra��� �� ����
nom i slavnom Omer-paši Latasu. Ima�� ��
vidu sve ono što ste mi letos u Toploj o njemu govorili. Rekoste mi da o njemu spremate 
jedno djelo i da Vas on naro"�to interesu����+�^�X^����^�XQ������ne kada je ¯slomio otpor 
begova i aja����������©¬��=�"�li>��^������]�–�]���� 
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u: „Da, tada u Sarajevu pri"���!����'������������"�����ko govori, da piše SARA-
JEVSKU HRONIKU... 4. februa���^��X�¬��Mladeno�� ^�����^]��'�Gojku Banoviu: 
„Na kraju y�����nam je rekao da piše SARAJEVSKU HRONIKU“ (Banov��^�����
21) i drugim, koji put bezvoljno odgovaraju� na pitanja:  

Podsje�!�����������pis o Omer-paši Lata���������&�����!�q����������logije kojim 
bi se – zajedno sa TRAV|*}KOM HRONIKOM i Na DRI|*����{*JOM – zatvorio krug 
povijesti o Bosni? 
– 3���
���������– ����vo������voljno (Jan����^��Q��^^X�� 

Ponekad je predlagao da se pre������drugu temu: 
– ���������������
���������	�����&&&�1���je sam više ���������SARAg+�F.0g�V10NI-
CI, pisala je i ino
��na ���������
�����������������&�0	���������0���-paši ���
���
�����
������	��������)����F���je	�������sa������
����:���men��no&�$���������ci 
����vljiva��� 
��po ��
�vi��� �� ��
opisi��&�$���������	���� ��SARAg+�F.0g�V10NICI, 
����������*��������
������:���men���&&& (Dimitrije���Q]^]����).

Siniša Pauno���������������kav dijalog sa Andri�!� 
– Jeste li dovršili „sarajevsku hroniku“? 
– $�
��������
�����������������������������������������&� 
– U poverenju, POLITIKA �� ���pisati kon�����+����!����������]]]�]]]�����ra. 
Kada biste imali vi gotovu „sarajevsku hroniku“, mi bismo je objavili, uveren sam, 
i bez konkursa.  
– $��*���
�������Q�2�������
����������������������������
	�� (Pauno���Q]]���
29–�]�� 

Draganu M. Jeremiu je y����� rezignirano rekao da SARAJEVSKA HRONIKA 
���������nikada napisana: 

Stoga sam nekoliko godina kasnije, kad mi je jednom, u putu iz Kragujevca u Beo-
grad, rekao da sigurno nikada ����napisati SARAJEVSKU HRONIKU, mogao osetiti 
koliko je u tom jednostavnom i mirnom iskazu bilo prigušenog bola – i koliko svi 
tre������q�&�mo što to �����"�niti (Jere!� ^�������). 
27. Analiza TRAV|*}KE HRONIKE od strane knjiq��nih kriti"�ra, 

istori"�ra, psihologa, filozofa, politi"�ra i dr. dolazi kao ekstrarecepcija. Za nju 
nalazimo mnogo više materijala nego za intrarecepciju pa „analiza analizâ“ 
TRAV|*}KE HRONIKE zahtijeva posebnu i pri&�"nu studiju. Sto��� �!�� ������
samo ukratko da predstavimo osnov�����"ke ekstrarecepcije u radovima koji-
ma raspolaq�mo.  

U tuma"�nju TRAV|*}KE HRONIKE postoje dva perioda: jedan se odnosi na 
vrijeme dok je autor bio q��'����gi na vrijeme nakon njegove smrti. Prva bi tre-
balo da bude po prirodi obazrivija (jer je, izme�������log, autor mogao da rea-
guje ukoliko je nešto bilo pogrešno, tendenciozno i sl.), a druga ima više odrije-
šene ruke, što stvara uslove i za jednostranost, tendencioznost, zloupotrebu. 
Ekstrarecepcija ima razli"�te pojavne oblike: ona dolazi kao knjiq��na kritika, 
psihološka analiza, filozofsko tuma"�nje, poli��"ko dimenzioniranje, nacionalno, 
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vjersko i ideološko opserviranje, lociranje u svjetskoj knjiq��nosti, pore��nje sa 
drugim djelima i sl. 

Osnovne dominantne ekstrarecepcije TRAV|*}KE HRONIKE mogu se svesti 
na šest grupa – 1. k o n t e k s t: kulturno-istorijski okvir radnje, društvena, 
knjiq��na i kulturna paradigma teksta, odnos primitivnog i kulturnog, vjer-
skog i svjetovnog, 2. k a t e g o r e m a: ljubav, strast, zanos'�qivotna pokre��"-
ka sila (snaga ljubavi, smrti i bolesti), nasilje i toleranci��'������'�+&�'�!�q���'�
strah, osveta, škrtost, tišina, hladno�'��&�ga, suprotnost, protiv����'����"nost, 
����nje, umiranje, bolest; ��� p r o s t o r  i  v r i j e m e: Travnik, Bosna, 
odnos Istok ¹ Zapad ¹ „Tre�� ���jet“, „orijentalni otrov“, put – putovanje – 
putnik, dijalog kultura, civilizacija, religija i ideologija, istorija – istorijska gra-
�� – istorijska stilizacija – isto��"nost; 4. l i k o v i:  pozitivni i negativni, ���"ni 
�� "��ni  ���
kasti“), „mali“ i „veliki“, stari i mladi (sukob generacija), sudar 
doma�#�&��di i stranaca, drugost, odnos individualnog i kolektivnog; X��z b i -
v a n j a: konzulske bitke, zatvara���� "��šije, pobune, zlo"�ni; �. p o e t i k a, 
s t i l i s t i k a  i  l i n g v i s t i k a: umjetnost i estetika pripovijedanja, poe-
tika naracije, ukrštanje perspektiva, autorovo pozicioniranje, ���nje i izjašnja-
vanje, generalizacija, uopštavanje, portretisanje (dina!�"ko, sta��"ko, situacio-
no, pejzaq���, umjet��"ka transpozicija, dijalog i monolog, upravni i neupravni 
govor, prevodi na druge jezike, !���je+�"ke paralele. 

Dominantna tema je prošlost�]. Ovdje se razmatraju sljedea pitanja: šta 
y����������������riji, "������������rija u njegovom djelu, isto��"nost umjetnosti, 
istori�����&�"nost, istorija – kultura – govor, piš"�va istorijska svijest, istorijski 
izvori, istorijska arheologija, istorijski roman (nadracionalno i istorijski roman, 
mjerilo trajnosti u istorijskim romanima, egzistencijalni korijeni istorijske pro-
ze), knjiq��nost i istorija (knjiq��ni aspekti totaliteta istorijskog procesa, pisac 
i istorija), slu"�jevi Iva Andri��������la Kiša, konzulati (Francuski konzulat), 
legenda i stvarnost. 

Druga dominantna tema su likovi�^, !���tim, nijedan se ne izdvaja kao 
predmet posebnog rada. U analizama su fokusirani Davil, Defose, Franjevci, 
austrijski konzu&�'� "����rica ljekara, Kolonja, tri vezira, tuma"�� �� !��talitet 
junaka�Q. Nekoliko priloga je posve����q��skim likovima i njihovoj tipologiji��. 

�] Damnjano���^��^'���������^���'���!��^���'��q����^���'�����cuski konzulat 
Q]]�'� \����lo��� ^���'� \����&� Q]]�'� %���!�� ^���'� Karasjova 1992, Knipo��"� ^���'�
Naze"�� ^���'� |���&�� Q]^Q'� ��&�ves���� ^���'� 1992, Peko��� Q]]�'� ���sperov Novak 
Q]]X'�?�!��^��Q'�?����Q]]�'�(�#tel 1997, (�"ko���^���'�(�"ko���Q]]Q� 

�^ �q��q�� ^����'� \������ Q]]X'� %�������� ^���'� %��dano��� ^��^'� C������ Q]]X'�
Konstantino��� R. 1977, Kurto��� ^���'� ���������q� Q]]X'� �����no��� Q]]X'� Maglaj&��
Q]]]'� Novako�� ^��]'� {�+��� ^��X'� `��jadino��� Q]^^a, Šuka&�� Q]^Q'� 	�atalja 1979, 
Tutnje���Q]]X� 

�Q Dörte Q]]�'� %�������� ^���'� C������ Q]]X'� C��stantino��� Z. 1977, Lovreno���
Q]]X'�{����Q]]�'�`��jadino���Q]^^a, Šuka&��Q]^Q'�	��talja 1979. 
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U pojedinim radovima posebna je $�q����$�����na slikanju Muslimana/musli-
mana/Bošnjaka'�$���"�!��se ponekad javljaju radikalni, kontadiktor�����!���-
sobno suprotstvaljeni stavovi��. U tim analizama domini���������*���y����� ��
Muslimani/Bošnjaci/muslimani, TRAV|*}KA HRONIKA u svjetlu bratstva i jedin-
stva, Andri�va slika svijeta i muslimanska/boš���"ka knjiq��nost.  

Predmet ekstrarecepcije je i prostor – širi: Istok, Zapad'��q�: Bosna i naju-
q�: Travnik�X. Ovdje dominira tema Tre�����jet i njegova mudrost isklju"�nosti, 
slika imperijalne i prosvjetiteljske ideologije, y������������'�����, zavi"��no i 
univerzalno u Travniku.  

Postoji niz radova "���� ���$���met tišina��. U njima se govori o fenomenu 
tišine, buci bosanske tišine, govoru tišine, stilskoj funkciji tišine, negaciji kao 
prisustvu odsustva, poetici ��anja,  vrstama pri"�������������'�+��"nom oreo-
lu u uzbunama itd. 

Neki radovi su posve�ni nastanku TRAV|*}KE HRONIKE (Dimitrije���
^��^'���+�re���Q]^]�. 

U ostalim analizama ��!�� se raznorodne teme: "���lac kao kriti"��'�
dihotomija „svoje“ – �����¬� �� ����tivnoj strukturi, funkcionisanje vremena u 
Andri�voj prozi, piš"�va islamska vizija svijeta, jelo, kostimi, takijah, nasilje, 
tolerancija i Andri���$�+���������, „zakon protivnosti“, nesporazumi, tematski 
sastav hronika, vidici romana, HRONIKA u odnosu na druge romane (TIHI DON) 
i u svjetlu kriterija ruskih formalista, pripovje��"ka estetika, francuski ele-
menti i prevodi, školska interpretacija��. Postoje i  radovi u kojima se razmatra 
TRAV|*}KA HRONIKA u cjelini i globalno (Bogdano��� ^���'� =����ko��� Q]]�'�
(�"ko���^���'�(�"ko���Q]]��).  

U nekim prilozima se roman tuma"� u okviru opštih analiza stvaralaštva 
Iva Andri���. 

�� Jordano���^��^'����er����q�Q]]X'�|���ko���^��]� 
�� �q��q��^���b'�\������Q]]X'�C��to���^���'�Maglaj&��Q]]]'�{�+���^��X'�Tutnje-

���Q]]X� 
�X Hristo���Q]^Q'�C�+�+�Q]]X'�C��qe���Q]^Q'���+�re���Q]^]'���$����^��]'�	�&���

Q]]�'�	�$�lo���^���. 
�� Kor���^���'�C�&���^���'�C��stantino���R. 1977, Konstantino���^��^'�|�!�>�

Q]^�'�{��������Q]^Q'�	�����>�Q]]]'�`��jadino���Q]^^b. 
�� ������^��^'�}����Q]^Q'�¦�������^���'�������^��^'�\���$�Q]]�'�%���#���^���'�

Jev���Q]^�'�=�&�to���^���'�Milutino���Q]]4, Mirko���Q]]�'�|���&�ko���^���'���&�
�
^���'�{����Q]]�'�`��noj"��^���'�`������^���'�?�!��^���'�	��talja 1979, Ter+��Q]^^'�
Todoro���^��^� 

�� ����� Q]]Q'���!�trije��� ^��^'���!�trije��� Q]^]'��q��q�� ^���a'�¦��������
� 
Q]^Q'�\&�go���^���'�\�����Q]^�'�%�����^���'�C���lova 1992a, 1992b, 1992c, Milano���
^���'�|``(��Q]^Q'�	�
����Q]]�'�(�"ko���Q]]�a. 
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28. U analizi smo došlo do sljede�#�+��&��"ka. Roman je nastao u 
periodu od 1924. do 1942. godine. U procesu njegove pripreme bitni su sljede��
datumi: 1924 (upoznavanje sa prvom arhivskom gra��!'� ��� ���e je dijelom 
došao prikupljaju��!���rijal za doktorat u Gra>������!�^�Q�����^�Q�������ne), 
^�Q�� (objavljivanje fragmenta romana pod nazivom LJUBAV u beogradskoj 
POLITICI), 1927 (prikupljanje materijala u pariskim arhivama)'�^����(štampa-
nje u POLITICI fragmenta TIŠINA)'�^����(��������"��!���q��nom arhivu), 1942 
(završetak pisanja u Beogradu)'�^��X�(izdavanje knjige). 

Postoje tri vrste recepcije knjiq��nog teksta: jedna je autorova intrapercep-
cija (autopercepcija, autointerpretacija), a druge dvije su "���o"�va i istraq�va-
"�va ekstrapercepcija. Intrapercepcija predsta�&��� ����nje sopstvenog djela, a 
ekstrapercepci��������������������la.  

Intrarecepcija TRAV|*}KE HRONIKE obuhvata vrijeme u kome je nastao 
roman, proces pisanja, umjet��"ku vrijednost djela, postupke, likove, prostor i 
vrijeme. Na sagledavanje autorecepcije TRAV|*}KE HRONIKE negativno se odr-
q����"����ni>��
��� ��� *��� y����� ���� � �����vertan,  zatvoren, što je bio škrt u 
davanju ocjena svoga stvaralaštva, pogotovo u komentarisanju pojedinih djela. 
Pisac je isti>�����q�nu pripreme romana zbog sloq�nosti prikupljanja i prou"�-
vanja arhivskog materijala i okolnosti u kojima se odvijao završ���"��� O umjet-
��"koj vrijednosti djela nije htio da govori, jer je smatrao da nije pozvan za to. 
Stoga su vrlo rijetke izjave poput one da je TRAV|*}KA HRONIKA najbolje njego-
vo djelo. y������������do ulazio u rasprave sa sagovornicima  o detaljima, ele-
mentima i aspektima TRAV|*}KE HRONIKE, pridrq�vaju��������&���'�
�#������
������������������	���. ?������ ��"��samog stvaranja, isticao je da je u procesu 
pisanja  "�����$�"�njao nasumice. Za sebe je govorio da je pisac bez planova i da 
spa���!��������������������!������
������!�q�� U autorecepciji romana y���� 
otkriva osnovni metodološki postupak – prepisivanje iz arhivskog materijala, 
pravljenje zabilješke i onda samo pisanje. Kao izvore je posebno  isticao narod-
na predanja, a v�q��!� je smatrao pri"�'� ���re spise, hronike o Bosni �� �&�"ne 
zapise. Naro"�to su ga zanimala kazivanja ���"nih ljudi. y����� ��� �+�mao u 
obzir i neka knjiq��na djela, prema njima se orijentisao ili na njih oslanjao.  

U Andri�voj recepciji vremena izdvajaju se sljedea pitanja: odnos proš-
lost ¹ sadašnjost ¹ ����nost, šta je prošlost, njen zna"��'�����nje u minula 
vremena, negativan stav drugih prema prošlosti, njeno zanemarivanje, istorija 
(posebno Bosne), arhive, prikupljanje gra��'� �!���nik i vrijeme. Iako je bio 
okrenut prošlo����y�����je uvijek stajao "��sto u sadašnjosti i izme���njih nije 
vidio neku posebnu granicu jer  je prošlost bila za njega prethodno stanje sada-
šnjosti, a sadašnjost nastavak prošlosti. Stoga on ne razdvaja prošlost od sada-
šnjosti. U Andri�vom tuma"�nju triju vremenskih ravni dominira opozicija 
prošlost – sadaš�����'������������nost pojavljuje samo u kontekstu ove kore-
lacije. Andri�va interpretacija vremena dolazi u dva oblika – kao vitali���"ka i 
stvara&�"ka. U vitali���"koj pisac posma���������q�������q��������gih u vremen-
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skoj perspektivi, a u stvara&�"koj ukazuje na odnos umjetnika prema vremenu. 
y���������!�trao opasnim i nezdra��!�������q������$��
losti  ili ����nosti jer 
je to zna"�lo trovanje trenutka sadašnjo���'�"�!���������$�šava ništa od onoga 

��������&����
�����������Stoga "���������ba da sav bude u sadašnjosti i ������"�rš-
�� ��q�� +�� ���� ����nost je u Andri�vom tuma"�nju manje prisutna jer je 
trvdio ��� �����q������"��������
���$���nut onim što je bilo i što jeste nego što 
tre����������� U trouglu vremena prošlost je piš"�����!�nantan predmet opse-
rivaranja. Ona je za njega isto što i ljepo��� +�� q���� i što nema reverzibilan 
karakter (pa da pote"���+�$�"��ka). Prošlost pisac isti"����$����$&����!�traju��
da je svako dostignu����+a������������&���������"���+����������������posmatra-
nju i tuma"�nju stvarnosti treba malo odmaknuti  da bi se  bolje zapazile boje, 
prostor i oblici. Pisac je smatrao da prošlost !�q��$�!�����$��vladavanju mno-
gih nesporazuma u savremenosti. Smetao mu je negativan odnos nekih savre-
menika prema prošlosti, njeno zanemarivanje i ignorisanje. Nije mu se svi��lo 
ni zapostavljanje prošlosti u školi. 

?��������"������ri��'������>��&�"no ponavljanje doga��j��&�q��������vi njego-
��������nja istorije, ona za njega nije predstavljala ponavljanje prošlo���'� ���
�����������
������	������. Za Bosnu je tvrdio da je u Evropi teš�������+���mlji-
vije pod��"je, koje je neiscrpno vrelo za generacije i generacije pisaca. U  izradi 
istorijskih romana smatrao je veo!�� ��q��!� ���� �� ��#�vama. Kao jedan od 
glavnih razloga navo�������q�&������$�����ne auten��"nost onoga što opisuje, da 
ispoštuje istinitost u mjeri koju dozvoljava umjet��"���"��� 

Bitna Andri�va orijentacija u TRAV|*}KOJ HRONICI jeste indukcija: izvo-
��nje iz pojedi��"nih slu"�jeva opštih zaklju"�ka, generalizacija individualnog, 
izvla"�nje iz konkretnog šireg smisla. Taj postu$��� y����� $��mjenjuje i u 
autorecepciji ovog romana te posebno isti"�� $����bu izdizanja pisaca iznad 
lokalnih okvira, traq�nja opštih vrijednosti i nalaq�nja mjere. 

y��������+����pao stav da pisac mora biti realan u procjeni svoga djela i 
da je vrlo opasno  izgubiti mjeru u vrednovanju sopstvene veli"�ne. 

Pošto je jedna od centralnih Andri�vih tema Bosna i budu�����������nja 
romana smješte��� �� ����'� y����� ���� ��� ����o i u autopercepciji TRAV|*}KE 
HRONIKE. U šturom komentarisanju njenih dijelova i elemenata najviše je 
govorio o  Travniku i pojedinim likovima, ali je podvrgavao (post)autopercipira-
nju samo neke (u romanu bliq�����&�kava oko šezdeset). Dominantan kolektivni 
lik u autorecepciji su Travni"�ni.  

(�
��$����y����� �������rio o planovima da nastavi TRAV|*}KU HRONIKU 
dje&�!��&�"na naslo���"�!����������la trilogija NA DRI|*����{*JA,  TRAV|*}KA 
HRONIKA i SARAJEVSKA HRONIKA, ali nije uspio da realizuje ovu zamisao pa su 
nakon njegove smrti objavljeni fragmenti u obliku romana OMER-PAŠA LATAS. 

Analiza TRAV|*}KE HRONIKE od strane knjiq��nih kriti"�ra, istori"�ra, 
psihologa, filozofa, politi"�ra i dr. "��� ekstrarecepciju. Za nju nalazimo mnogo 
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više materijala nego za intrarecepciju pa „analiza analizâ“ TRAV|*}KE HRONI-
KE zahtijeva posebnu i široku studiju. Ekstrarecepcija se realizuje kao knjiq��-
na kritika, psihološka analiza, filozofsko tuma"�nje, poli��"ko dimenzioniranje, 
nacionalno, vjersko i ideološko opserviranje, lociranje u svjetskoj knjiq��nosti, 
pore��nje sa drugim djelima i sl. Osnovne dominantne ekstrarecepcije TRAV-
|*}KE HRONIKE mogu se svesti na šest grupa: kontekst, kategorema, prostor i 
vrijeme, likovi, zbivanja, poetika, stilistika i lingvistika. Preovladavaju����!��
je prošlost. Druga su likovi. Predmet ekstrarecepcije je i prostor – širi (Istok, 
Zapad)'��q� (Bosna) i najuq� (Travnik). Postoji niz rado���"�������$���met tišina. 
Pojedini radovi su posve�ni nastanku TRAV|*}KE HRONIKE, dok se u ostalim 
doti"� raznorodne teme ili se roman tuma"��������ru opštih analiza stvaralaš-
tva Iva Andri��� 
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Autoperception of CHRONICLE  
 

There are three types of literary text perception: the author’s, reader’s, and the 
researcher’s. The first one acts as intraperception (i.e. autoperception or autointerpre-
tation), and the other two act as extraperception. Intraperception is the viewpoint on 
one's own work while extraperception reveals the viewpoint on someone else's work. 
This article focuses on autoperception, as the author’s perspective on his own work is 
crucial in the interpretation of BOSNIAN CHRONICLE. The main objective of this study is 
to find out as many answers as possible about BOSNIAN CHRONICLE based on the au-
thor’s viewpoint. The work consists of three parts: the first considers Ivo Andric’s doc-
toral thesis (defended in 1924 in Graz) as the source of the novel into consideration, the 
second (principal) represents the analysis of autoperception, and the third (because of 
the abundance of material) outlines the extraperception. 
 
Branko Tošo����\��z) 

 
Die Auto/rezeption der CHRONIK 
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Es gibt drei Arten der Rezeption eines literarischen Textes: seitens der Autorin / 

des Autors, der Leserin / des Lesers und seitens der Wissenschaftlerin / des Wissen-
schaftlers. Erstere erscheint als Intrarezeption (Autorezeption, Autointerpretation), 
während es sich bei den anderen beiden um Extrarezeptionen handelt. Die Intrarezep-
tion stellt eine Vision des eigenen Werkes dar, wogegen die Extrarezeption die Vision 
eines fremden Werkes ist. Bei einer Interpretation des Romans WESIRE UND KON-
SULN ist es wichtig, in erheblichem Maße die Position des Autors in Betracht zu zie-
hen. Den Ausgangspunkt der vorliegenden Arbeit bildet die Autorezeption, wobei der 
Versuch übernommen wurde, Antworten zum Wesen der CHRONIK aufgrund der Visi-
onen des Autors zu erhalten. Der Beitrag besteht aus drei Teilen: Im ersten Teil wird 
���������������������*���y�����������������^�Q�����\��+���&�����������é��&&�������{o-
mans betrachtet, im zweiten ergeht eine Analyse zur Autorezeption, und im dritten 
Teil wird – angesichts der Fülle des Materials – (bloß) kurz die Extrarezeption präsen-
tiert. 
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Ô×í¤¾ÇÀ×ØÇ� Ç½Æ� ÇÆÐ³� ÀÍ¾Ð½ÆÙÇÆÙ� ÊÆÇ¤½³Ç×½ÈÍîÍ� Ç¤Ã¾Ç³�� ³ÀÇÍ½¾ÃÍ¤'� ÎÆÇ³-
Ç¤ÊË¾ÃÍ¤ Æ Æ¾¾Ê¤ÒÍÀ³Ç¤ÊË¾ÃÍ¤�� ç¤½ÀÍ¤� ÀÌ¾Ç×Ð³¤Ç� Ã³Ã� ÆÈÇ½³ÀÍ¾Ð½ÆÙÇÆ¤� �³ÀÇÍÀÍ-
¾Ð½ÆÙÇÆ¤'� ³ÀÇÍÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆÙ�'� Í¾Ç³ÊËÈÌ¤� ÒÀ³� Ã³Ã� ïÃ¾Ç½³ÀÍ¾Ð½ÆÙÇÆ¤�� ÑÈÇ½³ÀÍ-
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ÈÆ¤Õ�Î×ÚÍîÍ�Ð½ÍÆÅÀ¤Ò¤ÈÆÙ��ðÊÙ�ÇÍÊÃÍÀ³ÈÆÙ�Û²±àÞÑá¼Óñ�å²ÓÞÑ¼Ñ À³ÚÈÍ'�À�Ð¤½-
À×Ø�ÍÎ¤½¤ÒË'�×Î¤¾ÇË�³ÀÇÍ½¾Ã×Ø� ÐÍÅÆÉÆØ. à� È³¾ÇÍÙí¤Ï�½³ÝÍÇ¤� Æ¾òÍÒÈÍÏ� ÐÍÅÆÉÆ¤Ï�
ÙÀÊÙ¤Ç¾Ù� ³ÀÇÍÀÍ¾Ð½ÆÙÇÆ¤. ð³ÈÈÍ¤ Æ¾¾Ê¤ÒÍÀ³ÈÆ¤ ÙÀÊÙ¤Ç¾Ù� ÐÍÐÌÇÃÍÏ È³ÏÇÆ� Ã³Ã�
ÕÍÚÈÍ�ÝÍÊËë¤�ÍÇÀ¤ÇÍÀ�Í�¾×ÇÆ�Û²±àÞÑá¼Óñ�å²ÓÞÑ¼Ñ È³�Í¾ÈÍÀ³ÈÆÆ�³ÀÇÍ½¾ÃÍîÍ ÀÆÒ¤-
ÈÆÙ��²³ÝÍÇ³�¾Í¾ÇÍÆÇ�ÆÅ�Ç½¤ò�Î³¾Ç¤Ï��À�Ð¤½ÀÍÏ�½³¾¾Õ³Ç½ÆÀ³¤Ç¾Ù�ÒÍÃÇÍ½¾Ã³Ù�ÒÆ¾¾¤½Ç³-
ÉÆÙ�ÑÀÍ�±ÈÒ½ÆÎ³��Å³íÆí¤ÈÈ³Ù�À�ì½³É¤�À�^�Q��î���À�Ã³Î¤¾ÇÀ¤�Æ¾ÇÍÎÈÆÃ³�½ÍÕ³È³'�ÀÍ�
ÀÇÍ½ÍÏ� �É¤ÈÇ½³ÊËÈÍÏ�� Ð½ÍÀÍÒÆÇ¾Ù�³È³ÊÆÅ�³ÀÇÍÀÍ¾Ð½ÆÙÇÆÙ'�³� À� Ç½¤ÇË¤Ï� �ÆÅ-Å³�ÍÝÆ-
ÊÆÙ�Õ³Ç¤½Æ³Ê³��ÃÍ½ÍÇÃÍ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊ¤ÈÍ�ïÃ¾Ç½³ÀÍ¾Ð½ÆÙÇÆ¤� 
 
 
Branko Tošo�� 
Institut für Slawistik 
Karl-Franzens-Universität Graz 
Merangas����] 
�]^]�\��+ 
branko.tosovic@uni-graz.at 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

Z[:\Q?]<B9 
%���^�	���� 

_����
��� 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 



 
Ангелина Бановиќ-Марковска (Скопје) 
 
 

Истокот и Западот: дијалог на култури и идеологии  
во ТРАВНИЧКА ХРОНИКА на Иво Андриќ 

 
 

Сликата на минатото е потребна за да се сфати подобро сегашноста, но не 
како црно-бела претстава која подразбира едно ние и едно тие, туку како полифо-
нична структура, базирана врз различни фокализации. Средбата меѓу Истокот и 
Западот, Балканот и Европа, е тема и во овој Андриќев роман. Во него се прикажа-
ни две основни гледни точки во допирот со Другоста – гледната точка на човек од 
Ориентот и гледната точка на човекот од Окцидентот. Oвој eсеј ги анализира ток-
му тие согледувања, со сите нивни специфики и отстапувања. 

Tекстовите настануваат во одредени контексти, но најчесто се интер-
претираат во некои други, што влијае врз толкувањето на стереотипите кои 
ги провоцираат еднодимензионалните идеолошки рамки. Такви се романи-
те на Иво Андриќ, но најмногу ТРАВНИЧКА ХРОНИКА во која овој југословен-
ски нобеловец ја покажува и докажува повеќеслојноста и поливалентноста 
на својот дискурс. Но, пред да преминам врз конкретни примери со кои ќе 
го илустрирам ова становиште, ќе потсетам дека според современите тео-
рии (особено онаа постколонијалната), во мултиетничките, мултиконфесио-
нални и мултикултурални средини, рецепцијата на другоста е условена 
од центрите на моќ кои, во отсуство на нужна критичка саморефлексија, 
своето средиште го прогласуваат за врховен принцип, игнорирајќи го 
туѓото. 

Како богат историски и географски хронотоп, како зона на допири и 
средби меѓу различни народи, религии и култури, Балканот и Босна, отсе-
когаш биле меѓникот на кој се градела богата културна хибридност која, 
без претпоставената или наметнатата хиерархија која генерирала непремо-
стливи разлики меѓу Окцидентот и Ориентот, би можела да развие специ-
фични стратегии за помирување на крутите идентитети. Но, ако ја прифа-
тиме симболичката матрица на Фројдовиот парадокс за идентитетот, спо-
ред која Балканот е Id на Западноевропското Ego, а Азија неговото AlterE-
go, тогаш Европа би ја претставувала областа на реалното, Азија областа 
на имагинарното, а Балканот зоната на симболичкото несвесно. Сместен во 
срцето на Европа, тој и денес е една сосем реалистична сцена на која како 
да е проектирано колективното несвесно на Европа (еден своевиден dream 
screen), за кое свеста и разумот на Високата Цивилизација не допушта да 
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се говори, но затоа пак развива противречни фантазии за непомирливоста 
со егзотичниот Друг. Така, „низ една типично шизофрена постапка – 
вели Ферид Мухиќ – Европа ја расцепи сопствената историска свест. Еден 
свој дел, Балканот, го прогласи за Друго-од-себеси и му ги придаде сопстве-
ните трауми, синдроми, јанѕи, психотични кошмари, а другиот свој дел го 
ангелизираше резервирајќи ги за него сите оптимални етички прерогати-
ви. Борбата против сопствената патолошка свест, едноставно ја објективи-
зираше наместо да ја интернализира“ (Мухиќ 2000: 28). 

За проблемите и разликите меѓу Истокот и Западот, Азија и Европа е 
пишувано многу. Се разбира дека овој феномен е застапен и во делата на 
Иво Андриќ, особено во романот ТРАВНИЧКА ХРОНИКА, која ни ги претставува 
состојбите на Балканот во период од 7 години (1807–1814). Пресликани во 
ова деветнаесетвековно босанско гратче тие ја потенцираат споменатата 
поларизација, макар што, во основа, романот отсликува три гледни точки 
во допирот со Другоста: гледната точка на човек од Окцидентот, гледната 
точка на човек од Ориентот и гледната точка на домашното босанско насе-
ление кое, иако во повеќето случаи е објект на гледање, ја надополнува, 
сепак, сликата за дојденците во Травник. Би можело, всушност, да се каже 
дека, наспроти тоа што застапуваат различни идеологии, првите две глед-
ни точки (онаа на турските везири и на европските конзули), не се кон-
фронтираат многу по однос на босанското население, зашто, со своето дрско 
мешање во босанските состојби, тие го претставуваат, всушност, моделот 
странци на Балканот. За нив, Травник и народот во него се несфатливи, 
природата сурова, а луѓето диви и заостанати, избувливи и неучтиви. Затоа 
описите дадени од страна на францускиот конзул Жан Давил, го потенци-
раат најмногу мракот и тишината во ова предградие. 

Имено, ако светлината е метафора за развиената европска цивилиза-
ција (оти навечер кога градот ќе потоне в молк, светат само две светлини – 
на австрискиот и на францускиот конзул, небаре симболи на духовната 
култура на Западниот свет), тогаш мракот во оваа ориентална касаба ја 
покажува, всушност, бездуховноста на балканскиот свет во кој упорно тоне 
неписмената босанска раја, оти во Травник сѐ е како од памтивека, ништо 
не се сменило, сѐ врви по старо кај месното муслиманско население. Писме-
носта на францускиот конзул кој води дневник, пишува писма, стихови, 
поеми, дури и еп за Александар Велики, само ја зголемува контраста и ја 
потенцира разликата меѓу рафинирана Европа и неграмотниот балкански 
човек, потонат во својата тишина. 

Слична претстава за овој свет имаат и турските везири. Ибрахим-
паша, на пример, 

не наоѓаше доволно остри зборови и црни слики штом ќе отпочнеше разговор 
за Босна и Босанците, а Давил го слушаше со искрено сочувство и вистинско 
разбирање. Везирот не можеше да прежали што паѓањето Селимово [...] го 
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фрли во оваа далечна и бедна земја. Сами гледате, благороден пријателе, каде 
живееме и со кого јас имам да се борам и да се расправам. Глутница диви биво-
ли човек полесно би управувал одошто овие босански бегови и ајани. Тоа е диво, 
диво, диво и неразбирливо, грубо и просто, а ваму чувствително и надмено, 
своеглаво и празноглаво (Андриќ 1984: 214–215),  

вели овој везир. И кај западноевропскиот дипломат, конзулот Давил ќе 
забележиме слична реторика. Во разговорот со младиот помошник Дефосе, 
тој го вели следново:  

Јас мислам дека не постои денес во Европа толку беспатна земја како што е 
Босна... Овој народ, одделно од сите други народи на светот, има некоја нераз-
бирлива, перверзна омраза спрема патиштата, коишто всушност значат 
напредок и благосостојба, и во оваа несреќна земја патиштата не држат и не 
траат, како самите да се уриваат. […]...Заостанатоста на овој свет доаѓа во 
прв ред од неговата злоба, од вродената злоба, како што вели везирот. Во таа 
злоба можат да се најдат сите објасненија (Андриќ 1984: 79–80). 
Познато е дека конструкциите што му биле припишувани на балкан-

скиот субјект како источниот Друг во срцето на Европа, биле поттикнати 
од повеќе фактори, но пред сѐ од поделбата на христијанството: од една 
страна западното-католичко (она со европски менталитет), а од друга стра-
на источното-православно (она со византиски менталитет). Затоа и не треба 
да нѐ зачудува фактот што на рајата од босанската касаба и на нејзиниот 
ориентален менталитет, конзулите гледале како на егзотични Други во 
срцето на Европа, оние на кои Метрополата им доделила маргинален ста-
тус на гранични субјекти, доволно контаминирани со траги од ориентал-
ните, за да не бидат прифатени како целосно европски идентитети. Така, 
создаван како специфичен вид човечка судбина, балканскиот идентитет 
бил предодреден да биде Исток на Западот и Запад на Истокот, но наместо 
да ја прифати улогата на периферен, тој не ретко настојувал да остави впе-
чаток на централен, зашто не сакал да се види себеси како нем и безличен 
објект, осуден да ја носи другоста како лепрозна јамка околу вратот.  

Но оваа седиментарна псевдомитологија покажува, ист така, дека, со 
концептот имагинативна колонизација, и во отсуство на конвенционален 
империјализам, културата на Грандиозниот европски Селф ја задоволува-
ла потребата од дијалог со себеси, со порасипаното свое јас, она кое „ништо 
не заборава и ништо не учи, кое и натаму бие вековни битки, додека оста-
токот од Европа е зафатен со брзиот процес на глобализацијата“, би рекол 
Славој Жижек (Žižek 2001: 152). Оттаму, романот ТРАВНИЧКА ХРОНИКА одлич-
но ја илустрира оваа западноевропска традиција на ориентализмот опишан 
од Едвард Саид (Edward Said). Но, иако Давил ќе успее да се зближи со 
турските везири кои во него не гледале само конзул, туку и човек со кого 
можат да ги споделат своите маки, тежини и размисли, разликата во вред-
носните системи на источните и на западните народи никогаш не ќе биде 
целосно превладана, па во тој деветнаесетовоковен Травник, и човекот од 
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Истокот и човекот од Западот, ќе се доживеат меѓусебно како чудаци и 
странци. 

Има една навистина впечатлива сцена во овој роман која укажува на 
разликите меѓу цивилизираниот Запад и нецивилизираниот Исток. Се 
случува во Диванот, кај травничкиот везир Ибрахим-паша, кој сакајќи да 
го сподело со нив своето задоволство од победата над христијанските воста-
ници, ќе си поигра со емоциите на европските дипломати (францускиот 
конзул Жан Давил и австрискиот Јозеф фон Митерер). И додека разговорот 
тече, а тие се гоштеваат со кафиња, лимонади и чибуци, по наредба на 
великиот везир послугата започнува врз рогозината да истура отсечени 
човечки уши и носеви, неописива маса јадно човечко месо, насолено и поцрне-
то од засирена крв [...] некакви шапки, ремење, жолтеникави бајраци [...] со 
слика на светец во средината (Андриќ 1984: 217), мноштво човечки трофеи 
коишто Турците ги заробиле по победата над српските востаници организи-
рани и предводени од Русите. Работите стануваат појасни кога, во продол-
жението на романот, дознаваме за официјалната вистина на трофеите. 
Измамата на Ибрахим-паша е откриена од страна на австрискиот конзул 
Фон Митерер кој, известен за вредноста на турската победа и потеклото на 
трофеите, ќе констатира дека оружјето било одземено од некоја српска 
чета, а знамињата и сето останато потекнувало од некој претходен 
колеж кој го направила огорчената војска над рајата босанска, некаде кај 
Зворник [...] (Андриќ 1984: 219). 

Оваа стравично сознание го допира дното на реалноста, поради што 
францускиот конзул Жан Давил ќе се запраша себеси:  

Чуму таа лага? Од каде оваа залудна детска свирепост? Што значи, всушност 
нивната смеа, а што нивниот плач? Што крие нивното молчење? И како овој 
везир со своите ценети сфаќања... може да приреди вакви работи , па дури и 
да присуствува на овие сцени, небаре од некој долен и страшен свет? Какво е 
нивното вистинско лице? Што од сето ова е, вистински живот, а што пре-
сметана глума? Кога лажат, а кога говорат вистина? (Андриќ 1984: 219–
220). 
Иако во оваа сцена Андриќ пластично ја опишува трагичната слика на 

отоманското управување со Босна, во продолжението на романот дознаваме 
за уште една епизода – онаа за јаничарската судбина на Ахмед-бег Цериќ, 
која го открива и дипломатското лицемерие на странските конзули, не за 
да ја прикаже само едната – темната страна на Истокот, туку и да ја открие 
и перфидната страна на цивилизирана Европа, поточно на Австријците 
кои шпекулирајќи со животот на новскиот капетан, успеваат  

посредно, преку своите луѓе кај Портата, да го оцрнат Ахмед-бега и да го прет-
стават како предавник и француски платеник. Тоа им беше пократко, поев-
тино и посигурно средство одошто со години да се расправаат на границата со 
младиот и буен капетан. Стапицата беше добро поставена [...] Капетанот го 
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прелагаа дека го вика францускиот конзул на разговор. Во Травник веднаш го 
фатија, го оковаа и го фрлија во радот, в темница. Тогаш Давил виде што е 
турски терор, што можат лагата и насилството да сторат здружени, и со 
какви сили има да се бори во овој проклет град (Андриќ 1984: 220–221). 
Ова е, всушност, слика на поливалентна Босна, видена не само како 

историски топос на омраза, туку и како историски топос на страдање, кој ги 
вади на површина европските предрасуди за Балканот и за неговите ендо-
гени, деструктивни и воинствени субјекти. Стигматизациите од ваков и 
сличен вид, продуцирале со години митски слики за инаквост креирајќи го 
европското имаго за Балканот како подрачје со примитивни страсти, 
етнички ужас и нетолеранција, но и за Балканците како афективни суште-
ства, поблиски до природата одошто до културата. Но, имајќи ги предвид 
претходните две сцени, прашање е дали природата ѝ е толку спротивна на 
културата, или е, можеби, само нејзината превртена Другост? 

Иако кон поимот природа, западната логика негува чудна нелагода, 
речиси зазор, латинските зборови култура и цивилизација имаат заед-
нички корен, па според Валтер Бенјамин (Walter Benjamin), секој документ 
за цивилизацијата е, истовремено, и запис за нејзиното варварство. Ќе се 
повикам сега на разговорот меѓу двата француски конзула, повозрасниот и 
огорчен Давил, кој сѐ што е турско и босанско примаше со одвратност и 
недоверба и помладиот Дефосе, дете на новото време, чија гледна точка, 
многу помека од онаа на Давил, се обидува да проникне подлабоко во мина-
тото, обичаите и верувањата на овој свет [...] да ги отпрета нивните 
добри страни, изопачени и запретани од необичните околности во кои се 
присилени да живеат. Во констатацијата на Давил, дека овој народ има 
некоја неразбирлива, перверзна омраза спрема патиштата коишто зна-
чат напредок и благосостојба, Дефосе препознава само начин за одбрана 
од непосакуваните Турци Османлии, кои се можеби и најголемата причина 
за непостоење патишта кон Европа, зашто, секоја комуникација со христи-
јанското странство, би значела отворање врата на непријателското влија-
ние врз рајата и загрозување на турската доминација. Впрочем, господине 
Давил, ние Французите ја голтнавме половина Европа и не треба да се 
чудиме што земјите кои уште не сме ги завладеале гледаат со недоверба на 
патиштата што ги прави нашата војска на нивните граници (Андриќ 
1984: 78–80). 

Во дискурсите на големите западноевропски истражувачи и мисионе-
ри, Балканот, ова најзафрлено катче на Европа, бил опишуван двосмисле-
но. Од една страна како царство на сенките, нешто таинствено и непозна-
то, а од друга страна како примамлива, дива љубовница со темномуресто 
лице по која посегаат сите, и муслиманите и христијаните, едно полупозна-
то, егзотично тело, податливо за истражување и колонизирање. И, што е 
најважно, близу – тука, в комшилук, во задниот дел од дворот, веднаш зад 
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ѕидот и завесата на рафинираниот свет, на самата граница меѓу забрането-
то и дозволеното, па воопшто не зачудува што за непоколебливиот Дефосе, 
овој дел од Европа,  

иако е умртвен и одделен од светот, не е пустина туку, напротив, разнообра-
зен, во секој поглед интересен и на свој начин речовит: народот е, вистина, 
поделен на вери, полн суеверија [...] и оттука многу заостанат и несреќен, но 
едновремено полн духовни богатства [...] па, во секој случај, вреди човек да се 
потруди и да ги испитува причините за неговата несреќа и заостанатост 
(Андриќ 1984: 133–134). 
Дефосеовата перцепција за Босна и Босанците покажува, всушност, 

дека антагонизмот не постои, дека ништо не е толку антагонистично како 
што изгледа на прв поглед. Она што навистина постои, тоа е плуралноста 
која, доколку биде правилно сфатена, ќе допушти поместување на грани-
ците, зашто, во својата внатрешност, сите ние сме разлика. Нашиот ум е 
разлика од дискурски, нашето јас е разлика од маски, велеше Фуко (Fouca-
ult). Затоа, наспроти моќите на уништувачкиот егоцентризам на Истото, 
претставен во ликот на Жан Давил, Фон Митерер и турските везири, стои 
искуството на младиот Дефосе, искуството на отворениот субјект кој ни 
кажува дека, во срцето на Европа, нема потреба од митови за невозможни 
идентитети и дека клучот за разбирањето на Другиот е, всушност, оној 
исчекор во нас самите. 

Затоа, како географски меѓупростор, како сврзувачко ткиво кое би 
можело да ја премости интерната логика на бинаризмот Исток–Запад, 
Андриќевата Босна допушта една симболичка интеракција која ни покажу-
ва дека балканскиот субјект не може да биде дефиниран само еголошки, 
туку и тополошки. Како средишен торус во замрсениот евро-азиски јазол, 
тој е делот што амортизира, што ја ублажува опозицијата меѓу половите, 
делот кој содржи и е содржан, кој е – истовремено – и центар и перифери-
ја, и ергон и парергон на она што денес се нарекува европски дух и цивили-
зација. Но, изграден така, врз строгите правила на привилегираност и под-
реденост, Балканот и денес го има задржано идентитетот на харемска 
љубовница која ја игра улогата на ментално празно место, препознатли-
во само како внатрешен предмет на желбата, допуштајќи им на своите 
господари непречено да уживаат во неговите вредности. Но тоа е една мно-
гу поширока тема која бара подетална елаборација, па за неа – во некоја 
друга пригода. 
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The East and the West: A Dialogue of Cultures and Ideologies in the novel 
BOSNIAN CHRONICLE / THE DAYS OF THE CONSULS / by Ivo Andrić 

 
The picture of the past is important for better understanding of the present, but 

not simply as a black and white representation of a single we and a single they, but as 
a polyphonic structure based on different focalisations. The subject of this novel by 
Andrić is the encounter between the East and the West, the Balkans and Europe. Two 
basic views of this contact with Otherness are presented in the novel – the point of 
view of a man from the Orient and the point of view of a man from the Occident. This 
essay analyzes those realizations, with all their specifics and variations.  
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��£��u��� ������� ��������� ����³�� �� �� � ���������  ��¡�� ��� u�����t���¡�
 ��u'�£����������´��������u�����u����� ;�����ut���t���«��°�u«�������u�²���
�������£�u´���� �«�u°� -£u´u� £���u�� ���u��������� ��� �¯��� ��� ����� �
�ut u�u �'� �� �� t�� £�¡�«���� £�u�u� �����u� ����� ������� �� ��´�u��� �� �� t�'�
�£�������ut��'������ ����������«���£����«u��t��u�����u´u��£�� ����u�£��u-
������t�� �³����£�u´��utu������u£��u����u�¡�u��²��� 
·�u�u�������°�����������u���u�t����u�����'����¯������u���«�'�«����u��������
�u��u£��u���� ������´³�'�u�����'��u��³���u��'�����ut������������´³�����u-
���� ��������u£��u���u���u�u� 
���t��«��u����«��u����������¡������³��¡�´��³����u��¹���ut�³������u�����u �'�
ºu�����t���u���£���utu���tu��������´���t��������t��� ����u��°�u����������-
£¯���¡�³��u±u������°�u��®���°�£�¡���u���»��u��� �Û²±àÞÑ÷¼± å²ÓÞÑ¼±'�Q�Q–
Q����� ¶���¸�·���u�u���� ������������u£��u�� t���«�t�����£�´��'��u��£u�u±�'���
����¡�t���u��u°�u±����u�¡��«¯��� �®����� u����u´����ª��u��´��t��£�������u�
����� �u� t�� £���´u�� �u� «���� �u����� ¡u� £������ �u� £�����¼���'��� �u� t�����u�u�
 ��u�u��u�£�²u�u�±� ��Û²±àÞÑ÷¼± å²ÓÞÑ¼±'�Q���� 
ù³ÈÆÕøÆÀÍ�£¤�ÀÆÒ¤ÇÆ�¾É¤È×�³×ÒÆ£¤ÈÉÆ£¤�ÃÍÒ�ÑÝ½³òÆÕ-Ð³ë¤�×�¼ÍÈ³Ã×'�×�

ÃÍ£Í£�¾¤�Ð½¤Ò�Ð½¤È¤½³Ú¤ÈÆÕ�ÍÎÆÕ³�ÃÍÈÅ×Ê³�ð³ÀÆÊ³�Æ�Ê¤Ò¤ÈÍÕ�×ÎÇÆÀÍëô×�
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ÃÍÈÅ×Ê³� þÍÈ�´ÆÇ¤Ç¤½³� Ð½×Ú³£×� Ð½ÆÅÍ½Æ� ¾ÀÍ£¤À½¾È¤� È³ÒÕÍôÆ� – ¾³Ò³� ¾³ÕÍ�
ÕÍÇÆÀÆ¾³ÈÆ�½³ÅÊÍÅÆÕ³�Ç×½¾Ã¤�ÀÆ¾ÍÃ¤�ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾Ã¤�Æî½¤�� 

¸�«��u�t���u��u'����u��t�������� ���������u�£�«�����u��»u�u®��®��� ����u��-
²� u�'��������u�����u�t��«�����u���u��³����������´��u�«������£���u�¯��������
·�«�t���½�ut�³���u������������'��u����«���£��tu��¯������ ´�t���u��t���� �'�
����°�t���u���u�����u�±� u�£������u����¯�����«�¡���«��°��������
¾����t��u³��u���»u���u�t�����«����u�'���º��u������´���¡����������³� ����u-
�� �  ��¡�«��t������¡�u����¸�����«���� ���������������«��£������u�t��u���u��
ª������� t�� ��������� ��£��u'� u�u�u'� ��� ��������� ��  u���°� ²���°�  �´��u� ��
«�u����u��·�������������«���£�����´�´����£����u�u´����£���´�����������ut��
�u��u������u������½u������� ��£����¡u��������������� u��� ��u������������«�-
����
¼u�u����� £���´�� �u���£ut����������� ¯�������´���� ��������� �u���t�  ������'�
���£������ u����«�¡�¡�¯�����¡� ��u'����¯������£�²�����������������������¿�u�u��
������u�u��u�u°���u��������������utu��������£��®��º��u�� �������´u±u���
u�u�u� £��u��´�� ����� ´�´���'� �£u�u��� �� ��´����t�� �u�  ��u��� � ���� � �u�
±� u'�u��u�Àu���u�²����������³�u����«u�tu��'���������£���u������u�� '��u�
����u u��������¯u������������½u�±� u���£u��´������������£��������£����£-
��´����£�������ut£�����������´�����£�«ut����u���u��°����� ���
������«���������t��£�«�����u����£��� ����u����� ���t��� �„��t�����y������¡u-
����u�����£���������¬� 
¼���������¯��'���£����ut�u'��������«��� � �������� �¡�u�� � „¬�¡�t��«�u¡�-
����������u ��������t�!“ ·������²�� ����¡�����´�����u� ¯��� � � �u±�  
�Û²±àÞÑ÷¼± å²ÓÞÑ¼±'�Q�X�� 
„½u´��� «u��u����� � ¯�� �½³ÅÕÆëø³� È³� £¤ÒÈÍÕ� Õ¤¾Ç×� ±ÈÒ½Æô� ×� ùÞ±¼ÓàÑ´±�

çÓ²úð� çõÛ±����� �¡���u��®�������¡�£�����³���¡�����u'��u�����£��������t�°��ut«�-
¯�°����ut�u������t�°�£�����u����u®�¶�¡�������t��t������u�u������������ �����
�u�t��t��u������u��¡u����������£�´���u±u������u'�±�¡���¡�£���¡������tu����u���
£��������u�±�����«���'��� ��� «��������¡��� ��������¡� £�´���u±u ����� t�� �u´u�
�����u���u«���'������� �£�¡��������� �������������������£�¡��´� ������´�����
t�´� ��� �� £��´��'� ��� �ut� �u��� £��£�������������ut� ������u�u��  ������u�
���� ���u���«� ��u���������������¡��°��u´�¡�£�����u���£��u�� u±������������
��t���������u��u�������¶��� ��«�����«u���¡�����������u��� ���u������ùÞ±¼Ó-
àÑ�çÓ²úð�çõÛ±'�^XQ�� 
ù³½� Æ� ×� Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ'� ×� É¤ÊÍ¾ÇÆ� ×Å¤À'� È¤� ÍÇÃ½ÆÀ³ÕÍ� Æ¾ÇÍ� ÍÀÍ�

¾Ç½³¾ÈÍ'�×ÅÈ¤ÕÆ½¤ÈÍ�ÐÆÇ³ý¤®�ù³½�Æ�×�ýÍ£�È¤�ÕÍÚ¤ÕÍ�ÀÆÒ¤ÇÆ�ÐÍÃ×ë³£�×Ã³ÅÆ-
À³ý³�È³�ÇÍ�Ò³�ëÃÍÊ×�ÇÍÊ¤½³ÈÉÆ£¤'�ÐÍëÇÍÀ³ý³�ÎÍÀ¤Ã³'�ý¤îÍÀÍî�Ð×ÈÍî�ÒÍ¾ÇÍ-
£³È¾ÇÀ³�Æ�Ð×È¤�×È×Ç³½ý¤�¾ÊÍÝÍÒ¤'�Æ�ÇÍ�Ý¤Å×¾ÊÍÀÈÍî�Æ�ÒÍ¾Ê¤ÒÈÍî�ÐÍëÇÍÀ³ý³�
ÈÆ¾ÕÍ� Ð½ÍëÊÆ� Æ� Ò³� Æ� Ò³ø¤�Í� ÇÍÕ¤�À³ø³� îÍÀÍ½ÆÇÆ� Æ� È³� ÇÍÕ¤�½³ÒÆÇÆ�� ¼³Ò�
Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈÆ'� Í¾¤ÇøÆÀÆ� ð³ÀÆÊ� ×� £¤ÒÈÍÕ� ÕÍÕ¤ÈÇ×� Ã³Ú¤� ¾ÀÍÕ� ÕÊ³ÒÍÕ�
ÐÍÕÍôÈÆÃ×�ð¤þÍ¾¤×� 

¶�ut��u���'� � ���������u����u������������'�� u���������u� ¯����£���������
 ��±��£�� u�£����� u'���t�������u����u����u£���u����«�u¡���u±�'��������t�
�����³��t�� ¯��£������������������������ut�'��u���u�����u ����´���



ÓÝÊÆÉÆ�È³ÒÕÍôÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  �� 

Ñ�Ã³Ò�ÕÊ³ÒÆ�ÃÍÈÅ×Ê�×�¾ÀÍÕ�½¤³ÊÆÅÕ×�îÍÀÍ½Æ� 
·��u��t��tu��u��º���¡��������������t���u�����u�u������������¬�������u����£����-
��'���� ����«����¡����u���£����� u����u�«�u³ut���¼u£���������u������°�
£�«��u������²����°��´³u��� £��t���u��� ��� £�����������u�u±��������u�u±��
���°��u�«�u³ut��°���u��
ðÍÒ³£×ôÆ�£Íë�ÕÆ¾ÊÆ�ÒÍÊ³ÎÃÍî�Ð³½Íò³�þ½³-ÑÀ³� 
¹��£�����'�´���t��¡����£����������������¡�������®������«�� ���ut��������u��
«�� ��� �®�� ±�°��� �u��  �¡���  ������� ����� ��£���u��� £�u�������� ´������
�u������'� ����� u���£� ��� ��£u�£��®� ����u���£����u���u ����«u��Á��� ��
� ���u�������u��®u���£���������u���u�����´��³���ª����u��'� �������� �����
��´��³u��¼� �t��� ���� ������ �uu��� ´��� �u � �u�� '�u��� �ut��� �u� �u u�
����¡�������u���������²����u�ut�'�«�¯�¡�£��u�������«u �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'������
ÿ³¾ÈÍ�£¤�Ò³�¾¤�ÍÀÒ¤�È³îÊ³ë³À³�ÐÍÇ½¤Ý³�Ç³ÎÈ¤'�Ð½³ÀÆÎÈ¤�ÕÆ¾ÊÆ�Í�ÃÍ½¤-

ÈÆÕ³�ÝÍ¾³È¾Ã¤�Å³ÇÀÍ½¤ÈÍ¾ÇÆ'�³�ÇÆÕ¤�Æ�Í�ÆÅÀÍ½ÆÕ³�È³ÒÕÍôÆ'�Ð³�Æ�Ç¤Õ¤øÈÍî�
È¤ÐÍëÇÍÀ³ý³�ÎÍÀ¤Ã³��ð½×îÆÕ�½¤ÎÆÕ³'�ÝÍ¾³È¾Ã³�Å³ÇÀÍ½¤ÈÍ¾Ç�ÆÕ³�¾ÀÍ£³�Æ¾ÇÍ-
½Æ£¾Ã³�ÍÐ½³ÀÒ³ý³'�Ð½¤Õ³�ÍÀÍÕ�½³ÅÊ³î³ý×�ÅÒ½³ÀÍî'�ÇÍÊ¤½³ÈÇÈÍî�ÃÍÈÅ×Ê³'�Æ�
ÝÆÊÍ� ÃÍ£³� þÍ½Õ³� ½¤ÀÍÊÇ³� È³Ò� ÍÝÊÆÉÆÕ³� Ç¤� Å³ÇÀÍ½¤ÈÍ¾ÇÆ'� Ã³ÃÀÆ� ¾×� ÝÍî³ÇÍ�
ÐÍÃ³Å³ÈÆ�×�¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ�Ç½³ÀÈÆÎÃÍî�ÚÆÀÍÇ³'�È¤�ÆÅ½³Ú³À³�Æ¾ÇÆÈ×�Í�ÇÆÕ�ÍÝÊÆ-
ÉÆÕ³� À¤ô� ¾×Ý£¤ÃÇÆÀÈÍ� ½³¾ÐÍÊÍÚ¤ý¤� ÍÈÍî³� ÃÍ£Æ� ¾×ÒÆ� Í� ýÆÕ³�� Û³ÕÍ� îÒ¤� £¤�
Æ¾ÇÍ½Æ£³�¾ÇÀ³½³Ê³�×¾ÊÍÀ¤�Å³�Ð½ÆÕ³½È¤�Õ¤ò³ÈÆÅÕ¤�ÍÒÝ½³È³�– È³Ð³Ò�È¤�ÕÍÚ¤�
ÝÆÇÆ�îÍÀÍ½³�Í�×ÈÍë¤ý×�Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ�½³Å×ÕÈÆò�È³ÎÆÈ³�ÚÆÀÍÇ³�Æ�ÀÊ³Ò³ý³�� 

·��� ����´��–�ÒÍÒ³Í�£¤�×�ÍÀÍÕ�½³ÅîÍÀÍ½×�¾³�ð³ÀÆÊÍÕ�ÕÊ³ÒÆ�ÃÍÈÅ×Ê�–�����¡��-
�u� t��u�� ���u��u�¯����� «�� u�� �u£��'� t��� t�� «�� �������°����� ����u±u���
���£����«����£����u����'��u������� u���u¡����� �¡�³����������������������
��t������°��u�u���������������Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'��X–������
ÑÅÊ³Å�£¤'�³ÃÍ�¾¤�Í�ÇÍÕ¤�ÕÍÚ¤�îÍÀÍ½ÆÇÆ'�×�½³Å×Õ¤À³ý×�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�×¾ÊÍ-

À³'�×�ÕÆ¾ÊÆ�ÃÍ£³�Ç³ÎÈÍ'�³�Å³ÇÍ�Æ�Ð½³ÀÆÎÈÍ'�ÆÅ½³Ú³À³�×¾ÊÍÀ¤�¾ÇÀ³½³ý³�¾³ÕÍ-
ÒÍÀÍøÈÍ¾ÇÆ'�Å³ÇÀÍ½¤ÈÍ¾ÇÆ�ÐÍ£¤ÒÆÈ³É³�ÆÊÆ�È³½ÍÒ³'�ÇÆò�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÆò�ÆÅÀÍ-
½ÆëÇ³�È³¾Æø³��²³Å×Õ¤ÇÆ'�ÇÍ�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍ£�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀÆ�ÅÈ³ÎÆ�ÐÍÒÆôÆ�ÕÍ¾Ç�
ÒÍ�Ò½×îÍî'�ÐÍ¾Ç³ÇÆ�ÝÍî³ÇÆ£Æ�Å³�Æ¾Ã×¾ÇÀÍ�ÃÍ£¤�ÅÈ³ÎÆ�ÇÍ�ÍÇÀ³½³ý¤�Ð½¤Õ³�Ò½×-
îÍÕ��ÔÇÍ£³ÒÆÈÍÀÆô�^��]������ ÓÀÍ�½³Å×Õ¤À³ý¤�È¤Õ³�ÆÅÀÍ½¤�¾³ÕÍ�×�þÆÊ³ÈÇ½Í-
ÐÆ£Æ� £¤ÒÈÍî� ÐÆ¾É³� À³¾ÐÆÇ³ÈÍî� ×� ÃÊ³¾ÆÎÈÍ£� ò×Õ³ÈÆ¾ÇÆÎÃÍ£� Ç½³ÒÆÉÆ£Æ� – ×�
ÃÍ£Í£�£¤�À½¤ÒÈÍ¾Ç�ÆÈÒÆÀÆÒ×³ÊÈÍî�ÚÆÀÍÇ³'�½³¾ÉÀ¤Ç³À³ý¤�ý¤îÍÀÆò�ÝÍî³Ç¾Ç³À³�
Ç¤Õ¤øÈ³� À½¤ÒÈÍ¾Ç��ÓÈÍ� £¤� ÆÅ½³Å� £¤ÒÈÍî� Ò×Ýø¤î'�½¤ÃÊÆ� ÝÆ¾ÕÍ� Ð½ÆÕ³½ÈÆ£¤î�
¾³ÅÈ³ý³�Ò³�¾¤�ø×ÒÆ'�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾ÇÆ'�È³ÉÆÍÈ³ÊÈ¤'�ÃÍÈþ¤¾ÆÍÈ³Ê-
È¤'�Ã×ÊÇ×½È¤�– Ð½¤Ò�¾ÆÊ³Õ³�Ð½Æ½ÍÒ¤'�Ð½¤Ò�È¤ÀÍø³Õ³�ÃÍ£¤�¾ÇÀ³½³£×�ÎÍÀ¤Ã×�Æ�
Ð½Æ½ÍÒÈ³� Æ� Ò½×ëÇÀ¤È³� ¾×ÒÝÆÈ³� Æ� Ð½¤Ò� ô×Ç³ý¤Õ� ÃÍ£¤� ÍÃ½×Ú×£¤� ÎÍÀ¤ÃÍÀ�
È³¾Ç³È³Ã� Æ� È¤¾Ç³È³Ã� – È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ� Ò½Ú¤� Å³� ½×Ã¤'� È³Ê³Å¤ôÆ� ¾¤� ×� À¤ÊÆÃÍÕ�
Ê³ÈÉ×� Ð¤½Õ³È¤ÈÇÈÍ� ×î½ÍÚ¤ÈÆò� ÐÍÃÍÊ¤ý³� ÃÍ£³� Ð½ÍÇÆÎ×� Ã³� È¤ÒÍîÊ¤ÒÈÍÕ�
×ëô×�À½¤Õ¤È³� 

êÆÊÍ�ÝÆ�À½¤ÒÈÍ'�×�Æ¾ÇÍÕ�Ò×ò×'�È³À¤¾ÇÆ�É¤Ê×�ÍÈ×'�½¤ÇÃÍ�È³Ò³òÈ×Ç×�¤ÐÆ-
ÅÍÒ×'� ×� ÃÍ£Í£� ÿ¤À½¤£ÆÈ� Ò³½×£¤� ¾ÀÍ£×� ×ëÇ¤û¤ÀÆÈ×� þ½³ÈÉ×¾ÃÍÕ� ÃÍÈÅ×Ê×� Ð½¤Ò�
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ý¤îÍÀ� ÍÒÊ³Å³Ã� ÆÅ� Û½³ÀÈÆÃ³'� Ú¤Ê¤ôÆ� Ò³� Õ×� ¾¤� ¾³ÍÐëÇÆ� ÍÈÍ� ëÇÍ� ÈÆÃ³Ò³�
ÈÆÃÍÕ�ÈÆ£¤�½¤Ã³Í��³�ëÇÍ�ÈÆ�ý¤Õ×�È¤ô¤�ÕÍôÆ��Í�ÐÍÊÍÚ³£×�Ç½³ÀÈÆÎÃÆò�ÿ¤À½¤-
£³-¾¤þ³½Ò³��ëÇÍ�ô¤�×Õ¤¾ÇÍ�ý¤î³�×ÎÆÈÆÇÆ�¾À¤ÀÆÒ¤ôÆ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î���á¤ÈÇ½³Ê-
ÈÍ�Õ¤¾ÇÍ�×�ÇÍÕ�×È×Ç³½ý¤Õ�ÕÍÈÍÊÍî×�Ô³ÊÍÕÍÈ³�±ÇÆ£³¾³�£¤¾Ç¤�ÍÈÍ�×�ÃÍ£¤Õ�¾¤�
ÒÍÅÆÀ³� £¤ÒÈ³� È¤ÐÍ¾ÇÍ£¤ô³� ³ÊÆ� Ò½³î³� Å¤Õø³'� Å¤Õø³� ÃÍ£³� £¤� È¤î³ÉÆ£³� ÍÈ¤� ×�
ÃÍ£Í£�¾¤�ÎÍÀ¤Ã�Í¾¤ô³�Ð½ÆÇÆ¾È×Ç�Æ�×ÈÆÚ¤È�� 

»u��£�u°��u���³�����tu��������������������'��u������u�£�����£u��������´���t���ut-
����t���u�±� ���½u���� ���� ����u�������������u���u��'��u�����u´������'�
u����������� �������� ��u����Â��� ��� �®�����u�u����ut�'�«������ut����¡��-
��°����u�u ��¶��������£��£����������t�°���«�����°'�� u��u ������u����u ������
´���t��´£u����'�£�� ����t��u����«��ut�'�u������³u ���u�������������u u� �±u'�
��u�����u«��u�¯u��¸u �� ��t�����u´��� ¯�'���u�u���u�u��� ��£������£���
�������u����u�u�������´������u �����¡�����'�u�� �´����u��²u ��t�����ut���u�
��t� �£u�� �������u�u���t���u���u u���u�ut����u����u���t���u������u���u�u�
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TRAV��KA HRONIKA i franje	
�ki ljetopisi 
 
 

Rad se bavi Andri�vom vezom s franje��"kom knjiq��nom tradicijom u Bosni i 
Hercegovini, koncentriraju��������bito na odnos romana TRAV|*}KA HRONIKA prema fra-
nje��"kim samostanskim ljetopisima iz 18. i 19. stolje���LJETOPIS Nikole Lašvanina, 
LJETOPIS SUTJEŠKOGA SAMOSTANA Bone Beni�'�LJETOPIS KREŠEVSKOGA SAMOSTANA Marija-
na Bogdanovi�� �� GODIŠNJAK OD DOGA¦yJA SVJETSKIH, CRKVENIH I PROMINE VRIMENA U BOSNI 
Jake Balti����~�����y�����va romana prema ljetopisima promatra se na razini sadr-
q�ja, pripovjedne tehnike (Andri�va karakteri���"nog kroni"���������"�na pripovijeda-
nja) te �"�naka koje tekst proizvodi. 

 
U opseq���' gotovo nepreglednoj literaturi o Ivi Andri���������������$�#�

mjesta konstatiranje njegove povezanosti s franje��"kom tradicijom Bosne Sre-
bre����~������!�q���"�tati kako na razini sadrq�ja Andri�vih djela, gdje je na 
oblikovanje likova franjevaca i kato&�"ke zajednice utjecala franje��"ka litera-
tura, tako i na razini diskursa, odnosno Andri�ve pripovjedne tehnike, na koju 
su utjecale i franje��"ke samostanske kronike.  

Andri�va se veza s franje��"kom kulturom odvijala na više razina. Na 
jednoj bi bili Andri�vi kontakti s franjevcima i obilasci njihovih rezidencija i 
knjiq��ca, osobito za vrijeme internaci��� �� ~�"�revu i Zenici (1915–1917). 
Tada, „tokom gotovo dve i po godine boravka u franje��"koj sredini, preko pri"��
starih fratara i manastirskih hroni��'�y�������$����$����$�znati svet bosan-
skih franjevaca“ (Karaulac 1980: 85)1.  

Na sljede��� ��� ��+�ni, obra��noj i dokumentiranoj u literaturi o Andri�' 
prijateljevanje i korespondencija s uglednim franjevcima: s kroni"�rem franje-
��"kog samostana u Jajcu tijekom 2. svjetskog rata fra Jozom Markuši�!, s 
plodnim publicistom fra Rastkom Drlji�!, s piscem fra Ljubom Hrgi�! (obja-

                                                        
1 Karau&�>�$�
��������q�$������~�"�revu tada bio fra Alojzije Per"��&�'����������!���

35 godina i studij je završio u Rimu (Karau&�>�^��]���^���y��������$��vodio puno vre-
mena s njim, a s njim je odlazio i u samo�������\�"���\������"�������!�stanske knjige 
(Karau&�>�^��]��^�����=��&��������"���$���postaviti da je ta komunikacija izme���!&�-
dog Andri���������skoga fratra bila model za literarnu komunikaciju izme�������sea i 
fra Julijana u TRAVNI}KOJ HRONICI. 
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vljivao pod pseudonimom Hrvoje Bor) ili s piscem fra Augusti��!� }�"��!. 
Nedavno objavljena korespondencija s }�"��! nanovo potvr��je Andri�������-
res za franje��"ku knjiq��nu baštinu. U pismu, naime, y���� !�&��}�"��: Ako 
ti dopadne u ruke ma kakav dokumenat (kronika, pismo, akt) u kom se crtaju 
opšte (�naknad���������y������prilike ili ���na sudbina (ista����*���y������
����, prepi��������
���vaj ili pošalji, bi���������go blagodaran �=�� 2011: 754).  

Pokazatelj Andri�va poznavanja franje��"ke knjiq��nosti osobito je pak 
njegov doktorat, DIE ENTWICKLUNG DES GEISTIGEN LEBENS IN BOSNIEN UNTER DER 
EINWIRKUNG DER TÜRKISCHEN HERRSCHAFT (RAZVOJ DUHOV|~\� ¥*(~TA U BOSNI POD 
UTJECAJEM TURSKE VLADAVINE), obranjen u Grazu 1924. godine'� "���� ��� $���met 
obrade, kako je poznato, najve�!� ����lom franje��"ka knjiq��na tradicija. 
Novi���"���nje Andri�va doktorata kao povijesti knjiq��nosti napisane u grani-
cama pozitivist�"kog metodološkog mode&���=�� 2012) Andri��$���stavlja kao 
povjesni"�ra franje��"ke knjiq��nosti Bosne Srebrene. 

Poznavanje franje��"ke knjiq��ne i uop������lektualne tradicije y���� u 
doktoratu potvr��je i oslanjanjem na djela uglednih franje��"kih povjesni"�ra 
Mije Batini�� �� ���bito Julijana Jeleni�. A upravo potonje!�� y����� ����je 
dostupnost franje��"kih ljetopisa. Jele��� ��, naime, u GLASNIKU ZEMALJSKOG 
MUZEJA U SARAJEVU objavio tri vrijedna franje��"ka samostanska ljetopisa iz 18. 
stolje�, koja su tako postala dostupna širem "���teljstvu (dotada su ljetopisi 
bili interni samostanski kodeksi kojima su se sluq�li tek franje��"ki povjesni"�-
ri)2. 

Andri���������$��ma ljetopisima odre�������$�+�tivi���"kim znanstvenim 
uzusima njego��� ����'� �� "���!� ��� ����ru ljetopi��� "���ju kao historiografski 
q���'���$���!�����������+�����������strukciji prošlosti. U okviru svoga dokto-
ra���y�����ih koristi kao literaturu, konzultiraju���#����lato, posebno u uvod-
nim poglavlji!�'� ����� q�&�� �����struirati povijesne okolnosti u osmanskoj 
Bosni��y���� se pritom prema ljetopisima kao svom izvoru odnosi jednako kao 
što se sami ljetopisi odnose prema starijim kronikama iz kojih uzimaju gra��, 
smatraju�� �+�������rodostojnim svjedokom doga��ja. To pokazuje i Andri�va 
��"�nica: Opisi kojima su popra�����������ni o globama i ucenama u svom dra-

��nom iskazu toliko su psihološki verni da verodostojnost ovih dokumenata 
uzdi*��������
	�ke sumnje �y�����2008: 277).  

                                                        
2 LJETOPIS Nikole Lašvanina objavio je 1914. i 1915. te kao posebno izdanje 1916. 

godine, kurzivnom bosanicom; LJETOPIS SUTJEŠKOGA SAMOSTANA Bone Beni��izlazio je od 
1923. do 1927. godine; LJETOPIS KREŠEVSKOGA SAMOSTANA Marijana Bogdanovi��tiskan je 
1917. i kao posebno izdanje 1918. godine, na latinskom jeziku, na kojem je i pisan Bog-
danovi�������������je toga, 1889/90. godi��'������	��helka objavio je u GLASNIKU dijelo-
ve LJETOPISA Nikole Lašvanina, a 1909. i FOJ|*}KE KRONIKE, samostanskog kodeksa iz 17. 
stolje������������
vaninu posluq��������+�����
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Suvremena znanost o knjiq��nosti ljetopise sagledava i kao knjiq��ni 
tekst, što ne nastaje kao rezultat preslikavanja nekih od ljetopisca neovisnih 
povijesnih doga��ja kojima jezik i pripovijedanje sluq����� „neutralna ambala-
q�“ (White 2003: 34), nego kao diskurzivno posredovanje u koje su uklju"�ni 
piš"��� ����tonazor, njegovo poznavanje knjiq��nih (pripovjednih) konvencija i 
korištenje tih konvencija za osmišljanje, ali i „domišljanje“ prošlosti (*�� 1992).  

|���������"���historiografski tekst postaje dio pripovjednog svijeta romana 
poku
��� �� �&�strirati na primjeru odnosa romana TRAV|*}KA HRONIKA prema 
franje��"kim samostanskim ljetopisima. 

 
Ljetopisi u Bosni Srebrenoj 

Samostanske su kronike zacijelo najvrjedniji tekstovi starije franje��"ke 
knjiq��ne tradicije u Bosni Srebrenoj. U toj se franje��"koj provinciji – koja sve 
do sredine 18. stolje�����hva� Bosnu, Hercegovinu, zagorsku Dalmaciju, Sla-
voniju, Sri��!'� ��"��'� �����'� ��q��� ����sku – u 17. i osobito u 18. stolje��
stjecajem razli"�tih okolnosti javlja osobit interes za kroni"��stvo i historiogra-
fiju uop�. Na prostoru provincije nastaje tada trinaest ljetopisa (Jele�� 1917: 
3–4). Ove tekstove franjevci razumijevaju kao ulog u obrani vlastitog identiteta 
od razli"�tih prijetnji (Beljan 2011: 25–28). Iz istih pobuda u to doba (1776) 
nastaje i prvo bosanskohercego��"ko historiografsko djelo: PREGLED STARINA 
BOSANSKE PROVINCIJE fra Filipa Lastri� (�������2003). 

~�� ��q�#� �� ����#� ��!�stanskih kroni"��skih zapisa u trima stolje�ma 
(dakle sve do 20.) na bosansko-hercego��"kom se dijelu Bosne Srebrene izdva-
jaju tri ljetopisa iz 18. i jedan iz 19. stolje�'� ������ ����voljno istraq�na, a 
neprocjenjiva u historiograf���!'���+�"nom i knjiq��nom pogledu. Prvi je LJETO-
PIS Nikole Lašvanina (Mar"��kuši��'� ��+��� ��&��nom za foj��"ki samostan, 
zbornik koji osim samostanskih kroni"��skih biljeq�ka obuhva�� ��+li"�te 
dokumente i druge priloge namijenjene potvr��vanju ��q��sti i identiteta fra-
nje��"ke zajednice. Drugi je LJETOPIS SUTJEŠKOGA SAMOSTANA Bone Beni�'����o-
�����&�q�ni kodeks koji ima niz sastavnica. Tre�����LJETOPIS KREŠEVSKOGA SAMO-
STANA Marijana Bogdanovi�'�����'�+����+liku od prethodnih dvaju, obra��je �q��
raspon doga��ja od nepunih sedam godi����}����ti je GODIŠNJAK OD DOGA¦yJA 
CRKVENIH, SVJETSKIH I PROMINE VRIMENA U BOSNI Jake Balti� iz 19. stolje�� 

Ljetopisi obuhva�ju širok raspon tema: kako crkvene (stanje u provinciji, 
odnos prema Rimu, situacija u samostanima, stanje redov��"ke zajednice), tako 
poli��"ke (odnosi katolika i franjevaca s vlastima, stanje u zemlji, odnosi vezira 
prema doma�!�$&�!stvu, ratovi, dekadencija i potkupljivost vlasti) i socijalne 
(odnosi !���� $��padnicima razli"�tih konfesija, svakodnevni q����'� ���$�dar-
stvo, sudstvo). 

Ovi tekstovi i nisu kroni������q�!�zna"�nju rije"�'�����������je samo regi-
strirati doga��je. Svi franje��"ki ljetopi�>�� ��q�� $��povjedno rekonstruirati 
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doga��je, izna���!��+��ke i objasniti posljedice, osvijetliti njihovo zna"�nje, a 
pri��!�q�&������$�dljivo pripovijedati, svidje������"���telju. 

Upravo je pripovijedanje onaj element kojim ljetopis, u osnovi historiograf-
����q���'� $����je i dio knjiq��nosti. U tom pogledu franje��"ki ljetopisi nude 
nekoliko zanimljivih pripovjednih modela, koji dobrano odstupaju od historio-
grafskih pripovjednih konvencija. Tim je konvencijama najvjerniji Lašvanin, 
"����&��topis obiljeq�va izvanjski pripovje��"'�$�
tivanje impersonalne kroni"��-
ske konvencije, nemiješanje u tijek zbivanja, odmak izme��� ��q�vljavanja i 
biljeq�nja, neobra�nje naslovljeniku, oslanjanje na tradiciju. Druga se trojica 
ljetopisaca od ovih konvencija odvajaju, pokazuju�������!���"�nu pripovijeda-
nja novovjekovni pogled na povijest i njezin smisao.  

Tako Beni���$��povjedni model karakterizira posvemašnji ulazak pripo-
vjeda"�� �� $��"�� odnosno miješanje u doga��je i pokušaj njihova tuma"�nja, 
smanjivanje razmaka izme�����q�vljavanja i zapisivanja te oslanjanje na osob-
no znanje. Bogdanovi���&��topis tako�er obiljeq�va neoslanjanje na autoritete, 
posvemašnji ulazak pripovjeda"����$��"�'� �+���na"�va���� ��q�vljajnog i pripo-
vjednog „ja“ te kroni"��ska nesigurnost kao dojam pripovijedanja (Beljan 2011: 
232). Kroni"���Balti�uz to �"�tuje još jednu osobinu: nje������"���$��povijeda-
nja obiljeq�va naglaše����"�tost pripovjeda"��u brojnim apelima, komentarima 
i generalizacijama. 

 
Andri����"���nje ljetopisa 

Veza izme��� TRAV|*}KE HRONIKE i ljetopi��� !�q�� ���$��matrati na razini 
sadrq�ja i na razini obrade. Na prvoj razi���y�����&��topise koristi kao gra���
za oblikovanje pripovjednog svijeta romana. Na nekim se mjestima u romanu 
!�q�� primijetiti parafraziranje pojedinih mjesta iz ljetopisa. Kao primjer � 
spomenuti "����� >���rani dijalog izme��� �������� �� ��&�"ko��� q�$nika fra Ive 
Jankovi���y���� 1964: 89–90) u kojem fratar objašnjava zašto katolici ne vole 
putove: zgoda je �"�gledno inspirirana mjestom u Balti�vu ljetopisu (Bal���
2003: 323–324)�� =�����!'� y����� ����� $��više sklon izravnom preuzimanju 
nego radije preoblikovanju, odno���'���&�����"�no, stvaranju vlastitog pripovje-
��"kog svijeta na osnovi razumijevanja franje��"kih kronika3. 

Dakle, Andri������$����pak mnogo sloq�niji od jednostavnog preuzimanja 
gra��������!����$����$�����q�����"�����������y�������+�mije���"����&��topis i 
na toj osnovi oblikuje vlastiti pripovje��"ki svijet. 

                                                        
3 To je razlog što je Mid#���������!��stio LJETOPIS KREŠEVSKOGA SAMOSTANA i LJETO-

PIS Nikole Lašvani���!���������darne izvore TRAV|*}KE HRONIKE, koji su, „opšte uzevši, 
mno���!�������q��'���!��sijer je iz njih uzeo ponekad samo poneku pojedinost“ ������
1981: 210). 
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Ponajpri���������!��&���������y�����"����&��topis kao kroniku neprestanih 
teško��� |��me, ljetopis zbog zakonitosti same svoje strukture predstavlja 
prošlost kao niz doga��ja, koji se bira��� $�� ��"�&�� ��q��sti što je imaju za 
subjekt ljetopisa, a to je samostan ili redov��"ka provincija. Kako je dakle 
subjekt institucija, u ljetopis ulaze mahom doga���������������"�����zina opstan-
ka. Tako ljetopis pripovijeda o nizu prepreka funkcioniranju institucije, koje 
dolaze u obliku teško�����&�stima, sumnji"�nja i pravdanja na sudovima, ucje-
na i mita, poreza i problema s namicanjem novca, potom prirodnih katastrofa 
poput suša, poplava, kuge, društvenih katastrofa poput ratova i sl.  

Slika povijesti koju posreduju ljetopisi – povijesti kao niza muka i teško��
– postaje jedno od karakteri���"nih mjesta Andri�vih proza, pa tako i TRAV|*}-
KE HRONIKE��~���������"�tu�������"�nu na koji Bosnu vidi strani konzul, koji svoj 
bora����������+�!&�����q�vljava kao niz gotovo nesavladi��#'�"�����$����������"-
nih teško�4. Slika o povijesti prerasta u karakteri���"nu sliku o Bosni kao 
zemlji optere�noj nizom poteško�5. 

Struktura TRAV|*}KE HRONIKE umjet��"ki stilizira strukturu ljetopisa. Lje-
topis prezentira doga��je u kronološkom nizu, a svaki seg!�����������+������"-
no jedna godina) predstavlja posebnu cjelinu. Tekst je, dakle, razveden na niz 
epizoda koje funkcioniraju kao zasebne pripovjedne strukture. Roman tako����
nema središnjega doga��ja nego niz manjih zapleta, upravo onako kako franje-
��"ka kronika prezentira povijest. Sva��� ����$��povjedni segment u romanu, 
kao i u strukturi ljetopisa, donosi mnogo manjih pripovjednih jedinica6. Kao i u 
franje��"kim ljetopisima, središnji subjekt romana �����"�����'�����������tucija: 
dok je u ljetopisima to samostan/provincija/kato&�"ka zajednica u osmanskoj 
Bosni, u Andri�����	���nik, odnosno trav��"ki konzulat.  

|�"��� y�����va razumijevanja ljetopisa ogleda se i u oblikovanju same 
franje��"ke zajednice u romanu. Moglo bi se ponešto pojednostavljeno primije-

                                                        
4 Na sli"�����"���&��to$���"���ju i posreduju suvremeni romanopisci Miljenko Jer-

go�������!�nu GLORIA IN EXCELSIS (2005) i Josip Mla�������!�nu TRAGOM ZMIJSKE KOŠU-
LJICE (2007). Potonji u motu roma��� ��q�!�� ���� ��q�vljaj: „Ljudska muka ispri"�na u 
"���naest postaja, zapisana nesigurnom rukom slu�����qjega fra Ive Lašvanina“ (Mla-
���Q]]X��

5 Treba napomenuti da je upravo na ovoj slici koju posreduju ljetopisi, slijede���#�
kao izvor, dakle dokumentarnu gra��'�y��������meljio cijelo 4. poglavlje svoje diserta-
cije, „o neprekidnoj borbi protiv neimaštine, kuge, gladi, kao i protiv nasilja i ucena 
turskih vlasti“ �y�����2008: 217).

6 Moglo bi se primijetiti da su na postupku digresivnosti svoju pripovjednu poeti-
ku utemeljili neki suvremeni pripovjeda"������bolji je pri!��������������$�minjani M. 
Jergo��'���������$���zuje i u romanu GLORIA IN EXCELSIS gdje literarizira kreševski ljeto-
pis, ali i u drugim svojim prozama. 



Iva Beljan 102 

titi da tri fratra u roma���"��������love pre���q��������y�������&�kuje o bosan-
skim franjevcima.  

Naime, ljetopisi franje��"ku zajednicu predstavljaju kao subjekt koji ugro-
q�vaju razli"�ti protivnici: osmanske vlasti, lokalni samovoljnici, pravoslavlje, 
ali i Rim i slavonsko-ugarski franjevci. Bosanski su fratri karakterizirani kao 
svjesni teških prilika u koji!��q�����������ni s njima, spretni, lukavi i nepovjer-
ljivi. Takvu sli��� !�q�!�� ���� ��� ����nim stranicama ljetopisa, primjerice 
tamo gdje se pripovijeda o sporenjima oko podjele provincije, gdje bosanski fra-
njevci na sva�����"����+���gavaju upletanje Rima u svoje poslove jer im je Rim, 
ne poznaju���$�ci��"ne prilike u koji!�����q����li, svojim odlukama znao štetiti 
(�����Q]]���XX–106, Bal���Q]]���^��–223). 

Dakle, zajednica u ljetopisima samu sebe predstavlja kao ugroq�����������
koji se brani svim svojim sposobnostima: znanjem, umije�!'��metkom, lukav-
stvom i sl. Pritom se koristi literarnim postupcima, predstavljaju���������nica-
ma ljetopisa pojedine franjevce kao junake fikcionalne pro+�'� �� ��� ����� ��"���
literariziraju�������hove protivnike (�����Q]]���153–156, 207–217). 

Ova samopre���qba postaje dio Andri�ve pre���qbe o sposobnosti bosan-
skih franjevaca da vješto laviraju izme�����+li"�tih, jednako opasnih a u sebi 
suprotstavljenih, utjecaja, te da razvijaju posebnu vrstu lukavosti, a onda i 
samodovoljnosti. Nositelj ovog dijela pred��qbe o franjevcima u roma�����&�"ki 
���q�$nik fra Ivo Janko���� 

Mladi fra Julijan Paša&����Andri�voj pre���qbi o franjevcima predstavlja 
njihove intelektualne i poli��"ke stavove. To se u romanu postiq�� ���govim 
��"�ljavanjem s mladim konzulovim tajnikom Defoseom, koji franjevcima spo-
"�tava konzervativizam, vjersku isklju"�vost i rezolutno odbijanje svega što 
suzbija utjecaj Crkve pa time svega francuskoga (y���� 1964: 412–13). Andr��
taj dio pre���qbe o franjevcima oblikuje ��"�nicama tipa: Fratar ga je slušao sa 
osmej������	�ka koji smatra da zna stvari i nema potrebe da svoja znanja prove-
rava ili proširuje �y���� 1964: 294) ili: �����	�mo svoj stav i niko se n����*��
pohvaliti da nas je naterao da ga promenimo (y���� 1964: 294).  

Kad se ova slika o franjevcima uzme u obzir, postaju upitne tvrdnje povje-
sni"�ra knjiq��nosti da su u Andri�vim djelima fratri zagovornici piš"�vih 
„pogleda i razmišljanja“ (Jel"� 20042: 373).  

Ovu sliku o franjevcima koju ispunja nepovjerenje, zatvorenost i poli��"ki 
konzervativizam (y���� 1964: 218–221), dopunjava lik &���"nika fra Luke Dafi-
ni���=��&����������i da on reprezentira franje��"ke zasluge u pismenosti, kul-
turi, gospodarstvu, medicini te njihovu upor���������"���nja humanih vrijed-
nosti u vremenu koje im je nesklono.  

U dijelu romana u kojem se obliku��� &��� ����������"��� �e utjecaj zgoda iz 
franje��"kih ljetopisa. Tako nalazimo karakteri���"ne motive iz dijelova ljetopi-
sa koji pripovijedaju o odnosu vlasti prema franjevcima: sumnji"�nja i pravda-



TRAV|*}KA HRONIKA i franje��"ki ljetopisi 103 

nja samostana (y���� 1964: 273), neo��"ne i apsurd�����q�������ma vrve ljeto-
pisi, primjerice optuq�u ��� ��� ���� ����� +�"�rao muslimanku (y���� 1964: 
275), globe i mita ������"�������cioniranja vlasti itd. Nov"�ni izdaci kao veliki 
problem samostana i stalna muka oko namicanja novca za globe jedno su od 
karakteri���"nih mjesta u ljetopisima. U Andri��$��nalazimo popis izdataka u 
samostanskom defteru �y���� 1964: 275), a upravo su takvi popisi samostan-
���#���"����"�������&��topisima.  

TRAV|*}KA HRONIKA donosi prijepis (sudske) naredbe da fra Luka ne smije 
���&���"�ti, a iza toga biljeq�����&�bu što fra Luka nije otišao na bolesnika �y���� 
1964: 276). Upravo je za ljetopise karakteristi"���������$����pak: oni donose 
mnoštvo prijepisa dokumena�����q��#�+������cioniranje samostanske zajedni-
ce ili provincije7. 

Andri�vo poznavanje franje��"ke kulturne tradici����"�tuje se u TRAV|*}-
KOJ HRONICI i u momentu kad spominje fra Lukine „likaruše“, franje��"ke zbir-
ke uputa za lije"�nje. Dio o njima u romanu pokazu���������y����������$�znat 
sa sadrq�jem takvih rukopisa (y���� 1964: 278–9). 

Kao što je pre���qba o franjevcima u romanu nastala na temelju Andri�-
va razumijevanja pre���qbe koju donose sami njihovi ljetopisi, na istom bi se 
tra���!��&��"���ti i postupci umjet��"kog oblikovanja drugih likova i skupina 
likova.  

Osmanlije i vezirov konak u Travni���"����� ���!��sto odvijanja zgoda u 
ljetopisima. Tamo je ispripovijedan niz primjera kad gvardijani triju samosta-
na odlaze predati porez ili se pravdati zbog kakve optuq��'�$���"�!�������no 
pripovijedaju i o veziru i o njego��!�"����nica!�'����$��ma tome s kim je lak-
še obaviti posao zbog kojeg su došli. Moment zatvara����¥���va, gvardijana i 
begova zbog otkupa u TRAV|*}KOJ HRONICI tako���������&�kovan po uzo�������&�"-
ne zgode u ljetopisima. 

Pre���qba o bosanskim muslimanima kao zatvorenoj skupini koja odbija 
sve promje�����"����$��&�stice tako�����������franje��"kih ljetopisa, koji rje���
donose zapi��� �� ��q�votu pripadnika pojedinih konfesija. M�q�� ��� ���� ��� ���
zatvorenost, podijeljenost, strah i muka, elementi Andri�ve slike Bosne, obli-
kovani pod utjecajem ljetopisa8. 

                                                        
7 Pronalazimo prijepise dekreta i u Lašvanina (Lašvanin 2003: 281–285), ali oso-

bi��������������jedan u prepisivanju razli"�tih dokumenata u ljeto$���������Q]]�����–
66, 90–91, 96–100, 101–105, 131–134, 166–168, 192–198, 219–225, 241–244, 331–335, 
338–340).

8 Pritom treba imati na umu da nesporazumi dolaze zbog poistovje�va������"�ga 
što je literarni svijet, dakle umjet��"ka transpozicija, autorovo knjiq��no uobli"�vanje 
povijesti, s historiografi��!'�$�����y���������jetko kritizira kao da je povjesni"��������
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Roman i ljetopis povezuje i obuhvatnost: tematski raspon koji karakterizi-
ra ljetopi��'��������������"�no, veoma je širok i kre���������$��$���jesti, pre-
ko poli��"kih i socijalnih pitanja, crkvenih i provincijskih problema, do poteško-
����+�nih za svakodnev���q������~���$��&���nje Bogdano���$��širuje do raspo-
na nepoznatog kronikama, pišu�����jevrstan samostanski dnevnik, koji jedna-
���$�q����$�����je vremenskim prilikama i radu na zemlji kao i poli��"kim 
doga��njima. A upravo ovo nastojanje da zahvati širok spektar tema, od poli-
��"ke karte Europe, pre���q���ta svake pojedine zajednice u Bosni do pojedino-
sti iz svakodnevice kakve su, primjerice, sadnja cvije� ili spremanje zimnice 
gospo�������&, karakterizira i TRAV|*}KU HRONIKU. 

 
Pripovje��"ka tehnika 

Na razini obrade franje��"ke su kronike jednako zanimljive kao i na razini 
samog sadrq�ja. One – s iznimkom Lašvaninove – posve napuštaju historio-
grafski model pripovijedanja, gdje se pripovje��"����$���vljuje na razini likova 
i ne komentira njihove postupke. Beni��'����danovi�������&ti�����"���$��po-
vijedanja karakterizira posvemašnji ulazak pripovjeda"����$��"�'���&��������ti-
van pripovje��"ki kô�� �� �"�tost pripovjeda"�� �� ����nim obra�nji!��"���telju, 
komentarima i generalizacijama. 

Andri�va je pripovjedna tehnika u tom pogledu veoma zanimljiva. Njegov 
pripovjedni model na prvi se pogled odvaja od ljetopisa donose������
�������"�-
kuje za pripovjednu situaciju kronike, a to je pripovje��"������������$���vljuje 
na razini ispripovijedanog svijeta i koji se ne miješa u zbivanja. y���� svoj 
prepoznatljivi pripovje��"ki stil naoko uspostavlja na ono!��
��� ��� �"�kivana 
kroni"��ska pripovjedna situacija��=�����!'��&�"nost s modelom pripovijedanja 
primijenjenim u v��ni franje��"kih kronika u Andri������+��q�na veoma sup-
tilno.  

(��su rano neki kriti"�ri, usu$�����$���slici koja Andri��$���stavlja kao 
pisca koji koristi „reali���"ki“ pripovjedni prosede, zamijetili „prividnost Andri-
�va realizma“ i „dvosmislenost njegova zna"�nja, koja se ogleda u prenosnom i 
simbo&�"nom smislu pojedinih detalja i predmeta što ih pisac registruje sa mno-
go doslednosti i objektiv��� ��"nosti“ ((�"ko�� 1974: 402). Zamije�na je i 
Andri�va spretnost u variranju pripovjed��#��"�
ta ((�"ko�� 1974: 408).  

U novije se vrijeme primje�je da su dosad, s rijetkim iznimkama, „kriti"�-
ri, radije nego Andri�vo narativno umije�'���!�"�li njegov ¯svijet’, i to koliko 

se u nekom smislu iznevjerio istini ili izvorima. Nerijetko se to doga�����+�������&��na 
"���nja Andri�ve suptilne pripovje��"ke tehnike, gdje se stavovi pojedinih likova ili 
skupine likova koji u romanu sluq����������lizator pripisuju autoru. Usp. o tomu ��
��
2012: 55.
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povijesnu osnovu toga svijeta toliko i njegove metafi+�"ke implikacije“ (��
� 
2012: 53). Andri�vi se narativni postupci, pod utjecajem novih interesa koje je 
u naratologiju unio poststrukturalizam, otkrivaju u onoj dimenziji u kojoj 
„doprinose konstruiranju Andri�ve ¯slike svijeta’, pa na odre����� ��"��� ���-
struktiv��� �"�stvuju u izgradnji onog kulturološkog i ideološkog univerzuma 
koji nazivamo ¯Andri�vo knjiq��no djelo’“ (��
� 2012: 54). Umjesto uobi"�je-
nog gledanja na Andri�va pripovjeda"a kao ekstradijege��"kog i heterodijege-
��"kog, on se percipira kao pripovje��"����� „ulazi u svijet o kojem govori i o nje-
mu govori iznutra“ (��
� 2012: 60) te se analizira pluralizacija narativnoga 
glasa i spretno mijenjanje fokalizatora u Andri�voj prozi9. 

Tako se pokazuje da se Andri�va �&�"nost s franje��"kim kroni"�ri!���"�-
tuje na vrlo suptilnoj razini jer Andri��� $��povje��"� �� $��povijedanja gotovo 
neprimjetno prelazi na refleksije, naj"�
������&�ku kakvih poop�nih znanja o 
ljudima i svijetu, generalizacija u obliku kakva gno!�"na iskaza, što je odavno 
prepoznato kao karakteristika Andri�va stila10. 

Još jedna posebnost Andri�va pripovijedanja stoji u vezi s franje��"kim 
ljetopisima, osobito s Bogdanovi�vim �"����������ni"��ski model najviše utjecao 
na Andri��'�����������"������������� pripovjedno oblikuje sfera javnog mišljenja. 
I u Andri�� �� �� ���danovi�� ���ljeq�va je naga��nje, domišljanje o uzrocima 
pojava i o pojedinim osobama, a ono rezultira informacijama koje se šire i koji-
ma se ne pozna izvor. U tom naga��������q����&�gu igraju pripovjedni modeli: 
pri"��u sferi javnog mnijenja posta�����"�����+�mijevanja svijeta.  

U LJETOPISU KREŠEVSKOGA SAMOSTANA, neti$�"no za konvenciju kronike, ne 
posto��� ���� ���tanca izme��� ���mena odvijanja doga��ja i vremena njihova 
zapisivanja pa je pripovje��"�������aciji da zna veoma malo o doga��jima u vri-
jeme dok ih pripovijeda i nije mu poznat njihov kona"�����#����	� se udruq�je s 
Bogdanovi�vim izrazitim nepovjerenjem u usmene izvore, na koje se oslanjaju 
suvremeni>��������� ����bito) Lašvanin. On ih ne unosi u ljetopis kao vjerodo-
stojna svjedo"��stva, nego radi��������$��!�
ljenje koje bi se moglo karakteri-

                                                        
9 Na znanstvenim skupovima i u zbornicima radova o Ivi Andri��������ru inicija-

tive „*��� y����� u europskom kontekstu“ zastupljeno je i naratološko prou"�vanje 
Andri�vih tekstova, koje donosi nove spoznaje potaknute poststrukturali���"kim inte-
resom za pita�����"�naka koje proizvode pojedini modeli pripovijedanja.

10 Krunoslav Pra���� ����� �$�znajnu vrijednost Andri�ve umjetnosti ilustrira 
„osvr������������nu konstantu u tehnici iz njegova, slikovi�����"�no, stilsko-kompozi-
cijskoga laboratorija: na umetanju (interpoliranju) filozofijskih generalizacija (poop�-
vanja) što kondenziraju kakvo povije������q����no iskustvo, a ume����'����$��$�vanja, 
gotovo jedva osjetno i nepaq&�����"���"��������$��mjetno u sâm pripovjedni, fabuli���"ki 
tekst“ (Pra����^��^��^]���
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zirati kao govorka���� �&�� �$�� 
��nja o ��"�mu11. O$�� !�
ljenje Bogdano���
uvijek uvodi koriste� izraz pri���
�, govorka se. I glasine i šutnja u Bogdanovi-
�� ��&�ze od „svijeta“, iz mnoštva, a ne od kojeg imenom poznatog pojedinca 
koji preuzima odgovornost za iskaz.  

Ovaj je postupak karakteristi"��� �� +�� y������ $�� �� TRAV|*}KOJ HRONICI 
nalazi!�� �&�"ne izraze kao u franje��"koga kroni"�ra: pro)�� ���
� ��������šiju 
(y����� ^����� 107), pronese se glas, pred njim je došao glas o njemu (y�����
1964: 199) i sl. 

U skladu je s ovim pripovje��"kim modelom i Bogdanovi�va nezainteresi-
ra�����+��������!�������!�����"������&�ke i o koji!��������!�q����
ta iskustve-
no spoznati, kakve su primjerice ratovi na udaljenim ratištima. Umjesto da o 
njima pripovijeda, on se ograni"�va na doga��je koji su izravno povezani sa 
samostanom i s njegovim opstankom. Prema svim informacijama koje dolaze iz 
inozemstva Bogdano��� ��� �+��zito sumnji"av, a upravo je ova nepovjerljivost 
jedna od dominant��#�>����"��šije i uop�����#�skupina likova u Bosni u TRAV-
|*}KOJ HRONICI (y�����^����� 121). Izravno se pripovijeda samo o onom što je 
blisko Travniku, a o udaljenim se doga�ajima (ustanak u Srbiji, ratni pohodi, 
Napoleonovi pohodi itd.) pripovijeda koriste�� $��cijalne informacije kojeg od 
likova ili mišljenje skupine likova, primjeri>��"��ši����y�����^�����17–19). Ali, 
upravo kao u Bogdanovi�'���������vi svjetski doga��ji izravno odraq�vaju na 
q�����	���nika, oni postaju predmet pri"�� 

*** 
Na kon>�����!�q��������� ����������ka analiza pokazuje da je Andri�va 

pripovje��"ka umjetnost nastala, izme�������log, i u kreativnu dijalogu sa sta-
rijom hrvatskom (franje��"kom) knjiq��nom tradicijom u Bosni i Hercegovi-
ni12. U toj tradiciji posebnu ulogu imaju samostanski ljetopisi.  

                                                        
11 Šutnja je u Bogdanovi����!���������vijesti, ali i tajnovita atmosfera neshva�-

nja, nemo��nosti da se zbivanja izvana sagledaju. Evo tek nekoliko karakteri���"nih 
primjera: O ratu se ovog mjeseca niš�� ��� ����, vlada potpun mir, ����vena šutljivost 
(Bogdano���Q]]���^���º���)�tim, ��
�������
��jeg i vlada studen, ramazan još traje pa 
stoga sve šuti (Bogdano���Q]]���^���º�O spomenutom ratu vlada velika tajnovitost, jer je 
nakon tolike buke i odlaska turskih vojnika zavladala velika šutnja: govorka se ovih dana 
o bliskoj pobjedi, ali hladno (Bogdano���Q]]���^�����\����kanje je jednako nesigurno 
kao i šutnja: (����
�����go govorka��������������
����
�����������������
inito a isto tako 
ni vjerojatno (Bogdano���Q]]���^���º�Svijet trajno govori o ratu, ali se u Bosni još /ništa/ 
ne pokre�� (Bogdano���Q]]���^���º�O ratu se mnogo pri������������no pa dok se ne razja-
sni ne treba /toga ni/ zapisivati (Bogdano���Q]]�� 149).

12 To konstatira i povjesni"���#����skog romana Krešimir Nemec, temelje���������
karakteru Andri�vih djela i „neraskidivim tradicijskim vezama“ (Nemec 1998: 193).
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Andri�va veza s ljetopisi!���"�tava se na nekoliko razina. Prva je doku-
mentarna: u doktoratu je potvrdio da poznaje ove kodekse i da mu sluq������
izvor. U svojim prozama, pa tako i u romanu TRAV|*}KA HRONIKA, y�����!��sti-
!�"no izravno preuzima zgode iz ljetopisa, ali takvih je mjesta malo����"ljivo je 
da on ne koristi ljetopis kao „gotovu gra��“, nego kao materijal koji je podvrg-
nut njego�����"�nu interpretiranja. U tom procesu ljetopis postaje dio svijeta 
nove pripovjedne tvorevine. y�����$��uzima gra���iz ljetopisa i umjet��"ki je 
transponira u više+��"ne knjiq��ne znakove. 

Na razini obrade ljetopisi pruq�ju Andri�� $��povjedne modele, koje on 
umjet��"ki stilizira. Kao i u ljetopisima, povijest se i u TRAV|*}KOJ HRONICI pre-
zentira kao niz doga��ja koji prolaze: tako se smjenjuju veziri i konzuli, godiš-
nja doba, ratno doba i siromašenje s vremenima mira i trgovine, lju����������ju 
i umiru, javni doga��ji prepli����$��vatnima. Pripovje��"�������je promatra s 
distance. Pripovjedna tehnika tako tako���� $����je sugestivan umjet��"ki 
znak: oblikuju�����venci�������������"�kuje u ljetopisu – naoko impersonalnu 
– y����� ��� $��bliq�va ljetopiscima suptilno interpoliranim generalizacijama, 
pripovje��"kim komentarima i sl. U"�nak ovakvog pripovjednog mode&��&�q������
svojevrsnoj relativizaciji povijesti i vremena, a upravo u tome istraq�va"�������
simbo&�"ki potencijal kronike. Moglo bi se zato na koncu ��i da je Andri���$��-
povjedni model nastao (i) pod utjecajem franje��"ke kroni"��ske tradicije. 
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(Andric�s characteristic style of narration) and effects produced by the text. 
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TRAV��KA HRONIKA kao semio���ko polje kulture(a)  
dijaloga i aspekti osmišljavanja identiteta 

 
 

U pote+�� ����tiv���� $����dova���� �� #����top����� �����a���� $��"�'� ��� ����ro����
�����&���������&��va�������!������!��������' 	RAV|*}KA HRONIKA defi��ra��������titeta 
�+�������$��ce���$���bo&�"���������������$�����va�����+��"������+!�������!����$��"����
vre!����$��povi��da�����������&��!��$��������+ra+����������$��ci�������tološ���$�&��&�-
�������� ����!����!�$��!�vira���!�#��������� ����tite���+������>�'�$�����������������
���������ali+�ra proce��!����������ira����!������#���>����������cio��&������de���$��-
"��������>����������&�ci����i pro!�vira���!����������������titeta��	���!����������� 
pro�+���� ��� ���&��� ��va+���� ����#� ��va��"�'� �&�� �� ��$������#� ��������+�!��� =�����!'�
��!�������!����$���+���������$�re�����������loš��! !���&�!���&�����$�������$��"����
����+�����ci�i ��+&��	'�����"����������fi��ra!������!�������� ���!�ra��� ��!����������
$���������+���������+��ši reor����+�ci�������tite����~�������$��!����!�+�tet������$��-
!�virati eti"�������q!��'�$������>���������+���q�������������#���&��tiv��#��+��"�te&���
Sop������������+������� �������lari+�ra���������ci��� 

 
Defi��ra��������$�����&����������tifi��>�����#�����te�����������$��ce�������-

ra��a Sop���� !����� ��������� ���!�!��$��������� �� ���!������������������'�
pa �&���������� � ��&��ra ��� ������+���� �� ��&���� ��������� #����to$��� 	�� ���
������+�ci��� ���li+���� ���� ��!���fe��'� �� ������ ��� ����tiva podra+�!������ ����
����
�������!�o��"����$�������' pre!��%� =�����!�����|�����������"���	RAV|*}-
KA HRONIKA ������������$�ci��"����������ri����$���������&��re pre!��q������-
��ca!�'�����!������"��'�"�!��������&���������tološ�� �����re�� �+��+�ta polifo-
��"�������!�����=�����!'�$�����&��!��$��������������� ��"�����������+�$��vo 
����tite�����!�
&��������������������������tiv��������!����+����+��$������������-
������ ���+�&����� +�$����da���� �����'� �� ����� $������� ������� �+�lacio�����"���
topo���fi���	�������®����&�'����&�'���$�����&�����&�!���&���#������$��+�#����di-
+�ci�����������!��q�va���!������������&�da����+��"��a prio��� � � ��!�����-
>����� � !���& � ��&��re ��ot!���®� ~������' �� ��� =������� ��-�����pretaci���
��#ti��ve ter!���lo���������&��HRONIKA �����$�!������������������$��po+��va-
���'��������lo��+!���������lo��®�|����&��y���������!�� predo"�� ��
�����������-
+������tite��'�����!����!������$���$����������&���������������"��#����
tve-
��-��&��rološ��-poli��"��#����������®�=�����!'���>�$��"������!������!�lira��! 
tra�!�!�' ����������������
te��!'�
������+���������&�������
����������&�������
��+� „��!�opi��va���“ ����!���Q]]���^�]��i ����valori+�ci��'����$�!�&�����i per-



=���&������� ^^Q 

����li+�ra���`������������`�$�����$�"����������������+������$�va���#�������-
ci������������$��� �$�loš���$����������������$��!� ����&����	 Ori������ ��~�>�-
�����'�$�"������������  	�����"���'��+��še�����!�o��"���+��������������$�����-
re��� &�>�ra���� ��!�bit�����'� ��$���r����� ��$�ta��� ��� C������� y#!��-����'�
��!�vo&�� ������������#��������$��!�ra���� �!$�ri��&��!�!�����raci��!�'����
����!��+����ra����"��ši������� ��!�������������titet ����vre!���������po+�ci�����
�����cio��&�����'� �&�� �� ��!���������� �� ���ver+����� 	RAV|*}KA HRONIKA ����� �����
��!����&��$����+���&������$���feri�������!&��������politi��!'������ ������+�la 
������æ®�!�������������������li"� ��$���������!���fe��������"������ ���������
���� ����� ���� ���te��"��� !���&� ��&����'� �&�� $��!�vira���� &�!���&���� $�����ra 
�������ci���� =�����!'� ����!������ ��� ��� !����� ������� ����"�va��� �� ��&�$���
���+��vo������+�&������+���'�������������������%�&��!'�����&�����+��vor o tea-
�������*���#�!-$�
�!'����������"��
�����!�$�+�������&����`�����������!��ra re-
defi��ra���$���!������>������$ro������ ���������
��������#��������������+�����
������+�����!��va&������$��ro��������!��!��&��!����������q�����������+�����-
��"���� ����!�ti+!�'� $������� ���� ��� ��!��� �!������ �� �����!�� ��������ira����
!������#� ��>���'� ��� �� �����!�� $��ti��lar���� ����ra���� !�������� ����titeta 
�����!����$��ci  ��tradicio��&��!�!���li!��q��&��������HRONI�*��*�$�������������
da ��!�� ��!�ti+�����+����������&��tivite��'���������$���$��ve���������������
otpo�� i reci$��"�� !�����rativ��!� �������ra!�� �*������ �&�� ��$����'� �&�� �� ���
������ ��$������ ���+�� ����titeta pro�+vede��� �$��vo HRONIKOM ���#�����!�
relativi+�ra���!������+�fi��ci��!�'�+�����������������!�����������tit����+�������
���
tve���$���$��ti���+�$�������
������!���������vori��� y&�'�!�q�����!$&�cit-
���������� �����æ�=�q�����'���+�topi��!� &�����'���!��������������!�����tiv��!�
$����$ci!� „radi��&�������������+��vore������������������"���$����������$�-
����&�������&�������“ ��������'�$��!� ���=���^��Q��^�]�� `���!�����+��$�������
�+���������������������!�����$�����������li+�va���$��"�'��������������!�����li-
+�������+ „tvo��"������lat����“ ����!���^��������������ra �����������"��������-
li+���� "���te&��� ��
�frira���� $�&�fo��"������ ���� ���loš��� ������� ����tivi+�ra����
��&��rološ����$�������'���������tite�����&������	����$��������"������������&��tiv-
�������titet revidi��������!�percipi�����+�$�!�����cep�����&����'�����������&-
����!������&���ti!�����������tiv�������+����ra������"�&�� 

|�!����&�������
�����������tiv���������po+�ci����|��!�'�$���������������-
����� „$���!�der�����"��' �����"��' &�!���&��'� #���ro�&����'� ����lo��+�>�����'�
���ver+���������“ ter!���lo�����+������!�$��&�"������!�����������+����+�
�va-
������!��������������+���+�������������&�������+��� „de->��trira����“ �����-
����"����!�&�!�$��"�!����$������$&����������tori��&����$��po���da"���������-
����ira ite����� ���������� $��������� �����!���ra��� ����ci��'� ��� �$����� !��ri 
����������������� ��$�red��#� ������'� �� ��&��� �� ��#�� !���������"���� ��!����
$�����&����$���e!�loš���$���������������ra����$��do"������������� ������ ����&����
�������������bili+�ra���$�&�per�$��tiv��
����!������rativ��
������&������������-
����������lite��'����dira��!�$��������!����ti��ite���'�!������������������$�-
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+�����������&�šava����!��
tve�����'��������������ci�����������$�red����������-
���cira���#������&��ra pro�����!���&���&�����������tite���������!�>����!�&-
ta��#���+li��'��&�� ���������ti ��&�����tvor���� proce�� +������
�����*�����'�
��$�re�����'�+��!������� ����titet bit���$��������� ����vi��al��������re��teta 
���+���������$��ce������!�ra�����������tiv��#����$��#��������ra^' a ��>�o��&���
��� ���� ���������!����#�!���la ���
tve�����#�+����������������������$�����
���!�!����!����tra���!� �����pretaci��!�Q' ��y������������&��d���� ��&�tivi-
+�ci�i podvo����� ����� ����tite��� $��� ��>�o��&�� �$����' �
"�tava���!� �������
��!���� !���� ��� ���q���� �������+�� �����"���� ����!�ti+!�'� $��� "�!�� �� tvori 
opo+�ci��� �+!���� ��"���� #���ro�&������ �� ������ci�� ��� ��� ����!���� ��&��tiv���
����ti����������$�red������&�������	�� 

^ „Moder�������������&��&����'����&�'�$�����!�$���di�>�'��&����$�����!���>���'������
+��+�!���� �����$������������!�� ��� ���tava&��������'��������paci�����+� �������ri�����
��!�i���tifi��ci��'�����+��ro���$���di��>���$��&�����$��vlaš���#��&�ri��&��-!����#��-
���!�����rite��“ ����%������� Q]^Q� �^�� 

Q Pri���$�	RAV|*}C~%��{~NI�* ������y�������!���!����NA DRI|*����{*%y otvara pro-
������ +�� ����������ra���� #����to$�� �����>�� ������"������ =�����!' �����pretaci��� ��� ���
treba&��+���!�riti ���������!�������$���!�der�������ci���&�!���&���'��������
�������
��+li�� ��� ������� ������� �$&��� #������"����� �$�� ��� �����"��� $������� ���� �������������
dife������#������&�������q�����+���������#���!�$��������!����ti��ite�������!poral����
$������������'���������������������&��"������!�oti���������fi�� ����$o���$��!����>�o��&-
��!�����lativi!�����������ci�� ���ti��ite��'� $���"�!����� ���!�ra������!������ ��+�vi 
�����������ti!�����!����va������ce���������bili+�ci�������tite���

� y�����������&����������������������&����������>�o��&�������!����������&��$���-
!��������"��#���vr��'���!�����������!����e!��$�������+���q�va����~��������!�����$��-
���ti&��%��dri���#���+��vo������y�����!'��������� ����� ��������$�
"�������&�tivi+!��
���$��#��������ci��'����li�������$�"�va������#�!��������������tari+!���$�����������-
ra���� ��+�� ��>�o��&������ ��� �!�����
�'� �$�� %������ ^��Q�� QX]�'� �� ������"���� $���e��'�
����� ����lovac ���bi %��dri�� ��!������ ���lo����� $�����re Preradovi���� ����"�� „=����
��>�o��&��������#�!�����“ ��$��%������^��Q���|������'�������������+��y��������plicit-
����+������������!fa��"����&���������������&��������!��
��������������+�!�������&�tivi-
+!�!'�$���"�!�����dovodi!���������iro��+�ci�e pri���a������������#�y�������#�����-
����Ni po koju cenu ne bih pristao da pišem neku vrstu ispovesti o sebi. To su subjektivne 
stvari i one uvek nave�����	�ka na pogrešan put. Englezi imaju lepu misao o tome koja 
glasi� 3���	��������������
����*�' jedan od njih su memoari���=�����!'���
����������pre-
taci������q�&�� +����rit��������� ���������'�������������totvor�������'���� �����>�v���!�
!������ #��!����ti��� �������� +�� +��"����!�� ����� ��� ����ra��� �+!����� �$����� +�����
������������li!�"���!�q�!����!���li!������tivi+�ra����&����	RAV|*}KE ��&���������� ��
�UPRI%�� ������������va&����� �����&���������!�&ti��cio��li+!�� ������&���di!����>#te-
&��'�����>�$��"�����!���+�������+�!�������!���&��������kulture'��+!������$��������&��ri-
te��'�"����#�����������!����'��&��������!�ti+����!����!���obra�>��obra+�>���!���tari-
+!��
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Ne tre������"��������vre!������$��+��taci�������loš�����������loš���'�������
pro�������+!����$����+���� i porica����������+�$�����������������������������'���
�����������������+li��'�������������"�������!�ci�����!����+li�����������������
leb������ !���� ���!� ��$�� Hol
���� ^��Q�� ^]��� *&�'� ����� �� ��� ������� �$���vati 
�+!���� ��+li"���#� ������� ����������������"���� �����&��rološ���� $���������
��$����'���!����*���y�������������#����������+�ci�������ti��'����������rira 
����� C�+�+�$�+�va�����������&�"���$��ce����������������$�����(������¥!���"�
��#�����������������=�&�������!�����$�������������>�����!����������!po+�-
ci�����!����!���fe���ra para�����&������pa����#���ro����#���������ti��ira��#�
ele!������ �� ������"��� ���������'� ����� ��� ������ �+����� ��+��ša��� ���� ����>��
^��]������ 

Narativi+�ra����$�"�����^��� ���&���'����� ����ri vre!�������$����dova����
�+�^��Q� ������ro��!������&��!������&��va�������!������������� �U Beogradu' 
aprila meseca 1942. god�'� y����� Q]]��� ��]�� 	RAV|*}KA HRONIKA ��� ��&�$�� ��
!���le povi���������!���������!�q����$���bo&�"��!���������������ra���+��"�-
���' ���� ��������� ����la+���� ������� ���������� rata'� $����dira��� $�����
� 
������ � ���+�&���!� ���!���!�� ����$����� ������ ��&�ološ��� �!��&�����'� ���
��!��������&��tiv���$�������"����"��������������������������+������������+�-
bil���$��>�����#�!���+�ci��'����+!�!������+����������������������������������-
����'����+������+�$��vo ����rat��� ��!��'������������$���$�������+���!��&�!'�
�+����$����������&���&���`���te����!�����lo���������������t������������$��!�vi-
�����������"����������!��������&����������i��������$�+�ci��!���+!���'��&�����q�-
va���� ��$���� ����lo��� ������ – ������ – "�����&�� ��$����'� ���&��� � " ���te&�� 
����� +�$������� ������$������� ����"��� ������>�� ��������� ����dira���'� �� ������
�+!��������������������ci��'���������������+��&��"�������=��'�$������������!pa-
tibil������������$tiv�������������$��ti��� �����!�tiv�������������#��!����ti-
������&���������&�'�"�����&��������!����$�i!���ti���������������������������������
povi�����������!�� ��!����������$����������lo����� ������!���!�����rira��!�
�����������!���� 	�������!�q��������������y���������!��'����������!���&�"-
��'� ������ ��� ��!�&��!�� �&���"���� #������������ ����� ��+ „�
"�še���“ q�����'�
�!��q�va pripo�������#����to$�����������������ri&��!������+�����#�vo pre!��-
rava�������+��laq�����!�������$�riš�������!�����titar��!���$�&�����!�� 

������'��+���������rava��������to����������"���!��q��������&�>��+�!����ca 
�tako izgleda svršetak uzbuna po našim varošima'�y�����Q]]�� ^�^� „#�$����"-
��!������!“ ��HRONI�*� ���ira��� ���� „+�!�
&�����+������>�“ �y������� ^�����
�X�'����������'�����ri i "���te&��������cio��&�������!��
ta�����+������"���$��������
|�� ���� ��� ��"��� #�!������ $��+��� �����!�� #����lo����� �����re��� ������!��
������� �� ������������ ���+�lova���'� �����q�� ��� ���������� �� �+� �� ��� ���������
vre!������$���$��ti���$�����&���$�����������dira��������tivi+�ra��������tite��� 
~������'�+�
��������������!��������ci����+�$��
lo���'�������������������tivi+�ra 
vri��!��|�$�leo����#��������������la+��#�����&�ci��'���"�������"��������������-
ra���� ����tite���$�����&����������lidaci��� ����������!��������������������'���
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$���!�"���� ��!poral��� !������� ����� ��� ���+�li pri��+���"��� �����!�� ����ra i 
pri��+���� ��������® Radi ��� �� ��$�lari+�ra���� ����ci��� – pro����� $��"�� �����
��!������ra adi��loš�����&������!���&��������tite��������&����������$�ra+�!�-
!�'� ��� $������� $��povi��da���'� �+� ������ ��� ��$��"���� ������ali+���'� ��� ��� ���
+�$�������$��+����'������$�&������$��
&����+��
����®��$��!������!���&�+������-
>��� 	RAV|*}KA HRONIKA ����"�va pro��"��!����!���!� ����� &���ti!�ra������-
������!���Q��$&�te veo!���������������!�&ta�������|����������$���������li+�>��-
���#�����te������+���������������loda�����������������������!�
�������ira pri"����
proš&����������������������do"��$��&��dica!��������
������'���$��"�������$��ra����
������������������tar povi������$�����ta redefi������������$��+������ 

����!&����� ��� ��� ��!������ ��!���������� `�$����� ���� ������ ��� ����ci���
$�"��� �+�����va��� !������� ��!��� �+� ���� ��!���� !������+�>��	'� ���� 
��� �� 
„����vi��ali+�ci��'� ��
"�rava���“ ������'� $��!� 	��lor Q]]��� �X�� 	RAV|*}KA 
������ ��� �����!��"������� �����$��$�������$��!��q���� !�&�!�$��������!�'�$����
��!� �!��&� „!�&�� $��vat��� $��"�'� ��
�� ����� ��!� $��po�����"� ���������ira���
veli���$��"�����������¬' Mila����^�����^^]�'�$��ble!�ti+�ra tra�!���"�������vi-
��al���$��"�������������$�q�&���!æ����!���tari+!���Takav partikularitet ne 
+�^��'
�ticipirati u modernizacijskom projektu sve dok se ne izvrši re-
organizacija identiteta zajednice/etniciteta. ����+������!�$��re���������to-
loš����>����!�&tiplicira������������q��æ��$���������+��$������li+�ra�����!�����-
�����������'� ����������������������������$&�����������>��+������"��#��!���te&��'�
�$������������$��������$�������&��tiv�������������$��pad�������������������pi 
– for!�&�������loš�����#�����+����re�����!���lo��+�!'�����������$�������%�&�-
���'�����*���%������'���+���'�"�����������>�����&'������!���fe����������ti�������-
pe pri�&�������� ��� �������!� +����vi!�� "����� ��+� �����"��� �����+�fi��ci����
Narav��'�HRONIKA ����$����$������$���+�����������bili+�ra���������#�!�����&-
��#����������'�$����������+�����&�'����������+����$����#���!���+�ra��������-
������|��!�������������������������!��&���������������'�$������!���|�$�le-
o��'��������� „#&������¬' q��������samo jednom iza)������	���	���tog ratovanja' 
�����	������dahne' da se dokopa malo stalnosti i mira �y�����Q]]���Q���� Davil 
i Ibra#�!-$�
�' ��>�$&����� �� $��q������� $��������!� �����&��ci��!�'� �����do"�-
va�� ��$�opi���!�����raci��'�+���������������lari+�ra�������+�����ci����Što se 
��������' ���
�����*�	�tu toliko gubio i izgubio da bih sada najviše voleo kad bih 
mogao' odeven u grubo platno' da obra)�jem svoju baštu' daleko od sveta i doga-
)�ja �y����� Q]]��� �^Q�� Davilov povi������ �!��va&��ti+�!� ��� ��� ��!bo&�"���

� To je bilo jedno od onih opštih proro���stava koja je s vremena na vrijeme izricao 
Marko i koja su se posle širi�������
������
����)u Srbima. 

– Evo su u krv zagazi��&�J�����naka im krv' i još raste. Evo' krv od danas' pa za sto 
godina' i evo još od druge stotine polovina. Šest naraštaja sve pregrštima jedan drugom 
krv dodaju �y�����Q]]����X���
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predo"��������til��!�$���������!����"���������������������!�§(*���������$���
šešira pre����"�������!������������>��������"��'�$����!��rio epifa��"���������-
��"����"�����va������$��������'�������!�����ši pot$����$��ticipaci���������šiv-
ši predvidi����������������+�����������$���+veo „�&��pilo“ ��!���fo��"�����+����
�������$�����������������������ta+!���|������'����$��!����#�$������&��#����-
fli��ta i ali����ci��� ���tar šire povi������ �&���'� ��!�� ����tološ��� �$��li"����
�>����!�&tifo��&������$����dira����������q������$&�������ri������!����������-
��ra������&��ti���!�����������!�������������+�������še����+������vi���� 

~�&���������������������$�&�+�
�����#ti�����#���ro�&�����'��&�������!�������
�#vata����$�������� ��!���fere ��$������ca���������ca!� „$���"�!�����traš����
pro����� ������ ��� ��#� �����!���fe��� �!�� ����� ������ ��!�o��"��� ��“ ����!���
Q]]���Q]X�'��!����va����������ci�����$���!���&����������&����' „������!����-
�����ci��� ����titeta pred����&��� ����vrše��� $�����va���� �+!���� �&�������� ��
�����'���������!������������!������������>��tripetal�����>��tri����&�����&�“ �|ico-
lo���Q]^]���]����?������+��"�®����&�"����y�����ve 	RAV|*}KE HRONIKE #����topi 
�������'� ����� ��� ���$&����� �� 
���� #������$� �+�lira���� ������������ ���!���� ��
pro������������������&�!���&�����$���+��������������!�q���������$��!�
����C����
Defo�����&�����%�&���$��da��������'����dicio��&���!���&�����tifi��ci��'������!�-
li�����������!�������+�$����������>��$���+vo�����������+�!�!����������ti-
!��� C���� ����&� �����pretira ��+���� =�#!��-paši evrop���� ������� �� {�����ve 
dra!�'��������$�$��!����&������!��������&�����-civili+�>�����������dira�����
Kada Defo�����&�"��!�$���#������*���%����vi������
���������>�$���+��������
$����������!������"������$����$������ti��&�������#'���������>���������������������
$������������re��!�$�+��������������+!����	�����"������+li"���#�����	 ������
da para�����&�������i+�ci������+��������+������>��&���ti!���������titeta��=���-
��!'� ���$��!� ���>�����"��#� ���������� ����lo��� ����� $��ra+�!���va��� ���$&��-
��������`�$�������+��$���va����������������'�����!����������$��"����$�&�!$����-
���� ����������$��������� �!��&�!��$����� ������ ����$������ ����&���C���#��q��� ��
%���-�q�!���'��$��y�����Q]]�� ^]�'�Q���'����������������$�����'���!�q�� ����re-
ver+�bil���$�&�!�+�ra���������!�����+���!���������!��$�����^��Q������+�����re���
����ci��� �����&�������#���&��tiv��#� �������ci����|���ci�e ��%���-�q�!���� �� ���-
�&��� C���#��q��'� �����! Kara#��q��'� ��	�ru zaveštenja predaka �y�����
Q]]���^]���+�#ti��va�� �+�+������$��+���������� �����$����������#��������ra����
��� ������!������� �&�� $������!������� ������� \���&��� ��� ����� �$�ci��li+�va���
��&���� ����tite��� $���������� ���ti��ite��� ���'� �� %���-�q�!���� ��$��� ���������
����+�����ci��li+!���`��$"�����������tifi��>�����������������$�����&�����+�$��vo 
!���&���������!���tari+!���	��� �������ti������&��tiva potvr�������#�&������-
diš���������alo�i�����$��������!����ti��ite����Tako su mi se u slu���nom preseku 
ukazale dve hiljade godina ljudske istorije i u njima tri epohe koje su pokopale 
jedna drugu' y�����Q]]�� ^]��'��&��!�q�����$���+��������������vre!����!�q��
biti i tvor��������'��&�� �������������&�������������������&�����+&�q�����������+�-
����ci��� ��� �������ci��&�����!�� �����#�� |�� ����� ��"��'� HRONIKA ��!������ra 
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��+li��������ti��i���������������$�riš���!���>������titeta i ����ra����������ra-
���� +������>�� ���!���fe���'� ���!� 
��� �����rava obli��� ������!���� �� ��+li��� ��
�����������!$eri��&���+�$����da��������tori��'�!�q���� „projicira svo�������-
kovitost i u vremenskoj dimenziji, oblikuju��� ��� �
�� �
+stvo za stabil-
nost i trajanje“ �D��������Q]]�� ���� 

}�������+�$���$��ti������li"�����!������������tite���������$�����������ci-
pira��� ����vre!���� �$�ci��&��-povi������ ���!�&������� ��!�&ta��!� ����tite���
dife������#��&�����'�������'����������&�������!���fe����|��������"���$�������$���-
+�!�����������!poral������������'�$�����!��tira���������������+�������&�����
vre!��������"������!��&������ti��i���'���$������$��!����$����$��ra��������"���
������$�����������titet pre�������tite���!�������genius loci���|������'�������!��
����teš���!������������ti���HRONIKE�����ti��itet pro���ra pro+����!��������
�$�rište����������'���������$������������to���'����������ta��� ����!$�ri��li���"-
��!����tri!������!boli+������������� povi������������������'����#��� teritori��&-
�������&��rološ����&�������� 

Sve je to jedno s drugim povezano' a samo naoko izgleda izgubljeno i zaboravljeno' 
rastureno' bez plana. Sve to ide' i ne slute��' ka jednoj meti' kao konvergentni zraci 
dalekom' nepozna���*����tu �y�����Q]]�� Q���� 
*+��q�va���� ��� ���+� pro��"��� ��� ��!�'� �� ��!��ti>�� ����ali+�ra���'� ��

predvi���������������Kolo������$��lep��"����������$��tre���+�����q������!po-
ral�����$��"�'�����vre!������$�����&��������>�proci��������������la+�������!�-
����+��!����������+��������ver���ci � � � +������
 tva'����������!�����+��-
����$�����drugih zajed���kih imenitelja �y�����Q]]���Q�^�'�"�!�������������%�&�-
���������rira da tre���������ti od ����������+��"�te&����������������+����ra��� 
�$��o!�"�tel��� ����tite��� �� �!$&�!��tirati drugu zajed���ku osnovicu svoga 
opstanka' jednu širu' bolju' razumniju ����	��niju formulu �y����� Q]]���Q�^���
%��'�������&�����������Vi vidite da se niko više u Evropi ne udru*�je na toj osnovi 
�y�����Q]]�� Q�^�� Ova ���ide�a �+����������+���
��!�������ca!�'�����>�$��"���
���pret#����� ����tivi+�ra��!� $��povi�����!�� �� ��!����!�$�!�re��� ��+&��	��
=�����!'� ���� $����!� ������ ���teritori��&��� �� ���t�!poral��� �$��po�����"����
�������������'�����!����q�&�����+�������$�����������#�������������#��������$���-
��������>æ�'�
��������!��!������������ra�����������������������!�ra��������alo��-
�������tite��'����$����������$��
lo����$�������&���ti!�����������
������'������ti-
��itet i per!��������� ��+&��	��������������+������$�������$��!�vira���!������
����tite��� 

	����"�� ���de���$��"��������>������ ����&�ci��� ��|�$�leo����!�����vi!�'�
bašti�����������������vi����������������������������!����ti��'�$����i��������'�
��+�!�'� ���������� ��q���'� ������"����� !��� (&�da����� y���rite��� �� �������
$������>����������re��'��&������������
�������������������$�����&���������olo��-
�����$������������������������litari+!�'�����>��tri+!�'���
�+!��– �����$������
Mar��� �������
tava krv od danas pa za sto godina' i evo još od druge stotine 
polovina �y�����Q]]�� �X��'����+�$��vo referi�������������^��Q���+������������
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����ra����������y�������������������$������������!��va&������� „��$����$��-
����ti��&�����¬' ��� ���$��!� $��!�ci��� ������ ��#�+���� ����������#� ����tite��'� ���
��q��������re���+���+�������!�����#���rar#�+�va��#�$�&���"��#�����te��������+�-
��!����$��!�vira�������+�����ci���'���!������������a&��������!��tali+�va����
�!�'�����������������&���+��!�'����$�������va���� ������������!��������!�����-
����!� ���� 	��&��� Q]]��� �Q^�� Ne o����&������ ����� ������ �� �����o+��"���&������
afir!�ci�� ���������'�������!��$���+�&�'�����lo�����������!�ci��' pre��dira-
������+�!���������
���������!����ficira ����!��tira�'��$����!����+�ti pro�&�!��
���� 
��� HRONIKA propi����� +�$����� �� !�������� ��&�pa���� ��������ira����
+������>������tivi+�ra����$�&�et��"����������"������$�������� evrop����!���le 
�+������
te��� �����������������!���"�������������+!��
te��������������' ���il-
������&��"������+����!��������������������+�$���������������-pro���ti��&���� 
„revo&�ci��“ �+��di&�'� ������ ��� ��� ��� �$�&���� ��������� odraq�vali �� zaba��noj 
provinciji' iako mnogo docnije' izmenjeni i karikirani' kao u krivom ogledalu 
�y�����Q]]���Q���� C���� ��� ����&�ci��� ���&�������+����� �+��dila paralel��� ���
��"����! �����������! ����re�������$�����&�����!���>�o��&��������titeta pre���
���leš�����+�������� „tre�#¬' ������������a��'�������"���!���&�����+������
te-
�����+���������+����&��rološ���������������$���������&����al����&���'���
��������
��!�&��!������$�tiva������!���tari+�!������&�������'�����i���"���'������&����-
���� vari������'� HRONIKA �!$&�cira ���#������� �� ������cio��&����� ���
ta&�#' 
��$�ra����#�i per��bira��#�����tite��'������+vlaš��� �������������"��������tifi-
��ci����"�����������leš������&�����$��ble!�ti����������~�!�������>����������-
!�lira��� �� ��������� ��������� ���$��!� ��&��"���� �&����X ��� ��� �+� ����tor�����
vre!�����������rava&����!������������q�va����$����������#� +������" ��#�
�!���te&��� Ovo!�����!�q��$����vori��'������������
�� �����pretaci��� ��$��'�
��!�� ���+�&���� $���+vo��� ��$������� �$�ri���� ���� ��� ����ra���� +������ce treba 
�+������$����������"���#����$�red��
��+�$����evrop�������������"����#����to-
$���"��&������+�ri������������#���!���te&��'������$��!���
�������#��!���"��# 
�������#'��������������!����������������������ri���+�$��vo i povlašte��������-
�����&��®�%����'���!�����æ�%��'�$������������+������+�����������&�da���#��!$�ri-
��&��#�$�&�ti��'�� to dola+�����+�����&������!poral���������ver+�����+���$����re����
i pre!�� ��>�o��&��!� �����!�� ��������!�ra��!� �� ��ci���"��� �� ��
����"���'� ��
$���!� ��������� $�+������� ��� ��������� ��������+!�� ��� $�������� ��$�������
teritori������$��ce��������+�bil����$��vred��va����������������riti plod���!������
+�� ����� ��!���tari+�!�� *� ��
� ��
��'� ���� ��� ���!�ra���� +������� ��!���fere 

X �$��C������Q]]��
� Doi��� +�$�q�!���������	RAV|*}C~% �{~|*�* i � �UPRI%* ��������+!�������$���+���'�

���� ��
��'� �� �&����'� �� ��� ���&��"���� �������� ���!�+�tet������� {�>�!�'� ��$���� ��&��>�� ��
��!���� NA DRI|*� ���{*%y� ��
�� ��
��������� !���'� ���� ��!������ra��� ��$��� $����� ������
���$��!�y��da����� �������ti+!���Pojede ih ovo besplatno i bezizgledno kulu��nje' dok 
njihove njive' gore po selima' uzalud ����ju na jesenje oranje �y���� ^���������
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+�$�"���������ve���#���rar#�+�va����!�������!$�ri��&������
tve������������'�
�$��!��������������������$������������������+����+�$������� ����loš�����$��-
rod���$��ticipira����� ����!�����de�������!��$���-����>���������&�ci��'����li-
>�����#��������$����������!�|�$�leo�����$��ce����������������&������&������&��-
rološ��-���
tve�����$����fi�������$��!������'������!����&�q����������de��!�
proble!�!���������ira����!������������tite��'�y������$�����$���+�������t���
���������"�����	��������������"����������$��la participira�������������&����$��ti-
��lari+�ci��'���������������
�������������������$���fer��'������"���+�!&�������-
������&��q��a ���pri������&��!����pira���!���+����'���$���!���$������!��&�q�-
��!�!��q�!� ��$��plete��#'� �&�� �� ���!�+�tet��#� ���������� ��!��!��&�� ����titet 
�����$�������$���&�!������� ������������� ����!�ti+���������pri��� ����vi��al��!�
������ba!�� ������� ����`��������!���fe���ra��� ��&���� ���ci��$&��������'� ��$���!�
poliva&�����
�'��+��������#�#�!�����#���!���tari+a!�������������������$��-
��������������$��reti&����q���!�!���fi��ci��� 

Sli��� ���!���� �� HRONI�* privid��� ��� �����"��'� �� ������ ����ov��>�� q���� ��
&���li+�va��!� �� ������ ���$��+�ra��!� ���!���'� te �� #��!���"��!� $ro������ 
Vri��!�� ����� !���fe������ ������ $��+����� ����� ���� �+�������� �� ����� ���������
��$����va����!��&�!'�����������ce����� ��$���������+�$����'����dira��'�>����-
lar���$��!�����+��va�����>��&�"���������
���#�����'���
���'�!��������!i��'�+����-
ra���� �� ����ra����"��ši��'��+����do!���������� ��&��� �!����� �!$�ri��&��-��&���-
��&���$�&�ti���� =�����!' 

¶���¸�doga)�ja i promena bilo je u poslednjim vremenima – to jest kra����4<&�������-
kom 19. veka – zaista mnogo i od svake ruke. Doga)�ji su navaljivali sa svih strana' 
sudarali se i kovitlali po Evropi i velikom Turskom Carstvu i dopira������� �����	��
kotlinu i zaustavljali se u njoj kao bujica i nanosi �y�����Q]]���^���  
Uvode�� �� �+�lova��� ������"��� ���&���� ����� �����!�� ��&���#� $��������#�

��������'� ��+�������� ��� �����va tro!���'� &���li+�va����� �� $������� ��&��"��� ��

�����&�bal���������$������������������������daci��!���������larite�������&��ti-
vite�������������$��pov������$�����ri for!�ra�������#�����$���������������!�-
��fe��'���"��������������������������������>����-�����-����������!����$�&�ti-
�����$��ce��!��������������!������&����������"����#����to$�� `!��
te����+!�-
�����$������� ���&��"������� �������#�����ci����$��!�����#����$���������!���fi-
��va�������ti���'��+�&��&����'�����!���fe���������+���+&�+����+�$�����������	����
�����������vegetalne �y����'�Q]]���^�Q��%�&����� ero����������������������rali-
+����æ®�����!�����������!�$����!�����&��!������!�!'�����$��pre��!���&��-
rološ��povi�����#��!��������#� �������������&�ri+�ci��� ���dicio��&���– !�������
����� ������� ��!poral�������de+���� ��$���������������>� ��������%�&��� ������-
����'� ������ ��� ��� ��� $�������� 	�������� ��
� ����� �!$&�!��ti���� !���&� ������
��!������ra pro����ti��&����� ��#� �� ����re����� $������li+!��� `����� ����vi����
�%�&���� ��!������ $���$��ci��� q���� ������������ ��!poral����'� ���� �� ������"���
�������� `�!boli��� %�&������ �&�"����� $���+�!�� ��� ����� ������� $������!��
�����������������"���������tite�����$��$����������tr+������+!�������#�$roš&�#�
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��� ���#� ��������#� ���ate����� ����ra����� =�����!'� ������ ��>������ ������� ��
��&�$������$��!�����va&��ci������+�������$�+��������$�����������������������
������'� �&�� ��"���� ���!���� ����tite����� ���������&��rološ�� ��$��vodivo��� 
���&ter �����!���'�
������
���!����ativ��!������� �!$&�cira $����ci��& ��!�-
defi��ra��������tite�����&��re��*$��' �pra�����&��"���
����
��������!��va&���-
��#����!���������������tiv���$�����������loda�����������!�&��� „����lo����“ tra-
�!������������������tite��'�������&�����>�$&�����������ter!���ra���������!�$��-
������!� 	��������$���������+��������������$��������&�!����'��������&����������
�����bil����&����aci���teš���$�������!����������ri+�ci�������tite��� 

HRONIKA' ��������� ��� ����+�>�����!� ��������!'������ �+� ���$�+�ci��� �����!�-
pro������!���fici�������titete dovode�����+����������pi��'�$�������&����������-
+�� ����!patibil��#� ��&��tiv��#� �� $��ti��lar��#� ����tifi��ci��'� $��� "�!�� ��� ��
������ �� ������ ������ra��� ��� „preq��&����¬� ~����� ���� ���� $������� +���!�ti 
������ri���$������&��#� ���������'� ���$���+vod���� ��!�o+��������$�&�� ��+li����
=�����!'������!�����+���������'���������+�����+�#�����+�����������!�#���������
!���&����&����'���$���di��"�������!���te&���������ra���� „pre+����$��!��$���vi-
!�“ ����!���fo���#��!�ti+!�'����������������������������$��va+�la+�����+������-
tite����	RAV|*}KA HRONIKA t����$�������������+�>�����������!����$������'��������>�-
lira�� �+!���� �+�&��&����#� $����
��#� ����tifi��ci��'� ��&�$��� ����vi��al��#�
��q���� �� ���di>���������ofira�����' Sop����� ����&���+�ra����������������`�!bo-
&�"����!������$���to����va���'�����$��&����������������������������������!����"���
���!��!$�ri��li+�ra���!�����ci��!�����$����'�	RAV|*}KA HRONIKA ���+�$�"�����
�+�&��� +�+�va���!� ��������� �!���� ����� ���verti��� �� ���ver+���� $�����������
veli��#�$��������#������������&�"�������ali svi idu kod Lutve na kafu i njegovo se 
ime pamti i izgovara tamo gde su zaboravljena imena tolikih sultana' vezira i 
begova'� y����� Q]]��� ��'� �� ����vre!���� �$���!� Sofe ���+���� ��� ����������
��!���������'� $���������� &���&���� ������ ����� `�$����!� +�$��vo reciprocitira i 
��&��&������$��&�ti�� �"���!���&�������"���'��&��������la+����+�$�������!$�ri-
��li+!��� 

U pod��*ju brega' odvojeno' hladovito i malo uzvišeno mesto [���] po davnašnjoj tra-
diciji to je mesto na kom se posle podne' ��������dije' sastaju trav���ki begovi i ugled-
niji ljudi [���] To mesto zva���
��F�:�&�3�����������������nom govoru u Travniku ima-
la' kroz naraštaje' svoje utvr)�no društveno i poli��ko zna��nje' jer što je na Sofi 
����no' pretreseno i zaklju��no' to je bilo gotovo isto toliko koliko da je reše�����)��
ajanima' na Divanu kod vezira �y�����Q]]������ 
����!��!��&��$���������������������`�$���������!�ra i potraq�����$���������

�+��la���� vlastitog uporišta u prostoru'� ���� ����� �� ������� ���������� ��'� �����
��������!�
&�����per�$��ti��������!� ��$��	��lor��Q]]���^���� `�!�oti���$�����-
r�������tra����– �+��še���$�&�q���`�������+�lova���������fi���������"������le – 
��+���šava epi&�� $�����������$&����������������uzvisini �����$��tre�����$���-
��� $������ ��$����
&������ �� &����� �&�da���� y&�-paši��'� �� �q�va�� puše��� 
	�' u 
dobroj' pobed���koj tišini �y�����Q]]�� ��]��$��va+�����#����+�&���#����!�����
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Ova��'�HRONIKA ���!�q��$������vi���������!���������ra������!�����!���fe��'�
��������ira����$����������&����������!�!�!��������������!���fe���ra obra-
�>����!�percipira��������!�����������=�����!'������$������������&���������tor-
���� �&��'� �$��re��� $��������!� ��������!� ����� �� �+�����re��#� �����&�������#�
�������ci���+�������������������tolo������"�'���
�������&���������"���te&����da �����
$����ci��&����������!� �op������ ����ti���'���&��ra �� !����+����va����� ����-
šira����������#����#����dicio��&��#'��&�����!��va&�����#�!������#�'�i pre�� ���-
��#�$���$��tiv��# deter!���ci��� 

|�q�&���'� ��&�$��� �������� �� ���$��������� �+��la���� ����� $�������'� $��ra-
������������!���"���ši+�fre��� ��$�&��va����$����
��#� ����tifi��ci��'�� HRONI�* 
���o"�ti�������+���#�!�����>���!��+����ra����"��ši������������ci������������! 
tiši���������bi��	���'�����vitet 	�����"����������!�la���!���&�������������-
����������!�q��$����ti repre+����$�������������!���'�����!�����������#�����
+����ra���!� "��ši��� �� ����&��� $�����do"���� ��+ori���tira��� ��������� ����� ���
��!�� ��� ����� ���� ���������'� ��� ��� ������ &�>�� �+������to ��� ��&�"���� |��$��!�
���to���fi���|�$�leo����#����������� �� �����!���"��#� �+���
ta��������!�'��������
����&� �������� �����ti dodat��� �!��&��� $�������' ������ simbo#��ko zatvaranje 
�
�šije'������������ri�������ci��������+��!�����titeti!�'��&����$���������������-
>�������!��&�����������������`>����$��"�ta������ „#������$����+�“ ���#��� ^���� 
�����$��ra+�!������ ��$�da���� �+����������������!���'� �������$��!�����$���#�
rato��'� �&�� �� �������� �� `�����'� ����� ��� ��������� ������� ����� $��� ��+�ro��!�
�������!'����������������i���+��������������'������������������&��������i��&��-
"����'����$��&��di>�����#����teritori��&��#�$��ce��'��������!������pi��!����!�-
�&���potpuno izbezumljena varoš u kojoj su dani osvita���
	����)�������)��'�y�����
Q]]�� Q����$����vara i ��+���!����ver+���������!��!��&�� �+&�+����+�$����������
������
�������������bili+�ci���!���!��tal���#����ri��'�$�����������
������&�-
da�������&������!peri��&����$������!��� 

Pro>��� ��
��������� +����ra���� "��ši��� unutar popri#��no kompresova-
nog prostora stvara naravno efekat dodatanog izolacionizma��=�����!'�
+���� +����ra���'� ������ ��� ��� ���&��tri���� �����!�ci��!�'� $����dira!�� ��
�������	�
��������������������������'����&���!��
te����+������+����– �&������!�!�
���������$�����ve�����+���!��������– ��������+�bil����+�+�������������|����-
bali+�ra���������+����ra��������
����!���fe���ci����������������������$����re����
pre!���$�&����!��������'�������$��!�����������!'�����&�����!����������ti+!����
����rite����&����'�
������$�����!����������������
�^�X����+�����=���+ �+��"�-
����!���!�ketman�  

� =�����'��������������&�����������' ����&�������vali+�ra��#�&�����'�putnika izba-
��nih iz koloseka' ��
���nih i zalutalih' pomerenih sudbina' izbeglica i brodolomaca Davi-
lu pokazati šta je Gene���� ���nio od sveta svojim zavojevanjima i politikom ���� y�����
Q]]�� �^X��
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Ket!��� ��� ����� ����!� ��� +�$��vo pri������ ��$�vere���� $��!�� �����!'� $��!��
��$������&����!'� $��!�� ���!� ����� $�������&��� �$������'� ����� $�������&��� �&�����
Ket+
��������
nje o vlastitom uverenju �%��������Q]^Q��QQ]����I����&��=�����  
`� ��!� ��+li��!� ��� ��� �� �&�"���� +����ra���� ������"��� ������� ���cipira 

������������ ������������!�lira����������'��&���������&�q�'��������$�����ve�����
����&ter�������������$������+��"���&��������te+�����!��������!�&�������!���-
����������+���!�laci��� ��+������������������$����vara para�����&������!�� 
���� ���&��� ������� ��������� ���������� ~������'� #��!���"��� "��ši��� $����vara 
�����!�lira��!� ��������!� 	�����"���'� ����� �&���"��!� ��>���!� !���fe���ra���
tra�!��&�>�ra���'������� „��+ori���taci�����������r�������$��&�������������"�����
����&�"�����������$��li����������������������$��+da����!���������+�"��!�$�����-
��“ �	��&���Q]]���X^�� =�����!'������ ��"������ ������ti!���$��&���������������
#���+�����������������������������+��+����!��������������rati Sop������ 

Nai!�'��efi��ra����������������+������� �� +����"������� ��$�&��va Sop�������
proce��!� „+����ra����"��ši��“ $���������!����ficira����������ve��������������
-
�������� ���!��&������� ~������'� ���!�laci��� ����&��� �� ��+�do��&������ ����!�
#��!�ti+!�'�����������������rira�� �+������������!���!�����������������-
lo��"����$�rište����'�$����� ����ti��������������!����>������pe&��vo����$�r����-
+�����������#���������+�����������lori+����'����$��+�re������&�dal������&�������
$���+���� �� ����&��� ���� ��������!� ������  ���vertir�� �� ����&��� ���� ����!'�
prera+!��
��������$��������+��������&������!�#�!�"�te&���� 

Ali kad trzanje davljenika postade samrt���ko i njegovi pokreti neverovatno strašni i 
fanta
��ni' oni koji su bili najbli*��
�doše da se okre�����������&�$�
��njivo' oni 

��*���li da vide nešto neo���no' ���
������
����no znali šta' �����������)������ša-
nja za sebe i za svoje neodre)�no ali duboko i opšte nezadovoljstvo. Oni su hteli i 
odav��� *���li da se nagledaju pora*����� �� ��*���nog neprijatelja. Ali ovo što se 
odjednom stvorilo pred nji��� ����� ��� ���� �� ���nje njih samih. Zato je svet' 
iznena��n i uplašen' stao odjednom da odvra������vu i da se sklanja �y�����
Q]]�� Q�]�� �I����&��=����� 
%�����������&�������$�����������������'���$��+����+������$��ce�������tifi��ci-

��������!���+�$���>�����&����#�`�!bo&�"��#������#���$��!�����#������������$���
ot��lotvo�������&������!����������'�������������#������������tiv��!������!� . 
A �����  ������tite����������tiv���������liti revidira���+��"����'�����!�������
����vi��
te��� $��+���!� $����"����� C�&����'� ������������ &������� �� 	�������'�
��	eka bez korena i ravnote*� �y�����Q]]�� Q]��� �+���������' Kolo��������������
&��� ����� ���&����� ��!��������� ��&����ra��� �æ®� $�+�ci��� ��$��pada����� ������
���do&��vo pod����� ��� $���-!������� ��->��tri+�!'� �&�� ��������ira��� „�&�����
������ta“ ��������� Mila����'� ��!������ra��� „����������� $��for!�tiv����
������“ �`��art ��&&�������C�&������!�����������������������ci��li+�ra�����$�-
rište��#� ����tite��'� ���� ����tifi��ci��'� �� ��� �����!� �+������� ���li��� ��� ���� &�>�-
��&�da&��$����������������+��"���&���|�����������"���������ci��������������������-
#�v�����$��q����������*+�&�da da odbra�� „������$�+�ci��¬' �Neka niko ne brine za 
mene'� ���� �� C�&����� ������ ���&������� prela���� ��� ��&�!' Ja svoju poziciju 
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dobro branim' y�����Q]]�� Q����+�$��vo deter!���ra Kolo����������-����tifici-
ra����'� �� $��la+��� ��� ������ ������ �����+���še�� „������“ ���� C�&������� 
„$����"����“ relativi+�ra obra+�>�$��+������+��������`�$���������+����������-
��
ta&��������tite��'���������!���������������+����������!���&�����+��������-
ver+�����y�����$���+���'�����
�'�!�q�������������rio pro�����+a pri"����������-
���� �����"���#� ����tifi��ci��'� ��� ���� ����� ����"��'� ����� ��� ������� !�q�� �����
�+���&����'��+���������������&����������'�������������>����$��+�lit�������$��������
!���$�laci��� ������!� $���+���� �� ��&����� !��ri proce��� ��&��tiv��#� ��$�raci���
����� ������������tivi���"��� �� ����� �� �������ci��� ��� ���lira���! ����vi�����
{���������ci��� ����titeta privid��� ��� ����cipira&�� �&���� �������'� �$��� �� ������
�����������&�������&�
�va����atrofira���'���+�$ra���� ����!�����ti!��������ci-
o��&��������tite�������������!��$�riš��!������!��!��&��������teš����!$�ti����
Defo����� ������ �����c�' „+�$���������"����“ �C������Q]]���Q^^�� �!�cio��&���
���tereava���� �� ��&�bo�����$���������������ci��li+�ra ili etabli���!���fi+�"���
��
ti��� ��&��tivi+!�� $����� &���li+!�'� �!�� !�������� �� „pre��$������ �pri-
rod��� ������������>�o��&�����&����������tori�����$���"������������ce arti��li-

����&�����tiv�����&��������+�“ �C������Q]]�� Q^^�� `�������������'���������+�
per�$��tive „������ "�����“ bašti��� ����&�cio������ ��&�bo������ ����re��'� ��
�+����������>�����������leš������!�&���������$���� ����tite��'�
��������$��!��-
�����������������#��ce����"���$������'�������������������������&�������������
���� „tre������leq�¬� ��������!��&�����pri#��ti ide���!������+�ci�����$��%�����-
��'���������&��� |����$��po������!����!���'��&��$����ci��&�����&�ci�������to���
treba �$����� �� ���!���� $��povi��da��� ����� ��� $���"��� >��tri����&��� �������
���vira���� >��tripetal���� ��&�+�fi���� ��&��'� C�&������ ����titet redefi����� ���� 
��������� `�������'� ��� ��� !������ ���"��� ����q�ra������ �� $�������� +�� ������'�
$���+������������������������{�>�e����������������������!����$����ci������&����
������&����&�tivi+�ra����'���������"����+���æ 

Pored Kolo���'� ���� ����� ��&�"��� $���#'� ��������"�� fra���'� &�����'� &���"�-
���!� ����&����'� �&�� �+���� �� ���� !���fora oto$&��va���� +����re��#� +������>���
prelazi granice ����li��#������������
��
��	������
�li navikli na to prijateljstvo 
izme)��STAROG i NOVOG ZAVETA' y�����Q]]���^��–Q]]����$���������!�&��� „��q�����
&��“ ����!�� ^����'� ������$��!����#����&��ra>�����#'� ��$����������#������ta i 
���$�ra+�!��$��!�vi�������&�������$��laq����������!���+�����+��������������
��������$�����������+��vi��&����������'���!�o��"���+��������vre!�����������ci�����
������va&��������'� !���� ����� ��� �+�������� ��� �� „!�“ ����li&�� ������� ���la+���
�����!�� „&��������$������“ ���������$�������$������!� „��!�����bil�����“ ����
Haber!�� ^����� �� !���prepo+��va����� ������&������ ���� �>���� �� ������ �����
��
������� �����"��� +�$���� �� ����������� ��ta����+!�� ��"�&��va���� ��+li"�to��� 

� |���&�"�����"����+!�������!�tiv��-reli�������������"����$�$�|���&��"�����+������
�����������������������!����NA DRI|*����{*%y reali+�ra������������$���$�
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��������i������+������� ����ti���������!�q��$��!����ti proci��$�
����������rira 
������������������������!���tari+�!��������#�������'���������������la+������-
fi��raci��� ������ ����������� ���������� ���q�va���� �����+��� #���ro�������
����tivi+�ra��� ��!���fere pripo�����"� ����rava da ���"��� ���ver+�&����� ���
!�q����������!�&��������!�æ�������������'����������ba traq����� „poli��!�"������
��������“ ����{�����Q]]����y��+�$�&���!�"��������������'�$��{�>�e����proi+ila+�����
������+�������
tve������!��!�q����������i�������&��������$�&�q���������� ����!�
�!��&�'�y�����va pripovi�������	��������$���+�!��������������q�ra����������'�
participira���� �� $�������� ���
tve��#� �� ��&��rološ��#� �&�����ti���� �� ��&���� ��
��!'�������ra��� $��������������!�����������������$�����������+�>����!�&��������
!��������� ��� ��� �� ��&��!� +�#����� ��&�bo���� „���ca��“ �+����� �������ira���
����tite����=�����!'�����"����"�����!���&�+�$�������������+��"�����HRONI�*' a 
��� ��� �� ��ta����+!�� ��Q'� �� $���boli"���� ����lo���� ��&�tivi+�ci��� ���������� ����
tvora"����$�������'�������������$����di�������$���������#�!���te������!�q��
pod�������!�����rativ����'��������i��������rat��� ��!�����+� �� „prila+��“ ���-
��#� �����!�� $����� C�&�������� $����dira��� ����ali+����� �� �� ���+� ����!�ci���
���"���� $�����"���� q������ ���tar ������ ���cepti �������'� &��ba��' bli������ i 
��>re��!�$�����"��� biva�� �+����$�&���"�������!��
te�i �����������lari+�ra��� 
����ci�� ��� $���� �� da prera��� �� ���"�
te ������� ���ci��$&������ �������� ��$��
	��lor Q]]��� 

Sve se izmenilo od pre dve godine' odnosi u svetu i prilike u zemlji' ali je opšte shva-
tanje poro�������*�	�ta ostalo nepromenjeno i sve što se na nj odnosilo vezivalo je 
�	���
	���	�sto i nepromenjivo kao sveti������������	���nost opšta' trajna i nezavisna 
od promena i zbivanja u svetu �y�����Q]]�����Q��� 
Narav��'� �� HRONI�*' afir!�ci��� $�����"���� q������ ������ $����ci��&��'� ��� ��

����!&����������"�� !��������$����������
�����������������&���$���������!���$���
dat pre��� �����������������>�'�����lotvo��������+�����ci��������a>��������+li���
��� ���#� 	�����"���� ��� ���de��� ��� �$�vi��
te��� ����ti���'� &���ti!����� �$�&����!�
��&�!��������!�!���&��tivi+�!�'���&����"���������$�&��va���������&�>������!��-
�����y����� +�$���������������!� ��!���'�����������UPRI%*� ���$����� �$�ci��&���
�+&����������!����������#������~���������������������������!�$�������'���
-
�������$��re��������������+����&��tiv�����!������$������lite�����$��ce�������-
titar��#��������ci����`�������������'����+�������������ce���� ����������!���&��-
tiv��!� $���to����va���!�'� �$����� �$��pede���"��æ�� prire����!� ����tiv��!�
$�&���!�&tiplicira���'�$������>������!�æ 

Paralel������ ��!�����������!���&��tivi+!�'���������$��!�vira���!� ������
����#� ���������#� �������ci��� ������ ���!�� �����larite��'� C�&����� "���� ����$���
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TRAV��KA HRONIKA (TRAVNIK CHRONICLES) as a semiotic field of the culture  
of (non)dialogue and aspects of creating identities 
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TRAV��KA HRONIKA: 
hronika Levantinaca – Italijana 

 
 
U ovom radu analizirani su neki likovi italijanskog porijekla u romanu TRAV|*}KA 

HRONIKA��{���������"������&���������y�������+�va Levantincima. Iako izgleda kao da su 
ovi likovi manje bitni, oni ima�����q����&�gu u romanu, jer predstavljaju tre� � ��� -
je t , odnosno svijet posrednika izme���*���ka i Zapada. 

 
U TRAV|*}KOJ HRONICI prisutni su neki likovi za koje je pri&�"no sigurno da 

su italijanskog porijekla. Prvi od njih je prevodilac francuskog konzula, koji je, 
prema istraq�vanjima Midhata Šami�� �� ����rijskim izvorima romana, zaista 
postojao1. Druga dvojica su zaposleni u austrijskom konzula��'�¦���ni Mario 
Kolonja je doktor, a Nikola Rota prevodilac. I u ovom slu"aju likovi su izgra��-
ni po ugledu na stvarne osobe2, kao i Lorenco Gambini, koji ima manju ulogu u 
odnosu na ostale „Italijane“3. U prva tri slu"�ja istorijski podaci ne potvr��ju 
italijansko porijeklo ovih likova, ali zato ih autor romana, izgra��ju�����hove 
biografije, ozna"�va kao Italijane. Dav��� ��� ��������`���ji, u porodici porije-
klom iz Pijemonta i, iako mu istorijski izvori pripisu�������"���ri razli"�ta prezi-
mena4, Andr��!������'����������nom periodu njego����q���ta, italijansko ime i 

1 „Za slika����&����`�+�ra d’Av����!������*��y�����������poloq�nju malo podataka, 
koje je mogao napabir"�ti u svom glavnom izvoru: prepisci francuskog konsula. Tu je 
našao: ime (César d’Avenat), koje se pominje i u drugim izvorima; doba staro�����"���de-
set osam godina); zanimanje (lje��������!�"����sulata); kretanje u sluq��������C�"�#-
Huseina i Mehmed–paše); gra���ski status (udovac, s jednim sinom); neke crte njego-
va karaktera (vještina snalaq�nja u svakoj situaciji i dobro poznavanje Turaka i njiho-
vih naravi itd.)“ �?�!��^��Q������ 

2 „U stvari, Mario Kolonja (Colog����� ��� ���� !&���"������� ��&��!�� ��� ���� ���deset 
godi������� ������� ��!�"�y������skog konsulata došao na mjesto Nikole Rote“ �?�!��
^��Q������ 

3 „=��������turistima koji su stigli u grupi iz Broda u Travnik nalazio se i jedan 
toboq����=�&�nac, po imenu Lorenco Gambini“ �?�!��^��Q��^���� 

4 „Prema fon Miteseru (AW, Trav���'����'�^�������^�]����������©y��nat je imao 
"���ri imena: Diseiglieri, Nicolletti, Césaré Daber i Cesarée Davna“ �?�!��^��Q������ 
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^�] 

prezime: Cesare Davenato5. Dru���&��'�¦���ni Mario Kolo���'��������������*��-
liji, nego u Epiru, od oca Venecijanca i majke Dalmatinke, te je završio studije 
medicine u Italiji�. U njegovom slu"�ju istorijski izvori ne pominju više prezi-
me��'��&��+����y��������������li���!���nosti�. Tre��&��'�|���&��{���'�������
je u Trstu�, i samo njegovu biografi���y��������di detaljno, od djetinjstva�, te 
daje onoma���"ko objašnjenje njegovog prezimena^]��~"�gledno je da se radi o 
igri rije"�11. Istorijske izvore koji se odno������"�������&���y���� je pronašao u 
arhivu Ministarstva inostranih poslova u Parizu, te je iz njih crpio podatke za 

5 Kao veza izme)�� .������ �� ��	��� �������� 
��*��� ��� 	�����	� ������ �� ����� AÕ
���
d’Ave��, �����
����0
���li���������
	���	�li Dav��&�;���� �����������, �������
��	���#����
����������vi���*�	��&�B�
	�ri, �������
�ri�������'������ta a rodom iz Savo��, ��������-
ro)�����X���#��&�.����������	�����
�������������#��
�������������������&�;����
������
�	���A�
�re Dave���&�;��
�����zvao svo����
����������������������de�������:���#�
���
�������
 �y�����^������Q��� 

� '�������vom kaziva�����������������
���
�va Kefalo����, ������������#�������	���
�����&�0�#�������������������, ������)�����+����, ������������klom Dalma����&�J����-

	��������	��������������Z�������������
���3�li����������
�dirao medi#���&�����������-
	��������	���, ����
��������
���
����
��*�� �y�����^����: Q���� 

� Ni svo��������������
����	��������ko, �����������������lika���������������hama 
svo���*�	�ta raz�����, 	������������������������
��*�������������	������
��������: ������, 
��������� ���� ����*�	��&� Z��	����� ������ A������, Z���� A������, Joa��
� A�����
� +��rota, 
Barto���#�	����ere d’+��ro, dotto������Ö��#� �y�����^������Q�X�� 

� B�.����la��
����, ���	��������
���
�������ral�����������������������������#�-
la���
�������	����$�kola Rota (Rotta)&�0�������������������
��*����������
���������ti�����
:������������������	���
��
�������;��	��� �y�����^������^Q��� 

� ;���	���e
��������������
���, �������, ����	������	�����
�#������
��������
�����
stal�������li sve���������������	�����������������mili za sahra��&�2���������������������di 
������	���������������������, ����za���
����������������tro����������
	����������������od 
�������������������������	��������������������
��������������#����� �y�����^������^�Q��� 

^] 1����� ��� ;�
�, 1��� ��� �	���e
�� ���� ������� ������� �������� ����� ��� ����� ���
alkohol���������
���	���q�	����F�����rota [Z�o	�����F#����rotta] �y�����^������^�Q�� 

11 F#����rotta na srpskom jeziku zna"���&�mljena cipela. 
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izgradnju pri"���� �����cu sa prebivalištem u Rumuniji12, ������� "����nicu o 
njegovom sicilijanskom porijeklu13. 

 
Levant 

{���"���	�� nije slovenskog porijekla, to je posu��nica koja se kod Andri��
javlja samo u TRAV|*}KOJ HRONICI ��"����terzium datur, pored pojmova Istoka 
i Zapada. Vjerovat��� y����� �+�!�� ���� ����"� ������no iz sje�nja francuskog 
konzula. Uostalom, francuski konzulat u Travniku sluq�������$��vo kao garan-
cija prometa levantinske trgovine izme�������cuske imperije i ilirskih provin-
ci���� y����� $�����je ovaj termin i dodaje mu drugo, prošireno zna"�nje. 
Levantu pripadaju upravo ovi Italijani, Davna i Kolonja, a Rota posredno, 
budu�����!�� ���q���������tinka. Gambini poznaje levantinski jezik dobro i 
q���� ��!�� ��� ������ *� ��� ��!�� ��'� ���� ��+��� �����ta je italijanski jezik, onaj 
pojednostavljeni italijanski, nestandardizovan jer ne postoji još uvi������q�va, 
ali se smatra jezikom franca i predstavlja sredstvo komunikaci���!����$�!�-
nutim likovima. Upr�������!��"�glednim slu"��nostima, bilo bi pogrešno pove-
zati Levant sa Italijom, ako Italiju posmatramo u poli��"kom smislu, kao ujedi-
njenu zemlju. Ipak, Levant se podudara sa italijanstvom, koje u tom periodu 
nije imalo precizno definisane geografske i kulturološke granice. Baš kao i ita-
lijanski liko��'�"����������dre��nost odnosi na njihov identitet, odnosno razli"�ta 
imena i prezimena14, i višeje+�"nost, odno���� "����nicu da nemaju precizno 
odre����!����nji jezik. 

Pojam Levanta, tog svijeta koji djeluje kao nešto neodre��no izme�����$�-
da i Istoka, isto je što i pojam italijanstva, dakle, onog što povezuje navedene 
likove. Njihovo italijanstvo nema geografske niti poli��"ke konotacije, jer Italija 
u periodu kad su dva konzu&��q����la u Travniku nije ni postoja&��������q�va, 
ali zato ima odlike mjesta duše. To je unutrašnji pojam koji se ispoljava preko 

12 ���tio se sa Dav���������������������������ko i svisoka, ��������������	��������-
���	������
����	�������#��Z������, ���������������'����ma, ��������
����*�	�����1���-
������������	�#������
��	�������3�li��, ���������*��	�����������*��*�	�������	���&�'��va-
ri���
����, ������kali, ������sti����������	���&�;��������	�������
��	������������&�1������
��� ��� ��� ��� ��� �	��� �� ;��	����� �����&� 3��� ����� ��
����� ��
��� A�
�����
��� 1������ke 
�y�����^��������X–����� 

13 „Iz Davidova izvještaja izlazi da je avanturista porijeklom iz Milana. U romanu, 
!���tim, on dolazi iz Palerma. Izmjena je izvršena, vjerovatno, da bi se bolje motivisa-
&�'� ��q���"kim (sicilijanskim) porijeklom i temperamentom, njegovo neo��"no i egzalti-
rano ponašanje u Travniku“ �?�!��^��Q��^����� 

14 Ne u slu"�ju Lorenca Gambinija. 
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jezika15: narodni izrazi, nervozni i ishitreni gesto��� ����� "����� ��$�jevaju da 
izraze nemire duše bolje od rije"�^�. Njihovo italijanstvo ogleda se upravo u tom 
nepripada��������!�"��stom redu, nekom definisanom geopoli��"kom entitetu, 
biti Italijan zna"���������������"�stim, levantinskim, neodre��nog porijekla do 
te mjere da je mogu��$��mijeniti sopstveni identitet, izraq�vati se na raznim 
jezicima, prilagoditi se putovanjima, promjenama, novim poslovima koji mogu 
da iskrsnu. Biti Italijan ili Levantinac nosi sa sobom neku unutrašnju nape-
����'� ����� !�"��� ��!��� ����� �+��nja, ne samo iz nedefinisanosti sopstvenog 
postojanja nego i iz jedinog zadatka koji Levantinci mogu da preuzmu: da budu 
doktori ili prevodioci, zahvaljuju�����hovoj višeje+�"nosti. To je „tre�����jet“ o 
kojem Kolonja govori, i to na italijanskom^�, svijet na granici izme���*���ka i 

15 „International languages for inter-community communication were another 
characteristic of the Levant. Before the triumph of English, the Levant used two inter-
national languages. First was lingua franca, the simplified Italian ¯generalement 
entendue par toutes le cotes du Levant’, ¯qui a cours part tout le Levant entre les gens 
de Marine de la Mediterranee et les Merchands qui vont negocier au Levant et qui se 
fait entendre de toutes les nations’, as French travelers wrote. A business rather than 
a literary language, it was rarely written down. It was spoken by slaves and sailors; by 
the Beys of Tunis and Tripoli; and by Byron, who learnt what he called ¯Levant Italian’ 
���y�#�������^�^]��	#��\��tleman’s Magazine wro������^�������������&��hman in the 
Levant: ¯he has talked lingua franca till he has half forgotten English’. Lingua franca 
was a proof of the accessibility of the Levant to the outside world. It was not a cultural 
ghetto“ (Man��&�Q]^Q��Q�� 

^� ;�������vo��������
����������������������:���#�
������zi��, svet
��������������-
���
���� �����kom, ���tvara��� 
�� 
�� �������� �� 
����� ��������� ��� ������� �� �
�	�re����
	���#����
���� ����lek�� ����� 
�� ��	���� ��� 
	���� ���lama Sredozem���� ����&� ;���� 
��
���� ������ ����#�va��� ��
���ske maske i rva��� 
�� �� ���������� ����ma, ��� ��	����ski 
�����, ����ra	�������� ������� 
	���� ��
���
	�� �� 
��*���� 
�� �����stid������ ����zima, ���
�����si	��������������mase �y�����^������^�]–131). 

^� .����������, tra*������������:���#�ske izra������������ta����������li���ski, ���
�����	���������������: 

Da, ��
��������������������������������
����	�����������	�, ��������#���������
����
W���da, ��� ��*�te ������� ������� ����meti, �
�� ���� ��� ��� ���� ������ ����� ����meti 
;��#�&�;�� ��� 
������� ��	����
������	�ka, ������� ������
sie�������i��, ����
����������, 
������������mi�������)��3
������W��������������da������������������������������&�;��

�� ����������� ������������ ����ka, ��������������������hov, ��������������	��	���, ���������
���������
��	���&�;��
��*�	��:����������
������	�����
��������������������������; 	���ti 
����������
�����#�, ���������
������
������������
��
��������re����sti; ����������#��3
�ka 
��W�����������ho	�������������	���va���, ������������������zre�����
�����	����������������-
����
����&�$�������
����������me�������������� ���������
�	�ko	������sao veli���J*�lale-
���, J*�lale����1���: „g���
�����
���������������������&�$���
������������, ���g�	��-
���, ���'��
, �����
�����&�$��
���
��3
�ka, ���
��W���da, ���
�����������
������“& ;��

�� ���&� ;�� ��� ������ ����, izdvo������ove���
	�� ����� ��#�� ���� �	�
������ 3
������ ���- 
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Zapa��'������q������������������������
li slu"��no, snagom sudbine i preokreta u 
njiho��!�q���tima. Iskorijenjeni su i izgubili su svoje porijeklo, nemaju nikakvo 
prepoznatljivo obi&��qje, nisu ni prvi ni drugi, oni su tre� i upravo zbog toga 
nemaju nikakvo obi&��qje, ni unutrašnje, ni spoljašnje. Levantinci su jedini 
liko��������!�������q�����+!��u Zapada i Istoka, jedini su sposobni da tuma"����
povezuju ova dva entiteta. Jedini su u stanju da prenose poruke s jedne na dru-
gu stranu i obrnuto, oni su kao spuq���������$�jaju sve izraze, sa obe strane, i 
onda ih izbacuju prilikom cije��nja. Pore��nje sa spuq��!�������&�"����'���"�-
rava trud, napetost, nemir koji je usa����������&��de – mostove. Ivo Tartalja u 
���!�"&��ku posve�nom Kolonji govori veoma detaljno o tre�!����jetu, nagla-
šavaju����� osobine onog koji djeluje izme���*���ka i Zapada. Iako se njegova 
analiza zaustavlja na Kolonji i ne uklju"�je druge Levantince – Italijane, on 
dodaje još jednu karakteristiku njihovoj funkciji povezivanja dva svijeta, nazi-
vaju���#�&��dima – mostovima^�. 

	�������q���$����'�������!�ra i nagriza, jer se radi o filtriranju dva svijeta, 
dva poj!�� ��q���tu, dvije krajnosti. Levantinci su stisnuti izme��� ���� $�&�� ��
njihov posao je opa���� ����!�q������sti do ludila. Zašto? Jer Levantincu nije 
dozvoljeno da bude naklonjen jednoj strani, mora uvijek da bude neutralan, ne 
smije da simpatizi��'� ��� !���� ��� �����pretira što je vjerodostojnije mogu�'�
blijedo, bez ika���#�&�"nih boja. To je masakriraju��$�����������!���+&�za, to je 
prokletstvo Levantinca, njegova presu��������"na kazna koja mu ne dozvoljava 
da preferira jednu stranu na uštrb druge. Koja je kazna za kršenje ove ravnote-
q�®�~������gora, smrt! Kolonja umire upravo zbog toga, jer odjednom gubi svo-
ju neutralnost, da bi spasio jednog predstavnika Zapada on izjavi da pripada 
Istoku^�, a njegova misteriozna i neobjašnjiva smrt izgleda kao kazna zbog toga                                                                                                                                        
hom, �������������������������������
��se�������������������������	�������������������&�
;��
��������
�������#�, ����	�����:����ke, 
��#��������	�	������������������
������������������
��
���������
��ra�����������ta izme)�����di, ��*����
	�re���, izme)������������������
���
����������������#�&�;����������	�#������)��������������, �
�)�������	�������������
�����&�;����������
	���������
��
������
	�����kletstvo �
�������������
�������������	��
	�-
�&�;����&&& 

[...] 
;����������	������
��ve, �������	�������������&�3�����	�, ������
�ver��#����
�����#�, 

������
��W���da, �������������
��������de���������������, tre�������������
�����mete, ���-
hvati�������������������
������ �y�����^�������Q�–��]��� 

^� „Široka tolerancija i uzda����������"no razrešenje neprijateljsta���!����&��di-
ma – zajed��"ki su persijskom pesniku i ilirskom doktoru. Obojica su okrenuti ¯tre�!�
svetu’. Obojica misle da izme���&��di ne treba da bude granice“ (Tarta&���^�����Q]��� 

^� Nasta�����*	������.������&� 
Ko, 	���? Ko, sve#�? W��������������
����������, ���������
��
��&�g��
��&&&����
��&&&�

– 	��������.������, otima�����
�, ���������������������	���
���&  
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što se usudio da prekrši neutralnost svog levantinstvaQ]. Kolonja nestaje, ne 
postoji više, njegov prekršaj biva potvr������#��nom prema obi"�jima jednog 
od dva svijeta21, a ljudi se, bar prividno, mire sa objašnjenjem o fatalnom inci-
dentu koji se dogodio jednom poreme���!� "����ku22. Levantinci su svjesni 
��q�ne njihove uloge, neumoljivosti njihove sudbine, traq�� ���� !����� ���"ke 
nade da je promijene, da osiguraju svojoj djeci druga"�ju sudbinu23, pokušavaju 
da se vrate svojim korijenima da bi izbjegli ludilo koje uvijek vreba i koje ih 
uništava malo po malo, svakog dana24. Kolonjin prekršaj, odnosno njegovo neo-
"�kivano i apsurdno stajanje na jednu od dvije strane, popra��������
���!�&���-
lom. Rota prepoznaje to posebno stanje duše, razumije ga i zna da je to ona 
��&���������!�q�����+���si samo one koji izgube unutrašnju ravnoteq�'����no-
teq�������������phod���������"������!�������������$��vodi&�>�����!�"��+!����
dva svijeta25. Gubitak ove ravnoteq����+log je i ludila samog Rote. On gubi svo-                                                                                                                                       

– ���������
����:��
���! 
– .������������ma���������
��
��
��������
���.�������������, kao zada	������������-
���: 
– &&&�;�����&&&���
���;�����, ������������& 
;����
��������������������
������di i ote�������������������&�$��������#�������
��
����

svedo#��������
���#���
��������
�������������������	���������hva����
��	��������
	������
�������������	���
��������ko
��	��&�F���
�����	����������, ��*���vo i sve������������-
��&�2������������������, �������
���#�������	���
������������#���������, ��#���������������
veze i smisla �y�����^����: ���–����� 

Q] ����
��������������
�����
, ��*�������	���, ������.�����������
���)������	����
�����
�����������������ka, ����������vali����
����	�
�����������������������������-
��	������&�F��#�����������������������&�F����, 2������, �����������������
�������������
���������������������������������
����
������������ �y�����^�������X^�� 

21 '���������, ���������
�����������������������������vo���
�������
����������� 
�y�����^����: 352). 

22 Sve to, sa Roti������	��ta��������
��������	�)�����
��.�������, �������������ko 
da zadovo��������������, ���ka*��.��������
������������
���������me��������	������
��se 
�������	������ �y�����^�������X��� 

23 B�
���, Dav��������
���
���vi��*����, 
	������vi���#���: ��������������
����������, 
sva�����
����������	���, �������������������������	��������lova������������X���#�
���, 
���������:���#�
���
��*�� �y�����^���������� 

24 0����, ������*���� ��� ������ �����, ���� ����, ��*�� 
	����� ������ ����� ����� ���
���ve�����)���	������������������*������em������
�������
	������
��������������������
da osta�����*���	�� �y�����^��������X–����� 

25 $����������	���
��la mese����&�1�������������
��red����
���#�ma, zazi��������
��-
ki i ose������� ����������������
� ��)��������������
���&�3��������
���������� �� ������������
��������������������������
����������������������
��������*������� �����vo sa Kolo����� 
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ju ravnoteq�'� ��� +����
��� �+��nada bira jedan od dva svijeta izme�u kojih je 
most, nego zato što gubi podršku jednog od ta dva svijeta. Prezir i nemar s 
kojim austrijski konzul Fon Pau&�����tira Rotu ogleda se u tome što on više ne 
traq�����gove prevodi&�"ke uslugeQ�. Dakle, Rota je lišen svoje primarne funkci-
je, one funkcije koja opravdava njegovo postojanje, njego���q����nu misiju. Jed-
nom od svjetova on više ne treba, njegove usluge nisu više neophodne, negiraju 
ga, što Rotu dovodi do ludilaQ� i do bezumnog pokušaja da eliminiše austrijskog 
konzula truju����Q�. Nakon što je propao i pokušaj da zamijeni izgubljeni svijet 
traq��� +�
titu u drugomQ�, Roti ne preostaje ništa drugo nego da nestane sa 
pozornice, poput Kolonje, ozna"������jim ludilom�]. 

                                                                                                                                       
�������	�����������&�F��������������	���������������������deo, �������������������������
����������������������������
��	��������������deo, ����varao: 

– ���, ���&�(�����	�����	�������������)�	������������������&�2�re�����������	ideti, 
tre�����������	����ti – ����	������������ �y�����^�������X^�� 

Q� X���'�����, ��������1����
����� ��
��trao hlad����������stav���������
	���
�������
sve�, �������������
�����������������
��*�; 
������������������������������.�
����#�, ���-
ki	����������������:������������������	������de��������������������������tre����1���� 
���	��������
��� �y�����^����: �Q��� 

Q� B�����������	�:���'��li���������
����������������
�����#�������
	��
	����
���ve�����
���ta�����
��
��������te	�&�B����	�������������
������
�����������������������������
�������, ���istar
	���������� ��	��ta	��������
	���
������, ����������������	���������

����� �� 	���� 
�� :���#�
���� �����la��&� 0������� ��� 
�� ��	����� :���#�
���� �����lata 
�������
���
��������lat, tra*������������
	����
	�ri, izazi	�����	���
#���������
���
	�)�, 
���������� ��	�� ���teve, ����� ����	��� ����� 	����, odla���� �� .����� �� ���� ���maka��&�
B���ko, �*�	�����
	����
���da������������*��������
�da �y�����^����: 431). 

Q� Neka��� �� �
�� 	��me, ��	��� ����� ��
���
���� �����lata Niko��� 1��� 	����� ���
��
������, �����������������������
��
	�����
�������& 

[...] 
�������, ������������������la������������	�*���������
���, ���;��	����������li��, 

1��������
���������������2�)������:������.���������&�����-����������
��	�����
�����
ras��
����*���������� ������� �� �������� ��������� ��� 
	���� 
��di��, �������la da sta�������
vreme��������
������������&�$���k�������B
��
, 2�)�������*����������������������
��	����
sa svo���� 
�
������#����&�B� �����vo��, ���� ���� �������lo*�la krat��� �� ���������������
��
���
�����������&�������������la i otrov �y�����^��������^–��Q�� 

Q� Dav���������������������1���
�	������������: ���������������*�����;��	��ka, ili 
�������������ti��:���#�
���������la����������������������skih vla
�������dokaza����
�����������va��� �y�����^����: ����� 

�] g����
�������1��������
������;��	��ka, ��������
��2�)��������:������.�������& 
Dav������������������������������F���&�2������J�	������
��	��me izve
���:���#�ske vla-

����F�������1��������
�����������vizi���������������������, �������
���������ra���- 
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Levantinci – Italijani koji naseljavaju tre�����jet imaju misiju koju treba 
da obave, treba da poveq�����ga dva svijeta, ali njihovo postojanje nije vezano 
samo za uspostavljanje i odrq�vanje ravnoteq�� �+!���� *���ka i Zapada, ono 
zavisi od njih, jer kad jedan od ovih svjetova – pojmova ne bi više imao potrebu 
za ovim ljudima – mostovima, i njihova bi funkcija izgubila svaki smisao. U 
TRAV|*}KOJ HRONICI postojanje i djelovanje ovih likova usmjera���$�q��������&�-
gu stranca  naglašavaju�� ��� ��� ����� ���no&�"��� ��� ��!pleksna kategorija. 
Levantinci – Italijani nisu stranci kao što su to austrijski i francuski konzuli, 
kao Jevreji sefardi. Ovi prvi pripadaju Zapadu i tu su samo u prolazu, Jevreji 
su pak jedna zajednica sa sopstvenim jasnim identitetom, svojim jezikom i reli-
gijom31, oni su svjesni svoje prošlosti i nada��������&��������nosti. Dakle, osje-
�ju pripadnost svijetu, zemlji koja ih je protjerala i onoj koja ih je prihvatila, 
nisu stranci ni jednoj ni drugoj, ne osje�ju se kao stranci na svijetu32. Tre��
svijet je, naprotiv, uska dimenzi��'�!�"��'��"��na, bez&�"na, ne zato što nema 
&�"nosti, nego +����
���������&�"nosti plod komplikovanog mozaika sastavljenog 
od djeli���������jeta33, koji tako popunjavaju ove likove Levantince – Italijane, 
da oni gube bilo kakvu karakteristiku identiteta, na primjer imena, jezik, vje-
ru. Mozaik od kojih su sastavljeni je tako stisnut i nerazloq�������!������+��-
ljava ni da stanu na jednu stranu, ni da napuste svoju ulogu tuma"�'�$��vodi-                                                                                                                                       
���	�����	����������tre����va������������	��
��*��, ����������������������������	�����
�����
�������	���
������ �y�����^���������–������ 

31 0�
������ ������� ��� 
	����� �� ���skih, stara��� 
�� �����	���� 
	����� �������sko, 
��
�������������������, ali ose����������
��
	��������������, kva���������ra	���&�'��timo 
�����������������, �����	�����	�
�����������������	����������	�
��	����������������	�ri, 
a 
���������#���������������
����������������;��������������������	��da��&�;�������
�������*�������������������������
��������
�����������
������zi���
����������	��������
�����	����������������&�0	�����
��������������������, *���mo se izme)��
������	���mo da 
������	�����������di �y�����^������XQ��� 

32 3
�� ���� ��� ������ ����� ���
���� �� �����*����� ��� ������� 
	�tom, svetom reda i 
��	����
��������
�����vo ide, mir������da i otvore�����	���&�;���������*�mo da se oslo-
��di��� ���� ��� �
������� ��, ������ 
	���, takvom sve�� �����damo, iako, ��������� ��
��
�����, �����tiv����*�	�mo �y�����^������XQ��� 

33 2���	��ti��#������	����������zi�����
�����la, ��������za, ����
�
��	��������zi��, 
���si����������������
�
��
ho����vost, ��
�������
, ��
�����te��
, ��
������	������&�g��, 

	��
�������������
��������hod���
���
	����*�	����������, �������������	�����*����
��-
*����������������������������������
	��&�F����#������������������������������������
�����, ������
�	�����������������
	�������	�������
&�0��	������ve������3
���, ����������-
����
��������������������stra��, ����
�
����
��������ta kori
���������������������������
�
�)��&�;��
���#�, ������	�ko kao Dav����
�������*�	�����3
o��, ��	������
������	�����-
������ ;������ 
���� �)�ve, ��*�� 
��������ho	��������tera, ��
��
������������� ���
	����
�������������ho	���������, 	������
����������	�ka �y�����^����: 45–���� 
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laca, doktora sposobnih da izdvoje i lije"�� $���logije koje napadaju one koji, 
dolaze���+��������jeta, stupaju u kontakt. Tre�����jet, iako ima veoma labilne 
geografske granice, posjeduje veoma snaq�� unutrašnje granice, koje ne dozvo-
ljavaju nikakav bijeg, nikakvu neopreznost. Zatvaraju Levantin>�� �� �&�ju, 
imobilišu ga kao kamenu skulpturu, kao most koji neuništivo spaja dva svijeta, 
��!�����������������"��������$��nese prelazak onih koji ga izaberu kao mjesto 
sastanka i prelaska. Interesantno je da jedan od najve�#�y�����vih tuma"�'�
�������q��q�'��$�zorava da je stanje stranca, govore����TRAV|*}KOJ HRONICI, 
stanje u kojem se nala+������!�y�������q��q������ri upravo o raskidanim 
komadima duš e 34 koji podsje�ju na djeli��!�+�i��������"������
�������ti-
naca – Italijana, djeli��$����� �����gog svijeta koji svo��!���q�nom drobe ova 
���� 

�q��q��va opservacija se poklapa sa Tartaljinom, koji u „strancu“ Kolonji 
vidi upravo pisca, Andri�35. Iako se on u svojoj analizi oslanja na Kolonjino 
ilir���������"����nici da je on doktor prepoznaje više humani���"�����������"nu 
misiju��, ipak se ova anali+��!�qe primijeniti i na druge likove: Levantince – 
Italija��������y��������di na osnovu onih vjerodostoj��#�"����nica koje prona-
lazi u istorijskim izvori!���`���ra ih upravo na osnovu njihove nenacionalno-
sti, koja je tada odgovarala italijanskoj teritori��'���+�"ki jedinstvenoj ali poli��"-
ki nepostoje����|�����&�"��������
������y�����$�+���vljao ideju o konfederaciji 
��q��slovenskih naro��'���
�����
����������je nastati Italija zahvaljuju�����ci-

34 „`��ka egzistencija stranca, kao ono legendarno zida����`��dra, traq�la je zalo-
gu od izuzetno ne samo velikih nego i obnaq�nih delova ¯raskidanih komada duše’ 
Andri��� `���nac se ukazuje kao razgranata paradigma Andri�vog metafi+�"kog 
izgnanstva, stranstvova����!���� &��dima kojima je ¯brat samo po liku’. On u jednom 
jedinom trenutku naglo prelazi iz sveta svoje racionalne bezbednosti u fantasti"����&�-
mat neprekidnog ljudskog poraza; granica izme��� ���� ���ta tvrdo je prisutna, ma 
��"�!���+���nim nije obeleq�na“ ��q��q��^�����QX��� 

35 „U svetlosti psihologije koju razvija pisac ZNAKOVA PORED PUTA – pravo moralno 
����"���ka Kolonjinog tipa više otkrivaju neo"�kivani i neobjašnjivi nastupi tvrdogla-
vosti, trenuci otpora, nego redovna popustljivost u stavovima, ma koliko ova nepresta-
no pada&�����"�. Vidna lako��$��lago��vanja svemu i svakome u ovakvih ljudi samo 
prikriva duboku i trajnu ver�������"�mu što nije vidno. Istu onakvu lako����+�vanja 
za okolinu, istu onakvu sklonost prenošenju u svet drugih ljudi, kakvu je pripove��"�
TRAV|*}KE HRONIKE potcrtao u liku ilirskog doktora – pisac ZNAKOVA PORED PUTA prepozna-
je u sebi“ (Tarta&���^�����QQ���� 

�� „Za razliku od ostale trojice trav��"kih lekara, Kolonja medicinu shvata kao jed-
nu humani���"ku disciplinu. Polihistor po širini interesovanja, antropolog po misaonim 
preokupacijama, ovaj borac za produq�va����q�������+�$�!��������� ��#�'��!�renog 
odmora i dijete – ���� ��� +���"nik jedne velike strasti: voleo je da prodire u ¯sudbinu 
ljudskih misli’“ (Tarta&���^�����^�Q�� 
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jativi Pijemonta��, regije iz koje je došao Davna. Ovim osobama (i, vrlo vjero-
vatno, samom sebi), koje nisu niko i niš��'� ���� 
��� ��q�� �q�laledin Rumi��, 
y�����$��daje stvaranje tre������jeta, koji predstavlja mjesto duše gdje jedan 
Levantinac – Itali����!�q��$���vati, mjesto gdje se odvija njego���q����na hro-
nika. Nije to idealno niti sretno mje���'� ���$��kleto i puno napetosti, jer ne 
!�q�����$����ji bez Istoka i Zapada i osu��no je na to da bude mjesto susreta 
ta dva svijeta��. Levantinac – Italijan, junak bez sla��'�!�"�nik bez nagrade, 
podsje�����y������ �+� EX PONTA, po Davninoj rezignaciji, Kolonjinom oštrom 
posma���"kom duhu, Rotinom nestrpljenju i nestalnosti i Gambinovom strahu 
od ludila. Rob kome je sve oduzeto, osu�������q��������#�ru tre������jeta�]. 
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LA CRONACA DI TRAVNIK: la cronaca dei Levantini – Italiani 
 

In questo articolo sono stati analizzati alcuni personaggi del romanzo LA CRONACA 

DI TRAVNIK. I quattro personaggi analizzati sono di origine italiana e Andri li chiama 
Levantini. Benché sembrino personaggi minori, hanno un ruolo molto importante 
all’interno del romanzo, facendo parte di un mondo–cuscinetto tra altri due mondi, tra 
l’Est e l’Ovest. Questo mondo, il cosiddetto Levante, non ha confini geografici né politi-
ci, è una dimensione a sé, indefinita e variabile. Per questo motivo i personaggi, prove-
nienti da quel mondo, sono complessi, pieni di insicurezze e tensioni e la funzione che 
svolgono è sempre quella di interpreti e traduttori, intermediari tra due mondi. Tutto 
questo li rende fragili e squilibrati, il che può portarli anche alla pazzia. 
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THE CHRONICLE OF TRAVNIK: the chronicle of Levantines – Italian 

 
This article analyzes some characters in the novel THE CHRONICLE OF TRAVNIK. The 

four characters analyzed are of Italian ori���'� y����� >�&&�� �#�!� �����tines. These 
characters, although minor, seem to have a very important role in the novel. They 
belong to a world which is in the middle between East and West. This world, the so-
called Levant, has no geographical or political boundaries. It is a separate dimension, 
indefinite and variable. For this reason the Levantines are complex, full of insecurities 
and tensions. They perform the function of interpreters and translators, they are inter-
mediaries between two worlds. Their role makes them fragile and unbalanced, leading 
them to to madness. 
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Die Feuchtigkeit und Kälte als Motiv und Metapher in 
����������+
��WESI�������K����_�  

 
 

*�������!������������������	�$����������>#���k������������C�&�����������&&�������
`�����	��������������������`�>#���������!�����&�����>#����������&������>#�����#��'�
das �������� y�!��$#����'�\���#&���������������– ����#����'�=���������' �������-
&�'�	�����&������'�\����+�#���'�(���>#&�����#���'�C����������&&'�`>#!��+'�C����#������– 
#��������>#�»��������	�$����������>#����������������C�&���������� ��>#���>#��&����>-
#�������&�!��� ��������y��>#��&�>#�������������������\���#&������`��!!������������
����������!����'�(���>#&�����#��������\���#&&���������  

 
]�����&������ 

*��� y����� �>#�&����� �!� {�!�� W�`*{�� �|�� C~|`��|'� ��� ���� 	���&� ��� 
�����>#����������+���'���������� ���������������C����&���������������>#���
`�����	������ ����^�]������^�^���*!�%�#���1807 � ��������������$�&�o���>#���
��$������� ��>#� ~���� ���� ����+»���>#��� *���������� ��� �������'� ��! ����
����+»���>#��� C����& ��>#� 	������' ��� ��!�&�� ��>#� ���� `��+� ������ ��!�-
���>#����������&������������������>#��������y���������»���������>#�������!�&��
����&����������\���!�>#����������># ����C����&����=�����! ���+�� ���������� 
C����&��� ��!����������� ������>#��`����'�+������	�����'�C��#�&����'�~��#�-
do���'� %����� ���� +�� ������� ���#��!��>#��'� ��>#� ��������$���>#� 
y��&�������(�����! ���������������>#�>#�&�>#����+���$�&����>#�� ���������� ���
����$�� ������� ���� �&&�!� ���� ��+��#������ ���� `>#�>ksa&� �!� ��!�&���&���� 
������� C����&�� ������ ���� ��&����&&�� ������>#����� +���>#��� ���� ���#��-
!��>#���������������$������#�!��������� ����{�!���������������`�>#������s 
����$���s ���>#������������������>#�����»&����������� ��� �������������&��
���� y������ ���� ���� ���!�� ��+��>#���'� ���� ��� �����!� ��&&� ���� �&&�!� das 
{�>���������'� =������������'� ��+���&�������'� ���ba���>#� ���� ���� ��&��� ��-
��������y��������������$������ #����� �+�� !������ y�����������>#���$�����-
gs��&&���� ����$��� �������>#���� 	���������`����&���� ��������&&��� 
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*!� {�#!��� ���� �����>#�������>#���������'� ���� �!� {�!��� #������ ���-
��!!��'� ��#!�� �&�!����>#� ���>#�������� ���� ���>#�������'� |���&� ����
C�&�����������������'�������>#�!���$#����>#����������� �����������������������



%�q�>��}�#�`����� ^�Q 

����$���'�������� ���� ������>#� C&�!����>#������#��������'���&���������������
��������#!�'� ���� ��������&�>#�� ���� �����#����� y�!��$#����� y�!��$#����
����� #��� �!� `����� ���� \������ �»#!�� �^��X�� Q^�� �&�� \������������ ����
»��&����>#��� |�������#����1 ���������� ��� ��+��#�� ��>#� ��� =���>#��'�
{��!������|����� ���������� �#������>#������� ���>#�������������&���� ����
������>#��`�����	�������&������!�������	�&���� �&��������
���������������>#�
����(&�
�-\������+����������>#�����y�#���� ����(�&���ca-\��������������+��  

Sa obe strane ruše se brda strmo i sastaju pod oštrim uglom u dolini u kojoj jedva 
ima mesta za tanku reku i drum pored nje �y���� ^�����^��� 
Zu beiden Seiten der Stadt stürzen die Berghänge schroff ab und treffen sich im Tale 
in einem spitzen Winkel' so dass für den schmalen Fluss und die nebenherlaufende 
Straße kaum noch Platz übrig ist �y�����^���: ���  
y��� ���� ��#&�'� ���>#��� ���� �������� ������'� ���� ��� 	������� ��� ���� ��>-

#���!!��&�>#���%�#���+������#����>#�����������������������»&������������-
�&�># !�������!!�'� ����� �>#��� �!� ���&��� ���� {�!���� #������������ ����
|�>#!���������$��>#�� ���� ���� „���! �����“ kon����� ��!&�>#� ���� ��� ��� 
`�!!��!�na��n ������������� 

Ubrzo oblaci zakloniše sasvim sunce i pro)�����������dan talas vetra. Na topolama 
pored vode zašušta liš�������nim zvukom. Studena jeza koja je prolazila celom trav-
���kom dolinom kazivala je da je za ovu godinu došao kraj sedenjima i razgovorima 
na Sofi �y�����^�����^Q��  
Die Sonne wird plötzlich ganz von Wolken verdeckt' und eine heftige' kühle Bö 
erhebt sich. Metallen raschelt das Laub in den Pappeln am Wasser. Ein eisiger Scha-
uer' der durch das ganze Travniker Tal fährt' zeigt an' dass für dieses Jahr die 
Zusammenkünfte und Beratungen der Sofa-Runde ein Ende haben �y�����^���: ���  
*���������>#������������������!!�������������������&�!����>#� ���>#��-

�����������|���&'����>#�������'������'�C�&��'��������������� #�������#����� 
{���s C&�!��������&���������y����#��'�����\�����#����+����������������#�-
������ ��� 	���������� ���� ��+�#&�� ���>#������ ���� `����� �&�� ��&���'� ���>#����
��>#'��&� „���������'�������`>#&�>#�¬' �� ��>#���������#������&����������'������
���� `����� �$����� ��� ���� ���#�� �������#�� �&�� ��� ������������ ���� +�#&&�����
������>#���`������ 	�����������!�	�&��&��������>#�����`����������>#!�&� �&����
��
���������&����!������&���é��&&��'��������������������>#�n ��� „���>#���'�
����� +�������	�&¬' ������! �������������#!��y�!��$#���� ���������� ������ 

1 D��� �����>#� ���� ���#����>#�� ���������� \������ �»#!�� �^����� ��� !��� ����
���&����������y��ga���»��&����>#�� ���#�����&����������' ����(��#�&���������=���>#���
+���|�����+��������������Da ����=���>#����&��(�����������������|������!�������� 
���������$���'�������!��&�$���&�!��&�����»#!��������&�>#�����&�!������!���>#&�c#�n 
����&�>#������ ���� y��ga��� »��&����>#�� ���#����� &����� ��� ������ ���������� \����&�����
��� �!��&�'� ����� ���� =���>#'� ���� ��>#� ���� &���&�>#��� ������ ���'� ���� ��+��#���� +�� 
|������+���+����>#���&���������������������� ��»#!��^�����^X��  



���>#������������C�&����&��=���������=���$#������[…] W�`*{���|��C~|`��|  ^�� 

gan+���!��������������#&�� Das ����������� d���	��������'��������������-
����+������'�#�����!�������»��&�>#���y�!��$#����+���!!���� 

To osnovno ose��nje da su oni odnekud druk��ji nego ostali svet' stvoreni i pozvani 
za nešto bolje i više' ulazilo je u svako ljudsko stvorenje' sa hladnim vetrom sa Vlaši-
��' sa reskom vodom iz Šume��' sa „slatkim“ *�������sojnih njiva oko Travnika' i 
nije ih nikad napuštalo' ni u snu ni u bedi ni na samrt������
���y�����^�����^���  
Das elementare Bewußtsein' sie' die Travniker' seien anders als die übrigen Men-
schen und zu etwas Besserem' Höherem geboren und berufen' hatte sich mit dem kal-
ten Winde vom Vla���' mit dem scharfen Wasser ��
� w����-Baches und mit den 
süßen Weizen von den Südhängen rund um Travnik in das Wesen eines jeden Ein-
wohners eingenistet und verließ ihn nie' weder im Schlaf noch im Elend' nicht ein-
mal in der Todesstunde �y�����^���: ���  
\��������� �!� \��������� ��� 	��������� ��>#���� �!� ������� ��� ����

������ ���� ��� ���� �����c#��!!����� �����#���� �����#»��� ��s��������
���>#�����%�#�� #�����>#�$�������������>#���!��������������>#��� C&�!����; 
���� ����� �>#��>#&�>#� ���� �&���' +���>�#�&����� �!� y��������'� ����� ��>#� ��>-
#��!' +�#� ���� &��+����&�>#� �&&�!� ����>#���� C&�!����>#� ���>#���������
�������� ����>#�������y�!��$#���n'����� &�����»#!� �»�$��&�># �$�����������
���� ��>#� ���� \������������ ���� +�����&�n \���������� ���� »��&����>#���
���#����'� ���� ��� �&�� �&&��!����� 	#�o���� ���� ��#���#!��� ������#�'� ��&����Q 
������#���#!������#»������>#��»#!�������������������������#�������>#�����
��#�����!!���'� ���� ����&�>#����� ���� ��&���� ���� ���� C»�$��&�>#������ ��#�-
��#!���������� y������������'������� !����»�$��&�># ���������'���� ��!����!�
�����������>#��� ����������!�����g����������� ��»#!� ^��X� �����*����+�������
�#��������&����>#���`����� ����� ����y�!��$#�������>#������� �����!!����  

„=����������>#����>#�'���&&�!�����������~��������������!��������'�����������
���������#��'� +��>#������ ��������� `��������'� ���� ���� ����#�����=����������>#�
��>#�������>#�'������������� `����>#��������������!���������&#��������{��!�!���
����!�\���#&�����+������&&��“ ��»#!��^��X��QQ��� 
���� y�!��$#����� ��������� ��>#� �&��� +���>#��� `������� ���� ~����� ����

���������� ���� �����'� ���� ���#����>#� ��&������ ����� ����� �!������'� +�� ��� ����

Q ����$��!����\����������������#���#!���������&�����»#!����>#���!$������-
���'�\����&���'�\����������� �����C�����&&���o���'� ������n y�!��$#����' „����������
������������ ��������>#��������&����>#����&�>�� ��� ����������\����������'����!��'�
�������������������>#������������“ ��»#!��^��X������� 

� `����������>#���&��������~�������������+�$����'�+� ����&��������>#�����'�����������
#����'� ��� „��>#� ����� ���� ������ ����#������ ����� +�!� ����� \�#»�����'� ���������
��!&�>#� ��� ������ ���>#� �#��� ������>#������ – �&�� ��������� ����>#�� � ���� `$#�����
�#���� y������#���� ������&�����“ ��»#!�� ^��X�� ����� `��� ����� ����� ��>#� ��>#� „������
`����������'� ����� �����!!������ ������ `��&��+���������� ���� ��>#� ����� ���� ������-
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	�&'�����������#����������� ��������y�!��$#�����������#&��' ���������������
����� =���>#��� ��� ����� #������� ���� �������� `��!!���� ������+��� ��»#!��
^��X������ `�������������&���&�>#���y������#�������>#�=���>#������$���' ����
�������`$�������� „+��&��>#�����&���&�>#���`�>#-�������������`������� �!�{��!“ 
��»#!��^��X������ 

*!�{�!���W�`*{���|��C~|`��| ���� �!!����������������'�������������#��-
!��>#�����»&���������������y��&���������������y�!��$#���'�������� 	�&�����
��
����������#&�'�������>#���&�>#��!$������'���������������������������������-
#���� ���� ��#���#!��s ���� ���� ���� \��»#���� an ���� {��!� ��#����� 
��#����� ���� ���#��!��>#�� ���>#� ���� %�#��� #�����>#� ����#����� ����'�
�»���� ��������$�����!����!�������������������#����C&�!����>#� ���������  

^�^�����>#������� ����C�&��� 
�����&�!����>#������>#�����g�����&��� y�!��$#���n'�=����������=���$-

#����� ���� ���&��&������ |���&���!���o���� ����� ���>#� ������>#���&�>#�� `������
����	�������������+��>#���������»�����!�������������������'����������das 
��>#����������������������$&»�+&�>#����>#���>#�'�������������n�������������+��
`����������� ���� 	���� ������� ����!!��># ^��X�� Q�X�� y������!� ����� ����
C���go�����������>#�������� ��������	������������������' ����(��&���� ��������
`�>#��#��� ���� ���� (����&&����>#��������� ���� ����&�sa���� #������+������ ����
|���&� ������>#��&�>#�� ���� (������>#������ ���� �������'� ���� ���� �����&�>��
�����#���o���>#�����+��������&�����#������ 

I!�{�!���W�`*{�� �|�� C~|`��| ��!!�������>#����������!�� �������>-
#����������������|���&�������=����������|���&��������!��&���������������! 
��>#'� ��>#� ����!� \�������'� \����������&'� ����������&'� ����������'� ��&&������
|���&'� ��!$� ��� ��� ���� !��� ���� ���>#�������� ������������ �&�!����>#���
���>#�����������&������>#��������������#!��y�!��$#���� ���������'�!���-
���� ���� ���������>#&����� `��!!�����º������������������`�>#����������$��� 
�&����������#�����������#��&�>#� \���#������\�����#���' !���>#�����������s 
������'� =����&� ��� �������� `�>#��#��� ���� !���&��>#��� (����&&� +�� ������#����
y������!������������� ���>#�����������&&�>#���&�>#������������>�&��� ��������
���&�����$�&����>#���(��#�&��������������$�� ��������+»���>#��C����&�����&&��
����� +� ��� �&� „����� ��&��+�� ���� ���� ��!������� C&�!�“ ��+��>#���� y&�� ��� �!�
�����&������������>#���!������&���(�������&�����������������������>#�	���-
��������!!������'��&��������������&&��' ��>#���������� ���>#���C&�!���`�����
(�����+���� ��>#� 	������'� ��� ��� „���!���¬'� ���&���“ ����' �!$fand ��� �&��
                                                                                                                                       
�#���' ��#»���� +�� `��������'� ��������� ���� ��� &���&�>#��� y������#���� ���>#� =���>#���
���$���������� ��»#!��^��X���������  

� ������� ����$��&�� |���&� ����� `���� ���� =�����'� |���&� ��>#� ����!� \�������'�
\����������&'��������&'����������� ������&&����� |���&'����>#�{��>#���+������ `���-
�����&������ 
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`������ ���� �&�� `>#�>���&�� ���� �!!��+� ��&��� ���� ���c#��� C&�!�� �������� ���
�#!� ���� �!$�������� ������� (��&����#��� ��� ���� �������'� ������� `����� !���
��� „�»���“ =���>#��'������#! �����������������(���&�������������������+&�>#�
������ ������ \���#&�� ���>#� ���� ���&����� $�&����>#-����&&�>#���&�>#���
(��#�&������� �������$� ���������� `>#������� �������y������ ���&�>��������&&� 
������! ��!!��'�������+����������#���#����'������������������������������
Bac#������������&������ 

Davilova soba je bila na uglu' velika; dva prozora su gledala na reku a dva' sa drve-
nim demirima' u baštu koja je bila pusta i zamrzla' pokrivena slánom koja se nije 
topila celog dana �y�����^�����Q���  
Daville hatte ein geräumiges Eckzimmer; zwei der Fenster gingen auf den Fluss 
hinaus' und zwei weitere gaben durch ein Holzgitter den Blick in den Garten frei' 
der öde und erstarrt unter einer Reifdecke lag' die selbst am Tage nicht wegtaute 
�y�����^�����^���  
���������������#�&�>#��������|���&'�{����'�`>#���'�=���>#������������

���!����������>#��������+�������� ��������������C�$���&s ���>#��������*������
�����+���>#�����������������������!!��– �>#������y������ ����&��������>-
#�������� ���� ��� ����� ��� ��!� ��!!�&'� ���� ���� �����&&'� ��� ����! �>�'�
�&&!�>#���'�����#�&�>#�� 

A danju' jedna�������������' bije vlaga' sa zemlje kao i sa neba' sipi' mili' obuhvata 
varoš i prodire u predmete; nevidljiva a sve���na' ona menja boju i oblik predmeta' 
��� *�	�tinja' ��*�nje' misli i raspolo*�nja ljudi. Vetar' koji nailazi po dvaput dnev-
no kroz kotlinu' pokrene samo tu vlago s mesta ali sa susne*�com i sa zadahom 
mokrih šuma on donosi sve nove mase vlage; tako opet samo vlaga potiskuje i sme-
njuje vlagu; i to hladna i ljuta planinska onu zasi��nu i ustajalu varošku. Na obe 
strane doline otvaraju se pištaline' prelivaju se vrela i bujajo potoci. Dotle nevidljivo 
tanki poto��������tvaraju se u slapove' �����������������
��ne' upada��������šiju kao 
pijan' obnevideo seljak. A po sredini varoši vozi i gudi Lašva' izmenjena' zamu��na i 
porasla. Nig���
����	��������*��
����ti od buke i šuma tih voda ni zaštititi od stude-
ni i vlage koje iz njih biju' jer prodiru u sobe i dopiru u postelje �y����� ^�����
^Q��^�]��� 
Den lieben langen Tag und die ganze Nacht dünsten Himmel und Erde Feuchtigkeit 
aus. Die Nässe rieselt von oben herunter' schleicht sich überall ein' nimmt Besitz von 
der Stadt und durchdringt alle Dinge; unsichtbar und doch allmächtig' verändert 
sie Farbe und Form der Gegenstände' die Stimmung der Tiere und das Verhalten' 
die Gedanken und die Laune der Menschen. Der Wind' der zweimal am Tage durch 
den Talkessel zieht' treibt die Feuchtigkeit nur von der Stelle und bringt mit 
Schneegestöber und dem Dunst der nassen Wälder neue und neue Massen von Nässe; 
so verdrängt eine Nässe die andere und löst sie ab; die Nässe aus dem Gebirge' kalt 
und schneidend' schiebt die gesättigte Nässe fort' die sich in der Stadt abgelagert 
hat. Auf beiden Seiten des Tales tun sich Moräste auf' Quellen fließen über' und Rin-
nsale wachsen zu Wildbächen an. Bisher unansehnliche' schmale Bächlein verwan-
deln sich in Wasserfälle' brüllen auf und stürzen über Abhänge hinab' um wie ein 
betrunkener' blind torkelnder Bau��� �������(aršija einzubrechen. Mitten durch die 
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Stadt strömt und heult die Lašva' verwandelt' schmutzig und angeschwollen. Nir-
gends kann man sich vor dem Lärm und Getöse dieser Wasser retten noch sich gegen 
die Kälte und Nässe' die daraus quellen' schützen' denn sie dringen bis in die Woh-
nungen und in die Betten �y�����^���: ^]���  
���� ��&���� %�#���+������ ���� ���� C�&��� ������ ����#&� ���� ���� &��&����'�

����#&&����'������>#������'�����������'���������&&����������� ��� =���>#����&��
��>#��������������������+���>#��!���>#&�>#�n ��+��#��������������$�&����>#-
����&&�>#���&�>#�n (��#�&������ #��� ����� ��&��'� ������� ����� ����>#������
�����>#���� ����� !��� ��� ��� �&�� `�!��&� ���� 	����� ������#��� ����+���%�>���
Q]]������������y��������kalt ��+��>#��� $��!�������&�>#���#���!���'��������-
���� ���� ��&���������� ~������� ���&��� ����'� ��&���� ������'� ��&��� ����'�
\����������'� ���� C�&��� �$��>#����� (��� �&&�!� ��������� ���� C�&��� ����� ������
\�������+�+������!�'�+�!�����������+������+������ ���� ����>#���>#��������� 
„|�>#�-���!�¬' ��>#�� ���� ���� =����&'� �������� ��>#� ����� =�>#�� ��������
{�>#��'� +����� ����!���$#����>#������>#��� ����(������������������������� *!�
��!��&��>#���`�������������C�&����&�����>#�������	�������������\������+�����-
���#��� =���$#����>#�������!��&��>#��������� ������y����+�������'�`>#��>���'�
\�!��������&&���'� \���#&�&����'� C�&�����������'� (�������'� =����&� ��� �!$-
�������������������>#���'����!$����&�>#����'��������&�>#����'�\&��>#��&���-
����'�(�����&&������������>#��ng ��+��>#������������Q]]������  

*!������� ^�^Q�– ��>#�����|�����&����|�$�&��������{���&����� #����>#���
���	������������������������|��������&�������������������� ��������b������-
ba��� �������� – ��������� ���!� ����+»���>#��� C����&� ����&&�� ������ =���������
�����������������������������������  

Tako su prolazi����������������	��������������������dala bez kraja i olakšanja. Kad bi 
se desilo da studen popusti' za dan-dva naila��������*��������lan sneg i slagao se na 
gomile starog snega po kome se bila uhvatila tvrda ledena kora kao novo lice zemlje. 
A odmah zatim je nailazila ponovo ���������
�den. Dah se mrznuo' voda ledila' sun-
ce mrknu��&���
���
������	��������la i ograni��vala na odbranu od studeni. Trebalo 
je velikog napo������
����	���
����������� u dubini postoji zemlja' *�	��� topla hra-
niteljka' koja cvate i ��)�����dom. Izme)���������da i ��	�ka legla je studena' bela i 
neprelazna stihija �y�����^������^���  
So vergingen die Tage und Nächte dieses Winters' der kein Ende und keine Milde-
rung versprach. Kam es einmal vor' dass der Frost für ein' zwei Tage nachließ' dann 
fiel schwerer' dichter Schnee und legte sich auf die alten Schneemassen' auf denen 
sich schon wie ein neues Antlitz der Erde eine Eiskruste gebildet hatte. Unmittelbar 
darauf folgte noch stärkerer Frost. Der Atem gefror' das Wasser wurde zu Eis' die 
Sonne verdüsterte sich. Das Gehirn arbeitete nicht' es war wie gelähmt; sein einziges 
Denken beschränkte sich nur noch auf die Abwehr des Frostes. Es kostete große 
Anstrengungen' sich vorzustellen' dass irgendwo tief unter den Füssen die Erde war' 
die lebendige' warme Nährmutter Erde' die blüht und Früchte trägt. Zwischen die 
Früchte und den Menschen hatte sich eine frostige' weiße und unüberwindliche 
Urkraft gelegt �y�����^���: ����� 
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���� ����+»���>#��C����&� ��#&�����>#��!������������>#�����%�#�����������
	���������y�����#�&��������>#�&�>#����&�������������!���������������>#�������
`$���������#!�#����� – ���y������ ����������	�����������»���'�{������&&� ����
�!!��� ���>#���� ����� �������>#��� `���� ���� =�������� C�������$#�� ���� ����
����+�����#����>#�������#!���>#�����\���#&'�������&&���+���!!�����>#�������
�����&&�������� ����&&����#���>#�����
��&��&&�����������#����������������������
��������n���`>#�>ksa&�������&��������y&�����^�^����������|�����&����|�$�&�ons 
������$+�� ����#����#����'��$��������das ��������#!��C&�!�������������������
������������&'���&���������>#�� 

���������������ri sata posle podne. Na sne���
����*�le modre senke. Kao uvek za naj-
kra��� dana' mra��lo se rano i neveselo u tom planinskom sklopu' a još izpod teškog 
sne����ulo se kako šumi voda. Iz svega je bila vlaga. Muklo je odjekivao drveni most 
pod konjskim kopitima �y�����^������XQ��  
Es war etwa vier Uhr nachmittags. Auf dem Schnee lagen blaue Schatten. Wie 
immer' wenn die Tage am kürzesten waren' brach die Dämmerung in diesem Gebir-
gsmassiv zeitig und unfreundlich an' und noch unter der schweren Schneedecke 
hörte man Wasser rauschen. Von allen Seiten schlug einem die Feuchtigkeit entge-
gen. Dumpf hallte die hölzerne Brücke unter den Hufen der Pferde �y����� ^���: 
�����  
���������������������#�������������+»���>#���C����&���#�����>#��>#���*n 

�#!� ���������� ��>#� ��� %�#�� +�� %�#� „���� ���#�������� �������� ���� ¯�������-
&��>#���\�����©' ���������&�>�������������������&&�����+��'�����!�����!��#�����-
�����������!��������	�������������#����“ �y�����^���: �]Q�� *������!�	���!-
��&�' ���� ������� y������� ���� 	������' ��# ����&&�� ����� ������ ���� ���� =��-
�>#��&���������#��$�� ��#�� $����!�����>#�� �&s ���� {������ ���� (��������� �!�
���&�����|���&:  

Glava mu pada' ����
��
����
���pajo' a pred njim raste crvena magla i sve neki konji 
prepli�������ma' sitno gaze' sve više tonu u tu maglo' i nestaju u njoj' zajedno sa 
konjanicima. Sve novi i novi' bezbrojni konji i konjani#�� ����� �� ���� �� ��
krajnoj 
magli' gde se pada od umo�����*��������
��� �y�����^�������Q��  
Sein Kopf sank herab' die Augen fielen von selbst zu' vor ihm stieg roter Nebel auf' 
und Pferde' immer mehr Pferde verwirrten mit ihren Füssen das Bild' sie ritten in 
kurzem Trab' gingen mehr und mehr im Nebel unter und verschwanden in ihm 
zusammen mit ihren Reitern. Immer neue' unzählige Pferde und Reiter tauchten auf 
und versanken in dem endlosen Nebel' in dem man vor Übermüdung und Schla-
ftrunkenheit niederstürzte �y�����^���: ��]��  
��>#�����y��������>#������������\����������������>��������#!��>#&���&�>#�

�������������'������������������&����>#����������$������n ������������ 
 
 
 
 



%�q�>��}�#�`����� ^�� 

Q��=���$#��� ������!������>#��������>#������� 
����=���$#��n ������!�B����># �������>#����������������!�{�!���W�`*-

{�� �|�� C~|`��| ���������������!���ona&��'������������' �������������#����-
���>#���`$��>#�� ���������� y&����&��$��������!!���������'�\�������'��&��'�
`>#��&&'� `���!'� `$����&�'� 	����� ���� ������� |��������&���� ����� ����������
#�������������� ��� ����������ga�������� #�������>#���y���&&� �����=�������s'�
�&������ �#��!��#�!����!�����&��'������>#��!�#�� ���	����������+�#�&�����*#���
y���&&� ���� „`���!���!��������&��¬' �#���`>#��������#������� „���������������
���� �����“ #����'� �#��� ����� „�$����&��������� ���� ��$$�n¬' �#�� ������������
{�������� ��� „\�������¬' �#����������� „�&��“ �����*!���&������������������-
�������$��&����������&&�:  

Uzbu)���������no upade gospo)��:�����terer. Odmah se soba ispuni dahom oluje i 
vazduh mnoštvom nepovezanih i razdra*���������' ��������*�������sula još sa vrata i 
koje su se mešale sa udarcima njenih potpetica po golom podu �y���� ^�����^XQ��  
Frau von Mitterer stürzte geräuschvoll und in heller Aufregung herein. Sofort war 
das Zimmer mit Gewitterschwüle geladen' die Luft schwirrte von einer Flut zusam-
menhangloser' gereizter Worte' die die Frau schon von der Tür her niederprasseln 
ließ und die sich in das Geklapper ihrer Absätze auf dem nackten Boden mischten 
�y�����^�����^Q��� 
Samu jedan slab i dobronameran pokret pukovnikove ruke i oluja se sasula na nje-
ga' na predmete' na rukopise na stolu' kroz ohladneli vazduh u kom je bilo zadaha 
ugašene lule �y�����^�����^X���  
Eine schwache' wohlgemeinte Handbewegung des Obersten genügte' und das Gewit-
ter entlud sich über ihm' über allen Gegenständen' über den beschriebenen Bogen 
auf den Tisch' über dem kalten Raum' dem noch der Geruch der erloschenen Pfeile 
anhaftete �y�����^�����^Q��^Q���  
����da grmljavina ������ja&����$���!�������y�����^�����^X���� 
Im Augenblick tobte das Gewitter noch in voller Stärke �y�����^�����^Q��� 
Pukov����������nio pokret da joj blago metne ruku na rame' ali je odmah uvideo' da 
je prerano i da oblak još nije ispra*���� �y�����^�����^X���  
Der Oberst machte eine Bewegung' um ihr sanft seine Hand auf die Schulter zu 
legen' aber er sah sofort: Es war verfrüht' die Gewitterwolken hatten sich noch 
nicht entladen �y�����^�����^Q��� 
Dolazila je nova buji�������' pa suze' obilne i teške […] �y���� ^�����^X���� 
Ein neuer Schwall von Worten brach über ihn herein' Tränen flossen' Ströme von 
bitteren Tränen […] �y�����^�����^Q���  
 

�� ����=���$#���������C�&�� 
���� =���$#����� ���� C�&��� ����� �!� {�!��� W�`*{�� �|�� C~|`��| ���� ����

\���#&&�������� ������$���»�&�>#���������=���>#��������� �������������������
�+��� ������!����� +���>#��!���>#&�>#�� ��+��#������ ���� ����&&�>#���&�>#�� 
(��#�&������� ����������� y&�� ��&������ ������� �!� !���$#����>#��� `��n� ���� 
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����»�������>#��>#��\�����&kon��&��������&���># ��������&&�' �����&����&����(��-
�������!���># ���>#�&����� ����� ��� ������ �&� „��� ��&��' =��� #�&�����'� ���
�&&����������������� ~�����&�������“ �y�����^������Q^� ��+��>#�����A&&������
�#!� ���� ������&�>#� ���� �&��+�&���'� s����� `$��>#�� sac#&�>#� ���� �»&&���
��$���»�&�>#'� ���� „����������� \���>#�� ���� ��&���� =���&�>#�“ �y����� ^�����
Q�Q��� �� „�������� ��>#'� �&�� ���>��� ��� ��� ����!� ��&���� ���+��“ �y����� ^�����
Q�Q�� ���� �����&& �!� ��># #���! ����#&��� �� „����� y�!��$#���� ������&&��>#�
�>#������C�&�������C&��#��� ���“ �y�����^������Q^��  

���on�������$���»�&�>#������������»�������>#��>#��C����&��������&���>#X 
���������=�������'������#��!�������=���$#�������\&���>#���������&� ����#&&�-
��� ��&��!���>#�����+��>#����� 

2���	����������������������la pomisao na lepog' hladnog potpukovnika koga je sada 
zvala ne više Antinous' nego gle���' jer je nalazila da je još hladniji nego mermerna 
sta�������������kog mladi����y�����^������X���  
Aber mehr noch quälte sie der Gedanke an den schönen' kalten Oberstleutnant' den 
sie jetzt nicht mehr ¯Antinous’, sondern nur noch ¯Gletscher’ nannte' denn sie fand' 
dass er noch kälter war als die Marmorstatue des schönen antiken Jünglings 
�y�����^�����Q���� 
y�>#���������+»���>#��C����&�����&&���!$���������»�������>#��>#���C�&&�-

������&��������$���»�&�>#�����#��&���#��+������������� ����&������������&���-
��� =���'�!�����!�!����!�(���&��>#�!��������!�(������������������>#����-
��� 	#�!��'� ���������� ����� ���� ���������� ���� �&�����>#��� y&�����!�'� ������
kon����� ��>#� �&&��� ��� ������ \��$��>#�n �!$����� ���� ����+»���>#�� C����&�
����&&����$���»�&�>#'���&����� �����&�>#&�>#�����������#��&����� �#�� ��������� 
„��&��� ���������&���#����“ �y�����^�����Q����  

 
�����!�`>#&��� 

*!� {�!��� W�`*{�� �|�� C~|`��| ����� ���� ������>#�� `����� 	������ ��># 
#����>#�&�># ���� �&�!����>#��� ���>#�������� ���� ���� `�>#�� ���� ����$���>#���
���!������������&&�� `����»�������>#��� ����������>#� ������������>#�����»#-
�����������������=������'����������das `>#�>���&�������������&����������>#���
	�&� ��������� ���� ��+� ��������&�� #����'� #���� ����� ���������� ����� ������
�����»#�&�>#��� ������������ +�� ������������ ���� �!!��� ������� ����������� 
���>#������� ��>��� ���� �#���� ��������� y�!��$#����'� \���#&�� ���� ��������'�

X ����»�������>#��>#��Con��&��������&���># ��������>#�!�������������>#�&&�����-
�&�>#��� Es wäre irrig' zu sagen' dass die beiden Männer einander abstießen' denn im 
Grunde war es bloß Rotta' der von dem Oberstleutnant wie von einer riesigen' unbewe-
glichen Eisscholle abprallte […] �y�����^������Q^��  
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���� Un��#����'� =���������'� �������&�'� 	�����&������'� \����+�#���'� (���>#&��-
���#���� ����� C����������&&�� ������ ����� ����>#������ y����� ���� ���>#�������'�
����\������-'��&���- ������>#����&'��&�����>#���!���>#&�>#�� ��������&&�>#�-
��&�>#�� C����#����� +�� ������#���� y������!� +����� ��>#� ���� 	�$��� ���� ���>-
#���������&��������>#����� ��&�f�&�'��������=���$#������������y��>#��&�>#�����
����*������������������������\���#&� ������������������=�������=���$#�����
���� C�&��� ������� ���� �&&�! ������!����'� (���>#&�����#���'� ����������� ����
\���#&&���������������>#��&�>#��  
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y����� ^����� y����'� *���� 	�����"��� #�������� C��+�&���� ���!����� *��� *���

y������Sabrana djela��C������Q���������� 
y�����^�����y����'�*����Wesire und Konsuln��y�����!�`��bo��oa���>#�������-

���+�����������	#�����=��>#���� 
\��&��-C��$����#��$������-��������-���+��������&����`������Q^��|���!����Q]^� 
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Bac#!����Q]^�����>#!���'�(�����Stille Wasser – tiefe Texte. Zur Ästhetik der 

Oberfläche in der Literatur des 19. Jahrhunderts�� ���&���&�� 
#��$��������!�+������`��&&�-Was���-~����&����y�>#�-���������-%�#�-
#���������$������^�Q�§�������������^�Q�§��`�����^���y������Q]^�� 

�»#!��^��X���»#!�'�\�������Atmosphäre. Essays zur neuen Ästhetik������������
�!�=����� 

�»#!��^������»#!�'�\�������Für eine ökologische Naturästhetik�������������!�
=����� 

���+���%�>���Q]]������+��'�\�����'�%�>��'�%��>#�!��������Metzler Lexikon lite-
rarischer Symbole��`��������'����!���� 

�#���&���-\#���������^������#���&���'�%���'�\#��������'�y&�����Slovar simbo-
lov. Miti' sanje' liki' obi��ji' barve' števila������&�����  

���!!��>#� ^��X�� ���!!��>#'� ������ `�'� ���!!��>#'� *������ \�� Themen und 
Motive in der Literatur��	�������'�����&�� 

����
�� ^���� ����
�'� ������ *��� y����� ��� 	�����
��� ��������� *��� *��� y������
Travniška kronika. Konzul
�����
�������&������`��X�Q��� 

�������Q]]���������'�=�������Die Kälte-Metaphorik in der modernen deutschen 
Literatur�� *�������&������������� +��� ��&������� ���� ����������� ��� ����
�#�&���$#��>#�������&��������������>#-�����-�����������������&do���� 
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y����©������&�B~`|*y|���{~|*��� �������������#������>#������#��y��������>����&�-
�������	���������������^�]������^�^�'��#�����#�����������#��	�����#�(�+����=�#!��-
���#����������a�����*����������!�����|�$�&��������$����������������#��������������#���
��������>�������������������������#��#���$����������#������>#�����y�������������&�����
��� �#���������� ����� ���	������'� �#��>�&�����&� >����� �����������$��$&�'�	����'� %���'�
���#�&�>�'��#��~��#����'���>���������������������$����������������~���#����>�����������
#������>�&���������#������&���$�>�����&���������������>#���>�������>�&&�'�>�&����&&������
��&���o��&�������ga����$��sona&�����'��#����!�����������������������&&�����#����$������-
>��'�����$����>�&��&���#��>�&����&���������>�����������&�>�&������ ���������������
�����
>&�!���>� ���>��$������ ��� �#�� &��dsca$��� ����� ��� �#�� ��&�� ��� >��a����� ��� ��!��$#����
�#�>#�>���������!� ���\�������»#!� �^��X��Q^���������������������>����>��>�$������>�-
&���>�&�����#���>�������������	����������$����>�&��&������#���������������������$���������
�������!$�����>�&�������'��#�>#��������� ���&����� ������>�!��������a������'�#�!������
���� ��>&�����'� >������� ����������'� ���a������'� ����a��� ���� �#�� ������o������� ��� ����&�
���������� ����#��� $#�no!�na � !����'� ���'� ����'� �#�� >�&�'� ��>�� – ��� �#�� ����&� ��� ����
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TRAV��KA HRONIKA izme�����&�
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S obzirom na to da Andri�����!���TRAV|*}KA HRONIKA ����&�+����
��&��� program 
$���!�ta Srp������+���������q�������+����������
��&������!nazi�� ��{�$��&�ci Srbiji, a da 
�����+����ga goto�����!�����+�����q�ti �&��� o Andri�'�����$��>�� ��!��&�o>�'� ������
$��������&���"��������$��tativ������&�'�����q�ti i !�����"�����������������!�na. Ana-
&���"��-�����$��tativ��������������������$���njima d�������+&����roma���TRAV|*}KA HRONI-
KA������������sasto�������+�!�����"��������+&�q�nja'�!�����"��#������� i istraq���"��#�
zadata��� 

 
1. Ana&���"��-�����$��tativ������ 

 
1.1. Borba pro����+&�������tra����Isto�����Zapada 
*���y���������!����TRAV|*}KA HRONIKA'������������ni svo��#�$��+��#���&�, 

traq������vo���na pita��� smi�&a postojanja &�����������������������. 
y���������vo��������������q����na pitanja traq��� ���!���"���!���!�����!����-
��'�����&��������������'������nim mitovi!����&����da!����$��danji!�'��&������"��-
��������!��tovanoj istoriji.  
*���������� �+&�+�� �+� ����� ��!������������������������ �������������� &�������+��#�
naci���������'�$���������vori na osnov���q����na pita����������������!�����"������
bosan�����$�����&��'���������"�������������$��stora �*&��^�����^]^�� 
�&����������ba na sva��!�������������go���$����&�, ����$����&��d�����q�&���

+��q�����!��+�$�!� ����'�����������#�, ����!����TRAV|*}KA HRONIKA ����������
sa stano��
ta dva $��&�����������.  

*���ni zna"������ga romana ����$���������!��
������y����������!������"���"��!�
$��&���� ��� ����� ��$��tsta���� ��&���� $�����sivni��� +�$�����"��� �#��ta���� ���ta. 
Konfrontaci��� ��� ���� $��&���� ��� ����� ��� ����#� ������ �"�� �� ���&no���'� �� ���gi o 
!�������������'�$���sta�&������������sni>�����ga roma����*&��^�����^]X�� 
*���"���"���$��&�������������
��&������"����#�������+&��$��&�+����������������

ga t��ba str$&��vo izdrq���'�����+�$�����"�� �"����!���no����"����������������
bor���$������+&�� ��$��tsta�&������!����� ���jim radom, zna���!� �� ��
tinom – 
snagom svo�����#�� 
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1.2. Pro&������$�&�����
ti�������"nj�"����$��&����������� 
U pro&���� TRAV|*}KE HRONIKE ���$� ���ra>�� ���$&����#� $���� �����nom 

��#��!������&��j� +&���������&�+����&��$���sta�&��������+�&�'�"������&�+���$�������
�����+��sniji. Najstari���!�������ma Hamdi-��� govo��������!����o&�+��!�+&��
��q�� 

Sve treba slušati i pamtiti, ali ne treba odmah sve srcu uzimati [...] 2��������)�, �����
Lašva pote������pako, nego opet ovu�������� �� ���. Mi smo ovdje svoj na svome, a 
svaki dru����������)������)���������ema mu duga stanka [...] Mnogi je ovdje došao 
da ostane, ali smo svakom dosa�������)�������dali, �������������ma, ����������)��
[...] Pa i da bude! Valja vidje�����������������������������. $���ja nije do zore gorila 
��������������... toga... �TRAV|*}KA HRONIKA, ��� 

���$�&������mdi-��� potvr�������"� iz pro&�ga� 
.��������������)�še ovi... konzuli? [...]  
Sedam godina [...] 2� 
���te li se kakva je uzbuna i povika bila zbog tih konzula i 
zbog toga... toga Bunaparte? Te Bunaparta ovdje, te Bunaparta ondje. ;���	��������-
niti, ���	������. Svijet mu je tijesan; njegovoj sili nema mere ni karara [...] Lijepo se 
ibezumila raja. Pa evo i to bi i pro)�. Digoše se carevi i slomiše Bunapartu. Konzuli 
������stiti Travnik. Pominja���
���������������nu [...] 3�
	����������������������, po 
��*joj volji, oduvijek bilo �TRAV|*}KA HRONIKA, ����. 
�&�����&����&�zi i pro&�+�'���q�������������������"��sto. 
 
1.3. ��&�+������+�&���+!������������+&� 
`���������������y���� �����!�!�$�"�������$���!�$��&��&���$���sta�&��-

����q�����	���ni��������go��#�q���&�����q�� 
Vremena posta��� ��	�� ��� 
�� ����mu prijatnom nije moglo nadati, da dobro nije 
����������. Zato su gordi i lukavi Travni�����*���li da uopšte niš�������)�, da se 
*�	�, koli���������������no, bez promena i iznena)�nja. .��	����������*�����������
su carevi zava)�ni, narodi se krve i zemlje gore? [...] 
Ukratko, danas dobra nema �TRAV|*}KA HRONIKA, ^^�. 

N���������ado��+��������"��*���#�!-$�
���Dobrota je u ovom svetu golo siro�� 
�TRAV|*}KA HRONIKA'�^�^�� 

��&�+��� ���+�&�� ������ ��� ��� ��#� $��!���� ����#� �� ��� 	���ni"���� $&�
�&���
=���tim, ��&����������#���������������������&�&�� 

Doma��� ;��ci su, kao što smo videli, zabrinuti i zlovoljno su pominja��� �����nost 
dolaska konzula. Nepoverljivi prema svemu što dolazi iz inostranstva i unapred 
neraspolo*�ni prema svakoj novini, Turci su se još nadali [...] da bi ti konzuli mogli i 
�����������, najposle, ������)�������������
�������	��menim koja su ih donela. 
Hriš��ni, kako katolici tako pravoslavni, radovali su se naprotiv takvim vestima i 
prenosili ih i pretakali od usta do usta, kradom i šapatom, nalaze��������ma povoda 
za neodre)�ne nade i za izglede na promene. A promene mogu biti samo nabolje 
�TRAV|*}KA HRONIKA'�^��. 
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��"������+�&������&���vi�����"����$��$��������������!��#�	������$��ma 
���+�&���!� ���!�ni!��� (�+����� &����� �� ��!�"� ������ ��
��� ������ ���+�&� 
Davi&����q�� 

Molim Vašu ekselenciju da jaše mirno dalje i da se ne obazire na sve ovo. Divlji 
narod, prosta svetina; mrze sve što je strano i tako sva��������kaju. Najbolje je ne 
obra������*���. ;�����������	����. To je nji��	���	������������. Molim ekselenciju da 
nastavi put [...] 
To su bosan
�����	����ki obi�����������ni. Samo mirno dalje �TRAV|*}KA HRONIKA'�Q�–
QX�. 
 
^��� ����&���������������&��ni nosio>������$�����$��&����������� 
Evrop����$��&�������������	�������������������>���+�����������!�����������

����&�� ���$��� ����rij���� $��!���. „~��� �+� ����stva zna��� ��� ��� ����� !�����
radi��&���!����ti nabo&��'�������+&��!�����$�����va��������"������������������-
pomo�����������r$&�����"��������+&����!��$����“ �*&��^�����^]X�� 

=���������cima isti"�����$���stavnici fran>���������+�&�������+�&�����&���
!&����������'���+��������>�&�������!�"��*����$���sta�&ja�������$����$��&������
����'� ���� ���� &���� y����� ���di na princi$�� ���trasta'� ���� �� ������ &������ ��
roma��. 

„����&����"������$��is�������+�����>����������&�zma XVI**������������>�����
����&�ci��� �� ������� ��������� ��� ��&���van protivr��"nosti!�� 
��� �+&�+�� �+� ���-
frontaci�������&�+!��������&�ci��, zato on mora da osta������������obi"�ja svoga 
���!�na'��&�����������������'��������������!�����������������!��������������-
��� ����� ������ ¶���¸� �� ��!� y����“ �C���� ^��]�� ^���, d�� �� „������� m&����
������no vaspi���� $��� ���ca��!� ����&�cionar��#� ������� �� ����>�����“ �*&��
^�����^]X�� 

Ta razlika u godinama ne bi bila velika stvar u drugim vremenima i druk��jim prili-
kama. Ali burna vremena, sa velikim promenama i socijalnim poreme��jima, isko-
paju i prodube nepremostiv jaz izme)���	�� �����taja i stvore od njih stvarno dva 
sveta �TRAV|*}KA HRONIKA'�X��� 
|��#����ji>�������jim raspravama ispo&��va�����&���$��"����#��ta����q���-

ta. 
Njega1 je dra*��� ���di��	2 optimizam, njego	��*����� ��� ���dre duboko u prošlost, 
obi��je i verovanja ovoga sveta; da za njiho	���������)�������njenja; da, na kraju 
otkopa njihove dobre strane, izopa��ne i zatrpane neo���nim okolnostima pod kojima 
su prisilje������*�	��[...] Zato su se razgovori izme)�����ga i njegovog kancelara svr-
šavali uvek prepirkom ili se gubili u razdra*��������nju �TRAV|*}KA HRONIKA, �^�. 

1 =��&������������&��
2 =��&����������������
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����������"���������������!��������!�������������'�"������������"!�&���
�� ������"���� ������'� �&�� �� �� >�&��� ������� ~�� ���q�� $����� �+����� $������� ����&�
sma����������	���ni"�nima zlo���uro)�na �TRAV|*}KA HRONIKA'����, a ����������
��q�����no��
ta da su zlo����������ta jednog naroda produkt prilika u kojima on 
*�	�������vija se �TRAV|*}KA HRONIKA, 73�� 

�������������&�sta'�������&����a&�sta. 
{��&�������&�����+�mi���������������������!&�������������"ni������#��ti�������+�!��-
��������������
������!�q������&��~�����������!����+����!���+�mi��va���!�$�����-
piti sva��������ri [...] 	������������������#���>�ona&����"�������&�ti"�����#��tio taj-
�������������������!���������#����� ���a&����"��� �� ��!����"�������&� �C����^��]��
^���� 
To potvr������&�����y�����va misao� 
A mladi konzul je i dalje obilazio okolinu, po kiši i blatu, prilazio bez i najmanjeg 
snebivanja ljudima, razgovarao sa njima i uspevao da sazna stvari koje Davil, ona-
ko ozbiljan, prav i krut nikad ne bi mogao videti, ni saznati �TRAV|*}KA HRONIKA'��^�� 
D���&�����������������$��gr����*�������!�!��t� ��!nja da taj takozvani 

pravi put i ne postoji, i da se *�	����	���	��������	�������*����������vim putem i 
	���tom ispravljanju krivoga puta kojim ide �TRAV|*}KA HRONIKA'��^�'�����!�tra 
da pravi put treba i dalje tra*�ti �TRAV|*}KA HRONIKA'��^�'�����������'������������
�����$��na
��'���������������o�����go��#����&��ni��� 

[...] ipak negde mora da postoji taj pra	����������������#�����*�	�ta uzalud tra*��; da 
posto��� �� ��� ��� �����	��� ���� ��� ����� �� �	�riti za sve ljude. On sam ne zna kako, 
kada, ni gde, ���� ����� ��� ��� ���� ����� ���gova deca, deca njegove dece ili još dalje 
potomstvo �TRAV|*}KA HRONIKA'������ 
 
^�X� ���pontov����$��nja stranaca 
U TRAV|*}KOJ HRONICI „����� ��
��� $��poznati tam��"��'� ���pontov����

���������� y�������� �!�ci��“ ��q�dq�� ^�X��� �X�, tj. „�� $��nicima TRAV|*}KE 
HRONIKE patni����+�EX PONTA“ ��q�dq��^�X�� ���. 

C��+� &������ ����na>��y��������pot$�ni���������&������q���� ���pontov����
tam��"�� misi�� izgan����'�����$������!&�da&�"��������ni�����
����������bi-
����� ����ri�����>�� �# ���������������"�����$����
��Ose����
�����zan, tup i zbu-
njen, ��������������������kud sa znatne visine, pao na ovu tvr���
���ju i još ne 
��*�������)��
����������jasno razabere gde je i kako je �TRAV|*}KA HRONIKA'�����  

Iz tame i tišine ove varoši [...] izgledalo je da se ništa ne svetu ne da srediti ni izmiri-
ti [...] Iz ove tame nijednom naporu se ne vidi kraja �TRAV|*}KA HRONIKA'�Q��� 
Upravo ���pontov���� patnja pov�+���� ���+�&��� ��$��tsta�&����� &�����, 

Davi&������������ 
Nije mladi Defose samo i isklju��vo sna*��������bri*������������	�ga tipa, prerano 
zrelo i preterano znanjem pretrpan��
����������
���noga carstva, i ništa drugo, kako 
je to Davi�����
�������dalo [...] $��
	���������J�:�se je pla������������	���
��dini i 
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neo���nim prilikama. Ma koliko da su njegova sredstva za bor������������������go-
brojnija od Davilovih, �� ��� ���������������tinje i bosanske tišine i ose������������
�	�����������*�	��������������zaju, zamaraju i nastoje da saviju i slome, i tako izrav-
naju sa svim ostalim oko njega. Jer nije lako u dvade
������	�toj godi����������������
Pariza u turski Travnik ¶���¸��TRAV|*}KA HRONIKA'��]�� 
~�&�z����+�	���ni��������� ���� 
Zadovoljan što je upoznao ovu zemlju i sre���������*������������sti. On se borio sa 
njenom tišinom, sa mnogobrojnim odricanjima i nepobe)��� �� 	����� 
���� ����zi 
�TRAV|*}KA HRONIKA'��]^�� 
`&�"���������������&�!� 
Bio je uzbu)��������*��, ali ne i uplašen i sam. Pored sve neizvesnosti i svih teško���
koje ������ku�������lo mu se kao da se po prvi put otkako je u Travniku, malko razve-
drava i ukazuje par���������������� [...] sada kada se posle sloma i poraza, sprema 
da sve napusti i krene u neizvesnost javljaju se u njemu podstrek i volja, kakve nije 
poznavao za ovih sedam godina �TRAV|*}KA HRONIKA'���X–����. 
*������ &���vi Davi&�������������������+�&��=��������������������������tra-

���'������#�$���+����������������+�����"���$������ 
A u isto vreme bilo je mnogo štošta što je dva protiv���ka konzula zbli*�valo i veziva-
lo, pored svega. Jer, u stva����	���	����	�ka [...] svaki sa svojim slo*�����*�	�tom i 
svojim planovima brigama i neda��ma, bili su prisiljeni ���
������	����)����������-
jatnoj zemlji rvu i nose, nevoljno, a uporno [...] ;�*���*�	��������
��bina upu��vali su 
ih jednog na drugog �TRAV|*}KA HRONIKA'��X�� 
%�
� ��������+�������� �+!�����������'�����&�� ��=�����ra. Sva���������#�+��

��"�����������$��bro������pontov������&������$������'���
�����
������"����i sam 
y����. �������$��������� „obi&�zi Trav���������go������&��������������&�������
$��������+����������&��#�$�����������#���!������“ �*&��^�����^]X–^]��� 

Na princi$�����tra����y�������������&��������$��������+�&���\�������&����
��&� „"��na i briq&��va“ �*&��^�����^]��� 

Iza njenog na prvi pogled neuglednog i bezna���nog lika krila se umna trezvena i 
okret���*���, sna*���	����������mornog tela [...] $����*�	�, to je bila fanta
��na ali 
razborita i strpljiva slu*����������
	�jima. Toj slu*���
���������
	���ne njene misli i 
ose��nja �TRAV|*}KA HRONIKA, XQ�. 
����������$��������=���������&� „#������"��� �����ravno��q�na“ �*&��^�����

^]��� 
Patila je od viška fantazije i od bolesne neodoljive i nezaja*���ve potrebe za oduševlje-
njem [...] Ta neophodnost oduševlje������*�	�tu gospo)��	������rer vezivala se vrlo 
��
�� ������la���� �� ������ve ljubavi [...] bolesno dete [...] Kao sve lude i besn��*���, 
lepa i nastrana, rasipna gospo)��	������rer radila je šta je htela, ne znaju���������
pra	���������. Zaletala se bezglavo u svoja povremena oduševljenja i brzo vra��la iz 
njih razo��rana �TRAV|*}KA HRONIKA'�^]]–^]^�. 
Svo��� ��spontov���� ��&� ���� ����&� $��vazi&�+�� ���"�va���!� ������"��#�

����ja���������������!�������'���������������!������#�������'���������svojim 
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lejama cve���������lom prostora skromno podse��li na francuske bašte �TRAV|*}-
KA HRONIKA'�X��� 

\ospo�������=��������$���$��na&�+���������������������
��'��&���������joj 
novoj nastranosti'������y�������+�va manija pretera�����
to�� �TRAV|*}KA HRO-
NIKA'�^]��'�������$���&������$�����movi!����&�����������!�"�������� 

~��� ���� ���+�&���� $���di>�'� �&�� �� C����� �� ������"��� "��
���'� ����� �������
q���� �� ���&��!� ���tra��� i razdvo��no���'� +�&�q�va��� ���$��� ����'� �� $���!�
radost. U pita��������!�������&���������'��&���������������go�����>�� 

Kad je porodica Davil onako iznenada izgubila dete, �� 
	��� ����ma, bez razlike, 
znale su se pojedinosti nesre��� �� 
	�� 
�� ����dice uzima��� �� �����*�	��� ������. I još 
dugo posle toga svet se sa simpatijom i sau�����������tao za gospo)���J�	������	��-
me njenih retkih izlazaka u varoš [...] 
Stoga je bilo prirodno da su trudno���������)�����
��)��J�	������tile 
����*�������
bri����*���� �� 
	���� ����ma, kao da se radi o nekom dobro poznatom komšiluku 
[...] 
Dete, koje je došlo na svet krajem februara meseca, ��������*��sko. 
;����
������le da sti*�������	���������������������������ne. �I tada je moglo da se 
vidi koliko se svet bio ako ne izmirio sa postojanjem Konzulata a ono bar pribli*�o 
porodici Davil�� [...] 
.�����������*���sti zbog smrti Davilovog sin��������	�ga puta je gospo)��	������rer 
*�	�� ���stvovala u radosnom doga)�ju. Detetu je donela na poklon lep i skupocen 
italijanski medaljon od zlata sa cvetovima od crnog emajla i od dijamanata �TRAV-
|*}KA HRONIKA, �^]–�^^�� 
 

Q��=�����"������ 
 

2.1. =�����"�������+&�q���� 
Andri�����!���TRAV|*}KA HRONIKA ����&�+����
��&����$�����!�$���!�ta 

Srp������+���������q�������+����������
��&������!nazi�����{�$��&�ci Srbi��'���������
��+� ���ga goto��� ��!����� +�����q�ti �&��� o Andri�'� ���� $��>�� �� !��&�o>���
Nastavna obrada romana TRAV|*}KA HRONIKA *���y����� stoga o���q�va gradi-
��'���&�! ������������&� izvan progra!���{�
�����+�����
�va���������no�����"�ni-
���$��ma nastavi srp����� ��+����������q��no���'� &�q���$������ „inovira����$��-
grama ovog $���!�ta“ �*&��Q]]�����]���{���$��!������������!����!�����"���
sazna�������������'����������$��tom protiv sva����#�!�'������oti$����!�#���"-
���� +�$�!�va���'� ��� 
��� ���� �����+���� �!����"��� ��
ti��� ����q��nosti. 
„Nasta�������q��nosti oba��+����������ativnost i istraq���"������'���������������
�!��no����������������ba&�����"no pri���pi��'��������
�����&�bod�����!�ni��ci���
������q����!���&�!“ �{���&����Q]^^��^���� 

��!�
&��na nastavna obrada $���sta�&��&�����$���������q��no istraq�va���'�
����!������&������&����$���+�&���"�nici. Istraq���"������������!���da podsti-
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"�� ���ativnost i istraq���"��� ��#� �"�ni���� ~��� $������� �������� �"�sni>�'� �� ���
pasiv��� �&�
�oci. Razvi��� ��� ���#�vo samopo�zda����� ���sti"�� ��� ��� �&�bodno 
izno���������!�
&������ „|��!�q�!������&�ti�����&�������ativno������������
�no 
$���"�onica!�������i!�������!������sti�������"����“ �|�&�^��]������ 

Broj������$��&�di>��$��davanja ex catedre. 
Pripo��da"�vo pri$��ma���� +�� "��� �+� ���
ta&�#� �� ���no napisa��#� ����ga, domi-
nant��� �&�ga pro��sora i pasivna pozici��� �"�ni��� ����� ��� �&���� ��������'� ������
posta�&�����$������'�$&�
�����������������$���q���&�sti���+��&�����&����$��$��!&��-
�����+��"��'�+���!&��va����������sovanja i stavo��������������$���dara������$����-
soro��!'�"��������$��+������
��&������>����¶·¸����&�di>�����������������$���������
��!�����$����ja��'�����&minira��������stra��!���+�do��&�������$����so����������
��+�do��&jni pasiv��!��"�nici!�'����"�ni��������!���������������"���'���������ja���
������������!�������>���������ira�����������'� ���� �!�������������"����!���nost 
�����������&��"�va��������!�
&��va����"�������{���&����Q]^^��^���� 
Stoga ����������q�������������
���!�������������������q��no�������� ����-

q�������&�'����������������ni zada�����������!�"�������������#������"��#�����-
no�����!����"�������sta. 

����&������� �$
��!�������ci��!������!����$���gogi�������"�����!������������
�������� �"������ �� �������'� ����� ��������'� �� !���di��� �������� ���q����� ��� �"�����
����������&��"�����������va��������!�"���������no���#�"���&�>���!����"�������sta, 
da o nji!�����"���'����pra�&��������&���rarnim pro�&�mi!�'����sti svo���!�
&������
�� ����"���!� !�
&��njima, da svo��� ���vo��� ������ �&�� ��������'� �� ����� ��$����nom 
���
�� ��>�pi��� 
������ �� �����stvo zna"����� ������� �� ��!�� ��� ���pra�&���� 	��� ��
�����!� ������� ��$������� ������� �� ����q����!� ��&�!'� ��&�� ���������� ������ $����
��&�va������������������#��ni raz����!&���� &�"no�����	�!��������pitno-obrazovni 
zada>��������������������������$�����!�����*&��Q]]������ 
Nasta��� ���ba osmi�&���� ����� ��� �"����� �vojim istraq�va���!� ��!����&no 

osvaja znanja. 
�"��������$��ma gotova sazna���'����������#���!���&�zi. Upravo ova������������-
ra&�
tva i misaonog angaq!���������$���&�!���-stvara&�"���!�����"��������!'�����
istraq���"������������!�������\����Q]]���Q��–Q���. 
Istraq���"��!���������!�!���dom razvija�� ���&��bav $��!������+����"���-

&�"���������� |��!�����tvara���!���nost������#�obrada. Ona donosi inovativ-
����'�������!��+��>�&������"�ni���+������������+�����di��'��&��������#������������-
+�'� ����� ��� ��
&�� ��� $��vazi&�q����� �+��� ���+��"���nja3�� �"�ni>�� �������!�"���-

3„Kri+��"�������������$�����������¶���¸��&�q��'���!$&�����'�$�����
���$���&�!�¶���¸. 
`����������������"��������&����"�ta��������ga prob&�!������!����������������������&������&-
�����$�����������$�����&��ro&�
���$���&�!�¶���¸�C��+��"������'�$�������+��������tivnog 
���caja na vaspita����!&���#'�$�������$������+��&�������$
�����
���ni pro�&�!��=�������
postaviti pita�������������������������������'�������"���������
��������!�����$���-
������������'��������!������$�����&���no stvara&�
���������go������&���“ �*&��Q]]���^��.
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���!'�$�����+��nja, sti"�����!����"�������'������������$���������q��sti za nji-
#���$��vi&�����+�������+voj. 

Pro����������!����&��������nizato��'�������������������q���"����������noj 
!������� ~�� ��� �&����� �&���� �!��� ��!�� ��� $�"����� �����q�va���'� �� ����� ��+���
stvaranja pro�&�!���� ����aci��� �� $���&�� �����q���"��#� +���ta���� *����q���"���
zada>��������������$������� „traga����+����"�!���$�znatim“ �=���������Q]]���
�Q���~���������+���ta�� „ima viso������pit���������zov�����������'���������&�-
����!��������q����!��&�����!�ci����"�ni��'�$�!�q�����#�vom razvo���������nom 
����ja����+��nja, inspiri
���������+�&�ganja, razvija radozna&���'�������sova-
nja za stvara&�
tvo, osposo�&��va za samo�"����'������������nost i samopo�zda-
���“ �=���������Q]]����Q���*����q���"��!�+���ci!���"�ni>�����$��sti"����� 

�� $��ma���� �!����"���� ������� !��si!�&��� ����ri���� �� ��+vi��� ������ �$�sobnosti. 
Pomo�����#���������ma��"no sti!�&�
�����+�
trava "���&�"���$�q������$�����������-
��"��������q���"�������zna&�����~�������&������"�ni�����$�&�q�����!����&��#������-
q�va"� �|���&��Q]]���Q����� 
*������!����' „istraq���"���+���>�����+���"�ni������go>��������"�����!���-

��"���$�!���������&�go���!���� ����&��no pri$��!��+�� ��!�"���������q��nog 
��&�“ �|���&��Q]]���Q�]���|��������"������"���������$�sob����������$��taci��'����-
ca��������+vija�������&���"��#���!$����ci��'�
����!��������
"�tava��� ���stova 
������q��no��orij���!����������'���&�����+�!�va����$��ti��������ri�������q��no-
sti. 

S obzirom na to, da „+��q������������+�+�tan zna"����!��&������$��!������zi 
��"������'�������������������!����&����!�'�������&�$��������������"���������#'�
���������zna&���'��"����������&������“ �=���������Q]]���Q]��'���+vija����&��bavi 
$��!������+����"��������������������������#�+���ta���!�������
��&���=&����&��-
������!��$��$��mi&�� +��q��������������!�������$�mo. „Naj"�
�������
�va da 
�"�ni>�������q����&�$���������������sta, da pro�����&����!�!�!�����#“ �=����-
�����Q]]���Q^^���`���!�����+�'�������na obrada TRAV|*}KE HRONIKE ������������
��"����������&�$�������&�q�nost Andri�vog ��&� dodat��������&�'������������no-
���� ����q������ ���sta naj��$�
ni��� ����ja��� �����q���"��!� ���!�����!�� "���-
���!'����������������������noj obradi igra&��>�����&����&�����~���"�������$��q��
�"�nici!��!���nost da smi����'�$�q&��vo i pomno istraq��������q��������sto-
����}�����$��gra!������q��nosti, svojim obi!�!�������nzi����!'�����!����va-
����������������"��a�����������������
nost i ������tiv�����!�"�nja +���ma�����
osnov��� >�&�� �������� ����q��no���'� �� ��� ��� ����ra���� &��ba��� $��!�� �!����"����
����zi. ��� ��� ����gao zadovo&��va���� ����� ��>�$ci��� ����q����#� ��&�, �"�ni�� 
���ba pod�"����"������, pro
�ri���!������&�����&���#���zon��'�+�&�q������+���&�-
bo�����!�"�����������'������&�������$��sto������������#�!���no���'����pi����
�������"���������>�$ci���������mat���!�"�������  

}������!� �� �+�"�va���!�����q����#��!����"��#���&����� ��+�"��� �+��+��$&�!������'�
bogati, sti"�������&�������&�������!�������$��!�nog izraq�va����$�����������$noj 
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��&��������������	����$&�!�����������ga�����+�"����+��+���$�so�&������"�ni������
����+��q�����&���viti��'�����&��vi��'�&��
����+���!&��vi����*&��Q]]���^��� 
Ova���+�!�
&��na nastavna obrada, $����������
��'�����
��� ��������"�no, 

$��q��!���no����������dodatno osv��&��&�$�������&�q�nost Andri�vog ��&�'����-
vira nasta��� ����q��nosti, omo���va���� ���&����ni��� �� �����ni��� ���������
obra��'� $��sti"��� ����ra���� "���&�"��#� ������� �� &��ba��� $��!�� ����+�'� 
��� �� 
����������&��ni#�+���ta���������������q��nosti. 

 
2.2. =�����"�������ci 
��������&���$����������������!���"�ni>���������$���&����������$�'���������

��� ���#� ������ ������ �����q���"��� +�������� ?��� ��� ��"�� ���pa, nji#���� "&�novi 
„samo���&no, a sva��������+������&tova�������pro��sorom'������������������$�'�
��&��+���q�nja, dogovara�����'�$�!�q����$��$��ma���+������"�� �+��
taj“ �|���-
&��Q]]���^�^���%�����"�������&�no ���ba $����titi pra�������+�&ta����������#����
���$����
&���|����������q�vanja i traga����+����
�nji!�'����$��������"���vima 
Srp�������+����������q��no����$���sta�&��&������� ��+�&ta����`��������pa ima&��
���+�����$��������
��&����"����=���&�
����+&�ga�����"�ni��������������������&�-
!��������ativ������������|��p#���������!��������"�nicima da izno���$�����-
��� �����maci��� �� ����� �����#� ���$�'� �&� i samo���ti���� ���&������ "��� �������
+�!�
&�����������������"��������!� �����&��$�����ni nastavnici ���"�ni>��
��&���|��
���!� bi, ���!�$���sta�&��nja istraq�va���'��"�nici govori&����&�!����+���!�na. 
|������������"���, ���ba&� bi spro���������������$���nostima i manama mono-
&�
����������q���"������������!������ 

 
2.3. Istraq���"���+���ci 
2.3.1. ��������pa 
a��|���������$��&�ga'�$�����$��&��&�����!�na i �$�&�ga, opisati atmos�����

$�����$��&����&��������+�&�.  
b� ��������+&�����"�!�������&�ja. 
c� Ana&�zirati Davi&�����"�������������q���&���	���ni��� 
2.3.2. ���������pa 
a��~$�sa����!�cio��&no-psi#�&�
��������������&���������������$�"�����q���-

�����	���ni������"�����&�"nosti i raz&����  
b� Prona������&��EX PONTO cita������������$��$�ni&�������������$���#��no 

pita���� 
c������& i ������ – odnos, �&�"nosti i raz&���� Na princi$���������&���������-

�������������ni ����&���vi �������������������!��$����q�? 
2.3.3. 	�������pa 
a��`����>����TRAV|*}KOJ HRONICI. 
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b� ���pontov����$��nja stranaca. |���������"�������$��vazi&�+�®�����zati 
cita����+���!�na sa citatima iz EX PONTA.  

c� ��������+&�����"�ma stranaca. 
Q�����}����������pa 
a� ����&�� =�������– �����'��&�"nosti i raz&���.  
b� Upo��di��� &��������������&� �����$��������=������� Na princi$���������&-

����� ��������� ��� �������� ���� &���vi �����&� �� =������'� ���� ����&� �� ���$���� ����
=������� �������������������!��$����q�? 

c� Prona�� �� ��!���� ��&�!��� ����� �&�������� ��������� !������� ���� �������
Kona��'�������C�������������� i ana&�zira����#. 

 
Izvor 

 
y�����Q]]X��y����'�*����Trav���ka hronika�����grad. 

 
����ra��ra 

 
�q��q��^�X��� �q��q�'� ������� ����� &�>�!� �����>��� *��� 3	�� 2����� – esej�� ���-

������`����–��� 
\����Q]]���\���'�~&�������C��ativ�����
�va����$���&�!����������������q��no-

����� *��� ~&������ {���&��� ������� Tuma��nja knji*�	nog dela i metodika 
nastave – drugi deo��|����`����`��Q�X–322. 

*&�� Q]]��� *&�'� ���&��� ���&�di>�� ���+��"���n��� �� ��������� *��� ~&������ {���&��� 
�������Tuma��nja knji*�	nog dela i metodika nastave – drugi deo. Novi Sad. 
S. 7–Q]� 

*&��Q]]���*&�'����&���Srpski jezik i knji*�	nost u nastavnoj teoriji i praksi. Novi 
Sad. 

*&��^�����*&�'����&���U svetu Andri��ve umetnosti. Novi Sad. 
C����^��]��C���'�`�������	�����"���#��ni���� *���Andri��vi romani ili svijet 

bez Boga����������S. ^�^–Q��� 
Marin�����Q]]���=��������'�`�!�����Metodika kreativne nastave srpskog jezi-

ka i knji*�	nosti�����grad. 
|���&�� Q]]��� |���&�'� =�&�ja. Metodika nastave srpskog jezika i knji*�	nosti. 

���grad. 
|�&�^��]��|�&'�y&��sandar. Slobodna dela Samerhila�����grad. 
{���&����Q]^^��{���&���'�~&���ra. $�	������ne metodologije u nastavi knji*�	-

nosti. Novi Sad. 
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THE DAYS OF THE CONSULS &��we���*����
����	�# 
 

Consi������� �#��� y����>©�� ����& THE Dy�`� ~�� 	��� CON`��` ��� ���� ��>&����� ��� �#��
�>#��&�$�����!���� �#�� �����>��`������������a�����������ra����� ����#��#� �>#��&������
gram!����>#��&������#��{�$��&�>����`�����������#������#������'��������&!�����!$��si�&��
���!������>��>&�sion abo���y����>��������������������#�����'��#���$�$�����&&���>��pora-
��� �� !��#�di>�&� �����$��ta����� ��� �#��� ����&'� ��� ��������� ��� ���&���>�&-�����$��tati���
$����� 	#�� $�$�� ��>&����� ���� $������ ���&���>�&-�����$��tati��� ���� !��#�di>�&. 
y��&���>�&–in���$��tati���$�������&�����#�
��sti�������������������&�����#������������&'�
�����#��!��#�di>�&�$������$��������������catio��&������$��ta���������#����������$�>�� 

	#��������$����>�����������������&��!�&&���>#�$������Struggle against evil in the con-
trast of the east and the west, Prologue and epilogue the essence of the eastern perspective 
of the world, The coming of the consul between good and evil, Davil and Defose as main 
characters with the European view of the world, Ex Ponto-like suffering of foreigners��	#��
��>����$������>&������Methodical explanation, Methodic steps and Research assignments.  

	#��$�$�����������������������>��ti������>��a���������!����niza���������#�������>��
�#��`������������a�����������ra����'����#��#����!�����!$#�si+�����#��$���ci$&������>�-
��tific appro�>#�����#��>����!po��������>#����>�������������>��raging acti�������>��-
ati������������	#����#��#���$$&�cation of con��!po�����!��#�dic fin�����'��#���$�$���
���#������������������>#�!�'���������$�����������&�������'�����������������#������stic 
�����>�����&���ra������ 
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WESIRE UND KONSULN – eine imagologische Analyse 
 
 

���� ���� *����$��������� ���� y������ ����� ������� ��>#� ���� �!���lo���>#�� y��&����
������+���&������&�����������>#��������������&&�����������������o��&&����������������o-
��&���� *����������� ��� ���� +���>#��!���>#&�>#��� C�!!���ka����� ���� ���� ����u�����
���� ��&����&&��� C�!po������ ���� ���� ������&&���� ���� `>#��$&��+��� ��� �������
��+�#&$����� ����� ��� ���� `�������&��������� �������� �&&��!���� ��+�$������� ���� {�!��-
�#����������� 	������� �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy�'� ��� ���� �����>#����������+���� ������ ��!�
	���&���`*{���|��C~|`��| �������'���������������������C��di��������������!���lo���>#��
��&&������'�������>#���������������&�����������������+������������&&����^����&>#�����-
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Das ist' will man es typisieren' das Bild des Aufruhrs in unserenQ Städten' das Bild 
seines Ursprungs' Verlaufs und Endes ���`*{���|��C~|`��|' ^����� 
=��� �!���lo���>#�!� (�����&��� ��������>�� ����� �&&�� ���kul����&&���
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������&����&&���#�&��&����\���zli������������� {��!�'�����������>#��!�������
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����\����������������������������� ���	��������������&&�� ����� „*����������>-
#����� ��������� ���� ��>#� ����&&��� ���+�� y�&�#����� ������ ���� ���a���>#���
\����� ���� ������ ���� ~������ ����#��$�'� ��������>�� �!� C�!$�� ���� ��&����
������ ���� ������ y����“ ���`*{�� �|�� C~|`��|' ����� =��� ������� y�&�#����� ����
~������� ����Davil&��� C��+�$�� ��� „ori����&��>#��� \�����“ ���������'� ���� ���i-
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��+��>#������>#���������������!��������=�&����������y�����>� „ori����&��>#���
\���“ ���C�$��*(����������'��&������&&����!�����'������������\��������$����-
!�����>#� ��������� ����� �`�� �]�'� ���� ��������� =�&� ��� C�$�� §§***'� �&�� ��� ����
�!$»�����������������������������������������a�����&��y������������� „ori-
����&��>#���\�����“ ���&���'����&����������������%�#�� &��������&�&��������>#��'�
���� �����&� ��� �������� +�� ������������� �`�� �X��'� ���� �>#&���&�>#� �!� &��+����
C�$���&'��&�����������!������&������(��&����������������������&&�� 

Von Jahr zu Jahr steigerte sich in ihm die verheerende Wirkung des „orientalischen 
Giftes“, das den Blick trübte und den Willen ätzte und mit dem ihn dieses Land vom 
ersten Tage getränkt hatte ���`*{���|��C~|`��|' XX��� 
y�>#���������~�!���������	�����������#&��&�!���lo���>#��&����>#���&��-

��&&'� ���������������������=����&������������#�i!��>#������»&���������������'�
���� ���!����~��'���������&&������ ����������$#�����������������{��!���`�����-
���#�&�� ���� ������ =�>#!��-���>#�� ��#����� ���� �������� ��� 	������ „+�#��
=�&��!�	����¶·¸�����!���������������������>#�¯�����>#»��������'�������������
��&��� ����æ� ��!��� #����� ���'� ��� ���� �>#'� ���� ���� \���� ����������� ���� ����
`>#�>���&�����������#�������for����®©“ ���`*{�� �|��C~|`��|' ^X]�� ����������
������#�� ���� �����a���� !��� y���������'� ���� �#��� ���� (��������� ���� ����&�>#���
��&��������������������������&����'���������>#�����»&������¬' `��^�����`����
|�>#��&����*���#�!-���>#�����������>#�#�����������������������>#�����������
y������ 

Sie sind wild' jawohl' wild' und haben keine Einsicht' sie sind derb und primitiv' 
aber überempfindlich und aufgeblasen. Sie handeln nach ihrem eigenen Kopf' der 
aber hohl und leer ist.X Glauben Sie mir' was ich Ihnen sage� Diese Bosniaken haben 
weder Ehrgefühl noch Verstand im Kopf ���`*{���|��C~|`��|' Q���� 
�����!�����������������������&��������+��i��ili����{��!������������-

��#�'���&&���!�������`�����	��������������+����������������������`����������
»��&�>#���{��!��+���������'������������&&��������������&�>#���C����&�����'� 

X *! ������>#�� ~������& ���� ����� �#�rak��ri������� �&������� ��� ���$$�� 
�����drü>����To je divlje' divlje' divlje i nerazumno' grubo i prosto a osetljivo i nadmeno' 
svojeglavo a prazne glave �y�����^�����Q]���

� ~���#&� ��>#� ���� ��!������������ 	������� �&�� ����! ori����&��>#��� `����>#�� 
�������orijentalna varošica� �!����������(��C�$���&�������#�&��������+�#&������������-
���'� �»����� ���� �!�����$��>#�� ���>#��i����� ���� ~����� �!� ������� `��+� ���� ��&�������
������� �&�� ����� y��� ��&������ {���� ��>#� ���� ��!� =����� ������� ����&�>#��� C����&��
�����&����������=������������!!��������+��i���`��+��������������y��������+�#&��'�����
pro�������C����������#�������>#����!������'�>#�rak��ri����>#� 

Was aber die Hauptsache war� Beide mußten in dem gleichen orientalischen 
Städtchen leben' ohne Gesellschaft und Kurzweil' ohne die geringsten Bequemlichke-
iten' des öfters sogar ohne das Allernotwendigsten' inmitten wilder Berge und einer 
groben Bevölkerung' sie mußten ankämpfen gegen Mißtrauen' Unzuverlässigkeit' 
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&��>#��� y�������� ���� ������&������ ������ ����� ����� ��#��>#���&�>#� ��!��k��'�
����������#����#&�����C��+�$������'����� �����������poli���>#��(��#�&�����&&���
�����C�������o����>#�rak��ri����>#�����– ����Wishful Thinking �&��y�����>������
��+�fri����#����!����������&���$�&����>#���`���a������*�������!�`���� ��&&���
�������#�i!��>#���=��&�!����!���>#���'� ��&�!��>#����~���������#»���'������
�������zi���~����������i������������di��o��&&�����������>#��!�#�º ������#�&�>#��
������va�������&�����– �&&��������!����������!����&������poli���>#���~������-
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\������������C&����+���>#���{��&�������������>#������&&���'�����u�����������
�#�&�>#�����������&�����������������������y���������������kul����&&���������-
�����+����`���������������&�>#���C����&������������!����>#-������>#�������-
���'������!�u��������	#���������������i��ili����{��!��������� 

����#�������{��!'����� ��� ������������!!�������'� ����������!����������
{��!�����{�!������������zi���`>#�u$&��+�����	������'����������������kul��-
��&&��� {��!�� ������� ���� ��������� ����� !���� „���!�����$��>#¬� dar�����&&�'�
����+���� ���������+�#&����������!������������������C����&�'�����������>#���
�����������������������������!����$��>#����������!!�������!�����������-
��������!�#��������{��!���������!���'�����#&�����������������&����>#�����
�����urop���'���������#���=�������������������#��������{��!��`����$��>#���
������#�����&�#���������&���������#�i!��>#������������������!���{��!������-
���� #������� {��!� �����!!�� ������#���� ��>#� �#�� �����&��� ���� &���ra���-
���>#�>#�&�>#�� C&��>#��'� ����� �������� ���� ������&�>#�� ���$������� �������
{�!�������'��������������������$���������>#����&�>#� 

 
 

Schmutz' Krankheiten und Widerwärtigkeiten aller Art� Kurz' sie hatten in einer 
Umwelt zu leben' die den Westeuropäer anfangs zermürbt' später krankhaft reizbar 
macht und so zurichtet' daß er sich selbst und seinem Mitmenschen zur Last fällt' 
um ihn endlich mit den Jahren völlig zu verändern' zu verbiegen und lange vor sei-
nem Tode in dumpfen Gleichmut zu begraben ���`*{���|��C~|`��|' ^QQ��
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So lösen sich die Geschlechter ab und vererben einander nicht nur ihre schon im 
voraus bestimmten körperlichen und seelischen Eigenheiten' nein' auch ihren Boden 
und ihren Glauben' nicht nur das angestammte Gefühl für Maß und Grenze' nicht 
nur das Vertrautsein mit allen Gassen' Pforten und Pfaden ihrer labyrinthartiger 
Stadt' sondern auch ihre angeborene Fähigkeit' sich über Welt und Menschen ein 
Urteil zu bilden. All das wird den Travnikern schon als Kind in die Wiege gelegt' in 
erster Linie jedoch ihr Stolz. Dieser Stolz' ihnen zur zweiten Natur geworden' ist für 
sie eine lebendige Triebkraft' die sie durch das ganze Dasein geleitet' sie lenkt und 
ihnen ein Stigma aufdrückt' das sie von allen anderen Menschen unterscheidet 
���`*{���|��C~|`��|' ^��� 
����C������������ „y��������#���“ �$��&����>#����������#�rak��ri��������

�������#�i!��>#���	�������������>#�����{�&&�� 
Mit dem unfehlbaren Instinkt einer Rasse' die jahrhundertelang ein Land besitzt 
und regiert' und zwar ausschließlich auf Grund einer überkommenen alten Ord-
nung' witterten sie jede' selbst die geringste Gefahr' die diese Ordnung und damit 
ihre Herrschaft bedrohte. ���`*{���|��C~|`��|' ^^^�' 

������ ��>#� ���� ���� �#�rak��ri�������� ���� ��!����>#��� ������� *���#�!-
���>#�� 

[…] der aber für alle edleren Regungen empfänglich war' die seine Rasse und die 
Kaste' der er angehörte' kannten und gestatteten ���`*{���|��C~|`��|' Q]��� 
���� y���>#�'� ����� �����!!��� ������>#������ ���������� ���� ������>#���

���$����������'����&���!�����!���+�#&�����>#��������{�!��fi�������*!����&���
!�����������������������&&���������� �������� 
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[…] Die Rückständigkeit der Hiesigen rührt in erster Linie von ihrer Bosheit her' 
und zwar von ihrer ‚angeborenen Bosheit©, wie der Wesir sagt. In dieser Bosheit fin-
det man alles erklärt. 
Gut' aber wie erklären Sie sich die Bosheit selbst® Woher kommt sie bei ihnen® 
Woher' woher® Ich sage ihnen doch' sie ist ihnen angeboren. ¶·¸� ���`*{�� �|��C~|-
`��|' ��–���� 
������������>#��!�{�!�����>#����&���������`��&&�������������������+�����
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����� ��&>#�� *����$��������� �����ri���'� ����� ��� „�>#��>#��� `�������¬' �&��
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Am Ende' am wirklichen und endgültigen Ende' wird doch alles gut werden' und 
alles wird sch harmonisch lösen ���`*{���|��C~|`��|' ����^]� 
��������� *����$�����������������u���������#�������� *�����������{��!��
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�������ili����`>#&�����������&����&&��*�������������	�������� `�$#�����������
�&�� #������ ��+��>#���� ������'� ����� �!� ������>#���� +�� ���� ������������ �&��
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y������!� $&������� `�&�!��� y������ ��� ������� �!��������'� ��!� �&&��������� 
��+�#&�����#�&����� {���� ��������y���������� ���� ����#»������������%�����
+�������&�>#�������li������'����#�����������������������#�������zi��� „#�������“ 
`���a����^^� ����y���!�����������������$�������������������������������!����
��>#� �&��� ���� ���� �������� ���� ����������� ���� ���� �������� ��&����&&� �����
��#���>#���!��>#���������������>#�����������������������������������©y������
������� ���� ��+�#&��� ����� ������&&�� ���>#��i����� ��� „���>#�>#����&�>#��“ 
&���������>#����#�rak����� 

Seit frühester Jugend hatte d©Avenat viele Eigenschaften und Gewohnheiten eines 
Levantiners angenommen. Der Levantiner ist ein Mensch' dem Illusionen und Skru-
pel fremd sind' ein Mensch' der kein Gesicht' das heißt viele Gesichter' hat' ein 
Mensch' der durch die Umstände gezwungen wird' bald Leutseligkeit' bald Kühnhe-
it' bald Niedergeschlagenheit' bald Begeisterung zu mimen. All das dient ihm nur 
als unentbehrliches Mittel für den Lebenskampf' der in der Levante heftiger und 
komplizierter ist als anderswo in der Welt. […] Ausländer' die sich wie d©Avenat im 
Orient niederlassen' übernehmen in den häufigsten Fällen^Q von den Türken nur 
die schlechten' niedrigen Seiten ihres Charakters' da sie unfähig sind' eine einzige 
ihrer guten' edlen Eigenschaften und Gewohnheiten zu erkennen' geschweige denn 
sie sich anzueignen ���`*{���|��C~|`��|' ��–�X�� 

�����&���������#�&����>#������������+���`>#�&�����������{����������� 
Seine Frau entpuppte sich als unzuverlässig' faul' kränklich' verschwenderisch und 
als in jeder Beziehung schwierig. Hätte Rotta nicht die Brücken' die ihn mit dem 
Leben seiner Kindheit verbanden' vollständig hinter sich abgebrochen' dann wäre 
ihm vielleicht das in dem Mittelmeerländern geläufige Sprichwort eingefallen' das er 
in seiner Kindheit oft genug in Gesprächen daheim gehört hatte� „Chi vuol fare la 
sua rovina' prende la moglie levantinaæ¬ ���`*{���|��C~|`��|' ^�^�� 
y���!�������������������������������������#��������*����������������!���

��>#������#�&�������������������i�����`�����>#������+������©y����������~�!�-
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^^ ������ {���� �����$��������{�������(�"ko����&��y��$��&��������������&�>�����
�^������Q���

^Q ��������������=�������&�����������&��y����#!��������������������
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[…] der Kapi�*�baša [war] ein allseits unbeliebter Mischling' übel beleumdet und 
ohne einen wahren Freund' ein Mensch' der mit derselben Leichtigkeit' wie er atmete 
oder redete jeden zu verraten und zu belügen pflegteº so schätzen ihn auch jene nicht' 
die sich seiner bedienten ���`*{���|��C~|`��|' �]�� 
y�>#�������������+�������������������#�rak��ri���������������������=����-

���� �&� „����li��� $�&���>#-�������>#-��������>#�� =��>#���“ ��#»��� +�� �������
����$��&��� 
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`�>#��!��������#�&������{�!����+����+&�>#��y���!����������������������
����������������������'���!&�>#� ���y�����������'���������������>#���������
+�������� ���$��#���� ������� ������������������ ���� ��������$#�&� ��������� ��� 
������������������&�!��>#���C�&��������������� 

Von entscheidender Bedeutung ist die Tatsache' dass Bosnien im kritischsten 
Momente seiner geistigen Entwicklung' zur Zeit als die Gärung der geistigen Kräfte 
ihren Höhepunkt erreichte' durch ein asiatisches Kriegervolk erobert wurde' dessen 
soziale Einrichtungen und Sitten die Negation jedweder christlichen Kultur bedeu-
ten und dessen Religion – unter anderen klimatischen und gesellschaftlichen 
Verhältnissen entstanden und jeder Anpassung unfähig – das geistige Leben des 
Landes unterbunden' entstellt und zu einer Ausnahmeerscheinung gestaltet hat 
�y�����Q]]���Q���� 
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=���nosti i zna"�������!����#��ni�������������cepti!�����!������$��sto�������-
di���je sloq������&���ne, politi"ke i povije������&�cije svije���������nici, ������������$�-
��������������$����������$���!���"��!�����"��!����!��zija!������tiv�������glašava-
������+���+��������$����������tajališ�������cija'���������!��������!��&�"�������li"�va-
���� $��"�� ������� ���li����� �� !����� ����še���� �$��!� ���&nog ��� ���go��#� ��!��&�"kih 
potencijala) – ovdje se �
"�tava����������$��ti������&��"ni aspek���y��������$��+���������
svjetova i njihovih ideoloških koncepcija, ��&���������&���ni jazovi, identi������'����koli 
itd.  
 

`�����$������!����$�sa��!������������!�na, HRONIKA se +���ša��������-
�����'� !��seca �$��la 1942. godine. C�!pozicij���� �okvi����� �+!���� $�"��ka 
�^�]�� i okon"�nja jednog povije�������+do�&���� q��������+����������da 	���-
nika �^�^��'�$��"��y�����������!�������!�����!�!��������������!���ni>�. 
Pita���������������!��zi���$��"��$��"�����$��pada taj da��!'����&���������������-
skog pisanja i isto���!�no pot$��� ���� "���'� �&�� $��pada ����tiv��! dis������
��!�na ����!��!��&��što $��"���������je stva�������������!po��lizi�������"�-
nak? Je li to još jedan ����� koji ���$���������$eci��"nosti!��$��pisa��������-
!�'������������do"��������!������
����"������paci���%���slavije, iznova otva���
��!��zi���$��pitiva�����!��&������tivizi��ne histo��je. y���������������$�����-
va spo���nosti!� $��"�� koja, kako to pojašnjava Ricoe��'� ������� �!����va 
ponov�������tiv���$�"��ke, te isti�� o identite���ostavlja otvo����!��U ���!�
��!���� to ��$�je��� �$����� �!��q�va���!� ������� $��"�� ����� ��� ������ �$��!�
���gog postavlja������������+���!nog nadzi��nja, ��������gi�������������+like 
i alte��te��� ����� �����veni��� �� ��!�dostat��� $������� ����sti i zao���q�nosti. 
`�!�!���!'���+�!�jeva������&�cija koje HRONIKA ��&�����������!����������!�-
na i i���stva povijesne zadano���'� ������ ��� $��do��&�� �� �!����� $��pitivanja i 
�����$��ti�����������������������tiv������&�kova�������������ci��, tako���, $��-
ši��je angaq������!����������������$��sto�����+�!�jevanja. 

���!� ��!����!���� „zado��ve��!“ $��sto���$��"������si&�����������"�na 
��+�!�jeva���������$���!��&�"�������������������$��pi���������������je!��na 
�������!��������!�nesk���+���
ni>�'������veni�����$��"��i postaje ��!�����na 
������
���������������"���+�$�����������hva���$���!���$����je njego���$��ci-
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zi�����'�������������$��ši��va����$��"����+�!�jeva kao spoj estet�������$���!�-
��"�����~���!��������$�������������������"����������!��&����
�������i������������
teo��je o sve$��sti�����!��q�� ��������������� ���dišnja instanca $��povijedanja 
��
�����$��pa��������skoj intenciji, �����������������tiv�������ci������podijelila 
�+!������+li"�tih kontek��������������&��������������������!�������, kao jedno 
���!����#�����nja stva��, ���"�����je. Polazi se, dakle, od postav��������!��
$��povijedanja ��+����jališta, ��!�����������+ djelatnog spoja estet�������$���-
!���"nog, knjiq����������!�q����������������&������������� „��!�����������ta 
estetike i eti��'���!��������������&���skog stvo��������ga što jeste“ �C�����Q]^^��
23–24). ���!�li����������+����!����������je��'�����q���������&��������������ne 
$���sta��������&��!'�����������������"na isti��������ne) „nei!��ljive“. Eti�����
knjiq��nosti, stoga, dje&����������!$��! – eti���$��je etike ���������!��
�����
��+���+!�������!�njivog i govo��������!�1. |�'����ti!��&�������!���$��"�, kako 
���!�� ����di&�� �!�sao ovako postavlje���� $��povijeda���'� $��!���je!�� ��� ���
odvija na naj!�nje dvi�����+�ne, ����
njive �$���������+lika!����������dišnje 
$��"����kon+�&���!�dani!����povije����������	���nika, ������tivnog okvi��������
�����$�sta�&������lo��!����$�lo��!�������'��$��'�$��"�������&��je speci��"nosti-
!��lokal����$��sto���  

C������y�������!���!������ „nei!��ljivo“ hipostazi��������������!�no-
va���'�$���stavlja���'�$����dovanja nepo����nosti, pitanje je od koje se pola+����
������Pita������$����������"������&��sije, opisa������&nosti, likova i njihovih ini-
cijati��'�$��povjed��#�����tegija i sl., pita�������������$�������>�na����$����ge za 
���"��!��!��&�!�+��"����!��njiq��nog teksta. Znakovit je p����pak ponovnog 
$�"�nja���� ����� ��� $������ ��� ������ +�����q�ne histo����� ���!���� �� $��sto��'�
"����������������!���$��"����$��"���+�����$��sa!�������&�stito tkivo i na nje!��
otvo�����
����n� �����analize i ispitivanja. Oso��to, naglasi!�'�
��������������ne 
osvaja"ke epopeje, ekspanzivne histo��je zapad�������$�'�+���ša�����$���dok-
salno otva��� �� $��ve�ti����!� ��&���� ����� ����� $���stavlja faši���"��� $���dak, 
nagoviješ���� �� ����!�� koji potpi����� $��zent +���
nice pisanja. |�� ���goj 
����ni, $����pak ��!�lanja liko��'��������'������te�����������&��������+li"���!�
����acija!� ����tivne histo�ije, �����������$��no�����
��$������!�����������te-
�������������������!���ci doga��ja i akcije – zadaje još jed���!����������$��-
pitiva���� �!�sla ovdje zada��� ��&�cije estet����� �� ���"����� 	�����"��� ����vi i 
njihova sklo��tost na sof������������!����va���$�&i��"�������aci������je�������!�
$��pada��º�$��povje��"������������
to sklanja iza histo��zi����'������tivne staja-
liš��� ����aci��'� �� ��� ��� ��� $������� �������� ���� ����� $�����'� ���"���������
$��!����"º� ����&� �+� "���� ��� ����aci��� $��!�
lja���� �� ���po&��no���� $��povijeda 
„���ta�nja“ povijest kon+�&����� ���!���º� ������ q��� �gospo�� Davil i Ana 

1 Eti�����'������$��!���je Rado!���C����'�!��&�����������ci������$��zni�������-
���������q��no���'����$��zni����+������������������������!�$����&��je �C�����Q]^^��XX��� 
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=�����'���$������������skog kon+�la) ��"���!������+li�����!�$����da!����!��-
lizi����� ��+li��� ��$��jepo��� �� ������!��������$������� q���ta, Defose i Jelka te 
šoki������$������$��"����&����vi koji svjedo"������+������!��&�"��!����&������!�
zije��'���$��lo!�!������znatlji���'��!��valentnog, nei!��lji���������$��ziva i 
$��voci��� $������� +��$��"�!'� �!��
��� ��� �� $������ ���$����� �� ���"��!� �!��&��
����tivizi��ne histo������`�����������!$to!���"ne nedo��"�no��������������nog 
svije��'� ��+������ ��$���nosti, koje se pove+���� �� ����!�n��j� na nekoj novoj 
��+���� �!��&�'� ���glašava�� �� ����tivni identitet koji, slijedi!�� &�� {�>�e���' 
„inte���
���������ski kon>�$�����"kog i kon>�$��!���&����!�!��ta knjiq��nosti“ 
�{�����Q]]�����������povijedanje na koje nagova����+�������$�������+a zna���!�
�sazna���!) posta�����&��������&�����cije estet����������"kog.  

y�����va $��"�'�$��sjeti!����, $�"��������lo��!��������������>����q���ta 
��+����������da �����!������&�ska zapad���"kih kon+�la, �����"������ �+�����
��!��&�"ki izdvaja ����ci��� ���nog sloja stanovništva – ��!��h ��&��nika, 
����va. =������� ����� �+��si naji���sniji i naja�to��tativni��� !���� $���ci!��
������"ke kotline, ����	�������q�'�svodi se na "����ni>� da se dola���!�����-
vlje��������>�skog kon+�la, ��$����di q��������������������������da koji je ����-
$���!��ge voj������!��gi!����&����$��&�dao, niš������������!���nja ��������	��
pote��������ko �y�����^�����^Q�. Dakl�'�$�"�������!�na daje sli�� �����skih 
����va, izdvoje��#� ��� $��vilegi����� $�+�ci�� „$�����nih“ posjedni��� +�!&��'�
inte�������#���$������. No, ��������������$cij�! hladnog vje���� ��+��&�njenog 
���ca, zad����� ����� !��seca okto���� ^�]�'� ������� ������"ka kotli��� �� ��!-
pleksi!��q��������+������$��jestolnice. ���sje"������#��nij���!����tika&�!�$��-
di��nja tokova zapad���"ke povije������$�������$��veden pod vladavi�����!��-
���� �!$���je, taj q����� ��� ��!��&�"��� $��ta"�� �� �>���� ����!� �$��vlja��� ���ni 
povijesno-poli��"��#������
tveno-��&�����#���+lika ��$��jepo��. ��������$cija!��
��#�$����slovlja, #��ni���q��������$�����$�"ne t�����"ke kotline'�����"�ne iz!�-
���$&�nina, ����tiv������$��ši��je ��sni!���$���je���#��!��valencija i antago-
niza!�������������tivizi���������&no����$����ci�����višak negativiteta: nasilja, 
����ha, patnje �� ��$&��nja�� *� ����� �&�"����� 
��� ��� #��ni��� �� ��+�����!� ������ ��
$�"��ka XIX stolje��naposljet���+�����&����&������!ski koncen���������$��sto-
��'� �� ����� ��$������$��!�nent���� �!��q�vanja ����acija, likova i konflikata 
+�$�������$����ci�����!���nost te i takv�����&no�������$���q�����ologi�������-
�����nosti �� $���jest ��$������ �� �!�ncipacije !����nog Zapada. �+!�!�� +��
$��!�����������ego���"�������$�"��na pozicija ���pe �+!��
te������$��vilegi�����
pozici�������, klase ����i��ne i ����&����apso&�tizi��ni $�������+�!&��������dicije, 
te neosjetne na poli��"ke $��ce��������$����sa���q�����������"ke kotline, ���������
��!�na podvo��� $��� ���nij���� $��spekti��� +���
nice koja naja�&����� ������
$��cese poli��"ko-���
tve��#�$��o���+������!��������šavanja sta����$����ka i 
�!$���jalno-apso&�ti���"kih ideologija. y����' �����&nosti ��+����������da ispi-
�����$��"����$��si&������q���$���je���#���$��dovanja koji se, izdvoje�����$�������
izoli��ne kotline, poka+���������konti��ite��� �� ��+���&�sti��#�������zali���"kih 
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!�#�niza!��� *������!���'� �� ������� �>�ni nago!�lava���� !���no���� �� ��&�-
q���va���� $��li��'� ���"���� ���� ��&���� ��ta�#�"ne vlasti, ��� ��� �#� ���������� ��
opti>���������������&����tet������+loq�����$��kazao �����&nosti vlada�����!eha-
ni+!���Na jed����������������!�������$��va, izloq������&���vi!����&��vih vezi-
��'� a na ��� ���goj Davil i fon Mite���� kao akte��� +�$�����"kih �!$e��jalnih 
politika i nosio>�� $��svjetitelj���� !���je ����!� ���na�� vizi��� ����� �� ������le. 
Nape����������$��izvo������� ���������������$����!������������$��povjed���$��-
�����������$����������������������opci���!������"�va������+���!�����!����-
va��������&'�����$���stavnik vla��������������!���>������$��������!��������&�-
cio���ne dina!�ke ponije&�� $��dje��� $���vod��"ke �ase, nasil����� ��!��ske 
�$��ve sagleda��� ���� ��&��� ���#��nog, ���dalno-apso&�ti���"kog ��q�!� koji 
sla���'�������
�������va svoj pogon ��&����������2��	��!�#�ni�������&������&��li-
�an����$���je����$����da i osvajanja naj��lje „$���"no“ oslika���������"���"��ši-
ja ������������!����cional��!����+��nad��!�>��&�si!��#��sa i nasilja ��$����ci-
���$������������!��koji se ���q�va na pogo���$��������#�����ho��'� ��$&��nja i 
patnji. U svo����$��$�
tenosti nekon��oli����!����nji!������ha, pani��'�&���la i 
������'�"��šija opi����� ����stva povijesno-poli��"ke $��vinci�����+�!������lova-
���� �� ��&�"�vanja. `!��
ta���� ������ >��&�se aktivno���� �+!���� ������nja i 
zatva�����'�������"���"��šija posta���!�+��scena povije���#���q�����������$��-
sijeca��� ����� $������� �� ��������� �� �postavlja��) �+!���� �������#� !���nosti 
q������� ��-$�����ci��� ���������� q�������� $����ka s jed��� ����ne, i invazivnih 
�������cija �����ge. ��&�������������"��šij�����q���ta, nje��#�!���nosti i sta-
���'�y�������$�je���$���stavi�����������������!�&���vi!�����+�&���#���$��-
������&������$�kole�&�����������ne gospo�������&�������q������!pati���	���ni"�-
��'� �� ���pogo������ $��hvata svo��� �������� – ogleda se istovjetna spo���nost 
"��ši������$��q�vljava i podno�����+li"�te neda�'�����jetko se fana��"���$��$�
-
ta���� !���>�� ���!�na. Ana-=���ja, opet, svo��!� ����jet��!� �+&�vi!�� ����sa, 
iznenad��!�$���na!�������nji!��$���
�����$�����!�ne zanesenosti, opsjed��-
tosti – ��$��zenti�a&�� ��� ������"��� $������� ���$tiv���� ���� ������"��� "��šije. 
Ras��&�������&��"��šije svjedo"�������zi identiteta, o nedosta���!�$���ci$������-
���ci�����#��!�nizaci���������#����$��"��#�����gi����*���������$����$&���$��!�"��
pita������$�stavlja�������ni inte���ci��������zivanja ova�������tiv������&�jenih 
$��sto��'������na, ideologija, likova? 

Raznoli��� �����ne koje zahvata TRAV|*}KA HRONIKA, ��� ��!��skih vezi��'�
����>������ �� �������skog kon+�la, pojedinaca vezanih za vlada���� ���������'�
������"��� "��ši��'� ���ta��� �� ���'� ��$��no��� $���stavi dezinte�������� ���&nosti 
����� �� ������ ���ni>�� �� �������� $����q���� ���glašava���� $������� �����ci��) 

2 Han���y�����������joj knjizi O NASILJU podsje���$�������������������$��$��cio-
nalnost nasi&��� �� !��� ���de� da se nasi&��� ���&��� ��!�� ����� ��� !�� ����q���� �y�����
Q]]Q���Q��� 
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��!�
ljenja. Kon>�$��#��ni�������$��sto���+�#������������!���'�$����je ide-
a&���������+��$��pitiva����$����ka izloq�nog više������!�����caji!���|�����noj 
����ni je visoka diplo!�ti����������!�������!���nosti svjet���#���&����$��sto-
������������$��vinci��'���������������ni je lokalna zajedni>������!plek����&�-
stitih podje&������+lika ���������������dene na djelovanje lokalne poli��"ke elite 
�����$���stavlja�������vi kao legi��!���$&�!����'���&�gij������&��ni>��$�$������-
ta������&�di�������������������'� ����������"��ši���������������&no�����������ne 
!����� *+!���� ��#� ���ljenih i �+���!��� �������#� ���liteta, odvija ��� $��"�� ��
inte���ciji lokalne zajedni>�� !������!� ����$���!� $������� i svije��� ������-
���#� ���jedno����� C���'� ���&�� ���di��� ��� #�����ge��� +����ni>�� ����� ��� ���ne 
!���nosti ��+���nava�� �������na!��$���dina>��$�$���=����pjeva"�'����$�
-
te��#������posle��#������skih sinova, ljeka���C�&����'�{���������|��������$��ti-
��&��ni enti���� ��� ����� #��!�nizaci��� ��&���� �� ���jedno���'� ��$�����'� ���� ���
zako"�ni – ���������������joj egzistenciji. Na!e��se pitanje zaš���y��������-
�����
���������&����$��
losti, zaš�������������$���������������!�!�������#�$��-
cesa osta�&�����!������&������+izlaza, konfliktno���'�����ha i nasilja? U njego-
��������ziji povije������!������cije o „zlat��!�����“ ������������je nacionalni 
���������������!��$��po����|�$�����'�y��������$��"����$��
lo�������$&�������-
stva dezinte�����no���'�$������no���'� �+!�ni$�li��nosti i poli��"�������kovidno-
sti. Na postavljeno pita���� !����� ��� ����vo����� $���postav��!� ��� ����q!�-
��!�#��ni��������������"������&����+�#����������lite���$�&���"ke nesta��&nosti, 
���
tvene dezo��jenti��nosti, egzistencijal�����!pleksnosti i socijalne dis#��-
!�ni��'���!���q�li �����veni�������$����cijal���$�����!����>�onalne sta��liza-
cije, i shod�����!��– $�&�"��������q����������kat. U odgo���no�����$��!�����!��
koji potpi�����+���
���$�������!���'����&�'�����'��������ci��'�������&��nja, kse-
nofo��je i haosa faši+!��– naglaša��������q��������lova������������������$��iz-
����!���planih, hege!�nih politika, etnocen���+!����#�������+���to���������di-
cije. Stavi!��&������������
����$���jesne $��cese ��!$��!��������i!$���jalni!�
��q���!�� �� ����ziciji iz ana#����#'� ���dalno-apso&�ti���"��#� $���daka vlasti i 
$���daka k���� ��� �����java��� �� ����&�cio�����!� $������ ����$skih povijesti, 
nas ovdje $����stveno zani!��lokal���$�������� 

��������� ������� �� ������"��� "��ši��� ��� ������ ����ne jed��� ��� ����� $��"�� ��
zasniva����&���&nog identiteta. ����"��ši�����>��������&�����������'��+���!nih 
��+li��� �� $��jepo��, te kao takva desta��lizi�� vlasti��� !���nosti poli��"ke, 
socijalne i eko��!�������noteq�, ������"ki ���������� �+�zi!���� �+���#�$��cesa. 
S�$��pozicioni���������"��ši��!�������&�zivite�� „sofe“ i klase koja naslje��je 
$��vilegije posjedovanja – ����vi $���������"����ni>���� �����&�������&��+����ni-
>�'� �+!��������log, nastaje i ����$������������������#����dalnih politika koje 
��� ��$��nijele socijalno-kla���!� ���&�java���. Njihova izdvojenost na „sofi“ 
��!��l�"ki opi��je ��!��zije povijesti kao istosti koja se, shod��� $��jetnja!��
����nog i alte��tetnog, snaq��je inte�����������je endoge�������te �!$&�di�����
tki����&�sti�����!�q�vosti do apovijesnog �ana#��nog) ����ni+!������� ������-
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��� ��!�na ��$��zenti��'� �����je&�� ���!�� ���� 	�������q�� Istovjetan negativni 
$���cip izdvajanja, napaja���� �� �&�sti���� ��$stanci��� ��!����������� $�"��ni 
$��������!����������!����������ski eliti+�!������$�����������q������$���sta-
va!��	���ni"�na o vlasti�����+�zetnosti:  

Njiho	�������
������������������������
�����	�������me�����������������
�������
i sit������
������������
�, ����volj���
����
����, vid�����
�������
����	�le. Njiho	��
���dost je, �����tiv, 
	����������º�	�����������������
��)�������������ve���������

���, svo���� ����di#�� �� 	�����, ����	�� ������ 	�
�koj, ���doj i nedosti*���� ����
�vi 
�����������������
����
����������
	�����	����� �TRAV|*}KA HRONIKA, ^���  
|��$��! �����skih koncepcija inte���ci��� �� �+�zi!����� ���ga"�jeg, stoji 

��!anesk���$�������#��e��genosti �������!����+������"nih ����acija �����tanja i 
!���šanja koje $���������$���nje odgo���no�����sljed takve otvo��nosti. A �$��-
��� �����$����dova����pita���� &���ske slo����� ������noteq������ �!�sla odvija 
scena�������"kog. Isto���!�no se otva���pita��������cioni��nja ��&�������+���ne 
������dicija!������ge���#�!�genizacije, ��&���� „����kane“ ���������&��tiv-
ne povije������$&��nja i podnošenja. ���"����=����$��va"�'�$��va����!���&��novi-
�� ����� ����� ���� ���!� $���!�'� $��!���� je ��� ����!� ��� $���+�je i doka+�je 
neplodnost kolektivi���"ko-$�������halnih insti��cija ������!���������&��������-
q���� ���� ���� ��&��tiva, dok pojedinac i nje���� q����� ��!���� >���ne. `� ���ge 
����ne, svije����������jetli na A���lah-paši��! !�+������!��lizi���!���nost 
loci������ �� ���jenti��nja pojedin>����$��sto��� ��q�vo��� ��� ��+li"���!� �����ga"�-
��!, oso��to što stanovnici ������"ke kotli����������zisti�����������vjet�������&-
no�����������nosti i podnoše����������� Isto svjetl������� ����>�ski kon+�&����-
$���$��po+�����������jen�����&�sti�����!��&���$����$��'����$�"�����������!��������
	���ni��'���&�ze������������tlo pašine svije����!��&�����ti"������go����!���ji 
agen���$��svje�����+�$�����"k����&����º�������$���������>������������	���-
ni��� ����� ��!nje i kole������ ���� ��
�� ��$�njava��� ���go��� ���'� ���po&��no 
�+!�������
tve�������ci�����$�����"����q���ta, i kada svjetlo svije���������!-
��&�"��� ����&� �!�sla, posta���� �+��+�$���� &�������$������� ��� ���q����� �&��ša i 
���$��je���"���!�������+�����gog.  

����� $���� Stoje��� ����� �������, �� ���ki	����� �������� �����, ������� �� ������� 
��
��
�������	���li o toj „	��noj svetlosti“ �������������������
��
	�����������	���������
��������
������������������to �TRAV|*}KA HRONIKA, ^X]�. 
������$����J���me, �	����������me����������������� 
����no i, 	���	�no, ��������
������ ������ti, ���� ��� 
	����� 
�� ��*�: jed��� ����� ������� �� 
�de��� ������� ���no 
osvetliti. 2��������������ti, �����������
���������������kom, 
	���������������������
���)� �TRAV|*}KA HRONIKA'������� 
Davilo����&�q��vanje na liniji ideje da je povi����������!���+�zetno����$��ko-

di�������������������+��ni��nosti i klo��tosti. Sto��'�������&�"��no što se, kako 
#��ni����������!������'�njegova sje�nja sve više vez��� za nasilje i zlo"����$�-
�����������!����������$���q�vao, donose���$�zna����� se gotovo svaki pojedi-
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��>'���+���+�������$��padnost ovoj ili onoj opciji, nala+��������������ji postajanja 
q����!�asi!�li����� povijesti.  

U Davi&�'����&�'�$����$���+�!����!����������ni���$���jesti sla�������$��-
ha, koli�������� &������ego���������ni��'�!&���nog Defosea otva���!���nost 
$��ispitiva����$��svjetiteljskog koncep���!����nizaci���������$��������$��!�-
�������je������&����������+�������!���je donosite&���$����������!��"���������"-
�������kli����|�'���������'������������govo „stolovanje“ ��	���ni���$��o���q�-
���������������$����šeno���'��!���'����!�sl� – svije��!����������������������
nastoja����&���skog htije�������������jed�����"������'�������"nici, nala+����nje-
!����!�!�������go��!�"������'������"��!���!��zija!�����govog odno���$��-
!�������!������&� ������� &��� �� ��+vijen na osno������������!��$��poznavanja. 
%��'���$�"�����������$������$�����cija siste!�'����ka njego���!����'����ki "���
je opi���� ��������li�������$�+�dini njego��������njivanja sa siste!�!�������-
���no����$��!�����!���|�'����������+���ni����$&�����$��ce���q������������"ke 
kotline koja ga „zaska"�“ ��!pleksnosti!�� ��$�������"nosti!�� �ed���� ��&���-
no�����"ki���&�gij���� q���pi����� $��sto��'� ���gov lik zado��v�� $������nije 
�����te��zaci��� �������� ���&�je���� �$�����"���'� �!�tiv���'� +��nje���'� $��pla-
šenog, šoki�������"��������`�����������ne, Defose je lik ide��'������!�����$���-
sta�&���� ����zija+�!� ������ci��� ����plja��� ����� ��� $������ ��� ����vina!��
Revo&�ci��'� �� ������ �����!��� �� $�������� �� ��+&�>�� �+!���� Defosea i Davila nije 
$��do"�����!��������cijski jaz nego �� ��$��zenti��ne dvi�������nosti, dva lica 
jed������������$��ve: jed������$���&�"no lice otvo��nosti iza kojeg stoje ideologije 
$��svje������ ���!��cipi�������>�������!����nosti, �����go je lice – ��&�"je 
siste!��!��������go��#�$���si vlada�������$��vlja����������+li���������sto���-
tizi����� �$��ve koja na lokalno stanovništo gle��� ���&��"�voš��$�������da o 
divlji������gosti, Defo���"������������&�����#&��no distanci������$���#�$��o���-
q�va ������zija���"���!���������"ne i pedagoš���$���se ispitiva���'���+�!�je-
va���������ci��nja tog svije������gosti. Defo�������������&��qja jedne gene��cije 
�����������šila na istovjet��!�$������������������������������jela, a to je pogon 
��>�onalizacije antagoniza!�������+����������������zal������jedno�����*&�����ti-
�����������!�$��&���������������������&���$�!�%�&��!'����������"������$���+��
Defoseo��#��"�kivanja. Njegova šoki��nost djevoj"���!��+��nad��!��$�
ta���!�
na kolje����������q����������!�&��!�&�������naka je šokantnosti spoznaje da je 
$������ ��� ����� $��no��� �����$��svjetitelj���� ����zija+�!� ��!plek���'� ��� �� ����
��!pleksno���� ���&���� �� ������� ��� ��ego��� !���je koja'� �$�kos $���&�"nosti 
otvo�����!&������$����de, ���!�q��$������ti isti������si!����ja!� povijesno-
��&���nog zasniva��������$���#�$��sto����%�&������&�"��!���������$��zenti���
antagoni+�!��������jet������+li"�tost njihovih pozici��'��$��������#���$��cesi!��
$�������!����`��ga Defoseov potonji angaq!�����	���ni���������
��+�����va 
��&���������ne pole!�ke sa ������teti!����������q�va���sta��� lokal���$��vinci-
jalnosti, izoli��nosti, pasivi+!����������nje konfliktnosti:  
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0�����
�������������
��, ���
���������������	�, :����, koji ste videli sve�������li 
���le, ����� 
���� 
��ti��������� ���di, istin
�������isti, ne vidi������� �� 
�����nije, ne 

�	�������te	��	��me���������
�ti��������������	������)����	���, �������	, ���
���������������*����
��ni���������vi���������*�	�� �TRAV|*}KA HRONIKA'���^��  
C���"no, Defoseo��� �+!��
tanje iz kotli��� ���ze��� ���sticite��!� $���je-

�����&���&�'�����
nji����������fi��!�!�������������������'���"����!�����nodi!��zi-
onalnost i nedostat����� ��!�"� „�&��ski dok���“ Kolonja, "����������� ����� ���!�
���� ���edinio ponešto i od jed���� �#��
��skog Zapa���� �� ��� ���gog svijeta 
�#��
��skog Isto���'�q�����������!����je����������
��
������
	�����klet
	���
����
podeljeno
�������������	��
	�� �TRAV|*}KA HRONIKA, ��]���Svi se ti odnosi, nani-
za��� �$�� �� ����!ne povijesti, liko��� �� �����ne naposljet��� dovo��� ��� ��+����
ono���
����#����������ho���������jenjeno����� povijesni $���dak �����te��zi��'���
��� ��� ��������!���� �� �&���de. Epilog i njegov kona"��� ���������������+�&skih 
���!�na istod����������!��&�"ko zatva���������ga jednog pot��še����$��q�vlje-
��������stva povije�������&��"�no���������dicionali+!���������!����$���tovije�na 
jedna gene��ci�����������y����!�������$��cizniji, njiho���$��davanje povijesnoj 
��q��sti $��$��cional��� ��� ���&nosti podnošenja i ��$&��nja ������"��� "��šije, 

��� �� ����"���� ��"�ni>�� �!�� ���jednost pasivnog, neadekvatnog odgovo��� ���
zahtje������!�na. ������!����tek�������!�q����+�!��ti ��"����ni>�������$&��nje 
�������������&���$��la+�������je�����������si���������naci�����q������������"kog 
stanovništva koje $���������$�+�ci�� q����� ��+vi����� ���no!����$��q�vljavanja 
������������vin���#��������#�����sakcija Napoleono�������pe. ~"���������������
��+���!��&��$�!�lja pitanje indivi��alnog angaq!���������"ki odgo���nog poje-
din>����"���!����se djelovanji!��$���
tila pozici���q������������nika.  

\��de��������+�!�!��
tveno�������!��q�vanja koji, pak, svjedo"����$��je-
po��'����konti��ite��������ko&��– ��!����������$��jek�����$������ �"�������>���'�
��&�������� ����vjet��!����������+inte�����no���� �� ����la koji, sto��'�$������je 
����gi�� �����akcije, pove+������$���$�����st��!�������������!���no ���za-
ti �������>�na��je �!�sla. ����>�$�������&no���� ���$���cip ���"�vanja, djelova-
���'���!�nikacije: njega �����!���������������"���������ti $�$���&��ka���Kolo-
���� �� ��!�"�� {���' a ����� ��$�jeva��� �����nalizi����� �������� ���!����$��sto-
���$���dinca. Kolo���� ���#�����'�!��ša��>'�"���������nice nesvodiv ��� ��!�ne 
�$��djelje������$��padnosti. On posje��je vješti���� „oko“ ���$��po+���$���!�-
��"�������ti���%�����q�!������������������$��lagod��� �����$taciji opo���!��je 
ide���q������������zistenci�����+lika.  

�������mete, sve je to jed�����������, pove��no, ��
��������������������������no i 
������vljeno, ��
���no, ���������. Sve to ide, �����
��te��, ������noj meti, �������-
	�����������#������kom, nepo������*����� �TRAV|*}KA HRONIKA, 333). 
{������'���q�&������$�����������$��
losti i ������������$���je�&�'���q�������-

���ci������������
�'����ga"�ji $���������!�dokazivanja i identifikacije. I jedan i 
����������lo�&�����$��!�����#�����nog, hete��ge��������������ni+!������genih 
zajednica. Tako���� �� ������ �� ���gi okon"�va��� ���� q���� negativnih politika 
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��������q�va��������ske koncepcije jedinstva, zane!������������������+lika!��
i speci��"nosti!�� ����te��� ����� ��� ��������� �� ���&����� ������nog zajedništva. 
`���danje ovih pojedinaca ���+�je na ods�stvo zajednice �insti��cije) ����� ���
���!�la identitet sop������������go�����{�>�e���3. M���nosti takve zajednice 
a�����li��na je ����"�!��%����ja Salo!�na Atijasa ����'��+!��������&��'��+��q�-
va�� "�q��� njegovog ����da za �������
	�tom, sve������������	��no
���������
��
���vo ide, ���������������	��������	��� �y�����^���� XQ��� 

'���	����������
�ti������������������
���������������*��ne, jedinstve���2�������je, 

���ni, �����������to���������	����, �����������
������*�������
�	�timo, i koji ni 
�������
������ 
����
�	�tio, �����#�����
� 
	������� 
	��� ���������� �����
����
��ke 
koji��� ��� ����� ��� ����*� [...] J�	��� 
��� �������� �� ����� 
��� ���	���� �� ��
���no 

�������������
�vi���
������	�����
�, ��������
���	�������
��������������
������� 
[...] ;����
���
���	�li 	��������������
�����������������stimo svo��������������, 
����������l�����	��
	���
�lo �TRAV|*}KA HRONIKA, XQQ–XQ���  
Ovdje se, dakle, esencijalizi��ni ele!��ti identiteta ����&�>�������ske kohe-

zije dovod������+���������tiv��!���������!�&��������������nosti i diso&�cije. 
Isto������ ��� ��q������ +�� ��!�vi��!� ���� �������!� ���to��!� ����noteq�nja i 
#��!�nizaci��'�$��jek��je ideja zajednice koja �����sen+��� ciljeva i inte��sa 
$����sta dog!�����fikacije. |��!������������logi���!��&����������$�stavi������-
ga, koja govo�����$��log tezi da ��!�� !���nost ����noteq���������������+lika 
�����go�����������!���&����&����������osi����va $��q�!������������akci��'��+!�-
!��&��+��$��!����%�����q�!���, odnosno, >�����`��te Kata��ne, odnosno, svetiš-
te �����=���������&�'�����������ga"�jeg ����������!'���&����loš��!��&�����ološ-
��!��!��&�� ���!���������������nosti!���$�t�ida �{���� �&��$��zelitiz!� �C�&�-
nja)'������������li��� �������������+����ni>����������hva��� ���� �&������+lika. 
Realnost pojedin>�� ����� q���� �� ������"koj kotli��'� "���� q����� ����+���� ��+li"�ti 
povijesni, poli��"��'���&���ni, socijalni $��cesi, takva je da legiti!�tet njegovoj 
egzistenci��� !�q�� $��q�ti vlada���� !���&� ����� ��� #���������� �+�!�� �� ��+���� S 
������ ����ne, podlo��� ��� ������ ��� �"�ta��� ����danje pojedinaca jeste podloga 
inte���li���"kih politi�����������!����#����cije i jedin����'�!���$�li��������jed-
nosti!����!���nosti!��$���di��"����q���ta. 

Još jedan feno!����������!�nesknog svijeta je znako���'������������spjeh 
$��jateljstva. �+!�!��+��$��!��������la koji sil���q����+��$��jatelje!'��&�������
���&nosti kon�����cije, poli��"��#������ga i diplo!��skih distan>����������������

3 Ricoe���+����$����+��������"�������������#��������!���������$�����&���!����lo-
va���� ������nih insti��ci���� �� ��!� $��&���� ��� ������� $��sajedi������ ���lita�����"ki i 
deontološ��� !���&ni koncept, zagova������ �&����no djelovanje jedin��'� ����� ���� �����
q����vano sveop�!���������'����$���������!���&�������+�&�sa�������&�kovano na osno-
va!�� $��ce��lane istine i konsen+�sa. „���"��!� ��!�������!� ��+�va!�� ��!����nje 
$��!��¯�����!�qivo��� ��������!���+�����������$��ved��!��������cija!�“ �{�����Q]]���
^�]�� 
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odno����$��!��������$��!�nentno izoš���va�� instinkti ����ha i nepovje��nja 
����� $��je"��$���$��jatelj����� U pita���� ��'� +�$����'� ������� ���
���� !����ne 
diplo!�ti�����������������!����� q����vane $��snosti, koegzistenci�����$��jatelj-
�������+!��������$���!�ti – ��!��&�"ke +�!�����+������
��������$�+�dini tog 
odnosa doi����q������'����zi!�������!���|���$��#�$��jateljstva, $����!�"�������
���stotelovsk�!��!��&��$���&�q�va���������!'��������������spjeh siste!� koji 
���!��sto koope�acije, koegzistencije i ������+�����gog �!��
ta nad+��'�������-
&�'� ������ �� ��!�naci���� Anti"��� !���&� $��jateljstva odgova���� ��� 
���!� ������
����q�va���� � zajedni>�� koja je djelatna $��!�� ������ ����� ���gog, a svoje 
inte�����������li����$�����$��ko tog ���"kog zahtje����|���$��#�$��jatelj�������
y�������!� ��!���� !����� ��� ��� �����!�"���� �$����� �� ���teks��� ���spjeha 
politi�����������i�����q�����������"ke kotli��'�$�"�va��� ���!���li!� ��!�naci-
�����$�������"���������!fa. Taj odnos opi��je diplo!�ti�������va��������+!��nji-
va����$���!���'���������������
����������������stva pot>�tava����$��!�� ���+�-
��������+�&��'��&������!��zioni��������#���&�ci��������&�������=������). �+!�!��+��
$��!������+����*���#�!-$�
����������������li poklo��'��&������$��hvati�����"�je 
�����!��
�&����������ski kon+�&� ����$��hvata���!�$��&�������q�&��$��zna�����&��
����������������!�������!����~�!�������!$���ja ������no�������dalno-apso&�-
ti���"kog siste!�� ����� ����� !�'� �+����� �������!� ���logi��!� $����ci��nja 
!�������!�nacije. Zapad���"ki kon+�&���������!���&�cija!�����!�tizi��������-
������ske politike zapad���"��#�>��stava što �����
tini $��svjetiteljstva k��je 
�����>��stva „poslovne špe��lacije“ �y�����������"������������������������+�!�
!����nizaci��� ����� $�"���� ��� ���&no���� ���poštedne eksploataci��� ���gog i 
ponište����$���di��"ne slo��de – ��!���$���+��������!�!�+���šet���#��nike, 
a koji svjedo"i pojavi faši���"ke dikta������Odgo��������$��!�������!��"i��je 
�������no i kao odgo��������$��!������ i vlasti��������nosti. Sve likove ovog 
��!���'�!����-��
�'����di����������stva ne-slo����'�����danja, nasi&��'�����ha i 
�����!�����va!����'�����+��!����#����sen+�����+!��������ja��#�����gi���$��-
q�vljava���'� ������ $���sta��� �� ���$no���'� �+���!nosti, zajedniš����� |�� ������
osno������������"����������$����$no inte�������������!���"���$�������$��q�vlja-
va����������"���"��ši��'�����������ho�����$��!na pozici���$�����������������lite-
��� ����lja koje zahvata i njiho��� �&���'� ��� �� ���� ������� �$�
te��� �� ����vjet���
������ ����dava���� �� ��$&��nja koje podno��� ������"��� "��šija. Dakle, svijest o 
$��padno����
��������pi inte��s�'��!����va kohezi����������va!����&����nosti 
koja koha��ti���������"��!�$�+�cija!� „�$��!nosti da se svat����q������$�&�q���
���go��'������������������!�����$�!�q�����go!�“ ���������Q]]���Q����Jedinstvo 
������������������novi zapad���"kog poi!�nja zajedniš��������!�$���hodi ideja 
„$����je“ kao zajednice „zakona i insti��ci������������&�da jedinstvena poli��"ka 
volja“ �`!���Q]^]��Q�). �+!�!��&��+��$��!��������������nici��������stva i poli��"-
ke sta��&no���'� ������"ka kotli��� ���&�je����� ������si!�� �� ���������������$�"-
��!� ���� ��&��tiviteta, odijelje��� ����"��!� �� �&����!� ��+lika!�� ��$��zenti���
zajedni>�� �� ������� ���ze identiteta. =�����!'� �� ��!���� ��� ���&��� ����������
koja svo��!� $��!����!� �����veni��� �� ���zalitet jednog i jedinstvenog, a koja 
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dono���!���nost „����nog“ ��������������� �����ga"�jeg. Sve navede�������lo-
�&����������������$��!�����$���din>�������$��la+�����nice i dog!�����no���nog 
svije�������������$����������$�!����������!�$���
ta�����$�stavlje��� ���"�je 
���sone kohe���cije – ��$�jeva ostva�����$�����ti�������!��&�����������������!�
�����ga"���!�  

U svje�&��$��!��&��������q�no����&���ske slo��de kao slo��de odgo���nosti, 
��&�"�vanja, sopstveno���'�&���skosti – y���������������$��
&���'�����li������-
jet opte�������+lika!��+�$������!��q�!����$�vje�����'�����#�'�������!�$��-
������������'���sposo������ „stvo����������&��#���+�����������������������!����
da stek���$����jani zna"��“ �	��&���Q]]���X]���(��na liko����������!�na pove-
za�������$��vo na toj lini�������nja i postaja����q����!��������������!���!����
��&��������$�osto���$���jesti kao siste!�������$�"���������$�&����!�$���������-
��!��� ��$���za. I ta ista povi����������$��tendi�������&��������o>����$���ka i 
�!��cipacije ovdje se zaodije����� ��!��li��������� �� ���q�nja jednog te istog 
v��!���'������������je!������lja ������danja. Epi&�����+���
ni>��������"kog deša-
va�����$�������+������������!���nost koja se ogleda�����"����ni>����������$��-
kosnove���������te����$�����"�ti dina!���!����!�na i da apso&��nost njihovih 
nazo����������+�������������	�������q����|�������'���������������!������teta 
�������������������&������'�����skoj ili klasnoj eks�&�zivno�����+���gao hao����e�-
���noteq�nih i asi!����"nih koncepci��� ���
tva. Ne postoji nijed��� ���ga 
!���������������+�+!���+ ����������������se hege!�ne politi���!��������no-
o���+��� !���&�� ���
tva – nego da se odgovo��� ��� $�+��� ���gog koji dolazi iz 
����no�������y�������!���!���'�����$�+��� ����$��� ���������$��"��������-
��"koj kotlini �^��Q� i nosi opo!����+���� +�����va i zane!���va���� ���&nosti 
����da���'� ������� �� �����ka. R�!�� „�����"��!“ �������!� ���$��
&���� ��+��-
��������da kao poli��"ki speci��"��� ���dine, �����veni�����$��
&���� ����sloven-
skog inte���li���"kog nacionali+!�, ����� ����������!����za!���&�"���������"koj 
"��šiji, koliko je desta��lizi���� �$����� �� ��!���nosti da „$������“ $��pozna, 
���hvati i defini��������&nosti nje�������"��'����
tve�������&���ne hete��geno-
sti.  

 
*+��� 

 
y�����^�����y����'�*����;��	���������nik�&�`���jevo.  
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The Collision of Worlds and the Ethics of narration 
in 	���������s TRAVNIK CHRONICLE 

 
	#���$�$������!�nes the possi�&��!�����������>#��nicle novels which, in concepts 

�����!�������$�ce, consolida����#��>�!$&���>�&����&'�$�&�tical and histo��>�&���&�tions of 
�#�����de��������&�'�����#��&���&�����#��$����la�������#��$���!���>����#�>����!��sions 
��������ti���������!��������#��#���#������#��������tion witho���������point does not 
�����'��#����#��!���������!��&�>����!�������������������!�&taneo��&�����!���#��!�������
��&����������#�����&����������������!��lic potentials) – ������$�>������y�������$���������
��������������������$������#������#��>�&li�����������&��������#�������ological concepts, 
>�&���������>�&����&���$�'�������������'��>#��!���>�� 
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²³ÅÈÍÊÆÃÍ¾Ç� £¤ÅÆÃ³'� À½¤ÒÈÍ¾ÈÆò� Í½Æ£¤ÈÇÆ½³'� ÈÍ½ÕÆ� ÐÍÈ³ë³ý³'� Ã×ÊÇ×½ÈÆò'�
½¤ÊÆîÆ£¾ÃÆò'�ÆÒ¤ÍÊÍëÃÆò�Æ�½ÍÒÈÆò�ÍÝ½³Å³É³�ÐÍîÍÒÈÍ�¾×�ÇÊÍ�Å³�ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½È¤�Å³Ý×-
È¤'�Å³ÝÊ×Ò¤�Æ�È¤¾ÐÍ½³Å×Õ¤'�Î¤¾ÇÍ�Ò½³Õ³ÇÆÎÈ¤'�³�ÐÍÈ¤Ã³Ò�Æ�Ç½³îÆÎÈ¤�� 

Ô×¾½¤Ç�ÒÀ³�¾À¤Ç³�×�ò½ÍÈÆÉÆ�Í�À¤ÅÆ½¾ÃÍÕ�î½³Ò×�ÆÊ×¾Ç½×£¤�Ð½ÆÎ³�Í�þ½³ÈÉ×¾ÃÍÕ�
ÐÍÅÍ½ÆëÇ×�� ±ÈÒ½Æô¤À³� ÆÈÇ¤½Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ³� ½¤Ê³ÉÆ£³� ¾³� ²³¾ÆÈÍÀÍÕ� ÃÊ³¾ÆÉÆ¾ÇÆÎÃÍÕ�
Ç½³î¤ÒÆ£ÍÕ�ê±ÿ±ùÑÛ ÐÍÇÉ½Ç³À³�¾×Ò³½�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�ÃÍÈÉ¤ÐÉÆ£³�Æ�Ã×ÊÇ×½ÈÆò�ÍÝ½³Å³É³��
ÑÅÝÍ½�ÐÍÅÍ½ÆëÈÍî�Ò¤Ê³�¾³�Ç×½¾ÃÆÕ�ÕÍÇÆÀÍÕ ÃÍÒ�Ç×½¾ÃÍî�À¤ÊÆÃÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÆÃ³�ÆÅ³ÅÆÀ³�
î½ÍòÍÇ³È�¾Õ¤ò�Æ�Ð½ÍÒ×Ýø×£¤�È¤½³Å×Õ¤À³ý¤ Î³Ã�Æ�Õ¤û×�ÒÀÍ£ÆÉÍÕ�È³£ÒÍÝ½ÍÈ³Õ¤½ÈÆ-
£Æò�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÆò È³½ÍÒ³�  
 

ÔÀ³Ã³�À½¾Ç³�ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈÍî�Æ�Ò½×ëÇÀ¤ÈÍî�ÚÆÀÍÇ³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Æ�Ç¤³Ç½³ÊÆ-
Å×£¤� ¾ÀÍ£¤� Ò¤Ê³ÇÈÍ¾ÇÆ�� õÊÍî¤� ¾¤� ÆÈ¾ÇÆÇ×ÉÆÍÈ³ÊÆÅ×£×'� ³� Ò½×ëÇÀÍ'� î½³Ò� ÆÊÆ�
Ò½Ú³À³� ÝÆÀ³£×� Ò½³Õ³ÇÆÅÍÀ³ÈÆ�� ÔÀ¤� ÐÍ¾Ç³£¤� ÐÍÅÍ½ÈÆÉ³�� À¤ÈÎ³ý³'� ¾³ò½³È¤'�
ÐÍÊÆÇÆÃ³'�¾×û¤ý³'�À¤½¾ÃÆ�ÍÝ½¤ÒÆ'�ÆÅÀ½ë¤ý³�¾Õ½ÇÈ¤�Ã³ÅÈ¤��ð³ÃÊ¤'�ÐÍÅÍ½Æ-
ëÇ¤� £¤� ¾À×Ò³� ÍÃÍ� È³¾�� ÍÒ ÐÍø³� Å³Ý³À¤'� ÍÝ½³ÅÍÀ³ý³'� ¾À¤Î³ÈÆò� É¤½¤ÕÍÈÆ£³'�
Ð½ÍÇÍÃÍÊ³�ÀÊ³Ò³'�Ð½ÍÉ¤¾³�×�¾×ÒÈÆÉÆ'�Ð½¤ÃÍ�¾Ð¤ÃÇ³ÃÊ³�¾³ À½¤Õ¤ÈÆò � îÊ³ -
ÒÆ£³ÇÍ½³  ×�¾ÐÍ½Ç¾ÃÆÕ�³½¤È³Õ³�Æ�È³�¾Ç³ÒÆÍÈÆÕ³'�¾À¤�ÒÍ�¾×½ÍÀÍ î�ÐÍ ÅÍ½ Æ-
ëÇ³  Ã³ÃÀÍ�£¤�½³Ç��¼½ÍÅ�¾À¤�ÍÀ¤'�Ã³Í�Æ�ÕÈÍî¤�Ò½×î¤�ÍÝÊÆÃ¤'�Ð½ÍÇ¤Ú¤�¾¤�ÐÍÅÍ-
½ÆëÈÆ�ÃÍÈÇÆÈ××Õ��Û¤³Ç³½�ÈÆ£¤�Íî½³ÈÆÎ¤È�¾³ÕÍ�È³�Ã³ÈÍÈ�Å³Ð³ÒÈÍ¤À½ÍÐ¾Ã¤�
Ò½³Õ¾Ã¤� ÊÆÇ¤½³Ç×½¤��ÓÈ� ¾ÀÍ£� ÍÒ½³Å� Ð½ÍÈ³Ê³ÅÆ� ×� ÕÈÍîÆÕ� ¾þ¤½³Õ³� ÚÆÀÍÇ³'�
ÐÍÀ¤Å×£×ôÆ�¾¤�¾³�Ò½×îÆÕ�ÒÆ¾ÉÆÐÊÆÈ³Õ³'�Ç¤ ÐÍ¾Ç³£¤�Ãø×ÎÈ³�Õ¤Ç³þÍ½³�Å³�Ð½Í-
ÕÆëø³ý¤�¤ÃÍÈÍÕÆ£¤'�ÐÍÊÆÇÆÃ¤'�½³Ç³'�Ã×ÊÇ×½¤'�£¤ÅÆÃ³'�Ê¤ÐÆò�×Õ¤ÇÈÍ¾ÇÆ�� 

Þ³ÐÆ¾³È�×�½³ÇÍÕ�Å³òÀ³ô¤ÈÍÕ�ê¤Íî½³Ò×�^��Q��îÍÒÆÈ¤'�±ÈÒ½Æô¤À Æ¾ÇÍ½Æ£-
¾ÃÆ�½ÍÕ³È�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÍÝ×òÀ³Ç³�Ð¤½ÆÍÒ�ÍÒ�^�]���ÒÍ�^�^���îÍÒÆÈ¤��õ�
ÇÆò�¾¤Ò³Õ�îÍÒÆÈ³'�¾ÇÆÉ³£¤Õ�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆ'�Ç³Ò³�îÊ³ÀÈÆ�î½³Ò�êÍ¾È¤�– Û½³ÀÈÆÃ'�
ÐÍ¾Ç³Í�£¤�ÐÍÅÍ½ÈÆÉ³�¾×ÃÍÝ³�Æ�Ð½ÍÇÆÀ½¤ÎÈÍ¾ÇÆ��õ�Ð½Í¾ÇÍ½×�Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�Ç¤¾ÃÍÝ¤�
¾×¾½¤ÊÆ�¾×�¾¤�½³ÅÊÆÎÆÇÆ�ÆÈÇ¤½¤¾Æ'�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¤'�¾À¤ÇÍÀÆ'�Ã×ÊÇ×½¤'�£¤ÅÆÉÆ'�
½¤ÊÆîÆ£¤'� Æ� ×ÐÍ½¤ÒÍ� ¾� ÇÆÕ – Ú¤ø¤'� È³Ò¤� Æ� ¾Ç½¤Õø¤ý³�ÍÝÆÎÈÆò� ø×ÒÆ��Þ³�
Û½³ÀÈÆÃ�Æ�È³�É¤Ê×�êÍ¾È×�½¤þÊ¤ÃÇÍÀ³Ê³�¾¤�Ý×½È³�Æ¾ÇÍ½Æ£³�úÀ½ÍÐ¤�ÇÍî³�ÒÍÝ³��
õÃ½¾ÇÆÊÆ� ¾×� ¾¤� ×ÇÆÉ³£Æ� À¤ÊÆÃÆò� ¾À¤Ç¾ÃÆò� É¤ÈÇ³½³� ÕÍôÆ� Æ� È³ÉÆÍÈ³ÊÈÆò�
Æ¾ÇÍ½Æ£³��½¤þÍ½Õ¤�¾×ÊÇ³È³�Ô¤ÊÆÕ³� ***� ÆÅ� á³½Æî½³Ò³'�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀÆ�¤À½ÍÐ-
¾ÃÆ�½³ÇÍÀÆ�Æ�ç½ÀÆ�¾½Ð¾ÃÆ�×¾Ç³È³Ã�ÐÍÒ�ÀÍû¾ÇÀÍÕ�¼³½³ûÍ½û³�×�¾×¾¤ÒÈÍ£�Ô½ÝÆ-
£Æ��Û½³ÀÈÆÃ�ÐÍ¾Ç³£¤�ÐÍÅÍ½ÈÆÉ³�È³�ÃÍ£Í£�¾¤�ÍÒÆî½³À³£×�ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾Ã¤�Æî½¤�¾³�
À¤ÊÆÃÆÕ�Ý½Í£¤Õ�ÊÆÃÍÀ³'�ÃÍ£Æ�¾¤�¾Õ¤ý×£×�Æî½³£×ôÆ�¾ÀÍ£¤�ÒÍÝ½Í�×À¤ÚÝ³È¤�×ÊÍ-



Þ³Ç³ë³�ìÊÆëÆô ^�� 

î¤'�×�Ò×ò×��¤Ã¾ÐÆ½ÍÀÆò�¾ÇÆòÍÀ³��¡���¯�����������¡�� �/ ��u��������£�tu�� ��
���'���¡�� ���±ÃÇ¤½Æ ÍÀÍî�½ÍÕ³È³ £¤¾×��À¤ÅÆ½Æ'�ÃÍÈÅ×ÊÆ'�ýÆòÍÀ¤�Ú¤È¤'�Ê¤Ã³-
½Æ'�ÀÍ£ÈÆÉÆ'�Ç½îÍÀÉÆ'�Ç½³ÀÈÆÎÃÆ�Û×½ÉÆ�Æ�½³£³�� 

ç½ÍÇ³îÍÈÆ¾Ç³�£¤�ÃÍÈÅ×Ê��³È-ê³ÐÇÆ¾Ç�úÇ£¤È�ð³ÀÆÊ'��½³ÈÉ×Å ÃÍ£Æ�£¤�¾³�
¾¤Ò³ÕÈ³¤¾Ç�îÍÒÆÈ³�ÆÅ�½ÍÒÈÍî�Õ¤¾Ç³�È³�ÕÍ½¾ÃÍ£�ÍÝ³ÊÆ�È³�¾¤À¤½×��½³ÈÉ×¾Ã¤ 
Ã½¤È×Í�×�¾À¤Ç���u��³����� ��¡u��u���������u����u����£����u��&�õÎ¤¾ÈÆÃ ×�
�½³ÈÉ×¾ÃÍ£ ½¤ÀÍÊ×ÉÆ£Æ'� ¾³� Æ¾Ã×¾ÇÀÍÕ ÈÍÀÆÈ³½³� ´ÓÞÑÛÓ²±'� ÒÍÝ½ÍÀÍøÉ³� ×�
½³Ç×�×��Ð³ÈÆ£Æ�Æ�ÎÆÈÍÀÈÆÃ³�´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀ³�ÆÈÍ¾Ç½³ÈÆò�ÐÍ¾ÊÍÀ³�¾³�ÒÆÐÊÍ-
Õ³Ç¾ÃÍÕ�¾Ê×ÚÝÍÕ�×�Þ¤Õ³ÎÃÍ£�Æ�ÑÇ³ÊÆ£Æ'�ÍÀ³£�¾Ê×ÚÝ¤ÈÆÃ�þ½³ÈÉ×¾Ã¤�ÀÊ³Ò¤�
ÒÍÝÆÍ�£¤�Å³Ò³Ç³Ã�Ò³�ÍÇÀÍ½Æ�ÃÍÈÅ×Ê³Ç�×�Û½³ÀÈÆÃ×��ÔÇ×ÐÆÀëÆ�È³�¾É¤È×�×�Ç½¤-
È×ÇÃ×�Ã³Ò�£¤�²u���u��u«�u��u�¡�u��²u u�£������u '�³�êÍ¾È³�ÐÍ¾Ç³Ê³��u¡�u-
®��u� � ¯u'� �³È� ð³ÀÆÊ� ×ÐÍÅÈ³£¤� Å¤Õø×'� ÍÝÆÎ³£¤'� Û½³ÀÈÆÎ³È¤� Æ� Í¾Ç³Ê¤�
¾Ç½³ÈÉ¤�ÃÍ£Æ�×�ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾ÃÆÕ�ÕÆ¾Æ£³Õ³�¾ÀÍ£Æò�Å¤Õ³ø³�Ò¤Ê¤�ÝÍ¾³È¾Ã×�¾ÇÀ³½-
ÈÍ¾Ç��ðÍÊ³¾ÃÍÕ�þ½³ÈÉ×¾ÃÍî�ÃÍÈÅ×Ê³�×�Û½³ÀÈÆÃ�ÐÍÎÆý¤�Ò½³Õ³�¾×¾½¤Ç³�ù³Ð³-
Ò³�Æ�Ñ¾ÇÍÃ³��êÆÍ�£¤�ÇÍ�¾×Ò³½�Å³Ð³ÒÈÍî�ÎÍÀ¤Ã³�Ð½Í¾À¤ÇÆÇ¤ø¾ÃÍî�Ò×ò³�Æ�È¤½¤³-
ÊÆÅÍÀ³ÈÆò� ÐÍ¤Ç¾ÃÆò� ¾ÃÊÍÈÍ¾ÇÆ� ¾³� Æ¾ÇÍÎý³ÎÃÆÕ� Õ¤ÈÇ³ÊÆÇ¤ÇÍÕ'� ÍÝÆÎ³£ÆÕ³'�
ò½³ÈÍÕ'�Ð½ÆÇÀÍ½ÈÍëô×'�ÃÊÆÕÍÕ'�¾×½ÍÀÆÕ�×¾ÊÍÀÆÕ³�ÚÆÀÍÇ³�Æ�È¤ÐÍÀ¤½øÆÀÆÕ�
¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀÍÕ�È¤½³¾ÐÍÊÍÚ¤ÈÆÕ�Ð½¤Õ³�¾Ç½³ÈÉÆÕ³�� 

ÑÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½È³� ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£³'� ÐÍ� Ð½³ÀÆÊ×'� È¤� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� ÈÆÃ³ÃÀ¤�
ò³½ÕÍÈÆÎÈ¤� Ð½ÍÉ¤¾¤� ÃÍ£Æ� ¾¤� ÍÒÀÆ£³£×� ÆÅÕ¤û×� ÐÍëÆø³ÍÉ³� ÐÍ½×Ã¤� Æ� ý¤ÈÍî�
Ð½ÆÕ³ÍÉ³�� ²³ÅÈÍÊÆÃÍ¾Ç� £¤ÅÆÃ³'� À½¤ÒÈÍ¾ÈÆò� Í½Æ£¤ÈÇÆ½³'� ÈÍ½ÕÆ'� Ã×ÊÇ×½ÈÆò�
ÍÝ½³Å³É³'�³Õ³Êî³Õ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�È³ÉÆ£³'�¾½¤ÒÆÈ¤�Æ�×¾ÊÍÀ³�ÍÐ¾Ç³ÈÃ³�×ÎÆÈÆÊ³�
£¤� ÍÒ� ¾À³ÃÍî� ÐÍ£¤ÒÆÈÉ³� ÍÐ½¤ÅÈÍî Æ� Î¤¾ÇÍ� Ò×ÝÍÃÍ� È¤¾½¤ôÈÍî� Æ� ÐÍÇÆëÇ¤ÈÍî�
ÎÍÀ¤Ã³��õÅ�¾À×�ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½È×�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£×'�×�ÐÍÅ³ÒÆÈÆ�¾¤�ÍÒÀÆ£³�¾È³ÚÈ³�
ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾ÃÍ-ÐÍÊÆÇÆÎÃÍ-ÍÝ³À¤ëÇ³£È³�Ò¤Ê³ÇÈÍ¾Ç ¾À³ÃÍî�ÍÒ�ÅÀ³ÈÆÎÈÆò�³ÃÇ¤½³�
Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�¾É¤È¤'�×Ãø×Î×£×ôÆ�Æ�ÐÍ¾½¤ÒÈÆÃ¤�×�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£Æ – Ð½¤ÀÍÒÆÍÉ¤�� 

ÑÐ³Ã' ×� ÇÍ£� Ç¤ëÃÍ£� Æ� «��£����t� � ¯�' ×� ÃÍ£Í£� ô¤� Ð×ÈÆò� Í¾³Õ� îÍÒÆÈ³�
�¡�u����u����²���'� t�������´�������«�u¡��u�������¡�' �³È�ð³ÀÆÊ�£¤�×�£¤Ò-
ÈÍÕ� Ç×½¾ÃÍÕ� À¤ÅÆ½×� Ð½ÍÈ³ë³Í� ¾³Ý¤¾¤ÒÈÆÃ³ – ×ÇÍÎÆëÇ¤� ÍÒ� Î³ÕÍÇÆý¤� Æ�
«��u�������´����� 

Ñ¾Ã½¤ÈÆ�ÍÝÍÚ³À³Ê³É�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ³'�ÐÍÒ³ÈÆÃ�Ç×½¾ÃÍî�¾×ÊÇ³È³�Ô¤ÊÆÕ³�***�
ÃÍ£Æ� £¤�½¤þÍ½Õ³Õ³�Ç½¤Ý³ÊÍ�Ò³�ÓÇÍÕ³È¾Ã×�É³½¤ÀÆÈ×� Ð½¤×½¤ÒÆ�ÐÍ�×¾ÊÍÀÆÕ³�
¾³À½¤Õ¤ÈÍî�¤À½ÍÐ¾ÃÍî�ÚÆÀÍÇ³'�́ ¤òÕ¤Ò-Ð³ë³�£¤�ÒÍ�ÐÍ¾Ê¤Òý¤î�Ç½¤È×ÇÃ³�Í¾Ç³Í�
ÒÍ¾Ê¤Ò³È ¾ÀÍÕ�þ½³ÈÃÍþÆÊ¾ÇÀ×�� 

ÔÉ¤È³� Ð½ÀÍî� ¾×¾½¤Ç³� ÃÍÈÅ×Ê³� Æ� À¤ÅÆ½³� ÃÊ³¾ÆÎÈ³� £¤� Ð½ÍÇÍÃÍÊ³½È³�
ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾Ã³� É¤½¤ÕÍÈÆ£³� ÑÐ³Ã'� ÍÈ³� £¤ Ò³ÈÆÕ³� Ý½ÆÚÈÍ� Ð½ÆÐ½¤Õ³È³' ÒÍ�
ÐÍ¾Ê¤Òý¤î�Ò¤Ç³ø³�ÆÅ½¤ÚÆ½³È³�Æ�ÒÍÝ½Í�ÍÒîÊ×Õø¤È³'�Ç¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ Ç¤³Ç½³-
ÊÆÅ³ÉÆ£×�¾À³ÃÍÒÈ¤ÀÈÍî�ÚÆÀÍÇ³�Æ�Ð½ÍÇÍÃÍÊ³½ÈÆò�ÐÍ¾¤Ç³�  

Þ³ÃÍÈ�£¤ÒÈÍîÍÒÆëý¤î ÐÍÅÈ³È¾ÇÀ³'�Ò½×Ú¤ý³ Æ�½³ÅîÍÀÍ½³ ÒÀÍ£ÆÉ¤�Ð½¤Ò-
¾Ç³ÀÈÆÃ³�À¤ÊÆÃÆò�¾ÆÊ³' È³�Õ³½îÆÈÆ�ÓÇÍÕ³È¾Ã¤�ÆÕÐ¤½Æ£¤'�×�ÝÍ¾³È¾ÃÍ£�Ð½Í-
ÀÆÈÉÆ£Æ' ÇÍÕ Å³Ý³Î¤ÈÍÕ�Ò¤Ê×�¾À¤Ç³'�×�ð³ÀÆÊÍÀÍÕ�Ð³Õô¤ý×�¾³ÎÆý¤È�£¤�ÕÍÅ³-



Ô×¾½¤ÇÆ�Ã×ÊÇ×½³�ÆÊÆ�ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½ÈÆ�È¤¾ÐÍ½³Å×ÕÆ  ^�X 

ÆÃ�Ð½Æ£³ÇÈÆò�¾É¤È³��ÑÐ³Ã'�×�ð³ÀÆÊÍÀÍ�¾¤ô³ý¤�Ç½³£ÈÍ�¾¤�×½¤Å³Ê³�×Ð½³ÀÍ�ÍÈ³�
ÃÍ£³� £¤�×�ý¤Õ×�ÆÅ³ÅÀ³Ê³�È¤Ê³îÍÒÈÍ¾Ç�Æ�Ð½ÍÒ×ÝÆÊ³� £³Å�Õ¤û×�ÍÀÍÕ�ÒÀÍ£ÆÉÍÕ�
ÒÍÝ½ÍÈ³Õ¤½ÈÆò�ø×ÒÆ��õÐ½³ÀÍ�Ç³�¾É¤È³�£¤�Æ�Ð½¤ÒÕ¤Ç�ÍÀÍî�½³Ò³�� 

õ�þ×ÈÃÉÆ£Æ�ÅÝÊÆÚ³À³ý³�Æ�ÐÍÅÆÉÆÍÈÆ½³ý³�Õ¤û×ø×Ò¾ÃÆò�ÍÒÈÍ¾³'�ÒÀÍ£Æ-
É³�ÒÆÐÊÍÕ³Ç³�ÃÍ½Æ¾Ç¤�Ç½³È¾þ¤½ ÆÒ¤£³�×�Ã×ÊÇ×½Æ��ê×Ò×ôÆ�Ò³�£¤�Ú¤Ê¤Í�ëÇÍ�
ÀÆë¤� ÅÈ³ÇÆ Í��½³ÈÉ×¾ÃÍ£'� Í� þ½³ÈÉ×¾ÃÍÕ� È³ÎÆÈ×� ÚÆÀÍÇ³ Æ� ÍÝÆÎ³£ÆÕ³'� ×�
þÍÃ×¾�´³òÕ¤Ò-Ð³ëÆÈÆò�ÆÈÇ¤½¤¾ÍÀ³ý³�ÒÍëÊ³�£¤�Æ�Ç¤Õ³�þ½³ÈÉ×¾ÃÍî�ÐÍÅÍ½Æ-
ëÇ³��ÓÀÒ¤�¾× Ò½³Õ¾Ã³�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾Ç�Æ�ÐÍÅÍ½ÆëÇ¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤ÈÆ ×�þ×ÈÃÉÆ£Æ 
½³ÅÕ¤È¤� ÆÒ¤£³'� ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£³� ×Õ¤ÇÈÍ¾ÇÆ� Æ� Ò½×îÆò� ³¾Ð¤Ã³Ç³� Ã×ÊÇ×½¤� Õ¤û×�
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� u �'�� u ���� ���u����u��°������´u���«�¡� �¯u²u�´�����²���t��������
���°���º� ��� ��ut� �� ������±�'�u������u�����£� �´¯u ���u��°��t���u��-
 ���u�¯��� u����£���u����¡���u��¼�'���'�����u� � ��±ÈÒ½Æô�^��^��^�����
õ�ÕÍÕ¤ÈÇ× ´¤òÕ¤Ò-Ð³ëÆÈÍî�Ç³£ÈÍî�È³Ð×ëÇ³ý³�Û½³ÀÈÆÃ³'�ÍÒ�¾ÀÆò�¤ÐÆ-

ÅÍÒ³�ÃÍ£¤�¾×�Ð½¤ÇòÍÒÆÊ¤�À¤ÅÆ½ÍÀÍÕ ÍÒÊ³¾Ã×��³�ÝÆÊ¤�¾×�Ç×�Ý½Í£È¤�¾ÐÊ¤ÇÃ¤'�ÒÀÍ-
¾Ç½×Ã¤�Æî½¤'�ÊÆÉ¤Õ¤½£¤��ÍÀ³£�Ç½¤È×Ç³Ã ÐÍÃ×ë³£³�×¾ÐÍ¾Ç³Àø³ý³�ÃÀ³ÊÆÇ¤ÇÈ¤�
ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½È¤�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£¤ Æ¾ÐÊÆÀ³Í� £¤�È¤ÃÆÕ�Î×ÒÈÆÕ� Ã³È³ÊÆÕ³�ÃÍÈÅ×-
ÊÍÀ¤�ÐÍÒ¾À¤¾ÇÆ��Þ³ÆÕ¤'�À¤ÅÆ½�£¤'�×Å�ÐÍÕÍô�ÒÍÝ½Í�ÍÝ³À¤ëÇ¤ÈÆò�ÆÅÀÍ½³�Æ�Ð½³-
ÀÍÀ½¤Õ¤ÈÆò�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£³'�Ð½¤Ò×òÆÇ½ÆÍ�À¤¾Ç�Í�¾Õ¤ÈÆ�Æ�¾³Õ�¾¤'�È¤Î×£ÈÍ�Æ�Ç³£-
ÈÍ'� ÐÍÀ×Ã³Í� ÆÅ� Û½³ÀÈÆÃ³�� ð³ÀÆÊ� £¤� ÅÝÍî� ÇÆò� ÒÍî³û³£³� Ð½ÆÅÀ³Í� ×� ¾¤ô³ý¤�
����¯������£�� u�����£�� u´ut'�ÃÍ£Æ�£¤�ÇÍÃÍÕ�À½¤Õ¤È³�ÍÒ�À¤ÊÆÃ¤�È¤Ð½Æ-
£³ÇÈÍ¾ÇÆ� Æ� È¤Ê³îÍÒ¤� ÐÍ¾Ç³Í�¾³ÕÍ�Ð½Æ¾¤ô³ý¤� È³�� �´�������u²�t��� çÍò½³-
ý¤È� Ò×ÝÍÃÍ�×� ÊÆÎÈ¤� Ð½¤ÇÆÈÉ¤� Å³ÝÍ½³À³'� ¾Ã½ÆÀ¤È�ÍÒ� ý¤î³�¾³ÕÍî'�³ÊÆ� Æ�ÍÒ�
Ò½×îÆò'�Ç³£�Ã×ÊÇ×½ÍÊÍëÃÆ�È¤×¾Ð¤ò�þ½³ÈÉ×¾ÃÍî�ÒÆÐÊÍÕ³Ç¤' ¾ÃÊÍÈÍî�ÊÆÇ¤½³-
Ç×½Æ Æ ÐÆ¾³ý×'�À³¾Ã½¾³Í�£¤�ÐÍÇÐ×ÈÍ�È¤ÍÎ¤ÃÆÀ³ÈÍ�� 

±ÈÒ½Æô�£¤'�ÈÆÕ³ÊÍ�¾Ê×Î³£ÈÍ' ×Å¤ÀëÆ�Ò¤ÊÍ�¾�Ç×½¾ÃÆÕ�ÕÍÇÆÀÍÕ�ÆÅ�ÝÍî³ÇÍî�
²³¾ÆÈÍÀÍî�ÐÍÅÍ½ÆëÈÍî�½¤Ð¤½ÇÍ³½³'�Ã³Í�ÒÍÝ³½�ÐÍÅÈ³À³Ê³É�ÃÊ³¾ÆÎÈ¤�Ò½³Õ³-
Ç×½îÆ£¤'�£Íë�£¤ÒÈÍÕ�×È×Ç³½�Ç¤Ã¾Ç³�Ð½ÆÃ³Å³Í�¾×Ò³½�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�ÃÍÈÉ¤ÐÉÆ£³�Æ�
È³îÊ³¾ÆÍ�ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½È¤�È¤¾ÐÍ½³Å×Õ¤�Æ� Õ¤û×�ÍÈÆÕ ý¤ÈÆÕ�È³£ÒÍÝ½ÍÈ³Õ¤½-
ÈÆ£ÆÕ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³�� 
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Diversity of langua���'���&��������!�'�>��������>����>�'�>�&tu��&'� ���ological and 

gen����$��terns are a rich field for intercultural confusi���'�!��>��>�$tions and misun-
derstan�����'����������ma��>'�������!�times even tra��>�  

The meeting of two worlds in a chronicle abo�������+�er’s town illustrates a story 
abo�������>#��#�a�����y����©����������tual rela��������#�{�>�ne's classical tragedy Ba-
ja+��'������lines the clash of different con>�$tions and cultu��&�$���������`�&�>tion of a 
theatri>�&�$&������#�	�����#�!������$��vo������&&��&���hter of the Tur���#�����>��&'����-
$�ning misunderstanding even between two most benevo&���� ��$��sentatives of their 
$��$&��� Such voice creates civilisational and cultural discre$��>��&��ding to intercultu-
ral misunderstanding between con��&� ����&� ���� =�#med-$��#�'� ��� �#�>#'� >�&tural 
$��tern based on different cutural valu��'� ������� ��� �#�� ���� ��� �� ����ding discourse 
betwe����#��������$&�mats and fri����� y�����&���&���#���>�&tural and communicatio-
nal conflict with misunderstanding within the same ethnic gro�$� ����������������&�'�
same culture and same civilisatio��&� >���'� ���� ���ferent generati���� Not by chan>�'�
y����'� �� ����� >��noisseur of classical dra!�'� #��� ��>�� !���'� ��� ��������� $&��� ���#�
Tur���#�!���������!�{�>�ne’s rich theatri>�&���$��toi��'�$��sented wit#������������>&��#�
between different con>�$tions and thus stressed intercultural misunderstandings bet-
ween its most benevo&������$��sentati����� 
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Neke osobine trav���kog mentaliteta 
(prema romanu Ive Andri�
�TRAV��KA HRONIKA) 

 
 

Analiza je posve�na posebnom mentalitetu stanovnika Travnika, prestonice 
Bosanskog pašaluka, kako ga predstavlja u svom roma���*���y������*+����sta romana 
se saznaje da Travni"�ne odlikuje naro"�to ose�nje gordosti i svest o svojoj izuzetno�����
U radu je izvršen pokuš���������������+��ci takve predstave o sopstvenoj posebnosti��
Iako se grad nalazi pod planinama, teško je pristupa"��'��+�lovan, to je sedište vezira, 
namesnika poglavara ogromne carevi����	���nik je izrazito provincijalan ����'���"�!��
svedo"����$��jateljski odnos njegovih stanovnika prema celom svetu, svi su za njih opa-
���������ci (tu spadaju i Osmanlije, pa i sami veziri)��\��grafski poloq�����������da i 
pogled na svet njegovih stanovnika ne dozvoljavaju da Travnik vrši odre��ne funkcije 
jedne prestoni>��� `$�ci��"nost poloq�ja tog grada dolazi do izraq�ja u svesti njegovih 
stanovni��� 

 
Na prvim stranicama romana Ive Andri govori o nekim osobinama koje 

odlikuju sve Travni"�����Autor to daje kao zagonetku i nigde direktno ne for-
muli
����"�������vor, nego je on sadrq���� tekstu celog roma��� Pisac ��q���� 
je svim stanovnicima ovog grada zajed��"ko ose�nje neo��"ne gordosti i ube��-
nje da su oni druga"�ji od ostalog sveta������ ��!� koristi takve izraze kao što 
su: stvoreni i pozvani za nešto bolje i više, nešto naro�ito, osobeno, ponosito; viso-
ka, gorda, nedosti*�������stava o sebi samim i o svojoj varoši��To ose�nje nije 
karakteri���"na crta samo muslimanskog stanovništva nego i predstavnika 
drugih konfesi����A���� prime�je da je njihova gordost više jedno teško nasle-
)�� �����na obaveza prema sebi, svojoj porodici i varoši, ����vo prema visokoj, 
nedosti*��������sta	�������������������
����
���������
	�joj varoši �y�����^�����
^��� 

Ta osobina odlikuje samo lokalno stanovništvo, za razliku od stranaca koji 
se u njemu privremeno nalaze i ne gaje takvo ose�nje; oni nisu zahvalni sudbi-
ni zbog prilike da ostanu neko vreme u takvom neo��"nom, unikalnom nase&���� 

Autor govori da je ose�nje gordosti i svoje isklju"�vosti kod Travni"�na 
deli!�"no povezano s poloq�jem i oblikom same varoši, za koju se zna da se 
nalazi pod planinama, da je teško pristu$�"na, izolovana, udaljena od drugih 
gradskih centa���  



Irina Ivanova Q]� 

Klima je ovde suro����~��"no lju��������q������nepristupa"nim krajevima, 
bez obzira na teške uslo��� ����� q���ta, oštro ose�ju njenu lepotu i njenu 
��q��sku sušti�������&�ski putopi��>��� `$��ser je zabeleqio ^�X]�:  

'����
	�������taka, Bosan#��
��	��ma privr*eni svojoj zemlji i naširoko i s velikim 
zadovoljstvom pri������������nom kvalite��������������izvoda – *��, meda, ovaca i 
stoke, za koje tvrde da im nema premca��2���
�� ������setljivi na lepo�� ��
koš����
dolina, ��
����������	�
��������nina (>����$��ma ���q�selimo���Q]^Q��QX)� 

Travni"�ni su potpuno u pravu kad se ponose svojim gradom i njegovom okoli-
nom, što je oduševljavalo mnoge putopisce� 

Ono što izdvaja Travnik od ostalih gradova to je da je on, koji zbog mnogih 
svojih osobina ne bi trebalo da bude prestonica, ipak to postao i bio središte 
Bosanskog pašaluka u toku više od sto pedeset godina �^���–^�X^�, što potvr-
��je neo��"nost, isklju"�vost njegove sudbi��� 

`����ci, došljaci ��������
��bina baci������	���
�����li��������������������
godine tam����������	��ge i promaje teš�����q�vljavaju $�"�tak bosanske zime 
�����y�������+�va ����vište od godišnjeg doba �y�����^�����^^��, smrtonosna 
najezda vlage �y�����^�����^^��' ��!�"�����+����#ladno�'�����de, mnogih bole-
sti��Vreme je surovije ovde nego u onim predelima Osmanskog carstva ������pe 
odakle su oni došli: 

Kiša i bla�� �� 
��������� 
�� ������	����������tva�������������������ne na ���������
blato� […] �����, jedna�������������, bije vlaga, sa zemlje kao i sa neba, sipi, mili, 
����	�ta varoš i prodi���������mete […] Vetar, koji nailazi po dva������	no kroz 
kotli��, pokre��� 
���� ��	����� 
� ��
�, ali 
�� 
�
��*�com […] on donosi sve nove 
mase vlage; tako opet vlaga poti
��je i sme���je vla��, ������������������������
���-
��� �� �
�ja�� varoš��. […] Dotle nevidljivi tanki poto���� pretvara��� 
�� �� 
��pove, 
������ ����������
��ne, ���da�� �����ši�� […] A po sredini varoši vozi ������ Lašva, 
izmenjena, ������na i porasla��Nig���
����	��������*� […] zaštiti�����
�deni i vla-
ge […] jer prodi�����
�����������������
�lje �y�����^�����^^��� 
Vezir Mehmed paša, zapovednik cele Bosne, provodi zimu u svom Konaku, 

dosta skromnoj jednospratni>��� {����� �� ��$&�jim krajevima, on je veliki deo 
svog q���ta pro���������$���������'���"��������������sku pustinju, pokušava 
������ka svo���
���nje na Egipat, i rastera ��
����������no
����*���� za morem� 
Vezir i njegova pratnja ose�ju se kao izgnanici i izmenjuju !���sobno iro��"-
ne primed�����q�&be:  

– Lepa zemlja […] Blagorodna zemlja! […] Šta smo ja i ti ����� ����šili i 
��bini 
��*��? […] „Pasji zavi���!“ „Ovo je da medvedi propla��!“ […] „F���	��������
����
�
poslali da ovde izginemo“ […] Vezirovi mame��ci […] �����tava��, ����de��������zve-
reni, gleda�������
�����*������������vim ���ma, kao trop
���*�	�tinje prenese�����
sever��������� […] Mno�������������*����	�zdan, pokriven po gla	������tom, kašlje i 
prosto ������������*�����������kom i toplom rodnom zemljom �y�����^�����^Q]–
^Q^)� 



Neke osobine trav��"kog mentaliteta  […] Q]X 

U francuskom konzulatu, smeštenom u ogromnoj tur����� ���'� ���$����
Davil je ratovala s nedostacima te gra��vine (krov je prokišnjavao, prozori se 
nisu dobro zatvara&�'� ���"� ��� �$�dao)�� �� ������� �&�mi su njena deca bolovala, 
jedno dete je umr&�� 

\��dost Travni"�na proisti"�� �+� �$�ci��"nosti q���ta u ovom gradu, zbog 
koje strance hvata tuga i potište������Meštani su prisiljeni da vekovima odrq�-
va��� q����� �� ���bi sa surovom prirodom, u neposrednoj blizini predstavnika 
centralne vlasti sa njihovom nepredvidlji��!��di, naviknuti da budu strpljivi i 
da dostojanstveno podnose brojna iskuše�����`premni su da izdrq���+�zove pri-
rode, za koje znaju da je to obavezna komponenta njihove egzistencije na ovom 
prosto����~���+���������q�vaju u skromnim zadovoljstvima koja im se pruq�ju i 
da cene ta zadovolj������`��ce je retki gost ovde, ali Travni"�ni tvrde da dok 
sja, nigde ne sja tako kao nad nji��vim gradom (y�����^�����^��� Oni primaju 
sa zahvalnoš������
��� �!�!�q��Bog pokloniti – to su nekoliko divnih letnjih 
meseci kad se mogu sastati u Lutvinoj kafani, gde se pijucka kafa, puši lula i 
raspravlja o doga��ji!���Oni zna�������q�vaju u poro��"��!�q���tu �����ma 
"�����������de okrenute prema baštama, prema cve�'�>��kutu pti>�'�q���renju 
����� 

Travni"�ni ��&��������&�$�'�"��������košno obla"������muškarcima su široki 
trabolosi �����šire, �����
	�le�������tana'����q���ma fere�*��������������, a na 
��#������, vezene pravim zlatom […] �y�����^�����^�X�� 

Pokoljenja njihovih predaka su našla najefikasnije oblike za odrq�vanje 
q���ta u surovim prirodnim uslovima: nji��	� ����, $�
�� y����' to je �� 
	�ri 
[…] �������	�)������laz ������
��
�����di zadr*�������*�	��
��no, prilago)�va-
���� kroz stole���
���������������ga sebi �y�����^�����^��� 
Ovako oni preq�vljavaju duge hladne vlaq���+�!��� 

bogat svet ne izla���������������	���ke potrebe, nego provodi dane i spa	��������renim 
sobama, gre���������������nim lon����ma zemlja����:������������, sa strpljenjem koje 
����	��������������� ��*����������*������� […] Oni pozna���
	��������������������-
��������
����ni �y�����^�����^^���  
|���������"in se spasava siromašan svet: 
Sirotinja […] sabi���������������	, […] zabra)�je se i potpa
�je, ���ta	�������� do 

bezo����ja, ���	��
����*��, krpom i drvetom, […] cvoko���������	�ši, radi i 
��*����� bogo-
radi, i, ������
������������������	 […] nalazi snage da sve podnese �y�����^�����^^��� 

Poneko od mešta���"�� izraq�va svoje zadovoljstvo zbog takvog hladnog 
zimskog vreme������#�ja `�&��!���$�
��`��pljak, koji je svaki dan nekoliko 
puta jašu��$��lazio varoš, dolazio je u Konak i trljaju��pocrvenele […] ������ 
gre�����	��*�������������:���ni, mirno javljao:  

����la je zima lepo i kako treba; ����������������������, ��
�	����������, zna se da 
�����������������na […] a […] kad zapadne sneg i steg���>�"�������sja sunce, pa 
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škripi pod nogama […] Milina i lepota, kako je bog ostavio i kako tre��� ��� ���� 
�y�����^�����^Q^��  
Trav��"ki Jevreji, potomci doseljenika iz Španije, prenose� iz naraštaja u 

naraštaj uspomene o svo��������qbini, jedinstvenoj Andaluzi��'���"�vali su sve 
što je špansko (jezik, pesme, jela i obi"�je)�� *� ���� ��� ���aju u Travniku kao 
�����>���`����ci pate u tom kraju ne samo zbog teške klime nego i zbog surovo-
sti lokalnog sve��'�����pljani naro"�to zbog razlika u mentalitetu njih, gra��na 
velikih gradova prosve��������pe, i stanovnika osmanlijske provinci��� 

Travnik je bio cen����"�������grafski poloq��, kao i loše stanje puteva koji su 
prema njemu vodili, nisu dozvoljavali da vrši niz funkcija koje su imali glavni 
gradovi univerzal��#���q�va o kojima piše Arnold Tojnbi u P{~U}yVA|%��*`	~{*-
%���~��������������!��������realizuje ekumensku funkciju, da bude umanjena 
kopija celog sveta gde su u tesnim kvartovima smeštene sve narodnosti i klase, 
svi jezi>�� ������"ja, nosioci najrazli"�tijih verskih pogle��'�"���������$�je širom 
otvorene prema magistralama koje vode u sve krajeve ogromnog sveta (Tojnbi 
^��^: �^X���Travnik nije mogao ni da vrši funkciju transmisi��������kulture kao 

���������"���&����"������zburškom carstvu, Petrograd ��{���ji Petra Velikog, 
Kalkuta u Britanskoj imperi��� 

¥�&�� stanovništva Otomanskog carstva za povratkom na nekadašnji pro-
speritet, mašta o zaustavljanju vremena izraq�vala se, posebno u turskoj pro-
vinciji, u negativnom odnosu pre!�� ����$��� 	���nik je, bez obzira na njegov 
administrativni status, bio duboka provinci�������&�'�$��stonica je bio grad koji 
po mno���"�!�� ����� ����varao toj socijalnoj ulo+��� ���rodno je da Travni"�ni 
�����������"����nici potvrdu svojoj izabranosti, oni su uvek svesni toga da se nji-
hov grad pominje u obra"�nima careva i prilikom rešavanja sudbi���>�&�#���q�-
va �y�����^�����^X�� 

Još uvek i danas ideja izabranosti ne napušta Travni"�ne, nalazimo je u 
delima savremenih autora iz ovog gra��� 

O tome razmišlja Travni"�nin, pisac i novinar, Muharem Bazdulj ��"&��ku 
sa zna"��nim naslovom NIMA�~�`��}y%y|�\{y� ��"���pisu DANI��Bazdulj kaqe da 
je Travnik jedan od najvaq��jih gradova u Bosni, da je to mali grad velike isto-
ri��� y����� "&��ka piše o kontinuitetu naseljenosti ovog pod��"ja $�"evši od 
neolitskih naselja u okolini Travnika, o prisustvu na ovim prostorima Ilira i 
Kel��'�������nju i proizvodnji ovde zla��������q���+�����!��{�!skog carstva, o 
��q��!���#�ološkim nalazima iz rimskog perioda na teritoriji samog grada, o 
postojanju na ovom tlu ranohriš��skih bazili��� On govori o ulo+��q�$����
va 
u staroj bosan����� ��q�vi i o svedo"��stvima predosmanskog osnivanja tog 
nasel���������na uloga pripada Travniku u osmanskom periodu, kad je u toku 
tristagodišnjeg postojana Bosanskog pašaluka bio najduq�����me njegova pre-
stoni>���|����no preda������q����������!�=�#med II Fatih klanjao ispod trav-
��"ke tvr��ve i da je na tom mestu kasnije sagra��na Šare����q�mi������	��-
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skom periodu su nastalei  mnoge druge zna"��ne gra��vi����~�����������reni i 
prvi bosanskohercego��"ki konzula��� 

Muharem Bazdulj ukazuje na razvoj grada u sastavu Habzburškog car-
stva, kad su stvorene nove ustanove i podignute nove gra��vine – isuso��"ka 
gimnazija, medresa, bolnica, pošta – izgra����� q�&�zni>�'� $�"eo razvoj lake 
industri����(��$�"��kom XX stole��	���nik je imao hidroelektranu i elek���"-
no osvetljenje uli>�� U sastavu Kraljevi���`���'����������`&�����>� Travnik je 
bio administrativni centar jedne od šest oblasti, dok je danas glav��������`���-
njobosanskog kantona u entitetu Federaci������� 

Travnik je grad legenda, zato je ���na Travni"�na, kako piše =� Bazdulj, 
„sklona […] adoraciji prošlosti svog grada¬� Danas, kada Travnik nema mnoge 
institucije koje bi jedan savremeni gradski centar trebalo da ima – bioskop, 
sportski centar, izda��"������������
��
��lu – kad mnogi Travni"�ni odlaze iz 
svog grada, a dru���q�&��to isto, ipak u njemu ostaje nešto posebno, što se ne 
!�q�����������gim mesti!���	�������
�na (setimo se slatke tiši�����
����	��me-
na iz Andri�vog romana NA D{*|*����{*JA���~���!��������"&��ka piše: 

Nigdje kafa tako fino ne sjeda, nigdje cigare������������������, ����������������� s 
viskijem ne zvo�������
���no zlatnom prste���������������
��br�����
�����U Travni-
���
��������*����������na, a ljepoti je – otkri	������.��dera – neop���no potrebna 
izvjesna doza tišine ���+��&��Q]]^�� 
Autor, koji se prise��y�����vih ��"������������;��	ni���������������slio 

da je to varoš stvorena za obi����*�	����
	��dašnje doga)�je, navodi zapise put-
nika koji su prošli kroz Travnik i poneli u svom srcu uspomenu na taj divni 
����� 

Bazdulj citira srednjovekovnog turskog putopi�>�� ��&�ju }elebiju, koji je 
uporedio taj grad s rajskom baštom, spominje britanskog arheologa sera Artu-
�������sa koji je zapisao: „Na ovaj grad se pruq�'����$��&���njeg breq�&�ka pre-
ko kojeg vodi put, prekrasan pogled, te je, po mom mišljenju, najljepši grad u 
cijeloj B����'�"���&��$
�������`���jeva“, švajcarskog slika���¥� P� Vernana, koji je 
u pismu prijatelju jula ^�X����+neo izvanredne utiske nakon posete Travni���� 

Ali autor "&��ka smatra da ima nešto što još više potvr��je tezu o trav��"-
koj posebnosti, „to je broj u svijetu znamenitih Travni"�na, koji u najve���!��-
���"�������	���nik bude poseban grad, grad slu"�� u pozitivnom smislu¬� Izme-
������#���������no nobelo��>�*���y����' kao i sportista Miro�&����iro Blaq���'�
�������'��������q��=�#�rem Bazdulj, „s malom Hrvatskom uzeo svjetsku nogo-
metnu bronzu“, sopran svjetskog glasa ��$�"�����"&�ni>����"�����q��ne opere 
`��bren���`����%���nec, kao i "�
ki kompozitor i klavirski virtuoz Jozef Pale-
ni"�� ���+��&��Q]]^��  

U romanu T{y(|*}Cy��{~NIKA y�����$���zuje da privilegija da bude vezir-
ski grad teško pada Travniku i Travni"�ni!��� ¥����� �� �&�zini sultanovog 
zastupnika je pun opasnosti, meštani rizikuju svoju imovinu, pone������q������
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Zato varošani smatraju za najboljeg vezira onog koji je došao do Priboja, pa se 
odatle vra�����F��bol, �������������������
���������
�� �y�����^�����^X�� `�
druge strane, vezirovo prisustvo je osve�no tradici��!��~"�vanje statusa kvo 
�����&����q���+�������ski muslimanski svet jer predstavlja garanciju blagosta-
nja: […] gor���������vi Travni�����
��*����������������iš�������)�, ���
��*�	� […] 
bez promena i iznena)�nja �y�����^�����^X�� 

Krajem XVIII i $�"��kom XIX veka dolazi do zaoštravanja trajne krize 
koja je zahvatila sve aspekte q���ta u Osmanskom car������Pogoršanje njego-
vog ekonomskog poloq�ja vezano je za javljanje sloja posrednika izme������rog 
spahije i njegovih kmeto��'� "��&��-sahibija, za gubitak ranije zaposednutih 
teritorija, kao i za porast korupci���� Za mnoge zemlje u njegovom sastavu 
karakteri���"��� ��� ��q���� +�� ����nomijom: Odvajalo se od 
��tana sve što nije 
bilo pra	��;�����, ����������������
��mane Bosne (��q��^��Q: Q^]�� 

Istori"��� `��gej {�!�njenko piše da u XIX veku razvijanjem nacionalne 
samosvesti postepeno dolazi do zaoštravanja protiv��"nosti izme��������sko-
hercego��"ke vladaju�� �&�se i centralnih osmanskih vla���� �{�!�njenko 
Q]]^���U T{y(|*}C~%��{~NICI prikazan je vrlo negativan odnos bosanskih begova 
prema centralnoj vla������`��!bolu, gde je sul����`�&�!�***�$���uzimao poku-
šaje da modernizacijom zaustavi proces propada���� ��q���� Zbog reformi, a 
posebno zbog odrq�vanja prijateljskih odnosa s Napoleonom sultan je dobio u 
Bosni pre+������+�������-sul���� Kod Andria "���mo:  

Trav���������šija, kao i sav bosanski begovat, pratila je godinama ����šaje Selima 
333����;��
���A���vi�������redi na novim osnovama, prema ���tevima i potrebama 
savremenog evrop
����*�	�ta��Ona nije krila svoje nepoverenje i svo�����*�������ma 

��tanovim nastojanjima […] W����������������
��������:��me tre���
���������
��*��
strancima, kako bi potkopa���������tra razori���A���vi��, i �������������njim svojim 
posledicama zna��� ��� �
���ski svet, pa dakle i za svako��� ��� ����� ���no, ����tak 
vere, imanja, porodi#�� �� *�	�ta na ovom sve�, a proklet
	�� ��� 	��nost �y�����
^�����^X�–^X��� 
Takav odnos prema predstavnicima centralne vlasti je razumljiv ako se 

uzme u obzir da je Bosna reformisanjem mogla izgubiti privilegije koje je imala 
dok je bila u sastavu Osmanskog Car����� Bosanski paša&���������^X�]��+��zi-
mao teritoriju savremene Bosne i odre��ne zemlje koje sada pripadaju Hrvat-
����'�������\������`������������ski feudalci su dobijali zemlju u stalno vlasniš-
tvo pa su je mogli i nasle��vati, dok su je u celom carstvu mogli koristiti samo 
sultanovi vojnici, i to privremeno, za vreme trajanja sluq����(��menom, pošto 
su u Bosni bile obrazovane kapetanije, upravljanje zemljom prelazi potpuno u 
ruke lokalne muslimanske aristokrati����	��� se vezir u Bosni u periodu koji je 
prikazan u Trav��"koj hronici, kao i drugi osmanlij����"inovnici, nalazi u odre-
��noj izolaci��� 

Poloq�����!��lij���#�"����nika u Bosni oteq��������+����$����janja ��+�"ke 
barije���� �� ��+�rovom Konaku koriš��� ��� ������� ��+���� {����� ���zuli koji su 
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kasnije radi&�� �� `���jevu beleq�� da samo pojedini bosanski muslimani znaju 
tur������+����{�������$&�mata C� �� Petko��" piše da u Bosni „osim slovenskog 
jezika, drugi zvu>�������"��ni“ (>����$��!��	�$��^������X����rema njemu, jedino 
turske velmoq������re tur���!���"�ma samo tada kada bivaju kod vezira i to 
koje-kako i sa greška!��� 

O nepoverenju bosanaca prema sve!��
�����������$��������Ivan Kukulje���
`��cinski: 

$����nost za svoje, ����vost naprema nepoznato����������var
	�, ���*nja prema 
napred�����
	�����������)�, a i povjere���������
, ��
�����	�������ne stanovni-
������
��
�����Nit je ker
����������
�����������
�������
�ri Bošnjaci i njegovi pra-
djedovi, ���� ����� ��� ��ski Boš����� �����, ���� ����� ���ameda nije sva��� �� ������
����	�������
��ven
��, ������bav k obi��jim i jezi������djedo	�� svo�����Ja bi reko 
�����ski Boš����������	�jek naj��stije govori bosanski, 
����������������������ša 
��ske rie����Nje������0
���lija još �	������������, kao svako����������������da 
(Kukulje���`��cin����^�X�)�  
��"����!� ^�� veka Bosna, koja je uvek zazirala od stambolskih vlasti, 

smatra da turska uprava nije više temelj ��q������������	�������!��&�mani u 
Bosni oseti&�� ��
���������vornost +�����"�vanja svih tradicija i normi koje bi 
obezbedile njihovo blagostanje, religi��'���"���q������ 

Osim toga što su Travni"�ni ponosni zbog svoje lepe zemlje, oni se odlikuju 
naro"���!� ��q�vljavanjem sveta, koje uklju"�je strpljenje u suprotstavljanju 
teškim iskušenjima – i �q�vanje u malim radosti!�'� ��q�vljavanje sebe kao 
peš"�nog zrnca u ogromnom svetu – i svest da to zrn>���"�stvuje u najvaq��jim 
svetskim zbivanjima, da se nalaze u prvoj liniji borbe za opstanak svih verskih 
��q����nih vredno���� 
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Some Distinctive Features of Travnik Mentality 
����	�����������THE DAYS OF THE CONSULS) 

 
The present report is devoted to the specific mentality of the peo$&�'��#��

lived in the city of Travnik, the capital of the Bosnian pashalik of the Otto-
!����!$�����	#�������������>��bed in T���Dy�`�~��	���CON`��` by Ivo Andric, 
a Noble Prize laurea���� 	#�� ���#��� $������ ���� �#��� �&&� �#�� ���&lers of the 
�����#����$��de of a very special natu����	#��$��sent report aims to find and 
explain the roots of this unusual attitu����������#���#��#����������&�>�ted in 
the mountains, and is barely accessible, it is the capital of a large province of 
the Otto!����!$�����	#��(�+�er, The deputy of the Otto!���`�&tan, resides 
#�����`��&&'�	���nik is utterly provin>��&'��#�>#��#��������&������#�����mosity 
��� �������&le��� �������� �#���������� �#�����&�� The people of Travnik believe 
that not only foreigners but also all representatives of the Otto!����!$�re, 
their mother country, are outsiders, and therefore enemi���� \��graphical 
location of Trav�������� �#����&tanschauung of its citizens didn’t let it per-
form certain other functions of a capi��&�>�����	#�����que���������#�����������
reflected in the duality of mentality of its citi+���� 
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²³Ò�¾¤�Ý³ÀÆ�Æ¾ÐÆÇÆÀ³ý¤Õ�ÐÍ£Õ³�ò½ÍÈÆÃ¤�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²Ó-
ÞÑ¼± Æ�ç¤ÃÆô¤ÀÍ£�ÅÝÆ½ÉÆ�Ð½ÆÎ³�ÞÓàÑ�ÿú²õÔ±ÁÑ´. ¼Í½ÆëÇ¤È�£¤�ÃÍÕÐ³½³ÇÆÀÈÆ�Õ¤ÇÍÒ�
þÍÃ×¾Æ½³ý³ È³�Ò¤Ê³�È³À¤Ò¤ÈÆò�ÐÆ¾³É³�ÃÍ£³�À¤ô�×�¾ÀÍ£Í£�È³¾ÊÍÀÈÍ£, ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÍÒÈ³-
¾ÊÍÀÈÍ£� ÍÒ½¤ÒÈÆÉÆ�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÍ� ¾³Ò½Ú¤� ÐÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤�� Ñ¾Ç½³ÚÆÀ³ý¤� ¾¤� Å³¾ÈÆÀ³�
È³�ÍÈÆÕ�Ð³½³Õ¤Ç½ÆÕ³�ÃÍ£Æ�×Î¤¾ÇÀ×£×�×�Ð½ÍÉ¤¾×�¾Ç½×ÃÇ×½Æ½³ý³�ò½ÍÈÆÃ¤º�Ò³ÃÊ¤ ½³Ò�
³È³ÊÆÇÆÎÃÆ�Ð½Æ¾Ç×Ð³�ÊÆÃÍÀÆÕ³'�À½¤Õ¤È×'�Ð½Í¾ÇÍ½×'�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î×'�³ÊÆ�Æ�ÍÈÆÕ�ÐÍ¤-
ÇÆÎÃÆÕ�½¤Å×ÊÇ³ÇÆÕ³�ÃÍ£¤�£¤�ÐÍ¾Ç×Ð³Ã�ò½ÍÈÆÃ¤�Ð½ÍÆÅÀ¤Í��Ó¾ÆÕ�ÇÍî³'�Ò¤Ê³�ÃÍ£³ ¾×�×�
³È³ÊÆÇÆÎÃÍÕ�ÐÍø×�ÍÀÍî�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³'�À¤ô�È³�ÈÆÀÍ×�È³¾ÊÍÀÈ¤�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤'�ÍÝ£¤ÒÆý×-
£¤�Æ�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÍ�È³îÊ³ë³À³ý¤�ÇÍÐÍÈÆÕ³'�¾ÇÍî³�ô¤�ÐÍ¾¤ÝÈ³�Ð³Úý³�ÝÆÇÆ�ÐÍ¾À¤ô¤È³�
Ê³£ÇÕÍÇÆÀ¾ÃÍÕ� ¾Ç³Ç×¾×� î½³Ò³��ÔÊÆÎÈÍ¾ÇÆ� Æ� ÒÆ¾ÇÆÈÃÉÆ£¤�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî Æ� ç¤ÃÆô¤ÀÍî�
Ç¤Õ³ÇÆÅÍÀ³ý³�ò½ÍÈÆÃ¤�Ç½¤Ý³�Ò³�ÐÍ¾Ð¤ëÆ�½³Å×Õ¤À³ý¤�Ã³ÃÍ�ÍÀ³�ÒÀ³�Ð½ÍÅÈ³�Í¾ÇÀ³½¤-
ý³'�Ç³ÃÍ�Æ�ÐÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤�×ÍÐëÇ¤� 

 
çÍ£³Õ� ò½ÍÈÆÃ¤� ×� ¾ÀÍÕ� Í¾ÈÍÀÈÍÕ� ÅÈ³Î¤ý×� ×Ð×ô×£¤� È³¾� È³� Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�

ÒÍî³û³£¤� Æ¾Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³È¤� ×� ò½ÍÈÍÊÍëÃÍÕ� ÈÆÅ×�� Û³£� Æ¾Ã³Å� ô¤� ÐÍÇÃ½¤ÐÆÇÆ� Æ�
²ú÷ÞÑ¼� ¼�Ñ�úàÞÑå� Ûú²´ÑÞ±�� çÍ¾¤ÝÈÍ� Ç½¤Ý³� È³îÊ³¾ÆÇÆ ¾¤îÕ¤ÈÇ� ½¤ÎÈÆÎÃ¤�
ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤�ÃÍ£Æ�Ò¤þÆÈÆë¤�ò½ÍÈÆÃ×�Ã³Í� „ÃýÆÚ¤ÀÈÆ�½ÍÒ�ÀÆÅ³ÈÇÆ£¾Ã¤�Æ¾ÇÍ½Æ-
Íî½³þÆ£¤'�×�ÃÍÕ¤�¾¤�Æ¾ÇÍ½Æ£³�ÎÍÀ¤Î³È¾ÇÀ³�ÆÊÆ�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍî�È³½ÍÒ³�ÐÍ¾Õ³Ç½³�×�
¾À¤ÇÊ×� ÆÒ¤£¤� Í� ÝÍÚ³È¾ÃÍÕ� Ð½ÍÀÆû¤ý×� Æ� ¾À½òÍÀÆÇÍ£� ÕÍ½³ÊÈÍ£ Å³ÃÍÈÆÇÍ¾ÇÆ�
Ò½×ëÇÀ¤ÈÆò�ÅÝÆÀ³ý³“ ��ÆÀÃÍÀÆô�^��X� QX]�� ç½Æ�Î¤Õ×�ô¤�Ç¤Õ³ÇÆÅ³ÉÆ£³�ÍÀ¤�
ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤�È³îÍÀ¤¾ÇÆÇÆ�Æ�ÍÒ¾Ç×Ð³ý¤�ÍÒ�ÍÀÍî�Ç¤½ÕÆÈ³�×�ý¤îÍÀÍÕ�ÃÊ³¾ÆÎÈÍÕ�
ÅÈ³Î¤ý×� „õ�ÈÍÀÆ£Í£�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ�ò��ÕÍÚ¤�Ò³�ÍÅÈ³Î³À³�È¤ÃÆ�½ÍÕ³È�¾�È³îÊ³-
ë¤ÈÍÕ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍÕ� Ç¤Õ³ÇÆÃÍÕ“ ��ÆÀÃÍÀÆô ^��X� QX]�'� ³� Ã³Í� Ð½ÆÕ¤½� ÃÍ£Æ�
ÆÊ×¾Ç½×£¤�Ç×�ÇÀ½Òý×�È³À¤Ò¤È³�£¤�×Ð½³ÀÍ�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±��ð³ÃÊ¤'�×�ÕÍÒ¤½-
ÈÍ£� ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ� ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê� ÍÀÍî� Ú³È½ÍÀ¾ÃÍî� ÍÒ½¤û¤ý³� £¤�
ëÆ½Æ�Æ�ÃÍÕÐÊ¤Ã¾ÈÆ£Æ��´¤û×ÇÆÕ'� ÇÆÕ¤�£¤�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÃ³�ÍÒ¾Ç×Ð³ý³�ÍÒ�ÍÀÍî�
ÐÍ£Õ³�Ç¤Ã�ÒÍÇ³ÃÈ×Ç³�� 

çÍ£³Õ ò½ÍÈÆÃ¤�£¤�×�¾ÀÍ£Í£�ÕÍÒ¤½ÈÍ£'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÍ¾ÇÕÍÒ¤½ÈÍ£�À³½Æ£³ÈÇÆ�ÆÇ¤-
Ã³ÃÍ� Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÅÍÀ³È�� ¼³ÃÍ� ÝÆ¾ÕÍ� ÍÝ£³¾ÈÆÊÆ ý¤îÍÀ×� Ð½Æ½ÍÒ×'� ¾³� ëÆ½ÆÕ�
½³ÅÕ¤½³Õ³�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�¾ÀÍ£¤�Ð½ÆÕ³½ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤'�ÃÍÕÐ³½Æ½³ô¤ÕÍ�±ÈÒ½Æô¤À�
½ÍÕ³È�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Æ�ç¤ÃÆô¤À×�ÅÝÆ½Ã×�Ð½ÆÎ³�ÞÓàÑ�ÿú²õÔ±ÁÑ´'�ÃÍ£³�×�
¾ÀÍ£Í£�ÐÍÒÈ³¾ÊÍÀÈÍ£�ÍÒ½¤ÒÈÆÉÆ�¾³Ò½ÚÆ�×Ð½³ÀÍ�Ð½¤ÒÕ¤Ç�È³ë¤î Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�



Û³Õ³½³�ÿÍÀ³ÈÍÀÆô Q^Q 

ÍÒÈÍ¾ÈÍ� ÍÒ½¤ÒÈÆÉ×� ¡������ °�������� ð³ÃÊ¤'� ±ÈÒ½Æô¤À� ½ÍÕ³È� Æ� ç¤ÃÆô¤À×�
ÅÝÆ½Ã×� Ð½ÆÎ³� À¤ô� È³� Ð½ÀÆ� ÐÍîÊ¤Ò� ÐÍÀ¤Å×£¤� ÐÍ£³Õ� ò½ÍÈÆÃ¤'� ¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÍ�
È³ÅÈ³Î¤È�×�È³¾ÊÍÀÈÍ£' ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÍÒÈ³¾ÊÍÀÈÍ£�½¤þ¤½¤ÈÉÆ��å½ÍÈÆÃ³'�Ã³Í�ÍÝÊÆ-
ÃÍÇÀÍ½ÈÍ�È³Î¤ÊÍ'�Å³�ÐÍÎ¤Ç³Ã�ÍÇÃ½ÆÀ³�È³Õ�±ÈÒ½Æô¤À×�Æ�ç¤ÃÆô¤À×�Ç¤ÈÒ¤ÈÉÆ-
£×�Ò³�Ð½ÆÃ³Ú×�¾À¤Ç�×�¾ÀÍÕ�ÇÍÇ³ÊÆÇ¤Ç×�� 

ð³�ÝÆ�ÍÒ½¤û¤ÈÆ�ÐÆ¾³É�×¾Ð¤ëÈÍ�¾³ÎÆÈÆÍ�½ÍÕ³È�ò½ÍÈÆÃ×, È¤ÍÐòÍÒÈÍ� £¤�
Ò³�Ý×Ò¤�¤ÈÉÆÃÊÍÐ¤ÒÆ£¾ÃÍî�Ò×ò³'�ëÇÍ�È³Õ�×£¤ÒÈÍ�ÍÇÃ½ÆÀ³�£Íë�£¤ÒÈ×�ÍÃÍ¾ÈÆÉ×�
±ÈÒ½Æô¤ÀÍî� Æ� ç¤ÃÆô¤ÀÍî� ÐÍ¤ÇÆÎÃÍî� ò³ÝÆÇ×¾³�� ÑÅ×Î³À³£×ôÆ ÚÆÀÍÇ¤� ÍÀÆò�
ÐÆ¾³É³� ¾³ÅÈ³£¤ÕÍ� Ò³� ¾×� ÍÝÍ£¤� ÐÍ¾À¤ô¤ÈÆ� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ÎÆ ¾ÇÀ³½ÈÍ¾È¤� î½³û¤'�
Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�ÎÆý¤ÈÆÉ³�Æ�þÍ½Õ¤�×�ÃÍ£Í£�¾¤�Ç¤�ÎÆý¤ÈÆÉ¤�Æ¾ÐÍø³À³£×�– ÍÒÈÍ-
¾ÈÍ'�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�ÒÍÃ×Õ¤È³Ç³� 

�ÆòÍÀ×�ÐÍ�¤ÇÆÎÃÍ�-Ò×òÍÀÈ×�Ð½Æ¾ÈÍ¾Ç�È³¾Ê×ÇÆÍ�£¤�Æ�´Æò³£ÊÍ�ç³ÈÇÆô�×�
¾ÀÍ£Í£�¾Ç×ÒÆ£Æ�¾ÆÕÐÇÍÕ³ÇÆÎÈÍî�È³¾ÊÍÀ³�´±²ìÑÞ±ÁÑÿú�Ñ�´Ó²±ÁÑÿú�Ñàú�±Þð²Ñ-
�±� Ñ� êÓ²ÑÔÁ±à±� çú¼Ñ�±. ç³ÈÇÆô� £¤� À¤ëÇÍ� Ò¤þÆÈÆ¾³Í� ÐÍ¤ÇÆÎÃÆ� þ½ÍÈÇ� È³�
ÃÍ£¤Õ�¾¤�±ÈÒ½Æô¤À³� Æ� ç¤ÃÆô¤À³� ÕÆ¾³Í�ÐÍÆ¾ÇÍÀ¤ô×£×� „½³¾Ð½³À³�Í�Ð½Æ½ÍÒÆ�
ÎÍÀ¤ÃÍÀÍ£'�Í�ý¤îÍÀÍÕ�ÍÒÈÍ¾×�Ð½¤Õ³�Ò½×îÆÕ³'�Ð½¤Õ³�Ò½×ëÇÀ×�Æ�– È³£Å³Ò�ÆÊÆ�
È³�Ð½ÀÍÕ�Õ¤¾Ç×'�¶���¸�Ð½¤Õ³�¾³ÕÍÕ�¾¤ÝÆ“ �ç³ÈÇÆô�Q]]���QQ��� Û³ÃÍ�È³À¤Ò¤È³�
ÃÍ½¤Ê³ÉÆ£³� È¤� ×Ò³ø³À³� È³¾� ÍÒ� ýÆòÍÀ¤� ÐÍÀ¤Å³ÈÍ¾ÇÆ� ÃÍ£×� ¾ÕÍ� Ð½ÍÝÊ¤Õ¾ÃÆ�
È³ÅÈ³ÎÆÊÆ� £Íë� ×� È³¾ÊÍÀ×� ÍÀ¤� ³È³ÊÆÅ¤�� õÐ½³ÀÍ� Ç³Ã³À� ×Õ¤ÇÈÆÎÃÆ� ò³ÝÆÇ×¾�
Ã³Å×£¤�È³Õ�Ò³�×�ç¤ÃÆô¤ÀÍÕ�Æ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�Ò¤Ê×�ÐÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤'�³�¾³ÕÆÕ�ÇÆÕ�
Æ�Ð½ÍÕ³Ç½³ý¤�¾À¤Ç³�×�ý¤îÍÀÍÕ�ÇÍÇ³ÊÆÇ¤Ç×'�ÈÆ£¤�ÐÆÇ³ý¤�ýÆòÍÀÍî�ÐÍ£¤ÒÆÈ³Î-
ÈÍî�Ò¤Ê³'�À¤ô�Ð½ÍÝÊ¤Õ¾ÃÆ�Õ¤Ç³¾Ç³ÅÆ½³�Æ�ÐÍ¾Ç³£¤�ÐÆÇ³ý¤�ýÆòÍÀ¤�ÐÍ¤ÇÆÃ¤�� 

ðÍ¾³Ò�È³À¤Ò¤ÈÍ�Ð½×ÚÆÊÍ�È³Õ�£¤�ÐÍÒ¾Ç½¤Ã� Å³�ÍÀ³£�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ÎÃÆ�ÐÍÒ×-
òÀ³Ç'� Õ¤û×ÇÆÕ� Å³� ÍÀ×� Ð½ÆÊÆÃ×� ô¤ÕÍ� È³ÅÈ³Î¤È×� Ð½ÍÝÊ¤Õ¾Ã×� ÍÃÍ¾ÈÆÉ×� Ò³�
þÍÃ×¾Æ½³ÕÍ�È³�½ÍÕ³È�Û²±àÞÑ÷¼õ�å²ÓÞÑ¼õ Æ�ÅÝÆ½Ã×�Ð½ÆÎ³�ÞÓàÑ�ÿú²õÔ±ÁÑ´. 
Þ³�Ç³ÃÀ×�³È³ÊÍîÆ£×�ÕÍÚ¤�È³¾�ÍÒÀ³ÚÆÇÆ�À¤ô�È³¾ÊÍÀ'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÍÒÈ³¾ÊÍÀ'�ÃÍ£Æ�
¾ÀÍ£×�ÐÍÒ×Ò³½ÈÍ¾Ç�½³ÎÀ³�×�ÒÀ³�Ð½³ÀÉ³��È³�Ú³È½�ò½ÍÈÆÃ¤'�Ã³Í�ëÇÍ�¾ÕÍ�À¤ô�
Æ¾Ç³ÃÊÆ'�³ÊÆ Æ�È³�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÍ�Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ�ÇÍÐÍÈÆÕ³� 

å½ÍÈÆÃ³� £¤� ¾À³Ã³ÃÍ� Ú³È½ÍÀ¾ÃÆ� ÍÝ£¤ÒÆÈÆÇ¤ø� È³À¤Ò¤ÈÆò� Ò¤Ê³'� ÃÍ£� ¾¤�
Ð³Ã�×£¤ÒÈÍ�Æ�½³ÅÊÆÃ×£×�¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�½×òÍ�¾ÀÍ£¤�Ð½ÍÅ¤'�£¤½�îÍÀÍ½ÆÕÍ�Í�½ÍÕ³È×�
Æ� ÅÝÆ½ÉÆ� Ð½ÆÎ³�� ÔòÍÒÈÍ� ÃÍÕÐÍÅÆÉÆÍÈÆÕ� ÒÆ¾ÇÆÈÃÉÆ£³Õ³'� ½³ÅÊÆÎÆÇ³� £¤�
ÐÍ£³ÀÈÍ¾Ç� À½¤Õ¤È¾ÃÆò�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�� õ�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ È¤� ÐÍ¾ÇÍ£Æ� ÒÍ¾Ê¤-
Ò³È�Õ¤ÇÍÒ�È³ÀÍû¤ý³�À½¤Õ¤È¾ÃÆò�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³'�³�Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ-Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�ÒÍî³-
û³£Æ�Íî½³ÈÆÎ¤ÈÆ�¾×�È³�Ð½À×�ÐÍÊÍÀÆÈ×� ^��� À¤Ã³�Æ� Û½³ÀÈÆÃ�� ù³�½³ÅÊÆÃ×�ÍÒ�
±ÈÒ½Æô¤À¤�ò½ÍÈÆÃ¤'�ç¤ÃÆô¤ÀÍ�Ò¤ÊÍ�ô¤�È³�Ð½ÀÆ�ÐÍîÊ¤Ò�ÒÍ¾Ê¤ÒÈÆ£¤�Å³¾Ç×Ð³ÇÆ�
ÐÍ¤ÇÆÎÃ¤�ÃÊ³×Å×Ê¤�ò½ÍÈÆÃ¤ �³ÊÆ�ô¤�î³�ÐÍ¾Ê¤�Æ�ÒÍ¾Ê¤ÒÈÆ£¤�Ò¤ÃÍÈ¾Ç½×Æ¾³ÇÆ�. 
ç½ÆÎ¤�ÃÍ£¤�¾³ÎÆý³À³£×�ÞÓàÑ�ÿú²õÔ±ÁÑ´ Õ³½ÃÆ½³È¤�¾×�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�îÍÒÆÈ³-
Õ³'�Ç¤�Å³Ð³Ú³ÕÍ�Ò³�£¤�Ð½À³�Ð½ÆÎ³�¾Õ¤ëÇ¤È³�×�À½¤Õ¤È¾Ã×�Ç³ÎÃ×�ÍÝ¤Ê¤Ú¤È×�
^���. îÍÒÆÈÍÕ'�Ò½×î³�Ð½ÆÎ³�£¤�Ð³Ã�Õ³½ÃÆ½³È³�^����� îÍÒÆÈÍÕ'�Ç½¤ô³�Ð½ÆÎ³�
Ð½ÆÃ³Å×£¤�ÅÝÆÀ³ý³�×�^���. îÍÒÆÈÆ'�Î¤ÇÀ½Ç³�Ð½ÆÎ³�Ç¤Õ³ÇÆÅ×£¤ ^���. îÍÒÆÈ×, 
ÒÍÃ�£¤�ÐÍ¾Ê¤ÒýÆ�È³½³ÇÆÀ�ÐÍ¾À¤ô¤È þ×Ç×½Æ¾ÇÆÎÃÍ£�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£Æ'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Q�����
îÍÒÆÈÆ��ÔòÍÒÈÍ�ÇÍÕ¤'�ç¤ÃÆô�ô¤�¾¤�È³�þÍ½Õ³ÊÈÍÕ�ÐÊ³È×�ÀÆë¤�Ð½ÆÝÊÆÚÆÇÆ�



çÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤ ×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×  ¶·¸ 
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Ð½ÆÕ³½ÈÍ£�½¤ÎÈÆÎÃÍ£�Ò¤þÆÈÆÉÆ£Æ�ò½ÍÈÆÃ¤'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÃÍÈÉ¤ÐÉÆ£³�ÞÓàÓì�ÿú²õ-
Ô±ÁÑ´± ÃÍ½¤¾ÐÍÈÒÆ½³� ¾³� ¾ÆÈÇ³îÕÍÕ� ������tu� �����u����u�� ç½ÆÇÍÕ'� ô¤�
ç¤ÃÆô¤À³�ÐÍÇ½¤Ý³�Å³�¾À¤ÍÝ×òÀ³ÇÈÍëô×� �³ÊÆ�Æ� Å³�¾³îÊ¤Ò³À³ý¤Õ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�
ø×Ò¾ÃÆò�Ò¤ÊÍÀ³ý³��×Ãø×ÎÆÇÆ�×�Ç×�Æ¾ ÇÍ½ Æ£×  ÎÍÀ¤Î³È¾ÇÀ³�Æ�þ×Ç×½Æ¾ÇÆÎÃ×�
Ç³ÎÃ×�×�Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ� 

´¤û×ÇÆÕ'� Æ³ÃÍ� £¤� ×� ÞÓàÓ´� ÿú²õÔ±ÁÑ´õ ÆÈÇ¤ÈÉÆ£³� ÐÆ¾É³� Ò³� Ð½ÆÃ³Ú¤ 
„Æ¾ÇÍ½Æ£×�ÎÍÀ¤Î³È¾ÇÀ³“ À¤ô�È³�Ð½ÀÆ�ÐÍîÊ¤Ò�Æ¾Ð×ý¤È³'�ÍÈ³�£¤�Ð½Æ¾×ÇÈ³�Æ�×�
Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ'�³ÊÆ�×�ÆÕÐÊÆÉÆÇÈÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×��Ó�ÇÍÕ¤�ô¤ÕÍ�È¤ëÇÍ�ÀÆë¤�
ÒÍÅÈ³ÇÆ�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�ð¤þÍ¾¤×�Æ�ý¤îÍÀÍÕ�ÀÆû¤ý× Û½³ÀÈÆÃ³� 
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�u�t���� � ������u�����������´���������u�� ¯u���£���£��u.�ª���«�������´����
�u�u�u���£�������  �¡��������� ������,� �u�� ¡����´��� �u��u¡�,� ���� t��u����u��
���¡�¡���u¡�����u��t�°�£����u���t������� ����� ������� �£���u���.�¼u�����
���«������´���£����,����u²���� ����²����,������u��u���u��±�°����u²���u�-
�� ������±��������¡���� u��,��ut£����,�´¯��u�����u��£��u�u´±�¡�������¡�£��u�
��t� � ��¡u� �.��u������ �����������ut�� �£���������uu���°�¯u���¡����u�¯��-
����������t������±� u������£�°��£���£u���t���u����¡� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^Q��. 

ð³ÃÊ¤'� Æ¾ ÇÍ½ Æ£³ � ÎÍ À¤Î³ È¾ ÇÀ³ � ×ÇÃ³È³� £¤� ×� Ç½³ÀÈÆÎÃÆ� ò½ÍÈÍÇÍÐ� Æ�
ÍÝÊÆÃ×£¤�Ã³ÃÍ�Ç½³ÀÈÆÎÃÆ�³ÕÝÆ£¤ÈÇ�Ç³ÃÍ�Æ�Û½³ÀÈÆÎ³È¤� ±ÈÒ½Æô�£¤�Ç³ÃÍ�ò½Í-
ÈÍÇÍÐ� Û½³ÀÈÆÃ³'� ÃÍ£Æ� ×� ¾¤ÝÆ� ³Ã×Õ×ÊÆ½³� ÍÝ½Æ¾¤� ¾×ÃÉ¤¾ÆÀÈÍî� ¾Õ¤ýÆÀ³ý³�
Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò� ÒÍî³û³£³'� ÍÒ½¤ÒÆÍ� Æ¾ÇÍ½ÆÎÈÍëô×� Æ� ÇÍ� ¾¤� Õ³ÈÆþ¤¾Ç×£¤� ÆÊÆ� ×�
ÀÆÒ×� ÀÆÅÆ£¾Ã¤� ¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆ� ÍÈÆò� £×È³Ã³� ÃÍ£Æ� È³¾ÇÍ£¤� Ò³�½³Å×Õ¤£×� Ã³×Å³ÊÈ¤�
ÈÆÇÆ� Ç½³ÀÈÆÎÃÍî� Ð½Í¾ÇÍ½³� Æ� ø×ÒÆ'� ÆÊÆ� ×� ÀÆÒ×� Ð½ÆÎ¤� ÃÍ£³� Î×À³� Æ¾ÇÍ½Æ£×��
Ó¾ÆÕ� ÇÍî³'� ×� ÒÍÒÆ½×� ¾³� Ç³ÃÀÆÕ� ¾³ÅÈ³ýÆÕ³� È¤� Ç½¤Ý³� Ò³� È³¾� Î×Ò¤� ÈÆ� ÍÈ³�
ÐÍîÊ³Àø³'�ÃÍ£³�×¾ÐÍ½³À³£×�½³Òý× Æ È³ÆÅîÊ¤Ò�ÐÍÃ³Å×£×�ÍÇÐÍ½�Æ¾ÇÍ½Æ£Æ��õ�ÇÍÕ�
¾ÕÆ¾Ê×�Ã³Í�Ð½ÆÕ¤½�ÕÍÚ¤ÕÍ�Ò³�È³À¤Ò¤ÕÍ ÃÍÕÐÊ¤Ã¾È×�Æ�ÍÐëÆ½È× Ã³½³ÃÇ¤½Æ-
Å³ÉÆ£×�Ç½³ÀÈÆÎÃÆò�Ê¤Ã³½³�ÆÊÆ�ÍÐÆ¾ÆÀ³ý³�Ç½³ÀÈÆÎÃÆò�ÅÆÕ³�Æ�Ê¤Ç³��Ô ÍÝÅÆ-
½ÍÕ�È³�ÇÍ�Ò³�¾ÕÍ�×ÇÀ½ÒÆÊÆ�Ò³�×Ð½³ÀÍ�ÇÆ�Ð³½³Õ¤Ç½Æ�½ÍÕ³È³�×�¾¤ÝÆ�À³Ã×ÕÆ½³-
£×� ÒÆ£³ò½ÍÈÆ£¾ÃÆ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç'� ÐÍ¾Ç³£¤� ¤ÀÆÒ¤ÈÇÈ³� Æ� ³×ÇÍ½ÍÀ³� ÕÍÇÆÀ³ÉÆ£³� Ò³�
Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã³�Ò¤ë³À³ý³�×�½ÍÕ³È×�½³¾ÇÀ³½³�×Ð½³ÀÍ�Ç³ÃÀÆÕ�¤Ê¤Õ¤ÈÇÆÕ³�Ð½ÆÎ¤, 
Ð½Æ� Î¤Õ×� £¤� Ç³£� ÐÍ¾Ç×Ð³Ã� ÒÍÕÆÈ³ÈÇ³È'� Ç¤� ÐÍ¾Ç³£¤� Í¾ÈÍÀÈÆ� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÎÃÆ�
Õ³ÈÆ½'�ÃÍ£Æ�×�¾¤ÝÆ�¾³ÚÆÕ³�Å³Õ¤ÇÃ¤�Æ¾ÇÍ½ÆÎÈÍî� 

ù³� ½³ÅÊÆÃ×� ÍÒ� Û²±àÞÑ÷¼ú� å²ÓÞÑ¼ú'� ç¤ÃÆô¤À³� ò½ÍÈÆÃ³'� ÍÝ×òÀ³Ç³£×ôÆ�
ëÆ½ÍÃ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç'� È³¾ÇÍ£Æ Ò³� Ð½ÆÃ³Ú¤� Æ¾ÇÍ½Æ£×� ÎÍÀ¤Î³È¾ÇÀ³� Æ�
ý¤îÍÀ�½³ÅÀÍ£'�ÐÍ¾Ç³Àø³£×ôÆ�Å³�Ãø×ÎÈ¤�Ç³ÎÃ¤�Ç¤ÚÆëÈ¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�ÒÍî³û³£¤'�
Ð½ÆÃ³Å×£×ôÆ� Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈ¤� ½³ÀÈÆ� ÃÍ£¤� ¾×� Õ¤û×¾ÍÝÈÍ� ½³ÅÒÀÍ£¤È¤� À¤ÃÍÀÆÕ³��
Û³ÃÍ�Ð½À³�Ð½ÆÎ³�ç¤ÃÆô¤À¤�ò½ÍÈÆÃ¤�Ç¤Õ³ÇÆÅ×£¤�½¤È¤¾³È¾ÈÍ�ÒÍÝ³'�Ò½×î³�Ð½Æ-
Î³� Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÅ×£¤� î½³û³È¾ÃÆ� ½³Ç� ÆÅÕ¤û×� ÷³½Ê¾³� *� Æ� ç³½Ê³Õ¤ÈÇ³'� Ç½¤ô³�
Ð½ÆÎ³� ×� ¾ÀÍ£¤� È³½³ÇÆÀÈ¤� ÍÃÀÆ½¤�×Ãø×Î×£¤� Ð½¤ÊÍÕÈÆ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ� Ð¤½ÆÍÒ� – 



Û³Õ³½³�ÿÍÀ³ÈÍÀÆô Q^� 

�½³ÈÉ×¾Ã×�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£×'�Î¤ÇÀ½Ç³�Ð½ÆÎ³�ÐÍ¾À¤ô¤È³� £¤�Ð¤½ÆÍÒ×�ÃÍÕ×ÈÆÅÕ³'�³�
ÐÍ¾¤ÝÈÍ�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈ³�£¤ ÐÍ¾Ê¤Òý³�ÈÍÀÍ£¤½×¾³ÊÆÕ¾Ã³�Ð½ÆÎ³�ÃÍ£³�ÒÍÈÍ¾Æ�
£¤ÒÈÍ�ÈÍÀÍ�À½¤Õ¤'�Ç¤�¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�¾ÀÍ£× þ×Ç×½Æ¾ÇÆÎÃ×�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×'�Ð½¤Ò�ÎÆÇ³-
ÍÉ³�ÐÍ¾Ç³Àø³�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈ×� Æ¾ÇÍ½Æ£×�� ¼ÍÈÉÆÐÆ½³£×ôÆ� È³� Ç³£�È³ÎÆÈ� îÍÇ¾ÃÆ�
Ð½Í¾ÇÍ½�Æ�ý¤îÍÀ¤�ÍÝ½Æ¾¤'�ç¤ÃÆô�£¤�×ÎÆÈÆÍ�ÀÆÒøÆÀÆÕ Ã³×Å³ÊÈ¤�À¤Å¤�ÆÅÕ¤û×�
Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�Ð¤½ÆÍÒ³'�³�ÎÆÇ³Ê³É�ÆÕ³�Ð½ÆÊÆÃ×�Ò³�×ÍÎÆ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤�Ò¤ÊÍÀ³ý³�
£×È³Ã³� È³� ½³ÅÀÍ£� ÒÍî³û³£³� ×� Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ'� ×� ÃÍ£Í£� ÀÆë¤� È¤ô¤� ¤îÅÆ¾ÇÆ½³ÇÆ�
£×È³Ã-×Å½ÍÎÈÆÃ'� ³ÊÆ� ô¤� Å³ÇÍ� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤� ý¤îÍÀÍî� Ò¤ÊÍÀ³ý³� ÝÆÇÆ� Ð½Æ¾×ÇÈ¤��
ç½Æ�Î¤Õ×'�£×È³ÉÆ�È¤ô¤�ÝÆÇÆ�¾À¤¾ÈÆ�Ò³�¾×�ýÆòÍÀ³�Ò¤ÊÍÀ³ý³�×¾ÊÍÀø¤È³�ÒÆ£³-
ò½ÍÈÆ£¾ÃÆÕ�ÃÍÈÇ¤Ã¾ÇÍÕ� Û³ÃÍ�ô¤�È³�Ð½ÆÕ¤½�¼Æ½�±Èî¤ÊÍ¾ÍÀ³�ÍÒÊ×Ã³�Ò³�¾³Î×-
À³�¾ÀÍ£¤�½¤Õ¤Ã-Ò¤ÊÍ' ×Õ¤¾ÇÍ�Ò³�×¾ÇÍÊÆÎÆ�Ã×î×'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�¾Ð½¤ÎÆ�ý¤È�Ð½Íî½¤¾'�
ÝÆÇÆ� ÐÍÎ¤ÇÈ³� Ç³ÎÃ³� Ò¤î½³Ò³ÉÆ£¤� ò×Õ³ÈÆÅÕ³'� £¤½� £×È³Ã� £¤� ÆÅÕ¤û×� Ò¤Ê³� Æ�
ÚÆÀÍÇ³�Ò½×îÆò�ø×ÒÆ�ÆÅ³Ý½³Í�¾ÀÍ£¤�Ò¤ÊÍ��ÛÍ�ô¤�×�È³½¤ÒÈÆÕ�Ð½ÆÎ³Õ³�ÆÕ³ÇÆ�
ÍÒ£¤Ã�×�ÕÍÇÆÀ×�Ç³ëÇÆÈ¤'�³�×�Ã½³£ýÍ£�ÃÍÈ¾¤ÃÀ¤ÈÉÆ�ÇÍ�ô¤�ÒÍÀ¤¾ÇÆ�Æ�ÒÍ�ÞÍÀÍî�
ÿ¤½×¾³ÊÆÕ³� Ã³Í� Åî³½ÆëÇ³� ø×Ò¾Ã¤� ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¤� �ëÇÍ� £¤� ÆÊ×¾Ç½ÍÀ³ÈÍ� ×�
ÐÍ¾Ê¤ÒýÍ£� Ð½ÆÎÆ� ÍÀ¤� ò½ÍÈÆÃ¤�� Û³ÃÍ £¤� Ð½ÆÃ³Å³È³� Æ¾ÇÍ½Æ£³'� ÃÍ£³� ×È³ÇÍÎ�
¾ÀÆÕ� Å³ÃÍÈÆÕ³� ¾Ê×Î³£³'� ÀÍÒÆ� ¾ÀÍ£Í£� ³ÐÍÃ³ÊÆÐÇÆÎÈÍ£ È¤ÕÆÈÍÀÈÍ¾ÇÆ�� Ó¾ÆÕ�
ÇÍî³, £×È³ÉÆ�ÍÀ¤�ò½ÍÈÆÃ¤ ÝÆô¤�ÐÍÀ¤Å³ÈÆ�½¤ÕÆÈÆ¾É¤ÈÉÆ£ÍÕ�È³�Ð½ÍëÊÍ�Æ�ÍÈÒ³�
Ã³Ò³� Æò� À¤ÃÍÀÆ� ½³ÅÒÀ³£³£×�� õ� ÇÍÕ� ¾ÕÆ¾Ê×' çÍÐ£¤ÍÀÍ� ÐÍ½¤û¤ý¤� îÆøÍÇÆÈ¤� ¾ 
À½¤Ç¤ÈÍÕ� ×� ¾¤ÝÆ ô¤ Å³Ð½³ÀÍ� ¾³Ò½Ú³ÇÆ� ¾³ÅÈ³ý¤� Ò³� £¤� À½¤Ç¤ÈÍ� Ò¤ÕÍÈ¾ÃÆ�
½¤ÃÀÆÅÆÇ'� Ã³ÃÍ� ¾ÕÍ� ÆÕ³ÊÆ� Ð½ÆÊÆÃ¤� Ò³� ÒÍÅÈ³ÕÍ� ÆÅ� Ð½ÆÎ¤� ÓÛÑÔ±¼� Ô²á±� Þ±�
ùÑðõ, ^�����Û³�ÃÍÕÐ³½³ÉÆ£³�¾À³Ã³ÃÍ�ÈÆ£¤�×�ÒÍÕ¤È×�¾À¤¾ÈÍî�Ã³Ò³�£¤�½¤Î�Í�£×È³-
Ã×�Ã³Ã³À�£¤�çÍÐ£¤'�³ÊÆ�Å³ÇÍ�ÎÆÇ³ÍÉ×�ÍÇÃ½ÆÀ³�ÆÅÀ¤¾È×�½¤ÉÆÐ½ÍÎÈÍ¾Ç�� 

ÑÅ� È³À¤Ò¤ÈÍî� Ð½ÍÆ¾òÍÒÆ� Ò³� Æ� ±ÈÒ½Æô� Æ� ç¤ÃÆô� È³¾ÇÍ£¤� Ò³� Ð½ÆÃ³Ú×�
Æ¾ ÇÍ½ Æ£× �ÎÍ À¤Î³ È¾ ÇÀ³'�¾Ê×Ú¤ôÆ�¾¤�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�ÐÍ¤ÇÆÎÃÆÕ�³Ð³½³Ç×½³Õ³��
´¤û×ÇÆÕ'�Ç³ÃÀÆ�ÒÆ¾ÇÆÈÃÇÆÀÈÆ�Ð×Ç¤ÀÆ�È¤½¤ÇÃÍ�ÒÍÀÍÒ¤�ÒÍ�Æ¾ÇÍÀ¤ÇÈÆò�ÕÍÇÆÀ³�
ÃÍ£Æ ÐÍ¾Ç³£×�È³�È¤ÃÆ�È³ÎÆÈ�³½ò¤ÇÆÐ¾Ã³�þÍ½Õ×Ê³. ±�ÇÍÕ¤�×�Ð½ÆÊÍî�ÕÍÚ¤ÕÍ�
ÆÅÒÀÍ£ÆÇÆ�ÕÍÇÆÀ�Ã½ÆÀÆÉ¤��õ�ÇÍÕ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×'�ÐÍ¾¤ÝÈ×�Ð³Úý×�ÕÍÚ¤ÕÍ�ÍÝ½³ÇÆ-
ÇÆ� È³ Ð½ÍÅÈÆ� Ð³¾³Ú� ÃÍ£Æ� îÍÀÍ½Æ� Í� ¾×ÒÝÆÈÆ� ÈÍÀ¾ÃÍî� Ã³Ð¤Ç³È³� ±òÕ¤Ç-Ý¤î³�
á¤½Æô³� 

ª�����u�� �£�����u u�����u��� �������u u,�¡�����u�ut�����£������ut,��u ���-
¯u����������u¡��� ,� ��´u�u���� �u����������u��u� ��¡u�����ut���£��u���£���� �
��t���� � u����ut�� ��¡u®ut�,� �u�� ������� ������������������ £�u´���,��� ������
�����«��£� �³�.�µ��,���ut���£�,���u��� ,�«�¡u����u£��u���u´u�������t���� ���
�u��� � �����¡�.�¶�� ��t�����������´�u�´������������£�¡�u�������u£��u���
�u��������������²���¡������u,�u�������±�¡u��������ut����u£���������¡u®utu���
£���u�����������u�u² �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�Q^^�� 
Þ³�¾ÊÆÎ³È�È³ÎÆÈ�Æ�ç¤ÃÆô�£¤�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÅÍÀ³Í�ÕÍÇÆÀ Ã½ÆÀÆÉ¤��õ�ÍÀÍÕ�

ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�ÝÆ�Å³ÈÆÕøÆÀÍ�ÝÆÊÍ�ÆÅÒÀÍ£ÆÇÆ�È³ÅÈ³Î¤ÈÆ�ÕÍÇÆÀ ×�Ð½ÆÎÆ�
ÓÛÑÔ±¼�Ô²á±�Þ±�ùÑðõ, ^��� ÃÍ£³�Ç¤Õ³ÇÆÅ×£¤�Å¤Õø³È³�ÝÆô³��Þ³ÆÕ¤'�Ð½ÍÇ³îÍÈÆ-
¾ÇÆÕ³ ÍÀ¤�Ð½ÆÎ¤�Ð½ÆÐÆ¾³È³�£¤�À¤ëÇÆÈ³�Ð½¤ÐÍÅÈ³À³ý³�Ò¤ÕÍÈ¾ÃÍî�Ð½Æ¾×¾ÇÀ³'�
Ç¤�£¤�×�È³½³ÇÆÀÈÆÕ�ÍÃÀÆ½ÆÕ³�ÍÀ¤�Ð½ÆÎ¤�ÐÍî×Ýø¤È�ÍÈ³£�È³�ÃÍî³�ÝÆ�êÊ¤Ã¾ÕÆÇ�
ÐÍÃ³Å³Í�Ð½¾ÇÍÕ��ð³ÃÊ¤'�u��������utu Æ��u ���¯u ÐÍ£¤ÒÆÈÉ³'�ÃÍ£×�£¤�±ÈÒ½Æô�



çÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤ ×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×  ¶·¸ 

 

Q^X 

Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÅÍÀ³Í'� ¾×� Æ� ÍÀÒ¤� È³� ¾È³ÅÆ'� ³� ÝÆÀ³£×� ¾Ð½ÍÀ¤Ò¤ÈÆ� êÊ¤Ã¾ÕÆÇÍÀÆÕ�
Ò¤ÊÍÀ³ý¤Õ. ÔÊ×Î³£� Æ� ¾³ÕÍÀÍø× ÃÍ£Æ� ÒÍÀÍÒ¤� ÒÍ� Ã½ÆÀÆÉ¤� Æ� ÐÍÇÀ½û×£× ý¤È×�
³Ð¾×½ÒÈ×� Ð½Æ½ÍÒ×'�±ÈÒ½Æô� £¤� Ð½ÆÃ³Å³Í� Æ�¾×ÒÝÆÈÍÕ áÆî³ÈÆÈ³� ÃÍ£Æ� £¤�ÍÝ¤-
ë¤È'�£¤½�£¤��u�u��«�¡u������� ��u£��u����Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�Q]��. ð³ ¾³ÕÍ 
£¤Ò³È�£¤ÅÆÎÃÆ����£��u�  ÕÍÚ¤�Ò³�ÒÍÀ¤Ò¤�ÒÍ�¾Õ½ÇÈ¤�Í¾×Ò¤, ÒÍÃ³Å�£¤�Æ�Ð½¤ø³'�
£×È³ÃÆý³�ç¤ÃÆô¤À¤�Ð½ÆÎ¤�÷Óàú¼�¼ÓÿÑ�ÿú�ÿúÓ�Ô´²Û, ^���� 

¸��¯u�t��¶·¸�£������u���t��£���������²����£�� �³u��«tu´±u�u�u����t�����ut.�
¼�t������u�������!�y���u�t���������! ���«u���t�t�t���������!�¼�t�����«u�u���u¯u! 
�ÞÓàÑ�ÿú²õÔ±ÁÑ´'������ 

õ�ÒÍ¾Ê×ò×�¾³�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³�ÃÍ£Æ�È³�È¤ÃÆ�È³ÎÆÈ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�ÍÐëÇ³�Õ¤¾Ç³�
Æ¾ÇÍ½Æ£¤� Æ�¾À¤ÒÍÎ¤�Í� ý¤ÈÍÕ� ÉÆÃÊÆÎÈÍÕ� ÐÍÈ³Àø³ý×'� È³� Ç½³î×�¾ÕÍ� ÅÈ³Î³£³�
³½ò¤ÇÆÐ¾ÃÆò�þÍ½Õ×Ê³�×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�ò½ÍÈÆÃ¤��ç¤ÃÆô�£¤�ÐÍ£³Õ�³½ò¤ÇÆÐ¾Ã¤�þÍ½-
Õ×Ê¤�ÍÝ£³¾ÈÆÍ�È³�¾Ê¤Ò¤ôÆ�È³ÎÆÈ� 

õÐ½ÃÍ¾� Ð½ÆÀÆÒÈÍ£�¾ÊÍÚ¤ÈÍ¾ÇÆ�¾À¤Ç³'� Ð½Æ� Æ¾ÐÆÇÆÀ³ý×� ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈÆò�ø×Ò¾ÃÆò�
¾×ÒÝÆÈ³�×ÀÆû³ÕÍ�ÆÅÀ¤¾È×�ÕÍÈÍÇÍÈÆ£×�ÍÝÊÆÃ³'�Ã³Í�Ò³�¾¤�×À¤Ã�Æ¾Ç¤�¾×ÒÝÆÈ¤�¾Ã×-
Ðø³£×�ÍÃÍ�Æ¾ÇÆò�ÕÍÒ¤Ê³�¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ�Ã³Í�ÍÃÍ�È¤ÃÍî�Õ³îÈ¤Ç³��õÀ¤Ã�Æ¾ÇÆ�ÆÊÆ�Å³È¤-
Õ³½øÆÀÍ�½³ÅÊÆÎÆÇ�ÃÍ¾Ç×½�Ò¤ë³À³ý³�Æ¾Ð×ý¤È�£¤�Õ¤¾ÍÕ�×À¤Ã�Æ¾ÇÆò�ÆÊÆ� Å³È¤-
Õ³½øÆÀÍ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈÆò�¾×ÒÝÆÈ³��ÓÀ¤� £¤ÒÈ³Ã¤�ÕÍÒ¤Ê¤�¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ'�
ÍÀ¤�Õ³îÈ¤Ç¾Ã¤�ÃÍ¾Ç×½¤�Ò¤ë³À³ý³'�ÃÍ£Æ�½¤Ð½ÍÒ×Ã×£×�×À¤Ã�£¤ÒÈ³Ã¤�ÆÊÆ�Å³È¤Õ³½-
øÆÀÍ�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�ø×Ò¾Ã¤�¾ÆÇ×³ÉÆ£¤'�×�È¤ÒÍ¾Ç³ÇÃ×�ÝÍø¤î�ÆÅ½³Å³'�È³ÅÍÀÆÕÍ�È¤ÃÍÕ�
À½¾ÇÍÕ ³½ò¤ÇÆÐ¾ÃÆò�þÍ½Õ×Ê³��ç¤ÃÆô�Q]^Q��^��� 

Ñ�±ÈÒ½Æô�Æ�ç¤ÃÆô�¾×�×¾Ð¤ëÈÍ�Ð½ÆÃ³Å³ÊÆ�Ç³Ã³À�ÀÆÒ�³½ò¤ÇÆÐ¾ÃÆò�þÍ½-
Õ×Ê³'� ÝÆÇÈÆò ÃÍÈ¾ÇÆÇ×¤È³Ç³� £¤ÒÈ¤� ò½ÍÈÆÃ¤'� ÃÍ£¤ ÍÕÍî×ô³À³£×� ÅÈ³Î³£È³�
¾³ÅÈ³À³ý³�Í�ÎÍÀ¤Î³È¾ÇÀ×�Æ�Æ¾ÇÍ½Æ£Æ' £¤½ ¾¤�Ç¤Õ¤ø¤ È³�½¤Ð¤ÇÆÉÆ£Æ�ÍÒ½¤û¤-
ÈÆò� ÕÍÇÆÀ³�� ¼Íò¤½¤ÈÇ³È� ÇÍÕ¤� £¤� Æ� ÕÍÇÆÀ� ¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ³'� ÃÍ£Æ� ×ÍÎ³À³ÕÍ� ×�
£×È³ÉÆÕ³�±ÈÒ½Æô¤À¤�ò½ÍÈÆÃ¤��Þ³ÆÕ¤'�ÝÍ½³À¤ôÆ�×�Û½³ÀÈÆÃ×���u������£u�u�u�
�� ���t�t� ����t� �Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±'� ^����� ð³ÀÆÊ� ÐÆë¤� ¤Ð� Í� ±Ê¤Ã¾³ÈÒ½×�
à¤ÊÆÃÍÕ'�×�ÃÍ£Æ�Å³Ð½³ÀÍ�×ÐÆ¾×£¤�³ÃÇ×¤ÊÈ¤�Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�ÒÍî³û³£¤��ð¤þÍ¾¤�ÐÆë¤�
ÃýÆî×�Í�êÍ¾ÈÆ'�ÃÍ£³�£¤�¾À³�ÍÒ�¾ ÇÀ³½È¤ � ¾ ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÍÇÃ½¤Ðø¤È³�
ÒÍÃ³ÅÆÕ³'�×ÇÀ½û¤È³�Ý½Í£¤ÀÆÕ³�Æ�Í¾À¤Çø¤È³�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 
^�^��� �ÍÈ� ´ÆÇ¤½¤½� ½³ÒÆ� È³� À¤ÊÆÃÍÕ� ½¤þ¤½³Ç×� ×� ÃÍ£¤Õ� ÍÐÆ¾×£¤� ÍÃÍÊÆÈ×�
Û½³ÀÈÆÃ³�¾³�ÀÍ£ÈÆÎÃÍî�¾Ç³ÈÍÀÆëÇ³� ÑÅ�È³À¤Ò¤ÈÍî�Ð½ÍÆ¾òÍÒÆ'�Ò³�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�
È³� ÒÆ¾ÇÆÈÃÉÆ£¤� È³ÅÈ³Î¤ÈÆò� Ã³½³ÃÇ¤½³'� ¾À³ÃÆ� £×È³Ã� ÎÆÈÍÕ� ÐÆ¾³ý³� Ð½×Ú³�
ÍÇÐÍ½�È³Õ¤ÇÈ×ÇÍ£�½¤³ÊÈÍ¾ÇÆ��ç½Æ�Î¤Õ×�£¤�¤ÀÆÒ¤ÈÇÈÍ�Ò³�£¤�ò½ÍÈÍÇÍÐ�Û½³ÀÈÆ-
Ã³�ÆÈ¾ÐÆ½³ÇÆÀÈ³�×Õ¤ÇÈÆÎÃ³�î½³û³�Ã³ÃÍ�Å³�¾³ÕÍî�±ÈÒ½Æô³'�Ç³ÃÍ�Æ�Å³�ý¤îÍÀ¤�
£×È³Ã¤� 

õ�ÐÍîÊ¤Ò×�ÃÍÕÐÍÅÆÉÆ£¤'�ÍÒ�ÐÍ¾¤ÝÈÍî�ÅÈ³Î³£³ ×�ç¤ÃÆô¤ÀÍ£�ÅÝÆ½ÉÆ�Ð½ÆÎ³�
£¤¾Ç¤� ÎÆý¤ÈÆÉ³� Ò³� ÐÍ½¤Ò� ÍÒ½¤û¤È¤� îÍÒÆÈ¤� Æ� È³¾ÊÍÀÈ¤� ¾ÆÈÇ³îÕ¤'� ÍÈÍ� ëÇÍ�
ÐÍ¾Ç³Àø³� î½³ÈÆÉ×� ÆÅÕ¤û×� ÈÍÀÍ£¤½×¾³ÊÆÕ¾ÃÆò� Ð½ÆÎ³'� £¤¾Ç¤� ÍÒ½¤û¤È� ÇÆÐ�
ÎÍÀ¤Ã³�ÃÍ£Æ�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ�×�×ÀÍÒÈÍÕ�È³½³ÇÆÀ×�Æ�ÃÍ£Æ�ÐÍ¾Ç³£¤�ÈÍ¾ÆÊ³É�Ð½ÆÎ¤'�
Ð³� Ç³ÃÍ� ½³ÅÊÆÃ×£¤ÕÍ� ÝÆô³� À³Ç½¤'� ÝÆô³� Å¤Õø¤'� ÝÆô³� ÀÍÒ¤'� ÝÆô³� À³ÅÒ×ò³� Æ�
ÝÆô³�Õ¤Ç³Ê³��Þ³À¤Ò¤È¤�¤Ê¤Õ¤ÈÇ¤'�ÍÒ�ÃÍ£Æò�¾¤�¾À¤Ç�¾³¾ÇÍ£Æ'�ç¤ÃÆô�£¤�Ð½¤×Å¤Í�



Û³Õ³½³�ÿÍÀ³ÈÍÀÆô Q^� 

ÆÅ�þÆÊÍÅÍþ¾ÃÍî�ÒÆ¾Ã×½¾³�Ã³ÃÍ�ÝÆ�È³Õ�¾ÆîÈ³ÊÆÅÆ½³Í�Ò³�¾×�È³ÅÈ³Î¤ÈÆ�ÇÆÐÍ-
ÀÆ� ø×ÒÆ� Å³Ð½³ÀÍ� Ã³½³ÃÇ¤½Æ� ÍÒ� ÃÍ£Æò� £¤� È³ÎÆý¤È� ¾À¤Ç�� Ô� ÇÆÕ� Å³Ãø×ÎÃÍÕ�
³È³ÊÆÇÆÎÃÆ� ¾ÕÍ� ÒÍÇ³ÃÊÆ� îÍÇÍÀÍ� È³£ÅÈ³Î³£ÈÆ£Æ� ÍÝ£¤ÒÆÈÆÇ¤ø� ±ÈÒ½Æô¤À¤� Æ�
ç¤ÃÆô¤À¤�ò½ÍÈÆÃ¤'�£¤½�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÐÍ�Ý½Í£×�ÊÆÃÍÀ³�Æ�È³ÎÆÈ×�ÍÐÆ¾Æ-
À³ý³�ÇÆò�ÊÆÃÍÀ³�£¤¾Ç¤�×Ð½³ÀÍ� J<]:�y��yJy�9QJy. ÔÇÍî³�¾¤�ÍÈ³�ÐÍ¤ÇÆÎÃ³�
ÐÍÒ×Ò³½ÈÍ¾Ç� ÍÀ³� ÒÀ³� ÐÆ¾É³� ÃÍ£×� £¤� È³¾Ê×ÇÆÍ�´Æò³£ÊÍ� ç³ÈÇÆô'� ³� ÃÍ£×� ¾ÕÍ�
Æ¾Ç³ÃÊÆ�È³�ÐÍÎ¤ÇÃ×�ÍÀÍî�½³Ò³'�Ç½³È¾ÐÍÈÍÀ³Ê³�×Ð½³ÀÍ�×�Ú³È½×�ò½ÍÈÆÃ¤� 

¼Íò¤ÅÆ£×� ÆÅÕ¤û×�ò½ÍÈÆÃ¤� Æ� Ã³½³ÃÇ¤½³ ×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ� Ò¤Ê× ×ÍÎÆÍ� £¤� Æ�
´Æ½Í¾Ê³À� ê¤Ã¤½��Þ³ÆÕ¤' ±ÈÒ½Æô¤À³ ÐÍ¤ÇÆÎÃ³�ÍÒÊ×Ã³� Ò³�ÍÀÍ� Ò¤ÊÍ�ÍÅÈ³ÎÆ�
Ú³È½ÍÀ¾ÃÆÕ�ÆÈÒÆÃ³ÇÍ½ÍÕ�ò½ÍÈÆÃ¤'�ÐÍ�ê¤Ã¤½×'�×¾ÊÍÀø¤È³�£¤�×Ð½³ÀÍ�ëÆ½Í-
ÃÆÕ�ÒÆ£³Ð³ÅÍÈÍÕ�Ã³½³ÃÇ¤½³� 

±ÈÒ½Æô¤À�ÆÈÇ¤½¤¾�£¤�ÝÆÍ�ëÆ½Æ'�Ç¤�³×ÇÍ½�ÈÆ£¤�Å³Ý³Ò³À³�È³ÅÀ³Í�¾ÀÍ£�½ÍÕ³È�Ã½Í-
ÈÆÃÍÕ��åÇÆÍ�£¤�Ð½ÆÃ³Å³ÇÆ�ëÆ½ÍÃ×�þ½¤¾Ã×�Ç½³ÀÈÆÎÃÍ-ÝÍ¾³È¾ÃÍî�ÚÆÀÍÇ³�È³�À£¤-
Ç½ÍÕ¤ÇÆÈÆ�¾×Ð½ÍÇÈÆò�¤À½ÍÐ¾ÃÆò�ÆÈÇ¤½¤¾³�×�Ð½ÀÍ£�ÐÍÊÍÀÆÈÆ�ÍÀÍî�¾ÇÍø¤ô³'�³�×�
Ç×�¾À½ò×�Õ×�ÈÆ£¤�ÝÆÊÍ�ÕÍî×ô¤�Ò³�¾¤�Íî½³ÈÆÎÆ�È³�îÊ¤Ò³ý¤�Ã½ÍÅ�£¤ÒÈ×�ÆÊÆ�ÒÀÆ£¤�
¾ÀÆ£¤¾ÇÆ�¶·¸ õ�ò½ÍÈÆÉÆ�£Íë�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�ÉÆ£¤Ê³�î³Ê¤½Æ£³�ÊÆÃÍÀ³'�Ý¤îÍÀ³'�þ½³Ç³½³'�
Ç½³ÀÈÆÎÃÆò� ø¤Ã³½³'� ÐÆ£³ÈÆÉ³'� Ð£¤À³Î³'� ¾Ç½×Îý³Ã³� Å³� Ð¤Î¤ý¤�½³ÃÆ£¤'� È³½ÍÒ-
ÈÆò�Ð½Í½ÍÃ³'�Ç¤�Å³ÇÆÕ�³ÈÍÈÆÕÈ¤�ÐÍ½ÍÝø¤È¤�Æ�Õ×Î¤È¤�½³£¤ �ê¤Ã¤½�^��^���]Q�� 

Þ³�Ç½³î×�Ç¤�ê¤Ã¤½ÍÀ¤�³È³ÊÆÇÆÎÃ¤�Å³ÐÆÇ³ÈÍ¾ÇÆ�Å³ëÇÍ�£¤�³×ÇÍ½�ÍÀÍ�Ò¤ÊÍ�
È³ÅÀ³Í ò½ÍÈÆÃÍÕ�Æ�×À¤½¤ÈÍ¾ÇÆ�Ò³�ÇÍ�¾À³Ã³ÃÍ�ÈÆ£¤�Å³Ý³ Ò³À³ '�È³Ê³ÅÆ�¾¤�¾À³-
ÃÆ�Ð³ÚøÆÀÆ�ÎÆÇ³Ê³É�Æ�ÐÍÅÈ³À³Ê³É�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�Ò¤Ê³��ÿÍë�£¤Ò³È�ÕÍÇÆÀ³ÉÆÍ-
ÈÆ�ÈÆÀÍ�Ç³ÃÀÍî�³È³ÊÆÇÆÎÃÍî�È¤ÕÆ½³�£¤�Æ�ÎÆý¤ÈÆÉ³�Ò³�£¤�±ÈÒ½Æô, Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�
È³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã×�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×�¾ÀÍî�ÍÐ×¾³'�¾³ÕÍ�ÍÀÍ�Ò¤ÊÍ�ÍÅÈ³ÎÆÍ�ò½ÍÈÆÃÍÕ�×�ý¤îÍ-
ÀÍÕ�È³¾ÊÍÀÈÍÕ�ÍÝ¤Ê¤Ú£×��ð³�ÝÆ¾ÕÍ�ÃÍÈÃ½¤ÇÆÅÍÀ³ÊÆ�È³ÅÈ³Î¤ÈÍ, Ã³Í�Ð½ÆÕ¤½�
ÕÍÚ¤ÕÍ�×Å¤ÇÆ�±ÈÒ½Æô¤À ½ÍÕ³È�Þ±� ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿ±'� ÃÍ£Æ� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� ��´�-
¡�u�����°������'� ³ÊÆ� ÆÐ³Ã�×� ¾ÀÍ£ÆÕ� È³¾ÊÍÀÈÆÕ�ÍÃÀÆ½ÆÕ³�ÍÝ×òÀ³Ç³� ÕÍ¾Ç� Æ�
ý¤îÍÀ×� ÊÍÃ³ÉÆ£×'� ³� È¤� Ú³È½ÍÀ¾ÃÍ ÍÝ¤Ê¤Ú£¤� Ò¤Ê³�� ÿ³¾ÈÍ� £¤� Ò³� ¾¤� È³ÎÆÈ�
ÆÅî½³Òý¤�ÀÆë¤î½³Ò¾Ã¤�ò½ÍÈÆÃ¤�ÐÍ¤ÇÆÎÃÆ�ÕÆÕÍÆÊ³ÅÆ�¾³�Õ¤ÇÍÒ³Õ³�ÃÍÈ¾Ç½×-
Æ¾³ý³� Ç½³ÀÈÆÎÃ¤ ò½ÍÈÆÃ¤�� ¼³Ò³� £¤� ½¤Î� Í� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×� ò½ÍÈÆÃ¤'� ±Ê¤Ã¾³ÈÒ³½�
ÿ¤½ÃÍÀ�£¤�Ò¤ÕÆ¾ÇÆþÆÃÍÀ³Í�À¤Å×�ÆÅÕ¤û×�Æ¾ÇÍ½Æ£¤�Æ�Ð½ÆÎ¤�×�½ÍÕ³È×�Þ±�ð²ÑÞÑ�
�õç²Ñÿ±� „ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�¾¤�ÍÃ½¤È×Í�Ð½¤Ò³ýÆÕ³�ÃÍ£³�¾×�¾¤�ÇÍÃÍÕ�À¤ÃÍÀ³�Ç³ÊÍ-
ÚÆÊ³� ÍÃÍ� À¤ÊÆÎ³È¾ÇÀ¤È¤� Å³Ò×ÚÝÆÈ¤� ´¤òÕ¤Ò-Ð³ë¤� ÔÍÃÍÊÍÀÆô³“ �ÿ¤½ÃÍÀ�
^��Q��Q]]���ù³�½³ÅÊÆÃ×�ÍÒ�Ç³ÃÀÍî�È³ÎÆÈ³�Ç½³È¾ÐÍÈÍÀ³ý³�Æ¾ÇÍ½Æ£¤�×�Ð½ÆÎ×�Æ�
Ð½ÆÎ¤�×�Æ¾ÇÍ½Æ£×'�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ À¤Å³�ÆÅÕ¤û×�ÍÀ³�ÒÀ³�Ð³½³Õ¤Ç½³�ò½Í-
ÈÆÃ¤ �Æ¾ÇÍ½Æ£¤� Æ� Ð½ÆÎ¤� £¤¾Ç¤ Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£³� ÷Æý¤ÈÆÉ³� Ò³� £¤� È³¾ÊÍÀ�
ÈÍ¾ÆÊ³É�Ú³È½ÍÀ¾ÃÍî�ÍÒ½¤û¤ý³�ÃýÆî¤'�ÃÍ£³ ×�¾ÀÍ£ÆÕ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆÕ�Æ�þÍ½Õ³Ê-
ÈÆÕ� ÍÃÀÆ½ÆÕ³'� ÐÍ¾¤Ò×£¤� ÅÈ³ÇÈÍ� Õ³ý¤� ý¤ÈÆò� ¤Ê¤Õ¤È³Ç³� È¤îÍ� È³� Ð½ÆÕ¤½�
½ÍÕ³È�Þ±�ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿ±'�×�¾ÃÊ³Ò×�£¤�¾³�ÆÈÇ¤ÈÉÆ£ÍÕ�ÐÆ¾³É³ ÕÍÒ¤½È¤�Ð½ÍÅ¤' 
ÎÆ£Æ� ¾¤� ÐÍ¤ÇÆÎÃÆ� ³Èî³ÚÕ³ÈÆ� ¾×¾ÇÆÚ×� ×� þ¤ÈÍÕ¤È×� ÃÍÈÇ³ÕÆÈ³ÉÆ£¤� Ú³È½³��
Û³ÃÀ³�Ò¤ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³�Ð½ÍÆÅÀÍÒÆ ÃÍÕÐÊ¤Ã¾ÈÆ£Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�¾ÊÍ£�Ò¤Ê³'�Ð½Æ-
Ã³Å×£¤�¤ÀÍÊ×Æ½³È×�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÎÃ×�¾À¤¾Ç�Æ�ÐÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤�½¤ÀÆÇ³ÊÆÅ×£¤'�×ÈÍ¾¤-
ôÆ� ×� ý¤î³� ÍÒ½¤û¤È×� ÆÈÀ¤ÈÇÆÀÈÍ¾Ç� õ� ÇÍÕ� ¾ÕÆ¾Ê×'� À¤ô� ÆÅÈ¤Ç� Å³Ãø×Î³Ã� Í�



çÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤ ×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×  ¶·¸ 

 

Q^� 

Ã³½³ÃÇ¤½×� ÃÍ£Æ� £¤� ¾Ç¤ÉÆëÇ¤� Æ¾ÇÍ½Æ£¤'� ×� ÍÀÍ£� ³È³ÊÆÇÆÎÃÍ£ Ç³ÎÃÆ� ÐÍ¾¤ÝÈÍ�
ÒÍÝÆ£³�È³�¾ÕÆ¾Ê×� 

à³ÚÈÍ¾Ç�ÐÆÇ³ý³�À¤Å¤�ÆÅÕ¤û×�Æ¾ÇÍ½Æ£¤�Æ�Ð½ÆÎ¤'�Ã³Ò³�£¤�½¤Î�Í�¾¤Õ³ÈÇÆÅ³-
ÉÆ£Æ�ÐÍ£Õ³�ò½ÍÈÆÃ¤'�ÕÍÚ¤ÕÍ�ÐÍÇÀ½ÒÆÇÆ�ÐÍ¾Ç³Àø³£×ôÆ�î³�Æ�Ð½ÆÊÆÃÍÕ�³È³ÊÆ-
Å¤�ç¤ÃÆô¤ÀÍî�ÞÓàÓì�ÿú²õÔ±ÁÑ´±��ç½Æ�Î¤Õ×�ô¤ÕÍ�ÒÍÝÆÇÆ�Æ¾ÇÍÀ¤Ç³È�ÍÒîÍÀÍ½'�
ëÇÍ� ô¤� ¾À³Ã³ÃÍ� ÝÆÇÆ� £Íë� £¤Ò³È� ÕÍÇÆÀ³ÉÆÍÈÆ� ÈÆÀÍ� ×� ×¾ÐÍ½¤ÒÝÆ� ÆÅÕ¤û×�
±ÈÒ½Æô¤À¤ Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�Æ�ç¤ÃÆô¤À¤ îÍÇ¾Ã¤ ò½ÍÈÆÃ¤��ð³ÃÊ¤'�ÍÈÍ�ëÇÍ�×�ÞÓàÓ´�
ÿú²õÔ±ÁÑ´õ ÐÍ¾½¤Ò×£¤�ÆÅÕ¤û×�Æ¾ÇÍ½Æ£¤�Æ�Ð½ÆÎ¤��³�ÃÍÒ�ç¤ÃÆô³�ô¤�þ×ÈÃÉÆÍ-
È³ÊÈÆ�ÐÍ£³Õ�ÝÆÇÆ�Æ�ÆÒ¤£¤�'�£¤¾Ç¤�×Ð½³ÀÍ�Ã³½³ÃÇ¤½� 

ÔÐ½¤î³�Æ¾ÇÍ½Æ£¤�Æ�Ð½ÆÎ¤�× ÕÍÒ¤½ÈÆÕ'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÍ¾ÇÕÍÒ¤½ÈÆÕ�À½¤Õ¤ÈÆ-
Õ³� × þÍ½ÕÆ� ò½ÍÈÆÃ¤'� Ð½ÍÆÅÀ¤ëô¤� ÆÅÀ¤¾È×� È³Ð¤ÇÍ¾Ç�� Û×� À½¾Ç×� È³Ð¤ÇÍ¾ÇÆ�
±ÈÒ½Æô�£¤�Ç¤Õ³ÇÆÅÍÀ³Í Æ�×�ÀÆë¤î½³Ò¾ÃÍ£�ò½ÍÈÆÉÆ�ÊÆÃÍÕ�å×¾¤ÆÈ�¤þ¤ÈÒÆ£¤ Æ�
ý¤îÍÀÍÕ� ³ÕÝÆÉÆ£ÍÕ� Ò³� È³ÐÆë¤� ò½ÍÈÆÃ×� È³£À³ÚÈÆ£Æò� ÒÍî³û³£³� ×� Ã³¾³ÝÆ. 
ÔÆÕÐÇÍÕ³ÇÆÎÈÍ¾Ç� ÍÀÍî� Ã³½³ÃÇ¤½³� Æ� ý¤îÍÀÍî� Ò¤Ê³� ×ÍÎÆÍ� £¤� Æ� ±Ê¤Ã¾³ÈÒ³½�
ÿ¤½ÃÍÀ��Û×Õ³Î¤ôÆ�ÎÆý¤ÈÆÉ×�Ò³�£¤�Å³�Ð¤Ç-ë¤¾Ç�îÍÒÆÈ³�å×¾¤ÆÈ'�ÀÍû¤È�Ã½ÆÇ¤-
½Æ£×ÕÍÕ�À³ÚÈÍ¾ÇÆ�ÒÍî³û³£³�Æ¾ÐÆ¾³Í�¾À¤î³�Î¤ÇÆ½Æ�¾Ç½³ÈÆÉ¤�£¤ÒÈ¤�Õ³Ê¤�¾À¤-
¾Ã¤'�ÿ¤½ÃÍÀ�ÆÅÀÍÒÆ�Å³Ãø×Î³Ã�Ò³� 

ç½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�ÍÀÆÕ�ÍÒ½¤û×£¤�Æ� î½³ÈÆÉ¤�¾ÀÍ£¤�È³ÃÊÍÈÍ¾ÇÆ�Ð½¤Õ³�ò½ÍÈÆÉÆ À¤ÊÆ-
ÃÆò�ÒÍî³û³£³��õ�Ç³ÃÀÆÕ�ò½ÍÈÆÃ³Õ³�ÍÈ�È¤�Ð½ÍÈ³Ê³ÅÆ�Ð½ÆÎ¤�Í�ÚÆÀÍÇ×�ÒÍ�ÃÍ£Æò�
Õ×�£¤�¾Ç³ÊÍ�Æ�È³�ÃÍ£ÆÕ³�Ç¤Õ¤øÆ�¾ÀÍ£¤�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý¤��Ô³�¾Ç³ÈÍÀÆëÇ³�Ê¤ÇÍÐÆ¾É³�
ÕÍÚÒ³�£¤�Õ×Ò¤½Æ¾ Æ�×�Ð½³À×'�£¤½�ÃÍÊÆÃÍ�¾¤�À¤ÊÆÃÆò�ÒÍî³û³£³�ÍÒÆî½³ÊÍ�×�Ã³¾³-
ÝÆ®�¶·¸ Û¤Ã�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤À�ÍÐÆ¾�ÀÆë¤î½³Ò¾ÃÆò�¾À¤ëÇ¤ÈÆÃ³�ÃÍ£Æ�ÒÍÎ¤Ã×£×�¾Ç½³-
ÈÍî�Ð×ÃÍÀÈÆÃ³�ÍÇÃ½ÆÀ³�Ò½³Õ³ÇÆÎÈÍ¾Ç�ÍÀÍî�ÒÍî³û³£³'�³ÊÆ�È¤�×�½³ÀÈÆ�Ò½×ëÇÀ¤È¤�
À³ÚÈÍ¾ÇÆ'�À¤ô�ÆÈÒÆÀÆÒ×³ÊÈÆò�¾×ÒÝÆÈ³“ �ÿ¤½ÃÍÀ�^��Q��Q]��� 
¼³Ò³�ÝÆ�Æ�±ÈÒ½Æô-ò½ÍÈÆÎ³½�Å³¾Ç×Ð³Í�ÍÀ³£�¾Ç³À�Æ�È³Ð³£³Í�¾ÀÍ£×�Ð½ÆÐÍÀ¤-

Ò³ÎÃ×� ¾È³î×� Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ� È³� Ð½ÍÕ³Ç½³ý×� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ� È³£À³ÚÈÆ£Æò� ÒÍî³û³£³'�
ÍÝÆÕ�ÍÀ¤�ÃýÆî¤�ÝÆ�ÝÆÍ�ÅÈ³ÇÈÍ�¾³Ú¤ÇÆ£Æ'�³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç�Ç¤Ú¤ôÆ�È³£-
ÅÈ³Î³£ÈÆ£¤Õ�Ð³½³ÒÍÃ¾³ÊÈÍ�ÝÆ�ÐÍ¾Ç³Í�Í¾Æ½ÍÕ³ë¤È��õ�ÇÍÕ�¾Ê×Î³£×�Æ�Û½³ÀÈÆÃ�
ÝÆ�ÆÅî×ÝÆÍ�È³�£¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤ÈÍ¾ÇÆ'�ÒÍ�ÃÍ£¤�£¤�±ÈÒ½Æô×�ÒÍ�Ç¤�Õ¤½¤�¾Ç³ÊÍ�Ò³�£¤�Ç×�
ÐÍ¾¤ÝÈÍ¾Ç� ×ÇÃ³Í� Æ� ×� £×È³Ã¤ ÃÍ£Æ� ¾×� ¾À¤¾ÈÆ� Ç¤� Ç½³ÀÈÆÎÃ¤� £¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤ÈÍ¾ÇÆ. 
ÔÇ½×ÃÇ×Æ½³£×ôÆ�¾ÀÍ£×�ò½ÍÈÆÃ×�È³�È³£À³ÚÈÆ£ÆÕ�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÕ³�ÚÆÀÍÇ³'�Ð½ÆÎ¤�Æ�
Ã³½³ÃÇ¤½³'�±ÈÒ½Æô�£¤�×¾Ð¤Í�Ò³�Í¾ÊÆÃ³�Æ�ÒÍÃ³Ú¤�³×Ç¤ÈÇÆÎÈÍ¾Ç�ÍÀÍî�Ð½Í¾ÇÍ½³� 
„ÔÀ¤�¾¤�×�ÍÀÍ£�Å¤ÕøÆ�¾�À½¤Õ¤ÈÍÕ�ÍÃ½¤Ç³ÊÍ�×�ÆÅÈ¤È³û¤ý¤�Æ�¾À¤�£¤'�×�¾À³ÃÍÕ�
Ç½¤È×ÇÃ×'�ÕÍîÊÍ�ÐÍ¾Ç³ÇÆ�Ð½ÍÇÆÀÈÍ�ÍÒ�ÍÈÍî³�ëÇÍ�ÆÅîÊ¤Ò³“ �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ-
¼±'�Q]]��� 

ÑÈÇ¤ÈÉÆ£³�Ò³�Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£ÍÕ�Ð½ÆÃ³Ú×�¾À¤Ç�×�¾ÀÍ£Í£�¾À¤ÍÝ×òÀ³ÇÈÍ¾ÇÆ 
ÍÒ�Ã½×ÉÆ£³ÊÈÍî�£¤�ÅÈ³Î³£³�Å³�ÐÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤�Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÅ³ÉÆ£×�ÇÍî�ÐÍ£Õ³��ÿ¤½'�
ÇÆÕ¤� £¤� ÒÍÀ¤Ò¤ÈÍ� ×� ÐÆÇ³ý¤� Ð½ÆÕ³½ÈÍ� ÅÈ³Î¤ý¤� ÍÀÍî� Ú³È½³�� Ñ� ²³ÒÍÀ³È�
Ô³Õ³½�Æô�ô¤�ÐÍÀÍÒÍÕ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú Å³Ãø×ÎÆÇÆ�Ò³� „¶���¸�ÇÍ�ÈÆ£¤�Æ¾ÇÍ½Æ-
£³�×�À½¤Õ¤È×'�³ÊÆ�£¤�Æ¾ÇÍ½Æ£³�×�ø×ÒÆÕ³“ �Ô³Õ³½�Æô�^��^������'�³�×Å½ÍÃ�Ç³ÃÀ¤�
Æ¾ ÇÍ½ ÆÎÈÍ¾ ÇÆ ÃÍÒ�±ÈÒ½Æô³'�Ô³Õ³½�Æô� ô¤� ÍÝ£³¾ÈÆÇÆ� È³� ¾Ê¤Ò¤ôÆ� È³ÎÆÈ� 
„́ ÈÍîÍ�ëÇ³�ÍÒ�ÍÈÍî�ëÇÍ�£¤�±ÈÒ½Æô�ÅÈ³Í�Ð½Í×Î³À³£×ôÆ�ÊÆÇ¤½³Ç×½×�Æ�ÆÅÀÍ½¤�



Û³Õ³½³�ÿÍÀ³ÈÍÀÆô Q^� 

Å³�Æ¾ÇÍ½Æ£×�êÍ¾È¤�ÍÇÃ½ÆÀ³ÊÆ�¾×�ÍÃÍ�ý¤î³�ÚÆÀÆ�ø×ÒÆ�Æ�Ò½×ëÇÀ¤È¤�È³½³ÀÆ“ 
�Ô³Õ³½�Æô�^��^������� ´¤û×ÇÆÕ'�ÇÍ È¤�ÕÍÚ¤�Ò³�È³¾�ÒÍÀ¤Ò¤�ÒÍ�Å³Ãø×ÎÃ³�Ò³�
½ÍÕ³È�È¤îÆ½³�Ú³È½ÍÀ¾ÃÆ�ÆÈÒÆÃ³ÇÍ½�ÃÍ£Æ�ÆëÎÆÇ³À³ÕÍ�×�È³¾ÊÍÀ×��Þ³Ð½ÍÇÆÀ'�
ÍÀÒ¤�£¤�½¤Î�Í�Ð½ÍÕ¤ÈÆ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�Æ�Í¾ÈÍÀÈÍî�×ÐÍ½ÆëÇ³�ÆÅ�ÃÍ£¤î�Ð½ÆÎ³�Ç¤Î¤�
– ½¤Î� £¤�Í�ò½ÍÈÆÉÆ� ø×ÒÆ'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ò½ÍÈÆÉÆ� Ã³½³ÃÇ¤½³�Æ�È³½³ÀÆ�� ð³ÃÊ¤'�Æ�
±ÈÒ½Æô�Æ�ç¤ÃÆô�¾³ÎÆý³À³£×�ò½ÍÈÆÃ×�×Ð½³ÀÍ�Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£ÍÕ�ÊÆÃÍÀ³'�£¤½�
ÇÍ�£¤�ÍÎÆÇÍ�ÐÍ�ýÆòÍÀÍÕ�ÕÆëø¤ý×�£¤ÒÆÈ³�ÕÍî×ô³�Æ¾ÇÍ½Æ£³�ÎÍÀ¤Î³È¾ÇÀ³��Û³ÃÍ�
¾ÕÍ�×£¤ÒÈÍ�Æ�È³�Ç½³î×�ÐÍ¾ÇÕÍÒ¤½ÈÆ¾ÇÆÎÃÍî�ÀÆû¤ý³�Æ¾ÇÍ½Æ£¤� 

ÓÀ³�ÆÒ¤£³�¾À³Ã³ÃÍ�Å³òÇ¤À³�ÒÍÒ³ÇÈÍ�ÐÍ£³ëý¤ý¤��Þ³ÆÕ¤'�Å³ëÇÍ�Ã³½³ÃÇ¤-
½ÆÅ³ÉÆ£³�ÊÆÃÍÀ³�ÆÕ³�Ð½¤ÀÊ³¾Ç�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�ÒÍî³û³£¤®�ÓÒîÍÀÍ½�È³�
ÍÀÍ�ÐÆÇ³ý¤�ÕÍÚ¤ÕÍ�Ò³�Ð½ÍÈ³û¤ÕÍ�Æ�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�Æ�×�ç¤ÃÆô¤ÀÍÕ�Ò¤Ê×��õ�
ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�ÕÍÚ¤ÕÍ Ò³�ÆÅÒÀÍ£ÆÕÍ�¾¤îÕ¤ÈÇ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú ×�ÃÍ£Í£�ð³ÀÆÊ�Æ�
þÍÈ�́ ÆÇ¤½¤½�ë³ø×�¾×ëÇÆÈ¾ÃÆ�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�ÆÅÀ¤ëÇ³£¤�Í�Æ¾ÇÍÀ¤ÇÈÆÕ�ÒÍî³û³£Æ-
Õ³��çÍ¾Ê³ÇÆ�ÆÅÀ¤ëÇ³£Æ�È³ÎÆý¤ÈÆ�ÍÒ�þ½³ÈÉ×¾ÃÍî�Æ�³×¾Ç½Æ£¾ÃÍî�ÃÍÈÅ×Ê³�¾¤�
×ÕÈÍîÍÕ¤�½³ÅÊÆÃ×£×��ÛÍ�¾À³Ã³ÃÍ�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÅ×£¤�À¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ¾Ç�ÒÍÃ×Õ¤ÈÇ³�Æ�
ÐÍ×ÅÒ³ÈÍ¾Ç�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�ÎÆý¤ÈÆÉ³��ç¤ÃÆô�ô¤'�×�¾ÃÊ³Ò×�¾ÀÍ£¤�ÐÍ¤ÇÆÃ¤�Ð³½Í-
ÒÆ½³ý³'�ÍÇÆôÆ�ÃÍ½³Ã�Ò³ø¤'�Ç¤�ô¤�ÒÍÃ×Õ¤ÈÇ¤�×Å�ÐÍÕÍô�îÊ³ÀÈÍî�£×È³Ã³�Ð½ÆÎ¤�
÷Óàú¼� ¼ÓÿÑ� ÿú�ÿúÓ�Ô´²Û, ^��� ×ÎÆÈÆÇÆ ÒÍ¾ÊÍÀÈÍ�Ð½ÍÐ³ÒøÆÀÆÕ��ç½ÍÇ³îÍÈÆ¾Ç�
È³ÅÈ³Î¤È¤�Ð½ÆÎ¤�– çÍÐ£¤'�ÍÒ�¾Õ½ÇÈÆò�Ð½¤¾×Ò³�È³ÎÆÈÆô¤�ÍÝ½ÍÃ�Æ�Ú¤Ê×Ò³Î-
ÈÍÕ�ÃÆ¾¤ÊÆÈÍÕ�Ð³½ÍÒÆ½³ô¤�À½¤ÒÈÍ¾Ç�ÒÍÃ×Õ¤ÈÇ³�� 

ÛÍÕ¤�×�Ð½ÆÊÍî�ÆÒ¤�Æ�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÅÍÀ³ý¤�¾³ÅÈ³£È¤�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ��õ�Û²±àÞÑ÷-
¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ¼ÍÊÍýÆÈ³�¾Õ½Ç�£¤�Í¾Ç³Ê³�ÕÆ¾Ç¤½Æ£³�Ã³ÃÍ�Å³�ÎÆÇ³ÍÉ¤'�Ç³ÃÍ�Æ�Å³�
¾³Õ¤�ÊÆÃÍÀ¤�ÍÀÍî�½ÍÕ³È³'�ÃÍ£Æ�¾×�×�ÆÅÀ¤¾ÈÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�¾À¤ÒÍÉÆ�ÇÍî�ÒÍî³û³£³'�³�
È¤�ÕÍî×�Ò³�î³�Ò¤ÕÆ¾ÇÆþÆÃ×£×��Û³Ã³À „ÍÇÀÍ½¤È�Ã½³£“ Ð½ÆÎ¤�Ð½ÍÈ³Ê³ÅÆÕÍ�Æ�×�
ÞÓàÓ´� ÿú²õÔ±ÁÑ´õ'� ³� È³£Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈÆ£Æ� Ð½ÆÕ¤½� Ç¤� ÐÍ£³À¤� £¤¾Ç¤� Ð½ÆÎ³�
ÔàÑ²±÷�Ñù�ùÁ±ÛÞÑå�à²ú´úÞ±, ^���'�×�ÃÍ£Í£�È¤�ÕÍÚ¤ÕÍ�ÐÍ×ÅÒ³ÈÍ�Ò³�ÇÀ½ÒÆÕÍ�ÈÆ�
ÃÍ £¤�×ÝÆÉ³'�ÈÆ�ÃÍ�£¤�Ú½ÇÀ³� 

ÓÒ�ÐÍ¾¤ÝÈÍî�ÅÈ³Î³£³�£¤�È³ÐÍÕ¤È×ÇÆ�Ò³�îÊ³ÀÈÆ�ÊÆÃÍÀÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ å²Ó-
ÞÑáÑ Æ�ÞÓàÓ´�ÿú²õÔ±ÁÑ´õ ÆÕ³£×� Å³£¤ÒÈÆÎÃÆ�³ÕÝÊ¤Õ'� ÃÍ£Æ� ÝÆ¾ÕÍ� ÕÍîÊÆ� Ò³�
½³Å×Õ¤ÕÍ�Ã³Í�Ê³£ÇÕÍÇÆÀ¾Ã×�Ã³½³ÃÇ¤½È×�É½Ç×�îÊ³ÀÈÆò� £×È³Ã³'�³� ÇÍ� £¤�¾ÃÊÍ-
ÈÍ¾Ç�£×È³Ã³�Ã³�×Õ¤ÇÈÍ¾ÇÆ� à¤ô�¾ÕÍ�ÐÍÕ¤È×ÊÆ�×Õ¤ÇÈÆÎÃ¤�³Èî³ÚÕ³È¤�£×È³Ã³�
Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú��±�Ã³Ò³�£¤�½¤Î�Í�ÊÆÃÍÀÆÕ³�ÞÓàÓì�ÿú²õÔ±ÁÑ´± Æ�ýÆòÍÀÍ£�
×Õ¤ÇÈÆÎÃÍ£�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£Æ, ÇÍ�£¤�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÅÍÀ³Ê³ ±Ê³�Û³Ç³½¤ÈÃÍ�� 

´¤î³ÊÍ¾�́ ³¾ÇÍ½³¾�£¤�×Õ¤ÇÈÆÎÃÆ�½¤ÅÝ³½'�´³¾Ç¤½� ÍÈ�êÊ¤Ã¾ÕÆÇ�– È¤�¾³ÕÍ�È³Ò³-
Ê¤ÃÍ� ÐÍÅÈ³Ç� Æ¾Ç¤½ÆÀ³Î� Ç³ÕÈÆò� ¾ÆÊ³'� À¤ô� Æ� Ç³Ê¤ÈÇÍÀ³È� ¾ÀÆ½³Î'� Õ³£¾ÇÍ½¾ÃÆ�
Æ¾ÐÆ¾×£¤�¾ÀÍ£³�¾ÊÍÀ³�Ã³ÊÆî½³þ��³È-Á×£�çÍÐ£¤'�Ç³Ê¤ÈÇÍÀ³ÈÆ�Ð¤¾ÈÆÃ�È³Ê³ÅÆ�¾¤�
×�É¤ÈÇ½×�ÔàÑ²±÷±�Ñù�ùÁ±ÛÞÑå�à²ú´úÞ±'�^�����²¤Î�È³Ò³òÈ×ô¤�£¤�¾Ç³ÊÈÍ�Ð½Æ¾×ÇÈ³�
�ÆÊÆ�¾¤�ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³��×�Ð½ÆÎ³Õ³�Í�ÃÊ¤¾³ý×�£¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤È¤�¾ÇÍÊÆÉ¤'�Í�ÝÆ½³ý×�Ð½¤-
¾×Ò¤�ÆÊÆ�Ð½¤ÐÍÅÈ³À³ý×�À¤ëÇÆÉ³ �Û³Ç³½¤ÈÃÍ�Q]]���Q]]�. 

Û³�ÐÍ£³À³�È³¾�È³ÀÍÒÆ�È³�Å³Ãø×Î³Ã�Ò³�£¤�×Õ¤ÇÈÍ¾Ç�À¤ÅÆÀÈÍ�ÇÃÆÀÍ�ÎÍÀ¤-
Î³È¾ÇÀ³�Æ�Ò³�ÆÕ³�Ê³£ÇÕÍÇÆÀ¾Ã×�×ÊÍî×�×�ý¤îÍÀÍ£�Æ¾ÇÍ½Æ£Æ��Þ³ÆÕ¤'�ÎÍÀ¤Ã ¾ÀÍ-
£ÆÕ� Ò¤ÊÍÕ�È³¾ÇÍ£Æ�Ò³�Í¾ÕÆ¾ÊÆ� ÚÆÀÍÇ�Æ�Ð½¤À³ÅÆû¤�î½³ÈÆÉ¤�¾ÀÍ£¤�Ð½Í¾¤ÎÈÍ-



çÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤ ×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×  ¶·¸ 
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¾ÇÆ��´ÍÇÆÀ�Ð½Í¾¤ÎÈÍî�£×È³Ã³'�Ç³ÃÍû¤ È³Ê³ÅÆÕÍ�Æ�ÃÍÒ�±ÈÒ½Æô³�Æ�ÃÍÒ�ç¤ÃÆ-
ô³��ç¤ÃÆô�ô¤�ÃÍÈÉÆÐÆ½³£×ôÆ�çÍÐ£¤³�¾ÇÀÍ½ÆÇÆ�Ð½Í¾¤ÎÈÍî�£×È³Ã³'�³�±ÈÒ½Æô�
ô¤�ð³ÀÆÊ³'�Ç³ÃÍû¤�Ð½ÆÃ³Å³ÇÆ�Ã³Í�£×È³Ã³�Íî½³ÈÆÎ¤ÈÍî�È³�¾ÀÍ£× Ð½Í¾¤ÎÈÍ¾Ç.^ 
´ÍÇÆÀ�Ð½Í¾¤ÎÈÍî�£×È³Ã³�Å³Ð½³ÀÍ�ÃÍ½¤¾ÐÍÈÒÆ½³�¾³�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆÕ�ÃÍÈÇ×½³Õ³�
±ÈÒ½Æô¤À¤�Æ�ç¤ÃÆô¤À¤�ò½ÍÈÆÃ¤��ÿ¤½'�Ã³Í�ëÇÍ�¾ÕÍ�³È³ÊÆÅÆ½³£×ôÆ�Ç½³ÀÈÆÎÃ×�
Æ�ÀÆë¤î½³Ò¾Ã×�ò½ÍÈÆÃ×'�ÒÍëÊÆ�ÒÍ�Å³Ãø×ÎÃ³�Ò³�±ÈÒ½Æô�×�¾ÀÍÕ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î-
ÃÍÕ� Õ³È¤À½×� È¤� Å³òÀ³Ç³� ¾³ÕÍ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ� È³£ÅÈ³Î³£ÈÆ£¤� ÒÍî³û³£¤'� À¤ô� £¤�
ý¤îÍÀ� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÎÃÆ� þÍÃ×¾� ÅÈ³ÇÈÍ� ëÆ½Æ'� ÕÍÚ¤ÕÍ� ×� ¾ÆÊÍîÆ¾ÇÆÎÃÍÕ� Ò×ò×�
Å³Ãø×ÎÆÀ³ý³�Ò³�È³¾Ç³ÀÆÕÍ�Æ�Ã³Ú¤ÕÍ�Ò³�Ð½ÍÐÍ½ÉÆ£³ÊÈÍ�ÇÍÕ¤�ÈÆ�È³£ÅÈ³Î³£-
ÈÆ£¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ�ÈÆ¾×�×�È³½³ÇÆÀÈÍÕ�ÆÈÇ¤½¤¾×�±ÈÒ½Æô¤À¤�ò½ÍÈÆÃ¤��
ð³ÃÊ¤'�ÍÀ³ÃÍ�ÃÍÈÉÆÐÆ½³È³�ò½ÍÈÆÃ³�È¤Õ³�ÐÍÇ½¤Ý×�Ò³�ÐÍÒÀ½îÈ¤�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ³�
Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£Æ�Æ�Ò³�×î½³ÒÆ�ý¤îÍÀ�Ð¾ÆòÍÊÍëÃÆ�Ð½ÍþÆÊ�×�¾ÀÍ£¤�È³½³ÇÆÀÈ¤�
ÍÃÀÆ½¤�� Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ� £¤� ×� Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ Ò³Ç� Ç¤Ã� ×� ÀÆÒ×� ÆÒ¤£¤� ÆÒ¤³Ê³'�
ÃÍ£¤Õ�¾¤�ÕÈÍîÆ'�Ð³�Æ�Ð½Í¾¤Î³È�ð³ÀÆÊ'�ÒÆÀ¤��õ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�ÃÍ½¤Ê³ÉÆ£¤�ð³ÀÆÊ³�
Æ�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ³�ÕÍÚ¤ÕÍ�Ò³�ÐÍ¾Õ³Ç½³ÕÍ�Æ�ÍÒÈÍ¾�ç¤ÃÆô¤ÀÍî�çÍÐ£¤³�Æ�²ÍÝ¤¾Ð£¤-
½³�� ç½Æ� Î¤Õ×� £¤� çÍÐ£¤� Î³Ã� Ð½ÆÃ³Å³È� Ã³Í� ÃÍÐÆ£³� ¾ÀÍî� È¤ÒÍ¾ÇÆÚÈÍî� ×ÅÍ½³��
õÐ½³ÀÍ�ò½ÍÈÆÃ³�ÃÍ£³�È³�ÐÆ£¤Ò¤¾Ç³Ê�ÐÍ¾Ç³Àø³�Ð½ÆÎ×�Æ�£×È³Ã³'�Ò¤Ç½ÍÈÆÅ×£×ôÆ�
ÅÈ³Î³£�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�ÒÍî³û³£³'�ÍÃ½¤ô¤�¾¤�Ð½Í¾¤ÎÈÍÕ�Ã³½³ÃÇ¤½×��ÑÒ¤£³�Ð½Í¾¤Î-
ÈÍî�£×È³Ã³�×�ç¤ÃÆô¤ÀÍ£�Ð½ÍÅÆ�ÝÆô¤�Ð½ÍÒ×Ýø¤È³'�Ç¤�ô¤�ç¤ÃÆô¤À�£×È³Ã�ÝÆÇÆ�
Ð½ÍÅÆ½³È�×�¾À³ÃÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×��Ñ�ÒÍÃ�£¤�ð³ÀÆÊ�Ð½Í¾¤ÎÈ³'�Õ³Ò³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�À¤½Æ-
þÆÃÍÀ³È³� ÊÆÎÈÍ¾Ç'� çÍÐ£¤� £¤� ×� ¾ÀÍÕ� ÐÍ¾ÇÍ£³ý×� ¾³ÕÍ� ÕÍ î× ô, ÍÒÈÍ¾ÈÍ� Ã³ÃÍ�
Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�Æ½ÍÈÆÎÈÍ�ÇÀ½ÒÆ��È¤�ÐÍ¾ÇÍ£¤�ÒÍÃ³ÅÆ�ÈÆ�Ò³�£¤�ÐÍ¾ÇÍ£³Í'�³ÊÆ�ÈÆ�Ò³�
ÈÆ£¤�ÐÍ¾ÇÍ£³Í� 

¼ÊÆÉ³�×Õ¤ÇÈÍ¾ÇÆ�×��ÃýÆÚ¤ÀÈÆÕ��Ã³½³ÃÇ¤½ÆÕ³�ÃÍ£³�¾¤�Æ¾ÐÍø³À³�×�ÎÍÀ¤-
ÃÍÀÆÕ� ÆÈÇ¤ÈÉÆ£³Õ³� Ò³� Ð½¤À³ÅÆû¤� ¾Ã×Î¤ÈÍ¾Ç� ÚÆÀÍÇ³'� ÃÍ£³� Õ×� £¤� ×È³Ð½¤Ò�
È³Õ¤ÇÈ×Ç³' £¤¾Ç¤�ÃÍÈÇÆÈ×ÆÇ¤Ç�ÎÍÀ¤Î³È¾ÇÀ³��Ñ�ÍÇ×Ò³�ÇÍ�ÐÍ¾Ç³£¤�Æ�À¤ÅÆÀÈ³�ÈÆÇ�
ÍÀÆò�ò½ÍÈÆÃ³��Ó¾ÆÕ�ÇÍî³'�ÕÍÚ¤ÕÍ�Ò³�ÇÀ½ÒÆÕÍ�Ò³�ÇÆëÆÈ³�Æ�îÍÇÆÃ³�³¾ÆÕÆÊÆ-
½³£×�È³Ð³£³£×ôÆ�ÍÀ×�¾Ç×ÒÆ£×�£Íë�£¤ÒÈÆÕ�ÆÈÇ¤½Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÆÕ�ÈÆÀÍÍÕ��Þ³ÆÕ¤'�
Ê³£ÇÕÍÇÆÀ¾Ã×�þ×ÈÃÉÆ£×�×� Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ ÆÕ³�ÇÆëÆÈ³� ÃÍ£³� £¤�³ÕÝÊ¤Õ�
Û½³ÀÈÆÃ³'�ÒÍÃ�×�ÞÓàÓ´�ÿú²õÔ±ÁÑ´õ ÍÈÍ�ëÇÍ�ÍÝ³ÀÆ£³�Ð½ÆÎ¤�£¤¾Ç¤�îÍÇÆÃ³�Æ�¾À¤�
ëÇÍ�Ð½ÍÆÅÊ³ÅÆ�ÆÅ�ÇÍî�ÍÒ½¤û¤ý³ Ò½ÚÆ�ÍÀ¤�Ð½ÆÎ¤�È³�ÍÃ×Ð×��Û³ÃÍ�ÇÆëÆÈ³�×�
Û½³ÀÈÆÃ×'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�îÍÇÆÃ³�×�ÈÍÀÍ£¤½×¾³ÊÆÕ¾ÃÆÕ�Ð½ÆÎ³Õ³'�ÝÆÀ³�ÆÈÃÍ½ÐÍ½Æ-
½³È³�×�³½òÆÇ¤ÃÇ×½×'�ø×Ò¤�Æ�³ÕÝÆ£¤ÈÇ�ÍÀÆò�ò½ÍÈÆÃ³�Æ�ÐÍ¾Ç³£¤�Ê³£ÇÕÍÇÆÀ�ÃÍ£Æ�
ëÆ½ÍÃ�ÒÆ£³Ð³ÅÍÈ�Ã³½³ÃÇ¤½³�Ò½ÚÆ�È³�ÍÃ×Ð×� 

^ Ó�ð³ÀÆÊ×�Ã³Í�Ð½Í¾¤ÎÈÍÕ�£×È³Ã×�ÐÆ¾³Í�£¤�Æ�´ÆÒò³Ç��³ÕÆô� „¶·¸�Ñ��±ÈÒ½Æô�
¾ÊÆÃ³�ÒÍ¾Ç³�ÆÅÈÆ£³È¾Æ½³È×�Æ�¾ÊÍÚ¤È×'�³ÊÆ�×�Í¾ÈÍÀÆ�Ð½Í¾£¤ÎÈ×�ÊÆÎÈÍ¾Ç�¾ÀÍî³�ÃÍÈÅ×-
Ê³��³È³�ð³ÀÆÊ³“ ��³ÕÆô�^��Q���Q����³ÕÆô�£¤�×£¤ÒÈÍ�×Ã³Å³Í�Æ�È³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�ÆÅÀÍ½¤�
ÃÍ£Æ�¾À¤ÒÍÎ¤�Í�ð³ÀÆÊÍÀÍÕ�ÐÍ¾ÇÍ£³ý×� 
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ÛÍÐÍÈÆÕ�ÆÅ�È³¾ÊÍÀ³'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�¡�u���u���«u Ç¤Ã�£¤�ÆÒ¤£³�Ð³½ÍÒÆ½³ÈÍî�¾Ð³-
¾¤ý³� ÃÍ£Æ� ÝÆ� ÕÍî³Í� Ò³� Ý×Ò¤� þÆÈ³Ê¤� ¾À³Ã¤� Ð½ÆÎ¤� ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈÍ� ð³ÃÊ¤'� Æ�
±ÈÒ½Æô¤À³� Æ� ç¤ÃÆô¤À³�ò½ÍÈÆÃ³�ÍÒ½¤û¤È¤�¾×� ÅÈ³Î¤ý¤Õ� ÇÍÐÍÈÆÕ³� Þ³ÆÕ¤'�
Û½³ÀÈÆÃ�Æ�ÞÍÀÆ�ÿ¤½×¾³ÊÆÕ��³�¾³�ýÆÕ�Æ�ÐÍ£³Õ�îÍÇÆÃ¤��ÆÕ³£×�¾Ç³Ç×¾�ÐÍ¤ÇÆÎ-
ÃÍî� ÆÕÐ¤½³ÇÆÀ³'� ÐÍÒ� ÎÆ£ÆÕ� ¾ÆÊ³Õ³� Ú³È½� ò½ÍÈÆÃ¤� ÒÍÚÆÀø³À³� ÍÒ½¤û¤È×�
Ò¤ÀÆ£³ÉÆ£×�� õ� ÇÍ£� ÐÍ¾¤¾ÆÀÈÍ£� ÃÍ½¤Ê³ÉÆ£Æ'� ÀÆÒøÆÀÍ£� Î³Ã� Æ� È³� Ê¤Ã¾ÆÎÃÍÕ�
ÈÆÀÍ×'�Ú³È½�ò½ÍÈÆÃ¤�£¤�Å³Ð½³ÀÍ�×�ÐÍ¾¤Ò¾ÇÀ×�¾ÀÍ£¤À½¾È¤�ÐÍ¤ÇÆÃ¤�ÍÀÆò�ÐÆ¾³É³��
Þ³ÆÕ¤'�È¤�Ç½¤Ý³�¾Õ¤ÇÈ×ÇÆ�¾³�×Õ³�Ò³�£¤�ÇÆëÆÈ³'�ÃÍ£ÍÕ�£¤�ÍÅÈ³Î¤È�Û½³ÀÈÆÃ'�
Å³Ð½³ÀÍ�±ÈÒ½Æô¤À�Ð½ÆÕ³½ÈÆ�ÐÍ¤ÇÆÎÃÆ�ÐÍ¾Ç×Ê³Ç��Ñ�ÞÍÀÆ�ÿ¤½×¾³ÊÆÕ�ÕÍÚ¤-
ÕÍ� Ç×Õ³ÎÆÇÆ� Ã³Í�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ� £¤Åî½Í�ç¤ÃÆô¤À¤�ÐÍ¤ÇÆÃ¤'� È³ÆÕ¤� Ð³½ÍÒÆ½³È³�
ÆÒ¤£³�¾Ð³¾¤ý³'�×�¾¤ÝÆ�ÍÝ£¤ÒÆý×£¤�¾À¤�ÚÆÀÍÇÈ¤�ÃÍÈÇ½³ÒÆÃÇÍ½ÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÍÐÍÅÆ-
ÉÆ£¤'�ÃÍ£¤�¾×�Ð½¤ÒÕ¤Ç�ç¤ÃÆô¤ÀÆò�ÃÍÈÇ¤ÕÐÊ³ÉÆ£³�Æ�¾×Õ³�ç¤ÃÆô¤ÀÆò�ÐÍ¤ÇÆÎ-
ÃÆò�ÆÈÇ¤ÈÉÆ£³.  

¼³Ò³�£¤�½¤Î�Í�ÐÍ¤ÇÆÉÆ�±ÈÒ½Æô¤ÀÆò�Æ�ç¤ÃÆô¤ÀÆò�ÊÆÃÍÀ³, ÕÍÚ¤ÕÍ�×ÍÎÆ-
ÇÆ�£Íë�£¤Ò³È�ÕÍÕ¤È³Ç�ýÆòÍÀ¤�¤ÃÀÆÀ³Ê¤ÈÇÈÍ¾ÇÆ��Þ³ÆÕ¤'�×�ÍÝ¤�ò½ÍÈÆÃ¤�ÊÆÃÍ-
ÀÆ ¾×�Ð½ÆÃ³Å³ÈÆ�×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�ÝÆÈ³½ÈÆò�ÍÐÍÅÆÉÆ£³��õ�ÞÓàÓ´�ÿú²õÔ±ÁÑ´õ Ð½¤-
ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ� ¾Ê¤Ò¤ô¤� ½¤Ê³ÉÆ£¤�� ¼Æ½� ±Èî¤ÊÍ¾ – á½ÈÆ� îÍ¾ÐÍÒÆÈ'� êÊ¤Ã¾ÕÆÇ – 
åÍÐÃÆÈ¾'�çÍÐ£¤ – ²ÍÝ¤¾Ð£¤½'�ÐÆ¾³É�Æ�ý¤îÍÀ�Ð½Æ£³Ç¤ø'�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ 
×ÍÎ³À³ÕÍ�³ÈÇÆÐÍÒ¤�Ã³Í�ëÇÍ�¾×�ð³ÀÆÊ�Æ�ð¤þÍ¾¤'�³�ÐÍÇÍÕ�ð³ÀÆÊ�Æ�ç³×ÊÆô��
¼³Í�Ò³�¾×�Æ�È³�Ç³£�È³ÎÆÈ�ÍÀÆ�ÐÆ¾ÉÆ�ÆÕ³ÊÆ�ÐÍÇ½¤Ý×�Å³�É¤ÊÆÈÍÕ�Æ ÇÍÇ³ÊÆÇ¤-
ÇÍÕ�– Å³�ÊÆÉ¤Õ�Æ�È³ÊÆÎ£¤Õ�£¤ÒÈÍî�Ã³½³ÃÇ¤½³� 

Ó¾ÆÕ� ëÇÍ� Ð½ÍÈ³Ê³ÅÆÕÍ�¤ÃÀÆÀ³Ê¤ÈÉÆ£×� ÆÅÕ¤û×� Ã³½³ÃÇ¤½³� È³ÅÈ³Î¤ÈÆò�
ò½ÍÈÆÃ³'� ÍÀ¤� ÒÀ¤� ò½ÍÈÆÃ¤� ÍÝ£¤ÒÆÈÆô¤� Æ� ÍÝ£¤ÃÇÆÀÆ¾ÇÆÎÃÆ� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÎÃÆ�
Õ³ÈÆ½��ÓÝ£¤ÃÇÆÀÈÍ¾Ç�£¤�¾À³Ã³ÃÍ�Ç¤ÕÐ¤½³Õ¤ÈÇ�£¤ÒÈÍî�ò½ÍÈÆÎ³½³�Æ�Ç³ÃÍ�¾×�Æ�
±ÈÒ½Æô�Æ�ç¤ÃÆô�ÍÝÊÆÃÍÀ³ÊÆ�¾ÀÍ£�³×ÇÍ½¾ÃÆ�îÊ³¾�×�Ò¤Ê×��ÛÍ�È¤�Ç½¤Ý³�¾Õ¤ÇÈ×-
ÇÆ�¾³�×Õ³�ÈÆ�Ã³Ò³�îÍÀÍ½ÆÕÍ�Í�Ò¤ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£Æ�Ú³È½ÍÀ¾ÃÍî�ÍÒ½¤û¤ý³�ò½ÍÈÆ-
Ã¤��ê¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÎÃ¤�ÐÍÅÆÉÆ£¤2, ÍÝ£¤ÃÇÆÀÆ¾ÇÆÎÃÆ�ÇÍÈ�
È³ÅÈ³Î¤ÈÆò�ò½ÍÈÆÃ³�¾×î¤½Æë¤�È³Õ�Ò³�£¤�Æ�±ÈÒ½Æô×�Æ�ç¤ÃÆô×'�Æ³ÃÍ�Ò¤ÃÍÈ-
¾Ç½×Æë× Ú³È½ÍÀ¾ÃÍ�ÍÒ½¤û¤ý¤�ò½ÍÈÆÃ¤'�¾Ç³ÊÍ�ÒÍ�À¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ¾ÇÆ�Ð½ÆÎ¤�Æ�ÒÍ�
ÇÍî³�Ò³�ÎÆÇ³Ê³É�¾ÐÍÅÈ³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç�ÒÍî³û³ý³�Æ�Ð¤½ÉÆÐÆ½³�Æ¾ÇÆÈ×�
Ã³Í�ÃÍÕÐÊ¤Ã¾È×�Ã³Ç¤îÍ½Æ£×� 

Û³Ã³À�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÆ¾ÇÆÎÃÆ� ÇÍÈ�ò½ÍÈÆÃ¤�¾×î¤½Æë¤� È³Õ� Ò³� £¤� Æ�±ÈÒ½Æô×� Æ�
ç¤ÃÆô×'�Æ³ÃÍ�Ò¤ÃÍÈ¾Ç½×Æë×�Ú³È½ÍÀ¾ÃÍ�ÍÒ½¤û¤ý¤�ò½ÍÈÆÃ¤'�¾Ç³ÊÍ�ÒÍ�À¤½ÍÒÍ-
¾ÇÍ£ÈÍ¾ÇÆ�Ð½ÆÎ¤�Æ�ÒÍ�ÇÍî³�Ò³�ÎÆÇ³Ê³É�¾ÐÍÅÈ³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç�ÒÍî³û³ý³�
Æ�Ð¤½ÉÆÐÆ½³�Æ¾ÇÆÈ×�Ã³Í�ÃÍÕÐÊ¤Ã¾È×�Ã³Ç¤îÍ½Æ£×�� 

ÑÅ� ¾À¤î³� ÒÍ¾³Ò� È³À¤Ò¤ÈÍî� Ð½ÍÆ¾òÍÒÆ� Ò³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ� Ò¤Ê×�×ÍÎ³À³ÕÍ�
Å³Õ¤Ç³Ã�ÐÍ¾ÇÕÍÒ¤½ÈÆÅÕ³��±ÈÒ½Æô¤À�ÍÒÈÍ¾�Ð½¤Õ³�Æ¾ÇÍ½Æ£Æ'�³�¾³�ÇÆÕ�×�À¤ÅÆ�Æ�

2 Þ³ÆÕ¤'�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ Å³Ð³Ú³ÕÍ�¾À¤ÅÈ³£×ô¤î�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î³'�³�×�ÞÓàÓ´�

ÿú²õÔ±ÁÑ´õ ×ÍÎ³À³ÕÍ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î³�ÃÍ£Æ�£¤�È³ÎÆÈÆÍ�ÒÆ¾Ç³ÈÉ×�ÍÒ�Ð½ÆÎ¤'�Å³×ÅÆÕ³£×ôÆ�
Ð½Æ½¤ûÆÀ³ÎÃÆ�ÐÍÊÍÚ³£� 



çÍ£³Õ�ò½ÍÈÆÃ¤ ×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×  ¶·¸ 

 

QQ^ 

Ð½¤Õ³�Ú³È½ÍÀ¾ÃÍÕ�ÍÒ½¤û¤ý×�ò½ÍÈÆÃ¤'�ÐÍ¾Ç³ÀÆô¤�Û²±àÞÑ÷¼õ�å²ÓÞÑ¼õ�×�ÐÍ¾Ç-
ÕÍÒ¤½ÈÆ¾ÇÆÎÃ¤�ÃÍÍ½ÒÆÈ³Ç¤�Æ�Ð½ÆÝÊÆÚÆô¤�£¤�ç¤ÃÆô¤ÀÍ£�ÅÝÆ½ÉÆ�Ð½ÆÎ³�ÞÓàÑ�
ÿú²õÔ±ÁÑ´��Ó¾ÆÕ�ÇÍî³�Æ�±ÈÒ½Æô¤À³�Æ�ç¤ÃÆô¤À³�ò½ÍÈÆÃ³�ô¤�Æ¾Ç³ôÆ�ÅÈ³Î³£�
ÊÆÃÍÀ³� Æ� ýÆòÍÀ¤� Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£¤'� Ç¤� ô¤� Ò³ÇÆ� Ð½¤ÒÈÍ¾Ç� Ð¾ÆòÍÊÍîÆÅ³ÉÆ£Æ�
Ã³½³ÃÇ¤½³�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�Æ¾ÇÍ½ÆÎÈÍ¾Ç�ÒÍî³û³£³�� 

 
ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 

 
±ÈÒ½Æô�^��^��±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ����u�����u�°�����u ��ê¤Íî½³Ò� 
ê¤Ã¤½� ^��^�� ê¤Ã¤½'� ´Æ½Í¾Ê³À� Û½³ÀÈÆÎÃ³� ò½ÍÈÆÃ³� ×� ¾À£¤ÇÊ×� Ã½ÆÇ¤½Æ£³�

½×¾ÃÆò�þÍ½Õ³ÊÆ¾Ç³��*���Þ¤Ò¤øÃÍÀÆô'�ð½³î³È��×½����º�������������³u���
��������������£�����±���������������������ê¤Íî½³Ò� 

�ÆÀÃÍÀÆô� ^��X�� �ÆÀÃÍÀÆô'� ð½³îÆë³� �×½��� y������ �±������°� ��� ��u. 
Ô×ÝÍÇÆÉ³. 

ÿ¤½ÃÍÀ�^��Q��ÿ¤½ÃÍÀ'�±Ê¤Ã¾³ÈÒ³½��ÑÕ³È¤ÈÇÈ³�ÐÍ¤ÇÆÃ³�±ÈÒ½Æô¤ÀÆò�½ÍÕ³È³��
*���ç½¤Ò½³î�ç³Ê³À¤¾Ç½³��×½����·������u���«�������������³u��ê¤Íî½³Ò��
Ô��Q]]–Q��� 

ç³ÈÇÆô� Q]]��� ç³ÈÇÆô'�´Æò³£ÊÍ��´³½îÆÈ³ÊÆ£¤� Æ� ÕÍ½³ÊÆ£¤� ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³� Æ�
êÍ½Æ¾Ê³À³�ç¤ÃÆô³��*���çÆ£³ÈÍÀÆô'�ç¤Ç³½º�ÿ¤½ÃÍÀ'�±Ê¤Ã¾³ÈÒ³½ �×½���¸��-
���u�¬�����u�u�¸���³u��¸��£���u±���u����u���ê¤Íî½³Ò� 

ç¤ÃÆô Q]]^��ç¤ÃÆô'�êÍ½Æ¾Ê³À��¼����Á����u�� ��ÞÍÀÆ�Ô³Ò� 
ç¤ÃÆô�Q]^Q��ç¤ÃÆô'�êÍ½Æ¾Ê³À��½�u������«u���tu��¡u��ê¤Íî½³Ò� 
Ô³Õ³½�Æô� ^��^�� Ô³Õ³½�Æô'� ²³ÒÍÀ³È�� *��� Þ¤Ò¤øÃÍÀÆô'� ð½³î³È� �×½��. º����

���������³u�����������������£�����±���������������������ê¤Íî½³Ò� 
Û³Ç³½¤ÈÃÍ�Q]]���Û³Ç³½¤ÈÃÍ'�±Ê³� ìÍÇ¾Ã¤�Æî½¤�×Å�Ð½³Çý×�¾ÀÆ½³Ê¤��ç¤ÃÆô¤À�

ÃýÆÚ¤ÀÈÆ�ÒÆ£³ÊÍî�¾³�¼ÆëÍÕ�� *��� çÆ£³ÈÍÀÆô' ç¤Ç³½º�ÿ¤½ÃÍÀ'�±Ê¤Ã¾³È-
Ò³½ �×½����¸�����u�¬�����u�u�¸���³u��¸��£���u±���u����u���ê¤Íî½³Ò� 

�³ÕÆô�^��Q���³ÕÆô'�´ÆÒò³Ç��������t������������u�������°�����������
�����³u���±�°��u�� t������u���u��£��²�tu��Ô³½³£¤ÀÍ� 
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Generationskonflikte 
 
 

���� 	#�ma Generationskonflikte finden wir bei vie&��� �����>#�$��>#�gen 
`>#�������&lern, wie z. �������C��ka, in dessen Werken oft der Kon�&����+���>#���(�����
���� `�#�� ���ta�>#�'� ����� ��>#� ���� ����+� \��&&$��zer, 	#�!��� =���� ����� ����#�rd 
`>#&����� ���� \���rationskon�&���� !���� ����� ��>#�� ���������� +���>#��� ���wandten 
Personen in einem litera���>#���	�������dic#����������������������>#����������>#�us 
um einen Konflikt +���>#���\���rationen zweier ver�>#�edenen Wel����#��deln, der 
alten und unterge#����������������������������&�#�������`�#�������$�e��&����>#� ���
diesen Werken die Gegensätze und die Werteunter�>#�ede der sic#����gegengesetzten 
Parteien wi������������trag, der litera���>#����������������+�C����'�	#�mas Mann 
und na���&�>#� *��� y������ ����� ��#��delt, wird die litera���>#�� ����beitung dieses 
sozia&����#���!����!�����!����&���������usarbeitung von gemeinsamen Merkmalen 
und Unter�>#�eden anlysieren. 

 
���� #�������>#� motivierte Roman W�`*RE UND KONSULN ���� *��� y�����

��#»���+�� ������������'����� �������#��tigen Literatur���>#�>#����&��+��>#��-
setzend für die Entste#����$�riode angese#��� ���den �»����. *�� ���sem 
����!men#��������y���������������!�	#�mas Mann in der deuts>#�������-
ratur���>#�>#��� �&�ic#+�setzen, da beide in einer ganz besonderen Weise des 
`$��&��!����$��>#&�>#���=»�&�>#��������#������ke bereic#��ten und dem litera-
���>#���{��lismus, jeder auf seine eige���y�����������������`$��>#��bra�>#�' 
����������y�����>ksnote verlie#��.  

�������trum der Werke von y���� bil�����!!��������#!������nte, das 
selbst Erleb�����������bac#��te und die kulturel&��(��&falt, bzw. boten das kul-
turel&��������&���»���y���inander$��&len im Raum sei�������mat eine Unmen-
ge an Stoff, der nur darauf wartete, litera���>#������beitet zu werden. Somit 
birgt er ��>#���������&&�>#�ftlic#���#���!���������\���rationskonfliktes, das 
den Ker�$���������������trags bildet. 

������>#����le ande���+���>#��!���>#&�>#����+�e#��gen bietet der Gene-
rationskonflikt einen fruc#�������������+���`>#��fung eines litera���>#�verar-
beitbaren Stoffs, und wenn die������+����>#���>#�����einem besonderen Di>#-
ter, wie es *���y����'�	#�!���=�������������+�C��ka sind, verdic#��������'�
so resultiert dies �!���!�#��in einem Lesevergnügen bereitenden Werk.  

��������������� Generation ist wie folgt zu verste#��� „[…] die \��$$������
in einem begrenz���'�+���>#���+�#����������+���%�#����!���sen�������traum 
geborenen Men�>#��'��������������!mte gemeinsa!�'�#�������>#�������&turell 
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bedingte Erfa#���gen und Eigen�>#��ten zugeordnet werden“ �Met+&��� ���i-
kon Q]]���Q���. 

*����������ra������&������������������������\���ration etwas weiter zu ver-
ste#��. 

Dagegen bil���� ��>#� ������&&�� �!� ���#��� Q]�� %#�� e��� &���� �$�zi���>#��� \����griff 
#���us, mit des������&���y&�������$$������������ �#����������>#�edlic#�����&tu-
rellen Erfa#������� ���� �������$�������+��� ������ ���� �����&�� ���� �#���� �����-
zug����`��&���!\�����&"������inander abge#�ben wer���������`�&�����+��&����\��$$�e-
rungen und Ric#���gen als !\�"'��������� �������y����gar��������Q]��%#���#������
begeg�����+� ���!\��������"�'����nt einerse����������#»#���������ur>#���zungskraft 
die����\��$$��'�������>#����>#��#�����&���������ge G. gegen die etablierten *�#�&-
��'� y�����>ksformen und Wer��� ���� �&������ \���� $���tionieren; unablässiger 
*���vationsdruck und Überbietungsgesten sind für diese Positionierun����������
in lit. Manife������>#�rakteri����>#“ �=��+&�����������Q]]���Q���. 
Die kur+�������������&������lässt beina#������y���#me zu, es fände ��>#�

+���>#���������>#���generatio���������y���C�!$�������'� �� dem der Konflikt 
eine litera���>#��y���inanderset+����+�����&���#���.  

���� �!�(����&������#��'����ste#���\���rationskonflikte an erster Stelle 
auf Grund von unter�>#�edlic#��� ��&turel&��� ���� #�������>#��� ����#���gen, 
die ein erweitertes, andersartiges Welt- und Weltordnun��������������!�����>#�
bringen. Dement�$��>#���� ���� ���� Generationskon�&���� ��>#� ��� &���ra���>#���
Werken vorzufinden.  

y����s Roman W�`*RE UND KONSULN ist ein reali����>#����dic#������#����-
���>#���Plot����������&�����$��&����>#����	���nik, einer kleinen Provinzstadt in 
dem vom Osma���>#���{��>#������+�����������'�����������+�#&���������!������
����%�#���+���>#���^�]������^�^�, und im Mittel$���������\��>#�#�������#��
der ����+»��s>#��C��sul Daville, der zwar für diese Posi�����#��������!$���#��'�
��>#�����>#�!��>#!�&���#&��!��latz zu ��#��� �>#����'������������&���»�������
kulturel&��(��&falt der lokalen Ein��#ner�>#���'�����!�����>#���>#���>#��#��� 
y����#�� ������'� ���>#����� ������ y��gabe als Konsul. Der familiär gesinnte 
Daville versuc#�� ��>#����� ���������!�lie das Leben in Travnik so ange��#!�
����!»�&�>#� +�������&���'������ ��� ��#&� ��>#�������������#nern, gle�>#��&����
wel>#er Kultur oder Religion diese an��#»���'���������C�$����������� 

Sve dok nisu zaokrenuli u glavnu ulicu išlo je dobro i konzul je zaista mogao biti 
zadovoljan. 2�������
�����li do prvih tur
��������, nastade neko sumnjivo dozivanje, 
lupa avlijskih vrata i muštebaka na prozorima. ����������	������je jedna devoj��ca 
otvori samo malo jedan kanat i izgovaraju�������zumlji	�������
�de sitno da zapljuc-
kuje na ulicu, kao da vra��. Tako su se redom otvarale kapije i podizali mušepci i za 
trenutak pomaljala lica, �������*������:�����nog zanosa. Zabulje���*����
������va-
le i vra��le, ������ci izgovarali psovke, pra��ne opscenim pokretima i nedvosmisle-
nim pretnjama, pljeskaju���
�����
��*���ci ili pokazuju��������������
����*���������. 
[...] Zbunjen i ogor���, iako je nastojao da sakrije zbunjenost, konzul je jahao dalje, 
vide��������������	���rovih ljudi zaista ne obra�����*�������
	���, ali je ose���������
mu krv udara u glavu �	���Q��. 
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Der erste Kon�����!�������y�sässigen stand also unter �>#&�>#�! ��>#���
���� 	������ ��#&���� ����� ������ber allen Eindringlin���� ���� ���!den, die 
Ort#�do������#�������>#���>#�����!�������>#���C����&'������#�������ne Posi-
tion im Land vielle�>#t +�!����seren wen�����»����'���������Kat#�liken ��#-
men ����!� ����zosen die fre����>#�ftlic#� ��+�e#���� +���>#��� ����kre�>#�
und dem Osma���>#��� {��>#� ���&'� ����!� ��� �#��� y����� ���� ����
»����r��>#��>#-unga���>#��� C����&� ���� {�>#�� #��te, in Travnik einen sol>#�� 
Posten zu bekleiden. Die beste#������ (��#�ltnisse erwie���� ��>#� �&�� ��#r 
�>#��erige (���ussetzungen, unter denen Daville nun leben und arbeiten mus-
����� `�>#� ���ner Situation bewusst, versuc#��� ��, das ein+��� =»�&�>#� zu tun, 
um die seine �������������>#���zu verbessern'�����!������>#������������(��ge-
setzten beklagte.  

Za vreme tih prvih nekoliko meseci Davil nije prestajao u svojim izvještajima da se 
*�������
	��������
�����������zul u ovakvim prilika�����*�������*�li. ������
�����
zlo��� ����*������������;���ka, na sporost i nesigur��
���*�	nih vlasti, na male 
plate i nepovoljne kredite, ����������������kišnjava, na klimu od koje mu deca pobo-
levaju, na intrige austrijskih agenata, na nerazumevanje na koje nailazi kod stareši-
na u Carigradu i Splitu. [...] Izme)���
�log Davil se naro����*���������������star-
stvo ne šalje pozda������	�ka, ����	nika o karijere, sa znanjem turskog jezika �	���
X��. 
y&��������������fnungen auf einen vertrauenswürdigen Mitarbei�����>#���

fast aufgege���� #����'� �>#�>����� �#!� ������ (��gesetzten den jungen des 
������. Dieser jun��� =���'� �!� y������ ������ ���&ver�$��>#��den Karriere, 
unter�>#��� ��>#�����fern von sei��!�(��gesetzten, da er'�����>#�int es, keine 
`>#����!��!�����mit der loka&������»&�������zeigte.  

Našao se sa jeromonahom Pahomijem, bledim i uzdr*���vim kalu)erom koji je tada 
opslu*�vao pravoslav��� ����� 
	&� ����ila Arhangela. Ula���� ��� �� ����� ��	���kih 
Jevreja. Posetio je mana
�����Z��oj Gori i tu sklopio poznanstvo sa nee����:��trima 
koji su mu dali podatke o zemlji i narodu. Spremao se da ispituje stara naselja i gro-
blja po okolini, ��������ni sneg. ������
����������lje saopštio je Davilu svoju name-
ru da napiše knjigu o Bosni. [...] J�:�se nije nikad propuštao pazarni dan da ne obi-
)�� #���� �*��te. Raspitivao je za cene, rezgledao predmete i bele*��� ���na i nazive. 
Svet se sakupljao oko ovo���������:��������������venog stranca i posmatrao ga kako 
proba neko reše��������*���vo zagleda izlo*�ne svrdlove i dleta �	������. 
���� ������� betrac#��� die neue Situa����'� ��� ���� ��� ��>#� ��� ����!� �#!�

fremden Land wiederfand, ���� ���� $������>#��� `��te ����� �inen Nutzen aus 
seiner derzeitigen Position zu zie#��� ���� ���� ��ste daraus zu mac#���� *#��
bekümmern und belasten die Sorgen Davil&��� ��>#� �\����&� Q]]�� ^���. 
����>#��� �#���� �>#�inen ganze Welten zu liegen. Daville war ein Mann mit 
Sinn für das Poe���>#�'����&������># &��>#�������������*��������&���&� und kon-
������>#���!����$��>#��� ��>#��!��������� �#!���� ���!��������»�&�>#���������
der von ����������������unden. 

To je, dakle, plod Revolucije, slobodni gra)�nin, ��	����	��, mislio je Davil, kad bi 
ostao sam, posle svakog razgovora sa mladi���. „��*�����	�luci�����)��������viš-
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ta?“ pitao se uplašeno tada. „Jeste, ���� 
�� ����nju u veli��ni i moral���� ��
�ti, ali 
��)��������višta“, odgova�������
���
������
�. 
Eine sol>#������weise war dem jun�������������� ����># ganz fern, und 

er v���>#���de��� ��>#�� ���&� ����� !�� Gedanken an Daville, wie sein erster 
Tagebuc#�intrag in Travik bewe�����Konzul je onakav kakvim sam ga zamišljao 
�	����Q�. Sei���(��stellungen von Daville basierten auf dem von einem älteren 
Kollegen im Ministerium dargelegten ����>#��� 

Ne mogu�����������ju��������������obziran, svirep, nesavestan ili podmukao, on je, 
da bi se odbranio i odr*��, postao oplašljiv, prikriven i sujeverno oprezan. Zdrav, 
��
�, poduzimljiv i veseo, on je s vremenom postajao osetljiv, kolebljiv, spor, nepo-
verljiv i sklon melanholiji. A kako sve to nije odgovaralo njegovom pravom karakte-
ru, stvaralo je u nje������nu podvoje��
����nosti. Ukratko, on je jedan o onih ljudi 
koji su naro����*�	�� ����nih istorijskih doga)�ja, jer nisu u stanju ni da se tim 
doga)�jima odupru, ���������������zetni i sna*�������dinci, ni da se sa njima potpu-
no u sebi izmire, kao što rade gomile pro
��nog sveta. On je „�����	�ka koji se vajka“ 
i vajka���
���������*�	����
	����*�	��������*�	��
�� �	������. 
Dem��>#� #����� ���� ���� ������ `����� ���� ��>#� stets über sein `>#�>ksal 

beklagenden Daville, der auf seinen Lebensweg und Lebenslauf wie auf einen 
��>#��zu �#!���#»��������&�>��. Seine all+�������������>#���������tungen an 
�����������\&��+������������&���o����������'���������+»���>#��{���lution und 
�>#&���&�>#����|�$�&��'�&����������#!�����\���#&�����Übelkeit aufkom!����(���
der in seinem Wesen entstandenen geteil��������»�&�>#���� #��- ����#��geris-
sen, verleite����#�������&��>#��zur Leiden�>#����neigender Sinn, wieder neuen, 
�������*�����+����&�����y�����������ren Seite ���#����������������������'�����
eine¯y��geburt der Revolution’ ist – ���� �#�� ����&le nennt – und dem diese 
Welt���>#�>#��'� ���� ����&le miterlebte'� ���� ���� #�������>#�� Dokumenten 
bekannt ist. ����� +���� ��&>#� �����s>#�edlic#�� ����»�&�>#��iten aufeinander-
treffen, ������>#���+� eine y&���sdifferenz bes��#�'������������\���rationskon-
�&�������!����&�>#� 

J�	������������	��������
�����bli*�	������desetim godina�����J�:�se je ušao u dvade-

�� ����	�tu. Ta razlika u godinama ne bi bila velika stvar u drugim vremenima i 
druk��jim prilikama. Ali burna vremena, sa velikim promenama i socijalnim pore-
me��jima, iskopaju i prodube nepremostiv jaz izme)���	�������taja i stvore od njih 
stvarno dva sveta �	���XX�. 
Dement�$��>#����������������den Männer un��#��, eine tiefe�����+�e#����

zueinander aufzubauen, was man unter den Umständen, in denen sie in Trav-
���� �&�� ���!de leben müssen, von zwei Landsmännern eigen�&�># erwarten 
�»������ 

����#����������C��flik��� +���>#�������&&����������������� ���standen in 
��&ge des ����!������ ����!streifens von d���������������&le vertraute den 
Ein#�i!��>#�����>#��������������#!�����������&�>#'���&>#��Motive �����������
��#l dazu bringen konnten, dies���(�&�'� �#�������>#������`��������#������-
nenlernen zu wollen. Dieser Stand$����� ����&les ver�$����� �#!� ����� �&�re 
`�>#�'������#!���#&�����&���&�����»&���������������#�������gen und das Leben 
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����������!de #�tte einfac#���mac#����»��en����������#&�����&&���������$-
�$��son in W�`*RE UND KONSULN ���'� �>#�int ��>#� ���� ������� ���� +��� ���son 
geworde����$��>#&�>#��{�#��������+�#&����+������� 

Dem neutra&��� ��+�#&�������$����� ��!!�� ��>#� #���� ���� ������� �!� ��>#����'�
����� ��� �������&&�'� ����� ���� ����utung eines Lan���� &������ ��>#� ��>#�� ����>#�
ermes���'�������#&���>#�����������\�����te eines fremden Staa������#&���(��&me-
#��������>#�������{���������>#�������stigen Gütern, interessan�����#�raktereigen-
�>#��ten und bemerkenswer����\�����>#����������!���+�#&���������������������
über weite Strec����������#��lo���>#����&�>� �\����& Q]]���Q^��. 
Die���� �&�>kwinkel ist Daville fern, da er mit eigenen Dämonen aus der 

(��gangen#�it und Gegen�����+����!$����#�����������+����#��!�������\��>#�>-
#��� ���� ����nen Lan���� ���� (�&���� �������'� �!� \�#»�� ���� ���� ���bleme der 
loka&������»&�������+��#����� 

Kriju�����
����������ko i slo*�no duševno stanje, došao je kao konzul u Travnik, a 

	���������	�����*�veo nije ga moglo ohrabriti ni umiriti, nego naprotiv još više uzdr-
mati i zbuniti �	����]�. 
���� ������� ��#»��� ����>#� +�� ������ \���ration, für die das Grübeln über 

derartige Dinge, kei���� `���� #���� ���� �ie war die glorreic#�� =����>#��� ����
=��>#��'�����!����#�����&��C���������+�#&��, und die Revolu�������#»����+��
den im Nebel versunkenen Erinnerungen der Kind#�it. Diese Generation lebte 
��������{��>#'�������!���������&�����&�ic#&�ute��������*�������!�{��>#�&��� es 
��>#� &����'�����iten, vorwärts kommen und aufstei�����|�>#��!�#��������>#��
weniger.  

Svet „ideja“ koji je za Davilov naraštaj bio stvarni duhovni zavi���� �� ���	�� *�	�, 
izgledalo je da za ovaj naraštaj i ne postoji, ali zato za njih postoji „*�	��*�	�“, svet 
stvarnosti, svet opiplji	��� �����nica i vidljivih, merljivih uspeha i neuspeha, neki 
strašni, novi svet koji se pred Davilom otkrivao kao studena pustoš, strašnija od 
krvi, muka i duhovnih lomova Revolucije. To je pokolenje, niklo iz krvi, lišeno svega i 
ustremljeno na sve, prekaljeno kao da je kroz vatru protr��lo �	����^�. 
Die���*��enwelt, auf die Davil&���!!�����>#���������������'����stiert für des 

���������>#t, denn er gla���������>#��������sba���'������>#��'������������klic-
#��it ferne ist. Dem��>#� �>#����� ��># dieser Generationskonflikt zu einem 
Weltenkonflikt auf, einem Kon�&���� +���>#��� �&���� ���� ������ (��stellungen 
über die Weltordnung. Ein Konflikt, den wir in die�������!���>#��������+�C��-
������+�#&����*N DER S	{y�KOLO|*� vorfinden. 

���� ��� ������ ����� ���� �!���>#� ����� Wen��� ��!� ^��� +�!� Q]�� %�#�#��-
������� &������� �����>#�$��>#�ge Dic#��������+�C��ka bereic#��te viele seiner 
Wer������>#��en (����-`�#�-Kon�&���'��!������$�������������Dy`�U{	�*�, DER 
�{*���y|���|�(y	�{ oder D*��(ER�y|DLUNG��(�������� `�#����#»�����!�����a-
lo���>#���`��ne �����&�>#�zwei unter�>#�edlic#���\���rationen an, und es bes-
��#�� ��!��>#� ��� ������ (����-`�#�-��+�e#���� ����� $����zielle Gefa#�� ������
Generationskonflikts.  

*!���+�������viele Deutungen seiner Werke lesen wir gerade oft bei Kafka 
über sei���$���»�&�>#�������#���gen, sei��������»#�&�>#����+�e#����+��sei-
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ner ��!�lie und zu �#����=��gliedern'��������>#����������������#������'���>#�
auf irgendjemanden aus seinem Umfeld einzulassen ����!���� ^����� Q]]�. 
y��� &��>#��#�tte er es in seinem Leben ��#�&�>#���>#����#�����y&� `�#��eines 
erfolgreic#���\��>#����!�����'�für den y��������������&��(��rang gegenüber 
de�� ��!�&��� #��ten, und einer Mutter'� ���� �#��!� �#�mann niemals wider-
�$��>#'������!�� dur>#�us ��#��$ten, „�������C�������>#����&���'��������be 
sei����(����� zu erringen“ ����!��� ^�����Q]^�. 

Einen Generationskonflikt, aber keinen +���>#���(���������`�#�, finden 
wir – ���� �>#��� ����#��� – in Kaf���� ��+�#&���� *N DER S	{y�KOLO|*�. Diese 
��+�#&�����»�����!�� sogar als eine iro���>#��(��teidi������>#�������� altmo-
���>#���`����verfa#���s der ���#���� Generationen anse#��'����������~���zier 
��!�#�� ��>#� ��>#� �&&��� C������'� ���� ��&te��$$�rat, der ��!� ���#����� C�!-
mandanten der Strafkolo����+�!����>����������tra���������(���rteilten kon-
struiert wurde, zu verteidi�����*�����>#������������+�se#��'��������������– aus 
����`�>#������!����nen Lesers – auf kei������&&'������������������{��sende, 
��������ter einer derartigen Strafweise sein kann. Das gan+��(�rfa#��������
����y$$�rat selbst ist men�>#�nentwürdigend und dient letzten�&�>#�������+�'�
den toten Kommandanten, dessen Erfin���'�+��$��isen. Der Offizi����������>#��
begreifen, wie jemand dieses Kunstwerk nic#�� �����dern kann ����� 20^]��
���. Wie Davil&������*���y����, lebt ��>#�er für eine frem���*���'���#���������
Generation des Reisenden den Tatsac#�������y�����&�>���������>#�der Wirklic-
#��it stellt. Der neue Kommandant in der Strafkolonie ����»�$��� die moder-
���� y��fassungen des gesamten Strafwesens und damit die Reformvor#�ben 
der neuen Generationen. *!�\����satz +����!���>#���>#�����+�&»������ bzw. 
��>#� ��>#�� ������� �&������� Konflikt +���>#��� ����&&�� ���� ���� ������ kann 
man bei Kafka von einer L»�����������C�nflikts zugunsten der neuen, jünge-
���� ���� ��>#� ���ne blickenden Genera����� �$��>#���� Man wäre sogar dazu 
geneigt zu sagen, dass mit dem Offizier ��>#�die veralte�������!����������-
tra����� ���� ���� ���trafungszwecks – obw�#&� ��!� ���trafungszweck keine 
`$��������den wer��������'�������������traf����������>#�����mal, wofür er 
sein Le����#��geben muss, was wiede��!����%�����C�������!�{�!���DER PRO-
��� erinnert – die Welt verlassen. Die Kom$&�����������gesamten Konfliktsitua-
tion, die ei����»����� y��!����&��jene in W�`*RE UND KONSULN annimmt, �$�e-
��&����>#��������(��#�&���������������`����kolonie ��������������!der, der einer 
Kul��������#»��, die die Unric#���keit dieses Geri>#��- und Strafsystems ein-
��#� ���� �������, ein Kommandant al�� (��treter ���� ������ ��>#� {����men 
strebenden Generation und ein Offizier, der als einziges Überbleibsel des alten 
Systems fungiert und es vertritt.  

Der Reisende hatte verschiede��
�:��gen wollen, :�������������2����#����
����nes 
nur� „Kennt er sein Urteil?“ „Nein“, sag�� ���� 0::�zier und wollte gleich in seinen 
+���¦������� :��:�hren, aber der Reisende unterbrach ihn� „Er kennt sein eigenes 
Urteil nicht?“Nein“, sag������0::�zier wieder, stockte dann einen Augenblick, als ver-
lange er vom Reisenden eine nähere Begründung seiner Frage, und sagte dann� „Es 
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wäre nutzlos, es ihm zu verkünden. +�� ��:¦��� �
� ��� ��:� 
��nem Leib.“ [...]Darum 
beugte sich der Reisende, der sich bereits zurückgelehnt hatte, wie����	�������:���te 
noch� „Aber daß er überhaupt verurteilt wurde, das weiß er doch?“ „Auch nicht“, sag-
������0::�zier und lächelte den Reisenden an, als erwarte er nun von ihm noch einige 
sonderba���+��::������. „Nein“, sagte der Reisende und strich sich über die Stirn 
hin, „�����§��â���
�������������#��������#����#�, wie seine Verteidi�������:ge-
nommen wurde?“ „Er hat keine Gelegenheit gehabt, sich zu verteidigen“, sagte der 
0::�zier und sah abseits, als rede er zu sich selbst und wolle den Reisenden durch 
Erzählung dieser ihm selbstverständlichen Dinge nicht beschämen. „Er muß doch 
Gelegenheit gehabt haben, sich zu verteidigen“, sagte der Reisende und stand vom 
Ses
�����:. [...] „Die Sac���	���¦��
�#��:��gendermaßen. 3#������������������F��:kolo-
nie zum Richter bestellt. Trotz meiner Jugend. J���� �#�� 
������#������ :�d������
Kommandanten in allen S��:sachen zur Seite und kenne auch den Apparat am bes-
ten. Der Grundsatz, nach dem ich entscheide, ist� Die Schuld ist immer zwei:��los. 
Andere Gerichte können diesen Grund
��� ��#�� ��:��gen, ����� 
��� 
���� 	������:���
und haben auch noch höhere Gerichte über sich. Das ist hier nicht der Fall, oder war 
es wenig
��
� ��#�� ����� :�d������ .��mandanten. Der neue hat allerdings schon 
Lust gezeigt, in mein Gericht sich einzumischen, es ist mir aber bisher gelungen, ihn 
abzuwehren, und wird mir auch weiter gelingen.“ �C��ka ^��^��^]��. 
Das \��$��>#�+���>#�����!�~���zier und dem Reisen����+�������������>#�

����#nenden Kon�&����+���>#��������&ten und der neuen Generation, der vom 
Offizier gewisser!���������������� wird. 

Dieser �&�>kwinkel, aus dem Kafkas *N DER S	{y�KOLO|*� betrac#��������, 
&������#�'������C��kas Werke mit den Werken seiner ���� vergleic#����gedeu-
tet wer�����»���� und die autobio���$#��>#�����stellung veral���������*n die-
��!� ����!men#���� ���d an die Seite dieser Deutung von Kafkas und *���
y����s Werk die 	#�mas Manns gelegt.  

���������>#����>#��������=������'�	#�mas Mann – |���&$���������������
��>#� *���y���� – befas���� ��>#� !��� +�#&��ic#�� 	#�men sei���� ����� �\����-
mann Q]]^����X�. Unter anderem fin������>#�gut ���>#�ubare Generationskon-
flikte in sei��!��������{�!����UDDEN�{~OKS. (ER�y����*|�{��y=*�*� und in der 
��+�#&����WÄLSUNGEN���	.  

Mit den �UDDEN�{~OKS ���&&�� 	#�!��� =���� ���� ������� ���� \��>#�>#���
���������(����&&���������!�lie vor'�������>#�����������\���rationen erstreckt. 
Diese�� (��fall ist weni���� !��� ��>#� ������ #��� ausgetragenen Konflikten 
+���>#��� ���� ���zelnen Generationen zu verbinden, son����� ���&� !�#� mit 
��!� ����geist und dem Wandel ���� ���ten, die die Romanfiguren zu einem 
innerlic#���C�!$��!�����>#���&�������lei�����`����!$�������+�m ��!�lienober-
#��$��geworde����&�����`�#��mit Pflic#�en �����&��������!�liengenerationen 
gegenüber und eige����`�#���>#��� ����+�������>#������(����.  

%�#�������denbro�����������C��������������&���������talters, freigeistig und wel-
toffen. Der für seine Redewei�����$��>#�������mittelte Wec#��&�+���>#����&attde-
���>#���������+»���>#�dokumentiert das für den gebilde������������!��&�instaa-
�&�>#� +���$litter���� �����>#&���� ���� ^��� %�#�#�������� ��$��>#�� ���einander von 
Provinzialismus und Kosmo$�litismus, das der Entwicklung eines Nationalbe-
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������ins entgegen���#��� ¶·¸� ����� ����� \���ration, weni���� $��vinziell und 
weniger weltbürger&�>#�+��&��>#'���#��&�>#¯�����>#��’ �&��'�$�������������geist […] 
�¥mega" ^��X������. 
Der Kon�&����+���>#�������\���ratio���'�������>#� �!�*��������������$-

�$��so�����&�������!!����#�������C�!$��������&�>#���������������������$�-
�&�'���#���&��zten�&�>#�+�m (��fall der gesamten ��!�lie. 

*��������+�#&����WÄLSUNGEN���	 ist genau wie bei den ersten Generatio-
���� ���� ���denbro���� ����� y����#�&�� ���� ��$��>#��� ����$��&� eine�� ��������
���>#������>#��gen und gewieften Man���'��������+�����������'�����!������ne 
�������������ziell absic#���� 

Herr Aarenhold war im Osten an entlegener Stätte geboren, hatte eines begüteten 
Händlers Tochter geehelicht und vermittelst einer kühnen und klugen Unterneh-
mung, großarti���� ��#hen
#��:ten, welche ein Bergwerk, ���� 2�:
#���â� ����
�
Kohlenlagers zu Gegenstand gehabt hatten, einen gewaltigen und unversieglichen 
Goldstrom in seine Kasse gelenkt ����^��]�^���. 
y&&��dings verste#������ne Kinder, Siegmund und Sieglinde, diese Leben-

�$#�lo��$#��� ��>#��� `��� &�#���� ��� ��'� ���� ������ +�� ��#���'� ���� �#���� ���nen 
Sinn bietet. Die Gesc#������&������(�����'��������># die Kunst verste#�������
beiden der Dekadenz verfallenen %����dlic#��� ��>#��� ���� �#���� +�� ������
gelegte Welt wollen sie erfor�>#��� ���� ��>#� ������ ������ y��� ���� ���se des 
Lebens suc#��'�die der ����(��������>#���&��>#���`�>#�����������(������������-
ne Überzeugungen stellend, suc#��� ���� ��>#� ��!� `���� ���� ������ �`>#�ene 
^���� ^^Q�. Dies��+��&�>#������Manns WÄLSUNGEN���	 als �����{�+�$tion von 
Wag����� ~$�� D*�� Wy�C�{� angese#�� werden. Wag����� ���&linge leben im 
=��#��'� ���� ����� !��#��>#�� \��>#»$��� ���� �#�� Liebe zueinander stellt eine 
$��iti���(��������������������C�!$fansage gegen die etablier����$����ar>#�-
&��>#���`trukturen ���'���#�����=�����`���mund und Sieglinde zwar gegen 
����(���������llieren, was aber zu kei����$���ti����(�������������#����`���-
!����y����#�&������������$��>#���|��+���'���������#������'�������`>#��ster als 
Person zu lie��������+���#���'�����������#����������y���&��seiner selbst liebt. 
���� �#����\emeinsa!�� ���� ����>#���������������(�������������������swerk 
geric#���������� 

[…] :d��
��ne Her���:, :d����
����, ��
��������:��â�������
�
���	����������:��-
gen, :d�� ���� 2�, in der er seinen Reichtum erworben, :d�� 
��ne Liebhabereien, die 
ihm in ihren Augen nicht zukamen, :d��
�����F���
�:��ge, ��:������������:���
������
Recht haben sollte, :d��
��ne weiche und dichterische Geschwätzigkeit, der die Hem-
mun������
�Z�
#���#�
�:������[…] �����^���. 
�������&lin����������>#������>#���>#���������'��������>#������&&����se Din-

ge'� ���� ���� ��� �#��!� (����� ��� ��#�� verac#���'� ��&���� ��$������������� �����+�
��������#��, eine andere Revolte gegen de��(�����+���������#men'���$felt der 
Generationskon�&�����>#&���&�>#��!�gegenseitigen Selbstmord. 

*��&���ra���>#���	���������������������������>#�edlic#��y���������\���ra-
tionskonfliktes, wie uns die soeben analysierten Werke zeigen�� ��� &����� ��>#�
��!��!��� eine Klassifikation wie folgt darstel&���� ^�� \���rationskonflikte 
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+���>#��� ���wandt�>#���&�>#� �����denen Personen, bei denen es wegen des 
emoti����y�$���s zu überaus tie��������������sen +���>#�������\���rationen 
kommt, da es neben dem beste#��den Kon�&�������������>#��������be gibt, die 
eigen�&�>#�+���>#������sen Personen vor#��den sein sollte; 2. Generationskon-
flikte +���>#��� �����der zuvor vielle�>#�� ������ ����kannten Personen, die 
situationsbedingt in einen Konflikt geraten, worauf#�� �����>#� �����>#������-
������ +����»������ ���ma���>#���Ereignissen kommen und die eine Seite von 
der Ric#���keit des Stand$���tes der anderen ��>#������dingt überzeugt wer-
den !���º� ��� ��������legte Generationskonflik��'� ���� ���� ����ge���� !��� ��>#�
bringt und die unbe������(����������������fordern. 

Die in die��!� ���trag analysierten Generationskonflikte in den litera-
���>#���	��ten W�`*RE UND KONSULN ����*���y����, *N DER S	{y�KOLO|*� ����+�
Kafkas und ���	#�mas Manns �UDDEN�{~OKS und WÄLSUNGEN���	 sind in die-
ser Dreiteilung ent#�&ten. W�`*RE UND KONSULN sowie Kafkas *N DER S	{y�KOLO-
|*� ��������!��������������������nten Generationskonflikt zuzuweisen, da 
in bei���� ��&&�n zwei unter�>#�edlic#�� ��&ten und Weltauffassungen aufei-
nander$��&len. Unter Umständen �»�����!������se Generationskonflikte aber 
��>#�������Q� +����nen, denn die unter�>#�edlic#����&���� ��$���������������
���$tfiguren las���� ��>#� ��»���������� ���� `�>#���isen der jeweiligen 
Gegenseite zu. Die untersuc#��� 	����� 	#�mas Manns �»����� ���� ����#&�
������������^��&����>#���������������einordnen, denn die verwandt�>#���&�>#�
aneinander gebundenen Personen in den ���denbro������!$����+����������
den Konflikte !�����>#�����gen��������geist und werden von die��!��>#&���&�>#�
+���C�$�tulation gezwungen.  
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Generation Conflict 
 

Generation conflict can be found in many German-�$�aking wri����� ��>#���'� ����
���!$&�'�C����'�����#�����������#�re is very often a conflict between fat#����������'�
�����&&�����������+�\��&&$��+��'����e���>#�`>#�&&��'�	#�!���=�����������#����`>#&�����
����ver, a conflict of generations in a literary work does not necessa��&��#������������
conflict between kin�#�$'���������&����$$�ars as a conflict between two different worlds, 
�#���&������$$earing and a new blossoming one. (��������������#�se literary works, two 
different ways of understanding valu��� ��� ���� ���ta$�sed sides are reflec����� 	#���
$�$���������������&������������ration con�&�>��� ��� �#�� &���������������������+�C��ka, 
	#�mas Mann and of cour���*���y����'����#��#����!�����������������#�ir common fea-
tures or differences. 
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�&���j�1 T{y(|*}KE �{~NIKE ������li���"k�# i ���ološk�#���$�ka�� $��kazi���������-
����� �����������zo�������������N����j���� $��!����������#���������+��� „�����-
���!“ ��!���� ��� ����� ��!��'� ����� ���li���"ki ��$������ ���!� ���jališ��!�� ��
y�������������q������$��+������� ����"�����zi���polifo��"����� �*�������������'�
���������
��'��&��i $���&�!���zi�������a����$��po�����"� ��������������lo��zi��-
��������+�ci!������������zo��!��&������ 

���!��=�#�i&����#����' „��������“ ��!���$�������&����!�����"���������-
zaci������
���������&�����������+��������+��liko������������al��#��&�������{��&�-
���������+��������������$������������'����������lo�&�������+li"����������� ������-
����zo��' „��q��� ��� $���po������� ��!��������� q������ ���
�����!� �������!�
��+��likoš�� �� ��������al��!� �������>�!� �+���&�!� ��� ������� ������� ��!���
�����������������������!�'����������$��kazi�����������q����$���!����-�!���o���
����“ ���#����^�����^���������+li������$�����"���'�$�� �����������������������'�
����� ����� $���!��� �&�� ������� $��ka+���� �&�� �������� $��kazi����� !���loš��'� ��+���
��!�������!�$���!����$�����$����������������
�����-��������
���li��������-

1 ����$���!�$�����������#������#�����������!�����������������!���raznore��� $��-
���������govorna razno��kost�������!�������������� ������!�heteroglo
�ja'�$���+�������
���&�����$������������������!�����heteroglos
�����	��!�������$����������
���+�"����'�
����� ��� ��>�jal��� ���&�������� ��+���'� ���� �� ��� �+�������ci������� ���
������ �$�ci��"��#�
��+���������� „����������“ ��!����������!������+�>������lo�&�������������������������zo���
�����������olo�����
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����#��!���'�������ci������>����'���������������������&�������$��pli�������
���-
��!�����lo��!��������������#����^���������� 

��#���������$�����$���!��������$��������"�����������������li�����'���������
$��po���������� �� �����$����ci���$�� ��� ����������#������!� �������!� ���$��������
���li���"���"�������$��po����������������������������>�pi�����$����ja���������&���-
fikaci������&���#�$����pa��'������+������������!�"���� ���#��������ci�����+��"�-
������������$�����$����������q���������������ološ���$��������U ��!��!��&��+�����-
li��������!����!����$������������ ����������������&��q�������lo��zi����� $��po-
�����"�����&�����!��liko���������#�� U�"����&��������!����lji�������&��o�a liko-
��������a �����q���� ����? I!��&��$��&�
����#��&������!���zi����#��&�����®�U�"�-
���&i �����$��!�ci���$��po�����"���������!���������� „���ološ���!���pol“ ���
��
Q]^Q��XX�? 

���!��� !����� !����� ����� Ny� DRI|*� ���{*%y'� �� ��!��� T{y(|*}Cy� �{~NICy 
����������� �� ��!���zi����� ��+�"�o-������������+��liko��� ������lo��"�����������-
�������������$��ka+�����=������������"���#������&������������loš��#���������+!����
��+li"���#���+���� �������������������ka 	�����ka i ���#���������������+����"� � 
„���+�&���!����!���!�“ �����>����#����������������#����+�&�'�"&���������#�-
��#������&��� �����������'���!��lij�����&����� �����#���#������������������$��������
�����"����! ��!��������� �������&������$��!����+�����������'�$��!����>��$���
$��kazi����� ������o���� �������!��&�� �+�+������ ����"���Trav��� �^^��'� ����cija 
����&�� ��� ����"�� ���� =�������� �y���� Q]]��� Q�]�2' ���� =���������� ����>������
�Q���'� +�!��������� tvrdog' ��������� ����vora �������� ��� ������� ludog Švabe 
���������� 

C��� �� �� ���!� �����!� y�������!� ��!���!�'� �� � #������&���ji T{y(|*}KE 
�{~NIKE �&��"�� ����ci�� �!�� �&��� $��po�����"�'� ���� ��� ���!�� $��������� ����
����&���&�������K��������&�"���������������������cij�����������'�����������������-
+���� �$��+����� ��+liko������ ������>�� $��po�����"�� �� ��������� �������� *$��'�
����������������!���������!�������������$��cipi������������������+li��������
�!$&�>������������'��������������������q��&�������������������$��ka+����������"-
��!�������&�'�����������������������������������#�!����&��$��kaza�������!���&-
��'�$�&���"����&������������������"���$���&�!���"����`���+���!���������������&���
$����������$�cifi"������������'�����loš�����$������������+��zi!��$��!�������!�
�&�����!����&������'���$��'������zi�����'�$�&�!�zi�������������!�q���!�������q���
������ ��� "�����&��� D����!� ����"�!�'� �������� ��������ci��� �� �>����� ����lo��� ��
����!�����"�������������������$��po�����"�������$�li�����$����������&����������
�������"�����lja��~����'����&�'��$�cifi"����������������������������#�����������-
��"ko�����$������&�'���������&�������������'������$���������������
��������lizaci-
�����������!��&������������&�����������+������$��po�����"¬���|����������$��po��-

2 ����������������������>������ �+�y����������!����������������+��$�����������
$��zi!�������������������+������������'���!���+���!���ci���
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�������� !�q�� ����������zi����� ���� �����&� „¯������������"ki’ �!$������&��“ 
����������� Q]]��� ��� �&�� ���� ��� ��� ����"� � „$�������!� ��������� �����������
��������“ ���
��Q]^Q��X��'��������������������������"���!������!�������� „�����-
��jal��!“ ���
��Q]^Q���]�'���������������+���!&���������$������+��"�����
"�za��-
���� 

���>�$����&�������������������������&�"����������!����!������!�y�������!�
$��po������!���������!��� �$���+��������$����������������$��������!������'�
���������������lizaci��'�$�������pli>���������i�����fikaci���������&�!�&�����������
��� $��ka+���� ~�� ��'� !�����!'� ��� ������fici��� ��� ��� �����!� &���!� $���o���'�
���������&������!�����!����������T{y(|*}C~%��{~NICI ��!�����li�������!����
Ny�DRI|*����{*%y'��$������������� !��������$��!�����$��po�����"�����������fici-
����������&������!�$���������!��$������+�!����>��$�����&�>��!��q�����	�����-
��lizi��'�$��!����>�'��$��������������ci���u nas ����"���>���Jedna o�������*����
za koje u nas ��*� „������
��������������lo“ ���'�������������������$��������&�'�
�&��$�������������������������!�����ši!�������lizi�����$�������!�+�!����>�!�
��$���!�&�>��!��q��������"���ci� ;���������da' ����no uzev��' ��
�nak' raz	�����
svr��tak uzbu������našim varo���� �^�^�� 

`������� ������'���������$��po�����"��T{y(|*}C�� �{~NIKE ���&����$��!����-
!�� ������cija koji!�� ��� �+&�q�� ������� ������������ ������'� �������� �������� ��
��+��!���$����!����������al��'��&�� ����&��������$��#�lo����'�$���������������� ��
��i������������! „��&���!“ ��!�!�� ~����������+�������'�������'����������+li-
ko����� ��� ���#� ����� ��� ���� $��kazi������ ������� ������� �������� �����lizaci���
!��&�� $�������#� &�����'� ��� 
��'� $��!����>�'� �$�zo����� ��
����� ���li+�� ����za 
F�������jental#��������	�������������������ra����ova�������za����*������������& 
iz T{y(|*}C���{~NIKE'�$��!��������������$��izla+������������"����&������!�����-
������!�$��kazi�����������������&�����
��Q]^Q��X��' ����������������������-
li+��$��po���������*`=~�*��^�Q]'��+������������$��������>������� „����������!�q���“ 
$��pi����&����!�!��������������&����������ka����$�&���"�������!����������������
Q]]���^�–Q]��� *$��'�!����������cio+��!� ����zi!����!����$��po�����"�� �!�� ��
���#� ����� ��� $��&�"��� �$������"��'� �� ������� ���������&��'� $�������� ���!�� �����
��!���������������������������lizi��������&���������	����� ����+'�$��!����>�'�
���lazi!���� ��!���� Ny� DRI|*� ���{*%y'� ����� �����!�������$�"���������������-
����� $���o��� – �� �������� �� �������!� +����������!�� ��������'� � „$�������“ 
���������$��������'�"�����������������"���$���o�����&����+�&����$����&��$����������# 
„�������#���������#“ ������������ 

U T{y(|*}C~%� �{~NICI'� �&�"������� �������!�y�������!���!���!�'����lazi 
�������������������&�����������lizacij��� „!�������“ ����+���������������������
!����$��pi�����$��po�����"������������"�������!�&������������"��������+�$�q�����
$�������"��� �&�� ��!�����������������������!����&���������$��!�$��������������
�������"����������li������#�����������"�������&����#���!����������������>�'������-
���#�!��&�!��� ������������� 
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������!���������!��$��������������������&���' ���������!�$�������"������������
��������#�!��&�!��� ��+�������+��$���������"���>����$��kazi���������������"����
����!��������	������
��	������������!�>��������ila+��������$����ka����������-
�������!����&��������� ����'���������!�q���#������� ������$��kazi����������lo���
fokalizaci��'�����+��+��������������������ci�� $��po�����"�����$����������!�����-
��'�
������!�q��$����!�"�����������&��������~���
�����������!�����zi!��!�q��
+��!������ ��� ���#��� ������lizacij���� ��������� �� ���#���� �$������"����� ���a ���
����"� �� ����������&����! ��!�!���C���� ��� ����� �� ������lizacija!������� ��� ��"��
$�������#����pi��'�!�q�� �!�����$�"�������� � poli��"���������������'����$����!�
�� !���� �+���� �� ��+��� ��� y������� $��po�����"� $��� $��kazi������ ��&������#�
��$�ka���$�������#���&�������������������>���������������������������+�$�q�-
����$�������"ja'�������������� ����+�� ��+�&���� ������$��������������������$���-
���!��!�
&�����'��������!�����!�q��$��po+�������$���
�����������!����&��ci���
��!�����������$��!���������������$�
��*�������������������������
�� 

`���+���!�����������������$����������������&�"�������>������"�����&��'���&��
�� ��q�����+!���������������$��po�����"������������������������$��!������zi!� 
�����$��ka+���� N���li�������������#������"�
�#����li���"��#����!��$��kazi������
���������������$���������!�$��po�����"����y����������!���� $������zi������
i&�������������$������+������q����������������'�$������������+���!������$���po-
����&��������&�����+��������������{�!!��-C�����^�����^]��; �$������$��kazi��-
����������������; �������������$�$��kazi��������������������'�������! ���!���-
������&�>�������!�����&������+�������$�������&����������������'��&���������������&�
$��+������; ��+��� ���!�� #������zaci��'� ����q����#� �$������ �������� !���ša����
�������&����������$�������������������������������za'��$����&����������$������
$��kazi����� ili +���� ����ka'������ �� ����"�� �&�� �+��+�� ������� �������� ���������
��������� $��po�����"�� ����� ����!����� ��������� �������� "���� ��� ���&��q������
�������ci!���&�����zi��!��  

*����q����������!��$��kazi�����������������������������$���za�����$������-
!�� �� ��!�� $������� &�� ������ ����kaci��� ������zi������ �&�� ����!���zi������ "������
�&�������������������������$��po�����"�� `��������$����ja�� ��"����$��kazi�a����
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���������"������������$�ci��"���!������������������������������������$��!�����-
!��������+li������$����pa���$������zi�����'��$������������$�������$��kazi��-
���'���������$��po�����"�������loš����������$��!�������������������plici���&��-
��"ko-��!����"��� ��$��� �� ����������!��3' ������������ ��������ci��� ��������� ��
�&�"�����!��+���� ������'� ���� �� �&�������� ���$�������$��kazi�����'� ���"��� ���
��q���
"�������|�'�����
���������������'���������T{y(|*}C���{~NIKE i ����!��&�"�-
����!�� ��&�� �������� �����lizi�� ��!��� ��� $����q��� ������&������� �����q�� 
„������������"ki¬' y�������������������&����!�$�
�����&����������������������-
��� ���#���� ����lizaci��� �+�����'� $��� "�!�� ��� $��po�����"� ��&����!� 
���� ��
��!������������������&�����������#�����������������lizaci����|�'������� „���������-
+�!“ �$���$������� ����ša����%�������� �����#���$�ka���$��po�����"��� „���-
���ki�����"���“ ����loš������������$��!��������&�������������������$����!����
������#������ ��������� ����"����� ��� ������ ��� �������&������������li���!���������
koji!�� ��� ������&����� �&��� ��+li"���#� ����"ko-�����������#� �������� ���
�����#�
���pi��'�����
�����������������+���&��������li+��� 

��� ��+li��� ��� ��!���� Ny� DRINI ���{*%y'� �� T{y(|*}C~%� �{~NICI !����� ���
���&��������$��kazi���������������a������������&��'���&��$�������#�&��������&��
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gih lju����������	��de i podstreka za svoje mišljenje i delanje' umesto da ih 
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zlo' ��������������le��&�;��������� „vezirova k�na zmija“, kako je govorio ;����-beg 
�^���� 
;����-efen��ja je govorio u šali da Bakijeva revnost nanosi veziru više štete nego 
sve mane i poroci svih osta���������nika zajedno �^���� 
„Kome Baki prevrne sahan' 	�����"��������“, govorilo se tada za njega �^���� 
Kako su fra��� #������ ���zu��� ���� ���jate���� �� ��������� �� ��
�� ������� *������ ��� ���
uvrede' ���bra��� 
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nje��������
��)��:���������&�3�:���3	�' koga Turci ne zovu uzalud muzevir' ��	���
����������no �^X��� 
Defo
�� ����� ������ ��������� �������� ���� ��� ��� ���)�� #���� �*���&� 1�
���vao je za 
cene' razgle������������������*���������������	�&�F	��
��
��������������	�ga ala-
franga odevenog stran#������
�������������������������������������*���vo zagleda 
����*�ne svrdlo	�� �� ����& „Mladi konzul“ je dugo gledao kako seljak ����je kosu' 
�����������*���	�������va rez otvr��������#�����	�������¶���¸&�'��la�������
�����ka��' 
tvr�����
�re����*�����' �������������#����	��������������*�������������������������
����sa��������&�Z��daju��������
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���ca' seljanka se naj����
����vala' ��
�����
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����������&�$����
�����������	����vanje kavazovo kaza���#���������la se da je 
vuna „kao duša meka“, 
��������
�������&�¶���¸ „Mladi konzul“ ������znao sve glav-
��� ���no
�� ��� ����ru' 3�ra���-agu' kantar�*�ju' tela��� V����� �� ������sku budalu 
„ludog Švabu“ ��]�� 
Ukratko' Davna nije mnogo preterivao kad je kod svo������:���sa����J�	�lu' sa svo-
������
�����
������' .�������	���	����������vao „muze�������višta“ �^���� 
Pogled njego	���[tefter-�������3�������¸ #�������������
�ne tada odjed������������ 
„gleda dva rafa' na dve protivne strane' u isti mah“, kako je govorio +���:-efen-
��ja �^X^��  
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!����� ����������� ��$����� ����za – „$��&���"��“ $��po�����"��� ����+� �� !�����
$�������-$����������'��+��&���� $�����'������$���������������!������������+�
������&��������������!��������������lo��# „!���¬�  



|���&��C�
�� 242 

Jer' ��	�����*���������������������*�	�' 
����������������������������no
�����
� �����
������������*�	����*�	�tu �^��� 
U ����!� ����&�� ��!���� ��la+�� ��� �� $����+� �"�ki������ ��&����� ����>����� 
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������"��� �&��� �� ����+�� $��po�����"� �+���� &������'� "���� ����&������� �� �����ja 
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+����$����+�����������������������ta jednoga naro������������������������������
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õ� ½³Ò×� ô¤ÕÍ ×Ã³Å³ÇÆ� È³� ¾ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ� ×� ¾òÀ³Ç³ýÆÕ³� £×Ò³ÆÅÕ³'� ò½Æëô³È¾ÇÀ³� Æ�
Æ¾Ê³Õ³�È³�Ð½Í¾ÇÍ½×�ê³ÊÃ³È³�Æ�Ò¤ÊÆÕ³ Û²±àÞÑ÷¼± å²ÓÞÑ¼± ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³�Æ å±ù±²Ô¼Ñ 

²ú÷ÞÑ¼� ´ÆÊÍ½³Ò³� ç³ÀÆô³� ç½¤ÐÊÆÇ³ý¤� ½¤ÊÆîÆ£³� £³Àø³� ¾¤� Ã³Í� £¤ÒÈ³� ÍÒ� Ãø×ÎÈÆò�
Ç¤Õ³�ÍÀÆò�½ÍÕ³È³��¼³Ò³�¾¤�½³ÒÆ�Í�Ãø×ÎÈÆÕ�ÕÍÕ¤ÈÇÆÕ³�Ò¤Ê³' ÍÝ³�³×ÇÍ½³ ×Ã³Å×£×�È³�
ÕÆëø¤ý³� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³� ¾À¤� Ç½Æ� À¤ÊÆÃ¤ ½¤ÊÆîÆ£¤� È³� Ð½Í¾ÇÍ½×� ê³ÊÃ³È³�� õ� å±ù±²-
Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ ÅÈ³Î³£�×Ã½ëÇ³ý³�ÕÆëø¤ý³�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�ÍÀ¤�Ç½Æ�½¤ÊÆîÆ£¤�×ÍÎ³À³ÕÍ�
À¤ô�×�þÍ½ÕÆ ½ÍÕ³È³'�ÃÍ£Æ�¾¤�¾³¾ÇÍ£Æ�ÆÅ�Ç½Æ�ÃýÆî¤��á½À¤È¤'��×Ç¤�Æ�ù¤Ê¤È¤'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�
ò½Æëô³È¾Ã¤'� £×Ò³Æ¾ÇÆÎÃ¤� Æ� Æ¾Ê³Õ¾Ã¤��� Ô� Ò½×î¤� ¾Ç½³È¤� ÑÀÍ� ±ÈÒ½Æô� À¤ô� ×� Ð½ÀÍÕ�
ÐÍîÊ³Àø×�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú ×Ã³Å×£¤�È³�ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈÆ�¾Ç³À�Ð½ÆÐ³ÒÈÆÃ³ ¾À¤�Ç½Æ�À¤½ÍÆ-
¾ÐÍÀ¤¾ÇÆ��ÓÝ³�³×ÇÍ½³�ÍÀÍÕ� ÐÍ¾Ç×ÐÃ×� Ð½ÆÝ¤î³À³£×� Ã³ÃÍ� ÝÆ� ×Ã³Å³ÊÆ� È³� ÇÍ� Ò³� ¾¤� ÒÍ�
ÍÒ½¤û¤ÈÍî�Å³Ãø×ÎÃ³�ÕÍÚ¤�ÒÍôÆ�¾³ÕÍ�³ÃÍ�×ÅÕ¤ÕÍ�×�ÍÝÅÆ½�¾À³�ÕÆëø¤ý³'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Ò³�
ÀÆû¤ý¤�Æ¾ÇÍî�Ð½ÍÝÊ¤Õ³�ÆÅ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³�ÀÍÒÆ�Ò½×îÍÕ�Å³Ãø×ÎÃ×�� 

 
ê³ÊÃ³È¾Ã¤� Ò½Ú³À¤� ¾×� ÀÆë¤È³ÉÆÍÈ³ÊÈ¤� Æ� ÀÆë¤ÃÍÈþ¤¾ÆÍÈ³ÊÈ¤�� å½Æ-

ëô³È¾ÇÀÍ'� ÐÍÒ¤ø¤ÈÍ� È³� Ð½³ÀÍ¾Ê³Àø¤� Æ� Ã³ÇÍÊÆÉÆÅ³Õ'� Æ¾Ê³Õ� Æ� £×Ò³ÆÅ³Õ�
Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�Ç½Æ�îÊ³ÀÈ¤�½¤ÊÆîÆ£¤�È³�ÍÀÆÕ�Ð½Í¾ÇÍ½ÆÕ³� ù³�¾¤À¤½ÈÆ�Ò¤Í�ê³Ê-
Ã³È¾ÃÍî�ÐÍÊ×Í¾Ç½À³�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈÍ� £¤�Ò³�¾¤�Õ¤ë³£×�Ð½³ÀÍ¾Ê³Àø¤�Æ�Ã³ÇÍ-
ÊÆÎ³È¾ÇÀÍ'�Ã³Í�ëÇÍ�£¤�Å³�£×î�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎ³È�¾ÐÍ£�Ð½³ÀÍ¾Ê³Àø³�Æ�Æ¾Ê³Õ³� 
ù³� Ð½Í¾ÇÍ½� êÍ¾È¤�ÍÀ³£� ¾ÆÈÃ½¤ÇÆÅ³Õ� £¤� Ç³ÃÍû¤� Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎ³È� ¼³Ò³� £¤� Í�
¾Ç³ÇÆ¾ÇÆÃ³Õ³�½¤Î'�ÍÈ¤�¾×�¾¤�Õ¤ý³Ê¤�¾³�Ð½ÍÕ¤È³Õ³�Ò½Ú³ÀÈÆò�î½³ÈÆÉ³'�ÃÍ£¤�
¾×�È³�ê³ÊÃ³È×�ÝÆÊ¤�Î¤¾Ç¤ �¼×Ý×½Æô�Q]^]����×ÒÆ�¾×�À¤ÃÍÀÆÕ³�×ÎÆÊÆ�Ã³ÃÍ�Ò³�
ÚÆÀ¤�¾³�ÍÈÆÕ³�ÃÍ£Æ�ÈÆ¾×�Æ¾Ç¤�À¤½¤�Æ�È³ÉÆ£¤'�³ÊÆ�ÇÍ� £¤�Î¤¾ÇÍ�ÒÍÐ½ÆÈÍ¾ÆÊÍ�
¾×ÃÍÝÆÕ³�Æ�½³ÇÍÀÆÕ³��çÍëÇÍ�À¤½¾Ã³�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾Ç�ÎÆÈÆ�ÅÈ³Î³£³È�þ³ÃÇÍ½�È³�
ê³ÊÃ³È×'�ý¤È�×ÇÆÉ³£�È³�ÍÝÊÆÃÍÀ³ý¤�ÃýÆÚ¤ÀÈÍî�Ò¤Ê³�È¤�ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�Å³È¤Õ³-
½Æ� Û³ÃÍû¤'�ÅÈ³Î³£ÈÍ�£¤�È³îÊ³¾ÆÇÆ�ÐÍÀ¤Å³ÈÍ¾Ç�À¤½¾ÃÍî�Æ�È³ÉÆÍÈ³ÊÈÍî�ÆÒ¤È-
ÇÆÇ¤Ç³�� 

çÆë×ôÆ�Í�î¤Íî½³þÆ£Æ�½¤ÊÆîÆ£³�È³�ê³ÊÃ³È×�²¤þÆÃ �¤ôÆÝÍÀÆô�È³ÀÍÒÆ�
Ò³�£¤�ê³ÊÃ³È� 

È³£¾ÊÍÚ¤ÈÆ£Æ�î½³ÈÆÎÈÆ�ÐÍ£³¾�×�úÀ½ÍÐÆ'�£¤½�¾¤�È³�ÇÍ£�Ç¤½ÆÇÍ½Æ£Æ�¾½¤ô×�Ã³ÇÍÊÆ-
Î³È¾ÇÀÍ'� Ð½³ÀÍ¾Ê³Àø¤ Æ� Æ¾Ê³Õ ��¤ôÆÝÍÀÆô�Q]]^�� ^]��� ÔÊÍÚ¤ÈÍ£�½³¾Ð½Í¾Ç½³-
ý¤ÈÍ¾ÇÆ�½¤ÊÆîÆ£³ È³�Ð½Í¾ÇÍ½ÆÕ³�ê³ÊÃ³È³�Ð½ÆÒ½×Ú×£¤�¾¤�Æ�¤ÇÈÆÎÃ³�½³ÅÈÍÊÆ-
ÃÍ¾Ç'�ÃÍ£³�¾¤�ÕÍÚ¤'�³ÊÆ�Æ�È¤�ÕÍ½³�ÐÍÆ¾ÇÍÀ¤ôÆÀ³ÇÆ ¾³�ÃÍÈþ¤¾ÆÍÈ³ÊÈÆÕ�Å³£¤ÒÈÆ-



ÿ¤Ê¤È³�¼½×ÈÆô Q�� 

É³Õ³��ÔÀ¤�ÇÍ�ÃÍÕÐÊÆÃ×£¤�ÍÒÈÍ¾¤�×�Ð½Í¾ÇÍ½×�Æ�Ò³£¤�ÆÕ�£¤Ò³È'�Å³�¤À½ÍÐ¾Ã¤�ÍÃÀÆ½¤�
¾Ð¤ÉÆþÆÎ³È�Ð¤Î³Ç ��¤ôÆÝÍÀÆô�Q]]^��^]��� 
Ô³�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤�ÑÀ³È�áÀÆÇÃÍÀÆô�ÐÍÃ³Å×£¤�È³�ÃÍ£Æ�È³ÎÆÈ�¾¤�½¤ÊÆîÆ£¾Ã¤�

Å³£¤ÒÈÆÉ¤� È³� Æ¾ÇÍÕ Ð½Í¾ÇÍ½×�ÍÒÈÍ¾¤� Ð½¤Õ³ ÐÆÇ³ý×� È³ÉÆ£¤� „ê³ÊÃ³È� £¤� ÐÍ�
ÐÍÀÆ£¤¾ÈÆÕ'�Ã×ÊÇ×½ÈÆÕ�Æ�È³ÉÆÍÈ³ÊÈÆÕ�Ç½³ÒÆÉÆ£³Õ³�ÆÅ×Å¤ÇÈÍ�ÝÍî³Ç Æ�¾Ð¤-
ÉÆþÆÎ³È�Ð½Í¾ÇÍ½�×�ÃÍ£¤Õ�¾×�¾¤�ÍÒÀÆ£³ÊÆ ½³ÅÊÆÎÆÇÆ�ÍÝÊÆÉÆ�È³ÉÆÍÈ³ÊÈÍî�Æ�
½¤ÊÆîÆ£¾ÃÍî�ÚÆÀÍÇ³“ �áÀÆÇÃÍÀÆô�Q]]^���^�� 

²¤ÊÆîÆ£¤�Í�ÃÍ£ÆÕ³�£¤�½¤Î�ÆÕ³£×�Æ¾Ç¤�ÃÍ½¤È¤�Æ�ÔÛ±²Ñ� ù±àúÛ Æò�ÐÍÀ¤Å×£¤��
ÑÐ³Ã'�ÒÆ¾Ç³ÈÉ³�Æ�È¤½³Å×Õ¤À³ý¤�Õ¤û×�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³�ÍÀÆò�½¤ÊÆîÆ£³�À¤ÃÍ-
ÀÆÕ³�¾×�½³¾ÊÆ'�³�ÇÍ�£¤�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈÍ�Å³�êÍ¾È×'�ÃÍ£³�¾¤�È³Ê³ÅÆ�È³�
î½³ÈÆÉÆ�Ñ¾ÇÍÃ³�Æ�ù³Ð³Ò³�Æ�ÃÍ£³�£¤�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ�ÝÆÊ³�ÐÍÐ½ÆëÇ¤ Æ È³ÉÆÍÈ³Ê-
ÈÆò Æ� À¤½¾ÃÆò� ¾×ÃÍÝ³�� ÷Æý¤ÈÆÉ³� Ò³� ¾¤� êÍ¾È³� È³Ê³ÅÆ� È³� ½³¾Ã½¾ÈÆÉÆ� ÒÀ¤�
ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¤�ÎÆÈÆ�ýÆòÍÀ�¾ÆÈÃ½¤ÇÆÅ³Õ�ÆÈÇ¤½¤¾³ÈÇÈÆÕ'�Ã³ÃÍ�ÐÆ¾ÉÆÕ³'�Ç³ÃÍ�
Æ�Ð½Í×Î³À³ÍÉÆÕ³ ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ��¼½ÍÅ�Æ¾ÇÍ½Æ£×�È³ÆÊ³ÅÆÕÍ�È³�È¤×ÐÍ½¤ÒÆÀÍ�
ÀÆë¤� Ð½ÆÕ¤½³� È¤½³Å×Õ¤À³ý³� Õ¤û×� Ð½ÆÐ³ÒÈÆÉÆÕ³� Ç½Æ� È³£À¤ô¤� ÕÍÈÍÇ¤Æ-
¾ÇÆÎÃ¤�½¤ÊÆîÆ£¤�È¤îÍ�È³�Ð½ÆÕ¤½¤�½³Å×Õ¤À³ý³�ÆÊÆ�Î³Ã�ÒÆ£³ÊÍî³�Æ�½³Å×Õ¤À³-
ý³���×½Í��×ëýÆô�È³ÀÍÒÆ�Ð½ÆÕ¤½�ì½Ã³�ÃÍ£Æ�¾× „Ð½ÀÆ�Í¾¤ÇÆÊÆ�Ò³�¾¤�Ã½ÍÅ�
½³ÅîÍÀÍ½�½³û³�È¤�¾³ÕÍ�Õ×Ò½³�ÕÆ¾³Í'�È¤îÍ�Æ�Ò³�¾¤�î½³ÒÆ�Å³£¤ÒÈÆÉ³'�ÍÒ×¾Ç³ÇÆ�
ÍÒ�½³ÅîÍÀÍ½³�ÅÈ³ÎÆÊÍ�£¤'�Å³�ýÆò'�ÍÒ×¾Ç³ÇÆ�ÍÒ�Æ¾ÇÆÈ¤�Æ�Å³£¤ÒÈÆÉ¤�×�Æ¾ÇÆ�Î³¾æ“ 
��×ëýÆô�Q]]^��^��� 

²¤ÊÆîÆ£³�¾¤�ÕÍÚ¤�ÐÍ¾Õ³Ç½³ÇÆ�Ã³Í�£¤Ò³È�ÍÒ�È³£À¤ôÆò�ÐÍÃ½¤Ç³Î³�½³ÅÀÍ£³�
Ã×ÊÇ×½³� Æ� ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£³�×� ø×Ò¾ÃÍ£� Æ¾ÇÍ½Æ£Æ� çÍ¾Õ³Ç½³£×ôÆ� Ã½ÍÅ� Æ¾ÇÍ½Æ£×'�
½¤ÊÆîÆ£³�£¤'�¾�£¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤'�ÝÆÊ³�ÐÍÃ½¤Ç³Î�ø×Ý³ÀÆ'�Ð½³ëÇ³ý³�Æ�½³Å×Õ¤À³ý³�
�ÒÆ£³ÊÍî³�'�³ÊÆ�£¤'�¾³�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�ÝÆÊ³�Æ�ÐÍÃ½¤Ç³Î�È³¾Æø³'�½³ÇÍÀ³�Æ�¾ÇÀ³-
½³ý³�£³Å³�Õ¤û×�ø×ÒÆÕ³�Æ�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£³Õ³��õ�Å³ÀÆ¾ÈÍ¾ÇÆ�ÍÒ�¾Ç¤Ð¤È³�½³ÅÀÍ£³�
£¤ÒÈ¤�Ã×ÊÇ×½¤'�ý¤È¤�ÕÍôÆ'�Î¤¾ÇÍ�£¤�Å³ÀÆ¾ÆÊÍ�ÃÍ£¤�ÍÒ�ÍÀ³�ÒÀ³�¾ÀÍ£¾ÇÀ³�½¤ÊÆîÆ-
£¤�ô¤�¾¤�Æ¾ÐÍøÆÇÆ�� 

ÓÀÒ¤�ÝÆ�Ç½¤Ý³ÊÍ È³ÐÍÕ¤È×ÇÆ�Ò³�ÝÆ�Ç³ÎÈÆ£Æ�È³¾ÊÍÀ�½³Ò³�ÝÆÍ „È¤ÕÍî×ô-
ÈÍ¾Ç�ÒÆ£³ÊÍî³�½¤ÊÆîÆ£³�×�å±ù±²Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ�Æ Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ¬' ³ÊÆ�ÝÆ�
Ç½¤Ý³ÊÍ�È³îÊ³¾ÆÇÆ�Æ Ò³�ÍÝ³�³×ÇÍ½³�¾ÀÍ£ÆÕ�Ò¤ÊÆÕ³�ÍÇÃ½ÆÀ³£×�Ò³�Ã³Í�£¤ÒÆÈÍ�
½¤ë¤ý¤�¾×ÃÍÝ³�Æ�È¤½³Å×Õ¤À³ý³�ÀÆÒ¤�ÒÆ£³ÊÍî�ÃÍ£Æ�£¤�×�ÍÀÆÕ�Ò¤ÊÆÕ³�×ÃÆÈ×Ç�
ÆÊÆ'�×ÃÍÊÆÃÍ�î³�ÆÕ³'�ÈÆ£¤�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÇÆÀ³È'�£¤½�ÊÆÃÍÀÆ�È³ÃÍÈ�ý¤î³�Í¾Ç³£×�È³�
ÐÍÎ¤ÇÈÍ£�ÐÍÅÆÉÆ£Æ�È¤�Õ¤ý³£×ôÆ�ÕÆëø¤ý¤ Æ�È³�Ç³£�È³ÎÆÈ�ÆÅÈ¤À¤½³À³£×�¾³Õ×�
¾×ëÇÆÈ×�ÒÆ£³ÊÍî³��´ÍÚÒ³�£¤�×Ð½³ÀÍ�È¤ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�ÒÆ£³ÊÍî³�½³ÅÊÍî�ëÇÍ�Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Å³À½ë³À³�ÍÈ³ÃÍ�Ã³ÃÍ�£¤�ÐÍÎ¤Ê³'�Ã³Í�Æ�å±ù±²Ô¼Ñ�²ú÷ÞÑ¼ ×�ÃÍÕ�
Ð½¤ÚÆÀ¤ÊÆ�¾³Ã×Ðø³Î ×�Q]��À¤Ã× �ðÍ½¤ÍÇ¤³��×ÊÉ��È¤ô¤�ÒÍÝÆÇÆ�Ð½ÆÊÆÃ×�Ò³�
½³ÅÕ¤ÈÆ�¾ÀÍ£³�¾³ÅÈ³ý³�¾³�Í¾Ç³ÊÆÕ�¾³Ã×Ðø³ÎÆÕ³ î½³û¤�Í�ò³Å³½¾ÃÍÕ�ÐÆÇ³ý×��
¼³Ò³�¾³îÊ¤Ò³ÕÍ�½ÍÕ³È¤�Í�ÃÍ£ÆÕ³�£¤�½¤Î�ÆÅ�ÍÀ¤�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤' ×ÍÎ³À³ÕÍ�Ò³�ÍÝ³�
³×ÇÍ½³�ÒÆ£³ÊÍî×�Ò³£×�ÅÈ³Î³£ÈÍ�Õ¤¾ÇÍ'�³�Ò³�ý¤îÍÀ�ÅÈ³Î³£�ÒÍÒ³ÇÈÍ�È³îÊ³ë³À³'�
×Ð½³ÀÍ'�È¤ÒÍ¾Ç³Ç³Ã�Æ¾ÇÍî� Ñ³ÃÍ�¾×�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ À¤½¾Ã¤�Æ È³ÉÆÍÈ³Ê-
È¤�½³ÅÊÆÃ¤'�È³�ÆÅÀ¤¾Ç³È È³ÎÆÈ'�ÐÍÇÆ¾È×Ç¤�×�Ò½×îÆ�ÐÊ³È�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�ÍÐÍÅÆ-



ðÆ£³ÊÍî�½¤ÊÆîÆ£³�× Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] Æ å±ù±²Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ […]  
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ÉÆ£×�Ñ¾ÇÍÃ�– ù³Ð³Ò'�ÍÈ¤�Í¾À¤Çø³À³£×�À¤ôÆÈ×�Ð½ÍÝÊ¤Õ³�Æ�È¤½³Å×Õ¤À³ý³�ÃÍ£Æ�
Ð½ÍÆ¾ÇÆÎ×�ÆÅ�Ò¤Ê³�  

ð³� ÝÆ¾ÕÍ� ¾³îÊ¤Ò³ÊÆ� ÍÒÈÍ¾� ÑÀ¤� ±ÈÒ½Æô³� Ð½¤Õ³� ½¤ÊÆîÆ£³Õ³� ÎÆ£Æ� ¾×�
Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆ�Ð½ÆÃ³Å³ÈÆ�×�½ÍÕ³È×' Ò³ô¤ÕÍ�Ã½³Ç³Ã�Ð½¤îÊ¤Ò�½³ÒÍÀ³�ÐÆ¾³ÈÆò�
È³�ÍÀ×�Ç¤Õ×��Þ¤×ÐÍ½¤ÒÆÀÍ�ÀÆë¤�Ð½Í¾ÇÍ½³�×�ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ�ÐÍ¾À¤ô¤ÈÍ�£¤�ÍÒÈÍ¾×�
Ñ¾ÇÍÃ³�Æ�ù³Ð³Ò³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ È¤îÍ�ÍÒÈÍ¾×�½¤ÊÆîÆ£³�×�Æ¾ÇÍÕ�Ò¤Ê×� 
ÑÐ³Ã'�Ç½¤Ý³ÊÍ�ÝÆ�È³îÊ³¾ÆÇÆ�Ò³�À¤ôÆÈ³�Ð½Í×Î³À³ÍÉ³�ÃÍ£Æ�¾×�¾¤�Ý³ÀÆÊÆ�ÍÒÈÍ-
¾ÍÕ�Ñ¾ÇÍÎÈ¤�Æ�ù³Ð³ÒÈ¤�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¤�¾Ã½¤ô¤�Ð³Úý×�Æ�È³�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�Ð½¤Ò-
¾Ç³ÀÈÆÃ³� ½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ½¤ÊÆîÆ£¾ÃÆò� Æ� È³ÉÆÍÈ³ÊÈÆò� Å³£¤ÒÈÆÉ³� ×� ½ÍÕ³È×��
Û³ÃÍû¤'�×ÍÎ³À³ ¾¤�Æ�½³ÅÊÆÎÆÇ�ÍÒÈÍ¾�Ð½¤Õ³�ÍÀÍÕ�ÐÆÇ³ý×�Ð½¤�Æ�ÐÍ¾Ê¤�½³Ç³�
Ò¤À¤Ò¤¾¤ÇÆò�îÍÒÆÈ³��õ�ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ�ÐÆ¾³ÈÍ£�ÒÍ�½³Ç³ È³îÊ³ë³À³È³�£¤ ÎÆý¤ÈÆ-
É³ Ò³�£¤�ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�ÐÍÃ×ë³Í�Ò³�¾³îÊ¤Ò³�Ð½ÆÐ³ÒÈÆÃ¤�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�½¤ÊÆîÆ£-
¾ÃÆò�î½×Ð³�È¤Ð½Æ¾Ç½³¾ÈÍ�Æ�Ò³�Æò�Ð×¾ÇÆ�Ò³�ÆÅÈÍ¾¤�¾ÀÍ£¤�ÕÆëø¤ý¤�Í�½³ÅÊÆÎÆ-
ÇÆÕ�Ç¤Õ³Õ³�� 

õ�ý¤îÍÀÍ£�êÍ¾ÈÆ�¾×Ò³½³£×�¾¤�Î¤ÇÆ½Æ�À¤½¤'�Î¤ÇÆ½Æ�ÐÍîÊ¤Ò³�È³�¾À¤Ç'�Î¤ÇÆ½Æ�¾À¤-
¾ÇÆ� ÆÅ�Í¾ÈÍÀ³�Ò½×î³ÎÆ£¤�×¾Õ¤½¤È¤�Æ� Ò¤Ç¤½ÕÆÈÆ¾³È¤��ÓÈ� ¾À³ÃÍ£'� Õ³�Ã³ÃÍ�ÝÆÊ¤�
Ð½ÍÇÆÀ×½¤ÎÈ¤'�Ò³£¤�ý¤È¤�½³ÅÊÍî¤�Æ�ý¤È¤�ÐÍÝ×Ò¤'�ý¤È×�ÊÆÎÈ×�¾ÇÀ³½ÈÍ¾Ç�Æ�ý¤È�
ÚÆÀÍÇÈÆ�³½î×Õ¤È³Ç��±ÈÒ½Æô�¤¾Ç¤Ç¾ÃÆ�×À³Ú³À³�ýÆòÍÀ�×Å³£³ÕÈÆ�¾ÐÍ½ Æ�È¤�È³Õ¤-
ô¤�Õ×�¾¤�Ã³Í�¾×ÒÆ£³��Ô³ÕÍ�ÆÅÊ³Ú¤�ÐÍÈ³Í¾ÍÝ�¾À³Ã×�ÍÒ�Ç¤�Î¤ÇÆ½Æ�Æ¾ÇÆÈ¤'�Ã³Í ëÇÍ�
ÆÅÊ³Ú¤'�ÍÐ¤Ç�¾À³Ã×�ÐÍÈ³Í¾ÍÝ'�Æ¾ÇÆÈ×�ÐÍ£¤ÒÆÈÉ³�� 
ÔÇÍî³'�Û×½ÉÆ�¾×�Ð½ÆÃ³Å³ÈÆ�¾³�¾Ç³ÈÍÀÆëÇ³�Ç×½¾ÃÍî�ÕÆÇ³'�ò½Æëô³ÈÆ�¾³�¾Ç³ÈÍÀÆ-
ëÇ³�ò½Æëô³È¾ÃÍî � ³�Æô ^�X���QQX�� 
ÓÈ� Ð½Æ¾Ç×Ð³� ¾� ÐÍÒ£¤ÒÈ³ÃÆÕ� ÐÍëÇÍÀ³ý¤Õ� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³� ¾ÀÆò� ½¤ÊÆîÆ£³� ×�
êÍ¾ÈÆ �¼×Ð³½¤Í�^��Q��^^��� 
±ÈÒ½Æô�ÅÈ³�Ò³�£¤�Å³£¤ÒÈÆÎÃÆ�ÚÆÀÍÇ�Ð½ÆÐ³ÒÈÆÃ³�½³ÅÈÆò�½¤ÊÆîÆ£³�È¤ÕÍî×ô�Ý¤Å�
×Å³£³ÕÈÍî�ÐÍëÇÍÀ³ý³�¶·¸��¼×Ð³½¤Í�^��Q��^^�� 
ÞÍÝ¤ÊÍÀ³�È³î½³Ò³�ÑÀÆ�±ÈÒ½Æô×�ÒÍÒ¤ø¤È³�£¤�×Å�È³ÀÍû¤ý¤�ý¤îÍÀ¤�Ð½ÆÎ¤�Í�¾³ÇÍ-
ÀÆÕ³'�ÃÍ£Æ�È³�¾³½³£¤À¾ÃÆÕ�ÝÍîÍÕÍø³Õ³�ÍÇÃ×É³À³£×�Ç½Æ�½³ÅÊÆÎÆÇ³�À½¤Õ¤È³'�£¤½�
ý¤îÍÀ³�êÍ¾È³�ÆÕ³�¾ÀÍ£¤�ÐÍÒ¤ø¤ÈÍ�À½¤Õ¤�Æ�¾ÀÍ£×'�Ò½×î³ÎÆ£×�¾×ÒÝÆÈ×'�Ã³Í�Ò³�ÈÆ£¤�
ÍÒ�ÍÀÍî³�¾À¤Ç³��Ô³È�Í�£¤ÒÈÍ£�£×ÚÈÍ¾ÊÍÀ¤È¾ÃÍ£�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£Æ�Ã³Í�¾ÆÈÇ¤ÅÆ�½³ÅÊÆ-
ÎÆÇÍ¾ÇÆ'� ÃÍ£³� ×Ð½³ÀÍ� Ç½¤Ý³� Ò³� Å³ÐÍÎÈ¤� ÅÝÊÆÚ³À³ý¤Õ� Ã×ÊÇ×½ÈÆò� ÕÍÒ¤Ê³ […] 
�ç³Ê³À¤¾Ç½³�^��Q�����  
±ÈÒ½Æô¤ÀÍ� Ò¤ÊÍ� £¤� ¾Ç³¾ÈÆ� ÐÊ¤ÒÍ³£¤ Å³�¾À¤Ç� Ð½³À¤ÒÈÍ¾ÇÆ� Æ� ÇÍÊ¤½³ÈÉÆ£¤��ÛÍ� £¤�
Ò¤ÊÍ�×�ÃÍÕ¤�£¤�Ð½³ÀÍ�¾À³ÃÍî�ÐÍ£¤ÒÆÈÉ³�Æ¾Ã³Å³ÈÍ�Ã½ÍÅ�ý¤îÍÀÍ�ø×Ò¾ÃÍ�ÒÍ¾ÇÍ£³È-
¾ÇÀÍ��ÓÈÍ�£¤�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ�½³ÅÕÆëø³ý¤�Í�ò×Õ³ÈÍ¾ÇÆ�Æ�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�³Ð¤Ê�½³Å×Õ×�
Ò³�×¾ÐÍ¾Ç³ÀÆ�Ç³ÃÀÍ�×½¤û¤ý¤�¾À¤Ç³'�ÃÍ£¤�ÝÆ�ÍÐÇÆÕ³ÊÈÍ�î³½³ÈÇÍÀ³ÊÍ�ÒÍ¾ÇÍ£³È¾ÇÀÍ�
Æ�Ð½³À¤ÒÈÍ¾Ç �ÿ³ÈÆò¾¤È�^�����^���� 
Þ³ÃÍÈ�½³Ç³�×�êÍ¾ÈÆ�Ò¤À¤Ò¤¾¤ÇÆò� îÍÒÆÈ³�ÒÀ³Ò¤¾¤ÇÍî�À¤Ã³ £³Àø³�¾¤�Ò¤Í�

½³ÒÍÀ³�ÃÍ£Æ�¾×�ÐÍ¾À¤ô¤ÈÆ� Ð½ÆÃ³ÅÆÀ³ý×�±ÈÒ½Æô³�×�¾À¤ÇÊ×�È¤Ç½Ð¤øÆÀÍ¾ÇÆ^ 

^ ÔòÍÒÈÍ� ÎÆý¤ÈÆÉÆ� Ò³� ¾¤� ×� ½³Ò×� Ý³ÀÆÕÍ� ÒÆ£³ÊÍîÍÕ�½¤ÊÆîÆ£³� ¾Õ³Ç½³ÕÍ� Ò³� £¤�
ÅÈ³Î³£ÈÍ�×Ã³Å³ÇÆ�È³�È¤Ã¤�ÍÒ�½³ÒÍÀ³�ÃÍ£Æ�¾¤�Ý³À¤�ÍÒÈÍ¾ÍÕ�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³�Ð½¤Õ³�Ð½¤Ò-
 



ÿ¤Ê¤È³�¼½×ÈÆô QX] 

ÐÍÃ³Å×£×ôÆ�È³�ÃÍ£Æ�È³ÎÆÈ�½¤É¤ÐÉÆ£³�Ò¤Ê³�ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�Ð½ÍÕ¤ÈÆ ×�½³ÅÊÆÎÆ-
ÇÆÕ� Ò½×ëÇÀ¤ÈÆÕ�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆÕ³��ÔÆÊÀÆ£³�åÍÃ¾ÀÍ½Ç�×ÍÎ³À³� Ò³' Æ³ÃÍ� £¤�ÍÒ½³-
¾Ç³Í�Æ�ëÃÍÊÍÀ³Í�¾¤�×�êÍ¾ÈÆ�  

±ÈÒ½Æô�ÈÆ£¤�ÐÍÅÈ³À³Í�Õ×¾ÊÆÕ³È¾Ã¤�½¤ÊÆîÆÍÅÈ¤�ÍÝÆÎ³£¤�Æ�À¤½ÍÀ³ý³ […] Ô×Ò¤-
ôÆ� Ð½¤Õ³� Ã×ÊÇ×½ÈÍÕ� È³¾Ê¤û× È¤Õ×¾ÊÆÕ³È¾ÃÍî� ¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀ³� ×� £×îÍÆ¾ÇÍÎÈÍ£�
úÀ½ÍÐÆ'� Í¾ÆÕ� È¤ÃÍÊÆÃÍ� ÅÈ³Î³£ÈÆò� ÆÅ×Å¤Ç³Ã³'� Ç³ÃÀÍ� È¤ÐÍÅÈ³À³ý¤� ÍÒÊÆÃ×£¤�
À¤ôÆÈ×�ò½Æëô³È³� ÃÍ£Æ� ¾×� ÝÆÊÆ� ÐÍÒ� ÍÇÍÕ³È¾ÃÍÕ� ÀÊ³ëô×��ÓÀÍ� È¤ÒÀÍ¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ�
ÐÍÃ³Å×£¤� Ò³� £¤� ò½Æëô³È¾ÃÍ� ¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀÍ� Ð½ÍÐ×¾ÇÆÊÍ� Ð½ÆÊÆÃ×� Ò³� ×ÐÍÅÈ³�
Æ¾Ê³Õ¾Ã×�Ã×ÊÇ×½×�[…] �åÍÃ¾ÀÍ½Ç Q]]���^X]�� 
õ�ÍÝ³�½ÍÕ³È³�Ð½ÍÈ³Ê³ÅÆÕÍ�ÕÍÇÆÀ�ÐÍÃ½ëÇ³À³ý³�ÃÍ£Æ�ô¤�Ã³¾ÈÆ£¤�Ð½Í×-

Å½ÍÃÍÀ³ÇÆ�£³Àø³ý¤�½³ÅÊÆÃ³�Æ�È¤½³Å×Õ¤À³ý¤�Õ¤û×�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³�½³ÅÊÆ-
ÎÆÇÆò ½¤ÊÆîÆ£³� Û³ÃÍ�¾¤�×�Ò¤Ê×�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³ ÝÍ¾³È¾ÃÆ�Õ×¾ÊÆÕ³ÈÆ�È¤�ÆÒ¤È-
ÇÆþÆÃ×£×�ÈÆ�¾³�Û×½ÉÆÕ³'�ÈÆ�¾³�ÒÍÕ³ôÆÕ�¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀÍÕ�Æ�³×ÇÍ½�×�È¤ÃÍÊÆÃÍ�
È³À½³Ç³� È³îÊ³ë³À³� Ò³� Æò� ÈÆ� ÒÍÕ³ô¤�¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀÍ� �ò½Æëô³ÈÆ� Æ�ÿ¤À½¤£Æ��
ÈÆ�Û×½ÉÆ� È¤� Ð½ÆòÀ³Ç³£×�Ã³Í Ò¤Í�¾ÀÍ£¤� Å³£¤ÒÈÆÉ¤�� Ô� Ò½×î¤� ¾Ç³È¤'�å±ù±²Ô¼Ñ�
²ú÷ÞÑ¼ £¤�Ð½ÆÎ³�Í�ÐÍÃ½ëÇ³À³ý×�å³Å³½³'�ýÆòÍÀÍÕ�Ð½¤Ê³¾Ã×�×�Ò½×î×�À¤½×'�³�
È¤½³Å×Õ¤À³ý¤� È³¾Ç³£¤'�×Ð½³ÀÍ'� Ã³Ò³�¾¤�×ÐÍ½¤Ò¤� ÆÅÀÍ½Æ� �£×Ò³Æ¾ÇÆÎÃÆ'� ò½Æ-
ëô³È¾ÃÆ�Æ�Æ¾Ê³Õ¾ÃÆ��½³ÅÊÆÎÆÇÆò ½¤ÊÆîÆ£³�ÃÍ£¤�¾¤ÝÆ�Ú¤Ê¤�Ò³�Ò³£×�Ê¤îÆÇÆ-
ÕÆÇ¤Ç�Ã½ÍÅ�ÒÍÃ³Å¤�Í�ÇÍÕ¤�Ò³�¾×�å³Å³½Æ�Ð½¤ëÊÆ�×Ð½³ÀÍ�×�ýÆòÍÀ×�À¤½×�  

ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�Æ�´ÆÊÍ½³Ò�ç³ÀÆô�¾Ð³Ò³£×�×�½¤Ò�ÐÆ¾³É³�ÃÍ£Æ�¾×�¾¤� ÇÍÃÍÕ�
É¤ÊÍÃ×ÐÈÍî� ¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ³� Ý³ÀÆÊÆ� Ð½¤ÐÊÆÇ³ý¤Õ� ½¤ÊÆîÆ£³� È³� ê³ÊÃ³È×'�
ýÆòÍÀÆÕ�¾ÊÆÎÈÍ¾ÇÆÕ³�Æ�½³ÅÊÆÃ³Õ³'�Ã³Í�Æ�×ÇÆÉ³£¤Õ�£¤ÒÈÆò�È³�Ò½×î¤��ù³�ÒÀ³�
½ÍÕ³È³�ÃÍ£ÆÕ³�ô¤ÕÍ�¾¤�Ý³ÀÆÇÆ�×�ÍÀÍÕ�½³Ò×'�Û²±àÞÑ÷¼õ�å²ÓÞÑ¼õ Æ�å±ù±²Ô¼Ñ�
²ú÷ÞÑ¼ Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈÍ� £¤� Ò³� ýÆòÍÀÆ� ÐÆ¾ÉÆ� ÆÅÈÍ¾¤� ×� ½ÍÕ³È×� ÕÆëø¤ý³�
Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�¾ÀÆò�À¤½¾ÃÆò�Å³£¤ÒÈÆÉ³��ò½Æëô³È¾ÃÆò'�Æ¾Ê³Õ¾Ã¤�Æ�£¤À½¤£¾Ã¤� 
Ç½×Ò¤ôÆ�¾¤ Ò³�¾³ÕÆ�È¤�Å³×ÅÆÕ³£×�ÍÒ½¤û¤È�¾Ç³À'�È¤îÍ�Ò³�Ð×¾Ç¤�ýÆòÍÀ¤�Ð½¤Ò-
¾Ç³ÀÈÆÃ¤�Ò³�îÍÀÍ½¤�½³ÀÈÍÐ½³ÀÈÍ Æ�ÆÅ�¾ÍÐ¾ÇÀ¤È¤�ÐÍÅÆÉÆ£¤��ÓÀÍ�È³�þÍ½Õ³Ê-
ÈÍÕ�ÐÊ³È×�ÀÆë¤�ÒÍÊ³ÅÆ�ÒÍ ÆÅ½³Ú³£³�×�å±ù±²Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ ÃÍ£Æ�£¤ ÐÍÒ¤ø¤È�
È³�Ç½Æ�ÃýÆî¤�ÍÒ�ÃÍ£Æò�¾À³Ã³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Æ¾Ç×�Ð½ÆÎÆ�Æ¾Ð½ÆÎ³È×�ÆÅ�Ð¤½¾Ð¤Ã-
ÇÆÀ¤�Ò½×î¤�½¤ÊÆîÆ£¤�� 

Þ³�ÐÍÎ¤ÇÃ×�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�×Ã³Å×£¤�È³�ÅÈ³Î³£�ÃÍ£Æ�Ð½Æ-
Ò³£¤� ÍÐÆ¾ÆÀ³ý×� ¾×ÚÆÀÍÇ³� Õ×¾ÊÆÕ³È³ �ÒÍÕ³ô¤î� ¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀ³� Æ� Û×½³Ã³�'�
ò½Æëô³È³��Ð½³ÀÍ¾Ê³À³É³�Æ�Ã³ÇÍÊÆÃ³��Æ�J¤À½¤£³�×�Û½³ÀÈÆÃ×��¼³Ò³�£¤�½¤Î�Í�
È³£ÝÆÇÈÆ£ÆÕ�ÒÍî³û³£ÆÕ³' ³×ÇÍ½�È³ÀÍÒÆ�ÐÍÈ³Í¾ÍÝ�ÀÆû¤ý³�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�¾ÀÆò�

¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³� ½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ½¤ÊÆîÆ£³�� ¼³ÃÍ� ÐÍ¾ÇÍ£Æ� À¤ÊÆÃÆ� Ý½Í£� ¾Ç×ÒÆ£³ Í� Ò¤Ê×� ÑÀ¤�
±ÈÒ½Æô³'� È³îÊ³ë³À³ÕÍ� Ò³� À¤½ÍÀ³ÇÈÍ� ÐÍ¾ÇÍ£¤ Æ ½³ÒÍÀÆ� ÒÍ� ÃÍ£Æò� ÈÆ¾ÕÍ�×¾Ð¤ÊÆ� Ò³�
ÒÍû¤ÕÍ��ç½¤îÊ¤Ò³ÊÆ�¾ÕÍ�ÅÝÍ½ÈÆÃ¤�ÍÝ£³Àø¤ý¤�Í�Ò¤Ê×�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³'�ÔÀ¤¾Ã¤�ù³Ò×ÚÝÆ-
È¤�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³'�Ã³Í�Æ�ÅÈ³Î³£ÈÆ£¤�Î³¾ÍÐÆ¾¤�Æ ÃýÆî¤ Í�ý¤îÍÀÍÕ�¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ×� úî¤-
½Æô�^��^'�Pava"��^��X' ¼×½ÇÍÀÆô�^���' åÍÃ¾þÍ½Ç�Q]]�' ¼³Ê¤ÅÆô�Q]]�' ²ÍÒÆô�Q]]�' 
ÑÈûÆô�Q]]�' ù£¤ÊÆÈ¾ÃÆ�^����  



ðÆ£³ÊÍî�½¤ÊÆîÆ£³�× Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] Æ å±ù±²Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ […]  

 
 

QX^ 

½¤ÊÆîÆ£³'�Æ�ÇÍ�È³£Î¤ëô¤�×Ã³Å×£×ôÆ�È³�ÕÆëø¤ý¤ À¤ôÆÈ¤��ÈÐ½��ÒÍÊ³Å³Ã�ÃÍÈ-
Å×Ê³' ±ÈÒ½Æô ^��X��Q]–QQ��� 

ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�È³£Î¤ëô¤�Ð½¤Ò�ÎÆÇ³ÍÉ³�ÆÅÈÍ¾Æ�ÀÆû¤ý³ Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�½³Å-
ÊÆÎÆÇÆò� ½¤ÊÆîÆ£³� Ã³Ò³� îÍÀÍ½Æ� Í� ýÆòÍÀÍÕ ¾òÀ³Ç³ý×� ÍÒ½¤û¤ÈÆò� ø×ÒÆ� ÆÊÆ�
ÒÍî³û³£³�� Û³ÃÍ� Ð½ÆÐ³ÒÈÆÉÆ� ½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ½¤ÊÆîÆÍÅÈÆò î½×Ð³'� È³� Ð½ÆÕ¤½'�
½³ÅÊÆÎÆÇÍ�½¤³î×£×�È³�ÒÍÊ³Å³Ã�ÃÍÈÅ×Ê³�×�Û½³ÀÈÆÃ���ÆòÍÀÍ�Ð½ÆòÀ³Ç³ý¤�ÆÊÆ�
ÍÒÝ³ÉÆÀ³ý¤�¾Ç½³ÈÍî�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�Å³ÀÆ¾Æ'�Ð½¤�¾À¤î³'�ÍÒ�È³ÉÆÍÈ³ÊÈÆò�ÆÈÇ¤-
½¤¾³� Û³ÃÍ� ô¤� ÿ¤À½¤£Æ� Ð½ÆòÀ³ÇÆÇÆ� ¾³� ÍÒ×ë¤Àø¤ý¤Õ „Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀÍî� Ð½¤Ò-
¾Ç³ÀÈÆÃ³¬' þ½³ÈÉ×¾ÃÍî� ÃÍÈÅ×Ê³'� ÒÍÃ� ô¤� Ã³ÇÍÊÆÉÆ� ¾³� Æ¾ÇÆÕ� ÍÒ×ë¤Àø¤ý¤Õ�
Ð½ÆòÀ³ÇÆÇÆ�³×¾Ç½Æ£¾ÃÍî�ÃÍÈÅ×Ê³'�³�Ð½ÆÐ³ÒÈÆÉÆ�Ð½³ÀÍ¾Ê³ÀÈ¤�À¤½ÍÆ¾ÐÍÀ¤¾ÇÆ�
Ð½ÆÚ¤øÃÆÀ³ÇÆ�ÒÍÊ³Å³Ã�½×¾ÃÍî�ÃÍÈÅ×Ê³� 

Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÕÍÚ¤�¾¤�ÎÆÇ³ÇÆ�Æ�Ã³Í�îÍÀÍ½�Í�ð½×îÍÕ�Æ�ð½×î³ÎÆ£¤Õ'�
Ã³Í�½ÍÕ³È�½³ÅÊÆÃ³�Æ�È³ÎÆÈ×�È³�ÃÍ£Æ�¾¤�ÍÈ¤�Ð½ÆòÀ³Ç³£×�ÆÊÆ�ÍÒÝ³É×£×��¼³Í�
ëÇÍ�¾ÕÍ�È³îÊ³¾ÆÊÆ'�Ã³Ò³�îÍÀÍ½Æ�Í�ÝÆÇÈÆÕ�ÒÍî³û³£ÆÕ³'�³×ÇÍ½�Æò�Ð½ÆÃ³Å×£¤�
ÆÅ� Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤ Ð½ÆÐ³ÒÈÆÃ³� ½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ½¤ÊÆîÆ£³'� ÍÒÈÍ¾ÈÍ� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�
ÇÆò� ½¤ÊÆîÆ£³�� ±ÈÒ½Æô'� ¾ÃÍ½Í� È¤Ð½ÆÕ¤ÇÈÍ Å³� ÎÆÇ³ÍÉ³'� Õ¤ý³� Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�
×Ã³Å×£×ôÆ�È³�½³ÅÊÆÎÆÇ³�¾òÀ³Ç³ý³�ÿ¤À½¤£³' ò½Æëô³È³�ÆÊÆ�Õ×¾ÊÆÕ³È³�� 

´¤û×ÇÆÕ'� Ã³Ò³� Ð½ÆÃ³Å×£¤� Û½³ÀÈÆÎ³È¤� ÆÅ� Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤� ¾Ç½³È³É³� ÍÈÆ�
Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�É¤ÊÆÈ×'�×À¤Ã�¾×�ÒÍÕ³ô¤�¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀÍ�ÃÍ£¤�¾Ç½³ÈÉÆ'�È³£Î¤ëô¤' 
È¤�½³ÅÊÆÃ×£×�Ã³Ò³ £¤�½¤Î�Í�È³ÎÆÈ×�ÚÆÀÍÇ³�Æ�È³ÀÆÃ³Õ³'�³�Î¤¾ÇÍ�ÈÆ£¤�ÝÆÇÈ³�
ÈÆ ýÆòÍÀ³ ½¤ÊÆîÆ£¾Ã³�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾Ç� 

�u�����u����u���£�����ut��������´������ ���u���t������u�����������®�-
±u&�
º��¡u�t�����u���u����u�²� u���t��t�����«��u�«u²��u�������������������
��tu� t������� ��«u� ¡�������u �u��� „£��u���u¡���� £�� ut�'� �u��u£�u�����
°�����“��±ÈÒ½Æô ^��X� ^����  
ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�ÐÍÃ³Å³Í�£¤�ÆÈÇ¤½¤¾ÍÀ³ý¤ Å³�ÍÀ×�Ç¤Õ×�Æ�Ð½ÆÊÆÃÍÕ�ÐÆ¾³ý³�

ÒÆ¾¤½Ç³ÉÆ£¤� �²±ùàÓÿ� ðõåÓàÞÓì� �ÑàÓÛ±� õ� êÓÔÞÑ� ù±� à²ú´ú� Ûõ²Ô¼ú� àÁ±ð±àÑÞú' 
�Æò£³Èî� Q]^]��� êÍ¾È³'� ÃÍ£³�¾¤�È³Ê³ÅÆÊ³� È³�½³ÅÕ¤û¤ Ñ¾ÇÍÃ³� Æ� ù³Ð³Ò³'� ÒÀ³�
½³ÅÊÆÎÆÇ³�Ã×ÊÇ×½È³�ÍÝ½³¾É³'�ÒÀ¤�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¤'�ÃÍ£³�£¤ÒÈ³�Ò½×î×�È¤ ½³Å×Õ¤-
£×�Æ�È³£Î¤ëô¤�ÍÒÝ³É×£×'�Ð½Í¾ÇÍ½�£¤�È³�ÃÍÕ¤�¾¤�×Ð½³ÀÍ�ÍÈ¤�Ð½¤ÐÊÆô×��êÍ¾È³�£¤�
Ð½¤Ò¾Ç³Àø³Ê³�Ã½³£�Í¾Õ³ÈÊÆ£¾Ã¤ ÆÕÐ¤½Æ£¤'�Ð³�¾³ÕÆÕ�ÇÆÕ�Æ�ÐÍ¾Ê¤Òý×�ý¤È×�
¾Ç³ÈÆÉ×'�³ÊÆ�Ð½À×�È³�ÃÍ£×�ÝÆ�È³ÆëÊÆ�ø×ÒÆ�¾³�ù³Ð³Ò³�ÍÒÊ³Å¤ôÆ�È³�Ñ¾ÇÍÃ��
´¤û×ÇÆÕ'�¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀÍ�êÍ¾È¤�ÐÍÒ£¤ÒÈ³ÃÍ�È¤�Ð½ÆòÀ³Ç³�ÈÆ�À¤ÅÆ½³'�ÈÆ�ÃÍÈÅ×-
Ê³'� ÍÒÈÍ¾ÈÍ� ÈÆ� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ¤� Ñ¾ÇÍÃ³'� ÈÆ� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ¤� ù³Ð³Ò³'� Æ³ÃÍ� Æ�
È¤¾À¤¾ÈÍ'� À½¤Õ¤ÈÍÕ' Ð½ÆÕ³£×� ×ÇÆÉ³£¤� Æ� ÍÝÆÎ³£¤ ÍÝ¤� ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¤� Ô³Õ�
±ÈÒ½Æô� ÍÀ³£� ¾ÆÈÃ½¤ÇÆÅ³Õ� È³� £¤ÒÈÍÕ� Õ¤¾Ç×� È³ÅÆÀ³ „Ç½¤ôÆÕ� ¾À¤ÇÍÕ“ Æ� ÇÆÕ�
×Ã³Å×£¤� È³� È¤ÕÍî×ôÈÍ¾Ç� Ð½ÆÐ³Ò³ý³� Æ£¤ÒÈÍÕ� ÍÒ� ÍÀ³� ÒÀ³� ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¾Ã³�
ÕÍÒ¤Ê³�  

¼ÆÕ��Æò£³Èî� È³îÊ³ë³À³ ±ÈÒ½Æô¤ÀÍ� ¾òÀ³Ç³ý¤�Í�×Ç¤Õ¤ø¤ý×� Æ¾Ê³Õ³�×�
êÍ¾ÈÆ�Æ�Ã³¾ÈÆ£Í£�ÃÍÈþ¤¾ÆÍÈ³ÊÈÍ£�ÐÍÒ¤ø¤ÈÍ¾ÇÆ�Å¤Õø¤� 



ÿ¤Ê¤È³�¼½×ÈÆô QXQ 

çÍ�ý¤îÍÀÍÕ�ÕÆëø¤ý×'�ÍÒ�ÍÒÊ×Î×£×ô¤î�ÅÈ³Î³£³�Å³�êÍ¾È×�ÝÆÊÍ�£¤�ÇÍ ëÇÍ�£×�£¤�×�
È³£Ã½ÆÇÆÎÈÆ£¤Õ� Ç½¤È×ÇÃ×� ý¤ÈÍî� Ò×òÍÀÈÍî�½³ÅÀÍ£³'� ×� ÒÍÝ³� Ã³Ò³� £¤� Ð½¤ÀÆ½³ý¤�
Ò×òÍÀÈÆò� ¾È³î³� ÒÍ¾ÇÆîÊÍ� À½ò×È³É'� Í¾ÀÍ£ÆÍ� £¤Ò³È� ³ÅÆ£³Ç¾ÃÆ� ½³ÇÈÆÎÃÆ� È³½ÍÒ'�
ÎÆ£¤�¾×�Ò½×ëÇÀ¤È¤�ÆÈ¾ÇÆÇ×ÉÆ£¤�Æ�ÍÝÆÎ³£Æ�ÅÈ³ÎÆÊÆ È¤î³ÉÆ£×�¾À³Ã¤�ò½Æëô³È¾Ã¤'�
Ç£��Å³Ð³Òý³ÎÃ¤�Ã×ÊÇ×½¤�Æ�ÎÆ£³�£¤�À¤½³�È³¾Ç³Ê³�ÐÍÒ�Ò½×îÆÕ�ÃÊÆÕ³Ç¾ÃÆÕ�Æ�Ò½×-
ëÇÀ¤ÈÆÕ�×¾ÊÍÀÆÕ³'�Ç¤�ÝÆÊ³�È¤ÐÍÒ¤¾È³�Å³�¾À³ÃÍ�Ð½ÆÊ³îÍû³À³ý¤��ÛÍ�£¤�Ð½¤ÃÆÈ×-
ÊÍ�Ò×òÍÀÈÆ�ÚÆÀÍÇ�Å¤Õø¤'�ÆÅÍÝÊÆÎÆÊÍ�î³�Æ�ÍÒ�ý¤î³�È³ÎÆÈÆÊÍ�È¤ëÇÍ�¾³¾ÀÆÕ�Í¾Í-
Ý¤ÈÍ���Æò£³Èî�Q]^]���]��  
ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ Ð½ÆÃ³Å×£¤�À½¤Õ¤�Ã³Ò³�£¤�Í¾Õ³ÈÊÆ£¾ÃÍ�

É³½¾ÇÀÍ�ÝÆÊÍ�È³�¾ÀÍÕ�Ã½³£×��Û½¤Ý³ÊÍ�ÝÆ�È³îÊ³¾ÆÇÆ�ÎÆý¤ÈÆÉ×�Ò³�£¤�È³�À½ò×È-
É×�ÕÍôÆ�Í¾Õ³ÈÊÆ£¾ÃÍî�É³½¾ÇÀ³�¾ÊÍÝÍÒ³�Æ¾ÐÍÀ¤Ò³ý³�½¤ÊÆîÆ£³�ÝÆÊ³�Å³î³½³È-
ÇÍÀ³È³� ¾ÀÆÕ� ý¤îÍÀÆÕ�¾Ç³ÈÍÀÈÆÉÆÕ³�� õ� Ã½³£ýÍ£� ÊÆÈÆ£Æ�ÍÀÍ� Æ� £¤¾Ç¤�½³ÅÊÍî�
ÅÝÍî� ÃÍî� ¾×�ÿ¤À½¤£Æ� ÆÅ��Ð³ÈÆ£¤� ÒÍëÊÆ� ×Ð½³ÀÍ�×� êÍ¾È×��´¤û×ÇÆÕ'� Ã³ÃÍ� £¤�
ÍÐ³Ò³Ê³�ÕÍô�É³½¾ÇÀ³�Ç³ÃÍ�¾×�¾¤�Õ¤ý³Ê¤�Æ�Ð½ÆÊÆÃ¤'�³�×�ÐÍ¾Ê¤ÒýÆÕ�À¤ÃÍÀÆÕ³�
£³Àø³Í�¾¤�¾À¤�À¤ôÆ�£³Å�Õ¤û×�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�È³ÉÆ£³�Æ�½¤ÊÆîÆ£³��
Þ³�Ç³£�È³ÎÆÈ�ÝÆÊÆ�¾×�¾ÇÀÍ½¤ÈÆ�×¾ÊÍÀÆ�Å³�¾À¤�À¤ô¤�ÍÒ¾×¾ÇÀÍ�ÒÆ£³ÊÍî³�Æ�½³Å×-
Õ¤À³ý³�  

ÿ¤Ò³È�ÍÒ�ÊÆÃÍÀ³�×�½ÍÕ³È×'�¼ÍÊÍý³'�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�ÒÍÝ³½�Ð½ÆÕ¤½�È¤ÕÍî×ô-
ÈÍ¾ÇÆ�ÐÍÀ¤ÅÆÀ³ý³�ÍÈÆò�ÃÍ£Æ�Ð½ÆÐ³Ò³£×�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�À¤½³Õ³�Æ�È³ÉÆ£³Õ³��¼³Í�
¾Ç½³È³É�ÃÍ£Æ�×�ÐÍÇÐ×ÈÍ¾ÇÆ�È¤�Ð½ÆÐ³Ò³ ÈÆ� £¤ÒÈÍ£�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£Æ�×�ÐÍÇÐ×ÈÍ-
¾ÇÆ'�ÈÆ�Ñ¾ÇÍÃ×'�ÈÆ�ù³Ð³Ò×'�³ÊÆ Æ�ÈÆ£¤ÒÈÍ£�È³ÉÆ£Æ�¾³�Ð½Í¾ÇÍ½³�È³�ÃÍÕ¤�ÚÆÀÆ�
Æ� Ã³Í� ÎÍÀ¤Ã� ÃÍ£Æ� ÐÍÃ×ë³À³� Ò³� È³Ð½³ÀÆ� ¾ÐÍÈ×� Õ¤û×� ýÆÕ³� ÍÈ� È¤� ÕÍÚ¤� Ò³�
ÍÐ¾Ç³È¤�×�¾½¤ÒÆÈÆ�×�ÃÍ£Í£�¾¤�È³ë³Í�  

å±ù±²Ô¼Ñ� ²ú÷ÞÑ¼� ´ÆÊÍ½³Ò³� ç³ÀÆô³� ÎÆÈ¤� Ç½Æ� ÃýÆî¤� �á½À¤È³� ÃýÆî³'�
�×Ç³�ÃýÆî³�Æ�ù¤Ê¤È³�ÃýÆî³� ÃÍ£¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�Æ¾Ç×�Ð½ÆÎ×�Æ¾Ð½ÆÎ³È×�ÆÅ�
Ç½Æ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤��ò½Æëô³È¾Ã¤'�Æ¾Ê³Õ¾Ã¤�Æ�£×Ò³Æ¾ÇÆÎÃ¤� ù³�È³ë×�Ç¤Õ×�ÐÍ¾¤Ý-
ÈÍ�£¤ ÅÈ³Î³£ÈÍ�È³îÊ³¾ÆÇÆ�Ò³�¾¤�Ò¤Í ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�ÐÍÈ³Àø³ ×�¾À¤�Ç½Æ�ÃýÆî¤ ÆÊÆ�
ÐÍ¾ÇÍ£¤�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�ÍÒîÍÀ³½³£×�ÍÈÆÕ³�ÆÅ�Ò½×î¤�ÒÀ¤�ÃýÆî¤��ÈÐ½��Ç½Æ�Ð½¤Ò-
¾Ç³ÀÈÆÃ³� Ð³ÃÊ³� ÆÊÆ� ÐÍ� Ç½Æ� Ð½Í×Î³À³ÍÉ³�ò³Å³½¾ÃÍî� ÐÆÇ³ý³�×�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�
À½¤Õ¤È¾ÃÆÕ�¾ÊÍ£¤ÀÆÕ³� Æ�Ò³�£¤�×�¾À³ÃÍ£�ÍÒ�ýÆò��Æ¾Ç³� Ð½ÆÎ³�Æ¾Ð½ÆÎ³È³�ÆÅ�
Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�½¤ÊÆîÆ£¤�ÃÍ£Í£�ÍÀ¤�ÃýÆî¤�Ð½ÆÐ³Ò³£×�� 

ÿÍÀ³È ð¤ÊÆô�×ÍÎ³À³�Ò³� 
Þ³�Ð½ÀÆ�ÐÍîÊ¤Ò�å±ù±²Ô¼Ñ�²ú÷ÞÑ¼ £¤¾Ç¤�ÃýÆî³�ÇÍÊ¤½³ÈÉÆ£¤�Æ�¤Ã×Õ¤È¾ÇÀ³'�ÃýÆî³�
×�ÃÍ£Í£�½³ÀÈÍÐ½³ÀÈÍ�ÐÍ¾ÇÍ£¤�Ç½Æ�½¤ÊÆîÆ£¤�Æ�Ç½Æ�¾ÀÆ£¤Ç³��²¤ÃÊÍ�ÝÆ�¾¤�Ò³�£¤�ÆÒ¤£³�
¾³îÊ³¾ÈÍ¾ÇÆ� Æ�¤Ã×Õ¤È¾ÇÀ³�ÆÅÀ¤Ò¤È³� ÒÍ�¾³À½ë¤È¾ÇÀ³��¾À³Ã� ÆÕ³�Ð½³ÀÍ�È³�¾ÀÍ£¤�
¾Ç³ÈÍÀÆëÇ¤'�¾À³ÃÍ�¾Ç³ÈÍÀÆëÇ¤�£¤�£¤ÒÈ³ÃÍ�À½Æ£¤ÒÈÍ'�Æ�¾À¤�ÇÍ�ÕÍÚ¤�¾Ç³ÇÆ�×�£¤ÒÈ¤�
ÃÍ½ÆÉ¤'�×�£¤ÒÈÍ�Ò£¤ÊÍ��Ñ�ÇÍ�£¤�Ç³ÎÈÍ��ÈÆ£¤ÒÈ³�ÃýÆî³�È¤Õ³�ÍÒÊ×Î×£×ô×�³×ÇÍ½ÍÀ×�
È³ÃÊÍÈÍ¾Ç��±ÊÆæ 
¥:Jy�:�B�qy;y�{Qª}�9:{�B?:�Q9<?:{y�]Q{y '�ÈÆÇÆ�î³�ÆÕ³�Õ¤û×�Ç½ÆÕ³�ÃýÆ-
î³Õ³ ×�å±ù±²Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ��õ�ÇÍÕ¤�Æ�Ê¤ÚÆ�Ç½³îÆÎÈ³�ÐÍ½×Ã³�ç³ÀÆô¤ÀÍî�½ÍÕ³È³��
¾ÀÆ£¤ÇÍÀÆ�¾×�È¤¾³îÊ³¾ÈÆ�Æ È¤Õ³�È³Ò¤�Ò³�¾¤�ÕÍî×�¾³îÊ³¾ÆÇÆ [���] �ð¤ÊÆô ^��^���Q� 
�È³îÊ³¾ÆÊ³�ÿ��¼���  



ðÆ£³ÊÍî�½¤ÊÆîÆ£³�× Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] Æ å±ù±²Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ […]  

 
 

QX� 

Ô¤Ã×ÈÒ³½È³� Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³� ÆÅ� ÃÍ£¤� ¾×� ½¤ÊÆîÆ£¤� Ð½ÆÃ³Å³È¤� ×� ½ÍÕ³È×� È³ÅÀ³È £¤�
����������tu��´�� '� Å³ÇÍ�ëÇÍ�6Jy?<¨«�:B�JQ]<¨�;:�yq<¨y�]Q{y ��ðÆ£³ÊÍî� £¤'�
Ã³Í�Æ�À¤½³'�¾³ÕÍ�ÆÕÐÊÆÉÆÇÈÍ�Ð½Æ¾×Ç³È'�ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³È��Ô×ëÇÆÈ¾ÃÆ'�ÐÍÊ¤ÕÆÃ³�
¾¤�Í¾ÇÀ³½×£¤�Ã³Í�Ç³ÃÕÆÎ³½¾ÃÍ�×Ç½ÃÆÀ³ý¤�ÆÊÆ�Ã³Í�¾×Ò³½�Ç½Æ�ÕÍÈÍÊÍî³'�Ç½Æ�½³À-
ÈÍÐ½³ÀÈ³��ÕÍÈÍÉ¤ÈÇ½ÆÎÈ³��îÊ³¾³��ÓÊ³ò Q]^Q���Q� �È³îÊ³¾ÆÊ³�ÿ��¼��� 
úÐÍò³� ÐÍ¾ÇÕÍÒ¤½ÈÆÅÕ³� ¾Ç³ÊÈÍ� ÒÍÀÍÒÆ� ×� ÐÆÇ³ý¤� ¾³ÅÈ³ý³� ÒÍ� ÃÍ£Æò� ¾¤�

ÒÍëÊÍ ×�Ð½¤ÇòÍÒÈÆÕ�¤ÐÍò³Õ³'�³ÊÆ�Ð½¤Æ¾ÐÆÇ×£¤�Æ�¾¤Ý¤�¾³Õ×��Û³ÃÀ³�ÐÍ¤ÇÆÃ³�
ÍÇÀ³½³�Õ¤¾ÇÍ�ÒÆ£³ÊÍî×�Æ�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�Ò³�¾¤ ÐÍÈ×ÒÆ�ÀÆë¤�ÐÆÇ³ý³�Æ�ÍÒîÍÀÍ½³�
ÆÅ�ÀÆë¤�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³��ÔÀ¤ÍÝ×òÀ³ÇÈÍ¾Ç�¾³îÊ¤Ò³À³ý³�Æ�Ð½ÍÐÆÇÆÀ³ý³�È³�ÐÍ¤-
ÇÆÎÃÍÕ�ÐÊ³È× ÕÍÚ¤�Ò³�Òâ ÍÒîÍÀÍ½�Æ�Í�¾³ÕÍ£�þÍ½ÕÆ�å±ù±²Ô¼Óì�²ú÷ÞÑ¼±' ÍÈ³�¾¤�
Æ¾ÐÍø³À³�×�³×ÇÍ½ÍÀÍÕ�Ð½×Ú³ý×�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³�¾ÀÆò�½¤ÊÆîÆ£³�
Ò³� Ò³£×�¾ÍÐ¾ÇÀ¤È¤�ÍÒîÍÀÍ½¤� È³� ÐÍ¾Ç³Àø¤È³� ÐÆÇ³ý³�� ÑÐ³Ã'� ¾×Õý³�×� ÕÍî×ô-
ÈÍ¾Ç� ÃÍÈ³ÎÈÍî� ¾³ÅÈ³ý³� ×� ÐÍ¾ÇÕÍÒ¤½ÈÆ� È³£Î¤ëô¤� È¤� ÀÍÒÆ� ÈÍÀÍÕ� ½¤ë¤ý×' 
È¤îÍ�Í¾Ç³£¤�È³�ÈÆÀÍ×�Ð½ÍÐÆÇÆÀ³ý³ „Í¾Ç³Àø³£×ôÆ�î½³û¤ÀÆÈ×�È¤¾Æî×½ÈÍÕ'�Ã³Í 
„È³�Ð¤¾Ã×“ Æ�ÍÐ×¾Ç¤ÊÍÕ��õÅ�ÍÒ¾×¾ÇÀÍ�³þÆ½Õ³ÉÆ£¤�È¤Î¤î�ÈÍÀÍî'�Ò½×î³ÎÆ£¤î�×�
ÍÒÈÍ¾×�È³�¾Ç³½Í'�¾×Õý³�ÐÍ¾Ç³£¤�¾³Õ³�¾¤ÝÆ�ÉÆø“ �ÓÊ³ò Q]^Q��X]��  

¼³Ò³�£¤�½¤Î�Í�ÒÆ£³ÊÍî×�½¤ÊÆîÆ£³�×�ÍÀÍÕ�½ÍÕ³È×' „×ÍÎ³À³ÕÍ�Ò³�ÈÆÃÍ�ÍÒ�
ÍÈÆò�ÃÍ£Æ�½³Ò¤�È³�ÆÅ×Î³À³ý×�ò³Å³½¾ÃÍî�ÐÆÇ³ý³�Æ�¾³¾Ç³Àø³ý×�½¤ÎÈÆÃ³'�È¤�
ÕÍÚ¤�Ò³�ÒÍû¤�ÒÍ�ÆÅÀÍ½³�ÃÍ£Æ�Ð½ÆÐ³Ò³£×�ÒÀ¤Õ³�Ò½×îÆÕ�½¤ÊÆîÆ£³Õ³“ �¼½×ÈÆô�
Q]^Q���X�� ÔÀÆ�Ð½Æ½¤ûÆÀ³ÎÆ�å±ù±²Ô¼Óì�²ú÷ÞÑ¼± Æ�¾³Ã×Ðø³ÎÆ�î½³û¤�Í�å³Å³½Æ-
Õ³ ÆÕ³£×�Ð½Æ¾Ç×Ð�¾³ÕÍ ÆÅÀÍ½ÆÕ³ ÃÍ£Æ�Ð½ÆÐ³Ò³£×�ýÆòÍÀÍ£�½¤ÊÆîÆ£Æ�Æ�ÈÆ¾×�×�
ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�Ò³�ÒÍû×�ÒÍ�Ò½×îÆò�ÆÅÀÍ½³� ±À½³Õ�ê½³ÈÃÍÀÆô'�ÿ×¾×þ�´³¾×ÒÆ�Æ�
Ô³Õ×¤Ê�¼Í¤È�ÒÍôÆ�ô¤�ÒÍ�Å³Ãø×ÎÃ³�Ò³�ÝÆ�¾¤�½¤ÎÈÆÃ�Í�å³Å³½ÆÕ³�ÕÍî³Í�¾³¾Ç³-
ÀÆÇÆ� £¤ÒÆÈÍ�×ÃÍÊÆÃÍ� ÝÆ�¾¤�ÒÍëÊÍ�ÒÍ�ÆÅÀÍ½³�ÃÍ£Æ�Ð½ÆÐ³Ò³£×�ÒÀ¤Õ³�Ò½×îÆÕ�
½¤ÊÆîÆ£³Õ³ Æ�Ò³�¾Æî×½ÈÍ�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�È¤ÃÍ�ÃÍ�Ð½ÆÃ×Ðø³�î½³û×�Í�å³Å³½ÆÕ³�ÐÍÐ×Ç�
ýÆò� ðÍ�ÒÆ£³ÊÍî³�Õ¤û×�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³�Ç½Æ�½¤ÊÆîÆ£¤�È¤�ÒÍÊ³ÅÆ�ÈÆ�×�½³ÒýÆ�
À¤Å³ÈÍ£�Å³�Q]��À¤Ã'�Ã³Ò³�ð½�́ ×³ÀÆ£³'�ð½�Ô×Ã�Æ�ðÍ½ÍÇ¤³��×ÊÉ�È¤�×¾Ð¤À³£×�Ò³ 
¾¤�¾³¾Ç³È×��Þ¤ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�ÒÆ£³ÊÍî³�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�½¤ÊÆîÆ£³�Ð½¤Ò-
¾Ç³Àø³�¾ÐÍÈ×�ÆÅÕ¤û×�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú Æ�å±ù±²Ô¼Óì�²ú÷ÞÑ¼±��ÑÐ³Ã'�Ç½¤Ý³�
×Ã³Å³ÇÆ�Æ�È³�£¤ÒÈ×�ÅÈ³Î³£È×�½³ÅÊÆÃ×��ÿ×È³ÉÆ�ç³ÀÆô¤ÀÍî�å±ù±²Ô¼Óì�²ú÷ÞÑ¼±' 
Å³�½³ÅÊÆÃ×�ÍÒ�±ÈÒ½Æô¤ÀÆò� £×È³Ã³' Ú¤Ê¤� Ò³�¾Ç×Ð¤�×� ÃÍÈÇ³ÃÇ� Æ� Ò³�½³ÅÕ¤È¤�
ÕÆëø¤ý³�Æ�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£¤�ÒÍ�ÃÍ£Æò�¾×�ÒÍëÊÆ'�³ÊÆ�È¤�×¾Ð¤À³£×�þÆÅÆÎÃÆ�Ò³�¾¤�
¾½¤ÇÈ×�ÆÊÆ�Ç³ÃÀÆ�¾×¾½¤ÇÆ�ÒÍÀÍÒ¤�ÒÍ�¾Õ½ÇÆ�£¤ÒÈÍî�ÍÒ�Ð½ÍÇ³îÍÈÆ¾Ç³��Ô�Ò½×î¤�
¾Ç½³È¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆ�¾ÀÆò�½¤ÊÆîÆ£³�ÚÆÀ¤�Å³£¤ÒÈÍ'�³ÊÆ�
ÒÍ�ÒÆ£³ÊÍî³�Õ¤û×�ýÆÕ³��ÍÈÍî�Ð½³ÀÍî'�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÇÆÀÈÍî��È¤ ÒÍÊ³ÅÆ�  

õÍÎ³À³ÕÍ�Ò³�ÈÆ�×�£¤ÒÈÍÕ�ÍÒ�ÍÀÆò�½ÍÕ³È³�È¤Õ³ Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÍî�ÒÆ£³ÊÍî³�
Õ¤û×�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�½¤ÊÆîÆ£³'�Æ³ÃÍ�£¤�ÍÎÆîÊ¤ÒÈÍ�Ò³�ÍÝ³�³×ÇÍ-
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��¾×Ð¤½¬� Æ�½¤³ÊÈÍëô×'�ÒÍÃ� ÐÍ¾ÇÕÍÒ¤½ÈÆÅ³Õ�ÀÆÒÆ� Ã³Í�×ÀÆû³ý¤�×¾ÊÍÀÈÍî�Æ�
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ÓÝ³�³×ÇÍ½³'�ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�Æ�́ ÆÊÍ½³Ò�ç³ÀÆô'�Ã³Ò³�Ú¤Ê¤�Ò³�Ò³£×�É¤ÊÍÀÆÇ×�
¾ÊÆÃ×' ×Ã½ëÇ³£×�ÕÆëø¤ý³'�ÍÝÆÎ³£¤�Æ�Å³Ãø×ÎÃ¤�ÒÍ�ÃÍ£Æò�ÒÍÊ³Å¤�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆ-
ÉÆ £×Ò³ÆÅÕ³'�ò½Æëô³È¾ÇÀ³�Æ�Æ¾Ê³Õ³ ÐÍÈ³Í¾ÍÝ��ÑÀÍ�±ÈÒÆô�ÇÍ�ÎÆÈÆ�ÇÍÃÍ�ëÇÍ�
ÍÐÆ¾×£¤�ÐÍ¾Ç×ÐÃ¤�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�ÍÀÆò�½¤ÊÆîÆ£³�ÆÊÆ�ýÆòÍÀ³�ÕÆëø¤ý³�ÐÍÀÍ-
ÒÍÕ�Æ¾ÇÍî�ÐÆÇ³ý³��´ÆÊÍ½³Ò�ç³ÀÆô'�¾³�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�À¤ô�þÍ½Õ³ÊÈÍ�×Ã³Å×£¤�
È³�ÅÈ³Î³£�ÍÀ¤�Ç½Æ�½¤ÊÆîÆ£¤��ç³ÀÆô'�¾À¤�À½¤Õ¤'�È³ÀÍÒÆ�ÎÆÇ³ÍÉ³�È³�Å³Ãø×Î³Ã 
Ò³�ÒÍ�Æ¾ÇÆÈ¤�Í�ÍÒ½¤û¤ÈÍÕ�ÐÆÇ³ý×�ÕÍÚ¤�ÒÍôÆ�£¤ÒÆÈÍ�×ÃÍÊÆÃÍ�×Ã½¾ÇÆ�¾³ÅÈ³-
ý³� ÆÊÆ� ¾À¤ÒÍÎ¤ý³� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³� ¾À³Ã¤� ÍÒ� ÍÀÆò� ½¤ÊÆîÆ£³�� ¼³Í� ëÇÍ� ¾ÕÍ�
È³îÊ³¾ÆÊÆ' ÍÒ¾×¾ÇÀÍ�ÒÆ£³ÊÍî³�¾¤�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�×ÍÎ³À³�×�ÎÆý¤ÈÆÉÆ�Ò³�Ð½ÆÐ³ÒÈÆÉÆ�
¾ÀÆò�½¤ÊÆîÆ£³��³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ¾³ÕÆÕ�ÇÆÕ�Æ�È³ÉÆ£³� ¾³ÕÍ�¾ÀÍ£×�Æ¾ÇÆ-
È×� ÀÆÒ¤� Ã³Í� Ê¤îÆÇÆÕÈ× Æ� Æ¾Ð½³ÀÈ×� ÒÍÃ� Ò½×î¤� ÐÍÃ×ë³À³£×� Ò³� ÐÍÇÆ¾È×'� È¤�
ÐÍÃ×ë³À³£×ôÆ Ò³�×û×�×� Ò×Ýø¤�½³ÅÊÍî¤� ÅÝÍî� ÃÍ£Æò� ý¤ÈÆ� Å³¾Ç×ÐÈÆÉÆ� ÆÕ³£×�
ÍÒ½¤û¤ÈÆ�¾Ç³À��õÐ½³ÀÍ�ÇÍ�ÍÒ¾×¾ÇÀÍ�ÒÆ£³ÊÍî³�Æ�È¤ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�½³Å×Õ¤À³ý³�Ò½×-
î³ÎÆ£¤î�×�ÍÝ³�½ÍÕ³È�×Ã³Å×£×�È³�½¤Ê³ÇÆÀÈÍ¾Ç�Æ¾ÇÆÈ¤�Æ�È³�ÎÆý¤ÈÆÉ×�Ò³�Å³ÀÆ-
¾ÈÍ� ÍÒ� Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤� ÆÅ� ÃÍ£¤� ¾¤� ÐÍ¾Õ³Ç½³ Ñ¾ÇÆÈ³ ÕÍÚ¤� Ò³� Ý×Ò¤� Ò½×î³ÎÆ£³��
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À³£×�Ò³�×û×�×�ÒÆ£³ÊÍî�¾³�¾Ç½³ÈÉÆÕ³�Æ³ÃÍ�£¤�ÍÈ�ÍÒ�ÐÍÎ¤ÇÃ³�ÐÍÃ³Å³È�Ã³Í�È¤ÕÍ-
î×ô��¼ÍÒ�ç³ÀÆô³�£¤�ÍÀÍ�ÐÆÇ³ý¤�Ð½ÍÒ×Ýø¤ÈÍ�×Ã³ÅÆÀ³ý¤Õ�È³�ÎÆý¤ÈÆÉ×�Ò³�Æ�
Ã³Ò³�¾¤�Ò¤¾Æ�Ò³�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�½¤ÊÆîÆ£³�Ú¤Ê¤�Ò³ ¾Ç×Ð¤�×�ÒÆ£³ÊÍî'�
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����ê¤Íî½³Ò� `����X–�]�� 
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ù£¤ÊÆÈ¾ÃÆ� ^����� êÍî×¾Ê³À'� ù£¤ÊÆÈ¾ÃÆ�� êÍ¾È³� ÆÅÕ¤û×� Ñ¾ÇÍÃ³� Æ� ù³Ð³Ò³� �ÍÒ�

ÃÍ¾ÍÀ¾ÃÍî�ÕÆÇ³�ÒÍ�ÆÒ¤ÍÊÍîÆ£¤�́ Ê³Ò¤�êÍ¾È¤�×�½ÍÕ³È×�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³�Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±�� In��·������½u���«�������������³u� ìÍÒ��^�'�¾À���� ê¤Í-
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����'� �����¡�tu��ê¤Íî½³Ò��Ô�� �]–��� 
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Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ������u�u�¸u��³u��ê¤Íî½³Ò�� 
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�!��������� ���� ��� �#������ �#�!��� ��� �#��������&����#��� ��� >�!��� �������!�!����� ���
the��������'����#����#����$����������#�������������$�����ta����������&&��#����!�������&�-
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����� ��� ��$�����ta������ ��� �#�� �#���� ��&������ >�� �&��������� ���� ��� �#�� ���!� ��� �#��
novel'� �#�>#� >�������� ��� �#���� ������ ����'� ��&&��� ���� �����'� ����� ��������'� %����>�����
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õ�ÍÀÍÕ�½³Ò×�¾¤�³È³ÊÆÅÆ½³�ÕÍ½Ê³ÃÆÅ³Õ Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú: ½³ÒÆ�¾¤�Í�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ-
Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍÕ�þ¤ÈÍÕ¤È× ÃÍ£Æ�¾¤�ÍîÊ¤Ò³�×�ÊÆÃ×�ÕÊ³ÒÍî��½³ÈÉ×Å³ ð¤þÍ¾¤³ ÃÍ£Æ�Æ¾Ç½³-
Ú×£¤ Í�È³½ÍÒÆÕ³�ê³ÊÃ³È³. õ�ÍÀÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�£¤�ÅÈ³Î³£È³�¤ÐÆÅÍÒ³�ÆÅ�§�ÐÍîÊ³Àø³�Í�¾Ç½³-
¾ÇÆ�ÆÅÕ¤û×�ð¤þÍ¾¤³�Æ�ÕÊ³Ò¤�ÿ¤ÊÃ¤, Ã³Í�ÍÒ£¤Ã�Ç¤Õ¤�Í�È¤¾½¤ôÈÆÕ�Ò¤ÀÍ£Ã³Õ³ ¾³�ê³Ê-
Ã³È³�ÃÍ£¤�¾× Å³ÀÍÒÆÊÆ�úÀ½ÍÐø³ÈÆ.  
 

ç³ÚøÆÀÍÕ� Ð½Í×Î³À³ÍÉ×� Æ¾ÇÍ½Æ£¤� Ã³Ã³À� £¤� ÝÆÍ�±ÈÒ½Æô ÈÆ£¤� ÕÍî³Í� Ò³�
Ð½ÍÕ³ÃÈ¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍ-ÃýÆÚ¤ÀÈÆ�þ¤ÈÍÕ¤È „ÕÍ½Ê³ÃÆÅÕ³“ ÃÍ£Æ� £¤�Ò¤þÆÈÆ¾³È�
×Ð½³ÀÍ�È¤ÃÍÊÆÃÍ�îÍÒÆÈ³�½³ÈÆ£¤�× ÍÒÈÍ¾×�È³�¾¤ÒÕÍîÍÒÆëýÆ�Ý¤Ê¤Ç½Æ¾ÇÆÎÃÆ�
Ê¤ÇÍÐÆ¾�ÃÍ£Æ�îÍÀÍ½Æ�Í�ÝÍ½³ÀÃ×�¤À½ÍÐ¾ÃÆò�ÃÍÈÅ×Ê³�×�Û½³ÀÈÆÃ×� ´Í½Ê³ÃÆÅ³Õ�
£¤�×�À¤ÅÆ�¾³�×Î¤¾Ç³ÊÆÕ Æ�È¤�Ç³ÃÍ�½¤ÇÃÍ�¾Ç¤½¤ÍÇÆÐÈÆÕ Ð½¤Ò¾Ç³À³Õ³�Í�´Í½Ê³-
ÉÆÕ³�Æ�ÿ×ÚÈÆÕ�ÔÊÍÀ¤ÈÆÕ³�ÍÒ�¾Ç½³È¤�Å³Ð³ÒÈÆò�úÀ½ÍÐø³È³�¾ Ã½³£³�§(*** Æ�
ÐÍÎ¤ÇÃÍÕ�§*§ À¤Ã³��´Í½Ê³ÉÆ'�ÿ×ÚÈÆ�ÔÊÍÀ¤ÈÆ�ÆÊÆ�ÑÊÆ½Æ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ÊÆ�¾×�
Ð½ÍëÊÆò�¾ÇÍÊ¤ô³�ÆÅÀÍ½�ÒÍÃ×Õ¤ÈÇÆ½³ÈÆò�ÆÊÆ�ÆÅÕÆëø¤ÈÆò�Ð½ÆÎ³�Í�ÒÆÀøÆÕ�
Æ� ¤îÅÍÇÆÎÈÆÕ� È³½ÍÒÆÕ³� È³� ê³ÊÃ³È×� ×� ¾½É×� úÀ½ÍÐ¤�� ÔÇÍî³� ÆÅÝÍ½� Ç¤Õ¤� Æ 
„Õ¤û×È³½ÍÒÈ¤�¾ÆÇ×³ÉÆ£¤“ �ê½ÃÆô�^��Q��Ð½×Ú³�±ÈÒ½Æô×�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç��ÛÍÒÍ½ÍÀ³�
^��^�� �^X�� Ò³� Ð½ÆÃ³Ú¤� ¾½¤ÒÆÈ×� ×� ÃÍ£Í£� ÒÍÊ³ÅÆ� ÒÍ� ¾×¾½¤Ç³� Æ� Ð½¤ÐÊÆÇ³ý³�
úÀ½ÍÐø³È³� Æ� ÑÊÆ½³� ±�È¤Ã³ÃÍ�×� ÇÍ�À½¤Õ¤�¾×� ÝÆÊ¤� þÍ½ÕÆ½³È¤� Æ� ÑÊÆ½¾Ã¤�
ÐÍÃ½³£ÆÈ¤, Provinces Illyriennes, ÐÍÒ�þ½³ÈÉ×¾ÃÍÕ�ÀÊ³ëô×�×�ÒÍÝ³�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ³��
�½³ÈÉ×ÅÆ�¾×�^���ÍÃÇÍÝ½³�^�]���ÍÒ�Å³Ð³ÒÈÍî�Ò¤Ê³�¼Í½×ëÃ¤'�ÐÍÇÍÕ�ÍÒ�¼½³ý-
¾Ã¤'�å½À³Ç¾Ã¤'�àÍ£È¤�¼½³£ÆÈ¤'�Ç¤�ÍÝÊ³¾ÇÆ�ÍÃÍ�ìÍ½ÆÉ¤'�Û½¾Ç³'�Ñ¾Ç½¤'�ð³ÊÕ³-
ÉÆ£¤�ÒÍ�êÍÃ¤�¼ÍÇÍ½¾Ã¤�×Ç¤Õ¤øÆÊÆ�ÇÅÀ��ÑÊÆ½¾Ã¤�ÐÍÃ½³£ÆÈ¤��ì×À¤½È¤½�ÑÊÆ½-
¾ÃÆò� ÐÍÃ½³£ÆÈ³'� î¤È¤½³Ê� ´³½ÕÍÈ� £¤� È³¾ÇÍ£³Í� Ò³� ×À¤Ò¤ Æ ÆÊÆ½¾ÃÆ� £¤ÅÆÃ� ×�
ÑÊÆ½¾Ã¤�ÐÍÃ½³£ÆÈ¤�Ð³�£¤�×�Ç×�¾À½ò×�þÆÈ³È¾Æ£¾ÃÆ�ÐÍÇÐÍÕÍî³Í�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ³�
ÿÍ³ÃÆÕ³�ÔÇ×ÊÆ£³�Ò³�ÍÝ£³ÀÆ�¾ÀÍ£�L�§*CON �y	*NO- *	y�*CO-*���{*��=��^�^]��� 

ÛÍ�£¤�×Ð½³ÀÍ�Ð¤½ÆÍÒ�Ã³Ò³�¾×�×�Û½³ÀÈÆÃ×�ÐÍÎ¤Ê¤�Ò³�¾¤�Ò¤ë³À³£× „È¤ÍÝÆÎ-
È¤�Æ�ÒÍÇÊ¤�È¤ÐÍÅÈ³Ç¤�¾ÇÀ³½Æ“ (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ^^�� ðÍÊ³Å³Ã�þ½³ÈÉ×¾ÃÍî�
Æ� È¤Õ³ÎÃÍî� ÃÍÈÅ×Ê³� ^�]��� îÍÒÆÈ¤�×�Û½³ÀÈÆÃ� È¤�ÍÅÈ³Î³À³� ¾³ÕÍ� Ð½ÍÕ¤È×�×�
ÝÍ¾³È¾ÃÍ£�Ã³¾³ÝÆ À¤ô�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�¤òÍ�Å³Ð³ÒÈÍ¤À½ÍÐ¾ÃÆò�ÐÍîÊ¤Ò³ È³�È³½ÍÒ¤�

1 ð¤ÊÆÕÆÎÈÍ'�Æ�¾³�È¤ÃÍÊÆÃÆÕ�î½¤ëÃ³Õ³'�ÍÀ³�£¤�Ç¤Õ³ÇÆÃ³�ÍÝ½³û¤È³�×�Á³Å³½¤-
ÀÆô�^���� 



ç¤½¾ÆÒ³�Á³Å³½¤ÀÆô�ðÆ��³ÃÍÕÍ Q�] 

È³�ê³ÊÃ³È×��ÛÆ�¾¤�ÐÍîÊ¤ÒÆ�ÍÒ½³Ú³À³£×�×�ÊÆÃ× ÕÊ³ÒÍî�Ã³ÈÉ¤Ê³½³�Æ�Ç×Õ³Î³�
±Õ¤Ò¤³��ÍÕ¤Ç³�ð¤þÍ¾¤³ (Amédée Chaumette Des Fosses'�^��Q–^��^�'�ÃÍ£Æ�£¤�
Ã³Í�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã³�ÊÆÎÈÍ¾Ç�Ð½ÆÐ³Ò³Í „È³£ÕÊ³û¤Õ�È³½³ëÇ³£×�Ð³½Æ¾Ã¤�ÒÆÐÊÍÕ³-
ÉÆ£¤“ (Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±, X��'�ÍÈÆÕ³� ÃÍ£Æ�¾×��������� ´�����u����� ��«����
�u��������£�� ��u�����«���u�¶��t����. ù³�½³ÅÊÆÃ×�ÍÒ�ÃÍÈÅ×Ê³ ð³ÀÆÊ³, 
ÕÊ³ÒÆ�ð¤þÍ¾¤� 

���u����t��£��£�´�u��£uu�����u���u�����«�®��²��������´��&�yu�£����u��t��
u�²���, �u¡���u��£��� ������«�������� ��u����u���&�·��������u��£¯u������
���¡u�u�u��u�¡u��������¡����u�²u���£�� u��u��¡u��u���£��«u��������´��������
£u�¯���� u¡���u� �������� ��������� �� ����u& „��u��� �����“ t�� ��¡�� ¡���u��
�u�����¯u����£�t������, �u���t�t�£u�¯�����£�£u�u����������� �£u�²� ������
����, �u���u�� ���¡����²u����� ����u ����£�u¡����u��u£��¡���� �£u�±� ����-
´u�±������, �u����ut£�����u� ����´���u�t���������¡���u������£�����������, 
�u���u�²�¯u, ��£��²�±�t��t�t��´�����������&�¸���u���t����¯u��u u, ����� �
���u���� ����u u, ��£��u���°�u�²�����������tu�t�����u�u�£����±� u���u�u���
�� ����u�u��u����&�¹���ut�³��£������«� ����u�²u, ��¯u��u�����ut£������«��u-
�u,  ����³���u����¡��£�����´u��&�¼ut£�����«���u��u�u¯��u±���u�u�����uu�u�
²����������u�����u�t�����u „�u����´u� ��u“, �u ���u������£���&�yu�£����u��t��u�
� ��u����u��²u����� �±u, �²�±��u��t������������£��³����u&�½u�� u���¡u�t��
�u��u�������u��������u®�t��������u���¡������u��u�u����u�u�������²��u�����-
��,  �����, ������£�������¡��u�u�� (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ���. 
��u��� ����� ÍÝÆÊ³ÅÆ� ÍÃÍÊÆÈ× Æ� ÐÍ� È¤À½¤Õ¤È×'� Ð½ÆÊ³ÅÆ� È¤ÐÍ¾½¤ÒÈÍ�

ø×ÒÆÕ³'�½³ÅîÍÀ³½³�¾�ýÆÕ³�Æ�×¾Ð¤À³��u���������u�u����u�����t��ºu����[&&&] 
���«�����u�� �¡u�������������u�u�� (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, �Q���ÓÈ'�Ò³ÃÊ¤'�
£���u��u����´��¯�±� ��������³� u����u�u±� u���tu���������u����-
t�°� ´��±�� £�� ��u������ �� ������� (Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±, ^Q]�. ð¤þÍ¾¤�
È³Ê³ÅÆ�ÍÝ£³ëý¤ý¤�Å³�Ã³½³ÃÇ¤½�È³½ÍÒ³�È³�ê³ÊÃ³È×'�Å³�ýÆòÍÀ¤�ÍÝÆÎ³£¤'�Å³�
ýÆòÍÀ¤�Ç½³ÒÆÉÆ£¤�Æ�ÒÍÃ³Å×£¤�Ò³�Û½³ÀÈÆÃ'�Ç£��Ã½³£�ÃÍ£Æ�ÍÝÆÊ³ÅÆ���t��£����-
±u� ��¡�� �u£������ �u�����, �� ��u�� � £�¡����� u�� ¯��� �� �u� ���t�
�u��������� (Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±, ^Q^�. ð³ÀÆÊ'� ÃÍÕ¤�¾¤�Î¤¾ÇÍ� Ò¤ë³À³� Ò³�
Ý×Ò¤� ×� Ò½×ëÇÀ×� ¾ÀÍî� ÕÊ³ÒÍî� ¾³½³ÒÈÆÃ³'� ¾³� ¾Ã¤Ð¾ÍÕ� ¾Ê×ë³� ý¤îÍÀ¤� ÍÐÆ¾¤�
êÍ¾È¤�ÕÆ¾Ê¤ôÆ�Ò³�£¤�ð¤þÍ¾¤� 

��´���[...] �u��������u°��������¡�«������� ¯���«tu�������£�u��u&�¾����u����t����
�����t�t��±�����¬�������´u��������¡� ���u����u��� u�£����«���u������ ����
���� u��� ������ �£���u�u±� (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ^Q��.  
²³ÒÆ�¾¤�Í�ÃýÆÅÆ� (~�y\� EN B~`|*� DANS LES ANNÉES ^�]� ET ^�]�'�ÃÍ£×�£¤�

ð¤þÍ¾¤�Å³À½ëÆÍ�Õ³½Ç³�^�]�. îÍÒÆÈ¤. õ�£¤ÒÈÍÕ�ÍÒ¤øÃ×�ÍÀÍî�¾ÀÍî�Ò¤Ê³�ÐÆë¤ 
ëÇ³�Å³Ð³ý×£¤�úÀ½ÍÐø³È¤�Ã³Ò�ÒÍû×�×�êÍ¾È×: Ð½¤�¾À¤î³�î½×ÝÆ�ÆÅîÊ¤Ò�¾Ç³ÈÍÀ-
ÈÆÃ³�êÍ¾È¤'�Ã³Í�Æ�ÇÍ�Ò³�êÍ¾³ÈÉÆ�¾À³ÃÍî�¾Ç½³ÈÉ³�ÃÍ£Æ�ÝÍ½³ÀÆ�ÀÆë¤�ÍÒ�Ç½Æ�
Ò³È³�Ý¤Å�ÒÍÅÀÍÊ¤�×�£¤ÒÈÍÕ�Õ¤¾Ç×�¾Õ³Ç½³£×�×òÍÒÍÕº�ð¤þÍ¾¤�Ç×�ÝÍ¾³È¾Ã×�Ú¤¾ÇÆ-
È×�ÍÝ£³ëý³À³�È³ÎÆÈÍÕ�Æ¾ò½³È¤�êÍ¾³È³É³'�ÃÍ£³�ÐÍÒ¾ÇÆÎ¤�ÍëÇ½ÆÈ×�Ã½ÀÆ: 

La chose qui frappe le plus l’Européen, arrivant en Bosnie, c’est l’abord dur et les 
regards farouches des habitans de Bosna-Séray, de Travnik, et des villes de confins&�



´Í½Ê³ÃÆÅ³Õ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú  Q�^ 

La situation de cette province, frontière des états de l’empereur d’Autriche et de ceux 
de Venise, avec lesquels elle était habituellement en guerre, avait rendu les Bosniaqu-
es très méfians vis-à-vis de ceux qui se présentaient sur leur territoire&�Tout étranger 
qui s’arrêtait plus de trois jours dans un endroit, sans en avoir la permission des 
autorités turques, était pendu comme espionº et, ce qui prouve l’inhospitalité des 
naturels, c’est que, quoique beaucoup d'entre eux soient intéressés dans le commerce 
des marchandises qu’ils tirent d’Allemagne ou de Dalmatie, aucun négociant de ces 
derniers pays n’a jamais osé s’établir chez eux&�Le commerce d’échange se fait par des 
marchés, établis sur les frontières, à des jours fixés dans chaque semai��& 
Au reste, cette férocité des habitans paraît moins extraordinaire à celui qui connaît 
leur manière de se nour���&�������Õ�����
��#��pose principalement de crudités, d’ali-
mens salés, et d’eaude-vie: toutes choses très propres à exciter l’effervescence et 
l’âcreté du sang (ð¤þÍ¾¤�^�QQ� X^�. 
ÓÀ³£�þ½³îÕ¤ÈÇ'�Æ�×ÍÐëÇ¤�ÎÆÇ³À³�ð¤þÍ¾¤ÍÀ³�¾Ç×ÒÆ£³�Í�êÍ¾ÈÆ ¾À½¾Ç³À³�¾¤�

×�¾¤½Æ£× ¾ÐÆ¾³�Í�ÑÊÆ½ÆÕ³�¤À½ÍÐ¾ÃÆò�³×ÇÍ½³ ÃÍ£Æ�¾× Ð½ÍëÊÆò�¾ÇÍÊ¤ô³ È³¾ÇÍ-
£³ÊÆ�Ò³�ÍÐÆë×�Æ�ÍÝÆÎ³£¤�ÔÊÍÀ¤È³�È³�ê³ÊÃ³È× ÐÍÎ¤À�ÍÒ�ÆÕ¤È³�Æ�£¤ÅÆÃ³��È³�
Æ¾ÇÆ�È³ÎÆÈ�È³�ÃÍ£Æ�£¤ È¤Õ³ÎÃÆ�î¤Íî½³þ�±×î×¾Ç�ùÍ£È¤�³½ÝÆÇ½³½ÈÍ�ÆÕ¤ÈÍÀ³Í�
ÐÍÊ×Í¾Ç½ÀÍ�ÃÍ£¤�ÒÍ�^�]���ÈÆ£¤�ÆÕ³ÊÍ ÆÕ¤'�Ç³ÃÍ�£¤�Æ�úÈ¤³�ÔÆÊÀÆÍ�çÆÃÍÊÍÕÆ-
ÈÆ'�Ã³¾ÈÆ£¤�Ð³Ð³�çÆ£¤ **, È¤ÃÍÊÆÃÍ�¾ÇÍÊ¤ô³�Ð½¤�ÇÍî³�Ò³Í�ÆÕ¤ ÿ×ÚÈÆÕ�ÔÊÍÀ¤-
ÈÆÕ³� Ò¤þÆÈÆë×ôÆ� Æò� Ã³Í� ÑÊÆ½¤. Û³� Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã³� Æ� î¤Íî½³þ¾Ã³� î½¤ëÃ³�
Å³Ð³ÒÈÆò�úÀ½ÍÐø³È³� ×� ÍÒÈÍ¾×� È³� ÿ×ÚÈ¤�ÔÊÍÀ¤È¤ ×ÇÆÉ³Ê³� £¤� È³� ÇÍ� Ò³� ¾×�
Ý½Í£ÈÆ�Ð×ÇÈÆÉÆ�Æ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ÎÆ�×�ÇÍÃ×�§(*** Æ�§*§ À¤Ã³'�Ð³�Æ�×�§§ ¾ÇÍÊ¤ô×�
ÐÍÃ×ë³À³ÊÆ Ò³�Ð½¤�¾À¤î³�ÍÒ½¤Ò¤'�³�Å³ÇÆÕ�ÍÐÆë×�Æ�Ð½ÍÇ×Õ³Î¤�ëÇÍ�£¤�ÕÍî×ô¤�
Ð½¤ÉÆÅÈÆ£¤�ÍÈÍî „Ò½×îÍî“ È³�ê³ÊÃ³È×��Û³ÃÍ�£¤�þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�î¤Íî½³þ�Æ�ÐÆ¾³É�
�³È-ê³ÇÆ¾Ç�ê¤È×³�ú£½Æ� (Jean-Baptiste Benoît Eyriès, ^���–^���� ½¤Ã³Í�Å³�
È³À¤Ò¤ÈÆ ð¤þÍ¾¤ÍÀ ½³Ò� Í� êÍ¾ÈÆ� Ò³� £¤�½¤Õ¤Ã-Ò¤ÊÍ� Ð½¤ÉÆÅÈÍ¾ÇÆ� Æ� £³¾ÈÍô¤� 
„Son écrit sur la Bosnie, chef d’œuvre de précision et de clarté“ (ú£½Æ� ^�Q�� 
Q���� õÍ¾Ç³ÊÍÕ'�½¤Î¤ÈÍ� £¤� Ò³� £¤�Í¾ÈÍÀÈ³� þ×ÈÃÉÆ£³�þ½³ÈÉ×¾ÃÍî�¤Ê¤Õ¤ÈÇ³�×�
Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ „Ò³�Å³ÒÍÀÍøÆ�±ÈÒ½Æô¤À×�Ç¤Úý×�Å³�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÈÍëô×'�Ý½Æ-
î×� Å³� Ç³ÎÈÍëô×“ �ÛÍÒÍ½ÍÀ³�^��^�� �^����à¤ÃÍÀÆÕ³ ÍÕÆø¤È³ Ç¤Õ³ ³À³ÈÇ×½Æ-
¾ÇÆÎÃÆò ¤À½ÍÐ¾ÃÆò Ð×ÇÍÐÆ¾³'� È³½ÍÒÆ� È³� ê³ÊÃ³È×� ¾×� ÝÆÀ³ÊÆ�ÍÒ½¤û¤ÈÆ� Ã³Í�
ÒÆÀøÆ' Î³Ã�ÆÕ�ÈÆ î½³ÈÆÉ¤�ÈÆ£¤� ÝÆÊÍ� £¤ÒÈÍ¾Ç³ÀÈÍ�Ò¤þÆÈÆ¾³ÇÆ' ³�½³ÅÈÍÀ½-
¾ÈÍ¾Ç�ÐÍîÊ¤Ò³�È³�ÍÈÍî „Ò½×îÍî“ Å³ÀÆ¾ÆÊ³�£¤�ÍÒ�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍî Ð¤½ÆÍÒ³ Æ ÐÍ½¤-
ÃÊ³ ÐÍ¾Õ³Ç½³Î³:  

(Western��Europeans had for centuries differentiated between members of¯civili-
sed society’ on the one hand and¯primitives’,¯barbarians’ and¯savages’ on the other, 
in order to define themselves as civilised people. For this they needed their oppo-
site, their Other, and the Balkan people served this purpose excel&���&��� *�� ��� ���
fact hard to imagine a more sharply defined Other than the Balkan peo$&���*������
as if they represented, in an extravagant and colourful way, everything that had 
been rejected by the West generations before �ÿ¤Å¤½ÈÆÃ�Q]]�����. 
çÍ�ÕÆëø¤ý×�êÍÚÆÒ³½³�ÿ¤Å¤½ÈÆÃ³'�ÕÈÍîÆ�ÍÒ�ÇÆò�Ð×ÇÈÆÃ³�¾×�¾¤ „ÃÍ½Æ-

¾ÇÆÊÆ“ Ã½³£¤ÀÆÕ³ Ã½ÍÅ�ÃÍ£¤�¾×�Ð½ÍÊ³ÅÆÊÆ £¤ÒÈÍ¾Ç³ÀÈÍ�Ò³�ÝÆ�¾¤�ÍîÊ¤Ò³ÊÆ�Æ�
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ÃÍÈ¾Ç³ÇÍÀ³ÊÆ� ÃÍÊÆÃÍ� ¾×� ÍÈÆ� ¾³ÕÆ� È³Ð½¤ÒÈÆ� Æ� ÉÆÀÆÊÆÅÍÀ³ÈÆ �ÿ¤Å¤½ÈÆÃ�
Q]^]��^]�. õ�¾Ê×Î³£×�ð¤þÍ¾¤³'�Ç¤Ã�£¤ÒÈÍî Õ¤û×�¾ÇÍÇÆÈ³Õ³�Å³Ð³ÒÈÍ¤À½ÍÐ¾ÃÆò�
Ð×ÇÈÆÃ³' ÈÆ£¤� Æ¾Ãø×Î¤ÈÍ� Ò³� £¤� ×Ð½³ÀÍ� ÝÆÊÍ� Æ¾Ã½¤ÈÍî� Ã×½ÆÍÅÆÇ¤Ç³� Ð½¤Õ³�
ÑÊÆ½ÆÕ³'�Ã³ÃÍ�×Í¾Ç³ÊÍÕ�ÇÍ�¾Ç³ÊÈÍ�Æ�ÐÍÒÀÊ³ÎÆ�±ÈÒ½Æô�Ã³Ò³�ÍÐÆ¾×£¤�¤ÈÇ×ÅÆ-
£³Å³Õ�ÕÊ³ÒÆô³�ÒÍÃ�ÍÇÃ½ÆÀ³�Æ�ÍÝ£³ëý³À³ ¾À¤�ÍÈÍ�ëÇÍ�Õ×�£¤�È¤ÐÍÅÈ³ÇÍ��́ ÍîÊÍ�
ÝÆ�¾¤�½¤ôÆ�Ò³�×�ÐÍ½¤û¤ý×�¾³�ð³ÀÆÊÍÕ'�ð¤þÍ¾¤�ÆÕ³�È³ÃÊÍÈÍ¾Ç�Æ�¾ÆÕÐ³ÇÆ£¤�
³×ÇÍ½³: ÕÊ³ÒÆô�¾¤�È¤�Å³×¾Ç³Àø³�È³�Ð×ÃÍÕ�ÐÍ¾Õ³Ç½³ý×'�À¤ô�ÐÍÃ×ë³À³�Æ¾Ã½¤-
ÈÍ�Ò³�¾òÀ³ÇÆ'�ÍÐÆë¤�Æ�ÍÝ£³¾ÈÆ�ÐÍ£³À¤�ÍÃÍ�¾¤Ý¤�×�Û½³ÀÈÆÃ×�Æ�ÍÃÍÊÆÈÆ� õÐ½³-
ÀÍ�Ç³ÃÍ�ÐÆë¤�×�¾ÀÍ£Í£�ÃýÆÅÆ�Í�Ã³½³ÃÇ¤½×�êÍ¾³È³É³ Ã³Ò�Æ¾ÇÆÎ¤�ýÆòÍÀ×�Ã½³£-
ý×� ÇÀ½ÒÍîÊ³ÀÍ¾Ç� Æ� È³ÀÍÒÆ� Ò³� Õ×� £¤� £¤Ò³È� Ã³ÇÍÊÆÎÃÆ� ¾À¤ëÇ¤ÈÆÃ� ÆÅ� ðóÉ³�
½¤Ã³Í�Ò³�ÈÆëÇ³�È¤�ÕÍÚ¤�Ò³�Ð½ÍÕ¤ÈÆ�ýÆòÍÀ×�Ð½ÀÍÝÆÇÈ×�ÆÒ¤£×�£¤½�ÆÕ�£¤�îÊ³-
À³�ÍÒ� îÀÍÚû³��ÛÍÕ�Ð½ÆÊÆÃÍÕ�ð¤þÍ¾¤�ÃÍÕ¤ÈÇ³½Æë¤� Ò³� £¤�¾À¤ëÇ¤ÈÆÃ�ÕÍî³Í�
¾ÊÍÝÍÒÈÍ�ÒÍÒ³ÇÆ Ò³�ÆÕ�£¤�Æ�¾½É¤�ÍÒ�Ã³Õ¤È³: 

Les naturels sont francs et hospitaliers entre eux, braves, prisant par-dessus tout la 
qualité de Bosniaque, et très constans dans leurs affections comme dans leurs haines&�
Cette dernière habitude tient à leur extrême opiniâtreté: „Nous autres Bosniaques, 
disait le Curé catholique de Dolatç, rien ne peut nous faire varier dans notre premiè-
re idéeº nous avons une tête de fer&“ II aurait pu ajouter, et un cœur de pierre&�En 
effet, le Bosniaque qui, dans toute la Turquie, passe pour être d’un bon caractère, est 
féroce dans son pays, soit par une suite de l’âpretédu climat, soit plutôt à cause de la 
déf1ance que lui inspire sa position dangereuse entre trois grands empires&� Car il 
faut rendre justice aux Musulmans de cette province: de l’aveu même des Hayas, ils 
étaient très doux, avant les dernières années&�Mais, depuis le commencement de ce 
siècle, leur situation politique les a rendus extrême�����Õ:���
&�3�
�
��
�����uvés 
voisins des Français, qu’ils aimaient assez autrefois, mais dans lesquels, depuis 
l’expédition d’Egypte, ils ne veulent plus voir que des ennemis, revêtus d’apparences 
amica��
&���
�2���#hiens bordent leurs frontiè��
��������&���
�1�
ses, si redouta-
bles pour tout ce qui est musulman, se trouvent à portée de leur territoire, par la mise 
en armes des Serviens et par celle des Monténégrins, qui les ont tout-à-coup isolés du 
reste de l’Empi��&� A�te position, en exaltant leurs terreurs, les a rendus mécl1ans 
avec tout le mon��&�+�������������
���Õ����#��in�����	��������
�1�Ö�
�
���Õ	��ter: pour 
les contenir, ils ont eu recours à la barba���&�A’est alors qu’on a vu s’altérer leur bonté 
primitive, et quelques chefs déployer un degré de férocité dont on n’avait pas encore 
eu d'exem���&�'�����’en citer qu’un trait, le capitaine de Gradatchatç faisait empri-
sonner, sous les plus légers soupçons, ��
�1�Ö�
����
�����
trictº et les vendredis, en 
sortant de la mosquée, son plaisir était de se faire amener quelques uns de ces malhe-
ureux, sur lesquels il exerçait sa force, vraiment extraordinaire, en les coupant en 
deux d’un seul coup de sabre, ����Õ:�����
�����
&�.���í�ï	-Mèhmèd, avant-dernier 
Vizir, ne pouvant le punir juridiquement de ces atrocités, le fit périr dans une action 
contre les Serviens, en le laissant exposé à leur feu, au mois d’août 1807 (ð¤þÍ¾¤�
^�QQ� ��–X]�. 
õ�ÍÀÍÕ�¾ÐÍÈÇ³ÈÍÕ�ÃÍÕ¤ÈÇ³½×� �u��¡������u '�Ò³�£¤�êÍ¾³ÈÉÆÕ³�¾½É¤�ÍÒ�

Ã³Õ¤È³, ÍÒ£¤Ã×£¤ ÎÆÇ³À³�ÕÍÒ³�ÕÍ½Ê³ÃÆÅÕ³�ÃÍ£×�£¤�±ÈÒ½Æô�Ç³ÃÍ½¤ôÆ�Ð½¤¾ÊÆ-
Ã³Í�×�å�ÐÍîÊ³Àø×�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú'�×�¾É¤ÈÆ�×�ÃÍ£Í£�ð¤þÍ¾¤�Ð½ÆÕ¤ÇÆ�ÕÊ³Ò×�
êÍ¾³ÈÃ×�ÿ¤ÊÃ×�×�ÒÍÕ×�þ½³ÈÉ×¾ÃÍî�ÃÍÈÅ×Ê³�ð³ÀÆÊ³�� 



´Í½Ê³ÃÆÅ³Õ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú  Q�� 

����u� Ã³Í�Ç¤½ÕÆÈ'�³ÊÆ�Æ�Ã³Í�ÐÍ£³Õ'�×�¾ÇÀ³½Æ�ÆÕ³�È¤ÍÒ½¤û¤ÈÍ�Æ�È¤ÒÍ-
ÀÍøÈÍ� Ò¤þÆÈÆ¾³ÈÍ� ÅÈ³Î¤ý¤ �×Ð��ÔÃÍÃ� ^����'� Î³Ã� Î¤¾ÇÍ�òÆÐ¤½Ò¤þÆÈÆ¾³ÈÍº�
Ç³£� ¾¤� ÐÍ£³Õ� Õ¤ý³Í� ÇÍÃÍÕ� À¤ÃÍÀ³'� ×� Å³ÀÆ¾ÈÍ¾ÇÆ� ÍÒ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍ-Ò½×ëÇÀ¤ÈÍî�
ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç³��ÞÆÈÍ�²³¾Ð×ÒÆô�¾Õ³Ç½³�Ò³�¾¤�½³ÒÆ�Í�ÃÍÈÉ¤ÐÇ×�ÃÍ£Æ�£¤�×�¾×ëÇÆÈÆ�
À³ÚÈÆ£Æ�Ã³Í�Õ¤Ç³þÍ½³: 

~��$�"��nog, najuq���+��"�nja tog pojma, koje se odnosilo na sto"��ska plemena 
romanskog porijekla u dalmatin���!�+�&���'�$�����+�>���lu njegovu dalj���'�+���-
no širu primje��'�+���q�la se konotaci�����"��� ����"nog i primitiv�����=��lak je 
prije svega relacij����$���!�� =��la��!� �����������$�� ����'������ ��� +�� $����janje 
=��laka potreban pogled nekog nadre��nog subjekta, koji konstruira mor&�"kog 
Drugog kao instancu posredovanja vlastitog identite��'� ����� ��� ��+likom prema 
takvom Drugom konstitui�������+�$��ni, civili+�rani, urba������&���²³¾Ð×ÒÆô Q]^]��
^���. 
Ó�ÃÍÈÍÇ³ÉÆ£Æ�´Í½Ê³Ã³�Ã³Í „Ò½×îÍî“ ´³½Æ£³�²ÆÇ³�Á¤ÇÍ�Æ¾ÇÆÎ¤�Ò³�À¤ÃÍ-

ÀÆÕ³�ê³ÊÃ³È�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�¾ÊÆÃ×�„Ò½×îÍî“ Æ�Ò³�£¤�Ç¤½ÕÆÈ�����u�, ÆÅ×Å¤ÇÈ¤�
¾ÆÕÝÍÊÆÎÈÍ¾ÇÆ, ÕÍî³Í�Ò³�¾¤�¾ÇÀÍ½Æ�¾³ÕÍ�×�£¤ÒÈÍ£�½¤îÆ£Æ�Ã³Í�ëÇÍ�£¤�£³Ò½³È-
¾ÃÍ-Ý³ÊÃ³È¾Ã³'�¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�Ò³�ÆÕ³�Ã³Õ³Ê¤ÍÈÇ¾Ã×�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾Ç�Ò³�Ð½¤×ÅÕ¤�Ý½Í£-
È³�ÅÈ³Î¤ý³ (Á¤ÇÍ�Q]^^��X^�� 

ÑÈÍ¾Ê³À�ê¤ëÃ¤½�¾¤�ÐÍÅÆÀ³�È³�ÎÆý¤ÈÆÉ×�Ò³�´Í½Ê³ÉÆ�×Ê³Å¤�×� �¤À½ÍÐ-
¾Ã×��ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾Ç�^��]��îÍÒÆÈ¤, Ã³Ò�Æò�£¤�àÍÊÇ¤½�¾Ê×Î³£ÈÍ�ÐÍ¾Ç³ÀÆÍ�È³�Ð½ÀÍ�
Õ¤¾ÇÍ�È³�¾ÀÍÕ�¾ÐÆ¾Ã×�ÒÆÀøÆò�È³½ÍÒ³��ÞÍ'�³ÃÍ�ÝÆ¾ÕÍ�Ò³È³¾�Ç½³ÚÆÊÆ�´Í½Ê³-
Ã¤�×�ÆÈÀ¤ÈÇ³½ÆÕ³�¤ÇÈÆ£³�ÆÊÆ�ÕÍÚÒ³�´Í½Ê³ÃÆ£×�×�È¤ÃÍÕ�î¤Íî½³þ¾ÃÍÕ�³ÇÊ³-
¾×'� ¾À³Ã³ÃÍ� Æò� È¤� ÝÆ¾ÕÍ�È³ëÊÆ� £¤½�¾×�´Í½Ê³ÉÆ'� Ã³ÃÍ� È³ÀÍÒÆ'� Ò³È³¾�¾³ÕÍ 
„×ÇÀ³½¤“ �ê¤ëÃ¤½� Q]]��� ���� ê¤ëÃ¤½� ½³ÅÊÆÃ×£¤ „ÕÍ½Ê³ÃÈÍ¾Ç“ (morlacchità�'�
Ã³Í�Ç¤½ÕÆÈ�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�×Ã³Å×£¤�¾Ç³À�Ò½×îÆò�Ð½¤Õ³�´Í½Ê³ÉÆÕ³�Æ�ýÆòÍÀÍÕ�Õ¤È-
Ç³ÊÆÇ¤Ç×'� ÍÒ� ÃýÆÚ¤ÀÈÍ-Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍî „ÕÍ½Ê³ÃÆÅÕ³“ (morlacchismo�� ÃÍ£Æ� ¾¤�
ÍÒÈÍ¾Æ� È³� Ò¤Ê³�¾³ „ÕÍ½Ê³ÎÃÍÕ“ Ç¤Õ³ÇÆÃÍÕ'�³� ÃÍ£³� ¾×� Ç½¤ÇÆ½³Ê³� Ð½¤�¾À¤î³�
Õ¤ÈÇ³ÊÆÇ¤Ç�Æ�þÆÅÆÎÃÆ�ÍÐÆ¾�́ Í½Ê³Ã³'�ýÆòÍÀ�£¤ÅÆÃ�Æ�ýÆòÍÀ×�ÐÍ¤ÅÆ£×'�¾À³ÃÍ-
ÒÈ¤ÀÈÆ�ÚÆÀÍÇ' Ç½³ÒÆÉÆ£×'�ýÆòÍÀ¤�ÍÝÆÎ³£¤��ê¤ëÃ¤½�Q]]������ 

¼ýÆÚ¤ÀÈÍ-Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�ÕÍ½Ê³ÃÆÅ³Õ ÆÕ³�¾ÀÍ£×�Ò×î×�Æ¾ÇÍ½Æ£×�×� Å³Ð³ÒÈÍ£�
úÀ½ÍÐÆ'� Ð½¤� ¾À¤î³� Å³òÀ³ø×£×ôÆ� Ð³ÒÍÀ³È¾ÃÍÕ� ÍÐ³Ç×� ±ÊÝ¤½Ç×� �Í½ÇÆ¾×� Æ�
ý¤îÍÀÍÕ�ÍÐÆ¾×�Ð×Ç³ ÐÍ�ð³ÊÕ³ÉÆ£Æ, (*y\\*~�*|�DAL=y�*y (^���'�*–**�º�À¤ô�^��X��
£¤ ÐÍîÊ³Àø¤ „De’ costumi de’ =��lacchi“ ÝÆÊÍ�Ð½¤À¤Ò¤ÈÍ�È³�È¤Õ³ÎÃÆ'�³�ÐÍÇÍÕ�
È³� þ½³ÈÉ×¾ÃÆ� Æ� ëÀ¤Ò¾ÃÆ� £¤ÅÆÃ�� ù³ÇÆÕ� £¤�ÔÆý³ÈÆÈ� ÑÀ³È� ÁÍÀ½Æô�ÍÝ£³ÀÆÍ�
¾ÀÍ£¤� Ý¤Ê¤ëÃ¤� Í��Í½ÇÆ¾ÍÀÍÕ� Ð×Ç×� ÐÍ� ð³ÊÕ³ÉÆ£Æ'� O``�{(y�*O|*� �*� \*~(y||*�
L~({*��� `~�{y� �*(�{`*� ����*� ���� (*y\\*~� *|� DAL=y�*y� ���� `*\|~{� y�yTE A���{TO 
F~{	*`� �~�L’y\\*�|TA DELLA (*	y �* S~�*(*�CA �^������ ÔÊ¤ÒÆ� ½ÍÕ³È� î½ÍþÆÉ¤�
�Æ¾ÇÆÈ¤� àÆÈ� ²ÍÅ¤ÈÝ¤½î-Ó½¾ÆÈÆ (Justi��� ������ {����berg-Orsini'� ^���–
^��^�, LES =~{LAé�ES �^����'� ÃÍ£Æ� ×� ÆÇ³ÊÆ£³È¾ÃÍÕ� Ð½¤ÀÍÒ×� ÈÍ¾Æ� È³¾ÊÍÀ�
C~`	�=*� ��*� =~{LAC��* �^����'�³�¼³ÕÆÊÍ��¤Ò¤½ÆÎÆ� �Camillo Federici'� ^���–
^�]Q� È³ÐÆ¾³Í�£¤�Ò½³Õ×�Í�¾Ç³½ÆÕ ÔÊÍÀ¤ÈÆÕ³'�\�*�y|	*��*�SLA(*�~``*ANO LE NOZ-
ZE DE’ =~{LAC��* �^����'�ÃÍ£×�£¤�¾Õ¤¾ÇÆÍ�×�ÕÍ½Ê³ÎÃ×�¾½¤ÒÆÈ×��Ó�´Í½Ê³ÉÆÕ³'�
Ã³Í�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�ÍÒ£¤Ã³ „ÕÍ½Ê³ÃÍÕ³ÈÆ£¤“ (morlaccomania� �¼½ÍÈÆ£³�^�X�����^–
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��Q�'�ÐÆ¾³Í�£¤�Æ��ÍÀ³ÈÆ�ì½¤ÐÆ��\��van���\��$pi, ^�X�–?� ×�Ò½³ÕÆ�L’�{~���y�-
=yTA ~``*y� A�{y|\ZEB��� {�� �*� S*y= �^����'� Å³ÇÆÕ��³½Ê�ÞÍÒ£¤�×�¾ÀÍÕ�½ÍÕ³È×�
JEAN SBO\y{ �^�^��'�³�´³Ò³Õ�Ò¤�ÔÇ³¤Ê�£¤�ÐÍÕ¤È×Ê³�ÆÊÆ½¾Ã¤�Ç¤Õ¤�×�½ÍÕ³È×�
C~{*|NE ~� L’*TA�*� �^�]����ç½Í¾Ð¤½�´¤½ÆÕ¤'�Ð³Ã'�³×ÇÍ½�£¤�ÕÆ¾ÇÆþÆÃ³ÉÆ£¤�LA 
\���y, ~� ��~*§ DE �~�`*� *���{*é�ES, {���E*�LES DANS LA DAL=y	*�, LA B~`|*�, LA 
C{~A	*� ET L’��{ZE\~�*NE �^�Q���ÃÍ£³�£¤�ÆÕ³Ê³�Õ¤û×È³½ÍÒÈÍî�ÍÒ£¤Ã³�Æ�£¤ÒÈ³�
ÍÒ�Ú½Ç³À³�Ç¤�ÕÆ¾ÇÆþÆÃ³ÉÆ£¤�ÝÆÍ�£¤�Æ��½³ÈÎ¤¾ÃÍ ðÍÕ¤ÈÆÃÍ�ìÀ¤½³ÉÆ��Fran-
cesco Domeni>��\�����++�, ^�]�–^���� �ùÍ½Æô�^��^³º�ùÍ½Æô�^��^Ýº�Á¤ÇÍ�^���º�
×Ð��́ ¤Ã¾È¤½�^�X�º�ùÍ½Æô�^��]��� 

±ÈÒ½Æô�¾¤�Ã½ÍÅ�ÊÆÃ�ÕÊ³ÒÍî�ÃÍÈÅ×Ê³�È³ÒÍÀ¤Å×£¤�È³�ÎÆÇ³À�ÍÀ³£�È³ÐÍÕ¤È×-
ÇÆ ÈÆÅ�³×ÇÍ½³�ÃÍ£Æ�£¤�Å³�Ç¤Õ×�¾ÀÍ£Æò�Ò¤Ê³�ÆÕ³Í�ÆÊÆ½¾ÃÆ�¾À¤Ç��±ÃÍ�¾¤�À½¤Õ¤�
ÝÍ½³ÀÃ³� ¾Ç½³ÈÆò� ÃÍÈÅ×Ê³� ×� Û½³ÀÈÆÃ× ÐÍÃÊ³Ð³� ¾³� ÕÍ½Ê³ÃÍÕ³ÈÆ£ÍÕ'� ÍÈÒ³�
ð¤þÍ¾¤, Ã³Í� È³½³ÇÆÀÈÆ� Æ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ� ÊÆÃ, ×ÐÍÇÐ×ý×£¤'� Ã³Í� ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆ�
ÃÍÕ³ÒÆô'�ÕÍÅ³ÆÃ�¾ÊÍÚ¤ÈÆò�ÍÒÈÍ¾³�ÆÅÕ¤û×�úÀ½ÍÐø³È³�Æ�Õ¤ëÇ³È³�×�Û½³ÀÈÆ-
Ã×�Æ� êÍ¾ÈÆ. ÞÆ£¤�¾Ê×Î³£ÈÍ�Ò³�×Ð½³ÀÍ�ÕÊ³ÒÆ�ð¤þÍ¾¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Ã×ÊÇ×½È¤�
Ç¤ÈÒ¤ÈÉÆ£¤ ÃÍ£¤� ¾×� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤� ÒÍÊ³¾Ã³� Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ³� È³� ÀÊ³¾Ç� Æ� ð¤þÍ¾¤ÍÀÍ�
Ò¤Ê³ý¤� ×� ½ÍÕ³È×� ÕÍÚ¤� ¾¤� ¾Õ³Ç½³ÇÆ „¤òÍÕ ¯ÆÊÆ½¾ÃÆò� ÆÒ¤³Ê³©“ �ÛÍÒÍ½ÍÀ³�
^��^���^��� 

Û³£�ÆÊÆ½¾ÃÆ�¾À¤Ç�Æ�ý¤îÍÀÍ�¾½É¤�ÍÒ Ã³Õ¤È³�ð¤þÍ¾¤�ÆÅÝÊÆÅ³�ÒÍÚÆÀø³À³�
Æ� Æ¾Ã×ë³À³ Ã³Ò� Å³Ð³ÅÆ� Æ� ×ÐÍÅÈ³� ÕÊ³Ò×� ÿ¤ÊÃ×'� ÈÆ� Õ³ý¤� ÈÆ� ÀÆë¤� È¤îÍ 
„Ò¤ÀÍ£Ã×� ÆÅ� ð#É³“ (Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±, ^�X�'� ÒÍÃ� £¤� À¤ÅÊ³� ÆÊÆ� ÐÊ¤Ê³� Õ¤û×�
Ò¤ÀÍ£Ã³Õ³�ÃÍ£¤�ÝÆ�¾¤ Å³�Ê¤ÇýÆò�Õ¤¾¤ÉÆ ÍÃ×Ðø³Ê¤�×�ÒÍÕ×�ÃÍÈÅ×Ê³�ð³ÀÆÊ³º 
ÕÊ³ÒÍÕ �½³ÈÉ×Å×�Å³Ð³Ò³�Å³�ÍÃÍ ×Ð½³ÀÍ�ÍÈ³�ÃÍ£³�È³£Ò×Ýø¤�ÍÝ³½³ îÊ³À×�Ð½¤Ò�
ýÆÕ� 

½�u�u����Á���u ��«��u�t���³��t����¡� u��¡���¡��²u���t��t��� u����ºð²������ ���
��³�, £������²�&���´�u���¡���u „��� u“ ±����� �®�������£u�u�u�t�t������u�����-
t�&�¸������ �������®��� , ´���t��«�������������u�±��� �����u±� ����u�±��� �
��£��� , ���utu�u�t��������u��°�����tu�u&���u��³� t��£������u��u�£��ut��±���
� �®��£���¯u����«���, tu�����u�� �®��£�¡���� �¡�u�u u����u��°����¯u&���
�u�����t����¡��u�u� u��������u¡���u�����ut�£�¡�������u�, ����t�u���������u���
£������ ¡�u��, �u���u�t��£�����ut�£�¡���������� �u� ¡u��«�¡��, ��£����� �� ��
£��uu� u� ������u��  �u��, ´������ ��²�, �u� �tut�� � u��� ������� � � �®� �
��� u, tu�� ������£�����£�u����� �����  ���u������� �u����u��´��� ����� u�
���� ��t�°� ����«�� ����²� «���� £��£���� t���u����� t���u� �������u��� t���u� ���¡�&�
����u®��,  �u��³� ��� u¡���u� �� ��� ��²�� �� ����� �u��� �u ��u��u� ���u� �u���
u��°�u´� �u���ut��� u , �u���������u��¡�£�u�u, �������� �®�������tu����� �t-
�� ���t������� �¡����u��u���t�&��� �u��³�����u� �tu�����������t�t������������
���¡ „�������¡“ ������u,  u���t�, t���������� �¡����u u������u��� �£�����u u�
�����������«������u�ut��&�ºu�«���u����u�������t��������� �´���������u�������t�°�
t���¡�u�u� t���u� £�� ���u� £�u����u� ²��u, ����t�u��£����«���� ¡�u����� £��uu�
£���������t�«������u����� �®�t����� (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ^�X–^���. 
êÍ¾³ÈÉ¤�£¤�ð¤þÍ¾¤�ÐÍ¾Õ³Ç½³Í�Æ�ÐÍÝÊÆÚ¤�ÍÐÆ¾³Í�ýÆòÍÀ�þÆÅÆÎÃÆ�ÆÅîÊ¤Ò�

×�¾ÀÍ£Í£�ÃýÆÅÆ, îÒ¤�Ã³Ú¤�� 



´Í½Ê³ÃÆÅ³Õ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú  Q�X 

Les Bosniaques ont en général les traits de la physionomie réguliers et bien pro-
noncésº et l’on ne voit guère chez eux de ces figures tartares, si fréquentes dans pre-
sque toute la Turquie&�Les habitans des parties montagneuses de Pachalik ont sou-
vent la chevelure blonde ou châtaine: elle est noire dans la plaine&�Leur stature est 
au-dessus de la médiocreº et il est très ordinaire de rencontrer des hommes de 5 pieds 
8 ou 1o pouces, d’une carrure proportionnée à leur haute taille&�Comme tous les habi-
tans des montagnes, les Bosniaques sont très robustes et vivent long-temps �ð¤þÍ¾¤�
^�QQ�����. 
´Ê³ÒÆ�ÃÍÈÅ×Ê�ÐÍÎÆý¤ Ç³Ò³�Ò³�ÕÆ¾ÊÆ�È³�ÕÊ³Ò×�ÿ¤ÊÃ×'�Ò³�£¤�Ç½³ÚÆ'�Ã³ÃÍ�

Ã³Ú¤�±ÈÒ½Æô'�×�ÕÆ¾ÊÆÕ³�Æ�×�¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ'�Ò³�ÃÍ½Æ¾ÇÆ�¾À³ÃÆ�ÆÅîÍÀÍ½�Ò³�ÝÆ�£¤�
¾½¤Í'�Æ�£¤ÒÈÍÕ�Ð½ÆÊÆÃÍÕ'�Ã³Ò�Í¾Ç³È× ¾³ÕÆ'�ÕÊ³ÒÆô�ô¤�¾òÀ³ÇÆÇÆ ô×Ç³ý¤�ÕÊ³-
Ò¤�ÿ¤ÊÃ¤�Ã³Í�Ð½Æ¾Ç³È³Ãº Ã³Ò³ ¾¤�ÐÍÇÍÕ�È³û×�È³�£¤ÒÈÍÕ�ÍÒ�ÐÍÃ½³£ÈÆò�Ð×Ç¤À³'�
Õ¤û×�î×¾ÇÆÕ�ÊÆëô¤Õ'�ÕÊ³ÒÆô�ô¤�ÐÍÃ×ë³ÇÆ Ò³�Ò¤ÀÍ£ÉÆ�ÆÅ½³ÅÆ�¾ÀÍ£×�¾Ç½³¾Ç� 

¶«tu��������£��uu��ut���«�¡u�������u���� �u���¡����������¡���utu �����������
��t���� ��u�±�¡��u��£���u���´��u����t������«����ut�«��, ��£�����u���¯�«u����
�u°����� ������ ����£u²���£��u�����u���£����u��u �u�t��±�¡������������ ����
������¡�����u �� u��u�£�����t� �����t�������£������������, �� ��u������u�-
�������& 
���t��«����t������u��u���, ��«��������u������´���������º �«u¯������£���¡������
�u ����� ���«u��, �u�����u����u&�¸��������u��´���, ����t��t�´�����u��������-
²�&�¼u�����´������u�±�¡u, u�u�� ������´�, u¡�¯���, £��������t�u�u����£��±�t, 
���u��u�������´�������«��, �u�����£�� ���£����¯�&�¬��¡�u�u���£�����u, ��u�
t�´���t��£���u�u���£��, u����u�� �u��³�������� �����´�����±�����«�°�u��-
´�� ±��� �����, �u� ��u«��u u, � �®�� �� �tu �� t���� �, ¡��� t�� �u �� ��´�¯u, 
����t�u�������, �u��¡�u�u���t����«��«���u��tut������tu������� u&�¼�t������������
�u���¡u�t����¡�u��u���«������u�������u´u���£����u���u�&�º��±�¡���°���¡� ����u-
�u�t������t�u, ����£¯���°����������²u����¡���u��u�±� �, £��£�����u���� ���-
���&���²��t�t�t����t����  £���u���«����, ����£������u���t������������&�»����³�, 
����£¯���°�����, ��u�t���¡��u�u�u����� ��t�������t��£��u�u�, u�����t����� ����
�� � ��������� «���� tu���t�� ��� ±�¡���°�  u���±�°: £�����±u�u� ¡u� t�� �u� «����
���������u�t��£�´����, �u�t������£��£u´³�t�, t�����u��u u���� �����u����«�u������
���¡u�´���t���u�´����u�±�������¯�����u��� ��, u�������������u´��t������ �-
��& ½u���±u�u�¡u�t�� ut���� ������� ������ �´��� ��t���ut ���t�, ���u ��t��
£��u�¯u�u�¡�u�� ���t���� �£�� ���� �������u������¡u��³u: 
– ¼� �t, �� �t&&&! (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ^��–^���. 

ÑÅÈ¤È³û¤È�Æ�ÅÝ×ý¤È'�ÒÍÃ�Ò¤ÀÍ£Ã³�Ý¤ÚÆ�¾³�ÇÍî�Õ¤¾Ç³'�ð¤þÍ¾¤�½³ÅÍÎ³½³ÈÍ�
¾³îÊ¤Ò³À³�ëÇ³�¾¤�Ò¤¾ÆÊÍ��Ñ�Ò³ø¤�ô¤�ÐÍÇÍÕ�ÀÆû³ÇÆ�ÿ¤ÊÃÆÈ×�ÍÝÍ½¤È×�îÊ³À×'�
³ÊÆ�ÀÆë¤�¾¤�È¤ô¤�Å³×¾Ç³Àø³ÇÆ�×�Ý³ëÇÆ�¾³�À¤ÅÆø³Õ³'�³�£¤ÒÈ¤�ÈÍôÆ�ô¤�×�½×ÃÍ-
ÐÆ¾×�¾ÀÍ£¤�ÃýÆî¤�Í�êÍ¾ÈÆ�Å³ÐÆ¾³ÇÆ�� 

Â�����������������u����º  ��¡�����±�°�£u�ut���������� ���£�u����� �²��u u�
��²u, ��£��� � ���u� � «����� � ����� ��tu� u��±�t�� ��� (Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±, 
^�]�'� 

ÍÒÈÍ¾ÈÍ�� 



ç¤½¾ÆÒ³�Á³Å³½¤ÀÆô�ðÆ��³ÃÍÕÍ Q�� 

Les femmes sont ordinairement d’une belle tailleº et beaucoup d’entre elles sont 
remarquables par des traits réguliers, une belle carnation, et une blancheur éblouis-
sante �ð¤þÍ¾¤�^�QQ�����. 
çÍÃ×ë³£�ÕÊ³ÒÍî��½³ÈÉ×Å³�Ò³�Å³À¤Ò¤�ÕÊ³Ò×�Æ�È¤ÀÆÈ×�ÿ¤ÊÃ×�¾ÊÍÀ¤È¾ÃÍî�

ÐÍ½¤ÃÊ³�ÍÒ½³Ú³À³�¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃÍ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý¤�³×ÇÍ½³�ÃÍ£Æ�Ð½¤×ÅÆÕ³�ÆÅ�ÃýÆ-
Ú¤ÀÈÍ¾ÇÆ� Ð½¤ÇòÍÒÈÆò� À¤ÃÍÀ³'� Ð½¤� ¾À¤î³� ÆÅ� Ò¤Ê³� ÕÍ½Ê³ÎÃ¤� Ç¤Õ³ÇÆÃ¤. õ�
¤À½ÍÐ¾ÃÆÕ� ÃýÆÚ¤ÀÈÆÕ� Ã½×îÍÀÆÕ³� Ý½Í£ÈÆ� ¾×� ÐÆ¾ÉÆ� ÍÝ½³ûÆÀ³ÊÆ� Ç¤Õ×�
È¤¾½¤ôÈ¤� Ò¤ÀÍ£Ã¤'� Õ³òÍÕ� ¾³� ê³ÊÃ³È³'� Å³À¤Ò¤È¤� ÍÒ� ¾Ç½³È¤ Å³Ð³ÒÈÆò� úÀ½Í-
Ðø³È³ �ÔÇÆÐÎ¤ÀÆô�^�������–X^���ÛÍ�£¤�Ç¤Õ³�È¤ÃÍÊÆÃÆò�½ÍÕ³ÈÇÆÎÃÆò�ÈÍÀ¤Ê³�
×�¾ÇÆòÍÀÆÕ³'�Ã³Í�×�¾Ê×Î³£×�ÆÇ³ÊÆ£³È¾ÃÆò�ÐÆ¾³É³�Ã³Í�ëÇÍ�¾×�ÛÍÕ³ÅÍ�ì½Í¾Æ 
(Tommaso \���si'� ^��]–^�X��'� ê³½ÇÍÊÍÕ¤Í� Ô¤¾ÇÆÈÆ (Bartolomeo Sestini, 
^��Q–^�QQ�'�àÆÇÍ½¤�ê¤ÈÉÍÈ¤ ((��tore Ben+�ne'� ^���–^�QQ�'�±ÈÒ½¤³�´³þ¤Æ 
(Andrea =��fei'�^���–^��X�'�Ð³�Æ�¾³Õ�ÞÆÃÍÊ³�ÛÍÕ³Å¤Í��ÛÆ�¾×�½ÍÕ³ÈÇÆÎ³½¾ÃÆ�
ÐÆ¾ÉÆ�ÐÍÆ¾ÇÍÀ¤ôÆÀ³ÊÆ�¾×ÒÝÆÈ×�È³½ÍÒ³�¾³�¾×ÒÝÆÈÍÕ £³ÒÈÆò�Æ�×È¤¾½¤ô¤ÈÆò�
�¾ÊÍÀ¤È¾ÃÆò�� Ò¤ÀÍ£³Ã³�×�ÍÐ³¾ÈÍ¾ÇÆ'� ÃÍ£ÆÕ³� ÚÆÀÍÇ� ÈÆ£¤� ÕÈÍîÍ� ÒÍÝ½³� È×ÒÆÍ��
Þ³� Ç³£� È³ÎÆÈ� ¾¤� ÃÍÒ� ÎÆÇ³Ê³É³� ÆÅ³ÅÆÀ³ÊÍ� ¾³Ú³ø¤ý¤� ÅÝÍî� ÐÍÃ×ë³£³�úÀ½Í-
Ðø³È³�Ò³�È³½×ë¤�ÎÆ¾ÇÍô×�¾ÊÍÀ¤È¾ÃÆò�Ú¤È³�Æ�Æ¾ÃÀ³½¤'�ÍÃ½ý³À¤�ýÆòÍÀ×�¾½¤-
ÒÆÈ×��ÛÍ�£¤, È³�Ð½ÆÕ¤½, ÕÍî×û¤�ÀÆÒ¤ÇÆ�×�Ò¤Ê×�ÆÇ³ÊÆ£³È¾ÃÍî�½ÍÕ³ÈÇÆÎ³½¾ÃÍî�
ÐÆ¾É³��½³ÈÎ¤¾Ã³�ð³Ê©ÓÈî³½³ (Francesco Dall’Ongaro'�^�]�–^����'�ÃÍ£Æ�ÍÐÆ-
¾×£¤�È¤¾½¤ô¤�½³ÅÈÆò� Ò¤ÀÍ£³Ã³�¾ÊÍÀ¤È¾ÃÍî� ÐÍ½¤ÃÊ³� Ã³Í�ëÇÍ�¾×�½³ÅÈ¤�ÞÆÅÃ³ 
((*y\\�	TO NELL’*`	{*y, ^���–^��]�� Æ� õ¾Ã³� (*L �OZZO D’y=~{�, ^��Q�' ÆÊÆ� Ð³Ã�
¾×ÒÝÆÈ×�úÕ¤ ð½³îÍÀÆô, ÃÍ£×�Å³ÀÍÒÆ�þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�Ð×ÃÍÀÈÆÃ�Á³�Û×½'�×�Ò½³ÕÆ�* 
DAL=y	* �^������ ð³Ê©ÓÈî³½×� ¾¤� Ð½ÆÒ½×Ú×£¤ Á×ÆûÆ� ¼³½¤½ (Luigi Carrèr, 
^�]^–^�X]� ¾³ Ý³Ê³ÒÍÕ� J�{~�*=*NA �^����� Æ��ÍÀ³ÈÆ� ç½³ÇÆ� (\��vanni ���ti, 
^�^�–^���� ¾³�Ý³Ê³ÒÍÕ�(ENDETTA SLA(y �^����, ÎÆ£³�¾¤�îÊ³ÀÈ³�£×È³ÃÆý³'�Ã³Í�Æ�
ð³Ê©ÓÈî³½ÍÀ³' ÅÍÀ¤�õ¾Ã³� 

ÞÍ, ±ÈÒ½Æô¤À³�ÕÊ³Ò³�£×È³ÃÆý³�ÃÍ£×�Å³ÀÍÒÆ�ÕÊ³ÒÆ��½³ÈÉ×Å�ÅÍÀ¤�¾¤�ÿ¤Ê-
Ã³'�ëÇÍ�ÈÆ£¤�¾Ê×Î³£ÈÍ��ÓÀÍ�ÆÕ¤�¾¤'�×�½³ÅÈÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³�– ÿ¤Ê³'�ÿ¤ÊÃ³'�ÿ¤Ê¤-
È³'�úÊ¤È³�Æ�¾Ê��–, È³�È¤À¤½ÍÀ³ÇÈÍ�Î¤¾Ç�È³ÎÆÈ�ÐÍ£³Àø×£¤�×Ð½³ÀÍ�×�ÎÆÇ³ÀÍÕ�
ÈÆÅ× „ÕÍ½Ê³ÎÃÆò“ ¾ÐÆ¾³�Ð½¤ÇòÍÒÈÆò� ¾ÇÍÊ¤ô³ �ùÍ½Æô� ^��Q�� ^^����ÛÍ� £¤� ÆÕ¤�
îÊ³ÀÈ¤� £×È³ÃÆý¤� ½ÍÕ³È³ îÍ½¤� ÐÍÕ¤È×ÇÍî� ½ÍÕ³È³ LES =~{LAé�ES î½ÍþÆÉ¤�
²ÍÅ¤ÈÝ¤½î-Ó½¾ÆÈÆ, ÎÆ£¤� £¤� �*ÈCES =~{yLES ET SEN	*=�|TALES (ÁÍÈÒÍÈ ^��X� 
òÀ³ÊÆÍ� ×Ð½³ÀÍ� ±ÊÝ¤½ÇÍ� �Í½ÇÆ¾� �N�~(~ \*~{NALE E|�*�LO���*CO �'� ^��X�. 
„́ Í½Ê³ÉÆ“ î½ÍþÆÉ¤ ²ÍÅ¤ÈÝ¤½î ¾×�ÝÆÊÆ�Ð½¤À¤Ò¤ÈÆ�È³�ÆÇ³ÊÆ£³È¾ÃÆ�ÒÀ³�Ð×Ç³��
Ð½ÀÆ�Ð½¤ÀÍÒ�£¤�Ò¤ÊÍ��ÍÀ³ÈÆ£³ ðÍÕ¤ÈÆÃ³�ÔÇ½³ÇÆÃ³�(\��vanni Domenico Stra-
tico'�^��Q–^����, ³�Ò½×îÆ'�³ÈÍÈÆÕÈÆ'�ÍÝ£³Àø¤È�£¤�×�ç³ÒÍÀÆ�^���. ÐÍÒ�È³¾ÊÍ-
ÀÍÕ� C~`	�=* DE’ =~{LAC��*. ì½ÍþÆÉ³� ²ÍÅ¤ÈÝ¤½î� ¾ÊÆÎÈÍ� ÍÐÆ¾×£¤� ¾ÀÍ£×� ÿ¤Ê× 
ÃÍ£³�£¤ „plus belle & plus jeune“ (�È³£Ê¤Ðë³�Æ�È³£ÕÊ³û³¬� �²ÍÅ¤ÈÝ¤½î-Ó½¾ÆÈÆ 
^�����^^��Õ¤û×�¾ÀÍ£ÆÕ�Ð½Æ£³Ç¤øÆÉ³Õ³� 

Aux pied de l’autel Jella grande & bienfaite passoit de tout son front les compagnes 
qui l’entourorient: ses grand yeux noirs étinceloient, comme le flambeau qu’elle tenoit 
à la main: ses levres faillantes & arrondies offorient le plus beau vermeil des cerises: 



´Í½Ê³ÃÆÅ³Õ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú  Q�� 

la forme de son visage un peu carré lui donnoit un air majestueux que des sourcils 
épais rendoient plus imposant, & que le nez tant soit peu écrasé ne déparoit point&�Sa 
couleur brune annonçoit la force & l’habitude des exercices de la champag��&�������-
net de drap rouge, auquel on voyoit attaché par derriere la voile virginal, étoit sur-
monté & entouré de mille ornemens différens qui pendoient alentour & descendoient 
jusques sur le front: les médailles d’or, d’argent, de cuivre, entremêlées aux petites 
croix, aux perles de verre, aux coquillages, lui formoient des couron��
�������
��
&�
Au moindre mouvement de Jella ménage avec art, sa tête rendoit un bruit pareil à 
celui d’un poulain qui en bondissant égaré se fait entendre au ber����ò������:��&����
vierge =��laque se plait à ce son: plus il est bruyant, plus il marque la quantité des 
ornemens, signe de son goût & de son opulence �²ÍÅ¤ÈÝ¤½î-Ó½¾ÆÈÆ ^�����^�–^��. 
ÓÀ³£�½ÍÕ³È'�ÃÍ£Æ £¤�ÐÍÇÍÕ�ÆÅ³ë³Í�È³�È¤Õ³ÎÃÍÕ�ÐÍÒ�È³¾ÊÍÀÍÕ�JEL�y�~��{�

DAS =O{LAC�*`����=Ä����| (Á³£ÐÉÆî, ^����, ×Å¤Í�£¤��¤Ò¤½ÆÎÆ�Å³�Í¾ÈÍÀ×�¾ÀÍ£¤�
Ò½³Õ¤� \�*� y|	*��*� SLA(*� ~``*ANO LE NOZZE DE’ =~{LAC��*'�³� Ç³� £¤'� Ð³Ã' Ò½³Õ³�
ÐÍ¾Ê×ÚÆÊ³��×ÊÆ£×�±½Ç×ÅÆ£×� �\��lio Artusi'� ^���–?� Ò³�È³Ð½³ÀÆ�ÊÆÝ½¤ÇÍ� Å³�
LE NOZZE ��* =~{LAC��* (ç³ÒÍÀ³�^�]Q�&��¤Ò¤½ÆÎÆ£¤À³ îÊ³ÀÈ³�£×È³ÃÆý³, Î¤Ò-
È³'�¾ÇÆÒÈ³, Æ�¾Õ¤½È³' Ç³ÃÍû¤�¾¤�ÅÍÀ¤�ÿ¤Ê¤È³��Elena, figlia di =��covich�. 

ÿ¤Ê³�£¤�£×È³ÃÆý³�Æ�Ð½ÍÅÈÍî�¾ÐÆ¾³ *L �{*=~ \*~{NO �* =y{ZO ^�]� *| DAL=y-
�*y (à¤È¤ÉÆ£³, ^�]��� ÎÆ£Æ� £¤� ³×ÇÍ½� ÝÆÍ� ³ÒÀÍÃ³Ç� ÆÅ� ù³Ò½³' ÞÆÃÍÊ³� ÑÀ¤ÊÆÍ�
(Niccolò *��&lio,?–^��]®, À��´Í¾ÃÆÈÆ� ^�]��� ^]Q�. çÍÇÍÕ� ¾×� ¾¤�× Ç½ëô³È¾ÃÍÕ�
Î³¾ÍÐÆ¾×� LA Fy(*�LA'� ÃÍ£Æ� ¾¤� ×Î¤¾Ç³ÊÍ� Ý³ÀÆÍ� ÆÊÆ½¾ÃÆÕ� ¾ÇÀ³½ÆÕ³ �ÔÇ×ÊÆ�
^�X��'�ÐÍ£³ÀÆÊ³�^�����îÍÒÆÈ¤�ÒÀ³�ÐÍ¤Ç¾Ã³�¾³¾Ç³À³��£¤Ò³È�£¤�Ý³Ê³Ò³��³ÕÝ³ÇÆ-
¾Ç¤�´³Ã£¤Ò³�(\��!batti����=�>hiedo'�^��X–?�'�ÃÍ£³�ÈÍ¾Æ�È³¾ÊÍÀ�JELE'�³�Ò½×îÆ 
£¤�CAN	~��~�~LA{��`�y(~. L’*|FEDELE ��|*TA �³ÃÍÕ³��×ÒÆÈ¤��\��como Chiudi-
na, ^�Q�–^�]]� îÒ¤� ¾¤� ÍÐ¤À³ ÿ¤ÊÆÈ³'� ÿ¤ÊÃ³'� Æ� ×� ¤ÐÆî½³þ×� ¾ÇÍ£Æ� ÛÍÕ³Å¤ÍÀ�
ÃÍÕ¤ÈÇ³½, ÃÍ£Æ�Ã³Ú¤ Ò³�£¤�×�ÍÀÍ£�ÐÍ¤ÅÆ£Æ�È³£À¤ô¤�ÝÊ³îÍ� „Nella favella di que-
sta poesia stà riposto / il più fecondo tesoro di tutte le lingue“. ÓÀ×�£¤�Ð¤¾Õ×�
�×ÒÆÈ³�ÍÝ£³ÀÆÍ�ÐÍÇÍÕ�×�¾ÀÍ£Í£ ÅÝÆ½ÉÆ�¾ÊÍÀ¤È¾ÃÆò�È³½ÍÒÈÆò�Ð¤¾³Õ³ (CAN	* 
DEL �~�~LO SLA(~, �Æ½¤ÈÉ³�^����: 

Quando alla pugna s’accingea Germano,  
Nelle corti la sua bella lasciava,  
Così dicendo: „Addio Jelina mia,  
Parte più cara del mio core, al campo  
Io vo, tra breve al tuo seno ritornoº  
Pel tuo decoro e mio, fedel ti serba“& 
E Jelina la Vaga rispondea:  
Va, mio dolce Signor, vanne con Dio  
Pria che nel mezzo del cammin giungesse  
Jelka pigliò la brocca, e dietro al monte 
2��÷������#ò��& 
ù³ÇÆÕ� ù³Ò½³ÈÆÈ� ´ÍÅ¤� ÞÆÃÍÊ³� ê³Ç³øÆÈÆ (=��è Niccolò Battaglini, 

^�Q�–^����'�ÃÍ£Æ�£¤�£Íë�Ð½¤�¾ÀÍ£¤�ÒÀ³Ò¤¾¤Ç¤�îÍÒÆÈ¤�¾³¾Ç³ÀÆÍ�Ç½Æ�Ò½³Õ¤'�³×ÇÍ½�
£¤�Ð½ÆÐÍÀ¤ÇÃ¤�JELA, SCENA DAL=yTA DEL ^���–�� (\AZZET	y��*�Zy{y ^���'�X–��, a 
È³�ÆÅÊ¤Ç�×�́ Í½Ê³ÃÆ£×�ÆÒ×�Jella Æ�Gelina ÆÅ�½ÍÕ³È³�´³½Ã³�¼³ÚÍÇÆô³'�*L ��{-



ç¤½¾ÆÒ³�Á³Å³½¤ÀÆô�ðÆ��³ÃÍÕÍ Q�� 

{�	TO {~`SO, ~``*y SCENE DELLA (*	y =~{LACCA (à¤È¤ÉÆ£³, ^����� ÿ¤Ê³��Yella��£¤�
£×È³ÃÆý³� Ð½ÆÎ¤� Ly� �*�y|ZATA DEL =ONTENE\{~ (�Æ½¤ÈÉ³, ^���� �½³ÈÎ¤¾Ã³�
ð³Ê©ÓÈî³½³ ÆÅ� ^���. îÍÒÆÈ¤º� È¤ëÇÍ� ÀÆë¤�ÍÒ� Ò¤¾¤Ç� îÍÒÆÈ³ ½³ÈÆ£¤'� Ç³ÎÈÆ£¤�
^�X��� ð³Ê©ÓÈî³½Í� £¤� ÍÝ£³ÀÆÍ� Ç×� Ð½ÆÎ×� È³� þ½³ÈÉ×¾ÃÍÕ'� ×� Ç½Æ� È³¾Ç³À³Ã³ ×�
Ý½Æ¾¤Ê¾ÃÍÕ�Î³¾ÍÐÆ¾×�LE N~{�. J~�{NAL *|	�{NA	*ONAL (14. �� ^�X�'�Ý½��QX�º�^X� 
�� ^�X�'� Ý½�� ^X�º� ^�� �� ^�X�'� Ý½�� QX��, ÐÍÒ�È³¾ÊÍÀÍÕ�����y� ~�� �y� �*|y�$�� ���
=~|	$|$\{~. N~�(��LE, ³ÊÆ�Æ�×�ÕÆÊ³È¾ÃÍÕ�Î³¾ÍÐÆ¾×�LA {*�y=y	{*CE (§*�^�X�'�
QQ–Q�� Ã³Í� �ELLA. LA F*�y|ZATA DEL =ONTENE\{~. ÿÍë� £¤ÒÈ×� ÿ¤Ê×� �Á��la�� £¤�
ÕÍî×ô¤� È³ôÆ� ×� Ç½³îÆÎÈÍ-ÆÒÆÊÆÎÃÍ£� Ð½ÆÎÆ� LES �{%{�`� �’ÉLEC	*~|� (ç³½ÆÅ, 
^����� þ½³ÈÉ×¾Ã¤� ¾ÐÆ¾³Ç¤øÆÉ¤� �³È� ðÍ½ÈÆ¾� (Jean Dornis / Élena 
\�&��>#!���-Franchetti'�^��]–^���, ç³ÀÊÍÀÆô�^��Q��QX]'�Q���. 

�×ÒÆÈ³�£¤�ÍÝ£³ÀÆÍ�£Íë�£¤ÒÈ×�Ð¤¾Õ×�×�¾ÀÍ£Í£�ÅÝÆ½ÉÆ'�*L �*Ù BEL {�\yLO ALLA 
FAN�*��LA, ×�ÃÍ£Í£�¾¤�ÍÐ¤À³�ð³ÊÕ³ÇÆÈÃ³�ÿ¤ÊÆÈ³�ÿ¤Ê³'�³�Ç³ÃÍ�£¤�È³¾ÊÍÀø¤È³�Æ�
Ð¤¾Õ³�ç¤Ç½³�ç½¤½³ÒÍÀÆô³'�ÿúÁÑÞ±'�ÃÍ£×��×ÒÆÈ³�Ð½¤ÈÍ¾Æ�×�¾ÀÍ£Í£�ÅÝÆ½ÉÆ�Æ�
ÎÆ£³�Ð½À³�¾Ç½Íþ³�×�Ð½¤ÀÍÒ×�È³�ÆÇ³ÊÆ£³È¾ÃÆ�îÊ³¾Æ� 

Scende leggera pioggiaº  
Sul sen materno piange 
Jeli��& „Perchè lagrimiº 
Dimmi, cor mio, che t’ange? 
Sul sen materno, o povera, 
Pianto non hai finor!“ 
ÞÍ�³ÃÍ�¾�£¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤�ÿ¤Ê³�ÆÊÆ ÿ¤ÊÃ³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�¾ÊÍÀ¤È¾Ã×�À³½Æ£³ÈÇ×�

Ú¤È¾ÃÍî�ÆÕ¤È³�î½ÎÃÍî�ÐÍ½¤ÃÊ³'¯úýþÿ�'�¾�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤�ÿ¤Ê³�£¤�×�¾ÇÀ³½Æ�£¤Ê³'�
ë×Õ¾ÃÍ�Ò½ÀÍ�ÃÍ£¤�¾ÆÕÝÍÊÆë¤�Ý¤¾Õ½ÇÈÍ¾Ç�Æ�À¤ÎÈÆ�ÚÆÀÍÇ'�ÐÍÒ�ÃÍ£ÍÕ�¾×�¾Ç³½Æ�
ÔÊÍÀ¤ÈÆ� Ç½³ÚÆÊÆ� Å³ëÇÆÇ×� �÷³£Ã³ÈÍÀÆô� ^���Ý��^�����ÞÆ£¤�ÍÈÒ³�Î×ÒÍ�Ò³�¾¤�
ÿ¤ÊÃ³� Ý½³ÈÆ� ÍÒ��½³ÈÉ×Å³� Ã³Í� ÍÒ� ¾Õ½ÇÆ� £¤½��½³ÈÉ×Å� £¤� Ç³£� ÃÍ£Æ� ¾Ã½È³ÀÆ 
ý¤È×�Ð½Æ½ÍÒ×��±��½³ÈÉ×Å×�£¤�×Ð½³ÀÍ�ÿ¤ÊÃ³'�Õ¤û×�¾ÀÆÕ�Ò¤ÀÍ£Ã³Õ³�×�ÃÍÈÅ×-
Ê³Ç×'�ÆÅîÊ¤Ò³Ê³���¡��u��u:  

»u���t���������«u��������tu���������u��, ±� ��t������u��¡���u�u��u������– ���-
°��¯����������t��������– ��¡u�«�¡u��¡���¡��u���¡�����u& „¶�u t����¡��u��u“&&&, 
¡�������t���u ���«�, �u��´���������£��u����������, ��� ����³��u´������¡������
����u��u��±����¡u�´����¡��u�u&�¶�u����� ��u, �u� �tu�u�u�����¯��u, �«u�u-
t�³����u����u� ¡�u����u��²���������²�, ��u�t��u���u���±�¡��� � ���� u�«��u�
��u�u�u�²��³������³�, ����������� ���«¯� ����u������ �� ��������� �����u �
��«����t���u�u���u���u º ��´����u������������´u���³u���²��³u (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ-
¼±, ^���.  
±×ÇÍ½� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� ÕÊ³Ò×� ÿ¤ÊÃ×�×� ÒÀ³� îÍÒÆëý³� ÒÍÝ³'� Ê¤ÇÆ'�³� Å³ÇÆÕ�×�

Ð½ÍÊ¤ô¤'�Æ�ÍÎÆîÊ¤ÒÈÍ�ð¤þÍ¾¤×�Ò¤ÀÍ£Ã³�Ò¤Ê×£¤ Ã³Í�È¤ÃÍ�ë×Õ¾ÃÍ�ÝÍÚ³È¾ÇÀÍ'�
Ç¤� ¾¤� ¾ÇÍî³� Æ� ýÆòÍÀ³�¾Ç½³¾Ç� Æ¾ÐÍø³À³� Æ¾ÐÍÒ� Ò½À¤Ç³��ÞÍ'� Ò¤ÀÍ£Ã³�¾Ð³ë³À³�
¾¤Ý¤�×Ð½³ÀÍ�×�ÒÍÒÆ½×�¾³�Å¤ÕøÍÕ�Æ�¾³�À¤î¤Ç³ÉÆ£ÍÕ'�¾³�Ò½À¤ÇÍÕ��çÍÒ�Ã½ÍëýÍÕ�
Ò½À¤Ç³'� Å³ëÇÆô¤È³� Ð½Æ½ÍÒÍÕ� ÃÍ£Í£� Ð½ÆÐ³Ò³'� ÕÊ³ÒÍ£� ¾¤� ÿ¤ÊÃÆ� ð¤þÍ¾¤ÍÀ³�
¾Ç½³¾Ç� ÎÆÈÆ� ÆÒ¤ÈÇÆÎÈ³� ¾Õ½ô×�� ÛÍ� Ã½×ëÃÍÀÍ� Ò½ÀÍ� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� È¤Ã×� À½¾Ç×�



´Í½Ê³ÃÆÅ³Õ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú  Q�� 

ò½³Õ³'�³�Ò¤ÀÍ£Ã³-£¤ÊÃ³�³ÈÇ½ÍÐÍÕÍ½þÈ× Ð½¤Ò¾Ç³À×�Ò×ò³�Ò½À¤Ç³'�ëÇÍ�£¤�×Í¾Ç³-
ÊÍÕ�Æ�ÝÆÊÍ�×ÍÝÆÎ³£¤ÈÍ�×�Ç½³ÒÆÉÆ£³Õ³�ÕÈÍîÆò�È³½ÍÒ³��Þ³�ÇÍÕ�¾À¤ÇÍÕ�Õ¤¾Ç×�
�½³ÈÉ×Å�ÐÍ¾Ç³£¤ „Ð³î³È¾ÃÆ� ÆÕÐ¤½³ÇÍ½“ (Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±, ^���'�³�ÿ¤ÊÃ³'�
ÃÍ£³�ÃÊ¤ÎÆ'�¾×ÅÈÍî�ÐÍîÊ¤Ò³'�ÊÆÎÆ�È³ „¾À¤ÇÆÉ× ¾³�ÐÍÝÍÚÈÆò�¾ÊÆÃ³“. ð¤þÍ¾¤�
Ú¤ÊÆ��u�t��£���¡����u�� ¯��[&&&], u�����t���u�u�����u¡�����u u°u £¤½�ÍÈ³�£¤�
Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�ø×Ò¾Ã³�Æ�À¤î¤Ç³ÊÈ³�Ð½¤Ò¾Ç³À³ Ò×ò³�Ò½À¤ô³� 

*�� �#�se cases the human representative of the tree-spirit is sometimes [...] a 
living person, but whether a puppet or a person, it is placed beside a tree or 
����#º�����#��������her the person or puppet, and the tree or bough, form a sort of 
bilingual inscription, the one being, so to speak, a transla���������#����#��������'�
therefore, there is no room left for doubt that the spirit of the tree is actually 
represented in human form (�½¤£Å¤½�Q]]]� ^QX�. 
õÍ¾Ç³ÊÍÕ ×�¾½Ð¾ÃÍò½À³Ç¾ÃÍ£�È³½ÍÒÈÍ£�Ç½³ÒÆÉÆ£Æ�£¤ÊÃ³'�ÅÝÍî�¾ÀÍ£¤�Ê¤ÐÍÇ¤ 

Æ�À¤ÊÆÎÆÈ¤, À¤½¾ÃÆ�¾¤�ÐÍëÇ×£¤�(÷³£Ã³ÈÍÀÆô�^���³��^]��. ÿ¤ÊÃ³�Ò³ÃÊ¤�¾ÆÕÝÍ-
ÊÆÅ×£¤�Ò×ÝÍÃÍ�ÐÍëÇÍÀ³ý¤�Ð½¤Õ³�Ò×ò×�À¤î¤Ç³ÉÆ£¤'�Ð³�£¤�ÕÍî×ô¤�Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÆ-
ÇÆ�Ò³�£¤�×�ÇÍÕ�§ ÐÍîÊ³Àø×�³×ÇÍ½�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆÍ�ÆÒ¤³ÊÈÍ�Õ¤¾ÇÍ'� locus amoenus, 
È¤Ã×�À½¾Ç×�½³£³ ÃÍ£¤�³ÈÆÕÆ½³£×�Ã½×ëÃÍÀÍ�Ò½ÀÍ�Æ�Ò¤ÀÍ£Ã³-£¤ÊÃ³�£¤½�Æ�ÍÀ³ÃÀ³�
Õ¤¾Ç³'�Ã³Í�ëÇÍ £¤�Û½³ÀÈÆÃ'�Ã³ÃÍ�À¤ÊÆ�±ÈÒ½Æô'� 

�u� ��´�� � £����ut� � �� ��«�u¡��u��� � ��� � � � ut�� �������� £�� ���������
����¯u���¡��������t��������t� ���£��� ���£��tu���´³���u���u¡�u�u�u�����³����
������¯�����u��¡����u�¡����� (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ^���. 

ÔÇÍî³:  
»u��«��������u¡��u�u���u����t�²� �£�����u������t�°�t��t��u��£����������u������
� �, u����¡������, ��«���«����u�£��£����£������u� �´¯�±u������t��u��´�&�
¶�ut�£����«�����u���u�t��«��u������£u���, u���ut����¡���u�t��«���«u��«�����utu 
(Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ^���. 

õ�Ç½¤È×ÇÃ×�Ã³Ò�ÐÍÃ×ë³À³�Ò³�Ð½Íþ³ÈÆ½³�Ç×�¾À¤ÇÍ¾Ç'�ÕÊ³ÒÆ�ô¤��½³ÈÉ×Å�È³Æ-
ôÆ�È³�Ý½Å×�ÆÅÕ¤È×�¾ÆÇ×³ÉÆ£¤�Æ�Ç³�Ò¤ÀÍ£Ã³�ô¤�ÐÍÝ¤ôÆ�£�����¡�����u´�����
�����tu�����¯�, ¡���t�t������ �́���´�u���� ��� (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ^���'�Ð³�
ô¤�¾¤�ÍÈ�Å³ÇÍ�Í¾¤ô³ÇÆ Ð½¤À³½¤ÈÆÕ'�È³ÒÆî½³ÈÆÕ�Æ�ÝÍÊÈÍ�½³ÅÍÎ³½³ÈÆÕ� 

ÓÀ³�¾ÊÆÃ³�ÆÊÆ½¾ÃÍî�½³£³�£¤�À¤ÍÕ³�¾ÊÆÎÈ³�Ð½¤Ò¾Ç³À³Õ³�ÃÍ£¤�¾×�Å³Ð³ÒÈÍ¤-
À½ÍÐ¾ÃÆ� Ð×ÇÈÆÉÆ� Ð½¤ÇòÍÒÈÆò� ¾ÇÍÊ¤ô³� ÆÕ³ÊÆ� Í� ÇÅÀ�� ´Í½Ê³ÃÆ£Æ'� ÃÍ£×� ÈÆ£¤�
ÝÆÊÍ�ÕÍî×ô¤�È³ôÆ�ÈÆ�È³�î¤Íî½³þ¾ÃÍ£�Õ³ÐÆ��´Í½Ê³ÃÆ£³'�ÑÊÆ½Æ£³'�ê³ÊÃ³È�– 
Å³�úÀ½ÍÐø³È¤�¾×�Ç³�ÆÕ¤È³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³Ê³�Í³Å¤�×�¾½É×�úÀ½ÍÐ¤'�Õ¤¾Ç³�ÃÍ£³�£¤�
È³¾¤ø³À³Í ÒÆÀøÆ�¾ÊÍÀ¤È¾ÃÆ� ÚÆÀ³ø'� Æ� È³� Ç³£� È³ÎÆÈ�¾×�Ð×ÇÈÆÉÆ� Æ�³×ÇÍ½Æ�
ÍÐÆ¾ÆÀ³ÊÆ'�³ÊÆ�Æ�Õ³ëÇ³ÊÆ�Æ�¾ÇÀ³½³ÊÆ £¤Ò³È Å³ÕÆëø¤ÈÆ�Æ ÃÍÈÇ¤¾Ç×³ÊÆÅÍ-
À³È Ð½Í¾ÇÍ½�ÃÍ£Æ�¾³Ò½ÚÆ�¾ÆÕÝÍÊÆÅÕ¤�(ÔÍ£³�Q]]^º�Á¤þ¤À½�^��������, ÆÕ³îÆ-
È³½È×�¾½¤ÒÆÈ×�ÃÍ£³�£¤�Å³�úÀ½ÍÐø³È¤�Ç³Ò³�À¤ô�ÝÆÊ³�ÆÅî×Ýø¤È³� ç½ÍÒÆ½³ý¤�
Æ�¾Ã½È³Àø¤ý¤�ÇÍî�Ð½Æ½ÍÒÈÍî�Æ�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ ÆÒ¤³ÊÈÍî�¾À¤Ç³�×�ÃÍÕ¤�Ò¤ÀÍ£Ã³�
Ð½¤Ê³ÅÆ�×�Ò×ò�À¤î¤Ç³ÉÆ£¤� Æ� Ç³ÃÍ�¾¤�Í¾¤ô³�¾Æî×½ÈÍÕ'� Ç¤�¾¤�ÀÆë¤�ÈÆÎ¤î³�È¤�
ÝÍ£Æ'� Õ³ÈÆþ¤¾Ç×£¤�È¤�¾³ÕÍ�ÐÍÃ×ë³£� £¤ÒÈÍî ÕÊ³ÒÍî��½³ÈÉ×Å³�Ò³�ÍÝ¤ëÎ³¾ÇÆ�
£¤ÒÈ×� ÕÊ³Ò×�ÔÊÍÀ¤ÈÃ×'� À¤ô ¾ÆÕÝÍÊÆë¤'� Æ� ÐÍ½¤Ò�¾ÀÆò�¾ÆÕÐ³ÇÆ£³�³×ÇÍ½³� Å³�



ç¤½¾ÆÒ³�Á³Å³½¤ÀÆô�ðÆ��³ÃÍÕÍ Q�] 

ÕÊ³ÒÆô³'� ÉÆÀÆÊÆÅÍÀ³ÈÆ� Æ� À¤ô� ÃÍ½×ÕÐÆ½³ÈÆ� ù³Ð³Ò� ÃÍ£Æ� ÃÍÈÇ³ÕÆÈÆ½³�
È¤Ç³ÃÈ×ÇÆ� ½³£� £×ÚÈ¤� ÔÊ³ÀÆ£¤� õÍ¾Ç³ÊÍÕ'� Ã³Ò³� × „Á×ÇÀÆÈÍ£� Ã³òÀÆ“ ¾ÇÆîÈ¤�
À¤¾Ç�Ò³�£¤�Ç½³ÚÆÍ� 

¬��u£u��u��u�»u£�t����·�u «�����u� ����£���u������¡u������u, �u��������
�����u������u���������u�����t��� (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ��' 
�«�u²��u�����´���u��� ����²����£��®��tu����°�u�u���u�u������u&�¼u���£��u-
 u�£����������u´�´�u���´³�� ��u��� ����� &�·�����u�t�u�[...] t��£���u�-
�u�²��� ���u������ �������  (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ^]�� 
ÓÀ³�ÿ¤ÊÃ³�Æ�ý¤È�½³£�¾×�×�×¾ÃÍ£�À¤ÅÆ�Æ�¾³�È³ëÍÕ�È³½ÍÒÈÍÕ�ÐÍ¤ÅÆ£ÍÕ'�îÒ¤�

£¤�ÿ¤ÊÆÉ³�¾Ç¤½¤ÍÇÆÐÈÍ�ÆÕ¤�Å³�ÀÍø¤È×�¾¤¾Ç½ÆÉ×��ç¤ëÆô�́ ÆÊÍë¤ÀÆô-�Í½û¤-
ÀÆô ^�����^]X�'�³�ÍÐ¤Ç�×�À¤ÅÆ�¾³�À¤î¤Ç³ÉÆ£ÍÕ'�Ã³ÃÍ�×Í¾Ç³ÊÍÕ�Æ�îÍÀÍ½¤�¾ÇÆòÍ-
ÀÆ�� 

º�u����«��u��u£�������u��u, 
��®��±� u��u�����°u�t��u º 
������«��u���u�«��u�����u, 
¼�� �®’ ±� u��u�����°u�t��u, 
¾�³����«��u���u�«�u�u���®��u: 
Á�����¸u���, u����¡��yu����, 
��®��±� u�������²u�Á���²u. 
Þ³½ÍÒÈ³� ÐÍ¤ÅÆ£³ Ç³ÃÍû¤'� ³ÃÍ� È¤� Æ� Ð½¤� ¾À¤î³' ÍÒ½³Ú³À³�ÍÀ³£� ÐÍîÊ¤Ò� Æ�

¾Ç³À�¾Ç½³È³É³�Ð½¤Õ³�ÿ×ÚÈÆÕ�ÔÊÍÀ¤ÈÆÕ³�ÃÍ£Æ�¾¤�ÆÅ½³Ú³À³�×�½³ÅÕ³Ç½³ýÆÕ³�
Í�ÍÒÈÍ¾× ×Õ¤ÇÈÆÎÃ¤� Æ� È³½ÍÒÈ¤� ÐÍ¤ÅÆ£¤'� ëÇÍ� £¤� ÝÆÊ³� Î¤¾Ç³� Ç¤Õ³�¤À½ÍÐ¾ÃÆò�
Ç½³ÃÇ³Ç³�§*§ À¤Ã³��×�ÑÇ³ÊÆ£Æ'�È³�Ð½ÆÕ¤½'�ÒÆ¾Ã×ÇÍÀ³ÊÍ�¾¤�Í�ÍÒÈÍ¾× ÐÍ¤ÅÆ£¤�
ÉÆÀÆÊÆÅÍÀ³ÈÆò� È³½ÍÒ³'� À¤ô� Å³¾Æô¤È¤� ÆÒ¤£³Õ³� Æ� ÍÝÊÆÉÆÕ³'� Æ� ¾À¤ÚÆÈÆ 
È³½ÍÒÈ¤'� Ð½ÆÕÆÇÆÀÈ¤� ÐÍ¤ÅÆ£¤'� Ã³ÃÀ³� £¤� �ÝÆÊ³�� ÐÍ¤ÅÆ£³�ÔÊÍÀ¤È³��Û³ÃÍ�¾¤� Æ�
ÛÍÕ³Å¤Í'�¾Ê¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ¤½��³ÕÝ³ÇÆ¾Ç³�àÆÃ³'�±ÕÐ¤½³�Æ�å¤½Ò¤½³'�Ð½ÆÝÊÆÚÆÍ 
È³½ÍÒÈÍ£�ÐÍ¤ÅÆ£Æ'�×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�²×¾ÍÍÀ¤�³ÈÇÆÇ¤Å¤�Í�Ð½Æ½ÍÒÆ�¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø¤ÈÍ£�
ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£Æ'� Ã³Í� ÆÅ½³Å� Ð³Ç½Æ£³½ò³ÊÈÍî� Æ� È¤Æ¾ÃÀ³½¤ÈÍî� Ò½×ëÇÀ³ 
�ð½ÈÒa½¾ÃÆ� ^������ ù³ÇÍ� £¤�´³ÉÆÈÆ'� ÃÍ£Æ� £¤� ×� È³½ÍÒÈÍ£� Ç½³ÒÆÉÆ£Æ� ÿ×ÚÈÆò�
ÔÊÍÀ¤È³� ÀÆÒ¤Í� ÆÈ¾ÐÆ½³ÉÆ£×� Å³� Ð³Ç½ÆÍÇ¾Ã×� ÝÍ½Ý×� ¾ÀÍ£Æò� ¾×È³½ÍÒÈÆÃ³'� Æ�
½¤Ã³Í�^�����îÍÒÆÈ¤�Í�È³ëÍ£�È³½ÍÒÈÍ£�ÐÍ¤ÅÆ£Æ Ò³�ÕÍÚ¤�Ò³�×È¤¾¤�Ò³ò�¾À¤ÚÆÈ¤�
ÆÇ³ÊÆ£³È¾ÃÍ£�ÐÍ¤ÅÆ£Æ'�³�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�Ò³�Ð½¤È¤¾¤�Æ�À³Ú³È�¤Ê¤Õ¤È³Ç�ÐÍÀ¤¾ÇÆ 
�́ ³ÉÆÈÆ Q]]X���X'�X��. à¤ô�£¤�ð³Ê©ÓÈî³½Í�×�ÎÊ³ÈÃ×�Í�È³½ÍÒÈÍ£�ÐÍ¤ÅÆ£Æ�ÔÊÍ-
À¤È³'� S���y� �~�`*y� �~�~LA{�� ��*� �~�~�*� `�y(* �^��]� È³ÐÆ¾³Í Ò³�¾¤� ÈÆÃÍ� È¤ô¤�
Î×ÒÆÇÆ�³ÃÍ�¾¤�Ð½Æ�ÐÍÕ¤È×�È³½ÍÒÈ¤�ÐÍ¤ÅÆ£¤'�ÕÆ¾ÊÆ�×Ð½³ÀÍ�È³�ÐÍ¤ÅÆ£×�¾ÊÍÀ¤È-
¾ÃÆò�È³½ÍÒ³. ÓÀ³ÃÀ¤�¾Ç³ÀÍÀ¤'�Ò³�£¤�¾³�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£ÍÕ�¾ÇÆîÊ³�Æ�×Õ¤ÇÈÆÎÃ³'�
ÍÒÈÍ¾ÈÍ�À¤ëÇ³ÎÃ³�ÐÍ¤ÅÆ£³'�Ç¤�Ò³�£¤�¾³ÕÍ��¾ÊÍÀ¤È¾Ã³��È³½ÍÒÈ³�ÐÍ¤ÅÆ£³�ÕÍîÊ³�
Ò³�ÆÅ³ÅÍÀ¤�Ð½³À³�Í¾¤ô³ý³'�Ò¤ÊÆÊÆ�¾×�Æ�÷¤Å³½¤�¼³ÈÇ× (Cesare Cantù'�^�]�–
^��X�'��¤½ÒÆÈ³ÈÒÍ�ç¤Ê¤î½ÆÈÆ (Ferdinando ��&legrini'�^���–^����'��½³ÈÎ¤-
¾ÃÍ�¼³½³½³ (Francesco Carrara'�^�^Q–^�X��'�Æ�́ ³½ÃÍ�¼³ÚÍÇÆô� 



´Í½Ê³ÃÆÅ³Õ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú  Q�^ 

ÞÆ£¤�¾ÇÍî³�¾É¤È³�Í�ð¤þÍ¾¤×�Æ�ÿ¤ÊÃÆ�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ¾Ê×Î³£-
È³�� çÍ� ´ÆÒò³Ç×� �³ÕÆô×, ÍÀ³� ¤ÐÆÅÍÒ³ È¤Õ³� Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã×� Í¾ÈÍÀ× Æ� ¾ÇÍî³�
Å³Ãø×Î×£¤�� 

y&��+�
to da se ne unese ljubav? Ništa prirodnije nego da usamljen dvade����"����-
rogodišnji mla��'�������������kuda bio doplavljen u bosansku kasabu, osjeti ljubav 
prema mladoj Bosanki (�³ÕÆô�^��Q���^��  

Ñ�Õ³ÊÍ�Å³ÇÆÕ�ÒÍÒ³£¤�� 
{���"ju, da bi u svoj roman unio liri+!�'�*��y�����������no ostvario jednu od epi-
+�da koja spa��� !���� ���impresivnije, najpri�&�"nije, naju+��dljivije, najlepše: 
ljubavnu sce����+!����?�!�ta i Jelke.  
ÔÕ³Ç½³ÕÍ'� Õ¤û×ÇÆÕ'� Ò³� £¤� ×� ÍÀÍÕ� ¾Ê×Î³£×'� Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã³� ×ÊÍî³� ð¤þÍ¾¤³�

Ãø×ÎÈ³, ¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�Ò³�ÍÒ�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ��þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�ÒÆÐÊÍÕ³Ç³ Jean-
Baptiste-\�����&-Amédée Chaumette des Fossés ¾³�Ç³ÎÈÆÕ�Ò³Ç×ÕÍÕ�½Íû¤ý³�Æ 
¾Õ½ÇÆ�, ð¤þÍ¾¤�ÐÍ¾Ç³£¤�È³½³ÇÆÀÈÆ�ÊÆÃ�( �u�������� �ÍÕ¤Ç�ð¤þÍ¾¤�'�Ò³�ÝÆ�
È³�¾¤Ý¤�Ð½¤×Å¤Í�×ÊÍî×�úÀ½ÍÐø³È³� ��½³ÈÉ×Å��ÃÍ£Æ�Å³ÀÍÒÆ�ÕÊ³Ò×�ÑÊÆ½Ã×�Æ�
ÇÆÕ¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�Æ�¾ÇÆÊ¾ÃÆ�ÐÍÇÀ½û×£¤�ÆÅÝÍ½�³×ÇÍ½³�Ò³�Ð½¤×ÅÕ¤�ÍÒ�È³½³ÉÆ£¤ 
Å³Ð³ÒÈÍ¤À½ÍÐ¾ÃÆò�Ð×ÇÈÆÃ³�Æ� ýÆòÍÀÆò�ÍÒÈÍ¾³�Æ�×ÇÆ¾³Ã³�Í� ÑÊÆ½ÆÕ³. ÞÆ£¤�
ÕÍÚÒ³�ÈÆ�¾Ê×Î³£ÈÍ�Ò³�£¤ÒÈÍ�ÍÒ�ÆÅÒ³ý³�ð¤þÍ¾¤ÍÀÍî�Ð×ÇÍÐÆ¾³�ÐÍ�êÍ¾ÈÆ�îÊ³-
¾Æ��(~�y\� D’�| F{y|��y*` EN B~`|*� DANS LES ANNÉES ^�]� ET ^�]� �ê¤½ÊÆÈ�^�^Q�, 
Ç£�: „ç×Ç�£¤ÒÈÍî��½³ÈÉ×Å³�ÐÍ êÍ¾ÈÆ�^�]���Æ�^�]�.“.  

ð¤þÍ¾¤ÍÀÍ£� ×ÊÍÅÆ� Å³Ð³ÒÈÍ¤À½ÍÐ¾ÃÍî� Ð×ÇÈÆÃ³� ÃÍ£Æ� ÍÐÆ¾×£¤� ÑÊÆ½¤� Æ�
ýÆòÍÀ¤� ÍÝÆÎ³£¤� ÒÍÐ½ÆÈÍ¾Æ� Æ� ý¤îÍÀ ÐÍÃ×ë³£� Ò³� îÍÀÍ½Æ „ÆÊÆ½¾ÃÆ“, ëÇÍ�
¾³¾ÀÆÕ� ÍÒîÍÀ³½³� ÆÅÝÍ½×� ³×ÇÍ½³� Æ� È³½³ÇÆÀÈÍ£� Æ� ¾ÇÆÊ¾ÃÍ£� ¾Ç½×ÃÇ×½Æ Ò¤Ê³. 
õÍ¾Ç³ÊÍÕ'�× ¾ÀÍ£Í£�ÃýÆÅÆ�Í�êÍ¾ÈÆ�ð¤þÍ¾¤�£¤�ÍÐÆ¾³Í�£¤ÅÆÃ�êÍ¾³È³É³� 

La langue vulgaire, introduite par les Serviens, est Ylllyrique, c’est-à-dire, à peu de 
variations près, celle que parlent les 1�
ses, les Polonais, les habitans de la Bohême, 
les Bulgares, les Serviens, etc&&&�Quoique le turc soit la langue du gouvernement, le 
nombre des Bosniaques qui connaissent cette langue ne va peut-être pas au vingtième 
de la popula���&���
�'ã#��
������×�ò��ues et les capitaines eux-mêmes y sont si peu 
exercés, que le Vizir actuel, Ibrahim-Halimi, né et élevé à Gonstantinople, m’a assuré 
qu’il avait demeuré plus d’un mois à Travnik, avant de pouvoir comprendre les locu-
tions barbares dont se servaient les chefs du pays, en par���������#& 
La langue illyrique est riche et sono��&�A��le que l’on parle en Bosnie est beaucoup 
plus facile à apprendre que le rus
�&�+����������Õ�ò���ques mots de la langue turque: 
cependant on la regarde comme moins chargée de mots étrangers que les autres dia-
lectes de l’esclavon (ð¤þÍ¾¤�^�QQ�����. 
ù³£¤ÒÈÍ�¾³�ÎÆý¤ÈÆÉÍÕ�Ò³�£¤�ÐÍÃ×ë³Í�Ò³�È³×ÎÆ�ÃÍ£×�½¤Î'�Ò³�¾¤�Ð½ÆÝÊÆÚÆ�

ÇÍÕ�ý¤Õ×�Ò³Ê¤ÃÍÕ�¾À¤Ç×'�ð¤þÍ¾¤�½¤ÐÊÆÉÆ½³�ÐÍÃ×ë³£¤�ÕÈÍîÆò��½³ÈÉ×Å³�Æ 
Ò½×îÆò�úÀ½ÍÐø³È³�Ò³�Ð½ÍÒ½×�Õ¤û×�ÿ×ÚÈ¤�ÔÊÍÀ¤È¤��È¤�Ç³ÃÍ�½¤ÇÃÍ�×�¾ÐÆ¾ÆÕ³�
ÍÀÆò� úÀ½ÍÐø³È³� Í� ÑÊÆ½ÆÕ³� È³ÆÊ³ÅÆÕÍ� ×Ð½³ÀÍ� È³� ¾ÊÍÀ¤È¾Ã¤� ½¤ÎÆ'� Î¤¾ÇÍ�
Ð½¤×Å¤Ç¤�ÆÅ�È³ë¤�È³½ÍÒÈ¤�Ç½³ÒÆÉÆ£¤��¼ÍÒ ±ÈÒ½Æô³'�Ð³Ã'��ÍÕ¤Ç�ð¤þÍ¾¤�£¤�
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�¡��u�u���u��� �t�� ����t� „�������“ ���������t� u�t������� „�“ «���� �������
�u������ u��u¡�u�u��������u���ut������ (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ^���. 

ÔÇ³À�´ÆÒò³Ç³��³ÕÆô³�Ò³�£¤�ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�Í¾ÇÀ³½ÆÍ�£¤ÒÈ×�ÍÒ�È³£Ê¤ÐëÆò�
¤ÐÆÅÍÒ³�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú Ç¤Ã�Ò³�ÝÆ „×È¤Í�ø×Ý³À“ ÃÍ¾Æ�¾¤�Æ�¾³�ÎÆý¤ÈÆÉÍÕ�
Ò³�ÇÍ�ÈÆ£¤�£¤ÒÆÈ³�ø×Ý³ÀÈ³�Ð½ÆÎ³�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�ÕÊ³ÒÍî�£×È³Ã³��×�§*( ÐÍîÊ³-
Àø×�³×ÇÍ½�ÍÐÆ¾×£¤�Å³ÈÍ¾�ÕÊ³ÒÍî�ð¤þÍ¾¤³�ÍÀ³£�Ð×Ç�Ð½¤Õ³�¾×Ð½×ÅÆ ³×¾Ç½Æ£¾ÃÍî�
ÃÍÈÅ×Ê³'�Ã³Í�Æ�¾À¤¾Ç�îÍ¾ÐÍÒÆÈ³�þÍÈ�´ÆÇ¤½¤½³�ÃÍ£Æ�£¤�ÒÍÝ½Í�ÐÍÅÈ³À³Í�¾ÀÍ£×�
Ú¤È×'�Æ�ÃÍ£Æ�£¤�×ÀÆÒ¤Í�È³Õ¤½¤����¡u�������¡� �u��³u���t��t����¸u��u�«u����
����u���������u�¯���£������£��¡��£�®�������������, t������²�������u���
������u��������� �¯u������¡ (Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, QX^�. 

úÐÆÅÍÒ³�¾³�ÿ¤ÊÃÍÕ'�Õ¤û×ÇÆÕ'�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�È¤�¾³ÕÍ�ÊÆ½¾ÃÆ�³¾Ð¤ÃÇ�
× ½ÍÕ³È× À¤ô�ÒÍÐ½ÆÈÍ¾�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³�ÝÍî³ÇÍ£�Ç½³ÒÆÉÆ£Æ�(ÕÍ½Ê³ÎÃ¤� ÃýÆÚ¤À-
ÈÍ¾ÇÆ� Å³Ð³ÒÈ¤�úÀ½ÍÐ¤'�Æ�ÇÍ�¾³�À½¤Õ¤È¾Ã¤�ÒÆ¾Ç³ÈÉ¤'�³� Å³òÀ³ø×£×ôÆ�×Ð½³ÀÍ�
Ð½ÆÊÆÉÆ� ÃÍ£×�¾×�³×ÇÍ½×�Ð½×ÚÆÊÆ� À½¤Õ¤� Æ� Õ¤¾ÇÍ ½³Òý¤�½ÍÕ³È³�Û²±àÞÑ÷¼±�
å²ÓÞÑ¼±. 
 

ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 
 
±ÈÒ½Æô�^�����±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ����u�����u�°�����u ��ê¤Íî½³Ò� 
ê¤ëÃ¤½�Q]]�� Beš���'�*��slav. I Morlacchi nella letteratura europea. {�!�� 
ê½ÃÆô� ^��Q�� ê½ÃÆô'� ÔÀ¤ÇÍÅ³½�� Û¤Õ³ „Õ¤û×È³½ÍÒÈ¤� ¾ÆÇ×³ÉÆ£¤“ Æ� ¾×ÃÍÝ³� ×�

Ò¤ÊÆÕ³�å¤È½Æ� ¤Õ¾³� Æ� ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³. *�: ���������³. *�� ê¤Íî½³Ò��Ô� 
�^�–��^�� 

ð¤þÍ¾¤�^�QQ��Des Fossés, Amédée Chaumett. Voyage en Bosnie dans les années 
1707 et 4�E<&� Par M&� Amédée Chaumette-Des-Fossés, membre de plusieurs 
académies et sociétés savantesº chevalier de l’étoile polare, ancien consul de 
France en Norvège, Suède, Prusse, Turquieº ancien rédacteur au département 
des affaires étrangèresº autrefois, chancelier du consulat-général de Bosnie, 
�#&, etc�������� 

ð½ÈÒ³½¾ÃÆ�^��������dar���'�=��jana. Nikola Tomazeo i naša narodna poezija. 
Beograd. 

ú£½Æ�^�Q���Eyriès, =. =. J. B. et =�&te-Brun. Nouvelles annales des voyages, de 
la géographie et de l’histoire. �����. 

ùÍ½Æô� ^��]�� ����'� =����� |���� ����>�� =���!������ ����q��ne mistifikacije u 
Dalmaci����*���Zadarska revija, \�����'�������(prosinac�. S. �]^–414. 

ùÍ½Æô�^��^³��=���, ����. Talijan����$��>���� ��q��slavenskim narodima. Tali-
jansko-jugoslavenski odno�������*���Enciklopedija Jugoslavije& Sv. �. Zagreb. 
S. �]Q–�^Q� 
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ùÍ½Æô�^��^Ý������'�=�����	�&�janski pisci o nama i našim knjiq��nosti!���*���
.���*�	na smotra& \�����'������. Zagreb. S. �X–�^� 

ùÍ½Æô�^��Q��Zori, =���. Croati e altri slavi del sud nella letteratura italiana 
del¯�]]. *�� 1�	�� des etudes sud-est europeennes'�^]. Bucharest. 

ÿ¤Å¤½ÈÆÃ�Q]]���%�+�����'���q�dar. Europe and its Other (i. e. The Bal�����. *�� 
Perifèria& Nr. �'�%������� 1–^�� 

ÿ¤Å¤½ÈÆÃ�Q]^]��%�+�����'���q�dar. Europa selvag���&�3����cani nello sguardo dei 
viaggiatori occidentali. Torino. 

¼½ÍÈÆ£³�^�X���Cronia, Arturo. La conoscenza del mondo slavo in Ita���&������cio 
storico-bibliografico di un millennio& ����va. 

Á³Å³½¤ÀÆô�^�������+�re��'����sida. L’eco morlacca in un episodio de La cro-
naca di Travnik ���*���y������*���Itinerari& ^�Q. ���QQ�–Q��� 

Á¤ÇÍ�^���������'�=�����{���. La fortu������*��lia della poesia popolare serboc-
roata dal Fortis al Tommaseo��*�� Europa Orientalis. 1. ���^]�–^X]� 

Á¤ÇÍ�Q]^^������'�=�����{����� *�!��lacchi, un nome per l’Altro�� *�: Trinchese, 
Stefa��º���>camo, Francesco (a cura di���1�te adriatic��&�Tra Italia, Balca-
ni e Mediterraneo. =�&�no. ���X^–�Q� 

Á¤þ¤À½�^�����Lefebvre, ���ri. The Production of Space. Tr. by Donald Nichol-
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��'�`��q�na. Novi Sad. 

´¤Ã¾È¤½�^�X��� =������'� {���&��� é��&ques victimes de la „\�+&�“ de ���sper 
=érimée. *�: 1�	�� de Littérature Comparée. §§§��. Juillet-Septembre�����
��]–���� 
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ç¤ëÆô�́ ÆÊÍë¤ÀÆô-�Í½û¤ÀÆô� ^����� ç¤ëÆô'� ²³ÒÕÆÊ³º�´ÆÊÍë¤ÀÆô-�Í½û¤-
ÀÆô'�Þ³Ò³. ¼u����u��±��������. ê¤Íî½³Ò� 

²³¾Ð×ÒÆô�Q]^]��{��pu��'�|�����Jadranski (polu�orijentali���&�Prikazi Hrvata 
u talijanskoj knji*�	nosti. Zagreb.  

²ÍÅ¤ÈÝ¤½î-Ó½¾ÆÈÆ� ^����� {����berg-Orsini, Justine. Les Morlaques, par J&W&�
C&D&U&��1. (�&. *, [s. l.].  

ÔÃÍÃ�^�����`���'��������Etimologij
�������nik hrvatskoga ili srpskoga jezika��**��
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ÔÇÆÐÎ¤ÀÆô�^�����ÔÇÆÐÎ¤ÀÆô'�ÞÆÃë³. ç×ÉÆô¤À³ „áÀÆ£¤Ç³“ Æ�ÈÍÀ¤Ê³�×�¾ÇÆî×. 
*�: ¸������u��±���������, t���, ������t�����������. X�/X�. Ô� ��–
X^� 

ÔÇ×ÊÆ� ^�X��� Stulli, Bernard. Tršanska „Favilla“ i Juqni Slaveni. *�: Anali 
Jadranskog Instituta JAZU, *. S. �–�Q� 

ÛÍÒÍ½ÍÀ³�^��^��ÛÍÒÍ½ÍÀ³'��Æø³È³��́ ¤¾ÇÍ�Æ�þ×ÈÃÉÆ£³�þ½³ÈÉ×¾ÃÍî�¤Ê¤Õ¤ÈÇ³�
×� Ð¤¾ÈÆÎÃÍÕ� ¾À¤Ç×� Û½³ÀÈÆÎÃ¤� ò½ÍÈÆÃ¤�� *�: ¼Íø¤ÀÆô'� ÔÀ¤ÇÍÅ³½º� ¼ÍÈ-
¾Ç³ÈÇÆÈÍÀÆô'�ùÍ½³Èº�ÔÇÍ£Æô'�à¤½³º�Þ¤Ò¤øÃÍÀÆô'�ð½³î³È (×½��� º��������
�����³u� �� ���������� ����£���� �±���������� �� �������. ê¤Íî½³Ò�� Ô� 
�^�–�^�� 

�½¤£Å¤½�Q]]]��Fra+��, James \���ge. The Golden Bough. New ����.  
÷³£Ã³ÈÍÀÆô�^���³��÷³£Ã³ÈÍÀÆô'�àÍ£Æ¾Ê³À��y��������£���°��u�����°������u-

±u���«�¯�u u��ê¤Íî½³Ò� 
÷³£Ã³ÈÍÀÆô�^���Ý��÷³£Ã³ÈÍÀÆô'�àÍ£Æ¾Ê³À��·�u�u���£��u�����¡�tu��� �����-

¡�tu��ê¤Íî½³Ò� 
�³ÕÆô�^��Q��?�!�'�=��hat. Istorijski izvori Trav���ke hronike Ive Andri��� ��

njihova umet���ka transpozicija. Sarajevo. 
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The�Morlachism�of�TRAVNI�KA�HRONIKA��
 

*�� Andri’s T{y(|*}KA �{~|*KA �^��X�� ���������������������>#�>��pus of historical 
materials which of course includes the historical-literary phenomenon of morlachism. 
The primary reflection of morlac#��!����y����’s text appears in the guise of a young 
Frenchman Amedée Chaumette Des Fossés, who on his arrival in Travnik in Bosnia, 
begins research in the field of ethnology and civili+�tion of the Balkans. Just as many 
Western travelers had done before him (beginning with Alberto Fortis who travelled in 
Dalma�������^��^�, Des Fossés lives in close contact with the local population. *���#���
sense the episode from chap����^]�is particularly significant since it describes the pas-
sion between the young Frenchman Des Fossés and �#�� ������ *&&������ ���&� %�&ka. 
y����’s narrative offers an original reworking of the not uncommon literary theme 
involving unhappy girls from the Balkans being seduced by visiting Europeans. 
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Priroda u njema�kom i engleskom prijevodu 
TRAV��KE HRONIKE 

 
 

����!��� ���li+�� ��� $�������� $��mova �+� ��&����� �� q�������skog svi����� TRAV|*}KE 

HRONIKE ������!�"��������&�������+��� U uvo����� ����"������>���$��ro��������&��������
-
��nu $�����nih naro��'��������
������������ mn�
����$��!��ra��{���$�������&���$��ina"�-
ni ��&�!��������ra�� $������&�vom KULTUREMI U NJE=y}KOM I ENGLESKOM PRIJEVODU ANDRI-
��VIH ROMANA NA DRI|*����{*JA I TRAV|*}KA HRONIKA� 
 

1��(�q�����$��ro�� u !���lira������&��������
���� 
���������������� ���������&���"����
��������&��vi��!� �� �������"ni��!�y�����

�������ko kori����k u l � � � � ! �  – �$�ci��"�����&��ro&�
�����������������������-
rizira������nu kul��ru1'�������������$�"�� samo +������� "����������������nom� Tu 
��'� $��!��ri>�'� ��������� �����cional��� ��&�� �� $��'� �������� ��
���'� $&�so��' 
�������� ���rova���'� ���"���'� #����������� ��������'� ��q����� $��zni>�� ����� Oni ���
���"��� ����&� �� �&����� ����gori��: 1�� $��ro��'� 2�� �������� !���ri��&��� ��&������
��
����'�3������������!���ri��&�� ���#��������
���� i 4���$�ci��"���>���liza>������
i kul��ro&�
��� �������ci��2� ~������������ �����i $���!�������nom sku$�nom� 
Osla������� ��� ��� �»������������� �^����'� ��+���� �!� „$���!���“ ���� ���$� 
� � � � r a l i � �  �|���ra&����' $��razumi��va����$�����! �$�ci��&���!���oro&�
-
��� ����!���'� �&�ru i fau��� ������ ������ (��$�� �»������������� ^����� ^����� U 
�����q�va�������������&��"�������$��$�+�����$��mo����+���&�������q�������skog svi-
������ 

|���$�r��� ��� "����nica ��� ��� +��"���� ���� &������#� ������nu�� �+��kao iz 
$�������$��lago��va����$riro�� �����������
���������������$���!������!������
�����$������������zinim zakoni�����!���{aznoli���� svi���� flo����������'�+����-
no s kli!�����!�������!�� �� +�!&��$�snim karak��ri���ka!��$�������#�������'� ��
��������!���lira��������!��������
� !���ri��&�������#��������������������
��
svi������ ��
������������}����"��������� �$����������ziv����$��>�sa glo��lizaci����
��&�� ���&��"�vo oslo���no na oko&�
��� ������� ��$��������� �&�zi��� ��� ��'� ���&��no 
ono!�� 
��� !�� ��� ��� �����'� �����&�� �����!��� ����� ��� ��� 
����&�� ��� ��$�go�� 
(karak��ri���"na arhi�������� $�������#� �������'� ���ira&�� ��>�$��� +�� ��&�� �� $���

1 Izvor: Kul����mi-www�
2 *+����������la_kul����ma-www�
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��������!�����$#�����+��$��q��&��va��� ������cionalna kuhi��������������$��-
��"���'� �+����va&�� $���!���� ����� ��� !�� ���ko����ni>��"���&�� ����ni��!'� ���� ��
������ �� ����� ����� ��� ����varala kli!�����!� ������!�� �� ����!�� ��� $��vo��lo 
����� �����������
����'�$��"��' u skla��������!' ����silo i zakon������������
�$ri�����!�������!����q��������������������"����{�$��&�ci – ��&�����+�������no 
����
����� +���na za vri��!�� ����vi��'� �� ����� ������� ��� ������� ���� �� �&����na 
okol��������&�"����������$�"�����������+&�"��������� ���$�#��'�$���� ��+�����&��
uma������3��`���������+�����&�
�����&�������nog naro���!����&�����
"���������-
����������������$��ro���������!�������������&�'��&��������nzi����������"��#���+a i 
sna��� ����ca��� ����lih kul��r�� �� ����ma su q���&��� n����� $����"��� ��&�zili u 
�����'� �������� ����!� ��� ��&�� $��"�������� ������ ����� 
��� ��� �$������� &���skog 
����������ki�������+����+�$��ro��'���������#�������&���"��– �����!�������������-
��������������da se u prirodi nalazi onoliko lekovitih snaga koliko bolesti ima 
��)�����di�����*�	�ti���ma (TRAV|*}KA HRONIKA4 ^�����Q�Q��– ����$����� �� ���
���zi����������ri�������������!�$�������!�����&����!�!��������&�ku���������-
��������#���������&���!��$��lago��va�����������������������'��&��������&�������"��
��������������������$�����!������������$��$�������!������
&��ka +��������vo����
������"���+�!������$����
&������&���º���������C����������>�'��������������������
�+�$��"������
�����skim podvod���ma �������$�+���������������������&�'��&�ra i 
fauna �������$����"�����q������!����� kul�����������������������!�������va – 
�����������razu!&�����������	���ni"�ni "��� baštama �����������������cu����kon-
zulovice'� �����nim na evrop
��� ����� (TH ^���: ^���'� ����� ������ beli zumbuli 
(	�'��Q��'�pelagroni�� i alpsko cve�� (TH ^���:  ������&��holandske lale (TH ^���: 
����'����������
�� ������$���� fila u PRI}*�~�(��*ROVOM SLONU – �����!����!�������
��&���� �� q�������ski svi��� TRAV|*}KE HRONIKE zasluq���� ��� ������!�� $�q���� ���
������� 
 

Q��C���������na analiza ���!�"���������&������$����vo�� 
���"��nu ulogu kul����mi zauzima�� u znano���� �� $��vo�����' ���� ��'�

�+!��������&��'������$���&�ma����!����ho����$����no������ ��+�k��������ma su 
���� �� ��!����"kom smi�&�� ��$��vo��vi�� ~���� ���'� ��&�!��� �+� ����������
�������>���'���$��nos ���$��u"�va���ma y������������q����������
���� �������-
��!� ��+�cima' "���� �������������+!���no mal�� ������������$��&�kaci�����������
osla���������&��"�vo na izvorni��� C�&� �����+����������&� $��mo����+�$��ro�� ���na-
��� $�������&��ni �� ���!�"���� �� ���&������ ���zi��� ��!�na� *����q���"ki kor$���
���hva���&���������la: 

3 Izvor: Jugo-www��
4 ������� �!�� ���������� �����ni>�� 	�� $��likom navo������ $��!��ra iz ovog 

roma���
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– y����'�*����Trav���ka hronika�����������Pro�����'�^���� 
– y����'� *����Wesire und Konsuln – Nobelpreis für Literatur 1961 �$����-

����������	#����������>#�������-(��&��'�^��]� 
– y����'�*����The Days of the Consuls �$�����������&�������������#������-

����{��������������������������'�^��Q� 
(��&�����������u ����nim naslovima � � ! �  T r a v n i k a  – ������!�"kom 

��� ��!��� $�������� V��*RI I KON��LI (WESIRE UND KONSULN)5'� �� ��� ���&�skom 
KON���SKI DANI (THE DAYS OF THE CONSULS)��� |��&����!�� ��� ��� $��vo����&�� 
��&�"���� ��� ����� ����� $�&�+��� ��� $���$������� ��� �� !�&�� ��!�� ��� ����nih 
"�����&���$�+�������q����������������+��$�vi����������������>�govi�������liko 
�����$� "�&��+�����ga i zna������&�>�ra�������������������' ��������� $���#��no 
ima&��$��li����$�zna��������&���!������&�!�*���y�����)� 

Sli����!�&�����'����&�ski �����!�"���$����������'������ri' �����������li mno-
go razlikova��'������������� ��+�ka $��$���������mansk������$�ni ����� ����vo 
��������!��������&�������������������sko#��>�go��"�� ����logi�����+�!&��$�snih 
oso����������|�'����li �����+!�������� vla����+!�������# �����nu ��+������? Nas 
oso���� zanima kul��ro&�
ka slika ���� !�&�� ��&kan���� +�!&��� �� �$�!�nu��!�
����vima – !�q�!��&���������������'��������!�����������$����������������� 
���zi���TRAV|*}KE HRONIKE'����������na i kom$&�!�����na? Dru��!�����"�!�'����
li Bosna i H��>�govi��� ���nako $�������&��na i ���!�"k�� i ���&�sk�� "�����&�-

5 C��������!���^��^��$����$��������&����������!�"��!���+���'����&��&�������AUDI-
JENCI%y�C~��(��*RA (AUDI�|����*=�WESIR��

� ~���������������+�����&�����$��������TRAV|*}KE HRONIKE���������������������&�"���
C�����#�%�#������ ^�X��� �����&�vio ga BOSANSKA PRI}y (THE BOSNIAN STORY�'� �� +���!� ��
%�#�������>�^����'�$��i!�novav
�������BOSANSKA KRONIKA (BOSNIAN CHRONICLE���~�&�"�li 
�!��$������������������#�{������&��"���������$��������q�va���������������+������$��-
hva�����������������"���ka ���$��`����>#�^�����

� Narav��'� ����� +���mariv �]-����
��� ����nziv��� ����>�� ������ �� ���>�govi��� ��
y�������������!����������linskog kon�����������������������������������'��������������
��!�$���o�������!�&� ��&kan����$��vinci�� ��&��u sasvim $��"������!�$�&�q���'�����-
$�����vo sla���������+vi���������������������
����y�����-Ugarsku Monarhi��'���&�����
����no u mo��no���� ��� $��ma ����>��� ���!���#� �������govaca'� ali nikako i �� ga 
uzvra���� ���&�'� ��� !�q�mo govori��� �� !��������!� $��$&������� ���#� ������ ��&��ra'�
����� �����$��&����>������������������+�!&�� �������i ����vo ���&��"�vo �����'���� ������
u ���!�"kom govor��!�$����"�� ima���!�&��������� Sara������ ������$�����snom smi-
slu Q������^�^������gra�� $��su�an ����>���na B�"�

� Razu!&����'��������$����vo������!��������� ����� – sva��� ������#� ��� ����vi��al��' 
$&���������� razli"���#�$�����na>�'�����+li"���!�����ra&�"��!�!���no���!�������zi��li��-
��!�+�� ������� ����"�'� ���ga ��� ��������� ��� ����������"nici !������no razliku���� *$��'�
kul����mi su ��+�"�����������������������������nim �����!����!����"kim zna"����!�
�����������"kom $��$����
�'�+��� ����� ����!��li !���n�a���
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�����$��&�ci? ~���vo����!��������������
����!��kon���s���nom analizom ����-
novi���koliko su kul����!�� ������"nim !�����!��$��������� ��� ����"�� ��+�����
I�����!���������+����$�����nih $����$�ka $��u+�&���!�����{���&&�`��u����Q]]��' 
a ona ga ����������irala osla������������ $��&�kaci�� ��&��n�#�����uk��loga – 
������� C�&&��'� Bir���� �»������Karin ������'� ������ C���!���'� ������ |��-
!���'� `����� �&����'� `á����� �������*�� Hig����'� y������ �#�����man – ��$��
{���&&�`��u���Q]]����^��� 

U�$�������� ���!�"��������&��������zi���y�����vog roma��'����!��$��-
��
&����$������no������oznaka!��+��������&������q������������������&���� ���ni 
���novni�����
��$&�������	� $���������$��!������+��&���������&�>��: 

	��&� ^��~$��$�+�������&������q�������� 
*$��'�+���&��q���������$��!��ri k����������"�����������$�������!�!�����!�'�

���� ����q��$�+�����$��mo��� �+�svi���� $��ro��'�������� ���novi���$�o!�������
����su na izvornik��	����������������&�������$��no
���� fra+�!�� `���+�rom na 
���������+�ologi��������$��mar���$���m������������'��+��������!����� ��������-
���  

� Pri!����������&�>�����������������>����!�����!�����!�na��������ni��������������
omogu�&��$���&���������&ak
����+�mi��va�����(�q��������$�!�nu��������������� $���-
����&��������!�&���������#�– >��lo��$������!��� ���li���$��kora"���+���������������+����-
!�"��������&�����$������� ��$�sa������������������+�����������������ni>���������$��razu-
mi��va ����������"�����!�nu TRAV|*}KA HRONIKA�

TRAV��KA HRONIKA 
(1967) 

WESIRE UND KONSULN (1970) THE DAYS OF THE CONSULS 
(1992) 

krava �	��^������^� Kuh – krava �^��]����� cow – krava �^��Q��Q^� 
kruška �	��^������41) Birne – kruška �^��]��454) pear – kruška �^��Q��Q��) 
limun �	��^�����Q^^� Zitrone – limun �^��]���]�� lemon – limun �^��Q��^�Q� 
lisica �	��^��������� Fuchs – lisica �^��]��X^�� fox – lisica �^��Q������ 
luk �	��^�����Q�� Zwiebel – luk �^��]���Q) onion – luk �^��Q��^�� 
���ka �	��^������^� Katze – ���ka �^��]����� cat – ���ka �^��Q��Q^� 
���mun �	��^������^� Affe – ma�mun �^��]����� monkey – ���mun �^��Q��

21) 
ovan �	��^�����Q^X� Hammel – ovan �^��]���]�) ram – ovan �^��Q��^�X) 
pamuk �	��^�������]� Baumwolle – pamuk �^��]��

453) 
cotton – pamuk �^��Q��Q��) 

pas �	��^������^� Hund – pas �^��]����� dog – pas �^��X��Q^� 
��*� �	��^������]�� Rose – ��*���^��]���^�� rose – ��*� �^��Q��Q��� 
zec �	��^��������� Hase – zec �^��]��X^�� rabbit – zec �^��Q������ 
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1) J��	�
������guja ujela ¶���¸��	��^�����^�^��  
Euch hat wohl die Tarantel gestochen ¶���¸��^��]��Q����  
Just you dare ¶���¸��^��Q��^����� 
2) g����
������������
����*�mo i kroz kamiš ljubimo ¶���¸��	��^������]���  
Ich bin nicht mit der Absicht gekommen'� daß wir uns gegenseitig belügen und 
durch das Jasmingesträuch Liebes-geschäker austauschen ¶���¸��^��]��XQ���  
I did not come for us to tell one another lies and kiss through our pipes ¶���¸��^��Q��
����� 
��"�va!�� ��� ��� ���!�"��� $��vo����&�� �� $���! $��!��ru izna
��� ���alno 

���
�������$��������+������vara���!����+�mom iz svo������"��"���
������' �����
������"�����|���!>�� �+�������������$���������lira���� ������siv����$���
�����
$��$�su���ubodu tarantule (wie von der Tarantel gestochen�' �������������������
�����!� $��!����� ���!�"���� $����vo��� �$�mi���� ��� udvara���� ����� ��
��novo 
�������(durch das Jasmingesträuch Liebesgeschäker austauschen�'��������+��+����
$��nalazi!�������!�"�������+�ologi����(�&�����!�����������$��vo����&��+�����ga 
��&�"���+�������rova��������������q��+��������&�����|��!�'����!�������!a����>��-
����!������$�����"��&�����'�����+�va��������>������!��������������'��������
������
!�q���+��miri������$���!�����º���
����$�������#����!�na uvri��q�������!�
&������
����������!���������"�����$�+����no ras$�loq���������&����'�$�������'�$��!��ri>�'�
���������zi���ci kori���li na svo��!��������!�'�����������������go����&��'��+!�-
�������&��'��$�����&���������&���"�������$��si��^]��*+���ni fra+�!'����biti se kroz 
kamiš'������ozna"�������no iskaziva����&����zno���� �����q�va���������!�������
�������������&�!�'�����������$������&��ma11'����������"�������+���&�����	�������
��������&�zi!����������&���������zi���������'�������������������������������������
(kiss through pipes���Haw�������#�� Raki��������ro���������������+����$����vo�� 
����&����
�+��"��������cizma kamiš'�����������!��������������������&���������-
ku12 �����������)13 �����������$�������+���+��>����14'�$���������+��>��������+������
�����&�"����!��+�&�&�15��`��&��no ovom $��&������!�+��"���� ���������&�"�������
�$�!�nu����+��+��=�������$��#��$�&�"�li su �������q������������nog fra+�ma za 
$���� $��!���� – $��������� samo se usudite (��
� Ö��� ������ ��"�!� ��� �$���� na 
"����ni>�������������gina&��$��su������&���&�kovi������+�!�����&��"���!�'����&�'�

^] Izvor: Jasmin-����
11 I+������������������+���!�
-����
12 `$�!�ni!���� ���������������&�������$���$����&�������������'������������������

�����!�!��������q���+�%�&ku i ��s Fossésova raz!�
&������������'�+���&��q�������������-
������!���&�ku – trska �	��^�����^�X��

13 *+�����C�!�(-����
14 *+�����C�!�(�+��"����-www�
15 y���Q]]������+���X'������Q��
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��� ��� ��+li"������ ���+�o&�
�����&aga analiziran�#� ��+�ka uzrokovala ��$������-
no�������#�������� 

|�'�
�������������nako���!���������������&��+����+�!&��$����#������!������-
�����$�����nih i civiliza>��skih) razlika govor��#�$����"����������!������$�!�-
nu��� ��+�ci u sluq�������$�ra��®��������� &�� ���� �'� ���� ��'�k���!����$��vo����&�-
���!� !�����ma �������� $��mo�����®� C��� ��� ������!� "�����&��ma $���
�va���
$���&�q����$����no�����&����������������!�&����&kan����+�!&��'������$�������nici 
��$������+�va���blatnom pusti���� �	��^�����^Q��'���	���nom (	��^��������'���
����!��&������+�����
������	������ (	��^�����^Q��®�%����&��+���&��q����$��!��ri 
���&��va���� ��� ���gina&�� �� +�!����� ����"�� �+� �+���ni���$��movima ����� ����&�q��
����nim "�����&��!�®�`�����mo li izo����&�����®�|��lazimo li �������>�®�~���-
vo���������������$������'������"�������snicu ovog ra��'�$����q����!����������-
ku�  

¶���¸�kao razbesneli arslani ¶���¸��	��^�����^]]��� 
¶���¸�wie rasende Löwen ¶���¸��^��]��^����� 
¶���¸�as incensed lions ¶���¸��^��Q���Q�� 
Pri!�������zu���������������������������cizma iz izvornika – �������!�"-

��!��������&�skom arslan ���$�������&�����+��zom lav (Löwe'�lion�'����&�'������-
�!��!����� ������������$����vo����Arslan (� �����arslan – lav������+��"�va 
samo kra&���q����������������#������'���"�����"������'�������'��&��������&nika^���
|�'������������"�����&����mi!�'��������������q��������nu�����������$���!�"�����
nalazimo ����!���������q��no���'��$�����$��smi JOVAN I DIVOVSKI STARJEŠINA (I 
���������	�����ta arslana)Što izi���*�	��������ka) ili MILAN-BEG I DRAGUTIN-BEG 
(Svoga brata metni na busi��')Otu��� ��� arslan udariti')'�� ��� ���ga arslan 
pogubiti�'� ����� ��� +���&��q��� (��� `��fano��� C����q�^�'� a �� �� ���li!�� ����� ���
����#nu�������ra&�
���!���
�#��������#�������'���>�!�����$��vu SMRT SMAIL-
AGE }ENGI�y� �^����� *����� =�q�rani�� ����tit aga mrko gleda)Z���� 
�� 
�����
divit mora)Silan arslan gorskom mišu)^�������!&����������������������>���$����-
���&������$�su����!��������������'��$&��ka��������$��!������������>������nih 
konzu&�'�����&&��������=����������C��������!�y��������������"�����������&������
��� ����� !����� ��� ��� ���'�q����� �� 	���nik�' zarazili ori���talnim otrovom (TH 
^��������� 

^��¶���¸�Davna na svo����������	��'�pirga	���bedeviji �������	���ki Turci mrze koliko 
i Davnu samog �	��^������QX��� 
¶���¸�d’ Avenat auf seiner launischen' scheckigen Araberstute'�die die Türken ebenso 
haßten wie den Reiter �^��]��X����� 

^� y���Q]]������+���^'������^���
^� *+���������!��(��_S_Kara�q�-����
^� *+�����*����=�q�ra��-����
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¶���¸�d’ Avenat on his skittish dappled mare'�which the Travnik Turks hated as much 
as d’ Avenat himself ¶���¸��^��Q�������� 
2) A dragoman ¶���¸�na svo�������ga	���kobili ¶���¸��	��^�������–����  
Der Dragoman ¶���¸�auf seiner gescheckten Stute ¶���¸��^��]������  
But the interpreter ¶���¸�on dappled mare ¶���¸��^��Q������ 
~������"�ni>�������q���+���������$�!�nika francuskog konzu&�'��’ y��na-

��'� ��!�� 
��� ���� $���� ����"�� $���$������� �&������� trav���kih Turaka'� �� ���'�
�����' kori�����+��+�bedevi��'��������ga izri"��������&�����������zna�����$��$�-
�����"�'��������������+�!&��������������!��$���!�kobila����$����'����&�'���"�-
va!�������$��!����������������>��– bedevi�� (� ���������	��� ���$��bädäwiyy) 
ozna"��������&�����$����$��!���^� – ������!�"������$���������!�����!�����-
��������$����vo�� (Araberstute – arapska kobila�'���������&�ski !�����!���$-
�����$����vo��'�$�� ��� ����� ��������li+�!�+����$&��� ����"���mare (kobila���|�� 
$��nalazi!�������������!�$��!����'�
�������rira ������&�����"�����&������!����
��"������+li����+!����bedevi�� i kobile'������!���
"���vamo iz origina&���|���!ci 
��'�����
�'�$��!�����' ��������������������"��+����$&������+��zi!���+���������-
���� ��+�ka (Araberstute – arapska kobila'� Stute – kobila�'� ������na �!� ���
m�����������$��$�zna���y�����������
���$��grava��� $���$����va!��$��$�vi-
�������� 

*����ni!�����������lo��>����������mic����������$��!���������'�������#����
$��!�
&���������� ��������������"�&������!�!����
�����!������su svog vlasni-
��������
������������"����!�������!���&������mo��&����	� ����zu���"�������+�$��-
m��ra'� ������ ��� ��q��� $�����ri��� ����� ��� ��� ������
n�� „$��vo+��� ��������“ 
$�������&��������������!���+�cima��|�������!� �����io ���#�  

1) Davil se trudio da što prirodni��� ������� 
	��� �����'� ���nog mirnog'� postari����
vranca širokih sapi �	��^�����Q���  
Daville tat sein bestens' sich so natürlich wie möglich auf das Pferd zu schwingen: 
einen ruhigen' ältern Rappen mit breiter Kruppe �^��]������  
Daville endeavoured to mount his quit'�ageing'�broad-crouped horse as naturally as 
possible �^��Q��^��� 
2) Iz štale �������zio fratar ¶���¸�vode���������vranca �	��^������^��  
Aus dem Stall trat der Ordensmann ¶���¸�einen prächtigen Rappen am Zügel �^��]��
^�^��� 
¶���¸�the friar'�came out of the stable'�leading a good black stallion �^��Q������� 
3) 3�����������ti������hala svoga vranca ¶���¸��	��^�����^����  
Als sie erbost ihren Rappen bestieg ¶���¸��^��]��Q����  
And when she mounted her black horse angrily ¶���¸��^��Q��^�Q��  

^� y���Q]]������+���^'������Q���
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U TRAV|*}KOJ HRONICI vran>�� ��
�� ����&&�Q]'� ���� %�&����� ��
�&�� �� y����
Mari��� *����� ��������!�"kom uvi��������
�����!������ ��������n���$����vo���
(Rappen – vranac�'�������&����!����������nui�������$�������– ��$���!�$��!��ru 
��� �������� ��!�� ���� ���� (horse�'� �� ���gom #���� *���bac (black stallion�'� �'�
��$����'�������!�vranac (black horse��� 

W�������	���������hao svog viso����������alata ¶���¸��	��^�����^XQ��  
Der Wesir schwang sich in den Sattel seines hohen Fuchses ¶���¸��^��]��Q����  
Then the Vizier mounted his big sorrel horse ¶���¸��^��Q��^Q��� 

{���" alat ����&�q�ni>����������$�����kla – al (crven) + at (����) – ���&�'�������
�����>����ka���'����������&���º������21��|��gov vlasnik ���=�#!��-$�
�'�$�����
���������y�������!���no kori������������>���|��� �������!�"���� �������&������
���zi��������������vara�����������ni izrazi (Fuchs'�sorrel horse – ��)���'�
������
$��$�no razu!&����� ����~�!��sko Car������������$��
lo���� �!�&��$��go���+��-
"��ni�������ca������������&�����#���+�ka� 

`$�!�nimo i ��'�$��!��ri>�' ����+���
�����tromom kulašu �	��^�����QX��'�
���ga �������"����������!����*��� ���bavnici sa Kupila (	��^�����Q�X����$��li 
$�������+�����'���������*����¥��&�'�posled������	�����	���ši'���������������nica (TH 
^������]�� iza���o ���nog mrša	��������� (	��^������]�� ������&����$���$�!���
izmo��nim volovi!������+��������������go���+�$������+����mi���� 

¶���¸� izmahu�������ma i sva)����
�� �� ���gone kao oko brav��ta ����� ���������da�� 
�	��^�����Q�Q�� 
¶���¸ mit den Armen fuchtelten'� sich zankten und balgten'� als feilschten sie um 
Schlachtvieh �^��]���]]�� 
¶���¸�arguing und wrangling as over cattle up for sale �^��Q��QXQ�� 
Pri!�����!����� ����� ���� $����vo�������
�����!������ +�!�����– na ���-

!�"��!��!�������!����ni>��brav�� (brav – !�q�������������������ca i koza)22 
nalazimo Schlachtvieh (*�	�ti����stoka za kla���)'���������&�skom cattle (govedo; 
stoka�� 

2������� ���J�	na vikao gromko i drsko'�kako samo Levanti��#���*�'�nagi������ 
��
��
���	����
���
�������������������� goveda �	��^�����^�]�� 
Aber dafür brüllte d’Avenat laut und verwegen'�wie es nur ein Levantiner vermag'�
sich bald nach rechts'�bald nach links bückend'�als treibe er eine Rinderherde zuha-
uf �^��]��Q���� 
Instead'�d’Avenat yelled loudly and brazenly'�as only a Levantine can'�bending now 
to the left and now to the right as though herding cattle �^��Q��^���� 

Q] %���������$���$���!���&�sku u Trav������#������+���������$��	��^�����Q^��
21 y���Q]]������+���X'������^Q^�
22 y���Q]]������+���Q'���������
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|��������$��!����������zu�����������+!���� – ��������!�"��!���������&�-
���!� ��� +����$&����� !������ ���n����n��� $����vo��� �Rinder'� cattle – goveda���
*+�����&���!�������������!�������nu&������rovu sklo���������
����� $��mova iz 
svi����� �&���� �� ��������$������ma����q&��vi��!� �����q�va���!���� ���&���� �������
(��&��"�����$�����!��������&��y�����������la) ��&�zi!������$�zna������������ 
vrlo $�!�������na��~��������svetina �	��^�����^�]�' ������� saku$�&�������+�� 
=�#!��a'�momka u D’ y��na�������&�q��'������
��*����:���������������tinu ��������
^X��'� �� ����� �� ����"��� q���!� �����-=������' slikovi��� ��$�����na s krdom 
goveda��~$��'�$��u+����+�$���� „+����ra��� "��
���¬' savr
������"�rava $���
�-
��� &���� ����! $���o�����+�&�
����	���niku��y���!������li������� rani��'�$��-
��������
��������$��kinu�� dugogodiš����
����va tišina kasabe (	��^�����^X��' 
���ši���������'�sprema se'�����'�kao što ���le ���������
�������� (	��^�����^XX���
`$�!�ni!������'�$��!��ri>�'�Mun��ra radi kao krtica (	��^�����321)' �� �����-
ke gazdarice i������$��������&&�����������' kre�����
���������
	���no kao patke 
na poledici (	��^������^�� �������� �����$�������'���������y����=������&�"��no 
��&���&�����������������������������za&����$�!����'�ispucale kao borova kora 
(	��^�����^]��� U romanu NA DRI|*����{*JA "���mo kako ����������
���$��nalazi 
��"�������������$���������������������������ma kao torero s bikom (NA DRI|*����{*-
JA ^��Q��Q]��' ��� +�����ni���������'�{�����+�����"���\�&�ci��'���+����!��������
sna*����������	�� (NA DRI|*� ���{*JA ^��Q��^�Q�������!&����� �� �� ����+��$����
����naca kori��� izra+�����������&�ski ���ho������&��ri'�$�������$�+�����
$����&-
��������� ������vima (kori��� $���zu�� ������'��
��na����¥������'����`������-
!�'���!������'������ ima oso�������qnu ulo�����������������ci�� (������q���������
nala+������&�������ho������u���>��ni���������������
���>��– µ���u��y������'����-
����+���������$�������ni�������"nih Sla��na u „(�
����������#��nici¬� 

������rali����$������� ������vi��*+��������!��������$��!���� 
B� ������� ����� ��� ���� 	����' svira i piš�� 
	�� ��� „vještica“ pod krovom ¶���¸� �	��
^������Q��� 
Im Schuppen'� der über dem Wasser aufragte' pfiff und sang die ganze Nacht die 
„Wetterhexe“ unter dem Dach ¶���¸��^��]��XX^�� 
In the 
���� ��
� ���ve the water' the „witch“ was playing her music' hissing all 
night long under the roof ¶���¸��^��Q������� 
(��&������� ������� „\���#�o��!���+�ku“ ����
��na !���������ci���������$��-

��vo�� (Wetterhexe – vremen
���	���tica�� C�����������������$�����n����$�go��'�
�$����&���'�����'�$�$&��������
�'�$��$�siva&�����
��cama23' izraz Wetterhexe +���-
q�������������
���������������!�"��!����"��"��!��&���� U „Sha���$�a��vom 
��+�ku“ $�onalazi!��$������&�����$���������witch – 	���tica��  
 

23 Izvor: ������#���-www��
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Ilu���� 1: (�������+���!�����!����
��>�  

|����vimo sa zani!&��vim navo��ma �+���&�nog svi�����  
¶���¸�obrastao mahovinom �	��^�����^^��� 
¶���¸�mit Moos bewachsen ¶���¸��^��]���^Q�� 
¶���¸�owergrown with the lichen ¶���¸��^��Q��^���� 
���� �� ���!�"��!� +�$�q�!�� !������ ������������ $����vo��� �Moos – 

mahovina�'������&����!���"�va!��!������+�!������lichen – ������� 
¶���¸�ima li rutvice u bašti ¶���¸��	��^�����QQ���� 
¶���¸�ob in seinem Garten Kampferbeifuß wachse ¶���¸��^��]���QX�� 
¶���¸�whether he had any rue in his garden ¶���¸��^��Q��^���� 
*� ������ ��� !�q�� ��������ra�� �����na�����$����vo���� �� ���!� �&�"���� �����

���!�"��!�+����$&�����!������+�!������Kampferbeifuß – ����li pelin' Artemi-
sia alba�'��������&����!�������������$����vo����rue – rutvica��� 

¶���¸���������������������
�šiti lipov #	�����
���vati ivu travu'�kantarion i kunicu 
kao fra Luka �	��^�����Q����� 
¶���¸�denn niemand verstand die Lindenblüte so zu trocknen oder den Muskatsalbei'�
das Johanniskraut und die Schafgarbe so zu-zubereiten wie Fra Luka �^��]��
��Q��� 
¶���¸� for no one knew to dry linden flowers or to preserve willow-herb'� St John’s 
wort or yarrow as Brother Luka did �^��Q��Q]^�� 
Ovoli�����&����������������"�ni>��!�q� „$��ni����“ samo likar�������� lipa 

(Linde'�linden�'�kantarion (Johanniskraut'�St John’s wort) i kunica (Schafgarbe'�
yarrow��!�����!�������������$����vo�����$��
���$����
li svo���!�����������-
!�"���������&���������zi�����!���'�ivu travu �����+���si&����������������~������
��� ���� ������� ��+���� $������n�� !�����!� +�!����� �Muskatsalbei – muškatna 
kadu���; willow-herb – vrbin cvi���������gur��� ���y����������!�!���cioznom 
saku$&������������+��TRAV|*}KU HRONIKU ��&��karu
�!�������sko#��>�go��"kih 
fra���va>��$��na
���&��kovi�����>�$��������!����vom (mi ima!����������q���mo 
�� ��������-���!���� �� ��� !�q�!�� ���� !�������� ���ho���� ���&������� ��&��q�����
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kori���#���������+��+����&�� s lako�!�$��"�����'�$ri!��ri>�'�����&�q����������-
nici fra Fra����=������+�q�$��*+��"�������?���kog Bri��ga)24'���$���$�����&��-
!����������$�+���������������+��"�cu: Trava iva od mrtva pra	��*�	�25�����&�'�
����$���������������$�!�nu�����&�ka vri��������&����!������������zi��!���$���-
�&��va���!������$���zni>����������!�$���nom ��
��nom redovnika svetog Fran-
ciska „bosanskog formata“Q� �	��^������^]��  

^�� ¶���¸� savi��no klup��� ������� ����� ���� ����� ��	�� ���� ����� duvan ¶���¸ �	�� ^�����
QQ���� 
¶���¸ ein gekrümmtes Knäuel Schweigen'� das weder Kaffee trank noch rauchte ¶���¸�
�^��]���Q���� 
¶���¸�a huddled knot of silence which neither drank coffee nor smoked ¶���¸��^��Q��1���� 
2) Ali stvar se brzo zagla���������)�����������:����duvan ¶���¸ �	��^�����Q����� 
Aber die Spannung ließ nach'� sobald Kaffee und Tabak an die Reihe kamen ¶���¸�
�^��]���X]–351��� 
But the incident was easely smoothed over when coffee and tobacco were brought 
�^��Q��215�� 
��$���!�$��!��r��$��!�����!���������!�nica duvan izo����&��na'�� �����-

gom ���$���&��no +����$&�����!�����!�������������$����vo����Tabak'�tobacco 
– duhan�duvan��� 

^��¶���¸�sa „slatkim“ ��	�� pri
���������va ¶���¸ �	��^�����^���� 
¶���¸ mit dem „süßen“ Weizen von den Südhängen rund um Travnik ¶���¸��^��]���^��� 
¶���¸�with the „sweet“ wheat from the south-facing slopes round Travnik �^��Q��5�� 
2) Na streme�������������	�rala vidik nazira���
��
�����ve zrelog ��	� ¶���¸ �	��^�����
������ 
Auf dem Abhang' der den Ausblick begrenzte' schimmerten reifen Weizenfelder ¶���¸�
�^��]����Q��� 
On the slope blocking the view' fields of ripe corn could be made out ¶���¸��^��Q��323�� 
���� ���*��'���������$
�nicaQ�'������!�"kom ������������ $�������&��no 

$��mom Weizen (pšenica�'������&����!����������nui���������$��su�����	����������

24 Izvor: Fra_Fra����=���-����
25 Izvor: Iva_Trava-www�
Q� C����!���������������va>�������ho���������+��+����&��������#��&�q���h'�$�����no 

����$�!�nu������������������������ri��#�&��karni u Euro$�'�������������������ka ^�^���
������ �������
������������$������������'���&�+���$��vo u Fra�����"kom samo���nu u 
������nik��

Q� *+�����¥���-�����
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�����!�!�������$�������&�����!������������������$����vo��: wheat – pšenica'�
��������gom ��$�����$����vo��: corn – *��riceQ��� 

¶���¸�i oki��ne smr��vim gran��cama �	��^�����Q����� 
¶���¸ und mit Tannenzweiglein geschmückt �^��]�������� 
¶���¸�und decorated with twings of juniper �^��Q��Q^��� 
(��&����� ��� ��� ��� ����� $�� �� ���!�"kom ����
����� !����� +�!����'� $��

�!������smr���smreke �&��. Juniperus communis)Q� imamo ���� – Tanne ����zin 
&����ski naziv glasi Abies��������&����!���"�va!�������������$�������������per 
– smr��� 

¶���¸�dok se potpuno ne izgubi���������snom romo�����������������nosmernom kuca-
�������govog nokta u suvu' tanku dasku tisovine �	��^�����432��� 
¶���¸ bis sie völlig in einem undeutlichen Raunen und einem stillen' eintönigen Poc-
hen seines Nagels auf dem trockenen' dünnen Eibenbrett untergehen �^��]��554��� 
¶���¸�until they vanished completely in an indistinct murmur and the quiet' even tap-
ping of his nail on the dry' thin yew board �^��Q����Q�� 
���&�������$��!��� ���������"���������nako���ma – ���������������+�ka tisa 

���$���������!�����!�������������$����vo�� (Eibe'�yew – tisa�� Iza���li smo ga 
����� ���!�� �$�zorili na ������ ��&�� +���!&���� ��$����$��ma������� y�����vog 
���&�'� ����� �!�� ���!� $��go��!'� +���� ���go��� �$
�rno���� �� ��!���� ��� ��!��
��!�� ����'� ���� �+����� �$�!�nu���� Nai!�'� $rou"�va���� �� ����&�� ����q��na 
�������������
�������lovca ��"�va!��������$��vilno������$����&��va����$�����-
��#���&����'�������������� �����'�����+lo���$��nalazimo u sla��������!���logi���
i �������!� ���rova���!��� ~��� ���� �"�� ��'� ��>�!�'� ���#'� ���� �� ������� �������
������'���������������"�'����
��va������+���+���º &�$�����$����!�������!��lom 
$������&�����'�������lo�����������&�ga'�&�������� � � � �  +�
����!���������'���&�������
������� ��� ��� "����� ��
���� ���� �!��li���]�� `����� ���� ��� "���� ��� ��� ������"ki 
�����������&��ni��� &����������������`����$���&�$�!'���������&�����$������&�������
�������si���������'��������"��
����������$�����&��+�����������������������������nu 
���ni"�ni��� ����!� ��� $������&�� �!��'� ��� ����� ��!��� ����� �+&�q��� �$�sno���� �'�
��$�sl�����'����
���������$��	��^�����Q�������*��������������+�!&��vo ���=����'�
��*�����	�����	��� (	��^�������]�'��+��������������q���$�!�nu��������'�izgovara 
svo��� +&��&����� $��ro"������' kucka���� u suvu'� tanku dasku od tisovine �� ���
Sal�������������!�����������$�����������$��ma�����y��������+�gusto zovino liš-
�� (	�� ^����� ^���� �'� �&�miv
�� ���zi��� ������ ��q���!� ����� ����&�'� $��� �� ��
��'�
�����������Hafizadi������ci (	��^�����^�X����$������&����&��ga!���*����nimo i 

Q� |�����������������sko-���&��������zi���$����vo�� ���������!�� ��������������-
��º�����!���"ko-���&�skom corn ozna"�va kukuruz�

Q� Izvor: Smr"�-www��
�] Izvor: =���logi��-�����
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����� ���#�$����&�����"����������li!����������������&���s��!�������!��������-
�����!�'�$�$���$��$�vi���ki OLUJACI'��EKO'�Ry�yRANJA ili romana GOSPO¦*CA' ���
��� ����� ��svim slu"����� �$����� ����� ����k�� ��&�� $������� +�� #������� {�
�� ��
ISPOVIJEDI�� 

 
������&��"�� 

Bil���� ��q�������ski svi���� ��������� ������ !���li���!���ri��&��� �� ��#��na 
���������novni������� q��� �����!�$����"����I+�����&�
�����&�������nog naro���
!��������
"���������������� $��ro���������!����ono �����lo' ����������>�� ����lih 
kul�����������!�����������������&�+���������>�� (����nimi i zoonimi ori�����&nog 
$�����kla �� ���"��"��!� �&�gu q���&�� $��� ��!�����!� �$��vom – šefteli��'�
arslan'�bedevi��'�alat���������&�'� ��q���� $��ro�����$����"�����&����ma ������-
�$��na� 

S�$������ $�"����!� $���vi�a���ma kako kon�������na anali+�� ���!�"��� ��
���&���� ���zi�����!�na �������za������$����������+���nih razli����+!�������
����$����vo��'� �����q�va���� �� $���zalo mno������ho�����$������no���� ����
��
navra��������"������ ���������
��������na�� $��vo����&�����!�����'�
���������&��-
vo i �+��&���������&�>�� 

	��&� 2����$�������$��vo����&����#�!����� 
|��$����i��!�!�����!��$��mi����������$�ra���������"����$����$���$����-

no���$��mo����+���&�������q�������skog svi�����������������+��� – !������+�!��-
��'�$��go��!����� �����
lo ��������+!���������!����"kom smi�&��������su na 
izvor����� 	���� �� brav�� ��� ���!�"��!� $�������&��no kao *�	�ti���� ��� kla��� 

TRAV��KA HRONIKA 
(1967) 

WESIRE UND KONSULN (1970) THE DAYS OF THE CONSULS 
(1992) 

bedevi�a  Arberstute – arapska kobila 
������������$�������) 

mare – kobila (��$����$����-
���) 

vranac Rappen – vranac (�������ni 
$�������) 

1) horse – ��������$����$����-
����; 2) black stallon – crni 
*���bac �+�!��na); 3) black 
horse – vranac ���������ni 
$�������� 

mahovina Moos – mahovnina �����-
�������$�������) 

lichen – l���� �+�!��na) 

rutvica Kampferbeifuß – bi��li pelin 
�+�!��na) 

rue – rutvica ������������$��-
�����) 

*�� (pšenica) Weizen – pšenica ���������ni 
$�������) 

corn – *��rice ���$����$����-
���) 

smr�� Tanne – ���� �+�!��na) ����per – smr�� ���������ni 
$�������) 
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(Schlachtvieh)'����� ���&�skom govedo (cattle�'���������!������ive trave ������-
!�"kom n�����na muškatna kadu��� (Muskatsalbei�'���������&�skom vrbin cvi-
�� (willow-herb�� ���&�'���&��ro&�
ka sli�������!�&����&kan����+�!&������$�!�-
nu��!�$����vo��!�����������������������������!$&�!�����na – �����������>�go-
vi�����������na���$�������&��������!�"���������&������"�����&������$��&�>��� 
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¯��ski liko	�����������voj TRAV��KOJ HRONICI 
 
 

Andri�va TRAV|*}KA HRONIKA strukturira������������!�������!�������������!��-
��������"���������"���$�����sti sluq������$��&�������lizi kultural��'�����"��'���>�jal�����
�����sij��������tifikaci��������riva����~�����ta i Okci������"������!���������������!�-
��� ����� �����q���� >���lizacij���'� ��>��nal��'� ����&�
��'� ��>�jal��� �� ����&�
��� �&�"��sti i 
razli��������!�����������y�������&�ku���&������������������vi���$���stavni>����&��tivi-
�����$�����$���&�q���+�������������� �����$��taci����`����� �����$��ta zani!&����$�&�q���
q�����#�&����������!���'������$���sta�&����#����$�����avil ��y���=����������=�������
������#�$���
���$��filira��#�q����"���#��������������������"�� 

 

TRAV|*}KA HRONIKA ���$���� ���$��&������tradici�nalni�����&���������!���*���
Andri�������!����ni�����������$���vlju��������&�vu1 �hra��������!�������!�"��
�������
"�tava������+�$��+!��$������������!���'�$��$�������$��������dici�nalna 
"���������������"���$�&�+���� Lukas+������+�������$��
���$�����������!���$��-
kazu���$�!������������ ����vidual���������������� ����$�������� �+��zi���$��-
�&�!����+���&��'��&����� �������!����!�����#��ti���������$�"���������"������!�
��!�"�nji!�'�������$���$�"����!�"���nju ��!����#�������������������"������-
�����������!��ra���$���������&�ki naci�nalni nara���'������$����!��#����skih 
&�����������&�'�$����������������$��taci���������
"�tava��������!������&����������-
sla�������� +���!�ruj�� ��� ��� ���� !����� ��� „$���� �����!¬' ���� ���&���na s 
���!���!� �� ��!�� �� y�����va HRONIKA $������� ����nizira��� �����'� �� ��!�
y�����$������va��� ������nu aka��!����!���|�����na „&���$&��nja“ zna"���-
���#������$��tacija nisu rij����'��������������������"�������q��ni�������������!�-
�����������y����'�+�����������sla���sku knjiq������'��������$��������`����vi-
��� �$��+� $��� ��!� ���naci�nal��!� �� $��ju��sla������!� ��!�"�nji!�� ������ ���
�$���$�������'������ $��$�znava���������vr���������cijal����#�!�ni+!������!-
$�ti���$��!�'� �� ������� ��#��������'� ����������$��������������vi HRONIKA ��������
$�!�
ljaju stvara���$�������'�������������!����la+������������&����!���'������+-
��� ��"����� |���� ����
�� �!��&�� ������stualizira��� �� $���$�stavi��� ��� ��� �� ��!��
!�������+!�
lja�������!�y����'������vljaju������ni>��HRONIKA u vri��!�����-
������������������� 

                                                        
1 A&�����"������+�sta�&�����$������di!��– ���������#�������&�'�y�����+����!�������
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(��!����������"�������!�������� y����������������$�!�������������"�tak 
�����na���������&���'���+���&�� ���^�]������^�^�������������	���ni���������-
zul���� ���!�na'� �� ����$�� ���$�$��
��� ��$�&���skih rat���'� �� �������� �����va 
��$�na ��$���������������$�����&�����������'�����	������ svr��va�����$�������
sulta���`�&�!��***'�Trav�����������������$����������stru���$��vinci��'� �+!��
-
������+���"�����+������cu�������+�����������������zu&�'�������+����+��������vinci-
����������������q����������$���vlju�������������ci!��������zi!�'����na��������&�-
�����+��*�������+����$����`��viv
��$��"�����������&�nu Laš��'�������� ����ruju 
$�������+li"�������dici��'�������nja i kultu��'�y����������struira q�������
���'�
¥�����'�$����slavni#� ����ni��'� fra�����"kih fratara'� raznih ���ni��� �� ��zir�'�
$��� stra��#����zula i nji#���#������&��� ���!������!�q����!�"����������������'�
zavi"������+���'�$��vincija nudi Andri������&�tivizaci��������$��taci�����$��i�$�-
tiva����������������&���!�$��������!�$��"�!�� 

`����tu�����!������������ ������$���������$������lji��!�������ji!�2'��� ��
����������&��������&���van ���$��!���������!������!���	�������francu�������-
+�&�����&'���������������+�&�����=������'��������=�#!��-$�
�'�*���#�!-$�
�'�
`�&��tar Ali-$�
����!��sirani stvar���&���vi'���"�!��������"��$�����na studija 
Midha���?�!��'�+����vana na lan��ni���"��!�������nju fuzi���&���rar��'���&-
tur�����$����������������������������� 

��+�����������������y������������!��������!�����$�+��� za vri��!����$&�-
!��skih �����ka u Pari+������"�'�$��li��!�����#���'��+�����&�'�$��u"������������
�+� ^�QQ�� �#�u!������ ���� �������'� ��� (~�y\�� �|� �~`|*�� �y|`� ��`� y||��` 
^�]�� �� ^�]������������&����������$�n���ciju Pau&������=�������������$�!��-
���� $��na����!� �����!'� � +�!�
���!� ����si!�� !���� &���vi!�' y����� ���
�������������tinj�����$��ka+����"�!������na>�'������"!�&��$��vinci�����������
�$�������!����vacija!�'�!�&����&�"���!��������+na�������+�����'�����!��������
�����&���������������|������������!$�ti���������������
lja��'�����na>���u��$�ja-
>�'����������������a&�������$��������������ti $��!����'��&�������������������+�
���#�$��&��di>��3 Glavni &�����!���'�����cu�������+�&�����&'���$��������������
$�����siv���� ����+�va���� ����&��tual>�� ����� ��� �!$��si�ni���� |�$�&������!�
�����!�$��������� ����q�v��������'��&�����!���������'���������"��������šava���!�
����� ��!�"�nja svi����'� ��� ��� $���šava sna�� �� �� ����nasta&�!� ���&��sti!���
~�����$�$��������������������!��&���������������!���$�&��������!�$��vinci-
ja!�������������C�� 
�����������������!�����&�vi!��>�������$���vljiva&���������
dru���=�����ri ili Pauli��� 

                                                        
2 ?�!��^��Q�
3 Vremena su posta�����	�����
�����������jatnom i nije moglo nadati' da dobro nije 

����������&�W���
�����di i lukavi Travni�����*���li da uopšte niš�������)�' ���
��*�	�' 
koli�����������no' bez promena i iznena)�nja �T�'�^X��
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Tradici�nal���$�����sna istraq�va������&����!����+�$�����!�
��!�$����ja-
���'�������&�ran��������������$������������"�� ��!��!������+��q�����	�����ka���
���+��"��������������$����ja&�'��������zu�����������"����ni>�������#������&�����
ili nika�����+����$&����sti u jav��!�q������ ������#������y�����!������+!�sli��� 
Nji#��� ��� ���� $������� $��vat�����'� ���� ��� �lada&�� ��������vi>�!'� ���!� �����
����
��+����"���$�������������&��q�'��&��������������$��razu!������� C�����������
��>��&�
����������$�&�
�����!�������$������������ri&���������������!���$�������
$��vat�����'�q��������������������'�����������������������'�$��vi&���ra�������ri 
sva�����vi>��� 

�����$���������$�!�&����+��q���������ci���y���������st�������&�>�'��������
!�
��������'�$��i ����
�����q���!������!������$����+����!��$����du���!�
-
��!��������!��C����$��kazu��� ��!������ �� ���������!����!�ni���$����jarhalni 
������������na+��'��+������������!�$��!�������������������"���$��!������$��la+��
�����$�������+�$�q���'� ����������������vrsna „����racija¬' $�$����$�sa nasr-
tljiv>����"�ni>�!��Taj sit�����	��������������
��
���	���*����5 

������$�!�nu���q������&������ni������������"�>�������$&������������&�������-
�����$�������$���nji#�vu ��&�sku u Trav����� 

���� ���� ��	�� ����je jedna devoj��ca otvori samo malo jedan kanat i izgovaraju���
nerazumlji	�� ����� 
�de sitno da zapljuckuje na ulicu' kao da vra��&� ;���� su se 
redom otvarale kapije i podizali mušepci i za trenutak pomaljala lica' �������*������
fana��nog zano
�&�W���lje���*����
������vale i vra��le' ������ci izgovarali psovke' 
pra��ne opscenim pokretima i nedvosmislenim pretnjama' pljeskaju���
�����
��*���-
ci ili pokazuju������������� se ��*��������� �	�' Q��� 
��� �����$��li>���q�snu����������
&������zu&��$���
��� ������ši��������ti-

��>�����������zlaq�������&��ci�������������������&��"������"������������������
���������zira�������!�����"�����!���!����+�$��������!���!����$��liku zavi-
riti u unutraš���������� �+�����#����nevidlji	��*��ske glave pljuvale sa prozora 
ravno na konje i konjanike6 �	�' Q����$������������$�������$��vat��������������i 
zadrq����� &�������� ������ ��&tu��� ����raju�� $������ „�+!���“ ����� ����� ��&��
!�����$�����'�������������!�����������������!�tizi�������&������������$������-
ru���� {�!��� ��� ��&����!� ����ja �� $�����ru jav�����'� �� ������ ��$&�!��skih 
aktiv�����'������vlja���������vlja����$������&����>���!�ni����}��������$��kazani 
$��vat���$�����������ji>�����zu&������������"������#�va rad���!�����'����+�+��-
��!�&�q��>�'�����������+���ru��!��� 

                                                        
� Da bi naslikao gospo)��J�	��' 3&�2��������������	�������������taka na raspolo*�-

nju �?�!��^��Q� ���
5 	�'���Q�
6 	�'�Q��



Patricia Maru
� Q�� 

~���
�����+����!���������&����!�q���ti!��������������'��+����������&����������
�+��!��'�����
������!��&���$�ni�������!��+����'�����
������$��hvatlji����li $���-
vidlji����*��al���$��kaza������q��������cu��������zu&�'��������$��$�n�������$�-
nja���$�����q�������
��� q���'������������$����'�$�q��������!����'����������
��!��>���|��������������������������sva��!��&�"��������������!�q�'�$��$��!-
�����!��!�����$������lar��#���q��sti' svi su ���ni jav���$����$ci $��!�
&��ni' 
i na "��� ��$����� ������cu���� \��$��������&� +������di��� �����i���'�$��stu$�ti 
�����!�'��q�va��������>�'��&���#����$&�ka����������jan����!�����+�gubljenja glave��
C�����������&������li�����"�ni>������!����������������$���������$���$�������
stva����������������������+�!���'�$�������!�q�������!����!�q�!���+��varati ili 
!��$�!��'���&�������+������
n���������ti$����!����!�����$�������na�� 

*��������q�������������������zula izaziva&������&������������������'����$�-
�������&���$��&�� �����������$��!�������q�����	���nika7��~��� �����
&����!�&�!�
kaš������!'�+������������������������������&���������������!����`$&���'�$�����
������$�sa�������$�lji�����"�������������������� �����+li������y���=�����'�q����
austrij����� ���zu&�'� ���� ��!�� $���$�vi����'� ��� +��!�� ��� +�� ������ �����&�����
����&��� �&�� �������� ����� ��� ���$��ti&�'� $�� ����� +�� ����tualnu lju������ ��!��su 
����� ���$���#�di&���������~�����!��"�������&�sti��� �!���*���� �������
����������
sazna��!��$�#��&��'��$�������������$������va�� „iz dru�������¬� 

Gospo)��J�	��������������va' sitna i mrša	�&�3
����
��be kose' koja je bila uzdignuta 
u frizuru izvan svih moda' maleno' *�	�� ��#�' sa zdravom bojom' finim crtama i 
����������ma metalnog sja��&�3������nog na prvi pogled neuglednog i bezna���nog 
lika krila se umna' trezvena i okret���*����
��*���	����������mor�������&�g��na od 
�����*����������������
���*� „da im se ništa nije otelo&�$����*�	�' to je fana��na ali 
razborita i strpljiva slu*��� ����� �� 
	�ji��& Toj slu*��� ����� 
�� ��
	���ne sve njene 
misli i njena ose��nja' a njene tanke' uvek crvene i na izgled slabašne ruke' koje nisu 
nikad mirovale' savla)�va���
����
����������
���������ka �	�' �]�� 
\��$���� ����&� ������ ��+���!�����'� $��!da ��� $��$���� ��u+���� ���nut-

��!'����!������>�!����$��&��������$������$������ta��'���������&������������ni-
��'����!�������"����$�!�����������zula����	�$�q���������$���sta�&���$��������
$��!����+���$�!�nja�������&�����������&����#������'�$��!�����������q������!������
�����'��&������!�'�����������"�va�������������������&���'������!����q����&����
$������q�vanju tradici�nal������������� 

*$��'� �� ������ ��&����!� ���ku ���$����� ����&� ����� �!��� ��!�� $����riti 
������$���
��������&��+���������� 

Kad bi sa takvim utiscima i saznanji�������������' Davil je nalazio svoju 
*���� �� 	���kom poslu oko spremanja zimnice& Davil je dobro znao �i on iz 
dugog iskustvaæ� da ne vredi prekidati je u poslu i da to ne bi ništa pomoglo' 
                                                        
7 (��������
��)��J�	��� 
�gla' nastala su u velikoj i zapuštenoj zgradi Francuskog 

konzulata nova vremena �	�'�X���
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��������������������������������������
��sla za nestvarne razgovore o boja-
znima i strahovanjima �	�'������ 
���!��� ��� ��� �� ��!����"���� ��� ������� �!��
��na u Trav���� �"�kiva&�� ���

�!�� ��
��� ��zna��� ��q���ti!��q���� ������� !��&�!������ ���"����� �� ��&tur���
tradici��'�����!����!�����������"���|���$�!����������$�������tuci���#���!�� niti 
ula+����$�����������!��q������!�cil���q�����Nji#�������$����ja������!��$��ra-
zu!�������Pra���$����+����"�����������dici�nal�����������$��!��q��������������
skladu s vlasti��!���&tur��!����dici��!���$��drq����$��vila �"�kiva������>�jal-
���� $���ša���'� +�$����� ��� ���$���� ����&�� %��'� $�����ti!�� &�� ��� ��������� |����
����&������'��$��������q������&�"�ju��+����$�njava�������&�
��'���&tur��'�$��
����!��&�"�����$��dukci���������������"���������"������$�������q������'���$��!da 
��� ��� ��������� �����nu&�'� +�$�����"��� �� ����"���"��� ���"�ji zadrq�&�� ��� ���ju 
������!����'� ��+� $����li���� ����ca��'� ���q�vaju�� ������� $�������!'� �� "�!��
Andri��������������!�����!��sta u r�!�����������������ci�+��!�����!�� 

*������!�� ���$�+����������$��kazu��������&�����q�������������di�>�' i �����ri 
jav��� $���kad su $��vatni raz&�+�� �+����vali tur��&��ci���� ������� ��� �&����
=�#!��� ��+�$&���� �q����� ��� �da��� q���� �� ����� ��� !�q� ���+� ����li��� �����
�������� �� 	���ni���� ���� ��� ��� $����� zatvara���� ���šije'� �� ���nut��� ��+���va 
��������� �����ziv���� ��$��ja��&������ ����ci��� ��� ���zu&�� �� ���� ���zul����� U 
���!� ��� �&�"����q���� ��!��$������������������!�������lu�����&����!�!�
-
kar>�'� �&���$��������$����ja���� ��+li"�tih kulturnih tradici��'� �� ��+��#� ��"�na 
&���ti!�ranja vla��������q���!�' ����� ��������iva&�� ��������$��vila druš���-
��� $���ša����� 

�����������tuci���������������������"����!���!���&��!����!�!�'��������!��
��+�����dav����'�����zu�������
��������$�+���'�$��kaza��������!�����!���!�-
��!��{���"������{�������q���'�������>��������������"���{�����q���������&���$�'�tihu 
��$���' a nosila je i miraz��*��������������nut�������!����$���sta sazna��!����
{���nu karak����'� $�� !�q�!�� �� �� �����!� �����&�� �&�da��� q����� $����tak u 
������������������talnih sva������!�ti dvi���������"�>�' $��"����$��$�&�!����-
ku crti>�� ��� �� ��$�uzda���'� &������'� ��&�q&�����'� ����$���� �� ��
���� q���'� ������ ���
�&��na karak��risti���������$������&�!������������~$���������������$�$�������
$��&�vi>�!��Chi volu fare la sua rovina prende la moglie levantina / t��������
���
sebe da upropasti uzi���*����
���	���&� 

%�������������	���ni������������������$�������������������+��\�!��ni iz 
��&��!�'� $����� ���na������diš���!� ����&�!� ������"�>�!� �� �>��&�!� q���!�
���������ri suznim umornim glasom glumice koja uvi)�����
�����������*�������
jednog trenutka da zaboravi niti da se s time pomiri �	�'���^�� U krat����q����
�>���� $��sustvu��!�� ���"���� ������ ������� ����&��� "������� ����� ��� ���� ����nju 

                                                        
� Instituci���#���!���!�&�������
��������"�ju varijan������$����"ju Balkana�



Patricia Maru
� 296 

+����������traj�������&������lji�������q���'�$��$���"��&������#�da��!��>�na-
ri���$���������������������'����
��� ���q�������snu&�'�$��tr"�&�� ����&������$�"�la 
��$����  

��&�zak strana>���+��ku�������������������$�sa����$�+����������!����'�����
nazna"���'���$���sta�&�����>��kultur���������va�����$���ša�����$�&���'�����-
���������������!�ra���'���������+��va������$�����ru „�+!���“ jav������$��vat-
���'� ���!� ����� �������� ����� ��� �+&�q��� $��&�di!�� �� $��>��na!�� Vrati!�� ���
nakrat����������'����������q�����$���!�����+liku������$��������������!��ta 
$����!��
�������!���+�zi�������������&���!�ci�nal�������ci��� `��>�����#��$�+�-
�������������������&�+����$��������!���#���'��&��������!��&�����'��������������+�
����!��������������'���$�����������da#�'�����"�����$���������&ka�����st $�������
����ra razli"�tih kultu��� ����!&����� ������ ����$����� �������������������$�+����
�����&�����^�Q���������!�stal���$��+�������!����� "���$������&�ti���9 

��$����� ���$��"���$�san `�&���=�&�hi��'�!&��������"���
����'�����'�naivan i 
zalju�&���'�$�&���������#������ �����������������������������'�$��"������y����'�
!&������&���$��������������������zu&�'�����!��$��viru������+�����������q�va u 
$��&������������������������`������������!�$������!����$�$��������na'�$�����
$���!�$����$��!&����!�!>�'������!����'�������������!���������!�� „&���"�“ i 
dani!������ru���$�!�� ���&���� 

`&�"���karak�������da#�� �!�� ���$�+������������ ���!&�di francu�������zul 
��������+�&���&�������%�&��'���+�lju u francu���!����zula��'���������$�������!�
��� ���#� �����jaka najdublje obarala glavu�� ��"�&�� ��� ��� �����ja��'� �&�� ������ ���
$��ki������$����������
������+�$��������lizi����� 

Ne zna kako se to ni kada desilo' ali vidi jasno da je ta slaba i kao traka povodljiva 
devoj��� �������
��� ������ ����la iz „vegatalnog sveta“, u kome je bila sve dotle' u 
neki posve drugi svet' podmuklo pobegla pod sigurnu zašti������������	����' gdje joj 
on više niš�������*� �	�' 201�� 
���!�����������&����!�!��&�������!���&�q��������"���!����������&�davinu 

!�
kara>�� �� ����i!����� �nji+�� ����zlaq�� ����di��' nazivaju�� ��� ��!��&�"��!�
nasi&��!� ����� ��!�� ��� !���rijal��� ��� ��+�"��� ��&��'� �� ����� ��� �������� >���>�� ��
�����kultural��!����������������� ���lizira&����������� ������������$����%�&ki-
��!� ����#�!� *$��� �� ��� ������� za$�tati� Kakva je ovo zemlja? Kakav je ovo 
vazduh? – .��	��
���	��*���? 

=���� ��� �������� �$����� �����#'� ����� �!�� �� ���rak��rizira&�� ���� $��"�'�
���dah ����� "����� ��!�tizira razli"�tu naci�nal��� �� �����si�nal��� $��$�������
����$��$��������lizaci�����+���&���������`����#' ������!�"�nju i u ras$�&�q�nju 

                                                        
9 |�!�> Q]^�� X�Q�
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�����������!�&����liji10' �$�su�� tra��"���$�����&�������$��������������������!�-
tiv�����������ti����+���!&�����+������&��tiv��������ti����'���&����!���$����jar-
hal��!�����q������Ali' $��������������$��taci�����������������q����������dalin��'�
�� ������ ����� $��izla+�� �+� ������������ ��� ����� ������ ���
����� ����� ������ �� ������
+�$��������da lju���'���&���������ja�����&��$����&�+���������'��������!��&�"�ju 
����������$����������������q�����11 

��� ��� �����ki���� �� 	���niku !���� ���� �� �$��������$��������� �$�+�da u 
������q�������������������zu&�'����+�ta lju���&���+��q���ti������&����������+��-
stavljala ��&�������&�q��� �! ��� �!�ju razu!���va����+��$����va����������'���

��������������!��#������!�������+�!����'���
&��������������"�ja
�!�¥��&�!��
���u!�����������������"���
�+�!�#����������!���$���&�q�������������&�>��iscereno 
i rastegnuto u grimasu' puno bora' �*�ljaka' znoja i prašine' i zlo i gnevno �	�'�
�^��� `>�nu ����+������"���$��kinu�������+� ������sti Anu Mariju' ������� ��
�
dani!��+�#ti��va�����������!�q����������+����������&�����+���������$����'�������
����ti �+���������ju�����$��q��&����� $��+����  

`$�!�nu������$��������=�������q����������������������zu&�����������������
��&���������$�����ra����$�+�da ���������stra����ni�������!���� �����������$���-
za&����������&�����$��r�����y���=���ja ����=����������$���sta�&��na $���$���!�
�$�!�njanju ��� ���!� �����!� $�����
��� ~��� �� ��� $����!"����� ��&��ka i 
!������������ni>����+� �!����' „��������$�&����-!�������-��"���!��stura“, 
&���$�' „��
�������
��q���#na“ ����!����"na ������� „$���&������������
ka fantazi-
����������&����'������lji�������+�jaq&�����$�������+�����
��&�����!“ – q����������
�������!�q� „+����rila ����+�la zau���'����+��
��!��!������$��������'��������na 
��������������������jan���������!nih sud���������+i!�nih ljudi“ �	�'�^]��� 

C���
���������������&�!�&���vi!������!���'�����
���$���$���!�$���stavlja-
nju sazna��!�� �������� ��� ��!�� $��������� �� $��fili���� ��� ��+li��� ��� ��!�va 
Travni"�����������#���������&��$��+������!�q�!������������������������&�q�����
$�������$��vincij���#���$&�!�����#�$���stavnika – �����&�����q��������ji>�����-
zu&�� $��ka+��� ��� � „iznutra¬� 	���� ���$���� ����&� �� ���$���� ���� =������'� ����
�&�����q������&��������!���'�"���������vr��������$����� 

�����+li����������$��������$��������&'����$��������=�����������������&���-
va&��$�����ra��!���&�na!�' a niti sta��&��!����������!�� 

Oduševljavala se muzikom' prirodom' nezdravom filantropijom' starim slikama' 
novim idejama' Napoleo���� ���� ������� ���gim što je izvan nje i njenog kruga' u 
protivnosti sa njenim poro�������*�	�tom' dobrim glasom i ugledom nje������*�&�
Ta neophodnost oduševlje������*�	�tu gospo)�� :������rer veziva���
��	������
�����

                                                        
10 y��$��������"�sevdah �+��"�va >���'��&���+��"������q�"�������+��ku�������������-

$�&�q�����
11 C�$��q��~�!�na���^���; Kazaz Q]^Q�



Patricia Maru
� Q�� 

prola���� �� ������ve ljuba	�&�'o nekoj fatalnoj i neodoljivoj potrebi' ��*��������nog 
tela i usijane glave oduševljavala se s vremena na vreme za mlade ljude' ����no mla-
)�� ��� 
���' veruju��� �	������ ����� �����	�ku' kod koga je ona naslu��vala sna*���
duh i hrabro srce' �������
����
���nja' našla sanjanog ritera i srodnu dušu& 
	�����$��la+���&�������������q�������$�����=����������$&�����$�������'�zna-

ju�����$����������"�����#��'����������� $��!�����������$��!����&����!������-
��� �$��ju�����������$���&�
���$������'���$��ka+��y���=������$����!�������
!�q�� �
"�ta��� ��$�!�&�� ���ni"�����!�� distancira���� ��!�
����$��$����da"��12 
*����$��taci��� $��#�&�
��#� ���daci��� ���$���� =������'� "���� ���$���ša���� ���ti-
nuira��� $��li����� �+� �����&������ �� ������ $������'� ��!��� ���cijaci��� ��� ���� 
aktual��� &���ratu��� ����� ��� ����ca&�� �&�"��#� ��!�'� $�$��� ��������� `���!��da 
���u��'� �&�� $�� $����&� karak����� y&������ y�&���'� ����� �� �����jat�� �� y����' 
����!�$���
��' $�+�������y���=����������$�����!���ri��&�+�������������$��#�-
anali+���&��y�&���� „�����zni karak���“13��`����!����$����$ci!�����&����+�zivala 
��!���'�+��njiva&�� ��$&�ši&�� ���������$����rlji���������ni��'���&�+�����������
"��� � sa fratri!��� ���ni&�� ��� �� ��!�u��������� !&����� ����cu����� ���zu&�'� ��
$���ša&��+���������������
&����������li���*+���!�na izla+��$����������+�����-
��"��� ��&���' ljuti���
��� ����� +�����&�� ��������$�+������'� �� �������� zauvi���� iz 
����kru��� 

���������������$���!�����&'�q���!�����cu��������zu&�'�y���=������$���-
zu��������"�������������$��!�����>�'����� zavid���$�+��va����|�$�&����������-
��&���������aci��� �� ���
��&������
���q����������������&���!����!�ni!���`������
dvi��� �&����#� q���� ��!���� y����� ��!$���� �$����� $���� |�$�&������ $��'� $��
$��"������q�ni car�����$&�
ta Mari������+����������$��drq�va&��$��������skih kra-
lji>�'�����va izrazi������ni"���$��+���� 

                                                        
12 .����������	��������	�
��*����
�����nama su se javljale nove nastranosti' Ko sve 

����� �� ��
���*���' lepa' nastrana' rasipna gospo)�� :������rer radila je što je htela' ne 
znaju������������	���������&�W���tala se bezglavo u svoja povremena „oduševljenja“ i brzo 
vra��la iz njih razo��ra��& 

'������������
taja���2�������ja i gledala ga onim gnevnim pogledom koji ne vidi i 
drhti lagano' kao što sad sve podrhtava na tom licu' ��������ci' usne i bra��&�$������zi-
ma i ispod grla crvene p���&������������nu��&�w���ki rukavi belog penjoara sevali su kroz 
sobu da se plamen na sve��ma povijao& �ena je sipa�������' ��
����gušene i nerazumljive' 
��
����sne' iznaka*�ne od suza i plju	����&�'���	nik ih nije slušao jer ih je znao napa-
��&�Dolazila je nova buji#������' pa suze' obilne i teške' pa podrhtavanje u glasu' i poste-
peno stišava���&��������� ���� ��#�������� ���	�������stila da je pukovnik uzme za ramena i 
odve��������*���:��lje �	���^����

13 O�������!��!��&���!����>��� „�����+�����������ra“ y&������y�&�������+��snih 
�+������+�$��#�anali��"��#�$��!�tra����`��!���������da¬' ��
���|���������O tipolo-
gi���*��skih liko	���������3	��2������&
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Gospo)�� J�	��� ��� *���la' 	��� ��� ��tivosti' da ne izostane potpuno za gospo)��� :���
��������������������*�����to lepo i prijat��&�W������
����
��ci i navike vladalaca i 
veli�������nosti bile stvari �)��������ke i o njima ona nije imala prave predstave ni 
ume��������*���������������' sve i kad bi hte��������*�������
�����tva��&�J����� �����
nešto kazala' ona ispri���2�������ji svoj plan s novom vrstom zumbula �	�' 332�� 
	��� $�!��nu��� �� $�����rani ������ y��� =������ $��!�� �����tu �$����� ��� � 

��$�����sti s �����$��tacija!������� ina"������!������!�nira��� %�
� ���y�����
����>� $��!������� ��� ��� �� y�������!� ���li!�� ���&��va „>���"na rav��duš�����
q���ta“ ���������������&��������������+��"�����^�  

���!��� ��� �� TRAV|*}KOJ HRONI�* $���vljuju razli"�ti q������ &�����'� $�� ��
razli"���� $��"�� �� q���!�'� �����ti"��� ��� q������ �&��� ��� ��+�zna��� ¥������ ���
�������� �������� $��������� !�
��!� �����������!� ���diš���� C�!$&��������
Andri������������$��!��q���!��!�q�����������&� �����!�����&�! $��!�triti i 
��������������!�"�����������������������!����$�$�lar��'�����+��!���������-
���+na knji���~�������nin��ra15' `�~� I KARAKTER16�������nin������!��������-
��na+����!�
ka��>'����������&��tual��������������!���'���$�vrat������&����
���q���'�������������ri��na i isklju"�������sualna�� 

���!da Ana Mari���+�$�����+�+����������&�������'�����������$��siv���q�&���
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Dramski kôd u TRAV��KOJ HRONICI  
 
 

U radu se istraq�je dramski kôd u Andri�vu romanu TRAV|*}KA HRONIKA'������"���
kako on utje"�� ��� �����turu romana i sve njegove segmente (likovi, pripovijedanje, 
kompoziciju, vizualne i auditivne komponente i dr.). 

 
Ne doga������"����������!�� "���!�������&�vom upu�je da je povijesnog 

tipa $�"�nje prologom, a završava epilogom. Prolog i epilog, i najpovršnijem 
poznavatelju literarnih konvencija, nepogrešivo sugeriraju da je tekst pred 
njim dramska, a ne prozna ili pje���"ka struktura.  

Kad roman ipak zapo"�nje i završa�������������"����$��logom i epilogom), 
onda to nije slu"��no. Osobito ne kod pisca kakav je Ivo Andri����+��to je, nai-
me, da je veliki knjiq��nik svoja djela stvarao vode����"�na o svakoj pojedino-
sti, skrbe��$�!no za svaki detalj. Imaju���������!�'�!�q���������������kav 
odabir u romanu TRAV|*}KA HRONIKA nije slu"����'��� suprotno, dobro promiš-
ljen s odre��nom „porukom“. Kakve je vrste ta poruka, !�q��$���zati semio��"-
ka analiza roma�������������������bita pozornost posvetiti anali+����"�na for-
malnog uobli"�vanja teksta. Na toj se, ozna"�teljskoj razini, pokazuje da je 
y����, pri artikulaciji znaka, odabrao dramski kôd kao glavno oblikotvorno 
��"�lo1. 

                                                        
1 Kada sam prijavljivala temu za simpozij o Andri�voj TRAV|*}KOJ HRONICI, prvot-

na je intencija bila istraq�ti Andri��� ������ $��ma zavi"����� ��"�tak istraq�vanja u 
tom smjeru bio je potaknut strukturom romana, a onda i rije"�ma jedne Andri�ve 
posvete.  

Naime, u pismohrani Kreševskog samostana pronašla sam primjerak Andri�ve 
knjige PRIPOVETKE II. iz 1936. koju je pisac daro�������!��"�telju pjesniku, pripovjeda-
"�� �� ��&turnom radniku Tugomiru Alaupovi�� �^��]�–^�X���� ����� ��'� ���� �� y����'�
��������	���niku.  

U kratkoj posveti datira�����^�^]�^�����y����������$�sao: Mom dra�������telju 
Tugo��ru Alaupo	����
��
����njem na naš kraj.  

Taj me je vrijedni primjerak prvotno bio potaknuo na propitivanje Andri�va 
odnosa prema Travni������$�nito Bosni. Ispitivanje TRAV|*}KE HRONIKE s obzirom na 
taj aspekt otvori&��!����'�!���tim, nove interpretativne vizure. Tijek�!���������"���-
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Prije nego što pokušamo dati odgovor zaš���y����������!���!�nu odabire 
dram������"�lo, odnosno dramski kôd i kakve su zna"���ske implikacije takva 
njegova izbora, valja se zapitati postoje li indicije koje dopušta���!���nost da 
se jedna romaneskna struktura sagleda u semio��"kom interpretativnom obzo-
��'������"���������������dište istraq�vanja staviti tezu da je roman TRAV|*}KA 
HRONIKA, kao osobit knjiq��ni znak, umjet��"ki uobli"��������!skom kodu2. 

 
 

                                                                                                                                             
nja ovog sjajnog roma���$�"���!����'�$�!�lo neo"�kivano, nazirati dramski kôd kao 
jedan od bitnih oblikotvornih mehanizama u romanu. Neo"�kivaniji je bio tim prije 
što sam, po automatizmu proizišlom iz rani��#�"���teljskih iskustava, u romanesknoj 
strukturi bila „nespremna“ (pro)nalaziti elemente drame. Osvješ�vanje postojanja 
dramskog kôda u romanu utjecalo je i na odre��ne modifikacije koje su nastale na 
prvobitno zamišljenoj koncepciji referata prijavljenog pod naslovom: ANDRI��(��y(*}y%�

– BILJEŠKE O TRAV|*}KOJ HRONICI.  
2 U radovima o TRAV|*}KOJ HRONICI malo je, ili nimalo, pozornosti bilo posve�no 

istraq�vanju dramskog potencijala teksta.  
���`�&ku Naze"��'����$��mjer, prolog i epilog kojeg nalazi!����� $�"��ku i na 

kraju romana predstavljaju formal���"����nice i funkcioniraju kao neka vrsta okvira 
u koji je, kako isti"�'�$����vljena slika. Prema njegovu tuma"�nju taj okvir izraq�va 
„polazne pozicije umjetnikove u stvaranju toga djela i filozofiju Andri�vu onako kako 
ju je on formulisao i u romanu NA DRI|*����{*JA��������q�����¯neshvatlji���"���’ koje se 
neprestano ¯troši i osipa’, a ipak traje i sto���"��sto […]“ (Naze"� ^��^��Q]Q�� 

`$�ra��"ne zabilješke, ali bez detaljnijih razrada, na temu dramskog potencijala 
Andri�va romana, dono��� �� `�� C�&����� ����, u kontekstu TRAV|*}KE HRONIKE, piše o 
„pripovje��"koj dramatici i bogatstvu humornih boja“ (Kolje�� ^���: 31).  

Usputne objekcije o dramskom potencijalu teksta mogu�� ��� ���� �� ������� ���
Konstantinovi� A�`	{*%`C*� C~|��LI U TRAVNIKU (DOMIŠLJANJA O DVA ANDRI��VA LIKA). 
Fokusiraju������������q�vanju na suodnos fikcije i fakcije, osobito u kontekstu artiku-
liranja likova austrijskih konzula, Konstantino������������������"������������y�����
koristi Davilovu prepisku. U njoj su, prema Konstantinovi�'�Andri��najviše zanima-
li detalji koji „otkrivaju njegovu (Davilo��'� �$����� =��� &�"nu dramu“ (Konstantino�� 
^���: 169).  

Rado���� (�"ko��� �� ���diji VELICy� `*|TE�y tako���� �$�ra��"no upozorava na 
dramske aspekte u romanu. Najeksplicitni��� ��� "���� �� ����lu istraq�vanja u kojem 
komentira Andri���������$��ma Bosni, te kada upozorava na lutkarske mehanizme i 
marionetiziranost liko��� "���� ���bine, kako navodi, pokre� „neki historijski fatum 
[…]“ �(�"ko�� ^������������ 

Na znanstvenom skupu na kojemu sam izlagala ovaj referat, pokazalo se tako����
d���!��������ratima koje sam slušala) nitko nije spomenuo, a kamoli komentirao, po 
mom sudu, iznim�����q���"����nicu da roman TRAV|*}KA HRONIKA $�"�nje prologom, a 
završava epilogom. 
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Prostor kao kazališna scena 
Roman TRAV|*}KA HRONIKA se u ����"nim i znanstvenim radovima uobi"�ji-

lo kvalificirati romanom o povijesti i (bosanskom) prostoru3. Dakako, u Andri-
�voj izvedbi prostor i vrijeme postaju kompleksni znako���"���� �!�sao znatno 
nadilazi usko polje denotacije. Prostor Travnika ili Bosne (koju ovaj gra�����!-
bo&�"ki i stvarno reprezentira) nije samo geografska ili društveno-poli��"ka 
"����nica. Na razini umjet��"kog uobli"�vanja prostor funkcionira kao neka 
vrsta kazališne scene, tj. kulise na kojoj pratimo povijesna zbivanja i sudbine 
likova. Rije"�ma Radova���(�"kovi�'�"��������������&no-geografski kompleks 
u romanu funkcionira „kao pozornica na kojoj se odigrava ¯istorijska’ bosanska 
tragika […]“ �(�"ko�� ^������Q��. 

Indikaciju da trav��"ki prostor u romanu funkcionira kao kazališna scena 
mogu�� ��� ���� ��� ��
�� !��sta u romanu. Najupe"�tljivije njezi��� �"�tovanje 
nalazi!�� ��� ��!�!� $�"��ku kada se „otvara p o z o r n i c a na ������ ��¥���
Davil nepunih osam godina i g r a t i razne s c e n e jedne iste teške i neblago-
darne u l o g e (sve primjere istaknula P. M.)“ �y���� ^���: 35).  

Prostor Travnika i/i&���������$�nito, u romanu je prikazan iz vizure doš-
ljaka� kao surova, besputna zemlja, kao nezdravi predio nastanjen divljim, 

                                                        
3 Pitanje Andri�va odnosa prema povijesti jed�����������!�������������"�����$���-

lo u literaturi. Radovi o navedenoj problematici polaze od uglavnom nekoliko teza: 
jedne koja u prvi plan isti"��"����nicu da je TRAV|*}KA HRONIKA povijesni roman, te 
druga koja, uz povijesne, upozorava na postojanje psihološke i socijalne dimenzije 
romana. U tom se kontekstu o TRAV|*}KOJ HRONICI $�
�� ��� ��"��� ��� ��� �$�strofira 
"����nica da je ovaj roman osobit po odnosu „istorijsko-realnih i fikcijskih elemenata“ 
�(�"ko�� ^����� �Q]��� ~��kvim se stajalištima, koja se fokusiraju na propitivanje 
odnosa izme��� $���je���#� "����ni>�� �� ��"�na njihova oblikovanja, otvara prostor za 
plodotvorno propitivanje u kojoj je mjeri i je li TRAV|*}KA HRONIKA „uopšte još istorijsko 
djelo?“ (Konstantino�� ^�����^���� 

Osvjetljavanju navedene problematike dosta je doprinio Mid#���?�!�����"�����
citiranom radu o izvorima TRAV|*}KE HRONIKE ?�!�� ��� ������ ����mente koje je 
y���������stio tijekom pisanja romana. Povijest, prema Šami�vim rije"�ma, u ovom 
romanu zauzima zna"��no mjesto: „Ona sluq������$�+�dina, okvir, potka ili podloga 
romanesknoj fikciji, ona je utka��'���������'������ku stranicu (do te mjere, ponekad, 
da bi se mogle staviti, pri dnu stranice, referencije izvora), daju�� ���� ��� ���� ��"���
izvjesnu auten��"�������q����nost“ �?�!� 1962: 216).  

Komentiraju�����������"�ne korištenja navedenih izvo��'�������"&��ka na kraju 
dola+�����+��&��"ka da je Andri�����"in njihove obrade slobodan, te da veliki pisac 
„nikad ne robuje svojim izvorima, dokumentaciji“ �?�!� 1962: 212). 

� Detaljniju razradu Andri�vih pripovjednih strategija ponu������������
��u tek-
stu PRIPOVJE�y}�IVO A|�{*�. Komentiraju������!�"nu izmjenu fokalizato��'��������"��-
ke koje takav postupak ima, osobito u kontekstu razgovora o odnosima izme���*���ka 
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neprosvije�nim barbarskim svije��!�� `����ce zate"�ne na prostoru kojega 
Andri���$��povje��"���pore��je s „apsanskim hodnikom“ prati stalni osje���
nelagode. U toj zemlji Davil spoznaje zle nesanice, Defose se bori s imenom 
Trav��� koje mu zvu"�������!������������stvene bolesti. Gospo���y���=���ja 
Miterer Bosnu naziva Azijom, dok Ibrahim-paša ne nalazi dovoljno oštrih i 
crnih rije"������ma bi izrazio nelijepe dojmove o njoj. 

`&�bosti koje stranci osje�ju u dodiru s ondašnjim (ne)prilikama, gluha 
ravnoduš���������� �#���"�kuje, pokazuje da Travnik ili Bosna, kao kazališna 
kulisa, u Andri�voj izvedbi, i sami postaju sloq�ni znakovi koji aktivno sudje-
luje u semio��"kim procesima pridaju��������&�jeve zna"�nja svemu onomu što 
se na njoj zbiva.  

U tom kontekstu gleda��'� "��� �� ����� $���ve (npr. vremenske ne/prilike) 
koje, na prvi pogled, nisu od primar�����q������+����"�ne umjet��"ke artikula-
cije, postaju metafore koje, u korelaciji s drugim znakovljem, zadobivaju znatno 
sloq�nije konotacije. Bosan���� +�!�'� "���mo u TRAV|*}KOJ HRONICI, Davilu na 
��"�ku oduzima dostojanstvo. Vlaga je najgori neprijatelj Mehmed-paše koji 
stal���"�+���+��!���!�����$&�jim predjelima.  

Razgranati rukavci zbivanja analoški se „odraq�vaju“ kroz sudbine likova 
������������q�����(&�ga i magla postaju metafo��"nim ekvivalentima muke i stra-
#��� `���#� ��'� ��q�� ��� ���nom mjestu Andri���$��povje��"'� &����� ��� 	���nik 
k a o  m a g l a i pritisnuo sve što diše i misli. Istodobno, vlaga, magla, zima i 
sl., gledano iz perspektive dramskog koda, postaju m a s k o m  zemlje Bosne. 
Naime, kao i likovi koji glume na t r a v � � " k o j  s c e n i sama zemlja 
(Bosna) dobiva u l o g e: svoju zimsku i ljetnu r o l u.  

.����������� ���gova���� 
���	���com put�������������� ��� ���������veo u Trav��ku 
����� �� ������ ���, ������ ��� �	�� ��puno pro�	��� ���ljenja o ovoj varo��&� 0���� ���
��	������������������	����������, a ovaj dru��������������������������� �y���� ^���: 
226). 
��!&���$����je znak, prostorni ali i vremen�����`���+�rom na takve njezine 

dimenzi���!��&�������������������cionira kao neka vrsta kronotopa s dalekose-
q��!��"��cima na strukturu romana. Otkrivaju��+emlju ispod „navlaka etno-
grafsko-geografskih naslaga i ispod jedne vekovne ¯istorijske’ m a s k e (istak-
nu&�����=��'�y��������$����pao kao umetnik koji tuma�� jed������
	���������-
�������no
��(kurziv R. V.)“ �(�"ko�� ^���: 326). 

                                                                                                                                             
�� ��$�da, upozorio je na sloq�nost Andri�vih pripovjednih strategija: „A kasaba je, 
pak, gotovo redov�����������"�ma stranaca. U stvari, ona je mno���"�
���bjekt nego 
subjekt fokalizacije. Ona se javlja uglavnom ona������������������¥�������&'�����se, 
fon Miterer, fon Pauli, Davna i drugi stran>�'�"����������:�	��§ (kur+����������+�$��vo i 
formira narativ, fokaliziraju�� ��� �������� ���ari i doga��je vidimo njiho��!� �"�ma i 
kroz njihovu svijest“ ���
� Q]^Q������� 
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��!&��'����&�'�$����je antropomorfizirana: ima svoju s u d b i n u (tj. povi-
jest) i svoja l i c a. Ona „kondenzira“ vrijeme vlastitog trajanja preobraq�vaju��
ga u simbo&�"ko (vrijeme i povijesna zbivanja) i u iko��"ko znakovlje (npr. sloje-
vi putova iz razli"�tih vremena).  

 
Likovi i/ili glumci 

Ako prostor Travnika, na razini ozna"�telja, funkcionira kao kazališna sce-
na, postavlja se pitanje kakva je njegova funkcija s obzirom na likove u roma-
nu? 

~$�� �������!�������q����ne sudbine likova determini���"ki trasirane ulo-
gama koje im dodjeljuje nepozna��'���
����&���	��!�q������ tijek povijesnih zbi-
vanja ili (sam) prostor koji, na oso���� ��"��'� ������ju literarnu artikulaciju 
svakog od likova. Takav mehanizam indicira dominaciju kazališ��#� ��"�la. 
Ona dopušta���!���nost da se u romanesknoj strukturi pojavi „ruka nevidlji-
vog“, ali sveprisutnog i „sve!�nog“ redatelja koji kreira uloge i/ili odre��je 
sudbine protagonista u drami. 

}����nica da je uloga koju igraju unaprijed odre����� ���� ���ne likova 
generira osje��� �����nja. Ono je, pak, najjasnija (i vidljiva) posljedica nemo-
��nosti pojedinca u ostvarivanju sebe kao subjekta. Naime, prema zadanim 
pravilima ulo��'� ���na likova u romanu funkcioniraju kao objekti, unaprijed 
onemogu�ni utjecati na tijek vlastite sudbine.  

* 
Funkcioniranje prostora kao pozornice za sobom povla"�� �� $���nje tko su 

likovi koji i g r a j u na njoj i kakve su njihove uloge?  
(�� ��� $���� $��&��'� !���� ���!� &���vi!�'� ���� ��"�nima njihova literarnog 

uobli"�vanja (bilo da se radi o „glavnim“ ili „sporednim“) �����������"ljiv prepo-
znatljiv semio��"ki mehani+�!�� ~��"no je „u igri“ jedan o z n a " � n i k – ili 
pojednostavlje�����"���� ������ ���¥�������&� �&������=���rer. O z n a " � t e l j a 
tj. njihovih uloga, odnosno rola koje oni igraju je znatno više.  

`���&���vi u romanu, u pravilu, imaju dvije egzistencije/uloge: a) jednu za 
van, za javnost i b) drugu, „pravu“, z a i s t i n s k u. Naglašavanjem procijepa 
!������!�����ma ulogama postiq������&�zija kazališta. 

C����������"������nim ulogama, primje�je se tendencija da likovi spremno i 
dobro igra���������"�ne ulo����(��na svjesno pristaje biti objektima „za javnu“ 
uporabu.  

`��&��no kazališnim konvencijama, glumljena se uloga redovito odvija 
pod dnevnim o s v j e t l j e n j e m ������+�"nosti drugih – p u b l i k ���`�$���-
no od toga, nokturalna su stanja, u pravilu, rezervirana za unutarnje drame i 
intimna preq�vljavanja. 
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Danju, ����������gova����
��'��	���������
��J�	nom, ��������������š������������	��, 

������)��������nom, �	�����������gom, ��
����#��������	�����	�������#���������
������ ������������	��������nu tur
������	��#�ju, ��������������������������������
�����
	��&�2�������, ���������������������
����
	����������������	���������������balo 
��� ����&� 3� ��� ��	��� ����� ��� ��*��� �� ������ ������ :����ar
���� ����� ���� ��� ��� ���ga 

������
���, 	���
�������������ve potpuno nepo��� �y���� ^�����Q��. 
Niz je scena u kojima pratimo Davila dok igra svoju javnu ulogu: kod 

prvog, i svih kasni��#'���"�ka kod vezira, kad se susre��������=���rerom i sl. U 
svim se tim situacijama pokazuje zahtjevnost njegove javne role, ali i njegova 
ustrajnost da ju odigra do kra��'����"�kivanom, dram���!������������ni slu-
"�jeva, Davil uspije�����"�vati miran i dostojanstven izgled. Ipak, navodni mir 
i dostojanstvo samo su (na)metnuta maska ispod koje se krije pravo lice nesi-
gurna i zbunje���"����ka punog osobnih dilema i straho����|���������"�������-
cionira i fon Mite���'� "��� �� ���� ���&�, kojega pripovje��"� �$�suje kao b e z -
& � " n u (istaknula P. M.) osobnost s kojom je komunikacija mogu������no na 
razini razmjene podata���� }��� �� &��bopitljivi, neposredni i radoznali Defose 
koji, gledan iz Davilove perspektive, izgleda kao da nema unutarnjih dvojbi, 
pod � �  n i m  o s v j e t l j e n j e m pla��������������"koj sredini.  

Likovi konzulskih tuma"�'������������������"����$��punjuju dnev�������ne 
scene, zanimljivi su zbog svog neodre��nog podrijetla. Nedefiniranost njihovih 
korijena, dobrim dijelom, odre���������"�ne na koje glu!��������+liku od konzu-
&�'� "��sto usidrenih u zadane identitetske, društvene i obiteljske okvire, oni 
funkcioniraju kao lutke koje na t r a v � � " k o j  s c e n i pokre��������&�sti-
tog heredite������������dre��nosti njihova podrijetla ili identiteta oni su pri-
morani na stalnu prilagodbu. Levantinac Davna je, navodi se u TRAV|*}KOJ 
HRONICI, ��	���� ���� �������� �� 
���pula, ���� ������, �� ��
� 
�� 	���� o b r a � � n a, 
���
�ljen da g l u m ��(primjere istaknula P. M.) ��
�
��
������	�
, ��
�������
, 
��
�����te��
, ��
����ševljenje �y���� ^������X�. Kao stra��>���"����������na-
ku i tešku borbu on je, kako veli pripovje��"'� �+��bio svoju p r a � � � & � " -
n o s t (istaknula P. M.). Njegov analoški parnjak i dostojan protivnik, Rota 
tako�����$��!no igra svoje javne uloge. 

����mljivo je ipak da obojica konzulskih tuma"�'�����������{���'���!���-
sobnom opho��nju, koje se odvija u sferi privatnog, odbacuju svoje javne 
maske. U tim trenucima oni – hrvaju����������bijaju������"�ma na, kako veli 
Andri��� pripovje��"'� &evantin���� ��"��� – potpuno zaboravljaju 
	���� ��
���-

	�� 
��*���� 
�� ���be
�������� ������ma, ��� �����
�ve pokre�� �� ���ma
� �y���� 
^���: 131). 

�������+������vanjem iza maske nisu lišeni ni fratri. Dovoljno je sjetiti se 
prizora u kojemu je opisan fra Ivo koji, kako slikovito veli pripovje��"'� u  
o k l o p u  o d  s a l a, gospo�������&�$��op���������!��!���nosti da fran-
cuski konzulat dobije sve�nika na sluq���� |�� ���ba zaboraviti ni jednog od 
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najpozitivnijih likova u romanu, likara fra Luku Dafini������'�"����������������
ostalim fratrima Boga moli u koru, �����
����
���������� �y���� ^�����Q���5. 

                                                        
5 ����mljivo je napomenuti da je lik fra Luke Dafin�' kao uosta&�!���"�������+�

Andri�vih junaka, nastao po stvarnoj osobi. Po svemu sude�'�!���&�����������������
Dapi�������ga, u LJETOPI`���{yNJE(y}C~\� `y=~`	yNA U KREŠEVU spominje M. Bogdano-
���� „U janua��� ����� !�!bašir jedekile s buruntijom da je o. fra Tomo Dapi��'�
#��!'����+���"������+�#��mio!) dao Iva�����&����+&��!�&�!������������������!����*�
�-
tovasmo što mumbaširu, što kadiji i eminu, i han-���"����
�����“ (Bogdano�� Q]]�: 
221). 

No, kako kod Andri��$��"����������nim likovima i doga��jima nikad nisu prene-
sene doslovno, ostaje otvore��!�!���nost propitiva����������������
�!�������������
model za literarnu artikulaciju navedenog lika.  

Iako za ovaj tip analize traganje za stvarnim osobama i doga��jima ima mali 
zna"��'� ���� ����� ������ ��$��ne bilješke, valja navesti jedan zanimljiv detalj koji bi 
!�q���!�������$��nijeti boljem razumijevanju Andri�vih stvara&�"kih postupaka u 
kontekstu razmatranja suodnosa izme��� ���cije i fakcije. Pozna��� ��� "����nica da je 
y����'�������
��� ��� �����niran u Travnik, imao prilike biti u neposrednoj blizini fra 
Alojzija Per"��li���������'�+���gurno, odi�������q����&�gu u Andri�vu upoznavanju s 
franjevcima i franje��"kom kulturom i duhovno�����$�nito.  

Andri�ve veze s franjevcima od tada (i ina"�����&����'��"�to, jake.  
Osobito su zanimljive Andri�ve veze s Kreševskim samostanom. O njima, uz 

pismo fra Augusti���}�"����+�^�QQ�'�!�q��$�����do"������"�����ka koju su mu franjevci 
Kreševskog samostana uputili povodom dobivanja Nobelove nagrade. Do informacije o 
navede����"�����ci i njezinu sadrq�ju došla sam zahvaljuju������%����=�&�ti���~��!�����
na uvid dao zapis ljetopisca fra Krune Misi&��������������X������nici LJETOPI`y��{yNJE-
(y}C~\�`y=~`	yNA U KREŠEVU – sv. VI. (prijašnja oznaka), sadašnja oznaka VII. za 
godinu 1961. – biljeq��� �ijest o dodijeli Nobelove nagrade, izme��� ����log, zapisao: 
„Ispred našeg samosta���"����tali su Andri�� ���� ����ko odlikova���� $��!�!� ��� �]��
listopada 1961. Fra Bono Osto���������C��no Misilo.“  

`���q���$��!������ga fra Kruno spominje glasi: „Cijenjeni i dragi naš Ivo! Veoma 
smo obradovani viješ�� ��	��!�����kom odlikovanju i najve�!�!���narodnom pri-
znanju za Tvoj knjiq��ni rad. To smo priznanje Tebi i rani��� �"�kiva&�� ��q�&��&���`����
smo ponosni i zadovoljni. Pridruq�ju�������&�kim, od veli��#���!�&�#'�"�����kama, izra-
zujemo Ti ovom prigodom ispred samosta���	�����$�nito zavoljenog junaka fra Mar-
ka Krne�������"���"�����ke na ovom visokom odlikovanju i svim dosadašnjim uspjesi-
ma i ujedno naše iskre���q�&���+��	����� &�"no dobro, krepko zdravlje, da još u dugom 
nizu godina mogneš raditi, a ujedno i plodo��� ����� �q�vati, sebi na zadovoljstvo, a 
nama Tvojim bosanskim fratrima i cijeloj našoj narodnoj zajednici na veselje i ponos. 
Dra���������������"���'������	���������$�!��������!�	��jim nastojanjima i neka Te 
za Tvoj trud i za Tvoju plemenitost jednom nagradi najve�!� �����!�� �+�"�����ke i 
q�&��� $��mi izraze našeg poštovanja i ljuba��� ���� �� ����"ne pozdrave. Tvoji fra Bono 
Osto���������C��no Misilo.“ 
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`������'��&�������ge likove povezu���"����ni>�����q����� „glume“ u istoj sredi-
ni. A upravo ona oblikuje „smisao“ i odre��������������������������hove uloge. 
`��������&�pa u koncepciju dramske strukture u kojoj je svaki element dobro 
promišljen, te svrsishodno i funkcionalno uklopljen. Likovi, baš kao glumci na 
sceni, gotovo da i nema���!���nosti za samostalne iskorake (svaki je njihov 
potez unaprijed osmislio redatelj).  

B��	���
����na���
	�������	���no, �	�
������pljeno jedno u drugo, 
	��
������*�	����
��)�
��no nad��re. Sva�����������#���������#��������#���������
	�kog poje���ca. […] 
��	�������������������
���������
��������*�	��#������������	��������bama. Ko 
�
��������������������)�����
	�jom gla	�����
	�����������ma, �������
�������
���u-
��#�������pa�������������
�������dr*���	��������novno �y���� ^���: 153). 
C������������"�no, likovi/glumci potpuno su svjesni svoje javne uloge i spremno je 

prihva�ju/igra���� |�"��� ��� ����� ����cionira njihova svjesna gluma (tj. javne uloge) 
!�q�� ��� ��+�mijevati kao neka vrsta teatra u teatru. Osobito kad se u obzir uzme i 
"����nica da u romanu TRAV|*}KA HRONIKA, uz javnu, postoji i gluma na drugoj, privat-
noj razini koja je sloq�nija i po dometima obuhvatnija, ali koje likovi nisu ni svjesni.  

To je razina q � � � � n i h  u l o g a u kojima Davil ili fon Miterer funkcioniraju 
kao marionete u jednoj kompleksnijoj dramskoj kompoziciji, zapravo široj povijesnoj 
sceni gdje su njiho���q���ti i uloge tek neznatne pojave.  

                                                                                                                                             
U pismohrani Kreševskog samostana – prema koje!�� ��'� ����� ��� ��� ��"�no, 

y������!���$������������'������������"�van i veliki broj ljekaruša – medicinskih pri-
��"nika u kojima se nalaze zbirke recepata od razli"�tog ljekovitog bilja. Ljekaruše ili 
likaruše, kako se još nazivaju, bile su osobito popular�����^�����^X�����lje�'��&���������-
���� (����� ���#� ������ ��'� ��q�lost, uglavnom nepoznata široj javnosti. Una��"� ��!�'�
nema sumnje da su neke od njih svojedob���"�����*���y����. 

=���� ���ševskim se ljekarušama, u samostanskoj pismohrani, u kuti��� ^X�–1, 
pod oznakom Ljek 2 (stara ozna����–I–Q]�'���&�zi i ljekaruša fra Alojzija Per"��li��
kao i par njegovih pisama. Ljekaruša s naslovom NARODNA LJEKARU?y�`y�{yNA PO O. 
FR. ALOJ�*JU PER}*|LI��� ~�� \~�*NE ^�Q]. PREPI`yNA PO ANTI BILI��� �� \~�� 1925. 
({y�DOBLJE OD ^�Q]�–1925.) pisana je rukom (latinicom) u biljeq��>��"���������!��zije 
QQ�^�'X�>!��*!���^����������$�sanih stranica.  

Kad se sve navede����!������!�'�!�q�mo se zapita���������&��!�q���y����'���&�� 
dobrog likara Fra Luke, „sakrio“ bar još jednu osobu, onu koja je skrbila o njemu u 
vrlo osjetljivom razdo�&���q���ta, fra Alojzija Per"��li�®�„Fra Alojzi���"��������&�gost i 
briga umnogome ublaq�la dane Andri�vog izgnan����'����������������ci sve do dvade-
set druge. Te godine, ponovo je pre
�����~�"�revo. U HRONICI LAŠVAN`C��*�TRAV|*}-
C��¥����koju je pisao franjevac Miro�&����q���'�"���� ��� ����pis nala+����\�"���\���'�
hroni"�����q�������������������"��������&�����~�"�revu od upale plu����������$��net u 
Travnik gdje je umro 22. aprila 1926. godine, ¯sa raspelom u ruci’. Hroni"�������je: 
¯za smrt ga je pripravio pisac ovih redova’“ (Karaulac ^��]���X��  



Dramski kôd u TRAV|*}KOJ HRONICI 311 

Obje razine glume, šira scena koje glumci zapravo nisu ni svjesni i, unutar 
nje, gluma u javnosti, tijekom cijeloga romana bivaju dopunjene uobi"�jenim 
kazališnim instrumentari��!��=����njima posebno mjesto ima osvjetljenje.  

 
Vizualna komponenta u TRAV|*}KOJ HRONICI 

U mnogim Andri�vim djelima, pa tako i u TRAV|*}KOJ HRONICI, svjetlost 
�!����q����&�gu. Njo!��������"no sugerira racionalno i javno. U nekoliko sce-
na u TRAV|*}KOJ HRONICI svjetlo(st) se pojavljuje kao simbol spoznaje. Jedan 
takav trenutak spoznavanja (ili kolokvijal�����"�no trenutak „paljenja lampi-
ce“) doga�����������noj, u semio��"kom smislu, iznimno zanimljivoj sceni.  

{���"����������aciji kada Davil, u svojoj sobi, sre��je dojmove o kapi�q�baši-
noj smr����`>���� ���!��"na. Davil je duboko u svojim mislima. U jednom tre-
nutku opaq������ga (kasnije saznajemo da je to Davna) kako iza njego��#�&����
ulazi u sobu s zapaljenim fitiljem. U trenutku kad Dav���$�"�nje paliti svije�'�
iz Davilova „unutarnjeg“ mraka, na s v j e t l o  d a n a, izlazi spoznaja o tomu 
tko je zapravo zape"�tio kapi�q�bašinu sudbinu:  
U tom trenutku u nje���
����	����
��: �����������������pre����	���ru otrov, ude
�������-
ra���������������
����na�����
	�, ���
	����
���ne dovolj��������(
	����:������
	�������-
)������
) �����
�	�����������rodno nagla? Ko, ako ne Davna (y���� ^���: 62)? 

`���tlost u romanu funkcionira i kao maska. Dovoljno je, kao primjer, 
izdvojiti scenu kada vezir, Mehmed-paša, na vijest o kapi�q�bašinoj smrti, pred 
Davilom, u maniri pravog glumca ��
��
	����
�����. Odabir rije"i kojima se tre-
ba prikazati prijelaz iz svjetla u svijet tame, u prostore unutarnjeg i „neglu-
mljenog“, slijedom toga izvornog i auten��"nog, funkcionira sukladno kazališ-
��!���"�lima stvaranja s v j e t l o s n i h  e f e k a t ���`������� funkciji toga 
da bi p u b l i k a (u slu"�ju ove scene to je Davil i njegova pratnja) imala pla-
���"niju iluziju o (navodnoj) Mehmed-pašinoj dubokoj ljudskoj ganutosti. 

Mehmed-$�
��� "���ni osmijeh kasnije je opisan kao m a s k a  o d  
s v j e t l o s t i. Osmijeh je dakle iluzija, privid, obrazina, jed��!�����"ju, kla-
��"ni kazališni rekvizitarij. 

Publi�����'�������q���������+�lišne strukture, pojavljuje u romanu s više 
razli"�tih funkcija. U javnim je scenama ona ciljani adresat kojemu je namije-
njena glumljena uloga, tj. poruka koju ona nosi. Imaju�� ��� ��� �!�� &��še je 
razumjeti motivaciju i ponašanje likova. Ono se u javnim scenama (bez iznim-
ke) kreira suklad��� �"�kivanjima i zahtjevima publike. Dovoljno je sjetiti se 
svih onih odglumljenih prizora u kojima Davil ili fon Miterer – za publiku koju 
���"���"�ne veziri, njihova pratnja, potom protiv��"ki kon+�&� �&�� ���"na raja – 
glu!��&�q��������janstvo svojih konzulskih uloga.  

Andri�ve strategije uklju"�vanje publike pove�vaju zna"���ski potencijal 
teksta. Publi�������!��"����������no sudjeluje ne samo u dekodira���������
"�ta-
vanju, nego i enkodiranju tj. stvaranju novih poruka i zna"�nja. Da je tomu 
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tako, !�q��$����di�����"��������������$��kazana situacija kad Travni"�ni (pripo-
vje��"� ��q��� ���� �� ��+�lištu) promatraju razgovore i prepirke Davne i Rote, 
izvode� „pouzdane“ +��&��"ke o sadrq�ju njihova razgovo����|���������"�������-
cionira i prizor dolaska nepoznatog Lorenca Gambinija u Travnik, kojega 
(publika) gomila ljubopitiva svijeta promatra, pitaju����������&���������+�lištu 
ili cirkusu. 

* 
C���� ��� ��� ��"�no, za razliku od javnih uloga kojih su likovi u romanu 

svjesni postoji i druga razina glu!���{���"� ����� ����� ���� ��&�ma koje ��'����"no, 
odvijaju u nokturalnim atmosferama. Kao i dnevno osvjetlje���'�����ni ugo��ji 
u Andri�vu romanu nisu slu"�jan odabir. Uloge odigra��� �� �����!� ����qju 
one su kojih likovi zapravo nisu ni svjesni. U pravilu, spadaju u sferu intime i 
privatnosti. Prizo��� ���� ��$�� ��� $���� $��&��� ����� ��$�"no kazališni. Likovi su 
sami sa sobom i svojim mislima, nema publike, pa onda nema ni potrebe za 
glumom. U tim prizori!����$���������!������>�nu izlazi, „pravo“ lice svakog od 
liko����=���tim i to je pravo lice zapravo maska koju likovi navla"��+�������
zavaraju same sebe, da prevladaju osje��������nosti, da besmislenosti postoje-
����+�stencije daju dublji smisao i vrijednost. 

U tim se scenama likovi prepuštaju nekoj, njima nepozna���'���&�����$��vo, 
oni (p)ostaju lutke na koncu sudbine koja ih, nevidljivom rukom, nepogrešivo 
vodi njima nepoznatim putovima. Nemo��nost likova da iza����+����va takve 
svoje, „q����ne“ uloge za posljedicu ima duboka unutarnja nesuglasja i lomove. 

Glavni junaci TRAV|*}KE HRONIKE, Davil i fon Miterer, javno funkcioniraju 
kao reprezenti razli"�tih kolektivite��� ���q��nih i nacionalnih) koji, iz daljine, 
upravljaju tijekovima njihovih privatnih sudbi��'�"��������������������sni. 
W�	�
��� ���lju *�	�tom od pokreta jedne voj
��, ������ �� ��
���� ��	��cama, �� ��� �����
���ta o toj voj
#���������������	�ma, 
���
	��������������ma, ����������va��������)���

	�, ��������gore […] �� �������*�	��J�	���	����	������������ ��
��������
�#�ma �y���� 
^�������]�. 

Predodre��nost i izvjesnost s jedne, i nemo��nost sagledavanja vlastite 
uloge u širem povijesnom ili društvenom mozaiku na privatnoj razini s druge 
strane, rezultira intenzivnim dramama. One se odvijaju izme�������!��#��"�-
kivanja i nade za osobni boljitak s jedne, i realne situacije u kojoj glavni likovi 
funkcioniraju kao sporedne figure s minor��!�q����nim i povijesnim ulogama, s 
druge strane6.  

                                                        
6 O napetosti koja nastaje izme������nog i privatnog, te ��"�na kako se ona ukla-

pa u strukturu djela, pisao je Gajo Peleš: „U Andri�vim kronikama lik jest individua-
liziran znak, ali koji funkcionira upravo po tomu što su njegove pojedi��"ne osobitosti 
ujedno i zna"��ke društvene skupine. Njegove dominantne osobi��� ���"no su aspekt 
nekog kolektivnog zna"�nja. Tako se lik gradi u tom tematskom sustavu na napetosti 
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Igra u kojoj likovi sudjeluju (samo prividno svojom voljom) sloq�nija je i 
krupnija, zamršenija i neizvjesnija. Njezine razmjere likovi nisu u stanju u pot-
punosti sagleda��'�"�������#��titi. Uz to, pravila ponašanja na trav��"koj s c e -
n i posve su druk"�ja od onih na koje su navi�&���&�����������"�kivali prije dola-
���������������+�!���nosti da išta promjene, Davil i fon Miterer, predstavni-
ci dviju jakih poli��"kih sila, privatno su dva umorna, sla���"����ka koji, kako 
veli Andri�� pripovje��"'����jek iznova zapo"�nju svoju borbu podra*�vaju��, 
���� �	�� ��
���ne l u t � � � � � � � � � � � � � � � # � m a (istaknula P. M.), 
pokre��	�����������ljene bor��������
�������������#����	����������������������������, 

	�jom ogromnoš�����*�
�nom, �
��njava��������������
��������
���������
��-
���������ve
��
� �y���� ^�����^^�–119). 

 
Modeli komunikacije ili kako se izraq�vaju Andri�vi likovi? 

Govoriti o dramskom kodu na razini uobli"�vanja znaka povla"��+������!�
potrebu analiziranja modela komunikacije. Drugim rije"�ma, postavlja se pita-
nje kako govore i kako se izraq�vaju likovi koje zatje"�mo na trav��"koj sceni?  

Prvo što, u kontekstu razgovora o modelima komunikacije, upa��� �� �"��
jeste "����ni>�� ��� ��� ���na glavnih likova, a i mnogi „sporedni“, izraq�vaju 
pismeno. Pisana se izvješ�'������tekstu sveop��������nja, nerazumijevanja i 
nemo��nosti valjane komunikacija, mogu tuma"�ti kao metafo��"ki znak 
potrebe maskiranja ili pak razotkrivanja vlastitih misli�. 

                                                                                                                                             
izme��� $���di��"���� ����� ��� "���� �&�mentom za sebe, odvojenog od drugih likova, i 
osnovne osobi��� ����� ��� ��q�� �� ���
tvenom grupom. Ta tenzija izme��� ����nog i 
skupnog dozvoljava da se lik uklapa u širi sustav“ (Peleš ^�����X]]�. 

� Na Okruglom stolu koji je na znanstvenom skupu posve�nom TRAV|*}KOJ HRO-
NICI odrq�����\��zu povela sa zanimljiva diskusija u kojoj se otvorilo pitanje kontek-
����������!������!�����������`���stija jednog od sudionika Okruglog stola išla je u 
smjeru refleksije o tomu koliko se od onoga što se doga��lo kra��!��]-�#���$�"��kom 
�]-�#�!�q��������TRAV|*}KOJ HRONICI.  

Analiza navedene problematike mogla bi biti produktivna i imala bi svoje oprav-
danje tek ukoliko bi se naglasak sta���������"�ne Andri�va formalnog uobli"�vanja 
(ili, kazališ��!����"ni��!���"�no, m a s k i r a n j a) svojih dojmova u umjet��"ke sli-
ke i narativne sekvence.  

U svakom bi drugom slu"�ju pokušaj nalaq�nja tragova vremena (po svaku cije-
nu) bio kontraproduktivan.  

Nai!�'�������y�������TRAV|*}KOJ HRONICI namjeravao pisati o Drugom svjetskom 
ratu i situacijama koje su mu neposredno prethodile vjerojat���������!������"�niti i 
na druga"�ji'�!�q��������plicitniji, ��"���� 

Ina"�'� ���� ��� ����"� �� y�����vu odnosu prema povijesti valja biti vrlo oprezan. 
Andriu ona sluq������������+���!�����"ku i knjiq��nu artikulaciju u kojoj su njegove 
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Pisana izvješ� u romanu mogla bi se podijeliti u dvije temeljne skupine: 
izvješa za javnost (konzulska izvješ�, sluq��na prepiska, dokumenti i sl.) i za 
privatnu uporabu (npr. Davilovi knjiq��ni pokušaji, privatna pisma i sl.). 

Izvještaji pisani za javnost uglavnom su upu�ni imaginarnim adresatima 
(dalekim zemljaci!���&����q����!���q��snicima) koji ih, kako se vidi, uop�����
"�����'� ������ �#� ��"���ju, sluq�� �!���� izvor (pod)smije#���`����vljeni su biro-
kratskim stilom punim suhoparnih, diplomatskih fraza o osobitosti prilika i 
podneblja u kojima se konzuli nalaze, kao i poteško�ma koje ih onemogu�ju u 
kvalitetnom provo��nju njihove politike. Iako su, s obzi��!� ��� ��"���
(ne)umjet��"ke artikulacije, ova izvješ�������jedna, ono što ih u semio��"kom 
smi�&�� "���� ���kako zanimlji��!� ����� ��"��� ���hova nastanka. Gledana u tom 
kontekstu suhoparna i birokratska konzulska dokumenta postaju pozornosti 
vrijedan knjiq��ni znak. Postavlja se pitanje kako ona nastaju?  

`�!�o��"ki mehanizam njihova nastanka ide u smjeru redukcije ozna"�te-
lja na najelementarniju, denotativnu razinu. Izraz je štur, jednozna"��� �� ���-
mulai"���� *���dobno s procesom redukcije na razini ozna"�telja, na razini se 
ozna"�nika doga��������zivno multipliciranje zna"�nja. Drugim rije"�ma, doga-
��ji koji se opisu�����q�to i umjet��"ki neinventivno dobivaju'�����"ke gledišta 
samih likova/autora, na zna"���skom potencijalu.  

Najbjelodaniji primjer takvog (postupnog) preina"�vanja mogu�����$��po-
znati u prizoru u kojemu Davil piše izvještaj o ubojstvu kapi�q�ba
�������q���
svi!��
������"��'��������$�znajom da je zapra�������"�������stvu, francuski kon-
+�&� $�"�nje pisati�� `&�jed Davilovih asocijacija se, na razini ozna"�nika, širi 
nevjerojatnom brzinom. Francuski konzul sa zaprepašte���!�$�"�nje shva�ti 
prave razmjere cijelog doga������	�"ka prijeloma (u kojoj zapo"�nje reduciranje 
                                                                                                                                             
poruke puno sloq�nije od pojednostavljenih pri"����+��zimanju ove ili one svjetonazor-
ske pozicije. Uosta&�!'�y����� �����������&�no vješt u pisanju ne samo diplomatskih 
izvješ�'�����������������$���jesnih zapisa pa je svoja stajališta o pojedinim razdoblji-
ma mogao i jest uobli"�vao izravnije, na jedan neknjiq�������"���� 

U kontekstu Andri�va odnosa prema povijesti, makar se on pokušao protuma"�-
ti preko konteksta u kojemu je neki roman nastao, postavlja se, po mom mišljenju, 
��q��je pitanje: zašto pišu� o jednom historijskom razdoblju (bila to konzulska vre-
mena ili vrijeme turske okupaci������&���y��������bire umjet��"�����"�������kulacije. 
To se pitanje, za razumijevanje ovog Andri�va djela, kao i njegova cjelokupnog opu-
sa, "����!���tornije od, u dnevnopoli��"kom kontekstu pre"�sto zlorabljenih, pokušaja 
dešifriranja Andri�vih ideoloških ili svjetonazorskih pogleda na bilo koje povijesno 
razdoblje.  

	������������"���nja pogoduje onaj tip interpretacija koje u Andri�vu djelu pre-
poznaju tradicionalni realisti"ki koncept koji iako posve neodrq�� mnoge opravdava 
da Andri�vim k n j i q � � n i m (istaknula P. M.) djelom manipuliraju u najprizem-
nije dnevnopoli��"ke i ideološke svrhe. 
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izvješ�������+�ni ozna"�telja) doga��������������nutka kad, nakon pokušaja da 
suvislo artikulira „lavinu“ svojih dojmova, Davil shva����� ����q�sni doga����
najbolje opisati onako kako ga vidi cijeli svijet. Kad svoje dojmove birokratski 
uobli"����$����nostavljeno verbalno artikulira, $�"�nje osje�ti olakšanje. 

To kroje���������kraja�����	����������	��ta�������
����������lo je malo D�	�la. Zlo-
���� ����� 
�� ��
��� ������� ����, tu pred njego	��� ���ma, �����dao je odjednom manje 

����������	��������������
�������������������lja��������	��taju. Kon����������-
lud tra*�����
�������������paš������ ������������������nu �������
 �y���� ^���: 
61).  
|���������"�������&�$�
���������gim stvari!�������"�nu na koji je obiljeq���

�����������dan ili o protiv��"kom konzulu fon Mitereru. Isto u svojim sluq��-
nim dopisim��"����������=���rer.  

Protiv��"ki konzul i njegov rad (u obama slu"�jevima) prikazivani su samo 
crnim bojama, s primjetnom tendencijom da se veli"���&�stita uloga i zasluge:  

Udar#�������
�����ma���
����va���
������������va�����
���������
����, ���������
������
���ava�������	��ku uve����va���
�������vla�������
	�������	��ta��������������'�����&�
[…] ;��
���	���	�������nuta oca poro��#�������na gra)������������na��������da���
�������ve, 
����������	�	���������be
�������
��������������������jave��
� �y���� 
^���: 116). 
�����+liku od Davila sklonog intenzivnijem proq�vljavanju svijeta oko sebe, 

kod austrijskog konzula fon Miterera i mladog konzula Defosea (bar se tako 
"�������!����&�kih dramskih, unutarnjih nemira. Oni pišu „samo“ izvješ�� +��
javnost: fon Miterer referat za vojne vlasti, a Defose knjigu o Bosni.  

`���+�rom na namjenu, njihovi bi se rukopisu mogli svrstati u skupinu jav-
nih spi����`����ge strane, ako se u razmatra�����+!������q��������������deni 
rukopisi imaju za njihove autore/likove, o njima bi se moglo govoriti kao o spisi-
ma za privatnu uporabu. Evo zašto.  

�����+liku od dokumenata za javnost, spisi pisani za privatnu uporabu (a 
u njih se mogu uvrstiti Davilovi pje���"ki pokuša��'�$��"���������=���rerov refe-
rat i Defoseov rukopis) nastaju po druga"�jem obrascu. Na razini o z n a " � -
n i k a doga���������jevrsna redukcija, izostaje dublji smisao i zna"����`���uge 
strane, na razini o z n a " � t e l j a doga������$��va lavina rije"��&�
�nih vrijed-
nosti i dubljeg smisla. 

Tri tjedna po dolasku u Bosnu, intelektualno radoznali, mladi konzul 
Defose, odlu"�je napisati knjigu o Bosni. Tom poslu pristupa s gotovo znan-
stvenog stajališta: razgovara s ljudima, upoznaje obi"�je, pokušava priskrbiti 
dokumente (npr. prepisati oporuku Abdulah-paše i sl.). Ta je njegova knjiga, 
��q�� ��� ���nom mjestu pripovjeda"'� ��&�� ��a od 
	����� 
	��no
��� �y���� 
^���: 163) 

Poslu pisanja pragma��"no pristupa i austrijski konzul fon Miterer. On 
deset godina radi na velikom referatu za vojne vla���� �� ��"��� =���vacija za 
pisanje je dvostru����`����ne strane to je korist koju bi od referata mogla imati 
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Vrhovna koman����`����ge se strane, kao motivacijski poticaj, javlja potreba 
njegova autora da prekra�������	���������no�������*�	�ta na ko������
����#��
�-
)�����;��	��ku �y���� ^���: 165).  

Dakle, i pragma��"nom i racionalnom fon Mitereru rukopis (pa bio on najo-
��"niji vojni refe����+���������!'�������pri���'�+�������������������������$��-
"�tati) postaje nešto sigurno i trajno, neš������
������"������!�q����loniti. I nje-
mu, kao i Defoseu, pisanje postaje m a s k a kojom prikriva ispraznost vlasti-
����q���ta, krin�����$�����������!�q�������������nutak) izgubiti, zajedno sa svo-
jim brigama i kolebanjima, te spasiti vlastitoj iluziji. 

�`$as u hartiji“ pronalazi i Davil. On piše ep o Aleksandru Velikom. Tim 
svojim nemuštim umjet��"kim pokuša��!���'���q��y�������$��povje��"'�����-
ra neku vrstu duhovnog dnevni���� =���tim, simbo&�"ki se prijenos odvija 
umjet��"ki neuspješno, stihovi su pravilni i kruti, bez ljepote i pravog nadah-
nu��� 

Bez rezultata ostaju i Davilovi pokušaji da preko tog rukopisa ili umjetno-
�����$�nito, prona�������vornika. `���vornik !�����!�q�������!&�di i obrazo-
vani Defo��'��&��"��������gova, prak��"nim duhom obdarena, supruga. Kako se 
vidi, nerazumijeva����!�������ma nije uvjetovano razli"�tim umjet��"kim sklo-
nostima ili pogledi!�����q����'���� �����skom nemo��noš����!�nikacije na 
dubljoj razini�. 

Kao i fon Miterer i Davil se, pišu�'� +�$��vo krije iza maske. Njegovi su 
p o e t s k i  p r o i z v o d i (kao i fon Mitererov referat ili Defoseova knjiga o 
Bosni) odraz njegove otu��nosti i simbo&�"ki izraz nesnalaq�nja u novoj sredini.  

No nisu glavni likovi (Davil, fon Miterer ili Defose) jedini koji pišu. Uz nji-
hova izvješ�'�y�������TRAV|*}KU HRONIKU interpoli���"�������+�!����#'��&��+��-
kovitih, zapisa razli"�����������`��ko je od njih (kao i u slu"�ju glavnih protago-
nista romana) simbo&�"��� �"�tovanje njegova tvorca. Izvješ�� $�
�� ����dijani 
\�"�gorskog samostana: u tefter globa biljeq��
��tovanja od fra Luki��#� &���"-
��"kih pothva����~"��na pisma piše i mladi Francuz Fresine. Na pose������"���
u Andri�vu romanu „govore“ i dokumenti: kronika Abdulah paše, fratarske 
likaruše ili ferman u kojemu (kao i u izvješ�ma glavnih junaka) najvaq��je 
postaje ono što se prešu�je.  

 

                                                        
� Problem nemo��nosti komunikacije, kao jedno od zna"��ki umjet��"kog sveta 

Andri�va djela, u tekstu ANDRI��(�VAVILON (DIJALOG CIVILI�yCIJA U ANDRI��VOM UMET|*}-
C~=� `(�TU), istak���� ��� `��tozar Kolje���� �ri tomu je apostrofi���� "����nicu da se 
Andri�����!�����&�pa u tijekove novije europske knjiq��nosti „u onoj istoj matici u 
�������q��msovi, Konradovi i Forsterovi junaci vode svoje dijaloge – dijaloge razli"itih 
civilizacija“ (Kolje�����^�. 
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* 
U romanu TRAV|*}KA HRONIKA, uz pisme��� �"�tovanja koja na izvrstan 

��"���$��donose psihološkom profiliranju liko��'� ��qnu ulogu imaju i usmeni 
iskazi. Njihovu je snagu ��� �������"��� ����jestio tum�"����na. Nepogrešivim 
instink��!�"����ka s Levan�����"��������q�����&����nja i snagu zastrašivanja i 
�$�nito �*�����������*���������������������������, ����na u pravom trenutku 
na pra	�����
� �y���� ^�����Q���. 

Usme����"�tovanja osobito su zanimljiva u kontekstu pojave kolektiva kod 
koje��������������"����+��q�vanja naj"�
���+����+liku od glavnih likova koji se 
"������"�tuju pismeno). Posebno su upe"�tljiva u prizorima u kojima se kolektiv 
(masa'���&���'�����������"kom teatru, pojavljuje u ulozi kora. Kolektivna uloga, 
tj. „govorenje“ mase kod Andri����'���$��vilu, artikulira preko okoštalih for-
mulacija i fraza kao što su: rulja šapu��, prono
��
�����
 i sl. One pruq�ju neo-
grani"���� !���nosti manipulacije vremenom pripovijedanja i pripovjednim 
vremenom. Dobar primjer takve strategije pokazuje prizor Kolonjina potur"�-
nja:  

J��	�����������
�����#�����	����������������	�
�������������2�
���
���������lata javno 
����	���	�����������)������
������������	���
�����������
	������������������&�[…] 
����
���dan pro����
�����
, ������������ga (istaknula P. M.), da je Kolo��������
�
��)������	�������ten
�����������������ka, u onoj prova������
����	�
�kog kame-
njara na kome je njego	������ �y���� ^���: 351).  
Na"��������������C�&�nji�������"�– izdvojena iz kontekstu u kojem je izre"�-

na – protuma"���'����� ���"��ci koje je, kao takva, proizvela najbjelodanije su 
�"�tovanje performativnog potencijala navedenog iskaza, koji biva aktiviran u 
drama��"��!�����qju kolektivnog ludila.  

Razlika izme�� „pravog“ (denotativnog) i „dodanog“ (konotativnog) zna"�-
nja (npr. u slu"�ju Kolonjinih rije"��'�potom razlika izme���$���nog i usmenog, 
izme��������
����������!no i javno poja"�va osje��������nja likova. Oni, zahva-
ljuju�����&�����+�"nom raskoraku ili nemo��nosti da ga nadvladaju postaju, 
u doslovnom i u prenesenom smislu, stranci. Potvr��je to i scena u kojoj Davil 
veziru Mehmed-paši objašnjava francusko kazališ���� }���ju�� !�� {�>�neova 
BAJA�*TA Davil nailazi na nerazumijevanje.  

Kako se !�q�� �����ti, komunikacija se opet odvija preko pisanog teksta. 
(�q��� �&�ment dramskog prizo��� !���� ���ma protagonistima (ne slu"��no) 
jest drama (tragedija). Preko tog, knjiq��nog (pisanog teksta), Davil spoznaje 
dubinu nerazumijevanja koja se isprije"�&�������!��!�������ma likovima, pro-
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tagonistima navedene scene ����� �� !���� ����q����!� ��� �$�nito) kulturama 
kojima oni pripadaju9. 

 
Auditivna komponenta 

U kazališnom je svijetu od iznimnog zna"�ja i auditivna komponenta. 
~$�ni������!�q����i da ona, u TRAV|*}KOJ HRONICI, �!����q����&�gu. Uz sliku 
����������ne iz perspektive stranca kao divlje i besputne zemlje, u vizurama 
se konzula, posebna pozornost posve�je glazbi koja iz njiho��� �"�
ta djeluje 
primitivno i iritantno.  

Fon Mitereru bosansko lelekanje i podvriskivanje, kako naziva pjesme 
�����"�����������'����luje strahotno, podsje����������
�������	lja��������
������-
�������	���
 �y���� ^�����^X��. I impresije entuzija���"nog Defosea nisu bitno 
druga"�je. U jednom trenutku, (dok razgovara s fra Julijanom) mladi konzul 
sluša jednostav��'���q���������vu pjesmu kato&�"kog svijeta na misi. U mislima 
je uspore�����"�������&�q��!��&�janjem beskrajnog stada ova>�'�"���� ����njem 
	������#���������ma �y���� ^�������^).  

Defoseovo iskustvo s jezikom, u kontekstu razmatranja auditivne kompo-
nente, tako�������+���mljivo. Mladi konzul poznaje jezik i uspijeva se sporazu-
mjeti samostal����=���tim, u trenutku kad pokuša poljubiti Jel�����q�vljava 
krah. Rije"�������!�������$��je postaju prazni ozna"�te&��'����"ni zvukovi koje 
on (na racionalnoj razini) nije u stanju poveza���������"�!����mu poznatim. Nji-

                                                        
9 U tekstu TEMAT`C*�`�`	y(�ANDRI��VIH KRONIKA Gajo Peleš polazi od pretpostavke 

da je romaneskni svijet Andri�vih kronika utemeljen na opoziciji Istok – ��$����
Peleš je, prema vlastitom priznanju, u ovom tekstu nastojao pokazati da ta opreka 
izrasta iz tematskog sustava. Istodobno je istaknuo da je opreka Istok – ��$�������-
noman „znakovni sklop koji ima svoju zna"���sku vrijednost i ne treba ga izjedna"�-
vati s nedeterminiranim pre���qba!�� �&�� "��� ����!� ��&�zofskim sustavima“ (Peleš 
^�����X^��.  

`&�jedei trag Gaje Peleša, Krešimir Nemec dolazi do druk"�jih rezultata: „Andri-
�����!���TRAV|*}KA HRONIKA idealan je umjet��"ki predloq������$��govorimo o pro-
blemima koji se podjedna�����"�����ke od divergentnih interpretacija svjetske poli��"-
ke scene nakon hladnoratovskog ¯kraja ideologija’: dakle o toleranciji, razumijevanju, 
poštivanju prava na razliku, o interkulturnoj komunikaciji i koegzistenciji“ (Nemec 
Q]]���QX��.  

U nastavku, Nemec �� ���lizu romana zaklju"�ti ovim rije"�ma: „U TRAV|*}KOJ 

HRONICI bore se identiteti: ljudi ih samo zastupaju. Oni tvore lica Bosne u svoj njezinoj 
sloq�nosti i sa svim protur��"jima. Rezultat je te borbe identite��� ��q�na povijesti i 
tragika bosanskog prostora napetosti u kojem se prezire Drugi i Druk"�ji“ (Nemec 
Q]]���Q���.  
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hovo zna"�nje, na svoju (ne)sre�'���$�jeva doku"�ti tek intuitivno i iz kontek-
��������nje jezika u ovoj mu situaciji nije olakšalo komunikaciju.  

U kontekstu razmatranja o auditivnim elementima u romanu TRAVNI}KA 
HRONIKA, osobi��� ��� ��q��� $���!� b o s a n s k e  t i š i n e. Defose je nalazi u 
svemu oko sebe:  
B�����tektu�������������������	����#���	�������nuto u dvo���te, a nemo, prko
��������je na 
���cu; u noš������������*���; �������	����������m����������go govore, ����
������
������&�
3���
�������	�ru, ����
��	����
��le da govore, �����������������ko	��������������
����-
va���� ����� ����� 
���&� 0
����� ��� ����� �� ��� 
��
��� ����� ���na pro����� �� 
	���� �����vu 
������#������)�����������
	������������)��
��va, ������������	������
�������)�cu �y���� 
^�����^�]�.  

Navedeni pojam funkcionira kao prazan ozna"�telj kojemu se, tijekom 
romana, pridaju razli"�ta zna"������|����!�!�$�"��ku romana, ona je metafo-
ra lijepe tišine turske Bosne koju narušavaju stranci svojim dolaskom. Kasnije 
se preobraq�va u tišinu koja nagriza Davila, ali i sve ostale likove u romanu. 
Kako roman odmi"�'�$����je smrtono�����~�����'���q��������nom mjestu pripo-
vje��"'� �!��������gom obliku, gluha ravnodušnost. Na kraju romana postaje 
pobjed��"ka.  

Tiši��������q���+��men i onda kad se njome nagovještava dolazak krvo&�"-
nog Ali-paše kojeg, kako veli pripovje��"'� $��ti bezglasna povorka. Ona je i 
znak zatvorenosti u sebe koju utjelovljuje gluhonijemi baštovan Mun��ra koji 
ne zna ništa o doga��jima u svijetu, niti o sudbini lju���"������
tu obra��je.  

 
Tijek radnje u TRAV|*}KOJ HRONICI 

Govoriti o kazališnim konvencijama pri kreiranju likova i njihovih usme-
nih i pisa��#��"�tova�����&�'��$�nito, o postojanju dramskog koda u TRAV|*}KOJ 
HRONICI, otvara još jedno pita������������������"�������!�nu odvija radnja, odno-
sno kakav je njezin tijek? 

Prvi je dojam da se ona razvija sama po sebi. Likovi ne mogu utjecati ni na 
svoju sudbinu, a kamoli na povijesna zbivanja koja su u središtu romana. 
Nemo��nost da odlu"�ju o vlasti��!�q���tu ipak ne zna"������stvo razra��ni-
jih motivacijskih mehanizama.  

U TRAV|*}KOJ HRONICI ��'���"�ni komponiranja narativnih sekvenci, kao i 
motivacijski sustav, pomno promišljeni. Postojanje brojnih analogija koje dovo-
de u suodnose pojave koje su, na prvi pogled, nespojive doprinosi koherenciji 
pri"��� 

Analogije su prisutne u rasporedu scena vezanih za konzule. Javno, sva 
trojica konzula predstavljaju osobe druk"�je osobnosti i stila. Davil je tanko��-
niji, fon Miterer i Pau&�����luju hladnokrvnije. Ipak, sva trojica, na gotovo isti 
��"����$&��kare jedni protiv drugih.  
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Relacija racionalno – iracional��'������������"���&���vima, tako�������+���-
mljiva. Racionalni fon Miterer za svo���q����nu suputnicu odabire eksta��"nu i 
histe��"ni Anu Mariju, o g n j e n o g  z m a j a, kako je, ne bez ironije, naziva 
Andri��� $��povje��"�� `� ���ge strane, uz tanko��nog i pomalo zbunjenog 
Davi&��q�������gova suprotnost, razumna i dobro organizirana supruga u kojoj – 
iako mu u mnogomu olakša���q�������	���niku – ne uspije�����������varaju-
�������vornika (kao uostalom ni fon Miterer u Ani Mariji). 

`��bine likova (osobito konzula) vezane su za zemlje iz kojih dolaze, ali i 
za zemlju u kojoj se nalaze. Na simbo&�"koj se razini osobitost takve vrste ana-
logija pokazuje onda kad se u ulozi objekta pojavljuju i glavni i sporedni prota-
gonisti romana, ali i sama zemlja. Ona se, u procesu semioze, antropomorfizira 
(dobiva razli"�ta l i c a) i, jednako kao i drugi likovi, funkcionira kao objekt za 
kojega se, u svojim poli��"kim intrigama, „otimaju“ velike poli��"ke sile.  

|�"��� $���zivanja pojedi��"���� �� �$��� ���bito je dojmljiv u masovnim 
scenama. One se odvijaju po razmjerno pravilnom, dramskom obrascu: od kli-
maksa, vrhunca i antiklimaksa. Dovoljno je sjetiti se Davilo��� ��"�ka i faza 
���+���������������"�k odvi�����`&�"ne etape mogu������������>�nama kolektiv-
nog ludila. Trenuci zatvara����"��šije, prizo��� !�"����� `���� ����� ��&miniraju 
scenom obješe����"����ka koji se kao l u t � � � � � � � �  � � n u t o m  k o n -
c u �y���� ^���: 339) baca, krklja i koluta �"�ma�� `��� ����deno neodoljivo 
podsje�����$��zore ekspresioni���"kog teatra.  

Kazališne elemente lako je prepoznati i u ceremoniji Ali-pašinog prvog pri-
manja bosanskih uglednika. Doga�����������liziran iz perspektive begova i aja-
na. Oni, u navedenom prizoru sudjeluju kao likovi, ali i kao publika koja cijelu 
scenu promatra „iznutra“, proq�vljavaju���� u nekoj vrsti tran��'�������+�"nost 
��)�o�����
��������
�	� �y���� ^���: ����. 

��� ��+li��� ��� ��"�na uobli"�vanja kolektivnih scena, rit!�"ki obrasci u 
prizorima „individualne“ provenijencije zasnivaju se na ponešto druk"�jim kon-
ceptima. Dramska se nape�����"�����$����q����#nikom u kojoj vaq����&�gu ima 
(kao u filmu) krupni kadar. Dovoljno je sjetiti se prizora kapije koja iz Davilove 
perspektive izgleda kao ��*����*�nov
����
�� �������������� ��������������
	�ga 
onoga što u ogromnom Kona���*�	�, ��
�, tro��� 
�, �
��ra	�� ���� ����je �y���� 
^���: 35).  

Krupni kadar usta se (analoški) pojavljuje na još jednom mjestu u romanu. 
U 21. poglavlju u kojemu pratimo neku vrstu duela izme������ne i jeromona-
#�� �� �"�kivanjima i ulozi Rusije. Dav��� q���� ��+vija svoju ideju. Jeromonah 
svoje neslaganje verbalno artikulira na prijateljski i oba+���� ��"���� *$��'� ��
suprotnosti s jeromonahovom pomirljivom retorikom pojavljuje se znakovit 
vizualni detalj koji njegovim rije"�ma pridaje novo zna"�nje: krupni kadar nje-
govih usta iza kojih se pojavljuju bijeli, pravilni i kur��"ki zubi.  
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Krupni kadrovi u romanu TRAV|*}KA HRONIKA naj"�
�����$���vljuju u situ-
acijama vezenim za Anu Mariju Miterer. Njezini ispadi i reakcije – koje se 
odvijaju ekstremnim emocionalnim registrima – redovito su popra�ni krup-
nim kadriranjem. U jednom je prizoru to slika šugavih i hromih pasa na koje 
ona, dok šeta, nailazi. U drugoj je to scena ogromnih i bosih, kalja��#���&��"kih 
nogu ili Defoseova velika crvena usta koja joj se bez rije"��$��bliq�ju. 

 
Izazovi dramskog koda  

ili je li mogu�������stvo mjesta, vremena i radnje? 
Odabir dramskog koda na razini ozna"�te&��'��������������
��$������"�no, 

ima izravne implikacije na strukturu romana, koji zapo"�nje dramskim ele-
mentima – prologom i epilogom. Nji!��y�����+��kruq�ju širu, povijesnu, ali i 
intimnu, dramu glavnih protagonista. U prologu i u epilogu pojavljuje se i 
jedan od najvaq��jih znakova u romanu – b o s a n s k a  t i š i n a. U njima, 
ona funkcionira kao neka vrsta demarkacijske oznake kojom se nazna"�je 
$�"�tak i kraj predsta����`���+���!������'����������"��jenicu da funkcionira kao 
prazan ozna"�telj, b o s a n s k a  t i š i n a  kao znak djelatna je tijekom cije-
log roma��� �� !�q�� ��� ���� ��� �����no pridonosi njegovoj strukturalnoj kohe-
rentnosti.  

Trajanje  d r a m e, TRAV|*}KE HRONIKE, jasno je ome��no godina!��^�]�����
^�^��� |�
to više od sedam godina kao v r i j e m e  r a d n j e (ako se ono 
sagledava u dramsk�!�������!�q������rati problem – �����"�vidno prisutnom 
j e d i n s t v u  m j e s t a  i  r a d n j e (drama se odvija na istom, trav��"-
kom prostoru i bavi se istom temom: konzulima u Travniku), kao da nedostaje 
j e d i n s t v o  v r e m e n a.  

Iluziju j e d i n s t v a  v r e m e n a y����� $����q�� �$��vo zahvaljuju��
prologu i epilogu, odnosna scenama koje u njima nalazimo. Naime, n��$�"��ku, 
jednako kao i na kraju romana, zatje"�mo uglednije Travni"�ne kako sjede na 
i s t o m  m j e s t u i razgovaraju o i s t o j  t e m i. Dojam je da se izme���
prve i zadnje scene nije dogodilo ništa, da se vrije!�����������na kondenziralo 
u jedan jedini trenutak koji traje koliko jedno uobi"�jeno ispijanje kave.  

Kazališna iluzija, postizanje j e d i n s t v a  m j e s t a  v r e m e n a  i  
r a d n j e Andri�� ��� ������ $��&�q�la kao m a s k a „kratkog zbivanja“ ispod 
koje su se komprimirali i sakrili mnogo sloq�niji umjet��"ki sadrq�ji.  

`��ga se na kraju postavlja opravda�����&���"no pita�������
���y��������-
bire dramski kôd dok artikulira navede���+���®�*���"�!��+�$��vo piše u TRAV-
|*}KOJ HRONICI? 

Na, prvoj, denotativnoj razini TRAV|*}KA HRONIKA jest roman o jednom pro-
storu i o njegovoj povijesti. Na simbo&�"koj razini to je, moderno koncipirana 
pri"��������zumijevanju i otu��nosti koji su zajed��"ki svim likovima.  
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`�� su oni u TRAV|*}KOJ HRONICI stranci – doslovno i simbo&�"ki. Doslovno, 
���� ��� ���na ��"���� �� ����� �������� `�!bo&�"ki, jer im pokušaji komunikacije 
ostaju neuspješni. Njihova gluma tj. spremnost prihva�nja (za)dane uloge na 
javnoj razini predstavlja pokušaj prevladavanja unutarnjih nemira i nalaq�nje 
unutarnje ravnoteq��� 

`����'�����sno stalno nesuglasje izme������nog i privatnog metonimijska 
je slika rascijepa izme�����!��nute uloge o b j e k t ����q�&���������&������stitu-
ira kao s u b j e k t. Uloga objekta najprimjerenije je mogla biti realizirana 
upravo preko dramske strukture koja implicira mehanizme redateljeve mani-
pulacije tekstom, a onda i sudbinama likova.  

Osim likova, kao akter, ali i kao aktant (jer ona funkcionira kao objekt 
q��nje) u cijeloj se pri"�� $���vljuje i zemlja Bosna. Poput likova koji u njoj 
q����glume i bosan����+�!&��'��������������"�no, ima dva lica: ljetno i zimsko. 
Kao i likovi koji ne zna���������p u t do dru����"������'�"����������!�ga sebe, 
bez maske, tako je i u Andri�voj zemlji teško ������&��ne p u t o v e. 

Likovi se u romanu izraq�vaju pisanim p u t e m (istaknula, P. M.), izvješ-
�ma u kojima je najvaq��je ono što se p r e š u  � j ���|���������"�����+�!&������
kojoj liko���q�����&�me determini���"��na b o s a n s k a  t i š i n ���`��ga nije 
slu"����������!�y��������jim romanom nudi nekoli���!���nosti interpreta-
cije: jed������������"���mo likove i njihove sudbine kao znakove, i druga u kojoj 
je mogu��i „"���nje“ zemlje, koja se, opet ne slu"��no, uspore��je s knjigom. 

$����	�����, �������
	�����������
��������������
�����������
�������ta���
�	��me-
���� ���������� �� ��������, jedan utvr)��� ������� �� ���� 
�� 
�� ������ ����*���� ���*�	��

��no, ���lago)�vaju��� ����� 
�le��� 
���������� �������� 
���&�F������ 
����� ����� 
��
����� 
���� �� 
�
������������������������������������� ���	�� ������
�� ��� �nku 
���������������������&�;����
	�������������������
kloplje�������������������
��
��-
��cama, 
� ������ �� ������ 
��ne, ���� ��
��ka��, bašte, 
���#�, ����, ���ve, gro����� ��
�*���je �y���� ^���: 15–16). 
Usporedba s knjigom otvara dalje brojne analogije u kontek���� ��"�na 

komunikacije. U zemlji je u p i s a n a njezina povijest, a zemlja i s p i s u j e  i 
povijest njezinih stanovnika. Na toj i takvoj zemlji, koja podsje�����k n j i g u, 
svako od likova ostavlja neki svoj p i s a n i trag, a sve vezuje okvir d r a m -
s k i osmišljene radnje u kojoj se prati napetost na svim razinama.  

*** 
Odabiru��+����!��$���jesnu pri"�'��!��
taju�������$��stor svog, trav��"-

kog i bosanskog zavi"���� y����� ��� ��!�nom TRAV|*}KA HRONIKA stvorio tekst 
izrazito moderne strukture koji, na simbo&�"koj razini, progovara o drama��"-
nom osje�ju nepripadanja, otu�enja i samo���C����������m, ali i nekim dru-
gim Andri�vim djelima, potraga pojedinca za osloncem, za doslovnim i simbo-
&�"nim z a v i " � j e m snaq������!���vacijski poticaj u ostvarivanju višeslojnog 
i razli"�tim interpretacijama otvorenog roma��� ����!� ��� y����� �����gao svoj 
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stvara&�"ki vrhunac, potvrdivši se kao knjiq��na vrijednost na prostorima biv-
še Jugoslavije ali i mnogo, mnogo šire. 
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õ�ÃÍîÈÆÇÆÀÈÍÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃÍ£�ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ�×�¾À¤Ç×'�³ÊÆ�Æ�ÃÍÒ�È³¾'�ÅÈ³Î³£³È�Ý½Í£�
½³ÒÍÀ³� ÐÍ¾À¤ô¤È� £¤� Õ¤Ç³þÍ½³Õ³� ÎÆ£Æ� £¤�ÆÅÀÍ½ÈÆ� ÒÍÕ¤È�9Q{6QJy9}Jy��Þ³£ÀÆë¤� £¤�
ÍÈÆò�½³ÒÍÀ³�×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÒÍÕ¤È�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�¤ÕÍÉÆ£³�ÒÍÀÍÒÆ�×�À¤Å×�¾³ ½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�
ÐÍÒÒÍÕ¤ÈÆÕ³�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤��´Æ�ô¤ÕÍ�×�ÍÀÍÕ�½³Ò×�ÐÍÃ³Å³ÇÆ�Ã³ÃÍ�£¤�±ÈÒ½Æô�Å³�ÐÍÇ½¤-
Ý¤�Ð½ÆÎ¤�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÃÍ½Æ¾ÇÆÍ�ÒÍÕ¤È�9Q{6QJy9}JQ Ò³�ÒÍÎ³½³�¤ÕÍ-
ÉÆ£¤'�³ÕÝÆ£¤ÈÇ'�³ÊÆ� Æ� Ò½×î¤'�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�³Ð¾Ç½³ÃÇÈ¤� ÐÍ£ÕÍÀ¤�� çÍÃ³Å³ô¤ÕÍ�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�
Õ¤Ç³þÍ½¾ÃÍ-Õ¤ÇÍÈÆÕÆ£¾ÃÆÕ�ÕÍÒÆþÆÃ³ÉÆ£³Õ³�Í¾ÈÍÀÈo ÅÈ³Î¤ýe Ê¤Ã¾¤Õ³�ÆÅ�ÒÍÕ¤È³�
9Q{6QJy9}JQ ÒÍÀÍÒÆ�×�À¤Å×�¾³�Ò½×îÆÕ�³Ð¾Ç½³ÃÇÈÆÕ�ÒÍÕ¤ÈÆÕ³�Æ�Ã³ÃÍ�¾¤� qy;]<|y 
Æ�9<6q<9y  Ã³Í�ÒÀ³�ÍÐÆÐøÆÀ³�Æ�þÆÅÆÎÃÆÕ�Æ¾Ã×¾ÇÀÍÕ�Ð½ÍÀ¤½øÆÀ³�ÐÍ£Õ³�ÐÍ£³Àø×£×�
Ã³Í�À³ÚÈÆ�¾³×Î¤¾ÈÆÉÆ�×�Õ¤û×ø×Ò¾ÃÆÕ�ÍÒÈÍ¾ÆÕ³�×�ÐÍÕ¤È×ÇÍÕ�½ÍÕ³È×��

 
1.1. õ� ÃÍîÈÆÇÆÀÈÍÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃÍ£� ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ� ×� ¾À¤Ç×'� ³ÊÆ� Æ� ÃÍÒ� È³¾'�

È¤Õ³ÊÆ�Ý½Í£�½³ÒÍÀ³�ÐÍ¾À¤ô¤È�£¤�Õ¤Ç³þÍ½³Õ³�ÎÆ£Æ�£¤�ÆÅÀÍ½ÈÆ�ÒÍÕ¤È 9Q{6Q-
Jy9}Jy��Þ³£ÀÆë¤�£¤�ÍÈÆò�½³ÒÍÀ³�×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�×�À¤Å×�¾³�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�ÐÍÒÒÍÕ¤-
ÈÆÕ³�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤�ÒÍÀÍÒ¤�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�¤ÕÍÉÆ£¤��Á¤£ÃÍþ/ ÍÈ¾ÍÈ�^���º�¼¤À¤Î¤ë�
Q]]Xº ð½³îÆô¤ÀÆô� Q]^]��� Þ³½³£³È³È� �Q]]��� ¾³¾Ç³Àø³� È³£Ò¤Ç³øÈÆ£Æ� ¾ÐÆ¾³Ã�
ÒÍÕ¤È³�¾³�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÒÍÕ¤È� Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤'�Ð½¤�¾À¤î³� ÐÍÒÒÍÕ¤ÈÆ�òÊ³ÒÈÍô¤�Æ�
ÇÍÐÊÍÇ¤'� ÒÍÀÍÒ¤� ×� À¤Å×� Å³òÀ³ø×£×ôÆ� Õ¤ò³ÈÆÅÕ×� Õ¤Ç³þÍ½¤��Þ³� ÇÍÕ� ¾ÐÆ¾Ã×�
È³Ê³Å¤�¾¤�¾Ê¤Ò¤ôÆ�ÒÍÕ¤ÈÆ��ò½³È³'�ÝÍÊ¤¾ÇÆ'�ø×Ò¾Ã¤�Í¾ÍÝÆÈ¤'�¤ÕÍÉÆ£¤'�ÝÍ£¤�Æ�
ÍÒÊÆÃ¤�³Ð¾Ç½³ÃÇÈÆò�Ð½ÍÉ¤¾³��ç½ÆÕ¤ÇÈÍ�£¤�Ò³�ÈÆ¾×�¾ÀÆ�ÒÍÕ¤ÈÆ�È³�ÇÍÕ�¾ÐÆ-
¾Ã×�³Ð¾Ç½³ÃÇÈÆ�� ò½³È³�£¤'�È³�Ð½ÆÕ¤½'�ÃÍÈÃ½¤Ç³È'�Õ³Ç¤½Æ£³ÊÆÅÍÀ³È�ÒÍÕ¤È'�
Î×ÊÈÍ�¾³ÅÈ³ÇøÆÀ��Û³ÃÍû¤'�ÈÆ£¤�½¤ÇÃÍ¾Ç�Ò³�¾¤�Ð½¤ÃÍ�Õ¤Ç³þÍ½¤�ÒÍÀÍÒ¤�×�À¤Å×�Æ�
ÒÀ³� ÃÍÈÃ½¤ÇÈ³� ÒÍÕ¤È³� �Á¤£ÃÍþ/ ÍÈ¾ÍÈ� Q]]�º� ¼¤À¤Î¤ë� Q]^]º� ¼ÊÆÃÍÀ³É�
Q]]���� 

¼¤À¤Î¤ë�Ã³Í�£¤Ò³È�ÍÒ�Î¤¾ÇÆò�ÆÅÀÍ½ÈÆò�ÒÍÕ¤È³�È³ÀÍÒÆ�ÒÍÕ¤È¤ ò Ê³ ÒÈÍ -
ô¤  Æ ÇÍ ÐÊÍÇ¤' Æ¾ÇÆÎ×ôÆ�Ò³�¾×�ÇÍ�Í¾ÈÍÀÈÆ�ÒÍÕ¤ÈÆ'�Å³¾ÈÍÀ³ÈÆ�È³�ÎÍÀ¤ÃÍÀÍÕ�
Ð½ÆÕ³½ÈÍÕ�Æ¾Ã×¾ÇÀ×�� 

Ó¾¤ô³ÕÍ� ÇÍÐÊÍÇ×� Æ� òÊ³ÒÈÍô×� Ã³Í� ½¤Å×ÊÇ³Ç� ¾ÐÍø³ëý¤� Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤�� ÷¤¾ÇÍ�
ÃÍ½Æ¾ÇÆÕÍ� ÒÍÕ¤È� 9Q{6QJy9}JQ Ã³ÃÍ� ÝÆ¾ÕÍ� îÍÀÍ½ÆÊÆ� Í� ¾ÀÍÕ� ÍÒÈÍ¾×� Ð½¤Õ³�
ø×ÒÆÕ³�Æ�¾ÇÀ³½ÆÕ³ �¼¤À¤Î¤ë�Q]^]��Q^��� 
ÓÀ³£�³×ÇÍ½�È³ÐÍÕÆý¤�Ò³�£¤�¾�ÒÍÕ¤ÈÍÕ�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤�Ç¤¾ÈÍ�ÐÍÀ¤Å³È�ÒÍÕ¤È�

À³Ç½¤'�£¤½�£¤�ÎÍÀ¤Ã�È³£Ð½¤�ÃÍ½Æ¾ÇÆÍ�À³Ç½×�È¤�ÝÆ�ÊÆ�¾¤�×î½¤£³Í'�Ã×À³Í�Æ�Ð½¤-
ò½³ÈÆÍ� ¾¤'�³ÊÆ� Æ� Ò³ ÝÆ�×ÈÆëÇÆÍ�½³ÅÊÆÎÆÇ¤ ¾ÇÀ³½Æ� �¼¤À¤Î¤ë� Q]^]� Q^��� õ�
ÇÆÕ� Ð½ÆÕ³½ÈÆÕ� þ×ÈÃÉÆ£³Õ³� À³Ç½¤� Ã½Æ£¤�¾¤'� ÎÆÈÆ� ¾¤'� ÕÍî×ôÈÍ¾Ç� Å³� ÀÆë¤-



ÔÀ¤ÇÊ³È³�́ ÆÊ³ÈÍÀÆô �Q� 

¾Ç½×Ã¤�Õ¤Ç³þÍ½ÆÎÃ¤�ÕÍÇÆÀ³ÉÆ£���¾È³î³�À³Ç½¤�ÃÍ½Æëô¤È³�£¤�Å³�Æ¾ò½³È×'�Ð½¤-
ÚÆÀø³À³ý¤'�³ÊÆ�Æ� Å³�ÍÒÝ½³È×�Æ�×ÈÆëÇ³À³ý¤�� Ò³ÃÊ¤'�Æ�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÇÆÀÈÍ�Æ�
Ò¤¾Ç½×ÃÇÆÀÈÍ�  

1�Q��Þ³½³£³È³È�£¤�ÐÍÃ×ë³Í�Ò³�×ÇÀ½ÒÆ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�ÍÝ¤Ê¤Ú£³�ÆÒ¤³ÊÆÅÍÀ³-
ÈÍî�ÃÍîÈÆÇÆÀÈÍî�ÕÍÒ¤Ê³�Å³�ÒÍÕ¤È Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤��¼³Í�¤Ê¤Õ¤ÈÇ¤�ÆÒ¤³ÊÆÅÍÀ³-
ÈÍî� ÕÍÒ¤Ê³� Å³� ÒÍÕ¤È  qy;]<|Q Þ³½³£³È³È� È³ÀÍÒÆ�� ¾ÐÍ½Í¾Ç'� ¾Ã×Ðø³ý¤'�
½¤Ò×ÃÉÆ£×'� ¾³Ý½³ÈÍ¾Ç'� È¤³ÃÇÆÀÈÍ¾Ç'� Ð³¾ÆÀÈÍ¾Ç'� ¾Õ³ý¤È×� ¤È¤½îÆ£×'� ÕÆ½ÍÀ³-
ý¤'�×ÅÒ½Ú³ÈÍ¾Ç�ÆÇÒ�'�ÒÍÃ�Å³�ÒÍÕ¤È�9<6q<9Q  ÆÅÒÀ³£³�¾Ê¤Ò¤ô¤� Ý½ÅÆÈ³'�ëÆ½¤-
ý¤'�³ÃÇÆÀÈÍ¾Ç'�ÐÍÀÆë¤È³�¤È¤½îÆ£³�Æ�¾Ê� ÓÀÆ�¤Ê¤Õ¤ÈÇÆ'�ÕÍÚ¤ÕÍ�Ð½ÆÕ¤ÇÆÇÆ'�
Å³¾ÈÍÀ³ÈÆ�¾×�È³�Ç¤½ÕÍÒÆÈ³ÕÆÎÃÆÕ�Å³ÃÍÈÆÕ³��Ç¤Ê³�¾¤�È³�òÊ³ÒÈÍôÆ�¾Ã×Ðø³-
£×'�³�È³�ÇÍÐÊÍÇÆ�ëÆ½¤'�Ð³�£¤�¾³ÕÆÕ�ÇÆÕ�þÆÅÆÎÃÆ�ÒÍÕ¤È��Ã³Ò³�×ÅÕ¤ÕÍ�×�ÍÝÅÆ½�
¤Ê¤Õ¤ÈÇ¤� Ã³Í� ëÇÍ� ¾×� ¾Õ³ýÆÀ³ý¤'� ¾Ã×Ðø³ý¤'� ¾ÐÍ½Í¾Ç� Æ� ¾Ê��� Õ¤ÇÍÈÆÕÆ£¾ÃÆ�
ÐÍÀ¤Å³È� ¾³� ³Ð¾Ç½³ÃÇÈÆ£ÆÕ� ÒÍÕ¤ÈÆÕ³� ÃÍ£Æ� ¾¤� ÍÒÈÍ¾¤� È³� ÎÍÀ¤Ã³� Æ� ý¤îÍÀÍ�
Ò¤ÊÍÀ³ý¤��Ã³Ò³�ÆÕ³ÕÍ�×�ÀÆÒ×�¤Ê¤Õ¤ÈÇ¤�Ã³Í�ëÇÍ�¾×�×ÅÒ½Ú³ÈÍ¾Ç'�Ð³¾ÆÀÈÍ¾Ç�Æ�
¾Ê���� 

1����õ�½³ÒÍÀÆÕ³�×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�Æ¾Ç½³Ú×£¤�ÒÍÕ¤È 9Q{6QJy9}JQ Ã³Í�ÆÅÀÍ½ÈÆ�
ÒÍÕ¤È�È³£Î¤ëô¤�¾¤�ÐÍÊ³ÅÆ�ÍÒ�Ç½Æ�ÐÍÒÒÍÕ¤È³��Ç³ÃÇÆÊÈ¤�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤'�³ÕÝÆ-
£¤ÈÇ³ÊÈ¤�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤�Æ�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤�¾×Ý£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÍÉ¤È¤��çÊ³ÈÃ�Q]]�º�¼ÍÐ-
Ç£¤À¾Ã³-Û³Õ 2007º�²³¾×ÊÆô�Q]^Q�Æ�Ò½����ç½À³�ÒÀ³�ÐÍÒÒÍÕ¤È³�Å³¾ÈÍÀ³È³�¾×�È³�
ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈÍÕ�Æ¾Ã×¾ÇÀ×'� ÒÍÃ� £¤� Ç½¤ôÆ�ÐÍÒÒÍÕ¤È�Å³¾ÈÍÀ³È�È³�ÆÈÒÆÀÆÒ×³ÊÈÍ£�
Ð½ÍÉ¤ÈÆ'�Ð³�¾¤�Ç³�½³ÅÊÆÃ³�ÍÒ½³Ú³À³�Æ�È³�ýÆòÍÀ×�î½³Õ³ÇÆÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£×�×�¾½Ð-
¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ×��Í�ÇÍÕ¤�Ò¤Ç³øÈÆ£¤'�È³�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³�ÆÅ�¾½Ð¾ÃÍî�Æ�¤ÈîÊ¤¾ÃÍî�£¤ÅÆÃ³'�
À��²³¾×ÊÆô�Q]^Q�� 

1����õ�Ð½ÍÉ¤ÈÆ�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½ÈÆò�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ�À³ÚÈ×�×ÊÍî× Æî½³�¾Ã³Ê³½ÈÍ¾Ç�
�²³¾×ÊÆô�Q]^Q���ÔÃ³Ê³½ÈÍ¾Ç�ÆÊÆ�î½³Ò×¤ÊÈÍ¾Ç�£¤�Ð½ÆÈÉÆÐ�È³�ÃÍÕ�¾×�Å³¾ÈÍÀ³-
È³�ÇÅÀ��ÊÆÈ¤³½È³�Ê¤Ã¾ÆÎÃ³�ÐÍø³'�ÃÍ£³�ÍÒÊÆÃ×£¤�ÐÍ¾Ç¤Ð¤È�Ð½¤Ê³Å�È¤ÃÍî�¾ÀÍ£-
¾ÇÀ³�Ã³Ò³�ÐÍ½¤ÒÆÕÍ�£¤Ò³È�ÎÊ³È�¾�Ò½×îÆÕ��ð½³îÆô¤ÀÆô�Q]^]��Q����� 

2.1. ù³�ÍÀÍ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý¤�ÆÅÒÀÍ£¤È¤�¾×�ÆÅ ±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�½ÍÕ³È³�Û²±àÞÑ÷¼±�
å²ÓÞÑ¼± ½¤Î¤ÈÆÉ¤� ×� ÃÍ£ÆÕ³� ¾¤� £³Àø³£×� Ê¤Ã¾¤Õ¤� ÆÅ� ÒÍÕ¤È³� 9Q{6QJy9}JQ. 
áÆø�È³Õ�£¤�Ò³�ÐÍÃ³Ú¤ÕÍ Ã³ÃÍ�¾¤� qy;]<|y  Æ�9<6q<9y Ã³Í�ÒÀ³�ÍÐÆÐøÆÀ³�Æ�
þÆÅÆÎÃÆÕ�Æ¾Ã×¾ÇÀÍÕ�Ð½ÍÀ¤½øÆÀ³�ÐÍ£Õ³�ÐÍ£³Àø×£×�Ã³Í�À³ÚÈÆ�¾³×Î¤¾ÈÆÉÆ�×�
Õ¤û×ø×Ò¾ÃÆÕ�ÍÒÈÍ¾ÆÕ³�×�ÐÍÕ¤È×ÇÍÕ�½ÍÕ³È×'�³ÊÆ�Æ ÃÍ£ÆÕ�¾¤�Õ¤Ç³þÍ½ÆÎÃÍ-
Õ¤ÇÍÈÆÕÆ£¾ÃÆÕ�ÕÍÒÆþÆÃ³ÉÆ£³Õ³�ÅÈ³Î¤ý³�Ê¤Ã¾¤Õ¤ ÆÅ�ÒÍÕ¤È³�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤�
ÒÍÀÍÒ¤ ×�À¤Å×�¾³�Ò½×îÆÕ�³Ð¾Ç½³ÃÇÈÆÕ�ÒÍÕ¤ÈÆÕ³� Á¤Ã¾¤Õ¤�ÃÍ£¤�¾ÕÍ�×Å¤ÊÆ�×�
ÍÝÅÆ½�¾×�¾Ê¤Ò¤ô¤��³����£u�'���£��'���£���u'��¡±��'��u�'��u����'�¡�����'�
¡��tu��'�u¡��tu��'�£��¡��tu�� Æ�¾Ê��ýÆÕ³�ÕÍÇÆÀÆ¾³È¤��ÒÍÕ¤È�ÇÍÐÊÍÇ¤��Æ�Ý� 
°�u�u�'�°�u����'�°�u���'�°�u�����'�°�u®�±�'�°�u�����'����'������'�������'�
u �����'������� Æ�Ò½��ÍÒ�ýÆò�ÆÅÀ¤Ò¤È¤ �ÒÍÕ¤È�òÊ³ÒÈÍô¤�� 

2.2. çÍÊ³ÅÈ³� ÃÊ³¾ÆþÆÃ³ÉÆ£³� Í¾Ê³ý³� ¾¤� È³� À¤ô� ÐÍÕ¤È×Ç×� çÊ³ÈÃÍÀ×�
ÐÍÒ¤Ê×�ÒÍÕ¤È³ 9Q{6QJy9}JQ.��



ðÍÕ¤È�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½¤�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  �Q� 

��^� Ó¾ÈÍÀÈ³� ÅÈ³Î¤ý³� Ê¤Ã¾¤Õ³� ÆÅ� ÒÍÕ¤È³� 9Q{6QJy9}JQ ÍÒÈÍ¾¤� ¾¤� È³�
Ç³ÃÇÆÊÈ×�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½×��Û³ÃÇÆÊÈ³�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½³�ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³�¾À³Ã×�ÒÍÒÆ½ÍÕ�
Ð½ÍÀ¤½øÆÀ×�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½×��ÓÀ³�ÅÈ³Î¤ý³�¾×�ÃÍÈÃ½¤ÇÈ³�Æ�×îÊ³ÀÈÍÕ�Ð½ÆÕ³½È³�
×�½¤ÎÈÆÃ×��Û³ÃÀ³�£¤'�½¤ÉÆÕÍ' ×ÐÍÇ½¤Ý³�Ê¤Ã¾¤Õ³�×�¾Ê¤Ò¤ô¤Õ�Ð³¾×¾×�� 

��´������£�����u�u���u����u���������������ut��u�£���'������t�¡� �����u�����u�
¡�u�u'����u� ������������£��� ������u������£�²u�� ���´�²� u. ¬������������£u-
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ÇÆÀ¤ Ã³Í�¾³Ò½Ú³£¤� ¾À¤¾ÇÆ� £×È³Ã³'� ÐÍÕÆý×ôÆ� ÃÍÈÇ½³ÎÆý¤ÈÆÉ¤�×¾Ð×Ç'� Ã³Í „Å³òÇ¤À¤�
¾Ç½³Ç¤îÆ£¤� È³½³ÇÆÀÈÍî� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ý³“ �^��^: ^���'� ×� Ã³¾ÈÆ£ÆÕ� ½³ÒÍÀÆÕ³ �²³£³È: 
2001��ÍÀ³�³×ÇÍ½Ã³�Æ¾Ç½³Ú×£¤�Æ�Ò½×î¤�Ð½Í¾ÇÍ½¤�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍî�×È×Ç³½�È³½³ÇÆÀ³�� 

2 ÓÐëÆ½ÈÆ£¤�Í�ÇÆÐÍÊÍîÆ£Æ�àÞ À�: ́ ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô ́ ÆÊÆô�Q]^�: ��� 
3 Ô�£¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤'�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÈÆ�ÇÍÈ�ò½ÍÈÆÎ³½¾ÃÍî Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³�Æ¾Ãø×Î×£¤ ÐÍ¾Ç×Ð-
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 �¡u��������������������u�¡u���u����£������������u«��� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 
�^��� 

Q��È³½³ÇÆÀÈ¤�È¤î³ÉÆ£¤:  
»u��������u²,����£����ut,������������� �¡���u�����������«���� [&&&]� �Û²±àÞÑ÷¼±�

å²ÓÞÑ¼±, ^���� 
���ÐÍ½¤û¤ý³:  

�¡���u��� ��t���u���u�t��²���»��u��£�������� �u�u°� ,��u��²���u��u tu�� ,�
���u�t�����£����������u ����¯����������u���¡����������£��� ����������� �Û²±àÞÑ÷-
¼±�å²ÓÞÑ¼±, �^�� 

���¾ÆÕ×ÊÆ½³ÈÆ�È³½³ÇÆÀÆ:  
Ã���³�� ������� �u£��� �u� «����  ��u���� £�����u�,� ºu���� t�,� �u� ��ut�����¡���,�
��u��������t�����������u¯�±��«�¡�� ����²u����¡������tu��������u������-
����¡�£��tu��¯u��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, X��� 
 

I�
¸����t��t���u�u �u���£�� �´¯u±����¡u�����¡u&������u�� ���u�����

t����,�£���´�u�u ��±�¡������¡u�������,�u���u�������¡������ ���u�������t�,�
 ��¡u����u¯������� ���u������������£����������,����t�¯�t� �� �������

������«�³u,��u���t�������u��� ���u£������������´���u&��
´��́ ¤½ÊÍ-çÍÈÇÆ� 

õ�ÍÀÍÕ�½³Ò×�ô¤ÕÍ�Ð½Æ½ÍÒ×�àÞ�Æ�ý¤îÍÀ×�ÀÆë¤¾Ç½×ÃÍ�¾À½òÍÀÆÇ×�þ×ÈÃÉÆ-
ÍÈ³ÊÈÍ¾Ç × ½ÍÕ³È×� ÐÍÃ×ë³ÇÆ� Ò³� ÐÍÃ³Ú¤ÕÍ� È³� Ð½ÆÕ¤½×� È³£Å³¾Ç×Ðø¤ÈÆ£¤î�
ÇÆÐ³�– È³½³ÇÆÀÈÆò�È¤î³ÉÆ£³5� çÍÊ³Å¤ôÆ�ÍÒ�ÍÐÍÅÆÉÆ£¤�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍî�Æ�³ÃÇ×¤Ê-

� Þ³£½³ÅÀÆ£¤ÈÆ£Æ� àÞ, ÃÍ£Æ� ¾³Ò½ÚÆ� òÆÐÍÇ¤ÇÆÎÃ×� þÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£×'� È³Ê³ÅÆÕÍ� È³�
Ã½³£×� ½ÍÕ³È³'� ×� Å³ÕÆëø¤ÈÍÕ� îÍÀÍ½×� Ô³ÊÍÕÍÈ³ ±ÇÆ£³¾³� ×Ð×ô¤ÈÍÕ ð³ÀÆÊ×'� ÃÍ£Æ�
ÐÍÎÆý¤�½¤ÎÆÕ³: ¼��u����³�� �³��«�����uu���´�u�t�����´���¡�´��·u�� ��u����-
tu�u������ � ��������,� ´��� �� �u����t������ �u��������«�®���� ��°�u��²���� ²����
����&�»u��«��� ��,��u��«�� �¡u����£´����u�¡�����,����«�����u����£����������: �Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 529� 

5 ðÍ�Ò³È³¾'�£¤ÒÆÈÍ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý¤�È¤î³ÉÆ£³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ× ¾³Ò½ÚÆ 
Ý½Æø³ÈÇÈ³� ¾Ç×ÒÆ£³� ÛÍÕ¤� Û³¾ÍÀÉ³ Þúì±áÑÿ±� ¼±Ó� ç²ÑÔõÔÛàÓ� ÓðÔõÔÛà±� õ� ðúÁÑ´±� Ñàú�

±Þð²Ñ�± �Q]]]�� õ�ýÍ£�Û³¾ÍÀ³É�ÐÍ¾Ç×ÊÆ½³�Ç¤Å×�Í ±ÈÒ½Æô¤ÀÍ£�È¤î³ÇÆÀÈÍ£ È³½³ÇÆÀÈÍ£�
ÍÈÇÍÊÍîÆ£Æ�ÃÍ£³�¾¤�ÕÍÚ¤�½³Å×Õ¤ÇÆ�Æ�Ç×Õ³ÎÆÇÆ�Ð½¤ÃÍ�å³£Ò¤î¤½ÍÀ¤�þÆÊÍÅÍþÆ£¤�ÍÒ¾×-
¾ÇÀ³'� ÇÆëÆÈ¤'� ��-Æ¾ÇÆÈ¤'� ÃÍÈÉ¤ÐÇ×³ÊÆÅ³ÉÆ£¤� £¤ÅÆÃ³� Ã³Í� È¤î³ÉÆ£¤�� Ñ³ÃÍ� Õ¤ÇÍÒÍÊÍ-
ëÃÆ�×¾ÆÒ½¤È³�×�³ÃÇ×¤ÊÈÍ£� ÐÍ¾Ç¾Ç½×ÃÇ×½³ÊÆ¾ÇÆÎÃÍ£ þÆÊÍÅÍþÆ£Æ� £¤ÅÆÃ³'�Û³¾ÍÀÎ¤À³�
¾Ç×ÒÆ£³�ÐÍÕ¤½³�ÆÊÆ�Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³��×�¾ÀÍ£¤À½¾ÈÍ£ „½³ÅÊÆÉÆ�ÐÍÈ³Àø³ý³¬�, ÕÈÍî³�ÒÍ¾³-
Ò³ëý³�Ã½ÆÇÆÎÃ³�ÎÆÇ³ý³�Ãø×ÎÈÆò�ÐÍ¤ÇÆÎÃÆò�Ç¤ÚÆëÇ³�±ÈÒ½Æô¤À¤�Ð½ÍÅ¤'�Ã³Í�ëÇÍ�
¾×: þ¤ÈÍÕ¤È�ÇÆëÆÈ¤'�ÕÍÇÆÀ�ÆÅÈ³È¾ÇÀ³'�¾Õ½ÇÆ Æ�Ç³ÕÈÆÉ¤'�ÕÍô�Æ�È¤ÕÍô�£¤ÅÆÃ³��Ñ³ÃÍ�

 



ÔÈ¤Ú³È³�́ ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�́ ÆÊÆô �X� 

ÈÍî'� Å³Ãø×Î×£¤ÕÍ� Ò³� ¾¤� È³½³ÇÆÀÈÆÕ� È¤î³ÉÆ£³Õ³ È³� ¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇ³È� È³ÎÆÈ�
Æ¾Ãø×Î×£¤ „¾À³Ã³� ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ� Ò³� ¾¤� ½¤³ÊÆÅ×£¤� È¤ÃÆ� ÒÍî³û³£ ×È×Ç³½� ¾À¤Ç³�
È³½³ÇÆÀÈÍî�Ç¤Ã¾Ç³“ �́ ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�´ÆÊÆô�Q]^�: 92�� àÆ½Ç×¤ÊÈÆ�Ã³½³ÃÇ¤½�
È¤³ÃÇ×¤ÊÆÅÍÀ³ÈÆò� ¾À¤ÇÍÀ³�×� È¤î³ÉÆ£³Õ³� ÕÍÚ¤ÕÍ� È³£Ð½¤� ÒÍÀ¤¾ÇÆ� ×� À¤Å×� ¾³�
ÐÍ£ÕÍÕ „disnarrated“ �ÃÍÈÇ½³Ð½ÆÐÍÀ¤¾Ç�� ¤½³ÊÒ³ ç½ÆÈ¾³��ð¤þÆÈÆë×ôÆ�î³�×�
ÍÐÍÅÆÉÆ£Æ� ¾³ „È¤Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÆÀÆÕ“ Æ „È¤Æ¾Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÈÆÕ“, ç½ÆÈ¾� ÍÒ½¤û×£¤�
ÃÍÈÇ½³Ð½ÆÐÍÀ¤¾Ç�Ã³Í�ÍÈÍ�ëÇÍ�¾¤�ÈÆ£¤�Ò¤¾ÆÊÍ�³ÊÆ�¾¤�ÕÍîÊÍ�Ò¤¾ÆÇÆ�Æ�È³�ëÇ³�
¾¤�×È×Ç³½�È³½³ÇÆÀÈÍî�Ç¤Ã¾Ç³�×Ã³Å×£¤�×�È¤î³ÇÆÀÈÍÕ�ÆÊÆ�òÆÐÍÇ¤ÇÆÎÃÍÕ�ÕÍÒ×-
¾× �ç½ÆÈ¾ Q]]�: 22�� çÍÒ¾ÇÆÉ³£�Å³�Ð½Í×Î³À³ý¤�È¤î³ÉÆ£³�×�ÈÍÀÆ£ÆÕ�È³½³ÇÍÊÍ-
ëÃÆÕ�¾Ç×ÒÆ£³Õ³�ÒÍë³Í�£¤�ÆÅ�ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÃ¤'�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤ Æ þÆÊÍÅÍþÆ£¤, ÃÍ£¤�¾×�
ÍÀÍÕ� þ¤ÈÍÕ¤È×� ÐÍ¾À¤ôÆÀ³Ê¤� Ð³Úý×� À¤ô� ÍÒ� Ç½ÆÒ¤¾¤ÇÆò� îÍÒÆÈ³� Ð½ÍëÊÍî�
À¤Ã³�� ÑÅ� ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÃ¤� ¾¤� È³½ÍÎÆÇÍ� ÆÈ¾ÐÆ½³ÇÆÀÈÆÕ� ÐÍÃ³Å³ÊÍ� Ð½Í×Î³À³ý¤�
Ã³Ç¤îÍ½Æ£³�ÕÍÒ³ÊÈÆò��¾×Ý£×ÈÃÇÆÀÈÆò��îÊ³îÍÊ³ Å³�ÃÍÈ¾ÇÆÇ×Æ¾³ý¤�þÍ½Õ³ÊÈÆò 
³¾Ð¤Ã³Ç³� È³½³ÇÍÊÍëÃÆò� ³È³ÊÆÅ³6� ç½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆ ÐÍ¾ÇÃÊ³¾ÆÎÈ¤� È³½³ÇÍÊÍ-
îÆ£¤'�ÃÍ£³�£¤�³ÃÇ×¤ÊÈ³�×�ÐÍ¾Ê¤Òý¤�ÒÀ¤�Ò¤É¤ÈÆ£¤'�Ò³Ê¤ÃÍ ¾×�ÀÆë¤�Å³ÆÈÇ¤½¤¾Í-
À³ÈÆ�Å³�È¤ÀÆÒøÆÀ¤'�È¤ÍÒ½¤û¤È¤'�ÐÍ½¤ÃÈ×Ç¤�ÆÊÆ�ÀÆ½Ç×¤ÊÈ¤�þ¤ÈÍÕ¤È¤�È³½³-
ÇÆÀÈÍî�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ý³�Æ�¾À¤Ç³�Ð½ÆÎ¤� Û³ÃÍ�ÿ×½Æ�´³½îÍÊÆÈ ×�¾Ç×ÒÆ£Æ: Ó ÓÞÓ-
´ú��ÛÓ�ÿú�ç²Ó�ÁÓ, �ÛÓ�ç²ÓÁ±ùÑ� ÑÁÑ��ÛÓ��ú� ðÓ�Ñ: Ûú´çÓ²±ÁÞÓÔÛ, ±Ôçú¼Ûõ±Á-
ÞÓÔÛ, ´Óð±ÁÞÓÔÛ�Ñ�ç²Ñ²Óð±�¼�Ñ�úàÞÓì Þ±²±ÛÑà± È¤î³ÉÆ£×�¾Õ³Ç½³�£¤ÒÈÆÕ�ÍÒ�
ÍÝÊÆÃ³�ÕÍÒ³ÊÈÍî�ÆÅ½³Å³'�ÐÍ½¤Ò�ÃÍÈÇ½³ÎÆý¤ÈÆÎÈÆò�Æ�³ÊÇ¤½È³ÇÆÀÈÆò�ÇÀ½Ò-
ýÆ� õ� Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÍÕ'� ½¤Ç½Í¾Ð¤ÃÇÆÀÈÍÕ� ÇÆÐ×� È³½³ÇÆÀ³�´³½îÍÊÆÈ� ÍÀÆÕ�
ÍÝÊÆÉÆÕ³�Ð½ÆÐÆ¾×£¤�¾Ç³Ç×¾�ÐÍ×ÅÒ³È¤'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�þ³ÃÇÆÎÃ¤�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£¤'�¾À½-
¾Ç³À³£×ôÆ� Æò�×�Ã³Ç¤îÍ½Æ£×� ÃÍ£×�È³ÅÆÀ³ „realis mode“ �́ ³½îÍÊÆÈ�^���: ^���� 
úÐÆ¾Ç¤ÕÆÎÃ³�¾Æî×½ÈÍ¾Ç�×�ÐÍîÊ¤Ò×�ÕÍî×ôÆò�Æ¾òÍÒ³�Æ�ýÆòÍÀÆò�È¤-½¤³ÊÆÅ³ÉÆ-
£³�Ð½ÍÆ¾ÇÆÎ¤�ÆÅ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤À¤�À½¤Õ¤È¾Ã¤�ÐÍÅÆÉÆ£¤�ÃÍ£³�£¤�½¤Ç½Í¾Ð¤ÃÇÆÀÈ³�×�
ÍÒÈÍ¾×�È³�Æ¾Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³È³� ÅÝÆÀ³ý³��´³½îÍÊÆÈÍÀ�ÆÈÍÀ³ÇÆÀÈÆ� Æ�½¤ÀÆÅÆÍÈÆ-
¾ÇÆÎÃÆ�Ð½Æ¾Ç×Ð�Ã³ÈÍÈÆÅÍÀ³ÈÍÕ�¤Ð¾ÃÍÕ�È³½³ÇÆÀ× ÐÍÇÀ½û×£¤�ÆÅÒÀ³£³ý¤�ÅÍÈ³�
¤ÐÆ¾Ç¤ÕÆÎÃÆò�¾×ÕýÆ�Æ�È¤ÍÒÊ×ÎÆÀÍ¾ÇÆ ��irealis mode¬� ×�ÐÍîÊ¤Ò×�ÍÈÍî³�ëÇÍ�
£¤�×�Ð½ÆÎÆ�¾³ÍÐëÇ¤ÈÍ'� ÝÆÊÍ�×�òÆÐÍÇ¤ÇÆÎÃÆÕ'�ÐÍÅÆÇÆÀÈÆÕ�ÆÊÆ�È¤î³ÇÆÀÈÆÕ�
ÇÀ½Òý³Õ³��Ñ³ÃÍ�¾¤�×�ÇÍÕ�¾Ê×Î³£×�È¤�ÕÍÚ¤�îÍÀÍ½ÆÇÆ�Æ�Í „ÍÈÇÍÊÍëÃÍ£�È¤ÍÒÊ×-
ÎÆÀÍ¾ÇÆ“ È³½³ÇÆÀÈÍî�¾À¤Ç³��Ð½Æ�ÎÆÇ³ý×�Ç³ÃÀÆò�È³½³ÇÆÀ³�ÒÀÍ×ÕÆÕÍ�¾¤�ÅÝÍî�
È¤ÐÍÇÐ×ÈÆò�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£³�ÃÍ£¤�¾×�ÐÍÇ¤ÃÊ¤�ÍÒ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î³�ÆÊÆ�£×È³Ã³'�³�È¤�
Å³ÇÍ�ëÇÍ�£¤�È³½³ÇÆÀÈÆ�ÒÍÕ¤È�ÆÈò¤½¤ÈÇÈÍ�È¤ÍÒ½¤û¤È�'�ÆÐ³Ã�£¤�×Ã³ÅÆÀ³ý¤ È³�
ÍÀ¤� ý¤îÍÀ¤� ³¾Ð¤ÃÇ¤ Ò¤¾Ç³ÝÆÊÆ¾³ÊÍ� ÒÍ¾³Ò³ëý×� ¾ÐÍÅÈ³£×� ÃÊ³¾ÆÎÈÍî� ¤Ð¾ÃÍî�
                                                                                                                                             
£¤� È³ë� Ð½Æ¾Ç×Ð� È¤î³ÉÆ£³Õ³� ÆÅÀ¤Ò¤È� ÆÅ� ýÆÕ³ È³Ò½¤û¤ÈÍî� ÃÍÈÉ¤ÐÇ³� ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍî�
È³½³ÇÆÀ³'�ÎÆ£Æ�¾×�ÍÈ¤�Ò¤Í Æ�Ã³Í�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇ³È�þÆÊÍÅÍþ¾ÃÆ�Ð½¤ÒÊÍÚ³Ã�È¤Õ³�å³£Ò¤î¤-
½³' ×�½³Ò×�ô¤ÕÍ�×Ã³Å³ÇÆ�Æ�È³�ÕÍî×ô³�¾³îÊ³¾£³�³ÊÆ�Æ�½³ÅÆÊ³Ú¤ý³�ÆÊÆ�È¤¾Ê³î³ý³�¾³�
Û³¾ÍÀÎ¤ÀÆÕ�Å³Ãø×ÎÉÆÕ³� 

6 ´³½Æ-ÁÍ½� ²³£³È� Æ¾ÇÆÎ¤� Ò³� ¾×� ¼ÊÍÒ� ê½¤ÕÍÈ� Æ� áÀ¤ÇÍÈ� ÛÍÒÍ½ÍÀ ÝÆÊÆ� Õ¤û×�
Ð½ÀÆÕ�Ç¤Í½¤ÇÆÎ³½ÆÕ³�ÃÍ£Æ�¾×�×�ÍÃÀÆ½×�¾Ç½×ÃÇ×½³ÊÆÅÕ³ ×Ã³Å³ÊÆ�È³�ÅÈ³Î³£ ÕÍÒ³Ê-
ÈÆò�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³�×�È³½³ÇÆÀ× �²³£³È�^��^: ^^]�� 



àÆ½Ç×¤ÊÈÆ�È³½³ÇÆÀ�× Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³  �XX 

È³½³ÇÆÀ³� ´³½îÍÊÆÈ�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�Æ¾ÇÆÎ¤�ÃÍÕÐÊ¤Ã¾ÈÍ¾Ç�Æ�³ÕÝÆÀ³Ê¤ÈÇÈÍ¾Ç�È¤î³-
ÉÆ£³� ×� Ð½ÍÉ¤¾×� ÃÍîÈÆÇÆÀÈÍî� Õ³ÐÆ½³ý³� Ð½ÆÎ¤, ×� ¾Ê×Î³£×� Ã³Ò³� ¾¤� £³Àø³£×�
ÀÆë¤¾Ç½×Ã³� È¤îÆ½³ý³� ÆÊÆ� ÍÐÍÀ½î³À³ý³� ¾ÊÍÚ¤ÈÆò� Æ� Å³Õ½ë¤ÈÆò� ÅÝÆÀ³ý³ 
�́ ³½îÍÊÆÈ� ^���: ^XQ�� Û³Ò³ Ð½¤Í¾Ç³£×� ¾³ÕÍ� ÕÍî×ôÆ'� ³ÊÇ¤½È³ÇÆÀÈÆ� Æ¾òÍÒÆ�
Ã³Í�½¤Ê³ÇÆÀÈÍ�À¤½ÍÀ³ÇÈÆ��ÛÀ½Òý³�Ò³�¾¤�È¤ëÇÍ�ÍÎÆîÊ¤ÒÈÍ�ÈÆ£¤�Ò¤¾ÆÊÍ�ÆÊÆ�
ÈÆ£¤�ÐÍ¾ÇÆîÊÍ�¾ÀÍ£�ÉÆø, ×¾Õ¤½³À³�È³¾�¾³ÕÍ�Ã³�ÐÍÎ¤ÇÈÍ£�Ç³ÎÃÆ�ÅÝÆÀ³ý³�³ÊÆ�
È¤�Æ�Ã³�ÍÈÍÕ�ëÇÍ�ÝÆ�Ç½¤Ý³ÊÍ�ÝÆÇÆ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�ÆÊÆ�Å³À½ë¤Ç³Ã�Ç³ÃÀÍî�ÒÍî³û³-
£³� ´ÍÚ¤ÕÍ�½¤ôÆ�Ò³�£¤�ÍÀ³ÃÀÍ�Ç×Õ³Î¤ý¤�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤�È¤î³ÉÆ£³ �Ã³Í�ÆÅî×Ýø¤È¤�
Æ�ÆÅÕ¤ëÇ¤È¤'�³ÊÆ�½¤³ÊÈ¤ ³þÆ½Õ³ÉÆ£¤�, ÝÊÆ¾ÃÍ�ð¤Ê¤ÅÍÀÍ£�þÆÊÍÅÍþÆ£Æ�½³Å-
ÊÆÃ¤ ÃÍ£³�¾¤�£³Àø³�¾ÃÍ½Í�Ç½Æ�Ò¤É¤ÈÆ£¤�Ð½¤�¾³À½¤Õ¤ÈÆò�ÃýÆÚ¤ÀÈÍÇ¤Í½Æ£¾ÃÆò�
Ð½Æ¾Ç×Ð³� 

�ÆÊ�ð¤Ê¤Å ×�ÃýÆÅÆ�²±ùÁÑ¼±�Ñ�çÓÞ±à�±�ú �ÍÝ£³Àø¤ÈÍ£�^����'�ÃÍ£³�Ð½¤Ò-
¾Ç³Àø³�Å³Î¤Ç³Ã�Ò³È³¾�³ÃÇ×¤ÊÈÆò�ÐÍ¾Ç¾Ç½×ÃÇ×½³ÊÆ¾ÇÆÎÃÆò�Ç¤Í½Æ£¾ÃÆò�Ð³½³-
ÒÆîÕÆ'�ÐÍ¾Ç×ÊÆ½³�Ç¤Å×�Ò³�£¤�ÕÍÒ¤½ÈÆ�¾À¤Ç ¾À¤Ç�¾ÆÕ×Ê³Ã½×Õ³� õÕ¤¾ÇÍ�Æ¾ÇÆÈ-
¾ÃÆò'�ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤ÇÆ�¾×�¾³ÕÍ�¾ÆÕ×ÊÆ½³ÈÆ'�³ „½³ÅÊÆÃ³�Æ�ÐÍÈ³Àø³ý¤�Å³×Å¤ÊÆ�¾×�
Õ¤¾ÇÍ�ÆÒ¤ÈÇÆÎÈÍî�Æ�È¤î³ÇÆÀÈÍî'�ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤Ç³�Æ�Ð½ÍÇÆÀ½¤ÎÈÍ¾ÇÆ“ �ð¤Ê¤Å�Q]]�: 
��� ÓÒÝ³É×£×ôÆ�ÎÆ¾Ç×�Ð½ÍÇÆÀ½¤ÎÈÍ¾Ç'�ð¤Ê¤Å�£¤�È³�¾Ç½³ÈÆ�¾³ÕÍ�ÍÈ¤�È¤î³ÇÆÀ-
ÈÍ¾ÇÆ� ÃÍ£³ „È¤� Å³ÇÀ³½³� þ¤ÈÍÕ¤È� ½³ÅÊÆÃ¤'� À¤ô� ¾³ÕÍ� Ð½¤×ÅÆÕ³� ý¤îÍÀ×�
¾³ÝÊ³¾Ç“ �Q]]�: ���� ¼³Í „¾¤ÈÃ³� ½³ÅÊÆÃ¤“, ý¤È� ¤ÐÆþ¤ÈÍÕ¤È'� È¤î³ÇÆÀÈÍ� £¤ 
„×ÎÆÈ³Ã�Æ¾×ÀÆë¤�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�³þÆ½Õ³ÉÆ£¤“ �Q]]�: ���� ²³ÅÍÇÃ½ÆÀ³£×ôÆ�È¤î³-
ÇÆÀÈÍ�Ç¤Ã�Ã³Í�Ð½ÆÀÆÒ�×�ÍÒÈÍ¾×�È³ „Ð½ÍÝÊ¤Õ¾ÃÍ�ÐÍø¤�È¤Ã¤�ÐÍÅÆÇÆÀÈ¤�ÕÈÍ-
ëÇÀ¤ÈÍ¾ÇÆ“, ð¤Ê¤Å�þ³ÀÍ½ÆÅ×£¤��È¤�ÝÆô¤�È³�½³Î×È�ÎÆ¾ÇÍ�È¤î³ÇÆÀÈÍî�È¤-ÝÆô³��
Û³ÃÀÍ� �È¤�ÝÆô¤� ÕÍÚ¤� ÎÆÈÆÇÆ� ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍ� Ð½ÍÝÊ¤Õ¾ÃÍ� ÐÍø¤ ÕÈÍîÍ¾Ç½×ÃÆò 
„ÒÆþ¤½¤ÈÇÆ£³ÉÆ£³“ ÃÍ£¤�¾¤�ÕÍî×�³ÃÇ×¤ÊÆÅÍÀ³ÇÆ�×�Ð½ÍÉ¤¾×�½³ÅÊÆÎÆÇÆò „ÒÆþ¤-
½¤ÈÉÆ£³ÉÆ£³¬�� �ÔÀ³ÃÆ� ÍÝ£¤Ã³Ç� £¤� ÒÀÍ¾Ç½×Ã'� ³� Ò³� ý¤îÍÀ¤� ÐÍÊÍÀÆÈ¤� È¤� ÊÆÎ¤'�
Ý×Ò×ôÆ�Ò³�£¤�£¤ÒÈ³�ÀÆ½Ç×¤ÊÈ³'�³�Ò½×î³�³ÃÇ×¤ÊÈ³�¾ÊÆÃ³“ �Q]]�: ����� ç½ÆÐÆ-
¾×£×ôÆ�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍÕ�¾Ç³Ç×¾�½¤³ÊÈÍî'�ð¤Ê¤Å�Æ¾ÇÆÎ¤�Ò³�¾¤� 

„³ÃÇ×¤ÊÆÅ³ÉÆ£³� ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍî� ×À¤Ã� ÒÍî³û³� ÐÍ¾½¤Ò¾ÇÀÍÕ� ½³ÅÊÆÃ¤'� ÒÆÀ¤½î¤ÈÉÆ£¤� 
¶���] ÞÆÃ³Ò³� ³ÃÇ×¤ÊÈÆ� ÎÊ³ÈÍÀÆ� È¤� ÊÆÎ¤� È³� ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍ¾Ç� ÃÍ£×� ³ÃÇ×¤ÊÆÅ×£×“ 
�ð¤Ê¤Å�2009: �����  
Þ³�ð¤Ê¤ÅÍÀÍÕ�Ç½³î×'�×�È³½³ÇÆÀÈÆÕ�È¤î³ÉÆ£³Õ³'�Ã³Ò³�ÈÆ¾×�×�³ÈÇÆÇ¤ÇÆÎ-

ÃÍ£�þÍ½ÕÆ�ÐÍ½ÆÉ³ý³�Æ�ÇÀ½û¤ý³��Ã³Í „þÆî×½¤�È¤î³ÉÆ£¤“, ¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�'�È¤ô¤ÕÍ�
ÍÇÃ½ÆÀ³ÇÆ�Õ³ý³Ã�Æ�ÊÆë¤ÈÍ¾Ç�¾ÕÆ¾Ê³'�À¤ô�ÍÝ½Æ¾¤�×À¤Ã „Ð½¤Õ¤ëÇ¤ÈÍî�Æ�Ð½¤-
½×ë¤ÈÍî�È¤-¾ÕÆ¾Ê³“ �Q]]�: �����7  

õ�ÍÀÍÕ�ÐÍÃ×ë³£× ¾ÃÆÉÆ½³ý³, Å³�È³ë�Ð½Æ¾Ç×Ð�Ãø×ÎÈÆò�Õ¤¾Ç³�þÆÊÍÅÍþ-
¾ÃÍî� Ð½ÍÕÆëø³ý³� þ¤ÈÍÕ¤È³� È¤î³ÇÆÀÈÍî'� Ç½¤Ý³ÊÍ� ÝÆ� ÐÍÕ¤È×ÇÆ� Æ�´Í½Æ¾³�
´¤½ÊÍ-çÍÈÇÆ£³'�þÆÊÍÅÍþ³�ÃÍ£Æ�£¤ÒÈ×�Ò¤É¤ÈÆ£×�Ð½¤�ð¤Ê¤Å³�ÐÆë¤�Í�È¤î³ÇÆÀÆ-

7 ù³� ð¤Ê¤Å³ „ÐÍÈ³Àø³ý¤� £¤� ÕÍô� £¤ÅÆÃ³“ Æ� ¾×ëÇÆÈ³� ÐÍ¤Ç¾Ã¤� ½¤ÎÆ� Ý×Ò×ôÆ� Ò³�
ÆÕÐÊÆÉÆ½³� ÆÒ¤£×� ÐÍ¤ÅÆ£¤ ÃÍ£³ „×À¤Ã� ÈÍ¾Æ� ÀÆë³Ã“ Æ „Ð½¤½×ë¤ÈÆ� ¾ÕÆ¾³Í“ �ð¤Ê¤Å�
2009: ����� 



ÔÈ¤Ú³È³�́ ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�́ ÆÊÆô �X� 

¾ÇÆÎÃÍ£�þÆÊÍÅÍþÆ£Æ'�³ÊÆ'� È³¾×Ð½ÍÇ�ð¤Ê¤Å×' È¤î³ÉÆ£Æ�Ð½ÆÊ³ÅÆ�Ã³Í�³¾Ð¤ÃÇ×�
ÃÍò¤ÅÆ£¤�Æ� ÇÍÇ³ÊÆÇ¤Ç³�ÝÆô³� Û×Õ³Î¤ôÆ�È¤î³ÇÆÀÈÍ�Ã³Í�Õ³ý³Ã'�Ã³Í�ÍÈÍ�ëÇÍ�
ÝÆô×�È¤ÒÍ¾Ç³£¤'� Ã³Í� ý¤îÍÀ� ÒÍÒ³Ç³Ã� Æ „È¤ÒÍ¾Ç³Ç³Ã� ÃÍ£Æ�¾¤Ý¤� ÃÍÈ¾ÇÆÇ×Æë¤�×�
È¤ÒÍ¾Ç³ÇÃ×“, ´¤½ÊÍ-çÍÈÇÆ� ×Ð½³ÀÍ� ÇÍ� È¤î³ÇÆÀÈÍ� Ò¤þÆÈÆë¤� Ã³Í „Ð×ÃÍÇÆÈ×�
ÃÍ£³�¾¤� Ç³ÎÈÍ� Ð½ÍÒ×Ýø×£¤� Ç³ÕÍ� îÒ£¤�¾¤� Æ¾Ð×ý³À³“ �´¤½ÊÍ-çÍÈÇÆ� Q]^Q: ���� 
ÓÇ×Ò�£¤ „Ð¾¤×ÒÍÐÍÅÆÇÆÀÈÍ¾Ç“ Ð½Æ¾×ÇÈÍ¾ÇÆ�ÝÆô³�¾³ÕÍ „Ò×Ýø³�Æ�×ÒÀÍ¾Ç½×Î¤È³�
È¤î³ÇÆÀÈÍ¾Ç'� ÍÈ³� È¤Õ³� ¾ÇÀ³½È×� Ç¤ÚÆÈ×� ¤þ¤ÃÇÆÀÈ¤� Ð½Æ¾×ÇÈÍ¾ÇÆ“ �́ ¤½ÊÍ-
çÍÈÇÆ�2012: ���� ð³�ÊÆ�¾¤�×�ÆÕÐÊÆÃ³ÉÆ£³Õ³�ÍÀ³ÃÀÍî�×ÒÀ³£³ý³ �Í¾Ê×ëÃÆÀ³-
ý³�Æ¾ÇÆÈ¾Ã¤� ÇÆëÆÈ¤�¾À¤Ç³�È³¾Ð½³Õ�ÆÊ×ÅÆ£¤� Ý×Ã¤�'�È³Ê³Å¤�Æ� Ç³ÎÃ¤�ÒÍÒÆ½³�
ÆÅÕ¤û×�ÒÀ³�È³ÆÅîÊ¤Ò�½³ÅÊÆÎÆÇ³�ÃÍÈÉ¤ÐÇ³�È¤î³ÉÆ£³®�÷ÆÈÆ�È³Õ�¾¤�Ò³�×Ð½³ÀÍ�
Ð½Í¾ÇÍ½�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍî�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�ýÆòÍÀÍ�Õ¤¾ÇÍ�¾×¾½¤Ç³� 

Û½¤ôÆ� þÆÊÍÅÍþ¾ÃÆ� ÒÍÐ½ÆÈÍ¾� È³ëÍ£� Ç¤ÕÆ� È³Ê³ÅÆÕÍ�×� ¾ÃÍ½Æ£Í£� ¾Ç×ÒÆ£Æ�
´Æò³ÆÊ³�úÐëÇ¤£È³�Í�þÆÊÍÅÍþÆ£Æ�ÕÍî×ô¤î'�ÆÊÆ'�Ã³ÃÍ�³×ÇÍ½�Æ¾ÇÆÎ¤'�þÆÊÍÅÍ-
þÆ£Æ� òÆÐÍÇ¤ÇÆÅÕ³ Æ� ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÆÅÕ³� úÐëÇ¤£È� ÃÍÈÉ¤ÐÇ×³ÊÆÅ×£¤ „ÕÍî×ô¤“ 
¾³ÕÍ�Ã³Í�È¤ëÇÍ�ëÇÍ�¾¤�È¤�ÕÍÚ¤�¾³¾ÀÆÕ�Õ³Ç¤½Æ£³ÊÆÅÍÀ³ÇÆ'�ëÇÍ�Å³Ò½Ú³À³�Å³�
¾¤Ý¤� Å½ÈÍ� È¤ÕÍî×ô¤î8� ±ÃÍ� £¤�àÞ� ÆÕ³È¤ÈÇÈÆ� Ò¤Í� ¾À³ÃÍî� È³½³ÇÆÀ³'� À¤ÊÆÃ³�
Õ¤Ç³þÍ½³� ý¤îÍÀÍî� Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÈÍî� ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê³9, ³ÃÍ� ¾À³Ã³� Ð½ÆÎ³� ÐÍÎÆÀ³� È³�
ÍÈÍÕÍ�ëÇÍ�ÝÆ�ÕÍîÊ³�ÝÆÇÆ'�ëÇÍ��£Íë��ÈÆ£¤'�ÍÈÒ³�£¤�£³¾ÈÍ�Ò³�ÕÍ½³ÕÍ�½³Î×È³ÇÆ�
È³�È¤¾ÐÍ½È×�ÝÊÆ¾ÃÍ¾Ç�ÕÍî×ô¤î�Æ�È¤ÕÍî×ô¤î'�³ÃÇ×¤ÊÈÍî�Æ�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍî'�ÀÆ½Ç×-
¤ÊÈÍî�ÃÍ£¤�£¤�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�Æ�ÕÍî×ô¤�Æ�È¤ÕÍî×ô¤10� ÿ¤½'�Ã³ÃÍ�ÐÆë¤�úÐëÇ¤£È'�
{<¨}|Q ¾¤�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�Ò³£¤�×�½×Ã×�Æ�ÃÊÆÅÆ�ÆÅ�ý¤'�ÍÈÍ�£¤�Ò¤ÊÍÇÀÍ½ÈÍ�×Ð½³ÀÍ�
ÐÍ�¾ÀÍ£Í£�½³ÒÆÃ³ÊÈÍ£�½³ÅÊÆÉÆ�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�¾ÇÀ³½ÈÍ¾Ç�Æ�×�ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�£¤�¤ÃÀÆ-
À³Ê¤ÈÇ�È¤ÕÍî×ô¤Õ��ÓÈÍ�Ò¤ÕÍÈ¾ÃÍ�ÕÍî×ô¤î'�ý¤îÍÀ³�¤Ã¾ÐÊÍÅÆÀÈ³�ÒÀÍ¾ÕÆ¾Ê¤-
ÈÍ¾Ç'� ×� ÆÈÃ³½È³ÉÆ£¾ÃÍ£� £¤� Ð½Æ½ÍÒÆ� ÕÍî×ô¤î� – ÍÈÍ� ÐÍ¾Ç³£¤� È¤ÕÍî×ô¤� Ò³� ÝÆ�
ÕÍîÊÍ�ÝÆÇÆ�ÕÍî×ô¤ �úÐëÇ¤£È�Q]]^: ^��11� 

8 „àÍÅÕÍÚÈÍ¤�Í¾Ç³¤Ç¾Ù�ÀÍÅÕÍÚÈÌÕ�ÊÆëË�ÐÍ¾ÇÍÊËÃ×'�ÐÍ¾ÃÍÊËÃ×�È¤�ÕÍÚ¤Ç�ÀÐÍÊ-
È¤�ÀÍÐÊÍÇÆÇË¾Ù'�ÇÍ�¤¾ÇË�¾Íò½³ÈÙ¤Ç�À�¾¤Ý¤�Å¤½ÈÍ�È¤ÀÍÅÕÍÚÈÍîÍ“ �úÐëÇ¤£È�Q]]^: ^�� 

9 ð¤þÆÈÆë×ôÆ� ÃÍÈÇ½³Ð½ÆÐÍÀ¤¾Ç'� ç½ÆÈ¾� Æ¾ÇÆÎ¤� ý¤È� Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÈÆ� ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê�
����&&�bi&���¬� Ã³Í�ý¤È×�È³£À³ÚÈÆ£×�þ×ÈÃÉÆ£× �ç½ÆÈ¾�Q]]��� 

10 ðÀÍ¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ¾Ç�àÞ�¾³Ò½Ú³È³�£¤�Æ�×�Ð½¤Õ¤ëÇ³ý×�Æ�Æî½ÆÀÍ¾ÇÆ� �¡�³�¡�Æ ���-
������¡'� Ã³Í� ÍÐÍÅÆÇÈÆò� ÐÍ£ÕÍÀ³� × ð¤Ê¤ÅÍÀÍ£� þÆÊÍÅÍþÆ£Æ �ÒÍÃ� ÕÍî×ô¤� ×Ð×ô×£¤� È³�
þÍ½Õ×�ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤Ç³�×�ÐÍ£Õ×'�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍ�ÍÅÈ³Î³À³�ÎÆ¾Ç×�ÕÈÍëÇÀ¤ÈÍ¾Ç�×�ÆÒ¤£Æ�'�Æ�¾ÆÈÍ-
ÈÆÕÈÆò� ÐÍ£ÕÍÀ³� ×� ²³£³ÈÆÈÍ£� ÃÍÈÉ¤ÐÇ×³ÊÆÅ³ÉÆ£Æ� ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍî� Ã³Í� ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÍî� 
¼³Í�ÃÍÒ�ð¤Ê¤Å³'�àÞ�£¤¾Ç¤�½¤³ÊÈÍ¾Ç�Ç¤Ã¾Ç³'�³ÊÆ�£¤'�Ã³Í�ÃÍÒ�úÐëÇ¤£È³�ÆÊÆ�²³£³ÈÍÀ¤�Æ�
È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³È³�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç'�¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø¤È³�³ÃÇ×¤ÊÈÍÕ�¾À¤Ç×�Ç¤Ã¾Ç³� 

11 „àÍÅÕÍÚÈÍ¤� ÍÒÈÍÀ½¤Õ¤ÈÈÍ� Æ Ò³¤Ç¾Ù� À� ½×ÃÆ'� Æ� ÀÌ¾Ã³ÊËÅÌÀ³¤Ç� ÆÅ� ½×Ã: ÍÈÍ�
Ò¤Ï¾ÇÀ¤ÈÈÍ� ÆÕ¤ÈÈÍ� À� ¾ÀÍ¤Õ� ½³ÒÆÃ³ÊËÈÍÕ� ÍÇÊÆÎÆÆ� ÍÇ� Ò¤Ï¾ÇÀÆÇ¤ÊËÈÍ¾ÇÆ Æ� À� ïÇÍÕ�
¾ÕÌ¾Ê¤�½³ÀÈÍÅÈ³ÎÈÍ�È¤ÀÍÅÕÍÚÈÍÕ×��ÂÇÍÇ�� �   � � �    � � �    � � � � ¡ �'�ÃÍÇÍ-
½Í¤�Ú³ÚÒ¤Ç�Æ�Ý¤ÚÆÇ�ÀÍÐÊÍí¤ÈÆÙ'�Ç� ¤��¾Ç³ÈÍÀÆÇ¾Ù�È¤ÀÍÅÕÍÚÈÌÕ�ÆÕ¤ÈÈÍ�ÒÊÙ�ÇÍîÍ'�
ÎÇÍÝÌ� Í¾Ç³À³ÇË¾Ù� ÀÍÅÕÍÚÈÌÕ' Æ� ¾Í¾Ç³ÀÊÙ¤Ç þÆÊÍ¾Íþ¾Ã×Ø� ÒÀ×¾ÕÌ¾Ê¤ÈÈÍ¾ÇË, 
¯ÀÅ½ÌÀÎ³ÇÍ¾ÇË’ Ò³ÈÈÍÏ Ã³Ç¤îÍ½ÆÆ“ �úÐëÇ¤£È�2001: ^��� 



àÆ½Ç×¤ÊÈÆ�È³½³ÇÆÀ�× Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³  �X� 

II 
õ�£¤ÒÈÍÕ�ÍÒ�Ý½Í£ÈÆò�ÒÆ¾Ã×½ÅÆÀÈÆò�ÃÍÕ¤ÈÇ³½³�Í�Û½³ÀÈÆÃ×�Æ�ý¤ÈÆÕ�¾Ç³-

ÈÍÀÈÆÉÆÕ³�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�Ã½ÍÅ�òÆÐÍÇ¤ÇÆÎÃ×�þÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£×�Ã³Ú¤:  
»u��«��������u¡��u�u���u����t�²� �£�����u������t�°�t��t��u��£����������u������
� ��u� ���¡�� ����,� ��«��� «�� ��u� £��£���� £������u�  �´¯�±u������t� �u��´�&�
¶�ut�£����«�����u���u�t��«��u������£u���,�u���ut����¡���u�t��«���«u��«�����utu�
�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, QQX��  
´ÍÚÒ³�ÍÒ�ÍÀÍî� £¤ÒÆÈ¾ÇÀ³� ¾×Ð½ÍÇÈÍ¾ÇÆ'� ÍÒ� Ð½ÍÇÆÀ½¤ÎÈÍ¾ÇÆ� ÍÒ� ÃÍ£Æò� ¾×�

¾³ÅÒ³ÈÆ� Æ� ÊÆÃÍÀÆ12 Æ� Ã³¾³Ý³�Æ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍ�À½¤Õ¤'�ÍÒ�ÝÍ½Ý¤�ÆÅÕ¤û×�þ³Ç×Õ³�
Ð½¤ÒÍÒ½¤û¤ý³��ÇÍî�þ³ÈÇÍÕ¾ÃÍî�Ð½¤ÒÇ¤Ã¾Ç³�– ¾¤ÈÃ¤�È¤î³ÉÆ£³�' Æ ÆÒ¤³Ê³'�ÃÍ£Æ�
¾¤�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ�ÐÍ½ÆÎ¤'�×ÃÆÒ³�ÆÊÆ�Å³Õ¤ý×£¤'�Ã³Í�× „¾Ç½³ò×�ÍÒ�Ð½³ÀÍî�ÆÅ½³Å³“, 
Ò³�ÝÆ'�Ð³½³ÒÍÃ¾³ÊÈÍ'�¾ÀÍ£ÍÕ�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍëô×�ÝÆÍ�£Íë�Ð½Æ¾×ÇÈÆ£Æ – Ç½¤Ý³�Ã½¤-
È×ÇÆ� Ã³� Ð½ÍÕÆëø³ý×� Æ� ÒÍÚÆÀø³£×� ±ÈÒ½Æô¤À¤� ÐÍ¤ÇÆÃ¤� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³� ×�
Û²±àÞÑ÷¼Óÿ å²ÓÞÑáÑ� 

Þ³£Å³¾Ç×Ðø¤ÈÆ£Æ�ÍÝÊÆÃ�È¤î³ÉÆ£³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ¾×�î½³Õ³ÇÆÎÃ¤ 
È¤î³ÉÆ£¤ ÃÍ£¤ Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£× ¾³Ò½Ú³£¤�£×È³ÃÍÀÆò�Õ¤ÈÇ³ÊÈÆò�Ã½¤³ÉÆ£³�³ÊÇ¤½-
È³ÇÆÀÈÆò�Æ�È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÆò À¤½ÅÆ£³�ÅÝÆÀ³ý³� Þ³îÊ³ë³À³£×ôÆ�Ç³Ã³À�Ð¾ÆòÍ-
ÊÍëÃÆ�³¾Ð¤ÃÇ�ÊÆÃ³'�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�¾ÇÀ³½³�£¤ÒÈ×�Í¾ÍÝ¤È×�ÐÍ¤ÇÆÃ×�Ð½ÆÀÆÒ³�Ã³Í�
È¤ÕÆÈÍÀÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£³�Ð½³ÇÆ�îÍÇÍÀÍ�¾À¤�ÊÆÃÍÀ¤�½ÍÕ³È³� çÍ½¤ÃÈ×Ç¤'�ÐÍÈÆëÇ¤È¤�
À¤½ÅÆ£¤�È¤ÃÆò�ÕÍî×ôÆò�³ÊÆ�È¤Í¾Ç³À½¤ÈÆò Æ¾òÍÒ³�×�ÚÆÀÍÇ×� £×È³Ã³�Î¤¾ÇÍ�¾¤�
Ð½¤ÐÊÆô×�¾³�Ò½×îÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³�àÞ'�Ã³Í�ëÇÍ�¾×�ÃÍÈÇ½³Ð½ÆÐÍÀ¤¾ÇÆ�Æ�ÐÍ½¤û¤-
ý³� õ�Ð½ÆÕ¤½×�ÃÍ£Æ�¾Ê¤ÒÆ�È¤î³ÉÆ£³�£¤�ÆÅ½³Ú¤È³�Ã½ÍÅ „þÆî×½×�ÐÍ½ÆÉ³ý³�Æ�
ÇÀ½û¤ý³“ Å³� ÃÍ£×� £¤� Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈ³ „¤Ã¾Ð½¤¾ÆÀÈÍ-¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃ³“ À½¤ÒÈÍ¾Ç 
�¼ÍÀ³Î¤ÀÆô� Q]^^�� àÆ½Ç×¤ÊÈ³� ÃÍÕÐÍÈ¤ÈÇ³� ×À¤Ò¤È¤� ×ÒÀÍ£¤È¤� À¤½ÅÆ£¤ ÍÀÍÕ�
þÆî×½ÍÕ�£¤�Ç¤Ã�ÝÊ³îÍ�Æ¾Ç³ÃÈ×Ç³� 

�� ����������������u���������£´�������°������,���¡���u����t� ���®��� ����u-
 u����������� ���u¡� � ������´�������u����u��u��£����´�������u�� �Û²±àÞÑ÷-
¼±�å²ÓÞÑ¼±, 69�� 
ÔòÀ³Ç³ý¤�½¤³ÊÈÆò�ÅÝÆÀ³ý³�Ã³Í�Ð½ÆÀÆÒ³�Î¤¾Ç�£¤�Õ¤ÇÍÒ�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤�£×È³-

Ã³� ç½ÆÐÍÀ¤Ò³Î ô¤ ×�þÍ½ÕÆ�×ÍÐëÇ³À³£×ô¤î�ÃÍÕ¤ÈÇ³½³: ���,�����������¯����
£�´�u£ut�,� �� ��«�,� �u� ����� ����t�� [&&&], ÕÍÇÆÀÆ¾³ÇÆ Ç³ÃÀÍ� Ð½ÍþÆÊÆ¾³ý¤�
ÊÆÃÍÀ³� Û³Ã³À� £¤'� È³� Ð½ÆÕ¤½' ÒÍÚÆÀø³£ ¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ� þ½³ÈÉ×¾ÃÍî� ÃÍÈÅ×Ê³'�
ð³ÀÆÊ³, ×�ÃÍÕ¤�£¤�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍ¾Ç�ÕÍî×ô¤î�ÆÅ½³Ú¤ÈÆ£³ È¤îÍ�×�Ð½¤ÇòÍÒÈÍ�ÉÆÇÆ-
½³ÈÍÕ�àÞ £¤½�À¤½Ý³ÊÆÅ³ÉÆ£×�È¤îÆ½³ý³�È¤�Ð½³ÇÆ�ÒÍ¾Ê¤ÒÈÍ�ÍÐÍÅÆÇÈ³�³þÆ½-
Õ³ÉÆ£³:  

ºu����t��«���¡�u�������� ������®�±u&�·��� ��t������¡���u����u���������u��u�
£���u���°����t�����������£��u��u�£��������� u�u&�¸����£u����������¡���u��

12 õ�ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�ÝÆ�ÁÆÃ�¼ÍÊÍý¤�ÕÍî³Í�ÝÆÇÆ Ð³½³ÒÆîÕ³�ÐÍ¤ÇÆÃ¤�Ð½ÍÇÆÀ½¤ÎÈÍ¾ÇÆ�
×�½ÍÕ³È×� 



ÔÈ¤Ú³È³�́ ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�́ ÆÊÆô �X� 

 ��t������u ��� �´u���������u������¡�����£u�u��������¡��u���Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ-
¼±, X��� 
õ� Ç½¤ô¤Õ�Ð½ÆÕ¤½×' ×�ÃÍÕ¤� £¤�ÍÐÆ¾³È�ð³ÀÆÊÍÀ�ÒÍÚÆÀø³£�½ÍÒÈ¤� Å¤Õø¤'�

�½³ÈÉ×¾Ã¤'�È¤îÆ½³ý¤�Æ�ÐÍ½ÆÉ³ý¤�³ÃÇ×¤ÊÈÍî'�ÎÆý¤ÈÆÎÈÍî�¾Ç³ý³ Å³Õ¤ý×£¤�
¾¤'�È¤�ÈÍÀÍÕ'�³þÆ½Õ³ÇÆÀÈÍÕ'�À¤ô ÃÍÈÇ½³ÎÆý¤ÈÆÎÈÍÕ�À¤½ÅÆ£ÍÕ:  

¸u,� ���,�������u ��u�u�  ������� ��u�²����t,� ��� �u�������t�t������t� � ¯�� ��t��
��«������������£��ut��������t�t�t�����u�����«�u������,���¡������u�²����t��u�����-
��t����u����t�� ¯�����u�u����u��´�����u�����t�t���� u´�u������������¡��«�����
�����¯��� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 177�� 
õ� ÐÍ¾Ê¤Òý¤Õ Ð½ÆÕ¤½× Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î� ¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÍ� Æ¾ÇÆÎ¤� ÍÈÍ� ëÇÍ� × 

„¾ÇÀ³½ÈÍÕ�¾À¤Ç×�Ç¤Ã¾Ç³“ �²³£³È 1991: ����È¤�ÐÍ¾ÇÍ£Æ'�ëÇÍ�ÈÆ£¤�³×Ç¤ÈÇÆÅÍÀ³ÈÍ�
�����u�������t�t������t�� ¯��'�Ò³�ÝÆ�ÍÒÕ³ò�È³ÃÍÈ�ÇÍî³�×À¤Í�£¤ÒÈ×�ÈÍÀ×�È¤Í-
¾ÇÀ³½¤È×'�ÍÝÕ³ý×£×ô×�Æ�Ê³ÚÈ×�Ð½¤Ò¾Ç³À×�½ÍÒÈ¤�Å¤Õø¤�ÃÍ£×�ÊÆÃ�Å³ÕÆëø³� 
ÓÀÍÕ�ÒÀÍ¾Ç½×ÃÍÕ�Ð½Æ½ÍÒÍÕ�àÞ'�Ã³Ò³�¾×�È¤î³ÉÆ£¤�ÐÍÀ¤Å³È¤�¾³�Ð½ÍëÊÆÕ�ÆÊÆ�
Ý×Ò×ôÆÕ�ÃÍÈÇ½³ÎÆý¤ÈÆÉ³Õ³'�×¾Ê¤Ò�Î¤î³�ÒÍÊ³ÅÆ�ÒÍ�Ð¤½À¤½ÇÆ½³ý³�½¤³ÊÈÍî�Æ�
È¤¾ÇÀ³½ÈÍî'� Ð½Æ¾×ÇÈÍî� Æ� ÍÒ¾×ÇÈÍî'� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤ÀÍî� ���� �u�� �� ���t�t� �����t�
� ¯���Æ�£×È³ÃÍÀÍî „ÅÈ³ý³“, ±ÈÒ½Æô�ÆÈÇ¤ÈÅÆÀÆ½³�Æ�î½³ÒÆ½³�³¾Ð¤ÃÇ¤�ÀÆ½Ç×-
¤ÊÈÍî� ×� ½ÍÕ³È×� ÎÆÈ¤ôÆ ý¤îÍÀ „¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ� ÒÍÕ¤È“ �²³£³È 1991: 111� £Íë�
³ÕÝÆÀ³Ê¤ÈÇÈÆ£ÆÕ� 

¼ÍÈÇ½³ÎÆý¤ÈÆÉ³Õ³� Ð³½³þ½³Å³Õ³ Õ¤ÈÇ³ÊÈÆò� Ã½¤³ÉÆ£³� £×È³Ã³ ×� È¤î³-
ÉÆ£³Õ³ È³îÊ³ë³À³ ¾¤�ÍÝÕ³È³�ÃÍ£Í£�¾¤�£×È³Ã�Ð½¤Ð×ëÇ³'�³�ý¤îÍÀ�¤¾Ã³ÐÆ¾ÇÆÎÃÆ�
ÎÆÈ� £¤� Ð½ÆÇÍÕ� ÐÍÇÉ½Ç³È� ³ÈÇÆÇ¤ÅÍÕ^�� Þ³� ÐÊ³È×� Ð¾ÆòÍÊÍëÃ¤� ÕÍÇÆÀ³ÉÆ£¤�
¾³Ò¤£¾ÇÀÍ�ÍÀÆò�ÐÍÒÀ½¾Ç³�àÞ�£¤�ÆÅ½³ÅÆÇÍ�¾À½òÍÀÆÇÍ�£¤½�îÍÀÍ½Æ�Í�£×È³ÃÍÀÍ£ ½³¾-
ÐÍÊ×ô¤ÈÍ¾ÇÆ'� È¤ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ� ¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£³ÊÈÍî� ×¾ÆÒ½¤ý³� ¾Ç½³È³É³� ×� Ã³¾³-
ÝÊÆ£¾Ã× ¾½¤ÒÆÈ×�Æ�Í�Ê³ÚÈÍ£'�Ð½ÆÀÆÒÈÍ£ ¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£Æ�×�ÈÍÀÍ£�¾½¤ÒÆÈÆ�×�ÃÍ£Í£�
¾×�¾¤�Å³Ç¤ÃÊÆ��Û³£�ÐÍÕ¤½¤ÈÆ�ÒÍÚÆÀø³£�¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ�È¤�Å³òÀ³Ç³�¾³ÕÍ�Õ¤ÈÇ³Ê-
È¤'�À¤ô�îÍÇÍÀÍ�ÒÍ�òÆÐ¤½ÝÍÊÆÎÈÆò�½³ÅÕ¤½³�Æ�Î×ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤�£×È³Ã³� ÑÊ×-
¾Ç½³ÇÆÀ³È�£¤�Ð½ÆÕ¤½�×�ÃÍÕ¤�£¤�ÍÐÆ¾³È�¾×¾½¤Ç�±È³�´³½Æ£¤�¾³�Õ³ÊÍ×ÕÈÆÃÍÕ�
ÎÆ£¤��u¯u��,��¡�� �����¡� È¤ÍÎ¤ÃÆÀ³ÈÍ�×Ê³Å¤�×�ý¤ÈÍ�ÀÆÒÈÍ�ÐÍø¤:  

·u ��u�������u���°�t���¡���u�u ,�u���£����������°�������¡���u�t�t��´�������
���u������¯��������¡�,�������u���,�«��«�����,����¡u��,������²������u�u��-
�����¡� �°��� �����´�� �������  �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 125�� 
´¤û×� ÃÍÈÇ½³Ð½ÆÐÍÀ¤¾ÇÆÕ³� ÃÍ£¤� ¾×� ÍÝÊÆÃÍÀ³È¤� Ã³Í� ¾³Ò½Ú³£Æ� ¾À¤¾ÇÆ�

ÊÆÃÍÀ³ ¾½¤ô×�¾¤�ÍÝ¤�À½¾Ç¤ – ÍÈ¤ ÃÍ£¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�ÝÍø×'�³ÊÆ�Æ îÍ½×�À¤½ÅÆ£× 
³ÃÇ×¤ÊÈ¤� ¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ� ÔÊ¤Ò¤ôÆ� Ð½ÆÕ¤½Æ'� ×� ÃÍ£ÆÕ³� £¤� Ç¤Õ³ÇÆÅÍÀ³È� ¾×¾½¤Ç�
þ½³ÈÉ×¾ÃÍî� Æ�³×¾Ç½Æ£¾ÃÍî� ÃÍÈÅ×Ê³� Æ� ð³ÀÆÊÍÀ³� ¾ÐÍÅÈ³£³'� ÐÍÃ³Å×£×� È³� ÃÍ£Æ�
È³ÎÆÈ�È¤î³ÉÆ£¤�É¤ÈÅ×½Æë×' „Å³Ý½³ý×£×“ Æ�×ÃÆÒ³£× Å³�£×È³Ã¤�Ú¤ø¤È¤�Æ¾òÍÒ¤�

^� ±ÈÇÆÇ¤Å³� £¤ Ð³½³ÒÆîÕ³ÇÆÎÈ³� þÆî×½³� àÞ�� àÆë¤� Í� ÇÍÕ¤� À� ´ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�
´ÆÊÆô�Q]^Q: ^Q��  



àÆ½Ç×¤ÊÈÆ�È³½³ÇÆÀ�× Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³  �X� 

ÅÝÆÀ³ý³�ÃÍ£³�¾×'�Í¾Ç³£×ôÆ £¤ÒÆÈÍ�×�ÒÍÕ¤È×�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍî'�Ð³½³ÒÍÃ¾³ÊÈÍ�Ð½Æ-
¾×ÇÈÆ�¾³ÕÆÕ�¾ÀÍ£ÆÕ�È¤ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤Õ^��  

�� �u �� £�����±���«���� ����������� �u��u��£���u�u�������°� �u� ��� £������
t��u�� ���¡� ������ �u��u �,� �u�� ´������ £�����u�ut�� ��u� £����«�u����u� �u�
�����u�������¯� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 112�� 
¶���¸ ºu����t��������u�u����u����u���������³���u����u������£�����£�u³u����t��
 u�����£�°��������£�����t��£����u�u���������u��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 257�� 
ù³� ÒÆÈ³ÕÆÃ×� Ð½ÍþÆÊÆ¾³ý³ ±ÈÒ½Æô¤ÀÆò� £×È³Ã³� ÐÍ¾¤ÝÈÍ� ¾×� ¾À½òÍÀÆÇÆ 

àÞ� òÆÝ½ÆÒÈ¤� ¾Ç×ÃÇ×½¤'� ×� ÃÍ£ÆÕ³� ¾¤'� Ã³Í� ëÇÍ� ¾¤� ÆÅ� Ð½¤ÇòÍÒÈÆò� Ð½ÆÕ¤½³�
Å³Ãø×Î×£¤' È¤î³ÉÆ£¤�Ð½¤ÐÊÆô×�¾³�ÃÍÈÇ½³ÎÆý¤ÈÆÎÈÆÕ�³ÊÇ¤½È³ÇÆÀ³Õ³�ÐÍ¾Ç³-
£×ôÆ�¤ÐÆÅÍÒÈ¤�ÒÆî½¤¾Æ£¤� ð³ÀÆÊ�½³ÅÕÆëø³�Í�ÍÈÍÕ¤�ëÇÍ�Ç½¤Ý³�½¤ôÆ�ÕÊ³ÒÍÕ�
ð¤þÍ¾¤×'�ëÇ³�ÈÆÃ³ÃÍ�È¤�Ç½¤Ý³�Ð½¤ô×Ç³ÇÆ�Æ „Å³Ò½Ú³ÇÆ�×�¾¤ÝÆ“, Æ³ÃÍ�£¤�Ð½Æ�
ÇÍÕ� ¾À¤¾Ç³È� Ò³� Ç³ÃÍ� È¤ô¤� ÈÆÃ³Ò³� ÐÍ¾Ç×ÐÆÇÆ� ²³¾Ç½Å³È� ÆÅÕ¤û×� ÍÈÍî³ ëÇÍ�
ÎÆÈÆ�Æ�ÍÈÍî³�ëÇÍ�£¤�¾À¤Õ×�×ÎÆý¤ÈÍÕ�Ð½ÍÇÆÀ½¤ÎÈÍ�Æ�È¤Í¾ÇÀ³½¤ÈÍ'�Æ�ð³ÀÆÊ'�
Ã³Í�Æ�Í¾Ç³ÊÆ�£×È³ÉÆ�ÍÀÍî�½ÍÕ³È³'�Ã³Í�Ò³ ¾×�ÕÈÍîÍ ÀÆë¤�ÍÃ½¤È×ÇÆ�Ã³�ÍÈÍÕ¤�
Î¤î³�È¤Õ³�Æ�ÒÍ�Î¤î³�È¤�ÕÍî×�ÒÍ¾¤îÈ×ÇÆ� ÓÈÆ�Í¾Ç³£×�×À¤Ã�½³¾ÐÍÊ×ô¤È³�ÝÆô³'�
×Ò³ø¤ÈÆ� ÍÒ� Ò½×îÍî� Ò¤Ê³� ¾ÍÐ¾ÇÀ³'� ¾ÀÍî� ÀÆ½Ç×¤ÊÈÍî� ÒÀÍ£ÈÆÃ³, ÃÍ£Æ� ÆÅÕÆÎ¤�
Ã½ÍÅ�Ð½Í¾ÇÍ½�È¤î³ÉÆ£¤� 

ÔÊÍÚ¤ÈÆ�¾ÕÆ¾³Í È¤î³ÉÆ£³�Ã³Í�ÐÍÒÀ½¾Ç¤ àÞ ×ÍÎ³À³�¾¤�Æ�ÃÍÒ�Ç¤ÕÐÍ½³Ê-
ÈÆò�³¾Ð¤Ã³Ç³�È³½³ÇÆÀÈÆò�ÇÍÃÍÀ³� ÿ×È³ÉÆ�¾¤�È¤�¾×ÍÎ³À³£×�¾³ÕÍ�¾³�ÍÈÆÕ�ëÇÍ�
¾¤�È¤ô¤�ÒÍîÍÒÆÇÆ'�À¤ô�Æ�¾³�È¤îÆ½³ý¤Õ�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÆò�Å³ÝÊ×Ò³�Ð½ÍëÊÍ¾ÇÆ�ÃÍ£¤�
ÐÍ¾Ç³£×�ÐÍÈÆëÇ¤È¤�Æ�È¤Í¾ÇÀ³½¤È¤�³ÊÇ¤½È³ÇÆÀ¤��Ô×¾½¤Ç ¾³ ýÆòÍÀÍÕ�ÀÆ½Ç×¤Ê-
ÈÍÕ�Ð½Æ½ÍÒÍÕ�ÐÍ¾Ç³£¤�¾×¾½¤Ç ¾³�Ð½³ÅÈÆÈÍÕ��Þ¤îÆ½³È¤�ÃÍÈÇ½³Ð½ÆÐÍÀ¤¾ÇÆ�¾×'�
Å³Ð½³ÀÍ'� ÒÀÍ¾Ç½×ÃÍ� È¤ÐÍ¾ÇÍ£¤ô¤� ÿ¤Ò³È� ÍÒ� Ð½ÆÕ¤½³� ÃÍ£Æ� ÆÊ×¾Ç½×£¤ Ç³ÃÀ¤ 
ÀÆë¤¾Ç½×Ã¤�È¤î³ÉÆ£¤15 £¤�¾ÐÍÅÈ³£³�ÞÆÃÍÊ¤�²ÍÇ¤�Í�È¤ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�È³ÒÀÊ³Ò³À³-
ý³�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍî�ÐÍ½¤ÃÊ³� 

�u�u� t��y���� £����� £������� u� �u� ��t�� ����¯�u� u�����u�����¯���¡,� ¡�«u��¡�
���u�u,��u�£�u�u��¡�����³�,�«�¡�������±�,��u���t������¯��������u������¡����u�
�£����¡,� ��´��¡��u�u��������±u ,� £u� �u������� £��®���� t����¡�����u��� �� �����
�����������¡����t��t������ut����u¡���u����u���t� �¡u�t����²��£������&���´���t��
t�´�¡���,��ut�„����“�������£�u��������£����t���u����´�������t���,�����®������
��£� ����,�´������ ����£����³��������t����t���� �u����,��u���������±� ����
£���°�¡����u���������Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^�X�� 

^� õ� À¤ô� ÐÍÕ¤È×ÇÍ£� ¾Ç×ÒÆ£Æ�Û³¾ÍÀ³É� Ð½ÍÕÆëø³� È¤î³ÉÆ£¤� ×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ� Ò¤Ê×�
Ã³Í „Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ�ÍÒ¾×¾ÇÀ³“ �Û³¾ÍÀ³É�Q]]]: 161�� 

15 ðÀÍ¾Ç½×Ã¤�È¤î³ÉÆ£¤��¼�t�� �¡u���u���� �����' ×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�Ç×Õ³Î¤ý³�ÊÆÃÍÀ³�
ÕÍî×�¾¤�ÎÆÇ³ÇÆ�Ã³Í�ÆÅ½³Å�¾ÀÍ£¤À½¾È¤�½¤ÇÍ½ÆÃ¤�Ð½Æ¾ÆÊ¤' ÆÇ¤½³ÇÆÀÈÆò�Ê³È³É³�ÃÍ£Æ�¾×'�
Ã³ÃÍ�ÐÆë¤�ð¤Ê¤Å „¾Ð¤ÉÆþÆÎ³È�ÐÍ½¤Õ¤ô³£�ÍÒÈÍ¾³�ÆÅÕ¤û×�ÒÀ³�ÐÍÈ³Àø³ý³�Æ�Ð½ÍÉ¤¾³�
ÃÍ£ÆÕ�£¤ÒÈÍ�£¤¾Ç¤�Æ�Í¾Ç³£¤�×Å½ÍÃ�ÍÈÍî Ò½×îÍî“ �ð¤Ê¤Å�Q]]�: �����  



ÔÈ¤Ú³È³�́ ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�́ ÆÊÆô ��] 

Ô³�Í¾¤ô³ý¤Õ�Ð½³ÅÈÆÈ¤�¾×¾½¤ô¤�¾¤�Æ�ð³ÀÆÊ�È³�¾³ÕÍÕ�Ã½³£×�½ÍÕ³È³'�Ð½¤Ò�
ÐÍÊ³Å³Ã�ÆÅ�Û½³ÀÈÆÃ³��ç×¾ÇÍë�×�ý¤Õ×�£³Àø³�¾¤�Ã³Í�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�ÀÆë¤¾Ç½×ÃÆò�
ÍÒÝ³ÉÆÀ³ý³� Æ� È¤îÆ½³ý³� ÍÈÆò „Ð½ÆÀÆû¤ý³� ×� Ò³øÆÈÆ“ ÃÍ£Æ� ¾×� ý¤îÍÀÍÕ�
ÚÆÀÍÇ×� Ò³À³ÊÆ� ¾ÕÆ¾³Í� ¼³Í� ×� ÍîÊ¤Ò³Ê×'� ×� ÍÝ½È×ÇÍ£� ¾ÊÆÉÆ'� ÇÍÕ� ÍÝ½È×ÇÍÕ�
ÐÍÈ³Àø³ý×'� ¾×¾½¤ÊÆ� ¾×� ¾¤� ð³ÀÆÊÍÀ� ÚÆÀÍÇ� × „È¤¾ÇÀ³½ÈÍÕ“ Æ� È¤-ÚÆÀÍÇ� ×�
¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ' „Ý¤Å�Å³ÈÍ¾³�Æ�×ÐÍ½ÆëÇ³�Æ�Ý¤Å�ÀÆÒÆÃ³¬� 

¼Í½Æ¾Ç¤ôÆ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ×�ÊÆÃ³'�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�ÕÍÚ¤�È¤î³ÉÆ£ÍÕ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆÇÆ�
Ò½×î¤�£×È³Ã¤��ð³ÀÆÊÍÀ�×ÇÆ¾³Ã�Í�´¤òÕ¤Ò-Ð³ëÆ�È³¾Ç³£¤�Ã³Í�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�È¤³Ã-
Ç×¤ÊÆÅÍÀ³È¤'� ÀÆ½Ç×¤ÊÈ¤� Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÃ¤ ÒÍ� ÃÍ£¤� £¤� ÒÍë³Í� ÐÍ¾½¤ÒÈÍ: ¼���¡����
���¡���£� ����¡��� u���t���¡������tu����u,����� ��t��ºu��������������´u��
�����u�,���t��«�����u�±� �� ÓÀ³ÃÀ³�È¤î³ÉÆ£³�£¤�¾À½òÍÀÆÇ³'�¤ÃÍÈÍÕÆÎÈ³�Ð½Æ-
ÐÍÀ¤ÒÈ³� ¾Ç½³Ç¤îÆ£³ £¤½� ÆÕÐÊÆÉÆÇÈÍ� ×ÀÍÒÆ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç� ð³ÀÆÊÍÀ¤� ½¤É¤ÐÉÆ£¤�
À¤ÅÆ½³'�Ð½¤Ò×Ý¤û¤ý³�ÃÍ£³�¾×�×�ý¤Õ×�ÐÍ¾ÇÍ£³Ê³�Ð½¤�¾×¾½¤Ç³'�Ã³Í�Æ�³ÊÇ¤½È³-
ÇÆÀÈÆ�Ð½¤Ò-ÊÆÃ�À¤ÅÆ½³16 ÃÍ£Æ�£¤�ÍÐëÇ¤Ð½ÆòÀ³ô¤È, ³ÊÆ�×�½ÍÕ³È×�ÈÆ£¤�Ò³ø¤�
³ÃÇ×³ÊÆÅÍÀ³È� Ñ�È³�ÍÀÍÕ�Õ¤¾Ç×'�Ã³Í�Æ ¾À³ÃÆ�Ð×Ç�Ã³Ò³�¾¤�¾×¾½¤ô¤�¾³ ³ÕÝÆÀ³-
Ê¤ÈÇÈÍÕ�¾¤Õ³ÈÇÆÃÍÕ�È¤î³ÉÆ£³'�ÎÆÇ³Ê³É�Å³¾Ç³£¤�Ð½¤Ò�È¤ÒÍ×ÕÆÉÍÕ�– ëÇ³�¾¤�
ýÆÕ³ Å³Ð½³ÀÍ� Æ¾ÇÆÎ¤� ³� ëÇ³� ÕÆÈÆÕ³ÊÆÅ×£¤ Æ� Ã³ÃÍ� ¾¤� × ÇÍ£� ³ÈÇÆÇ¤ÇÆÎÃÍ£�
¾Ð½¤ÅÆ� ÕÍÚ¤ ¾ÐÍÅÈ³ÇÆ� ÍÈ³� ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÇÆÀÈ³� Æ¾ÇÆÈ³ ÃÍ£×� £¤� õÕÝ¤½ÇÍ� úÃÍ�
È³ÅÆÀ³Í „ÆÈÇ¤ÈÉÆ£ÍÕ�Ç¤Ã¾Ç³¬®  

ðÍÃ�¾¤�ÐÍÀÍÒÍÕ�È³½³ÇÆÀÈÆò�È¤î³ÉÆ£³�Ã³Í�¾³Ò½Ú³£³�¾À¤¾ÇÆ�£×È³Ã³�ÕÍÚ¤�
îÍÀÍ½ÆÇÆ� Æ� Ã³Í� Í� þ¤ÈÍÕ¤È×� ýÆòÍÀÆò� ÀÆ½Ç×¤ÊÈÆò� ÒÀÍ£ÈÆÃ³'� ¾Ê¤Ò¤ôÆ ÇÆÐ�
È¤î³ÉÆ£³ Ð½³ÇÆ�ÊÍîÆÃ×�¾×Ð¾ÇÆÇ×ÉÆ£³�ÃÍ£×�Ò¤ÕÍÈ¾Ç½Æ½³�È¤ÐÍ¾½¤ÒÈÍ�¾³Õ�Ð½Æ-
ÐÍÀ¤Ò³Î��Ô³Ò³'�×Õ¤¾ÇÍ�³þÆ½Õ³ÇÆÀÈÆò�Æ¾Ã³Å³, Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î'�È¤�ÀÆë¤�Å³ÃÊÍ-
ý¤È�£×È³ÃÍÕ' ÐÊ³¾Æ½³�È¤î³ÇÆÀÈ×�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£×��ÔÊ¤Ò¤ôÆ�È³ÀÍÒ�£¤�ÆÈÒÆÃ³ÇÆ-
À³È�Å³�ÍÀ×�×Î¤¾Ç³Ê×�±ÈÒ½Æô¤À×�¾Ç½³Ç¤îÆ£×�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³:  

���³�°��u�u�ºu��u�t�����u����u��������u±���u���«����&�¼��u����£�� ������t��
«�����u�±� �&�¼����u����u£�À�«u´��u��u¡�u�� �����t���u�u�u�������¡����-
±��  �®�� �u��´�� ����²� uº� ����� ��� ����u��� �u�� ��� ¡�u����� �� ±���±u� ���
�£���«�º�±�°����«��u���¡�¶� u���t����t�� ��¡��u�� u�u��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 
58�� 
±ÕÝÆÀ³Ê¤ÈÇÈÍ¾Ç�ÍÀ¤ È³½³ÇÆÀÈ¤�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£¤�Ð½ÍÆ¾ÇÆÎ¤�ÆÅ�ÆÕÐÊÆÉÆÇ-

ÈÍî�Ò×³ÊÆÅÕ³�ÀÆë¤¾Ç½×ÃÍ�Æ�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�Ð½Æ¾×ÇÈÆò�Ð½ÍÇÆÀ½¤ÎÈÆò�¾À¤ÇÍÀ³�– 
£¤ÒÈÍî� òÆÐÍÇ¤ÇÆÎÃÍî'� ×� ÃÍÕ¤� ÝÆ� Ã³ÐÆ�ÆÝ³ëÆÈ³� ¾Õ½Ç� ÆÅ³ÅÀ³Ê³� ÍîÍ½Î¤ý¤' 
¾×ÕýÆÎ¤ý³�Æ�ÍÐÇ×ÚÝ¤' £¤ÒÈÍî�³ÃÇ×³ÊÆÅÍÀ³ÈÍî�È¤ÐÍ¾½¤ÒÈÆÕ�Ð×Ç¤Õ'�Í�½³ÀÈÍ-
Ò×ëÈÍ¾ÇÆ�Û×½³Ã³� Ð½¤Ò� À¤ëô×�Í�¾Õ½ÇÆ� Æ�ÍÈÍî� Ç½¤ô¤î ¾À¤Ç³'� Í� ÃÍÕ¤� £¤ÒÆÈÍ�
¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÍ�Ç¤Ã¾Ç�îÍÀÍ½Æ�³�ÎÆ£¤�¾¤�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�×Ð½³ÀÍ�ÇÆÕ�Ç¤Ã¾ÇÍÕ�ÐÍÈÆëÇ³-
À³��ðÍÒ³ÇÈÆ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�×ÎÆÈ³Ã�ÍÀ³ÃÀÍî�ÆÅÝÍ½³�È³Ê³ÅÆÕÍ�×�ÆÕÐÊÆÉÆÇÈÍÕ�

16 Þ¤î³ÉÆ£¤�×À¤Ã�ÆÕÐÊÆÃ×£×�È¤ÃÆ�³ÊÇ¤½È³ÇÆÀÈÆ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç'�Ð½¤ÒÇ¤Ã¾Ç�ÃÍ£Æ�Æ¾ÇÍ-
À½¤Õ¤ÈÍ�Ð½ÆÀÊ³ÎÆ�Æ�ÍÒÝÆ£³'�È¤ÀÆÒøÆÀÆ�È³½³ÇÆÀ�ÃÍ£Æ�Ç¤Ã¾Ç�È¤ÕÆÊÍ¾½ÒÈÍ�Ú¤ÊÆ�Ò³�
ÍÒÝ³ÉÆ Ã³Í�Ð½ÆÀÆÒ�Æ�ÆÊ×ÅÆ£×'�ÎÆÕ¤ î³ £Íë�ÀÆë¤�Ð½Æ¾À³£³� 



àÆ½Ç×¤ÊÈÆ�È³½³ÇÆÀ�× Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³  ��^ 

³ÃÇÆÀÆ½³ý×� ÍÎ¤ÃÆÀ³È¤� ½¤³ÃÉÆ£¤� ÃÍÊ¤ÃÇÆÀ³'� £³ÀÈÍî� Õý¤ý³'� ÎÆÕ¤� ¾¤� £³Ã³�
½¤ÇÍ½ÆÃ³ ¾À¤ÅÈ³£×ô¤î�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î³17 È¤Ð½ÆÕ¤ÇÈÍ�Õ³¾ÃÆ½³'�Ê³î³ÈÍ�Ð½¤Ê³Å¤-
ôÆ�¾³�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�¾ÐÍø³�È³�×È×Ç½³ëý×�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ×�ÊÆÃ³-Õ³¾¤� 

ÔÊÆÎÈ¤�¾Ç½³Ç¤îÆ£¤�È¤îÆ½³ý³, ×Õ¤¾ÇÍ�³þÆ½Õ³ÉÆ£¤�¾Ç³ý³�×�È³½³ÇÆÀÈÍÕ�
¾À¤Ç×, È³Ê³ÅÆÕÍ�Æ�×�£¤ÒÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³�ÃÍ£Æ�£¤�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎ³È�Å³�
É¤ÊÍÃ×ÐÈ×�±ÈÒ½Æô¤À×�ÐÍ¤ÇÆÃ×�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³�– ÃÍÕ¤ÈÇ³½×� à¤ô�ÆÕ³È¤ÈÇÈÍÕ�
½¤ÇÍ½ÆÎÃÍÕ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê×�ÃÍÕ¤ÈÇ³½³18 È¤î³ÉÆ£¤�ÒÍÒ³£×�£³ÎÆ�¤þ¤Ã³Ç�×ÍÐëÇ³-
À³ý³�� ÓÒ¾×ÇÈ³'� È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³È³� À¤½ÅÆ£³� ÒÍî³û³£³� ÆÊÆ� ¾Ç³ý³'� Æ³ÃÍ� ÍÇÀ³½³�
³ÊÇ¤½È³ÇÆÀ¤'�Å³Ð½³ÀÍ�È³îÊ³ë³À³�È¤ÕÆÈÍÀÈÍ¾Ç�ÆÅÝÍ½³ �£×È³Ã³�ÆÊÆ�Ð½ÆÐÍÀ¤-
Ò³Î³�, ÃÍ£Æ�ÍÝÆÇ³À³�×�¾¤ÈÉÆ�È¤î³ÉÆ£³� ÔÊ¤Ò¤ôÆ�È³ÀÍÒÆ�ÆÊ×¾Ç½×£× ÍÀ³Ã³À ÇÆÐ 
³ÕÝÆÀ³Ê¤ÈÇÈÆò ÃÍÕ¤ÈÇ³½³:  

¼�´�u���t��£� u¡u���£���������®���¡�£�����±u�²�����£��¡� ���� u����¡���u-
�����´��u,���t����t��°������u����u�����u���t�����¡���u,���¡��t���´����u ��u�
���t� ���«��� ��u¡��� ��u ���«�u����� ��±��£�� u���®��²����������������t��
���£��«������¡�u��²u u���£���±���u���u����� ¯� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ��� 
¼����������u�u²u���t�� �¡u��u ��������u����¡���u��������� �����u�������ut�
�u£u�� ���£��¡� �����u� ��t�� �� ��� ��u� �u� ��� �� �«�� u� ��u�����´���� ���°�
�u�u«u,��¡�«¯���°������´±���°� �®�������� �£�u���u u �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 
^���� 
Þ¤î³ÇÆÀÈ¤�×ÍÐëÇ³À³£×ô¤�ÃÍÕ¤ÈÇ³½¤�È³Ê³ÅÆÕÍ�Æ�Ã³Í�ÉÆÇ³Ç�ÊÆÃÍÀ³� ÔÀÍ-

£³�¾³ÅÈ³ý³�Í�Î×ÒÈÍÕ�Õ¤ÈÇ³ÊÆÇ¤Ç×�Û×½³Ã³�ð³ÀÆÊ�¾³ÚÆÕ³�×�Å³Ãø×Î³Ã: �����,�
�u��������������� u� �������������¡�£�������¡��u�u¯�±u���t����������u��
�£���u���tu�¯u�£������u�� ���®� ����u�u±�  �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, �^���  

²¤ÇÍ½ÆÃ³ ÍÀ³ÃÀÆò £×È³ÃÍÀÆò�×ÍÐëÇ³À³ý³�È³½ÍÎÆÇÍ�ÒÍÊ³ÅÆ�ÒÍ�ÆÅ½³Ú³£³�
Ã³Ò³�¾¤�£³Àø³�×�¾Ð½¤ÅÆ�¾³�ÇÆÐÆÎÈÆÕ „þÆî×½³Õ³ È¤î³ÉÆ£¤: ½¤ÇÍ½ÆÎÃÆÕ�ÐÆÇ³-
ý¤Õ Æ�ÊÆÇÍÇÍÕ“ �¼ÍÀ³Î¤ÀÆô: Q]]Q�19� ê×Ò×ôÆ�Ò³�¾¤�ÎÆÇ³Ê³É�¾×¾½¤ô¤�¾³�£¤Ò-
ÈÍÕ� ÐÍ¤ÇÆÃÍÕ� Ð½ÍÇÆÀ½¤ÎÈÍ¾ÇÆ'� þÆî×½³ÇÆÀÈÆ� ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê ÍÀÆò� È³½³ÇÆÀÈÆò�
È¤î³ÉÆ£³�£¤�À¤ÍÕ³�ÆÅ½³Ú¤È��¼ÍÕ¤ÈÇ³½Æë×ôÆ�³×ÇÍÉ¤ÈÅ×½Æ¾³È¤�À¤½ÅÆ£¤�¾Ê×-
ÚÝ¤ÈÆò� ÐÆ¾³Õ³� ÃÍ£¤� ÃÍÈÅ×ÊÆ� ë³ø×'� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î� Å³Ãø×Î×£¤: �� �u�u���� �u�
��t��u�� ��t�� £� ����� ���t�� ��£������� £���´������� �Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±, 
^^Q�� ÔÊÆÎÈ¤� ×Ê³ÈÎ³È¤� È¤î³ÉÆ£¤� ×� þÍ½ÕÆ� È³îÍÕÆÊ³ÈÆò� ÊÆÇÍÇ³� ¾³Ò½ÚÆ� Æ�
Ç¤þÇ¤Ò³½ÍÀ�ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾ÃÆ�ÍÒîÍÀÍ½�þ½³ÈÉ×¾ÃÍÕ�ÃÍÈÅ×Ê×:  

¼����´u�u�������������´����¡���u������u���t�&���u���«��«�����u����u��´���
„ ��¡��� u��ut�“,� ���u� ��t�� ��´��� £���������� �������u���t��� ��t�� ���u��u�

17 ÿ¤Ò³È�ÍÒ� Ð³½³ÒÍÃ¾³� È¤î³ÉÆ£³�¾³Ò½Ú³È� £¤�×� ÎÆý¤ÈÆÉÆ� Ò³� ¾¤� £³Ã³�³ÈÇÆÇ¤Å³�
Ð½¤ÐÊÆô¤ ¾³�È¤£³¾ÈÆÕ�Æ�È¤ÍÒÊ×ÎÆÀÆÕ� 

18 àÆë¤�Í�ÃÍÕ¤ÈÇ³½× À� ́ ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�́ ÆÊÆô 2006�  
19 Û³Ã³À�£¤�ÇÍÃ�ÕÆ¾ÊÆ�ÞÆÃÍÊ¤�²ÍÇ¤�ÃÍ£Æ�¾¤�×�þÍ½ÕÆ�³È³þÍ½ÆÎÃÆ�È³îÍÕÆÊ³ÈÆò�

½¤ÇÍ½ÆÎÃÆò� ÐÆÇ³ý³� ¾×ÍÎ³À³� ¾³� ÍÝ¤¾ÕÆëø¤ÈÆÕ� À½¤ÒÈÍ¾ÇÆÕ³� îÍÒÆÈ³Õ³� ¾ÇÆÉ³ÈÆò�
Õ³Ç¤½Æ£³ÊÈÆò�ÒÍÝ³½³� 



ÔÈ¤Ú³È³�́ ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�́ ÆÊÆô ��Q 

�ut�u��u������������� ¯���u�� ���«�t���,��u�� ����«�u������u��t�³����¡�«�,�u���
 ��ut���u�«�����¡�«¯��� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, �^��� 
õÎ¤¾Ç³Ê³�×ÐÍÇ½¤Ý³�È³½³ÇÆÀÈÆò�È¤î³ÉÆ£³�ÃÍ£¤�ÍÇÀ³½³£×�Ð½Í¾ÇÍ½�ÀÆ½Ç×¤Ê-

ÈÆÕ'� Å³Õ¤ÇÈ×ÇÆÕ'� È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÆÕ'� Õ³¾ÃÆ½³ÈÆÕ� ÆÊÆ� Ð½¤ô×Ç³ÈÆÕ� È³½³ÇÆ-
ÀÆÕ³ „¾ÇÀ³½ÈÍî�¾À¤Ç³�Ç¤Ã¾Ç³“, ÍÎÆÇÍ�Ò³�È¤�Æ¾É½Ðø×£¤�¾ÀÍ£×�¤¾Ç¤Ç¾Ã×�¾À½òÍÀÆ-
ÇÍ¾Ç�¾³ÕÍ�×�ÒÍÕ¤È×�Í¾ÍÝ¤ÈÍî�¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃÍî�ÆÅ½³Å³��Û¤�È³Õ¤ÇÈ×Ç¤'�ÍÒ¾×ÇÈ¤�Æ�
È¤Í¾ÇÀ³½¤È¤ Ð½ÆÎ¤�ÃÍ£¤�Ð½³Ç¤�£×È³Ã¤�Æ�ò½ÍÈÆÃ×�î½³Ò³20, Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�£¤ÒÈ×�
ÍÒ�ÐÍ¤ÇÆÎÃÆò�ÃÍÈ¾Ç³ÈÇÆ ±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³� çÆë×ôÆ�Í�ø×ÒÆÕ³�ÃÍ£Æ�
¾×�ÝÍø¤��u�����u����u�ut�u�u��ut���u±u���¡��������u �'�Í�¾Ç½³ò×�Ð½¤Ò�
ÕÍî×ôÈÍëô×�Ò³�¾ÇÀ³½Æ�ÕÍî×�ÝÆÇÆ�È³ÅÀ³È¤ „Ð½³ÀÆÕ�ÆÕ¤ÈÍÕ“, Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�£¤�
¾ÀÍ£ÍÕ�Ð½ÆÎÍÕ�ÃÍ£³�£¤�×À¤Ã�×Ð×ôÆÀ³Ê³�È³�È¤ëÇÍ�Ò½×îÍ'�È³�ÍÈÍ�ë Ç Í  È Æ £ ¤'�
¾³ÕÆÕ� ¾Ç½³Ç¤îÆ£³Õ³� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³� Ð½ÆÒ³À³Í� ¾Ç³Ç×¾� þÆî×½¤ – Õ¤Ç³þÍ½¤� Å³�
Ãø×ÎÈ³�ÆÒ¤£È³�Ç¤ÚÆëÇ³�½ÍÕ³È³��¼³Í�ëÇÍ�Ô³ÊÍÕÍÈ�±ÇÆ£³¾'�ÍÐ½³ëÇ³£×ôÆ�¾¤�
¾³�ð³ÀÆÊÍÕ'�ÅÈ³ „Ò³�ÇÍ�ëÇÍ�£¤�îÍÀÍ½ÆÍ'�ÈÆ£¤�ÝÆÊÍ�ÍÈÍ�ëÇÍ�£¤�Ú¤Ê¤Í�Ò³�Ã³Ú¤“, 
Ç³ÃÍ�¾¤�Æ�±ÈÒ½Æô¤ÀÆÕ�×Î¤¾Ç³ÊÆÕ�È¤î³ÉÆ£³Õ³�Ð½ÆÅÆÀ³�ÍÈ³�Ð½³À³�½¤Î'�ÍÈ³£�
ÒÍÒ³Ç³Ã'�ÀÆë³Ã�×�£¤ÅÆÃ×�ÃÍ£Æ�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ�ÆÅÕÆÎ¤'�Ú×û¤È³�É¤ÊÆÈ³�ÒÍ�ÃÍ£¤�¾¤�
È¤�¾ÇÆÚ¤��±ÃÍ�£¤�Ç³ÎÈÍ'�Ã³Í�ëÇÍ�ÇÀ½ÒÆ�Û³¾ÍÀ³É'�Ò³ „±ÈÒ½Æô�ÍÐÆ¾×£¤�ÐÆ¾³ý¤�
Ã³Í�Ð½ÍÉ¤¾�ÆÅÍ¾Ç³Àø³ý³'�Ð½ÍÉ¤¾�ÃÍ£Æ�£¤�Ò×ÝÍÃÍ�×ÃÍ½¤ý¤È�×�È¤î³ÉÆ£Æ“ �Û³¾Í-
À³É� Q]]]: ^���'� ×¾ÐÍ¾Ç³Àø³£×ôÆ „ÕÍ¾Ç� ÆÅÕ¤û×� £¤ÅÆÃ³� Æ� ÇÆëÆÈ¤“ �Û³¾ÍÀ³É�
2000: Q^��'�ÍÈÒ³�È³Õ�¾¤�£Íë�Ç³ÎÈÆ£ÆÕ�ÎÆÈÆ�Ò³�¾¤�È³�Ð×Ç×�Ã½ÍÅ�È¤£³¾ÈÍ'�È¤ÍÒ-
½¤û¤ÈÍ'� È¤ÆÅ½¤Î¤ÈÍ� Æ� È¤ÆÅ½¤ÉÆÀÍ21 ×Õ¤¾ÇÍ� ÇÆëÆÈ¤, Î×£¤� ¤òÍ� ÐÍÈ³Àø³ý³�
ÍÈÍî� ð¤Ê¤ÅÍÀÍî� Ð½¤½×ë¤ÈÍî� È¤-¾ÕÆ¾Ê³�� ù³ÇÍ� Æ� È¤�ÕÆ¾ÊÆÕÍ� Ò³�¾× È¤î³ÉÆ£¤�
±ÈÒ½Æô¤À „¾³È� Í� ÃÍÈÉ¤ÐÇ×³ÊÈÍÕ� ÍÒ¾×¾ÇÀ×“ �Û³¾ÍÀ³É� 2000: Q^��' À¤ô� ÍÈ³£ 
„Ç³ÕÈÆ�È³îÍÀ¤ëÇ³£“ ÃÍ£Æ „ÍÒ£¤Ã×�Ò³£¤�Ç¤ÊÍ“ �ð¤Ê¤Å 2009: ����'�¾³È�Í�ÕÍôÆ�Ò³�
¾¤�Ã³Ú¤��£¤½����u����³�� �³��«�����uu����Æ�Ð½ÍÎÆÇ³�ÇÍ �����²���22& 

 
ÑÅÀÍ½ 

 
±ÈÒ½Æô Q]]�: ±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ����u�����u�°�����u '�ê¤Íî½³Ò� 

 

20 Þ³� £¤ÒÈÍÕ� Õ¤¾Ç× ×� ½ÍÕ³È× Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î� ô¤� Ç¤� Ò½×î¤� À¤½ÅÆ£¤� È³ÅÀ³ÇÆ: �ut�
 ���������������«u������°������u& 

21 àÆ½Ç×¤ÊÈÆ�Ô³ÊÍÕÍÈÍÀ� ÕÍÈÍÊÍî� Í¾Ç³£¤� È¤ÆÅîÍÀÍ½¤È� £¤½� ���� ��� ��t�� ��£´���
«����£��£����tu�����������®������±�¡���t�������,�u�t�´� u±��������������uu,���¡��
t�����u�����±� �,����������´��,�u��������������������²��� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, 
X�Q�� 

22 Þ³� ÐÍÕ³ÊÍ� Ð³½³ÒÍÃ¾³Ê³È'� ³ÊÆ� ×� Ð½Æ¾×¾ÇÀ×� £¤ÅÆÃ³� £¤ÒÆÈÍ� ÕÍî×ôÆ� È³ÎÆÈ'�
È³ë³� ¾¤� ¾Ç×ÒÆ£³� Í�±ÈÒ½Æô¤ÀÆÕ� È¤î³ÉÆ£³Õ³� Å³À½ë³À³� ×� ÐÍÅÆÇÆÀÈÍ£� ÍÈÇÍÊÍîÆ£Æ'� ×�
³þÆ½Õ³ÉÆ£Æ ÃÍ£ÍÕ�ÎÆÇ³ý¤�Ý½³ÈÆ�¾³ÕÍ�¾¤Ý¤� 



àÆ½Ç×¤ÊÈÆ�È³½³ÇÆÀ�× Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³  ��� 

ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 
 

ð³È¤ÈÝ¤½î�Q]]�: Dannen����'���&&�����Coinciden#������A���terfac�ality,�Plot-
����;��������F��#�����$��rati	��X�#tion��Lin>�&���������don� 

ð¤Ê¤Å�Q]]�: ð¤Ê¤Å'��ÆÊ��yu���u���£��u�¯u±�� ê¤Íî½³Ò� 
ðÍÊ¤Ú¤Ê�Q]]�: ðÍÊ¤Ú¤Ê'��×ÝÍÕÆ½��¿�������� ��u: ���²�tu��� �¡�³�����-

������ê¤Íî½³Ò� 
úÐëÇ¤£È�2001: ÂÐëÇ¤ÏÈ' ´Æò³ÆÊ� ���������� �� ����¡�&����u����������

 	´���������������� Ô-ç¤Ç¤½Ý×½î� 
¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�Q]]Q: ¼ÍÀ³Î¤ÀÆô' ́ ÆÊÍë� ·���u�����u���¡u²�tu�����£��� ��t��-

����ÞÆë� 
¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�Q]^^: ¼ÍÀ³Î¤ÀÆô'�́ ÆÊÍë��·�����u��u��±u����u��±u��ÞÆë� 
Á×Æ¾�Q]^^: Á×Æ¾'�ð¤£ÀÆÒ��ª� ��´������t����u� ù³î½¤Ý�  
´³½îÍÊÆÈ�^���: Margo&��'������2
��#�ality,�Modality,��������$������:����-

���Ö�$��rative�� *�: Her!��'������� ������|��rato&�gies: |������spectives 
���|��rati���y��&����� ��&�!���� 

´¤½ÊÍ-çÍÈÇÆ�Q]^Q: ́ ¤½ÊÍ-çÍÈÇÆ'�́ Í½Æ¾��¾��¯�����������¯���� ê¤Íî½³Ò� 
´ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô� ´ÆÊÆô� 2006: ´ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô� ´ÆÊÆô'� ÔÈ¤Ú³È³�� �������

�� ���u�u�����£��� ��� u���XIX����u� ÞÆë� 
´ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�´ÆÊÆô�Q]^Q: ´ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�´ÆÊÆô'�ÔÈ¤Ú³È³��¸u�u������

�u�u����� �� Ã�°��¯��� � ��u��� � £���u u�� *�: úÀ½ÍÐ³� Î¤Ç¤� ÷¤òÍÀ� 
à¤ÊÆÃÍ�Û,½ÈÍÀÍ� 

´ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�´ÆÊÆô�Q]^�: ´ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�´ÆÊÆô'�ÔÈ¤Ú³È³��¾���������
�u�u���� –� £u�u��¡ u� �� �¡�³�°� £���u�� õ: Þ¤ÕÍî×ô¤: ù³À¤Ç� ÎÍÀ¤Ã³� Æ�
ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ� ¼½³î×£¤À³É� 

ç½ÆÈ¾ Q]]�: ����>�'�\���&���Dictio���Ö��:�$��ratology��Lin>�&���������don� 
ç½ÆÈ¾�Q]]�: ����>�'�\���&���Disnarrated��In: ��&'�=�����������|��rative The����

– =�����*������������������|�������� 
²³£³È� ^��^: {���'� =����-������� Possi���� ¨����
: Artifi#���� 3���ligen#�� ����

$��rati	��;��ory���&�omington� 
²³£³È�Q]]^: {���'� =����-������� $��rati	�� �
� ������� 1��lity,� 3����
���� ����

Interacti	�Ö�������ra��������+��#tro��#����������&timore and London�  
Û³¾ÍÀ³É� Q]]]: Û³¾ÍÀ³É'� ÛÍÕ³��¼�¡u²�tu� �u�� £��������� �������u� �� ���� u�

���������³u��In: ÔÀ¤¾Ã¤�ù³Ò×ÚÝÆÈ¤�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³'�ìÍÒ�16'�Ý½��^�� ê¤Í-
î½³Ò� 

 
 
 



ÔÈ¤Ú³È³�́ ÆÊÍ¾³Àø¤ÀÆô�́ ÆÊÆô ��� 

Sneq����=�&�sa�&�����=�&���|�
� 
 

Virtual Narrative in TRAVNIK CHRONICLE 
 

	#���$�$������&�����#����rative negati�������������$�����������&����rative in Ivo 
y����>©�� ����&� TRAV|*C� CHRO|*�LE& ~��� >��sideration is based on the methodo&�gi>�&�
��$�>��� ���=��&���-�����©������tivistic phi&���$#�'���&��ze’s phi&���$#�� ��������rence 
and repetition and Epstein’s phi&���$#�����#�$��he�����y���#��>�����������#���>���©���#�-
��#��� ��� ��� �#�� ���rator’s commen����'� ���rative negations intro��>�� �����red mea-
ning, and space �����#������cida�&����������taina�&����#���>��$&������#���#������!��
���������&����rati�����>#����#�$��heti>�&���>�&�zation and disnarrated, negati���������&�
�#��$���������&&�������#�>#�>#�racterizes the tragic existen>�����y����>©��#������ 

 
 

Sneq����=�&�sa�&�����=�&� 
��&�+��s�������&tet 
Departman za srp��������!parativ�������q��nost 
18 ]]]�|�
 
sneza���!�&�sa�&����>�!�&�>���&��������>��� 



 
à¤¾È³�́ Í£¾ÍÀ³-÷¤ÐÆë¤À¾Ã³ �ÔÃÍÐ£¤� 
 
 

~T>�XY�Z>�ST5XYZ>�
]y�±:9<qB�:<9�]yJ<;Q]�9Qy9yJ�

 
 

ÑÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÍ¾Ç³ ¤ ÆÒ¤£³ Å³ Ð½¤ÐÍÅÈ³À³ý¤ È³ Æ¾ÇÍ¾ÇÆÇ¤ Õ¤-× ÐÍÀ¤.¤ Ã×ÊÇ×-
½Æ��àÍ�ÆÕ¤ÇÍ�È³�Ç³³�ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÍ¾Ç È³��^��^]��Q]^Q�îÍÒÆÈ³�¾¤ ¾Ê×ÎÆ Ð½¤ÕÆ¤½³Ç³�
Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼± ÀÍ� êÆÇÍÊ¾ÃÆÍÇ È³½ÍÒ¤È Ç¤³Ç³½��ÓÀÍ£� Ç¤Ã¾Ç� È³ ÈÍÝ¤ÊÍÀ¤ÉÍÇ ÑÀÍ 
±ÈÒ½Æ.' Å³�ÍÀ³³�Ð½ÆîÍÒ³�ÐÍîÊ¤ÒÈ³Ç ÈÆÅ ÍÎÆÇ¤ È³ ò½À³Ç¾ÃÆÍÇ ½¤ÚÆ¾¤½ ê½³ÈÃÍ ê½¤-
ÅÍÀ¤É'�Õ×ÅÆÎÃÆ�ÍÝÍ¤È�¾Í�ÈÍÇÆÇ¤�È³�Õ³Ã¤ÒÍÈ¾ÃÆÍÇ�³ÀÇÍ½�́ ³½Æ£³È�Þ¤Î³Ã�Æ�Ò½³Õ³Ç×½-
ëÃÆ� Í¾ÕÆ¾Ê¤È� ÍÒ� ¾Ç½³È³� È³� ðÆ£³È³� ´¤òÆ.' ¾¤ ¾Õ¤Ç³ Å³ Ç¤òÈÆÎÃÆ È³£¾ÊÍÚ¤È³Ç³ 
Ð½¤Ç¾Ç³À³ ÃÍ£³ ¤ ÐÍ¾Ç³À¤È³ È³ ¾É¤È³Ç³ È³ Ç¤³Ç³½ÍÇ ÀÍ êÆÇÍÊ³� 

 
Û½îÈ×À³£.Æ ÍÒ ÆÒ¤£³Ç³ Å³ ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÍ¾Ç³ Ã³ÃÍ ÆÒ¤£³ Å³ Ð½¤ÐÍÅÈ³-

À³ý¤ È³ Æ¾ÇÍ¾ÇÆÇ¤ Õ¤-× ÐÍÀ¤.¤ Ã×ÊÇ×½Æ È³��^��^]��Q]^Q�îÍÒÆÈ³�¾¤ ¾Ê×ÎÆ Ð½¤-
ÕÆ¤½³Ç³� Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼± È³� êÆÇÍÊ¾ÃÆÍÇ È³½ÍÒ¤È Ç¤³Ç³½^�� Û¤³Ç³½¾ÃÆÍÇ 
ÎÆÈ îÍ Ð½³À³Ç ÐÍÀ¤.¤ ×Î¤¾ÈÆÉÆ'�¾¤ÃÍ£ ¾Í ¾ÀÍ£³Ç³ Ã×ÊÇ×½³'�ÆÊÆ ³ÃÍ ¾¤ ÍÒ Æ¾ÇÍ-
½ÍÒÈ³ Ã×ÊÇ×½³'�ÇÍî³ë – ¾¤ÃÍ£ ¾Í ¾ÀÍ¤ÇÍ ¾þ³.³ý¤ Å³ Ã×ÊÇ×½³Ç³. ÑÈÇ½³Ã×ÊÇ×-
½³ÊÈÆÍÇ Ç¤³Ç³½ Æ¾Ç½³Ú×À³ ÀÍ ¾¤Ý¤¾Æ Æ ½¤Å×ÊÇ³ÇÆÇ¤ È³ ÇÆ¤ Æ¾Ç½³Ú×À³ý³ îÆ 
Ð½ÆÃ³Ú×À³ ÀÍ Ç¤ÃÍÇ È³ ÆÅÀ¤ÒÝ³Ç³. ùÈ³ÎÆ'�È¤ ¾¤ Ç½îÈ×À³ ÍÒ Ò½×îÆÇ¤ Ã×ÊÇ×½Æ�
Å³ Ò³ ¾¤ ¾Ê×ÎÆ ¾¤Ý¤Å³ÐÍÅÈ³À³ý¤ (ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½³Ê¤È Ç¤³Ç³½�'�Ç×Ã× ¾ÀÍ£³Ç³ Ã×Ê-
Ç×½³ £³ ½³ÅîÊ¤Ò×À³Õ¤ Ã³ÃÍ ÕÍÚÈÍ¾Ç Å³ ÍÐëÇÍ-ÎÍÀ¤ÎÃ³ Ã×ÊÇ×½³'�È¤ ¤ÒÈÍÉ¤È-
Ç½ÆÎÈ³ (ÝÆ ½¤ÃÊ³ È¤ – ³½Íî³ÈÇÈÍ – È³ë³Ç³ ¤ ¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤È³æ�'� Ç×Ã× È³ë³Ç³'�
ÕÍ£³Ç³ Ã×ÊÇ×½³ ÆÕ³ Æ¾ÇÆ ¤Ê¤Õ¤ÈÇÆ ¾Í ÐÍÀ¤.¤ÇÍ ¾À¤Ç¾ÃÆ Ã×ÊÇ×½Æ. 

àÍ�ÇÍ£�ÃÍÈÇ¤Ã¾�½ÍÕ³È Û²±àÞÑ÷¼± å²ÓÞÑ¼± È³ ÈÍÝ¤ÊÍÀ¤ÉÍÇ ÑÀÍ ±ÈÒ½Æ.' 
Å³�ÍÀ³³�Ð½ÆîÍÒ³�ÐÍîÊ¤ÒÈ³Ç ÈÆÅ ÍÎÆÇ¤ È³ ò½À³Ç¾ÃÆÍÇ ½¤ÚÆ¾¤½ ê½³ÈÃÍ ê½¤ÅÍ-
À¤É'�Õ×ÅÆÎÃÆ�ÍÝÍ¤È�¾Í�ÈÍÇÆÇ¤�È³�Õ³Ã¤ÒÍÈ¾ÃÆÍÇ�³ÀÇÍ½�́ ³½Æ£³È�Þ¤Î³Ã�Æ�Ò½³-
Õ³Ç×½ëÃÆ� Í¾ÕÆ¾Ê¤È� ÍÒ� ¾Ç½³È³� È³� ðÆ£³È³�´¤òÆ.' Ý¤ë¤ Ð½¤Ç¾Ç³À¤È Ð½¤Ã×�
ÆÅÀ¤ÒÝ³Ç³�È³�êÆÇÍÊ¾ÃÆÍÇ�È³½ÍÒ¤È�Ç¤³Ç³½�Ð½¤Ò Õ³Ã¤ÒÍÈ¾Ã³Ç³ Ð×ÝÊÆÃ³��ÓÀ³³ 
Ð½¤Ç¾Ç³À³ È¤ È×ÒÆ ÍÒîÍÀÍ½Æ'� Ç×Ã× ÐÍ¾Ç³À×À³ ÒÊ³ÝÍÃÆ Ð½³ë³ý³ ÃÍÆ ÆÕ³³Ç 
¾³ÕÍ ÐÍ¤ÒÆÈ¤ÎÈÆ'�³ È¤�ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈÆ ÍÒîÍÀÍ½Æ. ÔÍ�ÍÀ³³�Ð½¤Ç¾Ç³À³ „±ÈÒ½Æ. Æ 
ÐÍ ^Q]�îÍÒÆÈÆ ÍÒ ½³-³ý¤ÇÍ ÐÍÀÇÍ½ÈÍ ¾¤ À½³.³ ÀÍ É¤ÈÇ³½ÍÇ È³ £³ÀÈÍ¾Ç³¬' À¤ÊÆ 

                                                        
^ ́ ÍÚ¤�Ò³�¾¤�ÀÆÒÆ�Ð³½Î¤�ÍÒ�Ð½¤¾Ç³À³Ç³�È³��#��$����&�����ti��!�dici����>���>�! 

�=���t#�&��!���������\	C��Q*	�=+���tu�����������������$&���� �Ð½¤Å¤Õ¤ÈÍ�È³�Q���
^]��Q]^��.



à¤¾È³�́ Í£¾ÍÀ³-÷¤ÐÆë¤À¾Ã³ ��� 

ê½³ÈÃÍ ê½¤ÅÍÀ¤É'� È³ÐÍÕ¤È×À³£.Æ Ò¤Ã³ Ç¤Õ³Ç³ È³ ÍÀ³³ Ð½¤Ç¾Ç³À³ ¤ ÇÍÃÕ× 
úÀ½ÍÐ³'�ù³Ð³ÒÍÇ Æ Ñ¾ÇÍÃÍÇ��ê½Í£ÍÇ�È³�Ð×ÝÊÆÃ³Ç³�¤�Íî½³ÈÆÎ¤È�È³��]�îÊ¤Ò³ÎÆ�
Æ�È¤�¾¤�Ð½¤ÐÍ½³Î×À³�Å³�ÐÍÕÊ³ÒÆ�ÍÒ�^��îÍÒÆÈÆ��ÓÈ³�ëÇÍ�¤�Í¾ÍÝ¤ÈÍ�ÆÈÇ¤½¤¾ÈÍ�
¤�ëÇÍ�Ð×ÝÊÆÃ³Ç³�¤�Å³ÇÀÍ½¤È³�ÀÍ�¤Ò¤È�ÀÆÒ�È³�Ã³þ¤Å'�Æ¾ÇÍ�Ã³ÃÍ�Æ�³ÃÇ¤½ÆÇ¤��
ÔÉ¤ÈÍî½³þÍÇ�à³Ê¤ÈÇÆÈ� ÔÀ¤ÇÍÅ³½¤À� À¤ÊÆ� Ò¤Ã³� Ð½¤Ç¾Ç³À³Ç³� È¤� ÕÍÚ¤� Ò³� ¾¤�
È³Ð×ëÇÆ�ÀÍ�À½¤Õ¤Ç½³¤ý¤�ÍÒ�^]X�ÕÆÈ×ÇÆ�ÝÆÒ¤£.Æ�É¤ÊÆÍÇ�Ð½ÍÉ¤¾�¾¤�ÍÒÀÆÀ³�ÀÍ�
Å³ÇÀÍ½¤È� Ã½×î'� Ð³� ÆÅÊ¤î×À³ý¤ÇÍ� ¤ „È¤� Ò³£� êÍÚ¤� ¾ÃÍ½Í� È¤ÀÍÅÕÍÚÈÍ“. àÍ�
ÆÈÇ¤½À£×ÇÍ Ò³Ò¤ÈÍ� Å³� ÒÈ¤ÀÈÆÍÇ� õÛ²ÑÞÔ¼Ñ� àúÔÞÑ¼ �Q��� ^]�� Q]^Q�� Ò¤È� Ð½¤Ò�
¾³Õ³Ç³� Ð½¤ÕÆ¤½³ ½¤ÚÆ¾¤½ÍÇ� ê½¤ÅÍÀ¤É� À¤ÊÆ Ò¤Ã³� Ç¤Õ³Ç³� ¾¤� ÃÍÈÅ×ÊÆÇ¤� ÀÍ�
Û½³ÀÈÆÃ'�³�êÆÇÍÊ³�¤�ÐÍÅÈ³Ç�Ã³ÃÍ�ÃÍÈÅ×Ê¾ÃÆ�î½³Ò��àÐ½ÍÎ¤Õ'�ÀÆ¾ÇÆÈÃÆÍÇ�Ð½¤-
ÒÆÅÀÆÃ�Å³�½¤ÚÆ¾¤½ÍÇ�ê½¤ÅÍÀ¤É�¤�Ò³�¾¤�ÍÝÆÒ¤�Ò³�£³ ÒÍÊÍÀÆ�Ò×ë¤ÀÈ³Ç³�¾Í¾ÇÍ£-
Ý³�È³�¾³ÕÆÇ¤�ÃÍÈÅ×ÊÆ�È³�ÃÍÆ�ÀÍÍÐëÇÍ�È¤�ÆÕ�ÝÆÊÍ�Ê¤¾ÈÍ�Å³ëÇÍ�ÚÆÀ¤¤Ê¤�ÀÍ�
À½¤Õ¤�È³�îÍÊ¤ÕÆ�Ã×ÊÇ×½ÈÆ�ëÍÃÍÀÆ'�È³�Ð½ÍÝÊ¤ÕÆ�Õ¤-×�Ñ¾ÇÍÃÍÇ�Æ�ù³Ð³ÒÍÇ� 
Ô×ÒÆ½ÍÇ�È³�Î¤ÇÆ½Æ�¾À¤Ç³�½³ÅÊÆÎÈÆ�ÐÍ�À¤½³'�Ã×ÊÇ×½³'�Æ¾ÇÍ½Æ£³�Æ�ÍÝÆÎ³Æ�ëÇÍ�
ÑÀÍ� ±ÈÒ½Æ.� îÍ� ÍÐÆë×À³� ÀÍ� ¾ÀÍ£ÍÇ� ¾¤Ò×ÕîÍÒÆë¤È� Ê¤ÇÍÐÆ¾� Å³� ÃÍÈÅ×Ê¾ÃÆÍÇ�
î½³Ò�Û½³ÀÈÆÃ�ÀÍ�êÍ¾È³�¤�ÒÍÀÍÊÈÍ�Ð½ÍÀÍÃ³ÇÆÀ¤È Å³�ÐÍÀÇÍ½ÈÍ�Ò³�£³�È³Õ¤ÇÈ¤�
½³ÅÕÆ¾Ê³�Å³�ÍÝ¤ÒÆÈ×À³ý¤ÇÍ�È³�Ã×ÊÇ×½ÆÇ¤�ÆÊÆ�Ò½Ú³ÀÆÇ¤�È³�ÃÍÈÇÆÈ¤ÈÇÍÇ��Ô¤�
½³ÝÍÇÆ�Å³�îÍÊ¤Õ�Ð½Í¤ÃÇ� 

àÐ½ÍÎ¤Õ�Æ�¾³ÕÆÍÇ�½ÍÕ³È�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ¤�Ç¤ÚÍÃ�Å³�Ò½³Õ³ÇÆÅ³ÉÆ£³'�
Å³ÇÍ³�ëÇÍ�¾³ÕÆÍÇ�±ÈÒ½Æ.�È¤�¤�ÐÆ¾³Ç¤Ê�È³�¤Ò¤È�ÊÆÈ¤³½¤È�Ç¤Ã�È³�Ò¤£¾ÇÀÆ¤ÇÍ'�
Ç×Ã×� ¾¤� ½³ÝÍÇÆ� Å³� ÈÆÅ³� ÍÒ� ½³¾Ã³ÅÆ� ÃÍÆ� ÐÍÇ³Õ×� ¾¤� À½Å×À³³Ç'� ÐÍÒÍÝ½Í� ÆÊÆ�
ÐÍÊÍëÍ'�ÐÍÊ¤¾ÈÍ�ÆÊÆ�ÐÍÇ¤ëÃÍ�ÀÍ�¤ÒÈ³�É¤ÊÆÈ³��Ñ�Ã³ÃÍ�ÇÍî³ë�¤ÒÈ³�É¤ÊÍ¾ÈÍ�
½³¾Ã³Ú×À³ÎÃ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�Ò³�¾¤�Ò½³Õ³ÇÆÅÆ½³®�ÓÇÇ×Ã³�Æ�¾ÆÇ¤�³ÃÇ¤½Æ�Ç� ¤��ÈÆÀ-
ÈÆÇ¤�×ÊÍîÆ�¾¤�ÐÍÒ¤ÒÈ³ÃÀÍ�À³ÚÈÆ��¼ÍÈÅ×Ê³ÇÆÇ¤�ÀÍ�î½³ÒÍÇ�¾¤�ÍÈ³³�ÇÍÎÃ³�ÃÍ£�£³�
ÒÍÐÆ½³�ÝÆÇÍÊ¾Ã³Ç³�Æ�Ç½³ÀÈÆÎÃ³Ç³�Æ¾ÇÍ½Æ£³'�ÃÍ£³�Å³ÐÍÎÈ×À³�ÀÍ�^�]�'�³�Å³À½-
ë×À³�ÀÍ�^�^�'�ÀÍ�À½¤Õ¤ÇÍ�ÃÍî³�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ�êÍÈ³Ð³½Ç³�Ð½ÍÒÆ½³�ÈÆÅ�É¤Ê³�úÀ½Í-
Ð³�ÍÝÆÒ×À³£.Æ�¾¤�Ò³�£³�È³Ð½³ÀÆ�¤ÒÈÍ��ç½ÆÃ³ÅÈÆÇ¤�Å³ÐÍÎÈ×À³³Ç�¾Í�ÒÍ³-³ý¤ÇÍ�
È³�þ½³ÈÉ×¾ÃÆÍÇ�ÃÍÈÅ×Ê�ÀÍ�Û½³ÀÈÆÃ'�Ã³Ò¤ ëÇÍ�À¤.¤�îÍ�Î¤Ã³ ³À¾Ç½Æ¾ÃÆÍÇ ÃÍÈ-
Å×Ê�� Ñ� ÐÍÃ½³£� ÍÎ¤Ã×À³ý³Ç³� Ò¤Ã³� Ð½Í¾À¤Ç¤ÈÆÇ¤�úÀ½ÍÐ¤£ÉÆ�.¤� ¾¤�½³ÅÝÆ½³³Ç�
Õ¤-×¾¤ÝÈÍ� ÒÍÝ½Í� ÀÍ� Å³¤ÒÈÆÎÃÍÇÍ� ¾Ð½ÍÇÆÀ¾Ç³À×À³ý¤� È³� Ç×½¾ÃÆÍÇ� À¤ÊÆÃÍÒÍ-
¾ÇÍ£ÈÆÃ�ÀÍ�¾³½³¤À¾ÃÆÍÇ�ÀÆÊ³¤Ç'�ÇÍ³�È¤�¾¤�¾Ê×Î×À³'�Å³�ÒÍÝ½Í�ÆÊÆ�ÊÍëÍ�ÀÍ�ÆÕ¤-
ÇÍ�È³�ÀÆ¾ÇÆÈ¾ÃÍÇÍ�Ð½¤ÐÊ¤Ç×À³ý¤�È³�Ã×ÊÇ×½ÆÇ¤�ÀÍ�Û½³ÀÈÆÃ� 

Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ¾¤�¾Õ¤Ç³�Å³�Ç¤òÈÆÎÃÆ�È³£¾ÊÍÚ¤È³Ç³�Ð½¤Ç¾Ç³À³�ÃÍ£³�¤�
ÐÍ¾Ç³À¤È³�È³�¾É¤È³Ç³ È³ Ç¤³Ç³½ÍÇ ÀÍ êÆÇÍÊ³� Û³³'�Æ¾ÇÍ�Ç³Ã³' ¤ Ð½¤Ç¾Ç³À³ Æ 
¾Í ÕÈÍî× ÊÆÃÍÀÆ'�³ ¾¤ÃÍ£ ÍÒ ÈÆÀ ÆÕ³ ¾ÀÍ£³ Ð½ÆÃ³ÅÈ³ Æ ÚÆÀÍÇ. àÍ Æ¾ÇÍ À½¤Õ¤'�
ÇÍ³ ¤ Õ×ÅÆÎÃ³ Ð½¤Ç¾Ç³À³ ÍÒ ÐÍÎ¤ÇÍÃ ÒÍ Ã½³£�ÃÍ£³�ÒÍÝÆÀ³ ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³Ê¤È 
ÇÍÈ'�ÈÍ Æ È³ÒÈ³ÉÆÍÈ³ÊÈ³ ÝÍ£³. 

Ñî½³£.Æ�¾¤�¾Í�ÆÒ¤£³Ç³�Å³�Ã×ÊÇ×½³Ç³�ÀÍ�ÃÍ£³�ÚÆÀ¤¤Õ¤'�³�Æ�Å³�×Õ¤ÇÈÍ¾Ç³�ÃÍ£³�£³�
¾ÍÅÒ³À³Õ¤'�ÃÍ£³�¤�ÐÍÀ¤.¤-Ã×ÊÇ×½³ÊÈ³�[...] ½³ÅÈÍ-Ã×ÊÇ×½³ÊÈ³'�ÃÍ½¤ÈÆÇ¤�Ç½¤Ý³�Ò³�
îÆ��Ð½Í�È³£Ò¤Õ¤�ÀÍ�Ç¤Í½Æ£³Ç³�È³�Æî½³Ç³��ÔÇÍ£³ÈÍ¾Ã³�Q]]X��Q�. 



Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±�È³�êÆÇÍÊ¾ÃÆÍÇ�È³½ÍÒ¤È�Ç¤³Ç³½  ��� 

à¾×ëÈÍ¾Ç'�È³�Æî½³Ç³�Ç½¤Ý³�Ò³�¾¤�îÊ¤Ò³�Ã³ÃÍ�È³�ÕÍÒ¤Ê�Å³�¾ÍÅÒ³À³ý¤�È³�
Ç¤Í½Æ£³� È³� ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÍ¾Ç³Q. Y]9Jy�}q9}Jyq]:<9� 9Qy9yJ'� ÐÍ¾Ç³À¤È�
È¤Ã³Ò¤�]y;�{}q9:�}q9}Jyq]:<9�:�:]9QJ�}q9}Jyq]:<9�9Qy9yJ'�Æ¾Ç½³Ú×-
À³� ÀÍ� ¾¤Ý¤� Æ� ½¤Å×ÊÇ³ÇÆÇ¤� È³� ÇÆ¤� Æ¾Ç½³Ú×À³ý³� îÆ� Ð½ÆÃ³Ú×À³� ÀÍ� Ç¤ÃÍÇ� È³�
ÆÅÀ¤ÒÝ³Ç³� 

àÍ�¤Ò¤È� Ð¤½ÆÍÒ�ÍÒ�¾À¤Ç¾Ã³Ç³� Ç¤³Ç³½¾Ã³�Æ¾ÇÍ½Æ£³�ÕÍÚ¤ÊÍ� Ò³�¾¤�Æî½³³Ç�
Ð½¤Ç¾Ç³ÀÆ�¾³ÕÍ�ÀÍ�Æ¾ÇÍ½ÍÒÈÆ�Ã×ÊÇ×½Æ�ÐÍ½³ÒÆ�È¤ÐÍÅÈ³À³ý¤�È³�Ò½×îÆÇ¤�Ã×Ê-
Ç×½Æ�� ù³�Û³Ò³ëÆ� Ô×Å×ÃÆ� �	����hi Suzu���'� ÈÍ� È¤� ¾³ÕÍ� Å³� È¤îÍ'� Ç×Ã×� Æ� Å³�
îÍÊ¤ÕÍÇÍ� ¾¤Õ¤£¾ÇÀÍ� ÐÍÎÆÇ×À³ÎÆ� È³�ÍÀ³³� ÆÒ¤£³'� Ã×ÊÇ×½ÆÇ¤� È¤�¾¤� Æ¾ÇÍ½ÍÒÈÆ'�
Ç×Ã×�¾¤�6<q:²<]:��ÛÆ¤�Ç� È��6<q:²<]:��}q9}J: ÀÍ�¾¤Ý¤�îÆ�¾ÍÒ½Ú³Ç�Ã³½³Ã-
Ç¤½Æ¾ÇÆÃÆÇ¤�È³�Õ³ÇÆÎÈ³Ç³�Ã×ÊÇ×½³ ÍÒ�ÃÍ£³�ÐÍÇ¤ÃÈ×À³³Ç'�ÈÍ�¾¤�ÃÍÈ¾×ÕÆ½³³Ç�
¾³ÕÍ� ¾ÆÇ¤� Å³¤ÒÈÍ'� Å³ÇÍ³� Æ� ÅÀ×Î³Ç� Ã³ÃÍ� 6<q:²<]:�y'� ÀÍ� ÃÍ£³� ò³Í¾ÍÇ� È³�
ÐÍÀ¤.¤ÅÈ³Î¤ÈÆ¤ÇÍ�¤�Å³Õ¤È¤Ç�¾Í�½¤ÒÍÇ È³�À½¾ÃÆÇ¤�ÐÍÕ¤-×�Ã×ÊÇ×½ÆÇ¤'�ÅÈ³ÎÆ�¾Í�
¤ÒÈ³�Ç� È��:]9QJ�}q9}Jyq]<B9æ�Ñ�ÔÇÍ£³ÈÍ¾Ã³�Å³�ÐÍÐ½¤ÉÆÅÈÍ�Ò¤þÆÈÆ½³ý¤�
È³� ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÆÍÇ� Ç¤³Ç³½� Ã³ÃÍ� ÐÍ£ÒÍÀÈ³� ÇÍÎÃ³� îÍ� Å¤Õ³� ÕÆ¾Ê¤ý¤ÇÍ� È³�
Ô×Å×ÃÆ� Ò¤Ã³� È¤� ¤� À³ÚÈÍ� Ò³� ¾¤� Æî½³³Ç� Ð½¤Ç¾Ç³ÀÆ� È³ Æ¾ÇÆ� Ã×ÊÇ×½Æ'� Ç×Ã×�¤�
ÐÍÀ¤.¤� ÍÒ� ÐÍÇ½¤ÝÈÍ� Ò³� ¾¤� Æ¾Ç½³Ú×À³³Ç� Æ¾ÇÆÇ¤� ÇÆ¤� Ã×ÊÇ×½Æ� Å³� Ò³� ¾Ç³È³Ç�
È³ëÆ'�ÐÍÅÈ³ÇÆ'�³�È¤�È¤ÐÍÅÈ³ÇÆ ÆÊÆ�Ç×-Æ��àÐ½ÍÎ¤Õ'�ÀÍ�ÆÅÀ¤¾È³�Õ¤½³�ÇÍ³�îÍ�
Ð½³À³Ç�Æ�ê½¤ÅÍÀ¤É�Ð½¤Ã×�¾ÀÍ¤ÇÍ�½¤ÚÆ¾¤½¾ÃÍ�ÀÆÒ×À³ý¤�Æ�¾ÆÇ¤�×Î¤¾ÈÆÉÆ È³�
¾É¤È³Ç³�Ð½¤Ã×�¾ÀÍ£³Ç³�³ÃÇ¤½¾Ã³�Æî½³��ÓÀÍ£�ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³Ê¤È�Ç¤³Ç³½�ÆÕ�Ò³À³�
ÕÍÚÈÍ¾Ç�Ò³�Æ¾Ç½³Ú³Ç�ÒÊ³ÝÍÃÍ�ÀÍ�¾¤Ý¤�Æ�È³�¾ÆÇ¤�ÍÈÆ¤�ÃÍÆ�îÍ�Æî½³³Ç'�ÈÍ�Æ�È³�
¾ÆÇ¤� ÍÈÆ¤� ÃÍÆ� îÍ� ÃÍÈ¾×ÕÆ½³³Ç ÐÍÇÍÎÈÍ� îÊ¤Ò³³Ç'� ÃÍÆ� ÚÆÀ¤³Ç� ¾Í� Æ� Å³� È¤îÍ��
ÓÀ³³�ÆÒ¤£³ ¾¤�Ð½¤ÐÍÅÈ³À³�Æ�ÀÍ�ÆÈÇ¤½À£×ÇÍ�ÃÍ¤�ê½¤ÅÍÀ¤É�îÍ�Ò³À³�Å³�ÒÈ¤ÀÈÆÍÇ�
õÛ²ÑÞÔ¼Ñ�àúÔÞÑ¼ �]���^Q��Q]^Q��ÐÍ�Ð½¤ÕÆ¤½³Ç³�È³�Ð½¤¾Ç³À³Ç³�ÃÍî³�À¤ÊÆ� 

ÔÆÇ¤� ÕÍÆ� Ð½¤Ç¾Ç³ÀÆ'� Ò³� îÍ� Ð³½³þ½³ÅÆ½³Õ�ÛÍÕ³¾�´³È'� ¾¤� ¾ÍÅÒ³À³³Ç� ÍÒ� ÕÈÍî×�
¾Ã½ÍÕÈÆ�ÐÍÎ¤ÇÈÆ�Å³ÕÆ¾ÊÆ��êÆÇÍÊ³�¤�ÃÍÈÅ×Ê¾ÃÆ�î½³Ò�Æ�¾¤�îÍ½Ò¤¤�¾Í�ÇÍ£�þ³ÃÇ'�Ð³�
ÕÆ�¾¤�ÎÆÈ¤ë¤�Ã³ÃÍ�ÆÈÇ¤½¤¾È³�Ð½ÍÀÍÃ³ÉÆ£³' „Å³þ½Ã³ÈÉÆ£³“ Ò³�îÍ�ÀÆÒÆÕ¤�Ð½¤È¤-
¾×À³ý¤ÇÍ�È³�Ç³³�îÍ½ÒÍ¾Ç�È³�Ò½×î³Ç³�¾Ç½³È³�– Ã³ÃÍ�¾¤�Î×À¾ÇÀ×À³Ê¤�ÃÍÈÅ×ÊÆÇ¤�ÀÍ�
ÒÍÐÆ½�¾Í�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£³Ç³�È³�ÍÀÆ¤�Ð½Í¾ÇÍ½Æ��àÍ�Ç¤ÃÍÇ�È³�½³ÝÍÇ³Ç³�È³�Û²±àÞÑ÷¼±�

å²ÓÞÑ¼±'� þÍÈÒÍÇ� È³� ÆÒ¤Æ� ëÇÍ� îÆ� ¤Õ³ÈÆ½³� Ð½¤Ç¾Ç³À³Ç³� ½³¾Ç¤ë¤� Æ� ¾ÆÇ¤� Ý¤ÀÕ¤�
ÀÎ×ÒÍÀÆÒ¤ÈÆ�ÒÍ�Ã³Ò¤�ÍÇÆÒ¤�¾¤ÇÍ�ÇÍ³� 
Þ³�Ã½³£ÍÇ'�ÇÍ³�¤�Ð½¤Ç¾Ç³À³�Å³�¾Í¾ÇÍ£Ý³Ç³�È³�úÀ½ÍÐ³�Ò¤È¤¾'�Å³ È¤£ÅÆÈ³Ç³�Ç½³îÆÎ-
È³�ÝÆÐÍÊ³½ÈÍ¾Ç'�Å³�È¤£ÅÆÈÆÇ¤�ÃÍÐÈ¤ÚÆ�Æ�¾Ç½³ÀÍÀÆ��Ñ�È³Ò�¾/'�Å³�ÆÈÒÆþ¤½¤ÈÇÈ³-
Ç³�À¾¤Ê¤È³'�ÃÍ£³�Ç½¤Ý³�Ò³�£³�½³ÅÝ¤½¤Õ¤�Ã³ÃÍ�Å³ÝÍ½³À�È³�¾¤.³À³ý³Ç³��÷ÍÀ¤Ã�Ç½¤-
Ý³� Ò³� Æ¾Î¤ÅÈ¤� Ý¤Å� Ç½³î³'� À¤ÊÆ� þ½³ÈÉ×¾ÃÆÍÇ� ÃÍÈÅ×Ê� ð³ÀÆÊ' È¤Õ³� Ò³� È/� ¾Ð³¾Æ�
ÈÆÃ³ÃÀ³�³½ò¤ÍÊÍîÆ£³�È³�ÆÒ¤Æ�Æ�ÐÍ£³ÀÆ'�³Õ³�ÇÍ³�Æ¾Î¤ÅÈ×À³ý¤�È³�Ç½³îÆÇ¤'� Ý¤¾-

                                                        
Q ¼³ÃÍ�ëÇÍ�Æ�ÐÍÅÈ³ÇÆÍÇ�³ÀÇÍ½ÆÇ¤Ç�Å³�ÍÀ³³�ÍÝÊ³¾Ç'�òÍÊ³ÈÒ¾ÃÆÍÇ�þÆÊÍÅÍþ�ÿÍò³È�

åÍ£ÅÆÈî³��%�#�� Huizin��� .¤�È³ÐÆë¤�Ò¤Ã³� „Æî½³Ç³�¤�ÐÍ¾Ç³½³�ÍÒ�Ã×ÊÇ×½³Ç³º�Å³ëÇÍ'�
ÃÍÊÃ×� Æ� Ò³� ¤� ÐÍÆÕÍÇ� È³� Ã×ÊÇ×½³Ç³� È¤ÒÍÀÍÊÈÍ� ½³ÅÊ³Î¤È'� ÇÍ£� ¾¤Ã³ÃÍ� ÐÍÒ½³ÅÝÆ½³�
ÎÍÀ¤ÎÃÍ�ÍÐëÇ¤Ç¾ÇÀÍ'�³�Æ�ÚÆÀÍÇÈÆÇ¤�È¤�Î¤Ã³Ê¤�È³�Ê×-¤ÇÍ�ÍÀÆ¤�ÒÍÐ½À³�Ò³�îÆ�È³×Î³Ç�
Ò³�Æî½³³Ç“ �ÉÆÇÆ½³ÈÍ�¾ÐÍ½¤Ò�ÔÇÍ£³ÈÍÀ¾Ã³�Q]]X��Q��



à¤¾È³�́ Í£¾ÍÀ³-÷¤ÐÆë¤À¾Ã³ ��� 

Ð³ÇÈÍ¾Ç��ÃÍ£³�¤�¤Ò¤È�ÍÒ�¾ÆÕÝÍÊÆÇ¤�È³�±ÈÒ½Æ.�Å³�ÇÍî³ëÈ³�êÍ¾È³��À¤.¤�¤�ÆÅÀ½ë¤-
ÈÍ�ÐÍ�ÀÆëÆ�ÃÍ¾ÕÆÎÃÆ�Ð½ÆÈÉÆÐÆ��ÛÍ³�¤�Ç¤Õ¤ÊÈ³�ÒÆ£³îÈÍÅ³�È³�±ÈÒ½Æ.' ³�È³Õ�ÈÆ�
Ç½¤Ý³ë¤�Ð½¤Ç¾Ç³À³Ç³�Å³�Ò³�£³�½³ÅÝ¤½¤Õ¤�Ç³³�ÒÆ£³îÈÍÅ³�Æ¾Ã×¾ÇÀ¤ÈÍ�Æ�Ò³�È¤�0�¾¤�
ÐÊ³ëÆÕ¤ �ê½¤ÅÍÀ³É�Q]^Q�. 
ÞÍÀÆÈ³½Ã³Ç³�±È¤Ç³�êÊ³Ú¤À¾Ã³�ÃÍ£³�îÍ�ÀÍÒ¤ë¤�ÆÈÇ¤½À£×ÇÍ�¾Í�ê½¤ÅÍÀ¤É�

¾¤�ÍÝÆÒ×À³�ÒÍ�Õ³Ã¾ÆÕ×Õ�Ò³�îÆ�ÆÅÀÊ¤Î¤�ÝÊÆ¾ÃÍ¾ÇÆÇ¤�ÃÍÆ�ò½À³Ç¾ÃÆÍÇ�½¤ÚÆ¾¤½�
îÆ�ÀÆÒ¤�Õ¤-×�Û½³ÀÈÆÃ�Æ�êÆÇÍÊ³'�Õ¤-×�^�]��Æ�Q]^Q'�Æ�ÀÍ�ÇÍ£�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç�¾ÆÊÈÍ�
Ð½ÍÅÀ×Î×À³ È¤£ÅÆÈÍÇÍ�Ð½³ë³ý¤�Ò¤Ã³�Æ�ÐÍ�ÒÀ¤¾Ç¤�îÍÒÆÈÆ�ÍÀÍ£'�Ç³Ã³È³½¤Î¤È�
ù³Ð³Ò¤È� ê³ÊÃ³È'� È¤� ÅÈ³¤� Ò³� ¾¤� ÀÃÊ×ÎÆ� ÀÍ� úÀ½ÍÐ³. Û³³ Ã³ÃÍ� Ò³ ¾³Ã³� Ò³�
ÆÅÀÊ¤Î¤ ÍÒ�¾³ÕÆÍÇ�½¤ÚÆ¾¤½�Æ�¤ÒÈÍ�Ð½ÆÅÈ³ÈÆ¤�Ò¤Ã³�¾Í�ÍÀ³³�Ò½³Õ³ÇÆÅ³ÉÆ£³�Æ�
¾Í�ÍÀ³³�½¤ÚÆ£³�¾¤�¾Ê×Î×À³ Ò¤ÕÆ¾ÇÆþÆÉÆ½³ý¤�È³�Å³ÇÀÍ½¤ÈÆÍÇ�Ã½×î�ÐÍÇÍÎÈÍ�
È³�Ã³þ¤ÅÍÇ�ÀÍ�ÃÍ£�¤�¾Õ¤¾Ç¤È³�Ð×ÝÊÆÃ³Ç³'�Ð½ÆëÇÍ�³ÃÇ¤½ÆÇ¤�Æî½³³Ç�È³ÍÃÍÊ×'�
È³�ëÇÍ�ê½¤ÅÍÀ¤É�¾ÕÆ½¤ÈÍ�ÍÒîÍÀ³½³� 

ÿ³¾�È¤�ÝÆ�¾³Ã³Ê�Ò³�¾Æ�ÒÍÅÀÍÊ³Õ'�ÝÆ�¾¤�½¤ÃÊÍ�¾¤�¾½³Õ³Õ�Å³ÇÍ³�ëÇÍ�ÕÆ¾Ê³Õ�Ò¤Ã³�
ÈÆÃÍî³ë�È¤�ÅÈ³Õ�ÒÍÀÍÊÈÍ'�Ò³�ÀÆ�Ã³Ú³Õ�ÝÆÊÍ�ëÇÍ�ÊÆÎÈÍ�Å³�Ð½ÍÝÊ¤ÕÍÇ�È³�Ò¤È¤-
ëÈ³�úÀ½ÍÐ³'�³�Ã³ÕÍÊÆ�Ò³�¾Æ�ÒÍÅÀÍÊ³Õ�Ò¤Ã³�¾Í�Ð½¤Ç¾Ç³À³Ç³�ÀÍÍÐëÇÍ�ÝÆ�ÕÍÚ¤Ê�
Ò³�Æ¾Ð½³Ç³Õ�È¤Ã³ÃÀ³�ÐÍ½³Ã³��ð³�¾¤�ÃÍ½Æ¾ÇÆ�Ð½¤Ç¾Ç³À³Ç³�Å³�ÆÅ½³Å×À³ý¤�È³�¾ÍÐ-
¾ÇÀ¤ÈÍÇÍ�ÕÆ¾Ê¤ý¤�Å³�Õ¤È¤�¤�ÆÅ½³Å�È¤�¾³ÕÍ�È³�È³ÒÕ¤ÈÍ¾Ç'�È¤¾Ã½ÍÕÈÍ¾Ç'�Ç×Ã×�Æ�
Ç¤Õ¤ÊÈÍ�¤ÇÆÎÃÍ�Ð½³ë³ý¤�È³�È³Õ¤ÇÈ×À³ý¤��ÿ³¾�¾×Õ�ÎÍÀ¤Ã�¾Í�ÍÒÊÍÚ¤ÈÍ�ÆÅ½³Å×-
À³ý¤�È³�ÕÆ¾Ê¤ý¤ÇÍ��Î¤Ã³Õ�Å³ÇÍ³�ëÇÍ�¾/�×ëÇ¤�È¤�ÅÈ³Õ�'�ÕÍ£³Ç³�Å³Ò³Î³�¤�Ò³�îÍ�
×½³ÕÈÍÇ¤Ú³Õ�ÇÍÇ³ÊÆÇ¤ÇÍÇ�È³�ÕÆ¾Ê¤ý³Ç³'�È³£È³Ð½¤Ò�ÀÍ�¾ÀÍ£³Ç³�îÊ³À³'�Ð³�ÐÍÇÍ³�
Ò³�¾¤�Í¾Õ¤Ê³Õ�Ò³�îÆ�ÐÍÕ¤ë³Õ�Ð½³ÀÉÆÇ¤�È³�ÕÆ¾Ê¤ý¤�È³�À½¤Õ¤ÇÍ�Æ�ÍÐëÇ¤¾ÇÀ¤È³-
Ç³� ÃÍÈ£×ÈÃÇ×½³��à³Ê¤½¾�À¤ÊÆ� „ÿ³¾� È¤� îÆ� ÐÆë×À³Õ�¾ÀÍÆÇ¤�×À¤½×À³ý³'� Ç×Ã×� îÆ�
ÐÆë×À³Õ�¾ÀÍÆÇ¤�ÍÝÊÆÃ×À³ý³“. 
Ô¤Ã³ÃÍ�Ò¤Ã³�¾¤ÃÍ¤�×Õ¤ÇÈÆÎÃÍ�Ò¤ÊÍ�ÕÍ½³�Ò³�ÆÕ³�¾ÀÍ£³�¾¤ÈÃ³'�ÕÍ½³�ÍÒ�È¤ëÇÍ�Ò³�
ÐÍÎÈ¤'�È¤�ÕÍÚ¤�Ò³�ÐÍÎÈ¤�Ã³ÃÍ�³½³Ý¤¾Ã³��Û×Ã³�¤�ÝÊ³î³Ç³�Æ½ÍÈÆ£³�Å³�ÃÍÈÅ×ÊÆÇ¤�
�È³�ÊÆÈÆ£³�Û½³ÀÈÆÃ�– êÆÇÍÊ³�'�Ç×Ã³�¤�¾×ÒÆ½ÍÇ�È³�ù³Ð³Ò�Æ�Ñ¾ÇÍÃ'�Ð½ÍÝÊ¤ÕÍÇ�È³�
É¤ÊÍ¾ÈÍ¾Ç³�È³�¾À¤ÇÍÇ�ÍÒ�±Ê¤Ã¾³ÈÒ³½�ÒÍ�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ��±Ê¤Ã¾³ÈÒ³½�ÀÍ�Ð½¤Ç¾Ç³À³Ç³�¤�
½¤þ¤½¤ÈÉÆ£³�È³�±ÈÒ½Æ.'�È¤�ÕÍ£³�'�È¤îÍÀÆÇ¤�ÕÆÃ½Í³ÀÇ¤ÈÇÆÎÈÍ¾ÇÆ��ÍÒ�Å³Õ¤ÈÆÃÍÇ�
È³�ÃÍÈÅ×ÊÍÇ�ð¤þÍ¾�ÒÍ�È¤ÃÍÆ�Õ³Ã¤ÒÍÈ¾ÃÆ�ÐÍÊÆÇÆÎ³½Æ��Æ�Ç³Ã³�È³Ç³Õ×��ÞÍ'�Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± È¤�¤�ÐÍÊÆÇÆÎÃ³�ÐÆ¤¾³'�Ç³³�¤'�È³�à³ë³�Ú³Ê'�Å³ÇÍ³�ëÇÍ�È¤�ÅÈ³Õ�Ò³�
ÍÒîÍÀÍ½³Õ�È³�ÍÐëÇ¤¾ÇÀ¤È³Ç³�ÐÍÒÊÍî³�È³�à³ë¤ÇÍ�Ð½³ë³ý¤'�¾³ÕÍ�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ³�
ÃÍÕ¤ÒÆ£³'� Ð³� ¾É¤ÈÍî½³þ¾ÃÆÍÇ� Ã½×î� ¤ÒÈ³ÃÀÍ� ×Ð³Ç×À³� È³� Ã½×îÍÇ� È³� ³ÈÇÆÎÃ³Ç³�
¾É¤È³�Æ�ÎÍÀ¤ÃÍÀÍÇÍ�¾ÆÕÝÍÊÆÎÈÍ�Õ¤¾ÇÍ�ÀÍ�¾À¤ÇÍÇ�Ã³ÃÍ�Æ�È³�ìÍÒÍ�ÆÊÆ�Õ³Ã¤ÒÍÈ¾ÃÍ-
ÇÍ�¾ÍÈÉ¤��ç³'�¾¤Ð³Ã'�¾Í�ÍÀÍ£�Ã½×î�ÀÊ³Ò¤¤�É¤ÈÇ½Æþ×î³ÊÈ³�¾ÆÊ³'�È³�È¤îÍÀÆÍÇ�òÍ½Æ-
ÅÍÈÇ�¾¤�ÀÊ¤Î³Ç�À¾¤Ê¤È¾ÃÆ�Õ³îÊÆ�Æ�Î³ÒÍÀÆ �ê½¤ÅÍÀ³É�Q]^Q�. 
àÍ�¤Ò¤È�ÍÒ�½¤ÎÈÆÉÆÇ¤�È³�Ç¤Í½Æ¾ÃÍ-Ç¤³Ç½ÍÊÍëÃÆ�Ç¤½ÕÆÈÆ'�ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×-

½³ÊÈÍ¾Ç³�¤�Ò¤þÆÈÆ½³È³� Ã³ÃÍ�ÐÍ¾¤ÝÈ³� þÆÊÍÅÍþ¾Ã³�Æ�¤¾Ç¤Ç¾Ã³�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³�
È³� ¾Æ¾Ç¤ÕÍÇ� È³� Ã×ÊÇ×½³Ç³� ÃÍ£³� ÐÍÒ½³ÅÝÆ½³� ÀÃÊ×Î×À³ý¤� Æ� ³ÃÇÆÀÆ½³ý¤� È³�
½³ÅÊÆÎÈÆ�Ã×ÊÇ×½Æ�ÀÍ�¤Ò¤È�ÃÍÈÉ¤ÐÇ��ù³�½³ÅÊÆÃ³�ÍÒ�Õ×ÊÇÆÃ×ÊÇ×½³ÊÈÍ¾Ç³'�ÇÍ³�
¤�¾Í¾ÇÍ£Ý³�ÀÍ�ÃÍ£³�½³ÅÊÆÎÈÆÇ¤�Ã×ÊÇ×½Æ�ÕÍ½³³Ç�È×ÚÈÍ�Ò³�ÒÍ³-³³Ç�ÀÍ�ÒÍÐÆ½'�
À¤ÊÆ�ÔÇÍ£³ÈÍ¾Ã³� ÑÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½³ÊÈÆÍÇ�Ç¤³Ç³½�Ð½Í×Î×À³'�Æ¾Ç½³Ú×À³'�Ð½¤Å¤Õ³�
Æ�½³ÅÕ¤È×À³�ÐÍÕ¤-×�ÒÀ¤�Æ�ÐÍÀ¤.¤�Ã×ÊÇ×½Æ'�Æ�ÇÍ³�¾¤�Ð½¤ÐÍÅÈ³À³��ÑÈÇ¤½Ã×Ê-
Ç×½³ÊÈÆÍÇ�Ç¤³Ç³½�¤�Ç¤³Ç³½�È³�Æ¾Ç½³Ú×À³ÎÆ�Æ�Ð½Í×Î×À³ÎÆ'�È³£Î¤¾ÇÍ'�½¤ÚÆ¾¤-



Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±�È³�êÆÇÍÊ¾ÃÆÍÇ�È³½ÍÒ¤È�Ç¤³Ç³½  ��� 

½Æ'�Å³�ÃÍÆ�Ò½×îÆÇ¤�Ã×ÊÇ×½Æ�¾¤�Ð½¤ÒÆÅÀÆÃ�Å³�Ò³�ÕÍÚ³Ç�Ò³�£³�Å³ÐÍÅÈ³³Ç�¾ÀÍ£³-
Ç³�Ã×ÊÇ×½³'�È³îÊ³¾×À³�ÔÇÍ£³ÈÍ¾Ã³� 

àÍ� Õ×ÊÇÆÃ×ÊÇ×½³ÊÈÆÇ¤� Ð½¤Ç¾Ç³ÀÆ� Õ³ÇÆÎÈÍ-Ã×ÊÇ×½ÈÆÇ¤� ÅÈ³ÉÆ� ÍÐ¾ÇÍ£×-
À³³Ç�È³ÐÍ½¤ÒÈÍ�¤Ò¤È�¾Í�Ò½×î��ÛÍ³�ÅÈ³ÎÆ�Ò¤Ã³�ÇÆ¤�È¤�¾¤�Õ¤ë³³Ç�Æ�Ã³ÃÍ�Ç³ÃÀÆ�
¾ÍÅÒ³À³³Ç�Ð½¤Ç¾Ç³ÀÆ�Å³�¤ÒÈ³�Ç� È� „ÐÍÊÆÇÆÎÃÆ�ÃÍ½¤ÃÇÈ³“ ÆÅÊÍÚÝ³�¤îÅÆÝÆÉÆ£³�
È³�ÐÍÀ¤.¤Ã×ÊÇ×½ÈÆ�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ��ÛÍ³�¤�Ç¤³Ç³½'�ÃÍ£�£³�Å¤Õ³�Å³�ÐÍÎ¤ÇÈ³�– ÆÒ¤£³�
Ò³�¾¤�Ð½¤È¤¾³Ç�Æ�Ò½×îÆÇ¤�Ã×ÊÇ×½Æ'�ÈÍ�È¤�Æ�Ò³�¾¤�Å³ÐÍÅÈ³³Ç'�Ò³�¾¤�ÍÐ¾¤½ÀÆ½³-
³Ç�Æ�ÐÍÇÍ³�Å³¤ÒÈÆÎÃÆ�Ò³�¾¤�Ð½¤È¤¾³Ç�ÍÒ�¤ÒÈ³�ÀÍ�Ò½×î³'�Ã³ÃÍ�ëÇÍ�¤�Ð½ÆÕ¤½ÍÇ�
¾Í�ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½³ÊÈÆÍÇ�Ç¤³Ç³½� 

Ñ� Ã³Ò¤� ÀÍ� ¾¤ÇÍ� ÍÀ³� ¤� :]9Jy�}q9}Jyq]:<9� 9Qy9yJ®� ÛÍ£'� ¾¤Ã³ÃÍ'� ¤� ÀÍ�
È¤ÐÍ¾½¤ÒÈ³�½¤Ê³ÉÆ£³�¾Í�ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½³ÊÈÆÍÇ�Ç¤³Ç³½� 

ÑÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÍ¾Ç³�¤�¾×ëÇÆÈ¾Ã³�¾Ð½ÍÇÆÀÈÍ¾Ç�È³�À×Êî³½ÆÅ³ÉÆ£³Ç³�È³�Õ×ÊÇÆ-
Ã×ÊÇ×½³ÊÈÍ¾Ç³�� È³¾Ð½ÍÇÆ� È¤£ÅÆÈ³Ç³� Ò¤¾Ç½×ÃÇÆÀÈÍ¾Ç'� Å³îÍÀ³½³�³þÆ½Õ³ÇÆÀÈÍ¾Ç��
ÔÍ�Ò½×îÆ'� ÅÝÍ½ÍÀÆ'�ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÍ¾Ç³�îÍ�Ð½ÍÕÍÀÆ½³�È³Î¤ÊÍÇÍ�È³ „Æ¾ÇÍ¾Ç“ ÀÍ�
½³ÅÊÆÎÈÆÇ¤�Ã×ÊÇ×½Æ'�ëÇÍ�Ð½¤Ç¾Ç³À×À³�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ�ÆÅ¤ÒÈ³Î×À³ý¤�È³�½³ÅÊÆÃÆ-
Ç¤��ÓÇÇ³Õ×'�¤ÒÈÍÀ½¤Õ¤È³Ç³�¾À¤¾ÈÍ¾Ç�Æ�Å³�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾Ç�ÃÍÈ�¾ÀÍ£³Ç³'�¾ÍÐ¾ÇÀ¤È³Ç³�
�ÀÃÊ×ÎÆÇ¤ÊÈÍ�– ½³ÅÊÆÎÈ³Ç³��î½×Ð³�Æ�Å³�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾Ç³�È³�¤ÒÈÍ�ÐÍëÆ½ÍÃÍ�Ã×ÊÇ×½-
ÈÍ�ÕÆÊ£¤'�ÐÍÇÍÎÈÍ�Ã×ÊÇ×½ÍÊÍëÃÆ�¾ÃÊÍÐ (������^����¾ÐÍ½¤Ò�ÔÇÍ£³ÈÍÀ¾Ã³�Q]]X��
��. 
ÓÀ³�¤�Ç¤³Ç³½�È³ „ÈÍÀÆÇ¤�Ò¤É³“ ÃÍ£�¾ÀÍ£ÍÇ�Ý½Å�È³ÎÆÈ�È³�Ð½ÍÕÆ¾Ê×À³ý¤�îÍ�Ò¤Ê³Ç�
¾Í� Ð½ÆÐ³ÒÈÆÉÆÇ¤� È³� ¾ÆÇ¤� ¾À¤Ç¾ÃÆ� Ã×ÊÇ×½Æ� Æ� ÃÍÆ'� Í¾ÍÝ¤ÈÍ'� ¾ÀÍ£³Ç³� Ã×ÊÇ×½³� £³�
Ð½¤Å¤ÈÇÆ½³³Ç�Ã³ÃÍ�Ò¤Ê�ÍÒ�îÊÍÝ³ÊÈ³Ç³�¾À¤Ç¾Ã³�Ã×ÊÇ×½³�ÀÍ�ÃÍ£³�îÊ³ÀÈÆÍÇ�ÅÝÍ½�îÍ�
ÆÕ³�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£³Ç³��±�ÀÍ�Í¾ÈÍÀ³Ç³�È³�¾¤ÃÍ£³�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£³�Ê¤ÚÆ�½³ÅÕ¤È³Ç³��
±ÃÍ�Å³�ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½³ÊÈÆÍÇ�Ç¤³Ç³½�¤�À³ÚÈÍ�Ò³�¾¤ „ÍÇÐ³Ç×À³'�Ð½¤Å¤Õ¤�Æ�½³ÅÕ¤ÈÆ'�
Ò³� îÍ�Å³ÐÍÅÈ³¤Õ¤�Ò½×îÆÍÇ�Å³�Ò³�¾¤�Å³ÐÍÅÈ³¤Õ¤�¾¤Ý¤¾Æ¬' ÀÍ�ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÆÍÇ�
Ç¤³Ç³½�ÇÍ³�¤�À¤.¤�È³Ð½³À¤ÈÍ�Æ�¾¤î³�Í¾Ç³È×À³ „È³Òî½³ÒÝ³Ç³“. ê³ÅÆ½³ÈÍ�È³�Í¾Í-
ÅÈ³À³ý³Ç³�È³�Æ¾ÇÍ¾ÇÆÇ¤�Õ¤-×�ÐÍÀ¤.¤ÇÍ�Ã×ÊÇ×½Æ��ÝÆÒ¤£.Æ�Ò¤È¤ëÈÍÇÍ�ÍÐëÇ¤¾ÇÀÍ�
¤ „ÐÍÊÆþÍÈÍ“ – ³ÃÍ�îÆ�Ð½¤Å¤Õ¤Õ¤�ÅÝÍ½ÍÀÆÇ¤�È³�úÒÀ³½Ò�Ô³ÆÒ��Ð½ÍÕÆ¾Ê×À³ý¤ÇÍ�
Å³�ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÆÍÇ�Ç¤³Ç³½�ÝÆ�Ç½¤Ý³ÊÍ�Ò³�îÍ�¾Õ¤¾ÇÆÕ¤�ÀÍ�½³ÕÃÆ�È³�Õ³ÇÆÎÈ³-
Ç³�Ã×ÊÇ×½³��ÔÇÍ£³ÈÍÀ¾Ã³�Q]]X��� – ��. 
ÑÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈ³Ç³� Ð½¤Ç¾Ç³À³� Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼± È³� êÆÇÍÊ¾ÃÆÍÇ�

È³½ÍÒÈÆÍÇ�Ç¤³Ç³½�ÒÍÝÆ�È¤ÃÍÊÃ×�ÅÈ³Î³£ÈÆ�È³î½³ÒÆ�È³�Ç¤³Ç³½¾ÃÆÍÇ�þ¤¾ÇÆÀ³Ê�
àÓÿð±Þ�÷ú²ÞÓð²ÑÞÔ¼Ñ ÀÍ�ç½ÆÊ¤Ð�ÃÍ£�¾¤�ÍÒ½Ú³�¾¤ÃÍ£³�îÍÒÆÈ³'�³�ÍÀ³³�¾¤�¾Ê×ÎÆ�
ÀÍ�Ð¤½ÆÍÒÍÇ�� – ^��£×ÈÆ�Q]^��îÍÒÆÈ³� ÞÍ'�Ç³³�ÆÅÈ×Ò×À³�ÍÀ³ÉÆÆ'�È¤�¾³ÕÍ�È³�
Õ³Ã¤ÒÍÈ¾Ã³Ç³�¾É¤È³�Æ�ÍÒ�Õ³Ã¤ÒÍÈ¾Ã³Ç³�Ð×ÝÊÆÃ³'�Ç×Ã×�Æ�È³�Ç×-ÆÇ¤ Ç��¤��Ò½×-
îÆÇ¤�Å³ëÇÍ�È³�ÇÆ¤�¾É¤ÈÆ'�È³�ÇÆ¤�þ¤¾ÇÆÀ³ÊÆ�¾¤�ÒÍÚÆÀ×À³�Ã³ÃÍ�Ò¤Ê�ÍÒ�Õ³ÇÆÎ-
È³Ç³�Ã×ÊÇ×½³��Û³Ã³�Ý¤ë¤�È³�îÍ¾Ç×À³ý¤ÇÍ�ÀÍ�ù³î½¤Ý�È³ þ¤¾ÇÆÀ³ÊÍÇ�úõ²Ó¼±ù 
ÃÍ¤�¾¤�¾Ê×ÎÆ� ÐÍ� ÐÍÀÍÒ� Ð½Æ¾Ç³Ð×À³ý¤ÇÍ� È³�å½À³Ç¾Ã³�ÀÍ�úÀ½ÍÐ¾Ã³Ç³� õÈÆ£³��
ÑÕ¤ÈÍ'�³ÃÇ¤½ÆÇ¤�ÍÒ�´³Ã¤ÒÍÈÆ£³�Å³¤ÒÈÍ�¾Í�¾ÀÍÆÇ¤�ÃÍÊ¤îÆ�ÍÒ�Ç¤³Ç½Æ�ÍÒ�ÑÇ³-
ÊÆ£³'�ÔÊÍÀ¤ÈÆ£³'�à¤ÊÆÃ³�ê½ÆÇ³ÈÆ£³�Æ��Ð³ÈÆ£³�¾¤�Ð½ÆÃÊ×ÎÆ£³ ÀÍ�È³ÉÆÍÈ³Ê-
È³Ç³� Ð½Íî½³Õ³� È³�²¤Ð×ÝÊÆÃ³�å½À³Ç¾Ã³� ÃÍ£³� îÍ�¾Ê³À¤ë¤� Å³ÎÊ¤È×À³ý¤ÇÍ� ÀÍ�
úÀ½ÍÐ¾Ã³Ç³�õÈÆ£³�Æ�ÀÍ�Ç³³�Î¤¾Ç�È³�¾É¤È³Ç³�È³�ò½À³Ç¾ÃÍÇÍ�´Á±ðÑÞÔ¼Ó�¼±ù±-
ÁÑ�Ûú ¾¤ ÆÅÀ¤Ò¤�Õ³Ã¤ÒÍÈ¾Ã³Ç³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Æ�ÇÍ³�ÒÀ³�Ð³ÇÆ��¼³½ÇÆÇ¤�



à¤¾È³�́ Í£¾ÍÀ³-÷¤ÐÆë¤À¾Ã³ ��] 

Æ� Å³� ÒÀ¤Ç¤� ÆÅÀ¤ÒÝÆ� Ý¤³� ½³¾Ð½ÍÒ³Ò¤ÈÆ'� ³� ÕÈÍî×ÕÆÈ³� Í¾Ç³È³³� ½³ÅÍÎ³½³ÈÆ�
ÐÍ½³ÒÆ�È¤ÕÍÚÈÍ¾Ç³�Ò³�£³�ÀÆÒ³Ç��Ñ³ÃÍ�¾Ç³È×À³�ÅÝÍ½�Å³�Ç¤ëÃ³�Ð½¤Ç¾Ç³À³�¾Í�
½³ÅÊÆÎÈÆ�½¤þ¤½¤ÈÉÆ�– Æ¾ÇÍ½Æ¾ÃÆ'�Õ×ÅÆÎÃÆ'�ÐÍÊÆÇÆÎÃÆ'�Ã³Ò¤�ëÇÍ�³ÈÇÆÃ³Ç³�
¾¤�ÐÍÃÊÍÐ×À³�¾Í�¾ÍÀ½¤Õ¤ÈÍ¾Ç³'�È³�ÆÅÀ¤ÒÝ³Ç³�ÀÍ�ù³î½¤Ý�ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�Å³Ý¤Ê¤ÚÆ�
Ò¤Ã³�È³�È¤ÃÍÆ�ÍÒ�³ÃÇ¤½ÆÇ¤�Ð½¤Ç¾Ç³À³Ç³�ÆÕ�Ê¤îÈ³�ÍÒÊÆÎÈÍ��àÍ�ÈÆÀÈÆÍÇ�ÍÒÈÍ¾�
ÃÍÈ� ¾³ÕÆÍÇ� Ç¤Ã¾Ç'� ÈÍ� Æ� ÃÍÈ� Ð×ÝÊÆÃ³Ç³'� ¾¤� Î×À¾ÇÀ×À³� ¤ÒÈ³� ¾ÆÊÈ³� Ð½ÍÕ¤È³�
Å³½³ÒÆ�þ³ÃÇÍÇ�Ò¤Ã³�ÇÍÃÕ×�¾Í�ÇÍ³�ëÇÍ�Æî½³³�ÀÍ�å½À³Ç¾Ã³�Æ�ÐÍ�ÐÍÀÍÒ�È¤£ÅÆÈÍ-
ÇÍ�ÀÊ¤î×À³ý¤�ÀÍ�úõ'�ÇÆ¤�¾¤�ÐÍÎ×À¾ÇÀ×À³³�Ã³ÃÍ�Ò¤Ê�ÍÒ�¤ÒÈ³�îÍÊ¤Õ³�¾ÍÀ½¤Õ¤È³�
Ç¤Õ³��ðÆ½¤ÃÇÍ½�È³�ø×Ýø³È¾ÃÆÍÇ�þ¤¾ÇÆÀ³Ê�ú¼Ô� çÓÞÛÓ'�ð³ÕÆ½�ðÍÕÆÇ½ÍÀÆÎ�
¼Í¾'�¾Õ¤Ç³�Ò¤Ã³�ê½¤ÅÍÀ¤É�È¤Ã³ÃÍ�×¾Ð¤³Ê�ÀÍ ¾ÀÍ£ÍÇ�¾ÇÆÊ�Ò³�îÍ�ÃÍÕÐÍÈÆ½³�ÀÍ�
¤ÒÈ³� Ð½¤Ç¾Ç³À³'� ÃÍ£³� ¤� È³ÀÆ¾ÇÆÈ³� ÅÝÆÒÈ×À³ý¤� ÐÍ� ¾ÀÍ£ÍÇ� ÃÍÈÉ¤ÐÇ�� Ô³Õ³Ç³�
ÆÅÀ¤ÒÝ³�ÃÍ£³�ÕÍÚ¤�Ò³�ÝÆÒ¤�ÆÈÇ¤½¤¾È³�Å³�ÐÍÇ¤¾¤È'�ÈÍ�Æ�Å³�ÐÍëÆ½ÍÃ�Ã½×î�È³�
Ð×ÝÊÆÃ³'�Æ³ÃÍ�ÀÈ³Ç½¤�ÕÍÚ³Ç�Ò³�ÝÆÒ³Ç�¾³ÕÍ��]�Ê×-¤�ÃÍÆ�îÊ¤Ò³³Ç�ÍÒ�ÐÍÅÆÉÆ£³�
È³�Å³ÇÀÍ½¤ÈÆ�ÀÍ�Ã³þ¤Å'�Ç½¤Ý³�ÕÈÍî×�Ò³�¾¤�Æî½³�Æ�ÀÍ�ÇÍ£�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç�¾Õ¤Ç³�Ò¤Ã³�
Ç³³�.¤�ÆÕ³�ÒÍÊî�À¤Ã�È¤�¾³ÕÍ�È³�¾É¤È³Ç³�È³�êÆÇÍÊ¾ÃÆÍÇ�Ç¤³Ç³½'�Ç×Ã×�ÇÍÃÕ×�
È³�¾É¤ÈÆÇ¤�È³�Ç¤³Ç½ÆÇ¤�ÈÆÅ�ê³ÊÃ³ÈÍÇ�Æ�ÐÍëÆ½ÍÃÍ�ÈÆÅ�úÀ½ÍÐ³��±ÃÇ¤½Ã³Ç³�
´³£³�±ÈÒÍÈÍÀ¾Ã³ ¤�¾ÆÊÈÍ�ÆÅÈ¤È³Ò¤È³�ÍÒ�Ð½Æ¤ÕÍÇ�È³�Ð½¤Ç¾Ç³À³Ç³�ÍÒ�¾Ç½³È³�
È³�Ð×ÝÊÆÃ³Ç³'�Å³ëÇÍ'�¾¤Ð³Ã'�¾Ç³È×À³�ÅÝÍ½�Å³�Ð½¤Ç¾Ç³À³�ÃÍ£³��]�Ð½ÍÉ¤ÈÇÆ�¾¤�
Æî½³�È³�Õ³Ã¤ÒÍÈ¾ÃÆ� £³ÅÆÃ'�³Õ³�ÆÅÊ¤î×À³�Ò¤Ã³�£³ÅÆÎÈ³Ç³�Ý³½Æ¤½³�ÀÍ�À³ÃÍÀ�
ÇÆÐ�Ð½¤Ç¾Ç³ÀÆ�È¤�ÅÈ³ÎÆ�ÈÆëÇÍ�� 

ÑÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÆÍÇ�Ç¤³Ç³½�ÃÍ£�ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�îÊ¤Ò³'�ÈÍ�Æ�Ò³�¾¤�ÎÆÇ³�Æ�Ã³ÃÍ�
¤ÒÈ³�ÍÒ�ÍÝ¤Ê¤Ú£³Ç³�È³�ÐÍ¾ÇÕÍÒ¤½ÈÆÍÇ�Ç¤³Ç³½�ÆÕ�Ò³À³�È³�¾ÆÇ¤�ÃÍÆ�¾¤�ÀÃÊ×Î¤-
ÈÆ�ÀÍ�Ð½³À¤ý¤ÇÍ�Æî½³ý¤ÇÍ�È³�Ò½³Õ¾ÃÆÍÇ�Ç¤Ã¾Ç�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÕÍÚÈÍ¾Ç�
Å³�ÐÍÀÇÍ½ÈÍ�ÍÇÃ½ÆÀ³ý¤�È³�Õ³ÇÆÎÈ³Ç³�Ã×ÊÇ×½³�Æ�È¤£ÅÆÈÍ�Ð½¤Å¤ÈÇÆ½³ý¤�ÀÍ�
ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç� È³� ÍÐëÇ³Ç³� ¾À¤Ç¾Ã³� Ã×ÊÇ×½³'� ÍÇÃ½ÆÀ³ý¤� È³� ÍÈ³³� Ã×ÊÇ×½³'� ÃÍ£³�
ÆÕ³�ë¤��Ð½¤ÇòÍÒÈ³�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�£×îÍ¾ÊÍÀ¤È¾Ã³'�³�¾¤î³�¤�ò½À³Ç¾Ã³'�Õ³Ã¤ÒÍÈ¾Ã³'�
ÝÍ¾³È¾Ã³'�¾½Ð¾Ã³�����àÐ½ÍÎ¤Õ�ÍÀ³�Ò¤ÊÍ�È³�±ÈÒ½Æ.�¤�Ò¤Ê�ÍÒ�È¤ÃÍî³ëÈ³Ç³ Ã×Ê-
Ç×½³�È³�½¤ÚÆ¾¤½ÍÇ�ê½³ÈÃÍ�ê½¤ÅÍÀ¤É'�ÍÒ�Ã×ÊÇ×½³Ç³� È³�È¤îÍÀ³Ç³�ÕÊ³ÒÍ¾Ç�Æ�
ÍÝ½³ÅÍÀ³ÈÆ¤�Æ¾ÇÍ�ÃÍÊÃ×�ëÇÍ�¤�Ò¤Ê�Æ�ÍÒ�Ã×ÊÇ×½³Ç³�È³�Õ³Ã¤ÒÍÈ¾ÃÆÍÇ�ÃÍÕÐÍÅÆ-
ÇÍ½�´³½£³È�Þ¤Î³Ã'�Æ�È³�ðÆ£³È³�´¤òÆ.�ÃÍ£³�Ò½³Õ³Ç×½ëÃÆ�îÍ�Í¾ÕÆ¾ÊÆ�½ÍÕ³-
ÈÍÇ�È³�±ÈÒ½Æ.'�ÈÍ�Æ�È³�¾ÆÇ¤�³ÃÇ¤½Æ�È³�êÆÇÍÊ¾ÃÆÍÇ�È³½ÍÒ¤È�Ç¤³Ç³½� 

ù³ÇÍ³'� ³ÃÍ� ÆÈÇ¤½Ã×ÊÇ×½³ÊÆÅÕÍÇ� Ý¤ë¤� ¾Í¾ÇÍ£Ý³� È³� ×ÕÍÇ� ÆÊÆ� È³ÎÆÈ� È³�
½³ÝÍÇ³ ÀÍ� ÐÍ¾Ê¤ÒÈÆÇ¤� Ò¤É¤ÈÆÆ� È³�åå�À¤Ã' Ã³ÃÍ� ëÇÍ� îÍ� Ò¤þÆÈÆ½³ë¤� êÍÈÆ�
´³½³ÈÃ³� �������� =����>��'� ÇÍî³ë� ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÆÅÕÍÇ�.¤� ÝÆÒ¤� È³ÎÆÈ� È³�
ÚÆÀÍÇ� Æ�¾Í¾ÇÍ£Ý³�È³�×ÕÍÇ� Æ�¤ÕÍÉÆÆÇ¤�È³�ÈÍÀÍÇÍ�À½¤Õ¤�ÃÍ£� îÍ�Ð½ÍÕÍÀÆ½³�Æ�
ÍÀ³³�Ð½¤Ç¾Ç³À³� 

àÍ�ÆÕ¤ÇÍ�È³�ÍÀ³³�ÆÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈÍ¾Ç'�ÃÍ£³�£³�Å³îÍÀ³½³�ÍÀÍ£ ÕÍ£�Ç¤Ã¾Ç'�îÍ�
ÍÎ¤Ã×À³Õ¤� Æ� Ð½Æ¤ÕÍÇ� È³� Õ³Ã¤ÒÍÈ¾Ã³Ç³� Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼± ¾Í� ò½À³Ç¾ÃÆÍÇ�
Å³ÎÆÈ� È³� ê½³ÈÃÍ� ê½¤ÅÍÀ¤É� È³� îÍ¾Ç×À³ý¤ÇÍ� ÀÍ� Ñ¾Ç³ÈÝ×Ê� ÃÍ¤� ¤� ÐÊ³ÈÆ½³ÈÍ�
ÃÍÈ�Ã½³£ÍÇ�È³�Õ³£�ÆÊÆ�ÐÍÎ¤ÇÍÃÍÇ�È³�£×ÈÆ�Q]^��îÍÒÆÈ³. 

 



Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±�È³�êÆÇÍÊ¾ÃÆÍÇ�È³½ÍÒ¤È�Ç¤³Ç³½  ��^ 

ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 
 

ê½¤ÅÍÀ¤É�Q]^Q��ê½¤ÅÍÀ¤É'�ê½³ÈÃÍ. ÑÈÇ¤½À£× „Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± È¤�¤�ÐÍÊÆ-
ÇÆÎÃ³�ÐÆ¤¾³“ ÀÍ�ª��������������. ÔÃÍÐ£¤��]���^Q��Q]^Q (#��$�������ut-
�������!��®*��!*�������]��]���X]��y���y���y����X��. ç½¤Å¤-
Õ¤ÈÍ�È³�^���]X��Q]^�. 

������`�����+�� ^����� �����'� �������º `�����+�'� |���&��� 1��nik pozorišne 
antropologije� Tajna umetnost glumca. �������� 

=�����>��������$���^��^��=�����>�'�������º �����$��'�\����!��Intercultura-
lism and Performance. |�������� 

ÔÇÍ£³ÈÍ¾Ã³�Q]]X��ÔÇÍ£³ÈÍ¾Ã³'�±È³� „ÑÈÇ½³Ã×ÊÇ×½³ÊÈ³�Ç¤³Ç³½¾Ã³�ÒÆ¾Ð¤½ÅÆ£³“ 
ÀÍ� ¬�����. ÔÃÍÐ£¤�� ÈÍ¤ÕÀ½Æ-Ò¤Ã¤ÕÀ½Æ'� Ý½� �X� �#��$��������&�����>�!-
�!����������$®&����!�>+�������X���ç½¤Å¤Õ¤ÈÍ�È³�^]��^^��Q]^Q. 

Suzu���^�����Suzu��'�	����hi. The Way of Acting. |�������� 
 ¤Ð³½Í¾ÃÆ�Q]]��� ¤Ð³½Í¾ÃÆ'�ÑÀ³È��µ������u��u��¡�u�u. ÔÃÍÐ£¤� 
htt$������������!������!����������������!����fi����-��-����nic#��-#��ni��-

����$�>#��&��� �Ð½¤Å¤Õ¤ÈÍ�È³�^]� ^^� Q]^Q�. 
Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±��*��� #��$����&�����ti��!�dici����>���>�!�=����#�&��-

!���������\	C��Q*	�=+���tu�����������������$&����. ç½¤Å¤Õ¤ÈÍ�È³�
Q���^]��Q]^��. 

ç²Ñ¼±ùÞ±Û±�ù±�¼ÓÞùõÁÑÛú�Þ±�Û²±àÞÑ¼��*���#��$������������-
���>�!����>#®��^�y�+����!*. ç½¤Å¤Õ¤ÈÍ�È³�]�� ^^� Q]^�. 
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����������#���������������>�&tu��&��!������>��ni���������#����!���&�!������#�����

��� ���������� >�&tu���'� �#�� $��mi���� ��� �#� B~`|*y|� �HRO|*��� ���� #�&�� ��� ~>������ �^'�
Q]^Q�����#������&��|������&�	#�������	#���#�����������>�!$���������!����$��tici$����'�
������>#�$��tici$�����������������#��������>�&tu��'�������>������� #�!������� >�&tu��'�
��>#�$��tici$�����������������#�������������������������>�&tu����*����>�&tu��&��#������
�����������>#������������$��cti>�������#������&��������>#�������>#�����$����������#��-
��#��#��$�����!��>���*����>�&tu��&��#�����'�������������������������#��>#���>�������>�����
�#�� $���!������ �#�����' ����� ��������� ����&���� ��� �#�� !������ ���� $�����!���� ���
�#� B~`|*y|� �HRO|*��� $����bi&���� ��� �����>����� �#���� ������� >�&tu��� ��� >�&tu��� ��>��
��������������&����������������������'�=�>�������'��������'�`������������#����#���
>�&tu������������#��>�����������#�����&��>�&tu����y������&&'��#��&����������������y����>����
��$��������#�����!���>�&tu����������>��������������+���>���#��>�&tu������#�������#�����
���&�����>���������������������������$��������#��>�&tu�������#��=�>��������>�!$�����=��-
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à É¤ÈÇ½¤� ÀÈÆÕ³ÈÆÙ� ÑÀÍ� ±ÈÒ½ÆÎ³� À� ½ÍÕ³È¤� Û²±àÞÑá¼±ã� å²ÓÞÑ¼± È³òÍÒÆÇ¾Ù�

êÍ¾ÈÆÙ� ¾� ¤¿� ïÇÈÍÃÍÈþ¤¾¾ÆÍÈ³ÊËÈÍÏ� ¾Ð¤ÉÆþÆÃÍÏ�� ±ÈÒ½ÆÎ� È¤� ÇÍÊËÃÍ� ÆÅÍÝ½³Ú³¤Ç�
ÍÇÒ¤ÊËÈÌò�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆÇ¤Ê¤Ï� ïÇÈÍ¾ÍÀ'� È¤� ÇÍÊËÃÍ�ÀÀÍÒÆÇ� À� Ã³ÈÀ×�ÐÍÀ¤¾ÇÀÍÀ³ÈÆÙ�½³Å-
ÊÆÎÈÌ¤�ïÊ¤Õ¤ÈÇÌ�ÐÍÊÆÃ×ÊËÇ×½ÈÍÏ�¾½¤ÒÌ'�ÈÍ�Æ�ÍÝÍÝí¤ÈÈÍ�ò³½³ÃÇ¤½ÆÅ×¤Ç�Õ¤ÚÈ³ÉÆ-
ÍÈ³ÊËÈÌ¤�ÍÇÈÍë¤ÈÆÙ� È³� Ò³ÈÈÍÏ� Ç¤½½ÆÇÍ½ÆÆ À� Ò³ÈÈÍ¤�À½¤ÕÙ��à�¾Ç³ÇË¤�×ÇÀ¤½ÚÒ³-
¤Ç¾Ù ¾ÀÍ¤ÍÝ½³ÅÆ¤ ÇÀÍ½Î¤¾ÇÀ³�ÑÀÍ�±ÈÒ½ÆÎ³�Æ�Æ¾ÃÊØÎÆÇ¤ÊËÈ³Ù ¤îÍ�ÅÈ³ÎÆÕÍ¾ÇË ¾�ÇÍÎ-
ÃÆ�Å½¤ÈÆÙ�ò³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃÆ�ïÇÈÍÃÍÈþ¤¾¾ÆÍÈ³ÊËÈÌò�Ð½ÍÝÊ¤Õ�È³�ê³ÊÃ³È³ò�Æ�ÀÍ�À¾¤Õ�
ÕÆ½¤�� àÌÀÍÒÌ'� ¾Ò¤Ê³ÈÈÌ¤� ÐÆ¾³Ç¤Ê¤Õ'� Í¾ÍÝ¤ÈÈÍ� À³ÚÈÌ� Ã³Ã� ÕÆ½ÍÀÍÅÅ½¤ÈÎ¤¾Ã³Ù�
Ý³Å³'� ¾ÐÍ¾ÍÝÈ³Ù� ÀÈ¤¾ÇÆ� ÅÈ³ÎÆÕÌÏ� ÀÃÊ³Ò� À� ½³ÅÀÆÇÆ¤� ¾ÍÀ½¤Õ¤ÈÈÌò� Õ¤ÚÈ³ÉÆÍ-
È³ÊËÈÌò�Æ�Õ¤ÚÃÍÈþ¤¾¾ÆÍÈ³ÊËÈÌò�ÍÇÈÍë¤ÈÆÏ�� 

 
å×ÒÍÚ¤¾ÇÀ¤ÈÈ³Ù� ½¤³ÊËÈÍ¾ÇË� ½ÍÕ³È³� Û²±àÞÑá¼±ã� å²ÓÞÑ¼± – êÍ¾ÈÆÙ'�

ÕÈÍîÍÈ³ÉÆÍÈ³ÊËÈÌÏ�Æ�ÕÈÍîÍÃÍÈþ¤¾¾ÆÍÈ³ÊËÈÌÏ�Ã½³Ï�¾Í�¾ÊÍÚÈÍÏ�Æ¾ÇÍ½Æ¤Ï'�
ÃÍÈîÊÍÕ¤½³Ç�Ã×ÊËÇ×½'�ÃÍÇÍ½ÌÏ�À�¾ÀÍ¤�À½¤ÕÙ�ÍÝ×¾ÊÍÀÆÊ�þÍ½ÕÆ½ÍÀ³ÈÆ¤�¾Ð¤-
ÉÆþÆÎ¤¾ÃÍÏ� ¾Æ¾Ç¤ÕÌ� É¤ÈÈÍ¾Ç¤Ï�� çÍÐÌÇ³¤Õ¾Ù� Ð½Í¾Ê¤ÒÆÇË'� Ã³ÃÆÕ� ÍÝ½³ÅÍÕ�
ÑÀÍ�±ÈÒ½ÆÎ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊÙ¤Ç�Í¾ÍÝ¤ÈÈÍ¾ÇÆ ÚÆÅÈÆ�½³ÅÊÆÎÈÌò�ïÇÈÍ¾ÍÀ' Æ�ÐÍ¾Ç³-
½³¤Õ¾Ù� ÍÐ½¤Ò¤ÊÆÇË'� À� Î¤Õ� ¾Ð¤ÉÆþÆÃ³� ³ÀÇÍ½¾ÃÍîÍ� ÀÍ¾Ð½ÆÙÇÆÙ� ÝÍ¾ÈÆÏ¾ÃÍÏ�
Ò¤Ï¾ÇÀÆÇ¤ÊËÈÍ¾ÇÆ�� 

¼³Ã� ¾Ð½³À¤ÒÊÆÀÍ� ÍÇÕ¤ÇÆÊ ²³ÒÍÀ³È� à×ÎÃÍÀÆÎ'� Û²±àÞÑá¼±ã� å²ÓÞÑ¼± 
Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊÙ¤Ç�¾ÍÝÍÏ „½ÍÕ³ÈÈÌÏ�³È³ÊÆÅ-þ½¤¾Ã×�Ð¾ÆòÍÊÍîÆÎ¤¾ÃÆò�ÃÍ½È¤Ï�[…] 
È³ÉÆÍÈ³ÊËÈÍÏ� ¾×íÈÍ¾ÇÆ“ È³½ÍÒ³ �Vu"kovi� ^����� �^��' „Æ¾ÇÍ½ÆÎ¤¾ÃÍ¤� Æ�
Ò×òÍÀÈÍ¤�ÊÆÉÍ�½ÍÒÆÈÌ�ÐÆ¾³Ç¤ÊÙ“ �Vu"kovi�^���� �^��^'�ÎÇÍ�ÐÍÅÀÍÊÙ¤Ç�È³Õ�
¾Õ¤ÊÍ� Æ¾ÐÍÊËÅÍÀ³ÇË� Ò³ÈÈÌÏ� Õ³Ç¤½Æ³Ê� Ã³Ã� Æ¾ÇÍÎÈÆÃ� ÕÆ½ÍÀÍÅÅ½¤ÈÎ¤¾ÃÆò�
Í½Æ¤ÈÇÆ½ÍÀ�ÐÆ¾³Ç¤ÊÙ� 

ÂÇÈÍÃÍÈþ¤¾¾ÆÍÈ³ÊËÈ³Ù�Ð½ÆÈ³ÒÊ¤ÚÈÍ¾ÇË�î¤½Í¤À�À¾¤ò�Ð½ÍÆÅÀ¤Ò¤ÈÆÏ�ÑÀÍ�
±ÈÒ½ÆÎ³� ÙÀÊÙ¤Ç¾Ù� È¤Ð½¤Õ¤ÈÈÍ� À³ÚÈÍÏ�� Ñ� À� ½ÍÕ³È¤� Û²±àÞÑá¼±ã� å²ÓÞÑ¼± 
³ÀÇÍ½�ò³½³ÃÇ¤½ÆÅ×¤Ç�¾ÀÍÆò�î¤½Í¤À�Ã³Ã�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆÇ¤Ê¤Ï�ÇÍÏ�ÆÊÆ�ÆÈÍÏ�ïÇÈÆÎ¤-
¾ÃÍÏ�î½×ÐÐÌ'�Å³Î³¾Ç×Ø�Ð½ÙÕÍ�×Ã³ÅÌÀ³Ù�È³�Æò�ÇÆÐÆÎÈÌ¤�Î¤½ÇÌ�� 

^ ùÒ¤¾Ë�Æ�Ò³Ê¤¤�Ð¤½¤ÀÍÒ�È³ë��Ã½ÍÕ¤�ÉÆÇ³Ç�ÆÅ�Û²±àÞÑá¼Óñ�å²ÓÞÑ¼Ñ��– ±� Þ� 



±ÈÈ³�Þ³×ÕÍÀ³ ��� 

Û×½ÃÆ-Í¾Õ³ÈÌ À�½ÍÕ³È¤������	'������
��'�°�����	 Æ�°���	��ì¤½ÍÙ-
ÐÍÀ¤¾ÇÀÍÀ³Ç¤ÊÙ� ÐÍ½ÍÏ� Ò³Ú¤�×ÒÆÀÊÙ¤Ç� ÇÍ'� ÎÇÍ� ��������¾�����u �È³Ð½ÆÕ¤½'�
ÀÆÅÆ½Ë-Ç×½ÍÃ�� ÕÍÚ¤Ç� ÝÌÇË� ���	 '� �
«��	 � Æ� ����	�	 �� ù³¾ ÇÌÀë³ Ù�
È³ ÐÌí¤ ÈÈÍ¾ ÇË – Î¤½Ç³'�ÝÍÊ¤¤�ÇÆÐÆÎÈ³Ù�ÒÊÙ�Í¾Õ³ÈÍÀ�  

ç½Æ� ïÇÍÕ� ïÇÈÆÎ¤¾ÃÆò� Ç×½ÍÃ� ÐÆ¾³Ç¤ÊË� À� Î¤Õ-ÇÍ� ÍÇÒ¤ÊÙ¤Ç� ÍÇ� ¾Ê³ÀÙÈ-
Õ×¾×ÊËÕ³È'�³�À�Î¤Õ-ÇÍ�ÍÝ,¤ÒÆÈÙ¤Ç�¾�ÈÆÕÆ��çÍ¾Ê¤ÒÈ¤¤�ÍÝÌÎÈÍ�¾ÀÙÅÈÍ�¾�À¤½Í-
Æ¾ÐÍÀ¤Ò³ÈÆ¤Õ'� ÃÍÇÍ½Í¤� ÍÐ½¤Ò¤ÊÙ¤Ç� Æò� ÐÍÀ¤Ò¤ÈÆ¤'� ÀÅîÊÙÒÌ� È³� ÚÆÅÈË� Æ�
ÍÝÌÎ³Æ�� 

´×¾×ÊËÕ³È¤�ÀÍ�À¾¤Õ�À¤½ÈÌ�¾ÀÍÆÕ�Ç½³ÒÆÉÆÙÕ��ÑÀÍ�±ÈÒ½ÆÎ�ïÇÍ�ÐÍÒÎ¤½-
ÃÆÀ³¤Ç�� ð³Ú¤� À� É¤½¤ÕÍÈÆ³Ê¤� ÍþÆÉÆ³ÊËÈÍîÍ� ÀÆÅÆÇ³ ×� ÀÆÅÆ½Ù Ð½ÆÀ¤½Ú¤È-
ÈÍ¾ÇË�×¾ÇÍÙÕ�ÐÍÝ¤ÚÒ³¤Ç�È¤ÍÝòÍÒÆÕÍ¾ÇË�Ð½ÍÙÀÆÇË�×À³Ú¤ÈÆ¤�Ã�ÃÍÈ¾×Ê×'�Ð½¤Ò-
¾Ç³ÀÆÇ¤ÊØ�ÕÍíÈÍÏ�Ò¤½Ú³ÀÌ'�Æ�Ð½ÆÀ¤Ç¾ÇÀÍÀ³ÇË�¤îÍ�¾ÇÍÙ��

ÑÀÍ�±ÈÒ½ÆÎ�ÍÇÕ¤Î³¤Ç�ÅÈ³ÎÆÕÍ¾ÇË�Ç½³ÒÆÉÆÆ�À�Õ¤ÚÊÆÎÈÍ¾ÇÈÌò�ÍÇÈÍë¤-
ÈÆÙò�¾�ÊØÒËÕÆ�àÍ¾ÇÍÃ³��ç½Æ�ïÇÍÕ�¤À½ÍÐ¤¤É�Î³¾ÇÍ�Ð½ÆÈÆÕ³¤Ç�É¤½¤ÕÍÈÆ³Ê�Å³�
ÀÌ½³Ú¤ÈÆ¤�Í¾ÍÝÍîÍ� ÀÈÆÕ³ÈÆÙ� ÆÊÆ� ÊÆÎÈÍîÍ�×À³Ú¤ÈÆÙ� – È³¾ÇÍÊËÃÍ� À¤ÊÆÃÆ�
½³ÅÊÆÎÆÙ�À�Ã×ÊËÇ×½ÈÌò�Ð³½³ÒÆîÕ³ò�� 

ðÊÙ� ÝÍ¾ÈÆÏ¾ÃÆò� Ç×½ÍÃ'� Ã³Ã� ÊØÒ¤Ï'� Æ¾ÐÍÀ¤Ò×ØíÆò� Æ¾Ê³Õ'� Æ¾ÃÊØÎÆ-
Ç¤ÊËÈÍ�À³ÚÈ³�Æ¾Ê³Õ¾Ã³Ù�îÍ¾×Ò³½¾ÇÀ¤ÈÈÍ¾ÇË��±ÈÒ½ÆÎ¤À¾ÃÆ¤�Õ×¾×ÊËÕ³È¤�ÀÍ¾-
Ð½ÆÈÆÕ³ØÇ�êÍ¾ÈÆØ�Ã³Ã�È¤ÎÇÍ�¾ÀÍ¤��ÓÈÆ�ÍÐ³¾³ØÇ¾Ù'�ÎÇÍ�¾�ÐÍÙÀÊ¤ÈÆ¤Õ�ÆÈÍ-
¾Ç½³ÈÈÌò'� ò½Æ¾ÇÆ³È¾ÃÆò� ÃÍÈ¾×ÊÍÀ� £������ ����²� £������� �� „£����u���¢�
��´���“�����²��¢�¬�����2 �±ÈÒ½ÆÎ�^�����Q����ÂÇÍ�Ý¤Å×¾ÊÍÀÈÍ'�È¤Í¾ÐÍ½ÆÕÍ�
ÒÊÙ�Õ×¾×ÊËÕ³È��¬�¡� ����u��������u��¢�£�����������������·u�	'�u�´�u«	�
u�·u��¢ �±ÈÒ½ÆÎ�^���� Q����±ÈÒ½ÆÎ'�ÍÎ¤ÀÆÒÈÍ'�ïÇÍ�ÐÍÈÆÕ³Ê�Æ�ÀÆÒ¤Ê�À�ïÇÍÕ�
ÍÒÈ×�ÆÅ�Ð½ÆÎÆÈ�¾ÇÍÊÃÈÍÀ¤ÈÆÙ�ÕÆ½ÍÀÍ¾Ð½ÆÙÇÆÙ�ïÇÈÍ¾ÍÀ'�Ò³ÈÈ×Ø�Ç¤½½ÆÇÍ½ÆØ�
È³¾¤ÊÙÀëÆò�� 

¼½ÍÕ¤�ò³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ'�¾ÀÙÅ³ÈÈÌò�¾�À¤½ÍÆ¾ÐÍÀ¤Ò³ÈÆ¤Õ�Æ�ÍÝ,¤ÒÆÈÙØíÆò�
Æò� ¾� Ç×½Ã³ÕÆ'� ÝÍ¾ÈÆÏ¾ÃÆ¤� Õ×¾×ÊËÕ³È¤� ¾Ê³ÀÙÈ¾ÃÍîÍ� Ð½ÍÆ¾òÍÚÒ¤ÈÆÙ È³Ò¤-
Ê¤ÈÌ�Æ�ÆÈÒÆÀÆÒ×³ÊËÈÌÕÆ�¾ÀÍÏ¾ÇÀ³ÕÆ��ÓÈÆ�×ÕÈÌ¤'�îÍ½ÒÌ¤'�ÈÍ�ÐÍ½ÍÏ�Ð½¤Ò-
¾Ç³ØÇ�Ã³Ã�ÃÍÀ³½ÈÌ¤�Æ�È¤³ÃÃ×½³ÇÈÌ¤�ÊØÒÆ'�ÃÍÇÍ½Ì¤�¾�È¤ÒÍÀ¤½Æ¤Õ�ÍÇÈÍ¾ÙÇ¾Ù�
ÃÍ� À¾¤Õ×� ÆÈÍ¾Ç½³ÈÈÍÕ×' „ÐÍ½ÆÉ³ØÇ“ À¾ÙÃ×Ø� ÈÍÀÆÅÈ×�� êÍ¾ÈÆÏ¾ÃÆ¤� ÕÍÈ³òÆ'�
ÐÍ� ±ÈÒ½ÆÎ×'� �
��� ¡��«���� ����¡���	�'� ��� £����	�� �� �£�� 	� �±ÈÒ½ÆÎ�
^�����Q^^���´ÈÍîÆ¤�ÆÅ�ïÇÆò�Î¤½Ç�ò³½³ÃÇ¤½ÈÌ�Ç³ÃÚ¤�Æ�ÃÍ½¤ÈÈÌÕ�ÝÍ¾ÈÆÏÉ³Õ�
È¤Õ×¾×ÊËÕ³È¾ÃÍîÍ�À¤½ÍÆ¾ÐÍÀ¤Ò³ÈÆÙ��à�Î³¾ÇÈÍ¾ÇÆ'�Ã³ÇÍÊÆÃ þ½³�1ÊÆ³È�Ò³¤Ç�
¾Ê¤Ò×Øí×Ø� ò³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ×� ¾¤Ý¤� Æ� ¾ÀÍÆÕ� ¾ÍÍÇ¤Î¤¾ÇÀ¤ÈÈÆÃ³Õ�� �	'�
«����¢²	'� �u���� �£�� 	¢&� �u�� �� �u�� �u
�� ���'� �� � �� £����u������ 
�±ÈÒ½ÆÎ�^�����Q^���� 

2 ùÒ¤¾Ë�Æ�Ò³Ê¤¤�ÉÆÇ³ÇÌ ÆÅ�½ÍÕ³È³�Û²±àÞÑá¼±ã å²ÓÞÑ¼± – À�Ð¤½¤ÀÍÒ¤�́ � àÍÊÃÍÈ-
¾ÃÍîÍ� 



ÂÇÈÍÃÍÈþ¤¾¾ÆÍÈ³ÊËÈÌ¤�Í½Æ¤ÈÇÆ½Ì�À�½ÍÕ³È¤�[…] Û²±àÞÑá¼±ã�å²ÓÞÑ¼±  

 
 

��X 

ð¤þÍ¾¾¤�ÍÇÈÍ¾ÆÇ¤ÊËÈÍ�ïÇÍÏ�Æò�Î¤½ÇÌ�ÀÌ½³Ú³¤Ç¾Ù�Ç³Ã�����u¢��u��u��-
��������'� ��¡��u���u���� ��� ����� ÓÒÈÍ� ÆÅ� Ð½ÍÙÀÊ¤ÈÆÏ� ÝÍ¾ÈÆÏ¾ÃÍîÍ�
×Ð½ÙÕ¾ÇÀ³� – ¾ÍÐ½ÍÇÆÀÊ¤ÈÆ¤� ¾Ç½ÍÆÇ¤ÊË¾ÇÀ×� ÒÍ½Íî�� ±� À¤ÒË� Ò³Ú¤� ÅÒ¤¾Ë'� À�
ïÊ¤Õ¤ÈÇ³½ÈÍÕ� ÍÇÈÍë¤ÈÆÆ� ÊØÒ¤Ï� Ã� ¾Æ¾Ç¤Õ¤� ÃÍÕÕ×ÈÆÃ³ÉÆÏ'� Ã½Í¤Ç¾Ù� Å³Ð×-
Ç³ÈÈÌÏ�×Å¤Ê�Õ¤ÚïÇÈÆÎ¤¾ÃÆò�Ð½ÍÇÆÀÍ½¤ÎÆÏ�� 

±ÈÒ½ÆÎ'� À� ¾ÀÙÅÆ� ¾� ïÇÆÕ'� ¾Ê¤ÒÍÕ� Å³� ¾ÀÍÆÕÆ� î¤½ÍÙÕÆ� Ð½¤ÒÊ³î³¤Ç� È³Õ�
ÀÌ¾Ç½ÍÆÇË�¾ÊÍÚÈ×Ø�ÊÍîÆÎ¤¾Ã×Ø�É¤ÐÍÎÃ×'�ÎÇÍÝÌ�ÀÌÙ¾ÈÆÇË'�ÎÇÍ�¾ÇÍÆÇ�Å³�ïÇÍÏ�
Ç³Ã�È³ÅÌÀ³¤ÕÍÏ�ÍÅÊÍÝÊ¤ÈÈÍ¾ÇËØ�Æ�Ò¤Ï¾ÇÀÆÇ¤ÊËÈÍ�ÊÆ�ïÇÍ�È¤î³ÇÆÀÈ³Ù�ò³½³Ã-
Ç¤½Æ¾ÇÆÃ³'�Ã³Ã�ÕÍÚ¤Ç�ÐÍÃ³Å³ÇË¾Ù�È³�Ð¤½ÀÌÏ�ÀÅîÊÙÒ��à�¾ÍÍÇÀ¤Ç¾ÇÀÆÆ�¾�½³¾¾×-
ÚÒ¤ÈÆÙÕÆ�ð³ÀÆÊÙ'�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ¤Ï�ÍÅÊÍÝÊ¤ÈÈÍ¾ÇÆ�ÝÍ¾ÈÆÏÉ¤À�¾Ê¤Ò×¤Ç�¾ÎÆÇ³ÇË�
Æò� ¾Ç½¤ÕÊ¤ÈÆ¤� ½³Å½×ë³ÇË� ÒÍ½ÍîÆ'� ½À³ÇË� ¾ÀÙÅÆ� ¾� ÍÃ½×Ú³ØíÆÕ� ÕÆ½ÍÕ��ÞÍ�
ð¤þÍ¾¾¤�ÀÍÅ½³Ú³¤Ç�� 

¼u����������������¡��u�������£�¢²���–�±� Þ�������u��������«���u'�u����� ��-
���� �� ���u���� �u�´������ �	¡���	�� �u � ����� �� �������'� ����  ��¡���
�«�����
�� �u´�¢� „���«��������
“&� �� �	°����'� ���� �u´u� ���«���������
u��u�������u��������������¡�'�u��°�–����u���������£���� ���������u��-
´u���¤�������¡� �±ÈÒ½ÆÎ�^���� ����� 
Û³ÃÆÕ�ÍÝ½³ÅÍÕ'� ÐÍÀÇÍ½Ù¤Õ³Ù� À�½ÍÕ³È¤� ÕÌ¾ÊË'� ÎÇÍ� ÝÍ¾ÈÆÏÉÌ� – ÒÆÃÆÏ�

È³½ÍÒ'�³�êÍ¾ÈÆÙ�– ÍÇ¾Ç³Ê³Ù�¾Ç½³È³'�Ð½¤À½³í³¤Ç¾Ù�À�ÕÆþ'�Ð½¤Ò×Ý¤ÚÒ¤ÈÆ¤�� 
àÍÅÕÍÚÈÍ'�Ð½ÍÙÀÊ¤ÈÆÙ�Ú¤¾ÇÍÃÍ¾ÇÆ'�ÍÅÊÍÝÊ¤ÈÈÍ¾ÇÆ�– ½¤Å×ÊËÇ³Ç�ÆÕ¤ÈÈÍ�

Ý¤ÅÒ×ÕÈÍîÍ'� Æ¾Ã×¾¾ÇÀ¤ÈÈÍîÍ� ¾ÍÀÕ¤í¤ÈÆÙ� È¤¾ÍÀÕ¤¾ÇÆÕÍîÍ®� ð¤þÍ¾¾¤�
Å³ÙÀÊÙ¤Ç� […]� �� � ��� u�������� �� £��� u����u
��� �� £�����´��u
��� ��
¤�� �� �u����'� �� � ����������'� �u��  	� �´�«u� ��'� ��¡�u'� £�������µ���£��
���u���u����u��¢'���
�����u�u� �������������u´��£������'��u´�����¡�¢�
������
����������u�������	¢��«�u��������£�������� �±ÈÒ½ÆÎ�^���� ���&��

Ô³Õ³�ÐÍ�¾¤Ý¤�¾½¤Ò³�ÈÆÃÍîÒ³�È¤�ÐÍ½ÍÚÒ³¤Ç�Ç½³îÆÎ¤¾ÃÆ¤�þ¤ÈÍÕ¤ÈÌ�¾ÀÍ¤-
îÍ� ¾×í¤¾ÇÀÍÀ³ÈÆÙ�� ÞÍ� È¤ÀÍÅÕÍÚÈÍ� Ð½ÆÀÈ¤¾ÇÆ� À� Å³ÕÃÈ×ÇÍ¤'� ×¾ÇÍÙÀë¤¤¾Ù�
ÍÝí¤¾ÇÀÍ�Ò½×îÆ¤'�Ð×¾ÇË�Ò³Ú¤�ÝÍÊ¤¤ „Ð½Íî½¤¾¾ÆÀÈÌ¤“ Å³ÃÍÈÌ'�Æ�Ý¤ÅÝÍÊ¤ÅÈ¤È-
ÈÍ�ÀÈ¤Ò½ÆÇË�Æò�À�¾Æ¾Ç¤Õ×�É¤ÈÈÍ¾Ç¤Ï'�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊ¤ÈÆÏ'�ÍÝÌÎ³¤À'�ÐÍ�ÃÍÇÍ½ÌÕ�
ÊØÒÆ À¾¤îÒ³�ÚÆÊÆ�� 

ÂÇÍ�ÙÀÊ¤ÈÆ¤�ÕÍÚ¤Ç�ÝÌÇË�½³¾¾ÕÍÇ½¤ÈÍ�À�È¤¾ÃÍÊËÃÆò�³¾Ð¤ÃÇ³ò��Þ³�ÍÒÆÈ�
ÕÌ� ×Ú¤� ×Ã³Å³ÊÆ�� ïÇÍ� ÍÇ½ÆÉ³Ç¤ÊËÈ³Ù� ½¤³ÃÉÆÙ� ÆÈÍ¾Ç½³ÈÈÌò� î¤½Í¤À'� ÐÍÐ³-
Ò³ØíÆò� À� êÍ¾ÈÆØ�� úÀ½ÍÐ¤Ï¾ÃÆ¤� Ã½ÆÇ¤½ÆÆ� È³ÃÊ³ÒÌÀ³ØÇ¾Ù� È³� ³½ò³ÆÎÈ×Ø�
Í½Æ¤ÈÇ³ÊËÈ×Ø� ¾½¤Ò×'� Æ� À¾Ê¤Ò¾ÇÀÆ¤� ïÇÍîÍ� ÀÍÅÈÆÃ³ØÇ� ¾¤½Ë¤ÅÈÌ¤� Ð½ÍÇÆÀÍ½¤-
ÎÆÙ�� àÍÅÕÍÚÈÍ'� Ç³Ã³Ù� ½¤³ÃÉÆÙ� ¾ÀÍÏ¾ÇÀ¤ÈÈ³� ÊØÝÍÏ� ¾½¤Ò¤� ÐÍÒÍÝÈÍîÍ� ÇÆÐ³�
Ð½Æ�ÀÈ¤Ò½¤ÈÆÆ�À�È¤¿�È¤Ú¤Ê³Ç¤ÊËÈÍÏ ÆÈÈÍÀ³ÉÆÆ�� 

àÇÍ½ÍÏ�³¾Ð¤ÃÇ�– Ð½ÍÇÆÀÍ½¤ÎÆÙ�Õ¤ÚÒ×�ïÇÈÍ¾³ÕÆ'�ÆÅÒ³ÀÈ³�È³¾¤ÊÙØíÆÕÆ�
êÍ¾ÈÆØ�Æ�ì¤½É¤îÍÀÆÈ×��ð³'�Ã³ÚÒÌÏ�ÆÅ�ÈÆò�– È¤ÍÇ,¤ÕÊ¤Õ³Ù�Î³¾ÇË�¾½¤ÒÌ'�ÈÍ�
ïÇÆ� Î³¾ÇÆ� È³¾ÇÍÊËÃÍ� ½³ÅÊÆÎÈÌ'� ÎÇÍ� Õ¤ÚÒ×� ÈÆÕÆ� ÐÍ¾ÇÍÙÈÈÍ� ÀÍÅÈÆÃ³ØÇ�
¾ÇÍÊÃÈÍÀ¤ÈÆÙ��à�×¾ÊÍÀÆÙò'�ÃÍÇÍ½Ì¤�Æ¾ÇÍ½ÆÎ¤¾ÃÆ�ÅÒ¤¾Ë�¾ÊÍÚÆÊÆ¾Ë'�×�Ã³ÚÒÍÏ�
ïÇÈÍÃÍÈþ¤¾¾ÆÍÈ³ÊËÈÍÏ�ÍÝíÈÍ¾ÇÆ�ÆÕ¤ØÇ¾Ù�¾ÀÍÆ�Ð½³À³�  



±ÈÈ³�Þ³×ÕÍÀ³ ��� 

Û½¤ÇÆÏ�Ú¤�³¾Ð¤ÃÇ'�ò½ÍÈÍÊÍîÆÎ¤¾ÃÆ�¾³ÕÌÏ�ÍÇÒ³Ê¤ÈÈÌÏ'�È¤�þÆî×½Æ½×¤Ç�À�
½ÍÕ³È¤� ÙÀÈÍ'� ³� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³¤Ç¾Ù�� À� XIV À¤Ã¤� È³� ÆÅÈ³Î³ÊËÈÍ� ¾Ê³ÀÙÈ¾Ã×Ø'�
ò½Æ¾ÇÆ³È¾Ã×Ø�Ç¤½½ÆÇÍ½ÆØ�Í¾×í¤¾ÇÀÊ¤ÈÍ�Ð½ÍÈÆÃÈÍÀ¤ÈÆ¤�Ç×½¤ÉÃÆò�Å³ÀÍ¤À³-
Ç¤Ê¤Ï'� ÈÍ¾ÆÇ¤Ê¤Ï� ¾ÍÀ¾¤Õ� ÆÈÍîÍ� ÕÆ½ÍÀÍÅÅ½¤ÈÆÙ'� Æ� ÍÈÆ� ÍÀÊ³Ò¤À³ØÇ� ïÇÆÕÆ�
Å¤ÕÊÙÕÆ� È¤� ÇÍÊËÃÍ� À� ÐÍÊÆÇÆÎ¤¾ÃÍÕ� Æ� ïÃÍÈÍÕÆÎ¤¾ÃÍÕ� ÐÊ³È¤'� ÈÍ� ÐÌÇ³ØÇ¾Ù�
½³Å½×ëÆÇË� Ò×òÍÀÈ×Ø�Í¾ÈÍÀ×'� È³� ÃÍÇÍ½ÍÏ� Ò¤½ÚÆÇ¾Ù� ÃÍ½¤ÈÈÍÏ� È³½ÍÒ�� Á¤îÃÍ�
¾Õ¤ÈÆÇË�É³½Ù'�ÈÍ�Ç½×ÒÈÍ�Å³¾Ç³ÀÆÇË�ÊØÒ¤Ï�ÕÍÊÆÇË¾Ù�ÆÈÍÕ×�êÍî×'�ÍÇ¾Ç³ÆÀ³ÇË�
Ò½×îÆ¤�É¤ÈÈÍ¾ÇÆ��Ñ¾ÆÒÍ½³�Ô¤Ã×ÊÆÎ�À�ï¾¾¤�Ûõ²úá¼Óú�à�êÓÔÞÑÑ�Ñ�êÓÔÞÑñÔ¼Ó´�
²±ÔÔ¼±ùú�ÐÆ¾³Ê³�Í�ÇÍÕ'�ÎÇÍ' È³�¾³ÕÍÕ�Ò¤Ê¤'��������������	 Ç×½ÃÆ�È¤�¾ÕÍîÊÆ�
£����������u�����£�������²�� �Ô¤Ã×ÊÆô�^��]� ^����ÓÒÈ³ÃÍ�¾³ÕÆ�ÐÍÐÌÇÃÆ�
ïÇÍ�¾Ò¤Ê³ÇË�À¾¤-Ç³ÃÆ�Ò³ÊÆ�ÐÍ¾Ê¤Ò¾ÇÀÆÙ'�ÃÍÇÍ½Ì¤�È³ÝÊØÒ³ØÇ¾Ù�Æ�ÐÍ�¾¤Ï�Ò¤ÈË�� 

ÑÇ³Ã'� ÐÍÊ×Î³¤Ç¾Ù'� ÎÇÍ� ÕÈÍîÆ¤� È¤î³ÇÆÀÈÌ¤� Ð½ÍÙÀÊ¤ÈÆÙ'� Ð½¤Ò¾Ç³-
ÀÊ¤ÈÈÌ¤� ½ÍÕ³ÈÆ¾ÇÍÕ� À� ¾ÀÙÅÆ� ¾� ò³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃÍÏ� ÃÍ½¤ÈÈÌò� ÝÍ¾ÈÆÏÉ¤À� – 
ÊÆëË�½¤Å×ÊËÇ³Ç ¾ÍÎÊ¤È¤ÈÆÙ�ïÊ¤Õ¤ÈÇÍÀ�¾ÊÍÚÈÍÏ�ÕÈÍîÍÈ³ÉÆÍÈ³ÊËÈÍÏ�¾½¤ÒÌ� 

¼½ÍÕ¤�ÝÍ¾ÈÆÏÉ¤À�ò½Æ¾ÇÆ³È¾ÃÍîÍ�Æ�Õ×¾×ÊËÕ³È¾ÃÍîÍ�À¤½ÍÆ¾ÐÍÀ¤Ò³ÈÆÙ'�³�
Ç³ÃÚ¤� Ç×½ÍÃ-Í¾Õ³È'� À� ½ÍÕ³È¤� þÆî×½Æ½×ØÇ� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆÇ¤ÊÆ� Ò½×îÆò� ïÇÈÍ¾ÍÀ��
úÀ½¤Æ-¾¤þ³½ÒÌ�×Ú¤�Ò³ÀÈÍ�È³¾¤ÊÙØÇ�ÝÍ¾ÈÆÏ¾ÃÆ¤�Å¤ÕÊÆ�Æ�¾Ç³ÊÆ�Ý×ÒÇÍ�ÝÌ�À�
ÍÒÆÈ� ½ÙÒ� ¾� ÃÍ½¤ÈÈÌÕ� È³¾¤Ê¤ÈÆ¤Õ� áÌî³È¤� ×� ÑÀÍ� ±ÈÒ½ÆÎ³� ÐÍÙÀÊÙØÇ¾Ù�
ÊÆëË� È³� þÍÈ¤� Í¾ÈÍÀÈÌò� ¾ÍÝÌÇÆÏ� ½ÍÕ³È³�� ïÇÍ� ÆÊÆ� ÍÅÙÝëÆ¤� ÉÌî³ÈÙÇ³'�
È³ÝÊØÒ³ØíÆ¤�Ð½ÍÉ¤¾¾ÆØ'�ÆÊÆ�Õ¤¾ÇÈÌ¤�Õ×ÅÌÃ³ÈÇÌ'�ÆÊÆ�Õ×ÎÆÇ¤ÊÆ'�Æ¾ÐÍÊ-
ÈÆÇ¤ÊÆ�Ã³ÅÈ¤Ï�Æ�½³¾Ð½³À�È³Ò�¾¤½Ý³ÕÆ�ÀÍ�À½¤ÕÙ�ÐÍÒ³ÀÊ¤ÈÆÙ�¾¤½Ý¾ÃÍîÍ�ÀÍ¾-
¾Ç³ÈÆÙ�� Ô¤½ÝÌ� À� Í¾ÈÍÀÈÍÕ� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊ¤ÈÌ� Ã³Ã� È³½ÍÒ' ¾Ç½³Ò³ØíÆÏ� Æ�
ÝÍ½ØíÆÏ¾Ù� Å³� ¾ÀÍÝÍÒ×� ÍÇ� Ç×½ÍÃ�� Ñ� ±ÈÒ½ÆÎ� Æò� Ð½ÙÕÍ� ò³½³ÃÇ¤½ÆÅ×¤Ç� Ã³Ã�
Õ×Î¤ÈÆÃÍÀ�� ±� Ð½³ÀÍ¾Ê³ÀÈÍîÍ� Æ¤½ÍÕÍÈ³ò³� ÐÆ¾³Ç¤ÊË� È³ÅÌÀ³¤Ç� Õ½³ÎÈÌÕ� Æ�
È¤ÒÍÀ¤½ÎÆÀÌÕ�Î¤ÊÍÀ¤ÃÍÕ��ì¤½ÍÏ-î½×ÅÆÈ�×�ÑÀÍ�±ÈÒ½ÆÎ³�– ò½³Ý½ÌÏ'�×ÕÈÌÏ'�
òÆÇ½ÌÏ'�Ã½³¾ÈÍ½¤ÎÆÀÌÏ'�ÊØÝ¤ÅÈÌÏ��²×¾¾ÃÆ¤�À�½ÍÕ³È¤�ÐÍÙÀÊÙØÇ¾Ù�Ã³Ã�¾ÇÍ-
½ÍÈ³'�ÐÍÒÒ¤½ÚÆÀ³Øí³Ù�ÀÍ¾¾Ç³ÀëÆò�Ð½ÍÇÆÀ�Ç×½ÍÃ�¾¤½ÝÍÀ�� 

ÂÇÈÆÎ¤¾Ã³Ù� Ð³ÊÆÇ½³� ½ÍÕ³È³� ½³¾ëÆ½Ù¤Ç¾Ù� îÊ³ÀÈÌÕ� ÍÝ½³ÅÍÕ� Å³� ¾Î¤Ç�
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ð³ÀÆÊÙ� ±ÀÇÍ½� ïÇÍ� ÐÍÒÎ¤½ÃÆÀ³¤Ç� Æ� Ð½Æ� ÍÐÆ¾³ÈÆÆ� ½ÍÚÒ¤¾ÇÀ¤È¾ÃÍîÍ� ÍÝ¤Ò³'�
Í½î³ÈÆÅÍÀ³ÈÈÍîÍ� ¾¤ÕË¤Ï� ³À¾Ç½ÆÏ¾ÃÍîÍ� ÃÍÈ¾×Ê³'� Æ� Ò³Ú¤� À� ÝÊØÒ³ò� È³�¾ÇÍÊ¤�
ð³ÀÆÊÙ��¤À½¤Ï¾Ã³Ù�ÐÆí³'�ÃÍÇÍ½³Ù'�ÐÍ�¾ÀÍ¤Ï�¾×ÇÆ'�� ������£u����¢���������-
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¾Ç³ÀÊÙØÇ� Æ� Ã³ÃÆÕ� ÍÝ½³ÅÍÕ� Î¤½¤Å� ÐÆí×� ÐÆ¾³Ç¤Ê¤Õ� Í¾ÍÝÍ� ÀÌÒ¤ÊÙØÇ¾Ù�
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Û¤Õ³�ÍÀÍî�½³Ò³�£¤�ÍÒÈÍ¾�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈ¤�Æ�ÆÕÐÊÆÉÆÇÈ¤�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤�ÇÆëÆÈ¤��ð³�ÝÆ�
¾¤�Ç³�¾¤Õ³ÈÇÆÃ³ ò¤½Õ¤È¤×ÇÆÎÃÆ�Ð½ÍÒ×ÝÆÊ³'�È¤ÍÐòÍÒ³È� £¤�×ÀÆÒ�×�¾À³�ÍÈÇÍÊÍëÃ³�Æ�
îÈÍ¾¤ÍÊÍëÃ³� ÐÆÇ³ý³� ÃÍ£³� ×� À¤ÅÆ� ¾³� ½ÍÕ³ÈÍÕ� ÕÍî× Ò³� ¾¤� ÐÍ¾Ç³À¤� ÑÕÐÊÆÉÆÇÈ³�
¾¤Õ³ÈÇÆÃ³�ÇÆëÆÈ¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�£¤Åî½Í�×È×Ç½³ëý¤'�Ò×òÍÀÈ¤�ÐÍ¤ÇÆÃ¤��çÍÈÆ½³ý¤�¤Ã¾-
ÐÊÆÉÆÇÈ¤�Ã³�ÆÕÐÊÆÉÆÇÈÍ£ ¾¤Õ³ÈÇÆÉÆ�ÇÆëÆÈ¤'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�¾¤Ã×ÈÒ³½È¤'�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤ Ã³�
Ð½ÆÕ³½ÈÍ£'�Ò×òÍÀÈÍ£ ÐÍ¤ÇÆÉÆ ÐÍÃ³Å×£¤�Ò³�£¤�Ãø×Î�ÃÍ£ÆÕ�ÇÆëÆÈ³�ÍÒ¤À³�¾ÀÍ£×�Ç³£È×�×�
½¤ÎÆ – Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£³� Þ³�þÆÃÇÆÀÈÍÕ�òÍ½ÆÅÍÈÇ×�×ÍÝ½×Î¤ÈÍÕ�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£ÍÕ�Ç¤Õ³ÇÆÅÍ-
À³ÈÍ�£¤�î³ë¤ý¤�Æ�ÆëÎ¤ÅÈ×ô¤�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤�– Ã³Í�Æ�ÐÍÇ½¤Ý³�Ò³�¾¤�ÆÅ�Ç³ÃÀÍî�òÍ½ÆÅÍÈÇ³�
ÒÍ�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤�ÆÅÈÍÀ³�×ÅÒÆîÈ¤��Û³Ã³À�¾×¾½¤Ç�¾³�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£ÍÕ ÍÕÍî×ô×£¤�¾Õ¤ëÇ³ý¤ 
±ÈÒ½Æô¤ÀÍî Ò¤Ê³ ×�¾³ÕÍ�¾½¤ÒÆëÇ¤�ÕÍÒ¤½ÈÆÇ¤Ç³�� 

 
ç½ÍÊÍî��ç½ÆÕ³½È³�Æ�¾¤Ã×ÈÒ³½È³�ÐÍ¤ÇÆÃ³��ÓÒ�ÇÆëÆÈ¤�ÒÍ�½¤ÎÆ 

à½¤Õ¤È³�ÈÆÃ³Ò³�ÈÆ¾×�Æ¾Ç³'�Õ³�ÃÍÊÆÃÍ�¾¤�ýÆòÍÀ¤�ô×ÒÆ�Æ�Ú³ÕÍ½�ÎÆÈÆÊÆ�
¾ÊÆÎÈÆÕ� Ô³ÕÍ�¾¤�ÇÆëÆÈ³�È¤�Õ¤ý³. ÛÆëÆÈ³�£¤�À¤ÎÈ³� 

Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± £¤Ò³È�£¤�ÍÒ�È ³ £ Ç Æ ë Æ ò  ½ÍÕ³È³�¾½Ð¾Ã¤�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ-
¾ÇÆ��õ£¤ÒÈÍ�£¤'�×�ÍÐ×¾×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî Ò¤Ê³'�È³£½¤ÎÆÇÆ£Æ��Þ¤ÍÝÆÎ³È�¾ÐÍ£�½¤ÎÆÇÍ-
¾ÇÆ�Æ�ÇÆëÆÈ¤�×Ã³Å×£¤�È³�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�¾×ëÇÆÈ¾Ã¤�½³ÀÈÆ Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÈÍî�Ç¤Ã¾Ç³�– 
ÒÀÍ¾Ç½×Ã¤'� Ð½¤Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤� ½³ÀÈÆ�� Ò×òÍÀÈ¤ Æ'� ×£¤ÒÈÍ' ÐÍ¤ÇÆÎÃ¤. ð×òÍÀÈÍ¾Ç�
ÍÒ½¤û×£¤�Æ�×¾ÊÍÀø³À³�ÐÍ¤ÇÆÃ×'�³ÊÆ�Æ�ÐÍ¤ÇÆÃ³ ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�¾òÀ³ÇÆ�Ã³Í�Ç¤Ã¾Ç×-
³ÊÈ³�ÆÊÆ�ÃýÆÚ¤ÀÈ³�Ò×òÍÀÈÍ¾Ç�×�×Ú¤Õ�¾ÕÆ¾Ê×��Û³�½³À³È Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�ÐÍÃ½¤Ç�
Ò×òÍÀÈÍ¾ÇÆ�×�Ð½³ÀÉ×�ÐÍ¤ÇÆÃ¤' ¾ÇÀ³½³Ê³ÎÃ× ÐÍÇ¤ÈÉÆ£× Ò×òÍÀÈÍ¾ÇÆ ÃÍ£³�×Å½³-
¾Ç³ Ã½ÍÅ�¾³ÕÍ�¾¤ÝÆ�¾ÀÍ£¾ÇÀ¤È×�ÐÍ¤ÇÆÃ×�� 

ç½¤Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ×' Ð½ÆÕ³½È×� ÆÊÆ� Ò×òÍÀÈ×� ÐÍ¤ÇÆÃ×� À³ø³ ½³ÅÊÆÃÍÀ³ÇÆ�ÍÒ�
Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤'�¾¤Ã×ÈÒ³½È¤'�Ç£��ÐÍ¤ÇÆÃ¤�×�×ÍÝÆÎ³£¤ÈÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×�½¤ÎÆ. Ô¤Ã×ÈÒ³½-
È³� ÐÍ¤ÇÆÃ³� £¤ Ð½Í£³À³ „Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÍ¾ÇÆ“ Ç¤Ã¾Ç³'� ÐÍø¤� Æ¾ÐÍÒ� ÃÍî³ ¾¤'� Ã³Í� È³�
ÒÈ×� Ý×È³½³'� È³ÅÆ½¤�¾Ç³½Æ£³'� Ð½¤ÇòÍÒ¤ô³'� Ò×òÍÀÈ³� ÐÍ¤ÇÆÃ³�� ð×òÍÀÈÍ¾Ç� ÃÍ£³�

� ²³Ò�£¤�È³¾Ç³Í�×�ÍÃÀÆ½×�Ð½Í£¤ÃÇ³ „¼×ÊÇ×½ÍÊÍëÃ¤�ÃýÆÚ¤ÀÈ¤�Ç¤Í½Æ£¤�Æ�¾½Ð¾Ã³�
ÃýÆÚ¤ÀÈ³�Ã½ÆÇÆÃ³¬' ^��]^�'�ÃÍ£Æ�þÆÈ³È¾Æ½³�´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀÍ�Ð½Í¾À¤Ç¤' È³×Ã¤�Æ�Ç¤ò-
ÈÍÊÍëÃÍî�½³ÅÀÍ£³�²¤Ð×ÝÊÆÃ¤�Ô½ÝÆ£¤�



¼½Æ¾ÇÆ£³È�ÓÊ³ò 382 

Ð½¤ÇòÍÒÆ�Ç¤Ã¾Ç×�ÈÆ£¤�Æ¾ÇÍ�ëÇÍ�Æ�Ò×òÍÀÈÍ¾Ç�×�Ç¤Ã¾Ç×'�ÆÊÆ�Ò×òÍÀÈÍ¾Ç�Ç¤Ã¾Ç³�
¾³ÕÍî��ç½ÆÕ³½È³�ÐÍ¤ÇÆÃ³'�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�Ð½ÍÀÍÒÈÍ£�×ÊÍÅÆ'�Ð ½ ¤ Í Ý ½ ³ Ú ³ À ³  
Ð½¤Ò¾Ç³À¤�Ò×òÍÀÈÍ¾ÇÆ'�Ð½¤Ò¾Ç³À¤�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�Æ¾ÇÆÈ¤�ÃÍ£¤�×� Ç¤Ã¾Ç×�– ÅÝÍî�
Ð½Æ½ÍÒ¤�Ç¤Ã¾Ç³�– ÐÍ¾Ç³£×�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤�Æ¾ÇÆÈ¤�� 

ð×òÍÀÈ³�½³À³È�×Ã³Å×£¤ ¾¤�×�Ã½¤Ç³ý×�ÍÒ�¾¤Ã×ÈÒ³½È¤ Ã³�Ð½ÆÕ³½ÈÍ£�ÐÍ¤ÇÆ-
ÉÆ��ÑÅÀÍ½È³�Ò×òÍÀÈÍ¾Ç Ê¤ÚÆ�È³�ÒÈ× Ð ¤ ½ ¾ Ð ¤ Ã Ç Æ À ¤  ¾¤Ã×ÈÒ³½È¤�ÐÍ¤ÇÆÃ¤'�
îÒ¤� ×� Ð½ÆÀÆÒÈÍÕ� ¾ÐÍ£×� Å³ÕÆëø¤ÈÆò� ÊÆÈÆ£³� Í¾¤ÇøÆÀÆ� ÎÆÇ³Ê³É� ÕÍÚ¤� Ò³�
È³Å½¤�Ò½×î³ÎÆ£× ¾ÇÀ³½ÈÍ¾Ç'�×�ÃÍ£Í£ ¾¤�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÆ�Ý¤¾Ã½³£�Ç¤Ã¾Ç³�Æ�Ç¤Ã¾Ç×-
³ÊÈÆ�Ý¤¾Ã½³£�ÆÈÇ¤½Ð½¤ÇÆ½³È¤�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤�¾Ç³Ð³£×�×�£¤ÒÈÍ��ç½ÆÕ³½È³�ÐÍ¤ÇÆ-
Ã³�£¤�×ÇÍÐÆ£¾Ã³'�£¤½ ÈÆÃ³Ò³�È¤�ÕÍÚ¤�×�ÐÍÇÐ×ÈÍ¾ÇÆ�Ò³�¾¤�¾³ÅÈ³'�À¤ô�¾³ÕÍ�Ò³�¾¤�
È³Å½¤ Æ�Ò¤ÊÆÕÆÎÈÍ�½¤ÃÍÈ¾Ç½×Æë¤.  

ç½ÆÕ¤½�ÃÍ£Æ ÐÍÃ³Å×£¤�Ã³ÃÍ�¾¤�Ò×òÍÀÈ³�ÐÍ¤ÇÆÃ³ „Ã½¤ô¤“ Ã³�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÍ£�£¤�
×Ð½³ÀÍ�ÍÒÈÍ¾�ÇÆëÆÈ¤�Æ�½¤ÎÆÇÍ¾ÇÆ�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×��¼³Í�ëÇÍ�£¤�¾¤Ã×È-
Ò³½È³� ÐÍ¤ÇÆÃ³ „½¤Å×ÊÇ³Ç“ Ð½ÆÕ³½È¤'� Ç³ÃÍ� £¤�½¤ÎÆÇÍ¾Ç „½¤Å×ÊÇ³Ç“ ÇÆëÆÈ¤��
ÔÃ½¤ô×ôÆ� Ð³Úý×� È³� ¾¤Ý¤'� ½¤ÎÆÇÍ¾Ç� Ú¤ÊÆ� Ò³� Ð½ÆÃ½Æ£¤� ÇÆëÆÈ× – Æ¾ÇÆÈ×�
Ò×òÍÀÈ¤� ½³ÀÈÆ�� Ô¤Ã×ÈÒ³½È³ ÐÍ¤ÇÆÃ³� ÍÐÆ¾×£¤ Æ ³È³ÊÆÅÆ½³ ½¤ÎÆÇÍ¾Ç'� ³ÊÆ�
¾³ÕÍ�ÐÍÈÆ½³ý¤Õ�Ã½ÍÅ�¾¤Ý¤'�×�¾Õ¤½×�¾Ç³½Æ£¤'�Ð½ÆÕ³½È¤�ÐÍ¤ÇÆÃ¤�Æ�Æ¾ÇÆÈ¤�ÃÍ£³�
Ð½¤ÇòÍÒÆ�½¤ÎÆÕ³'�ÕÍÚ¤ È³�ÝÍøÆ È³ÎÆÈ�Ò³�¾³îÊ¤Ò³�Æ�¾¤Ý¤�¾³Õ×�– ½³ÅÊÍî�Æ�
¾À½ò×�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍî��ÐÍ¤ÇÆÎÃÍî��ÝÆô³��¼³Í ëÇÍ�¾À³Ã³�½¤Î�ÆÕ³��ÆÊÆ�ÝÆ�Ç½¤Ý³ÊÍ�
Ò³�ÆÕ³��ÐÍ¾¤ÝÈ×�Æ'�×�Ç¤ÍÊÍëÃÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×'�ÊÍîÍ¾È×�ÇÆëÆÈ×�ÃÍ£³�£Í£�Ð½¤ÇòÍÒÆ'�
Ç³ÃÍ�Æ�¾ÕÆ¾³Í�ÃýÆÚ¤ÀÈÍî�Ð½Í×Î³À³ý³�ÈÆ£¤��×À¤Ã��×�³È³ÊÆÅÆ�½¤ÎÆ'�À¤ô�Æ�×�
ÐÍÃ×ë³£×'�Õ³�ÃÍÊÆÃÍ�¾¤�Ý¤ÅÆÅîÊ¤Ò³È�ÎÆÈÆÍ'�Ò³�¾¤�ÍÇÃ½Æ£¤�¾ÇÀ³½ÈÍ¾Ç�ÆÅ�ÃÍ£¤�
¾×�½¤ÎÆ�ÐÍÇ¤ÃÊ¤�– ÝÆÊ³�ÇÍ Æ�¾ÇÀ³½ÈÍ¾Ç�ÈÆëÇ³ÀÆÊ³�� 

²¤ÎÆÇÍ¾Ç�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú ×¾Õ¤½¤È³ £¤�È³�Æ¾É½ÐÈÍ�ÐÍÈÆ½³ý¤�×�¾×ëÇÆ-
È×�ÐÍ£³ÀÈÍ¾ÇÆ'�¾À¤�ÒÍ�î½³ÈÆÉ¤ ÆÅÒ½ÚøÆÀÍ¾ÇÆ�½¤³ÊÆ¾ÇÆÎÃ¤�ÐÍ¤ÇÆÃ¤�×�È³£ëÆ-
½¤Õ� ¾ÕÆ¾Ê× – îÒ¤ ¾¤� Æ¾ÐÍÒ� ½ ¤ Î Æ' ½ ¤ Î Æ' ½ ¤ Î Æ  È³¾Ê×ô×£¤� ÇÆëÆÈ³�� ç½¤�
½³¾Ð½³À¤ Í� Ð Í ¤ Ç Æ É Æ � Ç Æ ë Æ È ¤'� Í� ÇÆëÆÈÆ� Ã³Í� ÐÍ¤ÇÆÎÃÍÕ� ÆÕ¤ÈÆÇ¤ø×�
½ÍÕ³È³'�Ç½¤Ý³�ÇÆëÆÈ×�½³Åî½³ÈÆÎÆÇÆ�È³�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÆ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ-
£³Ê'�ÎÆÕ¤�£¤'�×�ÀÆÒ×�ÕÍÇÆÀ³' ÍÃ×ÐÆ½³È³ ¾¤Ã×ÈÒ³½È³�ÐÍ¤ÇÆÃ³'�Æ�È³�Ð½¤Ç¤Ã¾Ç×-
³ÊÈÆ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê�ÃÍ£Æ�Ð½ÆÐ³Ò³�ÒÍÕ¤È×�Ò×òÍÀÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÃÍ£Æ�¾¤'�Ð½ÍÀ×Î¤È�Ã½ÍÅ�
Ð½ÆÅÕ×� Ð½ÆÕ³½È¤� ÐÍ¤ÇÆÃ¤'� ½¤þÊ¤ÃÇ×£¤ ×� ¾Õ¤½×� ÆÕÐÊÆÉÆÇÈ¤� ¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤��
ÿ¤Åî½Í� Ò×òÍÀÈ¤� ÐÍ¤ÇÆÃ¤� ±ÈÒ½Æô¤ÀÍî� ½ÍÕ³È³ £¤� ÆÕÐÊÆÉÆÇÈ³� ¾¤Õ³ÈÇÆÃ³�
ÇÆëÆÈ¤��çÍÈÆ½³ý¤�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈ¤�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤�ÇÆëÆÈ¤�Ã³�ÆÕÐÊÆÉÆÇÈÍ£'�ÍÒÈÍ-
¾ÈÍ�¾¤Ã×ÈÒ³½È¤�Ã³�Ð½ÆÕ³½ÈÍ£�ÐÍ¤ÇÆÉÆ'�ÐÍÃ³Å×£¤�Ò³� £¤�Ãø×Î� ÃÍ£ÆÕ�ÇÆëÆÈ³�
ÍÒ¤À³�¾ÀÍ£×�Ç³£È×�×�½¤ÎÆ�– Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£³.  

„́ ¤Ê³ÈòÍÊÆ£³ Ð½ÍÊ³ÅÈÍ¾ÇÆ“ �å¤½Ý¤½Ç� Q]]��� ^^� ÈÆ£¤� ¾³ÕÍ� þÍ½Õ×Ê³�
¾×ëÇÆÈ¾Ã¤ Ç¤Õ¤ ½ÍÕ³È³'� À¤ô� Æ� ³È³ÊÍîÍÈ� ÇÆëÆÈÆ� ½¤ÎÆ'� È³Ð¤ÇÍ¾ÇÆ� ÆÅÕ¤û×�
ÇÆëÆÈ¤ ÃÍ£³� ½¤ÎÆÕ³ ÍÒ×ÅÆÕ³ ÒÍÕ¤Ç Æ� ¾ÕÆ¾³Í'� Æ� ½¤ÎÆ� ÃÍ£¤'� ×Ð½ÃÍ¾� ÇÍÕ¤'�
È³¾ÇÍ£¤�Ò³�ÇÆëÆÈ×�¾³ÀÊ³Ò³£×'�³�ÇÍ�ÕÍî×�£¤ÒÆÈÍ�×�ÐÍÃ×ë³£×�Ò³�ÍÇÃ½Æ£×�ý¤ÈÍ�
Ð½³ÀÍ�ÊÆÉ¤��ÿ¤½'�ÊÆÉ¤�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤�ÆÐ³Ã�ÈÆ£¤�À¤ÎÈÍ� ÈÆ¾×�¾À¤�ÇÆëÆÈ¤�Æ¾Ç¤� 
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¹3�~QB�<`y�}�9y{:3 ÑÕ³ £¤Ò³È�ÕÍÇÆÀ�ÃÍ£Æ�Å³ÒÆ½¤�×�Ð½ÆÕ³½È×�ÐÍ¤ÇÆÎÃ× 
½³À³È�Ã³ÃÍ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú'�Ç³ÃÍ�Æ�Þ±�ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿú'�Æ�ÃÍ£Æ�×Ã³Å×£¤�È³�
¾×ëÇÆÈ¾Ã×�½³ÅÊÆÃ×�ÆÅÕ¤û×�Ç³�ÒÀ³�Ò¤Ê³��õ ½ÍÕ³È×�Þ±�ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿ±�À¤ÊÆ-
ÃÍî�À¤ÅÆ½³�´¤òÕ¤ÒÐ³ë×�ÔÍÃÍÊÍÀÆô³�Û×½ÉÆ�¾×�Ã³Í�Ò¤Î³Ã³�ÍÇ¤ÊÆ�Æ�Ð½¤À¤ÊÆ�
È¤¾Æî×½ÈÍÕ�¾Ã¤ÊÍÕ�Ð½¤ÃÍ�½¤Ã¤��à½¤Õ¤ÈÍÕ�£¤�ÍÈ�Å³ÝÍ½³ÀÆÍ Æ Ð½¤Ê³Å'�Ð×¾Ç×�
ÍÝ³Ê×�Æ�¾Ã¤Ê×'�³ÊÆ�£¤�Æ�Ò³ø¤ Í¾¤ô³Í È¤Ê³îÍÒÈÍ¾Ç ÃÍ£³ ×�ÀÆÒ×�²����£��¡� �����-
 ��u��u���� �' u��������-����£�������¡������u���t����u«��������� �±ÈÒ½Æô�
^�X���Q^�. Ñ³ÃÍ�£¤�¾ÃÍÈÎ³Í�Ç³ÃÍ�ëÇÍ�Õ×�£¤ ×ÝÆÉ³�Å³½ÆÍ É ½ È Í  ¾¤ÎÆÀÍ�×�î½×ÒÆ'�
ÐÍÕ¤È×Ç³� É½È³� Ð½×î³ Ð½³ÇÆÊ³� î³� £¤� Ã³Í� ÐÍÒ¾¤ÇÈÆÃ� Ò³�¾¤� ÅÊ×� ÃÍ£¤ ÍÝ¤¾ÕÆ-
ëø³À³�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£³ÊÈÍ�Ç½³£³ý¤ ÕÍÚ¤ ¾×Ð½ÍÇ¾Ç³ÀÆÇÆ�¾³ÕÍ�¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀÍÕ��
Å³ÇÍ� £¤�ÍÒÊ×ÎÆÍ Ò³ „É½È×�Ð½×î×“ ÝÍÊ³�Æ�½³¾ÐÍÊ×ô¤ÈÍ¾ÇÆ�Ð½¤ÕÍ¾ÇÆ – ÍÈ³� £¤�
ÐÍ¾Ç³Ê³'� ÕÆ¾ÇÆÎÈÆÕ� ¾ÇÀ³½³Ê³ÎÃÆÕ� Ð½¤ÍÝ½³Ú³£¤Õ' �����u� ����tu ÕÍ¾Ç³�
�±ÈÒ½Æô�^�X��������Ô³�ÝÍÊÍÕ�Æ�ÈÆëÇ³ÀÆÊÍÕ�¾×¾½¤Ç�£¤�ÕÍî×ô'�³ÊÆ ¾³ÕÍ�Ã½ÍÅ�
Æ¾ÇÆÈ×�¾ÇÀ³½³ý³ – Æ�Ê¤ÐÍÇ×�¾ÇÀÍ½¤ÈÍî�� 

ð³�ÊÆ�£¤�Ç³Ã³À�¾×¾½¤Ç�ÕÍî×ô�×�¾À¤Ç×�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú? Ñ³ÃÍ�¾¤�×�Ò¤Ê×�
Þ±�ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿ± ½¤Î¤ÈÆ�ÕÍÇÆÀ�£³Àø³�£Íë�£¤Ò³ÈÐ×Ç�– ×�ÀÆÒ×�������¡�®��u 
ÃÍ£¤� Ð½ÆÇÆ¾Ã³� ±ÊÆòÍ�ÆÈÍ� ¾½É¤� – ÐÍ¾½¤ÒÆ� £¤� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÆ� ÝÍÊ� ÆÅ³ÅÀ³È�
¾×Ý£¤ÃÇÆÀÈÆÕ�ÒÍÚÆÀø³£¤Õ�½³¾É¤Ð³�×�À½¤Õ¤È×�– Æ¾ÇÆ�Ç³£�ÕÍÇÆÀ'�Ð½¤ÍÝ½³Ú¤È'�
×ÍÎ³À³�¾¤ Æ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ'�×�¾É¤ÈÆ�Ã³Ò³�þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�ÃÍÈÅ×Ê�ð³ÀÆÊ�
Ð½ÀÆ�Ð×Ç'�× „¾À¤Î³ÈÍ£“ ÐÍÀÍ½ÉÆ' Ð½ÍÊ³ÅÆ�Ã½ÍÅ�Û½³ÀÈÆÃ��ùÝ×ý¤È�Æ�ÍÅÊÍ£¤û¤È�
Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÍÕ�Õ½ÚýÍÕ�Æ�Ð½¤ÅÆ½ÍÕ�ÃÍ£ÆÕ�¾×�î³�Û½³ÀÈÆÎ³ÈÆ�ÒÍÎ¤Ã³ÊÆ'�ð³ÀÆ-
Ê× £¤�Ç³£�Ð×Ç�Í¾Ç³Í���¡������³u±�' ���«�������u����' �u�ut�������� �Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�Q����Ô×¾½¤Ç�¾³�ÅÊÍÕ'�ÍÊÆÎ¤È�×�ø×ÒÆÕ³ Ð×ÈÆò� ��±�����u�u-
�����¡�u���u �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�Q��'�Ú¤È³�ÃÍ£¤�¾×�À½³Î³Ê¤�Æ�Ðø×À³Ê¤�¾³�
Ð½ÍÅÍ½³� Æ� Ò¤Î³Ã³� ÃÍ£Æ� ¾×� Ð¾ÍÀ³ÊÆ� Æ� Ð½¤ÇÆÊÆ'� ÆÅ³ÅÀ³ÊÍ� £¤� ×� Í¾¤ÇøÆÀÍÕ� Æ�
Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈÍÕ�ð³ÀÆÊ×�î³û¤ý¤�È¤�¾³ÕÍ�Ð½¤Õ³�ÐÍ¾Ê×�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�Ý³ÀÆÍ�À¤ô�Æ�
Ð½¤Õ³� ¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍÕ� ÚÆÀÍÇ×�� ¸u��� ��²��t�' �u�� ��� �u� ¡����u u��� £�� ��u u�
�����«�����u���u���u�£������������u�u²u����u�����ºu�����u� ��¡� u��£��u�
�� «����' ��u� £��u�����u�u� £�����u����u³���� ±�¡���t� ������� �u�� <0'� ' ��
5:�02'��$&'&4��=(4��>($&' u���t��u«��u���£����«��´����«�u�� �Û²±àÞÑ÷¼±�
å²ÓÞÑ¼±'�Q�–27�� 

Û³�¾É¤È³�×Ã³Å×£¤�È³�ÒÀ³�ÕÍÕ¤ÈÇ³�ÃÍ£³�¾¤�ÍÒÈÍ¾¤�È³�Ð ½ ¤ Ò ¾ Ç ³ À ×  ÅÊ³�×�
Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ. ðÍÃ�¾×�²��u�£��¡u Æ��������®��� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�¾×¾½¤Ç³�¾³�
ÅÊÍÕ�ÃÍ£¤�ÐÍÇÃÍÐ³À³�É¤ÊÆÈ×�Ð½Í¾ÇÍ½³��́ ¤òÕ¤ÒÐ³ë³� Æ À½¤Õ¤È³��±ÊÆòÍ�³�'�×�
å²ÓÞÑáÑ ¾×¾½¤Ç�¾³�ÅÊÍÕ�ÐÍÇÃÍÐ³À³�ÎÍÀ¤Ã³ �ð³ÀÆÊ�. õ�ÍÝ³�½ÍÕ³È³ Ð½¤Ò¾Ç³À³�
£¤�¾×Ý£¤ÃÇÆÀÈ³'�³ÊÆ�ÒÍÃ�£¤�×�£¤ÒÈÍÕ ÆÈÒÆ½¤ÃÇÈ³ Æ Ò¤Ð¤½¾ÍÈ³ÊÆÅÍÀ³È³' ×�Ò½×-
îÍÕ� £¤� Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ� ÅÊ³� ÊÍÃ³ÊÆÅÍÀ³ÈÍ� ×� ð½×îÍÕ¤. Ä��u' ��u���u� ����tu £¤�
Õ¤Ç³þÍ½³�Æ¾ÇÍÀ½¾ÈÍî ÅÊ³'�ÃÍ£¤�£¤�¾³ÕÍ Ò½×î³ÎÆ£¤�½¤þÊ¤ÃÇÍÀ³ÈÍ. ð½×îÆ�ÕÍÕ¤-
È³Ç� £¤ ÐÍ½¤û¤ý¤�Ð×Ç³�¾³��� ' �u�ut�� ������ u'� ëÇÍ ×Ã³Å×£¤�È³�Ð½¤Õ¤-
ëÇ³ý¤�Ò Í î ³ û ³ £ ³  È³�£³ÀÆ�×�¾Õ¤½×�ÃÍëÕ³½ÈÍî�Ò Í Ú Æ À ø ³ £ ³. ùÊÍ�Ð½¤ÊÍ-
Õø¤ÈÍ�Ã½ÍÅ�ð³ÀÆÊÍÀ×�¾À¤¾Ç�¾¤�È ¤ � Ð ½ Æ Å È ³ £ ¤'�À¤ô�¾¤�È¤îÆ½³�Æ ¾Õ¤ëÇ³�×�
ÍÝÊ³¾Ç�¾ÈÍÀ³�Æ�þÆÃÉÆ£¤. çÍ½¤Ò¤ôÆ������Ð×Ç�¾³���� ��¾ÈÍÀÆÕ³'�ÐÍÇÆ¾Ã×£×ôÆ�



¼½Æ¾ÇÆ£³È�ÓÊ³ò ��� 

È¤Ð½Æ£³ÇÈ¤�¾³Ò½Ú³£¤ ¾À¤¾ÇÆ�×�Ç³£�¾À¤Ç'�ð³ÀÆÊ�ÆÅ½ÆÎ¤�£³¾ÈÍ�È ¤ '�Ã³ÃÍ�ÚÆÀÍÇ×�
Æ�¾¤ÝÆ'�Ç³ÃÍ�Æ�Æ¾ÇÆÈÆ�ÃÍ£³�Ç³£�ÚÆÀÍÇ�Æ�ý¤î³�¾³ÕÍî�Ç½¤Ý³�Ò³�Í¾ÕÆ¾ÊÆ�  

º3� ©y{y¨»Q]<� B9y�q<¸� <;� �?Q�;y� ;<� ]Q�yB]<¨� q:xy3 ù³� ½³ÅÊÆÃ×� ÍÒ 
½ÍÕ³È³ Þ±�ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿú'�×�å²ÓÞÑáÑ £¤�Ç¤Õ³�ÕÍ¾Ç³�Ð½ÆÃ½ÆÀ¤È³'�Å³ÇÍ�ëÇÍ'�
ÆÅ�È¤ÃÆò�½³ÅÊÍî³'�ÀÆÊ¤�Æ�Ò³ø¤�ÍÕ¤Ç³£×�ý¤îÍÀ×�î½³Òý×��´ÍÚÒ³�ÇÆ�½³ÅÊÍÅÆ Æ�
ÈÆ¾×� Ç³ÃÍ� È¤ÐÍÅÈ³ÇÆ�� £¤½'� ¾À³ÃÆ „ÕÍ¾Ç“ Å³òÇ¤À³� Ú½ÇÀ×�� ±ÃÍ� È¤Õ³� ¾ÕÆ¾³Í'�
Ú½ÇÀ³ £¤�×Å³Ê×ÒÈ³. ÔÈÆ¾òÍû¤ý¤ Ú½ÇÀ¤�×�ÈÆëÇ³ÀÆÊÍ�ÐÍÝ¤Ò³�£¤�Ò×ò³�Õ¤Ê³ÈòÍ-
ÊÆ£¤�– Ò×ò³�ÃÍ£Æ�Ç¤ÚÆ�¾ÕÆ¾Ê×'�³ÊÆ'�ÈÆÎÆÕ Å³ÒÍÀÍø³È' ÐÍ½ÆÎ¤�¾À³ÃÆ�ÐÍ¾ÇÍ£¤-
ôÆ. ÛÍ�£¤�Ò×ò�ÃÍ£Æ�ÀÊ³Ò³�å²ÓÞÑ¼Ó´' ÍÀ³ÐÊÍô¤È�×�þ½³ÈÉ×¾ÃÍÕ�ÃÍÈÅ×Ê×�ð³ÀÆ-
Ê×� 

Ñ³ÃÍ� ¾×� £×È³ÉÆ� ÍÝ³� ½ÍÕ³È³ Ð½ÆÃ³Å³ÈÆ� Ã½ÍÅ� ÀÆÅ×½× ³ÈÇ½ÍÐÍÊÍëÃÍî�
Ð¤¾ÆÕÆÅÕ³' Þ±� ð²ÑÞÑ� �õç²Ñÿ± ¾³Ò½ÚÆ� ÆÒ¤³Ê-ÃÍ½¤ÃÇÆÀ� ¾Ð½³Õ ÃÍî³� ¾¤� ¾À¤�
¾³Õ¤½³À³��ÕÍ¾Ç Ã³Í�ÍÊÆÎ¤ý¤�Æ¾ÇÆÈ¤��õ�¾¤ÈÉÆ Æ¾ÇÆÈ¤ – ÕÍ¾Ç³' ÚÆÀÍÇÆ�ÐÍ£¤ÒÆ-
È³É³�×Ã³Å×£×�¾¤�Ã³Í�Ê³ÚÈÆ' È¤³×Ç¤ÈÇÆÎÈÆ'�½³¾ÐÍÊ×ô¤ÈÆ. ÓÈÆ�Å È ³ £ ×  ëÇ³�£¤�
Æ¾ÇÆÈ³'�³ÊÆ�È¤�×Õ¤£×�ýÍÕ�Ò³�Ú Æ À ¤� �ÆÀÍÇÈÍ�ÐÍ½³Ú¤ÈÆ £×È³ÉÆ Û²±àÞÑ÷¼ú�
å²ÓÞÑ¼ú È¤Õ³£×�Ç³ÃÀÍ�Æ¾ÇÆÈÆÇÍ¾ÈÍ�ÍÊÆÎ¤ý¤. ±ÃÍ�¾¤�Ð½¤Õ³�È¤Î¤Õ×�¾³Õ¤½³À³-
£×'�ÇÍ�¾×�ÍÈÆ�¾³ÕÆ�ÆÊÆ�ýÆòÍÀ¤�È¤Í¾ÇÀ³½¤È¤�Ú¤ø¤� ÑÒ¤³Ê�Æ¾ÇÆÈ¤�ÆÅÈ¤Ò½³À³£× 
ÆÅ�¾¤Ý¤'�ÐÍ�¾ÀÍ£Í£�Õ¤½Æ�– ¾ÀÍÕ¤�ÊÆÃ×�Æ�ÐÍÒÍÝÆ£×.  

²³ÅÊÆÃ³�ÆÅÕ¤û×�Ò×òÍÀÈÆò�ÐÍ¤ÇÆÃ³�×ÍÎ³À³�¾¤�ÐÍ½¤û¤ý¤Õ�ÒÀ¤£×�¾É¤È³��×�
£¤ÒÈÍ£'�¾³�ÐÍÎ¤ÇÃ³�Þ±�ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿú'�Ã³Å×£¤�¾¤�Ã³ÃÍ�¾×�ÕÈÍîÆ�È³½³ëÇ³£Æ�Ð½¤-
¾¤Ò¤ÊÆ�È³�ÕÍ¾Ç×���������u�´u �������³����u������u�������£�� �����£� �-
�u�²������u���������u��¡�u�� ��±ÈÒ½Æô�^�X���^X���Û¤�½¤ÎÆ ÐÍ½×Î×£×'�×�ÃÍÈ-
Ç¤Ã¾Ç×�É¤ÊÆÈ¤�½ÍÕ³È³'�Ò³�ÕÍ¾Ç'�Ã³Í ÍÇ¤ÊÍÇÀÍ½¤ý¤�Æ¾ÇÆÈ¤' Æ�Ê¤ÐÍÇ¤' Æ�¾ÕÆ-
¾Ê³'�ÈÆ£¤�¾Õ¤ëÇ¤È�¾³ÕÍ�×�É¤ÈÇ½×�Ã³¾³Ý¤'�ÐÍÐ×Ç�È¤Ã³ÃÀ¤�×½Ý³È¤�ÚÆÊ¤�Ã×É³-
ÀÆÉ¤'� À¤ô�×�É¤ÈÇ½×�ÎÆÇ³ÀÍî� �Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤ÀÍî�� ÃÍ¾ÕÍ¾³'�ÎÆÈ¤ôÆ�Ç³£³È¾ÇÀ¤È×�
Í¾×�ÍÃÍ�ÃÍ£¤�¾¤�ÍÃ½¤ô¤�ÅÀ¤ÅÒ³ÈÆ�¾ÀÍÒ��õ¾ÐÍ¾Ç³Àø¤È³�À¤½ÇÆÃ³Ê³�ÕÍ¾Ç – ÅÀ¤ÅÒ¤�
×Ð×ô×£¤�È³�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ×�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×�ÕÍ¾Ç³�ÎÆ£³�¾¤�Æ¾ÇÆÈ³'�È³�Ç½³î×�îÈÍ¾ÇÆÎ-
ÃÆò�ÐÍÆÕ³ý³'�½¤þÊ¤ÃÇ×£¤�×�È¤Ý¤¾ÃÍÕ�¾À¤Ç×�� 

Û³ÃÀ³�¾É¤È³�È¤ÕÍî×ô³ £¤�×�þÆÃÇÆÀÈÍÕ�¾À¤Ç× Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú� ð³ÀÆÊ�
ÈÆÃ³Ò³� È¤� ÒÆÚ¤� ÐÍîÊ¤Ò� Ã³� ÅÀ¤ÅÒ³Õ³���¤îÍÀ� ÐÍîÊ¤Ò £¤� Æ¾Ã½ÆÀø¤È� Æ�×¾ÊÍ-
Àø¤È�À¤ÊÍÀÆÕ³�ÃÍ£¤�£¤�½³Å³¾Ç½Í�ÆÅÕ¤û×�¾¤Ý¤�Æ�¾À¤Ç³��ç³½³ÒÆîÕ³Ç¾Ã³�¾É¤È³�
ÃÍ£³�ÍÐÆ¾×£¤�×�ëÇ³�¾×�£×È³ÉÆ�Å³îÊ¤Ò³ÈÆ'�³ÊÆ�Æ�¾³Õ�Ò×ò�½ÍÕ³È³' £¤¾Ç¤�ÍÈ³�×�
ÃÍ£Í£�ð³ÀÆÊ'�Å³Ý½ÆÈ×Ç�Æ�ÆÅÕÍ½¤È�È³ÃÍÈ�È³ÐÍ½ÈÍî�Ò³È³'�Ð½¤¾Ç³£¤�Ò³�¾¤�Ý³ÀÆ�
ò³½ÇÆ£³Õ³�ÎÆ£Æ�¾×�½¤ÒÍÀÆ�ÐÍÎ¤ÊÆ�Ò³�Õ×�¾¤�Õ¤ë³£×�Ð½¤Ò�ÍÎÆÕ³�� 

�u�u�«�������u���������u ' £���u���£����������������´�� u������´���u��-
���¡���u������£��������u �' �u������������t�´������������u�»��u�����������t-
��� �������u��' £�����±����u¡������¡u�������¡�����u. ª �����±�°���u��u�u�
 ������u�u u¡¯��� ���u����±�¡��u������¯��u���«u�����tu������������±�¡���¡�
��®���¡���²u �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^��–^���� 
¼�tu��������������®���¡���²u��u�u u¡¯��� ���u��� – ¤ÇÍ�£¤Åî½ÍÀÆÇÍî�

ÍÒîÍÀÍ½³� È³� ÐÆÇ³ý¤� ÒÍÃÊ¤'� ×� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÍÕ� ¾ÕÆ¾Ê×'� ¾¤Ú¤� ÐÍîÊ¤Ò� £×È³Ã³�
Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú. ²ÍÕ³È�ÃÍ£Æ�ÍÈÆ�È³¾¤ø³À³£×�Ç¤Õ³ÇÆÅ×£¤ î³ë¤ý¤ Æ ÆëÎ¤-
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ÅÈ×ô¤�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤�¾³�È¤Ð½ÍÝÍ£ÈÍî�òÍ½ÆÅÍÈÇ³�×ÍÝ½×Î¤ÈÍî�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£ÍÕ – Ã³Í�
Æ�ÐÍÇ½¤Ý×�Ò³�¾¤�ÆÅ�Ç³ÃÀÍî�òÍ½ÆÅÍÈÇ³�ÒÍ�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤�ÆÅÈÍÀ³�×ÅÒÆîÈ¤. ÞÍ'�Ò³�
ÊÆ� £¤ „¾½¤ÒýÆ� Ð×Ç¬' ÃÍ£Æ� ¾¤� ð³ÀÆÊ� Ç½×ÒÆ� Ò³� ÍÇÃ½Æ£¤'� ÍÈ³£� Ð½³ÀÆ� Ð×Ç� ÃÍ£Æ�
×ÅÀÍÒÆ� ÆÅ� Ã½×ÚÈÍî� Ð³ÃÊ³� ¾Ç½³ÈÐ×ÇÆÉ³� Æ� Å³ÀÆ£×Ç³Ã³� Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤®� ÿ¤½'�
À³ÚÈÍ�£¤�Ã×Ò³�Ð½³ÀÆ�Ð×Ç�ÀÍÒÆ��ÍÈ�ÀÍÒÆ�îÍ½¤. 

¼3�~Q<¨<]:�y� ²<J{Q3 ç½ÍÊÍî� Æ� ¤ÐÆÊÍî å²ÓÞÑ¼ú ÆÕ³£×� À³ÚÈ× ×ÊÍî×�×�
ÍÒ½¤û¤ý×�Ò×òÍÀÈ¤ ÐÍ¤ÇÆÃ¤º�ÍÈÆ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�ÐÍ¾¤Ý³È�×î³Í�îÊ¤Ò³ý³ È³ þÆÃ-
ÇÆÀÈÆ ¾À¤Ç. Ñ³ÃÍ�£¤�å²ÓÞÑ¼± Ã½×ÚÈ¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤'�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�Ð½ÍÊÍî×�Æ�¤ÐÆ-
ÊÍî× – ÎÆ£³� ¾¤� ½³Òý³'� Ð½¤� Æ� ÐÍ¾Ê¤� ÒÍî³û³£³ ×� Ç½³£³ý×� ÍÒ� ¾¤Ò³Õ� îÍÒÆÈ³'�
Ò¤ë³À³�È³�ÔÍþÆ�× „Á×ÇÀÆÈÍ£�Ã³òÀÆ“ – ×�À½¤Õ¤È¾ÃÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�£¤�Ð½³ÀÍÊÆÈÆ£-
¾ÃÆ�½ÍÕ³È��±ÊÆ'�È³�Ò×Ýø¤Õ�ÐÊ³È×'�ÃÍ£Æ�Å³ÒÆ½¤�×�¾×ëÇÆÈ×�¾ÕÆ¾Ê³�ÇÍî�À½¤Õ¤-
È³'�Ã½×ÚÈ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�£¤�ÍÝÊÆÃÍÇÀÍ½ÈÍ�Ò×òÍÀÈÍ�È³Î¤ÊÍ�£×È³Ã³ Æ�ÒÍî³û³£³�×�
ÃÍ£ÆÕ³�£×È³ÉÆ�×Î¤¾ÇÀ×£×�ÆÊÆ�Æò�¾³�¾Ç½³È¤�ÐÍ¾Õ³Ç½³£×.  

ÿ¤½'�Æ¾ÇÆÈ³�À½¤Õ¤È³�ÈÆ£¤�×�À½¤Õ¤È×��ÍÈ³�£¤�×À¤Ã�À³ÈÀ½¤Õ¤È³'�Ð³�Æ�Ò½×-
îÍÀ½¤Õ¤È³º ¾³ÕÍ�Ã³Í�Ç³ÃÀ³�ÕÍÚ¤�Ò³�Ð½×Ú³�¾ÕÆ¾³Í��Ñ¾ÇÆÈ³�¾À³ÃÍî�À½¤Õ¤È³'�
Ð³�Æ „ÃÍÈ¾×Ê¾ÃÆò�À½¤Õ¤È³¬' £¤¾Ç¤�¤¾ò³ÇÍÊÍëÃ³�Æ¾ÇÆÈ³'�ÃÍ£³�ÆÅ�¤¾ò³ÇÍÈ³�È³Ò-
îÊ¤Ò³� Æ� Ð½ÍÚÆÕ³� ¾À³ÃÆ� ÍÒ½¤û¤ÈÆ� Ç½¤È×Ç³Ã�� Ñ¾ÇÆÈ³� ¾¤� ÒÍ¾¤Ú¤'� ÈÆÃ³Ò� ×�
ÐoÇÐ×ÈÍ¾ÇÆ'� À¤ô�¾³ÕÍ�Ò¤ÊÆÕÆÎÈÍ'� £¤ÒÆÈÍ�¾³�ÍÈ¤�¾Ç½³È¤�À½¤Õ¤È³'� ÕÆÊÍëô×�
Æ¾ÇÆÈ¤'�Æ�¾Ð½¤ÕÈÍëô× ¾×Ý£¤ÃÇ³�Ò³�¾³�ýÍÕ�Í¾ÇÀ³½Æ�Æ¾ÇÆÈÆÇÍ¾È×�Å³£¤ÒÈÆÉ×��
ú¾ò³ÇÍÈ�×�å²ÓÞÑáÑ £¤�À½¤Õ¤�ÃÍ£¤�£Í£�Ð½¤ÇòÍÒÆ�Æ�¾Ê¤ÒÆ��À½¤Õ¤�Ð½ÍÊÍî³�Æ�¤ÐÆ-
ÊÍî³'�ÎÆ£Æ�£¤ ¾ÕÆ¾³Í�ÇÆëÆÈ³� ±ÊÆ�Ã³ÃÀ³® 

±ÈÒ½Æô¤À�½ÍÕ³È ÍÇÀ³½³�¾¤�½¤ÎÆÕ³�Í�Á×ÇÀÆ'�Ð½ÀÍÕ�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÆÃ×�Ã³þ³È¤'�
ÃÍî³�¾¤�È¤�¾¤ô³£×�ÈÆ�È³£¾Ç³½Æ£Æ�ø×ÒÆ'�u����������������������u��u�����±�¡�-
������� ��£u ������¡��u�u��u ��¡������u«��u�¯��u�� ��u�������°�����u-
�u' ����u���«�¡��u �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�X�. ÓÝÆÎ³È�¾À¤Ç Ð³ÕÇÆ�Ç×û¤ ÆÕ¤�¾³ÕÍ�
Ã³Í�ÍÅÈ³ÎÆÇ¤ø³ È¤Î¤î³�ëÇÍ�£¤�È¤Ã³Ò³ëýÆ�ÀÊ³¾ÈÆÃ�ÆÕ¤È³ ¾ÇÀÍ½ÆÍ Å³�ÍÐëÇ¤�
ÒÍÝ½Í��ù³ÇÍ�£¤�Ð³ÈÒ³È „Á×ÇÀÆÈ¤�Ã³òÀ¤¬' Ã³þ³È¤�ÃÍ£³�¾¤�ÐÍ¾¤ô×£¤'�³ÊÆ�¾¤�ÈÆÃÍ�
È¤�¾¤ô³� ÇÍî� – Æ� Ý³ë� ÅÝÍî� ÇÍî – Ý ¤ Å Æ Õ ¤ È Í î  Á×ÇÀ¤'� ÕÍ¾Ç�×� ÀÆë¤î½³Ò¾ÃÍ£�
Ã³¾³ÝÆ��ÔÀ¤�Ð½ÍÊ³ÅÆ'�Ç½ÍëÆ�¾¤�Æ�Í¾ÆÐ³'�³ÊÆ�ÕÍ¾Ç�Æ�Ã³þ³È³'�Ð½Í¾ÇÍ½Æ�ÃÍ£ÆÕ³�
£¤�Å³£¤ÒÈÆÎÃ³ „ÔÍþ³“ �Õ¤¾ÇÍ�È³�ÃÍÕ¤�¾¤ ø×ÒÆ�ÍÃ×Ðø³£×�'�È¤ÃÆÕ�Î×ÒÍÕ�ÆÊÆ�
Ð½ÍÕÆ¾ÊÍÕ ÍÒÍÊ¤À³£×��´ÍÚÒ³�Å³ÇÍ�ëÇÍ�ÇÆ�Ð½Í¾ÇÍ½Æ�ÍÝ¤Ê¤Ú³À³£×�Ò×ò�Å³£¤Ò-
ÈÆÉ¤��ÍÈ³ £¤�Ç³�ÃÍ£³'�È³�Ã½³£×'�ÍÐ¾Ç³£¤�� 

ð×ò�Ð½ÍÊ³ÅÈÍ¾ÇÆ�£¤ ¤¾ò³ÇÍÊÍëÃÆ�¾ÕÆ¾³Í�å²ÓÞÑ¼ú. Û³£ ¾ÕÆ¾³Í�È³ÒÍÐ×ý×-
£¤ ÇÆëÆÈ³�– È³ÅÈ³Î¤È³�×�¤ÐÆÊÍî×�½ÍÕ³È³��Þ³ÃÍÈ�ëÇÍ�¾×�Ð½ÍëÊ³ „ÃÍÈ¾×Ê¾Ã³�
À½¤Õ¤È³¬' ³�ÃÍÈÅ×ÊÆ�È³Ð×¾ÇÆÊÆ�Û½³ÀÈÆÃ'�×îÊ¤ÒÈÆ�Û½³ÀÈÆÎ³ÈÆ�¾×�¾¤�ÐÍÈÍÀÍ�
ÍÃ×ÐÆÊÆ�È³�ÔÍþÆ�× „Á×ÇÀÆÈÍ£�Ã³òÀÆ¬' Ð½Æ¾¤ô³£×ôÆ�¾¤�ÍÈÍî³�ëÇÍ�£¤�ÝÆÊÍ'�Æ�
ÐÍÊ³ÃÍ�¾¤�Ð½¤Ð×ëÇ³£×ôÆ�Å³ÝÍ½³À×� 

„[...] ¸u ' ���' �����«����£��®�. [...] ������³���£���«�����u��´���t�' £��«���t�t�
��¯�' �����t���«���.“ ¿u ��-«�¡ u��u��' t���¡u�t����u�u���u°' u����u������³��u-
�����������u±�����¡u�´���«����u�u²�t�´� �¡u���u��u��' ��£�´�³������������-
�u�������«��t' £�«�������t���´��� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'������ 



¼½Æ¾ÇÆ£³È�ÓÊ³ò ��� 

çÍ¾Ê¤Òý³� ½¤Î� ½ÍÕ³È³'� Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È³� Ã³Í� ÒÍÝ½³� Æ� ÐÍÝ¤ÒÈÆÎÃ³'� £¤¾Ç¤�
��´��u º�ÍÈ³�£¤�ÐÍ¾Ê¤Òý³�½¤Î�Å³ÝÍ½³À³�Æ�Ð½ÍÊ³ÅÈÍ¾ÇÆ��ÓÈ³�£¤�ÈÍ¾ÆÊ³É�Æ¾ÇÆ-
È¤ ÃÍ£³�¾ÀÍ£ÆÕ� �Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÍ��¤¾ò³ÇÍÊÍëÃÆÕ�¾ÕÆ¾ÊÍÕ�¾³Õ¤½³À³�¾À¤�ëÇÍ�£Í£�£¤�
Ð½¤ÇòÍÒÆÊÍ��ù³òÀ³ø×£×ôÆ�Ð½ÍÊÍî×�Æ�¤ÐÆÊÍî× å²ÓÞÑ¼± Í¾ÊÆÃ³À³�ÎÆÇ³À×�£¤Ò-
È×�ÕÆÈÆ-Ç¤ÍîÍÈÆ£×'�ÃÍ£³�ÐÍÎÆý¤�ÐÆÇ³ý¤Õ�Ð½ÍÊ³ÅÈÍ¾ÇÆ'�³�Å³À½ë³À³�¾¤�ÍÒîÍ-
ÀÍ½ÍÕ�ÇÆëÆÈ¤� ÞÍ'�Ò³�ÊÆ� £¤�Ç³£�ÍÒîÍÀÍ½�ÒÍÝ³½®�ÓÒîÍÀÍ½�È¤�Å³ÀÆ¾Æ�¾³ÕÍ�ÍÒ�
ÐÆÇ³ý³��ÍÈ�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�Æ¾Ð½³À³È Æ�Ã³Ò�£¤�ÐÍ¾Ç³Àø¤ÈÍ�ÐÆÇ³ý¤�Ê³ÚÈÍ – ³ÊÆ�
Æ ¾ Ð ½ ³ À ³ È � Æ � Ò Í Ý ³ ½  ÈÆ¾×�¾ÆÈÍÈÆÕÆ. 

½3��J<qy��}�9:8:]}3 Û¤Å×�Í�Ð½ÍÊ³ÅÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£³�ÀÍÒÆ�×�ÇÆëÆÈ×'�Ã³Í Æ�Í�
Ð½³ÀÍÊÆÈÆ£¾ÃÍÕ� À½¤Õ¤È×� ÃÍ£¤� È³� ×È×Ç³½ý¤Õ� ÐÊ³È×� ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ� Æ� ÒÍî³û³£³�
ÍÒ½³Ú³À³�Ã½×ÚÈ×'�Ý¤ÅÆÅÊ³ÅÈ× ¾Ç½×ÃÇ×½×' ÐÍÇÃ½¤Ðø×£¤ ¾ÆÕÝÍÊÆÎ³È�ÐÍÊÍÚ³£�
Û½³ÀÈÆÃ³��¼³Í�ëÇÍ�¾×�Å³ÇÀÍ½�ÆÅ�ç²Ó¼ÁúÛú�±àÁÑÿú'�ÕÍ¾Ç'�³�×�ëÆ½¤Õ�¾ÕÆ¾Ê×�Æ�
ÀÆë¤î½³Ò¾Ã³ Ã³¾³Ý³�Þ±� ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿú'� Ç³ÃÍ�Æ�Û½³ÀÈÆÃ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� t e a -
t r u m  m u n d i'�¾À¤Ç�×�Õ³ÊÍÕ�ÆÊÆ�½¤þÊ¤Ã¾ÆÀÈÍ�¾½¤ÒÆëÇ¤�þÆÃÇÆÀÈÍî�¾À¤Ç³. 
�����t�����'  �������°�u����� ��u«u������u��´�²�' �����t����u����' ���t��
[...] ¸u�����Á����u�� ' £�������²u�����u��������´��������u��Û²±àÞÑ÷¼±�
å²ÓÞÑ¼±'� ^�]�� Û½³ÀÈÆÃ� £¤� ÐÍ¾¤Ý³È� ×î³Í� îÊ¤Ò³ý³� È³� ¾À¤Ç – ÍÝÊÆÃ� ¾À¤¾ÇÆ. 
��°���¡�u�����t�������u���t���u�����u�����«��u��u�����u���t������u�u´�ut��
����� ��� ��¡�u��������«�u����'�t��u������®�� £ � � � u   ���� �������¯����
u���u����u��������u���' £���u¡�®u�ut�³�����������³u���«��±� ����±�¡u�
��«� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�����ç½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�È¤�ÍÐÆ¾×£¤�Û½³ÀÈÆÃ�Ã³Í�î½³Ò'�À¤ô�
È³¾¤ø¤È�Ð½ÍÊ³Å�×�ÃÍÕ¤�¾×�¾¤�ø×ÒÆ�Å³Ò½Ú³ÊÆº�ÍÈ�Æ¾ÇÆÎ¤�Ð½ÍÊ³ÅÈÍ¾Ç Ã³Í�ÝÆÇ-
È×� Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ×��Û³� þÆÅÆÎÃ³'� ×½Ý³ÈÆÅÍÀ³È³� Ð½ÍÊ³ÅÈÍ¾Ç'� Í¾ÆÕ� î¤ÍÐÍÊÆ-
ÇÆÎÃ¤' È³�ÐÊ³È×�É¤ÊÆÈ¤�½ÍÕ³È³�Å³ÒÍÝÆ£³ Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£¤�� 

ÔÕ¤ëÇ¤È�ÆÅÕ¤û×�¾Ç½ÕÆò�Ý½Ò³'�Û½³ÀÈÆÃ�¾¤�ÒÍÀÍÒÆ�×�À¤Å×�¾³��u£��u��u�-
������� � �±�¡�  �Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±'� ��'� ëÇÍ'� Í¾ÆÕ Ò³Ê¤ÃÆò� ÍÒ£¤Ã³ × 
ÝÆÝÊÆ£¾ÃÍ£ Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆ ÀÆëý¤î� ÿ¤½×¾³ÊÆÕ³� Æ� ÓÛ¼²Ñàú�õ ³ÐÍ¾ÇÍÊ³� ÿÍÀ³È³'�
ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�Ç³£È¤ ÃÍ£³�ÐÍÅÆÀ³�Ò³�¾¤�½³¾Ç×Õ³ÎÆ. Ñ¾ÇÆÈ³�ÃÍ£×�î½³Ò�
Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�ÈÆ£¤�Ò³Ç³ ×�É¤ÊÍ¾ÇÆ'�À¤ô�£¤�¾³ÕÍ�È³ÅÈ³Î¤ÈÍ�Ò³�ÐÍ¾ÇÍ£Æº�×Í¾Ç³ÊÍÕ'�
ÈÆ�ÃýÆî³�ÈÆ£¤'�×Õ¤¾ÇÍ�ëÆ½ÍÕ' ¾Ê×Î³£ÈÍ�È³ÐÍÊ³�½³¾ÇÀÍ½¤È³�� 

ùÒ½×Ú¤ÈÆ�ÕÍÇÆÀÆ Ð½ÍÊ³Å³�Æ�ÃýÆî¤�×Ð×ô×£×�È³�Ð½ÍÝÊ¤Õ�½¤ÎÆ Æ ¾ÕÆ¾Ê³. 
ç½ÍÊ³Å�È¤ ÍÅÈ³Î³À³�¾³ÕÍ�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ×�Ð½ÍòÍÒÈÍ¾Ç'�À¤ô Æ È¤ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�Ò³�¾¤�
¾ÕÆ¾³Í ÒÍ�Ã½³£³�ÒÍ¾¤îÈ¤�×�Ç¤Ã¾Ç×��±ÃÍ�¾ÕÆ¾³Í�È¤�ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�ÒÍ¾¤îÈ¤'�ÇÍ�ÅÈ³ÎÆ�
Ò³�ÈÆ�½¤ÎÆ È¤�ÕÍî×�Ò³�ÍÇÃ½Æ£× Æ¾ÇÆÈ×��õ�ÇÍÕ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×'�å²ÓÞÑ¼± Ò×ÝÍÃÍ�¾×Õ-
ý³�×�¾¤Ý¤'�×�¾ÕÆ¾³Í�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³�ÃÍ£Æ'�È³�Ã½³£×�¾ÀÆò�Ã½³£¤À³'�ÝÆÀ³�×ÇÍÐø¤È�
×�ÐÍÝ¤ÒÈÆÎÃ×� ÇÆëÆÈ×'�³ÊÆ� Æ� È³� î½³ÈÒÆÍÅ³È� È³ÎÆÈ�¾À¤ÒÍÎÆ' ¾³Õ³ ¾ÍÝÍÕ� Æ�
×Ð½ÃÍ¾� ÇÆëÆÈÆ� ÃÍ£³� £¤ È³ÃÍÈ� ¾À¤î³ Î¤Ã³'� Ò³� £¤� ÇÆëÆÈ³� Ý¤ÅÀ½¤ÒÈ³� ³ÃÍ� £Í£�
ÈÆëÇ³�È¤ Ð½¤ÇòÍÒÆ. ¼½³£ýÆ�¾ÕÆ¾³Í�½ÍÕ³È³'�³�ÕÍÚÒ³ Æ�¾À¤ÃÍÊÆÃÍî�¾ÇÀ³½³-
Ê³ëÇÀ³' £¤¾Ç¤ ×�ÍÝÍî³ôÆÀ³ý×�ÇÆëÆÈ¤� 

¾3�Xy�9Jy¨}�:�?<Jy3 Û½³ÀÈÆÎ³ÈÆ�¾×�������t����¡�����u�������' ������-
�����£��u���u���´���«�¯������´� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'���. ¼Í½¤È�Ç¤�ÆÅ×Å¤Ç-
ÈÍ¾ÇÆ�Ê¤ÚÆ�× îÍ½ÒÍ¾ÇÆ'�ÚÆÀÍ£�¾ÆÊÆ ��tu��°�����²���������£�u���� £����³��
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����u�u�� ����u���u��£���� ������u����t��������u��¡�����u �Û²±àÞÑ÷¼±�å²Ó-
ÞÑ¼±'�^]���ìÍ½ÒÍ¾Ç ÈÆ£¤ ¾³ÕÍ�×Å½ÍÃ�ÐÍÝ¤ÒÈÆÎÃ¤�ÇÆëÆÈ¤'�À¤ô�Æ�ý¤ÈÍ�ÆÅÀÍ½Æ-
ëÇ¤. Ô³ÕÍ�Ç³ÃÍ�¾¤ ÕÍÚ¤�½³Å×Õ¤ÇÆ�ÐÍÝ¤Ò³�ÇÆëÆÈ¤�È³�Ã½³£×�½ÍÕ³È³�– ÇÆëÆÈ¤�
Ã³Í�Æ¾òÍÒÆëÇ³�îÍ½ÒÍ¾ÇÆ� 

¾�� ��u����£���u�u��u��u��u�������� �£��tu��� ���t�� �¡����u�u��' �u���«���
��t�� �¡�����³�. ½u������¡����������u�����u����u�����������u���£´�����´�u�
�����®�' �u��������' �������t��¡��� �¡�³��' «��£�� ��u�������u®�±u  �Û²±àÞÑ÷¼±�

å²ÓÞÑ¼±'�^^��� 
ç¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³�ÇÆëÆÈ¤�×�å²ÓÞÑáÑ £¤'�Ç¤ÍÊÍëÃÆ�îÊ¤Ò³ÈÍ'�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³�îÍ½-

ÒÍ¾ÇÆ�Ã³Í�Ð½ÀÍ½ÍÒÈÍî�î½¤ò³�ÃÍ£Æ�Ú¤ÊÆ�Ò³�È³Õ¤ÇÈ¤�¾ÀÍ£�ÐÍ½¤Ò³Ã'�³�ÐÍÇÍÕ�Ò³�
î³�ÍÎ×À³� Æ� Å³ëÇÆÇÆ ÍÒ� ÝÆÊÍ� Ã³ÃÀ¤� Ð½ÍÕ¤È¤. ±ÈÒ½Æô� Ð½ÆÃ³Å×£¤� Å³ÈÆÕøÆÀ�
Ð³½³ÒÍÃ¾��ÐÍ½¤Ò³Ã� ÃÍ£Æ�ÐÍ¾ÇÍ£Æ� £¤� £¤ÒÆÈ³�Ý½³È³�È³ÒÆ½×ô¤Õ� ÅÊ× Æ� Ç½¤Ý³� î³�
¾ÇÍî³�ÍÎ×À³ÇÆ�– ³ÊÆ'�Æ�Ç³£�ÐÍ½¤Ò³Ã�£¤'�È³�¾ÀÍ£�È³ÎÆÈ'�½¤Ð½¤¾ÆÀ³È�Æ�ÊÍë. ÞÆ£¤�
ÐÍ¾½¤ÒÆ�¾³ÕÍ „Ç×½¾ÃÆ“ ÐÍ½¤Ò³Ã'�À¤ô�ÐÍ½¤Ò³Ã�¾ÀÆò�ÍÈÆò�ÃÍ£Æ�ÐÍÒ�Ç×½¾ÃÆÕ�£³½-
ÕÍÕ� ÚÆÀ¤� Æ� Ú¤Ê¤� Ò³� ×¾ÐÍ¾Ç³À¤� ¾ÀÍ£� ÐÍ½¤Ò³Ã�� ²¤ÀÈÍ¾Ç� ×� Æ¾ÇÆÈÆ� ÐÍÃ³Å×£¤'�
Ç³ÃÍ'� ¾ÀÍ£¤� Ò½×îÍ� ÊÆÉ¤'� ÃÍ£¤� ÈÆ£¤� ÝÊ³îÍÈ³ÃÊÍÈÍ� Ð½¤Õ³� ð½×îÍÕ¤� – Ã³Í� ëÇÍ�
ð¤þÍ¾¤�×�ÐÍÊ¤ÕÆÉÆ ¾³�þ½³�ÿ×ÊÆ£³ÈÍÕ�Ð½ÆÕ¤ô×£¤�� 

¸u����������t��������t������t������¬�¡u. ¾���t�� �������¯���. ·�u����u����t�
�u���. ���������ut������ �£�u����u�������utu���u��u�u������������u���¡��-
����' ����³�³����®u����u�� ������u�����' ����������� ��ut«���� ��Û²±àÞÑ÷¼±�

å²ÓÞÑ¼±'��QQ�� 
ÛÆëÆÈ³�ÃÍ£³'�Ã³Ò³�¾À¤�Ý×Ò¤�Ð½ÍëÊÍ' È³�Ã½³£×�ÍÒÈ¤¾¤�ÐÍÝ¤Ò×'�ÈÆ£¤�ÇÆëÆ-

È³�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤'�À¤ô�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤�Æ¾ÇÆÈ¤'�Ò×òÍÀÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£³�È¤�ÒÍ¾¤Ú¤�ÈÆ�Æ¾ÇÆ-
È×'�ÈÆ�¾ÕÆ¾³Í'�ÈÆ�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÆ�×¾ÐÍÈ��ÇÆëÆÈ³�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤�� 

¿3�5J�QB9yJ� 9:8:]Q3 Ó¾ÈÍÀÈÍ� ÅÈ³Î¤ý¤� ÕÍÇÆÀ³� ÇÆëÆÈ¤�ÍÒÈÍ¾Æ�¾¤�È³�
Î×ÊÈ×�¾Ç½³È×�Ã³Í�Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ-×-ÍÒ¾×¾ÇÀ×��ÛÆëÆÈ³�ÈÆ£¤�ÍÒ¾×¾ÇÀÍ�ÅÀ×ÃÍÀ³'�À¤ô�
Ò½³îÍÉ¤ÈÆ�þÍÈ�ÃÍ£Æ�ÆÕ Ò³£¤�À½¤ÒÈÍ¾Ç Æ Ð¤½É¤ÐÇÆÀÈ×�¾³ÕÍ¾À¤¾Ç. çÍÐ×Ç�¾¤ÈÃ¤�
×�ÍÒÈÍ¾×�È³�¾À¤ÇÊÍ¾Ç'�ÍÈ³�£¤�È¤½³ÅÒÀÍ£ÈÆ�Æ�¤¾¤ÈÉÆ£³ÊÈÆ ¾³¾ÇÍ£³Ã�Ç½³ÀÈÆÎÃÍî�
Ð¤£Å³Ú³�Æ�ÍÃÍÊÆÈ¤��÷¤¾ÇÍ�¾¤�ÐÍÕÆý¤�Ã³Í�Ð½³ÇÆÊ³É�Ç³Õ¤'�Ð³�¾¤� Ç½³ÀÈÆÎÃ³�
À³½Íë� È³£Î¤ëô¤� ÍÉ½Ç³À³� ×� ¾¤ÇÈÆÕ'� ¾×Õ½³ÎÈÆÕ� ÇÍÈÍÀÆÕ³���u��� t�� �����u��
���±�������' £�����´������£�������������������u���´�� �����u u����-
 �°�«��¡��u��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�X^�. 

��u�����u������u���´��u��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�Q�]�' £�� ���u���u��-
�¯��u �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^�]� ×Ã³Å×£¤�¾¤�Ã³Í�þ¤ÈÍÕ¤È�ÃÍ£Æ�ÐÍÀÊ³ÎÆ�ÎÍÀ¤Ã³ 
×�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£×. ²¤ÇÃÍ�Ã³Ò�£¤�×�½ÍÕ³È×�ÕÍî×ô ý¤È�Ò½×î³ÎÆ£Æ�ÒÍÚÆÀø³£'�×¾ÊÍ-
Àø¤È Ò×òÍÀÈÍÕ�¾È³îÍÕ Æ�ÐÍÃ×ë³£¤Õ�Ò³�¾¤�×�ýÍ£�ÍÇÃ½Æ£¤�È¤ëÇÍ�Ò½×îÍ�Í¾ÆÕ�
Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈÍî�Ý¤¾ÕÆ¾Ê³. õ�Å³ÀÆ¾ÈÍ¾ÇÆ�ÍÒ�£³ÎÆÈ¤�¾ÐÍø³ëý¤î�ÆÅ³ÅÍÀ³'�Ç½³À-
ÈÆÎÃ³�ÇÆëÆÈ³�ÕÍÚ¤�Ò³�Ð½×ÚÆ�Í¾¤ô³£�¾ÐÍÃÍ£¾ÇÀ³�Æ�×Ç¤ò¤'�Ã³Í�ëÇÍ�£¤�ÕÍî×ô¤�
¾×Ð½ÍÇ¾Ç³ÀÆÇÆ�£Í£�¾¤ ÃÀ³ÊÆÇ³ÇÆÀÈÍ�Ò½×î³ÎÆ£ÆÕ�Ò×òÍÀÈÆÕ�Ð½Æ¾Ç×ÐÍÕ'�¾×Ð½ÍÇ-
ÈÍÕ�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£Æ�– ÐÍÐ×Ç ø×Ý³ÀÆ��¶«tu��������£��uu��ut���«�¡u�������u�-
��� �u���¡����������¡���utu��������������t���� ��u�±�¡��u��£���u���´��u�
���t������«����ut�«��' ��£�����u���¯�«u�����u°����� ������ ����£u²���£��u�
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����u���£����u��u ' �u�t��±�¡������������ ����������¡�����u �� u��u�£���
��t� �����t�������£������������' �� ��u������u����������Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ-
¼±'�^���� Ñ³ÃÍ�ô¤�¾¤�ø×Ý³ÀÈ³�¤ÐÆÅÍÒ³�Å³À½ëÆÇÆ�×�¾ÃÊ³Ò×�¾³�³ÈÇ½ÍÐÍÊÍëÃÍ�
Ð¤¾ÆÕÆ¾ÇÆÎÈÍÕ�ÀÆÅÆ£ÍÕ�þÆÃÇÆÀÈÍî�¾À¤Ç³' ÆÐ³Ã�£¤�ÕÍî×ô¤�Ò³�¾¤ Æ¾ÐÍÒ�ÇÆëÆ-
È¤�È³Å½¤�È¤ëÇÍ�Ò½×îÍ – Æ�ÝÍø¤�– ëÇÍ�ÝÆ�¾¤�ÕÍîÊÍ�È³¾Ê×ÇÆÇÆ�Ã³Í Ð½ÍÊ³Å�×�
Ò½×î³ÎÆ£×�Æ¾ÇÆÈ×��ð³�ÊÆ�£¤�ÇÍ�Ð×Ç�×�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ×�Æ¾ÇÆÈ×�ÇÆëÆÈ¤® 

ÓÒ¾×¾ÇÀÍ� ÅÀ×ÃÍÀ³ ÒÍÀÍÒÆ� ÇÆëÆÈ×� ×� À¤Å×� ¾³ ÍÒ¾×¾ÇÀÍÕ� Ð½ÍÕ¤È³�� ùÀ×Ã�
Ð½ÆÐ³Ò³� Æ¾ÇÍ½Æ£Æ'� Ð½¤Ç¤ôÍ£� Æ� È¤ÐÍÚ¤øÈÍ£'� ³� ÇÆëÆÈ³� ¾¤� Ð½ÆÚ¤øÃ×£¤� Ã³Í�
ÆÕ³È¤ÈÇÈ³ Æ' ¾ÇÍî³' ×ÇÍÐÆ¾ÇÆÎÃ³�À¤ÎÈÍ¾Ç��²¤Î�£¤�Í�$&421(4�*&;&'& �������
¬����' ��t��t������u�����³���u�������������«�u����������u�� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²Ó-
ÞÑ¼±'�^��� ÛÆëÆÈ³ È¤Õ³�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍ'�³×ÇÍòÇÍÈÍ�ÝÆô¤'�Ð³�ÈÆ�À½¤ÒÈÍ¾Ç�ÐÍ�¾¤ÝÆ'�
À¤ô� £¤� Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ� Ð½¤ÒÕ¤Ç� ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£¤� Æ� ×ÐÆ¾ÆÀ³ý³� À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ'� ³ È³�
Ç½³î×�Ç¤ÍÊÍëÃÍî�¾òÀ³Ç³ý³'�×ÐÆ¾ÆÀ³ý³�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤�×�Ç¤Ã¾Ç'�¾³îÊ¤Ò³ý³�Ç¤Ã-
¾Ç×³ÊÈ¤�Æ¾ÇÆÈ¤�Ã³Í�Ò³�£¤�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ³��±ÃÍ�¾¤�¾³ÕÍ�Ð½ÍÕ¤ÈÆ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³ ÆÅ�
ÃÍ£¤�¾¤�ÐÍ¾Õ³Ç½³' „ÊÆ£¤Ð³“ ÇÆëÆÈ³�×Ã³Å×£¤�¾¤�Ã³Í Ç³£ÈÍÀÆÇ³'�Ð³�Æ�Å³¾Ç½³ë×-
£×ô³'�Ã³Í�ÆÅÀÍ½�È¤Ê³îÍÒÈÍ¾ÇÆ�Æ�Ç¤¾ÃÍÝ¤ – Ã³Ã³À ¾¤�ÍÇÃ½ÆÍ�ð³ÀÆÊÍÀÍÕ�ÐÍÕÍô-
ÈÆÃ×�ð¤þÍ¾¤× Ð½ÆÊÆÃÍÕ�ÒÍÊ³¾Ã³ ×�êÍ¾È×� 

[...] ������ ��£��u�u���´��u�t����¡� ����¡�����u. ��u��³���������u���� u��°-
�u����´����������´������´������������¡������u ' ��¡����������¡������³u���t��
t���´u����u�²� . ¸���¡u��t���u«u��²���u��u ��u' £��£���������´³������±u���
u¡u������ut�������������´�����������������. ¼u���³��u�u����¬���u'  ���u�
� ¯u' �����u��°�������³����³u�u�������u�£u�±u�«������������¯��u��u��¡u�
�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�����  
ÛÆëÆÈ³� £¤� Å³�¾Ç³½Í¾¤Ò¤ÍÉ¤� Õ¤Ç³þÍ½³ „Ð½ÍÊ³ÅÈÍî“ ¾À¤Ç³� ÎÆ£Æ� ¾×� Ò¤Í Æ 

ÃÍ£Æ� ÕÍÚ¤� Ò³�ÍÐ¾Ç³È¤� ¾³ÕÍ�³ÃÍ�ÍÒÍÊÆ „À¤Ç½ÍÀÆÕ³“ Æ¾ÇÍ½Æ£¤� õ Ð½ÍÊ³Å×� ¾¤�
ÕÍÚ¤ „¾Ç³ÊÈÍ“ ÝÍ½³ÀÆÇÆ� ÐÍÒ� ×¾ÊÍÀÍÕ� Ò³� ¾¤� ¾Ç³ÊÈÍ¾Ç� ÍÎ×À³� Æ� Å³ëÇÆÇÆ� – 
ÇÆëÆÈÍÕ� Ô�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�ÇÆëÆÈ³�ÃÍ£×�¾Ç½³ÈÉÆ Å³ÇÆÎ×'�Ã³ÃÍ�×�Î×ÊÈÍÕ'�Ç³ÃÍ�
Æ ×� Ã×ÊÇ×½ÈÍÕ� Æ� ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¾ÃÍÕ� ëÍÃ×-¾×¾½¤Ç×'� ÐÍ¾Ç³£¤� Õ¤ÇÍÈÆÕÆ£³� ÇÍî³�
¾À¤Ç³� – êÍ¾È¤� Æ� Û½³ÀÈÆÃ³º� È¤ëÇÍ ëÇÍ� ¾ÀÍ£ÍÕ� ¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍëô×� – Ò³� ÊÆ� Æ�
³×Ç¤ÈÇÆÎÈÍëô×®�– Ç³£ ¾À¤Ç Ð½¤Ò¾Ç³Àø³. ù³òÀ³ø×£×ôÆ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀÆ-¾³-¾Ç½³-
È¤'�×ÊÍî³�þÆî×½¤�¾Ç½³ÈÉ³�£¤�×�½³¾Ã½ÆÈÃ³À³ý×�ÐÍ½¤ÇÃ³�ÃÍ£Æ�ÇÆëÆÈ³�ÍÊÆÎ³-
À³'�ý¤È¤�Ê³ÚÈ¤'�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤�Æ¾ÇÆÈ¤. ÓÈÍ�ëÇÍ�£¤�Å³�Î×À³½¤ Æ ×ÚÆÀ³ÍÉ¤ ÐÍ½¤Ç-
Ã³���t�£u ÇÆëÆÈ³'� Å³�¾Ç½³ÈÉ³� £¤�¾³ÕÍ�������u� £u�±u� «������������¯��u�
�u��¡u º�¾À¤Ç�îÒ¤�ÀÊ³Ò³£×�����£������ut' �u ���¯u����������u¡�����Û²±àÞÑ÷¼±�
å²ÓÞÑ¼±'� Q^^�. Ô×¾½¤Ç� ¾³� Ç×ûÍÕ' „¾Ç½³ÈÍÕ“ ÇÆëÆÈÍÕ� ÐÍ¾Ç³£¤� ÐÍÊ³ÅÆëÇ¤�
¾×¾½¤Ç³�¾³�¾³ÕÆÕ�¾ÍÝÍÕ'�¾³�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÆÕ� ÊÆÎÈÍ¾ÈÆÕ�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆÕ³��ÛÆëÆÈ³�
ÐÍ¾Ç³£¤�×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈ³�ð½×îÍ¾Ç�Æ�Õ¤½ÆÊÍ�¾ÀÆò�¾ÇÀ³½Æ�– Ð³�Æ�ÍÈÆò�ÃÍ£Æ�ý¤ÈÍÕ�
¾À¤Ç×�È³ÀÍÒÈÍ�È¤�Ð½ÆÐ³Ò³£×� 

ÔÇ×Ð³ý¤�×�ÇÆëÆÈ×�êÍ¾È¤' ×�Î×ÒÈÍÀ³ÇÆ Æ È¤ÍÝ£³ëýÆÀÆ�¾À¤Ç�Ð³Çý¤' È¤�
Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ ¾Ç×Ð³ý¤�×�ÍÈÇÍÊÍëÃÆ�ÐÍ½¤Ò³Ã�ÃÍ£Æ�£¤�ÝÆÇÈÍ�½³ÅÊÆÎÆÇ�ÍÒ�ÍÈÍî ×�
ÃÍÕ¤�£¤�¾Ç½³È³É�ÒÍ�Ç³Ò³�ÍÝÆÇ³À³Í��²¤Î�£¤ Í�Æ¾ÇÍÕ�¾À¤Ç×'�Æ¾ÇÍÕ�ÍÈÇÍÊÍëÃÍÕ�
ÐÍ½¤ÇÃ×'�ÃÍ£Æ�¾¤�¾³Ò³'�Ð½¤Ò „¾Ç½³ÈÉ¤Õ¬' ×Ã³Å×£¤�ÍîÍø¤È. ÛÆëÆÈ³�êÍ¾È¤'�ÎÆ£³�
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£¤�Ð³Çý³�£¤ÒÆÈ³�½¤Î'�¾À¤Ð½Æ¾×ÇÈ³�£¤�ÇÆëÆÈ³'�È¤Å³îÊ×ë¤È³�½ÆÇÕÆÎÈÆÕ�ÃÍ½³-
ÉÆÕ³�Æ¾ÇÍ½Æ£¤; ÍÈ³�£¤ Æ�¤À½ÍÐ¾Ã³'�þ½³ÈÉ×¾Ã³'�³×¾Ç½Æ£¾Ã³'�Ã³ÃÍ�îÍÒ – ×ÈÆÀ¤½-
Å³ÊÈ³ Æ¾ÇÆÈ³ ÅÊ³. ��t�£u ÇÆëÆÈ³� ÃÍ£³� ô¤ ÐÍÝ¤ÒÆÇÆ� – Ã³Ò³ Æ¾ÇÍ½Æ£³� Ý×Ò¤ 
„Ð½ÍëÊ³“ – £¤¾Ç¤ îÈÍ¾¤ÍÊÍëÃ³ ÇÆëÆÈ³�À³¾ÃÍÊÆÃÍî ¾À¤Ç¾ÃÍî�ÐÍ½¤ÇÃ³'�ÎÆ£Æ�£¤ 
È¤Õ×ëÇÆ� £¤ÅÆÃ� Ð³Çý³. çÍÈÍÀÈÍ� ×¾ÐÍ¾Ç³Àø³ý¤� ¾Ç³½Íî'� Ç×½¾ÃÍî� ÐÍ½¤ÇÃ³'� ×�
ÃÍÕ¤�¾¤'�Õ³Ã³½�ÐÍ�¾ÐÍø³ëý¤Õ�ÊÆÃ×'�È¤�Ò¤ë³À³�ÈÆëÇ³'�Ã ³ Í � Ò ³  ÍÅÈ³Î³À³ 
ÐÍ½³Å� ò×Õ³ÈÆÅÕ³'� Ð½¤À³î×� Ý¤¾ÕÆ¾Ê³� Æ� È¤ÕÍôÆ� ò×Õ³ÈÆ¾ÇÆÎÃÆò� Ç¤ÚýÆ� Ò³�
ÒÍÐ½ÆÈ¤¾×�ÆÅî½³ÒýÆ�ÝÍø¤î�¾À¤Ç³'�ÐÍÇÍÕ�Æ Ã½ÆÇÆÃ×�ÇÆò�Ç¤ÚýÆ Æ�ÒÍÕ¤Ç³'�³�¾�
Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�È¤ÒÍ¾Ç³Ç³Ã�ÀÍø¤�ÆÊÆ�Ú¤ø¤�Ò³�¾¤�ÎÍÀ¤Ã�¾³ÚÆÀø¤È�¾³�Ç×½¾ÃÆÕ' 
Æ¾ÇÍÎÈÆÕ�ÐÍ½¤ÇÃÍÕ' ÒÍ�Æ¾ÇÆò'�ÆÊÆ�Ð½ÍÕÆëø¤ÈÆ£Æò'�Ð³�Æ'�¾Ê¤Ò¾ÇÀ¤ÈÍ�ÇÍÕ¤' 
Æ¾ÇÆÈÆÇÆ£Æò'�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ�×ÅÒÆîÈ¤� ð³�ÊÆ�¾¤�ÐÍÒ ÇÆÕ�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆÕ³�ÐÍÒ½³Å×Õ¤-
À³� ���¡�� ut�������� � �����¯� �Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±'� �Q]�� Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÆò�
½¤ÊÆîÆ£³�×ÃÍ½¤ý¤ÈÆò�È³�ÝÍ¾³È¾ÃÍÕ�ÇÊ×'�ÃÍ£Æ�ÈÆ£¤ÒÈÍ£�È¤�ÝÆ�Ò³Í�Ð½ÆÕ³Ç'�³�Å³�
ÃÍ£Æ�¾¤�Å³Ê³Ú¤ „ÍÝ£¤ÃÇÆÀÈÆ¬' ³ÊÇ½×Æ¾ÇÆÎÃÆ ð¤þÍ¾¤'�Ò½×îÍ�£¤�ÐÆÇ³ý¤� 

õÊÍî³� þÆî×½¤� ¾Ç½³ÈÉ³� – ÃÍ£Í£� È¤� Ð½ÆÐ³Ò³£×� ¾³ÕÍ� ÃÍÈÅ×ÊÆ'� ýÆòÍÀÆ�
ÐÍÕÍôÈÆÉÆ�Æ�ÐÍ½ÍÒÆÉ¤�À¤ô�Æ�À¤ÅÆ½Æ�ÃÍ£Æ�¾×�×�Û½³ÀÈÆÃ ÒÍÊ³ÅÆÊÆ „¾³�¾Ç½³-
È¤¬' ¾×ÊÇ³ÈÍÀÆÕ�È³Õ¤ëÇ¤ý¤Õ – £¤¾Ç¤�×�×¾ÐÍ¾Ç³Àø³ý× Æ¾ÇÆÈÆÇÍ¾ÈÍî�ÒÆ£³ÊÍ-
î³�¾³ ÇÆëÆÈÍÕ�Æ�½³ÅÍÇÃ½ÆÀ³ý× Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÆò�Í¾ÍÝ¤ÈÍ¾ÇÆ ÃÍ£¤ ¾¤�×'�Æ ¾ Ð Í Ò  
ÆÊÆ�Æ Å È ³ Ò  ý¤'�Ã½Æ£×. ÛÍ�ÅÈ³ÎÆ�Ò³�ÇÆëÆÈ³ ÐÍ¾Ç³£¤'�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�Ð¤¾ÆÕÆ-
¾ÇÆÎÃÍ£�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀÆ'�È³¾Ç³ÊÍ£�Ã³Í�½¤Å×ÊÇ³Ç�ÒÆ£³ÊÍî³�¾³�ýÍÕ'�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÆ�
Ð½ÍÀÍÒÈÆÃ�×�Ò×òÍÀÈ×'�³�¾Ê¤Ò¾ÇÀ¤ÈÍ�ÇÍÕ¤'�Æ�ÍÈÇÍÊÍëÃ× ½³À³È�å²ÓÞÑ¼ú. �Ç³�
ÇÍ�ÅÈ³ÎÆ®�Ñ�Ò³�ÊÆ�£¤�ÕÍî×ô¤�Ò³�Ç¤�ÒÀ¤�½³ÀÈÆ'�ÐÍëÇÍ�×ÀÆÒ�×�ÍÈÇÍÊÍëÃ×�Å³ÀÆ-
¾Æ�ÍÒ�Ò×òÍÀÈÍî�½ ³ ¾ Ð Í Ê Í Ú ¤ ý ³' Ý×Ò×�×�½³¾ÃÍ½³Ã×®� 

çÆÇ³ý¤� Æ¾ÇÆÈ¤� Æ� ¾ÕÆ¾Ê³� Í¾ÈÍÀÈÍ� £¤� ÐÆÇ³ý¤� ÃÍ£¤� ¾×¾½¤Ç� ¾Ç½³ÈÉ³� ¾³�
ÇÆëÆÈÍÕ�ÆÅÈ¤Ò½³À³. Û³£�¾×¾½¤Ç�È³£Ò½³Õ³ÇÆÎÈÆ£¤�£¤�ÍÐÆ¾³È�×�¾É¤ÈÆ�ð¤þÍ¾¤Í-
ÀÍî�ÈÍôÈÍî�½À³ý³�¾³�� �������� �«��u���� ���´��� '�ÎÆ£Æ�î³�Ò³ò� ������
�u¡��u��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^���; £������� ����£����������������������°���
����������Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^���. ÛÆëÆÈ³�£¤�Ð½ÆÃ³Å³È³�Ã³Í�¤Ã¾Ð³ÈÅÆÀÈ³ Æ 
³î½¤¾ÆÀÈ³'�×¾Õ¤½¤È³�È³�¾³Õ×�ÝÆÇ�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ'�³ÊÆ�Æ�¾À¤�Ò½×î¤�Ð½Í£³À¤�ÚÆÀÍÇ³� 
ºu±��[ð¤þÍ¾¤]  �����u�t��u�u�u���u¡��´����£����' ��´��±u u����u¡�����-
 u' u��� ��³����� �����£��u�«�� «��«���� �u£��u' �����£���ut����������' t���
��´��u��u��u®�t����«��´�' ¡u������³���u�u�����ut���°����£��������������
�u��´�' £�����u' �«�°�u�u���£���� u������������ ���� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ-
¼±'�^���� 

ÓÒîÍÀÍ½�È³�ÆÅ³ÅÍÀ�ÇÆëÆÈ¤�À³½Æ½³'�ëÇÍ�Å³ÀÆ¾Æ�ÍÒ�¾Ð½¤ÕÈÍ¾ÇÆ�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ�
Ò³�¾¤�¾³�ÆÅ³ÅÍÀÍÕ�×òÀ³ÇÆ�×�ÃÍëÇ³É; ÈÍ'�¾À¤£¤ÒÈÍ' ÍÒîÍÀÍ½ ¾¤�×À¤Ã�¾ÀÍÒÆ�È³�
Å³£¤ÒÈÆÎÃÆ� ÆÕ¤ÈÆÇ¤ø�� Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£×�� õÅ½ÍÃ� Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤� £¤� ×� ÇÆëÆÈÆ ÃÍ£³�
¾×ÅÝÆ£³ ¾À³ÃÆ�ÀÆÒ�ÀÆÇ³ÊÆÅÕ³. ±ÊÆ'�³ÃÍ�£¤ ÇÆëÆÈ³�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤�£¤ÒÈÍ�ÍÒ�È³£-
Ò×ÝøÆò�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÆò�£¤Åî³½³�å²ÓÞÑ¼ú'�Ò³�ÊÆ�£¤�ÇÍ�£¤Åî½Í�×�¾ÃÊ³Ò×�¾³�Õ¤Ç³þÆ-
ÅÆÎÃÍÕ�Æ¾ÇÆÈÍÕ®�ð³�ÊÆ�£¤�ÇÆëÆÈ³��u �� u��u�£�����t� �����t�������£����
���������ÆÊÆ�£¤'�È³Ð½ÍÇÆÀ'�ÐÍÐ×Ç „¾Ã½ÍÀÆëÇ³“ Å³�ÃÍ£¤ „Ð½¤ÃÊÆý¤“ ���������
�����u�´��������������u����²�����u��u�����´���������u�����t���u����³��-
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�u��� ���  �¡��� �u������ –  u��� �u���´�� �� ��u�u�� «���u�� ������ ��£����
�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^��� – ÚÆÀÍÇ�ÃÍ£Æ�òÍô¤�Ò³�Å³ô×ÇÆ'�Ò³�Åî³¾È¤'�×Ç½È¤�¾ÀÍ£×�
¾À¤ÇÊÍ¾Ç'� ½¤Î'� ÊÍîÍ¾ÈÍ¾Ç� ¾ÀÍ£×� Æ¾ÇÆÈ×®� ù³ëÇÍ� ÇÆëÆÈ³� È³Ò£³Î³À³� Æ¾ÇÆÈ×�
ÚÆÀÍÇ³'�Æ¾ÇÆÈ×�Ç½¤Ð¤½³À¤�¾À¤ÇÊÍ¾ÇÆ�ÃÍ£³�ýÍÕ¤�¾Ç½×£Æ® ù³ëÇÍ�Æ¾ÇÆÈ³�ÚÆÀÍ-
Ç³� ÈÆ£¤� ÚÆÀÍÇÈ³ Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ³� Æ¾ÇÆÈ³'� À¤ô� £¤� ÍÒ� ÇÆëÆÈ¤� ÐÍÒÕ¤ÇÈ×Ç³� ÆÊÆ�
È³Õ¤ÇÈ×Ç³ Ã³Í „Ð½³À³“? 

ç³Çý³�ÃÍ£³ Ð½ÍÚÆÕ³�¾À¤ÃÍÊÆÃÆ�ÚÆÀÍÇ�×�½ÍÕ³È×�ÈÆ£¤�ÊÍÃ³ÊÈ³'� ÝÍ¾³È-
¾Ã³'�È³¾Ç³Ê³�ÐÍÒ�Ç×½¾ÃÆÕ�×½¤û¤ý¤Õ'�À¤ô Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ³�Ð³Çý³�– ×¾ÊÍÀø¤È³�
Å³ÝÍ½³ÀÍÕ�¾ÕÆ¾Ê³��ÓÈ³�¾¤�¾À¤Õ×�È³Õ¤ÇÈ×Ê³�×�ÀÆÒ×�Ð ½ ¤ Ç ò Í Ò ¤ ô ¤  ÆÈ¾Ç³ÈÉ¤ 
– Ð³� Æ� Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£Æ��ÛÆëÆÈ³�½³û³� Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£×'� ÇÆëÆÈ³ ��tu� ���� ���u���
u u¡¯�t�' �u ��´u�u'  ����������' ������°�%)(7/&7$2'&/' )&;27/&7$2-
'&/' £u >27/&7$2'&/' �����°�������������������u���� u´utu��u´�°����t����
�u´�¡��u� u��������¡�������´�u����' u��u� ������u������£�' �� ����«��£�-
 �³��' �����u��£u������u����������¯�����������u��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^�]�� 
±ÃÍ�£¤�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£³�Ò¤Ç¤ ÇÆëÆÈ¤'�Ã³ÃÀ³�£¤�ÇÍ�ÇÆëÆÈ³ Æ�ÍÒ³ÃÊ¤�¾¤�ÍÈ³�½³û³®�
ÓÒ³ÃÊ¤'�³ÃÍ�È¤�ÆÅ ÍÈÍî³�ëÇÍ�¾À¤Õ× – ¾À¤Õ× Ê³ÚÈÍÕ – Ð½¤ÇòÍÒÆ� ÆÅ�îÍ½ÒÍ¾ÇÆ� 

ÔÇ½³ò�Û½³ÀÈÆÎ³È³�Ò³�È¤ëÇÍ����«�����u�u���£�u�� �� ��� '����u°����
£�u��¡� ��uu �Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±'� ^���'� È¤� ÍÅÈ³Î³À³ �¾³ÕÍ�� È¤ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�
³×Ç¤ÈÇÆÎÈÍî�ÝÆÀ¾ÇÀ³'�À¤ô'�È³�Ò×Ýø¤Õ�ÐÊ³È×' Æ¾ÃÍÈ¾ÃÆ�¾Ç½³ò�Ò³�¾¤�ÆÕ¤È×£¤ 
ÍÈÍ�ëÇÍ�£¤�ÒÍ�È¤³×Ç¤ÈÇÆÎÈÍ¾ÇÆ�ÒÍÀ¤ÊÍ – ÒÍ�½³¾ÃÆÒ³�¾³�Æ¾ÇÆÈÍÕ'�ÒÍ�¾³ÕÍÆÅîÍ-
È³�ÆÅ�Å³£¤ÒÈÆÉ¤-×-Æ¾ÇÆÈÆ'�×�ÈÍÀ×'�Ê³ÚÈ×'�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ×�Æ¾ÇÆÈ×��ÑÅÕ¤û×�Õ¤Ç³-
þÆÅÆÎÃ¤�Æ�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤�Æ¾ÇÆÈ¤�Ê¤ÚÆ�ÒÆ£³Ê¤ÃÇÆÃ³�¾ÕÆ¾Ê³�ÃÍ£×�£¤�±ÈÒ½Æô�Õ³£-
¾ÇÍ½¾ÃÆ� ¾³Ú¤Í� Æ� ÃÍ£³�ÍÇÐÍÎÆý¤� È³Ð×ëÇ³ý¤Õ� Å³£¤ÒÈÆÉ¤� ¾³� Æ¾ÇÆÈÍÕ'� ÍÈÍî³�
Ã Í  Æ¾ÇÆÈ¤�Æ�¾Ç×Ð³ý¤Õ�×�ý¤ÈÍ�ë Ç ³'�×�ÒÀÍ¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ¾Ç'�³�ÐÍÇÍÕ'�ÃÍ½³Ã�Ò³ø¤'�
×� ÀÆë¤¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ¾Ç'� Ò³� ÝÆ� ¾¤ ×ÇÍÐÆÊ³� ×� Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈ×� Ý¤¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ¾Ç'� Ã³Í�
Æ¾òÍÒÆëÇ¤� £¤ÒÈÍî� Ç½³£³ý³� È³ ÎÆ£¤Õ� ÆÅÀÍ½× £¤� Ê¤Ú³Ê³ îÍ½ÒÍ¾Ç. Ñ� Å³ÇÍ� È¤�
ÕÍÚ¤� ÈÆÃ³Ò³� Ò³� Ý×Ò¤� ÝÍø¤� Ñ� Å³ÇÍ� Ð³Çý³�� Ñ� Å³ÇÍ� Ð½¤Çý³� Õ½³ÃÍÕ'� ÈÍôÆ'�
þÆÅÆÎÃÆÕ�Æ�Ò×òÍÀÈÆÕ�ÈÆëÇ³ÀÆÊÍÕ'�þÆÅÆÎÃÍÕ'�³ÊÆ�Æ' Ð½¤ ¾À¤î³' Ò×òÍÀÈÍÕ'�
î½¤òÍÕ�×Å½ÍÃÍÀ³ÈÍÕ' ¾Õ½ô×� 

¶�������´������� �����u�����£u�u' ������u�������¡�t�������u' ��¡�������� ��u�
�u���������u����³u��u�����u�£������u�¡u��u�����' � �������«��´�������u����-
���°�������°�«�³u. [...] �� ��t��«����tu�����u�t����u���´��u������u���� �����
���¡� ��«����' � �����tu����u�¯u�������������' �u��¯�´����' u����� u� ��
 �¡�³������u����� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^���� 
À3�§Q<]9<q<¨:�yx:�y��6J:{yJ]Q��6<Q9:�Q3 ÓÈÇÍÊÍëÃ³�½³À³È�½ÍÕ³È³�

ÈÆ£¤�ÆÒ¤ÈÇÆÎÈ³�¾³�Ò×òÍÀÈÍÕ��ùÈ³ý¤�Í�ÇÆëÆÈÆ�¾¤�È¤�Ð½Í£³Àø×£¤�Ã³Í�×È³Ð½¤Ò�
Ò³ÇÍ'�À¤ô�Ã³Í�È³ÃÈ³ÒÈÍ�ÃÍÈ¾Ç½×Æ¾³ÈÍ��Ñ¾ÇÆÈ³�ÃÍ£×�ÊÆÃÍÀÆ�×�¾¤ÝÆ�ÆÅÈ³Ê³Å¤�
ÈÆ£¤� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ³'� À¤ô Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ³. ´¤Ç³þÆÅÆÎÃ³� Æ¾ÇÆÈ³� Ð½À³� ÆÈÆÉÆ½³�
ÒÆ£³ÊÍî�¾³�¾×Ý£¤ÃÇÍÕ�Æ�¾³ÕÍ�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�¾¤ÝÆ�Ã³Í�Ç³£ÈÍÀÆÇÍ£'�¤¾ò³ÇÍÊÍëÃÍ£ 
Ð×ÈÍôÆ�¾ÕÆ¾Ê³�ÍÕÍî×ô×£¤�¾×Ý£¤ÃÇ×�Ò³�Ý×Ò¤�ÊÆÎÈÍ¾Ç – £¤½'�ÊÆÎÈÍ¾Ç Ð³½ÇÆÉÆ-
ÐÆ½³�×�Æ¾ÇÆÈÆ��ÑÅÀ³È�Æ¾ÇÆÈ¤�È¤Õ³�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ.  
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�Ç³�£¤�Ð½³À³'�Æ¾ÇÆÈ¾Ã³ ÇÆëÆÈ³�– ÍÈ³�ÃÍ£×�ÒÍÕ³ôÆ�Û×½ÉÆ�ÅÍÀ×���t�£�  
Æ�Ð½ÆÚ¤øÃ×£×�£¤�Ã³Í�£�«�������? ÓÈ³�ÃÍ£×�ÕÊ³ÒÆ�ð¤þÍ¾¤'�¾³ÀÊ³Ò³È�Ç¤ëÃÍÕ�
Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£ÍÕ�×�Ý¤¾³ÈÍ£�ÈÍôÆ'�ÀÆÒÆ�Ã³Í � ��������¡� ��«����? ÑÊÆ�ÍÈ³�ÃÍ£³�
Õ×�¾¤ Ã³¾ÈÆ£¤�– Ã³Ò³�î³�Ý×Ò¤�Å³È¤Ê³ ø×Ý³À�Ð½¤Õ³�Î¤ÒÈÍ£�ÿ¤ÊÃÆ – ×Ã³Ú¤�Ã³Í�
 u��u�£�����t� �����t�������£������������? ÓÒîÍÀÍ½�È¤�Å³ÀÆ¾Æ�ÍÒ�ÇÆëÆÈ¤'�
ÃÍ£³'� Å³� ½³ÅÊÆÃ×� ÍÒ� Æ¾ÇÆÈ¤'� È¤Õ³� ÝÆô¤'� À¤ô� ÍÒ� Ð½¤ÒÆ¾ÐÍÅÆÉÆ£³� ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ�
�ÆÊÆ�Å³£¤ÒÈÆÉ¤���ÍÒ�¾ÐÍø³ëýÆÕ�ÆÊÆ�ÐÍ×È×Ç½³ëý¤ÈÆÕ�ÆÅ³ÅÍÀÍÕ�×Å½ÍÃÍÀ³-
È¤�¾ÃÊÍÈÍ¾ÇÆ�Ã³�Å³×ÅÆÕ³ý×�ÍÐÇÆÕÆ¾ÇÆÎÃÍî ÆÊÆ�Ð¤¾ÆÕÆ¾ÇÆÎÃÍî�¾Ç³À³��ÔÇ³À 
Ð½¤ÇòÍÒÆ Æ¾ÇÆÈÆ�ÍÒîÍÀÍ½³��ÇÍ £¤ Ð½¤-Ò×òÍÀÈ³�Ò ³ Ç Í ¾ Ç  ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ'�ÃÍ£³ ÍÒ½¤-
û×£¤ Ò×òÍÀÈÍ¾Ç – ³� ÕÍÚ¤� Ò³� Ý×Ò¤ Æ� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³� Ò×òÍÀÈÍ¾ÇÆ. ç½ÆÇÍÕ'� ¾Ç³À�
Í Ò ½ ¤ û × £ ¤'� ³ÊÆ� ÈÆÃ³ÃÍ� È¤� Ð ½ ¤ Ò Í Ò ½ ¤ û × £ ¤�� ð³� £¤� ÍÝ½È×ÇÍ'� È¤� ÝÆ� ÝÆÊÍ�
¾ÊÍÝÍÒ¤� ÃÍ£³� ÍÕÍî×ô×£¤� ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤� ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ. Ñ¾ÐÍÒ ¾Ç³À³� ÃÍ£Æ ÍÒ½¤û×£¤�
Ò×òÍÀÈÍ¾Ç�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ'�È³ÅÆ½¤�¾¤�ëÆ½ÍÃ�òÍ½ÆÅÍÈÇ�¾ÊÍÝÍÒ¤ – òÍ½ÆÅÍÈÇ�Å³ÝÍ½³-
Àø¤È¤'� ÆÅ�¾À¤¾ÇÆ� ÐÍÇÆ¾È×Ç¤ – îÍ½ÒÍëô×�ÐÍÇÆ¾È×Ç¤ – Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤� Æ¾ÇÆÈ¤. 
�¤ÈÍ� Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ È³� È¤¾À¤¾ÈÍÕ� ÈÆÀÍ×� ÍÒ½¤û×£¤� ÆÅÝÍ½� ¾Ç³À³. Ó¾À¤ëô¤ÈÍ¾Ç�
Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤� Æ¾ÇÆÈ¤� ÒÍÀÍÒÆ� ÒÍ� ³þÆ½Õ³ÇÆÀÈÍî Æ ÍÐÇÆÕÆ¾ÇÆÎÃÍî� ¾Ç³À³�� õ�
Õ¤½Æ�×�ÃÍ£Í£�£¤�ÐÍÇÆ¾È×Ç³ Æ�Å³ÝÍ½³Àø¤È³'�ÆÊÆ�³ÃÍ�£¤'�×�ÐÍÃ×ë³£×�Ò³�¾¤�½³Å×-
ÕÍÕ�ÍÝ×òÀ³ÇÆ'�¾ÐÍÅÈ³£ÈÍ�Æ¾Ã½ÆÀø¤È³'�Ð½¤ÍÀÊ³Ò³ô¤�Ð¤¾ÆÕÆ¾ÇÆÎÃÆ�¾Ç³À�� 

ð¤þÍ¾¤ÍÀÍ�ÀÆû¤ý¤�ÇÆëÆÈ¤�Ã³Í�Õ³¾Ã¤�£��� ��t� �����t�������£�������-
����� È³£ÝÊÆÚ¤� £¤� ÊÆÃ×� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤� Æ¾ÇÆÈ¤ �Ã³Í� Ç³ÃÀ¤� – ÊÆÃ×� ø×Ý³ÀÆ�
ÃÍ£³� ÍÕÍî×ô×£¤� ÒÍî³û³£� Å³£¤ÒÈÆÉ¤�� Û³ÃÀÍ� ÀÆû¤ý¤ Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� ÆÅ×Å¤Ç³Ã� ×�
ÍÒÈÍ¾×�È³�É¤ÊÆÈ×�½ÍÕ³È³'�ÃÍ£ÆÕ�Ð½¤ÍÀÊ³û×£¤ Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈÍ�½³¾ÐÍÊÍÚ¤ý¤��
Ð½ÆÕ¤½� £¤� ð¤þÍ¾¤ÍÀÍ� Ç×Õ³Î¤ý¤ ÇÆëÆÈ¤� Ã³Í� ¾Õ½ÇÆ� �� ���¡� � �«����. ç½¤-
ÀÊ³¾Ç�ÍÒ½¤û¤ÈÍî�½³¾ÐÍÊÍÚ¤ý³�È¤�ÅÈ³ÎÆ�Æ�ÐÍÝ¤Ò× „Æ¾ÇÆÈ¤“ ÇÍî�½³¾ÐÍÊÍÚ¤ý³. 
ÓÈÍ� ëÇÍ� È³ÀÍÒÈÍ Ð½¤ÍÀÊ³û×£¤� ¾³ÕÍ� £¤'� ×� Ò³ÇÍÕ Ç½¤È×ÇÃ×' ÕÍôÈÆ£¤'� ³ÊÆ� ÇÍ�
ÈÆÃ³ÃÍ�È¤�ÅÈ³ÎÆ�Ò³�£¤�Æ ¾ Ç Æ È Æ Ç Æ £ ¤�� 

ÓÈÇÍÊÍëÃ³� ÀÆÅÆ£³� Û²±àÞÑ÷¼ú� å²ÓÞÑ¼ú È¤� ÕÍÚ¤� ¾¤� ½¤ÃÍÈ¾Ç½×Æ¾³ÇÆ� È³�
Í¾ÈÍÀ×� Ð½ÆÕ³½ÈÍ� Ð½ÍÇ×Õ³Î¤È¤� �Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤� ÇÆëÆÈ¤� ÃÍ£³'� È³� Ò×òÍÀÈÍÕ�
ÐÊ³È×' ÍÒÈÍ¾Æ�ÐÍÝ¤Ò× ×�þÆÃÇÆÀÈÍÕ�¾À¤Ç×. ±ÈÒ½Æô¤À�½ÍÕ³È Ð½ÆÃ³Å×£¤ ½³¾-
É¤Ð�ÆÊÆ�ÐÍÈÍ½�ÃÍ£Æ�¾¤�ÍÇÀÍ½ÆÍ ÆÅÕ¤û×�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�Æ¾ÇÆÈ¤�Ã³Í�È¤¾×ÕýÆÀ¤�
ÎÆý¤ÈÆÉ¤�ÍÈÇÍÊÍëÃÍî� Ç¤Õ¤ø³� þÆÃÇÆÀÈÍî� ¾À¤Ç³� Æ� Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤� Æ¾ÇÆÈ¤� ÃÍ£³�
Ú¤ÊÆ�Ò³�¾¤�È³Õ¤ÇÈ¤�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÍ£��²³¾É¤Ð�ÆÅÕ¤û×�ýÆò ÒÍÀ¤Í £¤�ÒÍ�ÍÝÊÆÃÍÀ³-
ý³�Û½³ÀÈÆÃ³�Ã³Í�Ð ½ Í Ê ³ Å ³. õ ¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø¤ÈÍ¾ÇÆ�ÆÅÕ¤û×�ÍÈÇÍÊÍëÃ¤�ÀÆÅÆ-
£¤�¾À¤Ç³'�Í�ÃÍ£Í£�¾¤�È¤�ÅÈ³�ÈÆëÇ³'�Í¾ÆÕ�Ò³ £¤�Ð½ÍÚ¤Ç³�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÍÕ�Æ¾ÇÆÈÍÕ'�
Æ�ÃÍ£³�ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�È³¾Ê×ÇÆ�¾³ÕÍ�ÆÅÀ³È�Æ�ÆÅÈ³Ò�½¤ÎÆ'�×�¾À¤ÇÊÍ£�ÇÆëÆÈÆ – £¤½�
Ò³�ÍÈÇÍÊÍîÆ£³�ÈÆ£¤�Ç³ÃÀ³'�å²ÓÞÑ¼±�È¤�ÝÆ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³Ê³�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ×�Ò½³Õ× 
ÎÍÀ¤Ã³'� ½ÍÕ³È� ×� ÃÍÕ¤� ¾×� È³� Æ¾ÐÆÇ×� ÎÍÀ¤Î£¤� À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ� ¾Ð½³Õ� ÇÆëÆÈ¤� Æ�
Ý¤¾ÕÆ¾Ê³�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤'�À¤ô'�È³Ð½ÍÇÆÀ'�½ÍÕ³È�ÃÍ£Æ�ÝÆ�¾¤�ÎÆÇ³À�ÕÍî³Í�Ð½ÍÎÆ-
Ç³ÇÆ�×�Ãø×Î×�þÆÃÇÆÀÈ¤�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈÍ-Ð¤¾ÆÕÆ¾ÇÆÎÃ¤�Ð Æ ë Î ¤ À ¤  Ð½Í£¤ÃÉÆ-
£¤ – ÆÅÕ¤û×'�Ò³ÃÊ¤'�ÐÍÇÆ¾È×ÇÍî�Ð½Æ¾×¾ÇÀ³�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤�×�ÍÈÇÍÊÍîÆ£Æ'�Æ�Ò×òÍÀ-
ÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£³�£¤�ÍÊÆÎ¤ý¤�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÍî�Å³ÝÍ½³À³'�ÃÍ£³�Ð×ÈÍô×�¾ÕÆ¾Ê³�¾Ð×ëÇ³ ×�
Ð½³ÅÈÆÈ×�Ý¤¾ÕÆ¾Ê³'�Ú¤Ê¤ôÆ�Ò³�Ç×�Ð½³ÅÈÆÈ×�ÍÈÇÍÊÍîÆÅ×£¤'�Æ�ÃÍ£³�¾¤�¾À³�ÕÍÚ¤�
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¾³Ú¤ÇÆ�×�£¤ÒÈ×�½¤Î�–  ��u�°���t� – ¾³ÕÍ�×�ÇÍ£�¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø¤ÈÍ¾ÇÆ�Ð½Í¾ÇÍ½�
½ÍÕ³È³'�Ç½³ÀÈÆÎÃÆ�Ð½Í¾ÇÍ½' Å³ÒÍÝÆ£³�ÃÍ¾ÕÆÎÃ¤�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£¤��ç½Í¾ÇÍ½�½ÍÕ³È³�
£¤� ×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈÍ'� ÃÍ¾ÕÆÎÃÍ� ÐÍÐ½ÆëÇ¤� ÎÍÀ¤Ã³� ¾×ÍÎ¤ÈÍî� ¾³� Ð½ÍÊ³ÅÈÍëô×'� ¾³�
Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£ÍÕ� Ã³Í� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉÍÕ� ¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍî� Íî½¤òÍÀø¤ý³� Æ� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤ 
¾³ÕÍÆÅÈ¤À¤½¤ÈÍ¾ÇÆ. ù³ÝÍ½³À�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤�£¤�¾×ëÇÆÈ¾Ã³�Ç¤Õ³�ÍÀÍî�½ÍÕ³È³�� 

Á3� £9Q y�}�:q}�:�:3 ù³ÝÍ½³À�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤ ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³�Ò×òÍÀÈÍ�¾Ç³ý¤�
ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£³�£¤�¾ÊÍÝÍÒÈÆÕ�ÎÆÈÍÕ�ÍÒ×¾Ç³Ê³'�È³Ð×¾ÇÆÊ³�Å³£¤ÒÈÆÉ×�¾³�Æ¾ÇÆ-
ÈÍÕ�ÆÊÆ�ÈÆÃ³Ò³�ÈÆ£¤�ÝÆÊ³�×�ÇÍ£�Å³£¤ÒÈÆÉÆ'�Ò³�ÝÆ�¾¤�×Ç¤ëÆÊ³�ÆÊÆ�Ð½ÍÈ³ëÊ³�
×�È¤ÃÍ£�Ò½×îÍ£'�³ÊÆ Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÍ£ Æ'�×�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÍÕ'�¤¾ò³ÇÍÊÍëÃÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×' 
Ê³ÚÈÍ£. ±�ÐÍëÇÍ�£¤�Ê³ÚÈ³'�¾×Ð¾ÇÆÇ×ÇÆÀÈ³'�ÊÆÎÈÍ¾Ç�£¤�È¤ÕÍôÈ³�Ò³�³×Ç¤ÈÇÆÎ-
ÈÍ� ¤îÅÆ¾ÇÆ½³º� Ð½Æø×ÝÆÀëÆ� ¾¤�×Å� ¾ÍÐ¾ÇÀ¤È×� ÆÊ×ÅÆ£×� – ¾ÍÐ¾ÇÀ¤È× „Æ¾ÇÆÈ×¬' 
Ò×ÝÍÃÍ�£¤�È¤¾½¤ôÈ³� ����t�������£u�u�' ���������´��°�u�����u�� u�� �u�u��
�u ���«�������� ����� u' � ��� �£���u u�����t���� � u´�u±� u��Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�����.  

ç½Æø×ÝøÆÀ³ý¤Õ� ×Å� Æ¾ÇÆÈ× Æ� Ò¤Ê³ÇÈÆÕ� ÚÆÀø¤ý¤Õ� ý¤ÈÆÕ ¾ÕÆ¾ÊÍÕ'�
ÊÆÎÈÍ¾Ç�×ÇÆ½¤�¾¤ÝÆ�Ð×Ç�¾Ð³¾¤ý³'�ÍÅ³½¤È�ÊÆÃÍÕ�ÇÆò¤�½¤ÎÆ'�ÊÍîÍ¾ÈÍÕ�ÇÆëÆ-
ÈÍÕ. ¼³Ò³�¾¤ È¤�ÚÆÀÆ�¤¾ò³ÇÍÊÍëÃÍÕ�Æ¾ÇÆÈÍÕ'�À¤ô�Æ¾ÇÆÈÍÕ�ÃÍ£³�£¤�È³Õ¤¾ÇÍ�
ý¤�ÆÅ³Ý½³È³��×�È¤î³ÇÆÀÈÍ£�¾ÊÍÝÍÒÆ-Ò³-È¤-Ý×Ò¤�'�¾Ð³¾¤ý¤�¾¤�Ç½³ÚÆ�×�ÆÊ×ÅÆ£Æ��
ÆÕ³È¤ÈÇÈÍ� Æ¾Ã×Ðø¤ý¤. ç½Í¾ÇÍ½� å²ÓÞÑ¼ú £¤� ×Ð½³ÀÍ� ÇÍ�� Ð½Í¾ÇÍ½� ×� ÃÍÕ¤� ¾¤�
��u���£u�u�u������t�t�����t���Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^����� 

¼³Ò³�¾¤�ÚÆÀÆ�×�ÆÊ×ÅÆ£Æ'�È¤�ÅÈ³ÎÆ�Ò³�£¤�ÎÍÀ¤Ã�ÈÆ£¤�¾À¤¾Ç³È Æ Ò³�£¤�Å³ÒÍ-
ÀÍø³Èº�È³Ð½ÍÇÆÀ' Õ³Ã³½�È³�ÆÈÇ×ÆÇÆÀÈÍÕ'�Ð½¤ÒÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÍÕ ÈÆÀÍ×' ¾À¤-
¾Ç³È�£¤�¾ÀÍî�Ò×òÍÀÈÍî�ÐÍÊÍÚ³£³ Æ È¤ÕÍôÆ�Ò³�Ý×Ò¤�³×Ç¤ÈÇÆÎ³È – îÍ½ÒÍ¾ÇÆ�ÃÍ£¤�
È¤�Ú¤ÊÆ�Ò³�¾¤�ÍÒ½¤ÃÈ¤�Æ�ÃÍ£³�Õ×�È¤�Òâ Ò³�Ý×Ò¤�Í¾ÕÆëø¤È�ÍÒ�È¤Î¤î³�ëÇÍ�î³�
È³ÒÆÊ³ÅÆ��çÍÇ½¤ÝÈÍ�£¤�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ�×Ê³î³ý¤ È³ÐÍ½³ Ã³ÃÍ�ÝÆ�¾¤�¾À¤¾Ç�Í�ÐÍ×È×-
Ç½³ëý¤ÈÍ£�Ê³ÚÆ�Ð½ÆÃ½ÆÊ³'�ÐÍÇÆ¾È×Ê³'�Å³ÝÍ½³ÀÆÊ³.  

Ã����' �u� ��� «����u���� ������' �u�u��u ���«�' u��£u�u� ������´���� u�u����
���� u' ��t���u��®����³������´���' �������� �£��°�u�� u������� ��u£��� u�
��u����������u¡������´��°�u«�����. �u���������£����u�u��u ���«��������� �-
�� �£���ut��������³����«��u���t���������£�� u���«������� ��������«���Û²±àÞÑ÷-
¼±�å²ÓÞÑ¼±'�Q���� 
õÐ½ÃÍ¾� ÚÆÀÍÇ× ×� ¾À¤Ç×� «�� � ���u� �� ���������� �Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±'�

�]^�'�ð³ÀÆÊ�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ�Î¤ÅÈ¤�Å³�Æ¾ÇÆÈÍÕ ÃÍ£³�ÝÆ�Ð½×ÚÆÊ³ È³Ò×�Ò³' ÆÐ³Ã'�Æ�
¾À¤Ç'�Æ�ÚÆÀÍÇ'�Æ�ÍÈ�¾³Õ�ÕÍî×�ÆÕ³ÇÆ�È¤ÃÆ�¾ÕÆ¾³Í Æ�À½¤ÒÈÍ¾Ç. ÿ¤½'�Ç½³ÀÈÆÎÃÆ�
¾À¤Ç� ÈÆ£¤� Ý¤¾ÕÆ¾Ê¤È'� À¤ô� ¾À¤Ç� ÃÍ£Æ�ÍîÍø×£¤� Ý¤¾ÕÆ¾³Í�� ð³ÀÆÊ Î¤ÅÈ¤� Å³� ÝÊÆ-
ÚýÆÕ ÃÍ£Æ�ÝÆ�î³�½³Å×Õ¤Í�Æ�ÐÍÕÍî³Í�Õ×�Ò³�ÒÍ�Æ¾ÇÆÈ¤ ÒÍû¤. Ñ¾ÇÆÈ³�¾¤ ÍÇÃ½Æ-
À³�×�ÊÆÃ×�Æ�Ã½ÍÅ�ÊÆÃ�ð½×îÍî��õ�Ç½³ÀÈÆÎÃÍÕ ¾À¤Ç×�ÇÍî�ÊÆÃ³ Ã³Í�Ò³�È¤Õ³��¾À³-
ÃÍ�¾¤'�×�Ú¤øÆ�Å³�Æ¾ÇÆÈÍÕ' ¾³Õ�Å³À³½³À³. �������t�����u�������u«�¡������u�
£����«u��u�����u�u����u������¡�u�����u� �¡�³������u�«����£���u�����Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'��^����Ó�È¤ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£¤ Æ�È³¾×ëÈÍ£�ÐÍÇ½¤ÝÆ�Å³�
Æ¾ÇÆÈÍÕ ¾À¤ÒÍÎÆ�¾Ê¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ¤½� 
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ª����u�� ��� t���� ��u�������� ´������ ��� �u�u�� ������������ ����� �±�¡u u� 
����¡��u������¡�����´����¡�£��tu��¯u' ��t������°�³���u��u���´u������� �����u�
�u� �' �u���t� �«�������������£��u¡��u�u������t��«�� ���u���u�£��u±u�tu������
��������� ��¡������. ª� �� � �u¡�����' �u�� �� ���� � �¡���u��' ��� «�� £���� £���
 �¡u���u���������t�&7*&'7=&�$&=' �u�[...] ������������� ����������t�£����ut���
�������Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'������� 
ç½Æ¾×¾ÇÀÍ ÊÆÃ³ ð½×îÍî ÍÕÍî×ô×£¤�Ò³�ÊÆÎÈÍ¾Ç�È³Å½¤�ÐÍÇÆ¾È×ÇÆ�Æ�Å³ÝÍ½³-

Àø¤ÈÆ�ÀÊ³¾ÇÆÇÆ�������������. ÿ¤½�¾ ³ Ò ³ ë ý Æ  ÊÆÃ'�È³¾×Ð½ÍÇ�Æ¾ÇÆÈ¾ÃÍÕ'�
Ã³ÃÍ�Å³�ð³ÀÆÊ³'�Ç³ÃÍ�Æ�Å³�¾À³ÃÍî�ÎÍÀ¤Ã³'�×Õ¤�Ò³�Ý×Ò¤����u�' ��´����������u�
 u°����£��£������£��u���Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�Q^��  

Â3�§QxQ]9J:Jy]:�6J<B9<J3 Û½³ÀÈÆÃ ¾ÆÕÝÍÊÆÅ×£¤�Ð½Í¾ÇÍ½�×�ÃÍÕ¤ Ç½Æ-
£×Õþ×£¤�îÍ½ÒÍ¾Ç – Ð½Í¾ÇÍ½�×�ÃÍÕ�¾× ÆÅÈ¤À¤½¤ÈÆ ò×Õ³ÈÆ¾ÇÆÎÃÆ�ÆÒ¤³ÊÆ' ×�ÃÍÕ�
¾¤���u���£u�u�u������t�t�����t�'�ÃÍ£Æ Å³îÊ×ë×£¤ ÇÆëÆÈ³�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤'�×�ÃÍÕ¤ 
Ç½È¤� ÐÍ¾Ê¤ÒýÆ� ÐÊ³ÕÆÎ³Ã� Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤'�×� ÃÍÕ� È¤Õ³� Õ¤¾Ç³� Å³� ð½×îÍî. ÔÕ½Ç�
ð½×îÍî'�ÃÍ£³�Å³ ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ×�ÆÕ³ ¾Õ½Ç „Æ¾ÇÆÈ¾ÃÍî�ÊÆÃ³“ ×�ÎÍÀ¤Ã×'�½³ÅÝÆ£³ý¤�
ÍîÊ¤Ò³Ê³�Æ¾ÇÆÈ¤'�×Å½ÍÃÍÀ³È³�£¤'�Ð³½³ÒÍÃ¾³ÊÈÍ'�½¤ÀÈÍ¾ÈÆÕ�È³¾ÇÍ£³ýÆÕ³�Ò³�
¾¤�ÊÆÃ�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�Æ¾ÇÆÈ¤�¾³Î×À³�ÍÒ�Æ¾Ã½ÆÀø¤ý³�Æ�ÆëÎ¤ÅÈ×ô³��¼³Í�Ò³�£¤'�
Ý³ë�ÅÝÍî�ÇÍî�È³ÐÍ½³'�ÒÍëÊÍ�ÒÍ�ÆÅÈ¤À¤½³À³ý³�Æ�Æ¾ÇÆÈ¤�Æ�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤��¼³Í�
Ò³'�Å³�ÎÆÇ³À× „Å³£¤ÒÈÆÉ×¬' ÃÍ£×�ÎÆÈ¤�Ð½ÆÐ³ÒÈÆÉÆ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�½¤ÊÆîÆ£³�ÎÆ£¤�
¾¤�ÆÈ¾ÇÆÇ×ÉÆÍÈ³ÊÈ¤'�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤'�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤'�ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤Ç¾Ã¤'�³�Õ³ý¤�À¤½¾Ã¤' 
Æ¾ÇÆÈ¤� Õ¤û×¾ÍÝÈÍ� È³ÒÕ¤ô×� Æ� £¤ÒÈ³� Ò½×îÍ£� ¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø³£×� ª� ����������
����������°������u���������°��u�u°��³u' ��tu������� �±u�u���� �±��u�u�
[...] «�� £����u��u' ¯������ £����«�' ±�°���� «�����' £u��� �������u ' �����
£�����u�¯u��� ���u������ ����¡� ��³�¡� �u��±u��� ��«¯�¡� � ���u� �Û²±àÞÑ÷¼±�
å²ÓÞÑ¼±'�^���. 

Ñ³ÃÍ� ¾¤� ÕÍî×ô¤� ½³Å½¤ë¤ý¤� Ð½ÍÝÊ¤Õ³� ¾×ÚÆÀÍÇ³� ½¤ÊÆîÆ£2'� Ã³ÃÀÍÕ� ¾¤�
È³Ò³�ð¤þÍ¾¤' ¾ÀÍÒÆ�È³�½¤Ê³ÇÆÀÆÅ³ÉÆ£×�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�Æ¾ÇÆÈ¤�Å³½³Ò�ò×Õ³ÈÆ-
¾ÇÆÎÃÆò�ÆÒ¤³Ê³' ý¤îÍÀ³�Ã½ÆÇÆÎÃ³�ÍëÇ½ÆÉ³�– Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³ È³�ÇÍ ëÇÍ�îÊÍ½ÆþÆ-
Ã×£¤�À½¤ÒÈÍ¾Ç�ÚÆÀÍÇ³�×�ÆÕ³È¤ÈÉÆ£Æ�¾Ð½³Õ�¤¾ò³ÇÍÊÍëÃ¤�Æ¾ÇÆÈ¤�ÃÍ£³ ÝÆ�Ç½¤-
Ý³ÊÍ�Ò³�ÍÒ½¤ÒÆ ÃÍÈ³ÎÈÆ�¾ÕÆ¾³Í�ÚÆÀÍÇ³�– Æ ëÇÍ�×Ã³Å×£¤�È³�¾Ð½¤î×�ò×Õ³ÈÆ-
¾ÇÆÎÃÆò� Æ� ³�ÈÇÆ�Ç¤Æ¾ÇÆÎÃÆò� Õ¤½ÆÊ³'� Æ¾ÇÆÎ¤� Æ� À³ÚÈ×� ÍÒÊÆÃ×� Ç½³ÀÈÆÎÃÍî�
ÎÍÀ¤Ã³'�Ã³Í�×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈ×�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ×�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÍî�Å³ÝÍ½³À³'�Å³ÝÍ½³À³�Õ¤Ç³-
þÆÅÆÎÃ¤�Æ¾ÇÆÈ¤��Ò×òÍÀÈ×�Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³ÈÍ¾Ç�� 

ÓÈ³ ¾¤'�È³�¾ÐÍø³ëý¤Õ�ÐÊ³È×'�£³ÀÆÊ³�ÅÝÍî�î¤ÍÐÍÊÆÇÆÎÃÆò�Æ�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�
½³ÅÊÍî³��ð¤þÍ¾¤�Å³Õ¤½³�Û½³ÀÈÆÎ³ÈÆÕ³'�Õ¤û×�ÃÍ£ÆÕ³�ÆÕ³�Ð½ÆÐ³ÒÈÆÃ³�Î¤ÇÆ-
½Æ�À¤½¤'�ëÇÍ�¾×�ÍÃ½¤È×ÇÆ�¾À³ÃÆ�¾ÀÍÕ¤�Ò×òÍÀÈÍÕ�¾½¤ÒÆëÇ×'�ÃÍ£Æ�¾¤�È³Ê³Å¤���
y� �' ��������' ��Äu��¡�u��' ����' Á����u�� ������¬�¡��u ��u� ¡��� �Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�QX��'�Ð³'�×Õ¤¾ÇÍ�Ò³�ÚÆÀ¤�Æ¾ÇÆÈ³Õ³�À¤½¤'�Ç¤�Æ¾ÇÆÈ¤�î×½³£×�×�
¾Ç½³È×'�Ý½³È¤ôÆ�Æ¾ÇÆÈ×�½¤ÊÆîÆ£¤�– È¤�È³�ÝÍ£ÆëÇ×�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤'�À¤ô�î¤ÍÐÍÊÆ-
ÇÆÃ¤�Æ�Æ¾ÇÍ½Æ£¤������u�u�[...] [À¤½³] t���������£�¯��������u�����u��ut��³��
�����������u�u������t���£u��±�����������£�¯u' ����u�u���£�������¡�£�u�²u�
�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�QX��� 



¼½Æ¾ÇÆ£³È�ÓÊ³ò ��� 

Á³Ãë¤�£¤�Ý½³ÈÆÇÆ „Æ¾ÇÆÈ×“ ×À¤½¤ý³ Æ�ÐÍÊÍÚÆÇÆ�ÚÆÀÍÇ�Å³½³Ò�ý¤'�È¤îÍ�
ÒÍÃ³Å³ÇÆ� £¤ È³ÎÆÈÍÕ� ÚÆÀÍÇ³. ÞÆ£¤� Æ¾ÇÆÈ³� È¤ÕÍôÈ³'� À¤ô� ÎÍÀ¤Ã�� Ñ¾ÇÆÈ³� £¤�
À³ÚÈÆ£³�ÍÒ�ÚÆÀÍÇ³�¾³ÕÍ�³ÃÍ�£¤�ÚÆÀÍÇ�Ð½¤ÇòÍÒÈÍ�¾³ÍÝ½³Ú¤È�Æ¾ÇÆÈÆº�³ÃÍ�ÈÆ£¤�
Ç³ÃÍ'�³ÃÍ�£¤�ÎÍÀ¤Ã È¤ÕÍô³È�Ò³�¾³�Æ¾ÇÆÈÍÕ�Í¾ÇÀ³½Æ�³×Ç¤ÈÇÆÎÈ×�Å³£¤ÒÈÆÉ×'�³�
Ð½ÆÇÍÕ�¾òÀ³Ç³�Ò³�£¤�ÍÈ³�À³Ú³È�ÆÊÆ�È³£À³ÚÈÆ£Æ�ÎÆÈÆÊ³É�ý¤îÍÀÍî��Ú¤ø¤ÈÍî��
ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤Ç³'�ÍÈÒ³�ÍÈ³ ×�ý¤îÍÀÍ£�ÀÆÅ×½Æ�ÐÍ¾Ç³£¤�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ³'�³�È¤�Õ¤Ç³þÆÅÆÎ-
Ã³��çÍ¾Ç³£¤�¾À¤�Í¾ÆÕ�ÍÈÍî³�ëÇÍ�£¤�×�ýÍ£�¤¾¤ÈÉÆ£³ÊÈÍ�Æ�ëÇÍ�ÍÕÍî×ô×£¤�³×Ç¤È-
ÇÆÎÈÍ¾Ç�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£¤'�×¾Õ¤½¤ÈÍ¾Ç�Ã³�¤¾ò³ÇÍÈ×��ÛÍ�£¤�Æ¾ÇÆÈ³�½¤ÊÆîÆ£¤'�ÆÈ¾ÇÆ-
Ç×ÉÆ£¤'�³�È¤�À¤½¤ – Æ¾ÇÆÈ³�ÍÒÍÅÒÍÊ¤'�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ³'�Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³È³'�×�Õ¤Ç³þÆ-
ÅÆÎÃÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�– Ê³ÚÈ³ Æ¾ÇÆÈ³�� 

Ô³ÕÍ�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÆ�Ê¤îÆÇÆÕÆÇ¤Ç�Ò³£¤�¾ÕÆ¾³Í�½¤ÊÆîÆ£Æ'�ý¤ÈÍ£�Ç¤Ã¾Ç×³Ê-
ÈÍ£'�ÆÈ¾ÇÆÇ×ÉÆÍÈ³ÊÈÍ£ Ð½Æ½ÍÒÆ�– ÃÍ£³�£¤ À³ÚÈ³�×�ÍÎ×À³ý×�Æ¾ÇÆÈ¤�È³�ÒÆ£³-
ò½ÍÈÍ£�½³ÀÈÆ��Û³£�Ê¤îÆÇÆÕÆÇ¤Ç�Ç½³ÀÈÆÎÃÆ�ÎÍÀ¤Ã�Ò³ÀÈÍ�£¤�ÆÅî×ÝÆÍ��ù³ÇÍ�£¤�ÍÈ�
Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³È��ù³ÇÍ�£¤�ÎÆÇ³À�Ç³£ Æ¾ÇÍÎÈÆ'�³ÊÆ�È¤�¾³ÕÍ�Æ¾ÇÍÎÈÆ�¾À¤Ç�– £¤½�ÍÈ�£¤�
Ç¤Ã� È³£ÍÎÆîÊ¤ÒÈÆ£Æ� – Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÆ� Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³È�� Ñ¾ÇÆÈ³� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�
Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³ÈÍ¾ÇÆ�£¤�×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈ³�Æ¾ÇÆÈ³�þÆÃÇÆÀÈÍî�¾À¤Ç³�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�½ÍÕ³-
È³'�ÃÍ£³�¾¤�½¤þÊ¤ÃÇ×£¤�×�îÍÇÍÀÍ�¾À³ÃÍÕ�ÊÆÃ×. Ô×ëÇÆÈ×�Ç¤�Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³ÈÍ¾ÇÆ Æ 
Õ³½îÆÈ³ÊÆÅÍÀ³ÈÍ¾ÇÆ ÆÅ½³Ú³À³�ð¤þÍ¾¤�� 

������¯�����u�¡�u��²�' ��°�������������' �u�<0'2�&�=0)�)2�$&'&42 ��tu�t��������
����¡���´��¡���u£������¡����£��u� u�£���¡���u�� �®��¯���' «��t�°�������-
±u' � �®����t�°�������«u������� ���u�«����¡�u��²���Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�Q���� 
õÈ×Ç½³ëý³� Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³ÈÍ¾Ç� ¾ÇÀ³½³� Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ× ×� ÃÍ£Í£� ¾¤� ¾À¤Ç� ÆÊÆ�

Ç¤ÊÍ�Ã³Í�Ò¤Í�¾À¤Ç³�×Ã³Å×£× ×�½×ÚÈÍôÆ'� Ã³Í�ÐÍ¾Ç³ÀÆ Ê¤ÐÍÇ¤'� Ã³Í�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉÆ 
Æ¾ÃÍÈ¾ÃÍî�î½¤òÍÐ³Ò³ Æ È³îÊÍî�È³Ð×ëÇ³ý³�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£¤�×�Æ¾ÇÆÈÆ��·��� ��t��
�¡���u���� �±���' £� �����' ��������±�¡u�����±� �' ���u ����u ����±�¡���¡�
��®���¡����u��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�QX���  

¹Ã3�Y{y�q:�6}9y��<�:�?<;:�¨<JQÄ çÍÇ½¤Ý³�Å³�Æ¾ÇÆÈÍÕ�Î¤¾ÇÍ�¾¤�¾ÀÍÒÆ�
È³�Ú¤ø×�Ò³�¾¤�¾ÕÆ¾³Í ×Ã³Ú¤ Í À Ò ¤   Æ� ¾ ³ Ò ³� Û³�È¤Å½¤Ê³�ÐÍÇ½¤Ý³�£³Î³�£¤�ÍÒ�
À¤½¤�×�¤¾ò³ÇÍÊÍëÃÆ�ÊÆÃ Æ¾ÇÆÈ¤. Ñ¾ÇÆÈ³�¾¤�Å³Õ¤ý×£¤�ÆÊ×ÅÆ£ÍÕ ×�ÀÆÒ×�Æ Ò ¤ -
³ Ê ³  ÆÊÆ�  þ Æ Ê Í ¾ Í þ Æ £ ¤  ¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ'� ÃÍ£¤ ×À¤Ã�ÆÅ½ÆÎ×�ÊÆÃÍÀÆ'� Ã³Í Ð½Í-
ÇÆÀÇ¤Ú×� Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈÍÕ� ½³¾ÐÍÊÍÚ¤ý× – ëÇÍ� ÅÈ³ÎÆ� Ò³� ¾¤� Ç³� ÆÅ½ÆÉ³ý³�
ÍÒÈÍ¾¤�È³�îÈÍ¾¤ÍÊÍëÃ×'�³�È¤�ÍÈÇÍÊÍëÃ×�½³À³È�½ÍÕ³È³�– ³�ÈÆÃ³Ò Ð½ÆÐÍÀ¤-
Ò³Î' ÃÍ£Æ�£¤ ÐÍÇÐ³Í�ÐÍÒ�×ÇÆÉ³£�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤� ����u�´���¬�¡'�&+3$2%� ' ��³���u�
������ [Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±'� ���]�� ç½ÆÐÍÀ¤Ò³Î� ÍÀÒ¤� ÆÅ½³Ú³À³� ³îÈÍ¾ÇÆÎÃ×�
ÀÆÅÆ£× ¾À¤Ç³� ´¤û×ÇÆÕ'� ý¤îÍÀÍ �¡���u ×Ð×ô×£¤� È³� ¾Ã¤Ð¾×'� È³� ÐÍø×ø³ÈÍ�
ÐÍÀ¤½¤ý¤�×�¾ÕÆ¾³Í�– È³�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£×'�ÃÍ£³ ÈÆ�ÐÍ�Î¤Õ×�ÈÆ£¤�Ð½ÍÒ×ÃÇ�ÍÈÇÍÊÍ-
ëÃ¤�½³ÀÈÆ'�£¤½�Ò×òÍÀÈÍ�¾Ç³ý¤�È¤�ÍÒ½¤û×£¤�Ò×òÍÀÈ¤�Ç¤Õ¤ø¤�¾À¤Ç³��Þ³Ð½ÍÇÆÀ'�
Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤ÀÍ�Ò×òÍÀÈÍ�¾Ç³ý¤�Ç½¤Ý³�Ò³�¾¤�¾³îÊ¤Ò³�×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�
Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³ÈÍ¾ÇÆ�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�È¤Æ¾Ã³Å³È×�ÍÈÇÍÊÍëÃ×�ÀÆÅÆ£×�½ÍÕ³È³�– ÃÍ£³�
Î³Ã�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ'�Æ³ÃÍ�È¤�ÕÍ½³'�×�¾ÃÊ³Ò×�¾³�ò½Æëô³È¾ÃÆÕ�ÒÍîÕ³Ç¾ÃÆÕ�×À¤½¤-
ýÆÕ³�� õÐ½ÃÍ¾� È¤ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ� Ò³� ¾¤� ¾À¤Ç� ÍÝ£³¾ÈÆ� Æ� ½³Å×Õ¤'� Ã³Í� ëÇÍ� ÇÀ½ÒÆ�
ð³ÀÆÊ'� ÆÐ³Ã ¾¤�ÍÈÍ�È³£Ò×Ýø¤�×� ÎÍÀ¤Ã×� Ý×ÈÆ� Ð½ÍÇÆÀ� Ç³ÃÀÍî�×¾Ç½Í£¾ÇÀ³'� Ð³'�
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³ÃÍ�¾¤�¾À¤Ç�À¤ô�È¤�ÕÍÚ¤�ÍÝ£³¾ÈÆÇÆ�ÈÆ�½³Å×Õ¤ÇÆ'�ÍÈÒ³'�Ã³ÃÍ�¾Õ³Ç½³�ð¤þÍ¾¤' 
�u¯u��u���tu����«tu����� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�����  

ÿ¤Ò³È�ÍÒ�ÍÒîÍÀÍ½³�È³�ÆÅ³ÅÍÀ�Ð½ÆÀÆÒÈÍî�Ý¤¾ÕÆ¾Ê³�Ð½×Ú³�Ê¤Ã³½�¼ÍÊÍý³��
Þ³� Ç½³î×� ÐÍÀ¤½¤ý³ ×� ÝÍÚ£×� Ð½ÍÕÆ¾³Í'� ³ÊÆ� ×� Ð³î³È¾ÃÍ£� ÆÈ¾ÐÆ½³ÉÆ£Æ'� Ý¤Å�
ÊÆÃ³�êÍÚ£¤î' ÍÈ ¾Õ³Ç½³�Ò³'�×Ð½ÃÍ¾�£����������� ¯��������������u' ÐÍ¾ÇÍ£¤ 
ò³½ÕÍÈÆ£³ Æ�¤¾ò³ÇÍÊÍëÃ³ ×¾Õ¤½¤ÈÍ¾Ç�ÚÆÀÍÇ³� ·�� ������' ����������³�' �u�
t����t� ���' �u��������¡�������u²���u���� ' ��£��u�� ��u��´����Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�289�� 

·���� ���u�£�u�� �£����������u��³� ������u����������� �. �����´³� �������
�u� �������'  u� ���u��u�u��´�����  u� ������� ���u�� . ��� ³�� «�����u������
��®�±�' ��u�������£u������������u®�±���Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�288�� 
ð½×î³ÎÆ£¤� ¾òÀ³Ç³ý¤ ò³½ÕÍÈÆ£¤ È³� Ç½³î×� Ð³î³È¾ÃÍî� ÍÐÇÆÕÆÅÕ³ Æ 

ÉÆÃÊÆÎÈ¤�ÀÆÅÆ£¤�Ð½Æ½ÍÒÈÍî�ÐÍ½¤ÇÃ³�ÆÅ½³Ú³À³�þ½³�Á×Ã³��ÓÈ À¤½×£¤��u������-
��' ��u��� ��u���¡�¡u� ������ �' £����t���u �����t�� �u���±�����£u�u±�' ��
�������������u ������£���u��' �������������u���£��������Û²±àÞÑ÷¼±�å²Ó-
ÞÑ¼±'�Q�X�� 

ÑÈ¾ÐÆ½Æ¾³È� Ð³î³È¾ÃÆÕ� Æ� Æ¾ÇÍÎý³ÎÃÆÕ� È³ÎÆÈÍÕ� ÚÆÀÍÇ³'� ¾ÊÆÎÈÍ�½³Å-
ÕÆëø³�Æ�Ç¤þÇ¤½Ò³½�Û³òÆ½-Ý¤î'�Ð½¤Õ³�ÃÍÕ¤�£¤�ÚÆÀÍÇ�¾³Õ�ÐÍ�¾¤ÝÆ�È¤×ÈÆëÇÆÀ�
Æ�Å³ÇÍ�¾¤�È¤�Ç½¤Ý³�Ý½ÆÈ×ÇÆ�ÍÃÍ�Ð½ÍÊ³ÅÈÆò�¾ÇÀ³½Æ� 

¸����³��£��u�±u�u���£�£�u�¯u����. [...] ��¯����³��«��������' t��������£����u���
¡�«��������t����´����� �¡�������� �t���u���������²����²��³�' u�£�������������
�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'��X��� 
êÍ½Ý×�ÆÅÕ¤û×�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈÍî�Ý¤¾ÕÆ¾Ê³ Æ�È³Ò¤�Ò³�¾ÕÆ¾³Í�ÐÍ¾ÇÍ£Æ' „¤¾ò³-

ÇÍÈ“ ×� ÃÍ£Æ� ô¤� ¾¤� ¾À¤� ëÇÍ� ÐÍ¾ÇÍ£Æ� ×ÊÆÇÆ� – ½¤Î� £¤� Í��½³ÈÉ×¾ÃÍ£'� ×� ÃÍ£×� ¾¤�
ð³ÀÆÊ� Ð½Æ� Ã½³£×�½ÍÕ³È³� ¾Ð½¤Õ³� Ò³�ÍÒ¤'� Ð½¤ÇòÍÒÈÍ ÐÍÈ×ÒÆÀëÆ�ÿ¤À½¤£ÆÈ×�
Ô³ÊÍÕÍÈ×�±ÇÆ£³¾×�Ò³�Ð½¤È¤¾¤�È¤Ã×�ÐÍ½×Ã×�×�ý¤îÍÀÍ�ÆÕ¤ – ÆÅ½³Ú³À³�Å³À½-
ë¤Ç³Ã�È¤Ð½ÍÅÝÍ½¤È¤�ÿ¤À½¤£ÆÈÍÀ¤�Ý¤¾¤Ò¤��£¤½�¾×�½¤ÎÆ „È¤ÆÅ½³ÚøÆÀ¤¬�� 

���«�� �' ���' °������u�����u�� u   �. ºu��u´��� ���� �¡�������� �������t� ���
��´� ���������t�������u����u �u��t������´�' ��u����£� ��u��� �±u�� �' u���
���u�����£��£u�u����������¡�����u�����¡u�£����t�' �u��ut�������u��u�¡u�����´��
���� �' �u� ����������u����t��u��������� �' ���u�������³u ��t������u�±� ' �u���
� ��u�������«��u�����u��u�¯�������±�¡u �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'���]�� 
�½³ÈÉ×¾Ã³ Ã³Í�ÆÒ¤³Ê Æ ÍÝ¤ô³È³� Å¤Õø³ ¾ÇÀ³½³ £Íë� £¤Ò³È�ÕÍ¾Ç�ÆÅÕ¤û×�

Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú Æ�Þ±�ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿú. Þ³ÆÕ¤'�ð³ÀÆÊ ÒÍÚÆÀø³À³ �½³ÈÉ×-
¾Ã×�×Ð½³ÀÍ� Ã³Í� ÕÍ¾Ç� ÃÍ£Æ� ÆÅ½ÍÈÆ� £�������u��� £�£�u�� �Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±'�
^X��'�ÃÍ£Æ�£¤������´��� Æ������ – ³ÊÆ�×Å�¾×Õý×�Ò³�ô¤�ø×ÒÆ Ç³£�ÆÒ¤³Ê�ÍÊÆ-
Î¤È�×�ÕÍ¾Ç× ÃÍ£Æ�Æò�ÐÍÀ¤Å×£¤ ×Õ¤ÇÆ�Ò³�ÍÎ×À³£×. �×ÒÆ��½³ÈÉ×¾Ã× ÀÍÊ¤� 

[...] �u�� ������ ������u��� ��£���� �� ���u���¡' �u� ��¡� �����u ' ��t�� ���u��u�
�������u�u �u��±u���� �¡���u�� ��������u�u������tu����£�������u���£�£�u���
�� ��u��¡� u �u��±u� ��u�t�� ������ £������ �u�� �����´���u� ��u¡u� �� �����u�
�u�����[...]. ������³��t�� ��¡��������'�[...]' t���¯�������u����³��£����u����u���u-



¼½Æ¾ÇÆ£³È�ÓÊ³ò ��� 

������������´����«�¯��������¡u�´���� ����«��u��ut���Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�^X�–
^XX�� 
¼³ÃÍ� ½ÍÕ³È� ÍÒÕÆÎ¤'� Ç³ÃÍ� ¾¤� ×� ð³ÀÆÊ×� Ý×ÒÆ� ¾×Õý³� ×� �½³ÈÉ×¾Ã×'� ×�

ÕÍî×ôÈÍ¾Ç� Í¾ÇÀ³½¤ý³� òÆÊÆ£³¾ÇÆÎÃÍî� ÆÒ¤³Ê³�� ð³ ÊÆ� £¤� Ç³� ¾×Õý³� È×ÚÈ³� Æ�
ÊÍîÆÎÈ³�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�ÆÅÈ¤À¤½³À³ý³�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�Æ¾ÇÆÈ¤'�È¤�¾³ÕÍ ¤À½ÍÐ¾ÃÍî'�
Å³Ð³ÒÈÍî'� À¤ô� ¾À³ÃÍî ÎÍÀ¤Ã³'� ÃÍ£Æ „È¤Ý¤¾ÃÍ� É³½¾ÇÀÍ“ Ú¤ÊÆ� Ò³� Í¾ÇÀ³½Æ� × 
„Å¤Õ³ø¾ÃÍÕ“ – Æ�ÃÍ£³�È³ÃÍÈ�½³ÅÍÎ³½³ý³'�Ã³Í�£¤ÒÆÈ×�×Ç¤ò×'�ÕÍÚ¤�Ò³�Ð½×ÚÆ�
¾³ÕÍ�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈ×�È³Ò×�×�ÇÆòÍ�Æ�È¤¾Õ¤Ç³ÈÍ�ÝÆÇÆ¾³ý¤?  

¼³Í�ÍÒîÍÀÍ½�È³�Î¤¾Ç¤�Ð½ÍÕ¤È¤�³ÕÐÊÆÇ×Ò³�ð³ÀÆÊÍÀÆò�×Ý¤û¤ý³�Æ�¾×ÕýÆ�
ÆÅÒÀ³£³ ¾¤�£¤ÒÈ³�ÐÍÒÅ¤ÕÈ³'�ÐÍÈÍ½È³�Ð½ÆÐÍÀ¤¾Ç'�ÃÍ£³�Ç¤Î¤�Ð³½³Ê¤ÊÈÍ�¾³�¾ÐÍ-
ø³ëýÆÕ� ÒÍî³û³£ÆÕ³� ²¤Î� £¤� Í� ÐÍÀ¤¾ÇÆ „¾½¤Òý¤î� Ð×Ç³“ ÃÍ£Æ� £¤� Æ¾Ð½À³� ÝÆÍ�
¾Õ¤ëÇ¤È � �®����u��¡����� u���� �¡�u²�t����t��������u�����y�����²�t����
�����u������¡�����u����Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'��Q� Æ ÍÊÆÎ¤È ×�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ×'�Ò³�ÝÆ�
À½¤Õ¤ÈÍÕ'�Ã³ÃÍ�£¤�¾ÐÊ³ëý³À³ÊÍ�ÍÒ×ë¤Àø¤ý¤�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÕ' Å³ÒÍÝÆÍ�Õ¤Ç³þÆ-
ÅÆÎÃ¤�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£¤�ÚÆÀÍÇÈÍî�Ð×Ç³�� 

[...] ¼u£������t����´u���u���£u��[...] �����������¯��� „����±��£��¬' £��������-
tu����u����u� u . ·u�u�£���±���u����tu�¯u� ��u���u�«�����ut�£��� �¡u��«����
�u ��«��£�³�' t���u���� ��¡�°��u���' [...]' ���u������������������¡�«����������t�
���±��u�£�u�� �£��� ����������� ���£�u�¯u±�������¡u���t� ������Û²±àÞÑ÷-
¼±�å²ÓÞÑ¼±'����� 
ð³ÀÆÊÍÀ „¾½¤ÒýÆ�Ð×Ç“ ÆÕ³ Í¾ÍÝÆÈ¤ ÀÆë¤î½³Ò¾ÃÍî�ÕÍ¾Ç³�ÃÍ£Æ'�ÒÍÃ�¾¤�¾À¤�

Ç ½ Í ë Æ � Æ � Í ¾ Æ Ð ³'�ÍÒÍÊ¤À³�Æ¾Ã×ë¤ýÆÕ³�À½¤Õ¤È³. õÕ¤¾ÇÍ�²���' u���u�����
����t����tu�«���'�Ã³ÃÍ�£¤�ð³ÀÆÊ�ÒÍÚÆÀ¤Í Ð×Ç�È³�×Ê³Å×�×�Û½³ÀÈÆÃ'�ÚÆÀÍÇ�Ç½¤-
Ý³�Ò³�Ý×Ò¤�ÐÍÐ×Ç������������t�� ���u. ÔÇ³Ê³È�Æ�Ç½³£³È �Ã³Í�ëÇÍ�ð³ÀÆÊ�ÍÎ¤-
Ã×£¤� Ò³� Ý×Ò¤� ������ Äu����u� �� ���´��u� �� ±�¡��� �� ±�¡���� £�����²��
[Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'��XX]�'�ÕÍ¾Ç�£¤ ×�å²ÓÞÑáÑ È¤ÆÅ½¤Î¤ÈÆ�ÎÆÈÆÊ³É�ÐÍ½¤û¤ý³�
ÆÊÆ�ÃÍ½¤ÃÇÆÀ�ÚÆÀÍÇ³� ê×Ò×ôÆ�Ò³�×�ÇÍÕ�½ÍÕ³È×�È¤Õ³�¾ÇÀ³½ÈÍî�ÕÍ¾Ç³�ÃÍ£Æ�ÝÆ�
¾ÕÆ¾ÊÍÕ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³Í�Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�Æ¾ÇÆÈ¤'�ÚÆÀÍÇ�Î¤¾ÇÍ�×Õ¤'�Ã³Í�
ÃÍÒ ÞÆÃÍÊ¤�²ÍÇ¤' Ç×Õ³Î³�Æ�ÎÆÈÍÀÈÆÃ³�×�³×¾Ç½Æ£¾ÃÍÕ�ÃÍÈÅ×Ê³Ç×' Ò³�¾¤�ÒÍÚÆ-
ÀÆ�Ã³Í�Ç½³À¤¾ÇÆ£³�ÕÍ¾Ç³�Æ�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£¤�ÕÍ¾Ç�ÍÊÆÎ³À³��¸������³�£�����u-
�� ������� ������������u��u���u��>27=0�4'��$&'&4�' «�����¡u�*0�4'(3�&�
1(5+%�'(3' �u�� £�� ���u� �¡�u� «�«��t��°� �¡���u�u� �� ��t�t� ��� ���u�ut�� ����
������������u¯�' �����u����������u����u�¯����£���£��������Û²±àÞÑ÷¼±�å²Ó-
ÞÑ¼±'�^^���  

ç½¤Ò¾Ç³À³�ÚÆÀÍÇ³�Ã³Í�«����ut�������t�'�«�����¡u���ut��¡���£���u��¡' 
ÃÍ£³�ÐÍÒ¾¤ô³�È³�ð³ÀÆÊÍÀ�½³ÈÆ�ÒÍÚÆÀø³£'�£¤¾Ç¤�Ð½¤Ò¾Ç³À³�Õ×ÎÈÍî'�Õ¤Ê³ÈòÍ-
ÊÆÎÈÍî Æ Ð³ÃÊ¤ÈÍî�ÝÆÀ¾ÇÀÍÀ³ý³�×�ÆÕ³È¤ÈÉÆ£Æ��Þ³�Ò×òÍÀÈÍÕ�ÐÊ³È×'�Å³ÇÀÍ-
½¤È³�×�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍÕ�Ý¤¾ÕÆ¾Ê×' «����ut�u�����tu�£¤ Ã½×ÚÈ³. Ñ ð³ÀÆÊ�Ð½Æ�Ã½³-
£×�½ÍÕ³È³'�È³ÃÍÈ ëÇÍ�£¤�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ�×ÃÊÍý¤È�¾³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�ÐÍÅÍ½ÈÆÉ¤'�×�ÐÍÇ-
Ð×ÈÍÕ�Ò×òÍÀÈÍÕ�¾ÊÍÕ×�Æ�ÐÍ½³Å×' ×ÀÆû³�Ò³�£¤ „¾½¤ÒýÆ�Ð×Ç“ È¤ÕÍî×ô�Æ�Ò³�¾¤�
òÍÒ�ÐÍ�ý¤Õ×�¾ÀÍÒÆ�È³�Ý¤¾ÉÆøÈÍ�Ã½×Ú¤ý¤. 
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½�u����u����£����t������±��£��' ��ut�£�u�� ' ��t��������u£���' ����u�����' ��
 ����� �����tu�����' ��¡�� �u� ������� ���³� ���� ���¡�' ��������� � £��� ' ��t��
�u�u� [...]. ½�u��' u�¯����u�u�t��� ���u���£�¡��´�u� ��u��� ����¡������u ' �u�
��£´����� u�£��u�[...]. ·u �����£���t�. ��� ��u���������tu������£��u�£����t��
�u �� ��������� �������� � � �� �u� �°� �u®� �� �u �� �� ��«�� �Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±'�
�X^�� 
¼³Í�ëÇÍ�¾¤'�×�Ò×ò×�³ÕÝÆÀ³Ê¤ÈÇÈÍî�ÍÐÇÆÕÆÅÕ³'�å²ÓÞÑ¼± Å³À½ë³À³�ÐÍÝ¤-

ÒÍÕ���t�£� ÇÆëÆÈ¤'�Ç³ÃÍ�¾¤'�Ð³½³Ê¤ÊÈÍ�¾³�ÇÍÕ�ÇÆëÆÈÍÕ'�×�ð³ÀÆÊ×�Ý×ÒÆ�À¤½³�
ÆÊÆ�È³Ò³'�ÐÍÒ¾Ç³ÃÈ×Ç³�Ð½ÆÐ½¤Õ³Õ³�Ò³�È³Ð×¾ÇÆ�Û½³ÀÈÆÃ' Ò³ „¾½¤ÒýÆ�Ð×Ç“ 
ÆÐ³Ã�ÐÍ¾ÇÍ£Æ��¸��������������������������°���´��³u���t��¡u������t�' �������
 ������u���u���' £����£������u���t������u�����'  u�����u����u�u�����u�t��
£u����£��u�£����±�  �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'���X�� ́ Æ¾³Í�Ò³�ÆÐ³Ã�ÐÍ¾ÇÍ£Æ „£�u-
���£��“ ��t��t������u����²���¡������u���u���; �u�£����t�����u�³��¡u�������
�u�-�u���u³�������������u�����¯��� �Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�����'�È³ÆÅîÊ¤Ò�£¤�
ÍÐÇÆÕÆ¾ÇÆÎÈ³'�Å³ÇÍ�ëÇÍ Ã½ÍÅ�ý×�Ð½ÍîÍÀ³½³�ÎÍÀ¤ÎÈÍ¾Ç'�³ÊÆ'�×�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÍÕ�
¾ÕÆ¾Ê×'� Æ� Ç³�³ÈÇ½ÍÐÍÉ¤ÈÇ½ÆÎÈ³'�×�¾¤Ý¤� Å³ÇÀÍ½¤È³�ÕÆ¾³Í� £¤ ³ÕÝÆÀ³Ê¤ÈÇÈ³��
£¤½'� ÐÆÇ³ý¤� £¤� Ò³� ÊÆ� ô¤�¾¤�È³Ò³� Ç¤� ÎÍÀ¤ÎÈÍ¾ÇÆ'�×¾Õ¤½¤È¤� Ã³� Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ� Æ�
ÐÍÇÍÕ¾ÇÀ×'�Í¾ÇÀ³½ÆÇÆ�Ý¤Å�¾Ç×Ð³ý³ ×�Æ¾ÇÆÈÆÇÍ¾È×�Æ�£¤ÒÆÈÍ ¾Ð³¾ÍÈÍ¾È×�Å³£¤Ò-
ÈÆÉ×�� 

 
úÐÆÊÍî��ç¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³�ÕÍÒ¤½ÈÆÇ¤Ç³��ÓÒ�½¤ÎÆ�ÒÍ�ÇÆëÆÈ¤ 

à½¤Õ¤È³� Ð½ÍÊ³Å¤'� ¾³ÕÍ� £¤� ÇÆëÆÈ³� À¤ÎÈ³��±ÊÆ� È¤�¾À³Ã³'� ÆÊÆ� Ý³½�È¤�×�
Æ¾ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×��ÇÆëÆÈ³�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤.  

Þ±�ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿ± Æ�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ¾×�ÐÍ¤ÇÆÎÃÆ�Æ�Ò×òÍÀÈÆ�ÝÊÆÅ³È-
ÉÆ; ³ÊÆ'�Í¾ÆÕ�ëÇÍ�Æò�×�ÃýÆÚ¤ÀÈÍÆ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�ÐÍÀ¤Å×£¤�Ð½ÆÝÊÆÚ³È�
Ò³Ç×Õ ÍÝ£³ÀøÆÀ³ý³'� ÍÈÆ� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×� ÒÀ³� ÍÒîÍÀÍ½³� Æ� ½³Å½¤ë¤ý³� Æ¾ÇÍî�
ÐÆÇ³ý³�– ÐÆÇ³ý³�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤��õ�£¤ÒÈÍÕ�£¤�½ÍÕ³È×�ÍÒîÍÀÍ½ ÕÍ¾Ç'�Ã³Í�¾ÇÀ³-
½³Ê³ÎÃ³� È³Òî½³Òý³� ÇÀÍ½¤ÀÆÈ¤� ÃÍ£³� ×� ¾¤ÝÆ� ÍÊÆÎ³À³� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ×� Æ¾ÇÆÈ×'�
ÆÒ¤³Ê�Ç½³£ÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÐÍ×ÅÒ³ÈÍ¾ÇÆ��õ�Ò½×îÍÕ�½ÍÕ³È×'�È³Ð½ÍÇÆÀ'�È¤Õ³�ÕÍ¾Ç³'�Ã³Í�
ëÇÍ� È¤Õ³� ÈÆ� Ð½Í£³À¤� ³×Ç¤ÈÇÆÎÈÍî� ¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ³º� ×� ý¤Õ×� ¾¤ Ð½¤Æ¾ÐÆÇ×£¤�
ÐÍÅÆÉÆ£³�ÎÍÀ¤Ã³�Ð½¤Ò�ÃÍ£ÆÕ�È¤�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�ÈÆÃ³Ã³À�ÆÒ¤³Ê'�Í¾ÆÕ�ÍÈ³£�ÃÍ£Æ'�Ò³�ÝÆ�
¾¤�Å³À³½³Í' ¾³Õ�È¤�ÆÅÕÆ¾ÊÆ – ÐÍÅÆÉÆ£³�Ý¤¾Ã½³£ÈÍ�×¾³Õø¤ÈÍî�ÎÍÀ¤Ã³'�Í¾ÊÍý¤-
ÈÍî�¾³ÕÍ�È³�¾¤Ý¤.  

´¤Ê³ÈòÍÊÆ£³� £¤� Ò×òÍÀÈÍ� £¤Åî½Í Ð½ÆÕ³½È¤� ÐÍ¤ÇÆÃ¤� Û²±àÞÑ÷¼ú� å²ÓÞÑ¼ú'�
ý¤È�¾ÇÀ³½³Ê³ÎÃÆ�Ã³Ç³ÊÆÅ³ÇÍ½ – Æ�×�Ò×òÍÀÈÍÕ�Æ�×�ÐÍ¤ÇÆÎÃÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×. ¼³Ò�£¤�
ÐÍ¾½¤ÒÆ�¾¤Ã×ÈÒ³½È³�ÐÍ¤ÇÆÃ³'�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�ÝÆÇ³È ÎÆÈÆÊ³É�ÃÍ£Æ�
¾ÀÍ£ÍÕ� Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀÍÕ� ¾Õ¤ëÇ³� ±ÈÒ½Æô¤À� ½ÍÕ³È� ×� ÃÍ½Ð×¾� ÕÍÒ¤½ÈÆ¾ÇÆÎÃÆò�
Ò¤Ê³�� 

ç¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤� Æ¾ÇÆÈ¤�ÍÃ½¤È×Ç³� £¤� Ã³�¾×Ý£¤ÃÇ×� ¾×Ý£¤Ã³Ç� £¤�
Ç³£�ÃÍ£Æ� £¤ „îÊ¤Ò³È¬' ÃÍî³�Æ¾ÇÆÈ³�Ð½ÍÅÆ½¤�ÒÍ�×�È³£×Ò³ø¤ÈÆ£¤�Ã×ÇÃ¤�Ò×ë¤�Æ�
Ò×ò³��ç½Í£³À³�Ç³ÃÀ¤�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�ÒÍÚÆÀ¤Ê³�£¤�Ã×ÊÕÆÈ³ÉÆ£×�×�¤ÃÊ¤¾Æ£³ÊÈÍ£'�
É½ÃÀ¤ÈÍ£�¾½¤ÒýÍÀ¤ÃÍÀÈÍ£�×Õ¤ÇÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ'�ÎÆ£Æ�£¤ ¾ÆÕÝÍÊ�ÆÃÍÈ³��
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´ÍÒ¤½È³�×Õ¤ÇÈÍ¾Ç'�ÐÍÎ¤À�ÍÒ�½¤È¤¾³È¾¤�È³ÍÀ³ÕÍ'�Ð½¤ÍÃ½¤È×Ê³�£¤�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆ-
À×� Æ� ¾Õ¤¾ÇÆÊ³� Æ¾ÇÆÈ×� ×� Ò×ÝÆÈ×� Ð½Í¾ÇÍ½³� Æ� À½¤Õ¤È³'� ÐÍÒ³¾Ç½¤ÀëÆ� ÇÊ¤� Å³�
ý¤ÈÍ�ÐÍÇÐ×ÈÍ�ÆëÎ¤ÅÈ×ô¤ ¾³�Ð¤½É¤ÐÇÆÀÈÍî�òÍ½ÆÅÍÈÇ³. ð³�ÊÆ�£¤�Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ-
£³'�Ã³Í�ÝÍÊ¤¾Ç�ÈÍÀÍî³�À¤Ã³' È³£³À³�ÆÊÆ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�ÇÍî�ÆëÎ¤ÅÈ×ô³®�´ÍÒ¤½ÈÆ-
Å³Õ�×�XX À¤Ã× ¾³ÚÆÕ³�×�¾¤ÝÆ�Æ¾Ã×¾ÇÀÍ�×Ò³ø³À³ý³� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤�Æ¾ÇÆÈ¤�×�
¾³ÕÍÆÅ³Ý½³ÈÍ£�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀÆ – ÃÍ£³�ÐÍÊ³ÅÆ�ÍÒ�ÎÍÀ¤Ã³�Ã³Í�¾½¤ÒÆëÇ³�À³¾¤ø¤-
È¤� ù³ÇÍ�¾×�Å³�ÕÍÒ¤½ÈÆÅ³Õ�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£³ÊÈ³�ÐÆÇ³ý³�– ÃÍ£³�À½ò×È¤�×�Ð½ÍÝÊ¤-
Õ×�³Ð¾×½Ò³�– ÍÒ�Ð½¤¾×ÒÈÍî�ÅÈ³Î³£³� ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�¾ÀÍ£ÆÕ�½ÍÕ³ÈÆÕ³�×�Ç³ÃÀÍ£�
ÃÍÈ¾Ç¤Ê³ÉÆ£Æ�¤ÐÍò³ÊÈÆò�ÆÈÇ¤½¤¾ÍÀ³ý³�Å³×ÅÆÕ³ ÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ�Õ¤¾ÇÍ���¤îÍÀ³�Ð½Í-
ÝÊ¤Õ³ÇÆÅ³ÉÆ£³� Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤ ×� ÒÍ¾Ê×ò×� £¤� ¾³� È³£Ò×ÝøÆÕ� ÕÍÒ¤½ÈÆ¾ÇÆÎÃÆÕ�
Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÃ³Õ³�� 

Þ³ÃÍÈ� Ð½¤ÃÆÒ³� Å³£¤ÒÈÆÉ¤� ¾³� Æ¾ÇÆÈÍÕ'� È¤ëÇÍ� ÕÍ½³� Ò³� Å³×ÅÕ¤ Ð½³ÅÈÍ�
Õ¤¾ÇÍ�– Õ³Ã³½�Î¤Úý³. õ�È³¾Ç³ÊÍ£�Ð½³ÅÈÆÈÆ�ÈÍÀ³�Æ¾ÇÆÈ³�¾¤�ÐÍÀÆÈ×£¤�Ð³½³-
Õ¤Ç½ÆÕ³�ÃÍ£Æ�¾³�ýÍÕ È¤Õ³£×�À¤Å¤��ÓÇ×Ò³�ÒÀÍ¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ¾Ç'�Ð³�Ã³¾ÈÆ£¤�ÀÆë¤-
¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ¾Ç'�Æ�È³�Ã½³£×�Ý¤¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ¾Ç�– Õ¤Ê³ÈòÍÊÆ£¤��´¤Ê³ÈòÍÊÆ£³�£¤�¾Ç³ý¤�
Ò×ò³ ÃÍ£Æ Ú³ÊÆ�ÆëÎ¤ÅÈ×ô¤�Æ¾ÇÆÈ¤��ÍÈ ÅÈ³�Ò³�Æ¾ÇÆÈ³�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�– Æ�È¤�ÕÍÚ¤�î³ 
ÈÆëÇ³�×Ý¤ÒÆÇÆ�Ò³�ÈÆ£¤�Å³×À¤Ã�ÆÅî×Ýø¤È³��Ó¾ÆÕ�¾³Õ¤�Æ¾ÇÆÈ¤ Æ�¾Ð½¤ÕÈÍ¾ÇÆ�
¾×Ý£¤ÃÇ³�Ò³�ÐÍÈÍÀÍ�Í¾Ê×ëÈ¤�ý¤È�Ò³ÀÈÍ�Å³ÝÍ½³Àø¤ÈÆ�îÊ³¾. ìÊ³¾�ÊÍîÍ¾ÍÕ�Ð½Í-
Ú¤Ç¤�ÇÆëÆÈ¤��ìÊ³¾�ý¤î³�¾³ÕÍî' ÃÍ£Æ�£¤�¾À¤�À½¤Õ¤'�È¤ÅÈ³ÈÍ�Ã³ÃÍ'�ÝÆÍ�Å³ÝÍ½³-
Àø¤È�� ÿ¤½'� ÆÅî×ÝÆÀëÆ� Æ¾ÇÆÈ×'� ÎÍÀ¤Ã� £¤� ÆÅî×ÝÆÍ� ¾À¤'� Æ� ³×Ç¤ÈÇÆÎÈÍ¾Ç� ¤îÅÆ-
¾Ç¤ÈÉÆ£¤'�Æ�À½¤Õ¤�×�ÃÍÕ¤�£¤�ÍÝÆÇ³À³Í'�Æ�¾³ÕÍî³�¾¤Ý¤��ÑÅî×ÝÆÍ�£¤�ÐÍîÊ¤Ò�×�ÆÒ¤-
³Ê'�×�À¤ÎÈÍ¾Ç��ù³ÍÃ×Ðø¤È�Ê³ÚÆÕ³��Á³ÚÈÍÕ�À¤ÎÈÍëô×�ÃÍ£³�Õ×�¾¤�×Ã³Å³Ê³��Ó�
ÇÍÕ¤�îÍÀÍ½Æ�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±. 

ÛÆëÆÈ³� À¤ÎÈÍ¾ÇÆ� È¤Í¾¤ý¤È¤� Æ¾ÇÆÈÍÕ� £¤ ÇÆëÆÈ³ ÍÀÍî� È³£½¤ÎÆÇÆ£¤î�
±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�½ÍÕ³È³. çÍÝ¤ÒÈÆÎÃ³�ÇÆëÆÈ³�È³Ò�Ð¤Ð¤ÊÍÕ�Õ¤Ç³þÆÅÆÃ¤.  
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Die vorliegende Arbeit untersucht das Verhältnis zwischen der expliziten und 

impliziten Semantik der Stille. Um diese Semantik hermeneutisch zu vertie���'�
benötigt es einer Einsicht in alle ontologischen und epistemologischen Fra���'����� ���
Bezug auf den Roman gestellt werden können. Die implizite Semantik der Stille formt 
den Kern der inne���'����stigen Poetik. Die Annäherung der expliziten an die implizite 
Semantik der Stille bzw. der sekundären'� ���tuel&��� ��� ���� $��!���'� ���stige Poetik 
+����'����������`>#&����&�!�����!�����`��&le ihr Geheimnis in Worte kleidet die Melan-
cholie ist. Am fiktiven Hori+���'�����!���=�&��cholie umran�������'����������(��glim-
men und Verschwinden der Metaphysik thematisiert die Notwendigke��'���>#��������-
sem Horizont wieder zur Metaphysik emporzuheben. Eine solche Begegnung mit der 
Melancholie ermöglicht die Positionierung von Andris Werk im Zentrum der Moderne. 

 
Kristijan Olah �Beo����� 

 
������+'ta������!������¸�����'��������!���#��ce�

�������T����%�CHRO��_���&Å�	���������
 

The theme of this paper is the explicit and implicit relationship of semantic silen-
ce. In order for semantics of hermeneutical to be deepe���'��#�������#�������>��sary to 
all ontological and gnoseological issues related to the novel so that the questions could 
be set. Implicit semantic silen>������#��>��������#�������'��$�ritual poetics. The plunging 
of explicit to implicit semantics of silen>�'������>������'����tual to pri!���'��#���$�ri-
tual poetics shows that the key that apparels that secret word is – melancholia. On the 
horizon of fiction ringed by melancholy is thematized the fire and disappearance of 
metaphysics – as also the need to rise up again from this horizon to metaphysics. Such 
an encounter with melancholy allows Andri©s work to be placed in the heart of moder-
nity.�
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Transformacija identitetskih obrazaca 
u romanu TRAV��KA HRONIKA 

 
 

Andri�vo djelo u cjelini bogato je razli"�tim identitetskim svjetovima, koji se, pro-
matrani sa razli"�tih aspekata mogu razli"�to i interpretira������������!���������stiti 
teorijom koju predlaq��=����&������&&����$���������������titeti mogu razlikovati prema 
kategoriji društvene izgradnje odre��ne kontekstom koji je ozna"��� ����si!�� !����
Prema ovako postavljenoj teoriji, razlikuju se legitimiraju������titeti, identiteti otpora 
i projektni identiteti. Kako je konstrukcija identiteta kontinuiran proces, identiteti koji 
zapo"�nju kao identiteti otpora mogu se vremenom preobraziti u projektne, postati 
dominantni u društvenim institucijama ali i postati legitimiraju������������>�onalizi-
rali svoju dominaciju. 

 
O/usvajanje identitetskih pozicija 

Propitivanjem zna"enja i interferencije razli"�tih identitetskih obrazaca u 
djelima Ive Andri�� �����va se sloq�na struktura odno��� !��� �� $��"�njenosti 
koja se, a kako se pokazalo u ovom istraq�vanju, +������q��sti njihove premre-
q�nosti, uklapa u teoriju koju je razmatraju��!������titeta predloq�� španski 
socio&��� =����&&������&&� ������&&��Q]]Q�. �����&lsovo djelo na izvr�������"���
tuma"��$���!� ����titeta i uvjerljivo dokazuje njego�����q��� ����ciju u druš-
tvenim naukama asimiliraju�� �� ����� �� $��move poput kolektiviteta, politike, 
umreq�nog društva... Jednako, kako je u djelu =~��*��NTI	�TA, �����&&��temati-
zirao funkciju kolektivnih identiteta u turbulentnim procesima globalizacije, 
����� ��� ��y�������TRAV|*}KOJ HRONI�* pokazao da upravo društveni identiteti 
pruq�ju posljednje uto"�
te pred nesigurnoš�� �+��kovanom zna"��nim druš-
tvenim promjenama. 

�����&&��$�������tite��!�$���³+�!����³�$��ces „���³�³��³��!��&³��³���!�-
lju kultur����³������³��&������������+³���&tur��#�³������³�����!³�����³�³�$���-
nost u odno���$��!³����gim �+����!³��!��&³“ ������&&��Q]]Q��^��.  

Identitet odraq�va dina!�"ne procese u društvu, promjenu društvenih 
���³+³>³��&������³�����������³�$��!���³������³�³����+³�����titetom, od suštin-
����� ��� +�³"³�³� $���nja komunikacije sa Drugim, a identitetski diskurs se 
pokazuje kao zna"�jan, sastavni dio strategi���!��'�$��"�njavanja ali i otpora. 
TRAV|*}KA HRONIKA se u tom kontekstu pojavljuje kao savršen umjet��"ki pred-



Vilda�����"��ko��'�|��mi�����&� �]Q 

loq���������!����identiteti grade na razlika!����+!��������naca i doma�#'�����
i Drugih...  

Pošto je društveno izgra��vanje identiteta uvijek odre��no kontekstom koji 
je ozna"��� ����si!�� !��'� �����&&�� predlaq�� ��+likovanje tri oblika i izvora 
izgradnje identiteta ������&&�� Q]]Q�� ^��. Prvi oblik je legitimiraju�� ����titet 
koji uvode dominantne društvene institucije, a kako bi proširile i racionalizira-
le svoju dominaciju u odnosu prema svim društvenim akterima. Drugi je iden-
titet otpora koji stvaraju subjekti koji se nalaze u poloq�jima obezvrije��nosti i 
koji su stigmatizirani logikom dominacije. Ovi identiteti izraq�vaju otpor i 
teme&�����������"�lima koja su suprotna onima koja proq�maju legitimne druš-
tvene institucije. Tre�� ��&��� �+����nje identiteta su projektni identiteti, koji 
nastaju kada društveni akteri, na temelju bilo kakvih, njima dostupnih, kul-
turnih materijala grade novi identitet, onaj koji redefinira njihov poloq��� ��
druš���������������"������q��$��obrazbu sveukupne društvene strukture.  

Prema ovako postavljenoj tezi, legitimiraju�� ����titet u romanu pripada 
Porti i njenim sluq��nicima, bosanskim vezirima koji uspostavljaju dominan-
tan ideološki diskurs i ozna"�vaju polje vlastitog djelovanja. Njihova osnovna 
identifikacijska obi&��qja su nad!������!�nacija koji dolaze bilo od sjaja, blješ-
tavila i prosvije�nosti ������� =�#med-paše, hladnog i bezizraq��nog izgleda 
Ibrahim-paše ili surovosti i okrutnosti Ali-paše. Bez obzira što iskazuju nepre-
mosti���!���sobne razlike, svaki od njih na druga"������"�����$�stavlja i ozna-
"�va dominantno polje djelovanja, legalizirano od strane sultana i osnaq�no 
mehanizmima koji omogu�vaju ��"�vanje razlika. 

Identitete otpora predstavljaju pot"�njeni, neprihva�ni i oni subjekti koji 
se u nemo��nosti uticaja na društvene okolnosti zatvaraju u ograni"�ne pro-
store samoozna"�vanja. U TRAV|*}KOJ HRONI�* to su stanovnici trav��"ke kasa-
be, bez obzira na vjer����������"ku pripad������ 

(�����	����*�	������	����
���, ����	�������
����������������������. F	�������
���������
������	����
�������	����������
����. F	��*�	��������������������������
��
������, ���� 
	���� ��� �� ������ ������ ���� 
������� 
	��� ����	���� *�	��� ������, ��
�)���
	��, ��1���, ����
�	�, ��A��������, ����, g���
����������
��������������, 

����������������
����)�������r��(TRAV|*}KA HRONIKA'�Q���. 
Ove identitete zastupaju oni kojima je mrsko sve strano, osmansko ili 

austrijsko, tursko ili francusko. Njihovo porijeko, tradicija i kultura kao i ostali 
elementi identifikacije imaju esencijali���"ki karakter a takvi subjekti su, zbog 
potrebe za vlasti��!� �"�tovanjem identiteta, uvijek razapeti izme��� �����nja 
pripadnosti i nepripadanja. Njihove autopre���qbe i poimanje prošlosti bitni su 
za konstituiranje identiteta kao odnosa prema Drugom u datom historijskom 
kontekstu. 

;�, ��� 	���, ����
	����, ��
������ �� ������� 
�����, ��)���� 
�� �� ������ ���������
;��	������. ;��������
�, 
�������	�������������, �������������
	��������
��; ��*�	�, 

��	����
����.�����������������, �����, ����	���
�, �����	�, �����������������#�; 
����
�������
��������
�������������
������, 
	������*���	�����������, ���������������-
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���
���, �������������
�����
�����, �������	���, ����	������������������	�����; 
����
��
���������, ���������)��	����, 
	�������
	�����	������
	��������������, �����-
	������������, ���	������
����	��, 
���������������. ;����
��
������������������
��������������������������
�����	�)�������
���������	����
�����, ����������������
	���, ���
������
�������
�������������������#�, ���
��������������������	���� 
	���

���, �����*���� �� �������� 
	���� ��������� 	�����, ����� �� ���)���� 
��
����
� ���
�����	�����
	���������������� (TRAV|*}KA HRONIKA'�^�–^��. 
Jedna od Andri�vih autorskih taktika je poigravanje s identitetima i 

uspostavljenim identitetskim obrascima. Ovaj se autor ne zadovoljava samo 
spajanjem ili sudaranjem razli"�tosti, kontinuiranim pomjeranjem granica i 
ispitavanjem njihove labilnosti nego pokušava dovesti u pitanje svaku identi-
tetsku konstrukciju.  

Projektne identitete u TRAV|*}KOJ HRONI�* utjelovljuju likovi francuskog i 
austrijskih konzula i njiho��#�"����nika. Ti identiteti putem asimilacije ili ono-
ga što Homi Bhabha naziva mimikrijom kao strategijom zna������!�������!����
iskazu���q�&���+������ranjem prihvatljivog Drugog projektuju vlasti���q�&�����#��-
je���� ��� ��"��� ��� $���šavaju rekonstruirati stvar������ =�!�krija je ambiva-
lentna jer obuhvata proces istovremene identifikacije i odricanja te zahtjeva i 
�&�"nost i razliku, ali „razliku koja je skoro ista, ali ne baš“ (Bhab#��^��������.  

Sve navedeno uzrokuje i razdor unutar identite������������"�tuje kao podvo-
jenost. Ta podvojenost najizraq�nija je kod francuskog konzula Davila koji, 
stvaraju�� $�����qbu o vlastitom identitetu i prihvataju�� �&�gu koja mu je 
nametnuta, zanemaruje sve ono što ��������
���"�������gov identi����� 

J����, ������������	�����
��'��	���������
��J�	���, ���������������������������	��, 

�� ����)����� ������, �	�����, ������, ��
���� #������ �� 	�����	��� ����#���� �����
������ ������������	����������� ��
��� ���	��#���, ��������������������������������
�����
	��. 2�������, ���������������������
����
	����������������	��������������������
d�� ����. 3� ��� ��	��� ����� ��� ��*��� �� ������ ������ :������
���� ����� ���� ��� ��� ������

������
���, 	���
�������������	�����������������(TRAV|*}KA HRONIKA'�Q��. 
¥�������&�����������"���$��staje na ulogu koja mu je dodijeljena na sceni 

koja mu je odabrana, nametnuta. Bosna postaje �������#������������������J�	���
�������� �
��� ������� ������ ������ 
#���� ������ �
�� ���� ������������� ����� 
(TRAV|*}KA HRONIKA'��X�. 

Sva��� ��������!�q������ti u mnoštvu identiteta i upra��� ��� ����"����nica 
izvor stresa i protur��"ja, kako u autopre���qbi tako i u okvirima društvenog 
djelovanja. Identitet mora oblikovati ono što sociolozi tradicionalno nazivaju 
ulogama i raspodjelom uloga koje su definirane normama strukturiranim od 
strane društvenih institucija. Identiteti su snaq��ji izvori smisla nego uloge, 
upravo zbog procesa samoizgra��vanja, jer identiteti, kako navo��� �����&&�' 
organiziraju smisao dok uloge organiziraju funkcije ������&&��Q]]Q��^��.  
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	���, ��
	�����������������)���� �)������ ���������������
���� (TRAV|*}KA 
HRONIKA, ^Q�. 

Kako je identitet uvi���������������!��������liko nije dovoljno jak, postoji 
!���nost razvijanja otpora u odnosu na sve što ga dovodi u pitanje, tako se 
legitimiraju�� ����titet trav��"kih uglednika, izgubiv
�� !�'� ����formira u 
identitete koji izgra��ju oblike kolektivnog otpora jer se suprotstavljaju nad-
!�nim i odbijaju da budu pot"�nje��'��&�������"����������raju granice i zatvo-
rene zajednice. ;����
����
����������	����������������
	�����
������������
����������	�����	, 
	�����*������������
���	��� (TRAV|*}KA HRONIKA'���X�. 

Kod ovih identiteta javlja se snaq���������������nosti uzrokovan negodo-
vanjem zbog isklju"�vanja, politi"kog, ekonomskog ili društvenog, te dolazi do 
izgra��vanja odbrambenog identiteta na polju dominantnih ideologija. Konzul-
ska vremena su donijela dah nekog novog vremena u ovaj vezirski grad ��
��
���������������
�������	����
 ������������
�����������������������
����������, 
������������������������������������������� (TRAV|*}KA HRONIKA'�Q^��. 

Trav��"ki begovi i uglednici nisu ih pamtili po dobru, jer je kroz ta vreme-
��'�����"�F�:� izgubila ��������������
	�����	�)��������	��������������������-
��� (TRAV|*}KA HRONIKA'�^]�'���!��sto Sofa u „Lutvinoj kahvi“ na kojem se niko 
od gra��na nije usudio da sjedne ukoliko ne bi bio pozvan u društvo, nakon 
konzulskih vremena ostalo je $������ 

F	�����
��
����	����������	���
�����, �����������������������	�������������
�����-
������������	��������� (�����������������������	�� �������, 
�����������������	��

���
������������
����, ��������*�	� (TRAV|*}KA HRONIKA, ����. 
Za razliku od trav��"kih ugledni���"�����������sformacija odvija silaznom 

putanjom od najviših ka najniq�ma, kod bosanskih vezira se dešava obrnut pro-
ces. Oni su prije dolaska u Travnik zauzimali pozicije projektnih identiteta, a 
institucionalizacija – vezirski poloq�����!�������sa sobom nosi gura ih na vrh 
društvene strukture i samim tim pretvara u legaliziraju������titete.  

K��� !�nu odbrambenu perspektivu identiteti koji prolaze trauma��"na 
razdoblja stvaraju kontra-narative, a diskurs proizveden u kontra-narativu 
kategorije pot"�njenosti pretvara u kategori��� !���� C��strukcija identiteta 
uvijek se dešava u okviru društvenih odnosa koji odre��ju poziciju aktera te 
usmjeravaju njihova opredjeljenja. Identitet je prema tome „konstrukt koji 
nastaje iz suprotstavljanja jedne grupe drugim grupama s kojima je u doticaju“ 
�C�&����Q]]���X���  

Procesi društvene razmjene i pomjeranje grani>�'����������"��'�+��zimaju 
zna"��no mjesto u konstrukciji identiteta. Sva�����q���#����rijski, poli��"ki ili 
društveni doga������$��nosi pomjeranju tih imaginarnih granica, a kako isti"��
hrvatski sociolog i kulturolog Vjeran Katuna��'� �$��vo je prou"�vanje tih 
pomaka, „kako na sinkronijskoj tako i na dijahronijskoj razini, ��q���+� objaš-
njavanje varijacija identiteta“ (Katuna���^�����Q^�� 
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Još je nekoliko identitetskih varijacija i transformacija identitetskih obra-
zaca posebno naglašeno u romanu. Takav je slu"�����|���le Rota, glav���&�"no-
sti poslije generalnog austrijskog konzula, tuma"�������celarij�����"����nika. 
Rad i naporan trud odveli su obu��skog sina iz bijedne sirotinj��������$����
glad���"�&��di u neki drugi svi����������!�������"���li sanduci naslaganih bije-
lih košulja, sanduci zara��nih zlatnika, ali i uvijek ista misao da se od porije-
kla i djetinj��������!�q�������ti. Plaše�����������>���li njegov trud bio uzaludan, 
1��� ��� ���� ����� ����#�	������	�, ������
����� �������, ����������	���� ������� ������
����
���, ����	����������������������������*������������#�������, ������
��*�������-
�����	�����������������)������������
	��������������	�
����������� (TRAV|*}KA 
HRONIKA'�^���. 

U tom kontekstu i %����=�������!�naque smatra da bi identitet trebalo 
prihvatiti kao vokaciju, a ne samo kao determinantu, jer to nije samo pitanje 
naslje��'�$��rodnosti ili istinito���'������������������!�q�������
���$���nje izbora, 
promjenljivosti, razvoja i dinamike (Dome����� ^��^�. Po tome identitet ne 
predstavlja samo ono što jesmo �����
������
���q�&�mo biti. U interpretiranju 
binarne polarizacije identiteta, ne smije se zaboraviti da je sam identitet zapra-
vo rezul����!��������kulaci�����"�jeg sopstva (Šele���Q]]���� 

U liku Nikole Rota utjelovljena je transformaciju projektnog u identitet 
otpora. On potvr��je da svaki identitet mora raspolagati sa sposobnoš��$��la-
godbe i adaptacije, jer ukoliko to nije u stanju, uslijedi�� ���za identiteta^. 
Identitet se uvijek tuma"��������su na drugog, a njegova konstrukcija podrazu-
mijeva neprestanu borbu i „��q���� +�� ��!�vrednovanjem“ (Halpern/Ruano-
Borba&���Q]]������ 

Sukob sa novim austrijskim konzulom fra Pauli�!�+��{���������������&���� 
F	�����������
����������
��������������������������������
����
	������*���
����
��
���
	�. [...] W�
���������������
	�����������	�����*����, ������������������-
	������
�������������, ����������������������������������������#������
	���������
����������
���� (TRAV|*}KA HRONIKA'�����. 
Nikola Rota, samo je jedan u širokoj paleti likova koji potvr��je da se iden-

titet formira posredstvom društvenih procesa koji identitet odrq�vaju ili mije-
njaju ali i obrnuto – na društvenu stvarnost identiteti djelu��������"������ �� 
prilago��vaju ili preoblikuju. 

 
 

^ Kriza identiteta uglavnom se javlja u nestabilnim vremenima snaq��#����
tve-
nih previranja, kada su poljuljane stare vrijednosti, a nove nisu dovoljno snaq��� ���
uspostave ravnoteq������hvatanje promjena u društvu podrazumijeva i participiranje u 
njima, što neminovno vodi promjeni identiteta, dok suprotno, odbijanje promjena vodi 
identitarnoj krizi. Termin ������������� u društvene nau�����������������������son. 
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Zaklju"�� 
Roman TRAV|*}KA HRONIKA propituje granice i identitete, jer u Andri�vom 

tematskom sistemu iskustvo razlike i drugosti ima primarnu ulogu. Interakcija 
u društvu u smislu pribliq�vanja i suprotstavljanja, izjedna"�vanja i razlikova-
nja uvijek je zasnovana na binarnim opozicijama ja – drugi koja sluq��+������ni-
ranje vlastitog sopstva. I kada su u pitanju kolektivni identiteti, pojavljuje se 
sli"��� !�#�nizam. Labilnost identiteta i njegova stalna izloq�nost razli"�tim 
uticaji!��"���������������"�ma Sulejman-paše Skoplja���� 

1������������
	����������, �����
�����������
������. [...] B	�����
����
�������	��
�
�	���, �������
��������	��. 2�����
������������������������
�, ����
�����������
��*�������, ��������������	�������� (TRAV|*}KA HRONIKA'��X��. 
Identiteti su, kao društvene kategorije i sociološki konstrukti, u TRAV|*}-

KOJ HRONI�*, kao i u ostalim Andri�vim djelima, temat����"��rišta i distribute-
ri zna"�nja. U njima se presijecaju prošlost, sadaš������������nost, tradicija i 
zajed��"���q����� U njima je postuliran obrazac zajed��"������"����q���ta, miš-
ljenja i isku����� ��� "����� ��� ����vi razvijaju saznanje i razli"�te vrijednosti 
(Golubo���^���������� 

Ali taj proces nikad nije jednostavan i kontinui���'�������ljeq������parite-
tima i diskontinuitetima, jednako poput svega u zemlji koja ih osnaq�va ili pot-
kopava njiho���!���*&�'������������y������������F	��
�����	����������
�	����-
��������������������)�������
	����, ��
	�����������, ��������
�������	�� ���
��������������� (TRAV|*}KA HRONIKA'�Q�^�� 
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Transformation of identity patterns 
in the novel TRAVNIK CHRONICLE 

 
Andric�s work, as a whole, is rich in different identity worlds, which, if observed 

from different aspect, can have various interpretations. This paper will use a theory 
propo�������=����&������&&���>>��ding to which identities may vary according to the 
category of social construction defined by a context which is marked by power relati-
ons. According to this theory, we can differ between legitimizing identities, identities of 
resistance and project identities. As the construction of identity is a continuous pro-
cess, identities that start off as identities of resistance can eventually transform into 
project ones and become dominant in social institutions, and also into legitimating 
ones so that they could rationalize their dominance. 
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çÍÊÆþÍÈÆ£¾ÃÆ�¤¾Ç¤ÇÆÅÍÀ³È³'�þÍ½Õ³ÊÈÍ-¾³Ò½ÚÆÈ¾Ã³�É¤ÊÆÈ³�ÍÐ³Ú³�¾¤�Ç¤Ã�Ã³Í�
×Ã×ÐÈÍ¾Ç�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÆò�Ò¤£¾Ç³À³�¾ÀÆò�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÆò�¤Ê¤Õ¤È³Ç³'�ÍÒ�ÃÍ£Æò�£¤�È³£Æ¾Ç³Ã-
È×ÇÆ£Æ ò½ÍÈÍÇÍÐ'�Ã³Í�×Å³£³ÕÈÍ¾Ç�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³�Ð½Í¾ÇÍ½³�Æ�À½¤Õ¤È³��²³Ò ×Ã³Å×£¤�È³ ¾ÊÍ-
Ú¤ÈÍ¾Ç�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�ÐÍ¾Ç×ÐÃ³'�¾×ÐÇÆÊÈÍ¾Ç�ÃÍ£ÍÕ�¾¤�ÐÍ¤Ç¾ÃÆ�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÆÅ³Õ�¾ÆÕÝÍ-
ÊÆÎÃÆ�Ð½¤ÍÝ½³Ú³À³�×�ÕÍÒ¤½ÈÆÅ³Õ��²¤Î�£¤�Í ÀÆë¤¾ÊÍ£ÈÆÕ�¾³Ò¤£¾ÇÀÆÕ³�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÆò�
¤Ê¤Õ¤È³Ç³'�Õ¤û×�ÃÍ£ÆÕ³�ÆÅÒÀ³£³ÕÍ�È³£Ð½¤�¾2Õ�ÍÒÈÍ¾�ÆÅÕ¤û×�Ð½Í¾ÇÍ½³�Æ�À½¤Õ¤È³'�³�
ÐÍÇÍÕ�È¤½³¾ÃÆÒÆÀÍ¾Ç�ÆÅÕ¤û×�ÎÆÇ³ÀÍî�ò½ÍÈÍÇÍÐ³�Æ�¾ÊÍÚ¤ÈÍî�È³½³ÇÆÀÈÍî�ÐÍ¾Ç×ÐÃ³'�
ëÇÍ�Å³�¤¾Ç¤Ç¾Ã×�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ×�ÆÕ³�ÕÍÇÆÀ³ÉÆ£¾ÃÍ�Æ�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÍ�ÀÆë¤îÊ³¾£¤��ÓÈÍ�ÐÍÒ½³-
Å×Õ¤À³�ÒÆÈ³ÕÆÃ×�ÆÅÕ¤û×�ÊÆÎÈÍî�ÒÍÚÆÀø³£³� �¾À³ÃÆ�ÊÆÃ� £¤�ÆÅî½³û¤È�Ã³Í�×Ã×ÐÈÍ¾Ç 
¾ÀÍî ò½ÍÈÍÇÍÐ³'� ³Ã¾ÆÍÊÍîÆ£¤� Æ� ÆÒ¤ÍÊÍîÆ£¤�� Æ� È³ÒÊÆÎÈ¤� ÅÝÆø¤ �½³ÀÈÆ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�
ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ� Æ� Ò¤ë³À³ý³'� Ã³Í� Æ Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³ý³� À½¤Õ¤È¾ÃÍî� È³Ð½¤ÇÃ³��� ¼³Í ¤¾Ç¤Ç¾ÃÆ�
Ð½ÆÈÉÆÐ� É¤ÊÆÈ¤'� ÀÆë¤îÊ³¾£¤� È¤� ÅÈ³ÎÆ Ð½ÍÆÅÀÍøÈÍ¾Ç� ×� Ç×Õ³Î¤ý×'� È¤îÍ� ÐÍÃ³Å×£¤�
Ð½¤Õ¤ëÇ³ý¤�Ç¤ÚÆëÇ³�¾³ ÍÒ¾×ÇÈ¤ ¾³Ò½ÚÆÈ¾Ã¤�ÈÍ½Õ¤�È³�½³À³È�þÍ½Õ¤�ÃÍ£³�É¤ÊÍÀÆÇÍ�
×ÍÝÊÆÎ³À³�Ç³ÃÀ×�¾³Ò½ÚÆÈ×� 

 
ÿ¤Ò³È³¤¾ÇÍ� ÐÍîÊ³Àø¤� Û²±àÞÑ÷¼ú� å²ÓÞÑ¼ú Å³� ¾½¤ÒÆëýÆ� ÒÍî³û³£� ÆÕ³�

ÐÍ¾¤Ç× ÒÀÍ£ÆÉ¤� ÃÍÈÅ×Ê³� – ð³ÀÆÊ³� Æ� þÍÈ� ´ÆÇ¤½¤½³� – À¤ÅÆ½ÍÀÍÕ ¼ÍÈ³Ã×'�
ÇÍÃÍÕ� ÃÍ£¤ ÆÕ ÑÝ½³òÆÕ-Ð³ë³ È³� É¤½¤ÕÍÈÆ£³Ê³È� È³ÎÆÈ� ÆÅÈÍ¾Æ� Æ� ÐÍÃ³Å×£¤ 
Ò¤ÊÍÀ¤�Ç¤Ê³�ÐÍÝÆ£¤ÈÆò�¾½Ð¾ÃÆò�×¾Ç³ÈÆÃ³'�Å³�ÃÍ£¤�¾¤'�Õ¤û×ÇÆÕ'�È¤ëÇÍ�Ã³¾ÈÆ£¤�
Æ¾ÐÍ¾Ç³Àø³�Ò³�×ÍÐëÇ¤�ÈÆ¾×�×¾Ç³ÈÆÉÆ'�È¤îÍ�ÒÍÕ³ôÆ'�ÝÍ¾³È¾ÃÆ�ÉÆÀÆÊÆ��ç½¤Ç-
òÍÒÈÍ'�×ÍÎÆ ¾×¾½¤Ç³�¾�À¤ÅÆ½ÍÕ'�³�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�ð³ÀÈÆ'�ÃÍ£Æ�Õ×�£¤�£Íë�½³ÈÆ£¤�
ÍÇÃ½ÆÍ� ÑÝ½³òÆÕÍÀ×� ÆÈÇÆÕÈ×'� ø×Ò¾Ã×� ¾Ç½³È×'� È³ÆÕ¤� ý¤îÍÀ×� ÍÐ¾¤ÒÈ×ÇÍ¾Ç�
¾À½îÈ×ÇÆÕ� ¾×ÊÇ³ÈÍÕ� Ô¤ÊÆÕÍÕ'� ð³ÀÆÊ� £¤� Ð½¤Õ³� ý¤Õ×� Í¾¤ÇÆÍ� È³½ÍÎÆÇ×�
È³ÃÊÍÈÍ¾Ç�� ç½À¤� ½¤Î¤ÈÆÉ¤� ÍÀÍî� ÐÍîÊ³Àø³'� Æ� ÇÍ� Ý³ë� ÐÍÀÍÒÍÕ� ð³ÀÈÆÈÆò�
¾³ÅÈ³ý³'�ÆÅÈÍ¾¤�ð³ÀÆÊÍÀÍ�Å³Ð³Ú³ý¤�Ò³�£¤�ºu��u������t�t����u���t����u�u�-
��t�£��²������������t�������u��£��u�u�u²�¯���“,�����u����¡u�„±�¡��u���°��-
�u� ����������u�����´����� �u¡������ �u���£´�u�u��� �����������´�� «�����
�£��´³���������� �±ÈÒ½Æô�^�����QQ��� Þ³�ÍÀ³£�È³ÎÆÈ'�¾ÇÀ³½³�¾¤ ¾ÊÍÚ¤È þÍ½-
Õ³ÊÈÍ-¾³Ò½ÚÆÈ¾ÃÆ�Ê³È³É'�ÎÆ£Æ�£¤�¾É¤È³�×�¼ÍÈ³Ã×�Ç¤Ã�£¤Ò³È�¤Ê¤Õ¤È³Ç'�ÃÍ£Æ�
¾¤�È¤�ÕÍÚ¤�×Å¤ÇÆ�×�ÍÝÅÆ½�Í¾³ÕÍ¾Ç³ø¤ÈÍ'�È¤Å³ÀÆ¾ÈÍ�ÍÒ�¾ÀÆò�Í¾Ç³ÊÆò�¤Ê¤Õ¤È³-
Ç³'�³�Ç¤Ã�¾ÀÆ�ÍÈÆ�¾Ã×Ð³'�Ã³Í�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�ÐÍ¤ÇÆÅÍÀ³È³�¾ÆÈÇ¤Å³�¾³Ò¤£¾Ç³À³'�ÇÀÍ½¤�
ÆÅÀ¤¾È×�É¤ÊÆÈ×'�ÃÍ£×'�Ð³Ã'�ÒÍ�Ã½³£³�ÍÝ½³Å×£¤�¾³ÕÍ�×Å³£³ÕÈÍ¾Ç ¾ÀÆò Ç¤Ã¾Ç×³Ê-
ÈÆò ¾¤îÕ¤È³Ç³��ÔÕÆ¾³Í�¾À³ÃÍî�¾¤îÕ¤ÈÇ³�ÆÅ½³ÅÆÇÍ� £¤� Å³ÀÆ¾³È�ÍÒ�È³ÎÆÈ³�È³�
ÃÍ£Æ�¾×�¾×¾¤ÒÈÆ�¾¤îÕ¤ÈÇÆ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÈÆ'�È³�ÃÍ£Æ�¾×�Æ�Ã½ÍÅ�ÎÆ£×�¾À¤¾Ç�Ð½¤ÊÍ-
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Õø¤ÈÆ'� ×� ÃÍÕ� ¾¤� ÕÍÕ¤ÈÇ×� ×� ÍÒÈÍ¾×� È³� ¾³Ò³ëýÆÉ×� ½ÍÕ³È³ Æ� Ð½¤ÃÍ� ÃÍ£Æò�
ÐÍ¾½¤ÒÈÆÃ³� ÍÇÃ½ÆÀ³£×' Ã³Í� Æ� ÍÒ� ò¤½Õ¤È¤×ÇÆÎÃÆò� ¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆ� È¤� ¾³ÕÍ�
ÐÍ¾½¤ÒÈÆÃ³'�È¤îÍ�Æ�ÍÈÆò�ÃÍ£Æ�Ç³ÃÀ¤'�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ�ÍÝÍ£¤È¤�ÐÍÒ³ÇÃ¤�×¾À³£³£×�  

Ó¾ÈÍÀÈÆ�Ð½ÍÝÊ¤Õ�ÍÀ¤�ÕÆÃ½ÍÉ¤ÊÆÈ¤�£¤ îÈÍ¾¤ÍÊÍëÃÆ Æ�À¤Å³È�£¤�Å³�ÆÅ½³-
ÅÆÇÍ�¾ÊÍÚ¤È×�È³½³ÇÆÀÈ×�¾ÆÇ×³ÉÆ£×'�ÃÍ£³�ÆÈ³Î¤�À³ÚÆ�Æ�Å³�½ÍÕ³È�×�É¤ÊÆÈÆ� 
½¤Î�£¤�Í�ÈÆÅ×�È¤ÐÍÇÐ×ÈÆò Æ È¤ÆÅÀ¤¾ÈÆò ¾³ÅÈ³ý³�ÃÍ£³�ÊÆÃÍÀÆ�Ð½¤×ÅÆÕ³£× Æ�
È³�ÃÍ£ÆÕ³�Å³¾ÈÆÀ³£×�¾ÀÍ£³�¾òÀ³Ç³ý³, ³�ÎÆ£³�È¤ÐÍ×ÅÒ³ÈÍ¾Ç�¾¤�×�ÇÍÕ�Ð½ÍÉ¤¾×�
¾³ÕÍ�×À¤ô³À³�� ç½ÆÐÍÀ¤ÒÈÆ� ÐÊ³È ×ÇÆÎ¤� È³� Í¾Ç³Ê¤� À³ÚÈ¤ ½³ÀÈÆ� ½ÍÕ³È³'� ³�
Ð½¤�¾À¤î³�È³�Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£×�ÊÆÃÍÀ³�Æ�ýÆòÍÀÍ�½³Å×Õ¤À³ý¤�ÍÃÍÊÈÍî�¾À¤Ç³��
Ó¾ÈÍÀÈ³� Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÈ³� ÆÈ¾Ç³ÈÉ³� – ÃÍ£³� ÈÆ� ¾³Õ³� ÈÆ£¤� ¾À¤ÅÈ³£×ô³'� ³� Í� Î¤Õ×�
ô¤ÕÍ�îÍÀÍ½ÆÇÆ�Ã³¾ÈÆ£¤�– ×�ÍÀÆÕ�¾É¤È³Õ³�£¤�×ÕÈÍîÍÕ¤�ÐÍÀ×Î¤È³�×�ÐÍÅ³ÒÆÈ×'�
³ ÐÍÃ×ë³£�ÆÈÇ½³Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÍî� Ç×Õ³Î¤ý³ ÅÝÆÀ³ý³' ÍÒ�ÃÍ£¤î Å³ÀÆ¾Æ�Ã³½³ÃÇ¤½�
ÈÆÅ³�ÍÒÈÍ¾³'�Í¾Ç³Àø¤È £¤�¾³ÕÆÕ�ÊÆÃÍÀÆÕ³'�Æ�ÇÍ�ÒÀÍ£³ÃÍ��ÊÆÃÍÀÆÕ³�Ã³Í�Ð½Æ-
ÐÍÀ¤Ò³ÎÆÕ³'�Æ�ÊÆÃÍÀÆÕ³�Ã³Í�¾À¤¾ÇÆÕ³�Ã½ÍÅ�ÃÍ£¤�¾¤�Ð½¤Ê³Õ³£× Æ ¾³ÕÍ�ÅÝÆÀ³-
ý¤' Æ�Ò½×îÆ�ÊÆÃÍÀÆ��Ô³ÅÈ³ý¤�Í�Ê³ÚÈÍÕ�À¤ÅÆ½ÍÀÍÕ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ý×�ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤-
Ç³� ÐÍÝÆ£¤ÈÆò'� ÃÍ£¤� ÒÍÊ³ÅÆ� È³� Ã½³£×� ÈÆÅ³� Ð½¤Õ½¤Ú¤ÈÆò� Ð½¤Ò¾Ç³À³� £¤ÒÈÆò�
ÊÆÃÍÀ³� Í� Ò½×îÆÕ³� Æ� ÀÆë¤¾Ç¤Ð¤ÈÆò� ÐÍ¾½¤ÒÍÀ³ý³� ÝÆÊÍ� Ã³ÃÀÆò� ¾³ÅÈ³ý³'� Æ�
¾³ÕÍ� £¤� ÐÍ¾½¤ÒÍÀ³ÈÍ'� Æ� ÇÍ� Æ� À½¤Õ¤È¾ÃÆ� Æ� Ã³½³ÃÇ¤½ÈÍ���ÍÈ�´ÆÇ¤½¤½� £¤� Ç³£�
ÃÍ£Æ�¾³ÍÐëÇ³À³�ÈÍÀ×�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£×�ð³ÀÆÊ×'�Æ�ÇÍ�Ç¤Ã�È³ÃÈ³ÒÈÍ'�Ò³ÃÊ¤'�È³ÃÍÈ�
ëÇÍ�£¤�ð³ÀÆÊ'�ÐÍÈ¤Ç�ÆÍÈ³ÃÍ�È¤¾Æî×½ÈÆÕ�ð³ÀÈÆÈÆÕ�È³ÀÍÒÆÕ³'�À¤ô�Ð½ÍÚÆÀ¤Í�
�����±u����£u�u� Æ�È³�Æ¾ÇÆÈ¾ÃÆ�– ÝÍÊ³È'�Ç¤Ú³Ã�Æ�È¤ÆÅÝ½Æ¾ÆÀ�È³ÎÆÈ�Í¾¤-
ÇÆÍ�Ð½Æ½ÍÒ×�Ç½³ÀÈÆÎÃÍî�¾À¤Ç³'�È¤Å³ÀÆ¾ÈÍ�ÍÒ�ÇÍî³�ëÇÍ�£¤�ÐÍ¾½¤ÒÆ�ÝÆÊ³�Ý½×-
Ç³ÊÈÍ� Ê³ÚÈ³� Ð½¤Ò¾Ç³À³�� ÞÍ'� Ð½¤ÕÒ³� ¾¤� ÍÝ³À¤ëÇ¤ý¤� ³×¾Ç½Æ£¾ÃÍî� ÃÍÈÅ×Ê³�
Ð½ÆÃ³Å×£¤�Ã³Í�À½ÊÍ�ÎÀ½¾ÇÍ�Æ�ÆÅÀ¤¾ÈÍ'�È¤�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�Ð½³ÀÆ�½³ÅÊÍî�Ò³�î³�ÎÆÇ³Ê³É�
Ý¤Å�½¤Å¤½À¤�Ð½ÆÕÆ'�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�É¤ÊÆÈ³�½ÍÕ³È³�Í¾ÊÆÃ³À³�þÍÈ�´ÆÇ¤½¤½³�Ã³Í�
ÐÍÐ½ÆÊÆÎÈÍ È¤¾Æî×½³È�ÆÅÀÍ½� ÅÈ³ý³��ÿ¤Ò³È�ÍÒ�Í¾ÈÍÀÈÆò þÍÈÍÀ³ È³�ÃÍÕ�¾¤�
ÆÅî½³û×£¤� ¾³Õ³� þ³Ý×Ê³� Æ� ð³ÀÆÊÍÀÍ� ½³Å×Õ¤À³ý¤� ÊÆÃÍÀ³� Æ� ÒÍî³û³£³� £¤¾Ç¤�
ð³ÀÈÆÈÍ�ÐÍ¾½¤ÒÈÆëÇÀÍ'�Å³�ÃÍ£¤'�Õ¤û×ÇÆÕ'�È³�ÐÍÎ¤ÇÃ×�ÐÍîÊ³Àø³�ð³ÀÆÊ�×¾Ç³-
ÈÍÀø³À³� Ò³� £¤� È¤ÐÍ×ÅÒ³ÈÍ'� ³ÊÆ� Ý³ë� Ã³Í� Ç³ÃÀÍ'� ÍÈÍ� ÍÒÊ×Î×£×ô¤� ×ÇÆÎ¤� È³�
ÍÝÊÆÃÍÀ³ý¤�ÃÍÈÅ×ÊÍÀÆò�Ð½¤Ò¾Ç³À³��ÔÀÆ�ÊÆÃÍÀÆ'�È³ÆÕ¤'�Íî½³ÈÆÎ¤ÈÆ�¾×�¾ÀÍ-
£ÆÕ�¾³ÅÈ³£ÈÆÕ�ÕÍôÆÕ³ ×�À½ÊÍ�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍÕ�– Ð½Í¾ÇÍ½ÈÍ-À½¤Õ¤È¾ÃÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×��
ÔÀ¤Ç�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú È¤�ÐÍÅÈ³£¤�ÆÈ¾Ç³ÈÉ×�ÃÍ£³�ÝÆ� ÝÆÊ³�Æ¾ÇÍÎÈÆÃ�ÆÅÀ¤-
¾ÈÍ¾ÇÆ� Æ� ÈÍ½Õ¤�×�ÍÒÈÍ¾×�È³� ÃÍ£×� ÝÆ� ¾¤� Ð½ÍÉ¤ýÆÀ³Í�¾Ç¤Ð¤È�×Ò³ø¤ÈÍ¾ÇÆ�ÍÒ 
„Æ¾ÇÆÈ¤“, ëÇÍ� £¤� Ò¤ÊÍÕ� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³� ¾Ð¤ÉÆþÆÎÈ¤� Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈ¤� ¾ÃÊÍÈÍ¾ÇÆ� Ò³�
¾À³ÃÆ�þ¤ÈÍÕ¤È�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Å³Õ³îø¤ÈÍ'�³�È¤�×�ÎÆ¾ÇÍÕ�ÍÝÊÆÃ×'�³ÊÆ�Ð½¤À³¾-
òÍÒÈÍ ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³� ÇÍî³� ëÇÍ� £¤� ÎÆÇ³Ê³É� ×¾½¤Ò¾½¤û¤È� È³� ¾À¤¾ÇÆ� ÊÆÃÍÀ³� ÃÍ£Æ�
¾³ÕÆ� Ð½ÆÐ³Ò³£×� Ò½×î³ÎÆ£¤Õ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×'� ÃÍ£Æ� ¾×� Ý³Î¤ÈÆ�×� ýÆÕ³� Ç×û� ¾À¤Ç'�³ 
ÃÍ£Æ�¾¤� Ý³ë� Ã½ÍÅ� ýÆòÍÀ×� ¾À¤¾Ç� – Íî½³ÈÆÎ¤È×� Æ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×³ÊÈÍ�ÍÒ½¤û¤È×� – 
Æ¾ÐÍ¾Ç³Àø³�Ã³Í�¤ÐÆ¾Ç¤ÕÍÊÍëÃÆ „×¾Ð³À³È¬�  

²ÍÕ³È¤¾ÃÈ³� ¾ÆÇ×³ÉÆ£³ ÆÅî½³û¤È³� £¤� È³� È³½³ÇÆÀÈÆÕ ¾À¤¾ÇÆÕ³ ÃÍ£¤� ¾×�
¾×Ú¤È¤�Æ�È¤ÐÍ×ÅÒ³È¤'�³�ÃÍ£¤�¾¤�¾¤�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ�Ð½¤ÐÊÆô×'�Ð½¤ÍÝÊÆÃ×£× Æ�×ÇÆ-
Î×� £¤ÒÈ³� È³� Ò½×î×'� Ç¤� Ç³ÃÍ� ÃÍÈ³ÎÈÍ� ¾ÇÀ³½³£×� ÀÆë¤¾ÊÍ£È×� ¾×Õ×� Å³ÝÊ×Ò³� Æ�
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ÐÍÊ×Æ¾ÇÆÈ³'�Å³�ÃÍ£¤�È¤�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇ³È�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÆ�ÃÍ½¤ÃÇÆÀ'�Ã³Ã³À�ÝÆ�
Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÍ� ÝÆÍ� ÆÊÆ� îÊ³¾� È³£ÀÆë¤� Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÈ¤� ÆÈ¾Ç³ÈÉ¤� ÆÊÆ� ¾ÕÆ¾³Í�
½ÍÕ³È¤¾ÃÈ¤�É¤ÊÆÈ¤�È³�Í¾ÈÍÀ×�ÃÍ£¤î�ÝÆ�¾¤�À½¤ÒÈÍÀ³Í�¾À³ÃÆ�ÍÒ�ý¤ÈÆò�¤Ê¤Õ¤-
È³Ç³��±ÈÒ½Æô¤À�½ÍÕ³È�ÆÅÍ¾Ç³Àø³�ÐÍ×ÅÒ³È×�Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÈ× ÆÈ¾Ç³ÈÉ×'�³�Ã½³£ýÆ�
¾ÕÆ¾³Í – ÐÍÒ�ÃÍ£ÆÕ�ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³ÕÍ�ÐÍ¤Ç¾ÃÆ�ÇÍÇ³ÊÆÇ¤Ç�þÍ½Õ³ÊÈÍ-¾³Ò½ÚÆÈ-
¾ÃÆò�À¤Å³ Æ�ÍÒÈÍ¾³�– Å³Ç³Õý×£¤�Æ�Ð½ÆÃ½ÆÀ³�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈ× ÆÈÇ¤ÈÉÆÍÈ³Ê-
ÈÍ¾Ç�ÃÍ£³ ÝÆ ÆÈ³Î¤ ×¾ÐÍ¾Ç³Àø³Ê³ ÆÅÀ¤¾Ç³È�À½¤ÒÈÍ¾ÈÆ�ÐÍ½¤Ò³Ã�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÆò�
£¤ÒÆÈÆÉ³� Ô³Õ³�É¤ÊÆÈ³ ±ÈÒ½Æô¤ÀÍî ½ÍÕ³È³'�×Ð½ÃÍ¾�ÇÍÕ¤'�È¤�ÅÈ³ÎÆ�Æ ½¤Ê³-
ÇÆÀÆÅ³Õ�� Ó¾ÈÍÀÈÆ� ±ÈÒ½Æô¤À ÐÍ¾Ç×Ð³Ã £¤¾Ç¤� ¾ÆÈÇ¤Å³� Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÆÅÕ³� Æ�
ÕÍÒ¤½ÈÆÅÕ³, Æ�ÍÈ�ÈÆ£¤�ÐÍ¾¤Ý³È�ÐÍ�¾³ÕÍÕ ¾ÐÍ£×�ÍÀÆò ¤Ê¤Õ¤È³Ç³'�³ÊÆ�£¤¾Ç¤�ÐÍ�
¤¾Ç¤Ç¾ÃÍÕ È³ÎÆÈ×�È³�ÃÍ£Æ� £¤� Ç³ÃÀ³�¾ÆÈÇ¤Å³�¾Ð½ÍÀ¤Ò¤È³��àÆë¤îÊ³¾£¤'�Ã³ÃÀÍ�
ÐÍ¾ÇÍ£Æ�×�½ÍÕ³È×� ^��� À¤Ã³'� Å³¾ÈÍÀ³ÈÍ� £¤�È³� ÐÍÇÆ¾ÃÆÀ³ý×� Ç³Ò³�×ÍÝÆÎ³£¤ÈÍî�
³×ÇÍ½¾ÃÍî� ÆÈÇ¤½À¤ÈÉÆÍÈÆÅÕ³'� Ç¤� ÆÅÆ¾ÃÆÀ³ý×� ÐÍ¾¤ÝÈÍî� ÎÆÇ³Ê³ÎÃÍî� È³ÐÍ½³�
Ò³�¾¤�Ð½¤ÃÍ È³Î¤ÊÈÍ Æ¾ÇÍÀ½¤ÒÈÆò�¾À¤¾ÇÆ�×¾Ç³ÈÍÀÆ�¾ÕÆ¾³ÍÈ³�É¤ÊÆÈ³��çÍÊÆ-
þÍÈÆ£³'�×�ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×'� £¤¾Ç¤�ÅÈ³Î³£³È�ÍÇÃÊÍÈ�ÍÒ�¤ÇÆÎÃÍî�Æ�¤ÐÆ¾Ç¤ÕÍÊÍëÃÍî�
³Ð¾ÍÊ×ÇÆÅÕ³� ÃÍ£Æ� ÝÆ� ¾¤� ÎÆÇ³ÍÉ×� È¤ÐÍ¾½¤ÒÈÍ� È×ÒÆÍ'� ³ÊÆ� ÈÆ� ÍÈ³ ¾³Õ³� ÈÆ£¤�
½¤Ê³ÇÆÀÆ¾ÇÆÎÃ³'�×Ð½³ÀÍ�¾ÇÍî³�ëÇÍ�¾ÕÆ¾³ÍÈ³�É¤ÊÆÈ³�×¾Ç³ÈÍÀø³À³�Æ�À½¤ÒÈÍ-
¾ÈÆ�ÐÍ½¤Ò³Ã�¾ÀÍ£Æò�Ò¤ÊÍÀ³º�ÐÍÊÆþÍÈÆ£³�×ÈÍ¾Æ�¾ÊÍÚ¤ÈÍ¾Ç�×�½³¾ÐÍ½¤Ò Ò¤ÊÍÀ³'�
³ÊÆ�Ã½³£ýÆ „îÊ³¾“ É¤ÊÆÈ¤�ÍÇÃ½ÆÀ³�¾ÕÆ¾³Í�ÇÍî�½³¾ÐÍ½¤Ò³��çÍÊÆþÍÈÆ£³ „ÍÇ¤-
Ú³À³“ ¾¤Õ³ÈÇÆÃ×� Ç¤Ã¾Ç³� ½³ëÎ³½³À³ý¤Õ ÆÅÀ¤¾ÈÍ¾ÇÆ� É¤ÊÆÈ¤'� Õ³Ò³� È¤� Ç³ÃÍ�
ëÇÍ�£¤�½³ÅÝÆ£³'�È¤îÍ�Ç³ÃÍ�ëÇÍ�£¤�ÐÍ¤Ç¾ÃÆ�ÐÍ¾½¤Ò×£¤��ÑÈÇ¤ÈÉÆÍÈ³ÊÈÍ¾Ç�É¤ÊÆ-
È¤�¾À³ÃÍî�ÐÍÊÆþÍÈÆ£¾ÃÆ�Í½î³ÈÆÅÍÀ³ÈÍî�Ç¤Ã¾Ç³�×Ã³Å×£¤�È³�ý¤îÍÀ¤�¾ÕÆ¾³ÍÈ¤�
ÒÍÕÆÈ³ÈÇ¤'�³ÊÆ�£¤�Æ�ÍÈ³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ Å³Õ³îø¤ÈÆ£³�ÅÝÍî�¾ÆÕ×ÊÆ½³-
ý³�òÊ³ÒÈ¤�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÈÍ¾ÇÆ'�ÒÆ¾Ç³ÈÉÆ½³ÈÍ¾ÇÆ�Æ�×ÅÒ½Ú³ÈÍ¾ÇÆ�Ú³È½³�ò½ÍÈÆÃ¤��
¼ÍÒ� ±ÈÒ½Æô³'� Õ¤û×ÇÆÕ'� Ý³ë� ¾³Õ³� ÐÍÊÆþÍÈÆ£³� ÐÍ¾Ç³£¤� î³½³ÈÇ� Æ� Ð½ÆÈÉÆÐ�
þÍ½Õ³ÊÈÍ-¾³Ò½ÚÆÈ¾Ã¤�É¤ÊÆÈ¤'�Æ�ÇÍ�¾ÇÍî³�ëÇÍ�£¤�ý¤È�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�Æ�¾ÆÕÝÍ-
ÊÆÎÃÆ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê�×ÅÒÆîÈ×Ç�È³�¾ÊÍÚ¤ÈÆ£×�½³À³È'�³�ÍÈ³�¾³Õ³�ÝÆÀ³�¾×Ð¤½ÐÍ-
ÈÆ½³È³�¾ÀÆÕ�Í¾Ç³ÊÆÕ�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÆÕ�Ò¤£¾ÇÀÆÕ³��²¤Î�£¤�Í�ÐÍ¾¤ÝÈÍ£�¾Ð½¤ÅÆ�ÐÍÊÆ-
þÍÈÆ£¤�¾�ò½ÍÈÍÇÍÐÍÕ'�ÃÍ£Æ�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×�¾2Õ�Å³ÒÍÝÆ£³�À¤ôÆ�¾ÕÆ¾³Í�
È¤îÍ�ëÇÍ�£¤�ê³òÇÆÈ�ÆÕ³Í�×�ÀÆÒ×�îÍÀÍ½¤ôÆ�È³Î¤ÊÈÍ�Í�ò½ÍÈÍÇÍÐ×�Ã³Í�×Å³£³ÕÈÍ-
¾ÇÆ�Ð½Í¾ÇÍ½ÈÍî�Æ�À½¤Õ¤È¾ÃÍî�ÐÊ³È³�¾À³ÃÍî�È³½³ÇÆÀÈÍî�Ò¤Ê³ �ê³òÇÆÈ�Q]]]��
�–����^ å½ÍÈÍÇÍÐ� ÃÍÒ� ±ÈÒ½Æô³� Ð½¤¾Ç³£¤� Ò³� Ý×Ò¤� Ð×ÃÆ� ¾Ç½×ÃÇ×½³ÊÈÆ� ÐÊ³È�
Ú³È½³�Æ�ÐÍ¾Ç³£¤�Ç¤ÕÍÕ�Æ�Í¾ÈÍÀÈÆÕ�¾ÕÆ¾³ÍÈÆÕ�Ð½ÍÝÊ¤ÕÍÕ É¤ÊÆÈ¤'�ÎÆ£¤ ÝÆÊÍ�
Ã³ÃÀÍ ½³ÅÕ³Ç½³ý¤� Å³òÇ¤À³� Ò³� ¾¤� ×À³Ú¤� ×È×Ç½³ëý³� ¾³Ò¤£¾ÇÀ³� Æ¾Ç³ÃÈ×ÇÆò�
þÍ½Õ³ÊÈÍ-¾³Ò½ÚÆÈ¾ÃÆò ¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾ÇÆ�� 

Ô³Ò½ÚÆÈ¾Ã³� ÒÍÕÆÈ³ÈÇ³� – À³½øÆÀ³�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾Ç Æ� ¾ÃÊÍÈÍ¾Ç� Ç½³ÀÈÆÎÃÍî�
¾À¤Ç³�Ò³�½³¾ÃÊÆÕ³ÀÆ�Æ�½³ÅÝÆ£¤�ÆÅÀ¤¾ÈÍ¾Ç�Æ¾ÇÆÈ¤'�×¾Ê¤Ò�Î¤î³ ÕÈÍî¤�ÐÍ£³À¤�Æ�

                                                        
^ Ñ³ÃÍ�Æò�ÈÆ¾ÕÍ�È³ÀÍÒÆÊÆ�×�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍÕ�¾Ê×Î³£×'� Ç¤Í½Æ£¾Ã¤�Æ�ò¤½Õ¤È¤×ÇÆÎÃ¤�

ÃÍÈÉ¤ÐÉÆ£¤�È³�ÃÍ£¤�¾ÕÍ�¾¤�Í¾Ê³ý³ÊÆ�ÇÍÃÍÕ�ÍÀÍî�½³Ò³'�Æ¾ÇÆÎ¤ÕÍ ×�¾ÐÆ¾Ã×�ÊÆÇ¤½³Ç×½¤�
È³�Ã½³£×��



à×Ã�ç¤Ç½ÍÀÆô �^Q 

ÒÍî³û³£Æ'�Ð½¤ÕÒ³�ÐÍ�¾¤ÝÆ�¾òÀ³ÇøÆÀÆ�Æ�×ÍÝÆÎ³£¤ÈÆ'�Å³ÒÍÝÆ£³£×�þ³ÈÇ³¾ÇÆÎÈ¤'�
î½ÍÇ¤¾ÃÈ¤�ÆÊÆ�³Ð¾×½ÒÈ¤�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ¤'�×�ÐÍÇÐ×ÈÍÕ�£¤�¾³îÊ³¾£×�¾�þÍ½Õ³Ê-
ÈÍÕ� ½³ÀÈÆ'� Ç³ÎÈÆ£¤� Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÈÍÕ ¾Ç½×ÃÇ×½ÍÕ� ½ÍÕ³È³� Æ'� È³� Ð½ÀÍÕ� Õ¤¾Ç×'�
ý¤ÈÆÕ�Í¾ÈÍÀÈÆÕ�¾ÊÍ£¤Õ��¤Ã¾Ç½³ÒÆ£¤î¤ÇÆÎÃÆÕ�ò½ÍÈÆÎ³½¤Õ��±ÈÒ½Æô¤À�Ð½ÆÐÍ-
À¤Ò³Î� È³ÊÆÃ×£¤� ¾À¤ÅÈ³£×ôÆÕ� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÎÆÕ³� ÐÍ� ëÆ½ÆÈÆ� ¤Ð¾ÃÍî� Å³òÀ³Ç³� Æ 
Ç¤ÚýÆ�Ò³�Ð½ÆÃ³Ú¤�Æ�½¤Ê³ÇÆÀÈÍ�½³ÀÈÍÕ¤½ÈÍ�Å³¾Ç×ÐÆ�È³£½³ÅÊÆÎÆÇÆ£¤�¾ÊÍ£¤À¤�
ÍÐÆ¾ÆÀ³ÈÍî�¾À¤Ç³'�ÍÒ�×À³Ú³À³ý³�ÍÐëÇ¤�Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ-Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�½³ÀÈÆ'�Ð½¤ÃÍ�
×ÀÆÒ³�×�ÆÈÇÆÕÈ¤�¾³Ò½Ú³£¤�ÊÆÃÍÀ³�ÃÍ£Æò�¾¤�È³�×Ò³ø¤È�È³ÎÆÈ�Ç³�½³À³È�ÇÆÎ¤'�
ÒÍ�ÍÝ×òÀ³Ç³ý³ ÍÈÆò�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£³�ÎÆ£³�£¤ÒÆÈ³�À¤Å³�¾�ÍÐëÇÆÕ�ÐÍ½¤ÇÃÍÕ�£¤¾Ç¤�
ýÆòÍÀ³� À½¤Õ¤È¾Ã³� Ý³Î¤ÈÍ¾Ç� × ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç� ¾³ÍÒ½¤û¤È� À¤ÊÆÃÆÕ� ÅÝÆÀ³ýÆÕ³��
Û³ÃÀÍ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤ÀÍ�×¾Õ¤½¤ý¤�Æ¾Ç³ÃÈ×ÇÍ�£¤�ò×Õ³ÈÆ¾ÇÆÎÃÍ'�×�¾ÕÆ¾Ê×�À¤½¤�×�
Ð×ÈÍÀ½¤ÒÈÍ¾Ç�¾ÀÆò�ÐÍÀ¤¾ÈÆò�ÐÍ£³À³' Ã³Í Æ�ÐÍÇ½¤Ý¤�Ò³�¾¤�ÍÈ¤�ÆÕ¤È×£×�Æ�£¤ÅÆÎ-
ÃÆ�Í¾ÕÆ¾Ê¤��ÓÀ³£�ò½ÍÈÆÎ³½'�×Å�ÇÍ'�È³ÍÃÍ�¾Ð½ÍÀÍÒÆ�È¤Å³ÆÈÇ¤½¤¾ÍÀ³È�¾Ç³À' Ç¤�
ÆÅî½³û×£¤�ÆÊ×ÅÆ£×�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÈÍî�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³�¤ÕÍÇÆÀÈÍÕ�Æ�ÃÍÈÇ¤ÕÐÊ³ÇÆÀÈÍÕ�
×ÅÒ½Ú³ÈÍëô×'�ëÇÍ�Å³�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ×�ÆÕ³ ×ÀÍû¤ý¤�ÕÈÍîÍÝ½Í£ÈÆò�ÊÆÃÍÀ³-Ð½ÆÐÍ-
À¤Ò³Î³��±ÈÒ½Æô¤ÀÆ'�Ð³Ã'�ÐÍ¾Ç×ÐÉÆ�ÆÅ½³ÅÆÇÍ�¾×�¾×ÐÇÆÊÈÆ'�Æ�Ç¤Ã�×�Õ³ÊÍÝ½Í£-
ÈÆÕ�Ò¤Ç³øÆÕ³'�Ò³ÃÊ¤�×�ÐÍ¤Ç¾ÃÆÕ�ÈÆ£³È¾³Õ³'�ÍÇÃ½ÆÀ³£×�¾¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤�Ð×ÃÍ-
ÇÆÈ¤�ÃÍ£¤�¾×î¤½Æë×�Ò½×î³ÎÆ£×�¾ÕÆ¾³ÍÈÍ¾Ç�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�ÍÈ×�ÃÍ£³�¾¤�Ð½¤Ò¾Ç³-
Àø³�Æ�Æ¾ÇÆÎ¤�Ã½ÍÅ�Ð½ÀÆ�ÐÊ³È��Û³Ã³À £¤�¾Ê×Î³£�Æ�¾�Í¾ÈÍÀÈÆÕ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤Õ�� 

ç½ÆÀÆÒ�ý¤îÍÀÍî�¾À¤ÅÈ³Ê³ëÇÀ³�À¤Å³È�£¤�Å³�ý¤îÍÀ×�ò½ÍÈÆÎ³½¾Ã×�³ÕÝÆÉÆ-
£×�Ò³�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÈÍ�ÐÍ¾½¤Ò×£¤'�³�È³�Ç³£�È³ÎÆÈ�Æ�¾³ÀÊ³Ò³�¾×Õ×�ÐÍÀ¤¾ÈÆò�ÅÝÆÀ³-
ý³'�ëÇÍ�¾³ÕÍ�ÐÍ�¾¤ÝÆ�ÈÆ£¤�×�È¤¾³îÊ³¾ÈÍ¾ÇÆ�¾�È×ÚÈÍÕ'�Ð½Æ½ÍÒÈÍÕ�Æ�ÐÍÒ½³Å×-
Õ¤À³£×ôÍÕ�Íî½³ÈÆÎ¤ÈÍëô×�ÅÈ³ý³'�£¤½�£¤�Ç³Ò³�È³îÊ³¾³Ã È³�ÒÍÝ½Í£�ÀÍøÆ�Ò³�¾¤�
ÍÒ½¤û¤ÈÆ�¾³Ò½Ú³£�À³ø³ÈÍ�Ð½ÆÃ³Ú¤��Û½³ÀÈÆÎÃÆ�ò½ÍÈÆÎ³½�Æ�¾2Õ�£¤�¤ÐÆ¾Ç¤ÕÍ-
ÊÍëÃÆ�Íî½³ÈÆÎ¤È�Æ�È¤Õ³�³Ð¾ÍÊ×ÇÈÆ�×ÀÆÒ'�ëÇÍ�ÕÍÚ¤�Ò³�Ý×Ò¤�×Å½ÍÃÍÀ³ÈÍ�Æ�
ý¤îÍÀÆÕ� ÀÍøÈÆÕ� Ð½¤ô×ÇÃÆÀ³ý¤Õ� Æ� ÐÍÀÊ³Î¤ý¤Õ� ×� ÃÍ½Æ¾Ç� Æ¾ÇÆÉ³ý³�
¾×ëÇÆÈ¾Ã¤�ÊÍîÆÃ¤�Ð½ÆÃ³Å³ÈÍî�¾À¤Ç³��Þ³�Ð½ÆÕ¤½'�ÐÍÅ³ÒÆÈ³�¼ÍÊÍýÆÈ¤�¾Õ½ÇÆ�
Æ�È¤�ÕÍ½³�Ò³�Ý×Ò¤�ÆÕ¤ÈÍÀ³È³�¾ÇÍî³�ëÇÍ�Ð³Úý³ Æ�ÈÆ£¤�È³�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍÕ�×Å½Í-
Ã×'� À¤ô�×Ð½³ÀÍ� È³� Æ¾ÇÍÎý³ÎÃÍÕ�ÍÒ¾×¾ÇÀ×� ÐÍÇ½¤Ý¤� Ò³� Ç³ÃÀ¤�×Å½ÍÃ¤�×ÍÐëÇ¤�
Æ¾ÐÆÇ³'�³�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�Î¤Õ×�¾¤�Í¾È³Ú×£¤�×Ã×ÐÈ³�¾³ÅÈ³£È³�È¤ÆÅÀ¤¾ÈÍ¾Ç�×Õ¤Ç-
ÈÆÎÃÍî�¾À¤Ç³��ç½ÍÝÊ¤Õ�È³¾Ç³£¤�ÍÈÒ³�Ã³Ò³�¾¤�Æ�Í¾ÈÍÀÈÆ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î'�Æ�ÇÍ�È¤�
Ã½ÍÅ� Ð½¤ô×ÇÃÆÀ³ý¤, È¤îÍ Ã½ÍÅ� Ê³ÚÈ¤� ÆÅÀ¤ëÇ³£¤ Æ� Å³Õ³¾ÃÆ½³ÈÍ� Ç½³ÒÆÉÆÍ-
È³ÊÈÍ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý¤'�×Ã³Ú¤�Ã³Í�ÍÈ³£�ÃÍ£Æ�£¤�×�È¤î³ÇÆÀÈÍ£�Ã³½³ÃÇ¤½ÈÍ£�¾³îÊ³-
¾ÈÍ¾ÇÆ�¾³�¾À¤ÇÍÕ�ÃÍ£Æ�ÍÐÆ¾×£¤�� 

±ÈÒ½Æô¤À�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�£¤�¾ÃÊÍÈ�ÇÍÕ¤�Ò³'�×�Ò×ò×�Ð½ÍÅ¤�^���Æ�^���À¤Ã³'�×ÍÐ-
ëÇ³À³� Æ� ÆÅÈÍ¾Æ ³Ã¾ÆÍÕ³Ç¾Ã¤� ¾Ç³ÀÍÀ¤� ÃÍ£Æ� ÝÆ� ¾¤� Ð½ÆòÀ³Ç³ÊÆ� Ã³Í� îÈÍÕ¾Ã¤�
Æ¾ÇÆÈ¤�� õ� Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÍÕ� Ç¤Ã¾Ç× Õ³Ã¾ÆÕ¤� Æ� ÍÐëÇ¤� ÆÅ£³À¤� È³£Î¤ëô¤� ¾×�
ÒÆÒ³ÃÇÆÎÃ¤'�ÍÒÈÍ¾¤�¾¤�È³ ÕÍ½³ÊÈ³�ÐÆÇ³ý³�Æ�×¾Õ¤½¤È¤ ¾×�Ã³�ÇÍÕ¤�Ò³�ÍÐÊ¤Õ¤-
È¤� ÆÊÆ� ÍÐÍÕ¤È×� ÎÆÇ³ÍÉ³�� Û½³ÀÈÆÎÃÆ� ò½ÍÈÆÎ³½� Î×À³� ¾³Õ×� þÍ½Õ×� ÍÀ³ÃÀÍî�
Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³'�³ÊÆ�×�É¤ÊÍ¾ÇÆ�ÆÅÈ¤À¤½³À³�ý¤È�ÐÍ×ÎÈÆ�¾³Ò½Ú³£'�Ç¤�¾¤'�×Õ¤¾ÇÍ�
ÇÍî³'�×Ã³Å×£¤�Ã³Í�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÎÈÆ�Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÇÍ½��ÑÅ£³À¤�Ã³Í�ëÇÍ�¾×�Ç³�Ò³�£¤�
þ½³�ÑÀÍ�ÿ³ÈÃÍÀÆô�îÍÀÍ½ÆÍ��u�«��«����´³����tu�t�����®��u���«��� �¯���-



çÍÊÆþÍÈÆ£³�Æ�ò½ÍÈÍÇÍÐ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  �^� 

 u�����u�� ���u��� u �±ÈÒ½Æô�^�����^Q�� ¾À¤ÒÍÎ¤�Í�Ð½ÆÀÆÒ×�Õ³ÈÆ½³�×ÍÐ-
ëÇ³À³ý³'�ÃÍ£Æ�£¤�ÍÀÒ¤�½³ÒÆÃ³ÊÆÅÍÀ³È�ÒÍÇÊ¤�Ò³�ÐÍ¾Ç³£¤�Ð¾¤×ÒÍîÈÍÕ¾ÃÆ�Æ�Ð¾¤-
×ÒÍÒÆÒ³ÃÇÆÎÃÆ'�ÎÆÕ¤�¾¤�ÐÍÒ½ÆÀ³�Æ�Æ½ÍÈÆÅ×£¤�ÐÍÀ¤½¤ý¤�×�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÈÍ�Ð½ÆÐÍ-
À¤Ò³ý¤'�Ã³ÃÀÍ�¾¤�ÍÀÒ¤�¾ÐÍø³�ÐÍÒ½³Ú³À³'�³�ÆÅÈ×Ç½³�ÆÅÀÆÇÍÐ¤½³À³��Ô³Ò½Ú³£�
È³À¤Ò¤ÈÍî�Ò¤Ç³ø³�ÅÈ³Î³£³È�£¤�Ã³Í�ÅÈ³Ã�¾ÇÍÐø¤ÈÍ¾ÇÆ�ò½ÍÈÆÎ³½¤ÀÍî�Ã³½³ÃÇ¤-
½³�¾�Ð½Æ½ÍÒÍÕ�ÎÆÇ³ÀÍî�¾À¤Ç³ ½ÍÕ³È³'�³�½¤Î�£¤�Í�ÆÅî½³ÒýÆ ÐÍîÊ¤Ò³�È³�¾À¤Ç�È³�
Í¾ÈÍÀ×� Ð½¤Ò×Ý¤û¤ý³� ÃÍ£³� ¾×� Õ³òÍÕ�×¾Õ¤½¤È³� È¤î³ÇÆÀÈÍ� Æ� Ð½ÍÇÆÀ� ø×Ò¾ÃÍî�
ÒÍ¾ÇÍ£³È¾ÇÀ³� õÅ½ÍÃÍÀ³ÈÍ�ÍÅÊÍ£¤û¤ÈÍëô×� Æ�×¾Ã½³ô¤ÈÍëô×� Å³Ý³Î¤ÈÍî�¾À¤Ç³'�
Ç³ÃÀÍ�¾×Ú¤ÈÍ�ÀÆû¤ý¤�¾ÇÀ³½Æ�Å³È¤Õ³½×£¤�À½¤ÒÈÍ¾ÈÆ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê�ÐÍ£³À¤'�Ç¤�£¤�
ÅÊ×½³ÒÍ�¾ÀÍÒÆ Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ�È³�È¤î³ÇÆÀÈ×�Í¾ÍÝÆÈ×��ç½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤À³�Ã³½³ÃÇ¤½-
È³�¾½ÍÒÈÍ¾Ç�¾�Ð½Æ½ÍÒÍÕ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÈÍî'� ÃÍ£ÍÕ�¾¤�ÍÃÍÊÈÆ�¾À¤Ç�ÍÝ¤ÅÀ½¤û×£¤�Æ�
½¤Ò×Ã×£¤�È³�ÈÆ¾ÃÍ¾Ç' ×�¾ÃÊ³Ò×�£¤�¾�Ò½×îÆÕ�ÀÆÒÍÕ�ýÆòÍÀ¤�¾½ÍÒÈÍ¾ÇÆ�– îÈÍ¾¤Í-
ÊÍëÃÍÕ'� ÃÍ£³� ×Ð½³ÀÍ� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³� ¾³ÅÈ³£È×� Íî½³ÈÆÎ¤ÈÍ¾Ç�� ¼³Ò³� ¾¤�½³ÒÆ� Í�
Ð½ÆÐ³ÒÈÆÉÆÕ³�¾À¤Ç³�Ð½ÆÎ¤'�ÍÀ³�Íî½³ÈÆÎ¤ÈÍ¾Ç�£¤�¾À³Ã³ÃÍ�ÕÍÇÆÀÆ¾³È³�ÆÅÍÐ-
ëÇ¤ÈÍëô×� Ð½Í¾ÇÍ½³� ÆÅÀ³È� ÃÍ£¤î� £¤� ¾À¤� È¤ÐÍÅÈ³ÈÆÉ³'� ëÇÍ� ¾¤� ÍÈÒ³� ¾ÐÍø³�
Õ³ÈÆþ¤¾Ç×£¤�Ã³Í�Õ½Úý³�Ð½¤Õ³�¾À¤Õ×�ÍÈÍÕ¤�ëÇÍ�£¤�Ò½×îÍ�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�¾×Ý£¤Ã-
Ç³��ê×Ò×ôÆ�Ò³�£¤�ò½ÍÈÆÎ³½ ÆÅÀ³È�ÍÐÆ¾³ÈÍî�¾À¤Ç³' ý¤îÍÀ ¾Ç³Ç×¾�£¤'�È³½³ÀÈÍ'�
Ò½×î³ÎÆ£Æ'�³ÊÆ�ý¤îÍÀÆ�Õ³ÈÆ½Æ'�Ò³ÇÆ�×�ÐÍÊÆþÍÈÆ£¾ÃÍÕ�ÍîÊ¤Ò³ý×�¾¤îÕ¤È³Ç³�
½ÍÕ³È³'�¾Ç×Ð³£× ×�¾È³ÚÈ×�ÅÈ³Î¤ý¾Ã×�À¤Å×�¾�ÍÒÊÆÃ³Õ³�¾³ÕÍî�þÆÃÉÆÍÈ³ÊÈÍî�
¾À¤Ç³'�×¾Ê¤Ò�Î¤î³�¾¤�ÒÍÀÍÒÆ�×�ÐÆÇ³ý¤�¾×ëÇÆÈ¾Ã³�ÍÐ½³ÀÒ³ÈÍ¾Ç�ý¤îÍÀ¤�þÍ½-
Õ³ÊÈ¤�È³Ò½¤û¤ÈÍ¾ÇÆ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÈÍÕ�¾À¤Ç×� 

Þ¤ÐÍÇÐ×ÈÍ¾Ç�ò½ÍÈÆÎ³½¤ÀÆò�ÆÅÀ¤ëÇ³£³�ÀÆÒøÆÀ³�£¤�È³�Ý½Í£ÈÆÕ Õ¤¾ÇÆÕ³��
ÈÐ½� ÇÍÃÍÕ�ÍÐÆ¾³�ð³ÀÈÆÈ¤�Ð½ÍëÊÍ¾ÇÆ ¾³ÕÍ�¾¤�Ð½¤Ê³ÅÆ�Ð½¤ÃÍ�È¤ÍÝ£³ëýÆÀÍ-
¾ÇÆ� ý¤îÍÀÍî� ÒÍ¾Ð¤ô³� ×� á³½Æî½³Òº� ¾ÊÆÎÈÍ� ÇÍÕ¤'� Í¾Ç³£¤� È¤ÆÅÀ¤¾ÈÍ Ò³� ÊÆ� £¤�
ð³ÀÈ³�Å³Æ¾Ç³�¾Ð½¤ÕÆÍ�ÍÇ½ÍÀ�Å³�Ã³ÐÆ�ÆÝ³ë×��ÓÀ³ÃÀ¤�Ê³Ã×È¤�ÍÒ�ÅÈ³Î³£³�¾×�
Å³� þÍ½ÕÆ½³ý¤� ÆÈÇ¤ÈÒÆ½³È¤�¾ÊÆÃ¤� Æ¾ÇÍ½Æ£¤� Ã³Í�³Ð¾×½ÒÈ¤' Ý¤Å×ÕÈ¤� Æ�×ÈÆ-
ëÇ³À³£×ô¤� ¾×Õ¤� ÒÍî³û³£³�� ÍÒ¾×¾ÇÀÍ� Ã³×Å³ÊÈÍî� ÆÊÆ� ×ÍÐëÇ¤ ÐÊ³×ÅÆÝÆÊÈÍî�
ÍÝ£³ëý¤ý³ È×ÚÈÍ�£¤�Æ¾òÍÒÆëÇ¤�×�¾À¤Ç×�ÅÊ³��Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�ÐÍÇ¤ëÃÍô³ È³¾Ç³£¤�
ÍÈÒ³�Ã³Ò³�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�Ð½¤×ÅÕ¤�Õ³¾Ã×�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈ¤�È³½³ÉÆ£¤'�³�ÆÅÈ¤À¤½Æ�
ý¤È×�ÐÍ×ÅÒ³ÈÍ¾Ç��ÓÒ¾×¾ÇÀÍ�¾À¤ÅÈ³ý³ ÐÍÕ¤ë³ÈÍ £¤ ¾�Ê³ÚÈÆÕ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤-
ÀÆÕ�¾×î¤¾ÇÆ£³Õ³'�ý¤îÍÀÆÕ�³ÈÇÆÉÆÐ³ÉÆ£³Õ³�ÃÍ£¤�ÝÆ�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÍ�Ç½¤Ý³ÊÍ�
Ò³�ÕÍÇÆÀÆë×�ÅÝÆÀ³ý¤�Æ�ÃÍÕÐÍÅÆÉÆÍÈÍ�Æ�¾ÕÆ¾³ÍÈÍ�Í½î³ÈÆÅ×£×�Ç¤Ã¾Ç'�³�ÍÀÒ¤�
ÐÍ¾Ç³£×�Ð¾¤×ÒÍÕÍÇÆÀ³ÉÆ£¾Ã¤'�Ç¤�×£¤ÒÈÍ Í¾ÊÆÃ³À³£×�ò½ÍÈÆÎ³½³�Ã³Í�È¤ÐÍ×ÅÒ³-
ÈÍî Æ�×ÇÆÎ×�È³�¾ÕÆ¾³ÍÈ×�É¤ÊÆÈ× ¾³ÍÒ½¤û¤È×�×Ð½³ÀÍ�ÈÆÅÍÕ�Å³ÝÊ×Ò³��õÐ¤Î³-
ÇøÆÀÆ�Ð½ÆÕ¤½Æ�¾×�È³îÊ³ë³À³ý¤�×Å³Ê×ÒÈÍ¾ÇÆ�þÍÈ�´ÆÇ¤½¤½ÍÀÆò�ÕÍÊÝÆ�ÃÍ£¤�
ÈÆÃÍ�È¤ô¤�ÎÆÇ³ÇÆ'�Î¤Õ×�ÍÐÍÈÆ½³�þÍÈ�ç³×ÊÆô¤À�ÒÍÊ³Å³Ã'�Ã³Í�Æ�È³Õ¤ÇøÆÀ³�
Æ¾ÇÆÉ³ý³�±ÊÆ-Ð³ëÆÈÆò�ÀÍ£ÈÆò�×¾Ð¤ò³�×�Ô½ÝÆ£Æ'�Å³�ÃÍ£¤�¾¤�Ã³¾ÈÆ£¤ Æ¾ÐÍ¾Ç³-
Àø³�– Æ�ÇÍ�Ã½ÍÅ�ÆÅ½³ÅÆÇ×�ÐÍÊÆþÍÈÆ£×�Æ�Ê³È³É�Ð½¤Ê³Õ³ý³�ÐÍÊ×Æ¾ÇÆÈ³�– È¤�
¾³ÕÍ�Ò³�ÈÆ¾×�À¤ÅÆ½ÍÀ³�Å³¾Ê×î³ È¤îÍ�Æ�Ò³�×ÍÐëÇ¤�ÈÆ¾×�×¾Ð¤¾Æ��´Æ'�È³½³ÀÈÍ, 
×À³Ú³À³ÕÍ�ÐÍ¤Ç¾Ã¤�ÈÆ£³È¾¤�ÃÍ£¤�ÍÒ½¤û×£×�ÍÀ¤�¾¤îÕ¤ÈÇ¤�Æ�Ð½×Ú³£×�ÍÐ½³ÀÒ³ý³�
Å³�½³¾É¤Ð ÆÅÕ¤û×�È³£³À¤�Æ�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£¤��Û¤Úý³�Å³�ò½ÍÈÆÎ³½¾ÃÍÕ�ÍÝ£¤ÃÇÆÀ-
ÈÍëô×�ÍÒÆ¾Ç³�ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³�¾×ÃÉ¤¾ÆÀÈÍ¾Ç�×�ÒÆ¾Ç³ÈÉÆ½³ÈÍÕ�Ã³ÅÆÀ³ý×'�Ç¤ È¤�



à×Ã�ç¤Ç½ÍÀÆô �^� 

ÐÍ¾ÇÍ£Æ� ÍÝ³À¤Å³� Ò³� ¾¤� ×È³Ð½¤Ò� ÍÇÃ½Æ£¤� Ê³ÚÈÍ¾Ç� ±ÊÆ-Ð³ëÆÈÆò „ÐÍÒÀÆî³¬� 
ÔÊÍÚ¤È³�È³½³ÇÆÀÈ³�¾ÆÇ×³ÉÆ£³�Ð½ÍÆÅÊ³ÅÆ�Æ�ÆÅ�Õ¤¾ÇÆÕÆÎÈ¤�×ÐÍÇ½¤Ý¤�ÒÍÚÆ-
Àø¤ÈÍî�îÍÀÍ½³' Ç£� ×Í¾¤ô³À³ý³�×�×È×Ç½³ëýÆ�¾À¤Ç�ÊÆÃ³'�Ç¤�ÝÆ�È¤ÐÍÀ¤½¤ý¤�×�
Ý¤ÎÃ×�³ÒÕÆÈÆ¾Ç½³ÉÆ£×�ÍÒîÍÀ³½³ÊÍ�þÍÈ�´ÆÇ¤½¤½ÍÀÍÕ�×Ý¤û¤ý×�×�×Å³Ê×ÒÈÍ¾Ç�
¾ÀÍ£Æò� ÕÍÊÝÆ�� ðÍÚÆÀø¤ÈÆ� îÍÀÍ½� Æ� Ð½ÍÒÍ½� ×� ¤ÕÍÇÆÀÈÆ� ¾À¤Ç� ÊÆÃÍÀ³'� Ð³Ã'�
ÈÆÐÍëÇÍ�È¤�ÍÒîÍÀ³½³£× Ð½ÀÍ£�Ç¤ÚýÆ�ÐÍÀ¤¾ÈÆÎ³½³�Ò³�Ð½×ÚÆ�¾³ÅÈ³ý³ È¤Å³-
ÆÈÇ¤½¤¾ÍÀ³ÈÍ� Æ� Ý¤Å� ÐÍÇ½¤Ý¤� Ò³� Æò� ¾³ÕÍÆÈÆÉÆ£³ÇÆÀÈÍ� ÍÝ½³ÅÊÍÚÆ�� õÃ×ÐÈÆ�
È³½³ÇÆÀÈÆ�¾Ç³Ç×¾�ÍÀÆò�¾¤îÕ¤È³Ç³�×Ã³Å×£¤�È³�±ÈÒ½Æô¤À�ÕÍÒ¤½ÈÆÅ³Õ�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�
ÆÅÈ×Ç½³�½×ëÆ�Õ³¾Ã³�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÍ¾ÇÆ'�³�ÇÍ�£¤�ÆÈÇ¤ÈÉÆÍÈ³ÊÈÍ¾Ç ò½ÍÈÆÎ³-
½¤ÀÍî�îÍÀÍ½³��ç½ÆÐÍÀ¤Ò³ý¤�£¤ ×¾Õ¤½¤ÈÍ�Ã³�ÇÍÕ¤�Ò³�þ×ÈÃÉÆÍÈÆë¤�Ã³Í�³ÈÇÆ-
ÉÆÐÆ½³£×ô¤�Æ�Ã³Í�ÊÍîÆÎÃÆ�Æ�ÕÍÇÆÀ³ÉÆ£¾ÃÆ�ÃÍÈ¾¤ÃÀ¤ÈÇÈÍ�¾ÇÍî³�ëÇÍ�¾×�¾³Õ¤�
È³£³À¤�ÃÍÕÐÍÅÆÉÆÍÈÍ�ÐÍÀÊ³ëô¤È¤�Æ�Æ¾Ç³ÃÈ×Ç¤�×È×Ç³½�ÕÆÃ½ÍÉ¤ÊÆÈ¤'�³�ÆÅÈ¤-
À¤½³À³ý¤� Í¾ÈÍÀÈ¤� È³Õ¤½¤� ÇÆÕ� £¤� ×ÍÎøÆÀÆ£¤� ëÇÍ� È³ÃÈ³ÒÈÍ� ÆÅÍ¾Ç³£¤� ÝÆÊÍ�
Ã³Ã³À�ÐÍÃ×ë³£�ÍÝ£³ëý¤ý³�ÆÊÆ ÐÍÒ¾¤ô³ý³ È³�Ð½¤ÇòÍÒÈÆ�îÍÀÍ½�� 

Ó¾ÈÍÀÈÍ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý¤�£¤ Å³¾ÈÍÀ³ÈÍ�È³�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�¾ÊÍÚ¤ÈÍ£�×Å³£³ÕÈÍ-
¾ÇÆ�Æ�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍÕ�Ð½ÍÚÆÕ³ý×�½³ÒÆÃ³ÊÈÍ�½¤³ÊÆ¾ÇÆÎÃÆò�Õ³ÈÆ½³�Æ�ÆÅÍ¾Ç³-
£³ý×�ÆÅÀ¤¾ÈÍ¾ÇÆ�Ç¤Õ¤øÈ¤�Å³�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈ×�È³½³ÉÆ£×��õÅ�ÇÍ'�ÐÍ¾Ç×ÐÉÆ�ÃÍ£Æ�
Ð½ÆÐ³Ò³£×�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�½¤îÆ¾Ç½ÆÕ³�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ�¾¤�¾Õ¤ý×£×�Æ�Ç³ÃÍ Ð½ÍëÆ½×£×�
½ÍÕ³È¤¾ÃÈ×�Ð×ÈÍÅÈ³ÎÈÍ¾Ç�ÃÍ£³�¾¤�È¤�ÕÍÚ¤�¾³îÊ¤Ò³À³ÇÆ�£¤ÒÈÍ¾Ç½³ÈÍ'�ÆÅ�Ð¤½-
¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�£¤ÒÈÍî�ÍÒ�ÇÆò�½¤îÆ¾Ç³½³'�À¤ô�¾³ÕÍ�ÆÅ�ýÆòÍÀ¤�Ð½¤ÐÊ¤Ç¤ÈÍ¾ÇÆ��²¤ÉÆ-
ÕÍ, ò½ÍÈÆÎ³½¤ÀÍ� ÐÍÕ³î³ý¤ ÔÍÊÍÕÍÈ×�±ÇÆ£³¾×'� È¤¾ÐÍ¾ÍÝÈÍÕ� Ò³ ¾³ÕÍ¾Ç³ÊÈÍ�
³½ÇÆÃ×ÊÆë¤�ÕÆ¾ÊÆ'�Ð½¤ÕÒ³�ÐÍ�¾¤ÝÆ�×¾ÃÊ³û¤ÈÍ�¾�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÍÕ�ÐÍÇ½¤ÝÍÕ 
Ò³�¾¤�ÍÐÆ¾ÆÀ³ÈÆ�¾À¤Ç�ÍÝ×òÀ³ÇÆ�Æ ÐÍ¾½¤Ò×£¤�È³�ëÇÍ�ÆÅÀ¤¾ÈÆ£Æ�È³ÎÆÈ'�Å³¾¤È-
Î¤ÈÍ� £¤� Ã³ÃÍ� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤ÀÆÕ ÆÈ³Î¤ Î¤¾ÇÆÕ� Æ½ÍÈÆ£¾ÃÆÕ� Ð½¤ÅÆ½ÍÕ� Ð½¤Õ³�
Õ³Ê¤ÈÃÍ¾ÇÆ�¾À¤Ç³�Í�ÃÍÕ�îÍÀÍ½Æ'�Ç³ÃÍ�Æ�ý¤îÍÀÆÕ�Æ¾Ð×ëÇ³ý¤Õ�À³ÚÈÆò�¾¤îÕ¤-
È³Ç³�È³�Ò½×îÆÕ�Õ¤¾ÇÆÕ³� á¤Í ½ÍÕ³È�ÃÍÈ¾Ç½×Æ¾³È�£¤�È³�È¤ÒÍ¾Ê¤ÒÈÍ¾ÇÆ ò½Í-
ÈÆÎ³½¤ÀÍî� îÊ³¾³� Æ� È³� ý¤îÍÀÍÕ�½³¾ÐÍ½¤ûÆÀ³ý× ×È×Ç½³ëýÆò� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î³'�
ÃÍ£Æ� ¾×� ¾³ÕÆ� Ò½³¾ÇÆÎÈÍ� £¤ÒÈÍ¾Ç½³ÈÆ� Æ� ÀÍû¤ÈÆ� ÐÍî½¤ëÈÆÕ� Ð½¤Ò¾Ç³À³Õ³��
õ¾Ê¤Ò�ÇÍî³�¾¤�ò½ÍÈÆÎ³½�£³Àø³�Ã³Í�î³½³ÈÇ�É¤ÊÆÈ¤'�Ã³Í�¾À¤Ç×�½ÍÕ³È³�¾×Ð¤½ÐÍ-
ÈÆ½³È³�¾À¤¾Ç�ÃÍ£³ ×¾ÃÊ³û×£¤�Æ�×¾Õ¤½³À³�¾³ÅÈ³£È×�þ½³îÕ¤ÈÇ³½ÈÍ¾Ç�Ã³�È¤Ã³-
ÃÀÍ£� ¾ÕÆ¾³ÍÈÍ¾ÇÆ'�³� ¾2Õ�¾¤'� Ð³Ã, ÍÇÃ½ÆÀ³� Ã³Í� ÒÀÍ£³ÃÍ�¾½Íû¤È�¾� ÇÆÕ� ¾À¤ÇÍÕ�
ÃÍÕ¤�þÍ½Õ³ÊÈÍ�È¤�Ð½ÆÐ³Ò³��Ô½ÍÒÈÍ¾Ç�¾¤, Ò³ÃÊ¤, ÇÆÎ¤ È³½³ÇÆÀÈ¤�×¾ÃÍ¾ÇÆ�Æ�
Ã³½³ÃÇ¤½ÈÍî „Æ¾ÇÍÎý³ëÇÀ³“, ÃÍ£¤�£¤�Æ�¾³ÕÍ�À½ÊÍ�¾×ÐÇÆÊÈÍ�×ÇÃ³ÈÍ�×�É¤ÊÆÈ×, 
Ý×Ò×ôÆ Ð½ÆÃ½ÆÀ¤ÈÍ�ÆÅ³ Æ½ÍÈÆÅ³ÉÆ£¤�ÃÍ£ÍÕ�¾¤ ò½ÍÈÆÎ³½�ÀÍÒÆ'�³�ÃÍ£³ £¤�ÐÍÈ³£-
ÀÆë¤�×¾Õ¤½¤È³ Ý³ë�Ð½ÍÇÆÀ�Ò×òÍÀÈ¤�×¾ÃÍî½×ÒÍ¾ÇÆ�Æ�Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ¾ÇÆ�Ç½³ÀÈÆÎ-
ÃÍî�¾À¤Ç³� å½ÍÈÆÎ³½¤À³�ÐÍ¾¤ÝÈÍ¾Ç�¾³¾ÇÍ£Æ�¾¤�ÆÅ�ý¤îÍÀ¤�þÍ½Õ³ÊÈ¤�×ÅÒÆîÈ×ÇÍ-
¾ÇÆ� È³Ò� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÈÆÕ'� ³� ¾×ëÇÆÈ¾Ã¤'� ÍÈÇÍÊÍëÃ¤ Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾ÇÆ� ÇÍ£� ¾þ¤½Æ'�
ÃÍ£³�¾¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�Í½î³ÈÆÅ×£¤�Ç¤Ã�È³�Í¾ÈÍÀ×�ÍÀ¤�È¤Ð½¤¾Ç³È¤�ÃÍÈÇ½³ÒÆÃÇÍ½-
ÈÍ¾ÇÆ��ÓÀ³ÃÀ³�ÕÈÍîÍ¾Õ¤½È³�Æî½³�ÍÒÈÍ¾³�ÆÅÕ¤û×�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î³�Æ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³-
ÈÍî�¾À¤Ç³�È¤�ÒÍÅÀÍø³À³�Ò³�¾¤�ÝÆÊÍ�ÃÍ£³�ÍÒ�ÍÀÆò�ÆÈ¾Ç³ÈÉÆ�¾òÀ³ÇÆ Ã³Í�È³Ò½¤-
û¤ÈÍ�¾ÕÆ¾³ÍÈÍ�Ç¤ÚÆëÇ¤'�È¤îÍ�¾³ÕÍ�Ã³Í�Ò¤Í�½ÍÕ³È¤¾ÃÈÍî�¾ÊÍ£³�×È×Ç³½�ÃÍ£¤î�
ÐÍ¾ÇÍ£¤� Ð½ÍÕ¤È¤� ×� òÆ£¤½³½òÆ£Æ� À³ÚÈÍ¾ÇÆ'� ³ÊÆ� ÎÆ£Æ� ¾×� ÎÆÈÆÍÉÆ� ¾ÀÆ ¾Ã×Ð³�



çÍÊÆþÍÈÆ£³�Æ�ò½ÍÈÍÇÍÐ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  �^X 

ÐÍÒ½¤û¤ÈÆ ÀÆë¤Õ�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÍÕ�Ð½ÆÈÉÆÐ×'�³�ÇÍ�£¤�ÐÍÊÆþÍÈÆ£³��Ó¾ÈÍÀÈÆ�Ð½Æ-
ÐÍÀ¤Ò³Î Ý³ë�¾ÀÍ£ÆÕ�Æ½ÍÈÆ£¾ÃÆÕ�×ÅÒÆÅ³ý¤Õ�È³Ò�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÈÆÕ�¾À¤ÇÍÕ�þÍ½-
Õ³ÊÈÍ�×ÃÆÒ³�ÐÍÊÆþÍÈÆ£×'�Ç¤�ÐÍ¾Ç³£¤�ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈÆ�îÊ³¾�Æ�ÐÍ¾Ê¤Òý³�½¤Î'�³ÊÆ�
¾³Õ³� ¾×ëÇÆÈ³'� ÅÈ³Î¤ý¤� ÇÍî� ×ÅÒÆÅ³ý³� ×¾ÐÍ¾Ç³Àø³� ×Ð½³ÀÍ� ÐÍÊÆþÍÈÆ£×� Ã³Í�
ÐÍ¾Ê¤Òý×� ½¤Î�� çÍÊÆþÍÈÆ£×'� È³îÊ³ë³À³ÕÍ' È¤� ½³Å×Õ¤ÕÍ� Ã³Í� Ð½Í¾Ç×� Æ¾ÇÍ-
À½¤ÒÈÍ¾Ç� Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÆò� ÎÆÈÆÊ³É³'� È¤îÍ� Ã³Í� Ð½ÆÈÉÆÐ� ÃÍ£Æ� þÍ½ÕÆ½³� É¤ÊÆÈ×�
½ÍÕ³È³'�ÃÍ£Æ�ÍÝ£¤ÒÆý×£¤�¾À¤�¤Ê¤Õ¤ÈÇ¤�×�ÀÆë×�¾ÕÆ¾³ÍÈ×�½³À³È'�×È×Ç³½�ÃÍ£¤�Æ�
ÆÅ�ÃÍ£¤�¾¤�ÍÈÆ�Ç¤Ã�×Ã³Å×£×�Ã³Í�£¤ÒÆÈÆÉ¤�¾ÊÆÎÈ¤�ÅÈ³Î¤ý¾Ã¤�¾È³î¤��ÛÍ�ÅÈ³ÎÆ�
È¤�Ò³ ¾×�×�ÐÆÇ³ý×�Æ¾ÇÍÀ½¤ÒÈÍ¾ÇÆ'�À¤ô Ò³�ÈÆ£¤Ò³È�ÍÒ�ÇÆò�¤Ê¤Õ¤È³Ç³�ÅÈ³Î¤ý-
¾ÃÆ�È¤�Ð½¤Ç¤Ú¤'�Æ�ÇÍ�¾ÇÍî³�ëÇÍ�¾¤�×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�ÐÍÊÆþÍÈÆ£¾Ã¤�É¤ÊÆÈ¤�ÍÈÆ�×Ã³-
Å×£×�Ã³Í�ÈÆÅ�Õ½¤Ú³�Õ¤û×Å³ÀÆ¾ÈÍ¾ÇÆ'�ÎÆ£Æ�Ã½³£ýÆ�¾ÕÆ¾³Í�ÍÈÒ³�Æ�ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�
¾³îÊ¤Ò³�Ç¤Ã�Ã½ÍÅ È³Î¤ÊÍ ÃÍ£¤�ÆÕ�£¤�È³Ò½¤û¤ÈÍ�Æ�ÃÍ£¤�ÆÕ�Ò³£¤�ÐÍ¤Ç¾ÃÆ�ÆÅ½³Å�  

´ÈÍîÍ¾Ç½×Ã³�È¤î³ÇÆÀÈÍ¾Ç�£¤ Ãø×ÎÈ³�ÍÒÊÆÃ³�ÎÆÇ³ÀÍî�þÆÃÉÆÍÈ³ÊÈÍî�¾À¤-
Ç³ ½ÍÕ³È³'�ÇÆÎ¤�¾¤�Ð½¤ÀÊ³¾ÇÆ�îÊ×ÐÍ¾ÇÆ�Æ�ÅÊ³�Æ�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�Æ�È³�½³ÀÈÆ�¾³Ò½Ú³£³�
– Ã½ÍÅ�ÍÐÆ¾¤� Ý¤Å×Õø³'� Æ� È³�½³ÀÈÆ� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³� – Ã½ÍÅ� È³îÊ³ë³À³ý¤� ÇÍî�
ÅÊ³��ÈÐ½��×�îÍÀÍ½×�Í�Ê×ÒÍÕ��À³ÝÆ�È¤�ÒÍÕÆÈÆ½³�ÇÍÊÆÃÍ�Ç×½¾Ã³�ÇÍÊ¤½³ÈÉÆ£³�
Ð½¤Õ³�Õ³ÊÍ×ÕÈÆÕ³'�ÃÍÊÆÃÍ�Æ¾ÇÆÉ³ý¤�ÅÊ³�ÆÕ³È¤ÈÇÈÍî�Î³Ã�Æ�ÆÒÆÍÇ×�� å½Í-
ÈÆÎ³½¤À¤�Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£¤�×�ÝÆÇÈÍÕ¤�þÍ½ÕÆ½³£×�ÍÀ³ÃÀ×�¾ÊÆÃ×�¾À¤Ç³'�£¤½�¾×�
È³£Î¤ëô¤� À½ÊÍ� Ð¤¾ÆÕÆ¾ÇÆÎÈ¤� Æ� ¾Ê×Ú¤� Ã³Í� ¾ÆîÈ³Ê� ÍÒ¾×¾ÇÀ³� À¤½¤� Æ� È³Ò¤�×�
ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�ÝÍø¤î'�Ê¤Ðë¤î�Æ�¾½¤ôÈÆ£¤î�¾À¤Ç³���¤îÍÀ³�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÈÍ¾Ç�¾¤�½×ëÆ�Æ�
ÐÍ¾Ç³£¤� Å³ÆÈÇ¤½¤¾ÍÀ³È³� ×Ð½³ÀÍ� ÍÈÒ³� Ã³Ò³� ÐÍ¾ÇÍ£Æ� ÐÍÇ½¤Ý³� Ò³� ¾¤� ÐÍ£³Î³� Æ�
È¤ÒÀÍ¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ� ÐÍÒÀ×Î¤� Ý¤ÅÈ³Ò¤ÚÈÍ¾Ç� ÆÊÆ� ¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£³ÊÈ³� Ý¤¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ¾Ç��
ÿÍë�×�×ÀÍÒÈÆÕ�½¤ÎÆÕ³ ¤ÐÆÅÍÒ¤�ÐÍ¾À¤ô¤È¤ È³¾Ç³£×ôÍ£�½ÍÕ³È¾Æ�ÆÅÕ¤û×�±È³-
´³½Æ£¤�Æ�ð¤þÍ¾¤³'�ò½ÍÈÆÎ³½�È³îÊ³ë³À³�Ò³�£¤�×�¯�«u�� u��u��´���t����u�����
��«�����£���¯������ ���utu �±ÈÒ½Æô�^�����Q�^�' ëÇÍ�È¤Õ³�ÇÍÊÆÃÍ�ÕÍÇÆÀ³ÉÆ£-
¾Ã×�þ×ÈÃÉÆ£×�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�£¤, È³�Í¾ÈÍÀ×�Ã³½³ÃÇ¤½³�ÍÀÆò�ÊÆÃÍÀ³, Ã³Í�Æ�ÃÍÈÇ¤Ã-
¾Ç³ ×È×Ç³½�ÃÍ£¤î�¾¤�½ÍÕ³È¾³�ÅÝÆÀ³' Ú³ÊÍ¾Ç³È�Ã½³£�À½ÊÍ�ÆÅÀ¤¾Ç³È'�ÃÍÊÆÃÍ�ÆÕ³�
¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ×� þ×ÈÃÉÆ£×� Ò³ ÍÝÊÆÃ×£¤ Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈ×� È¤î³ÇÆÀÈÍ¾Ç'�½³ÅÀÍ£ ÎÆ£¤� £¤�
£¤ÒÆÈÍ�Æ�È¤ÕÆÈÍÀÈÍ�Æ¾òÍÒÆëÇ¤�ÐÍ½³Ú³À³£×ô¤��ç½ÆÊÆÃÍÕ�Ð½ÀÍî�ÍÐÆ¾³�ÞÆÃÍ-
Ê¤�²ÍÇ¤'�ò½ÍÈÆÎ³½�Æ½ÍÈÆÎÈÍ – Æ� Ç×� ÐÍ¾½¤ÒÆ� ÈÆ£¤� ÝÊ³î³ ÈÆ� ÐÍÒ¾Õ¤ëøÆÀ³'�
À¤ô�Æ½ÍÈÆ£³�Ð×È³�Ð½¤ÅÆ½³�Ð½¤Õ³�ÈÆëÇ³ÀÈÍ¾ÇÆ�– ÒÍÒ³£¤�Ò³�ý¤Õ×�ÈÆ���u��-
����¡����u�7=(*7=(3��u�u (Æ¾ÇÍ��^��'�Õ³¾È³�¾ÊÍÀ³�¾× È³ë³ – à��ç���ÈÆëÇ³�
ÈÆ£¤�ÒÍÈ¤ÊÍ��ÑÐ³Ã'�ÕÍÚÒ³�È³£À³ÚÈÆ£³�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤À³�×Ð³ÒÆÉ³�ÒÍÊ³ÅÆ�Ð½¤Ò�
Ã½³£ ½ÍÕ³È³'�Ã³Ò³'�ÇÍÃÍÕ�ð³ÀÆÊÍÀÍî�Ê³Õ¤ÈÇÍÀ³ý³�È³Ò�Ð½ÍÕ³ë¤ÈÍëô×�¾ÀÍî�
ÚÆÀÍÇ³'� ò½ÍÈÆÎ³½� È³ÐÍÕÆý¤� Ò³� £¤� Ç³ÃÍ� Å³Ãø×ÎÆÀ³Ê³� ÃÍÈÅ×ÊÍÀ³� £�¡��´�u 
ÕÆ¾³Í �Æ¾ÇÍ'�������Ô³Ò³�¾¤'�È³¾×Ð½ÍÇ�Ð½¤Ç¤ÚÈÍÕ�Ð¤¾ÆÕÆÅÕ×'�ò½ÍÈÆÎ³½¤À�¾Ç³À 
£³Àø³�Ã³Í�ÃÍ½¤ÃÇÆÀ�ÐÍ½³ÅÈÆò�ÕÆ¾ÊÆ�Í�Ý¤¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ¾ÇÆ�ÚÆÀÍÇÈÆò�Æ¾òÍÒÆëÇ³��
ð³ÀÆÊ�½¤ÆÈÇ¤½Ð½¤ÇÆ½³�ÎÆÇ³À×�¾ÀÍ£×�Ð½ÍëÊÍ¾Ç'�ëÇÍ�ô¤ÕÍ�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�½³ÅÕÍÇ½Æ-
ÇÆ�¾³�¾Ç³ÈÍÀÆëÇ³�À½¤Õ¤È¾Ã¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤�½ÍÕ³È³'�³�¾³Ò³�– ¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�ÐÆÇ³-
ý¤�ÀÆë¤îÊ³¾£³�– ×Ã³Å×£¤ÕÍ�È³�ò½ÍÈÆÎ³½¤À×�ÕÆ¾³ÍÈ×�È¤ÒÍ¾Ê¤ÒÈÍ¾Ç'�Å³òÀ³ø×-
£×ôÆ� ÃÍ£Í£� ¾¤� ÍÝ½³Å×£¤� ÐÍÊÆþÍÈÆ£³�×�½³ÀÈÆ� È³£ÀÆëÆò� ¾ÕÆ¾³ÍÈÆò� Ð½ÍÝÊ¤Õ³�
½ÍÕ³È³�À¤Å³ÈÆò�Å³�ø×Ò¾ÃÆ�ÚÆÀÍÇ�Æ�ý¤îÍÀÍ�ÅÈ³Î¤ý¤��ç½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤À³�È³ÐÍ-



à×Ã�ç¤Ç½ÍÀÆô �^� 

Õ¤È³�Í� ÐÍî½¤ëÈÍ¾ÇÆ� ð³ÀÆÊÍÀÆò� ÕÆ¾ÊÆ� ÐÍÇÆ½¤� ¾¤� ¾³� Ð½¤ÇòÍÒÈÆÕ� ý¤îÍÀÆÕ�
Æ¾Ã³ÅÆÕ³�ÃÍ£Æ�¾×�¾ÈÆÚ³À³ÊÆ�Î³Ã�Æ�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£³ÊÈÍî�Æ¾Ð×ý¤ý³'�
Ç¤�Ã³Í�Ò³�¾×î¤½Æë¤�È¤ ¾³ÕÍ�ÐÍÇ½¤Ý×�Å³�À¤½ÍÕ�×�¾ÕÆ¾³Í�ÚÆÀÍÇ³'�È¤îÍ�Æ�¾ÇÀ³½-
ÈÍ��×È×Ç³½�¾À¤Ç³ ½ÍÕ³È³��ý¤îÍÀÍ�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�� 

õÆ¾ÇÆÈ×'� È³� ÀÆë¤ Õ¤¾Ç³� ×� ½ÍÕ³È×'� Ã½ÍÅ� Ð½ÆÅÕ¤� ½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ÊÆÃÍÀ³'�
£³Àø³�¾¤�¾À¤¾Ç�Í�È³£ÀÆë¤Õ'�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�ÐÍ¾ÇÍ£³ý³'�ÒÍ�ÃÍî ¾¤�ÒÍÊ³-
ÅÆ� Ð½¤ÀÊ³Ò³À³ý¤Õ ×À¤Ã� ½×ÚÈ¤� Æ� ÅÊ¤� Õ³Ç¤½Æ£³ÊÈ¤� ¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ���½³� Á×Ã³�
ð³ÀÆÈÆô�ÍÝ×Å¤Ç�£¤�ÕÆëø× Í�ò³½ÕÍÈÆ£Æ�ÃÍ£³�×�Ã½³£ý¤Õ�¾ÀÍû¤ý×�½³Î×È³�ÐÍÝ¤-
û×£¤�ÅÊÍ�Æ�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�î³�Í¾ÕÆëø³À³�Æ�ÆÈÇ¤î½Æë¤�×�ÀÆëÆ�ÐÍ½¤Ò³Ã��±�È³¾×-
Ð½ÍÇ�¾ÀÍ£Í£�Ò³È³ëýÍ£�ÐÍÀ¤¾ÈÍ�Å³¾ÈÍÀ³ÈÍ£ È¤¾½¤ôÆ, ¼ÍÊÍý³�¾È¤À³�Í�Ý×Ò×ô¤Õ�
ÍÇÃ½ÍÀ¤ý×� Ç³£È¤� ¾ÃÊ³Ò³� Æ� ¾À¤ÐÍÀ¤Å³ÈÍ¾ÇÆ�� ÓÀ¤� ÒÀ¤� ÕÆ¾ÊÆ� ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÍ�
ÎÆÈ¤�Ç³ÎÃ×�È³£ÀÆë¤�¾ÕÆ¾³ÍÈÍ¾ÇÆ�½ÍÕ³È³'�³�ò½ÍÈÆÎ³½¤À³�ÍÐ³¾Ã³�Í�ð³ÀÆÊÍ-
ÀÆÕ ÕÆ¾ÊÆÕ³ ×Ê³ÈÎ³À³�î³�×�ÈÆÅ�ÃÍÕ¤�Ð½ÆÐ³Ò³£×�Æ�ÒÀ³�Ê¤Ã³½³'�ÆÅ�ÃÍ£¤î�Ð½Í-
ÆÅÊ³ÅÆ�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÆ�¾ÊÍ£�ÃÍ£Æ�ÝÆ�×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�¾ÕÆ¾³ÍÈ¤�É¤ÊÆÈ¤�ÕÍî³Í�Ò³�Ð½¤-
À³îÈ¤�È³Ò�¾×ÕÍÕ�ÃÍÈÃ½¤ÇÈ¤�Ý¤Ò¤�È³�Å¤ÕøÆ��²³ÒÆ�¾¤'�ÆÐ³Ã'�¾³ÕÍ�×�Ð½ÆÀÆÒ×�Æ�
¾ÇÍî³�ÐÍÊÆþÍÈÆ£³�È¤�ÝÆÀ³�×ÃÆÈ×Ç³'�À¤ô�ÆÅÈÍÀ³�Å³¾ÈÍÀ³È³��ç½ÆÀÆÒ�ÐÍÇÆÎ¤�ÍÒ 
ÇÍî³�ëÇÍ�¾¤�ÍÀ³�³Ð¾Ç½³ÃÇÈ³�À¤½³�×�ÃÍ¾ÕÍ¾'�¾ÕÆ¾³Í�Æ�¾À¤ÐÍÀ¤Å³ÈÍ¾Ç�Ç¤Ã¾Ç×³Ê-
ÈÍ�Æ�½¤³ÊÆÅ×£¤�Æ�ÃÍÈÃ½¤ÇÆÅ×£¤'�³ÊÆ�È³�È¤î³ÇÆÀ³È�È³ÎÆÈ'�Ã½ÍÅ�¾×ÒÝÆÈ×�´×¾¤�
ç£¤À³Î³�� õÒÍ¾ÊÍÀø¤ý¤� ÆÒ¤£¤� ×ÈÆÀ¤½Å×Õ³� Í¾ÇÀ³½¤ÈÍ� £¤� Ã½ÍÅ� ÀÆë¤¾Ç½×Ã³�
ÐÍ¾½¤ÒÍÀ³ý³'�Ç¤�¾¤�Í�È¤¾½¤ôÈÍ£�ÐÍÀ¤¾ÇÆ�ÍÀÍî�ÊÆÃ³�È³£ÀÆë¤�ÆÅ£³ëý³À³�ð¤þÍ-
¾¤'�Æ�ÇÍ�ÇÍÃÍÕ�½³¾Ð½³À¤�¾�ð³ÀÆÊÍÕ��Þ¤î³ÇÆÀÈ³�ÐÍÇÀ½Ò³�É¤ÊÆÈ¤�Æ�¾À¤ÐÍÀ¤Å³-
ÈÍ¾ÇÆ� ÒÍÊ³ÅÆ� ÍÒ� ð¤þÍ¾¤³'� ³� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³� £¤� ò¤½Õ¤È¤×ÇÆÎÃÆò� À¤ÚÝÆ� ÒÀÍ£ÆÉ¤�
�½³ÈÉ×Å³'�ÃÍ£¤�¾×�Æ�ÆÈ³Î¤�Î¤ëô¤�ÕÍÇÆÀÆ¾³È¤�ýÆòÍÀÍÕ�ÒÍ¾³ÒÍÕ�Æ�Ú¤øÍÕ�Ò³�
ÍÐÍÈÆ½³£×�ÍÈÍÕ�Ò½×îÍÕ'�È¤îÍ�ëÇÍ�£¤�ÉÆø�ÒÍÊ³Å³Ã�ÒÍ�Ð×ÈÍÀ½¤ÒÈÍî�Å³Ãø×ÎÃ³��
Þ³¾×Ð½ÍÇ ð³ÀÆÊÍÀÍÕ� Ç×Õ³Î¤ý× ÃÍ£¤� È³îÆý¤� À×Êî³½ÈÍÕ� ¾ÍÉÆÍÊÍîÆÅÕ×, 
ð¤þÍ¾¤�À¤½×£¤�Ò³�£¤�Ý³ë�´×¾ÆÈ³�ÆÅÍÐëÇ¤ÈÍ¾Ç� ÅÈ³Ã�Ç×½¾Ã¤�ÐÍÇ½¤Ý¤�Å³�ÎÀ½-
¾ÇÆÕ� Æ� ¾Ç³ÝÆÊÈÆÕ� ÐÍ½¤ÇÃÍÕ'� ÆÅ� ÃÍî� Æ¾Ð³Ò³� ¾À³ÃÍ� ÃÍ� ¾¤� Íî½¤ëÆ� Í� ÍÐëÇÆ 
¾ÃÊ³Ò� å³½ÕÍÈÆ£³� £¤ ÃÍÈÃ½¤ÇÆÅÍÀ³È³� Ã½ÍÅ� È¤¾½¤ôÈ×� ¾×ÒÝÆÈ×� ÃÍ£³� ¾¤� Í� ý×�
Íî½¤ëÆÊ³'�ý¤È³�È¤ÀÆÒøÆÀÍ¾Ç ÝÆÀ³�Ð½ÍÀÆÅÍ½ÈÍ Ð½ÆÝÊÆÚ¤È³�Æ�×ÍÎ¤È³ Ã½ÍÅ�
È¤î³ÇÆÀÈÆ�ÆÅ×Å¤Ç³Ã'�ÒÍÃ�ÍÈ³�ÈÆÃ³ÃÍ�Æ�È¤�ÐÍ¾Ç³£¤�¾ÇÀ³½ÈÍëô×�¾À¤Ç³�½ÍÕ³È³'�
ÆÅ×Å¤À�Ã½ÍÅ�Ã³ ³Ð¾Ç½³ÃÇÈÍ£�Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ�×¾Õ¤½¤ÈÆò�Ð½¤Ò¾Ç³À³�Ê¤Ã³½³���ÆòÍ-
ÀÆ� ¾ÈÍÀÆ� Æ� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤À³� ÃÍ½¤ÃÉÆ£³� ð³ÀÆÊÍÀÆò� Å³Ãø×Î³Ã³� ÎÆÈ¤� À³ÚÈ×�
Ð½ÍÇÆÀÇ¤Ú×�Ý¤ÅÈ³Ò¤ÚÈÍ£ ¾×ÕÍ½ÈÍ¾ÇÆ'�³ÊÆ�×È×Ç³½�É¤ÊÆÈ¤�½ÍÕ³È³�¾³ÎÆý¤È¤�
ÆÅ�¾ÀÆò�×È×Ç½³ëýÆò�Ò¤£¾Ç³À³ ÍÈÆ�È¤Õ³£×�¾È³î×�ÒÍÀÍøÈ×�Ò³�ÐÍ¾Ç³È×�¾ÕÆ¾³Í-
È³�ÒÍÕÆÈ³ÈÇ³�Æ�Ò³�Ð½¤À³îÈ×�È³Ò�Ò½×îÆÕ�îÊ³¾ÍÀÆÕ³� ð³ÀÆÊÍÀ³�Ã³¾È³�È¤¾½¤-
ô³� ×È¤ÃÍÊÆÃÍ� £¤� ×ÝÊ³Ú¤È³� ÐÍÀ½³ÇÃÍÕ� ÀÍø¤� Æ� Ú¤ø¤� ×� ÃÍÈÅ×ÊÍÀ� ÚÆÀÍÇ'� Æ�
Ç³Ã³À�Ã½³£ ×ÈÍ¾Æ�ÆÅÀ¤¾ÈÍ�¾À¤ÇÊÍ�×�ð³ÀÆÊÍÀ×�ÐÍÀ¤¾Ç'�ÈÍ�ÍÈÍ�È¤�ÕÍÚ¤�Æ�Ò³�£¤�
ÍÒÊ×Î×£×ô¤�¾ÕÆ¾³ÍÈÍ�ÆÅÕ¤ÈÆ�Æ�×ÎÆÈÆ�Ò½×î³ÎÆ£ÍÕ�ÍÒ�ÍÈ³ÃÀ¤�Ã³ÃÀÍÕ�£¤�Ð½Æ-
Ã³Å³È³�É ¤ Ê Æ È Í Õ  ½ÍÕ³È³ ÆÅ�ÃÍ£¤�ÆÅÍ¾Ç³£¤�Í¾ÇÀ³½¤ý¤ „¾½¤Òý¤î�Ð×Ç³¬�  

Ñ� Ã³Ò³� £¤� ÀÆë¤îÊ³¾ÈÍ� ¾Ç½×ÃÇ×½Æ½³È'� Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÆ� ½ÍÕ³È� ¾ÀÍ£ÆÕ�
Ã½³£ýÆÕ�¾ÕÆ¾ÊÍÕ'�×ÍÎøÆÀÆÕ Ã½ÍÅ�ÆÈÇ¤ÈÉÆÍÈ³ÊÈ×�×¾Õ¤½¤ÈÍ¾Ç�Æ�Æ¾òÍÒÆëÇ¤ 
ÐÍ£¤ÒÆÈÆò�ÅÈ³Î¤ý³'�¾×î¤½Æë¤'�³ÃÍ�Æ�È¤�¤Ã¾ÐÊÆÉÆ½³'�Ð½¤À³î×�£¤ÒÈÍî�ÍÒ�îÊ³-



çÍÊÆþÍÈÆ£³�Æ�ò½ÍÈÍÇÍÐ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  �^� 

¾ÍÀ³�� ÔÐ¤ÉÆþÆÎÈ³� ò½ÍÈÆÎ³½¾Ã³� ÍÇÀÍ½¤ÈÍ¾Ç ½ÍÕ³È³� ¾Ð×Ç³À³� ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�
Å³¾ÈÆÀ³ý³�£¤ÒÈÍî�ÆÅÀ¤¾ÈÍî�¾ÕÆ¾³ÍÈÍî�È³Î¤Ê³'�£¤½�¾À³ÃÍ�ÍÒ�ýÆò�ÝÆÀ³�ÃÍÈÇ¤Ã-
¾Ç×³ÊÈÍ�Å³¾¤ÈÎ¤ÈÍ�Æ'�¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�ÃÍÈÃ½¤ÇÈ¤�ÐÍ¾½¤ÒÈÆÃ¤'�¾³ÕÍ�ÆÅ�¾¤Ý¤�ÐÍÒ-
½ÆÀ¤ÈÍ�Æ�½¤Ê³ÇÆÀÆÅÍÀ³ÈÍ��Þ³îÊ³ë³À³ÕÍ�Ò³�¾¤�½¤Ê³ÇÆÀÈÍ¾Ç�ÍÒÈÍ¾Æ�Æ¾Ãø×-
ÎÆÀÍ�È³�¾ÕÆ¾³Í�ÐÍ£¤ÒÆÈÆò�¾¤îÕ¤ÈÇ³'� £¤½�ÍÈÆ�Æ�È¤�ÕÍî×�Ò³�Ý×Ò×�×À³Ú¤ÈÆ�×�
¾³ÕÍ¾Ç³ÊÈÍÕ�Æ�³Ð¾ÍÊ×ÇÈÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×'�È¤�¾³ÕÍ�ÅÝÍî�ýÆÕ³�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÆ�¾×Ð½ÍÇ¾Ç³-
Àø¤ÈÆò� ¾¤îÕ¤È³Ç³'� È¤îÍ� Æ� ÅÝÍî� È³ÎÆÈ³� È³� ÃÍ£Æ� ¾×� ÍÈÆ� ¾³ÕÆ� ¾Ð½ÍÀ¤Ò¤ÈÆ� ×�
½ÍÕ³È×��ÞÍ'�¾ÕÆ¾³ÍÈ³�É¤ÊÆÈ³�Ã³Í�¾ÆÈÇ¤Å³ ¾ÀÆò�ÐÍ£¤ÒÆÈÍ¾ÇÆ�ÈÆ£¤�½¤Ê³ÇÆÀÈ³�
×ÇÍÊÆÃÍ�ëÇÍ�£¤�þÍ½ÕÆ½³È³�È³�Í¾ÈÍÀ×�ÐÍÊÆþÍÈÆ£¤'�ÃÍ£³'�Ð½¤ÕÒ³�Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³-
Àø³ Æ¾ÇÍÀ½¤ÒÈÍ¾Ç�îÊ³¾ÍÀ³�Æ�ÅÈ³Î¤ý³'�¾³Õ³�ÐÍ¾Ç³£¤�À½òÍÀÈÍ�¤¾Ç¤Ç¾ÃÍ�Æ�¾ÕÆ-
¾³ÍÈÍ�È³Î¤ÊÍ, ÃÍ£¤ ×£¤ÒÆý×£¤�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤�¾¤îÕ¤ÈÇ¤�Ã³Í�Ò¤ÊÍÀ¤ ÀÆë¤�É¤ÊÆÈ¤'�
ÆÅ�ÃÍ£¤�¾¤�ÍÈÆ�£¤ÒÆÈÍ�Æ�ÕÍî×�ÐÍ¾Õ³Ç½³ÇÆ��ÔÇÀ³½�£¤�ÎÆÇ³Ê³ÎÃ¤�ÀÍø¤ Ò³�ÊÆ�ô¤�
¾¤�ÍÐ½¤Ò¤ÊÆÇÆ�ÆÅÕ¤û×�¼ÍÊÍýÆÈ¤�þÆÊÍÅÍþÆ£¤�Æ�ý¤îÍÀ¤�¾×Õ³È×Ç¤�Ð½ÍÐ³¾ÇÆ'�
ÆÅÕ¤û×�ò½ÍÈÆÎ³½¤ÀÍî�Ð½¤ÃÍ½³�ÃÍÈÅ×ÊÍÀÍÕ�×Ý¤û¤ý×�×�Ý¤¾ÕÆ¾³Í�Æ�ÎÆý¤ÈÆÉ¤�
Ò³�£¤�£¤ÒÆÈÆ�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£³ÊÈÆ�×¾Ð¤ò ð³ÀÈÆÈÍ�ëÃÍÊÍÀ³ý¤�¾ÆÈ³' ³ÊÆ�×È×Ç½³-
ëý³�Ð½¤Õ½¤Ú¤ÈÍ¾Ç�ÍÀÆò�¾ÊÍ£¤À³�Í¾Ç³Àø³�Æò�È³�½³ÀÈÆÕ³�ÐÍÒ£¤ÒÈ³ÃÍî�ÅÈ³Î¤-
ý³'�ÃÍ£ÆÕ³�£¤�¾ÀÆÕ³�¾×Ð¤½ÐÍÈÆ½³È³�×Ð½³ÀÍ�ÐÍÊÆþÍÈÆ£³'�Æ�Ç¤Ã�Æò�ÍÈ³'�Ã³Í�
Ð½ÆÈÉÆÐ�¤¾Ç¤Ç¾Ã¤�É¤ÊÆÈ¤'�Æ�ÍÒ½¤û×£¤�Ã³Í ¾Ç½×ÃÇ×½³ÊÈÍ�£¤ÒÈ³Ã¤��²¤Î £¤ Í�£¤Ò-
È³ÃÍ¾ÇÆ�×�ÐÍ¤Ç¾ÃÍÕ�È³ÎÆÈ×�È³�ÃÍ£Æ�¾×�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÆ�¤Ê¤Õ¤ÈÇÆ�¾Ð½ÍÀ¤Ò¤ÈÆ'�½³¾-
ÐÍ½¤û¤ÈÆ�Æ�Õ¤û×¾ÍÝÈÍ�ÐÍÀ¤Å³ÈÆ'�³�È¤�Í�³Ã¾ÆÍÊÍëÃÍÕ�Ã½ÆÇ¤½Æ£×Õ×��È³½³ÀÈÍ 
Ò³�£¤�¼ÍÊÍýÆÈ³�ò×Õ³ÈÆ¾ÇÆÎÃ³�À¤½³�À½¤ÒÈÆ£³�ÍÒ�¾Ê×Î³£³�´×¾¤�ç£¤À³Î³'�Ã³Í�
Æ� Ò³� £¤�ÒÍ¾ÊÍÀÈ³�Æ�¾ÆÕÝÍÊÆÎÃ³�×ÅÒÆîÈ×ÇÍ¾Ç�ÒÀÍ£ÆÉ¤�ÍÝ¤ë¤ÈÆò�Ô½Ý³�ÇÍÃÍÕ�
Ò½×îÍî�u��u�u±u Û½³ÀÈÆÃ³�À³Ú³È�ÅÈ³Ã ÒÍ¾ÇÍ£³È¾ÇÀ³�×�¾À¤Ç×�ÐÍÇÐ×ÈÍî�Ý¤Å-
×Õø³'�³ÊÆ�Ç³Ã³À�ÐÍ¾Õ½ÇÈÆ�ÒÆîÈÆÇ¤Ç'�Ò³Ç'�Ð½Æ�ÇÍÕ¤'�ÆÅ�ð¤þÍ¾¤ÍÀÍî�þÍÃ×¾³'�
¾ÕÆ¾³ÍÈÍ� È¤� Ð½¤Ç¤Ú¤� È³Ò� ×ÈÆëÇ³À³£×ôÆÕ� ÃÍÈÇ¤Ã¾ÇÍÕ� ÃÍ£Æ� î³� ÍÃ½×Ú×£¤� Æ�
Å³òÀ³ø×£×ôÆ� ÃÍ£¤Õ� ¾¤� Æ� ÍÝ½³Å×£¤ ¾À¤Ç� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃ¤� È¤ÆÅÀ¤¾ÈÍ¾ÇÆ ×� ÃÍ£¤Õ�
¾Õ½Ç� È¤� ÒÍÈÍ¾Æ� ¤¾ò³ÇÍÊÍëÃ×� ×Ç¤ò×�� çÍÊÆþÍÈÆ£¾ÃÆ� Ð½ÆÈÉÆÐ� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³�
ÍîÊ¤Ò³ý¤� £¤ÒÈÍî� ¾¤îÕ¤ÈÇ³� ×� Ò½×îÍÕ'� ýÆòÍÀ×� ×Å³£³ÕÈÍ¾Ç� Æ� ¾ÕÆ¾³ÍÈ×� Å³ÀÆ-
¾ÈÍ¾Ç�ÍÒ�ÎÆÇ³ÀÍî�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç³'�Ð½¤Ç¤ÚÈÍ�ÍÒ½¤û¤ÈÍî�Ã³½³ÃÇ¤½ÈÍÕ, ¾³ÅÈ³£ÈÍÕ�Æ�
ÅÈ³Î¤ý¾ÃÍÕ� È¤î³ÇÆÀÈÍëô×'�¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ� È³� ÃÍ£×�Æ�×È×Ç³½� ÃÍ£¤�¾¤�Æ� È³£ÀÆëÆ�
¾³Ò½Ú³£Æ�Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÍ�Í¾ÇÀ³½×£×�  

çÍÊÆþÍÈÆ£³�£¤�È¤½³¾ÃÆÒÆÀÍ�ÐÍÀ¤Å³È³�¾�Ð½Í¾ÇÍ½ÈÍ-À½¤Õ¤È¾ÃÆÕ�¾Ç³Ç×¾ÍÕ�
½ÍÕ³È³'� È³ÆÕ¤� ¾À¤ÇÍÕ ÃÍ£Æ� Ç×ûÆÈ� ¾òÀ³Ç³� Ã³Í� �¡�«¯������ �� ���¯��� 
�±ÈÒ½Æô�^�����Q��, ÒÍÕ³ôÆ�¾À¤Ç�Ã³Í�Õ¤¾ÇÍ�Ç¤ëÃ¤�×¾Ã½³ô¤ÈÍ¾ÇÆ'�³�¾ÀÆ�¾Ã×Ð³�
Ã³Í�Ð½Í¾ÇÍ½�È³�ÃÍ£Æ ¾×�Ã³Úý¤ÈÆ��³�È¤ÃÆ�Ã³Í�´¤òÕ¤Ò-Ð³ë³�Ç×�¾×�Æ�ÒÍ¾ÊÍÀÈÍ�
ÐÍ�Ã³ÅÈÆ���õ�Ç³ÃÀÍÕ�¾À¤Ç×�ÍÅÊÍ£¤û¤ÈÍ¾ÇÆ'�ÃÍ£Æ�¾¤�ÒÍÚÆÀø³À³�Ã³Í�Ò½×îÍ¾Ç�×�
ÍÒÈÍ¾×�È³�ø×Ò¾Ã×�ÐÍÇ½¤Ý×'�³�×�ÃÍ£¤Õ�¾¤�¾×¾ÇÆÎ×'�Õ¤ë³£×�Æ�¾×ÃÍÝø³À³£×�ÊÆÃÍ-
ÀÆ-ÈÍ¾ÆÍÉÆ� È³£½³ÅÊÆÎÆÇÆ£Æò� ÊÆÎÈÆò� Æ� Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ-Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò� À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ, 
È×ÚÈÍ�Æ¾òÍÒÆëÇ¤�£¤¾Ç¤�¾À¤ÍÐëÇ³�È¤î³ÇÆÀÈÍ¾Ç�Ã³Í�£¤ÒÆÈÆ�ÕÍî×ôÆ�ÀÆÒ�ÕÈÍîÍ-
¾ÊÍ£ÈÍ�Ð½¤½³û¤ÈÆò�ÐÍ£³À³'�Ð½¤Ò¾Ç³À³'�òÇ¤ý³'�ÃÍ£¤�¾À¤�ÆÕ³£×�Ò³Ê¤ÃÆ'�³�È¤ÒÍ-
¾¤ÚÈÆ� ÆÅÀÍ½�� ç½ÆÕ¤½³� ½³ÒÆ'� Î¤¾ÇÆ� È³ÒÆÕÉÆ� ÃÍ£¤� Å³ÒÍÝÆ£³£×� Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�
ÈÍÀ³£ÊÆ£¤�– ´¤òÕ¤Ò-Ð³ë×�Ð½ÍÅÀ³ÊÆ�¾×�ÛÍÐ³Ê-Ð³ëÍÕ'�³�Û³òÆ½-Ý¤î³�ê×È³½-



à×Ã�ç¤Ç½ÍÀÆô �^� 

¤þ¤ÈÒÆ£ÍÕ� – ×Ã³Å×£×� Ã³ÃÍ� ¾¤� ×ÕÈÍÚ³À³ý¤Õ� îÊ³¾ÍÀ³'� Ò³ÃÊ¤� ÐÍÊÆþÍÈÆ£ÍÕ'�
À½ëÆ À½¤ÒÈÍ¾È³ Ò¤ÀÆ£³ÉÆ£³'� Ç£�� È¤î³ÇÆÀÈ³� Ð½¤½³Ò³� ×� ×Ò³ø¤ÈÍÕ� ¾À¤Ç×'� ×�
ÃÍ£¤Õ�¾¤�¾À¤�ÈÍÀÍ'�Ò½×îÍ�Æ�Ç¤Ã�Ð½ÆÒÍëÊÍ�¾òÀ³Ç³�Ã³Í�Ç×û¤�Æ�È¤ÐÍÅÈ³ÇÍ'�Ç¤�¾¤�
È¤�ÕÍÚ¤'�³ÊÆ�Æ�È¤�Ú¤ÊÆ�Æ¾Ð½³ÀÈÍ�½³Å×Õ¤ÇÆ'�À¤ô�¾¤�ÕÍÚ¤�¾³ÕÍ�×È³Ã³ÅÆÇÆ'�
×ÈÆÅÆÇÆ�Æ�Æ¾Ð½³ÅÈÆÇÆ�ÍÒ�ø×Ò¾ÃÍ¾ÇÆ� 

²³ÀÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½³�Æ�À½¤Õ¤È³'�Æ�ÆÈ³Î¤�Ãø×ÎÈ¤ Å³�Å³¾ÈÆÀ³ý¤�É¤ÊÆÈ¤�È³½³-
ÇÆÀÈÍî� Ç¤Ã¾Ç³'� ÃÍÒ� ±ÈÒ½Æô³� ¾×� È¤� ¾³ÕÍ� È×ÚÈ¤� Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÈ¤� Æ� þ³Ý×Ê³½È¤ 
Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤ È¤îÍ�Æ�ÐÍÀÊ³ëô¤ÈÆ�¾ÕÆ¾³ÍÈÆ�Ð½ÆÈÉÆÐÆ'�ÃÍ£Æ�×�ÝÆÇÈÍÕ¤�þÍ½ÕÆ-
½³£×�À³½øÆÀÍ¾Ç'�È¤î³ÇÆÀÈÍ¾Ç�Æ�È¤ÆÅÀ¤¾ÈÍ¾Ç�×�Ç½³ÀÈÆÎÃÍÕ ¾À¤Ç×��å½ÍÈÍÇÍÐ'�
Ð½¤Õ³� ÇÍÕ¤'� È¤� ¾òÀ³Ç³ÕÍ� ¾³ÕÍ� Ã³Í� Ç¤Õ¤øÈ×� Æ� ÍÒ½¤û×£×ô×�Í¾ÍÝÆÈ×�½ÍÕ³È³�
Ã³Í�Ú³È½³��ëÇÍ�£¤�ÆÍÈ³ÃÍ�¾ÐÍ½ÈÍ'�£¤½ ò½ÍÈÍÇÍÐ�£¤�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�¾À³Ã¤�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò-
È¤ À½¾Ç¤�'�È¤îÍ�Æ�Ã³Í�ÝÆÇÈÍ�¾ÕÆ¾³ÍÈÍ�Ç¤ÚÆëÇ¤�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍî�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�Ç¤Ã-
¾Ç³��çÍÊÆþÍÈÆ£³�ÈÆ£¤ ½¤Å×ÊÇ³Ç ¾³ÕÍ�È³½³ÇÆÀÈ¤�Í½î³ÈÆÅ³ÉÆ£¤'�À¤ô�£¤�ÇÍÇ³ÊÆ-
Ç¤Ç�¾ÀÆò�ÆÈÇ½³Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÆò�Ò¤£¾Ç³À³'�Õ¤û×�ÃÍ£ÆÕ³�¾×�Ð½Í¾ÇÍ½�Æ�À½¤Õ¤�È³£Æ-
¾Ç³ÃÈ×ÇÆ£Æ�¾ÇÍî³�ëÇÍ�¾ÆÕÝÍÊÆÎÃÆ�Ð½¤½³¾Ç³£×�¾ÀÍ£×�Õ³Ç¤½Æ£³ÊÈ×'�Î×ÊÈ×�ÃÍÈ-
Ã½¤ÇÈÍ¾Ç'�Ç¤�¾¤�Å³¾ÈÆÀ³£×�Ã³Í�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÎÆÈÆÍÉÆ�½ÍÕ³È³��Þ¤î³ÇÆÀÈ¤�Ð½¤-
½³Ò¤'�Ã½ÍÅ�ÎÆ£×�Æî½×�ÒÍ�ÎÆÇ³ÍÉ³�ÒÍÊ³Å¤�ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈ³�ÅÈ³Î¤ý³'�È³£Î¤ëô¤�¾×�
À½ÊÍ�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍ�Å³¾ÈÍÀ³È¤�È³�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�À½¤Õ¤È¾ÃÍ-Ð½Í¾ÇÍ½ÈÆÕ�Ð½¤ÐÊ¤ÇÆ-
Õ³� 

ÓÈ¤ÍÝÆÎ³À³ý¤� Ã³Í� ÆÅÕ¤ëÇ³ý¤� Æ� ÀÆë¤¾ÊÍ£ÈÍ� ÐÍ¾½¤ÒÍÀ³ý¤� ÐÍÀ¤¾ÈÆò�
ÅÝÆÀ³ý³�Ç¤ÃÍÀÆÈ³�£¤�ÃÊ³¾ÆÎÈÍî�½ÍÕ³È³'�ÃÍ£×�Æ�±ÈÒ½Æô�Ð½¤×ÅÆÕ³�Æ�ÃÍ½Æ¾ÇÆ'�
³ÊÆ�Ç³ÃÍ�ëÇÍ�£¤ ½³ÒÆÃ³ÊÆÅ×£¤'�ò³½ÕÍÈÆÅ×£×ôÆ�£¤�¾³�¾ÕÆ¾³ÍÈÍÕ�ÐÍ¾¤ÝÈÍëô×�
Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú� ¼ÍÒ�±ÈÒ½Æô³ ÒÍÊ³ÅÆ�ÒÍ�Ò½³¾ÇÆÎÈÍî�×Ò³ø³À³ý³�ÍÒ�Æ¾ÇÆ-
ÈÆÇÍ¾ÇÆ�Æ�ÍÒ�¾³ÕÍî�ÆÅÀÍ½³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�ÇÍÃÍÀ³'�Ç¤�¾¤�ÍÈÆ�×Ã³Å×£×�Ã³Í�ÀÆë¤-
¾Ç½×ÃÍ� Ð½¤ÊÍÕø¤È¤� Ò¤ÀÆ£³ÉÆ£¤� Æ� ×� ÝÆÅ³½ÈÍÕ ÍÝÊÆÃ×�� ÓÈ¤ÍÝÆÎ³À³ý¤� ÍÀÒ¤�
ÈÆ£¤�¾³ÕÍ�¾ÇÀ³½ ¤¾Ç¤ÇÆÅ³ÉÆ£¤'�È¤îÍ�£¤�Æ�À½ÊÍ�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÆ�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÆ�ÎÆÈÆÊ³É�
ÃÍ£Æ�Í¾ÊÆÃ³À³�×Ò³ø¤ÈÆ�¾À¤Ç�ÍÐ¾¤È³'�Ê³ÚÆ�Æ�ÆÅî×Ýø¤ÈÍ¾ÇÆ��²¤ÉÆÕÍ'�ÊÍîÆÃ³�
ÐÍ�ÃÍ£Í£�×Ò³ø¤È³�Ð³Ê³ÈÃ³�Ð½ÆÕ³����£��������� �±ÈÒ½Æô�^�����^]� Í�ÒÍÊ³¾Ã×�
ÃÍÈÅ×Ê³� – ëÇÍ £¤� £Íë�½³ÈÆ£¤�È³Î×Í�±£À³Å�ÍÒ� È¤ÃÍî� ÔÐÊÆô³ÈÆÈ³� – ÈÆ£¤� ÐÍ�
¾¤ÝÆ�È¤ÍÎ¤ÃÆÀ³È³'�³ÊÆ�¾¤�È³ÃÈ³ÒÈÍ�Å³ÍëÇ½³À³�Æ ½³ÒÆÃ³ÊÆÅ×£¤�Ã½ÍÅ�þ³ÈÇ³-
¾ÇÆÎÈ¤� Å¤Ýý¤�×� Ð½¤Ò¾Ç³À³Õ³� ÒÍÕ³ô¤î�¾À¤Ç³� ÐÍ� ÐÆÇ³ý×� ÈÍÀÆÈ³� Ã³Í� ëÇÍ�¾×�
Å³¾Ç³À³�Æ�î½Ý�� 

à³ÚÈ³�ÍÒÊÆÃ³�½ÍÕ³È³�£¤¾Ç¤�ò½ÍÈÆÎ³½¾Ã³�×ÅÒ½Ú³ÈÍ¾Ç�×�ÐÍîÊ¤Ò×�ÍÈ¤ÍÝÆ-
Î³À³ý³, ëÇÍ�¾¤ ÍÒÈÍ¾Æ�È³�ÍÒ¾×¾ÇÀÍ�ÝÆÊÍ�Ã³ÃÀ¤�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤À¤�ÆÈÇ¤½À¤ÈÉÆ£¤�
ÐÍ�ÐÆÇ³ý×�½¤þÊ¤Ã¾Æ£¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�ÅÝÆÀ³ý³�×�Û½³ÀÈÆÃ×'�Ç¤�¾¤�ÍÈ³ Ð½ÆÃ³Å×£×�
ÍîÍø¤ÈÍ�– Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ�Ã½ÍÅ�Ð½ÆÅÕ×�ý¤îÍÀÆò�¾Ç³ÈÍÀÈÆÃ³��ÁÍîÆÃ³�Æ¾Ã½ÆÀø¤-
ÈÍî�ÍîÊ¤Ò³Ê³� £¤Ò³È� £¤�ÍÒ� Í¾ÈÍÀÈÆò�½ÍÕ³È¤¾ÃÈÆò�¤Ê¤Õ¤È³Ç³� ÃÍ£Æ� ÆÅî½³û×£¤�
É¤ÊÆÈ×�Ç½³ÀÈÆÎÃÍî�¾À¤Ç³��ÓÀ³�ÊÍîÆÃ³�£¤�¾Ð½ÍÀ¤Ò¤È³�×�Ð½ÆÃ³Å×�Ò¤£¾ÇÀ³�ÎÆÇ³-
À¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�ÐÍÅ³ÒÆÈ¤�È³�×Ò³ø¤È×�Ð³Ê³ÈÃ×'�³ÊÆ�ÍÈ³�È¤Õ³�Æ¾ÇÆ�ÉÆø�Ã³Ã³À�
– Õ³Ã³½�È³Î¤ÊÈÍ�– ÆÕ³�×�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÆÕ�Ç¤Ã¾ÇÍÀÆÕ³'�îÒ¤ £¤�Ç³ÃÍû¤�Î¤¾ÇÍ�
ÃÍ½Æëô¤È³��Û³Ò�£¤ Ò¤ÀÆ£³ÉÆ£³�ÐÍÀ¤¾È¤�Æ¾ÇÆÈ¤�ÆÕ³Ê³�Å³�ÉÆø�Ò³�×Ã³Ú¤�È³�£³Å 
ÆÅÕ¤û×�ÆÅÀÍ½³�Æ�½¤ÉÆÐÆ£¤ÈÇ³'�¾³ÅÈ³£ÈÍ�È¤¾ÐÍ¾ÍÝÈÍî�Ò³�£¤�Ð½ÆÕÆ�Æ�½³Å×Õ¤'�



çÍÊÆþÍÈÆ£³�Æ�ò½ÍÈÍÇÍÐ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  �^� 

³ÊÆ�¾¤�ÇÆÕ¤�ÈÆ£¤�ÒÍÀÍÒÆÊ³�×�ÐÆÇ³ý¤�Æ¾ÇÆÈÆÇÍ¾Ç�ÇÍî�ÆÅÀÍ½³�×È×Ç³½�þÆÃÉÆÍ-
È³ÊÈÍî� ¾À¤Ç³º� ëÇ³ÀÆë¤'� Ý³ë� ×� ÍÒÈÍ¾×� È³� ý×� ¾¤� Æ� ×¾Ç³ÈÍÀø³À³� ¾Ç¤Ð¤È�
È¤¾òÀ³Ç³ý³��±ÈÒ½Æô'�Ð³Ã'� ÆÅÍ¾Ç³Àø³�¾Æî×½ÈÍ¾Ç�À¤ÊÆÃ¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�ÐÍÅ³ÒÆ-
È¤'�Ç¤�ÍÈ³�Æ�È¤�ÐÍ¾Ç³£¤�ÎÆý¤ÈÆÉÍÕ�½ÍÕ³È¤¾ÃÈÍî�¾À¤Ç³'�À¤ô�¾¤'�×Õ¤¾ÇÍ�ÇÍî³'�
ÍÝ½³Å×£¤�Ê³È³É�òÆÕ¤½³'�ÎÆ£³�¾À³Ã³�È³½¤ÒÈ³�Ã³½ÆÃ³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�¤ÐÆ¾Ç¤ÕÍÊÍ-
ëÃ×� Ò¤ÀÆ£³ÉÆ£×�×�ÍÒÈÍ¾×�È³� Ð½¤ÇòÍÒÈ×'� Æ�¾³Õ×� Å³¾ÈÍÀ³È×� È³� Ð½ÍÕ³ë¤ÈÍÕ�
Ç×Õ³Î¤ý×��Þ¤�½³ÒÆ�¾¤�Í�ÇÍÕ¤�Ò³�ÊÆÃ È¤�ÕÍÚ¤�Ò³�¾ÐÍÅÈ³�Ð½³ÀÆ�¾ÕÆ¾³Í�ÅÝÆÀ³-
ý³'�È¤îÍ�Í�ÇÍÕ¤�Ò³�£¤�ÒÍÀ¤Ò¤È³�×�ÐÆÇ³ý¤�¾³Õ³�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�Ð½ÍÒÍ½³�ÒÍ�Æ¾ÇÆÈ¤'�
Ç¤�Ê³Ú'�Å³ÝÊ×Ò³�Æ�³Ð¾×½Ò�ÐÍ¾Ç³£×�Ç¤Õ¤øÆÕ³�ÎÆÇ³ÀÍî�½ÍÕ³È³� 

�Á¤À³ÈÇÆÈ¾ÇÀÍ“ £¤�£¤Ò³È�ÍÒ�¾½¤ÒÆëýÆò�Ð½ÍÝÊ¤Õ³�Ç¤Ã¾Ç³�Æ�ÍÝ½³Å×£¤�¾¤�È³�
ÀÆë¤�¾ÕÆ¾³ÍÈÆò�½³ÀÈÆ��ç½¤À³¾òÍÒÈÍ'�Ã³Í�Ò¤É¤ÈÇ½Æ½³ÈÍ¾Ç�Æ�È¤Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾Ç, 
ÍÈÍ�ÅÈ³ÎÆ�ÝÍøÃ× ÊÆÃÍÀ³�ÃÍ£Æ�¾×�È³�ÇÍ�Ð½¤ÒÍÒ½¤û¤ÈÆ�ÐÍ½¤ÃÊÍÕ'�Ã³Í�ëÇÍ�£¤�
¾Ê×Î³£�¾�¼ÍÊÍýÍÕ'�²ÍÇÍÕ'�ð³ÀÈÍÕ'�±ÇÆ£³¾ÆÕ³'�×�Õ³ýÍ£�Õ¤½Æ�Æ�¾�±È³-́ ³½Æ-
£ÍÕ'�þÍÈ�ç³×ÊÆô¤Õ���ÞÍ'�Ç³Ã³À�¾ÆÈÒ½ÍÕ ¾³ÕÍÍÝ¤ÅÀ½¤û¤ÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÀÆû¤ý³�¾ÍÐ-
¾ÇÀ³�Ã³Í�¯������£�u´��� �±ÈÒ½Æô�^������^��, ÐÍ¾Ç³£¤�ÍÈÇÍÊÍëÃÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�
¾³ÕÍî�Û½³ÀÈÆÃ³'�ÆÅ�ÃÍ£¤î�¾¤�ëÆ½Æ�È³�¾À¤�ý¤îÍÀ¤�ÚÆÇ¤ø¤'�Ð³�Æ�È³ ÍÈ¤�ÃÍ£Æ�¾×�
Ç×� ¾³ÕÍ� Ð½ÆÀ½¤Õ¤ÈÍ�� Û³Ò³� Ê¤À³ÈÇ¾Ã³� ÝÍÊ¤¾Ç� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³� È¤î³ÇÆÀÈ×� ÕÍô�
î½³ÈÆÎÈ¤'� Ð½Í¾ÇÍ½ÈÍ-À½¤Õ¤È¾ÃÆ� ÆÅÕ¤ëÇ¤È¤� Æ� Ã×ÊÇ×½ÈÍ'� ½¤ÊÆîÆ£¾ÃÆ� Æ�
¤ÇÈÆÎÃÆ�ÐÊ×½³ÊÈ¤�À³½ÍëÆ�Ò³�¾ÀÍ£¤�ÐÍÀ¤¾ÈÍ�ÝÍî³Ç¾ÇÀÍ� �ÃÍ£¤î�ÍÝÆÎÈÍ Æ�ÈÆ£¤�
¾À¤¾ÈÍ'�Ð³ £¤�ý¤îÍÀÍ�Å³Ð³Ú³ý¤�¾ÇÀ³½�ÆÅ×Å¤ÇÈÍî�Ç½×Ò³�ÐÍ£¤ÒÆÈ³É³�Ã³Í�ëÇÍ�£¤�
ð¤þÍ¾¤�� Æ¾Ã³Ú¤ È³� ×È¤¾½¤ô³À³£×ôÆ� Æ� ÒÆ¾ò³½ÕÍÈÆÎ³È� È³ÎÆÈ'� Ç¤� Ò³� Ç³ÃÀ×�
Í¾ÍÝÆÈ×�Ð½¤ÊÆÀ³�Æ�È³ ÊÆÃÍÀ¤'�ëÇÍ�Å³�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ×�ÆÕ³�Í¾¤ô³ý¤�ÆÅî×Ýø¤ÈÍ¾ÇÆ'�
Ã³Úý¤ÈÍ¾ÇÆ Æ�È¤ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�Ò³�¾¤ ÚÆÀÍÇ�Í¾ÕÆ¾ÊÆ�È³�Ú¤ø¤ÈÆ�È³ÎÆÈ��õÅ½Í-
ÃÍÀ³È³�Í¾¤ô³ý¤Õ�Ý¤¾ÐÍÕÍôÈÍ¾ÇÆ�×¾Ê¤Ò�Ý³Î¤ÈÍ¾ÇÆ�×�¾½¤ÒÆÈ×�ÃÍ£³�ÍÒÝÆ£³�ÎÀ½-
¾ÇÆÈ×�Æ�×Ç¤ò×�£¤ÒÈÍî�ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤Ç³�Æ�ÃÍ£³�¾¤�Í¾¤ô³�Ã³Í�×¾×Ò�×�¾ÕÆ¾Ê×�ÆÅÍÐëÇ¤-
ÈÍ¾ÇÆ�ÆÅ�Ú¤ø¤ÈÆò'�³�Î¤¾ÇÍ�ÐÍÇÐ×ÈÍ�È¤ÐÍÅÈ³ÇÆò�ÇÍÃÍÀ³'�Ð½Í¾ÇÍ½È³�È¤î³ÇÆÀ-
ÈÍ¾Ç�¾¤�ÍîÊ¤Ò³�Ã³ÃÍ�×�È³ÎÆÈÆÕ³�È³�ÃÍ£¤�¾¤�ÆÅÀÍ½È³'�¾½¤ÒÆëý³�Å³ÕÆ¾³Í�ÆÊÆ�
¾ÆÇ×³ÉÆ£³� Ð½¤Ê³Õ³� ×� Ç½³ÀÈÆÎÃÍÕ� ÍÃ½×Ú¤ý×' Ç³ÃÍ� Æ� ×� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³Õ³� ÃÍ£¤�
Ç³ÃÀÍ�¾Ç³ý¤�ÆÅ³ÅÆÀ³�×�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÆÕ�¾À¤¾ÇÆÕ³�� 

çÍÊÆþÍÈÆ£¾ÃÍ „Ð×ÇÍÀ³ý¤“ ÍÒ½¤û¤ÈÍî�ÕÍÇÆÀ³�¾ÇÍÐø¤ÈÍ�£¤�¾³�¾¤Õ³ÈÇÆÃÍÕ�
Ð½Í¾ÇÍ½³'�Ç£��ý¤îÍÀÍÕ�Í¾ÍÝÆÈÍÕ�Ò³�ÆÅÀÆÇÍÐ¤½Æ�¾À¤�ëÇÍ�ÒÍÊ³ÅÆ�¾ÐÍø³'�Ç¤�¾¤�×�
Ã½³£ýÍ£�Ç³ÎÃÆ�Ç³Ã³À�ÕÍÇÆÀ�Æ¾ÐÍø³À³�×�³Ð¾×½ÒÈÍÕ�ÀÆÒ×�Æ�Ý¤Å�ÆÃ³ÃÀ¤�¾ÇÀ³½-
È¤�À¤Å¤�¾�ÍÈÆÕ�ëÇÍ�£¤�ý¤î³�×ÍÐëÇ¤�ÐÍÃ½¤È×ÊÍ��¼ÍÈÃ½¤ÇÈ³�È¤ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�¾Ð½Í-
ÀÍû¤ý³�É¤ÈÇ½³ÊÈÆò�È³½¤ÒÝÆ�×�ÝÍ¾³È¾ÃÍ£�Ã³¾³ÝÆ�È¤�ÅÈ³ÎÆ�Ð½Í¾Ç×�Ð×ÃÍÇÆÈ×�
ÆÊÆ�ÐÍÈÆëÇ³À³ý¤�À¤Å¤�ÆÅÕ¤û×�ÆÅÀÍ½³�Æ�ÉÆø³'�À¤ô�×Ð½³ÀÍ�È¤î³ÇÆÀÈ×�½¤³ÊÆ-
Å³ÉÆ£×'�×�Í¾ÈÍÀÆ�Ý¤¾ÕÆ¾Ê¤È×'�¾ÇÍî³�ëÇÍ� £¤�ÍÈ³�×�¾³ÕÍÕ�Ð×ÇÍÀ³ý×�ÆÅî×ÝÆÊ³�
Ã³×Å³ÊÆÇ¤Ç�� ç½ÆÕ¤½� £¤� ¾ÐÍ½³ÒÆÎÈÍ� Ð½Æ¾ÇÆÅ³ý¤� þ½³ÈÉ×¾ÃÆò� ÍþÆÉÆ½³� Æ�
È³ÃÍÈ�þÍ½Õ³ÊÈÍî�ÍÝ×¾Ç³Àø³ý³�Ç³ÃÀÆò�ÍÐ¤½³ÉÆ£³'�×�Î¤Õ×�¾¤'�Õ¤û×ÇÆÕ'�¾ÇÀ³½�
È¤�Æ¾É½Ðø×£¤'�È¤îÍ�¾¤�×ÐÍÇÐ×ý×£¤�Ý³ë�×�È³£Ò½³¾ÇÆÎÈÆ£¤Õ�ÀÆÒ×'�ÇÍÃÍÕ�Ç½³À-
ÈÆÎÃ¤�ÐÍÝ×È¤'�ÃÍ£³�Æ�¾³Õ³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Ò½×îÆ�Æ¾Ã½ÆÀø³À³£×ôÆ�ÇÍÃ� ê×È¤�¾×�×�
ÍÝ³ ÍÐÆ¾³È³ ¾Ê×Î³£³� Ý¤Å×ÕÈ¤'�³ ½¤ÒÍÀÈ¤� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤� È¤Î¤î³� ÎÆ£Æ�×Å½ÍÉÆ� ¾×�
ýÆÕ³ È¤ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆ �ÅÝÆÀ³ý¤� ÍÃÍ� ´¤òÕ¤Ò³� ê½Ã¤� Æ� ê¤Ã½Æ-́ ×¾Ç³þ¤� Ã³Í�



à×Ã�ç¤Ç½ÍÀÆô �Q] 

ÆÅÍÃ½¤È×ÇÆ�ÆÅ½³Å�È¤Å³ÒÍÀÍø¾ÇÀ³�ÃÍÈÅ×Ê³ÇÆÕ³�, ³�ÃÍ£Æ�¾×�¾³ÕÆ�È¤½³Å×ÕÈÆ, 
Ç½³À¤¾ÇÆ½³ÈÆ Æ Å³Ã³¾È¤ÊÆ�ÍÒîÍÀÍ½�È³�À¤ÊÆÃÆ�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�ÇÍÃ��È³�Ô¤ÊÆÕÍÀ¤�
½¤þÍ½Õ¤��  

ðÆ£³Ê¤ÃÇÆÎÃ³�Æî½³�ÆÅÍÃ½¤È×ÇÍî�ÍîÊ¤Ò³Ê³ È³££³¾ÈÆ£¤�ÒÍÊ³ÅÆ�ÒÍ�ÆÅ½³Ú³-
£³�ÇÍÃÍÕ�È³ÐÍÊ¤ÍÈ¾ÃÆò�Ã³ÕÐ³ý³'�Ò³ÃÊ¤�ÇÍÃÍÕ�½³Ç³�Ã³Í�î½³ÈÆÎÈ¤�¾ÆÇ×³ÉÆ£¤�
ÃÍ£³�È×ÚÈÍ�¾³ÍÒ½¤û×£¤�¾×ÒÝÆÈ×�ÎÆÇ³ÀÆò�¤À½ÍÐ¾ÃÆò�Ò½×ëÇ³À³��Þ×ÚÈÍ¾Ç�×ÇÆ-
É³£³�È¤�ÅÈ³ÎÆ�Æ�¾À¤¾Ç�ÐÍ£¤ÒÆÈ³É³�Í�ÇÍÕ¤'�Æ�Ý³ë�È¤ÒÍÀÍøÈ³'�È¤£³¾È³�ÆÊÆ�Æ�
ÐÍÇÐ×ÈÍ�È¤¾òÀ³ô¤È³�À¤Å³�ÍÐëÇ¤î�¾�Õ³ÊÆÕ�Æ�Ð½ÆÀ³ÇÈÆÕ�ÇÍÃÍÀÆÕ³�ÎÆÈÆ�Ò³�¾¤�
Ç³£�×ÇÆÉ³£�Ð¤½À¤½ÇÆ½³�Æ�×�Õ³ÊÍÕ�ÇÍÃ×�Æ¾ÐÍøÆ�î½ÍÇ¤¾ÃÈÍ� õÅ½ÍÃ�¾¤ È¤�½³Å×-
Õ¤'�³ÊÆ�¾¤ È³¾Ê×ô×£¤�È¤ÍÒ½¤û¤ÈÍ Æ�ÇÆÕ�Ð½¤�¾¤ È³¾ÆÊÈÍ�Æ�ÐÍî½¤ëÈÍ�Ð½Æî½ø×-
£¤'�Ç¤ Ç³ÃÍ�Ã³×Å³ÊÈÆ�ÈÆÅ�×�Ò³Ê¤ÃÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½×�Å³À½ë³À³�×�Æ¾Ã½ÆÀø¤ÈÍÕ�ÍÝÊÆ-
Ã×�� Û½³ÀÈÆÎÃÆ� ¾À¤Ç� ÐÍÅÈ³£¤� Ç½Æ� ½³Ç³� È³ÐÍÊ¤ÍÈ¾ÃÆ'� Í� ÃÍ£¤Õ� ÐÍ¾ÇÍ£¤� ¾³ÕÍ�
þ³ÈÇ³¾ÇÆÎÈ¤� Æ� ÃÀ³ÅÆÕÆÇ¾Ã¤� Ð½¤Ò¾Ç³À¤'� Ç¤� ¾¤� ÍÈ ×� Ð½¤ÊÍÕÈÍ£� þ³ÅÆ'� ÇÍÃÍÕ�
ÆÈÀ³ÅÆ£¤�È³�²×¾Æ£× Æ�Ç×Õ³ÎÆ�Ã³Í�Ç½³È¾î½¤¾Æ£³ �Æ�ÇÍ�ÐÍÈÍÀÍ�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ�Ð½¤-
ÊÍÕø¤ÈÍ�– Ã½ÍÅ�ÊÆÃ�ç³òÍÕÆ£³�º�ÃÍÈÅ×Ê¾ÃÆ'�Ã³Í�È×ÚÈ³�Æ�È¤ÀÍøÈ³�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�
¾ÇÀ³½ÈÍî� ½³Ç³º� ½³Ç� ÐÍ¾Ê×î³� Æ� ÎÆÈÍÀÈÆÃ³'� ÃÍ£Æ� ����� �u���  ��� �±ÈÒ½Æô�
^������]��'�ëÇÍ�ÅÈ³ÎÆ�Ò³�¾×�ÍÐëÇÆ�ÇÍÃ�Ð¤½À¤½ÇÆ½³ÊÆ�þ³È³ÇÆÎÈÍ�î³�Æ�Ý¤¾ÐÍ-
Ç½¤ÝÈÍ�Ð½Í£¤ÃÇ×£×ôÆ�È³�¾ÀÍ£×�Ð½ÆÀ³ÇÈ×�½³À³È��çÍÊÆþÍÈÆ£¾ÃÆ�ÍÝ½Ç'�Õ¤û×ÇÆÕ'�
Ð½ÍÆÅÊ³ÅÆ� ÆÅ� ÍÒÈÍ¾³� ÆÅÕ¤û×� ¤ÐÆÉ¤ÈÇ½³� Æ� ÐÍÇÍý¤� ³ÈÍÕ³ÊÆ£¤'� ÃÍ£³� ÝÆ'� ÐÍ�
Ð½Æ½ÍÒÆ� ¾ÇÀ³½Æ'� Ç½¤Ý³ÊÍ� Ò³� Ý×Ò¤� È¤î³ÇÆÀÈÍ�ÍÒ¾Ç×Ð³ý¤�ÍÒ�Í¾ÈÍÀ³'�³�Í¾ÈÍÀ�
¾2Õ�ÍÈÇÍÊÍëÃÆ� Æ�³Ã¾ÆÍÊÍëÃÆ�×ÅÒÆîÈ×Ç³� Ò½×îÍ¾Ç�� ¼ÍÈÃ½¤ÇÆÅ³ÉÆ£³'� È³ÆÕ¤'�
À¤ÊÆÃÍî� ¤À½ÍÐ¾ÃÍî� ½³Ç³ ×� Û½³ÀÈÆÃ×� £¤¾Ç¤� ÆÅÀ½ë¤È³� Ð¤½À¤½ÇÆ½³ÈÍ'� ³ÊÆ� £¤�
Ç³ÃÀ³�ÆÅÍÐ³Î¤ÈÍ¾Ç�ÕÍÇÆÀÆ¾³È³�ÀÆë¤¾Ç½×ÃÍ��×Ò³ø¤ÈÍëô×�î½³ÈÆÎÈ¤�À³½ÍëÆ'�
×¾Ê¤Ò�Î¤î³�Æ¾Æ£³À³ý¤�ÆÅ�£¤Åî½³�È¤ÕÆÈÍÀÈÍ�ÐÍ¾Ç³£¤�Õ×ÇÈÍ�Æ�ÆÅÕ¤ý¤ÈÍº�îÊ×ÐÍ-
ëô×�Æ�Ý¤Å×ÕÈÍëô×�¾³ÕÍî�Ç½³ÀÈÆÎÃÍî�¾À¤Ç³'�ÃÍ£Æ�È³�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ�È¤î³ÇÆÀ³È�
È³ÎÆÈ�³ÃÇ×¤ÊÆÅ×£¤�¾À³ÃÆ�¾ÐÍø³ëýÆ�ÐÍÒ¾ÇÆÉ³£��ÞÍ' È³£À³ÚÈÆ£¤'�Ý¤Å×Õø¤Õ�Æ�
¾×ëÇÆÈ¾ÃÍÕ� ÈÆëÇ³ÀÈÍëô×� ¾³ÕÍî� ¾½¤ÒÆëÇ³'� ¤À½ÍÐ¾ÃÆò� É¤ÈÇ³½³'� ÍÒ� ÃÍ£Æò�
È³£À¤ô³ ÅÊ³�Æ�×ÈÆëÇ³À³ý³�Æ�ÐÍÇÆÎ×�Æ�¾ÀÍÕ�¾ÆÊÆÈÍÕ�¾¤�Ð½¤ÊÆÀ³£×�Æ�È³�Ð½Í-
¾ÇÍ½¤�ÃÍ£Æ�Ç³ÃÀ¤�×ÇÆÉ³£¤�È¤�Ú¤Ê¤'�³ÊÆ�¾×�Ð½ÆÕÍ½³ÈÆ�Ò³�Æò�Ð½ÆÕ¤��ÑÅÍÃ½¤È×-
ÇÍ�Í¾ÇÀ³½¤ý¤�×À¤Ã� £¤�¾ÆÈÇ¤Å³�¾ÀÆò�ÍÀÆò�ÇÍÃÍÀ³'�ÍÒ�ÃÍ£Æò� £¤�¾À³ÃÆ�ÐÍÈ³Í¾ÍÝ�
È¤î³ÇÆÀ³È�×�ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�ëÇÍ�Ð½ÍÆÅÀÍÒÆ�Æ�¾ÇÀ³½³�È¤ò×Õ³È¤ À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ'�ÃÍ£¤�
¾¤�×� Õ¤û×¾ÍÝÈÆÕ� Õ¤ë³ýÆÕ³� ÒÍÒ³ÇÈÍ� Ò¤ò×Õ³ÈÆÅ×£×� Æ� î×Ý¤� Æ� Ð½ÆÀÆÒ� È¤Ã³-
ÃÀÍî'� Õ³Ã³½� Æ� È¤î³ÇÆÀÈÍî� ¾ÕÆ¾Ê³'� Ç¤� ¾¤� ÀÆë¤¾Ç½×ÃÍ� ÍÝ½³û×£×� Æ� È³£Å³Ò�
½¤þÊ¤ÃÇ×£×�×�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�³Ð¾×½ÒÈÍÕ� ÀÆÒ×��Ô¤Õ³ÈÇÆÃ³�ÍÈ¤ÍÝÆÎ³À³ý³� ÐÍÒ½³Å×-
Õ¤À³�ÀÆë¤¾Ç¤Ð¤È×�Ò¤ÀÆ£³ÉÆ£×�– ÆÅÍÐ³Î¤ý¤�ÆÅÍÐ³Î¤ý³'�Ð½ÆÃ³Å³ÈÍî È³�ÐÍ¾¤-
Ý³È�×Õ¤ÇÈÆÎÃÆ�È³ÎÆÈ'�Ã½ÍÅ�ÐÍÊÆþÍÈÆ£¾ÃÍ'�ÀÆë¤¾Ç½×ÃÍ�Ð½¤ÊÍÕø¤ÈÍ�Í¾ÊÆÃ³-
À³ý¤�Ã½³£ý¤î�½¤Å×ÊÇ³Ç³�ÈÆÅ³�ÆÅÍÃ½¤Ç³ý³'�ÃÍ£Æ ¾¤'�Õ¤û×ÇÆÕ'�Æ¾ÐÍ¾Ç³Àø³�Ã³Í�
È×ÚÈÍ�Æ¾òÍÒÆëÇ¤�ÆÅÀÍ½³'�ÀÆû¤ÈÍî�Æ�¾×î¤½Æ¾³ÈÍî'�Æ�ÇÍ�Ç¤Ã�Ã½ÍÅ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ× 
×Ð½³ÀÍ� Ç½³ÀÈÆÎÃÍî� ¾À¤Ç³'� Ã³Í� ÅÊÍî'� ÈÆ¾ÃÍî� Æ� ×ÈÆëÇ³À³£×ô¤î�� ÔÕÆ¾³ÍÈ³�
Ð³½³ÒÍÃ¾³ÊÈÍ¾Ç�½ÍÕ³È³�¾³¾ÇÍ£Æ�¾¤�ÆÅ�Ð½ÆÃ³Å³ ¾À¤Ç³�ÃÍ£Æ'�Ã³ÃÍ�Ã³Ú¤�¼ÍÊÍ-
ý³'�¡�²u�£������������ �������� �¡��°�  �±ÈÒ½Æô�^������^��, ÎÆ£³�×Ã×ÐÈ³�
È¤¾½¤ô³� £¤� Å³¾ÈÍÀ³È³� È³�ÆÅÍÐëÇ¤ÈÍ¾ÇÆ� Æ� È¤î³ÇÆÀÈÍ£� Ò½×îÍ¾ÇÆ�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�
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¾À¤Ç�ÃÍ£Æ�¾¤�¾2Õ�– ³ÊÆ�¾³ÕÍ�ÐÍ¾½¤ÒÈÍ'�Ã½ÍÅ�¾ÀÍ£³�×Ò³ø¤È³�Ò¤£¾ÇÀ³�– ÍÝ£³Àø×£¤�
Ã³Í�¾À¤Ç�Ê³ÚÆ'�¾ÆÊ¤�Æ�È¤ÎÍÀ¤ÎÈÍ¾ÇÆ�  

ç½ÆÈÉÆÐ� ÆÅÍÐ³Î³À³ý³'� È¤½³¾ÃÆÒÆÀÍ� ÐÍÀ¤Å³È� ¾³� ÍÐëÇÆÕ� Ð½ÆÈÉÆÐÍÕ�
ÐÍÊÆþÍÈÆ£¤�Æ�¾³�¾¤Õ³ÈÇÆÃÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½³'�×Ã³Å×£¤�¾¤�Æ�×�ÃÍÕÐÊ¤Ã¾ÈÆ£¤Õ�ÀÆÒ×'�
Ã½ÍÅ�×Ã½ëÇ³ý¤�¾³�¾¤Õ³ÈÇÆÃÍÕ�À½¤Õ¤È³��¼ÍÈÃ½¤Ç³È�Ð½ÆÕ¤½ £¤ ÊÆÃ�Ç½îÍÀÉ³�
�½¤¾ÆÈ¤³'�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�È³ÐÍÊ¤ÍÈ¾ÃÍî�¾À¤Ç³'�ÃÍ£Æ�È¤�×¾Ð¤À³�Ò³�¾¤�ÆÅÝÍ½Æ�×�
¾×Ò³½×�¾�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÍÕ�Ç½ÍÕÍëô×'�Ç¤�È³£Å³Ò�Ð½ÆÕ³�Ç×½¾ÃÆ „ÍÇ½ÍÀ“ Æ�ÐÍ¾Ç³£¤�
Ð½¤È³îÊ³ë¤ÈÍ�ÍÅÊÍ£¤û¤È�Æ�×È¤¾½¤ô¤È��ç½ÀÍ�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý¤�Ç½îÍÀÉ³�×�¾Ç½ÍîÍÕ�
£¤�ÃÍÕÐÍÅÆÉÆÍÈÍÕ�Æ�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÍÕ�¾³îÊ³¾£×�¾�¤ÐÆÅÍÒÍÕ�Í��×ø-åÍ�Æ'�×�ÃÍ£Í£�¾¤�
– Ã½ÍÅ�ý¤îÍÀ�½³ÅîÍÀÍ½ ¾�́ ×¾ÍÕ�ç£¤À³Î¤Õ�Æ�Ç¤Ê³ÊÍÕ�å³ÕÅÍÕ – Ð½ÆÃ³Å×£¤�Ç³Î-
Ã³� Ã½³£ý¤� Ò¤ÀÆ£³ÉÆ£¤� ÃÍÈÇÆÈ¤ÈÇ³ÊÈ¤� ÝÊÍÃ³Ò¤� Æ� È¤ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ� Ò³�¾¤�ÍÈ³�×�
êÍ¾ÈÆ�¾Ð½ÍÀ¤Ò¤' ³�Í�Î¤Õ×�¾×�Ð½¤ÇòÍÒÈÍ�È³Î¤ÊÈÍ ½³¾Ð½³Àø³ÊÆ�ð³ÀÆÊ�Æ��½¤-
¾ÆÈ¤�� ù³� ½³ÅÊÆÃ×� ÍÒ� Ç³Ò³ëý¤'� Æ¾ÐÍ¾Ç³ÀÆô¤� ¾¤� – È³ÆÀÈ¤� Æ� È¤×Ç¤Õ¤ø¤È¤ 
Ç½îÍÀÎ¤À¤� ¾³ÕÍ×À¤½¤ÈÍ¾ÇÆ'��½¤¾ÆÈ¤� ¾¤� ÒÀ¤� îÍÒÆÈ¤� Ã³¾ÈÆ£¤� Ð½ÆÃ³Å×£¤� Ã³Í�
ÊÆÃ� ÃÍî� £¤� Æ¾ÇÍÎÈ³� È¤î³ÇÆÀÈÍ¾Ç� ×� É¤ÊÍ¾ÇÆ� ÐÍÃÍ½ÆÊ³�� ±ÈÒ½Æô¤À� ÐÍ¾Ç×Ð³Ã�
È³îÊ³ë³À³�À½¤Õ¤È¾Ã×�Ð½ÍÕ¤È×'� £¤½�¾¤, È³ÃÍÈ�½¤Å³�ÍÒ�ÒÀ¤� îÍÒÆÈ¤'�¤þ¤ÃÇÈÍ�
Í¾ÊÆÃ³À³�¾³ÕÍ�Ã½³£ý¤�Ò¤£¾ÇÀÍ�Í½Æ£¤ÈÇ³�Æ'�¾òÍÒÈÍ�ÇÍÕ¤'�£³¾È³�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³ ÃÍ£¤�
ÍÈÍ�Í¾Ç³Àø³�È³�Ò×ëÆ�¾Ç½³ÈÉ³��²¤Î�£¤�Í�×Õ³ý¤ÈÍÕ�Æ�×ÇÍÊÆÃÍ�£¤Åî½ÍÀÆÇÆ£¤Õ�
ÐÍÈ³Àø³ý×�ð³ÀÆÊÍÀ¤�Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�ÐÍÀ¤¾ÇÆ ÆÅ�ÃÍ£¤�ÆÅÍ¾Ç³£×�Ð½¤Ê³ÅÆ�Æ�Õ¤û×-
þ³Å¤'�Ç¤�×ÎÆÈ³Ã�Ð½Í¾ÇÍ½³'�³ÊÆ�¾³Ò³ Ò³Ç�Ã½ÍÅ�À½¤Õ¤'�ÐÍ¾Ç³£¤�ÆÅÍëÇ½¤È�Æ�×Ð¤-
Î³ÇøÆÀ�� Þ¤×ÕÍøÆÀÍ¾Ç� ÐÍî½³ÈÆÎÈÍî� Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÍî� Ð½Í¾ÇÍ½³� ÃÍ£³ ¾Ê³Õ³�
Å³Ð³ÒÈÆ� ³ÃÇÆÀÆÅ³Õ'� ÆÈÒÆÀÆÒ×³ÊÆÅ³Õ Æ� ÀÍÊ×ÈÇ³½ÆÅ³Õ� È×ÚÈÍ� ¾¤� ÐÍ£³Î³À³�
À½¤Õ¤ÈÍÕ'� ÃÍ£¤'� Õ¤û×ÇÆÕ'� È³� £¤Ò³È� È³ÎÆÈ� þ×ÈÃÉÆÍÈÆë¤� ×� úÀ½ÍÐÆ'� ³� È³�
½³ÒÆÃ³ÊÈÍ�Ò½×îÆ�È³ÎÆÈ�×�Ç×½¾ÃÍÕ�¾À¤Ç×� Þ¤ÐÍÕÆ½øÆÀ³'�³�Ð½ÆÈ×ÒÈ³�ÃÍ¤îÅÆ-
¾Ç¤ÈÉÆ£³�Ç³�ÒÀ³�ÒÍÚÆÀø³£³�Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈÍ¾ÇÆ�×Å½ÍÃ×£¤�ÐÍ¾¤Ý³È�È¤î³ÇÆÀÈÆ�½³Å-
ÀÍ£� ×� È³ÎÆÈ×� È³� ÃÍ£Æ� Ç½³ÀÈÆÎÃÆ� ¾Ç½³ÈÉÆ� ÀÆÒ¤� ¾ÀÍ£� ÆÅÕ¤ëÇ¤ÈÆ� ÚÆÀÍÇ�� ÍÒ�
ÐÍÎ¤ÇÈÍî'� Å³Ð³ÒÈÍî ÐÍÊ³î³ý³�È³�Ý×Ò×ôÈÍ¾Ç'�Ð½¤ÃÍ�ÍÅÊÍ£¤û¤ÈÍî�½¤ÀÍÊÇ³'�ÒÍ 
½¤Ò×ÃÍÀ³ÈÍî� Ð½ÆòÀ³Ç³ý³� Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÍî� ¾Ç³ý³�¾ÇÀ³½Æ'� ÃÍ£¤� ÆÅ� ýÆòÍÀ¤ Ð¤½-
¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�Æ�È¤�ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�¾òÀ³ÇÆ�Ò½×î³ÎÆ£¤�ÒÍ�È¤î³ÇÆÀÈÍ�Æ�Ð½ÍÇÆÀÐ½Æ½ÍÒÈÍ�  

ÔÀ³Ã³�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³�– ³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Æ�£¤¾Ç¤�½ÍÕ³È�Í�¾×Ò³½×�Ð¤½-
¾Ð¤ÃÇÆÀ³�– Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�È¤î³ÇÆÀÈÆ�ÇÍÇ³ÊÆÇ¤Ç�ÀÊ³¾ÇÆÇÆò�Ð½¤Ò¾Ç³À³�Æ�ÎÆÈÆ-
Ê³É³�ÃÍ£Æ�£¤�ÍÒ½¤û×£×��ÛÍÇ³ÊÆÇ¤Ç�×ÇÍÊÆÃÍ�ëÇÍ�¾³ÝÆ½³�Æ�¾ÆÈÇ¤ÇÆÅ×£¤�¾À¤�Ã³Ç¤-
îÍ½Æ£¤�¾×Ð¾Ç³ÈÉÆ£³ÊÈ¤�Å³�ÍÝ½³ÅÍÀ³ý¤�ÒÍÚÆÀø³£³�– À½¤Õ¤'�Ð½Í¾ÇÍ½'�ÍÝ½³ÅÍÀ-
È¤'�Ò×òÍÀÈ¤�Æ�¾³ÅÈ³£È¤�ÕÍôÆ' Ã³½³ÃÇ¤½È¤�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾ÇÆ'�³�È¤î³ÇÆÀÈÆ�×ÇÍ-
ÊÆÃÍ�ëÇÍ�¾×�¾À¤�ÍÀ¤�Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�Ò½³¾ÇÆÎÈÍî�½¤Ò×ÃÉÆÍÈÆÅÕ³�ÃÍ£Æ�
ÎÆÈÆ�Ò³�¾¤�¾À³Ã³�Ò½×î³�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ³�Æ�ý¤È¤�Í¾ÍÝ¤ÈÍ¾ÇÆ�ÒÍÚÆÀ¤�Ã³Í�¾Ç½³È¤'�
Ç×û¤'� ¾×Ú¤È¤� Æ� ÐÍî½¤ëÈ¤'� ×¾Ê¤Ò� Î¤î³� ¾¤� ¾2Õ� ÚÆÀÍÇ� Ã³Í� ÍÝ£¤ÃÇÆÀÆÅ³ÉÆ£³�
ÒÍÚÆÀø³£³�Æ¾ÐÍ¾Ç³Àø³�Ã³Í�Ð½ÍÕ³ë³£�� 

à½¤Õ¤ ×È×Ç³½�½ÍÕ³È³� È¤� ÐÍ¾ÇÍ£Æ� Ã³Í�³Ð¾Ç½³ÃÇÈ³� Æ�ÍÐëÇ³� Ã³Ç¤îÍ½Æ£³'�
È¤îÍ� Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ� Ã³Í� Ò¤Í� ÒÍÚÆÀø³£³'� ÃÍ£Æ� £¤� ÍÒ½¤û¤È ¾ÀÆÕ� ×È×Ç½³ëýÆÕ� Æ�
¾ÐÍø³ëýÆÕ�Ò¤£¾ÇÀÆÕ³'�Æ�Ç¤Ã�¾¤�Ð½¤ÊÍÕø¤ÈÍ�Ã½ÍÅ�Ò×òÍÀÈÍ¾Ç�ÊÆÃÍÀ³'�Ò³ÃÊ¤�
Ã½ÍÅ� ýÆòÍÀ×�½¤Ò×ÃÍÀ³ý×� ¾ÃÊÍÈ×� Ç³ÎÃ×� îÊ¤Ò³ý³, ÍÈÍ�¾³ÕÍ�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÆÅ×£¤� Æ�



à×Ã�ç¤Ç½ÍÀÆô �QQ 

ÐÍ¾Ç³£¤�ÎÆÈÆÊ³É�×�ÍÝ½³ÅÍÀ³ý×�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤�É¤ÊÆÈ¤�¾À¤Ç³�½ÍÕ³È³� õ�ÍÐëÇ¤Õ�
¾ÕÆ¾Ê×�ÆÅÒÀ³£³£×�¾¤�ÒÀ¤�Ç³ÃÍ½¤ôÆ�³½ò¤ÇÆÐ¾Ã¤ Ð½¤Ò¾Ç³À¤�Í�À½¤Õ¤È×�– Å³Ð³Ò-
È³�Æ�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈ³�– ÍÒ�ÃÍ£Æò�£¤�ÍÈ³�Ò½×î³�×À¤Ã�¾Ç½³È³'�È¤Ð½Æ£³Ç¤ø¾Ã³�Æ�×î½Í-
Ú³À³£×ô³��ìÍÇÍÀÍ�¾À³ÃÆ�ÊÆÃ�£¤�ÍÒ½¤û¤È�Ç×ûÆÈ¾ÇÀÍÕ�ÆÊÆ�¾Ç½³òÍÕ�ÍÒ�Ç×û¤î'�Ç¤�
¾¤�¾À¤�ÝÊÆ¾ÃÍ�Ð½¤È³îÊ³ë¤ÈÍ�Ð½Æ¾À³£³�Æ�×�ÇÍÕ�Ð½ÍÉ¤¾×�¾×Ú³À³�Æ�×ÈÆÚ³À³'�³�
¾À¤�Ç×û¤�ÅÊÍÀÍøÈÍ Æ�ÅÊ×½³ÒÍ ×Ð½Íëô³À³�Æ�ÇÆÕ¤�Ç³ÃÍû¤�¾×Ú³À³�Æ�×ÈÆÚ³À³��
Þ¤¾½¤ôÈÍ�¾Ç½³È¾ÇÀÍÀ³ý¤�úÀ½ÍÐø³È³�×�Ã½³£× ÃÍ£Æ ×ÈÆëÇ³À³�¾À¤�Ç×û¤' ÎÆÈÆ�
Ò³�¾¤�¾À¤ „¤À½ÍÐ¾ÃÍ“ þ³È³ÇÆÎÈÍ�Î×À³�×�¤Ã¾Ç½¤ÕÈÍ ÐÍ£¤ÒÈÍ¾Ç³Àø¤ÈÍÕ�ÀÆÒ×'�Ç¤�
Ò³�¾¤�ÍÈÒ³�Æ�Æ¾ÐÍøÆ�Ã³Í�Ð½³ÅÈ³'�Ò¤î½³ÒÆ½³È³ ÍÐ¾¤È³��ð³ÀÆÊÍÀ�Ã³½³ÃÇ¤½'�Æ�
ÆÈ³Î¤� ¾ÃÊÍÈ� È³îÊÍÕ'� ³� ¾×ëÇÆÈ¾ÃÆ� ÍÊ³ÃÍÕ Ð½Æ¾À³£³ý×� ×ÇÆÉ³£³ �ëÇÍ� ÍÐ¤Ç�
¾³ÅÈ³£¤ÕÍ�ÐÍ¾½¤ÒÍÀ³ÈÍ'�Ã½ÍÅ�ÆÅÀ¤ëÇ³£�¼¤½¤È³'�¾Ð¤ÉÆ£³ÊÆ¾Ç¤�Å³�×¾Õ¤È¤�ÐÍ½-
Ç½¤Ç¤'�½³ÈÆ£¤�×Ð×ô¤È�ð¤þÍ¾¤×�'�×�êÍ¾ÈÆ�òÆÐ¤½Ç½ÍþÆ½³ÈÍ�×Ð½Íëô¤ÈÍ�Ð½¤Ê³-
Õ³�Ç¤ÃÍÀÆÈ¤�Ð½Í¾À¤ô¤ÈÍ¾ÇÆ'�ÃÍ£¤�¾¤'�×Õ³ý¤È¤�Æ�Ò¤¾×Ð¾Ç³ÈÉÆ£³ÊÆÅÍÀ³È¤'�¾À¤�
¾Ã×Ðø³£×�×� È¤Ã½ÆÇÆÎÃÍÕ� ÐÍÊ³î³ý×� È³� Ð½Íî½¤¾' Ý×Ò×ôÈÍ¾Ç'� À½¤Õ¤� Ç¤Ê¤ÍÊÍ-
ëÃÆ�×¾Õ¤½¤ÈÍ�Ã³�¾À½¾Æ�ÝÍøÍ£�ÍÒ�ÐÍ¾ÇÍ£¤ô¤î�¾Ç³ý³� Ô�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�¾Ç³ÊÈÆ�
¾Ç½³ò�ÍÒ�¾ÐÍø³ëý¤î�×ÇÆÉ³£³�– ÃÍ£Æ�£¤�½¤Ò×ÃÍÀ³ÈÍ'�Õ³Ò³�¾�½³ÅÊÍîÍÕ' ¾òÀ³ô¤È�
Ã³Í�ëÇ¤Ç³È�Æ�È¤î³ÇÆÀ³È – ÃÍÒ�Ç×½¾ÃÍî�¾À¤Ç³�Ð½ÍëÆ½×£¤�¾¤�È³�ÎÆÇ³À�ÚÆÀÍÇ'�
ÍÝÊÆÃÍÀ³È� ¾À¤Ð½Æ¾×ÇÈÍÕ'� È¤ÍÒ½¤û¤ÈÍÕ� ¾Ç½¤ÐýÍÕ'� ëÇÍ� ÍÈÒ³� Å³� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ×�
ÆÕ³�³Ð½ÆÍ½ÈÍ�ÍÒÝÆ£³ý¤�¾À³Ã¤�Ð½ÍÕ¤È¤�Æ�ÃÀ³ÅÆ×ÇÍÐÆ£¾ÃÆ�¾³È�Í�Ý¤ÅÀ½¤Õ¤ÈÍ-
¾ÇÆ'�¾Ã³Õ¤ý¤ÈÍ¾ÇÆ�Ý¤Å�ÆÃ³ÃÀÍî�ÒÍî³û³ý³��Ñ¾Ãø×ÎÆÀ³�Æ�¤Ã¾Ç½¤ÕÈ³'�ÍÝ³�¾Ç³-
À³�Å³À½ë³À³£×�×�³Ð¾×½Ò×�Æ�Í¾¤ô³ý×�È¤Æ¾Ð×ý¤ÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÆÅÈ¤À¤½¤ÈÍ¾ÇÆ��Ò³ÀÆ-
ÊÍÀ¾Ã³� À¤½³� ×� ÊÆÈ¤³½ÈÍ¾Ç� ½³¾Ð½ë¤È³� £¤� �ÐÍî½¤ëÈÆÕ�� ×ÀÆÒÍÕ� ×� Ê³ÚÈÍ¾Ç�
È³Ð½¤ÒÍÀ³ý³'�³�Æ¾ÇÆÈÆÇÍ¾Ç�Ý¤¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍî À½³ô³ý³�È³�ÐÍÎ¤Ç³Ãº�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÆ'�
Ð³Ã'�ÉÆÃÊÆÎÈÆ�ÐÍîÊ¤Ò ÒÍîÕ³Ç¾ÃÆ�ÒÍÀ¤Ò¤È�ÒÍ�¾È³�Í�À¤ÎÈÍ£�òÆÝ¤½È³ÉÆ£Æ Ð½¤-
ÇÀ³½³�¾¤�×�Ð½ÍÇÆÀ½³Å×Õ¾ÃÍ�ÍÒÝ³ÉÆÀ³ý¤�¾³ÕÍî�¾ÕÆ¾Ê³ ÚÆÀø¤ý³, ëÇÍ�£¤�È³£-
¾È³ÚÈÆ£¤�Æ¾Ã³Å³ÈÍ�×�¾Ç³À×�Ò³'�×Ð½ÃÍ¾�¾ÇÀ³½ÈÆÕ�ÐÍÝ¤Ò³Õ³��Ò³ÃÊ¤'�ÐÍÅÆÇÆÀ-
ÈÆÕ� Ð½ÍÕ¤È³Õ³�'� ÈÆ£¤ÒÈ³� ÈÍÀ³� îÍÒÆÈ³� ÈÆ£¤� ÝÆÊ³� ÝÍø³� ÍÒ� Ð½¤ÇòÍÒÈ¤ 
�±ÈÒ½Æô�^�������Q��  

²ÍÕ³È� £¤�Ð½ÍÚ¤Ç�×ÐÍ½¤ÒÈÆÕ� Ð½ÆÃ³ÅÆÀ³ýÆÕ³�ÍÝ³� ÒÍÚÆÀø³£³�À½¤Õ¤È³'�
ÃÍ£³�¾×'�Ð½Æ½ÍÒÈÍ'�×À¤Ã�À¤Å³È³�Å³�ÃÍÈÃ½¤ÇÈ¤�¾À¤¾ÇÆ'�Ð½¤ÃÍ�ÃÍ£Æò�¾¤�È³Ò³ø¤�– 
Ã³ÃÍ�¾ÕÍ�Æ�½¤ÃÊÆ�– À½ë¤ Æ�¾³Õ¤�ÍÝ£¤ÃÇÆÀÆÅ³ÉÆ£¤�Æ�ÉÆÃÊÆÎÈÍî�Æ�ÊÆÈ¤³½ÈÍî�
ÕÍÒ×¾³��ÓÈ¤�¾×�îÍÇÍÀÍ�×À¤Ã�ÐÍ½³Ú³À³£×ô¤'�Æ�ÇÍ�×Ð½³ÀÍ�¾ÇÍî³�ëÇÍ�ýÆòÍÀÍ�ÍÝÆ-
¾ÇÆý¤ý¤�Ð½ÍÆÅÊ³ÅÆ�ÆÅ�ÚÆÀÍÇÈÆò�ÕÍÒ¤Ê³�Ç¤Õ¤øÈÍ�È¤¾ÐÍ¾ÍÝÈÆò�Å³�ëÆ½ÆÈ×, 
¾ÇÀ³½³Ê³ÎÃÍ�×¾À³£³ý¤� ÐÍÒ¾ÇÆÉ³£³ Æ� ¾Ð½ÍÀÍû¤ý¤� ÒÍÝ½¤� ÀÍø¤�� çÍÊ³î³ý¤� È³�
Ý×Ò×ôÈÍ¾Ç'�È³�ÍÈÍ�Î¤î³�£Íë�×À¤Ã�È¤Õ³' ³ÊÆ�ô¤�£¤ÒÈÍÕ ÝÆÇÆ'�×�Í¾ÈÍÀÆ�£¤�ÍÐÇÆ-
ÕÆ¾ÇÆÎÃÆ�¾Ç³À'�ÃÍ£Æ�¾¤'�Ð³Ã'�Ð½¤½³û¤È�×�Ç½³ÀÈÆÎÃÆÕ�¾×ÒÝÆÈ³Õ³'�×Ã³Å×£¤�Ã³Í�
¾×ÕÍ½ÈÍ Æ�– ëÇÍ�£¤�Ð³½³ÒÍÃ¾³ÊÈÍ�– Ý¤ÅÈ³Ò¤ÚÈÍ È³¾ÇÍ£³ý¤�Ò³�¾¤�Æ½³ÉÆÍÈ³Ê-
ÈÍ'�Ý¤Å�ÍÐÆÐøÆÀÍî�×ÐÍ½ÆëÇ³'�¾³Ò³ëýÆ�×Ú³¾�Ð½¤ÀÊ³Ò³�ÆÊÆ�×ÎÆÈÆ�¾ÈÍëøÆ-
ÀÆ£ÆÕ�ÇÆÕ¤�ëÇÍ�ô¤�¾¤�Å³ÕÆëø¤ÈÆ�¾³Ò½Ú³£�×ÐÆ¾³ÇÆ ×�À½¤Õ¤�ÃÍ£¤�¾¤�ÆÍÈ³ÃÍ�
È¤�ÕÍÚ¤�ÒÍ¾¤îÈ×ÇÆ��ÛÍ�À³ÚÆ�Å³�ð³ÀÆÊ³'�³ÊÆ�!�������!��������Æ�Å³�¾È¤À³Î¤�Í�
×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈÍ£'� Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÍ£�ò³½ÕÍÈÆ£Æ'� ÎÆ£¤� ¾×ÒÝÆÈ¤� Ò½³¾ÇÆÎÈÍ�ÍÒ¾Ç×Ð³£×�
ÍÒ� Ç³ÃÀÆò'� Ç¤Ê¤ÍÊÍîÆÅÍÀ³ÈÆò� Æ�ÍÐÇÆÕÆ¾ÇÆÎÈÆò�òÇ¤ý³'� ëÇÍ'� Õ¤û×ÇÆÕ'� Æ� ÇÍ�



çÍÊÆþÍÈÆ£³�Æ�ò½ÍÈÍÇÍÐ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  �Q� 

ÐÍîÍÇÍÀÍ�Ã³Ò³�¾¤�ÆÕ³�×�ÀÆÒ×�ò½ÍÈÆÎ³½¤À�Ð½¤ÃÍ½�×Ð×ô¤È�Ã³¾ÈÍÕ�ð³ÀÆÊÍÀÍÕ�
ÍÐÍÅÆÀ×� ¾ÀÍ£Æò�×Ý¤û¤ý³'� È¤� ÅÈ³ÎÆ� Æ� Ò³�¾¤� È³Î¤ÊÈÍ�¾×î¤½Æë¤� È¤ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�
ÒÍ¾¤Å³ý³�¾½¤ô¤�Æ�¾ÕÆ¾Ê³'�È¤îÍ�ÅÈ³ÎÆ�Ò³�£¤�Ç³Ã³À�È¤×¾Ð¤ò�¾ÇÀ³½�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÆò'�
ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈÆò�ÚÆÀÍÇ³��±ÈÒ½Æô'�ÒÍÒ×ë¤'�Ð½ÆÃ³Å×£¤�îÍÇÍÀÍ�Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ�Ç³ÃÀ¤'�
Ð½ÍÕ³ë¤È¤�ÚÆÀÍÇ¤'�Ð½Æ�ÇÍÕ¤�Æò�Æ�À½ÊÍ�£³¾ÈÍ�ÕÍÇÆÀÆë×ôÆ�È³ÒÊÆÎÈÆÕ'�Æ¾ÇÍ-
½Æ£¾ÃÆÕ� Æ� Ò½×ëÇÀ¤ÈÆÕ� ¾ÆÇ×³ÉÆ£³Õ³� ÃÍ£¤� ÈÆ¾×� Ð½ÆÅÆÀ³È¤'� ÃÍ£¤� ¾×� ÆÅÈ³Ò�
ýÆò'� ³� ÃÍ£¤� ÆÐ³Ã� ×ÇÆÎ×� È³� ÊÆÎÈ×� È¤¾½¤ô×�� ÞÍ'� ±ÈÒ½Æô¤À� Ð³½³ÒÍ¾Ã³ÊÈÆ�
ò×Õ³ÈÆÅ³Õ�¾³¾ÇÍ£Æ�¾¤�ÆÅ�ÇÍî³�ëÇÍ'�×�¾À¤Ç×�È¤Ð½¤¾Ç³È¤�×î½ÍÚ¤ÈÍ¾ÇÆ�Æ�Õ¤Ç³-
þÆÅÆÎÃ¤�Í¾Ã×ÒÆÉ¤'�×�¾À¤Ç×�×�ÃÍ£¤Õ�¾¤�Æ� Õ×ÅÆÃ³�ÕÍÚ¤�ÆÅ½³ÅÆÇÆ� £¤ÒÆÈÍ�Ã³Í�
À³Ð³£'�Ê¤Ê¤Ã'� ����!!��'� ÊÆÎÈ³�ÍÒîÍÀÍ½ÈÍ¾Ç�Í¾Ç³£¤�Ã³½ÒÆÈ³ÊÈ³�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³'�
Ç¤�Ò³�£¤�Æ�È¤Å³ÀÆ¾ÈÍ�ÍÒ�È¤¾×ÕýÆÀÍ�ÅÊÆò�Æ�È¤½³Å×ÕÈÆò�ÍÐëÇÆò�ÇÍÃÍÀ³��Æ�ÇÍ�
¤À½ÍÐ¾ÃÆò�ÃÍÊÆÃÍ�Æ�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÆò� ¾À³Ã³�Ð½ÍÕ³ë¤ÈÍ¾Ç�Ð½¤¾×ÒÈÍ ÕÍÇÆÀÆ¾³-
È³ ÆÅÈ×Ç½³'� Ò×òÍÀÈÆÕ�¾Æ½ÍÕ³ëÇÀÍÕ� ÐÍ£¤ÒÆÈÉ³� ÆÊÆ� ý¤îÍÀÍÕ� È¤×Õ¤ô¤Õ� Ò³�
ÚÆÀÍÇ�×ÎÆÈÆ ×îÍÒÈÆÕ�Æ�¾½¤ôÈÆ£ÆÕ�� 

ÁÆÈ¤³½ÈÍ¾Ç� £¤'� Ð½¤Õ³� ÇÍÕ¤'� ¾×ëÇÆÈ¾ÃÆ� ÍÝ¤¾ÕÆëø¤È³� þ³Ý×Ê³ÇÆÀÈÍÕ�
×Ã×ÐÈÍëô×'�ÆÅ�ÃÍ£¤�ÆÅÍ¾Ç³£¤�¾ÇÀ³½ÈÆ�Ð½ÆÃ³Å�ÝÆÊÍ�Ã³ÃÀÍî�È³Ð½¤ÇÃ³'�ÆÅ×Å¤À�
Ð½ÍÀÆÅÍ½ÈÆò�×¾Ð¤ò³�ÆÊÆ�×¾Ð¤ëÈÆò�ÆÅÝ¤î³À³ý³�È¤¾½¤ô³'�Ã³Í�ëÇÍ�£¤�¾Ê×Î³£�¾�
ð³ÀÈÍÕ� ÆÊÆ� ð¤þÍ¾¤ÍÕ�� ìÍ½Ã³� Æ½ÍÈÆ£³�ÐÍÇÆÎ¤�ÍÒ� È³îÊ³ë¤ÈÍî� Ð½ÆÅÈ³À³ý³�
þÍÈ�ç³×ÊÆô³�Ã³Í�Æ¾ÇÆÈ¾ÃÍî�ÐÍÝ¤ÒÈÆÃ³�×�Ç½³ÀÈÆÎÃÆÕ�ÝÍ½Ý³Õ³' Ý×Ò×ôÆ�Ò³�£¤�
ÍÀ³£� ÊÆÃ� Ç³ÃÍ½¤ôÆ� ¾³Õ³� È¤î³ÉÆ£³� ø×Ò¾ÃÍ¾ÇÆ� Æ� ÚÆÀÍÇÈÍ¾ÇÆ�� õÃ×ÐÈÍ� ×Å¤À'�
ÊÆÈ¤³½ÈÍ¾Ç�£¤�Í¾ÊÆÃ³È³�Ã³Í�È¤î³ÇÆÀÈÍ�Í¾ÇÀ³½¤ý¤'�×�ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�ëÇÍ�£¤�ÍÒ¾×-
¾ÇÀÍ�Ð½³ÀÍî�È³Ð½¤ÇÃ³�Ò³ÇÍ�ÆÊÆ�Ã³Í�À½³ô³ý¤�È³�ÐÍÎ¤Ç³Ã��ÃÍÒ�²ÍÇ¤�Æ�ð³ÀÆ-
Ê³�'�ÃÍ£¤�¾¤'�¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�ÆÅ£³ÊÍÀø¤È¤�Ú¤ø¤'�¾òÀ³Ç³�Ã³Í�ÐÍÇÐ×ÈÆ�ÐÍ½³Å'�ÆÊÆ�
Ã³Í�½¤î½¤¾Æ£³'�òÍÒ�Ã³�Ã³Ç³¾Ç½ÍþÆ��¼ÍÊÍý³���õ�¾³ÅÀ×Î£×�¾³�¾À¤ÇÍÕ�ÎÆ£¤�ÃÍÇ½-
ø³ý¤� ×� Ý×Ò×ôÈÍ¾Ç� ×îÊ³ÀÈÍÕ� ÅÈ³ÎÆ� Æ� Ç¤ëÃÍ� Å³×¾Ç³ÀøÆÀÍ� Ð³Ò³ý¤� ×� �£Íë�
À¤ô×�� È¤¾½¤ô×� ¾ÇÍ£Æ� Æ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×³ÊÈÍ� Ã³½ÆÃÆ½³ÈÍ'� ÇÍÃÍÕ� Ð¤Î¤ý³� ½³ÃÆ£¤�
ÆÅîÍÀÍ½¤ÈÍ'�³ ÆÐ³Ã�ÐÍ�¾ÀÍÕ�Ò¤£¾ÇÀ×�ÅÊÍ¾Ê×ÇÈÍ Æ�×Ð¤Î³ÇøÆÀÍ'�×Å�ÇÍ�Æ�ÐÍ½³ÅÈÍ�
ÐÍÈ³Àø³£×ô¤�Æ�ÍÒ£¤Ã×£×ô¤'�Ð½Í½ÍÎ³È¾ÇÀÍ�î³Ç³½³�´³½Ã³��µt,�tu����°��´³u��,�
tu����°��´³u�� �±ÈÒ½Æô ^���������� Þ³¾×Ð½ÍÇ'�Õ¤û×ÇÆÕ'�ÊÆÈ¤³½ÈÍ¾ÇÆ'�ÎÆ£¤�
ÆÅÀÆÇÍÐ¤½¤ý¤� Ý³½¤Õ� Ò¤ÊÍÕ� ÕÍÚ¤� Ò³� ¾¤� ÍÝ£³¾ÈÆ� Æ� ý¤ÈÆÕ� È¤×Õ¤¾ÈÆÕ� Æ�
È¤Ð½Æ½ÍÒÈÆÕ�×½³ý³ý¤Õ�×�¾À¤Ç�ÃÍ£Æ�£¤�È³Ð½Í¾ÇÍ�È¤�Ð½ÆÅÈ³£¤ Æ�×�ÃÍ£¤Õ�þ×ÈÃ-
ÉÆÍÈÆë¤� Ã³Í� ¾Ç½³ÈÍ� Ç¤ÊÍ, Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼± Ð½ÆÃ³Å×£¤� Æ� ëÇ³� ¾¤� ÅÝÆÀ³�¾�
ÉÆÃÊÆÎÈÍëô×'�ÝÊÆ¾ÃÍ£ Æ¾ÇÍÎÈÍÕ�½³¾ÐÍÊ³î³ý×�À½¤Õ¤ÈÍÕ�– ÍÈÒ³�Ã³Ò³�¾¤�ÍÈ³�
À¤Ú¤� Å³� ¾À¤¾ÇÆ� Ç½³ÀÈÆÎÃÆò� Û×½³Ã³���ÆòÍÀ ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈÆ� Ã³½³ÃÇ¤½� À¤ô� £¤�
×ÕÈÍîÍÕ¤�ÍÝ¤Ê¤Ú¤È�ÇÆòÍÕ�½¤ÅÆîÈ³ÉÆ£ÍÕ�Ã³Í�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉÍÕ�È¤½³Å½¤ëÆÀÍî�£³Å³�
ÆÅÕ¤û×�ýÆòÍÀ¤�×Ý¤û¤ÈÍ¾ÇÆ�Ò³ ¾×�½Íû¤ÈÆ�Å³�È¤ëÇÍ�ÀÆë¤�Æ�ÝÍø¤ Æ�Í¾¤ô³ý³�
×¾Ã½³ô¤ÈÍ¾ÇÆ�ÅÝÍî ¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£³�ÆÕ�¾¤ îÍ½ÃÍ�ÐÍÒ¾Õ¤òÈ×Ê³�Ý×Ò×ôÆ�¾×Ð½ÍÇ-
È³�ÇÆÕ�×Ý¤û¤ýÆÕ³� Ó½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÆ�¾À¤Ç�½³ÅÀÆ£³�ÒÀ³�¾Ç³À³�ÐÍÀ¤Å³È³�¾�À½¤Õ¤-
ÈÍÕ�� È³£Ð½¤'� ½¤Î� £¤� Í� Ð½¤Æ¾Ã×¾ÇÀ¤ÈÍÕ'� ×È³Ð½¤Ò� ÍÒ½¤û¤ÈÍÕ� ÍÒÝÆ£³ý×� ÝÆÊÍ�
Ã³ÃÀÍî�ÒÍî³û³£³�ÃÍ£Æ�ÝÆ�È³½×ëÆÍ�×¾Ç³ø¤ÈÆ'�Ý¤¾ÉÆøÈÆ�³ÊÆ�¾Æî×½ÈÆ'�ÐÍÅÈ³ÇÆ�
Æ�ÝÊÆ¾ÃÆ ÇÍÃ��ð½×îÍ'�Ý³ë�È³�Í¾ÈÍÀ×�Æ¾Ã×¾ÇÀ³�ÃÍ£¤�ÐÍ½×Î×£¤�Ò³�Ð½ÍÕ¤È¤�ÍÝÆÎ-
ÈÍ�ÒÍÈÍ¾¤ ÐÍîÍ½ë³ý¤'�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÆ�¾À¤Ç�ÍÝ½³Å×£¤�îÍÇÍÀÍ�³Ð¾ÍÊ×ÇÈÍ�ÐÍÀ¤½¤ý¤�



à×Ã�ç¤Ç½ÍÀÆô �Q� 

×�Ã½³£ý×�ÉÆÃÊÆÎÈÍ¾Ç'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�×�ÇÍ�Ò³�¾¤�– ×�Ã½³£ý¤Õ�¾ÀÍû¤ý×�½³Î×È³�– ¾À³-
Ã³�Ð½ÍÕ¤È³�Æ¾ÐÍ¾Ç³Àø³�Ã³Í�Ã½³ÇÃÍÇ½³£È³'�Ç¤�Ò³�¾ÐÍø³ëýÆ�×ÇÆÉ³£�– ³�¾ÐÍ-
ø³ëý¤� £¤� ¾À¤� ÍÈÍ� ëÇÍ� £¤� Ò³Ê¤ÃÍ� Æ� È¤ÐÍÅÈ³ÇÍ'� Ç£�� È¤� ¾³ÕÍ�úÀ½ÍÐ³'� È¤îÍ� Æ�
á³½Æî½³Ò�– È¤Õ³�¾È³î×�ÒÍÀÍøÈ×�Ò³�Ç½³£ÈÍ�Æ�¾×ëÇÆÈ¾ÃÆ�Ð½¤ÍÝ½³ÅÆ�Æ¾ÇÍÎÈ×�
Ç½ÍÕÍ¾Ç�Æ�À½¤Õ¤È¾Ã×�×Î³×½¤ÈÍ¾Ç� Ô�ÇÆÕ�×�À¤ÅÆ'�½ÍÕ³È�¤þ¤ÃÇÈÍ�¾ÆÈÇ¤ÇÆÅ×£¤ 
þÍ½Õ×�Æ�¾³Ò½ÚÆÈ×'�Ç¤�È³�ÉÆÃÊÆÎ³È�È³ÎÆÈ'�×�Ð½ÍÊÍî×�Ã³Í�Æ�×�¤ÐÆÊÍî×'�ÒÍÈÍ-
¾Æ�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍ�– „ÐÍÝ¤ÒÈÆÎÃÍ“ – ×Ý¤û¤ý¤�Ç½³ÀÈÆÎÃÆò�Û×½³Ã³�Ò³'�Æ³ÃÍ�ÒÍÊ³ÅÆ�
ÒÍ�ÆÅÀ¤¾ÈÆò�×ÅÒ½Õ³À³ý³'�ÍÈ³�¾×�Ã½³ÇÃÍî�Ò³ò³'�Ð³�È³�Ã½³£×�¾À¤�ÝÆÀ³�Æ¾ÇÍ'�Ã³Í�
ëÇÍ�£¤�Æ�½³ÈÆ£¤�ÝÆÊÍ�� 

áÆÃÊÆÎÈÆ�òÍÒ�×ÒÍ¾ÊÍÀø³À³�¾¤�Ã½ÍÅ�¾Ç³ÊÈ³�ÐÍÈ³Àø³ý³�ÆÅ� ÃÍ£Æò'�Ð³Ã'�
ÆÅÍ¾Ç³£¤�¾À³Ã³�ÐÍÅÆÇÆÀÈ³�À½¤ÒÈÍ¾Ç�Æ�×�ÍÐëÇ¤Õ�¾ÕÆ¾Ê×�Æ�Ã½ÍÅ�ÀÆû¤ý¤�ÍÈÆò�
ÃÍ£Æ� ÐÍ¾Ç³£×� Ú½ÇÀ³Õ³� Ç³ÃÀÆò� ÐÍÈ³Àø³ý³�� ç½³ÀÆ� ×ÎÆÈ³Ã ÐÍÈ³Àø³£×ôÆò�
ÒÍî³û³£³�×îÊ³ÀÈÍÕ�£¤�ÐÍÀ½¤Ò³ ÎÍÀ¤ÎÈÍ¾ÇÆ�Æ�ø×Ò¾ÃÍî�ÒÍ¾ÇÍ£³È¾ÇÀ³'�ÐÍÈÆÚ¤ý¤�
Æ�×ÈÆëÇ³À³ý¤�¾³Õ¤�ò×Õ³ÈÍ¾ÇÆ'�ëÇÍ�¾¤�È¤ ÍÒÈÍ¾Æ�¾³ÕÍ�È³�ÃÍÈÃ½¤ÇÈ×�Ú½ÇÀ× 
È¤îÍ�È³�ÎÆÇ³À�¾À¤Ç�ÃÍ£Æ�×�ÇÍÕ¤�×Î¤¾ÇÀ×£¤'�Ò³ÃÊ¤�Æ�È³�ÍÈ¤�ÃÍ£Æ�ÇÍ ÆÅ³ÅÆÀ³£×�
ÆÊÆ�ÍÒÍÝ½³À³£×��Þ³£¾È³ÚÈÆ£Æ�Ð½ÆÕ¤½Æ�£¤¾× „¾À¤Î³È¤“ ÃÍÈÅ×Ê¾Ã¤�ÐÍÀÍ½Ã¤�Ã³�
¼ÍÈ³Ã×'�Ã³Í�Æ�Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�Ý×È¤� ¼³Ò³�¾¤�ÆÕ³�×�ÀÆÒ×�ýÆòÍÀ³�Ð½Æ½ÍÒ³'�ÐÍÈ³-
Àø³ý¤�ÍÀÆò�ÒÍî³û³£³�ÅÈ³ÎÆ�þÍ½Õ³ÊÈ×�ÉÆÃÊÆÎÈÍ¾Ç'�³ÊÆ�Å³Ð½³ÀÍ�¾×ëÇÆÈ¾Ã×�
Ò¤î½³Ò³ÉÆ£×�ÅÝÍî�ÇÍî³�ëÇÍ�¾³Õ³�ÎÆý¤ÈÆÉ³�Ò³�¾×�Ç³ÃÀÆ�ÎÆÈÍÀÆ�¾ÇÀ³½�½×ÇÆÈ¤'�
³�È¤�ÆÅ×Å¤ÇÃ³�– ×ÇÀ½û×£¤�Ç½³ÀÈÆÎÃÆ�¾À¤Ç�Ã³Í�¾À¤Ç�ÅÊ³���Ç³ÀÆë¤' „À¤ÎÈÍ�À½³-
ô³ý¤“ ÅÊ³�È¤�ÅÈ³ÎÆ�Æ�Æ¾ÇÍÀ½¤ÒÈÍ¾Ç'�È¤îÍ, Ý³ë�È³Ð½ÍÇÆÀ, ¾½ÍÅ³À³ý¤�À½¤ÒÈÍ-
¾ÇÆ�×�¾À¤Ç×'�ÃÍ£¤ ¾¤�ÍîÊ¤Ò³�×�¾À¤�À¤ôÍ£�È¤¾½¤ôÆ�Æ�¾À¤�îÍ½¤Õ�ÍÎ³£×�Ð½ÆÕ³Ê³É³�
Ç³ÃÀÍî�ÅÊ³��ç¤½Ð¤Ç×Æ½³ý¤�ÝÆ ÆÕ³ÊÍ�¾ÕÆ¾Ê³�¾³ÕÍ�³ÃÍ�ÝÆ�¾Ê×ÚÆÊÍ�×ÎÀ½ëôÆ-
À³ý×�ÆÊÆ�ÐÍÇÀ½ûÆÀ³ý×�ò×Õ³ÈÍ¾ÇÆ�Æ�¾À¤Ç³�Ã³Í�ÐÍ½¤ÇÃ³�ÃÍ£Æ�ÝÆ�ÝÆÍ ×�¾³îÊ³-
¾ÈÍ¾ÇÆ� ¾� ø×Ò¾ÃÆÕ� ÚÆÀÍÇÍÕ�� Þ¤Å³ÀÆ¾ÈÍ� ÍÒ� ½³ÉÆÍÈ³ÊÆ¾ÇÆÎÃÍ-Ð½Í¾À¤ÇÆÇ¤ø-
¾ÃÍ-½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÍî�¾òÀ³Ç³ý³ À½¤Õ¤È³�Ã³Í�È³Ð½¤ÇÃ³'�ÎÆÇ³À�¾À¤Ç��½ÍÕ³È³�'�
³�ÇÍ�À³ÚÆ�Æ�Å³�ÃÍ½Ð×¾�Æ¾ÇÍÎÈÆò�ÊÆÃÍÀ³'�£¤¾Ç¤�¾À¤Ç�×¾Õ¤½¤È�Ã³�Å½¤ý×'�¾Ç³½¤-
ý×�Æ�×ÕÆ½³ý×'�ëÇÍ�£¤�×�½ÍÕ³È×�Í¾ÊÆÃ³ÈÍ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍÕ�À³ÚÈÍëô×�½³ÅÊÆÎÆ-
ÇÆò�þ³Å³�ÚÆÀÍÇ³�ÊÆÃÍÀ³�Æ'�ÐÍ¾¤ÝÈÍ'�ýÆòÍÀ¤�Å³îÊ¤Ò³ÈÍ¾ÇÆ�×�ÀÊ³¾ÇÆÇ×�Ð½Í-
ëÊÍ¾Ç�  

²¤ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£³�ÊÆÎÈ¤�ÐÍÀ¤¾ÇÆ�×îÊ³ÀÈÍÕ�¾¤�Æ¾Ã³Å×£¤�Ã½ÍÅ È¤î³ÇÆÀÈÍ�
Ð½¤À½¤ÒÈÍÀ³ý¤�Ã³Í�ÊÍîÆÎÈ×�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ×�×ÀÆÒ³�×�È¤¾³ÊÍÕøÆÀÍ�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�ÅÊ³'�
ÍÇÐÍ½ÈÍî�È³�Æ¾Ã×¾ÇÀÍ'�½³Å×Õ�Æ�À½¤Õ¤È¾ÃÆ�ÇÍÃ� ùÊÍ�ÃÍ£¤�ÍÐ¾Ç³£¤�ÇÍÃÍÕ�À½¤Õ¤-
È³� Æ� ÇÆÕ¤� þÍ½ÕÆ½³� È¤î³ÇÆÀÈ×� È¤Ð½ÍÕ¤ÈøÆÀÍ¾Ç� ×ÇÆÎ¤� Æ� È³� ¾³Õ¤� ÊÆÃÍÀ¤'�
×ÈÍ¾Æ�Ð½ÍÕ¤È¤�×�ýÆòÍÀ×�Ò×ë¤ÀÈÍ¾Ç�Æ�È³£Å³Ò�ÐÍ¾Ç³£¤�ýÆòÍÀÆÕ�×È×Ç½³ëýÆÕ�
Ò¤ÊÍÕ� �ÍÈ�´ÆÇ¤½¤½ÍÀÍ�ÐÍÈÆÚ¤ý¤�È³�Ð×Ç×�ÒÍ�¼ÍÈ³Ã³�ÎÆÈÆ�Ò³�ð³ÀÆÊ'�¾³ÕÍ�
ÍÀÍî�Ð×Ç³�×�ÊÆÃ×�ÐÍÈ¤ëÇÍ�×Ò³ø¤ÈÍî�¾À¤ÒÍÃ³'�ÐÍ�Ò½×îÆ�Ð×Ç�Ð½ÍÚÆÀÆ�Ç³ÃÀ×�
Ý¤Ò×'�Ò³�×�³×¾Ç½Æ£¾ÃÍÕ�ÃÍÈÅ×Ê×�ÀÆÒÆ�ÐÍÈ³Àø³ý¤�¾ÀÍ£¤�È¤Ò³Ê¤Ã¤�£³ÒÈ¤�Ð½Í-
ëÊÍ¾ÇÆ'�Ç¤�Ò³�Õ×�¾¤�È³£Å³Ò�Ð½ÍÝ×ÒÆ�¾³Í¾¤ô³ý¤�Ð½¤Õ³�ÈÍÕÆÈ³ÊÈÍÕ Ð½ÍÇÆÀ-
ÈÆÃ×��¼³Ò³�Õ×�¾¤'�Ð³Ã'�Ð½¤ÊÍÕø¤È³ Ã½ÍÅ��½¤¾ÆÈ¤ÍÀÍ�¾½ÍÅ³À³ý¤, Ý×Ò¤�À½³ÇÆ-
Ê³�¤¾¤ÈÉÆ£³�ÎÆÇ³À¤�ý¤îÍÀ¤�Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�ÐÍÀ¤¾ÇÆ'�ð³ÀÆÊ�È¤ô¤�ÐÍÃ³Å³ÇÆ ¤ÕÐ³-
ÇÆ£×'�À¤ô�ÅÊ×½³ÒÍ¾Ç ÅÝÍî�¾ÐÍÅÈ³ý³�Ò³�¾¤�Æ¾ÇÍÎÈ³�ÃÍÝ�×¾³û×£¤�Æ�×�Ò½×î¤��Û³£�
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Ñ¾Ç½³ÚÆÀ³ý¤� ¾¤� Ý³ÀÆ� Ð½ Æ½Í ÒÈÍ � Ê¤ ÐÆÕ Ã³Í� £¤ÒÈÆÕ� ÍÒ� Ãø×ÎÈÆò� ÐÍ£ÕÍÀ³�
±ÈÒ½Æô¤À¤�¤¾Ç¤ÇÆÃ¤��ç½³ÇÆ�¾¤�î¤È¤Å³�ÍÀ¤�¤¾Ç¤ÇÆÎÃ¤�Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤�ÍÒ�Ð×ÇÍÐÆ¾³�çÓ²Ûõ-
ì±Á, ùúÁúÞ±�ùú´�±'�Ð½¤ÃÍ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Ã³�ê±ÿ²ÓÞ�õ�ÔÑÞÛ²Ñ Æ�ç±ÞÓ²±´± ÒÍ�½ÍÕ³È³�Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±��õ�³È³ÊÆÇÆÎÃÍÕ�þÍÃ×¾×�£¤�È¤Í¾ÇÀ³½¤È³�ø×Ý³ÀÈ³�Ð½ÆÎ³�ÆÅÕ¤û×�þ½³È-
É×¾ÃÍî�ÃÍÈÅ×Ê³�ð¤þÍ¾¤³�Æ�ÝÍ¾³È¾Ã¤�Ò¤ÀÍ£Ã¤�ÿ¤ÊÃ¤, ÃÍ£³�£¤�ÐÍ¾Ê×ÚÆÊ³�ÐÆ¾É×�Ò³�ÍÝ£³-
¾ÈÆ� Ã³ÃÍ� Õ³îÆÎÈ×� Ð½ÆÀÊ³ÎÈÍ¾Ç� Ò¤ÀÍ£Ã¤� Ç³ÃÍ� Æ� Õ¤ÈÇ³ÊÆÇ¤Ç� ¾½¤ÒÆÈ¤� ÎÆ£×�ò½ÍÈÆÃ×�
ÐÆë¤��Þ³îÊ³ë³À³�¾¤�ÅÈ³Î³£�¤ÐÆÇ¤Ç³�À¤ î¤Ç³ ÊÈ³ ,  ÃÍ£Æ�È³Ê³ÅÆÕÍ�×�ÆÈÇ¤½Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÍ�
ÐÍÀ¤Å³ÈÆÕ�Ò¤ÊÆÕ³�Ã³Í�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ×�ÃÍ£³�×Ð×ô×£¤�È³�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤'�³×ÒÆÇÆÀÈ¤'�î×¾Ç³ÇÍ½È¤�
Æ� Ç³ÃÇÆÊÈ¤� ¾¤ÈÅ³ÉÆ£¤� ÃÍ£¤� ÆÅ³ÅÆÀ³£×� ÀÆÊÍÀÆÇ¤� Ò¤ÀÍ£Ã¤�� Ñ¾Ç½³ÚÆÀ³ÎÃ³� Ð³Úý³� £¤�
×¾Õ¤½¤È³�È³�ÕÆÇÍÐÍ¤Ç¾Ã¤�¾ÆÕÝÍÊ¤�Ã³Í�ëÇÍ�¾×��Ò½ÀÍ'�ÉÀ¤Ç'�Ç½³À³�Æ�î½³ý¤�ÃÍ£¤�ÃÍ½Æ-
¾ÇÆ�ÐÆ¾³É�Ò³�ÝÆ�ÐÍÀ¤Å³Í�Ú¤È×�¾³�Ð½Æ½ÍÒÍÕ��ç½¤ÐÍÅÈ³£¤�¾¤�ÕÆÇÍÊÍëÃÆ�³½ò¤ÇÆÐ�ÀÆÊ¤�
×� Ð½³¾ÊÆÉÆ� ±ÈÒ½Æô¤ÀÆò� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Ã³� Æ� Ð×ÇÍÐÆ¾³� ×� ÍÐÆ¾×� ¾×ÒÝÆÈ¾ÃÆò� ¾×¾½¤Ç³� ¾³�
Ú¤È³Õ³�ÃÍ£¤�¾¤�È¤�ÕÍî×�Í¾ÀÍ£ÆÇÆ�ÈÆÇÆ�ÐÍ¾¤ÒÍÀ³ÇÆ� 
 

õÀÍÒ 
ÓÀÍ�È³×ÎÈÍ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý¤� Ý³ÀÆ�¾¤� î¤È¤ÅÍÕ�¤¾Ç¤ÇÆÎÃÍî�þ¤ÈÍÕ¤È³�Ð½ Æ-

½ÍÒÈÍ �Ê¤ ÐÍ î ÃÍ£Æ�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ�Ã³ÃÍ�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Ç³ÃÍ�Æ�×�
±ÈÒ½Æô¤ÀÍ£�Ð×ÇÍÐÆ¾ÈÍ£�Æ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÎÃÍ£�Ð½ÍÅÆ��Þ³ë�ÐÆ¾³É�ÈÆ£¤�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇ-
ÈÍ�È³îÊ³ë³À³Í�¾ÀÍ£¤�¤¾Ç¤ÇÆÎÃ¤�¾Ç³ÀÍÀ¤'�È¤îÍ�£¤�ÆÅ½³Ú³À³Í�Ð½Æ½ÍÒ×�ÎÍÀ¤ÃÍ-
ÀÍî�ÝÆô³�Ð×Ç¤Õ�¤¾Ç¤Ç¾ÃÆò�¾×î¤¾ÇÆ£³�×�¾ÀÍ£ÆÕ�Ò¤ÊÆÕ³1� ÓÇ×Ò³�ÍÀÍ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³-
ý¤�Ð½³ÇÆ�î¤È¤Å×�È³½¤Î¤ÈÍî�¤¾Ç¤ÇÆÎÃÍî�ÐÍ£Õ³�ÍÒ�Ð×ÇÍÐÆ¾³�çÓ²Ûõì±Á, ùúÁúÞ±�
ùú´�± �^��^�'�Ð½¤ÃÍ�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Ã³�ê±ÿ²ÓÞ�õ�ÔÑÞÛ²Ñ �^��X��Æ�ç±ÞÓ²±´± �^�X��'�
×�ÎÆ£¤Õ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�¾¤�Ç×Õ³ÎÆ�Æ�¤ÐÆÅÍÒ³�Í�ø×Ý³ÀÈÍÕ�Å³ÈÍ¾×�ð¤þÍ¾¤³�Æ�ÿ¤ÊÃ¤�
×�Ò¤¾¤ÇÍÕ�ÐÍîÊ³Àø×�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú��^��X�. ÓÀ³�¾ÆÕÝÍÊÆÎÈÍ�È³îÊ³ë¤È³ 
Ð½ÆÎ³�ÍÝ£³ëý³À³'�Ð½¤ÃÍ�ÐÍ¤Ç¾ÃÆò�¾ÊÆÃ³'�¾×Ò³½�Ñ¾ÇÍÃ³�Æ�ù³Ð³Ò³'�Ð³î³È¾ÃÍî�
Æ�ò½Æëô³È¾ÃÍî�×�Õ¤ÈÇ³ÊÆÇ¤Ç×�Ç½³ÀÈÆÎÃÆò�Ú¤È³��áÆø�½³Ò³�£¤�Ò³�ÆÊ×¾Ç½×£¤�
±ÈÒ½Æô¤À×�³½ò¤ÇÆÐ¾Ã×�¤¾Ç¤ÇÆÃ×, ÒÍ� ÃÍ£¤�¾¤� ÒÍÊ³ÅÆ�½³¾ÊÍ£³À³ý¤Õ� Ç¤Ã¾Ç³� Æ�
×Ã³ÅÆÀ³ý¤Õ�È³�ý¤îÍÀ×�Ç½³ÒÆÉÆ£¾Ã×�ÐÍÒÊÍî×� �À¤½ÍÀ³ý¤�×�ÀÆÊ¤'�³Ê×ÅÆ£³�È³�

1 àÆÒ¤ÇÆ��×ÇÆô�Q]]��



ÓÊÆÀ¤½³�²³Ò×ÊÍÀÆô ��] 

Ý³Ê³Ò¤'�ÍÝ½¤ÒÈ¤�Æ�ø×Ý³ÀÈ¤�ÊÆ½¾Ã¤�È³½ÍÒÈ¤�Ð¤¾Õ¤�×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�Ò¤ÀÍ£Ã³�ÒÍÀÍ-
ÒÆ�×�À¤Å×�¾³�ÝÆøÈÆÕ�¾À¤ÇÍÕ��Ã³Í�Æ�È³�ÝÆÝÊÆ£¾ÃÆ�ÐÍÒÇ¤Ã¾Ç��Ð½¤ÃÍ�Ð³½³þ½³ÅÆ-
½³È¤�¾Ç³½ÍÅ³À¤ÇÈ¤�Ð½ÆÎ¤�Í�±À½³Õ×�Æ�Ñ¾³Ã×�Æ�ý¤ÈÍî�Æ½ÍÈÆÎÈÍî�ÃÍÕ¤ÈÇ³½³�
ÃÍ£Æ� È³Ê³ÅÆÕÍ� ×� ð¤þÍ¾¤ÍÀÍÕ� ¾ÍÊÆÊÍÃÀÆ£×Õ×� Í� ø×Ý³ÀÆ� Æ� Ú½ÇÀÆ'� ÎÆÕ¤� ¾¤�
×¾ÐÍ¾Ç³Àø³£×�ÆÈÇ¤½Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤�À¤Å¤�¾³�¼£¤½Ã¤îÍ½ÍÀÍÕ�ÃýÆîÍÕ�ÔÛ²±å�Ñ�ð²åÛ±-
�ú���õ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×�Í�ÃÍÈÅ×Ê¾ÃÆÕ�À½¤Õ¤ÈÆÕ³�×�êÍ¾ÈÆ�Ç½³ÒÆÉÆ£¾ÃÆ�
ÐÍÒÇ¤Ã¾Ç�ÐÍ¾Ê×ÚÆô¤�ÐÆ¾É×�Ò³�ÍÝ£³¾ÈÆ�Õ¤ÈÇ³ÊÆÇ¤Ç�¾½Ð¾Ã¤�Ò¤ÀÍ£Ã¤�ÃÍ£Æ�¾³Í-
Ý½³Ú³À³� Ð³î³È¾ÃÍ� Í¾¤ô³ý¤� ¾À¤Ç³� ¾³� ¾Ç½ÍîÆÕ� ò½Æëô³È¾ÃÆÕ� È³ÒÅÍ½ÆÕ³� Æ�
ÕÍ½³ÊÈÆÕ� ÈÍ½Õ³Õ³�� ²¤Î� £¤� Í� ÆÒ¤£Æ� Ð½¤À³ÅÆÊ³Ú¤ý³� Î×ÊÈÍ¾ÇÆ� Ò×òÍÀÈÆÕ�
Æ¾Ã×¾ÇÀÍÕ� ÃÍ£×� È³Ê³ÅÆÕÍ� Æ� ×� Ð½ÆÐÍÀ¤ÉÆ� ê±ÿ²ÓÞ� õ� ÔÑÞÛ²Ñ'� ³� ÎÆ£¤� ÃÍ½¤È¤�
ÕÍÚ¤ÕÍ�Ç½³ÚÆÇÆ�×�ÃýÆÅÆ�±ÈÒ½Æô×�ÍÕÆø¤ÈÍî�þÆÊÍÅÍþ³�Ô¤½¤È³�¼£¤½Ã¤îÍ½³�
ÔÛ²±å�Ñ�ð²åÛ±�ú� 

 
ç½Æ½ÍÒÈ³�Ê¤ÐÍÇ³ 

ð¤¾¤ÇÍ�ÐÍîÊ³Àø¤ Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú ¾ÀÍ£¤À½¾Ç³È�£¤�ÃÍÊ³Ú�ÃÍ£Æ�¾¤�¾³¾ÇÍ-
£Æ�ÆÅ�Ç½Æ�È¤Í¾ÇÀ³½¤È¤�ø×Ý³ÀÈ¤�Ð½ÆÎ¤�ÎÆ£Æ�ÕÍÇÍ�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�È³ÀÍÒ�ÆÅ�Ç¤Ã¾Ç³��
� �u±u�u� ��£��u� ��� £�u³u�� ÔÉ¤È¾ÃÍ� Æ� ¾ÕÆ¾³ÍÈÍ� Ç¤ÚÆëÇ¤� ÍÀ¤� È³½³ÇÆÀÈ¤�
É¤ÊÆÈ¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�ÍÐÆ¾ÆÀ³ý¤�Å³ÈÍ¾³�Æ�ÍÇ½¤Úý¤ý³�ÕÊ³ÒÍî�ÃÍÈÅ×Ê³�ð¤þÍ-
¾¤³� Ò¤ÀÍ£ÃÍÕ� ÿ¤ÊÃÍÕ� ×Ð½³ÀÍ� ×� À½¤Õ¤� Ã³Ò³� £¤� ÆÈÇ¤ÈÅÆÀÈÍ� ½³ÒÆÍ� È³� ¾ÀÍ£Í£�
ÃýÆÅÆ�Í�êÍ¾ÈÆ�Æ�½³ÅÕÆëø³Í�Í�Õ¤ÈÇ³ÊÆÇ¤Ç×�¾½¤ÒÆÈ¤�×�ÃÍ£Í£�¾¤�ÍÝ½¤Í�Æ�ÃÍ£×�
£¤�ÐÍÃ×ë³À³Í�Ò³�½³Å×Õ¤��ð¤ÀÍ£Ã×�£¤�¾×¾½¤Ç³Í�¾À³ÃÍÒÈ¤ÀÈÍ�×�ÃÍÈÅ×Ê³Ç×'�îÒ¤�£¤�
¾³�È¤ÃÍÊÆÃÍ�Ò½×î³½ÆÉ³�ÐÍÕ³î³Ê³�îÍ¾ÐÍûÆ�ð³ÀÆÊ�×�½×ÎÈÍÕ�½³Ò×��¸������ �
������®��� , ´��� t�� «������ �����u� ±��� �����u±� ����u� ±��� � ��£��� , 
���utu�u� ��� ��� ���u��°� ����tu�u  �±ÈÒ½Æô� ^��^³�� Q^����´Ê³ÒÆ� ÃÍÈÅ×Ê� £×� £¤�
Å³Ð³ÅÆÍ�ÐÍ�ÇÍÕ¤�ëÇÍ�£¤�È³£Ò×Ýø¤�ÍÝ³½³Ê³�îÊ³À×�ÍÒ�¾ÀÆò�Ò¤ÀÍ£³Ã³�Ð³�£¤�Ç³ÃÍ'�
Ã³Í�×�È³½ÍÒÈÍ£�Ð¤¾ÕÆ�Ô²çÔ¼±�ðúàÓÿ¼±'�ÆÅ³ÅÆÀ³Ê³�ÕÊ³ÒÆô³�Ò³�ÍÇÃ½ÆÀ³�ý¤È×�
Ê¤ÐÍÇ×�� 

���u�u����t����¡��u�u� u��������u¡���u�����ut�£�¡������u�, ����t�u���������u-
���£������¡�u��, �u���u�t��£�����ut�£�¡������������u�¡u��«�¡��, ��£����� �� ��
£��uu� u� ������u��  �u��, ´������ ��²�, �u�� tu t��  � u �� � �� � ���  � �  � -
®�  �� ��  u , tu�� ������£�����£�u����� ����� ����u��� ����  �u �� ��u �� ´� -
��  ��� ��  u  ������t�°�����«������²��«����£��£����t���u�����t���u��������u���
t���u� ���¡�&� ����u®���  �u��³� ��� u¡���u��� ��� ��²���� ����� �u��� �u� ��u��u�
���u��u���u��°�u´���u���ut��� u, �u���u�����u��£�u�, �������� �®�������tu-
����� �t�� ���t������� �¡����u��u���t���±ÈÒ½Æô�^��^³��Q^���� 

Ô×î¤¾ÇÆÀÈ³� ¾É¤È³� ¾×¾½¤Ç³� ÕÊ³ÒÆô³� Æ� Ò¤ÀÍ£Ã¤'� Ç¤� ý¤È� ÐÍ½Ç½¤Ç� È³� ÃÍÕ� ¾¤�
ÎÆÇ³Ê³�Ò×ÝÍÃ³�Ð½ÍÇÆÀ½¤ÎÈÍ¾Ç�ý¤ÈÍî�ÝÆô³�ÝÆÊ³�£¤�×�¾³îÊ³¾£×�¾³�Ð½Æ½ÍÒÈÆÕ�
ÍÃ½×Ú£¤Õ�ÎÆ£¤�£¤�ÅÈ³Õ¤ý¤�Æ�ÝÆÊ³�� 

¶«tu��������£��uu��ut���«�¡u�������u���� �u���¡���������¡���utu������������
��t���� ��u�±�¡��u��£���u���´��u����t������«����ut�«��, ��£�����u���¯�«u����
�u°����� �������  � �� � £u ²� � �£� �u �� � � �u � �� £�� � �u ��u , �u�t��±�¡�������-
����� ����������¡�����u �� u��u�£�����t� �����t�������£������������, �� �-



ú¾Ç¤ÇÆÎÃÆ�þ¤ÈÍÕ¤È�Ð½Æ½ÍÒÈÍ�Ê¤ÐÍî�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ�[…] ��^ 

�u������u�������� �±ÈÒ½Æô�^��^³��Q^����º������t�����t� ���u�����£��ut���u�t��
� ¯u��� ��t�� t�� ��´u���� £����� £���������«�¡������u���´�u��� «�¡u�u&��u��� t��
£����u� �������u� �¡�u� � �®�� ���t��  �u��°&� �� ��u�u� �¡�u� � u� ���±�� �u ���
�u��u�����£������ �±ÈÒ½Æô�^��^³��Q^���� 
ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô'� Å³îÍÀÍ½ÈÆÃ� ¤¾Ç¤ÇÆÃ¤� Æî½¤'� ×ÍÎ³À³£×ôÆ� ³È³ÊÍîÆ£¤� ÆÅÕ¤û×�

Æî½¤�Æ�×Õ¤ÇÈÍ¾ÇÆ'�Å³ÐÆ¾³Í�£¤�×�ùÞ±¼ÓàÑ´±�çÓ²úð�çõÛ± Ò³�£¤�×Õ¤ÇÈÍ¾Ç�¾ÊÆÎÈ³�
ÚÆÀÍÇ×�� ÆÅîÊ¤Ò³� Ã³Í� Æî½³'� ³� ×¾ÇÀ³½Æ� £¤� ®u������� ÍÅÝÆøÈ³� ¾ÇÀ³½º� ×ÇÍÊÆÃÍ�
ÍÅÝÆøÈÆ£³� ëÇÍ� ÀÆë¤� ÊÆÎÆ� È³� Æî½×'� £¤½�×�¾À³ÃÍ£� Æî½Æ'� Ã³Í� Æ�×�×Õ¤ÇÈÍ¾ÇÆ'�
ÎÍÀ¤Ã�î×ÝÆ�¾¤Ý¤Q� ÛÍ�¾¤�ÐÍÇÀ½ÒÆÊÍ�×�È¤ÒÍÀ½ë¤ÈÍ£�Ð½ÆÎÆ�ÆÅÕ¤û×�ð¤þÍ¾¤³�Æ�
ÿ¤ÊÃ¤� ÃÍ£×� £¤� ÐÍÒ¾ÇÆÉ³ÊÍ� À½¤Õ¤� Ý×£³ý³� Ç³ÃÍ� Ò³� £¤� ÕÊ³ÒÆ� ÃÍÈÅ×Ê� ¾³ý³ÈÆ�
Ò¤ÀÍ£³ÎÃÆ�ÊÆÃ�È³£Ð½¤�Ç½³ÚÆÍ�×�ÕÆ¾ÊÆÕ³'�³�ÐÍÇÍÕ�î³�Ð½ÍÈ³ë³Í�×�¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ�
Ã³Í�ÍÒ×òÍÀø¤ÈÆ�Ò¤Í�Ð½Æ½ÍÒ¤�ÃÍ£³�î³�£¤�ÍÃ½×ÚÆÀ³Ê³��áÀ¤ô¤�Æ�ÕÆ½Æ¾�ÉÀ¤ô³�
Î¤¾ÇÍ�¾¤�¾ÐÍÕÆý×�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ'�Ð½ÆÅÆÀ³£×ôÆ�×�ÆÕ³îÆÈ³ÉÆ£× ÎÆÇ³Í-
É³�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈ¤�³½³Ý¤¾Ã¤�Æ� þÊÍ½³È¤� ÕÍÇÆÀ¤� ÇÆÐÆÎÈ¤� Å³� Æ¾ÇÍÎý³ÎÃ×�×Õ¤Ç-
ÈÍ¾Ç� 

¶ �u � t� � �� ¡� �u ��u ..., ¡�������t���u ���«�, �u��´��� ������ £��u� ���������, ���
 ����³��u´������¡����������u��u��±����¡u�´����¡��u�u&�¶ �u �t� ��� ¡� �u �-
�u &&&� ¶�u��� �� ��u, �u� �tu�u� �� ����¯��u, �«u�ut�³�� ��u��� �u�� ¡�u��� �u � �
²�� �� �� ��� ²� ,  ��u�t��u���u���±�¡��� � ���� u�«��u��� u �u � u � ²�� ³� �� �
�� ³� ,  ����������� ��� «¯�  � � � �u ���� ��  � �  � � ��  ���� �����u ���«����t��
�u�u���u���u, �� ´�� � �u � � � �� � �� � � �� ´u � �� ³u � � � ²�� ³� � �±ÈÒ½Æô� ^��^³��
Q^���� 
 

ð½ÀÍ�ÚÆÀÍÇ³ 
ð³�ÝÆ¾ÕÍ�½³Å×Õ¤ÊÆ�ÅÈ³Î¤ý¤�ÍÀ¤�¾É¤È¤�À³ÚÈ¤� Å³� Ç×Õ³Î¤ý¤�Û²±àÞÑ÷¼ú�

å²ÓÞÑ¼ú Æ�¤¾Ç¤Ç¾ÃÆ�þ¤ÈÍÕ¤È�Ð½ Æ½ÍÒÈÍ � Ê¤ ÐÍ î ÃÍ£Æ�£¤�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�¾ÇÀ³-
½³Ê³ëÇÀ×�À¤Å³È�Å³�¤ÐÆÇ¤Ç�À¤ î¤Ç³ ÊÈ³ �– È×ÚÈÍ�£¤�ÍÇÀÍ½ÆÇÆ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç�×�ÃÍÕ�
¾¤�ÍÈ�þÍ½ÕÆ½³�Æ�Ð½¤ÍÝ½³Ú³À³�Ç¤�Ð½¤Æ¾ÐÆÇ³ÇÆ�ý¤îÍÀ×�î¤È¤Å×�Æ�þ×ÈÃÉÆ£×�×�
Ç¤Ã¾Ç×��áÀ¤Ç�×�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈÍ£�Ã×ÊÇ×½Æ�¾ÆÕÝÍÊÆÅ×£¤�Ð³¾ÆÀÈÆ�Ð½ÆÈÉÆÐ'�³ÊÆ�
Æ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�³½ò¤ÇÆÐ¾ÃÆ�ÊÆÃ�Ò×ë¤�Æ�ý¤ÈÍ�Ò×òÍÀÈÍ�¾½¤ÒÆëÇ¤��õ�×Î¤ý×�ò½Æ-
ëô³È¾ÃÆò� ¾À¤ÇÆÇ¤ø³� ×Ð×ô×£¤� È³� Ò×òÍÀÈ¤� À½ÊÆÈ¤� Æ� È³� ¤Ò¤È¾ÃÍ� ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�
ÎÍÀ¤Ã³��úÊÆÃ¾Æ½�£¤�ÚÆÀÍÇ³�£¤½�ÉÀ¤Ç³ý¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�ÐÍÀ½³Ç³Ã�Ð½³Æ¾ÃÍÈ¾ÃÍÕ�
¾Ç³ý×�¾³À½ë¤È¾ÇÀ³�� 

çÍÒ�×ÇÆÉ³£¤Õ�ÒÍ�Ç³Ò³�È¤ÒÍÚÆÀø¤ÈÍî�ø×Ý³ÀÈÍî�Å³ÈÍ¾³�ÕÊ³ÒÍî�ÃÍÈÅ×Ê³�
ÒÍîÍÒÍÊÍ�¾¤�Î×ÒÍ�Ã³Í�×�Ý³£Ã³Õ³��½���������u�²���u������ �����u���t� ´�t� �-
��  � £� �²���u ´�  ���u��°������£������£��u�� ��£�t�� ��u°� ���t��t��– 
�u�� ����������– �������������£��������������t������� �±ÈÒ½Æô�^��^³� Q^����
ð¤þÍ¾¤ÍÀ³� Æî½³�¾³�ÿ¤ÊÃÍÕ'� ��´� � ��³u��� ²��³u'� ÃÍ£³� ÆÅ³ÅÆÀ³�³¾ÍÉÆ£³ÉÆ£×�

Q ±ÈÒ½Æô, Ã³Í�Æ�¼£¤½Ã¤îÍ½, Æî½×�½³Å×Õ¤�Ã³Í�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆÍÈ³ÊÈÆ�þ¤ÈÍÕ¤È�
� àÆÒ¤ÇÆ Ševalije/Gerbran Q]]���



ÓÊÆÀ¤½³�²³Ò×ÊÍÀÆô ��Q 

Ã³ÃÍ�È³�±½Ã³ÒÆ£×�Ã³Í�ÆÒ¤³Ê³È�Ð¤£Å³Ú�Ç³ÃÍ�Æ�È³�È³�½³£¾ÃÆ�À½Ç' ³�¾³�ýÆÕ�Æ�
È³�ÎÍÀ¤ÃÍÀ�Ð³Ò'�È³¾Ç³Àø³Ê³�¾¤�Æ�Ð½ÍÒ×Ýø³À³Ê³�Ç¤�¾¤�ÕÊ³ÒÆô×�ÎÆÈÆÊÍ�Ò³�¾¤�
×�ý¤Õ×�ÍÝ£³Àø×£×�¾Ã½ÆÀ¤È¤�Ê¤ÐÍÇ¤�¤îÅÍÇÆÎÈ¤�Å¤Õø¤�×�ÃÍ£Í£�¾¤�ÍÝ½¤Í�������
�����– «������ ���, ���«����, ��u�������«��£��£����t���u���– �u����´�����
�u¡u��� �u� ��ut��� u� �� ��ut�  ���³��� �� �u�� £�u���u�� �� �tu�, u��� �� u°�
u�� �����t�u��£�����¡�u�����£����������±�¡u, �� u���£����´�u��u � � ��u -
�u �� � ¡�u±�  �±ÈÒ½Æô�^��^³� Q^����ÓÀ³�¾ÆÕÝÍÊÆÎÈ³�¾É¤È³�Ð½×Ú³�Ð×È�×ÀÆÒ�×�
¾ÊÍÚ¤È×�Ð¾ÆòÍÊÍëÃ×�ÝÍ½Ý×�ÃÍ£³�¾¤�ÀÍÒÆÊ³�×�Ò¤ÀÍ£ÉÆ'�³ÊÆ�ÆÊ×¾Ç½×£¤�Æ�Æ¾ÇÍÎ-
ý³ÎÃÍ�ÐÍÆÕ³ý¤�ø×Ý³ÀÆ�Ã³Í�Ý¤Å×¾ÊÍÀÈÍ�Ð½ÆÐ³Ò³ý¤��¾ � ¡��u ��u .., £� �����
���t�´�t���� , u������´������£���� �����±�¡u�«����t��¯������������±�, ���u�
�u�����u����«��u, �u���´� ���tu ���t�´��� �, u�����tu������³� �����u�� �� -
 �  � � � £u ��   � �±ÈÒ½Æô�^��^³��Q^����¸���t��u, £������u, £���´��u, ����u�
£��£���� £���u�����, �� �³�, £��uu� �� ��utu, u��� �� �����³���� �������� 
�Æ¾ÇÍ'�Q^����ìÍÕÆÊ³ý¤�¤ÐÆÇ¤Ç³�ÃÍ£Æ�¾¤�×ÍÝÆÎ³£¤ÈÍ�Ð½ÆÐÆ¾×£×�Ç½³ÀÆ�ÆÊÆ�î½³-
ý×�È³îÊ³ë³À³�×�È³ÀÍÒ×�ÆÅ�Ç¤Ã¾Ç³�Ò³�£¤�ÿ¤ÊÃ³�Ò¤Í�Ð½Æ½ÍÒ¤�Æ�Ð³î³È¾ÃÍî�¾À¤Ç³�
ÃÍ£Æ�¾¤�×�ýÍ£�ÍÒ½³Ú³À³��²¤ÎÈÆÉÆ� Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈ¤�Ã×ÊÇ×½¤�È³ÀÍÒ¤�Ò³�Ò½ÀÍ'�
Ã³Í�£¤Ò³È�ÍÒ�Ãø×ÎÈÆò�ÕÆÇÍÐÍ¤Ç¾ÃÆò�¾ÆÕÝÍÊ³�Æ�Í¾ÈÍÀÈÆò�¤Ê¤Õ¤È³Ç³�Ç½³ÒÆ-
ÉÆÍÈ³ÊÈ¤�¾ÊÆÃ¤�¾À¤Ç³'�ÍÝÊÆÃ×£¤�Ð½Í¾ÇÍ½È¤�Æ�À½¤Õ¤È¾Ã¤�Ð½¤Ò¾Ç³À¤��ÔÆÕÝÍÊÆ-
Å³Õ�Ç½³À¤�À¤Å×£¤�¾¤�×�ÕÆÇÍÊÍëÃÍÕ�Ãø×Î×�Å³�¾À¤�ëÇÍ�£¤�Ê¤ÃÍÀÆÇÍ�Æ�ÍÃ½¤Ðø×-
£×ô¤'�Ã³Í�Æ�Å³�ÅÒ½³Àø¤�Æ�ÐÊÍÒÈÍ¾Ç��úÊÆ£³Ò¤X Ð³Ã�ÐÍÀ¤Å×£¤�Ç½³À×�¾³�¾ÆÕÝÍÊÆ-
ÅÕÍÕ�¾Ç³ÝÊ³�ÚÆÀÍÇ³�ëÇÍ�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�ÃÍ½Æ¾ÈÍ�Ð½Æ�Ç×Õ³Î¤ý×�Ò¤¾¤ÇÍî�ÐÍîÊ³-
Àø³�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú, îÒ¤�£¤�ÿ¤ÊÃ³�ÈÆÅ³ý¤Õ�Õ¤Ç³þÍ½ÆÎÃÆò�Æ�Õ¤ÇÍÈÆÕÆ£-
¾ÃÆò�¾ÊÆÃ³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È³�Ã³Í�Ò½ÀÍ�ÚÆÀÍÇ³�Æ�¾ÊÍÕø¤È³�î½³È³� 

 
�¤È³�×�Ð¤£Å³Ú× 

ç×ÇÍ½Æ¾� çÓ²Ûõì±Á, ùúÁúÞ±� ùú´�± Ð½¤ÒÇ¤Ã¾Ç� £¤� ÐÆëÎ¤À¤� þ³¾ÉÆÈ³ÉÆ£¤�
Ú¤È¾ÃÍÕ�ÐÍ£³ÀÍÕ�Ã³Í�Ò¤ÊÍÕ�Ð¤£Å³Ú³��ÓÝ£³Àø¤È�^��^��îÍÒÆÈ¤�×�Å³î½¤Ý³ÎÃÆÕ�
ÞÓàÓÔÛÑ´±, ÍÈ� Ý¤Ê¤ÚÆ� ÐÆëÎ¤À¤� ÆÕÐ½¤¾Æ£¤� È³� ×Ê³¾Ã×� ×� ¤îÅÍÇÆÎÈ×� Å¤Õø×�
ÃÍ£³�ëÆ½ÍÕ�ÍÇÀ³½³�¾ÀÍ£×�Å¤Ê¤È×�Ã³ÐÆ£×' Å¤Õø× ÎÆ£¤�ÆÕ¤�³¾ÍÉÆ½³�Ð×ÇÍÐÆ¾É³�
È³�ÐÍÕÍ½³È�×�³�³½òÆÇ¤ÃÇ×½³�Å³Î×ÒÈÍ�ÐÍÒ¾¤ô³�È³�Ç½ÍÐ¾ ÃÍ � ÉÀ¤ô¤ ��ÓÎ³½³-
ÈÍ¾Ç�Ð½Æ½ÍÒÈÆÕ�Ê¤ÐÍÇ³Õ³�çÍ½Ç×î³Ê³�ÆÅ½³Ú¤È³�£¤�È¤ÍÝÆÎÈÍÕ�¾ÊÆÃÍÕ� 

»���u����u��� – «�³���� ���u«���� �u¡�u®��� t���������� � £����� � ��«u�����
�������t���������«����´u���� �£�u����� ����£u u��u�£����u��´�u����u��´&�
·u��´��u��u������u�±�°���°���t��u��������u���t������, �u� �tu�����²�, �u�-
£t��u�u����u, ��t�£����²�����u���t���u����ut���¡���������������������u«���, 
��¡������¡�«u°u�u����¡�������u��¡&&&�Á���u�t���´�u���u ¯��u�– ����u��u��u�t����
±��u� ��u! – ��£t��u�u�������� ����²��u������&�¸�u�����u �t����¡����� u&�¶��

� ²¤Î�£u� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�ÆÈÇ¤½Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ×�³Ê×ÅÆ£×�È³�çÓÔÛ±�ú Æ�Ð½ÆÎ×�Í�Ð½³½ÍÒÆ-
Ç¤ø¾ÃÍÕ�î½¤ò×�

X àÆÒ¤ÇÆ Ševalije/Gerbran Q]]��



ú¾Ç¤ÇÆÎÃÆ�þ¤ÈÍÕ¤È�Ð½Æ½ÍÒÈÍ�Ê¤ÐÍî�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ�[…] ��� 

£t�� ���u ��uu«�u���u �����t����t������������u���u£���u���°��u���u��«���
�u���, ������u°u��u��°����u«��u�� &����u�u����u �������t����t���&����u��¡���
�°��u��� � �� �t�³u±�, �u�� �u� �u��u�� � ��£������ ��ut���� ����������� ��²�, 
£�u��� ��  ����  �����tu� ��®�� � ¯�, ¯��u,  ��u� �� £�����¡� ����¯u �±ÈÒ½Æô�
^��^Ò� ^���� 
çÍÇÍÕ�¾¤�Ð³Úý³�Ð×ÇÍÐÆ¾É³�Å³Ò½Ú³À³�È³�ÔÆÈÇ½Æ'�À³½ÍëÆÉÆ�ÃÍ£³�Ð½¤À³-

ÅÆÊ³ÅÆ� Ê¤ÐÍÇ×� ¾À¤î³� ëÇÍ� ¾¤� ÕÍÚ¤ ÆÅÕÆ¾ÊÆÇÆ� Æ� Æ¾Ð½ÆÎ³ÇÆ'� ³¾ÍÉÆ£³ÇÆÀÈÍ�
ÐÍÀ¤Å×£×ôÆ�þÆî×½¤�ÐÍ½Ç×î³Ê¾ÃÆò�½ÆÝ³½ÃÆ�¾³�ÕÍ½¾ÃÆÕ�ÈÆÕþ³Õ³�¾ÇÍÐø¤ÈÆÕ�
¾³�Ð¤£Å³ÚÍÕ��¸��u�t���u �����u²��u�£�����u�� ��u �´�ut� ,  u��������-
´����u�´����u�� ������£� ��u���t�t�t��»u ���� ���u�����t�����°������u¯��
·�«u���tu��, u���u���£����, ��u�u����u�u����u�ut��£�����u u, £������� �
�¡�� , t���������������������u���������� ��u�u��������u���²��£����«¯����
������®��� � £��¡� �  ��u���t��«¯�´������¡���u, ���u¯���, �������� ��£�-
 ������u���u�t�������u ��u, ��� ��u�u , ������������u��� �u� ��� ´u �»u  � -
� ����� ���  ��  �±ÈÒ½Æô�^��^Ò� ^����� 

ç½ÆÐÍÀ¤ÇÃ³�ê±ÿ²ÓÞ�õ�ÔÑÞÛ²Ñ'�È³¾Ç³Ê³�È³�Í¾ÈÍÀ×�ê³£½ÍÈÍÀ¤�ÝÆÍî½³þÆ£¤�Æ�
ý¤îÍÀÆò�ÐÆ¾³Õ³'�Ý³ÀÆ�¾¤�£×È³ÃÍÀÆÕ�¾×¾½¤ÇÍÕ�¾³�ÕÊ³ÒÍÕ�çÍ½Ç×î³ÊÃÍÕ�ÃÍ£Æ�×�
³×ÇÍ½ÍÀÍ£� Õ³ëÇÆ� Ð½¤½³¾Ç³� ×� ÃÍÕÐÊ¤Ã¾³È� ¤¾Ç¤Ç¾ÃÆ� ÒÍÚÆÀø³£�� ±ÈÒ½Æô¤À×�
ÆÕ³îÆÈ³ÉÆ£×�¾×�È¤¾×ÕýÆÀÍ�ÐÍÒ¾Ç³ÃÊ³�ê³£½ÍÈÍÀ³�ÐÆ¾Õ³'�ÎÆ£¤�¾×�Ç¤Õ¤�ÝÆÊ¤�
¾×¾½¤ÇÆ�¾³�Ú¤È³Õ³�Æ�þ³¾ÉÆÈ³ÉÆ£³�Ð½Æ½ÍÒÈÍÕ�Ê¤ÐÍÇÍÕ� ç½¤Ò¤Í�ÒÍî³û³ý³�£¤�
¾¤ÊÍ�ÔÆÈÇ½³'�×�ÃÍÕ¤�£¤�Ð¤¾ÈÆÃ�ÝÍ½³ÀÆÍ�¾À¤ÒÍÎ¤ôÆ�Í�ÍÐÎÆý¤ÈÍ¾ÇÆ�ÍÃÍÊÆÈÍÕ�×�
¾ÀÍ£ÆÕ� ÐÆ¾ÕÆÕ³�� ±ÕÝÆ£¤ÈÇ� ÍÒîÍÀ³½³� Ð½ÆÅÍ½ÆÕ³� ÆÅ� ±ÈÒ½Æô¤ÀÍî� Ð×ÇÍÐÆ¾³�
çÓ²Ûõì±Á, ùúÁúÞ±� ùú´�± Ý×Ò×ôÆ� Ò³� ¾¤� ½³Òý³� ÍÀÍî� ÐÍ¤Ç¾ÃÍî� Ç¤Ã¾Ç³� ÍÒÀÆ£³�
×Ð½³ÀÍ� ×� ÔÆÈÇ½Æ'� Ð½¤Ò¤Ê×� ÃÍ£Æ� ÐÍÒ¾ÇÆÎ¤� ê³£½ÍÈÍÀ� Ò×òÍÀÈÆ� Ð½¤ÍÝ½³Ú³£��
ç½ÍÇ³îÍÈÆ¾Ç³� Ð½ÆÐÍÀ¤ÇÃ¤'� ¤ÈîÊ¤¾ÃÆ� ½ÍÕ³ÈÇÆÎ³½¾ÃÆ� Ð¤¾ÈÆÃ'� ÐÍÅÈ³Ç� Ã³Í�
À¤ÊÆÃÆ� ³À³ÈÇ×½Æ¾Ç³� Æ� Ú¤ÈÍø×Ý³É'� Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È� £¤� Ã½ÍÅ� Î×ÊÈ×� ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×�
ý¤îÍÀÍî�ÒÍÚÆÀø³£³�Æ�È¤ÐÍÕÆ½øÆÀ¤�Ã½³£ÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£¤�£¤�ÈÍ¾ÆÍ�×�¾¤ÝÆ��ç½ÍÊÍî�
Ð½ÆÎ¤� £¤�ÒÆÈ³ÕÆÎ³È�£¤½�ÒÍÎ³½³À³�ò½ÍÕÍî� £×È³Ã³�ÃÍ£Æ� Ç½Î¤ôÆ�×Å�¾Ç¤Ð¤ÈÆÉ¤�
½³¾Ç¤�×�×¾ÐÍÈ×'�ëÇÍ�È³îÍÀ¤ëÇ³À³�ý¤îÍÀ�¾ÃÍ½Æ�Ð½¤ÍÝ½³Ú³£��à¤ô�È³�ÐÍÎ¤ÇÃ×�
Ð½ÆÎ¤� £³Àø³�¾¤�¾×î¤¾ÇÆ£³�È³½ÍÎÆÇ¤�Ð½¤ÒÍÒ½¤û¤ÈÍ¾ÇÆ�ê³£½ÍÈÍÀÍî�¾×¾½¤Ç³�¾³�
ÕÊ³ÒÍÕ� çÍ½Ç×î³ÊÃÍÕ'� ÃÍ£³� £¤� ÍÇÃÊÍÈÆÊ³� Ð¤¾ÈÆÃÍÀ¤� È¤î³ÇÆÀÈ¤� ¤ÕÍÉÆ£¤��
������u� t�� ��� £���� ±� �, ��������u��, �u�� £���u�u� �������, ��� ����¡, �u�
���� � £�����  �±ÈÒ½Æô�^��^Ý�� Q�]���ÓÀ³£�×ÀÍÒ'�Ð½ÆîÍÒÍÕ�¾Ç×Ð³ý³�Ò¤ÀÍ£Ã¤�
È³�¾É¤È×�Ð½ÆÎ¤'�Ò³£¤�¾×¾½¤Ç×�À¤ôÆ�ÅÈ³Î³£�È¤îÍ�ëÇÍ�ÆÕ³�ÐÍîÊ¤Ò�Æ�È¤½³Å×ÕøÆ-
ÀÆ�ÐÍÅÒ½³À�Æ�Ð½ÆÐ½¤Õ³�ÎÆÇ³ÍÉ³�Å³�Å³îÍÈ¤ÇÃ×�ÃÍ£×�ÅÝ×ý¤ÈÆ�ê³£½ÍÈ�ÒÍ�Ã½³£³�
È¤ô¤�½³Å½¤ëÆÇÆ� 

¼�´�u� �� u� �«��¯���t�� ��� ��u�u� ���°� £����¡u����°� ���u! ¶ �� � �  u t� �
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çÍ½¤û¤ý¤Õ� ÐÍ½Ç½¤Ç³� Ý¤ÅÆÕ¤È¤� çÍ½Ç×î³ÊÃ¤� Æ� ÿ¤ÊÃ¤� ×ÍÎ³À³ÕÍ� ×ÐÍÇ½¤Ý×�
Æ¾ÇÍî� ¤ÐÆÇ¤Ç³'� ��¡��u��u, Æ� Ò¤¾Ã½ÆÐÇÆÀÈÍ� ×¾½¤Ò¾½¤û¤ý¤� È³� ×¾Ç³'� Ã³Í� Æ�
ÐÍÊ¤Ç� ÚÆÀÍÇÈÆò�Í¾¤ô³ý³� ÃÍ£¤� Ú¤È³� Ý×ÒÆ�×� ÐÍ¾Õ³Ç½³Î×�� ù³Ð³Ú³ÕÍ� Ò³�ÍÀ³�
±ÈÒ½Æô×�ÍÕÆø¤È³�þÆî×½³�ÆÕ³�À¤Å¤�¾³�ê³£½ÍÈÍÀÍÕ�þÍ½Õ×Ê³ÉÆ£ÍÕ���u����
£������ Ç¤�Ò³�×Ð×ô×£¤�È³�Ð½Æ½ÍÒÈ×�Ê¤ÐÍÇ×�Ã³Í�È³£ÀÆë×�¤¾Ç¤Ç¾Ã×�Ã³Ç¤îÍ½Æ£×��
çÍÒ�×ÇÆÉ³£¤Õ�È¤¾À³ÃÆÒ³ëý¤î�¾×¾½¤Ç³'�³ ¾³�¾À¤ëô×�Ò³�£¤�È³�ÀÆ¾×�×�ÔÆÈÇ½Æ�
È³ë³Í�ÍÈÍ�ëÇÍ�£¤�É¤ÊÍî�ÚÆÀÍÇ³�Ç½³ÚÆÍ'�£×È³Ã�£¤�ÐÍÎ¤Í�Ò³�¾¤�Ð½¤ÍÝ½³Ú³À³'�
ÐÍ¾Ç³£×ôÆ� È³£Ð½¤�¾À¤¾Ç³È� ¾ÀÍ£Æò� È¤ÒÍ¾Ç³Ç³Ã³� Æ� È¤£³¾ÈÆò�È³Õ¤½³�� ¬ut���� t��
£����£���� u����������´����������«�³u�ut�, ´�����������u�u�����ut����´���
�u � ��������u�������� u �±ÈÒ½Æô� ^��^Ý�� Q�^���à¤î¤Ç³ÊÈ³�Ê¤ÐÍÇ³�Ð½¤Í-
Ý½³ÅÆÊ³�£¤�Ð¤¾ÈÆÃ³�ÎÆ£Æ�£¤�¤¾Ç¤Ç¾ÃÆ�ÒÍÚÆÀø³£�È³�ÐÍÎ¤ÇÃ×�ÝÆÍ�Ð½ÍÚ¤Ç�¤½ÍÇÆ-
ÃÍÕ'� Ò³� ÝÆ� Ã³¾ÈÆ£¤� ÝÆÍ� Ð½¤À³ÅÆû¤È� Ð¤¾ÈÆÎÃÍÕ� ×ÍÝ½³ÅÆøÍÕ�� ´ÆÊÍ¾Ê³À�
�×ÇÆô�¾Õ³Ç½³�Ò³�¾¤�È³À¤Ò¤È�È³½³ÇÆÀÈÆ�ÃÍÕ¤ÈÇ³½�ÕÍÚ¤�¾Õ³Ç½³ÇÆ�± ÈÒ½ Æ-
ô¤ÀÍ Õ� Ò¤ þÆÈÆÉÆ£Í Õ� ¤¾ Ç¤ Ç¾ ÃÍ î� ÒÍ ÚÆÀø³£³ � Ã³Í � Æ¾ Ð×ý¤ÈÍ î� ¾³ ý³ -
½¤ý³ , ÐÍ¾ ÇÆîÈ×ÇÍ î� ÆÒ¤³Ê³ � ÃÍ £ÆÕ� Î× ÊÈÍ¾ Ç� ÝÆÀ³ � Ð½¤À³ÅÆû¤È³ �
ÆÕ³îÆÈ³ÉÆ£Í Õ ��×ÇÆô�Q]]���^Q����ê³£½ÍÈÍÀ³�Õ¤Ç³ÕÍ½þÍÅ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍ£�
Ð½ÆÐÍÀ¤ÉÆ�È³£Ð½¤�£¤�È³îÍÀ¤ëÇ¤È³�Í¾¤ô³ýÆÕ³�¾ÇÆÒ³�Æ�¾È¤ÝÆÀ³ý³�×�ÍÒÈÍ¾×�
Ð½¤Õ³�Ò¤ÀÍ£ÉÆ�ÃÍ£³�¾¤�È¤È³Ò³ÈÍ�Ý×Ò¤�Æ�Ð½¤ÇÀ³½³£×�×�«�¡�u������£�´���u±��
£�� u�¯�����t�����������u���ut��³�t������±� �±ÈÒ½Æô�^��^Ý� Q�^���çÍ¾Ê¤-
ÒÆÉ³�È³ÆÅîÊ¤Ò�Ý¤ÅÈ³Î³£ÈÍî�¾×¾½¤Ç³�ÃÍ£Æ�ÎÆÈÆ�Ò½³Õ¾ÃÆ�ÎÀÍ½�Ð½ÆÎ¤�£¤¾Ç¤�ê³£-
½ÍÈÍÀ�×È×Ç½³ëýÆ� Ð½¤ÍÝ½³Ú³£� Î×ÊÈÆÃ³�×�¾³ý³½³���¡���u��� t�� �u���� ������
� ��¡������u�u� �� �u�  �� ��u��� ����� ����� u� ��«�� �� �u��� � �������� �
������ , �u�����u������������� ����«�¡u³�±����� ���±�¡u��u����������&&& 
�Æ¾ÇÍ'�Q�Q���±ÈÒ½Æô�£¤�È³�ÍÀÍÕ�Õ¤¾Ç×�Ò³Í�ÐÍ¤Ç¾Ã×�ÆÊ×¾Ç½³ÉÆ£×�×ÕÍîÍ¾Ç½×Î³-
À³ý³�Î×Ê³�Ã³Í�ÇÆÐÆÎÈÍî�½ÍÕ³ÈÇÆÎ³½¾ÃÍî�ÒÍÚÆÀø³£³'�³�Ð½¤ÍÝ½³Ú³£�ê³£½ÍÈ³�
ÆÅÀ½ëÆÍ�Ð½¤Õ³�È³Î¤ÊÆÕ³�ÐÊ³ÇÍÈÆÅÕ³�Æ�ò½Æëô³È¾Ã¤�¤¾Ç¤ÇÆÃ¤���×ÇÆô�Q]]���
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±� , ����³u±�, ������¡u�t�������u��������°�������u, ������u, �������u��u �¡ 
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±ÈÒ½Æô�£¤�×�¾ÀÍ£Í£�Ð½ÆÐÍÀ¤ÉÆ�¾×î¤¾ÇÆÀÈÍ�ÒÍÎ³½³Í�ÆÕ³îÆÈ³ÉÆ£×�½ÍÕ³ÈÇÆÎ³½-
¾ÃÍî�Ð¤¾ÈÆÃ³�Ã½ÍÅ�ÆÈÇ¤ÈÅÆÀÆ½³ý¤�Æ�×ÕÈÍîÍ¾Ç½×Î³À³ý¤�Î×Ê³'�Ã½ÍÅ�ÝÍî³Ç¾ÇÀÍ�
ý¤îÍÀ¤�³¾ÍÉÆ£³ÇÆÀÈÍ¾ÇÆ'�£¤½�£¤�ÆÅÀ¤¾È¤�½¤ÎÆ'�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤'�î×¾Ç³ÇÍ½È¤�Æ�Ç³ÃÇÆÊ-
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£���������u��u��u�tu��� �¯�¯��������´��£� �³����t��������u����u� �£���-
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Æ� ×� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×³ÊÆÅÍÀ³ÈÆÕ� Ò¤ÊÆÕ³º� ÍÈÍ� ÐÍÎÆý¤ ³¾ÍÉÆ£³ÉÆ£ÍÕ� È³� È³Ð½¤Ò�
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½ÆÝ³½Ã³Õ³'� ¾Õ¤ý×£×� ¾¤� ¾ÊÆÃ¤� ¤îÅÍÇÆÎÈÆò� Ò¤ÀÍ£³Ã³� Æ� Ð½ÆÅÍ½Æ� ÆÅ� Ð½Æ½ÍÒ¤��
à¤Å³�¾¤�×¾ÐÍ¾Ç³Àø³�ÐÍÕÍô×�ÆÒ¤ÈÇÆÎÈÍî�¤þ¤ÃÇ³�ÃÍ£Æ�ÍÈÆ�Ð½ÍÆÅÀÍÒ¤�– ¤¾Ç¤Ç-
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�u����£��������ut����¡�&���ut����¡���� ���, u����u �� u¡����±��t�������������-
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¾¤ô³ý×'�Î³¾�×�¾½¤Õ¾ÃÆÕ�ÇÍÐÍø³½ÆÕ³�ÃÍ£Æ�È³¾�ÀÍÒ¤�×�ÁÆ¾³ÝÍÈ��çÆ¾³É�ÎÀ½¾ÇÍ�
À¤Å×£¤� ÍÀ¤� ÒÀ¤� ¾ÊÆÃ¤'� ÃÍ£¤� ¾¤� ¾Ç³Ð³£×� ×� ÐÍÃ½¤Ç×'� ³� Ò¤¾Ã½ÆÐÇÆÀÈÆ� À½ò×È³É�
Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Ð½¤ÍÝ½³Ú³£�ÇÍÐÍÊ³�Æ�ÉÆÐ½¤¾³�×�½ÆÝ³½Ã¤'�ëÇÍ�£¤�À½³ô³ý¤�Ð³î³È-
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ý×�Æ�Í¾¤ô³£�Ã½ÆÀÆÉ¤�ÅÝÍî�½³ÅÊ³Å³�¾³�ÀÍø¤ÈÍÕ��õ�ÔÛ²±åõ� Ñ� ð²åÛ±�õ ¤¾Ç¤ÇÆ-
Ã³^] ¾¤��u «� tu � Í�¤ÇÆÃ×� Ò³� ÝÆ� ¾¤� ÒÍëÊÍ� ÒÍ�½¤ÊÆîÆÍÅÈÍî� ÆÒ¤³Ê³'�³� Æ¾ÐÆÇ�
Ð½¤Ò�ÃÍ£ÆÕ�£¤�Ð½³ÍÇ³É�±À½³Õ'�¾³�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ×£¤�ÐÆ¾³É'�ÍÝ£³ëý³À³�
ÍÒÈÍ¾� ÆÈÒÆÀÆÒ×¤ Ð½¤Õ³� êÍî×��ú¾Ç¤ÇÆÎÃÍ� ¾òÀ³Ç³ý¤� ÚÆÀÍÇ³�×Ð½³Úý³À³� ¾¤'�
È³îÊ³ë³À³�¼£¤½Ã¤îÍ½'�Ã³Ò³�¾¤�ÐÍ£¤ÒÆÈ³É�Ò½ÚÆ�È¤½³ÅÝÍ½ÆÇÍ�È³Ê³Å¤ôÆ�¾ÕÆ-
¾³Í�ÆÅÀ³È�¾³ÕÍî�¾¤Ý¤�×�Å³ÃÍÈ×�Å³ÒÍÀÍø¾ÇÀ³�Æ�Ð½ÍÊ³ÅÈÍ¾ÇÆ��¼£¤½Ã¤îÍ½�Q]]Q��
^X��� ±À½³Õ� £¤� Ú½ÇÀÍÀ³ý¤Õ'� ×Ð½ÃÍ¾� È¤½³Å×Õ¤À³ý×� ÝÍÚ£¤î� Å³òÇ¤À³� Æ� ¾ÀÍî³�
ÎÆÈ³'�×¾Ð¤Í�Æ�Ò³�¾¤Ý¤�¾Ð³¾¤�Æ�ÒÍÝÆ£¤�ÆÅî×Ýø¤ÈÍ��ÛÍ�ÒÍ ÝÆÇÈÆÎÃÍ �î× Ýø¤ý¤  
þÆÊÍÅÍþ'�ÍÐÎÆý¤È�±À½³ÕÍÕ'�òÇ¤Í�£¤�Ò³�×ÅÕ¤�Ã³Í�ÀÊ³¾ÇÆÇÆ�ÍÝ½³Å³É�×�ÝÍÊÈÍÕ�

^] µ������u �u���°������ÃÍÒ�¼£¤½Ã¤îÍ½³�È¤�ÍÅÈ³Î³À³�×Î¤ý¤�Í�Ê¤ÐÍÕ'�È¤îÍ�¾Ç³À�
Ð½¤Õ³�¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£Æ�¾¤�Æ¾Ã³Å×£¤�Ð½¤ÃÍ�Î×ÊÈÍ¾ÇÆ�



ú¾Ç¤ÇÆÎÃÆ�þ¤ÈÍÕ¤È�Ð½Æ½ÍÒÈÍ�Ê¤ÐÍî�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ�[…] ��� 

ÐÍ½³Å×�Ò³�ÝÆ�Å³ÒÍÝÆÍ�Ý¤¾ÃÍÈ³ÎÈÍ¾Ç�×�À¤ÎÈÍ¾ÇÆ��¼£¤½Ã¤îÍ½�£¤�ÝÆÍ'�ÐÍÐ×Ç�Ñ¾³-
Ã³'�Ò¤Ç¤�¾Ç³½Í¾ÇÆ'�ÐÍÇ¤Ã³Í�ÍÒ�¾Ç³½Æò�½ÍÒÆÇ¤ø³'�¾Ç½ÍîÍ�À³¾ÐÆÇ³È�¾³�ÆÅ½³Ú¤-
ÈÆÕ� Í¾¤ô³ý¤Õ� î½¤ò³'� £Íë� £¤� ×� Ò¤ÇÆý¾ÇÀ×� ÐÍ¾Ç³Í� Õ¤Ê³ÈòÍÊÆÎÈÆ� ¾Ç³½³É�
�±À½³Õ���ç½¤Õ³�ÇÍÕ¤'�×�Ñ¾³Ã×�Ç½¤Ý³�Ð½¤ÐÍÅÈ³ÇÆ�²¤îÆÈ×'�Ã³Í�ëÇÍ�±À½³ÕÍÀ�
ÎÆÈ�ÆÕ³�ÐÍÒ×Ò³½ÈÍ¾ÇÆ�¾³�Ô¤½¤ÈÍÀÆÕ�ÍÒÈÍ¾ÍÕ�Ð½¤Õ³�À¤½¤ÈÆÉÆ��²¤Î£×'�¼£¤½-
Ã¤îÍ½ÍÀÍ�ÊÆÎÈÍ�Æ¾Ã×¾ÇÀÍ�¾Ê×ÚÆ�Ã³Í�ÐÍÒ¾ÇÆÉ³£�ÐÆ¾³ý×�ÐÍ¤Ç¾ÃÍ-þÆÊÍÅÍþ¾ÃÍî�
Ç½³ÃÇ³Ç³'�³ÊÆ�¾¤�ÊÆÎÈÆ�ÒÍÚÆÀø³£�×�ÃýÆÚ¤ÀÈÍÕ�Ð½¤ÍÝÊÆÃÍÀ³ý×�Ð½¤ÆÈ³Î×£¤�
× ½³ÅÍÇÃ½ÆÀ³ý×�ÇÆÐÆÎÈ¤�ø×Ò¾Ã¤�¾ÆÇ×³ÉÆ£¤�È¤�Í¾Ç³£×ôÆ�Æ¾ÐÍÀ¤ÒÈ³�Ð½ÍÅ³�£¤½�
ÐÆ¾³É�È³�×Õ¤ÇÈÆÎÃÆ�È³ÎÆÈ�Æ¾Ð½ÍÝ³À³�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�½³ÅÊÆÎÆÇÍî�Æ¾òÍÒ³�Ê¤î¤È-
Ò¤�Í�±À½³Õ×�Æ�Ñ¾³Ã×� 

çÍ¤ÈÇ×�È¤ÒÍÀ½ë¤È¤�Ð½ÆÎ¤�Í�ð¤þÍ¾¤×�Æ�ÿ¤ÊÃÆ�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²Ó-
ÞÑ¼±� ÎÆÈÆ� ý¤È� ÆÅÈ¤È³ÒÈÆ� ÍÝ½Ç� Æ� Ð½ÍÕ¤È³� ×ÊÍî³� È³� ¾É¤ÈÆ'� îÒ¤� È³ÆÅîÊ¤Ò�
ÒÍÕÆÈÆ½³�ÕÊ³ÒÆô�×�¾Ç³À×�Ð³î³È¾ÃÍî�ÆÕÐ¤½³ÇÍ½³�ÒÍ�Ç½¤È×ÇÃ³�Ã³Ò³�Ò¤ÀÍ£Ã³�
ÆÅîÍÀ³½³�ÕÍÊÆÇÀ×�×�¾Ç³À×�¾À¤ÇÆÉ¤�¾³�ÆÃÍÈ¤��Û³Ò³�¾¤�ÍÈ³�Ð½¤Õ¤ëÇ³�ÆÅ�½¤³Ê-
ÈÍî�×� Ò×òÍÀÈÆ� ¾À¤Ç� Í¾Ç³£×ôÆ� À¤½È³�¤ÇÆÎÃÆÕ� È³Î¤ÊÆÕ³'�³� ÕÊ³ÒÆ� ÃÍÈÅ×Ê� £¤�
Ý¤¾ÐÍÀ½³ÇÈÍ�î×ÝÆ� 

¶�u�������£�£�����u�u, ��¡u�±�¡�����u²����u �°�³���u�u��¯���u�������, u���
¡u���£�����±� ����������u�®����«u�¯u����� ���&�ºu, �u���t������u�u&������
�����¡�u�u��£�����±�����u u��±ÈÒ½Æô�^��^³� QQ]�� 
Þ¤ÒÀÍ¾ÕÆ¾Ê¤È³� £¤� ÆÈÇ¤½Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ³� ³Ê×ÅÆ£³� È³� ¼£¤½Ã¤îÍ½ÍÀ×� ÃýÆî×�

ÔÛ²±å�Ñ�ð²åÛ±�ú È¤�¾³ÕÍ�¾ÇÍî³�ëÇÍ�Ð½ÆÎ³�Í�Ú½ÇÀÍÀ³ý×�Ñ¾³Ã³�¾Ê×ÚÆ�ð¤þÍ-
¾¤×�Ã³Í�¼£¤½Ã¤îÍ½×�Ò³�ÍÝ£³¾ÈÆ�½³ÅÊ³Å�¾³�ÿ¤ÊÃÍÕ�À¤ô�Æ�¾ÇÍî³�ëÇÍ�×�Å³À½ëÈÍÕ�
¾ÍÊÆÊÍÃÀÆ£×Õ×� ÕÊ³ÒÍî� ÃÍÈÅ×Ê³� Å³Ð³Ú³ÕÍ� ¾³ÕÍÆ½ÍÈÆ£×� È³�½³Î×È� ÀÊ³¾ÇÆÇ¤�
½¤ÊÆîÆÍÅÈÍ¾ÇÆ�Ã³Í�Æ�ÐÍÇ½¤Ý¤�Ò³�½³ÉÆÍÈ³ÊÈÍ�ÍÝ£³¾ÈÆ�Æ½³ÉÆÍÈ³ÊÈ×�¾ÆÇ×³ÉÆ-
£×�×�ÃÍ£Í£�¾¤�È³ë³Í� 

Ã�����u ���! ¸���������u��¡�u´����¡�������� �����u u���«�«��t��� ��u��-
���� � �� ��«����  ��u��� � �� £�«���� � ������²�t� &� Ã�����u ! �±ÈÒ½Æô�
^��^³� QQ]�� 

±ÈÒ½Æô�£¤'�ÐÆë×ôÆ�Í�¼£¤½Ã¤îÍ½ÍÀÆÕ�Ò¤ÊÆÕ³�È³À¤Í�Ò³�ÈÆÃÍ�Ð½¤�ý¤î³�ÈÆ£¤�
Ã³Í�ÍÈ�×¾Ð¤Í�Ò³�ÆÅÕÆ½Æ�Ð½ÍÇÆÀ½¤Î£³�½¤ÊÆîÆ£¤'�þÆÊÍÅÍþÆ£¤�Æ�ÐÍ¤ÅÆ£¤�¾¤ô³£×-
ôÆ�¾¤�Æ�£¤ÒÈ¤�ý¤îÍÀ¤�Õ³Ã¾ÆÕ¤'�Ð½ÆÕ¤ýÆÀ¤�È³�Ç×Õ³Î¤ý¤�ÝÆÝÊÆ£¾Ã¤�Ð½ÆÎ¤�×�
ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×'�Ò³�Õ½ÇÀ³�¾ÊÍÀ³�Î¤¾ÇÍ�Í¾Ç³Àø³£×�£³ÎÆ�×ÇÆ¾³Ã�ÍÒ�ÚÆÀ¤�½¤ÎÆ11� 

 
ù³Ãø×ÎÈ¤�È³ÐÍÕ¤È¤ 

ù³Ãø×Î³Ã�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�È³�Ç¤Õ×�ú¾Ç¤ÇÆÎÃÆ�þ¤ÈÍÕ¤È�Ð½Æ½ÍÒÈÍ�Ê¤ÐÍî�×�
Û½³ÀÈÆÎÃÍ£� ò½ÍÈÆÉÆ� Æ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×� ±ÈÒ½Æô¤ÀÆò� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Ã³� Æ� Ð×ÇÍÐÆ¾³�
ÐÍÇÀ½û×£¤� ½³ÈÆ£¤� ÐÍ¾Ç³Àø¤È×� Ç¤Å×� Í� ÐÆëÎ¤ÀÍ£� ³½ò¤ÇÆÐ¾ÃÍ£� ÆÕ³îÆÈ³ÉÆ£Æ��
±È³ÊÆÇÆÎÃÆ�£¤�¤Ê³ÝÍ½Æ½³È³�Ð½¤ÕÆ¾³�Ò³�¤ÐÆÇ¤Ç�À¤ î¤Ç³ ÊÈ³  ×Ð×ô×£¤�È³�Ð½Æ-

11 àÆÒ¤ÇÆ�çÍÐÍÀÆô�^��Q��Q�–QX�



ÓÊÆÀ¤½³�²³Ò×ÊÍÀÆô ��] 

½ÍÒÈ×�Ê¤ÐÍÇ×�ÃÍ£³�È¤Ã¤�þ³Ç³ÊÈ¤�Ú¤È¾Ã¤�ÊÆÃÍÀ¤�ÆÅ�ÆÈÇ¤½Ð½¤ÇÆ½³ÈÍî�¾ÇÀ³½³-
Ê³ëÇÀ³� ÒÍÀÍÒÆ� ×� À¤Å×� ¾³� ÀÆÊ³Õ³� Æ� £×È³ÃÆý³Õ³� È³½ÍÒÈÆò� Ý³Ê³Ò³� ÃÍ£¤� ¾¤'�
Ý×Ò×ôÆ� Ò³� È¤ÀÆÈ¤� ¾Ç½³Ò³£×'� Ð½¤ÇÀ³½³£×� ×� Ò½À¤ô¤�� Þ³îÊ³ë³À³� ¾¤� ýÆòÍÀ³�
È¤ÒÍ¾ÇÆÚÈÍ¾Ç�Æ�þ³Ç³ÊÈÍ¾Ç�Å³�Ð½ÍÇ³îÍÈÆ¾Ç¤�ÍÀ¤�Ð½ÍÅ¤�ÃÍ£Æ�ÆÕ³£×�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀ-
È×�þ³ÈÇ³ÅÆ£×'�ÕÍô�Ò³'�ÐÍÊ³Å¤ôÆ�ÍÒ�Ð½Æ½ÍÒÈÆò�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê³'�¾ÇÀÍ½¤�È³�ýÍ£�
Å³¾ÈÍÀ³È�¤¾Ç¤Ç¾ÃÆ�×ÈÆÀ¤½Å×Õ��õ�Ò×ÝÆÈ¾ÃÆÕ�¾ÊÍ£¤ÀÆÕ³�Ç¤Ã¾Ç³�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ�
¾Ê¤Ò¤ô¤�Ç½³îÍÀ¤�Ò½¤ÀÈÆò�ÍÝ½¤Ò³�×�ÃÍ£ÆÕ³�×Î¤¾ÈÆÉ¤�½ÆÇ×³ÊÈÍî�ÍÐòÍÒ³�ÆÕ³£×�
È¤Ã¤�Í¾ÍÝÆÈ¤�ÃÍ£¤�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ�×�ÇÆÐÍÊÍîÆ£Æ�±ÈÒ½Æô¤ÀÆò� £×È³ÃÆý³��¾ÃÊÍ-
ÈÍ¾Ç�Ð½¤Õ³�ô×Ç³ý×'�Ð³¾ÆÀÈÍ¾Ç'�ÀÍû¤ý¤'�Ð½ÆÃ½ÆÀ³ý¤�ÊÆÉ³��³È³ÊÍîÈÍ�ÕÍÇÆÀ×�
ÿ¤ÊÃÆÈÍî�ÍÝ³½³ý³�îÊ³À¤�'�ëÇÍ�×Ð×ô×£¤�È³�ÍÈÍ¾Ç½³ÈÍ¾Ç'�¾³�ÃÍ£ÍÕ�¾×�×�È¤Ð½¤-
¾Ç³ÈÍ£�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£Æ��Ñ³ÃÍ�£¤�½ÍÕ³È�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±� Ð½¤ÉÆÅÈÍ�Ú³È½ÍÀ-
¾ÃÆ�ÍÒ½¤û¤È�¾³ÕÆÕ�È³¾ÊÍÀÍÕ'� Ç¤�¾¤�È³�Í¾ÈÍÀ×�ÇÍî³�È¤�ÝÆ�ÕÍîÊÆ�ÍÎ¤ÃÆÀ³ÇÆ�
ÕÆÇ¾ÃÆ�È³ÈÍ¾Æ'�ÍÈ�¾³Ò½ÚÆ'�Ã³ÃÍ�£¤�ÍÀÍ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý¤�ÐÍÃ³Å³ÊÍ'�Ç½³ÒÆÉÆ£¾Ã¤�
ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê¤�Ò×ÝÍÃÍ�×ÃÍ½¤ý¤È¤�×�Ç¤Ã¾Ç'�ÎÆ£³�£¤�þ×ÈÃÉÆ£³�¾ÊÆÃ³ý¤�Õ¤ÈÇ³ÊÆ-
Ç¤Ç³�Ú¤È¤�Æ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ý¤�Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�¾½¤ÒÆÈ¤�×�ÃÍÈÅ×Ê¾ÃÆÕ�À½¤Õ¤ÈÆÕ³�� 
 

ÑÅÀÍ½Æ 
 

±ÈÒ½Æô�^��^³� ±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ� ��u�����u�°�����u& ðÍÐ×ý¤ÈÍ�ÆÅÒ� ê¤Íî½³Ò�– 
ù³î½¤Ý�– Ô³½³£¤ÀÍ�– �×Ýø³È³�– ÔÃÍÐ£¤�– ÛÆÇÍî½³Ò��ç½Í¾À¤Ç³�– ´Ê³-
ÒÍ¾Ç� – ÔÀ£¤ÇÊÍ¾Ç� – ð½Ú³ÀÈ³ Å³ÊÍÚÝ³� ÔÊÍÀ¤ÈÆ£¤� – ´Æ¾Ê³� – çÍÝ£¤Ò³��
·u«�u�u� ���u ���� �����³u� ç½Æ½¤ÒÆÊÆ� à¤½³� ÔÇÍ£Æô'� ç¤Ç³½�  ³�Æô'�
´×ò³½¤Õ�ç¤½ÀÆô'�²³ÒÍÀ³È à×ÎÃÍÀÆôº�Ãý� Q� 

±ÈÒ½Æô ^��^Ý��±ÈÒ½Æô'� ÑÀÍ��Á����u, ���u� ��t�� �� u� ðÍÐ×ý¤ÈÍ� ÆÅÒ� ê¤Í-
î½³Ò�– ù³î½¤Ý�– Ô³½³£¤ÀÍ�– �×Ýø³È³�– ÔÃÍÐ£¤�– ÛÆÇÍî½³Ò��ç½Í¾À¤Ç³�– 
´Ê³ÒÍ¾Ç�– ÔÀ£¤ÇÊÍ¾Ç�– ð½Ú³ÀÈ³ Å³ÊÍÚÝ³�ÔÊÍÀ¤ÈÆ£¤�– ́ Æ¾Ê³�– çÍÝ£¤Ò³��
·u«�u�u� ���u ���� �����³u� ç½Æ½¤ÒÆÊÆ� à¤½³� ÔÇÍ£Æô'� ç¤Ç³½�  ³�Æô'�
´×ò³½¤Õ�ç¤½ÀÆô'�²³ÒÍÀ³È à×ÎÃÍÀÆôº�Ãý� �� 

±ÈÒ½Æô�^��^À��±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ� »�³u��u���u �������¡��£��£������� ðÍÐ×ý¤ÈÍ�
ÆÅÒ� ê¤Íî½³Ò�– ù³î½¤Ý�– Ô³½³£¤ÀÍ�– �×Ýø³È³�– ÔÃÍÐ£¤�– ÛÆÇÍî½³Ò��ç½Í-
¾À¤Ç³�– ´Ê³ÒÍ¾Ç�– ÔÀ£¤ÇÊÍ¾Ç�– ð½Ú³ÀÈ³ Å³ÊÍÚÝ³�ÔÊÍÀ¤ÈÆ£¤�– ´Æ¾Ê³�– 
çÍÝ£¤Ò³�� ·u«�u�u� ���u ���� �����³u� ç½Æ½¤ÒÆÊÆ� à¤½³�ÔÇÍ£Æô'� ç¤Ç³½�
 ³�Æô'�́ ×ò³½¤Õ�ç¤½ÀÆô'�²³ÒÍÀ³È à×ÎÃÍÀÆôº�Ãý� ^�� 

±ÈÒ½Æô� ^��^î� ±ÈÒ½Æô'� ÑÀÍ�� º�²u� ðÍÐ×ý¤ÈÍ� ÆÅÒ� ê¤Íî½³Ò� ê¤Íî½³Ò� – 
ù³î½¤Ý�– Ô³½³£¤ÀÍ�– �×Ýø³È³�– ÔÃÍÐ£¤�– ÛÆÇÍî½³Ò��ç½Í¾À¤Ç³�– ´Ê³-
ÒÍ¾Ç� – ÔÀ£¤ÇÊÍ¾Ç� – ð½Ú³ÀÈ³ Å³ÊÍÚÝ³� ÔÊÍÀ¤ÈÆ£¤� – ´Æ¾Ê³� – çÍÝ£¤Ò³��
·u«�u�u� ���u ���� �����³u� ç½Æ½¤ÒÆÊÆ� à¤½³� ÔÇÍ£Æô'� ç¤Ç³½�  ³�Æô'�
´×ò³½¤Õ�ç¤½ÀÆô'�²³ÒÍÀ³È à×ÎÃÍÀÆôº�Ãý���� 

±ÈÒ½Æô ^��^Ò��±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ��·�u�, ��²u, £������� ðÍÐ×ý¤ÈÍ�ÆÅÒ� ê¤Íî½³Ò�
– ù³î½¤Ý�– Ô³½³£¤ÀÍ�– �×Ýø³È³�– ÔÃÍÐ£¤�– ÛÆÇÍî½³Ò��ç½Í¾À¤Ç³�– ´Ê³-
ÒÍ¾Ç� – ÔÀ£¤ÇÊÍ¾Ç� – ð½Ú³ÀÈ³ Å³ÊÍÚÝ³� ÔÊÍÀ¤ÈÆ£¤� – ´Æ¾Ê³� – çÍÝ£¤Ò³��



ú¾Ç¤ÇÆÎÃÆ�þ¤ÈÍÕ¤È�Ð½Æ½ÍÒÈÍ�Ê¤ÐÍî�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ�[…] ��^ 

·u«�u�u� ���u� ���� �����³u� ç½Æ½¤ÒÆÊÆ� à¤½³� ÔÇÍ£Æô'� ç¤Ç³½�  ³�Æô'�
´×ò³½¤Õ�ç¤½ÀÆô'�²³ÒÍÀ³È à×ÎÃÍÀÆôº�Ãý�^]� 

 
ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 

 
±î³ÐÃÆÈ³� Q]]Q�� ±î³ÐÃÆÈ³'� Û�� ±�� ����£�¤��������� �����	� ��u������¡��

�u�����¡���u����u��&�¾������-�����¢�²���, „ÑÈÒ½ÆÃ“, ́ Í¾ÃÀ³� 
àÆÈÍî½³ÒÍÀ³�çÊÍÇÈÆÃÍÀ³� ^��X�� àÆÈÍî½³ÒÍÀ³'� Á�� Þ�º� çÊÍÇÈÆÃÍÀ³'� ±�� ±��

àÍÒÆÇË/ÀÍÚÒ¤ÈÆ¤, ·�u�����������������'�ÇÍÕ�I �±–ì�'�´Í¾ÃÀ³�� Ô����]–
��Q� 

à×ÎÃÍÀÆô ^����� à×ÎÃÍÀÆô, ²³ÒÍÀ³È� �Ð½Æ½¤ÒÆÍ�� ½«������ �� �����³��� ê¤Í-
î½³Ò��Ô½Ð¾Ã³ ÃýÆÚ¤ÀÈ³�Å³Ò½×î³� 

úÊÆ£³Ò¤� ^���� ´�� úÊÆ£³Ò¤'� ·����� �� �� «���'� Ô½�� ¼³½ÊÍÀÉÆ� – ÞÍÀÆ� Ô³Ò� 
ÑÅÒ³À³ÎÃ³�ÃýÆÚ³½ÈÆÉ³�ùÍ½³È³�ÔÇÍ£³ÈÍÀÆô³� 

�ÆÀÃÍÀÆô'�^��Q���ÆÀÃÍÀÆô, ð½³îÆë³� µ£��������������������u �����³u��
In�����������³, [×½¤ÒÈÆÃ�àÍ£Æ¾Ê³À��×½Æô¸� ê¤Íî½³Ò� ÑÈ¾ÇÆÇ×Ç�Å³�Ç¤Í½Æ-
£×�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ�Æ�×Õ¤ÇÈÍ¾Ç��çÍ¾¤ÝÈ³�ÆÅÒ³ý³'�Ãý��^��Ô���^–^]��� 

ù¤Î¤ÀÆô�^��^��ù¤Î¤ÀÆô' ÔÊÍÝÍÒ³È� �����u�«�³u���£���°�£���u±u� ¶^� ÆÅÒ�¸��
ê¤Íî½³Ò��à×Ã�¼³½³�Æô�– úÇÈÍî½³þ¾ÃÆ�Õ×Å¤£� 

ÿÍÃÆô� Q]^Q��ÿÍÃÆô'�ÿ³¾ÕÆÈ³�� »�u¯����� £�� �'� ½ÆÇ×³Ê� Æ� ÐÍ¤ÅÆ£³�� ê¤Íî½³Ò��
ð½×ëÇÀÍ�Å³�¾½Ð¾ÃÆ�£¤ÅÆÃ�Æ�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾Ç�Ô½ÝÆ£¤� 

¼£¤½Ã¤îÍ½�Q]]Q�� ¼£¤½Ã¤îÍ½'�Ô¤½¤È��·��u°��� ��°�u±���ç½¤ÒîÍÀÍ½'�Ð½¤ÀÍÒ� Æ�
È³ÐÍÕ¤È¤�ÔÊÍÝÍÒ³È��×ýÆô��ê¤Íî½³Ò��çÊ³ÇÍ� 

¼×ÊÆëÆô�ç¤Ç½ÍÀÆô�ç³ÈÇ¤ÊÆô� ^��]�� ¼×ÊÆëÆô'� �ÐÆ½Íº� ç¤Ç½ÍÀÆô'� ç¤Ç³½�
��º� ç³ÈÇ¤ÊÆô'� ÞÆÃÍÊ³�� ·�£����  �����´��� �������� ¶²¤Ò³ÃÉÆ£³� ���
¼×ÊÆëÆô¸��ê¤Íî½³Ò��ÞÍÊÆÇ� 

çÍÐÍÀÆô�^��Q��çÍÐÍÀÆô, ²³ÒÍÀ³È�������³��u�£��tu��¯���u��ê¤Íî½³Ò� 
²³Ò¤ÈÃÍÀÆô�^�����²³Ò¤ÈÃÍÀÆô'��×ÝÆÈÃÍ��·� «����u�����u����u�����t� u¡�-

t��Á����°�·�����u'�ÞÆë�– ê¤Íî½³Ò��ç½Í¾À¤Ç³�– ê³ÊÃ³ÈÍÊÍëÃÆ�ÆÈ¾ÇÆ-
Ç×Ç�Ô±Þõ'�çÍ¾¤ÝÈ³�ÆÅÒ³ý³�Ãý����'�ê¤Íî½³Ò� 

²³Ò×ÊÍÀÆô�Q]]�� ²³Ò×ÊÍÀÆô'�ÓÊÆÀ¤½³� úÊ¤Õ¤ÈÇÆ�Ý³£Ã¤�×�Ð½ÆÐÍÀ¤ÇÃ³Õ³�ÑÀ¤�
±ÈÒ½Æô³��In��������£��£�����������£���t��±���������º º�����t�¶«�u-
����³���µ���£u&�\<&��u������u��u�u����u����u���¾�������u��, ¬��¡�u�, 
4–�&� 5&� 6EE<� ê¤Íî½³Ò��´¤û×È³½ÍÒÈÆ� ¾Ê³ÀÆ¾ÇÆÎÃÆ� É¤ÈÇ³½� È³��ÆÊÍÊÍ-
ëÃÍÕ�þ³Ã×ÊÇ¤Ç×��Ô��QX�–Q��� 

ÛÍÊ¾ÇÍ£/²³Ò¤ÈÃÍÀÆô Q]]^�  ÛÍÊ¾ÇÍ£, ÔÀ¤ÇÊ³È³º ²³Ò¤ÈÃÍÀÆô, �×ÝÆÈÃÍ �½¤Ò³Ã-
ÇÍ½Æ�� ·�������u�  �����¡�tu� ��²����£���t���� ������ [Ô³½³ÒÈÆÉÆ�
Û³Ç£³È³� ±�� ±î³ÐÃÆÈ³���� Æ� Ò½�'� Ð½¤ÀÍÒ� ¾� ½×¾ÃÍî� ²³ÒÕÆÊ³� ´¤Î³ÈÆÈ'�
�×ÝÆÈÃÍ�²³Ò¤ÈÃÍÀÆô'�±Ê¤Ã¾³ÈÒ³½�ÁÍÕ³¸��ê¤Íî½³Ò� Zepter book world�  



ÓÊÆÀ¤½³�²³Ò×ÊÍÀÆô ��Q 

²¤û¤Ð�Æ�Ò½��^���� ²¤û¤Ð'�ÿ¤ÊÃ³����Æ�Ò½���½¤Ò³ÃÇÍ½Æ�� ·�£��u��±�����������
·����� £�� ��� 68&� �u����� �u��u�u�� ��u����u� �� ¾����� �u��. ¬��¡�u�, 
�u�u��tu, 9–14. 9. [1996.] �^������ [Ó½î³ÈÆÅ³ÇÍ½¸� ´Ôá� ¶́ ¤û×È³½ÍÒÈÆ 
¾Ê³ÀÆ¾ÇÆÎÃÆ�É¤ÈÇ³½¸, ê¤Íî½³Ò� ́ ¤û×È³½ÍÒÈÆ�¾Ê³ÀÆ¾ÇÆÎÃÆ�É¤ÈÇ³½� 

Ô×À³£�Æô� ^�����Ô×À³£�Æô' êÍëÃÍ�� ç½¤îÊ¤Ò� ÕÍÇÆÀ³� ×¾Õ¤È¤� ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ�×�
½ÍÕ³ÈÆÕ³� ÑÀ¤� ±ÈÒ½Æô³�� In�� ���� �����³� �� ��� �� ��� ���&� 4. ¼u�����
�u��u�u����u����u���¾�������u��, 22, ¬��¡�u�, ¼����·u�, ��´�³, 15–20. 
9. 1992��ê¤Íî½³Ò��́ ¤û×È³½ÍÒÈÆ ¾Ê³ÀÆ¾ÇÆÎÃÆ�É¤ÈÇ³½��Ô��^^^–^Q]� 

Û³½Ç³ø³�^�����Û³½Ç³ø³'�ÑÀÍ�� ¸��£����u���u��������u� £����¡� £��u�u±��
�����³����£������� ÞÍÊÆÇ� ê¤Íî½³Ò� 

÷³£Ã³ÈÍÀÆô�^����IV��÷³£Ã³ÈÍÀÆô'�à¤¾¤ÊÆÈ��y��������£���°��u�����°������u-
±u���«�¯�u u'�Ô³Ý½³È³�Ò¤Ê³'�Ãý��IV'�ê¤Íî½³Ò��Ô¼ù�– êÑìù�– ç½Í¾À¤Ç³�
– ç³½Ç¤ÈÍÈ� 

Dqadqi ^�����Dqadqi, Petar��Hrastova greda u kamenoj kapiji� mitsko u Andri-
�evom delu��^��izd��Beograd��Narodna knjiga 

Ševalije/Gerbran Q]]��� ?evalije'� ¥anº� Gerbran, Alen�� Re�nik simbola� mitovi, 
snovi, obi�aji, postupci, oblici, likovi, boje, brojevi���revod i adaptacija Pavle 
Sekeruš, Kristina Koprivšek, Isidora Gordi��Novi Sad��Stylos��Ô��^^�–^^��� 

�×ÇÆô'�Q]]����×ÇÆô'�´ÆÊÍ¾Ê³À��½�u����tu¡±�� ���������¡�������³��������-
������ê¤Íî½³Ò��÷ÆîÍ£³ ëÇ³ÕÐ³� 
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The research deals with beauty in the natural as one of the key noti�������y����©��
aesthe��>���	#������sis of this aesthetic category is observed from the travels PORTUGAL, 
LAND OF GREEN �^��^�'�����#���#�������ries BAJRON IN SINTRA �^��X������PANORAMA �^�X���
to the novel THE CHRONICLES OF TRAVNIK. In the analytic focus is an unfulfilled love story 
between a French consul Defose and a Bosnian girl Jelka who was used by the writer 
as a means to show the magical attraction of a girl and the mentality of a setting who-
se chronicles he is wri������	#���!$��tance of the epithet vegetal is emphasized, which 
we find in the intertextually-connected parts as an entry which refers to visual, audi-
tory, gustatory and tactile sensations evoked by fic�&�����&���	#���!$hasis of the rese-
arch is directed towards the mythopoe��>���!��&����>#���������'��&�wer, grass and bran-
ches which the writer uses to connect woman with natu����=��#�logical archetype of a 
fairy can be discerned in the proto-pictu������y����©���#�������ries and travels in the 
description of predestined meetings with women whose harts cannot be conquered or 
������ 
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Ô×Î¤ø³À³ÕÍ�ÒÀ³�ÃýÆÚ¤ÀÈ³�Ò¤Ê³�ÃÍ£³�¾×�Å³¾ÈÍÀ³È³�È³�ÒÍÃ×Õ¤ÈÇÆÕ³ Æ ÐÆ¾³ÈÆÕ�
¾À¤ÒÍÎ³È¾ÇÀÆÕ³'�ëÇÍ�Æò�ÎÆÈÆ�Æ¾ÇÆÈÆÇÆÕ��²¤Î�£¤'�Ò³Ã³ÃÍ'�Í�������������������-
��� ��������� �¼ÆëÍÀ� ÆÅ½³Å�'� ×� ÃÍ£Í£ ¾×� ÎÆý¤ÈÆÉ¤� ÐÍÕ¤ë³È¤� ¾³� ¾ÇÀ³½³Ê³ÎÃÍÕ�
Õ³ëÇÍÕ� ÐÆ¾É³�� õ�ÍÝ¤�ÃýÆî¤� �Õ³Ò³'� Ã³Ò³� £¤�¼ÆëÍÀÍ� Ò¤ÊÍ�×�ÐÆÇ³ý×�ÕÆ¾ÊÆÕÍ�Æ�È³�
ÃýÆî×�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Ã³�Æ�È³�ý¤È×�Ò½³Õ³ÇÆÅ³ÉÆ£×��½¤ÀÍÊ×ÉÆ£³�£¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã³�ÐÍÅ³ÒÆÈ³'�
Ç³ÃÍ�¾×�Ç³�ÃýÆÚ¤ÀÈ³�Ò¤Ê³�ÒÍÃ×Õ¤ÈÇ�Í�¾ÀÍÕ�À½¤Õ¤È×'�Ò¤Ê³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�Æ�ÐÍÊÆÇÆÎÃ¤�
½¤ Ê¤À³ ÈÇÈÍ ¾ ÇÆ' Ã³ÃÍ�ÝÆ�¼Æë�½¤Ã³Í�� ç½¤Ò� È³Õ³� £¤�Æ� ÃÍÒ�±ÈÒ½Æô³�Æ� ÃÍÒ� ¼Æë³�
ÊÆÎÈÍ¾Ç�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½³�¾³�ÃýÆîÍÕ��Æ�¾³�Ð¤½ÍÕ��×�½×ÉÆ���³È�ê³ÐÇÆ¾Ç�úÇ£¤È�ð³ÀÆÊ�Æ�
êÍ½Æ¾�ð³ÀÆÒÍÀÆÎ�´¤Ê³Õ×Ò'�ÞÍÀ¾ÃÆ'�ÐÍÈ¤ÇÆ�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÆÕ�Å³ÈÍ¾ÍÕ'�ÐÍÕ¤ë³ÊÆ�
¾×�¾³�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£ÍÕ�¾ÀÍ£¤�ÚÆÀÍÇ¤�Æ�¾ÊÆÊÆ�¾¤�¾³�ýÍÕ��´¤û×ÇÆÕ'�¾×ÍÎ¤ÈÆ�¾³�½¤Ð½¤¾Æ£³-
Õ³�Æ�Ç¤½Í½ÍÕ'�Ð½ÍÅÆ½×�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£×'�¾³îÊ¤Ò³£×�£Í£�ÐÍ½¤Ò�ÊÆÉ³�Æ�È³ÊÆÎ£¤�Æ�ÒÆ¾Ç³ÈÉÆ-
½³£×�¾¤�ÍÒ�ý¤'�¾�È³Õ¤½ÍÕ�Ò³�¾³Î×À³£×�ÆÈÇ¤î½ÆÇ¤Ç�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ Æ�ÀÊ³¾ÇÆÇ×�ÆÈÒÆÀÆÒ×³Ê-
ÈÍ¾Ç��Ñ�ð³ÀÆÊ�Æ�ÞÍÀ¾ÃÆ'�³ÈÒ½Æô¤À¾ÃÆ�½¤Î¤ÈÍ'�×�Ç½³î³ý×�Å³�Ð×Ç¤Õ�ÒÍ¾ÇÍ£³È¾ÇÀ³�Æ�
ÎÍÀ¤ÎÈÍ¾ÇÆ'�Ð½ÍÈ³Ê³Å¤�«��£�³�� 

 
ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�£¤�ð³ÈÆÊ×�¼Æë×�ÆÅÝÍ½  ÐÍ � ¾½ÍÒÈÍ¾ ÇÆ��ìÍÀÍ½¤ôÆ�Í�¾½ÍÒ-

ÈÍ¾ÇÆ� ¼Æë� Ã³Å×£¤� Í� Å³£¤ÒÈÆÎÃÍÕ� ¾¤ÈÅÆÝÆÊÆÇ¤Ç×'� Ç³£³È¾ÇÀ¤ÈÆÕ� À¤Å³Õ³� Æ 
Ê×Ç³£×ôÆÕ�ÐÊ³Õ¤ÈÍÀÆÕ³�� 

[…] ÃÍ£Æ�¾× – Ã³ÃÍ�¼Æë�Ã³Ú¤�– ÝÊ¤¾È×ÊÆ�×�ÕÍÕ�¾À¤Ç×'�×�ÕÍÕ�¾¤ÈÅÆÝÆÊÆÇ¤Ç×�×�
È¤ÃÍ£�ÍÒ�ÍÈÆò�ÈÍôÆ�Ã³Ò³�¾¤�ÇÆ�Ê×Ç³£×ôÆ�ÐÊ³Õ¤ÈÍÀÆ�Ð³Ê¤�Æ�ÆëÎ¤Å³À³£×�È³îÊÍ'�
ÈÍ�Å³�Ç½¤È×Ç³Ã�À³Õ�Í¾À¤ÇÊ¤�À³ë×�¾³ÕÍô×'�Æ�×À¤½³À³£×�À³¾'�Ò³�¾À¤�ÈÆ£¤�Ç³ëÇÆÈ³'�
Ò³�ÐÆ¾³ý¤'�Ç³�È³£À¤ô³�ÍÒ�¾ÀÆò�Ç³ëÇÆÈ³'�Í¾Ç³Àø³�È¤Ã³ÃÀÍî�Ç½³î³�Æ�Ò³�¾¤�îÊ³¾Í-
ÀÆ�Õ½ÇÀÆò�Æ�ÚÆÀÆò�ÒÍÅÆÀ³£×'�Ò³�¾¤�×�Ç½¤È×ÉÆÕ³�ÍÅ³½¤ý³�Ç³ëÇ¤�¾¤ÈÅÆÝÆÊÈÍ¾ÇÆ�
×¾³Õø¤ÈÆò�È³Ê³Å¤�Æ�¾ÐÍ½³Å×Õ¤À³£×�Ã³Í�ÇÆ�Ê×Ç³£×ôÆ�ÐÊ³Õ¤ÈÍÀÆ�È³�î½ÍÝø×�¾À¤-
ÃÍÊÆÃÆò�ÆÊ×ÅÆ£³ (¼Æë�^����� ^��–^���� 

Ñ¾ÇÍ½ÆÎÈÍ¾Ç'�ÒÍÃ×Õ¤ÈÇ³½ÈÍ¾Ç'�Å³¾ÈÆÀ³ý¤�ÃýÆÚ¤ÀÈÆò�Ò¤Ê³�È³�ÐÆ¾³ÈÆÕ�
¾À¤ÒÍÎ³È¾ÇÀÆÕ³ Æ�³½òÆÀ¾ÃÍ£�î½³ûÆ�£¤¾Ç¤�ÃýÆÚ¤ÀÈÆ�Ð½Í¾¤Ò¤�Æ�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³�
Æ� ð³ÈÆÊ³� ¼Æë³'� È³½ÍÎÆÇÍ� ÀÆÒøÆÀ� ×� T²±àÞÑ÷¼Óÿ å²ÓÞÑáÑ� Æ ì²ÓêÞÑáÑ ù±�
êÓ²ÑÔ±� ð±àÑðÓàÑ÷±� ÑÀÍ� ±ÈÒ½Æô� ÍÝÊÆÃ×£¤� ½ÍÕ³È È³� Í¾ÈÍÀ×� ÕÈÍîÍÝ½Í£ÈÆò�
ÆÅÀÍ½³� Æ� ½³ÅÈÍ½ÍÒÈ¤� ³½òÆÀ¾Ã¤� î½³û¤'� ³ÊÆ� Ð½¤� ¾À¤î³� È³� Í¾ÈÍÀ×� ÒÆÐÊÍÕ³Ç-
¾ÃÆò'�ÈÍÀÆÈ³½¾ÃÆò'�ÃýÆÚ¤ÀÈÆò�Æ�Ð×ÇÍÐÆ¾ÈÆò�Å³ÐÆ¾³ ç£¤½³�ð³ÀÆÒ³'�þ½³È-
É×¾ÃÍî�ÃÍÈÅ×Ê³'�Ð×ÝÊÆÉÆ¾Ç¤'�ÃýÆÚ¤ÀÈÆÃ³'�Ð×ÇÍÐÆ¾É³'�³�ÐÍÇÍÕ�Æ�È³�Í¾ÈÍÀ×�
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Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈ¤�î½³û¤ �ÆÊ³�ð³ÀÆÒ³'��ÍÕ¤Ç³�Ò¤��Í¾¤³'�±Êþ½¤Ò³�ðÆÕ¤È³ Æ�ÕÈÍ-
îÆò�Ò½×îÆò� ð³ÈÆÊÍ�¼Æë�ÍÝÊÆÃ×£¤�ÃýÆî×�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Ã³�Æ�Ò½³Õ×�ÐÍ�ÇÍ£�ÃýÆÅÆ�
È³�Í¾ÈÍÀ×� Ò¤Ê³ Æ¾ÇÍ½ÆÎ³½³�²Í£³�´¤ÒÀ¤Ò¤À³� Æ� Æ¾ÇÍ½ÆÎ³½³�×Õ¤ÇÈÍ¾ÇÆ� Á×£³�
²¤Í³'�³�È³½ÍÎÆÇÍ�È³�Í¾ÈÍÀ×�¾À¤ÒÍÎ³È¾Ç³À³�× ÃýÆÅÆ �]]] ð±Þ±�õ�ÔÑêÑ²õ ¼³½Ê³�
�Ç³£È¤½³ �¼Æë�^������^X���ÃÍ£¤Õ�£¤�¼Æë�ÐÍ¾À¤ÇÆÍ�Æ�£¤ÒÈ×�Ð½ÆÎ×�(́ ±ìÑÿÔ¼Ó�
¼²õ�ú�ú�¼±²±Û±� ÆÅ�¾ÀÍ£¤�ÃýÆî¤ Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Ã³�ì²ÓêÞÑá±�ù±�êÓ²ÑÔ±�ð±àÑðÓàÑ-
÷± �¼Æë�^����� 

õ�ÍÝ³�ÃýÆÚ¤ÀÈ³�Ò¤Ê³'�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�Æ�¼ÆëÍÀÍÕ'�¾ÆÈ î½³û³È¾Ã¤�ÐÍ½ÍÒÆ-
É¤'� ÐÍÈ¤Ç�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£ÍÕ� Æ� ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÆÕ� Å³ÈÍ¾ÍÕ'� Ã½¤ô¤� È³�Ð×Ç� ÝÍ½Ý¤� Æ�
ÆÒ¤³Ê³'�ÐÍ¾Ç³£¤�ÈÍ¾ÆÊ³É�Ð½ÍÕ¤È³'�Ð½ÆÕ³�Å³Ò³ÇÃ¤'�ÐÆë¤�ÎÊ³ÈÃ¤'�ÆÅÀ¤ëÇ³À³'�
Ð×Ç×£¤'�½³ÒÆ�×�ÒÆÐÊÍÕ³ÇÆ£Æ'�¾ÇÆÎ¤�ÍÒÊÆÎÈ¤�À¤Å¤�Æ�×ÅÊ¤ô¤�È³�Ã½ÆÊÆÕ³�½¤ÀÍ-
Ê×ÉÆ£¤� 

õ�ÍÒÈÍ¾×� È³� ÒÍÃ×Õ¤ÈÇ³½È×� î½³û× Æ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã×� ÊÆÎÈÍ¾Ç ç£¤½³� ð³ÀÆÒ³ 
�ÐÍ½¤ÃÊÍÕ� ÿ¤À½¤£ÆÈ³�'� ±ÈÒ½Æô� Ð½¤ÆÕ¤È×£¤� ¾ÀÍî� £×È³Ã³� ×��³È³� ê³ÐÇÆ¾Ç³�
úÇ£¤È³�ð³ÀÆÊ³��çÍÎ¤ÇÃÍÕ��½³ÈÉ×¾Ã¤�Ý×½ÚÍ³¾Ã¤�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤�ð³ÀÆÊ�£¤�ÆÅÀ¤-
¾ÇÆÊ³É� Ð³½Æ¾ÃÆò� ÈÍÀÆÈ³� Æ� ÍÐÆ£¤ÈÆ� ¾Ê×ë³Ê³É� ´Æ½³ÝÍÀø¤ÀÆò� î½Ê³ÇÆò�
ÐÍÃÊÆÎ³�Ð½ÍÇÆÀ�¾Ç³½Íî�ÐÍ½¤ÇÃ³ Æ�Å³È¤¾¤ÈÆ�ÀÆÅÆÍÈ³½�Ý×Ò×ô¤î�¾À¤Ç³�ÃÍ£Æ�ô¤�
Ò³�×Å½³¾Ç¤�ÐÍÒ Ò¤ÀÆÅÍÕ�liberté'�fraternité'�egalité�  

ºu������ – Ã³ÃÍ�±ÈÒ½Æô�×�½ÍÕ³È×�Ã³Ú¤�– �u´u����t���� �£��£����� �±��� �
�����' ¡��� ¡u� t�� «u²��u�������²�tu� ��tu� ¡u� t�� ����������� �����¯���� £����u� �u�
������u u�°�¯u�u� �u��°�¯�����u��´���t��������ª£�������u�±�¡��� � �u��-
´³���¡���u���t���u���u����£�� �u����²�����������u�����u���� �� ¯��� �´u���
���u�ut��������¡������������ �¡�³����� (AÈÒ½Æô�^��^� ����  

¼ÆëÍÀ�êÍ½Æ¾�ð³ÀÆÒÍÀÆÎ�ÞÍÀ¾ÃÆ�£¤�Ð½ÍÇÍÇÆÐ'�îÍÇÍÀÍ�³½ò¤ÇÆÐ�¾ÀÆò ÍÈÆò�
½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³� ÃÍ£Æ�¾×�È³ÆÀÈÍ� ÐÍÀ¤½ÍÀ³ÊÆ� Ò³� £¤� £¤ÒÈÍ� ÆÈÇ¤½È³ÉÆÍÈÊÈÍ� Ò½×-
ëÇÀÍ�¾ÊÍÝÍÒ¤'�Ý½³Ç¾ÇÀ³ Æ�£¤ÒÈ³ÃÍ¾ÇÆ�ÕÍî×ô¤�Æ�Í¾ÇÀ³½øÆÀÍ'�×î½³û×£×ôÆ�¾¤�×�
ÍÝÆ¾ÇÆý¤ý¤ ÇÍî�¾È³'�¾ÍÉÆ£³ÊÆ¾ÇÆÎÃ¤�´Í¾ÃÀ¤' „Û½¤ô¤î�²ÆÕ³¬� êÍ½Æ¾�ð³ÀÆÒÍ-
ÀÆÎ ´¤Ê³Õ×Ò�ÆÊÆÇÆ�ÞÍÀ¾ÃÆ�(£¤À½¤£¾ÃÍî�ÐÍ½¤ÃÊ³��£¤�Æ�×Õ¤ÇÈÆÎÃÍ�Ð½¤ÆÕ¤ÈÍ-
À³ý¤� ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½³� Æ� ÐÍÊÆÇÆÎÃÍî� ÀÍû¤� Á³À³� ð³ÀÆÒÍÀÆÎ³� ê½ÍÈëÇ³£È³� – 
Û½ÍÉÃÍî �Ç³ÃÍû¤�ÿ¤À½¤£ÆÈ³���à¤¾Ç�Í�ÐÍÎ¤ÇÃ×�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤�ÞÍÀ¾ÃÍî�Å³ÇÆÎ¤�×�£¤Ò-
ÈÍÕ�ëÀ³£É³½¾ÃÍÕ�¾³È³ÇÍ½Æ£×Õ×'�îÒ¤�î³�£¤�ÐÍ¾¤ÇÆÍ�Ð½Æ£³Ç¤ø'�ÎÊ³È�ÑÈÇ¤½È³-
ÉÆÍÈ³Ê¤'� ÆÅÀ¤¾ÈÆ� Á¤ÀÆÈ�� õ� ¼ÆëÍÀÍ£� Ò½³Õ³ÇÆÅ³ÉÆ£Æ� ÃýÆî¤� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Ã³ 
´úå±ÞÑ÷¼Ñ�Á±àÓàÑ ì²ÓêÞÑá±�ù±�êÓ²ÑÔ±�ð±àÑðÓàÑ÷±' ×�À¤ÅÆ�¾³�À¤ëô×�Í�ÐÍÎ¤Ç-
Ã×�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤' ÎÆÇ³ÕÍ� 

¼�������¸��u �����u������t�´���´��?�
�������Ã�t�  �u��� ����u�u���²���u�� u°����� 
¼���������´�u�t�´���t�´'�������? 
�������¼�´�u������¡u������t� ��ºu�� ���� 
¼�������¶���´���«�¯�� 
�������Ã�t� ��u ������u���u���²����u±�����«���¡���²ut¡u� 
¼����������t���u�����u�£�u£��²���� „»��u�����´' ��¡�������� º���������u�����
����£�u£��u²u��� 



²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½�¾³�ÃýÆîÍÕ�×�½×ÉÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] ��� 

���������u��u�¯u��¿�t�'����u�����u��´�«u��u���«¯����u��°��� 
¼���������� ����'� £���u�� ��ut� ���¡u� �u� ������ �'�  �´��³�� ��'� ���u±ut�� t�t� �� 
�²×¾Æ£Æ����£��u��u����������u�����¬^ ������ '��u������� u¡��²� (�«�t�²u����
���u���� t��u�� ����� ��t�� ���ut�� u� �u u (���� £�� u� ��u�� u� ����³�³�� ���� ��
�������£���u������£��´������u���� ��������� (́ úå±ÞÑ÷¼Ñ�Á±àÓàÑ ì²ÓêÞÑá±�ù±�

êÓ²ÑÔ±�ð±àÑðÓàÑ÷±' 44–�X�� 

²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÊÈÆ� ÐÍÊ¤Ç� £¤� ×ÎÆÈÆÍ� Ò³� ¾ÀÆ� ð³ÀÆÊÍÀÆ� È³ÐÍ½Æ� ÒÍÝÆ£×�
×ÅÀÆë¤È�¾ÕÆ¾³Í'�u���u������u������u�u� ��u��«������� ����£�±�����u�¯��-
��� ��������� ��������tu�����  (±ÈÒ½Æô ^��^� ���� êÍ½Æ¾�ð³ÀÆÒÍÀÆÎ�ÞÍÀ-
¾ÃÆ�£¤�¾ÀÍ£�ÚÆÀÍÇ�¾Ç³ÀÆÍ�×�¾Ê×ÚÝ×�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤� 

¼�������¼u´u� «��¡�u��tu'� ��u¡u� ½��u��u� ��°ut����u'� �u´�� ������'� ��u��
��u���¡�£���u���¡�£����u�u±u��� ut�����u���¡��u�utu���¼u¡������«�������¬��-
¡�u��tu�������²���u�u� �´u�����u�������t� ������¡�«����±�t' �u��´������£�����
¡�«������²�'����u��� ���'������u����� (́ úå±ÞÑ÷¼Ñ�Á±àÓàÑ ì²ÓêÞÑá±�ù±�êÓ²ÑÔ±�ð±àÑ-
ðÓàÑ÷±' ���� 
²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÍ�ÐÆ£³È¾ÇÀÍ Æ� Å³ÈÍ¾'� Å³£¤ÒÈÆÎÃÆ�¾× ð³ÀÆÊ×�Æ�ÞÍÀ¾ÃÍÕ��

ð³ÀÆÊ ×�ÐÍÎ¤ÇÃ×�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£×�ÒÍÚÆÀø³À³�Ã³Í�����£´������£���t��«��u�����
£�u���� �u�� ��������� � �����u�����  �±ÈÒ½Æô� ^��^�� ����� êÆÍ� £¤� £¤Ò³È� ÍÒ�
ÈÍÀÆÈ¾ÃÆò� ÆÅÀ¤¾ÇÆÊ³É³� ¾³� ¾¤ÒÈÆÉ³� ¼ÍÈ¾ÇÆÇ×³ÈÇ¤'� ÍÝ×òÀ³ô¤È� ×Å³À½¤ÊÆÕ�
×ÅÝ×û¤ý¤Õ'� Å³¾Ê¤Ðø¤È� ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÍÕ� ¾Ç½³ëô×�� ·u� ���®��� � �£���«��-
´³���u�����u������´������u�����u����t������������'��u��u������ �������-
´³��u�£���t����£������u���u±u���°u – Ã³ÃÍ�£¤�ÆÅÀ¤¾ÈÆ�¼Í½¤È'�ÆÅ�´ÆÈÆ-
¾Ç³½¾ÇÀ³�×È×Ç½³ëýÆò�ÐÍ¾ÊÍÀ³�×�ç³½ÆÅ×�ÕÊ³ÒÍÕ�ð¤þÍ¾¤×�ÍÐÆ¾³Í�ð³ÀÆÊ³�– 
Æ�ÎÆÈÆÊÍ�Õ×�¾¤ ×�¾ÆÊÍÀÆÇÍÕ�½³ÅÀÍ£×�Ò¤ÕÍÃ½³ÇÆ£¤ Ò³�£¤�ý¤îÍÀ³�×ÊÍî³�×�½¤ÀÍ-
Ê×ÉÆ£Æ� ÍÒ� Ð½¤¾×ÒÈÍî� ÅÈ³Î³£³'� Ò³� ¾¤� ¾À¤Ç� ÐÍÒ� ý¤îÍÀÆÕ� Ð¤½ÍÕ� Õ¤ý³� êÍ½Æ¾�
ð³ÀÆÒÍÀÆÎ� ÞÍÀ¾ÃÆ'� ¤ÈÇ×ÅÆ£³¾Ç³� Å³� ÆÒ¤£¤'� ÃýÆî¤'� Õ×ÅÆÃ×� Æ� ø×Ò¾Ã³� ÝÆô³' 
„ÝÍøë¤ÀÆÎÃÆ�å³ÕÊ¤Ç“' ÀÆ½Ç×ÍÅ�ÝÍøë¤ÀÆÎÃÍî�Ú×½È³ÊÆÅÕ³'�¾ÀÍ£ÆÕ�ÎÊ³ÈÉÆ-
Õ³� ÆÅ� NEUE ZEITUNGA Æ� LEIPZIGER VOLKSZEITUNGA' ÃÍ£¤� £¤� ÍÝ£³ÀøÆÀ³Í� ÐÍÒ�
½³ÅÈÆÕ� Ð¾¤×ÒÍÈÆÕÆÕ³� („Parabellum¬'� �àÆÃÇÍ½� ÛÀ¤½ÒÍòÊ£¤ÝÍÀ¬'� �ù¤Õø³ÈÆ-
ÃÍÀ¬'��ðÍÊ¾ÃÆ¬'��ç½ÍÊ¤Ç³½¾ÃÆ¬'��ð³ÀÆÒÍÀÆÎ¬'��ê¤Å½³ÝÍÇÈÆ£¬'��ÿ³ÃÍÀ�́ ³×Å¤½¬'�
„ÞÍÀ¾ÃÆ¬����' ÎÊ³ÈÉÆÕ³�Å³�ÃÍ£¤�¾¤�îÍÀÍ½ÆÊÍ�Ò³�¾×��u«�t�������£����� ' ÐÍÝ×-
ûÆÀ³Í� £¤�È³£À¤ô×�Ð³Úý×�Ð½Íî½¤¾ÆÀÈÆò�Ò×òÍÀ³ ÒÆø¤Õ�úÀ½ÍÐ¤��Á����u�  �tu�
���u�� – Ã³Ú¤�×�Ò½³ÕÆ�ÞÍÀ¾ÃÆ�– «�tu´���ut� ����'�u�������� ����������
u�u��������²���u�u (́ úå±ÞÑ÷¼Ñ� Á±àÓàÑ ì²ÓêÞÑá±� ù±� êÓ²ÑÔ±� ð±àÑðÓàÑ÷±' 
�X��  

^ õ�Ò½³ÕÆ�´úå±ÞÑ÷¼Ñ� Á±àÓàÑ ì²ÓêÞÑá±� ù±� êÓ²ÑÔ±�ð±àÑðÓàÑ÷±' È³�Ã½³£×�������
�����'�¼Æë�Ò³£¤�ÉÆÇ³Ç'�Ð³½³þ½³Å×�Æ�³Ê×ÅÆ£×�È³�ìÍîÍø¤À×�ÀÆÅÆ£×�ÃÍ£ÍÕ�¾¤�Å³À½ë³À³-
£×�́ ²Ûàú�ðõ�ú'�Í�²×¾Æ£Æ�ÃÍ£³�Ê¤ÇÆ�×Å�ÅÀ×Ã¤�Ð½³ÐÍ½³É³'�Ò½×Õ�¾¤�Å³�ýÍÕ��� �'����´���
 ������'�¾À¤�ÇÍ�Í¾Ç³£¤�ÆÅ³�ý¤'�³�ÐÍÒ×òÀ³Ç³�£¤�È¤Ã³ÃÀ³�¾³¾ÀÆÕ�ÈÍÀ³'�È¤ÍÝ×ÅÒ³È³�Æ�
È¤ÐÍÅÈ³Ç³�¾ÆÊ³'�Ã³Í�Õ×ý³�¾�È¤Ý³' ÃÍ£³�£¤�¾È³ÚÈÍ�À×Î¤�È³Ð½¤Ò' ÈÍ�ìÍîÍø�Í¾¤ô³�Ò³�ÇÍ�
ÈÍÀÍ�È¤ÍÝ×ÅÒ³ÈÍ�Ã½¤Ç³ý¤����u°�u�ut��(ìÍîÍø�^��X� Q���� 



ÿ¤Ê¤È³�²³ÇÃÍÀ�¼ÀÍÎÃ³ ��� 

²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½È³ ÝÍ¤ÕÆ£³�Æ�ÐÍÊ¤Ç �³È³�ð³ÀÆÊ³ ¾× Ç½³£³ÊÆ ÕÈÍîÍ�Ã½³ô¤�
È¤îÍ ëÇÍ�£¤ ÕÍî³Í�Æ�ÐÍÕÆ¾ÊÆÇÆ�  

Á����¡u�t���u'�£��«�®������²u±� ��������'����u��t����´��� ���������£������
��������t���� ��u´u����²� �����²���u��������� �¡�u�� ���tu���'�«���u������u�u'�
±�°u�u��u��u��������� ���£¯� �±ÈÒ½Æô�^��^���]�� 
úÇ³Ð¤� �½³ÈÉ×¾Ã¤� ½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤� ¾×� ¾¤� ¾Õ¤ýÆÀ³Ê¤� Õ×ý¤ÀÆÇÍÕ� Ý½ÅÆÈÍÕ��

çÍÎ¤ÊÍ� £¤ þ³ÈÇ³¾ÇÆÎÈÍ'� ðú¼Á±²±áÑÿÓ´� Ó� ç²±àÑ´±� ÷Óàú¼± Ñ� ì²±�±ÞÑÞ±�� ÓÒ�
ÀÊ³Ò³ÀÆÈ¤� ÚÆ½ÍÈÒÆÈ³É³'� ½¤ÀÍÊ×ÉÆ£³� £¤� Ð½¤ëÊ³� ×� £³ÃÍÝÆÈ¾Ã¤� ½×Ã¤'� Ð³� ×�
£³ÃÍÝÆÈ¾Ã×�ÒÆÃÇ³Ç×½×�Æ�ÐÍÇÍÕ�×�½¤ÚÆÕ�ðÆ½¤ÃÇÍ½Æ£³��²¤ÀÍÊ×ÉÆ£³�×��½³ÈÉ×-
¾ÃÍ£ £¤�×¾Ç³ÈÍÀÆÊ³�Ò¤ÕÍÃ½³ÇÆ£×'�ÐÍ�ÃÍ£Í£�ô¤�ÝÆÇÆ�×ÅÍ½ÍÕ�¾ÀÆÕ�Ã³¾ÈÆ£ÆÕ�½¤ÀÍ-
Ê×ÉÆ£³Õ³�³ÊÆ'�×Ý½ÅÍ�ÐÍÇÍÕ'�×¾Ê¤ÒÆÊÍ�£¤ ÆÅÍÝÊÆÎ¤ý¤�Ò¤ÕÍÃ½³ÇÆ£¤�×�ÇÍÇ³ÊÆ-
Ç³½ÆÅ³Õ�Æ�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÍ�È³¾Æø¤'�ÎÆÕ¤�£¤�îÍÇÍÀÍ�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ ÐÍÃ³Å³Ê³ Æ�
¾ÀÍ£¤� ÊÆÉ¤� Æ� È³ÊÆÎ£¤�� Þ³� Ò½×îÍ£� ¾Ç½³ÈÆ� „ÝÍøë¤ÀÆÅ³Õ� £¤“ – Ã³ÃÍ� Ý¤Ê¤ÚÆ�
Ñ¾³Ã�ð³£Î¤½�×�ÔÇ³øÆÈÍÀÍ£�ÐÍÊÆÇÆÎÃÍ£�ÝÆÍî½³þÆ£Æ�– „ÍÒÍÊ¤À³Í�îÍÇÍÀÍ�ÒÀ³Ò¤-
¾¤Ç�îÍÒÆÈ³�Ú¤ÒÈÆÕ�ÝÍîÍÀÆÕ³'�³ÊÆ�Ã³Ò³�ÆÕ�£¤�È³ Ã½³£×�ÆÐ³Ã�ÐÍÐ×¾ÇÆÍ' ý¤îÍ-
À³�Ã³ÐÆÇ×Ê³ÉÆ£³�ÝÆÊ³� £¤�¾Ç½³ëÈÆ£³�Î³Ã�Æ�ÍÒ� £³ÃÍÝÆÈ¾Ã¤“ (Deutscher ^���� 
�]��� Ñ¾ÇÆÈ³'� ×� Ð¤½ÆÍÒ×� ¾ÍÀ£¤Ç¾Ã¤� ½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤� ÍÒ� ^�^��� ÒÍ� ^�Q^�� îÍÒÆÈ¤'� ×�
ÒÍÝ³ î½³û³È¾ÃÍî�½³Ç³'�ÝÆÊÍ�£¤�Ç¤½Í½³'�³ÊÆ�È¤�Ð½¤ÃÍÕ¤½ÈÍî��Û¤Ã�¾³�ÔÇ³øÆÈÍ-
ÀÆÕ�Ð½¤×ÅÆÕ³ý¤Õ�ÀÊ³¾ÇÆ'�Î³Ã�È¤�ÈÆ�×�Ð½ÀÆÕ�îÍÒÆÈ³Õ³'�È³¾Ç×Ð³�¤½×ÐÉÆ£³�
îÍÊÍî�Ç¤½Í½³�Æ�È³¾Æø³��ìÍÒÆÈ¤�^�Q���ÔÇ³øÆÈ�£¤�Ð½ÍîÈ³Í�Û½ÍÉÃÍî�ÆÅ�Å¤Õø¤��
Û³Ò³� £¤� ÝÆÊÍ� Ð½Í¾ÇÍ� È¤Å³ÕÆ¾ÊÆÀÍ� Ò³�Û½ÍÉÃÆ� ÕÍÚ¤� ÝÆÇÆ� ÍÒÀ¤Ò¤È�×� Å³ÇÀÍ½�
ÆÊÆ�ÐÍî×Ýø¤È��±ÊÆ�¾�ÐÍÎ¤ÇÃÍÕ�Ç½ÆÒ¤¾¤ÇÆò�îÍÒÆÈ³'�Ã³Ò³�¾×�ÍÇÐÍÎ¤Ê¤�ÔÇ³øÆ-
ÈÍÀ¤�ÎÆ¾ÇÃ¤'�¾À¤�£¤�ÐÍ¾Ç³ÊÍ�ÕÍî×ô¤��ÔÇ³øÆÈÆÅ³Õ�£¤�ÐÍÃ³Å³Í�£¤ÒÈ³Ã×�¾×½ÍÀÍ¾Ç�
Æ�Ã½ÀÍÊÍÎÈÍ¾Ç Ã³Í�Æ�Å³À½ëÈÆÉ³�£³ÃÍÝÆÈ¾Ã¤�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤� çÍ¾Ê¤�úÝ¤½³�Æ�¤Ý¤-
½ÍÀ³É³�– ð³ÈÇÍÈº�ÐÍ¾Ê¤�Ç½ÍÉÃÆ¾Ç³�– ùÆÈÍÀ£¤À�Æ�Ý×ò³½ÆÈÍÀÉÆ��õÅ³£³ÕÈÍ�×ÝÆ-
£³ý¤�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÆò�ÀÍû³'�Æ½³ÉÆÍÈ³ÊÈ³�ÍÃ½×ÇÈÍ¾Ç'�½¤Ð½¤¾Æ£¤�Æ�È³¾Æø¤'�
Ã½À'�ÍÒ¾¤Î¤È¤� îÊ³À¤' Í¾¤ô³£�³Ð¾ÍÊ×ÇÈ¤�ÕÍôÆ�ÀÊ³Ò³£×ôÆò' È¤Ð½ÆÃÍ¾ÈÍÀ¤ÈÍ¾Ç�
à¤ÊÆÃÍî�àÍû¤'�ÆÈÇ½Æî¤'�×¾Ã½³ôÆÀ³ý¤�ø×Ò¾ÃÆò�¾ÊÍÝÍÒ³'�×ÃÆÒ³ý¤�ÍÐÍÅÆÉÆ£¤'�
Ð½ÍîÊ³ë³À³ý¤� ¾ÀÆò� ÐÍÊÆÇÆÎÃÆò� ÍÐÍÈ¤È³Ç³� Å³� ÆÅÒ³£ÈÆÃ¤'� ×¾Ã½³ôÆÀ³ý¤�
ø×Ò¾ÃÍ¾ÇÆ� £¤¾×� Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã³� ¾ÇÀ³½ÈÍ¾Ç� Æ� þ½³ÈÉ×¾Ã¤� Æ� ¾ÍÀ£¤Ç¾Ã¤� ½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤��
±ÃÍ�¾À¤Õ×�Ð½ÆÒÍÒ³ÕÍ�Æ�ÍÒ×½È³�Ð½ÆÅÈ³ý³�Æ�¾³ÕÍÍÐÇ×ÚÆÀ³ý³�ÔÇ³øÆÈÍÀÆò�
ÐÍÊÆÇÆÎÃÆò�Ð½ÍÇÆÀÈÆÃ³'�ÃÍ£³�¾×�×�ÎÆ¾ÇÃ³Õ³�ÐÍ¾ÇÆÅ³È³�È³£¾×½ÍÀÆ£ÆÕ�Æ�È³£-
È¤Å³ÕÆ¾ÊÆÀÆ£ÆÕ� Õ¤ÇÍÒ³Õ³� Ç³£È¤� ÔÇ³øÆÈÍÀ¤� ÐÍÊÆÇÆÎÃ¤� ÐÍÊÆÉÆ£¤'� ÍÈÒ³� £¤�
ð³£Î¤½�×�Ð½³À×�Ã³Ò³�Ã³Ú¤�Ò³ „ÔÇ³øÆÈÍÀ¤�Ð½ÍÉ¤¾¤�Å³�À½Æ£¤Õ¤�À¤ÊÆÃÆò�ÎÆ¾Ç-
ÃÆ“ – À³ø³� ÀÆÒ¤ÇÆ� – „Å³îÍÈ¤ÇÈÆ£ÆÕ³� Î³Ã� Æ� ÍÒ�²ÍÝ¤¾ÐÆ£¤½ÍÀÆò� ³Õ³Êî³Õ³“ 
(Deutscher ^������]����õ�Ð½ÀÍ£�þ³ÅÆ��½³ÈÉ×¾Ã¤�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤ ÒÍî³û³�¾¤�ÐÍ¾Ç¤-
Ð¤ÈÍ� ÐÍÕÆÉ³ý¤� ÐÍÃ½¤Ç³ÎÃÆò� ¾È³î³� ÍÒ� ×Õ¤½¤ÈÍî� Ò¤ÕÍÃ½³Ç¾ÃÍî� î½³û³È¾ÃÍî�
É¤ÈÇ½³' Ð½À¤È¾ÇÀ¤ÈÍ�Ã½×ÐÈ¤�Ý×½ÚÍ³ÅÆ£¤��ÚÆ½ÍÈÒÆÈÉÆ��Ã³�½³ÒÆÃ³ÊÈÍ-Ò¤ÕÍ-
Ã½³Ç¾ÃÍ£� Ê¤ÀÆÉÆ'� Í¾ÊÍý¤ÈÍ£� È³� ¾ÆÇÈ×� Ý×½ÚÍ³ÅÆ£×� Æ� Ð³½Æ¾Ã¤� È³½ÍÒÈ¤� Õ³¾¤ 
�£³ÃÍÝÆÈÉÆ����Æ½ÍÈÒÆÈ³É�à¤½ýÍ� £¤� ÆÅîÍÀÍ½ÆÍ� ÇÍÃÍÕ�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤ ½¤Î¤ÈÆÉ×�
ÃÍ£³�ô¤�¾¤�×�Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ�ÇÆÉ³ÇÆ�¾À³Ã¤�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤� „ì½³û³ÈÆ'�ÝÍ£³ÇÆ�¾¤�Ò³�ô¤�
²¤ÀÍÊ×ÉÆ£³'�Ã³Í�Ô³Ç×½È�ÐÍ¾Ç¤Ð¤ÈÍ�Ð½ÍÚÒ½³ÇÆ�¾À×�¾ÀÍ£×�Ò¤É×“ �êÆòÈ¤½�^�����



²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½�¾³�ÃýÆîÍÕ�×�½×ÉÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] ��� 

^���� ÿ×È³ ^��Q�� ×ÃÆÈ×Ç³� £¤� ÕÍÈ³½òÆ£³� Æ� ÆÅ³Ý½³È�½¤Ð×ÝÊÆÃ³È¾ÃÆ�Þ³½ÍÒÈÆ�
ÃÍÈÀ¤ÈÇ�� õ� Ð½ÀÆÕ� Ò³ÈÆÕ³� ¾¤ÐÇ¤ÕÝ½³ ^��Q�� îÍÒÆÈ¤� ¾³ÈÃÆÊÍÇÆ� ¾×� ÐÍÃÊ³ÊÆ�
Å³ÇÀÍ½¤ÈÆÃ¤�×�ç³½ÆÅ×�Æ�×�×È×Ç½³ëýÍ¾ÇÆ� çÍ¾Ê¤�Ð½ÀÍî�×Ð³Ò³�ÐÍÝ×ý¤ÈÆÃ³�×�
ÒÀÍ½ Õ¤û×�×Õ¤½¤ÈÆÕ�ø×ÒÆÕ³�¾¤�ÐÍÒÆî³Í�Ç³Ê³¾�ÍîÍ½Î¤ý³�Ð½ÍÇÆÀ�È³¾Æø³�Æ�
È¤½¤Ò³���Æ½ÍÒÆÈÉÆ�¾× Å³îÍÀ³½³ÊÆ�×¾Ç³ÀÈ×�ÕÍÈ³½òÆ£×�Æ�¾ÀÆÕ�¾ÆÊ³Õ³�È³¾ÇÍ-
£³ÊÆ�Ò³�¾Ð³¾×�Ã½³ø³�ÍÒ�ÐÍî×Ýø¤ý³�Æ�Ò³�¾¤�¾×Ð½ÍÇ¾Ç³À¤ Ð½¤ÃÍÕ¤½ÈÍÕ Ç¤½Í½×��
Ñ ÕÊ³ÒÆ�ô¤�ð³ÀÆÊ'�±ÈÒ½Æô¤À�ÊÆÃ'�×Å�ÒÀ³Ò¤¾¤Ç�òÆø³Ò³�Ò½×îÆò'�Ç³Ò³�ÐÍÇÐÆ-
¾³ÇÆ� ÆÅÀ¤¾È×� ³Ò½¤¾×'� ÆÅ½³Ú³À³£×ôÆ� ¾ÆÕÐ³ÇÆ£¤� Ã½³ø×������²� �u�u� ��²��t��
£������ t�� ������� ¡�±�±�� �� °u£´�±�� �� ±���°� ��²u� � „�®u��°� ¡�u®u�u¬' ��
£��� � ����� £��£�����u� u������ ��� ��u������ °�¯u�u �±ÈÒ½Æô� ^��^�� �^��� õ�
ð³ÀÆÊ×�¾¤�Ç³Ò³�ÍÒÀÆ£³�¾Ç½³ÀÆÎÈ³�×È×Ç½³ëý³�ÝÍ½Ý³��ºu�«������£u�u��°u£´�-
±u����u�«��£���u������´�±������u������t�°������u´±�°�����«u'� �u���
�����u��ºu����tu��������u����«����¯u²����£�³���t����£�����t������t���'��u�
´£u�����¡�u��²� �±ÈÒ½Æô�^��^���^����¤Ý½×³½³�^�����½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½Æ�¾×�ÐÍî×-
ÝÆÊÆ�Ã½³ø³���Æ½ÍÈÒÆÈÉÆ�¾×�Õ³¾ÍÀÈÍ�Ð½Íî³ý³ÈÆ'�ò³Ðë¤ÈÆ�Æ�×�ÕÍÈÇÆ½³ÈÆÕ�
Ð½ÍÉ¤¾ÆÕ³�Í¾×ûÆÀ³ÈÆ�È³�¾Õ½ÇÈ×�Ã³ÅÈ×��õ�Ê¤ÇÍ�^�����£³ÃÍÝÆÈÉÆ�¾×�Ð½¤×Å¤ÊÆ�
ÀÊ³¾Ç��²ÍÝ¤¾ÐÆ£¤½�£¤�È³£Ð½¤ ÐÍ½³ÅÆÍ�£³ÃÍÝÆÈ¾Ã×�Ê¤ÀÆÉ×�×Å�ÐÍÕÍô�ð³ÈÇÍÈÍÀ¤�
£³ÃÍÝÆÈ¾Ã¤�Ò¤¾ÈÆÉ¤��²³ÅÒÍÝø¤��ÍÒ�^��� ÒÍ�^�����ÅÈ³ÕÍ�Ã³Í�½³ÅÒÍÝø¤ „ð³ÈÇÍ-
ÈÍÀÍî� Ç¤½Í½³¬� ÓÈ� £¤� ÝÆÍ� È³� Î¤Ê×� ¼ÍÕÆÇ¤Ç³� £³ÀÈÍî� ¾Ð³¾³ ÐÍÕÍô×� ÃÍ£¤î� £¤�
ÀÍÒÆÍ�¾×½ÍÀ×'�Ã½À³À×�Æ�Ý¤¾ÐÍëÇ¤ÒÈ×�ÝÍ½Ý×�Ð½ÍÇÆÀ�¾ÀÆò „È¤Ð½Æ£³Ç¤ø³�½¤ÀÍ-
Ê×ÉÆ£¤¬� Volonté générale �ÍÐëÇ³�ÀÍø³�' ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÆ�¾×ÒÍÀÆ'�¤îÅ¤Ã×ÉÆ£¤'�
ÐÍÃ³Å×£×�×Ú³¾È×�¾ÊÆÃ×�ð³ÈÇÍÈÍÀ¤�¾Ç½³òÍÀÊ³Ò¤��±ÊÆ�ð³ÈÇÍÈ�£¤�Ð½¤�ÕÈÍîÆò�
Ò½×îÆò�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½³�¾³îÊ¤Ò³Í�Ò×Ýø×�Ð½Æ½ÍÒ×�²¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤'�ÐÍÀ×Ã³Í�¾¤�ÆÅ�
Ç¤½Í½³'�½³ÅÍÎ³½³È�Æ�×Å�¾³ÕÍÍÐÇ×ÚÆÀ³ý¤�ÒÍÈ¤Í�ÍÒÊ×Ã×�Ò³�ô¤�Ð½¤�¾³Õ�¾Ç³ÇÆ�
ÐÍÒ�îÆøÍÇÆÈ×�È¤îÍ�Ò³�Ò½×î¤�Æ�Ò³ø¤�ÐÍÒ�¾¤ÎÆÀÍ�ë³ø¤��ÓÒÝ³ÉÆÀëÆ�Ç¤½Í½'�ÐÍ�
²ÍÝ¤¾ÐÆ£¤½ÍÀÍÕ�½¤ÅÍÈÍÀ³ý×'�ð³ÈÇÍÈ�£¤�ÍÒÝ³ÉÆÍ�Æ�²¤ÀÍÊ×ÉÆ£×��²ÍÝ¤¾ÐÆ£¤½�ô¤�
î³�ÅÝÍî�ÇÍî³�Ð½ÍîÊ³¾ÆÇÆ�Å³�ÍÇÐ³ÒÈÆÃ³�ÍÒ ²¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤��ð³ÈÇÍÈÍÀÍÕ�¾Ç³À×�Ò³�
Ç³ÕÍ� îÒ¤� Ð½¤¾Ç³£¤� ¾³ÕÍÍÒÝ½³È³� – ÐÍÎÆý¤� ÅÊÍÎÆÈ'� ²ÍÝ¤¾ÐÆ¤½� ¾¤� ÍëÇ½Í�
¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø³� ¾Ç³ÀÍÕ Ò³� ²¤ÀÍÊ×ÉÆ£³� £Íë� ÈÆ£¤� Å³À½ë¤È³� Æ� Ò³� ÐÍ½ÍÃ� ÕÍ½³�
ÝÆÇÆ� Ã³Úý¤È'� ³� À½ÊÆÈ³� – ÀÊ³Ò³ÇÆ� Ð×Ç¤Õ� ¾Ç½³ò³� Ñ� ×� êÆòÈ¤½ÍÀÍ£� Ò½³ÕÆ�
ÝÆô¤�ÐÍÈÍÀø¤ÈÍ�Æ�×�×¾Ç³�Ð½ÍîÍý¤ÈÍî�ð³ÈÇÍÈ³�¾Ç³Àø¤ÈÍ�¾³ÅÈ³ý¤� „ùÈ³Õ £³�
ÇÍ – ²¤ÀÍÊ×ÉÆ£³� £¤� Ã³Í�Ô³Ç×½È'� ÚÒ¤½¤�¾ÍÐ¾ÇÀ¤È×� Ò¤É×“ �êÆòÈ¤½� ^����� �����
ç¤ý³ÊÆ�¾×�¾¤�£¤Ò³È�Å³�Ò½×îÆÕ�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½È¤�ÀÍû¤�È³�î×ÝÆÊÆëÇ¤'�È³�Û½î×�
²¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤'�ÒÍ�îÆøÍÇÆÈ¤' „À¤ÊÆÃ¤�×ÒÍÀÆÉ¤¬' ÍÒ³ÃÊ¤�¾×�×�ÃÍ½Ð×�Ð³Ò³Ê¤ ÍÒ¾¤-
Î¤È¤�îÊ³À¤ Ð½Æ¾Ç³ë³�ÕÍÈ³½òÆ£¤' ÚÆ½ÍÈÒÆÈ³É³'�£³ÃÍÝÆÈ¾Ã¤�Ê¤ÀÆÉ¤'�£³ÃÍÝÆÈ-
¾Ã¤�Ò¤¾ÈÆÉ¤ �́ ³½Æ£¤�±ÈÇÍ³È¤Ç¤'�úÝ¤½³'��ÆÊÆÐ³�úî³ÊÆÇ¤³'�¼³ÕÆ£³�ð¤Õ×Ê¤-
È³���� ¾³ÕÍî� ð³ÈÇÍÈ³�� ×� ÇÍÕ� Ã½À³ÀÍÕ� ÐÍÅÍ½ÆëÇ×� ½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤�� ²ÍÝ¤¾ÐÆ£¤½ÍÀ�
Ç¤½Í½'�Ð½Æ¾ÆÊ³�Æ�ÇÍÇ³ÊÆÇ³½ÈÍ�Ê×ÒÆÊÍ'�ÒÍÀ¤ÊÍ�£¤�È³�Ã½³£×�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÍî�
Ò¤ÊÆ½Æ£×Õ³�ÒÍ�ý¤îÍÀÍî�¾Õ³ÃÈ×ô³ ÐÍÒ�¾¤ÎÆÀÍÕ�È³�Û½î×�²¤Ð×ÝÊÆÃ¤'�ÒÍ�Ð³Ò³-
ý³ Æ ý¤îÍÀ¤�îÊ³À¤�×�ÃÍ½Ð×�ÐÍÒ îÆøÍÇÆÈÍÕ'�Q���£×Ê³�^���� îÍÒÆÈ¤� ì¤Í½î�êÆò-
È¤½'�ô¤�×Ú³¾È×Ç�þ³Ç³ÊÆÅÕÍÕ�Æ¾ÇÍ½Æ£¤ ÃÍ£Æ�Ð½ÍÅÆ½¤'�Ã½ÍÅ�×¾Ç³�¾ÀÍî�Ò½³Õ¾ÃÍî�
£×È³Ã³�ÆÅ½¤ôÆ��¼��«������´�u����¡��������u���������� �����u���t� �t���u�
t����u� �����u� ��£����u��� �ut�� t��u�� t������ ��� ¶���¸ ¼�� ��  �� ���������



ÿ¤Ê¤È³�²³ÇÃÍÀ�¼ÀÍÎÃ³ �X] 

������²�t�'�������²�tu�t���������u��u� (êÆòÈ¤½�^������^���õ¾Ê¤ÒÆÊ³�£¤�Î¤ÇÀÍ-
½ÍîÍÒÆëý³�ÀÊ³Ò³ÀÆÈ³�ðÆ½¤ÃÇÍ½Æ£³�Æ�½³ÅÒÍÝø¤�×�ÃÍ£¤Õ�£¤�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£³�ÝÆÊ³�
Ð½Æ¾Æø¤È³ Ò³� ÍÒÊ×ÎÆ� Ã×Ò³� Ò³ø¤�� ð³ÀÆÊÍÀÍ� ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÍ� ÐÆ£³È¾ÇÀÍ 
ÕÍ½³ÊÍ� £¤�Ð½¤Ò�ÅÆÒÍÕ�ÎÆý¤ÈÆÉ³'�×�ÇÍÕ�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍÕ�Ð½¤ÇÀ³½³ý×�ÒÍÝ½Æò�×�
ÅÊ¤�Æ�Ð³Ç½ÆÍÇ³�×�ÆÅÒ³£ÈÆÃ¤' Ð½¤¾Ç³ÇÆ�Æ�ÐÍ¾Ç³ÇÆ�¾³Õ³�Ú×Î�Æ�îÍ½ÎÆÈ³���

¶�u�u� £u� u� ²��� ��� ¡����u� ������ ��t�� £����utu�� �u� ¡u� u£utu� �� ����� �
£�³� ��u���t�������������� �����u���������¶��t�����u¯���´u�'������' £��u��
��u���������u���u�������� '�u����u�u���³� ����������u´±� ��u�²�£� ���t��
��¡����t��°��������u ���«���u�£���u�����t��t������utu�����������u��¡u (±ÈÒ½Æô�
^��^� �]�� 
ÿÍ¾Æþ�àÆ¾³½ÆÍÈÍÀÆÎ�ÔÇ³øÆÈ�£¤�ÝÆÍ�ÀÍû³�ÝÍøë¤ÀÆÎÃÍî�É¤ÈÇ½³� Ñ�ÍÈ�£¤ 

ÐÍ¾Ê¤�Á¤ýÆÈÍÀ¤�¾Õ½ÇÆ'�ÐÍÐ×Ç�²ÍÝ¤¾ÐÆ£¤½³'�È³£Ð½¤�ÐÍ½³ÅÆÍ�Ê¤ÀÆÉ×�×Å�ÐÍÕÍô�
Ò¤¾È¤�ÊÆÈÆ£¤�Ð³½ÇÆ£¤' Ò³�ÝÆ�¾¤�ÐÍÇÍÕ�Í¾Ç½ÀÆÍ�È³�Ç×�Æ¾Ç× Ò¤¾ÈÆÉ×' ÒÍÃ� £¤�×�
ÐÍÇÐ×ÈÍ¾ÇÆ� ÈÆ£¤� ×ÈÆëÇÆÍ� „ÔÍÉÆ£³ÊÆÅ³Õ ×� £¤ÒÈÍ£� Å¤ÕøÆ“ £¤� ¾×Ð½ÍÇ¾Ç³ÀÆÍ 
„Ð¤½Õ³È¤ÈÇÈÍ£�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£Æ“ Á³À³� ð³ÀÆÒÍÀÆÎ³� ê½ÍÈëÇ³£È³� �Û½ÍÉÃÍî�'� ÃÍ£¤î�
£¤� îÍÒÆÈ³Õ³'� Ã³Í�¾ÀÍî� È³£À¤ô¤î� ÐÍÊÆÇÆÎÃÍî�¾×Ð³½ÈÆÃ³'�Í¾ÐÍ½³À³Í� Æ� Ð½Íî³-
ý³Í ¾�ÉÆø¤Õ�Ò³�î³�ÐÍÇÐ×ÈÍ�×ÈÆëÇÆ���ÇÍ�ô¤�×�Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ�Æ�×ÎÆÈÆÇÆ2� ÛÍ�î³�
£¤'�ÐÍÐ×Ç�²ÍÝ¤¾ÐÆ£¤½³�ÐÍ¾Ç³ÀÆÊÍ�×�ÐÍÅÆÉÆ£×�£¤ÒÆÈÍî'�È¤Ð½ÆÃÍ¾ÈÍÀ¤ÈÍî�ÐÍ¾¤-
ÒÍÀ³ÍÉ³�ÀÊ³¾ÇÆ�Æ�ÕÍôÆ�� 

êÍ½Æ¾³�ð³ÀÆÒÍÀÆÎ³ ´¤Ê³Õ×Ò³ – ÞÍÀ¾ÃÍî�ÀÆÒÆÕÍ�×�Ð½¤Ò½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½-
ÈÍ�ÒÍÝ³'�×�ÐÍÎ¤ÇÈÆÕ�îÍÒÆÈ³Õ³�¾ÍÉÆ£³ÊÆ¾ÇÆÎÃ¤�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤'�Ã³Í�Æ�×�îÍÒÆÈ³Õ³�
î½³û³È¾ÃÍî�½³Ç³'�Ã³Í� Å³ÃÊ¤ÇÍî� Ç½ÍÉÃÆ¾Ç×'� ÝÊÆ¾ÃÍî�Õ¤ýë¤ÀÆÎÃÆÕ� �ê×ò³½Æ-
ÈÍÀÆÕ�� ÆÒ¤£³Õ³� Æ� Å³îÍÀ³½³Î³ „Ð¤½Õ³È¤ÈÇÈ¤�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤¬� àÆÒÆÕÍ� î³� Æ� Ã³Í�
¾³ÕÍî� Û½ÍÉÃÍî�� �ÆòÍÀÍ� ¾½¤Òý¤� ÆÕ¤� £¤� ÆÒ¤ÈÇÆÎÈÍ� �ð³ÀÆÒÍÀÆÎ��� �ÆòÍÀÆ�
½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÆ�Ð¾¤×ÒÍÈÆÕÆ�¾¤�ÅÀ×ÎÈÍ�ÐÍÒ×Ò³½³£×��Û½ÍÉÃÆ – ÞÍÀ¾ÃÆ���ÓÝÍ-
£ÆÉ³� ¾×� ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½È³� Æ� ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈ³� ³À³Èî³½Ò³� ÓÝÍ£ÆÉ³� £¤À½¤£¾ÃÍî�
ÐÍ½¤ÃÊ³��Ñ�£¤Ò³È�Æ�Ò½×îÆ�¾×�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½Æ�ÍÒ�ÃýÆî¤�Æ�Ð¤½³��±½Íî³ÈÉÆ£³'�
×Õ¤ÇÈÍ¾Ç'� ÆÈÇ¤ÊÆî¤ÈÉÆ£³� Æ� Ý×½ÚÍ³¾Ã³� �îÍÇÍÀÍ� ³½Æ¾ÇÍÃ½³Ç¾Ã³� ÍÇÕ¤ÈÍ¾Ç� Æ�
È³ÒÕ¤ÈÍ¾Ç'� Ð½³ÀÆÎÈÍ¾Ç'� ÎÍÀ¤ÎÈÍ¾Ç� Æ� ×� À¤ÅÆ� ¾³� ýÍÕ� ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½È³� ò½³-
Ý½Í¾Ç'� ¤ÈÇ×ÅÆ£³Å³Õ' È¤¾Ç½Ðø¤ý¤� Æ� Ð¤½Õ³È¤ÈÇÈ³� ÝÍ½Ý³� ¾À¤� ÒÍ� Í¾ÇÀ³½¤ý³�
ÆÈÇ¤½È³ÉÆÍÈ³ÊÈ¤� ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½È¤� ÐÍÝ¤Ò¤� ¾ÍÉÆ£³ÊÆÅÕ³� Å³£¤ÒÈÆÎÃÆ� ÆÕ� £¤�
ÉÆø�� ÞÍ� ¾Ç³øÆÈÆÅ³Õ� £¤'� Ã³Ò³� £¤� ÐÍ¾Ç³Í ¾Ê×ÚÝ¤ÈÍÕ ÆÒ¤ÍÊÍîÆ£ÍÕ ¾ÍÀ£¤Ç¾Ã¤�
½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤'� Ð½ÍÃ³Å³Í Æ� ÍÈ×� Ç³ÕÈ×� ¾Ç½³È×� ½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤'� È¤Ò¤ÕÍÃ½³ÇÆÎÈÍ¾Ç'�
È¤Ç½Ð¤øÆÀÍ¾Ç'�Ò¤î½³Ò³ÉÆ£×' Ý¤¾ÐÍëÇ¤ÒÈÍ¾Ç'�Ç¤½Í½�Æ�È³¾Æø¤� ð³È³ Q^��£³È×³-
½³� ^�Q��� ×Õ½Í� £¤� È¤Ð½ÆÃÍ¾ÈÍÀ¤ÈÆ� ÀÍû³� ¾ÍÀ£¤Ç¾Ã¤� Ò½Ú³À¤�àÊ³ÒÆÕÆ½� ÑøÆÎ�
Á¤ýÆÈ�� ð½Ú³ÀÍÕ £¤� Ç³Ò³ ÐÍÎ¤Ê³�×Ð½³Àø³ÇÆ „Ç½Í£Ã³¬� ùÆÈÍÀ£¤À'� ¼³Õ¤ý¤À'�
ÔÇ³øÆÈ'�Ò³�ÝÆ�ÿÍ¾Æþ�àÆ¾³½ÆÍÈÍÀÆÎ�ÔÇ³øÆÈ�×Ý½ÅÍ Ð½¤×Å¤Í�ÐÍÇÐ×È×�ÃÍÈÇ½Í-

2 Á³À�ð³ÀÆÒÍÀÆÎ�ê½ÍÈëÇ³£È��Û½ÍÉÃÆ�'�È³£À¤ôÆ�È¤Ð½Æ£³Ç¤ø�ÔÇ³øÆÈÍÀ¤�Ò½Ú³À¤'�
Å³Ý½³ýÆÀ³È�Æ�ÆÅîÈ³È�ÆÅ�Å¤Õø¤'�×ÝÆ£¤È�£¤�ÍÒ�¾Ç½³È¤�¾ÍÀ£¤Ç¾Ã¤�Ç³£È¤�ÐÍÊÆÉÆ£¤'�Ð½ÍÒ×-
Ú¤È¤�½×Ã¤�ÔÇ³øÆÈ³' ×�́ ¤Ã¾ÆÃ×'�Q]��³Àî×¾Ç³'�^��]� 



²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½�¾³�ÃýÆîÍÕ�×�½×ÉÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] �X^ 

Ê×�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�ÎÆý¤ÈÆÉÆ�Ò³�£¤�ÆÕ³Í�×�½×Ã³Õ³ Ð³½ÇÆ£¾ÃÆ ÝÆ½ÍÃ½³Ç¾ÃÆ�³Ð³-
½³Ç��ÓÒ�Ç³Ò³' È¤Ã³Ò³�È¤È³ÒÕ³ëÈÆ� ÝÍøë¤ÀÆÎÃÆ� Ú×½È³ÊÆ¾Ç³�Æ�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍ-
È³½' ÞÍÀ¾ÃÆ ÈÆ£¤�ÀÆë¤�Æ¾Ç³�ÊÆÎÈÍ¾Ç��÷¤ÊÆÎÈÍÕ�ÀÍøÍÕ�ÔÇ³øÆÈ�ô¤�×¾Ð¤ÇÆ�Ò³�
ÐÍÝÆ£¤�¾À¤�¾ÀÍ£¤�¾×Ð³½ÈÆÃ¤'�×Ãø×Î×£×ôÆ�Æ�ùÆÈÍÀ£¤À³'�¼³Õ¤ý¤À³' ê×ò³½ÆÈ³�Æ�
Û½ÍÉÃÍî�� ¼½³£¤Õ� ^�Q��� ÞÍÀ¾ÃÆ'� ÍÈ³£� ÃÍî³� ¾×� È¤Ã³Ò³� ÅÀ³ÊÆ� ÝÍøë¤ÀÆÎÃÆÕ�
å³ÕÊ¤ÇÍÕ'�ÀÆÒÆ�ÐÍÊÆÇÆÎÃ×�¾ÇÀ³½ÈÍ¾Ç�Ò×Ýø¤'�Ã½ÍÅ�ÊÆÉ¤�¾ÍÀ£¤Ç¾Ã¤�½¤ÀÍ×ÉÆ£¤�
Ð½ÍÅÆ½¤� È³ÊÆÎ£¤ Æ� Å³ÇÍ� îÊ¤Ò³ ×î³¾ÊÍî� ÐÍîÊ¤Ò³'� ÍÒ¾×ÇÈÍ� Æ� Ý¤Å� È¤îÒ³ëý¤î�
½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÍî�Ú³½³��Ñ�Ò³ø¤�£¤�ÍÈ�Õ¤û×�ÅÈ³Õ¤ÈÆÇÆÕ ÝÍøë¤ÀÆÉÆÕ³'�È³�
¼ÍÈî½¤¾×�Æ¾ÇÍÎÈÆò�È³½ÍÒ³ – Å³�Ð½¤Ò¾¤ÒÈÆÎÃÆÕ�¾ÇÍÊÍÕ'�×�ÁÍÈÒÍÈ×�Ã³Í�ÎÊ³È 
Ò¤Ê¤î³ÉÆ£¤�ÃÍ£³�Ð½¤îÍÀ³½³�¾³�úÈîÊ¤ÅÆÕ³��±ÊÆ�È³�ý¤îÍÀÍÕ�ÊÆÉ×�Æ�×�ý¤îÍÀÆÕ�
½¤ÎÆÕ³�¾¤�ÎÆÇ³�Ò³�ÀÆë¤�È¤�À¤½×£¤�×�ÍÈÍ�ëÇÍ�îÍÀÍ½¤��Æ�¾³Õ�Æ�Ò½×îÆ� Å³�Ð½¤Ò-
¾¤ÒÈÆÎÃÆÕ� ¾ÇÍÊÍÕ�� ç×È� £¤� îÍ½ÎÆÈ¤ Æ ½³ÅÍÎ³½³ý³��ÔÀ¤� È³� Î¤Õ×� £¤�ÞÍÀ¾ÃÆ�
î½³ÒÆÍ�ÀÆÅÆ£×�ÝÍø¤î�Æ�Ê¤Ðë¤î�¾À¤Ç³'�½×ëÆÊÍ�¾¤�È³�ý¤îÍÀ¤�ÍÎÆ�Æ�½³¾Ð³Ò³ÊÍ��
õ�À½¤Õ¤�ÍÇÐÍÎÆý³ý³�Ð½ÀÍî�×�ÈÆÅ×�ÕÍÈÇÆ½³ÈÆò ÔÇ³øÆÈÍÀÆò�Ð½ÍÉ¤¾³' „Ð½Í-
ÇÆÀ�ÆÈÒ×¾Ç½Æ£¾Ã¤�¾Ç½³ÈÃ¤¬' ^��]��îÍÒÆÈ¤' ÝÆô¤ ×ò³Ðë¤È�Ç³£�¾ÍÀ£¤Ç¾ÃÆ�½¤ÀÍ-
Ê×ÉÆÍÈ³½�Æ�ÒÆÐÊÍÕ³Ç³� êÆô¤�ÇÍ�Ð½ÀÆ�ÃÍ½³Ã�Ã³�ÊÆÃÀÆÒ³ÉÆ£Æ�ÞÍÀ¾ÃÍî� 

ç½³Ç¤ôÆ�ð³ÀÆÊÍÀ×�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½È×�¾×ÒÝÆÈ×'�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²Ó-
ÞÑ¼± ¾³ÅÈ³£¤ÕÍ�Ò³�¾¤'�È³ÃÍÈ�Ç½Æ�îÍÒÆÈ¤�×È×Ç½³ëýÆò�È¤ÕÆ½³'�ÐÍÎ¤À�ÍÒ�ÍÈÍî�
£×Ç½³�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤�Ã³Ò³�£¤�È³�Ç½î×�×îÊ¤Ò³Í�ÍÒ¾¤Î¤È×�îÊ³À×'�«����������u��' ÍÒ�
ÐÍÃÍø³�Å³ÇÀÍ½¤ÈÆÃ³�Æ�Ð½ÍîÊ³ë¤ý³�²¤Ð×ÝÊÆÃ¤'�Ð½¤Ò�ð³ÀÆÊÍÕ ÍÐ¤Ç�×Ã³Å³Ê³�
¾À¤ÇÊÍ¾Ç�Æ�ÈÍÀ³�È³Ò³'�³�×ÊÆÀ³Í�£×�£¤�ÕÊ³ÒÆ�î¤È¤½³Ê�êÍÈ³Ð³½Ç³� çÍÝ¤ÒÈÆÃ�×�
ÑÇ³ÊÆ£Æ' Ç³£� ÈÍÀÆ� ÀÍû³ ÝÆÍ� £¤�×ÅÒ³ÈÆÉ³�¾ÀÆÕ³�ÍÈÆÕ³'� Ã³ÃÍ�±ÈÒ½Æô� Ã³Ú¤��
[���] ��t�� ��'� �u���� ºu���'� ��u����� ����±�� £���� �®�� ��u��¡����� u���
� �¡�u²�t�� �� t����� ���u��� �� ������²�t�� �� �����u� �� ���¡�� ���u�� (±ÈÒ½Æô�
^��^� �Q�� ±ÈÒ½Æô�×�½ÍÕ³È×�Ã³Ú¤�Æ�Ã³ÃÍ £¤�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀÍ�ÆÕ¤�� u���u�Á����-
t�� ������� £����u���� ��u¡�� �� �u������� �u��±�� Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ×� êÍÈ³Ð³½ÇÆ� £¤�
ÒÍÐ³Ê³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã³�×ÊÍî³�Ò³�ÍÃÍÈÎ³�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£×'�³�Ò³�Ð½Æ�ÇÍÕ�È¤�ÆÅÈ¤À¤½Æ�
ý¤È¤�Ç¤ÃÍÀÆÈ¤��ð³ÀÆÊÍÀ�¾×¾½¤Ç�¾³�ÕÊ³ÒÆÕ�î¤È¤½³ÊÍÕ ÍÕ³ÕÆô¤ î³�Å³ÈÍ¾ÍÕ�Æ�
×ÎÆÈÆÇÆ�Ò³�£Íë�£¤ÒÈÍÕ�×ÅÊ¤ÇÆ�ÀÆ¾ÍÃÍ'�����u�����£�t���  

»u�u�����u´u��£������ � �´u�� ������� '� ���������«����¡���²u����¡±���°�
���t��u�°�u��u�£�¡���u'��u��t������±�¡��������'�� �������£���������� u°'�������'�
� ���'�tu���'�u����������������t�����u�ut��������������³�����������u���t�����-
��� �� ������� �� � ����'� ºu����� t�� �¡���u��� �u� ���°� ����«u±u� �� ����� �²u�
����ut�'��u�������������£���ut��� ��������tu���'�����²�¯������������ '�u�����
�u£���������t�������u£����«�u¡�������� ��yu¡������u���� ����«���� ������� �
������t���u����������������²u�(±ÈÒ½Æô�^��^� �Q�� 
Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ�¾¤'�×�îÍÒÆÈ³Õ³�ÃÍ£¤�ô¤�×¾Ê¤ÒÆÇÆ'�×ÅÒÆî³Í ÀÆ¾ÍÃÍ'��u����������-

�u Æ��Ã³ÃÍ�±ÈÒ½Æô�Ã³Ú¤��£����u��°������� ��u��t��������������²����t�����
£��ut��u�u��u��ÿÍë�£¤�×�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÆÕ�½³ÇÍÀÆÕ³�¾ÇÆî³Í�ÒÍ�ÎÆÈ³�î¤È¤-
½³Ê³��Ó¾ÀÍ£ÆÍ�£¤�¾¤À¤½È×�ÑÇ³ÊÆ£×�^�����îÍÒÆÈ¤��àÍ£ÈÆÎÃ³�¾Ê³À³�î³�£¤�Ð½¤ÐÍ-
½×ÎÆÊ³�Å³�ÐÍÊÆÇÆÎÃ×�Ò¤Ê³ÇÈÍ¾Ç�Æ�ÍÝ¤ÅÝ¤ÒÆÊ³�Õ×�ÐÍÒ½ëÃ×�È³½ÍÒÈÆò�Õ³¾³'�
Ú¤øÈÆò� ÕÆ½³� Æ� ¾Ç³ÝÆÊÈÍ¾ÇÆ� È³ÃÍÈ� îÍÒÆÈ³� ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½È¤� ³È³½òÆ£¤� Æ�
È³¾Æø³� ìÍÒÆÈ¤ ^�����Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ� £¤�ÆÅÀ½ëÆÍ�Ò½Ú³ÀÈÆ�×Ò³½�Æ�Ð½ÍîÊ³¾ÆÍ�¾¤�



ÿ¤Ê¤È³�²³ÇÃÍÀ�¼ÀÍÎÃ³ �XQ 

ç½ÀÆÕ� ÃÍÈÅ×ÊÍÕ'� Å³ÀÍÒ¤ôÆ� ÊÆÎÈ×� ÒÆÃÇ³Ç×½×�� á¤ÈÇ½³ÊÆÅÍÀ³Í� £¤� Ò½Ú³ÀÈ×�
×Ð½³À×� Æ� ÆÅî½³ÒÆÍ� É¤ÊÍÀÆÇ� ÝÆ½ÍÃ½³Ç¾ÃÆ� ×Ð½³ÀÈÆ� ¾Æ¾Ç¤Õ� ê×½ÚÍ³ÅÆ£Æ ×�
×¾ÐÍÈ×�£¤�Í¾Æî×½³Í�¾ÊÍÝÍÒ×�Æ�È¤ÐÍÀ½¤ÒÆÀÍ¾Ç�ÀÊ³¾ÈÆëÇÀ³��Ô¤Ã×Ê³½ÆÅÍÀ³Í�£¤�
î½³û³È¾ÃÆ�ÚÆÀÍÇ�Æ�Ð½ÍÀ¤Í�ÃÍÈþÆ¾Ã³ÉÆ£×�É½ÃÀ¤È¤�ÆÕÍÀÆÈ¤��åÆ£¤½³½òÆÅÍÀ³Í�
£¤�ÍÝ½³ÅÍÀÈÆ�¾Æ¾Ç¤Õ��ÔÀ¤�£¤ ÇÍ�×Ã³ÅÆÀ³ÊÍ�È³�À¤ÊÆÃÆ�×Ò¤Í�Ð½Æ¾ÆÊ¤�×�Þ³ÐÍÊÍ-
ÈÍÀÍÕ�Ð½¤×ÅÆÕ³ý× ÀÊ³¾ÇÆ��¼³Ò³�£¤�ÀÊ³Ò³ÀÆÈ×�×¾ÐÍ¾Ç³ÀÆÍ'�Å³À¤Í�£¤�ÒÆÃÇ³Ç×-
½×� Æ� ×ÃÆÈ×Í� ¾À³� î½³û³È¾Ã³� Ð½³À³�� ± ÍÈÒ³ ¾¤� ^�]��� Ð½ÍîÊ³¾ÆÍ� Å³ É³½³� Æ�
×¾½¤Ò¾½¤ÒÆÍ� È³�Í¾À³£³ý¤� ÎÆÇ³ÀÍî� Ð½Í¾ÇÍ½³� ÃÍÈÇÆÈ¤ÈÇ³ÊÈ¤�úÀ½ÍÐ¤ Æ�×¾ÐÍ-
¾Ç³Àø³ý³�ò¤î¤ÕÍÈÆ£¤�È³Ò�ýÆÕ� ìÍÒÆÈ¤�^�]X��Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ�£¤�ÐÍÝ¤ÒÆÍ�×Ò½×Ú¤-
È×�ÀÍ£¾Ã×�å³ÝÅÝ×½ëÃ¤ ÕÍÈ³½òÆ£¤�Æ�²×¾Æ£¤��ìÍÒÆÈ¤�^�]���Í¾À³£³�ð×Ý½ÍÀ³ÎÃ×�
½¤Ð×ÝÊÆÃ×�Æ�ÃÍÒ�ÿ¤È¤�ÐÍ½³Ú³À³�ç½×¾Ã×��õ�Ð¤½ÆÍÒ×�ÍÒ�^�]��ÒÍ ^�]�� Í¾ÀÍ£Æ-
ô¤��Ð³ÈÆ£×�Æ�çÍ½Ç×î³ÊÆ£×��ÑÕÐ¤½³ÇÍ½ÍÀ³�³×ÇÍÃ½³ÇÆ£³'�ÒÆÃÇ³ÇÍ½¾Ã³�ÀÊ³¾Ç'�
Ý¤¾Ã½×Ð×ÊÍÅÈ³� ÇÆ½³ÈÆ£³�Æ� ÕÆÊÆÇ³½ÆÅ³Õ ÃÍ£Æ� £¤�Ð½ÍÊÆÀ³Í� Ã½À� Æ� Ð×¾ÇÍëÆÍ�
úÀ½ÍÐ×'�È¤ÒÀÍ¾ÕÆ¾Ê¤ÈÍ�ô¤�¾¤�ÐÍÃ³Å³ÇÆ ×�Ð¤½ÆÍÒ×�É³½¾ÃÍî�É¤Å³½ÆÅÕ³� 

õ� ý¤îÍÀÍ£�¾Ê×ÚÝÆ ð³ÀÆÊ� �Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�ð³ÀÆÒ�� £¤�ÍÝ³Àø³Í�ÕÈÍî¤�ÒÆÐÊÍ-
Õ³Ç¾Ã¤�Å³Ò³ÇÃ¤� ç½³ÀÆÍ�ÃýÆÚ¤ÀÈ¤�Æ�ÐÍÊÆÇÆÎÃ¤�ÐÊ³ÈÍÀ¤��Þ³¾ÇÍ£³Í Ò³�Æò�Æ�
Í¾ÇÀ³½Æ��±ÊÆ� Å³ÈÍ¾� ÃÍ£Æ� £¤� ¾È³ÚÈÍ�Í¾¤ÇÆÍ� Ð½Æ� Ð½ÀÍÕ�¾×¾½¤Ç×�¾³�  �´u�� �
¡����u��  �Æ¾ÇÆ�ÍÈ³£�Ã³Í�È¤Ã³Ò�×�Ò¤Î³Ã×�ÃÍÒ�ÒÍÎ¤Ã³�Á×£³�XVI'�Æ¾ÇÆ�ÍÈ³£�Ã³Í�
×�ÕÊ³ÒÆô×�ÃÍÒ�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½ÈÆò�Ð¤¾³Õ³�Æ�́ Æ½³ÝÍÀø¤ÀÆò�îÍÀÍ½³��È¤×ÕÆÇÈÍ�
£¤�¾Ê³ÝÆÍ�  

[…] ºu����t�����³u���u���������������«��£��ut���������u�u���� �u�������£��u-
¡u�����®�����±�¡u��¶��u�u���������´u�u���±� �? »u��t��£��������������t����´���
��������u´±��°�u®�±�? ¶���u�������«�� �¡u����«���u�����¡����u'�u���t����u-
�� ��u�� �����tu���t�����®u���u�t���u����·u ��´���t�����¡�£��u�����«���������
��«��¡�����t���·�u������� �t�������u�������²�tu'��u����°��'�u�¼u£������t��
��´u���u���£u�����t����¡������¡�¡'��u���u��£����®�±u������������¯��� „����±��
£��¬' £��������tu����u����u� u��·u�u�£���±���u����tu�¯u� ��u���u�«�����ut�
£��� �¡u��«�����u ��«��£�³�'�t���u���� ��¡�°��u���'��u��ut��u���u���£�u���
£��� �� ��� £����t�� �� �u� ��� ������ �������� ¡�«�� �� ������t� ���±�� u� £�u�� �
£��� ����������� ���£�u�¯u±�������¡u���t� ������ºu���'�£�u���£������«u���
�u¯����u���� (±ÈÒ½Æô�^��^� ���� 
ÔÀ¤ÇÊÍ¾Ç�– Ç³Õ³'�Å³ÈÍ¾�– Å³ÕÍ½'�¾ÐÍÃÍ£¾ÇÀÍ�– È¤ÕÆ½'�Ð×Ç�– Ý¤¾Ð×ô¤'�È³Ò³�

– ¾Ç½³ò'�¾×Õý³�Æ�¾Ç½³ò'�ÒÍÃ�×�ð³ÀÆÊ×'�Ã³Í�Æ�×�ÕÈÍîÆÕ��Ý¤ÅÝ½Í£ÈÆÕ��Ò½×îÆÕ�
ÐÍÒ³ÈÆÉÆÕ³�Æ�¾Ê×ÚÝ¤ÈÆÉÆÕ³�É³½¾ÇÀ³ ÈÆ£¤�Í¾Ç³Í�¾³ÕÍ�¾Ç½³ò� à½¤Õ¤�Ç¤½Í½³�
ÈÆ£¤�¾¤�ÝÆÊÍ�ÍÃÍÈÎ³ÊÍ��Þ³Ð½ÍÇÆÀ'�ÐÍÃ³ÅÆÀ³ÊÍ�¾¤�Ò³�Ç¤½Í½�È¤Ð½¤ÃÆÒÈÍ�Ç½³£¤ 
Æ� ½³¾Ç¤�� ÓÒÕ³ò� ÐÍ¾Ê¤� Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀ¤� ÐÍÝ¤Ò¤� ×� ç½×¾ÃÍ£'� ð³ÀÆÊ� £¤� ¾Ê³ÀÆÍ�
È¤È³ÒÕ³ëÈÍî�ÐÍÝ¤ÒÈÆÃ³ Æ ×�¾ÀÍ£Í£�ÐÍ¤ÕÆ�êÑÛ¼±�¼Óð�ÿúÞú'�È³¾ÇÍ£³Í Ò³' ×�¾È³-
ÚÈÍ£�îÊÍ½ÆþÆÃ³ÉÆ£Æ ÆÕÐ¤½³ÇÍ½³' ×ô×ÇÃ³ Æ Å³À³½³ ×�¾¤ÝÆ�¾Ç½³ëÈ×�¾×Õý×�Æ�
ÍÒ³îÈ³�îÍÇÍÀÍ�Õ¤Ç³þÆÅÆÎÃÆ�¾Ç½³ò ÍÒ�¾ÐÍÅÈ³£¤�Ò³�Ç¤½Í½×�È¤Õ³�Ã½³£³� 

ª£�u��� �u�� t��°���� �u����t��£�� �� �u��� ´�u £�'� t��u�� ±�¡��� � ¯u������u���
���¡'���´�����²����u�����«������ �����u����u� ���u��²�'����u�� ��t��£���
�u´�²���u��u���u� 



²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½�¾³�ÃýÆîÍÕ�×�½×ÉÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] �X� 

– ½�u´�������´�u���u��´�����¡u������u´? ½�u´��������u�t��²u����� – ���! – 
�u��������u�u��u �����¯�����t�°�£�«��u���t���������������������� ? ½�u´�������
�u� ������ut�������¯u ���������������������³����t�t�����u ��� ��u�����«� u'�
u��� ��tu� �u�� £���u��� ���u��u� ��ut�����°� �u´�°� £�«��u? ¼�� �u´! µ '� ����´'�
u����� ���´��u�£�´�´�£�� ������u�����°�£�«��u�  
º��¡u�� t�� «���  u��� tu��� £���¡u�� ��¡� �����u'�u��� ºu���� ���  ���� �u� u«��u���
±�¡�����u´���������²�'�����������£���������u¯������±�¡���´u£u������t�¡����
���³u��u���°���u������u°��«�®�±u ������������¯����������¡� ����� u�´u£��u-
�������� ��u���������t����������u«������ �£�¡���� (±ÈÒ½Æô�^��^����–�X�� 
ð³ÀÆÊÍÀ³��Æ�ÕÈÍîÆò��×È×Ç½³ëý³�Õ×Ã³�ÃÍ£³�£¤�ÒÍÊ³ÅÆÊ³�ÍÒ�¾³îÊ¤Ò³À³ý³�

È³ÊÆÎ£³�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀÆò ÐÍÝ¤Ò³' Ð½ÍÆÅÀÍÒÆÊ³�£¤�ÈÍÀ×�Ú×Î�Æ�îÍ½ÎÆÈ×��Þ³Õ¤¾ÇÍ�
ÕÆ½ÈÍî�½³Ò³�Æ�¾Ç³ÊÈÍ¾ÇÆ� ý¤îÍÀ� ÚÆÀÍÇ'� þ½³ÈÉ×¾ÃÆ� ÚÆÀÍÇ ×ÍÐëÇ¤' ÍÐ¤Ç�¾¤�
¾È³ÚÈÍ�Å³ÀÆÇÊ³Í Æ�×¾Õ¤½ÆÍ�×�È¤ÍÎ¤ÃÆÀ³ÈÍÕ�Ð½³ÀÉ×� 

�����t��£������u�°�u�u����u°��·�������´����u£���'�u������ ��¡��£�������u����
�«u�����½u�������������� ���²����t��t��£��������¸u���'�£������¡u��u� ����u±u�
u������u�����u�����'�ºu����t����«�«��t�� ���� u����t�°�£��tu��¯u� �¡u�'�
�u�����¡���u��'��u�������ut���������u°���t����'���£���u������«�t��'���£��-
��u���tu�¯u����±� ���u � �(±ÈÒ½Æô�^��^� ���� 
ÓÒÝÆ£¤ÈÆò�ÐÍÊÆÇÆÎÃÆò�ÆÊ×ÅÆ£³'�¾³�Ò×ÝÍÃÆÕ�½³ÅÍÎ³½³ý¤Õ'�¾³�¾À¤ëô×�Ò³�

ÚÆÀÍÇ�£���ut�� ��u������������������£¯�'�Æ�Ò³ „£�u���£��“ ÈÆ£¤�Ð½ÍÈ³û¤È'�
ý¤îÍÀ³�Ç½³ÀÈÆÎÃ³�ò½ÍÈÆÃ³�£¤�ÝÆÊ³ È³ÒÀÆ£¤È³�¾Ã¤ÐÇÆÉÆÅÕÍÕ�Æ�Ð¤¾ÆÕÆÅÕÍÕ'�
£Íë�Ð½¤�È¤îÍ�ëÇÍ�£¤�ÍÇÐÍÎ¤Ê³� ¼½³ø¤À¾ÇÀÍ�£¤�¾³Ò�À¤ô�ð³ÀÆÊ×�Ò¤ÊÍÀ³ÊÍ�Ã³Í�
Ý³£Ã³'�²¤ÀÍÊ×ÉÆ£³�Ã³Í�Õ×ÇÈÍ�¾¤ô³ý¤'�³�É³½¾ÇÀÍ�ÃÍ£¤�ÝÆ�Ç½¤Ý³ÊÍ�Ò³�£¤�ÚÆÀÍÇ�
¾³Õ'�Ã³½Æ£¤½³'�ÐÍÐ½ÆëÇ¤�È¤Íî½³ÈÆÎ¤ÈÆò�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ'�³ÃÉÆ£¤'�ÐÍÒÀÆî³�Æ�¾Ê³-
À¤�– ÆÅîÊ¤Ò³ÊÍ�£¤�Ý¤Å�ÆÃ³ÃÀÆò�ÆÅîÊ¤Ò³�È³�×¾Ð¤ò'�×ÊÆÀ³£×ôÆ�¾¤�×'�À¤ô�ÍÒ³ÀÈÍ�
¾Ê×ô¤È×'�Ð½¤Ò¾ÇÍ£¤ô×' À¤ÊÆÃ×�È¤¾½¤ô×�Æ�Ã½³ò�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀÍî�É³½¾ÇÀ³ Æ�ÀÍû¤�
î¤¾Ê³ „ÐÍÊÆÇÆÃ³�£¤�¾×ÒÝÆÈ³¬� ÛÍÊÆÃÍ�Ð×Ç³�¾¤�×�ý¤îÍÀÍÕ�ÚÆÀÍÇ×�¾À¤�È³îÊ³ÀÉ¤�
ÍÃ½¤È×ÊÍ�� Ã½³ø¤ÀÆÈ³'� ²¤ÀÍÊ×ÉÆ£³'� î¤È¤½³Ê� Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ'� É³½¾ÇÀÍº� ÐÍÊ¤ÇÆ'�
Å³ÈÍ¾Æ Æ ¾À¤ÇÊÆ�ÐÍÒÀÆÅÆ Ð½¤ÍÝ½³ô³ÊÆ�¾×�¾¤�× ÃÍÊ¤Ý³ý³'�×È×Ç½³ëý³�È¤À¤½-
¾ÇÀ³� Æ� È¤ÀÆÒøÆÀ¤ ÐÍ¾½Ç³£¤ ¾³À¤¾ÇÆ� Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀ³� ÐÍÝ¤Ò³ Å³� ÐÍÝ¤ÒÍÕ'� ¾À¤�
ÀÆë¤�¾¤'�×Õ¤¾ÇÍ�¾Æî×½ÈÍî� Æ� Ð½³ÀÍî� Ð×Ç³'�×Ã³ÅÆÀ³Ê³� Ý¤¾Ð×ô¤Õ'�³� À¤ÊÆÃ³� Æ�
Ê¤Ð³�È³Ò³�ÐÍ¾Ç³£³Ê³�¾À¤�ÆÅÀ¤¾ÈÆ£³�¾×Õý³�Æ�¾Ç½³ò�� 

·���t��£���±u����£�������u'��u����£����u�����������«u� ¡�����'��u�����u��t�'�
1805��� 1806��¡�������������³���£���«����������¼� �����«��¡u����� ±u���������
���³u±�� ����u�������u������'�u�������� ��� �� £���u� �u�u� �u� ³�� ��� �����£u��
���u������³���u��´���������¡�£��u – t�´����¡�£��u! – ���u�³���������� (����-
������ '�tu���'���u���'� t�����������æ�'�������Äu����u������´��u���±�¡�����
±�¡���� £�����²�'� £��uu��� �u�� ��u�u���� ��utu�'��� �u� ³�� ��� «���� £�����±u�
£�«��u'��u�³��«������ut���� '���u��� ������u±�'���t�������u�����������£u�u���
�u�����u�¯�¯u´�u����u�¯u���������u ����������u°u���������u�����u����u�t��
��� (±ÈÒ½Æô�^��^� ��Q�� 
ÛÍÊÆÃÍ�Ð×Ç³�¾¤�À¤ô�ý¤îÍÀ³�ÐÍÊÆÇÆÎÃ³�È³Ò³�Ð½¤Ç³Ã³Ê³�×�ÍÎ³£ Æ�ÇÍÊÆÃÍ�

Ð×Ç³� £¤� À¤ô� ÍÒÊ³î³È� È¤ÕÆÈÍÀÈÆ� ÐÍÇÐ×ÈÆ� Ã½³ò� á³½¾ÇÀ³'� Ò½×ëÇÀ³'� ý¤î³� Æ�



ÿ¤Ê¤È³�²³ÇÃÍÀ�¼ÀÍÎÃ³ �X� 

ý¤îÍÀ¤�ÐÍ½ÍÒÆÉ¤� �³È�ð³ÀÆÊ £¤'� Ç³ÃÀÍî�×È×Ç½³ëý¤î ×¾Ç½Í£¾ÇÀ³'�ÐÍë³Í�È³�
ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾ÃÆ�Å³Ò³Ç³Ã�Æ�ÝÆÍ þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�ÃÍÈÅ×Ê�×�Û½³ÀÈÆÃ×'�ÍÒ�^�]���ÒÍ�^�^���
îÍÒÆÈ¤�� 

õ� ç½ÍÊÍî×� ±ÈÒ½Æô¤ÀÍî� ½ÍÕ³È³� Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±� ×� À¤ÅÆ� ¾³� Ð½ÀÆÕ�
ÐÍÕÆý³ý¤Õ� ÒÍÊ³¾Ã³� þ½³ÈÉ×¾ÃÍî� ÃÍÈÅ×Ê³� ×� Û½³ÀÈÆÃ� �ÐÍ¾Ê¤Òý¤î� Ð¤ÇÃ³� ×�
Õ¤¾¤É×�ÍÃÇÍÝ½×�^�]���îÍÒÆÈ¤��ÎÆÇ³ÕÍ�Ã³ÃÍ�£¤���u����¬��u£u��u��u�»u£�t��
��·�u «�����u� ����£���u������¡u������u��u�������������u������u���-
��'�Ò³�Õ×�£¤�ÇÍ�À¤ô�ÍÒÍÝ½¤ÈÍ'�t���´���¬��u£u��u�u��u�����������u����t��
��«���£u���³��������������·�u «��� (±ÈÒ½Æô�^��^� ^]–^^�� ́ Æëø¤ý³�ÍîÍ½-
Î¤ÈÆò�Ç½³ÀÈÆÎÃÆò�Ã³¾³Ý³ÊÆ£³�¾×��u�����u��u���� ��u���´�u����u�����u����
���u�����´u�ut������·�u «��������¬���������²��� ������'��u�������� �����
���«u�����������u��u��������«u��u�«�����£�� �� (±ÈÒ½Æô�^��^� ^^���Þ³£¾Ç³-
½Æ£Æ�Ã³¾³Ý³ÊÆ£³'�å³ÕÒÆ-Ý¤î Û¤¾Ã¤½¤�Æô'�ÃÍ£Æ�£¤�ÕÈÍî¤�½³ÇÍÀ¤�Ð½Íë³Í'�îÍÀÍ-
½Æ�¾�ø×ÇýÍÕ'�³ÊÆ�Ã³Ú¤� 

– ¸u����u�«���! ¾u¯u����t�����u���³��«�������������³��«�����¼���tu���t�����
����¡����u�£u���³�������¡u������¡u��� 
�� ������¿u ��-«�¡� �u��� u¡�²����� u�u´¯u����£����������¯��±�'����u������
�¡������ ¬��u£u������ � �� ��t�� t�� «���� �� ��� �  ���� u� �� �u� ��� u� ���u u�
(±ÈÒ½Æô�^��^��^^�� 
õ�úÐÆÊÍî×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�½ÍÕ³È³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�å³ÕÒÆ-Ý¤î Û¤¾Ã¤½¤-

�Æô'�¾¤Ò³Õ�îÍÒÆÈ³�Ã³¾ÈÆ£¤�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�½³ÅîÍÀÍ½�ÆÅ�^�]���îÍÒÆÈ¤'��ÐÍ¾Ê¤Òý¤î�
Ð¤ÇÃ³�Õ³£³�Õ¤¾¤É³�^�^���îÍÒÆÈ¤��ÆÕ³�Ò³�¾ÀÍ£ÆÕ�Ã³ÅÆÀ³ý¤Õ�Å³ÇÀÍ½Æ�½ÍÕ³È� 

[���] ���t�³u����������u��u�t�����u��«��u���£����u�«��u�«�¡���°������u���«�¡�
��¡u������¡u����¬��u£u���? ���¬��u£u��u����t�'����¬��u£u��u����t����������³��
�������'����������³���·��t��� ��t����t��u�º�±�¡���t�������� u� t��������u�u�u 
[���] ¸u'����'������«����£��®� [���] ������³���£���«�����u��´���t�'�£��«��t�t���¯�'�
�����t���«��� (±ÈÒ½Æô�^��^� X^��� 
Ñ� Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ� Æ� ÔÇ³øÆÈ� �Æ� åÆÇÊ¤½�� Ò¤ÕÍÈ¾Ç½Æ½³ÊÆ� ¾×� È³½ÍÒ× È³£Ð½¤ 

ÆÅÀ¤¾È×� Õ¤ë³ÀÆÈ×� Ç¤½Í½³� Æ� ÆÊ×ÅÆ£¤��Û¤½Í½� £¤�ÍÒ½Ú³À³Í�½¤ÚÆÕ'�³� ÆÊ×ÅÆ£³�

� ÓÃÍÊÈÍ¾Ç� Ò³� ½ÍÕ³È� Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼± ÍÇÐÍÎÆý¤� Æ� Å³À½ë³À³� Ã³ÅÆÀ³ý¤Õ� Í�
Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ×�êÍÈ³Ð³½ÇÆ' ý¤îÍÀÆÕ�È¤Å³Ò½ÚÆÀÆÕ�Í¾À³£³ý¤Õ�¾À¤Ç³�Æ�Ã½³òÍÕ�ý¤îÍÀÆò�
È¤ÅÒ½³ÀÆò�³ÕÝÆÉÆ£³'�Ò³�£¤�È³ÃÍÈ�Ç¤Ã¾Ç³�±ÈÒ½Æô�Æ¾ÐÆ¾³Í�ÐÍÒ³Ç³Ã�Í�Ò³ÇÍÀ³ý×�½ÍÕ³-
È³��ª�¬��¡�u��'�u£���u� ���²u'�1942��¡������'�È³ÀÍÒÆ�È³¾�Ò³�ÎÆÇ³À�½ÍÕ³È ¾òÀ³ÇÆÕÍ�
Ã³Í�Õ×ý¤ÀÆÇÍ�Ð½¤Ê³Ú¤ý¤�ÆÅ�¾³Ò³ëýÍ¾ÇÆ�×�Ð½ÍëÊÍ¾Ç'�³�Ò³�×�ÊÆÃ×�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ³�êÍÈ³-
Ð³½Ç¤'�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�À½¤Õ¤�È³¾Ç³ÈÃ³�½ÍÕ³È³'�Ð½¤ÐÍÅÈ³ÕÍ�È¤Å³Ò½ÚÆÀÍî�Í¾À³£³Î³�¾À¤Ç³�
È¤Å³×¾Ç³ÀøÆÀÆò ³ÕÝÆÉÆ£³�– ±ÒÍÊþ³�åÆÇÊ¤½³� ´ÆÊÆÇ³½ÆÅ³Õ�êÍÈ³Ð³½ÇÆÈ�Æ�Ý¤¾Ã½×-
Ð×ÊÍÅÈ³�ÇÆ½³ÈÆ£³'�ý¤îÍÀ³�¾ÐÍøÈ³�ÐÍÊÆÇÆÃ³�ÃÍ£³�£¤�ÆÅ³ÅÀ³Ê³�Ã½ÀÍÐ½ÍÊÆô¤�Æ�Ð×¾ÇÍ-
ë¤ý¤'� Ç³£� Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ� ÃÍ£Æ� £¤� �³ÈÒ½Æô¤À¾ÃÆ� ½¤Î¤ÈÍ�� ¾ÀÍ£ÆÕ� Å³ÀÍ£¤À³ýÆÕ³� Æ� ¾ÀÍ£ÍÕ�
ÐÍÊÆÇÆÃÍÕ�úÀ½ÍÐ×�£����u�u� Æ�£����£u�u� ×�¾ÀÆÕ�Ð½³ÀÉÆÕ³'�ÐÍÈÍÀÆô¤�¾¤ ×�ÊÆÎÈÍ-
¾ÇÆ�±ÒÍÊþ³�åÆÇÊ¤½³� ±ÈÒ½Æô × þ³Ç³ÊÆÅÕ× Æ¾ÇÍ½Æ£¤�Ã½ÍÅ�Ð½ÍëÊÍ¾Ç�ÀÆÒÆ�¾³Ò³ëýÍ¾Ç�
Æ�ÀÆÒÆ�Ç¤½Í½�ÃÍ£Æ�È¤�Ð½¤¾Ç³£¤��¼½ÍÅ�Ð½ÍëÊÍ¾Ç�îÊ¤Ò³�Æ�×�Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ'�×�ÃÍ£Í£�ÀÆÒÆ�Ò³�
 



²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½�¾³�ÃýÆîÍÕ�×�½×ÉÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] �XX 

ëÇÆÇÆÊ³�ÍÒ�È¤ÕÆ½³�Æ�ÍÎ³£³��ÓÝÍ£ÆÉ³�ÒÆÃÇ³ÇÍ½³�¾×�×ÚÆÀ³Ê³�×�Ê³¾Ã³ýÆÕ³�Æ�
ÆÅ£³À³Õ³�×ÒÀÍ½ÆÉ³�Ã³ÃÍ�£¤�ýÆòÍÀ³�ÐÍÊÆÇÆÃ³�£¤ÒÆÈ³�Æ¾Ð½³ÀÈ³� ¼³Ò³�³ÕÝÆ-
ÉÆ£³� ÀÍû¤� ÐÍ¾Ç³£¤� Ð³ÇÍÊÍëÃ³'� ÒÆÃÇ³ÇÍ½¾Ã³'� ×�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½¤'� ×� ø×Ò¤ ×ÍÐ-
ëÇ¤' ×Ê³ÅÆ�¾Ç½³ò' ÅÝ×ý¤ÈÍ¾Ç'�Õ¤Ç¤Ú� ÓÒ�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤�¾¤�ÍÒÝÆ£¤�ÆÊ×ÅÆ£³'�³�ÍîÍ-
ÊÆ�Ç¤½Í½�Æ�È³¾Ç×ÐÆ�¤½×ÐÉÆ£³�ÇÍî�îÍÊÍî�Ç¤½Í½³� 

ð³ÀÆÊÍÀ³�ÚÆÀÍÇÈ³�Æ�ÐÍÊÆÇÆÎÃ³�Ò½³Õ³�¾¤�Ð¤Ê³�¾ÀÍÕ�À½ò×ÈÉ×��¼u���ut��
�������«�tu�������u��t�'�Ð½ÆÅÈ³Í�£¤�¾³ÕÍÕ�¾¤ÝÆ��Þ³¾Ç×Ð³Í�£¤�¾Æî×½³È�Æ�¾Ç½³-
ë³È� ¾ÊÍÕ� ÀÊ³¾ÇÍÒ½ëÉ³�� Ñ� Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ Ã½ÀÈÆÃ� ¾À¤Ç³� £¤� Ð³ÒÍÕ� ÐÍ¾Ç³£³Í�
Ú½ÇÀ³'�Ã³Í�ëÇÍ�¾¤� ÇÍ�×À¤Ã�×�Æ¾ÇÍ½Æ£Æ�ÒÍî³û³��ÓÐ³¾ÈÍ�¾×�¾¤�Õ¤ë³Ê¤� Ê³Ú�Æ�
Æ¾ÇÆÈ³'�ò½³Ý½Í¾Ç�Æ�ð³ÀÆÊÍÀ�½³Å×Õ�¾×�ÐÍ¾×¾Ç³£³ÊÆ�ÒÍ�ÈÆëÇ³ÀÆÊ³'�£����u��t��
����«���u���������� ������ ¯u�£�����¡u u�����«u���£� ��u� 

êÍ½Æ¾� ð³ÀÆÒÍÀÆÎ� ÞÍÀ¾ÃÆ'� ÐÍÒ� ×Ú³¾³À³£×ôÆÕ� Ð½ÆÇÆ¾ÉÆÕ³� Æ¾Ê¤ÒÈÆÃ³�
�¤Ò£×ÃÆÈ³'�Ð½ÍÒ×Ú¤È¤�½×Ã¤�ÿÍ¾Æþ³�àÆ¾³½ÆÍÈÍÀÆÎ³�ÔÇ³øÆÈ³' ÒÍÈ¤Í�£¤�ÍÒÊ×-
Ã×��u�£�����±�����u��²�����t��«��¡�u��t����£�´�����t� ���¯� ���£���£���t�
������'��u��´������£�´������u �����çÍÊ³Å¤ôÆ�ÍÒ�¾ò¤Õ¤�ÆÒ¤³ÊÈ¤�Æ�ÆÒ¤³ÊÆ-
ÅÍÀ³È¤�«���������u������ �£u����u���u������tu����������u �����¡����u���¡����
���u�������²���u�u���£´�� ��u£������«u²�t�³����u������������& Þ³�¾×û¤-
ý×'�ÆÅÈÍ¾¤ôÆ�Å³À½ëÈ×�½¤Î'�Æ½ÍÈÆÎÈÍ�£¤�ÐÍÈ³Àø³Í�Ò³�¾×�ý¤îÍÀÆ „ÅÊÍÎÆÈÆ“ 
Å³¾Ê×ÚÆÊÆ� ¾Õ½ÇÈ×� Ã³ÅÈ×� Ã³Í� £¤ÒÆÈÍ Ð½³À¤ÒÈ×� ìÍÀÍ½ÆÊÍ� ¾¤� Ò³� £¤� ÇÍ� ÝÆÍ�
ý¤îÍÀ�È³£ÝÍøÆ�ÐÍÊÆÇÆÎÃÆ�îÍÀÍ½�Å³�ÃÍ£Æ�¾¤�ÅÈ³ÊÍ��´¤û×ÇÆÕ'�ÈÆ¾×�î³�×ÝÆÊÆ��
�����t���¡���u��u«�u���� �����¡������� – Ã³Ú¤�¼Æë��ù³Ý¤Ê¤ÚÆÍ £¤�Æ�×�
Ð½ÆÐÍÀ¤ÉÆ�Æ�×�Ò½³ÕÆ� 

¶�����u��t��� ������u���t��u�±���u�����t�����£���u£ut���u�±�¡��� �°u£´�±� ��
�u�u�«�������u ����'�u��u�������� u���¡���u��£�� u���u�� u'���tu� �®��� �
��t��u�¯��u�u�����»u�u�«��£��´�u������u�u��t���u'��� u��t���������¡��u���
��£��u��������u��� ����u� ¯����£�� �����(́ úå±ÞÑ÷¼Ñ�Á±àÓàÑ ì²ÓêÞÑá±�ù±�êÓ²ÑÔ±�

ð±àÑðÓàÑ÷±' ^Q]�� 
ÔÀ¤�¾¤�½×ëÆÊÍ�Æ�½³¾Ð³Ò³ÊÍ'�¾À¤�ÍÈÍ�È³�Î¤Õ×�£¤�ð³ÀÆÊ�Æ�È³�òÆø³Ò¤'�È³�

¾ÇÍÇÆÈ¤� òÆø³Ò³ ý¤Õ×� ¾ÊÆÎÈÆò� î½³ÒÆÊÍ� ¾À¤ÇÊ×� Ý×Ò×ôÈÍ¾Ç�� ç½¤ÃÍ� ÈÍôÆ� £¤�
È¤¾Ç³ÊÍ� ¾À¤� ÍÈÍ� ëÇÍ� £¤� ÒÍÈ¤Ê³� È¤� ¾³ÕÍ�²¤ÀÍÊ×ÉÆ£³'� À¤ô� Æ� ¾À¤� ÍÈ¤� Õ³ûÆ£¤�
ì¤È¤½³ÊÍÀ¤�Æ�þ³ÈÇ³ÅÆ£³��Ó¾Ç³£³ÊÆ�¾×�¾Ç½³ò'�£¤Å³'�È¤Ê³îÍÒÈÍ¾Ç'�î³û¤ý¤'�ÐÆÇ³-
ý³�ÃÍ�£¤�ÐÍ½³Ú¤È�³�ÃÍ�£¤�ÐÍÝ¤ÒÈÆÃ� 

º�u������£���¡����u� ��t��£��´�������u��±� „����±�¡�£��u“ ��t���������� �-
��±�����ut��������������������tu������«����t�¡������� ���������� ��º�u������
£���¡����u�����´��'���u��������u�u���'�¡�«������£���������²u��'����t����¡ 
„u���u“ ��� ���¡�¡'�u��u�u� t�'� £�� ����'��u���u������«�'������´��'� ��´u�� �u�
�u�����u���t��t����������u�� ��t��«������u �u����¡����u��½�u����u��������£������
�u ��£���������´����u£���'�u������u���������������¡'��u���u�¯�����u�����-
����������±u���°�£���u'����u���¡u'�� ����¡��� u����´��¡'����'���������u�����

Ç¤½Í½�Æ�Ò³ø¤�Ç½³£¤'�ÐÆÇ³£×ôÆ�¾¤'�È³�½³ÅÍÎ³½³À³£×ôÍ£�Í¾ÈÍÀÆ�Ç¤�¾ÐÍÅÈ³£¤��ÃÍ£Æ�ô¤�ÈÍÀÆ�
ÐÍ½³Å�×¾Ê¤ÒÆÇÆ�ÐÍ¾Ê¤�ÃÍ£¤�Ý×Ò×ô¤�½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤®



ÿ¤Ê¤È³�²³ÇÃÍÀ�¼ÀÍÎÃ³ �X� 

 ����'�  �®�� £�²�£u��� °u���t������£�����u��� ��£�t�'� �u� �u���� �u� ��t�� �£���
£���±�����¡'��u���u���u������¡���u���������¡���½�u����u����£����t������±��£��'�
��ut�£�u��'���t��������u£���'�����u�����' �� ����������tu�����'���¡���u��������
���³� �������¡�'���������� �£��� '���t���u�u'�u��u ������ �±�t��¯�������u�u-
´�ut����t��£���t�'���u�����u�u�� […] ·u �����£���t� […] ¼��£��u����²�¯u��
·u �����£���t���¸���t����������´����u u�u� 
ºu'��u�������'����'����u�u�£���t��«��£����u��u����� ��u��¹�u�u� ��£u�u' �������
�u �����u£ut�'�u�£����±� ��u����²����u� u¡�u��������������±��£��£��³����¡u-
 u'�������¡u�'�������´������������ u¡��'�������ut����±�t'�ut������u���±u��²�-
 u��·���������������«�«��t�����±������±u��²����������������«����ut��t� u¡��'�
¡������£u�u����� ��u�����¯��u����  (±ÈÒ½Æô�^��^����� –����4� 

4 Þ¤ÕÍî×ô¤�£¤'�×�È³À¤Ò¤ÈÍÕ�ÉÆÇ³Ç×�ÆÅ�½ÍÕ³È³�Æ�×�ð³ÀÆÊÍÀÍ£�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ'�È¤�ÀÆÒ¤-
ÇÆ� ÊÆÎÈÍ¾Ç� ³×ÇÍ½³�±ÈÒ½Æô³�� Ñ� ý¤îÍÀ³� ½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½È³� Æ� ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾Ã³� Ò½³Õ³'� ×�
îÍÒÆÈ³Õ³�×�ÃÍ£ÆÕ³� £¤ ÐÆ¾³Í�½ÍÕ³È �^�QX–^��Q�'� £��u������� ���°��²�'� ÆÅ³�ÃÍ£¤î� £¤�
Õ×ý¤ÀÆÇÍ�È³¾Ç×Ð³Í�¾Ç½³ë³È�¾ÊÍÕ� Ñ�±ÈÒ½Æô�£¤'� Ã³Í�Í¾³ÕÈ³¤¾ÇÍîÍÒÆëý³Ã�Ã½¤È×Í�
ÇÆÕ�Õ×ÎÈÆÕ'�Å³ÈÍ¾ÈÆÕ'�ÕÆ¾Ç¤½ÆÍÅÈÆÕ��Ã³ÃÍ�ÝÆ�¼Æë�½¤Ã³Í��Ð×Ç¤Õ�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½³��
ÿÍë� Ã³Í� îÆÕÈ³ÅÆ£³Ê³É' ÍÈ� £¤� ÝÆÍ� À³Ç½¤ÈÆ� ÐÍÝÍ½ÈÆÃ� ÆÈÇ¤î½³ÊÈÍî� £×îÍ¾ÊÍÀ¤È¾ÇÀ³'�
Ð½ÆÐ³ÒÈÆÃ�È³Ð½¤ÒÈÍî�È³ÉÆÍÈ³ÊÈÍî�ÐÍÃ½¤Ç³ „́ Ê³Ò³�êÍ¾È³“ Æ�¾Ç½³¾ÇÀ¤ÈÆ�ÝÍ½³É�Å³�
Í¾ÊÍÝÍû¤ý¤� £×ÚÈÍ¾ÊÍÀ¤È¾ÃÆò� È³½ÍÒ³�±×¾Ç½Í×î³½¾Ã¤� ÕÍÈ³½òÆ£¤��Þ³� À¤¾Ç�Í� ¾³½³£¤À-
¾ÃÍÕ�³Ç¤ÈÇ³Ç×�Q���£×È³�^�^�� îÍÒÆÈ¤'�È³Ð×ëÇ³�¾Ç×ÒÆ£¤�×�¼½³ÃÍÀ×�Æ�îÍý¤È�½¤ÀÍÊ×ÉÆ-
ÍÈ³½ÈÆÕ�Å³ÈÍ¾ÍÕ�Ã½¤ô¤�È³�ÐÍÐ½ÆëÇ¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¤��ÓÒÕ³ò�ÐÍ�ÒÍÊ³¾Ã×'�¾½¤ÒÆÈÍÕ�£×Ê³'�
×ò³Ðë¤È�£¤�×�ÔÐÊÆÇ×�Æ�Ã³Í�ÐÍÊÆÇÆÎÃÆ�Å³ÇÀÍ½¤ÈÆÃ�Ò¤ÐÍ½ÇÍÀ³È�×�Õ³½ÆÝÍ½¾Ã×�Ç³ÕÈÆ-
É×�×�ÃÍ£Í£�ô¤'�£��������������u'�Í¾Ç³ÇÆ�ÒÍ�Õ³½Ç³�^�^X��îÍÒÆÈ¤��çÍÇÍÕ�Õ×�£¤�ÍÒ½¤û¤-
ÈÍ� ÝÍ½³ÀÆëÇ¤ ×�ÓÀÎ³½¤À× ÃÍÒ�Û½³ÀÈÆÃ³' Ð³ ×� ù¤ÈÆÉÆ'� îÒ¤� ô¤� ÝÆÇÆ� ÒÍ� Ê¤Ç³� ^�^�� 
îÍÒÆÈ¤��õ�êÍÊÈÆÉÆ�´ÆÊÍ¾½ÒÈÆò�¾¤¾Ç³½³�×�ù³î½¤Ý×'�Ð½ÆÒ½×ÚÆô¤�¾¤�ò½À³Ç¾ÃÍ£�ÆÈÇ¤-
ÊÆî¤ÈÉÆ£Æ'�Ê¤ÎÆÇÆ�È³Î¤Ç³�ÐÊ×ô³�Æ�ÃÊÍÈÆÇÆ�¾¤�×Î¤ëô³�×�½³Ç×�È³�¾Ç½³ÈÆ�±×¾Ç½Í×-
î³½¾Ã¤��à³Ç½¤ÈÍ�ô¤�¾¤�Å³×Å¤ÇÆ�Å³�×£¤ÒÆý¤ý¤�Ô½Ý³'�å½À³Ç³�Æ�ÔÊÍÀ¤È³É³'�³�×�Ç¤Ã¾Ç×�
Þúùà±ÞÑ�Þú¼±��õÛú'�ÍÝ£³Àø¤ÈÍÕ�×�Å³î½¤Ý³ÎÃÆÕ�ÞÓàÓÔÛÑ´±'�ÍëÇ½Í�ô¤�¾¤�¾×Ð½ÍÇ¾Ç³ÀÆ-
ÇÆ�¾ÀÆÕ�Ð½ÍÇÆÀÈÆÉÆÕ³�×£¤ÒÆý¤ý³�Æ�¾¤£³ÎÆÕ³�È¤¾ÊÍî¤�×�Ò½Ú³ÀÆ�ÃÍ£³�£Íë�ÈÆ£¤�ÈÆ�
¾ÇÀÍ½¤È³'�ÐÍÅÆÀ³£×ôÆ�È³�£¤ÒÆÈ¾ÇÀÍ�Æ�½³Å×Õ��ç½ÀÆ�Ý½Í£�Î³¾ÍÐÆ¾³�£×îÍ¾ÊÍÀ¤È¾Ã¤�Í½Æ-
£¤ÈÇ³ÉÆ£¤��¼�Ñ�úàÞÑ�ÿõì ×�ÎÆ£Í£�£¤�½¤Ò³ÃÉÆ£Æ�Æ�ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô'�ÆÅÊ³ÅÆ�^��£³È×³½³�^�^�� 
�¤îÍÀ³� ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾Ã³� Ã³½Æ£¤½³ ÍÇÐÍÎÆý¤� ^�Q]�� ÐÍ¾Ç³Àø¤ý¤Õ� ×� çÍ¾Ê³È¾ÇÀ×� Ð½Æ�
à³ÇÆÃ³È×��ìÍÒÆÈ¤�^�Q^��±ÈÒ½Æô�£¤�È³ÆÕ¤ÈÍÀ³È�Å³�ÎÆÈÍÀÈÆÃ³�×�ì¤È¤½³ÊÈÍÕ�ÃÍÈÅ×-
Ê³Ç×�¼½³ø¤ÀÆÈ¤�Ô½Ý³'�å½À³Ç³�Æ�ÔÊÍÀ¤È³É³�×�ê×Ã×½¤ëÇ×� ìÍÒÆÈ¤�^�QQ��Ð½¤Õ¤ëÇ¤È�
£¤�È³�½³Ò�×�¼ÍÈÅ×Ê³Ç�×�Û½¾Ç×��ìÍÒÆÈ¤�^�Q���ÍÈ�£¤�ÀÆÉ¤ÃÍÈÅ×Ê�×�ì½³É×��¼½³£¤Õ�^�Q���
îÍÒÆÈ¤'�ÐÍëÇÍ�£¤�ÍÒÝ½³ÈÆÍ�ÒÍÃÇÍ½³Ç�×�ì½³É×'�Ð½¤Ê³ÅÆ�×�ê¤Íî½³Ò�×�çÍÊÆÇÆÎÃÍ�ÍÒ¤-
ø¤ý¤�´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀ³�ÆÈÍ¾Ç½³ÈÆò�Ò¤Ê³��ÓÃÇÍÝ½³�Õ¤¾¤É³�^�Q��� îÍÒÆÈ¤�£¤�ÐÍ¾Ç³Àø¤È�
Å³�ÀÆÉ¤ÃÍÈÅ×Ê³�ì¤È¤½³ÊÈÍî�ÃÍÈÅ×Ê³Ç³�¼½³ø¤ÀÆÈ¤�ÿ×îÍ¾Ê³ÀÆ£¤�×�́ ³½¾¤£×��Û½Æ�Õ¤¾¤-
É³�ô¤�^�Q���ÝÆÇÆ È³�½³Ò×�×�î¤È¤½³ÊÈÍÕ�ÃÍÈÅ×Ê³Ç×�×�ç³½ÆÅ×�Æ�îÍÇÍÀÍ�¾À¤�¾ÊÍÝÍÒÈÍ�
À½¤Õ¤� Ð½ÍÀÍÒÆ�×�Þ³ÉÆÍÈ³ÊÈÍ£� ÝÆÝÊÆÍÇ¤ÉÆ� Æ�×�±½òÆÀ×�´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀ³� ÆÈÍ¾Ç½³ÈÆò�
ÐÍ¾ÊÍÀ³�Ð½Í×Î³À³£×ôÆ�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã×�î½³û×�Í�êÍ¾ÈÆ�¾�ÐÍÎ¤ÇÃ³�^���À¤Ã³�Æ�ÎÆÇ³£×ôÆ�ÃÍ½¤-
¾ÐÍÈÒ¤ÈÉÆ£×�ç£¤½³�ð³ÀÆÒ³'�þ½³ÈÉ×¾ÃÍî�ÃÍÈÅ×Ê³�×�Û½³ÀÈÆÃ×�ÍÒ�^�]�� ÒÍ�^�^���îÍÒÆ-
È¤�� õ� Ð½ÍÊ¤ô¤� ^�Q�� Ð½¤Õ¤ëÇ¤È� £¤� Å³� ÀÆÉ¤ÃÍÈÅ×Ê³� ×� çÍ¾Ê³È¾ÇÀ×� ×� ´³Ò½ÆÒ×'� ³�
È³½¤ÒÈ¤�îÍÒÆÈ¤�£¤�×�ê½Æ¾¤Ê×�È³�Õ¤¾Ç×�¾¤Ã½¤Ç³½³�çÍ¾Ê³È¾ÇÀ³��Þ³�Õ¤¾ÇÍ ¾¤Ã½¤Ç³½³�
 



²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½�¾³�ÃýÆîÍÕ�×�½×ÉÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] �X� 

¾Ç³ÊÈ¤� Ò¤Ê¤î³ÉÆ£¤� ¼½³ø¤ÀÆÈ¤� ÿ×îÍ¾Ê³ÀÆ£¤� Ð½Æ� ð½×ëÇÀ×� È³½ÍÒ³ ÐÍ¾Ç³Àø¤È� £¤� ^��
£³È×³½³� ^��]��´³½Ç³� ^����� îÍÒÆÈ¤� À½³ô³�¾¤�×� ê¤Íî½³Ò� È³� Õ¤¾ÇÍ�¾³À¤ÇÈÆÃ³�´ÆÈÆ-
¾Ç³½¾ÇÀ³�ÆÈÍ¾Ç½³ÈÆò�ÐÍÊÍÀ³��ÓÒÝÆ£³�Ò³ ý¤îÍÀ¤�Ð¤¾Õ¤�Ý×Ò×�ÍÝ£³Àø¤È¤�×�±ÞÛÓÁÓìÑÿÑ�

ÞÓàÑÿú�å²à±ÛÔ¼ú�ÁÑ²Ñ¼ú £¤½�¾¤�ÇÍ�ÃÍ¾Æ ¾³�ý¤îÍÀÆÕ�ÐÍÊÆÇÆÎÃÆÕ�×Ý¤û¤ýÆÕ³� 
[���] ¼��«�°����u�� �¡u����������u�����t����t�£�«���u²�t������t��«��£���²�£�-
t�����«�������¯���������¡���u´�� ����«������£����²���u ��u���´����������
���¡�������������®���������¡�t�£���ut����������t�� �t�������u±�����t������¡�����
 �t�� £����  �u�����'� u� �u���� ���� � ¡����u u� �u��u� ��� ������u� �����u±u� ���
 �±ut�� 
±ÈÒ½Æô� £¤� ^����� ×� ¾ÀÍ£Í£� ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾ÃÍ£� Ã³½Æ£¤½Æ' ÃÍ£³� ÆÒ¤�×ÅÊ³ÅÈÍÕ� ÊÆÈÆ£ÍÕ'�

ÐÍÕÍôÈÆÃ�ÕÆÈÆ¾Ç½³�ÆÈÍ¾Ç½³ÈÆò�ÐÍ¾ÊÍÀ³��Û¤�îÍÒÆÈ¤'�Æ³ÃÍ�ÍÃ×ÐÆ½³È�ÒÆÐÊÍÕ³ÇÆ£ÍÕ'�
×�ê¤Î×'�×�ð½Ú³ÀÈÍÕ�³½òÆÀ×'�Ð½ÆÃ×Ðø³�î½³û×�Í�ÃÍÈÅ×Ê¾ÃÆÕ�À½¤Õ¤ÈÆÕ³�×�Û½³ÀÈÆÃ×�
Æ� Ð½Í×Î³À³� ÆÅÀ¤ëÇ³£¤� ³×¾Ç½Æ£¾ÃÆò� ÃÍÈÅ×Ê³� ×� Û½³ÀÈÆÃ×� ÍÒ� ^�]��� ÒÍ� ^�^��� îÍÒÆÈ¤�
�ç³×Ê³�þÍÈ�́ ÆÇ¤¾¤½³�Æ�ÿ³ÃÍÝ³�þÍÈ�ç³×ÊÆô³��  

à½ò×È³É�ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾Ã¤�Ã³½Æ£¤½¤�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³�£¤¾Ç¤�ÐÍ¾Ç³Àø¤ý¤�Å³�ÍÐ×ÈÍÕÍô¤-
ÈÍî� ÕÆÈÆ¾Ç½³�Æ�ÆÅÀ³È½¤ÒÈÍî� ÐÍ¾Ê³ÈÆÃ³� ¼½³ø¤ÀÆÈ¤�ÿ×îÍ¾Ê³ÀÆ£¤�×�ê¤½ÊÆÈ×'� ¾³ÍÐ-
ëÇ¤ý¤Õ�ÍÒ�^��³Ð½ÆÊ³�^�����îÍÒÆÈ¤'�³ ^���³Ð½ÆÊ³��×ÍÎÆ�åÆÇÊ¤½ÍÀÍî�½Íû¤ÈÒ³È³��Ð½¤-
Ò³£¤�³Ã½¤ÒÆÇÆÀ¤�Ã³ÈÉ¤Ê³½×�²³£ò³' ±ÒÍÊþ×�åÆÇÊ¤½×��Ô³Õ�±ÈÒ½Æô'�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½�¾³�
ÃýÆîÍÕ� �Æ� ¾³� Ð¤½ÍÕ�� ×� ½×ÉÆ'� Ã³Í� ÊÆÎÈÍ¾Ç� ý¤îÍÀÍî� ½ÍÕ³È³'��³È� ð³ÀÆÊ'� £¤ÒÈ³ÃÍ�
ÐÆ¾³É�Æ�ÒÆÐÊÍÕ³Ç³' îÍÇÍÀÍ�£¤ÒÈ³ÃÍ�ÒÀ³Ò¤¾¤Ç�Ð¤Ç�îÍÒÆÈ³�ÐÍ¾Ê¤�Ð½ÀÆò�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½-
ÈÆò�Æ¾Ç×Ð³ý³'�¾¤�È³�À½ò×ÈÉ×�¾ÀÍ£¤�ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾Ã¤�Ã³½Æ£¤½¤' È³ë³Í�×�È³ÉÆÍÈ³Ê¾ÍÉÆ£³-
ÊÆ¾ÇÆÎÃÍ£� ÇÍÇ³ÊÆÇ³½ÈÍ-ÒÆÃÇ³ÇÍ½¾ÃÍ£� Ò½Ú³ÀÆ� �È³� ÎÆ£¤Õ� Î¤Ê×� £¤� ÀÍû³-ÒÆÃÇ³ÇÍ½�'� ¾³�
ÆÒ¤£³Õ³� Ò¤Õ³îÍëÃÍî� ³ÈÇÆÃ³ÐÆÇ³ÊÆÅÕ³'� È¤ÐÍÕÆ½øÆÀÍî� ³ÈÇÆÝÍøë¤ÀÆÅÕa Æ� Í¾Ç½³-
ëô¤ÈÍî� Æ� ÝÍÊ¤¾ÈÍî� ³ÈÇÆ¾¤ÕÆÇÆÅÕ³ ÐÍÒ� Ò¤ÀÆÅÍÕ „ÍÒÝ½³È³� ÍÒ� ÿ¤À½¤£³¬� ù³� À½¤Õ¤�
±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾ÃÍî�½³Ò³'�Ã³Í�ÍÐ×ÈÍÕÍô¤ÈÍî�ÕÆÈÆ¾Ç½³�Æ�ÆÅÀ³È½¤ÒÈÍî�ÐÍ¾Ê³-
ÈÆÃ³�×�ê¤½ÊÆÈ×��ÍÒ�³Ð½ÆÊ³�^���� ÒÍ����³Ð½ÆÊ³�^��^�'�±ÒÍÊþ�åÆÇÊ¤½'�ÃÍ£Æ�£¤�À¤ô�ÝÆÍ�
½³¾Ð³½Î³Í�÷¤òÍ¾ÊÍÀ³ÎÃ×'�×Å�ÔÇ³øÆÈÍÀ×�ÐÍÕÍô�£¤�½³¾Ð³½Î³Í�Æ�çÍø¾Ã×'�Å³ÐÍ¾¤Í�ð³È-
¾Ã×'�Í¾ÀÍ£ÆÍ�ÞÍ½À¤ëÃ×'�È³Ð³Í�Æ�Ð½¤î³ÅÆÍ�åÍÊ³ÈÒÆ£×�Æ�ê¤ÊîÆ£×'�Å³×Å¤Í��½³ÈÉ×¾Ã×'�
´³û³½¾Ã³� Æ� ²×Õ×ÈÆ£³� ¾×� Ð½Æ¾Ç×ÐÆÊ¤� Û½Í£ÈÍÕ� Ð³ÃÇ×'� ³ ÐÍ¾Ê¤� Ò½Ú³ÀÈÍî� ×Ò³½³� Æ�
ÍÇÃ³ÅÆÀ³ý³�Ð½Æ¾Ç×Ð³ý³�Û½Í£ÈÍÕ Ð³ÃÇ×'�Ý¤Å�ÍÝ£³À¤�½³Ç³'�Õ×ý¤ÀÆÇÍ�£¤�È³Ð³Í�Æ�ÿ×îÍ-
¾Ê³ÀÆ£×��²³Ç�¾¤�ÝÆÍ�½³¾ÐÊ³Õ¾³Í�Æ�Ð½ÍÒÍ½ÍÕ�Ð½¤Õ³�ÁÆÝÆ£Æ'�ÒÍ�úîÆÐÇ³�Æ Ð½¤À½ëÆÍ�
¤À½ÍÐ¾ÃÍ-ÃÍÈÇÆÈ¤ÈÇ³ÊÈ¤�½³ÅÕ¤½¤��ÔÀ¤Ç�£¤�åÆÇÊ¤½×'�Ã³Í�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈ×'�ÐÍ¾Ç³Í�Ç¤¾³È'�³�
¾×Õ³È×ÇÍ¾Ç åÆÇÊ¤½ÍÀ³�£¤�È³ÒÆÊ³ÅÆÊ³�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀÍ�Ý¤Å×Õø¤��ÑÅ�Ç³ÃÀÍî�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�
È¤ÐÍ¾½¤ÒÈÍî� Æ¾Ã×¾ÇÀ³� ÅÊ³� Æ�×ÈÆëÇ¤ý³� ¾À¤î³� À½¤ÒÈÍî�×� ¾À¤Ç×� Æ� ¾À¤î³� ÕÍ½³ÊÈÍî�×�
ÎÍÀ¤Ã×�£¤�ÕÍ½³Ê³�È³ÒÍôÆ�ÍÈ³�¾ÊÆÃ³'�ÐÍÒ£¤ÒÈ³ÃÍ�×Ú³¾È³�£³À³�Æ�½×Ú³È�¾³È'�Í�Ý¤¾Ã½³£-
ÈÍ£�É½À¤ÈÍ£�Õ³îÊÆ�×�ÃÍ£Í£�¾À¤�ÇÍÈ¤�Æ�È¤¾Ç³£¤�  

´³îÊ³�£¤�¾³Ò½Ú³È³�Æ�×�Ã½ÍÀÈÍÕ�È³¾ÊÍÀ×�¼ÆëÍÀÆò�Ò½³Õ³ �Æ�Æ¾ÇÍÆÕ¤ÈÍ£�Ò½³ÕÆ���
ÞÓ��Ñ�́ ±ìÁ± �¼Æë�^������Nacht�und�Nebel�Erlass�£¤¾Ç¤�£¤Ò³È�ÍÒ�ÊÆÎÈÆò�åÆÇÊ¤½ÍÀÆò�
Ò¤Ã½¤Ç³' „Ð½ÍÇÆÀ� ø×ÒÆ� ÃÍ£Æ� ×î½ÍÚ³À³£×� È¤Õ³ÎÃ×� ¾Æî×½ÈÍ¾Ç¬' ÒÍÈ¤Ç� ��� Ò¤É¤ÕÝ½³�
^��^��ÐÍ�ÃÍÕ�ÊÆÉ³�ÃÍ£³�×ÎÆÈ¤�ÝÆÊÍ�Ã³Ã³À�Ð½¤¾Ç×Ð�Ð½ÍÇÆÀ�²³£ò³�ÆÊÆ�ý¤îÍÀ¤�Í½×Ú³È¤�
¾ÆÊ¤� È³� ÍÃ×ÐÆ½³ÈÆÕ� Ç¤½ÆÇÍ½Æ£³Õ³� ÆÕ³£×� ¾¤� ×ò³Ð¾ÆÇÆ� Æ� ÍÇÐ½¤ÕÆÇÆ� È³� È¤ÐÍÅÈ³Ç×�
ÊÍÃ³ÉÆ£×��áÆø�ÍÀÍî�Ò¤Ã½¤Ç³�£¤�ÝÆÍ�Ò³�¾¤�È³�ÍÃ×ÐÆ½³ÈÆÕ�Ç¤½ÆÇÍ½Æ£³Õ³�¾ÇÀÍ½Æ�Õ³¾ÍÀ-
È³�Ð¾ÆòÍÅ³�¾Ç½³ò³'�Ý¤¾ÐÍÕÍôÈÍ¾ÇÆ�Æ�È¤ÆÅÀ¤¾ÈÍ¾ÇÆ��çÍ½¤Ò�þÆÅÆÎÃÍî�È³ÉÆ¾ÇÆ�¾×�Ð½Í-
 



ÿ¤Ê¤È³�²³ÇÃÍÀ�¼ÀÍÎÃ³ �X� 

±ÈÒ½Æô�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ Ð½ÍÀÍÒÆ�À¤ÊÆÃÍ�Åî×ëý³À³ý¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¤�Æ�
ÐÍÃ³Å×£¤� Ã³ÃÍ� ¾×�� ÐÍ½¤Ò³Ã� Ò¤ÊÍÀ³ý³� ½¤ÀÍÊ×ÉÆ£¤� Æ� ÕÍ½³ÊÈÆ� ÐÍ½¤Ò³Ã� – 
¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø¤È¤�Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤��õÃ³Å×£×ôÆ�È³�Ò³Ç¤�¾×Ð½ÍÇÈÍ¾ÇÆ�ÍÇÃ½ÆÀ³�Ç½³îÆÎ-
ÈÍ¾Ç�¾À¤Ç³'�Ç½³îÆÎÈÍ¾Ç�Æ¾ÇÍ½Æ£¤'�Ç½³îÆÎÈÍ¾Ç�ÎÍÀ¤ÃÍÀÍî�ÚÆÀÍÇ³�×�¾À¤Ç×'�½³¾-
Ç½Å³ÈÍî�ÆÅÕ¤û×�ÇÆò�¾×Ð½ÍÇÈÍ¾ÇÆ��ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�£¤�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ-
¼± �Ã³Í��¤Ã¾ÐÆ½�¾ÀÍ£¤À½¤Õ¤ÈÍ�'�ÐÍ¾Ç×ÐÃÍÕ�¾³ÚÆÕ³ý³'�Æ¾ÇÍ½Æ£×�ÍÎÆ¾ÇÆÍ�ÍÒ�
Ð½³ÅÈÆò�Õ¤¾Ç³��Ã³Í�Æ�ð³ÈÆÊÍ�¼Æë�¾Ê¤Ò¤ôÆ�Æ��¤Ã¾ÐÆ½³�Æ�±ÈÒ½Æô³���Û³ÃÍ�£¤�
¾ÐÍÅÈ³Í�È³ÒÆ¾ÇÆÈ×�Æ¾ÇÍ½Æ£¤��Ô×ëÇÆÈ³�ÈÆ£¤�×�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÕ³��ÆÊÆ�×�
Ç¤Ã� Õ³ÊÍ� ÆÅÕ¤ý¤ÈÆÕ� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆÕ� ÆÕ¤ÈÆÕ³� Ã³Í� ëÇÍ� ±ÈÒ½Æô� ×� ½ÍÕ³È×�
ÎÆÈÆ�'�ÈÆÇÆ�×�À¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ¾ÇÆ�ÒÍî³û³£³� �³�ÒÍî³û³£Æ�×�½ÍÕ³È×�¾×�×�È³£À¤ôÍ£�
Õ¤½Æ� À¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÆ�'� À¤ô� £¤� ¾×ëÇÆÈ³� ×� Æ¾ÇÆÈÆÇÍ¾ÇÆ� ¾ÆÇ×³ÉÆ£³�� Ñ¾ÇÍ½Æ£³� £¤�
ÇÍÊÆÃÍ�Ð½Æ¾×ÇÈ³�×�Ò¤Ê×�Ò³�¾¤�îÍÇÍÀÍ�þÆÅÆÎÃÆ�Ò³�Í¾¤ÇÆÇÆ��ÑÅ�Ç¤'�ÚÆÀÍ�Ð½Æ-
¾×ÇÈ¤�Õ³Ç¤½Æ£¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¤'�±ÈÒ½Æô�Ã³Í�ÆÅ�¾Æ½ÍÀÆÈ¤�ÍÝÊÆÃ×£¤�¾ÀÍ£¤�Ò¤ÊÍ�ÃÍ£¤�£¤�
Ã³Í�¾³Õ�ÚÆÀÍÇ�Æ�Ã³Í�¾À¤Ç'�¾ÇÍî³�È³ÒÆ¾ÇÆÈÆÇÍ��Ñ¾ÇÍ½Æ£³�ÐÍ��¤Ã¾ÐÆ½×' êÆò-
È¤½×' ±ÈÒ½Æô×'�¼Æë×�¾ÇÍ£Æ�×�Õ¤¾Ç×'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÍÐÆ¾×£¤�Ã½×îÍÀ¤�×À¤Ã�¾¤�À½³ô³-
£×ôÆ�È³�ÐÍÊ³ÅÈ×�ÐÍÅÆÉÆ£×��õÀ¤Ã�¾¤�ÐÍÈ³Àø³£×ôÆ�×�È¤î³ÇÆÀÈÆÕ�³¾Ð¤ÃÇÆÕ³� 

ÓÈ³£�ÃÍ£Æ� £¤� Å³îÍ¾ÐÍÒ³½ÆÍ'�àÍû³'� À×Î¤� Å³�¾ÍÝÍÕ�À¤ô� Ò×îÆ�ÈÆÅ� ÅÊÍÎÆÈ³��
ÓÒÝÆÍ�£¤�ÍÒ�¾¤Ý¤�¾À¤�ÍÈ¤�ÃÍ£Æ�¾×�Õ×�ÐÍÕÍîÊÆ�Ò³�ÒÍû¤�È³�ÀÊ³¾Ç��Þ³£Ð½¤�£¤�ÐÍî×-
ÝÆÍ�¾À¤�¾ÀÍ£¤�È¤Ð½Æ£³Ç¤ø¤'�Ð³�È¤Ã³Ò³ëý¤�¾³À¤ÅÈÆÃ¤'�ÐÍÇÍÕ�Ð½Æ£³Ç¤ø¤�Æ�È³£-
ÝÊÆÚ¤ ¾³½³ÒÈÆÃ¤��±ÊÆ�ÈÆ£¤�×ÈÆëÇÆÍ�¾À¤��õÀ¤Ã�Í¾Ç³È¤�È¤ÃÍ�ÃÍ�ô¤�Ò³�¾¤�ÍÒÀ³-
ÚÆ�Æ�¾Ç³È¤�×�ÍÒÝ½³È×�ÐÍî³Ú¤ÈÆò�Å³ÃÍÈ³��Þ¤ÃÍ�ÃÍ�ÍÊÆÎ³À³�È³Ò×�×�ÈÍÀÆ�ÐÍ½¤-
Ò³Ã�Æ�Ð½³ÀÆÎÈÍ¾Ç��Þ³�ý¤îÍÀÍÕ�Ð×Ç×�Ã³�À½ò×�ÍÐ¤Ç�¾¤�½¤û³£×�ÆÅÒ³£¾ÇÀ³�Æ�×ÝÆ-
¾ÇÀ³�� ¼³Ò³� Å³ÀÊ³Ò³'� À¤ô� À×Î¤� Å³� ¾ÍÝÍÕ� Ò×î� Ê³È³É� ÅÊÍÎÆÈ³�� çÍ×ÝÆ£³Í� £¤�
È¤Ð½Æ£³Ç¤ø¤'�¾³Ò³�ô¤�¾³À¤ÅÈÆÃ¤�Æ�È³£ÝÊÆÚ¤�¾³½³ÒÈÆÃ¤��ÿÍë�£¤Ò³È�Ã½×î�Æ¾ÇÍ-
½Æ£¤�£¤�ÍÐÆ¾³È��ÿÍë £¤ÒÈ³�È³Ò³�×�ÐÍ½¤Ò³Ã�Æ�Ð½³ÀÆÎÈÍ¾Ç�£¤�×î³ë¤È³��Þ¤ÃÆ�ÍÒ�
ÀÍû³�Ý×Ò¤�ò½³Ý³½'�È¤ÃÆ�ÍÃ½×Ç³È'�È¤ÃÆ Ê×Ã³À'�È¤ÃÆ Å³Í�– ³ÊÆ�¾ÊÆÃ³�ÍÐÆ¾³ÈÍî�
Ã½×î³�Æ¾ÇÍ½Æ£¤�£¤�×À¤Ã�Æ¾Ç³��ÿ³È�¼ÍÇ�£¤�ÅÍÀ¤�������� �°u��u  ÆÊÆ���u¡�-
u �������t�� 

¼³ÃÍ��¤Ã¾ÐÆ½'� Ç³ÃÍ�±ÈÒ½Æô'� Ç³ÃÍ� Æ� ¼Æë� ×ÀÆû³£×� Ò³� ×� ¾À¤Ç×� ÐÍ¾ÇÍ£¤�
¾³ÕÍ� ÀÊ³Ò³½Æ� Æ� Ð½¤ÐÊ³ë¤ÈÆ� ø×ÒÆ�� ÓÒ� ÀÊ³Ò³½³� Å³ÀÆ¾Æ� ¾×ÒÝÆÈ³� ÍÝÆÎÈÆò�
ø×ÒÆ��ù³ÇÍ�¾×�Ð½¤ÐÊ³ë¤ÈÆ��ç½ÍÅ½¤ÊÆ�¾×�Æ�±ÈÒ½Æô�Æ�¼Æë'�ÐÍÐ×Ç��¤Ã¾ÐÆ½³'�
Ò³�£¤�½³ÅÊÆÎÆÇ�¾Ç¤Ð¤È�×�ÃÍÕ¤�¾×�ø×ÒÆ�³Èî³ÚÍÀ³ÈÆ�×�Æ¾ÇÍ½Æ£Æ'�³ÊÆ�Æ¾òÍÒÆ-
ëÇ³�¾×�Æ¾Ç³�� 

ÿ¤ÒÈÆ�Æ¾ÇÍ½Æ£×�¾ÇÀ³½³£×�Æ�Ð³Ò³£×�Ã³Í�ý¤È¤�Ú½ÇÀ¤��ð½×îÆÕ³ ¾¤�ÎÆÈÆ�Ò³�£¤�¾ÇÀ³-
½³£×�Æ�Ç³ÃÍû¤�Ð³Ò³£×�Ã³Í�ý¤È¤�Ú½ÇÀ¤��Û½¤ôÆ�È¤�¾ÇÀ³½³£×�Æ¾ÇÍ½Æ£×'�³ÊÆ�Ç³ÃÍû¤�
Ð³Ò³£×�Ã³Í�ý¤È¤�Ú½ÇÀ¤ �¼ÍÇ ^��]������ 
ÔÇÍî³�Æ¾ÇÍ½Æ£×�Æ�ÐÍÊÆÇÆÃ×�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�Ò¤Ê×��Ã³Í�Ð½¤�×��¤Ã¾ÐÆ½ÍÀÍÕ�

Æ�ÐÍÇÍÕ�×�¼ÆëÍÀÍÕ��Ç½¤Ý³�×ÐÆ¾³ÇÆ�×�ÃýÆÚ¤ÀÈ¤�ÊÆÃÍÀ¤��Ñ¾ÇÍ½Æ£³�£¤�ÍÃ½×ÇÈ³�

ÀÍÒÆÊÆ� ¾Ç½³ëÈ¤� Õ¤ÇÍÒ¤ Ð¾ÆòÍÊÍëÃÍî ×ÈÆëÇ³À³ý³'� ëÇÍ� ÍÀ³£� Ò¤Ã½¤Ç� Æ� ÐÍÃ³Å×£¤ 
(Brissaud/Mabi���^����� 



²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½�¾³�ÃýÆîÍÕ�×�½×ÉÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ […] �X� 

Ð½¤Õ³�ÎÍÀ¤Ã×'�ÐÍÊÆÇÆÃ³�– Ý¤ÅÒ×ëÈ³��÷ÍÀ¤Ã��ð³ÀÆÊ'�ÞÍÀ¾ÃÆ�'�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�
¾Ç¤Ð¤È�³Èî³ÚÍÀ³ý³�×�Æ¾ÇÍ½Æ£Æ'�È³¾ÇÍ£Æ�Ò³�ÍÒ½ÚÆ�ÚÆÀÍÇ'�¾ÀÍ£�Æ�¾ÀÍ£¤�ÐÍ½ÍÒÆ-
É¤'� Æ� Ò³� Æ¾Ã³ÕÎÆ�ÍÒ� Æ¾ÇÍ½Æ£¤� Æ� ÐÍÊÆÇÆÃ¤� Õ³ÊÍ� ÐÍëÇÍÀ³ý³� Å³� ¾³ÕÍî�¾¤Ý¤'�
Ð½ÆÀÆÒ�ò½³Ý½Í¾ÇÆ�Æ�Ð½ÆÀÆÒ�Ð½Æ¾ÇÍ£ÈÍ¾ÇÆ��Þ¤ô¤�×¾Ð¤ÇÆ� 

çÍÊÆÇÆÃ³�àÍû¤ £¤�ÎÆ¾Ç³�Ð½³Ã¾³�ÎÆ£Æ� £¤� £¤ÒÆÈÆ�ÉÆø�È¤Ð½ÆÃÍ¾ÈÍÀ¤ÈÍ¾Ç 
ÀÊ³Ò³ý³���¤îÍÀ³�¾³À¤¾Ç� £¤�ÐÍÇÐ×ÈÍ�ÐÍÒ½¤û¤È³�ý¤îÍÀÍ£� ÀÍøÆ� ÃÍ£³�È¤ÕÆÊÍ-
¾½ÒÈÍ�Æ�Ý¤¾Ã½×Ð×ÊÍÅÈÍ�î½³ÝÆ�Ã³�¾ÀÍÕ¤�ÉÆø×� ÿ¤ÅÍÀÆÇ³�£¤�Æ�ÍÃ½×ÇÈ³�àÍûÆÈ³�
¾×ëÇÆÈ³'�³ÊÆ�£¤�Ò×îÍ�Æ�ÍÐÎÆý³À³£×ô³�Å³�ÕÈÍî¤���³¾ÉÆÈ³ÉÆ£³�Õ³¾³�àÍûÆÈÍÕ�
ÊÆÎÈÍëô×� Ð½¤¾Ç³£¤�ÍÈÒ³�Ã³Ò³�È³¾Æø¤� ÐÍ¾Ç³È¤� £³ÀÈÍ� Æ� Ð³ÒÈ×�¾À¤�ÕÍ½³ÊÈ¤�
½¤î×Ê¤� 

Þ³½×ë¤ÈÆ�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÆ�Æ�ÕÍ½³ÊÈÆ�ÐÍ½¤Ò³Ã�¾À¤Ç³�Ò¤ÕÍÈ¾Ç½Æ½³ÊÆ�¾×�
ð³ÀÆÊ×�Æ�ÞÍÀ¾ÃÍÕ�Ò³�¾×�ø×Ò¾Ã¤�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ�¾Ê³Ý¤�Æ�Ò³�£¤�¾À¤Ç�£³ÎÆ�ÍÒ�ÎÍÀ¤Ã³� 

±ÈÒ½Æô¤À�ð³ÀÆÊ�Æ�¼ÆëÍÀ�ÞÍÀ¾ÃÆ�¾×�ÒÀ³�ÐÍ½³Ú¤È³�ø×Ò¾Ã³�ÝÆô³��õÝ¤-
û¤ÈÆ�È³�ÐÍÎ¤ÇÃ×�Ò³�¾ÇÀ³½³£×�Æ¾ÇÍ½Æ£×'�ÝÍøÆ�Æ�Ê¤ÐëÆ�¾À¤Ç'�È³�Ã½³£×�¾òÀ³Ç³£×�
Ò³�¾×�ÝÆÊÆ�×�Å³ÝÊ×ÒÆ���½À³ý�Æ¾ÇÍ½Æ£¤�Æò�£¤�¾³ÕÊ¤Í'���� �¯�����u¯u������-
��t����t�� �¯����������u ÅÒ½ÍÝÆÍ�£¤�Æ�ýÆò��çÍÃ³Å³Í�ÆÕ�Ò³ ¾×�¾³ÕÍ�Ð×ÃÆ�ÍÝ£¤Ã-
ÇÆ�Æ¾ÇÍ½Æ£¤��¼½À³À³�Æ�Õ½³ÎÈ³�À½¤Õ¤È³�Ð½ÆÀ¤Ê³�¾×�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½³�¾³�ÃýÆ-
îÍÕ�×�½×ÉÆ� ¾ÐÍÅÈ³£Æ� Ò³� Æ¾ÇÍ½Æ£³� È¤Õ³�¾ÕÆ¾Ê³� £¤½�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÍ�ÍÐÆ¾×£¤ ¾ÀÍ£�
Ò¤ò×Õ³ÈÆÅÍÀ³ÈÆ Ã½×î� ì×Ýø¤ý¤�ÇÊ³�ÐÍÒ�ÈÍî³Õ³'�ÍÝ¤ÅÀ½¤ûÆÀ³ý¤�î½³û³È¾ÃÆò�
Ð½³À³�Æ ÐÍÊÆÇÆÎÃÆò�¾ÊÍÝÍÒ³ Å³�ÃÍ£¤�¾×�¾¤�È³ëÆ�½¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½Æ ¾³�ÃýÆîÍÕ�×�
½×ÉÆ� ÝÍ½ÆÊÆ'� ¾ÐÍÅÈ³£³� Ò³� £¤� ¾À¤� Ð½¤À³½³� Æ� Ò³� ¾ÕÆ¾Ê³� Æ� ÒÍ¾ÇÍ£³È¾ÇÀ³� ÆÕ³�
¾³ÕÍ�³ÃÍ�Æò ÕÍÚ¤ÕÍ�×�¾¤ÝÆ�Ð½ÍÈ³ôÆ'�Î×ÒÈÆÕ�Ð×Ç¤ÀÆÕ³'�ÍÒÈ¤Ã×Ò' È³ Ã½³£×' 
Ð½ÆÀ¤ÊÍ�£¤�ð³ÀÆÊ³�Ç³ÎÃÆ�ÍÒ�ÃÍ£¤�£¤�ÐÍë³Í'�¾Ç³½ÍÅ³À¤ÇÈÍ£�ÕÆ¾ÊÆ��u�t���������
¹��£����� ���t� � ���� u� (±ÈÒ½Æô� ^��^� ��^��� Ñ� È³Ò� êÍ½Æ¾ÍÕ� ð³ÀÆÒÍÀÆÎ¤Õ�
ÞÍÀ¾ÃÆÕ' È³Ò�ý¤îÍÀÍÕ�ÐÍîÆÝ¤øÆ' È³ÒÀÆô¤�¾¤' È³ Ã½³£×�Ã³Í�×�ÐÍÎ¤ÇÃ×�¾À¤î³'�
ÕÆ¾³Í�ÆÅ�Û³ÊÕ×Ò³��·�����������u�u��u°� ����������²� (́ úå±ÞÑ÷¼Ñ�Á±àÓàÑ 
ì²ÓêÞÑá±�ù±�êÓ²ÑÔ± ð±àÑðÓàÑ÷±'�^]����õ�Ý¤¾Ð×ô×�– £¤ÒÆÈ³�×Ç¤ò³�  

²¤ÀÍÊ×ÉÆÍÈ³½�¾³�ÃýÆîÍÕ �Æ�Ð¤½ÍÕ��×�½×ÉÆ��ÐÍ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�ð³ÀÆÊ×'�Ã³Í�
Æ�¾³ÕÍÕ�±ÈÒ½Æô×��£¤¾Ç¤��u��������������«�³����t���u�´������¡��� ��������
�ut����«�¡���¡u�t����´���������³��t�����±�°�'�Ã³Í�Æ�êÍ½Æ¾�ð³ÀÆÒÍÀÆÎ�ÞÍÀ-
¾ÃÆ' ÎÍÀ¤Ã���t��t�����t� �£�������� �£���²�£� u��u���u��±��t����¡���¡�-
����¡�  ��u�u (ì²ÓêÞÑá± ù±� êÓ²ÑÔ±� ð±àÑðÓàÑ÷±'� �X�'� È³¾ÇÍ£Æ� Ò³�×� ÆÊ×ÅÆ£Æ�
Ð½ÍÈ³û¤� ¾Ð³¾¤ý¤'� ¾½¤ô×� Æ� Å³ÝÍ½³À'� Ç½³î³£×ôÆ� Å³� ÎÍÀ¤ÎÈÍëô×'� Ã½ÍÅ� ¾×Å×'�
Í¾Õ¤£³Ã�ÆÊÆ�ÐÍîÊ¤Ò'�×�Ç¤ÚýÆ�Ò³�Ð½ÍÈ³û¤�Õ³Ã³½��u�u������������'�Ð½Æ£³Ç¤-
ø³'� Ð½³ÀÒ×'� ÒÍÝ½ÍÇ×'� Æ¾Ã½¤È× ÐÍÇ½¤Ý×� Ò³� ¾¤� ø×ÒÆ� Ý¤Å� ½³ÅÊÆÃ¤ ¾òÀ³Ç³£×� Æ�
ÐÍÕ³Ú×��Þ³�Ã½³£×�½ÍÕ³È³'�È³�Ã½³£×�£Íë�£¤ÒÈÍî�¾Ç½³ÀÆÎÈÍî�Æ�Ç½³îÆÎÈÍî�ÍÐÆ-
¾³ÈÍî� Ã½×î³� Æ¾ÇÍ½Æ£¤'� È³ Ã½³£×� ¾À¤î³� – ¾À¤ÇÊ³� ð³ÀÆÊÍÀ³� ÀÆÅÆ£³� �u�� ���u�
�£���u�  �����tu'� ������®��u� u��� ��u��u�  ��u��� �u� �£u�� ��¡���  ��u� �u�
£����t�� �� �ut „£�u��� £��“ ��t�� t�� ��� ²���¡� �����u� �u���� ��u���'� �u�
£����t�����u�³��¡u��������u�-�u���u³�������������u�����¯����(±ÈÒ½Æô�^��^� 
X^��� Û³�����t�u������u´±u� �����tu ÆÕ³�À½¤ÒÈÍ¾Ç�ÐÍ½×Ã¤�Ý×Ò×ôÆÕ�È³½³-
ëÇ³£ÆÕ³' Ã³Í�È³ÒÆ¾ÇÆÈ³�Æ¾ÇÍ½Æ£¤��Þ¤ÀÆÒøÆÀÍ�Ý×Ò×ô¤�ÅÊÍ�À¤ô�£¤�Ç×'�Ð½Í½ÆÎ¤�



ÿ¤Ê¤È³�²³ÇÃÍÀ�¼ÀÍÎÃ³ ��] 

±ÈÒ½Æô¤ÀÍ�Æ�¼ÆëÍÀÍ�Ò¤ÊÍ��õÃ³Å×£¤�¾¤�Ã³Í�Ç½³î�Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ�×�¾³Ò³ëýÍ¾ÇÆ�Æ�
Ð½ÍëÊÍ¾ÇÆ��ÔÕÆ¾³Í�×�¾À¤ÍÐëÇ¤Õ�Ý¤¾ÕÆ¾Ê×�Æ¾ÇÍ½Æ£¤ Æ�È¤Å³É¤øÆÀÍ�È³Ð½¾ÊÍÕ�
¾À¤Ç×�£¤ Ð½Í¾À¤Çø¤ý¤�Æ�×ÅÈÍë¤ý¤��Ò³�¾¤�Ê¤ÐÍ�Æ�ÒÍÝ½Í�×�ÎÍÀ¤Ã×'�Æ¾ÇÍ½Æ£Æ Æ�
¾À¤Ç×�ÍÝÆ¾ÇÆý×£×� Ã½ÍÅ� Ç½Ðø¤ý¤'� ÕÍ½³ÊÈ¤� À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ� Æ�¾ÇÀ³½³Ê³ÎÃÆ� ÎÆÈ� – 
£¤ÒÆÈ¤�Ð½³À¤�È¤î³ÉÆ£¤�Ý¤¾ÕÆ¾Ê³� 

 
ÑÅÀÍ½Æ 

 
±ÈÒ½Æô ^��^��±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ� ��u�����u�°�����u��ê¤Íî½³Ò��õÒ½×Ú¤ÈÆ�ÆÅÒ³-

À³ÎÆ� 
¼Æë ^����� ¼Æë'� ð³ÈÆÊÍ�� ¹��«��²u� u� ¬����u� ºu�������u�� ù³î½¤Ý� – ê¤Í-

î½³Ò��ìÊÍÝ×¾�– ç½Í¾À¤Ç³� 
¼Æë ^��^��¼Æë'�ð³ÈÆÊÍ����°u�������u�����(¹��«��²u�u�¬����u�ºu������-

�u���ê¤Íî½³Ò���¼ýÆÚ¤ÀÈ¤�ÈÍÀÆÈ¤� 
¼Æë�^�����¼Æë'�ð³ÈÆÊÍ��¼�³��� u¡�u��ù³î½¤Ý�– ê¤Íî½³Ò��ìÊÍÝ×¾�– ç½Í¾À¤-

Ç³� 
ìÍîÍø�^��X��ìÍîÍø'�Þ� à� ��������´���ÞÍÀÆ�Ô³Ò��́ ³ÇÆÉ³�¾½Ð¾Ã³� 
 

ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 
 

¼Æë ^���a��¼Æë'�ð³ÈÆÊÍ��Ãu��u�u�� �t���ù³î½¤Ý�– ê¤Íî½³Ò� ìÊÍÝ×¾�– ç½Í-
¾À¤Ç³� 

¼Æë�^���Ý��¼Æë'�ð³ÈÆÊÍ��Homo�poeticus��ù³î½¤Ý�– ê¤Íî½³Ò� ìÊÍÝ×¾�– ç½Í-
¾À¤Ç³� 

Deutscher ^���� �����>#��'�*���>��Staljin'�poli��������grafija��������� Glo����� 
êÆòÈ¤½ ^�����êÆòÈ¤½'�ì¤Í½î��Ä�����£�u����u��Ô½¤Õ¾ÃÆ�¼³½ÊÍÀÉÆ� ù³£¤ÒÈÆ-

É³� 
¼ÍÇ ^��]��¼ÍÇ'�ÿ³È������£����u´��u��� ���& Ô³½³£¤ÀÍ� ÔÀ£¤ÇÊÍ¾Ç� 
¼ÍÇ ^�����¼ÍÇ'�ÿ³È�����u¯������£��� ÞÍÀÆ�Ô³Ò� ç½ÍÕ¤Ç¤£� 
Štajner� Štajner'�C��&����EEE��������F���ru��Zagreb� Glo���� 
Brissaud/Mabire ^�����Brissaud'�y�����º Mabi��'�%�����$�����������3 (Gesta���

����+	��pom���������� Centar za informacije i publici���� 
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%�&�na Rat����C��"ka (Sremski Karlov>�� 
 

Revolutio�
�Å�$����
�&������������
������B������CHRONICLE�&Å�	���������

���A�T��������B����DAVIDOVICH &Å��
��#��%���

 
Two literary works based on documents and written testimoni��'� �#�>#� !�����

them truth��&'�����>�!pa�����	#�����'����>�����'���Í���t h e  t r u t h f u l n e s s  o f  
a  f i c t i o n a l  c r e a t i o n  (Kiš’s phra���'�����#�>#��#����>�������!��������#��#��
writer’s creative imagina������*�����#������� ��&�hough in Kiš’s work we think of both 
the collection of short stories and their dramatizati���������lution provides the histori-
cal backgro���'� !������ �#�se literary works the docu!�����Í�� �#���� ��!��'� ������ ���
historical and political relevan>�'����C�
����&��$�����������re us the���������#����y�����
and in Kiš the figure of a revolutio��������#���������������
��&&�����#���#�����%������$-
tist-Etienne Daville and Boris Davido��>#� |�����'� ������ ��� ����lutionary fervo��'�
have entwined their lives with the revolution and mel��������������������'���>����ith 
the opression and ter���'��#��������#��ugh the revolu����'�����des its face they see its 
dark side and distance themsel���� ���!� ��'� ����ving to preserve the integrity of their 
personalities and their own individua&��������#����il&������|�����'����y��������&��
$�����'��#�le searching for a path of dignity and huma����'������f u t i l i t y� 

 
 
%�&�na Rat����C��"ka 
Regionalni centar za talente Sremski Karlovci 
Mitropolita Stratimirovi��X 
Q^ Q]X�`��!ski Karlovci 
T�&�������^�Q^���^�]^� 
Privat� Pupinova 2 
Q^ Q]X�`��!ski Karlovci 
jrat����$����� 
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Dijalog kultura i civilizacija 
u TRAV��KOJ HRONICI Ive Andri�
 

 
 

{�����������ji �+�������&�����$���!���&����!�"�����$���������&�������������������
�����&��va������+������$�������#�&����������������
���������'�!�������� ����zivanja 
��&������ ��������������$���nih naci���&��������$�&�����&�va����!����������$�&���"���
�$�������$�������������ziv������&�va�����+��������"��
�����	�!�"�������'�iz!��������-
&��'�$����q�����&���va���!�$���������#���!����tišina � zvuk� 

�� �����!� ��&�� ��+���� ��� �� ��"���� ��� ����� ���� =������'� ����"���� ������� �� ����&�
��q��&��va���q����������'�����"�������������$�ci��"�������������&����������#'��������������
nji#�����$��q�������$����$��!������!��&������� �� ��
����+�!&�������������������&��va���
��&����� ��+&�����+!��������&�����������'��������' $������������&�������������>������
��$���'������+&�����+!��������&��������=�������'�������$���&�!�������&�"���������#�����
$�&�q����� 

 
{�!�n��������������$���va�����&�!�na�������������������'�$��ziva����$��
-

&�������&����� ��+�����nih naci���&������ ������i�$��������!����"��!�$������-
���!� �����������'� ���
�����-$�&���"���� �&�!����� �� ���i������ ����vi���&��� ��
��>���&��������� !����������$�����!�ci���&ni �+��+�y�����������������+�������+��
������ �� ��������� ����������� �$�ci��"��!���&�vi!�����i���� ���
�����$�&i-
��"��� ��� �&�� ��������' ���� �����
��� ���ca���� $�������#'� ��&������ih' ��&����� 
��+�����nih ���&����� �� ��&���va���� ���������� �����'� �� #������������� �� ��&�-
q���������������!��&����+��"����+��������ni������$���
������������nja naci���&-
�����'���������#��������#�����&�>�'�"����>�����&�������y����������!���ni��nja 
	���ni����~���������+����&����������$����������!����"��������vi'������!�na�����
��
���������+&�"���# $�&���!�����������&������ ����ziva����������������������-
�������$��������	���ni����'���$
��'������� 

��&���"���$�&�����&��&��vanja ����zivanja naci���&���� �� �������� �����������
���$���nih naci���&����� 	���ni��'� ���������� �&������ ��+v���'� ��!�!� ��!' i 
���$�����+�������&����������������������$�������'������������&��&��va��������-
���&�
��$��>�������$�izaci���$�������#�&�������
�������������&��������������$��-
��� $���+���� ��'� ���&�'� ���� ��"&��� �&�!���� $�>�����ci��� ��&����� ��� ��&�ciji 
!����nizaci��� �� ��� ��� ���an���'� �� ����� ������ �&�!����'� ����#�'� ���������� ��
$������� �������� ���� ���� ������� �!�������� ����� `�+��� ������!� �$����!� ��
��&��&�������!�'��&�!��������ha +���'���+���+����������������$�ci��"������������-
�����������+&�"���������>����&������	���ni���������� �������janja �����������"�-
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va��' $������� ����� �� #�!���nizaciji' ����q����� ��&� >�����&�zaci��� ��&����� 
��>�����&�+�va��#��&�!�na����`������������'�	���!� �����'�!�q�!�����������
��������&�������!������������������$���������
��������!�$��&�va���!���$������-
���!'� ��� ���$����!� #���������#� �&�!�na��� ����������� ��>����&������ �� ������'�
q �� ���������ni+�!����������ci�ni��������$�����������!����������!�$����va 
��q���!������$�&��va������&���nih �$�ci��"�����'��&������' �$��' �����ja���$��!��
+���������!������$��&�����va���������!�&�ci���� 

�������&��va����$��������������������&������������������'������������!�-
&����������$�������#�&��!������!�'������������!�$����va�������$&������&���-
��� ��$��������!����nizaci�� ��$��'����������������� �!����"���$�������&��na 
������y����������"����"��������!���&������!�������!�'��!������ci���&���+��-
"����� !������ C��� 
��� ��� $������� q������ �� ������ $������v��� �� ����&������ ������
���
�����-$�&���"��� ��&�q��������'� ����� ��� y����� �� ��$��� $����������� �� ����&��
�!$�����&�������&�������&����$���������&���� ���$���'  ��������&��������$�&�� �ci  
naci���&���'���&������ ��$���������&������nja ��q������������&�"������ �����-
������������!���������i!����$�����������
���!�����������!���$�&���"��!����-
��vi!�����&���"���!�#�ni+�!�������ni��������������&����������
������������!��
������vi���&��#�!�����������$�&��va������&������'���>����&������������� ����-
������������$�������
������������������������$������"����' ���!����"���$������-
���� ����&���� ��&����� �� >���&�zaci���� `����!� !��� $�&���"���� !�#�ni+!�� *������
$�����#������������+�������
�����!�������!�����������������$������!����#�-
������������'�"�!�������+&��������&�����! ���$������+��ja civi&�zaci��'�+�$����'�
�+��q�ni����"���va������$��ci $�������������$� �&�������#�����������#�������-
>����#�$�������ni�����	���ni���� P���+�������'����&�'�����!������������������
$�&���"�����$�������&������������������&��������$���'������!����$"����$�������-
��&��������$���' ������&������*�����' �������������������$�������������
���������-
��������&�'����ni $������ i!$���������������� 

�������� !�������&�!�"��'���!��������!���������������' �����&�&��$�������
����&���� ��&����� �� >���&�zaci��'� $�������#�&��� ��&����� 	����� �����'� �$�ci��"-
��������������$�����&������!��������������!�������>����!���$���!���	���ni-
��! �������!'����$#����������j$������&������$�����������"������������q��������
����
�'� �$�ci��"����� ����ni+!� !��������va���� �� ��+���������� ����������
��������� 

Nikad niko u Travniku nije ni pomislio da je to varoš stvorena za obi����*�	����
	��-
daš��������)�je� ¶���¸�;�����	�*�lo u prvom redu za Turke koji *�	����
�����	���ši��Ali 
�����������������
	�����	���'�rasturena po strmim okrajcima ili sabijena u odvojenom 
pred���)�'�bila ispunjena istim ose��njem'�
�������
	�����������shodno svome sta-
nju��;�����	�*�lo i za samu njiho	��	��������������������*�ju i raspore������������� 
naro����'�osobe����������si�� �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^X�� 
y������� �$��� ���&�
���� �������� ��������� 	���ni"�na ����q�� �������>��

��� ����������-$�&���"��� ��&���� ��&������ ��+����� ���$���nih naci���&������
����������������������������������ciji Ry�(~%����~(|~\�¥*(~	y����~`|*��~���	*�y-



����&�����&�������>���&�zaci���� 	{y(|*}C~%��{~|*�* *���y�����  ��X 

%�=�	�{`C��(�y�y(*|� y������$��&����!���!���&��!���������$�&���"�����$���-
��� ����
nja�������&������� �����$�� ��q��$�����$�"��!�$&�nin���!�$���
�na!�� ��
+�����&�����������������$��&�"�����$���+����va&��  

��������'�– ��&�q���� –'�+�����!��$����$�&�vi�����������&���vi�����&���&������
����&��
��������!�����������&�q�&������$�+��������������������$����$&��&�����$��������&�����
�����&������&���'���$�
������a��"���$�#�������=����������������!���&�vi!��&����
���!�q�� ����������
��� ��� ����'�$�������&���#� �������#�$���za �� ����������������� ��
$�������&�"����'�!���&�����$�������+������q����'���&����+����+�#������������&������
+������������!���&���� 
����� ����� ��� #��
���� $�"�&�� ��� ��$�
����� ������ ���� �� +�!&��
��� �� ���ni>�� �� ��q�
���!������������$��&�"����$&�ni����|���������"���#��
����������$����$����$����-
&��va&������
�'��������$����������'��������!��&�!����+��zi!�&�����#����������
����
$�&�q�����[���¸ 
~���������"���+�&�ci���������������+�&�va������������
���'������������������&��va-
���� ��� �����#� ���!���� �� �����
��� ��&����� ����� !��&�� ��� ������� ��+� $��&���>�� $��
��&��������!���&n����+����#��
��������y�����^�������–���� 
����!�������!��$�������ci���������������������������cijaci���$�&�qaja naci-

���&����� �����������&��&��������������!�$�&���"��!��$����!�$�������&���$������
��+�� ��$��&��� ���������#� $���za��&��� ���
������� ��������� 	���ni��� �� �������
����&�������� $�+�ci�ni������ ��������
��� �� 	���ni��'� na ovom uskom'� brdovi-
tom i oskudnom komadi��� ������'� ������� ��� �+��+� ������� ���&��"������� �� �������
�������������	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�Q��������'����&�"��������'������n������ ����q����
+���"�va���!�������������>����&��� ��������������&������!�������!���`�$a����-
+�!'������&���&�������' �������#����'�$��$�zna��������&����������������+��-
������������%�&�ja��!�����"�����!�' �������$�����+�$�������&����' $���&�!����-
&�+�va���� !��������� ��&������ ��+����� ��������
���� �$���&������ ���&��"����
������!���"�&�!��$�������#�&������������'������� ������'����������������'�����
������������ $��&���"��� $���&�!������ ���������� �����ci���&��� ������ $��!��
������!'� zdravim uticajima �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� Q���� �� $�&���"��-���
�����!�
��+������!���&�vi!��!�����������������jav���'���>�ja&���'��&��$��������'�$���-
��"���' $�
��va����������zivanja ��&���nih ����������'�"��������q�����������$��
$��$��ni��� ����� ��>����&������ �� ����i�$������� $�������&��� �������� !�����!� ��
������ni���������#���#�$����$��������������� 

U ovim sredinama sve je povezano'�����������������������&�'��	�sto uklopljeno jedno 
u dru��'�sve se podr*�	������)�sobno nadzire. Svaki pojedinac pazi na celinu i celi-
na na sva��������din#�&�.������
���������' ulica nadzire ulicu'�jer sva�������va-
ra za svako��'� i svi za sve' i svaki je potpuno vezan sa sudbinom ne samo svojih 
srodnika i uku��na'������
	�jih komšija' istoverni�����
����)�na. U tom je sna�����
robova������� sveta'�+��&��"�������&�����
������������"���!�������+�����$��������
%�&�ja������	�������������������
���������
��������*�	��#���ne pod takvim �����-
bama �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^X��� 
����!�����������va��������&������������������+������'�������� $�������&��� 

„!&���!����+�&�“ $�&�+�����"���+����+vija����!��&���������� � q������������� �'�
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������������"��� +�� y������� $��$������� $����$��'� +�� $��"�� �� ������� �������'�
$��" ����$��" �'��������$��!����$�������=�������va"����$�����$���������������-
!&��ni��� �� ��+����� �+�������� "��
���� $�������&����� ����� ��� �&��"��#� !���� ��
�����!�ni������$�������������������������'�+���na ��������
�������������+��-
������$���!��&�"���������� jav������$�&��va�����&�����&���nj ivanja ��"������
�+&������+'���&�������"���' !�����'������ci��!�$�������#�&�������
�����������-
!���������!����������������+��&������$���
����� 

Postojanje ovakvih izba��nih i usamljenih ljudi'�prepuštenih svojim strastima i svo-
joj sramoti i brzoj propasti' pokazuje samo koli���
���	�ste veze i neumoljivo stro���
zakoni društva'�reli��je i porodice u patrijarhal����*�	��&�3���	�*�����;��ke kao i 
za raju svih vera. ¶���¸�Ko isko����?� 	����������������?�� ��������������� ���jim 
����ni��'�	�� je isto što i samoubica i ������������������������?����������������-
���no �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^XQ–^X���  
*�����$�+����' �&����=�������va"������!�����!������������ci���&���+��-

"�����!������������&��vanj��$�������#�&���������nja +����ni>���`#�����y����-
������!���naci��'������������� �����!��+�������!�&�"�����!�'������njaci!�'�
����ci���&���$����������&����!����'�=���������"�����������$��!�' �+&����!��+�
������'� �+� ��+��&�����'� $������� ����� �� $�������zaci��� $������� ����������
�������� ����#���!����tišina – zvuk'������������������������&�q��� 

�����$���� $��>��� ������nja ���������� ����'� �!����� +�!����� �� +����'�
$����&��� �� �����!� �� $�&���"��!� ������!� ����janji!�'� �� ������� �� �����va&��
����'���+�&���� $�������!���
���!����������������&��&����!�����#�!���$�����!�
+�����&�
��!�����&�����! ��!����q����!����$���nih naci���&������	���ni�����
>�&�������'��&������
���!�������q���!�����������!�	������������q����$�����&��ni 
$�������� |����&����� ��#ni��� ����!� �������� �� ����!� ��� ��q�� �+����� 	������
+����va��� ��'� ��&�q�� y����'� na tradici��� �� ����nu �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� ^�Q���
������������������!���+��������"��
��� ��+vija���sami iz sebe'�po jed��������ci 
krvi i izvitopere��������na �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'���X��������ci��&�����+��������� 
��&���������������
����������$�����#�����na'�$�&���"�����
�nih'���&�������#' ��
���� ��������>����&�����������������������#�$����������������'�$��!��+������
���!�������'� ��������� +����va��!� ��� ��&�ci��� $������ – !���� – ��"� �+����'�
���&���njiva&�������$&�zi���������������q����������&�����������+���������$��va 
+���&�����!��=�����!'�����'�$��&�"��������$���
������!������������!�$��vi&�-
!�� ������� �$����'� ��!�� �&������ ��� ����q������ $������"�' �� ��� $������"����
���ni>����+��&������$���
������ 

�$����� +����
��� ��� +���� &��������$����������������� ��+�����&�����'�$���
� �
 ���! ����� ��� �������� ���&�q��� ����'� �������� !�����!� ��������� ���janja i 
��$�&��va���'�������������!����!nji��� � �
 ���'�– �����!���������������nja 
�� $����$����� ��&���va���� ��� +��&����'� ��� ���$&�zi�� –'� ��q��� ���&��������� ����
+������"������$�&�q������&�����a����$�&���"��!���������ci��! �$�������+�����&�-
������������q��&����~���������!��������$�ci��"�����"���$����&��vanja ����&���va-
nja' "�������$��y�������+&������  
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To je najpre samo jedno ��"	�� �������������������������'�koje se ispoljava samo 
k��	!�����!��	����������!��� z�������
��������������
������se; zatim se postepe-
no pretvara u ��"�������!����������!����; i najposle ���	����	������������������-
����� o kome više nije potreb��� ��� ��	�riti i koje se još samo u delima ispoljava 
�	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^�Q�� 
y�����+������!���������'���
��!��������!�&����!�'�$&����"��#�����!����"-

���� $����cija&�� ������iv��#'� ��&������ $��������� �� ���!�������� �� ��+���qi������
"��
����������������������$�����'������$����ci��&����&������� ������������
����'�
!���� ��
� ����� ��$��ci+��� ������� �+��+'� ������� ��º� $�����'� +��"������� �������
������!�������&����+�����&�����'��&�����������+��+���������"���������º���&���va-
���!�
&���������&�����������'���!��+�����&��va����&�������$���������$��#�&������
�'�������"��!'�$��������������������������������'�������� ����+�������+���-
��&������  

����"��
���������'���&�q��y����'�dan'�dva'�tri ili pet'���������������������'�
sve dok se ma šta ne razbije'� ne zapali'� ��! ��� ������ ����!�� !��'� ili dok se 
uzbuna prosto me istutnji i ����������������������� �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^�����
~����>���������������������+��"������+�������+&��������$��'�����$�����������$-
#������� $����
����� ������� q���� "���� ��!��&�+�!� $����z�!���� $�
���$&������
����$������� "��º�$���!'�+�����&����������! $����+�!������!��������������
+���������
���'�$���������$�����&����� $���!���������
�������$�������&�$��
��������� � �
 ���'��&�'���q�����'�– ������������������ ��$�va����������$���-
���$��������� �  +���!������ ����+�����&��������������+�����"��
�����������
���
���������nastavak lanjske uzbune koja nije nikad ni prestajala potpuno' ��������
	������������!�����	������ ��������� ���dan povod da ponovo bukne �	{y(-
|*}Cy��{~|*Cy'������ 

������&��� ��� $������� ����� ��� ��!����"��� $���&�&� ��$�����&��na �+!����
=��������$��������'�$��!��&�������������$������!�&�������	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�
^X^�'� �����&������ +����� 	����� i ������'� +�$����'� ���+!������ ��������
�������������� ������ 

�� ������� $���
����� 	�����'� $��������#� $������ �����!��������� �����!� 
+�$��������$���� ��������ci��' �!�&��� �+���ja���� =���� ���va"�� �+� ���
���� ��
����q&������ $������� ����'� &�&��a'� +���$�n�� ��
���!� �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy' ^�]��
��+&�"���� ��� !���vi����� ��q���� +�� +�����&�����!� ��������'� ����na i&� q�&���� ��
$���!� �&�"���� ���� ������� ��� ��&��������� ��$��� +����� �"�va���� $�&���"����
�������������!��&������!����������!��$��&���+!�'��������!�– ���������"����
����vi���&��� ����!��������������&�"�����'�������!�– ������ �+��+����q�����&�-
�����+������������ ���������� ���� ������������+���� �$�����
����&������ 
�����!�� ��+����� ���$���nih naci���&�����^� *�	��>�'�������&�����'� ��=���'�����

^ %����� ���$��vi&��Cy|�|-*-{y%y'� +������$��$�����������&������$���
�����+������'�
�&���� „�������!����!��¶!���¸���!��$�&��&��������$�����“ �y�����^������Q�� ���!��



=����`��� ��� 

���ivi��a&�zi�������������'��+&�+�'�$��!��+��������q�����'�+������ !���nja'�
�+�$�������#�&������������$�&�������"�������$���
�nja �����$������������ja����
$��������&�����������������&������`���!������$����!&��������������+�&���"�
� ��
$����� �$��������+�����"��
����� ����q&�����!&����� su se uzajamno hrabrili i raz-
dra*�vali i ������������"����?������?�������������������������! �����������'�
�����nicama uzbune'����� i ������������� ��dâ oduške sve��������� ���� �������
�	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^�����=�����!'������������"��������+�������!�&������������
+������društva'�reli��je i porodice u patrijarhal����*�	�tu �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�
^X��� �� ��!������ja����$������� �&�����'�=��������� �������  ����$���>�$��$��-
�&�������&��������q���������������������� '�$��ci$��������&'������"�nezadr*���vo i 
neminovno $��$�����	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^X��' ����q�������������!���������!����
��&�$�� +����ni>� �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� ^X���� �+�������� 	��>�'� ����� �� ����!��
��$���� ����� !��&�� ��!�� ����� ��� $�+����� �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� ����� �+�
�v
�� �+�
�����������"�������$���
����'� ������
��� �+��q�va�����&�������� ��$��' ���!����
����� ������������������������������������%������������&�����$���������������
��������'����$���������#�+����ni>��$�������#�&��!������!�!�������������
���'�
$���+��������������!��$����!����!����������������!�������+��+����������-
�������������$������� ����� ��!���������&���ni ���������� ��+vi��������!�� ��!����
���$#��������>����&������$������  

��$���=�������va"�'�������������!������"�����&�����������!�ni����� #��-
!���"������$�������#�&�������
���'������$���������������$�&���"������������� 

������ &�������#� ��&���� 	��>�� ��� ���q�&� ���� ����'� pone���� ��� ����vali i 
moli�������������������)�vali i sa zaptija��������	�dili kod bolesnika �	{y(|*}Cy�
�{~|*Cy'�Q�X�� 

Od tih fra-Lukinih poseta imali su i on sam i nje��	�����stir mno������vobolje'�šte-
te i neprilika��Dešava���
����������	�������kli����������������������
����;����na ili 
Turkinju'������
����*����������������stir što je bolesniku krenu�������re ili što je 
umro��2��������������nje uspevalo i rodbina'�zadovoljna'�darivala fra-Luku'�����?����
�����?��mi����������!����@��������	����������"	�����?���?����	��!��!����¶���¸ 
fratri nisu pušta���:��������������������������
�������������������������	�di od vla-
sti ¯muraselu’ ����������
�����������������
	�je volje zovu i da vlast nema ništa protiv 
��� �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�Q�X�� 
~�&�+��� �� ������� ���� ��� &�"�'� ���� ����� ��'� +�$����'� $���������� $��vi&��

Cy|�|-*-{y%y'� $��!�� ��!�� ����� ��� �!�� ��� +�&�+�� �� ���� !��&�!���� �y�����

$�!�����&���ni ����������������º����������+����'�$��!����$������'����&�"��������' ������
���+���"�va���!�����������������>����&��!���������!�����va!������a���' �����$������-
�&����+��q�va������������������' ��������������$����������'�$��!�������>���&���+����ni-
>���~��$�����������'����&�'���!��!�����������������&������ $�������&�������C������
�������'�koje ponekad dopre sa puta ili iz neke avlije'���&�q��y����'�������������������
������ ��� ����!'� ?�	����� 	�"�nom na izvoru i na utoku'� kao sastavnim i najre��tijim 
delom pesme �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^�]–^�^��
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^����� �Q�'� �� ��!�� �������� !�������&��� 
����� !���������� �������"����� ���ni>��
��+��&�����'�!����� $���
����'��&�+�����$��v�����$���������&�!����+����ni-
>�' �+��+����$�&���"���!�������!���&�����������$���������'����&�"������+��&�q��-
��� ��&�
�nja'� ����!�'� !�q�� ������ziv��� ��� ��������� ��� $������� ���!��� `��
������ ������'� !�������� ����janja ��+��&� +���� ��� �����&������ �$������nja 
$��$�����'��������&����'�$����!���'��$�����q���!�����������!���������+����-
ni>�� 

`&�"�������������!�=�����������=���&�!���$��������$��&���>��$������va-
�����������$��vi&��Cy|�|-*-{y%y�� ���������
��������������
���!&�����q���������
$�!��&��ni vra����� ������*�� ��� ����si �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� Q���'�$�+���� ��� ����
��������!�&��$��
������q������$��q��'������� �������&��������+�+������� 

3���������
	�������dalo tako teško i beznadno'�odjednom je fra Luka raskovan i puš-
ten kao da niš�����������&�3����������
����	�����������	�sta odjednom umirila a 
zatim udarila u tih'� silan ����&� F��	�la je sve���� �� ��	�ka i izjavila da je fratra 
potvorila u trenucima svo������umlja' ���?��������da joj on nije uopšte davao lekove 
i �������������!��	����������'���������
������������������������������������������
svom zakonu' ����������
��������������še �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�Q���� 
`&�"��� ��� ���$���!� ���� =������� �&� �����!� $���
�ji!�� ��� ������� �� ����

>���������$�&���	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�QQQ� ������$���������q����$�������&�q�����
��&�"����>�����$���+�������������$�znava�������
�����$�&���"��#��������	���-
ni��'�+��������+�����ci�������������!�$�������!���������!�������ni#�!�����-
�����&�������'������������ziva������&������ ����������� ������!��dobrote'�pobo-
*��sti i predanosti porodici'�$�!�
&��&����'���&�q��y���i'���������������nu slu*���
�������koj crkvi'�
���ju���
��������������������kim crkvama'�ali je fra Ivo'�kome je 
����� ������
��la jed��������	nika'�����vo���� ��������� ������ti	���������	nik 
���������������viti konzulovici nje��	�����vor; ���!��������������������������
������?�����������������������"���	�����	�!����	���� �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�
Q�Q�� 

\�����������+��+!����q �&������ � � ��������' ������� !����� ������!��
���ja�������ci��� nji!����' ��
������$��' �����&�������&���ni $�&�q������$���nih 
naci���&�������&�� ��+��"������������� �����$��izi&�+�� �+'�$�����$���� ����=���-
���'�����
����������������������>���&�zaci�������&������ 

`��������&�������>���&�zaci��'���$���' 	����� ����� ��*�����' �!����"������
$�������&��� ���
���!�$&��� ������!��!$�����&��#�����&���������� ��'�����q�!�
$&���' ��������+��� ���+�&�va���!�����na>�'���+��!�����vi!��!�#���"�����&��
�������$����"��� ��&�nja $����q ���#� ���� !��'� �� $�&���"��!� �&�q��!�
��+���������#���#�$�!�ni���''|��#����������!���$�&���"��!�$&�����{~|*Cy ��&�-
������������|�$�&��������&���vi�������&���#�����$���#������������������+�!&���
����&��������$������������~�>���������~�������“ �C�+�+ Q]]���Q���'�+���&�q���������
����"����&�����������+����&�
�va��� �����!���$����+��� ''�&�q������������!$���-
��&��#�����&������$��!�����¬' �� �� �� „� ��! ��$���� ��!������� $��"� �$����� 
¶·¸����������� $��iz������ �������nih $�����q��“ ���� �� �!$�����&��� ����&���ji 



=����`��� ��] 

��&��&� �� $������ „!���&�� �$�������� za ��&�nizi����� ���“ �C�+�+ Q]]���
Q����� 

������#����� $�������&���� ���+� ����vi��a&�zi����� �$����� ����na>�'� �������
$���+��� !�������� ����������ci��� $������� ���������� �������� ��+�!�va���!�
��&������ ��$�&���"�������������q��������	���ni��'��&���������"�������$��&�����-
����������� ������������+&�"���#�����������#��������q�����'���' �����'����������-
���"��� y��������� �!���naci��' i !���� �������#� " �������#� ������ �� !��� 
`&�"������$��������=���������!���������������+����������+�va��#��+��za ��&�va-
nja ����&������#������!���������vi��a&�zi���������������������janj��&�"��������&-
������ �������������&���va���������+&�"���!�����va!�����������"���! ��>���&��!�
$��&���!�� 

������������q�������������'������!��������!'������
���n�-$�&���"��!���&�-
vi!���"��&����! �&�������&����!' �&��&��������$�����n�!������q�����&����!�"���-
�ci!��$���za��&��!�� ��q����$����
����� ��zi����ci�� y���i� ��a��� ���$&�>����!�
�$���!�'��&���'�����������'����q����'����!�����!���!����"��������!�������������!�
�� �!$&�>����� ���������!� ��jan����nji!�� �� $����&�zacija!�� ��$�����&j�ni!� ���
������ �na&�����'� ������������&������� `&�q��� ���$����$��!� ������������ ������'�
���a&�zaci��!' ������!�$��$�����"�������������$��"�������� ��&�� +�$�"����$��"��
��+vi�������ci���&�����������&��va���������������va���'�y��������������� ���-
���� $��#�&�
��#� $�������'� �n��vi���&��#� �������'� ��'� $�������� �� �� ����"��!'� ��
$���������+����������ci�ni��������&������������������ 

���&��aj!������������"���$�������zacija =�#!���$�
��� $����������+�������
$���
�nja $������� ����� �� ��$���va���� ��"�� �� ��&�������!� ��������'� ��� $�������
q��������	���ni��'��&�'����&�
��'���$
��'�q�������������� 

���=�#!���$�
��y����'�!��������&�!'���&�q���&����� 
Rastom ispod osred����� ��	�ka'� on �� celim svo���� ��*�njem' a naro��to svojim 
osmejkom'� ������� �� ������ ���dalaca bar pedalj svome malom rastu. U desnu 
����������������'������� krojem odela i vešto slo*�nim'�brzim pokretima ���!����� tu 
manu koli���������������no. Kad je morao da stoji'������� uvek da zauzme takav 
stav da se nje��	�����statak ne prime��je'�a kad je morao da se pokrene'����������� 
��?�'�������������������� ¶���¸�To je bio jedan od onih ljudi koji u stalnom osmejku 
kriju svoje pravo raspolo*���������*�	�������tosti svoju misao ili odsustvo misli��Svaka 

	���������������������*���?���������� tako kao da on zna o njoj mno���	�����������
što je rekao� Svaka nje��va ljubaznost i sva�����*���� ���
����� �?������� �� �����
!������'�kao prvi deo sve���������������������	�������"����ki��	� �	{y(|*}Cy��{~-
|*Cy'��]–�^�Q� 

Q y����� $�q&����� ����� ��"��� �$���va���� �� �&�!����� �$���� ��+�"���� �+�&���� &�������
`$�&��
�����+�&������"�
�������!���!��ni>���������&��va����������
��������#������+�&�-
��'��&�!���������$����$���!��"���va����$��#�&�
����$�������'�����������'������$�������' 
�!��&����+��"������������������&��������!�����vi���&��!��������!��&��$�&�q���!������
-



����&�����&�������>���&�zaci���� 	{y(|*}C~%��{~|*�* *���y�����  ��^ 

���=�#!���$�
��y�������q������������'�ma kako da je ranije obavešten i 
predupre)�� ¶���¸��������������ti uti
�����������
�����������	�ka bla��rodna i 
razum��������������
���������������������niti dobro delo'�����������*������������
��*�' ������u isto vreme ������������������u����������������������dreti i odrediti 
���nice tih obe��nja i stvarnu meru tih dobrih dela �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��^�� Zai-
���'���+���$����������&�!>���������������
����������j���$������������	���ni��'�
���������!�$�+���
���!���&������#��������$��!�
&������ ������� �� $����$��'�
$��������� �����!� ��!����!� �������i����� �������� ��!�����'� �� �$����� +��� 
�����ziv��� �+��q�����������������������������&�"���� ��������������� ��'��������!�
$�+���
��'������$����ci��&������$�!�&��������'������������$�����������+�!�-
va�����������'� ����'� ��������$����'�!���&������#�������'������&������ &������#�
�������'� �&�� �� �����&������ �&�������� $�&�q���'� ���ci��� ��!�# ���� �����!��ni 
!�#�ni+�!���������ni�������&a�����#���>���&��#�$����$��������������� (�+������
+��������������u ovoj zemlji s vremenom okretalo u iznena)�nje'����������' u sva-
kom trenutku'���������
�ti protivno od ono������ �����da �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'�
Q�^�� �������'�iz!��������&��'�����!'������!�$���
����!'��������&��������� �����
+������&��"�������+��na�������������	�����*�vljuje na Istoku �	{y(|*}Cy��{~|*-
Cy' Q���� !��������ci�������!���������&���+!�������������������
�����q��������
�$�&��
���������������+��za��  

U povla�������	���	���ra iz Bosne ����� ������dao i svoju neda������
�tan neuspeh 
francuske vlade��Slušaju��� ���med pašu kako sa usilje���� ������ ��	�ri o svome 
odlasku'� on ��� ������ prevaren'� neshva���� �� ���"	��� � ���� studenoj ?�����'�
��� podmuklim'�zlim i nerazumljivim ���	���!���!���������!������������?���
"	�� ������ ��� !�!�� �����'� !��� !��� osta���� ��*�� ��� ������ �� ����zak'� ���� �����
osmejak nije osmejak ni ¯��’ ���� ¯��©' !���"	��ni ¯n�’ �������	�no ¯��’ �	{y(|*}Cy�

�{~|*Cy'�^�X–^���� 
����!�����
�+��"��� ������nja q�������������'���"&����������&�����������-

��#����������#�!��������ci��'��������������&�!�"�����+!������$���������!���"��
����#���!�ji tišina: zvuk �������������������+&�"����!���vaci�����������������-
$�� $����$���'� $��>���!� ���!�&�ci��'� �+�����nih ��������������� ��>����&�������
��+�����ci�����$����������������$
������$���+��������+����vana na $�&���zaci-
ji'�$�������"�����º�������+��+'�&�>�'�����"��'�����������&����������������������&�"-

�����������������������$����&�������������#���!�$���
�������&�����������+�����!���$��&-
������������!������vi!��$����"�
����!��������
�����$���������������"��!��!��&����
����ci���!��������ci���#���&������+�"�����&��������������$����&��

� ���$������!��!�������!���������
���!�������$���+���+�����������������������
$�&���"����$�&�q�����&�' $��' zai��������������������� ��#������&���	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��]�'�
��+���������������
�&��������������#�!�!�&����pod sjajnim'�teš�������*jem'�odevene i 
naki��ne kao svatovi �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�X��������q��������$�&��'�����!���'���������q��-
���������������������'��������' ������������
���������	�������������������������������lja 
na odlazak kao ni na smrt' �����
��
���ma za borbu �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�X�–X��� 
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����`��������������������+�$����������������
�v���-$�&���"�����&��&���������'�
����������vi���&��#�����&�������#��������'�������!���������$������'�������+���-
�����&������'���>i���&���' �������' �&��$�&���"������!����q�nja; ��������������-
��� �������� ��� $���+���� ���� $������ ����� ��!�� ��+�� ��� �������!'� ������
���!�
q�����! ��+��� ��� ������'������ �
 �na'� !���va��� ��
 ����!� �����&���-
������� +����� 	���$������'���������"�����+��������!���+�
�����!�$��������
���'�������������������+��+�������
�������������������������$���nih naci���&-
������ �&� &����� ��+� ������� �� ���������� ����������' ����� �����&��va���� $�������
q������	�����������4  

�����������������&'������!���
����!����������������!���q�����!�	���ni-
��'�����!��������$�����&�����+!�
&��j�����$�&���>����������$����'�!������'�+����
������#���!������������$������' ana&�
���������������������������������&�q���-
������������+��������+���������� 

Šta zna������hov smeh i šta nji��	�����? Šta krije njiho	�����nje? ¶���¸�Koje je njihovo 
pravo lice? Š�����*�	�������
����na�����ma? .�����*����������	�re istinu®��	{y(-
|*}Cy��{~|*Cy'�Q���X� 
���&����!�� ����������	���� ����  �+�&�������$��ci ����&�'��������� �� ����

=�������'�����������q��&���'��������&��������������
�na ������������"�� $��q�nja 
��$��� ����!��&������'� $�� �� ��
 ��!��&������� ������� y��&�+�!� ����� �&����
�����������������&�����&�"����������+&�"��������������!������+������������&������-
������$����  

�����$��&�+�������>���������+�&�����+��&������&�>��	���ni���$�������&���
��!an��"���������vanj���&����+vijanj�������������!$&�>����'�������������������-

4 C�&����'��������!����$��$����������$��$��������#��
�����������#��
����������-
��'� "���� ������������� '� – neodre)����� ����na'� neodre)����� ����kla'� narodnosti i 
rase'�neodre)�nih verova�����������da i isto tako neodre)��������nja i iskustva �	{y(|*}-
Cy��{~|*Cy'�Q���'�"����������!�����mno��brojni i izmešani komadi tur
���������������-
�������la �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��Q��'�"�����bez korena i ravnote*���	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�Q����
�'� �� ����"��!' *�	�� :���ne ljudske podvojenosti �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy' �Q��'� ���&�
����
�!�ci���&��'���$�����������������'���+��� ��������
���������#����������������$��izi&�-
+���+�$�������q����� 	����� ����� �  Niko ne zna šta zna���������
����*�	�ti na ivici dva 
sveta'� poznavati i razumevati jedan i dru��'� �� ��� ����� ���niti ništa da se oni objasne 
��)��
�����������*�'�voleti i mrzeti i jedan i dru��'�kolebati se i povoditi celo���	���'�biti 
kod dva zavi��ja bez ijedno��'�biti svu���������������
�ti zauvek stranac; ukratko��*�	�ti 
razapet'���������*�	��������telj u isto vreme �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��Q�–�Q���

X ��� �����&��va��������&����$��#�&�����'� $���������������� ����!���� ������'����� ��
��������������$�����&������	���ni��!���	���ni"�ni!�'�������$�������!���+�va���'��&��
����!�������&�����������+��q�����������!����!�������"��������&��� ����"�����������-
�������"����ni>��������z�&�nije voleo protivnosti ni sazna�������
������	��ne i nepremo-
stive �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��]��



����&�����&�������>���&�zaci���� 	{y(|*}C~%��{~|*�* *���y�����  ��� 

��#��������'�– �����!�na�����$�������������������������º�$������ �+��+�$������-
&�� ��
���� �� ��!����� ���!���� ���+�&�vanja' ������i����� ���
�����-$�&���"���
��&��&����!����cijacij���!���+�vi!��$��#�&�
������!���va�����&���i��#������� ��
!��������� ~��� �>���� $�������&��'� ���&�'� $���� �� ��+�� ���cijacij���#� $�������
����&����&�"��������������� ����&����� ��z&�"���� ��������������������������$��-
!� +��������q��������q��&����!���������������������$����$����$���&�q�va���$��-
�������!�#�ni+!������ci�ni������$���������������������������Kao što se dešava 
junaci������
������kim pri��ma'���&�q��y����'�i Davilu su u nje��vom konzulo-
vanju najve�����ko����������
�vlje����������ku �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'����6� ���-
+�������� ��� ������"���	��>��$���za&� $��!�� ����>����!����+�&�'� ��������&����
������va���� �� $���������$���
������� ��!������������� �&����!����� „��$��-
!��vanja¬' – ����' $������������!&������������
��
�' +�$�������
������zivni-
����+��q����������va��� –'������ ����na!��������&����������������crna'����*�-
rena linja koja boli' a koju zaborav sporo briše i bla*� �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'��X���
y������"��� ����&���� ��������� $����� �������� ��� 	���ni��!'� "���� ��'� �����&���
���+������� ����� �� &�"����i ����'� �� ���+�&���!� �&�"���' ����� ������ ��� "���&�ca 
��$����ja���� $������ �$���+�!� i !��������� ������ ���� ��&����� 
��+&�"���� ������ ~�� ����� ����������� $��!�� azijatskom duhu i Istoku uopšte 
�	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��X�������&�+�����������!�����������ka razumevanja7 i tra-
�����	��nosti koja bi njemu'���
���nom stranom konzulu'�bila pristu���na �	{y(-

6 ����� ������� ��� 	���ni��! �'� ��$
��'� ���+�&�va���� �� !��&��� +�!&��� �� "���!� ���
��+��#������&��studena patnja �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'�^]Q��$���za��������� ���cijacij����
$��>�����+��!&��������+�&�'��������'���+�����������������+�&�'�����=�������'���!�����+��
������� $�������ni��� y�������� �� 	���ni��'� ���� ���&���� (�q��� ��� ���&������ ��� y�����
���������� ��!���&���zacij�� ������� �� ��$���� ����
���� �!��&�!� $�������&��nja ����&�� ��
����=��������������&������������ ��&�vanja �&������������!��!��� 

~$��� �+�������� �"���va���� ���������� q��&��'� ��������
���� ����� ��� ����$��������
���+�&�� ����$
������+�&��+�!�
&��&��kao visoke dostojanstvenike koji nose sjajne odore'�
��������ta����������ja ������ jašu na dobrim konjima ili se voze u hintovima �	{y(|*}Cy�

�{~|*Cy'�QX�'����&�q�����������zivi��������!���&���+�va����&�������a����������'�+��$��-
���&�������%�������'����������������������+������&������$��$��ni�����&�!��������i�$���-
����'� ���&�'� &�"������ ����� ��� �� �!���naci��� ���������� ��������
���� ���$���� ������na 
��$���!��+�+���������~�������"���vanja' �������' ��&��&��na ���$��������!���������-
�����
�����!�������������q���������>������*!$�����'���&����$�������

7 ����&��������!�#����"���&��da treba još samo malo vremena i malo napora pa da se 
izme)����������	���ra �*���#�!�$�
�� razvije i ustali pravo prijateljstvo i prisan ljudski 
odnos �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'�Q�X���y����������!��i ����&�������q��&�����=�#!���$�
�����
��&����'�$������������ ��������!�����������>����!����+�&�'���&��� ���������� �&������"�-
�������&��v������zi��&�����'�����$����������&���>���������������+�!&��������'���#�����$��-
�&�q�va������$��$�znava��������������#�!�ni�������$��������������������!��������C�&�-
���'�– ����"�������ja –'��������!��������ipak dobro ���������!����������
�va harmo���-
no �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'���^���
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|*}Cy��{~|*Cy'�Q�X�� *����������� ��������� ��� ��������
��� naziva nji#���!�
uro)�nom zlo���  �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'��^�'�$�����&������$���������� &�� +������
����&���
������������+�!��$�������q����������������������!��������$�����+��-
�������������������>����!�C��z�&��� ��$���vi!� �����$#�����������#��������-
���'������q�!����
��������������!��������&�!����������!� 

– D���������'�mimo sve ostale narode sveta'�������! ����?�����'�������?nu 
�������������	�����'�koji u stvari zna��������dak i bla��stanje'� i u ovoj zlo-

���noj zemlji pute	��
�������*���������ju'�kao da se sami ruše� 
[���¸ 
– Pa tome se ne tre�������ti��Stvar je jasna��J�������
����;urskoj ovako vlada i dok 
su u Bosni ovakve prilike'������*��������	�ra o putevima i saobra��ju. Naprotiv'��?�
��?����	�����������T���������"�������������!�������	��ni o	��������������-
�������������������������?�� 
¶���¸ 
– To se ne da braniti – ��	�rio je konzul – ����
����*������sniti nekim razumnim 
razlozima. H���	����	����������	������?� u prvom redu �����������?����'�¯uro)�ne 
zlo��©' �������*��	����&�B���������������
�������
	�������njenja�� 
[���¸ 
– Dobro'�ali dok se ne uverim'�dozvolite mi da osta��������
	������dištu da su i zlo-
��� �� �����ta jedn��� ����da produkt prilika u koji��� ��� *�	�� �� ���vija se�� N���� 	��
�����	��"	�� ���� ������� ��� �������� �	���'� ����� ��	����� �������� ?��"��������
!����������?����	�����'�a to mno���
��traju opet našom ¯zlo���©� Tako nas naša 
zlo�������ni da otvaramo puteve a njih njiho	���������������������������� ¶���¸ Ja 
se pitam šta bismo mi propoveda������*�	�mo ova��������*�	���	���nji hriš�����	���
tri stole����Ni zemlja ni nebo ne bi imali dovoljn������sa za naš verski arsenal u bor-
bi sa osvaja����;ur��nom. Verujte'�!�� �����������"�����������	, ������������"��
��������!���!�����"�mo mi !��'�osvajaju���+	��pu'�zemlju za zemljom'�����mo 
�������������������������	����'�svoje stro������
�lju��vo razum����������*�	�ta 
i vladanja. O��� �� ��"� 	�� �?����� ������ ������������ �� ��?u���� �����'� jer je 
besmisleno hteti otklanjati zloupotrebe i predrasude'�kad se nema sna�����������no-
sti otkloniti uzrok� koji su ih izazvali i stvorili �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'���–�Q�� 
��������� $��!��'� $��q����� ���� �������� ���������� q��&��'� ����&���� �����

+����$�� !����nizaci��'� ����$�izaci��' �� $��$������ $���������&����� ����&�����'� ��
���������'�������������+����$������$�izaci����&���������������"����æ��i ana&���"���
�������$��!������'���+������!����$�+��vanja i ��+�!�vanja $�����������������
��������������"���������������ci��&���!�����������>�������$�����+������&����� 
��q�!� ���$���� ��+����� q������ �� ������ ����&'� ����!�'� $��na&�+�� �� uro)�noj 
zlo��  ��������
���'�������������������������$�&�+�����&�"��������"���������!��
��'��������&�q��y����'����+�&�sve što jer tursko i bosansko primao sa odvratnoš-
���������verenjem �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'����� ������'����������������'���"����+��-
���&���� �� ������!�� ����&������#� �+����� ����� ��� �#� �+�zva&�� �� ������&��� ����&���
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�����������������>������C��+�&������
�������������������������!�
��������&��-
va $��#�&��� ��� >���� & ����� � �� 
��� �$����� ��� �������!� ��&������ ��+������
	���ni����������'����$������� $�������������������va��� ����
 ��&�'�����$���-
ca �����>������� ��$���� �� ���#��� ���&������i ���$���!� $�&���"��#� �� ��&���nih 
�!�ni��&���������cij�������+�� ����!����������' ������� �"���van�����!�����-
������������� ��������� �$���+�!����>����&�����'�����������"�������������������
naci���&����� ���!�&���������������$�&���"�����������ci��'���$�������������#���+-
&������#� $�����$�� q������ �� �$���&��nja nji!��� |��!�' ������� $�������#�&����
���
���� ����� ��>����&��� ������������� �������������&���� $�&��� ��&����� �+����-
���'� !�� ��&���� ���+�&� �&�q��!� ����q�va� $�&������ ������!������#� ����ja���' 
�!���������������va�����$���������������������&������ ��&���vanja naci���&���
�������mla�������zula� ���
�����-$�&���"������i�����$�&�����z&�������'����!�-
���va���� ���!�&�ci��� ����������� ������ �����"���#� ����q���� ������'� �� �������
������ �� !�������'� �����ci��� �� $����$���� �+�������� ��� $��!������!� $���ci$�!��
�$���&������q�����'���������>����!���$������$�&������'����&�'�����!���!�����-
���'� ����' ��' �$�������!� ������cij���!� ��+�!� Jeste'���	��� ���� ��� ��
�je ti 
jazovi i sve te protivnos����)�����dima'���+!�
&��&��������$��������&���#��
��-
���!�+����nica!�'�ali tek kad se krene u svet i kad ih oseti na sebi'�on vidi koliko 
su stvarno velike i kako su teške i neprelazne �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��Q����	�����'���
	���!� �����'�$������������������$�zna���'�����&����$�zna���
��'�+�������'�
" ������ ������� �� "������ ��"����� �� ������ $������'� +��"�� ��$��!���������
��#�������&��$�&���"����jaza !����������"��!������ci!�'�������"��!���������
-
���! �����!'��&� i' ������&�������������������' �������$�����������' ��$��!����-
�������&�����������+�'���$
��� 

�� $���!� �������� ��� ���>�&���! Davil je odmah pomislio da pred sobom 
ima ������ ��	�� ������ �������' ��	��� ����
���� ���di��'� sme���� �� 
�������� ��
��	�ru i pokretima'�bezbri*���' bli
����
	��nosti'�uvere������
	�ju sna�����
	�je 
znanje i sklo������������no i dru������cenjuje �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��]���~���
������
����&��najviše zbunjivalo i dra*�lo kod mladi��'�to je bio nje��	�
�	 �ili b����������
odsustvo stava��prema ¯bitnim stvarima’ koje su bile sadr*�na Davilo	���*�	�ta'�
prema Kraljevstvu'� Revoluciji i Napoleonu �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� ���� Pod priti-
skom neo���ne sredine i teških prilika �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��]�'�����&���q��&��va 
������������������������ci����������!�&�zi������	{y(|*}Cy��{~|*Cy'��]�º����#�-
��� !��&�� ������������� ���� ��+����'� �� ��+�� ���cijaci��� ���� ��+������ �	{y(|*}Cy�
�{~|*Cy' ���� Odrastao i školovan'�pre revolucije'�u kla
��nom vaspitanju'�konzul 
se i pored svo��������������	�luciji kre����	��������nicama koje to vaspitanje 
name��� � mišlje���� �� ��	�ru �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� �Q–���� Raz&�"���� ����������'�

� ���#�&��i ja  >���� &����� �&�� $�����$�+�������! ��'� $�������' ��� �+� $��$�������
M~`	�|y�¥��* �&�����+���!�na |y��{*|*����{*%y����$���!��&�"����!��������ci������������&�"-
����� ��+����%�����'����������! – ��&�"������=�#!���$�
��`���&�vi��
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����������$��!���������������!�������'���'�"������'������$������$��$����������
�#�����$��������������q�������&�' !����' �����&�+������&������+�!�va����+������ 
\������nezdravom potrebom da se – �����!&�������'��������– naknadno prepire i 
razra��nava �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� ^X��� ��� ���>�&���!'� ����&� ��� ��+������&�����
$��������������&�+����������������� 

¶���¸� �������?������ �����������?������������!��������?��������!������	�������
�����������������������!��������������������	�����������������������. Gle-
dao sam ih kako pevaju������vr������ma'�škripe zubima i biju pesnicom o zid'�bilo da 
su opijeni rakijom ili prosto �����ni unu	������� ��	������ ?�� ���nj�m'�prene-
ma��njem i razbija����&�3�������
�������������ka da sve to nema nikakve veze sa 
muzikom ni sa peva��������	��
����������������������da'��������������
����������
�������������ze svoje skrovite strasti i zle prohteve kojima ina�����������
	� svoje ras-
pušteno
����������������������za'�jer sama priroda to ne dopušta �	{y(|*}Cy��{~|*-
Cy'�^X�–^X��� 
����� $���+�����������&� ������ �!����� �&�!��������� �� ������vi ��������

���������� ����' ����!�������������� &�"������ �&�'� ��!�' – ��
���� $������� +��
���&���njiva���!� ����q���� ������� �&�� $��������� $��!�!'� +����!' ����� $������'�
+����$��!�������������&�������'���&���$�������� *$��'������������!�ni
��+&�! 
$��#����!'� $����!������!� �� �� ����&�� ���&��
���'� "�!�� 	���� ����  ����ja 
������v���$���+��� ���$��>������>��������$����  

`��������������'�������'���������������&� ������������������ ��&�
�� ����!��
������� ��>��na&�+����' ����� �� $��>���� $��!����� ������ ������ !����ni���"��!�
�����!�!���$���va���'�ana&�+�'������!���+�van���$��ci$�������������������!������
��������� ��������'������ ���&��"�����������q����"����+�����'������������!�#�-
��"��� $������� �������!�������� !�������� ���
���� ����>������ ��$���� Za 
����������������$�����������!������+vi���'�to jest Carstvo'�predstavljalo jedinu i 
potpuno jedinstvenu stvarnost koja se u duhovnom i materijal���������du prote-
*���������������ja vidika do dru���������hvata sve š��*�	��
���
���*���	{y(|*}-
Cy��{~|*Cy'����'��&����'�����&���!�' �!�������������"��������� $��!�����!�'�����

����!��������&������$����������#�����q����������������������+����$���������!�
�$����!� 

Ja znam'���+����C�&������������'�vi posmatrate oko sebe. Zanima vas proš-
lost i sadašnjost. Vi umete da vidite �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'���Q�� 
����������$�&�zi �����!��>�njiva������>����&�����������&���va��#���&���-

nih $��������� �� �����'� ������#� ����za>�'� ��q����"��#� �&�� ����q����"��#'� �����
���������!�
&����������ni+���'����$����zi!����!����&�����$���va��� ��#������
����
��  

����=������'�����'���+&�"�����������&�' nije imao smisla za fantaziju ni razu-
mevanja za filozofiju �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� Q���'� ��������
���� �����"��� ���>��� ��
����!� ���ose��nje voj������ ��no
�� ������	���ke savesno
������� ����� �����vijenije 
od sva���� ������� �
���nja �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� �]X�'� �$��� ��&��� �&�� $��cizni���
���������& �>�������$�������q�������������������!�ni
����� ������&������������
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��+�����&�����' ���a� ��$��� ����>������ ���+�&� �� ���>�&��� �� ��!� ��q��&��va 
�������������>�'�����������������! �������� ��+�!&����������������!���	��ci 
nepo���šivim instinktom rase ����&��������i najmanju opasnost ��������$����&��
nji#���! $�������� ���$��������	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^]��� 

`����������&�� �� ����=�������'�����"���������$���� �������� ��� ��� � ��
#�&����� ��&���' y���� ���$�����������������&����������!$�����&��#�����&��ija 
�� ����vi���&��#� $��#�&���ja ����������� ��&�+������ �$�������� �� �!��&�� �� ��&�"�ni 
����vi���&��#� ���������� �� $�&��� !��� �� ��!� ��� $�������"��� �������� �� $�&�q���
&����� $��a+���� ���� ���na i $��!��&����� " �vi��� �����!��� ��� ����&�� �� ����
=��������$���>���&�q����������&�����si���ni ����� ����	����)���i neprijatnoj zemlji 
���������'�nevoljno a uporno' ���������ju�� svojim pokretima ����!����!��	� 
svojih ����!��'� ����������� i ��
�� ����zumljivih ������������� �	{y(|*}Cy�
�{~|*Cy'� ^^��� �� �����!�ni����� $�&�q���� ���+�&�� �� ��q���� $����
����� �����-
��������$��&�� ��q�������� �$�ci��"��!�$��&���!�������"�� ������� y�����"�����
��������!���&�
��������������$����ci��&�&����!���morati'�baciti'�prisiliti'�osuditi'�
��!�� �����zivi������ ������ �� $���������� q������ �� �����'� �&� i ������ �� $�������� 
��&�"ini "�����'�+�$����' ��!��q��������!�#�ni+!��!����	a��!�#�ni+�!'������
���$��!��&������ ����&�
����$����&���'� �&�� ���&��'� ��"�������q����� ��!'�$�������
�&�!���� >�����&�zaci��� &����� �� !������!� ���
��� ��$���'� �������� �����va 
������na���"������&�va����������&�
���$��������vi���&��#�!�� "���������������
����vi���&��!����������$���#�����&���������&������&��������+���� ������&���!�
������=���������!��$�����!��'���������������������������>����������"�����&��'�
������ �� ��+�����cija&i���"���� ���!ni"������ ����� ��� ��#���$����� �!��&� �����
��
�!�� ����vi���&���� �+����'� �&�� �+����� ����� ��' �� �������!� $��&���!�� ����������
q�����'�$���+������������������$�� �� �����"���$������q��� ���#� �+��+���&������ ��
���!�� ��'� ���&�'� ��!�&��� �������� �&�"������ ����>������ �� ������������ ���+�&�'�
������ �������������q�����'� ��q�na nji#���� $����
����'� ���� ���� ������
nja 
$��vi������ �����&�� �� ���&��!� ������� $�������"��#� q�&��' �����janja �� ����nih 
!���nja'� ����������� �� $����&��������� *���� ������ ��$��znava��� �� "����'� $�&���"-
��!�����$�&���"��!�$���
����!����+�&�������������$������'�"���"����'���	����-
sko razumevanje dvojice sapatnika �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^^�� �����"���&�>�����!-
������!������������#������$��$�znava�������#�&�����  

}���&�>�$����� �������� �&�� $����� ������� ��&����'� ��&����� ��$���� �� ��&���� 
	���������� ��*�����'���y�������!�����q����!���&��$���+�j� �������+��"�-
����$���za��&������������!����!���������!���+�van��'���������!���������!�
$���������' �&����
������naci���&����������"��� $���
����������������&������ 

����=������'�uko��na �����da i odmere������*�nja'������!�����������&��kru-
to'����kasto'���
��������no �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^Q]�'����������������&�'���$���!�
�������� ��� ���!'� ����
��� �'� +�$����' �� ��!� $����$���� $����ja��� – +�!���n�� 
"����a ����n�� &�"��!� ������!� � �����"��!� $��&���!�� �+�+���� �������� U 
celom nje��	������������	�ra'�u opušte������)�������vima i slobodnom talasu 
plave kose iznad viso��������'� bez pudera i per��na'� u svemu tome je pukovnik 
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nalazio revolucionarnu aljkavost i neprijatan suvišak fantazije i slobode �	{y(-
|*}Cy� �{~|*Cy'� ^^�–^^��� Sva����� ��� ���� =���������� $��>�$ci��� $��izi&�zi iz 
��&����� $��������� ������������ ��$���� �� ����>����!� ��$���'� ��&���va��� ���
�������$�&���"��#�!��������>����� 

��$�������&�'�����=����������������������������� ��" �� $����$�����������
ose��nje mere i smisao za stvarnost �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� ^^��� �� ����"��!'�
����>��������+�& ����������&��
���� +������&���������=������������!����������
pukov����*��� ��#�� ���������������� �*��� �����da postao s vremenom kao neko 
oli��nje njihove zajed���ke' nikom nepriznavane bede u ovoj divljoj sredini �	{y(-
|*}Cy��{~|*Cy'������ 

*�������������&����������������=�������mora������*�	� ¶���¸�u orijentalnoj varo-
šici'�bez društva i prijatnosti ¶���¸' ���*�	����
��di����������	�ka sa Zapada najpre 
rastroši'� ����� ��� ���ni bolesno razdra*���vim i teškim i sebi i dru��ma'� ��� ���
najposle'�
�����nama'�potpuno izmeni'�savije i mno�������
��ti sahra��������voj 
ravnodušnosti �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'� ^^��'� �$��� ��� $��!���� naji+��q�ni���$��&�-
!�������$&����������������$����&������>���������+�&��  

.������������������no i kad bi neko merio sna��������	����'�tok misli'�����nu unu-
	�������?����� i �����������!��	�'�on bi našao da su sve Davilove radnje ���� 
mno��� ���*�� ��mu kojim diše'�*�	�� �� ����� �	�� ��
��ska varoš'������ ����� ������ 
��
kre����������	���������
�����na'�kada je došao ovamo� 
O��� �� ��� 	�� �������� ��"���� ������no i �������	no'� ��� �	��no i ��mo�����. 
������ ��� ?�?����� �� pisa��� ����� �� �����'� ������� ���!�'� ������ �� novo
�� �� ��
â '�
�	������ ��� �������� �� �������� ��� �������&� ����� ��� 	����� 
���ran minut mira i 
odmo����������na koje dolaze a za koje se ne zna šta nose �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'���]–
��^�� 
����>��������+�&'���������&�>� ��&�+�������$��������� �� ������ ��q������ ������

"���������"��������&���������zi��&�����'�����$�������!����q�����$������ $���'�
$��z�����'� ��������� ��&��>�� �� ����������'� q���� q����� ������ �� q����� !�
��������
�������������!����!����!������+!�����h��������caja ������������� ��������� 
����������" �na' ��&���������#����
�����$�&���"��#�!���!����+������������	��-
��������'�$�����������������zivni�������������!�!������  

y��������+��������+��na���������+���!���������ci������������!�����&�����-
������&����������
���! $����������!� ������$�������$�����#�������!����"��-
��������zi��&�����������������$��$������'���������������!�q�����'��������$�������
��"�'� ���������� �� ���&������'� �&���ci���"���� ��!��������'� $��ci+������ �� +���na 
!����"�����"������ 

%����� $��!��� ���$�� $����$����� $��>���� ����� ����&����� $��&�����vanja i 
���!�&�ci���$�������&�� $����+����+�&����$������� $��&��������������=�#!�� 
$�
�!�� � ������ �&�ci y����� ��� &����"��!� ������ $��ci+��� !������� �����������
$��
&��� �� ����
��������!���� �� ��$�������&������#��������q�����`���q�������&�-
���� ��+!�
&������ �� $���!��� �������� "������'� ��� $��!�������� ������� $��!��
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�&������!�!������-�!�ci���&��!������va���������&����� ��+&�"�������$������-
�&���������
����$���
������=�#!���$�
��$���&�q��+�$�����"�����&�����  

Davil je 	��� ��
���
���������������*�vljaj kao nešto i uvredljivo i neprijatno'�kao 
jedan od svojih skrivenih neuspeha. O��� �����)�������dao na sve to bla*�������ni-
je'����������	������da na smešne situaci��������������
�����terano i nepotreb�������-
��vao u detinjstvu. C������������� otkud da se u ovim trenucima seti 	�������ko-
�	� od tolikih krupnih stvari i ������ poslo	�� ����� ��� 
�� ���med ������ ��*�veo 
�	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^�^�� 
����&����$�������&�������&��$���
�����������+����$�����������&�������$����

�!����������������������!�&������ 
=��#��� ?�!�'� ����� ��� ������ $���"�va���!� ����������#� �+����� 	{y(|*}C��

�{~|*C�'����������&�!����+��|�(|*Cy ����������������������ji – $������$��¥����
����&��� ����� ��� y������ $�������&���� ���� ����� za �!����"��� �����$���va����
��������#��&�!�na��'���
��� ����&���va�����&��������������&����� �� >���&�zacija 
�?�!��^��Q��^]X�� � ������� ��� ����+��������� *������$��!���&����������&����� ��
��&�������$���' $���"�!���� ���$��ci ���+�&� �������ci��&���!����������$�����+-
vi�����������#���&����� *����������y����������������� �&���!�����&�����$������-
�&������$�+���
���=�#!���$�
�� „(������������>��������&���&����$�+�������������
��!���������$����!��&���!�“ �?�!��^��Q��^]X�'�+�$������������ ��������+�����
+��&��"��� � ��"��� $�������&������ ��&�!���� ��&����� ��� ��$���� ~�&�!���
y�����������!���������"�'����&�' ���&�ci ������� *����a ��+�$�����"������&-
���� ����$��������������&������&������������'�*�����$��������������������������-
!�� �����ci��� ��+��'� ����ja���!� �� ���������! !��������� �����"����� nji#�����
$�������&�����'�������$�������#�&���+������  

����+����� ��� ���� $������� �&������ !��&�� ���&�� �������'� ���� ������ �� ��&���
������������������$�&��
���'����$�
��������������������'�$������'���������&���!�
�������������!� ���� ��� =���������!��&�"���'�$��������$�zici��� ���!���q��!� ��
"����!�$��&����avanji!���������!� ��$�&������ivi��a&�zi��������$����$��!�����-
!�� 	����� �&��� $������� y����� ��� �� ��!� ���$&�ci���� ��� $��!���� ����&�����
�$�'� �&��������$&��� �������������
����������&�"��������>���������+�&��$���! i 
�����ci���&���������� ��������&�������������&���vi������  

I 	���ras je Davil metnuo preda se debeli rukopis u zelenim koricama'����������	���
����������������������	������šao u naviku. Ali otkako je došao u Bosnu i upleo se u 
ove konzulske poslove sa Turcima'� �	�� 	�������� ��
�vi daju sve manje ploda i sve 
manje zadovoljstva. Slike se ne javljaju'� �	������ 	�"!�� ��?�� � !���� �� �?��?�� �?�

� ¶���¸�taj ep je za nje�����
��������	�
�������'�lakše i bolje stvarnosti kojom on vla-
da po svojoj volji'�u kojoj nema teško���������ra i u kojoj on nalazi laka rešenja za sve što 
je u njemu i oko nje�������šeno i nerešljivo'�i tra*����hu za sve što mu je teško i naknadu 
za sve ono što mu stvar���*�	������������������	�ljava �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^X���
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����������	�ni'�rime �����������snu jedna o dru��' kao nekad'�da iz njih vrcne 
iskra'�������
�ju nedovršene'�kao ����vište na jednoj nozi �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^XX�� 
~�� ��!�
�����������������������
���#���!����������������>��������!���

����'������n�+���$��'�$�����������"�����
��'����������������&���va�����������
����&������$����������q����+�������&��
���������!�����ja���! ����#���&���ci-
���"�����&�"������ ��$��ci+����� ����!��������$����vanja ����������janja $����-
��!�q����� �� �����'� �+&����!� �+� ��&�$�'� – ��&�$�'� ����'� �� ����"��!'� �������
����� �!����������� ����va�������+�&�����$������� |��������� ���q������ �������
��!� ���avi&����� &�"������������� �����$��&���"������+���� �������!���!�$��>�-
��!� $����$����� ��!�����
�nja �&�� �$�znavan��� q������ �� $������� ��$���������
"������������q��������!���!�$��!������!�����
����!�����
����!�����&�
��!�
�����!�!�����������ni+�va�������va���$����� $�� ' ���������������!�!�#�ni-
+!�!�$��!���n������!�$����va���������"n������������������������� ����&���
$������ +�!�
&���� �&�����'� �� ��
��
�� �� �$�&��
����� ����������� $������� ������
�!��&������'�����������!���������!��$�&���"��#���q�!������>�����$��+�������&�-
��>������ ��� +�!�#�� �����zi��� �!������ ���q�����'���� �&�"������
�� �+��+��������
����!���'��$�ci��"��� ����&�!�"������!������������&�"������ 

	�
���� ������ �!�������� ����!�&������ ������"��� ������ ������� ���&�q���
�����&����� �� ���������� ��&�� �����"�����'� ���� ������ ��� &��'� ���� ��� � � ��" ��
��� ��!��� ��� ��"���!����!����!���&�va������������$��������+!����������-
�����'���&�q��y����'�sa strahom ose����
	����
��je kako i nje���
���������riza i 
zara*�va ta tišina'�prodire mu u pore i neoset������������ �� �������	 �	{y(|*}Cy�
�{~|*Cy'� ^�^�� �������� ������� �� ������ �&�� ��������� �� ������������!� $�&�q�ji!��
	���ni������������������������va����������!�����+�
������$�������������������
�na 
���!�������������� 

�$�����!��������$�������������� ������=�����������$��q�������$��� ����-
"�������������$�q�������+��"���� ���&�q���#�&����!�� 

`������������������ ����+������������&����	!�����������!�?���'�	����no �������-
��� �� ����	������ ���������&� ���� ����tosti i lepote stila'� bez opštih razmatranja'�
����!����������������	��ni��'�	����'����	!�'�hladne i jednostavne kao odbrana od 
te podmukle i zavodlji	�� �
������ke tišine koja sve stvari zama����je'�razmekšava'�
��
��������'�������� ���smi���nim'���"�smi���nim'������������nim'�dok in ne odvu-
�����������	�������ša����������������������������������������vo ništavilo' a nas ne 
ostavi slepe'�neme i bespo���ne'�*�	������pane i na svetu odeljene od sveta �	{y(|*}-
Cy��{~|*Cy'�^���� 
������
�������:������rer radi na jednom velikom referatu za vojne vla
����������
opisuje okolinu Travnika sa voj�������
�novišta. O����������	�������!���'�������� 
��!������������	�!�'�on opisu��� 	�����rnaesti polo*aj koji dolazi u obzir za neku 
hipote��nu vojsku koja bi nadirala dolinom Lašve prema Travniku koji se brani ¶���¸�
Pero škripi'� sve��� ��#ketaju'� redo	�� 
�� ��*�'� ��������� �����'� 	����� ��P��'� ������
����ci'�tabaci sla*����������������������ho	������la raste ¶���¸�Pored sve��'�nad ispi-
sanim hartijama'� okru*��� ���nom'� ��� ��� ose��� �� 
��� ���� ��� ��� �� ������� 	�)�vi'�
zaklonjen i zašti���'�����!��������� nedoumica i ���smi���no�	�'�sa jasnim zadaci-
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ma pred sobom ¶���¸�Q����!�����������������!�������	' g���������!����������
���������?�ji' ����������������������"���?������� �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^�X–^����� 
`��� ��� �� ���������!� �� ���� =���������!� $������'� ���&�'� �����'� $��ci+��'�

���!��������'� $�����$&����� ����zi!�� �� �$������ $������ podmukle i zavodljive 
�
������ke tišine koja sve stvari zama����je �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�^���º������+��"-
����������$�������&�������!��&������'������!�$��!��&�!���������iv��!���&�-
va���º &�>����������$���+�������������������'�����>�&������+��+�+�$�����"�����&-
��������
���'���q�!�'�– $���+����–'�������������������+�+�!��" �nja'�������&����
����&��"����� svestrane lepote i sklad���'� razum���� *�	�ta �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'�
^���^]� 

=�������!�$�������nici!����$������	���ni��'������������������&���������
��*�	������������	���
�denom oklo�������������
��������
	����������������*�	�ta 
ili ljudskih slabosti i potreba �	{y(|*}Cy��{~|*Cy' ������C�������"���&������=���-
����'�$�������!���������&���svi su poslovi postajali prozirno jasni i raspore)�-
vali se lako i prirodno u vremenu i u prostoru �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�����'�����!�
"������������������	�
�ko iznad i izvan sve������'�nedoku����������sti*����	{y(-
|*}Cy��{~|*Cy'������ 

Carski austrijski automat b�������ke i kolebanja �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'��^^�'�
����$���� �����
��� ���vilnih linija'� �$�$����"�&�"��#� ����&�� �	{y(|*}Cy� �{~|*Cy'�
X]��'�$���+����������������������&�"�����i najava ��������!��� 

.��������������)�še ovi��� konzuli? �	{y(|*}Cy��{~|*Cy'�X�Q� ���"�������+�-
&�!�� �����+�&���!����!�ni!��+���������������"��������"����"����������������
��!�����������!�$�"����'�– ����>�������+��!���������
 �ni ��$�����������&�q�-
��!��������������������+�"�nja���������&�����#����!��������'�+�$����'�������
����� ��� $�����ja&��� ���&�"����� $����&������ ����������� $������"�nih'� ��!�� �!�-
��!'�&���&�����!�$��!����nih ���
�����$�&i��"��#�!���!����+����������$����-
���� �� ���!�������� � ��+���q������� ���� ����'� �� ������� ��&����� �� >���&�zaci��'�
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Gdje su bili konzulati u Travniku? 
 
 

U ovom radu nastoje se ubicirati lokacije Francuskog i Austrijskog konzulata u 
Travniku, odnosno pokazati nepodudaranje opisa lokacija konzulata u romanu TRAV|*}-
KA HRONIKA i u istoriografskoj gra��� Kako istori"�ri do sada nisu pisali o ovoj temi, to se 
ova rad����!�q���!�trati više doprinosom lokalnoj istoriografiji Travnika, uz uvjerenje 
���!�q���������$��log za potpunije razumijevanje i analizu romana o konzulskim vreme-
ni!�� 

 
Gdje su bili konzulati u Travniku? Ovako glasi jedan od naj"�
�#� �$�ta 

posjetilaca Memorijalnog muzeja Rod�������*���y�����'�������!����tar stal-
ne izloq��ne postavke postoji soba posve�na romanu TRAV|*}KA HRONIKA� Oni 
koji se predstavljaju izvrsnim poznavaocima ovog romana, ili se takvima tek 
grade, majeu��"���$�"nu objašnjavati da su se Francuski i Austrijski generalni 
konzulat nalazili na suprotnim obalama rijeke Lašve, što se najbolje vidjelo 
���'�������loj trav��"����"��šiji, kada su prozori osvijetljeni svije�ma odavali 
mjesto gdje su bili konzulati�  

Namjera ove radnje je da ubicira lokacije Francuskog i Austrijskog konzu-
lata u Travni����������!� predstaviti kak�� �#� ���y����� &�>�rao u roma��� I 
��!�#���>�mo, romanopisac ne navo�����"ne poloq�je Davilove i fon Mitererove 
rezidencijal��������������!� pokušati ukazati na stvarna mjesta konzul���#�
rezidencija u gra����C�q�mo, pokušati, zbog toga što je to danas potpuno nepo-
zna���� Sasvim je razumljivo da se nakon dvije stotine godi��� ����� ��"�vali 
auten��"ni objekti, budu�������������#��nika biljeq������liko veli��#�$�q�ra, a 
�����������septem����^�]�������ne naziva se „Velikim“, jer je za samo nekoliko 
sati potpuno spalje��� ��
�� ��� #�&��du razli"���#� ����kata u najstarijem dijelu 
Travnika, Varo
�� �� ������� "��šiji, gdje su konzulati zasigurno postoja&��� |�'�
ostaje zagonetno i neobjašnjivo da u kolektivnoj memoriji Travni"�na, u usme-
noj predaji o istoriji grada, ne postoji nikakav spomen o lokacijama konzulata, 
"����������nje na pribliq�������dište u trav��"��!�!�#�la!�� Niko od istori-
"�ra nije pisao o ovoj temi, te se ova rad���� !�q�� �!�trati više doprinosom 
lokalnoj istoriografiji Travnika, uz ufanje da, slijede�� ��#� ����jalnog djela 
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Mid#�ta Šami�1'�!�q���������$��log za razumijevanje i analizu romana o kon-
sulskim vremeni!��� ~����� ���ba dati objašnjenje motivacije za pisanje ovog 
teksta, posluq��ši se stavom dr Šami�: „Radi se o tome da se izbjegne i najma-
nja pomisao o eventualnom krnjenju ugleda i umanjivanju poštovanja prema 
jednom velikom piscu“ �?�!��^��Q��^X�' kao i dodatnim pojašnjenjem, preuze-
tim od Miodraga Ibrovca, �������q��da „u radoznalosti kojom se odlikuje knji-
q��na istorija ima nekog svetogr���+���������������q���"�������q�&����������+��-
ne“ �?�!��^��Q��^��� 

`���
�������&����������"�no, ima svoje uporište u opštem stavu o Ivi Andri-
��������!�nopi�>��#��nike o rodnom gradu, koji u svom autorskom radu nije 
��q�����q�ti se doslovno faktografije: 

*�� y����� ������ ��� ����je svojim izvorima, dokumentaci��� �?�!�� ^��Q��
^���� Nesumnjivo, ako se radi o bezna"����!�"����nica!�'�*��y�����������
ustru"�va da unese izmjene, da odstu$�� "��� ��
to od istorijske istine 
�?�!��^��Q� Q]Q�� 
���&�dajmo najprije kako je izgledao dolazak francuskogQ i austrijskog 

generalnog konzula u Travnik i gdje je bio nji#���$��vremeni smještaj���$�re-
di�mo Andri�ve opise u romanu s istorijskim izvorima prvog reda, kao što su 
izvještaji konzula svojim vlada!��������zu i ��"�'������$�sima Mid#�ta Šami-
��������ri"�ra Slobodana Šoje i Rudolfa Agstne��� 

Ula+���¥�������la u vezirski grad i njegov prvotni stan gotovo su potpuno 
iden��"ni zapisima ���rre Davida� Stigavši u Travnik posljednjeg dana mjeseca 
Ramazana, odno������"��!��&�manskog praznika ramazanskog Bajrama, fran-
cuski kon+�&�����������������%����ji���%���$#������ka, i to je bio njegov pri-

1 U zaostavštini Danila Kiša je prona��na i post#�!no objavljena pri"�� DUG, 
posve�na Ivi Andri� (Stoji"� Q]^^������ U mnoštvu osoba koji!��y���� u bolnici, na 
samrti, nastoji vratiti dug od svoje studentske stipendi������Q]]����na, spomenut je i 
Mid#���?�!���Midhatu Šami��, koji je otkri�����������	�ra protuma�����������diciju a 
������� 
	�ra�����������; jednu krunu��~"�gledna je Kišova aluzija na neutemeljene, 
brutalne optuq�� da je njegovo knjiq��no djelo GROBNI�y� �y� BORISA DAVIDOVI�y nastalo 
kao rezultat plagijator����� 

Q Iako prvo stalno diplomatsko predstavništvo u Bosni i Hercegovini, Francuski 
generalni konzulat u Travniku nije predstavljao jedino diplomatsko prisustvo Francu-
ske u Bosanskom pašalu��'�$���������re David imao ovde svog pret#��ni������	���ni-
ku je djelovala Francuska konzularna agencija ��� ^����–^����� �������� *��cijativom 
francuskog diplomate Marie Descor>#������q��������zularnog agenta u Travniku oba-
vljao je Marc Bruere-Deri����~�����������������cuskog konzula u Dubrovniku Rene Bru-
era, a u našim krajevima bio je poznat kao dubro��"ki pjesnik pod imenom Marko Bru-
ero����C�������������$�+��vao ilirski jezik, kao i mentalitet i navike stanovništva, za 
njega se govorilo da se skroz podu���	���� 
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vreme��������������!�����niku David daje jasan opis porije�&���������a mu 
je dodijeljena kao rezidencijalni stan i kancelarija: 

����!������������jeljen i stal�����������&����������&�����������nog paše sa 
dva tuga, koji je nedavno bio umro, i u kojoj je tada stanovao jedan dubro-
��"ki izasla����������egovom odlasku, nasta������!�������������'������ ���
pretvorena u francuski konzu&����?�!��^��Q������ 
Ove podat��� y����� $��ina"�va u literarni tekst, i umjesto poklisara i 

pašin�������'�"���mo o dubro��"kim trgovcima smještenim u uvakuflje���#��'�
poznat kao dubro	��ki �y�����^��Q��QQ�� 

Nakon trodnevne proslave Bajrama kon+�&�¥�������&���&�zi u prvu audi-
jenciju kod vezi����������=�#med-$�
�'�����������"�vamo Andri�vo odstupa-
nje od prostornog ustroja gradske zone u Travni����C���%���fa Baru#��$���>�
smješta u blizini rijeke Lašve, što bi moglo biti u Donjem oso��� �&�� �� !�#�li 
Šume�, u neposrednoj blizini središ���������"��ši��'����+��������sa sve"�nom 
pratnjom proja#�ti Davil u paradnoj uniformi� Oni odlaze glavnom ulicom ka 
Gor�����"��šiji'������������^�X]���odine3 nalazila vezirska rezidencija poznata 
���� C������ y��� �&�jedite pisca i njegove opise mikrolokacija, u stvarnosti ne 
biste nigdje dospjeli, ne biste "������+�&�tali, pošto vas autor vodi kroz ulice i 
preko mostova koji nikada nisu ni postoja&���y�����^��Q���^–�X��� 

���>��skog i kraljevskog austrijskog generalnog konzula u Travniku ime-
novan je potpukov�������&�von Mitteser, oficir pogra��"��#����pa u garnizonu 
����!������������!�nistrativ��#�����glasica i dru��#�$���
ko��$��pukovnik 
Mitteser proveo je nekoliko mjeseci u nekoj vrsti karantina u Derventi4�� ��
Travnik dola+��^^��!����^�]�������ne��{�!�nopisac odstu$���������#�"����nica 
i kod austrijskog diploma�������+���
taju njegovog francuskog kolege i suparni-
���"���mo: 

„�����ditelj Turaka, kao Eneja sjena, on je privezao svoju zlatnu granu na 
vezirova vra��'� ����� ��� ��� $��&��� ��� ���
��� �� ������ #��-zaista pakleno 
boravište“ �%�&����^�]�������� U romanu, „fon Miterer nije morao da odseda 
����	���
��������, jer je kato������
	�����	�����������nica i najbolje trgo	��ke 
�����
������le da ga prime“ �y�����^��Q��^^Q�� 
Kako nije slijedio strogo utvr��nu administrativnu i ceremonijalnu proce-

duru (nije sa sobom donio odre��ne dokumente-ferman i berat), von Mitteser je 
prije zva��"ne audijencije upozoren od vezirovog izaslanika da mu zbog toga 
�������!�#�����jelje�������+����+�denciju� 

3 Vezirska rezidencija, jedan od istorijski najzna"��ni��#� �� ���ljep
�#� ����kata u 
BiH, srušena je bez ika���#���>�onal��#���+lo��� 

4 Konzul Mitteser je povu"��� �+� ��$&�matske sluq��� �� $��zioni���� ^�^^�� ��������
Car Franjo I dodijelio mu je ple!�ku titulu, kojoj � Mitteser dodati naziv 	���J��	���  
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U prvom izvješta����������$��&�ti iz Travnika von Mitteser opisuje odlazak 
u Konak, na sve"�ni prijem kod vezi��� =�#med-paše, i pri tom daje jasnu 
naznaku da je imao smješ��������������������"��šiji, jer se povorka veziro��#�
dvorjana i konzulo��#�$��tilaca kre�����+�"������������ vezirove rezidenci��� 

���!da je Austrijski generalni konzu&���$�"���������!�����nu poslije otva-
ranja Francuskog konzulata, lociranje konzulata u romanesknoj mapi TRAV|*}-
KE HRONIKE !�q�mo najjednostavnije preduzeti upravo pogledom na mjesto, 
odno���������������y����������njuje fon Miterera i posli����������li�������>�
izravno spominje Hafizadi�� ���� �y����� ^��Q�� ^Q��'� ����kat koji i danas 
postoji u Travniku, u svom gotovo neizmijenjenom graditeljskom obli����|�&�zi 
se na glavnoj uli>�'�����������"ki koja predstavlja imaginarnu granicu izme���
Donje i Gor����"��šije�� Istorijat Hafizadi������$���zu������ ���y������������
znameniti objekat uselio konzule, tuma"�'�����ze i dnevni"�re, slijede�����ju 
spisateljsku imaginaciju i napuštaju�� ����rij���� "����ni>��� =����ski li��"nik 
Gabor Galant#��� ������ ���spjele revolucije u svojoj domovini dospijeva u 
Bosanski ejalet, i u Travniku nalazi sluq���������+�����Uskoro podiq��������
centru gra��� �� ��� �� ����� ����� $���� ����kat sagra���� �� ���lu srednjoevropske 
gradske stambene ��#�tektu����|���go potom Galant#���$��da���������&��-
noj muslimanskoj aristokratskoj porodici Hafiza��'� ��� $����je poznata kao 
Hafizadi������� 

Sve to se zbiva poslije ^�X]�� ����ne, tri decenije nakon što je Austrijski 
generalni konzulat u Travniku bio zatvo����� ���&���nji austrijski konzul u 
Travniku, pukov����%�+�������`�!��>#�� je poslije veoma neugodnog sukoba s 
vezi��!��q�laludin Ali-pašom zauvijek napustio Travnik oktobra ^�Q], a kon-
zulat je prestao s radom� 

���ma romanu, Francuski konzulat nalazi se nasuprot Austrijskom, na 
drugoj obali rijeke Laš����y�����^��Q��^^�'�^^��� *����������"���y��������&�-
šava rivalitet konzula, naro"�to ako uzmemo u obzir odre��nje uloge i zna"�ja 
konzulata od strane Nikole Kova"�'�������������!����no vrijeme obavljao amba-
sadorske ��q��stiX� 

X „Konzulat je jedna od produq���#�������&�de: osma���"ni>��������������"�vaju i 
najsitniji detalji poli��"kog i socijalnog pejzaq�������������#�!�#�nizmi vlade slaq������
virtuelni mozaik poli��"kog relje�����q�ve prije!���C��zulat, dakle, nije puki admini-
strativni posrednik izme�����������q�ve, zaduq���������gura cirkulaciju robe i ljudi, da 
utvrdi pojedinosti zva��"nog protokola i pripremi ceremonijalne posjete, susrete, prije-
!��� C��zulat za zemlju akreditacije ima eminentno stratešku misiju, dok za zemlju 
prijema ozna"�va privilegovano mjesto kontakta sa zemljom koju predsta�&��������+�ji 
romanopisca sve ustanove i nji#ovi funkcioneri dobijaju šire simboli"no zna"�nje, u 
��!�������q�maju individualne i kolektivne sudbine kao integralni dio istorijskog pro-
cesa i poli��"��#���&�ka“ (?����Q]]�� ^^��� 
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(��������!�$��&�vlju romana splitski %����jin po ime������do i trav��"ki 
trgo��>�%����y��jas pronalaze pogod�������+������vljeni dolazak francuskog 
konzula, koja je bila u strani, �����������se, �
����	���ke str������te koju je pre-
secao potok �y����� ^��Q��QQ��� ~$�sano mje���� !�q������� ��� ����"nom ulazu u 
����'���!�#�li Gornje osoje, gdje i danas postoji medre��'���������^�]�������ne 
utemeljio vojskovo�������+����&"��*���#�!-$�
�� Razlika izme���y�����vog opi-
sa i stvarne situacije je u tome što tu ne posto���$����� Druga mogu��&���cija 
više odgovara terenskom sta�����	�����!��sto na kojem je postojala medresa, i 
nalazi se uz Lon"�ri>���q�miju, poziciji koja u potpunosti odgovara romanesk-
noj lokaci��� 

To svakako zna"�����$���>�$��vi prostornu kontradikciju, ako uzmemo u 
obzir pret#��no navedeni orijentir, Hafizadi������� 

Sada ostavljamo po strani roman i romanopisca te se upuštamo u pokušaj 
pobliq���������nja lokacije Austrijskog konzulata slijede���+����nu zabilješku 
u Davidovom konzulskom izvještaju, upore��nu s jednim istoriografskim zapi-
��!� 

U Travni����]�������^�]�������ne David piše generalu Marmontu: 
Austrijski se konzul silno prestrašio, jer se nalazi zajedno sa svojom poro-
dicom megju ovako divljim naro��!�� |�!��stili su ga u jed��� �q�snu 
���'��$��vo spram gubilišta, tako da svakoga dana pod svojim pen�q�ri-
ma vidi nekoliko odsje"���#��&�����%�&����^�]�����X�� 
�����ji još jedan trag koji potvr��je postojanje gubiliš��������dov izvještaj 

�+�^�]�������ne opisuje pokušaj vješanja kavaza Francuskog konzulata, doga����
koji ima i svoju romanesknu verziju kod Andri�� „S kava+�� ��� ��!�#� zatim 
skinu��� ���qje i on je bio odveden pod drveta, na koja se u Travniku vješaju 
krš�ni“ �%�&����^�]�����X�� 

%�+���������6 u kratkom djelu S ARHEOLO\~=�C{~��TRAVNIK �+�^��^������ne 
daje opis mjesta na kojem su u vezirsko doba izvršavana smaknu�: 

Vrijedno je pogledati i dvije prastare breze na Ilova"��� `�� ����� ��� !��sta 
pogled na Travnik veo!��&���$�����ze su sluq�le dugo vremena kao vješa&���
Nepokorne Bosance muslimane je davio konop u tvr��vi, a krš�ne o bre-
za!�����������^��^��^��� 
U knjizi ��������donosi i fotografiju stabala breze koja su sluq�la za izvr-

šavanje smrt��#���+������������^��^��^��� 

6 %�+� �������'��ao direk������!�&�skog muzeja u Sarajevu, smatra se jednom od 
najzasluq����#����ba za spasava����"���ne sarajevske HAGADE od naci���"kog prisvaja-
nja u Drugom svjet���!������� 
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Sada se dosta pouzda���!�q������������!��sto naspram gubi���ta Konatur 
!�#�la uz Lašvu, ili susjedna brdovita ulica Krndija koja vodi ka Ilova"�'�����-
sno mjestu gdje je bilo gubiliš����	����'����&�'�!����lokacija na kojoj je postojao 
Austrijski konzu&��� 

Ame�����#�umette des Fosses, u trav��"����"��šiji prozvan Mladim kon-
zulom, pišu�����+��šavanju kazni u knjizi ��	~VA|%���~��~`|*�^�]�� I ^�]�� GODI-
NE ostavlja ��q���$���kaz za lociranje Francuskog konzulata: 

������me rata sa Srbima, slale su se u Travnik glave poubija��#���������#�
ustani������� dnu velikog groblja nabija&������#������"�ve, viso���$��"���ri 
sto$���¶���¸ Nisam mogao oti����+�ru a da mi se ne ukaq�����������na slika 
(Filipo���^��^��Q^^�� 
Na osnovu ovog podatka, Francuski konzu&��� !�q�mo razloq��� ���q�ti u 

Musli#�dinovoj, današ�����������!�#�&���|������starskom snimku Travnika iz 
^���� godine vidimo da je veliko groblje postojalo u navede����!�#�li, koja se 
nalazi paralelno s glavnom ulicom, odno���������!�"��šijom, kao rutom koja 
vodi ka vezirskom Kona��� 

Iako prevazilazi vremenski okvir romana, mislimo da zbog zanimljivosti 
vrijedi navesti sljede������riografski podatak: „Trošnost zgrade u kojoj se nala-
zio Konzu&�����&��������^�^���godine tolika da je prilikom jedne bure otkriveno 
pola kro�������$�����������������'�������"����������li����&������jelje�������
bivšeg Francuskog konzulata“ (Haup�!���^��Q������ 

Oba konzulata zasigur��� ��� ��&�� �� ���!�� ��$�"nim za bosansku musli-
mansku aristokrati�����$�"�����^������lje���	��������!beni objekti s naglaše-
nim graditeljskim elementima koji imaju i vojno-odbrambenu funkciju: avlija 
ogra��na visokim zaštitnim z���!'�"��stom kapijom, prozori s demiri!���� 

C���"ni odgovor na pitanje o mjestu postojanja konzulata skriven je u 
��#�vima Dubro��"ke Republike, Osmanskog carstva, Napoleonove Francuske, 
Austrijske carevine��� Dosadašnja istraq�va���� ��#��ske gra��� ���� imala za 
temu i cilj ispitivanje mjesta konzul���#���+�denci��'�$�������������!�q��$��&�q�-
ti kao poti>�����#��skim djelatnicima i istori"�rima da napornim radom, ili pak 
pukom slu"��noš�' ukaq�����!��sto postoja���������!�log paše s dva tuga����� 
 

 
 
 

� Aluzija na Dnevnik konzu&������ra Davida, u kojem je zapisao: „���� !�� ��� ���
dodijeljen i stal�����������&����������&�����������nog paše sa dva tuga, koji je nedavno 
bio umro, i u kojoj je tada stanovao jedan dubrova"ki izaslanik“ �?�!��^��Q������  
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Posrednici „istina“: uloga prevoditelja, prevo��nja i 

„doušnika“1 u konstrukciji kronike 
 
 
Roman Ive Andri��TRAV|*}KA HRONIKA ���������"�njen u „jezicima nerazu-

mijevanja“. Posredovanje izme��� ��$�sanih, konstruiranih „mogu�#� ����tova“ 
doga��������$��jevodima: s jezika na jezik, iz jedne kulture ne-odnošenja u dru-
gu (i obrnuto). Tako se otvara još jed��� !���nost posredovanja svjetova u 
obliku kodiranja i dekodiranja autorske mimikrije, odnosno iro��"nog prokliza-
vanja iz mime��"kog „obnavljanja povijesnog kruga“ u mogu������ge��"ki into-

1 Problem „doušnika teksta“ otvara Spivak (1999) a o tome smo ���$���li (Škvorc 
2013: 596). Ona u svojim analizama kolonijalnog diskursa upisuje razinu pripovijeda-
nja koju u engleskom originalu naziva „native informant“. Na doslovnoj razi���"���nja 
to je „doušnik iz lokalne perspektive“. Ta razina pripovjedne kompetencije izravno je 
prisutna u romanu NA DRI|*����{*JA (Škvorc 2013: 598 i dalje) i pojavljuje se kao „douš-
ništvo“ teksta, odnosno instanca auten��"nosti koja je re-konstruirala neku prošlu per-
spektivu iz fingirane pozicije vremena i prostora ispripovijedanog-prenese�����	�q�
te 
je ovdje pri tom na vreme���������stu koji se ispisuje iz pozicije razlike (u jeziku i kul-
turi) autorska intenci���"��������$��ziva na „doušnike“, informante „istine mogu������-
jeta“ koji „dolaze“ iz prošlosti. To su instance konstruirane unutar „mogu�#�����tova“ 
logike tekstova (Iser) a koje autoru sluq������!��sta sigurnosti, ovjerljivosti, odnosno 
instance kompetencije za ovjeru proizvodnje vjerodostojnosti (usuprot istini teksta koja 
je i sama razina „supstance sadrq�ja“, a ne formalnih slojeva iskazivanja). Sama vjero-
dostoj����'�!���tim, kako navodi Iser, upisuje se u „formu sadrq�ja“ (Chatman 1978). 
�� ��!�nu TRAV|*}KA HRONIKA ����"� ��� ��$��storno izvlaštenoj komponenti i o lociranju 
„doušnika“ u prostor „izme��“ istoka i zapada, orijenta i okcidenta. Sjetimo se samo 
kad lik Kolonje u razgovoru s Defoseom na jednom mje������q���$��vo ono što je nave-
deno u jednom od tri citata u uvodu: Niko ne zna šta zna���������
����*�	�������	�ci izme-
)���	��
	�ta, pozna	���������me	��������������gi, �������������niti niš�����
����������-
s�����)��
�����������*�, 	��������������������������gi, ��������
������	�����#������	���, 
���������	����	��������������nog, ����
	����������������
����	���
��nac; ����ko: *�	�ti 
����pet, ��������*�	���������������
��	��me (328). Na tom mjestu doga��ju se dva pro-
cesa: jedan je uvjetovan unutarnjom logikom teksta, a drugi je „ovlaš�vanje“ izvlaštene 
perspektive koja upisuje vjerodostojnost izvlašte���'���"���
�������������no i pouzdano 
kao re-konstrukcija „povijesne istine“, �����!�����tar logike ispripovijedanog (forme 
sadrq��������"�na na koji je on upisan u �mogui svijet� konstrukcije povijesnog).
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nirane svjetove potkopavanja povijesnog, legendarnog i dogovorenog, uz otva-
ranje prostora polifonog preispitivanja svakog oblika jedno+��"nosti (i stereoti-
piziranja istine fikci����� �+� $���edovanje „mogu�#� ����tova“ kao izvlaštenih 
prostora „oponašanja udaljenih centara“ na razi����"�tavanja „konzulske bure 
��"�
������“2, ovdje se ukazuje na drugu razinu mimikrije, onu koja se prikriva 
iza stabilne trase jednoje+�"ne prakse iskazivanja. Sve što je u ovom romanu 
izre"�no na drugim jezicima i upisano u jezik komunikacije romana, istovreme-
������!�q��"���ti i kao podrivanje monokulturalnog pogleda, onog koji se prika-
zuje kao površinski iskazani ispri"�ni svijet. Njegovo raslojavanje otvara nove 
!���no����"���nja ironijskih slojeva u romanu, ali i u zrelom autorovom opusu 
u cjelini. 

*** 
Ta pozicija višekulturalne razlike koja se upisuje u tekst ovog romana 

otvara ga novim tuma"�njima iz prosto���"���nja gdje se prepoznaje mimikrija 
„iskrivljenog ogledala“ (Brajo�� 2011) kao naopakog odjeka „dalekih/fikcijskih 
mogu�#�����tova“ (Iser 1998, Doleq�l 1998). Roman se otvara u prostor posre-
dovanja ne-razumijevanja kao „ostatka“. Njega se iz same trase razumijevanja 
teš��� �"�tava u zna"���ske potencijale ostvarene u obliku efekta romana u 
izvlaštenom prostoru potencijalne sadašnjost i ,  one 
��� ��� ��� !�q�� "���ti u 
svakom pojedi��"nom interpretacijskom pokušaju aproprijacije teksta. S jedne 
strane, govorimo o kulturalno uvjetova��!� ����� ��� !�q�� �"�tavati u tekst 
romana iz suvremene pozicije teritorijalnih ili konfliktnih studi���������������
postkolonijal��#º��&��"���$���-ovisni"kih)3. �����������nira��!�"�����������"������
poziciji što ju, na pri!���'�y��������+�&���C�&�nje vidi kao ���
�������	�ci izme-
)���	��
	�ta i kao posljedicu dvaju razli"�tih pozicija „ovisništva“/ovisnosti. To 
je zamišljeni prostor izvlaštenosti kojeg ���!�q��"���ti na neodre����!���+�"-
nim konglomeratima (usloq���vanjima iskaza u jezike), odnosno izvan zadane 
monolingvalne prakse korištenja jednog jezika, bilo na razini iskazivanja ili na 

2 Problemom „simbo&�"no����"����nica“ što ih izvedba vodi prema „iro��"nom uslo-
javanju“, posebno u romanu TRAV|*}KA HRONIKA, bavio se pomno Tihomir Brajo��� ��
uvodnom dijelu knjige FIKCI%y� *�=~� (Beograd 2011). Tim „podrugljivim kazivanjem“ (o 
�	������	����������, ���te��������	�����	�����������	���
�����
���	��������; 112; pre-
ma: Brajo��� Q]^^�� �–11) autorski pripovje��"� �+� ���girane kronike (mimikrije) uvodi 
nas u svijet podri��"ke ironije. Iza ovog „otvaranja“ mimikrijske prikrivenosti slijedi i 
drugo: ovo opisano ovdje, a koje se odnosi prema podriva������+�"ne stabilnosti zatvore-
nog svijeta „monolingvi���"ke“ jednoobraznosti naš e zbilje.

3 Danas u europskim kontinentalnim studiji!������"�
�����lazimo na sintagmu 
post-�	�snosti (eng. post-��������#Ö� 
���es)  koja pogotovo u bivšim socijali���"kim 
��q�vama zamjenjuje, odnosno nadopunjava, termin postkolonijalni studi��������&�skoj 
su, na primjer, na nekim sveu"�lišti!�����$����nuti i centri za takve interdisciplinar-
ne studije.
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razini stvaranja privida višeje+�"nosti teksta. Evo jednog primjera iz romana: 
Sta��#� 
�� ������� ���njao i izgo	����� �	����� ������	�� �� ������mente na onom 

	�������������������������������
�	���������jan
��������������:���#�ski (327). S 
druge pak strane to je prostor drugosti kao potencije upisivanja definitivnog 
ne-odnošenja izme��� ��+�ka s kojih i na koje se prevodi. To bi u ovakvom 
koriš tenju teksta bio prostor imaginarne Bosne (stvarne zemljopisne loka-
cije kao mogu�� svijeta), zemlje vidljive iz pozicije Andri�ve konstrukcije 
lika (i misli) konzula Davila (Davillea)4. Govorimo ovdje o konstruktu prostora 
Bosne ne kao neknjiq ��ne pojedi��"nosti nego kao pojedi��" no knji-
q ��nog artefakta, tako da ina"�� ���&na zemljopisna lokacija postaje dijelom 
prera��ne, fikcijske stvarnosti, u smislu kako taj problem gleda naratologija 
(Peleš 1999: 134–136). Takva se mimikrijska pozicija autorska vidi kad ovaj 
��q�'�����sno kad (se) konstruira Davilovu(a) misao kako i njegov prevoditelj 
ima […] �����
�� ����������������� ����������
�����	��� ���nja koje ga je tako 
���nji	������	��)��������������go	�����
��	������������go	���
����nicima (243)5. 

Posrednici (mogu�#������na u ovom romanu su i sami prevoditelji i funkci-
oniraju u tekstu jednako vjerodostojno na razini neknjiq��ne (pseudo-povije-
sne) pojedi��"nosti kao i na razini knjiq��ne pojedi��"nosti. Oni bi, funkcional-
no, trebali posredovati izme�����+�ka i kultura upisanih u svijet djela, ali isto 
tako i u svijet povijesne upisanosti, odnosno u ovom slu"�ju izme�� „svjetova“ 
Orijenta i Okcidenta, provincije (kolonije?) i centra te tako biti instanca koja 
posreduje sigurni prostor unutar kojeg se ostvaruje istina teksta, odnosno veza 
izme���$���di��"nog koje pripada razini teksta (fabule/discourse kod Chat-
mana; formi sadrq�ja) i pojedi��"nog koje se odnosi prema razini svijeta 
(siq��/story, supstanci sadrq�ja)6. Istovremeno, oni se iskazuju (ostvaruju 
iskazom) kao likovi koji su sami po sebi potpuno nepouzdani s obzirom na 
dvostruko pozicioniranje „izme��“. Najprije, tu je izvlaštenost iz povijesnog 
prostora u obliku ne-pripadanja "��sto zadanoj paradigmi, a onda i pozicionira-
nje izme���������ci "��sto definiranog knjiq��nog prostora u obliku upisanosti 
u pojedi��"nost knjiq��nost i upisanosti u pri/povijest – pojedi��"nost svijeta). 
�$�sani u prostor „iskrivljenog ogledala“ na kojem se odigrava pars pro toto 
stvarnih doga��ja u obliku imitacija šire zamišljenih upisivanja u povijest kao 
sinegdohu „pokreta"�ce svjetova“, ti likovi tako���� ��� !�!�krijski ispisani iz 

4 Imena likova iz romana TRAV|*}KA HRONIKA biljeq�!�������������#�$�
��y������
5 Citati prema izdanju TRAV|*}KE HRONIKE, F������������3	��2������, knjiga druga, 

Sarajevo – Beograd: Svjetlost – Prosveta, 1981.
6 Kao što upozorava Peleš (1999: 13, 15) kod ruskih formalista ova je binarna opo-

zicija obrnuto upisa���$�������q�����pored doga��ja u tekstu, a fabula zamišljeni raspo-
red doga��ja u „stvarnosti“, odnosno proizvedenom mogu�!� ���jetu fikcionalizirane 
stvarnosti prema kojem se referira iz (mogu�������jeta knjiq��nosti.
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dominantnog i povijesno relevantnog šireg „pokreta masa“ (koji se odvija 
negdje drugdje) i „relevantnosti u procesu stvarnog oblikovanja povijesti“ (o 
"�!����&�"�ju prostorno i vremenski udaljeni cen����!��������zora) a njihovo 
upisivanje u lokalnu identifikaciju i samo je oblik „doušništva“ podre��nog 
autorskoj instanci. To je pozicija informatora svjesnih upisanosti/upisivanja u 
izvlašteni prostor koji „osluškuje centar“ (kolonijalne/imperijal���!��������������
zapisuje u povijest isklju"�vo na margini. 	�����"ini u obliku dvostruke „imitaci-
je“: onog što se doga���u udaljenom centru i onog što se doga�����izvlaš -
tenom vremenu. Oni su, dakle, istovremeno „informatori“, doušnici koji svo-
jim delegiranim iskazima posreduju autorsku pouzdanost (odnosno ne-pouzda-
nost) kao potencijalni izvor informacija „s terena“ povijesne jednokratnosti. No 
oni tako����$���stavljaju mjesto orijentacije, svijesti o izvlaštenosti i udaljeno-
sti ovog presjecišta jezika i kultura od centa���!������&���������ku ili na zapa-
du) i vremenske relevantno���� ���+�"ki naglašene udaljenosti od vreme���"���-
nja). Time ti likovi kao funkcije (agensi teksta) postaju autorima (odnosno 
pokreta"�ma) vlastite izvlaštenosti te ono što je posredovano njihovim „prenoše-
njem iz jezika u jezik“ (i „vremena u vrijeme“) "���mo kao krajnje nepouzdano, 
kako u prostoru iskazi��"ke interakcije s implicit��!�"���teljem (u autorskom 
dogovoru), tako i u iskazanom (rekonstruiranom) prostoru obnavljanja mogu-
������jeta fikci��� �"���&�"kom ugovo���������!���!pliciranom odnosu izme���
pouzdane autorske instance i njegovih mimikrijski upisanih „doušnika“, odno-
sno njegovih pripovjeda"a i konstruiranih „informatora“ (kaziva"���iz prostora i 
vremena pripovijedanja, otvara se potencijal za razmišljanje o prostoru sukoba 
(ne-razumijevanja) ne samo kao vremenski izvlaštenom i konfliktno zadanom 
„mogu�!� ���jetu“ (konstruk���� ��� �� ���� �� !���&-svijetu koji progovara o 
izvlaštenosti vremenske perspektive kao o jednoj tekstualnoj potenciji upisiva-
nja kao takvog��{���"������$��izvodnji (ne)razumljivog prostora nadzora nad 
dvije sadašnjosti (i dva oblika ovisnosti) koji se hini posti�� ���strukcijom 
umjetnog svijeta pri"���~�����$��je svega govorimo o uslojavanju potencijalnih 
"���teljskih prihva�nja ideje vremenske identifikacije, odnosno pozicije odre-
��nog konkretnog upisivanja nekog speci��"nog sada. 

Najjednostavni�����"���'��������!�q����+lu"�ti na onu iz koje se pri"��������
kojoj se ovaj „mogu�� ���jet“ upu�je kao relevantnoj za uspostavu i dogovor 
oko postojanja autorsko-"���&�"kog konsenzusa. Iz nekoliko scena ��������"���ju 
u središnjem dijelu ovog rada pokušavam na temelju do sada izre"�nog „model 
svijet“ ovog romana predo"�ti kao štivo podatno za aproprijacije (usvajanja) i 
naturalizacije (prilagodbe) iz perspekti����
"�tavanja autora kao suptilnog iro-
ni"�ra. Njegove manipulacije na razini konstrukcije ispri"�nih svjetova pruq�-
ju širo��� !���no���� "���nja post-kolonijalnog (post-ovi���"kog, i mimikrijski 
upisanog) prezentiranja ponovljivosti kao potencijala kojim tekst romana pro-
dire iz povijesnog i reprezentacijskog (oponaša����������"ko, poli��"ko i prezen-
tacijsko (modelirano). Ali isto tako upozoravam da pozicija suptilnog ironi"�ra 
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nije istovremeno i pozicija kontrole nad ironijskim potencijalima teksta. O 
��!�����������
�����e"����+���
nom dijelu ovog rada 

 
1. ������>��atima o poziciji „ruba“ 

Pre!������������"�nom ispada da je rubna pozicija u ovom romanu, ali i u 
Andri�vom zrelijem opu����$�nito, zapravo potpuno svjesna autorska takti-
ka. Ona se ne naglašava i ne upisuje na trasu iskaziva���'����������na od kon-
stanti uspostavljenih autorskih ugovora iskaz(iv)anih na putanji iro��"nog 
razumijevanja. Tome je tako kako s obzi��!�����
"�tane suptilne redukcije tako 
�� ��� ��"�va���� ��+�"nih izvlaštenosti iz pravocrtnog kontinuiteta trase koju 
uvjetuje sloj pri"���&����de, prepri"�vanja narodnih pri"������+��#���$�va upisi-
vanja polifo��"no intoniranih glasova). Tu poziciju ruba, a koji generira cijeli 
svijet stvoren ovim romanom, poku
��� �� ����� „re-konstruirati“ (obnoviti, 
potaknuti, ili makar nagovijestiti) kroz nekoliko cita���������!����������"���ti 
iz ovdje zadanog interpretacijskog polazišta. Navodim ovdje te tri „motivacij-
ske“ ali, što je jo
� ��q��je, za naš problem vrlo karakteri���"ne i indikativne 
narativne sekvence. One sluq�� ���� ����katori prepoznavanja procesa na koje 
sam ukazao gore i nagovještaji sugeriranja odgovaraju�#�����ranja romanesk-
nog materijala prema putanji razumijevanja, to jest iro��"nog koje nadmašuje 
autorsku intenciju i proizvodi se na razini tekstualnog. Evo primjera: 

Niko ne zna šta zna���������
����*�	�������	�ci izme)���	��
	�ta, pozna	�������z�-
me	��������������gi, �������������niti niš�����
����������
�����)��
�����������*�, 
	��������������������������gi, ��������
������	�����#������	���, ���������	����	�-
�������������nog, ����
	����������������
����	���
��nac; ����ko: *�	�������pet, 
��������*�	���������������
��	��me (328). 
;�� ���
���������	��tin
������	�ka, ������� ������
sie�������ine, ����
������šina, 
������������mi�������)��3
�ka i Zapa���������pa�����������������������������
���&�;��
����������������������go jezika, ����������������������	, koji pozna����	��
	���, ������������������
��	���&�;��
��*�	��:����������
������	�jeno
�����������ne 
����������ne; 	���������������
���nici, �������� 
������
�����ko nejasno
����������-
��nosti; ����������#��3
�ka i Zapa����������	�������������	���	�nja, ����������nako 
�����������
��nji	������������������
����&�[…] To je tre������ �������
��
������
	��
������
	���
�����������no
�������������	��
	�ta (329–330)7. 
J�	������
�����������	����, ���ska�����
�	�	�, �
���ta��������� (255). 

Ovi primjeri ukazuju na dvije razine problema: najprije izravno se ukazuje 
na mjesto ruba, a onda i na putanje razumijeva������������$��vo na ovim mje-

7 Zanimljivo je da je na ovom mjestu frazem �����
	� upravo ovako naglašen, kur-
zivom, što nije obi"�������vo nigdje u Andri�vom pismu. Ovakva impostacija nastavlja 
se i dalje: zaš�� ��� ����� ��
��, ������ �� ���	�, 	����� ������ ��� �
�� ��	�� ��
��� ����� 
��
��)����1������'�����? (331).
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sti!���������"�niti i prisutnim u vremenu pripovijedanja, ali i podatnim za izu-
zimanje iz tog vremena i upisivanje u prirodu prostora i jezi"�e razlike koji taj 
prostor opisuju, svaki iz svoje perspektive. 

 
2. Roman i njegovi jezici razlike 

Nadovezuju�� ��� ����� ����vljene tematski postavljene slojeve analize, u 
trenutku pisanja bilješki uz roman TRAV|*}KA HRONIKA'�"����!���������"�to zani-
mljivim primijeti�����"������������������larni sloj relativ���&����!�q��$���zati 
uz pitanje (sloj) forme dje&�������!�����!�slu pojedi��"no knjiq��no (iz svijeta 
supstance forme) i pojedi��"no neknjiq��no (iz svijeta supstance sadrq�ja) 
"����� ���+� $���jest interpretacijskih praksi ispreple�'� ����� ��� ��� �+��"�no 
nerijetko miješa s ulan"�vanjima proizvedenim na razini ozna"�teljskog sloja 
tekstual��#� �"�tovanja. Tako dolazi do kompleksnog odnosa gdje se na razini 
"���nja ispreple���
"�tavanja jezika na kojima se iskazuje dinamika zbivanja i 
odnosa što se proizvode kroz upisiva������+�"nih razli���!��� drugima i druga-
"�jima iskazanim na tim drugim jezicima. To se doga���$��je svega zbog toga 
jer su ti drugi jezici naglašeni kao prisutna pojava i � �+�"ka raz lika isklju-
"�vo na razini fabule romana, ali ne i na razini forme sadrq�ja, odnosno kroz 
��+�"ku prisutnost francuskog, nje!�"kog, turskog ili talijanskog u tekstu 
romana.  

S obzirom na fabulu romana, vjerodostojnost takvog interpretacijskog 
poloq�ja jezika romana je neupit�����"����nicu da se kroz roman upisuju jezici 
koji se prevode slobodnim neupravnim govorima sve do razine ne-vjerodostoj-
nosti, s obzirom na njihovu funkcionalnost kod pojedinih agensa radnje, mogu-
�����$��krijepiti ���!����jem scena i primjera. 	��!�q�!���"�niti kroz postup-
��� ����� ���� ��� ��"�&nog prepri"�vanja sadrq���� ��� $�!���� "���nja pojedinih 
narativnih paragrafa i izvedbi koje imaju implikacije na razi���"���nja odnosa 
izme������se i putanje razumijevanja. Takvo se „potkrepljivanje“, zna"�'�!�q��
odviti izvanjski i takore����$��"�>'�"���������&�����"������!������������'���!�#�
���$�"��ku, postavljanjem naoko vrlo jednostavnog i lakog pitanja koje glasi: 
na kojem se to jeziku (ili bolje: na kojim jezicima) pri"� radnja ovog romana? 
Naravno, odgovor je (ponovo naoko i na površinskom sloju analize) vrlo jedno-
stavan. Premda opet, s druge stra��'���&��� ��������� �� ���$����ji odre��ni niz 
diskurzivno nametnutih komplikacija uvjetovanih razli"�tim interesnim hege-
monijama i nadziranim raspore��!� !��� ��� ����ci i naciji/nacijama koji se u 
tim jezicima pri"�ju/oblikuju te u politici i poetici struke i nadzora njezine naci-
onalne pripadnosti). Naime, u lokalnim uvjetima imenovanja i prešu�vanjima 
�$��"��� �� $��razumijevanjima) imenovanja ni taj naoko vrlo jednostavan ele-
ment strukture (i sadrq�ja iskazanog) zapravo nije niti dogovoren niti lako 
dogovorljiv konsenzusom koji bi se mogao posti���+!����$��u"�vatelja iz razli-
"�to pozicionira��#������"ki, ideološki, strukovno) „ško&��"���nja“, odnosno „pre-
vladavaju�#�!�todoloških paradigmi upisivanja“ unutar kru���!��������zora 
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odre��nih i strogo zadanih „nacionalnih filologija“. A kad bismo (sve) to (ipak 
nekako) apstrahira&����$�"�li o problemu spekulirati „"��������rijski“ i što je više 
mogu� „izvlašteno iz povijesno zada����"���nja“, !��&�����!�'�"����������tural-
��'� ���� �&��de��� ����"� ��� ���&��nom) o umjetnom/umjet��"kom obliku knjiq��-
nog srpskog jezika; ili, ako inzistiramo na detalju i strukturalnom/formalnom 
ozna"�vanju upisanom u ne-sociološki motiviranu lingvisti��'�!��&������������
����� ��� ����"� �� �����!'� ���� �&�� "��� ���� �����"ja štokavskog uzusa (jezika?). 
Naravno, o njihovom broju govorimo ovisno o tome koliko se površnim/površin-
���!�"������!�������na i#�����$��������#æ����"�va prisutnost nekih dijaloških 
sekvenci lokaliziranih u govor(e)ni jezik konstruiranih zajednica koje izlaze 
izvan interesne zone zadavaju����+�sa. Njih je u tekstu više: na jednom mje-
����!�q�!�������a je �����+�"na „interesna zona“ upisana u obli����"�tavanja 
pravoslavno-srp���� ��+�"ne i kulturalne uokvirenosti, na drugom kato&�"ke i 
fratarske a na tre�!'������logu i Epilogu – boš���"ke, begovske; one koja se u 
„kruq����ok fabuliranog“ upisuje na mitologemski intoniranom i tako fabulom 
zadanom prostoru tišine (
	�te tišine'�$�
��y�����'����!�������	��������	�. 

No tu treba biti oprezan jer se ovdje tek otvaraju središnji problemi vezani 
uz na p�"��ku najavljeno „proklizavanje“ romana iz prostora „h(k)roni"��ske“ 
mimikrije u prostor umnaq����� ��+�"nih praksi i tip mimikrije teksta unutar 
kojeg, to jest u odnosu na koji, dolazi do uspostavljanja, pa i „oslikavanja“ okvi-
ra mogu������jeta ironijske razlike. Ovaj je upisan iza površine trase razumi-
jevanja, u svijet multipliciranih mogu�sti nagoviještenih na ravni de/kodira-
nja puta���� ��+�"nih razlika. Naime, štokavski je medij ovdje samo upisana 
konvencija, površina iza koje se tak��"ki (ali i seman��"ki i strukturalno; dakle 
ne samo poli��"ki svjesno nego i poe��"ki programirano) uslojava i ispreple��
odnos više jezika kojima se u tekstu komunicira (ili ne komunicira), odnosno na 
koje se prevo��njem i upisivanjem u ne-prisutni uzus narativne konvencije 
(srpski) upu�je kao na naglašenu putanju (iskaza i pozicioniranja svjetova) 
iza trase iskazanog8.  

Zašto bi trebalo biti oprezan? Pa zato jer ovdje jezici dolaze upravo iz pro-
stora mogu�#�����tova u kojima se potencijalno realiziraju kao nagoviještena 
drugost, razlika u odnosu na monolingvalni upis kronike kao mimikrije multi-
lingvalnog ne-prisutnog autorskog glasa kroz koji se ne prelama jezik nego 
jezici . Daju�����gim jezicima i drugim kulturama ne-prisutnu i prak��"ki ne-
primjenji�����q����'����� „hronike“ (trav��"ka i višegradska) na razini autor-
ske intencije igraju igru ponovljivosti, ali upisuju�� ������ „obrnuto ogledalo“ 
������ �
��� �� 
���	��� ���ne. Prisjetimo se samo onog što naglašava Brajo���

8 O trasi i putanji razumijevanja govori Dragan Stojano��������joj knjizi IRONIJA I 

ZNA}�NJE (1984). Ironiju se tamo prak��"ki definira kao putanju razumijevanja koja se 
"��� ¯iza’ trase.
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���� ��q�� ��� ��� $�&i��"nost kao „kolektivna praksa“ u kojoj „delatni subjekti“ 
projiciraju svoju „spregu zajed��"kih interesa“ ovdje ne ostvaruje kao vrijed-
����'������������zna razlika i „sugestivno pod��"je ironije“ (��������2011: 10). 
Potkopavaju��!��������solidiranje multikulturalnog prepletanja odvojeno od 
pozicije obrnutog ogledala i refleksije drugosti (kolonijalnih ishodišta), ovdje 
se iskaz ostvaruje kao ironiziranje pozicije doušništva iz raznih „izvora“ koje 
autorska svijest/intencija nudi (fingira) kao pouzdane. A to su pozicije izvlašte-
nosti lokalne zajednice i njezina pre-pri"�������� lokalnog identifikacijskog 
instrumentarija (legendi, stereotipiziranih pri"����+��zetih pozicija poli��"kog i 
poetski predmnijevanog polazišta). 

Polazim od teze da u ovom romanu gotovo nijedan od narativnih paragrafa 
nije upisan u fabulu na jeziku na kojem je u fiktivnom ispripovijedanom pro-
storu iskazanog mogu��� ���jeta doista iskazano/izre"�no ono što se upisuje 
kao „sadrq��“ djela (supstanca sadrq�ja), odnosno da trasa razumijevanja tek-
sta uglavnom pokriva „prijevod“ onog što je izra"�no iza površine, na nekom 
drugom jeziku. Naravno, tome je tako u mnogim fiktivnim tvorbama nastalim 
u posljednjih sedamdesetak godina, u romanima, filmovima, dramama i dru-
����������!��!�slu ovaj roman po tome nije niti poseban ni originalan. Ono što 
!���tim otvara ovaj interpretacijski pro�&�!� ���� ��&�� ��q��� ����� ���govo 
naglašavanje i relevantnost na razini linije fabuliranja te postojanje mjesta na 
kojima se naglašeno ukazuje na nevjerodostojnost postup(a)ka prevo��nja. S 
jedne strane se „u prijevodu“ ��q�� ��
�� ����� 
��� ��� !��&�� ���� s obzirom na 
ne/znanje drugog jezika (v. scenu izme�������la i Salomona Atijasa u kasnijoj 
analizi ovdje; 524, ili na primjer scenu izme�������sea /des Fossésa/ i fra Juli-
jana Pašali�� ����� ��� �$�razumijevaju na „lošem talijanskom“ istovremeno 
vode�� ��&�� ����sticiranu konverzaciju za koju taj „loš talijanski“ svakako nije 
dostatan; 103–104 kao uvod u njihovo ne-znanje jezika sporazumijevanja, 
i puno detaljnije, u praksi, kasnije i to: 367–369), a s druge se strane u prijevo-
dima gubi više nego što bi trebalo s obzi��!������q���������acija (v. tre��$��-
mjer naveden gore; 255, ili Davnin pokušaj prevo��nja mitropolitovih rije"���
[…] ������������	��������������zno, 
	���� 
�����
�����������	����������J�	na 
���	�����
�������, ����, ���������������skok; 423). No o tome više kasnije uz 
detaljniju analizu ovih primjera. 

Problem prešutnog dogovora oko konvencije „prevodivosti“ ispri"�nog s 
jezika na jezik i iz kulture u kultu��������ni dosadaš���#�"���nja ovog romana 
zanemaruje ne-prisut���"���&�"ku svijest (i prisutnu intenciju pisca) o tome 
������+���!������!�����lom komuniciraju lju�����������!���sobno (doslovno) 
ne razumiju te da njihovi monolozi i dijaloške replike gotovo uvijek ili bivaju 
prevo��nje, ili su izre"�ne „škrto“ i �����������	�����������, onom na kojem, s 
obzirom na znanje agenata teksta, nije mogu���+�������������se koje autorska 
svijest pripisuje iskazu likova, konstruiraju�� �#� ���� ����zano iza trase ne-
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razumijevanja u prostor konstruiranog dogovora i lingvi���"kog (ali ne i kultu-
rološki isprepletenog) susretišta.  

�+������+�nu ne-razumijevanja i „gubitka u prijevodu“, odnosno prikriva-
nja njegove konstrukcij����!��'�����!�nu su prominentne i scene rasprava na 
istom jeziku koje tako���� �$�����ju predmetom ne-razumijevanja i to na dvije 
razine. Jedna je razina veza����+�"����nicu da su ti dijalozi upisani na dru-
gom jeziku u odnosu na jezik na kojem su ispri"�����{���"��������+�ku na kojem, 
dakle, na razini fabulira����"����������!����+��ka da su se doga��ji prevodili 
kako bi u romanu „završili“ na jeziku lokalne knjiq��ne razlike. To su razgo-
vori u doma��stvu konzula (francuskog ili austrijskog), ili razgovori izme���
turskih dostojanstvenika što su nam preneseni u drugom jeziku a posljedica im 
je fabulirani sporazum. Druga se razina sastoji u tome da se na konstruiranim 
jeziku prividnog razumijevanja (jeziku koji nam je fabularno prenesen kao 
drugi jezik) tako����razmjenjuju monološki iskazi koji nailaze na ne-razumije-
vanje drugog sudionika istog jezika. To nerazumijevanje je prije svega kul-
turološko, bilo da se radi o ne-razumijevanju stranaca iz povlaštene sredine 
znanja o svijetu što se lokalno zrcali u „obrnutom ogledalu“ �&������������"���$��-
storu nadzora iz perspekti���!����!$�rija (kolonijalne sile).  

Govorimo dakle o slu"�jevima kad se razgovo�������+�"��������!���odigra-
vaju u okvirima prostora istog nadzornog modela mehanizama ostvarivanja 
!��'� ��� $��mjer unutar vezirova konaka ili u nekoj drugoj monolingvalnoj 
hijerarhiji koja je druga u odnosu na jezik fabule romana. Dobar primjer ova-
kvog ustrojavanja mimikrije ne-razumijevanja unutar organskog tije&�� ��+�"ke 
drugosti predstavljaju rasprave Davila i Defo����"������+mjene mišlje����"���mo 
na srpskom, iako se fingiraju (fabuliraju) kao fiktivno posredovanje mogu�# 
dijalo��� ����nih na francuskom. Njih zna"���� �����renju mogu��� ���jeta re-
konstrukci�������������+�"ke (fiktivne) prisutnosti tih stranaca u romanu smješ-
te��!����$�"�tak devetnaestog stolje��$���mnijevamo kao „zapadne“ i „fran-
cuske“, una��"���!��
��������!�����manu ti razgovori posredovani na srpskom.  

2��– ���������J�	���– ���	���;��	���������
��������������ga, 
	��	�����������na 
��
�nja nastanje��� ���nici��� ��� �	�� 	�
�; ����te������ �� ����nima, a mi smo 
��
��nici k��������������*�	����)�������&�[…] 
$�����	� – ��*�� ������� – ��� ��
���� ��� ��� ����� ���je	�� ��� 
	��� ����� 
�� ������
��
�������no�����&�;�����
��������pa������������������������
����)����������	����
ostat�����������	��me��&�[…] 
+��– ���ni se kon������� �����	�����	�����������������	��������������*�	�nja na 
����������*�����
����	��ne (147). 
1��go	�����������&�B�����������������	�������������������������
��������ka, koji 
��� 
	�� 	���� �
	�jao napo���, oteg���� ���
� ����������	�� �esme, ���� ������ 
�� ����
������	����(150). 

Nesporazum ovakvog „izgubljenog u prijevodu“ funkcijski je jasnije nagla-
šen upravo tim ne-razumijevanjem dvojice konzula koji pripadaju naraštajima 
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što se, prema Davilovim replikama, „!���sobno ne razumiju“ premda pri"�ju 
ist im jezikom. Ali ipak: taj svijet (i jezik) ipak su naglašeno drugi u odnosu 
na jezik (i svijet) konvencije roma����`&�"no se, premda u !���sobnom odno-
su dvaju drugih jezika, doga�����u re-konstruiranim razgovorima Davila i tro-
jice vezira, s tim da se ovdje radi o dvostrukoj putanji uspostavljenoj kao ironij-
ski niz destabilizacija ostvarenih iza trase razumijevanja. Naime, razlika se 
na razi�����"�vanja ironijski intonirane konstrukcije u ovim dijaloškim repli-
kama ostvaruje kao dvostruki nesporazum – ��+�"ni i kulturološ���� �� ���ni 
"���nja naglašavan je taj kulturološki ne-spora+�!����������+�"ni se zanemaru-
je. 

Kroz novi��� "���nja romana nadaje se gotovo konsenzusom prihva�na 
hipoteza da se na lokalnu kulturu (Bosnu i Bosance) u ovom romanu gleda iz 
najma���� "���ri izvanjska uvjetovana (kolonijalna i/ili imperijalna)9 motrišta. 
Ona se u praksi upisivanja svijeta djela ostvaruju kao mimikrija kronike, odno-
sno na razini zapisivanja prostora i jednokratnog, neponovljivog vremena iz 
perspektive pseudo-povijesnog tek�����{���"����� „pogledu“ iz otomanske, fran-
cuske, talijanske i austrougarske perspektive. Takav je ��"����$�sivanja teksta 
u svojoj osnovi „postkolonijalno“ intoniran, premda je vrlo rijetko doista meto-
dološki upisivan i na razini interpretaci��� "����� ������� ��� ���� ��"��� +���nih 
okvira suvremene teorije ovog usmjerenja. Bilo kako bilo, ovakvo je polazište 
djelo!�"no zamaglilo potencijale perspektive "���nja koja uvi��� razine pre-
vo��nja u tek���'�"�!���������matski sugerira pretpostavka prema kojoj goto-
vo ništa što je u romanu izre"�no nije re-konstrukcija mogu�������nokratnog i 
povijesnog) svijeta upisanog iz mimikrije tih razli"�tih „kolonijalnih perspekti-
va“ i njihovih auten��"nih iskaza, odnosno pripovjednih re-konstrukcija ona-
kvih kakve su one doista i bile. Pri tom zapravo mislim kakve su kao fikcijska 
konstrukcija mogle biti: konzervativne i/ili „revolucionarne“ francuske, veneci-
janske: imperijalne i reformacijske, austrougarske: potencijalno okupacijske 
i/ili kolonijali���"ke i otomanske: kolonijalno-upravne i samoproklamirano „pro-
svjetiteljsko-upra�&��"ke“10.  

9 ��"&��ku POST-COLONIAL CRITICAL THEORIES (objavljenom u zborniku POSTCOLONIAL 

DISCO�{SE), navode�����=�!msena, Stephen Slemon (2001: 101) tvrdi kako imperijali-
zam originalno nije zna"�����!�naciju nad kolonijalnim ili zavisnim teritorijima. Kolo-
nijalno pozicioniranje, nasuprot tome, ozna"�valo je ne samo potvrdu „suvereniteta nad 
odre��nim teritorijem“ nego i „usa��vanje civilizacijskih vrijednosti“, bilo po dominira-
ju�!� ���&�skom ili nekom drugom modelu (otomanskom, francuskom, venecijan-
skom).

10 Prosvjetiteljski karakter projekta otomanske kolonizacije name����������������
iz samih konstrukta Andri�vih tekstova. Odnos prema Bosni i Bosancima odnos je 
prema divljem, barbarskom drugom koji nije na istom stadiju civilizacijskog razvoja i 
prema kojem se iskora"�je kao gotovo-drugom a u svakom slu"�ju kao prostoru ne-pri-
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}����nica da su svi iskazi iz drugih jezika posredovani i re-konstruirani 
iz tog drugog jezi������+����������!���"�������vencionalnim i prohodnim (jed-
noje+�"nim, modeliranim u oblik mogu������jeta pri/povijesnog, pa onda time i 
umjetnim) omogu�����"�tavanje upravo tog konkretnog „još jednog“ ironij-
skog sloja destabilizacije jedinstva teksta. Pod tim mislim na destabilizaciju 
jedinstva monolingvalnog koje, na površini tekstualne intencije, nije svjesno 
slojeva „izgubljenih u prijevodima“ (i to ne samo s jezika na jezik!). Tako se uz 
sadrq��ne slojeve destabilizacije i promjene motrišta, odnosno „gledanja na nas  
iz perspektive drugog“ pojavljuje i gore najavljeni problem tuma"�nja iz per-
spektive odsustva auten��"nog iskaza i posredovanja kolonizatora kroz jezik (u 
!���vremenu konsolidirane i profilirane i danas bivše) subalterne per-
spektive. Ali: ni taj jezik konvencije/konstrukcije romana u kojoj je Andri��$�-
sivao svoj mogu�����jet povijesne igre (i o tome je upravo tako pisano; usp. Bra-
jo���Q]^^��^���������������"ni jezik kolonije, nego umjetni uzus knjiq��nog jezi-
ka druge bivše koloni�����&��!�q�������pirane zemlje?!), susjedne Srbije (u koju 
boš���"ka, muslimanska i nasilno okupljena, vojska ide svake godine u pohode 
kako bi se sprije"������šio11 ustanak „domorodaca“/auten��"nog stanovništva; 
da ostanem dosljedan post-kolonijalnoj terminologiji, ma koliko ona u ovom 
kontekst bila u najmanju ruku dvojbena)12. Tako su fingirani auten��"ni glas 

padanja. To je vidljivo još od Sulejman-begovih monologa u pripovijetki ZA LOGOROVANJA 
(1923), a u TRAV|*}KOJ HRONICI svoje nezadovoljstvo „divljim“ lokalnim pukom izraq�va-
ju Husref Mehmed paša i kasnije Ibrahim paša, obojica naglašavaju����+liku izme���
civiliziranog Stambola i lokalne vernakularne sredine u kojoj se doma� „Turci“ biljeq��
znakovima navodnika.

11 �$�������������"����šio sugerira ograni"�vaju��!���nosti upisivanja prevo��-
nja iz jezika u jezik kao „vrijednosti po sebi“ i ukazuje na potrebu inzistiranja koje Spi-
vak (2003) ozna"�va kao „princip ekvivalencije“, odnosno prevo��nja ne samo iz jezika 
u jezik nego „iz kulture u kulturu“. Doslovni prijevod metafo��"ki intoniranog ����nja 
�
��ka iz perspektive „civiliziranog“ okcidenta bio bi neprihvatljiv i potvr��vao bi Vol-
tairevu hipotezu o „istoku Europe“ kao „barbarskom ne-civiliziranom europskom dru-
gom“. ��$�����&��^����

12 Razliku izme��� �!$�rijalne provincije (��� ���gine) i kolonije (��������#Ö� �:�
������#�����ness) pokušava razlu"�ti Spivak koja na jednom mjestu u okviru prou"�-
vanja „povijesti problema“ vezanog uz narativ kolonijalne ozna"�nosti te diferencijacije 
izme������ginalnog glasa auten��"ne razlike i sloja „civilizacijskog premreq�vanja jezi-
��!�!��“ ��q�� „projekt imperijalizma je nasilno nametanje episteme“ koja za druge 
„ima/treba (nešto odre��no) zna"�ti“, odnosno treba „imati/za-dobiti zna"�nje“ po sebi 
(usp. Spivak 1999: 113, 116, 121). Kolonijalni subjekt, istovremeno, povijesno je gotovo-
drugi (u obliku nagovora oblikovanja tako-��� -sebstva). Primjer izbrisavanja (u 
izvjesnom obliku zapisanog: precrtavanja) sebstva (kao neupitne razlike koja se u 
procesu gubi u konsolidaciji zapisanosti, op. B. Š.) ukazuje eksplicitno na ono što je uvi-
jek u ovakvim slu"�jevima upisivano implicitno: da zna"�nje/znanje presijeca, odnosno 
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(lokalnog posrednika) dobili samo subalterni u tekstu, postaju��������+���nim 
„doušnicima“ lokalne perspektive, odnosno re/konstrukcije prostora povijesne 
pri"��&����de. 

Taj je aspekt ironijskog podrivanja „jedinstva iskazanog“ u dosadašnjim 
"���njima ovog romana više-manje bio potiskivan u drugi plan. Ovako upisani 
sloj „putanje razumijevanja“, posredovanja iz jezika u jezik kako unutar samog 
romana, tako i na razini odnosa središnje inteligencije pripovijedanja (autorske 
intencije) prema ispripovijedanom svijetu drugih jezika (nje!�"kog, francu-
skog, otomanskog turskog, pa i „lošeg talijanskog“, a na kraju krajeva i „lokal-
nog jezika“/lokalnih vernakularnih elemenata), mislim da omogu�je novi uvid 
u autorske intencije upisane u tekst. Tome je tako prije svega na razini odnoše-
nja auten��"nog glasa „s terena“ i pouzdane autorske svijesti koja ga posreduje, 
pri tom hine���uperior�������"��sto� „poretka“, što se na razini trase fabular-
ne prezentacije name������!�!�krija kronike, dakle alegorij�������
"�tljivo, uz 
posjedovanje odgovaraju����&��"���*���vremeno, upisivanje „izvrnutog ogleda-
la“ i „pluralizaci��� ��+�"nih potencijala“ dopunjava alego��"nost podrivanjem 
tako zamišljene paralelne trase elementima koji su koliko destabiliziraju����&�-
ko i dekonstrukcijski, barem kad je u pitanju do sada uobi"�jeno tuma"�nje 
povijesnog kao materija&��
���������!�q� „prevoditi“ iz polja mogu�#�����tova 
(fikcije) u svijet ovjerljivog (povijesti kao znanosti).  

Ali ni taj postupak naoko nasu!�"ne destabilizacije trasa zna"�nja (doslov-
nih i alegorijskih) nije bez pravila. Ovdje je naime, s jedne stra��'�����"���$��-
storu ovjerljivosti povijesnog kao ne-ti$�"nog. S druge pak strane govorimo o 
izmicanju prevo��nog iz zadanih okvira korpusa, odnosno dosega i obuhva�-
nja samozadanim granicama monolingval����� y��� ��� "���� ����&�no pozorno 
!�q���� naime vidjeti kako su na razini j�+�"ne upisanosti ti signali ironijske 
destabilizacije predmnijevanog zamišljaja (jedinstva) ispri"�nog, kao jedine 
mogu�������strukcije ostvarenog svijeta, u romanu posredova������������"�na: 
kao stilizirani prijevodi (odnosno njihove konstrukcije prezentirane iz autorske 
perspekti��'�"������������$��&�q�ni u obliku dijaloških replika), zatim kao pre-
pri"�no prevedeno (u obliku slobodnih neupravnih govo��� �� �"�stalim gnom-
skim iskazima – ����� ��q� „autorskim/autorovim komentarima“) �'� ����"no, 
kao predmnijevani nesporazum (prije izme��� ���gih i druga"�jih kulturalnih 
negoli razli"���#���+�"nih praksi).  

usijeca (seb��������!�������!����tekstu posta�&�������&��"no pitanje: tko je originalni 
stanovnik (neizbrisani, odnosno neprecrtani drugi)? Kod Spivak pitanje je jednostavno: 
who is the native? (Spivak 1999: 215–216), odnosno: tko je originalni govornik? Iz toga 
slijedi i pitanje njegova/njezina glasa/poveznice koji/a se nadaje kao �veza� s prostorom 
razlike (doušništvo kao pozicija – informant posi t i on).
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����������lizi polazim od pretpostavke da sve tri razine, prevo��nje, tuma-
"�nje i �doušništvo� rekonstruiranih i konstruiranih, ali i imaginarnih agensa 
teksta, nisu kodirane na tra��'�������$���nji razumijevanja. Tako���� ���dim 
da im je funkcija destabilizacijska te da ukazuju na slojeve kroz koje se u 
Andri�voj prozi razvija kasniji postupak ostvarivanja nijansirane, kako Brajo-
�����q�����������2011: 224) „subverzivne ironije“ („po svojoj prirodi poli��"ke“), 
one ����� �� ��!�nirati i smjenjivati se sa „suptilnom ironijom“ kroz iskaze i 
kodirane pripovjedne taktike u romanima NA DRI|*� ���{*JA (1945) a posebno 
naglašeno u PROKLETOJ AVLIJI (1954). Pri tom su upravo poloq�ji pripovjeda"����
odnosu na ostale instance teksta od veli�����q��sti, ne samo za sintaksu fabule 
(sloj forme sadrq�ja)'������+��$��poznavanje elemenata odnosa izme��������-
skih intencija i pripovje��"kih taktika kojima je svrha upravo ukazivanje na 
ona mjesta koja su najbliq�������skoj instanci/intenciji. Tu je od veli�����q��sti 
za roman TRAV|*}KA HRONIKA upravo pitanje prijevoda i prevo��nja, odnosno 
��"�vanje dekonstrukcijskih mjesta koji se odnose na dekodiranje modaliteta 
prijenosa drugih jezika u jezik pripovijedanja. 

 
3. „Gubljenje u prijevodu“: jezici putanje/putanja razumijevanja 

To zna"���������!�nu ne samo da sve nije onako kakvim izgleda zbog toga 
što se upisuje kroz filtriranje pozicioniranja uvjetovano lakmusom druge kultu-
re i druga"�jeg sustava vrijednosti iz koje se gleda i kritizira, ali tako�����!�lo-
vaq�va i rekonstruira drugi (sjetimo se samo Davilovog zapisa o pjevanju Bosa-
naca ili Ibrahim pašine lamentacije o Bosni, Bosancima i njihovoj neukosti i 
prijetvorno����'��������$��vo iz te pozicije drugosti ispituje svaki oblik stabil-
nog posredovanja kroni" ��ske ist ine. Postoji dakle i ta druga razina posre-
dova���� ��� ������ ��� !���-slojevi prešu�nog još bolje mogu vidjeti/dekodirati 
kroz konstrukcije ispisane i ispisivane u drugim jezicima a upisane na razini 
fabule u jeziku zajed��"ke konvencije (sadrq�ja) romana. 

Ono što je posebno zanimlji��������"����nica da su svi ti iskazi (narativne 
sekven>�'���"��������&��"ni dijelovi iro��"nog podrivanja tekstualnog jedinstva) 
prevedeni na površinski upisani jezik romana u obli�������$�minjanog odre-
��nog slobodnog neupravnog govora, odnosno autorskim intervencijama u 
drugom jeziku (a onda i intervencijama u drugu kulturu, civilizaciju, hegemo-
niju). Istovremeno, to je na razini sintakse fabule fingirano kao da dolaze iz 
pozicija tih drugih kultura i hegemoni��������!���$���si iskazivanja, s druge 
pak strane, svi ti fingirano-prevedeni iskazi nisu zapravo prevo��ni jer su ori-
ginalno pisani upravo na dogovorenom jeziku roma����~������!���tim na razi-
ni „pristanka na fikciju“ predmnijevaju kao prijevodi, ne toliko kao „ozna"�no u 
tekstu“, �������$���zni element iro��"ne destabilizacije i svijesti o neprekidnoj 
prisutnosti ne samo drugih kultura, nego i drugih ozna"�teljskih praksi kao ne-
prisutnih mogu�#����nja prije tek�����	���������������&�šena kolonijalna sta-
nja koja Spivak naziva „precrtanima“ na razini pisma i posredovanima na razi-
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ni doušnika teksta (kao neizre"�ni materijal stvarne razlike). Taj se proces 
zbiva na razini upisivanja legendi i pred-tekstualnih potencijala povijesne (fin-
girane) predaje u pisanu formu, ali i na razini upisivanja druge kulture u prvu 
kulturu kroz zapis na jeziku monokulture. Istovremeno, u upisivanju tih ele-
menata drugosti u autorski iskaz, Andri�vi pripovjedni posrednici upisuju se 
u trasu koja je s putanjom razumijevanja u stalnoj napetosti, što tekstu roma-
na uz alegorijsku više+��"nost (preneseno zna"�nje) daje privid/potenci��&��"�-
tavanja ironijske mnogo+��"nosti (raslojava����"��stih mjesta: legende, mita, 
stereotipa). Kako ovakav tip uslojavanja dominira u odnosu fabule i (povijesno 
utemelje�������q��'� �������� ��+�"na razlika drugih ne-prisutnih jezika na prvi 
pogled niti ne primje����������q���"�!benik destabilizacije. Tome je tako i u 
mnogim drugim kanonskim tekstovima kad dijaloge vode likovi upisani u razli-
"�te jezi����*���!�������"�lo vjerodostojno������
�������"��������ljivosti iskaza-
nog (fabule). Ali ovdje je upravo pitanje prevo��nja nametnuto kao središnje 
mjesto „upisivanja razlike“ (pogledati citat 2 u prvom poglavlju). Pogledajmo 
što se na planu ukazivanja na suptilno iro��"no podvajanje time postiq�� 

Na razini tehnike pripovijedanja, dvije su ravni kodira������+�"nih razlika 
koje se ispisuju u romanu. Prva je ona ostvarena unutar teksta u odnosu foka-
lizatora pojedinih sekvenci pripovijedanja i posredovanja svijeta kroz lakmus 
fikcijske situacije prevo��nja kao ostvarivanja mogu�����+�mijevanja izme�� 
drugih i druga"���#�� |��� �
"�tavamo kroz likove „prevoditelja“; Davne, Nikole 
Rote ili Kolonje, agensa teksta što ih se upisuje kao posrednike istina rasprše-
nih kroz druge jezike unutar monolingvalnog tek�����	�����"�������iniranjem 
tih posrednika kao „doušnika“/prevoditelja (s) drugih jezika romana i fokusa 
kroz koje se posreduju drugi svjetovi i njihova sintak��� �!��'� ���zora, 
posredovanja kulture). Oni su 	���������������
�e�nici, ���������
������
�����ko 
nejasno
������������nosti (329). Kroz njih i Kolonjinu bujicu rije"��$��govara  

[…] ����������, ���	�je�����	����st	���������#�������	�
������3
������������& 
[…] ;�� 
�� ������
�����nice, ����	��� �� :���ke, 
��#���� ����	�	�� ������������ ����
����
nekog teš��������
���nog nespo����������teg��ta izme)�������, izme)�����������
����������
��������������nice (330). 

Druga je razina ona koja se ostvaruje (ili ne-ostvaruje) u odnosu tekstova 
sadrq�ja kojeg se ne-prevodi ili „gubi u prijevodu“. {���"�������&������-prijenosu 
samog ozna"�nog koje se ostvaruje na putanji razumijevanja. Ta ne-ostvare-
nost kroz roman je ispri"�na iz perspektive Davila, Defosea, fon Miterera, troji-
ce velikih vezira (Mehmed paše, Ibrahim paše i Ali paše) ili pak kroz Davne, 
Kolonje i Rote u trenutku kad ne nastupaju kao posrednici istina, nego kao 
agensi ponovljivosti tek����� �� ���!� ���gom slu"�ju se, dakle, ne-prevedive 
„istine teksta“ upisane kao ne-izre"�����"�����neizrecivo, kao u slu"�ju ima-
ginarnog monologa Salmona Atijasa) u romanu uglavnom pri"�ju/prenose bez 
posredovanja unutarnjeg „doušnika“, ��� �+���no iz perspektive konstruktora 
kronike, odnosno iz fokalizacijskog poloq�ja najbliq�!� ����ritetu autorske 
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instance. Tako iskazane sekvence upisane su u roman kao (oslobo������!���-
nosti autorske konstrukcije, neovisne o instancama posredovanja (doušništva). 
Njihovim upisivanjem u kaos-jezika-romana autor zadobiva vjerodostojnost ali 
"�����pri tom gubi na uvjerljivosti. Na razini tehnike iskazivanja to se zbiva 
tako što autorska intencija iskorišta���!���nost otvaranja prostora za inter-
vencije u iskazano, od prijevoda i interveniranja u prostor lokalno upisanog iz 
pozicije druge  kulture, do prisvajanja prava na uokvirivanje istine iskazanog 
svijeta u obliku umetnutih gnomskih iskaza (tih takozvanih autorskih komen-
tara, �"�tovanja autorske intencije, parente+�� �� ��!�� �&�"����� �$��vo njima 
autorska instanca koja se izravno pojavljuje u „kronici“ potkrepljuje svoje inte-
rpretacije razli"�tih hegemonijskih praksi i njihova prepletanja, ali tako����
nenametljivo ostvaruje svoju prisutnost u pri"�'� ����riraju�� ����� �� ��!�� �"�-
gledno ironijsko potkopavanje procesa rekonstrukcije pri/povijesti. Hine��������
konstruirano rekonstruirano, autorska svijest na mjesto koje objedinjuje pre-
pletanje razli"���#���+�"nih praksi upisuje sadrq��no neutralne sekvence u obli-
ku povezivanja takozva��#��$�#�!��sta, takvih koja stipuliraju politiku uni-
verzalizacije razli"�tosti i stvaraju privid (narativ���!���nost) premoš�vanja 
razlika kao (tekstualnu) vrijednost po sebi. To se u romanu postiq�� ��!�ta-
njem autorske intencije koja se samo-zadaje u obliku (svjesno ironijski potko-
pa/va/nog) prostora susretišta izme�����+li"�tih pojedi��"nih kulturalnih prak-
si. Ova razina „poop�vanja“ u nedefiniranom jeziku iskazivanja ostaje pozicij-
ski nedore"�na, "����������������sti kao iskaz svjestan konstrukcijskog postup-
ka i poništavanja fingirane rekonstrukcije pri/povijesnog svije�����$��vo u tako 
intoniranim narativnim paragrafi!�'�"����!����'�����������!���nost prodira-
nja u putanju razumijevanja, ali i u pronalaq�nje/dekodiranje onih mjesta u 
tekstu gdje autorska intencija (poli��"ka i poe��"ka – ironijski subverzivna i 
suptilna) otva���!���no����"���nja ispod i iza površine povijesnog, vremen-
ski zadanog i prostorno uokvirenog. Tako roman izlazi iz zatvorenosti i stiješ-
njenosti u prostor i vrijeme iskazivanja i zadobiva poetsku snagu univerzalnog 
teksta (knjiq��nog djela kao univerzalne poruke). 

Tome u prilog govo��� ��"����nica da na konstrukciju romana kao suptilne 
ironijske igre izme�������zanog i sugeriranog ne upu�ju samo razine prevo��-
nja i odnos putanje i trase iska+��#���+�"nih i fabularnih grozdova romana �����
izravne konstrukcije koje konstruira autorska perspektiva a koje su zapravo 
slijepi rukavci tijeka fabule. Jedna od takvih razina su i imaginarni dijalozi 
koji su fingira���"�����������su na fikcijske dijaloge ljudi koji govore razli"�tim 
jezicima pa im je i samo razumijevanje u najosnovnijim situacijama oteq�no. I 
premda bi tome na razini vjerodostojnosti teksta trebalo biti tako, to se u roma-
nu u svrhu uvjerljivosti rad���� "����� ��� "�����onstruira jasnim i preglednim. 
Tako iro��"na odsutnost drugog zna"�nja latentno „vreba“ fabulu koja pokuša-
va pomiriti nepomirljivo: nerazumijevanje pretvoriti u razumijevanje a kaos 
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povijesno-izvedbe��#�!���nosti urediti kao kroniku, odnosno odre��nu vrstu 
teksta zamislivog kao kozmos (ure��nog i preglednog). 

 
4. „Prevo��nja“ kao upisivanja neizrecivog u drugi jezik 

Prije nego što stavimo ��q�
te na neke od scena koje ukazuju na to ironij-
sko proklizavanje ozna"�nog, kao i na svijest o ozna"�teljskoj praksi kao polju 
prepletanja dvije nazna"�ne razine ironijski upisanih iga��'�q�&�!�����������riti 
temu ironije u drugom kontekstu od onog uobi"�jenog za Andri�vo pismo i 
prou"�vanje/interpretiranje njegovih tekstova/povijesno-knjiq��ne uloge. To je 
ukazivanja ne samo na ne-izre"�no (neprevedeno i neprevedivo) nego i na 
neizrecivo upisano u drugom jeziku. Tu mislim na neprevedivo iz/s drugog 
jezika kao na upisivanje prostornog i vremenski zadanog u obliku ne-prisutno-
sti ili fingirane prisutnosti kao strateškog i poe��"kog postupka multiplikacije 
zna"���skih potencijala teksta. Pri tom valja vodi�����"�na o dvije razine potko-
pavanja „trase razumijevanja“ koje se fingi�������������"�������sje�!���������
nji!�������&������"����pri"����odnosu prevo��nog i prešu�nog u prijevodu. To 
su subverzivna ironija, koja se iskazuje kao podriva������q��sti „imitacije� svi-
jeta izvan teksta kao mjerila svih stvari te ukazuje na nemogunost prevo�enja 
s jezika na jezik, te tako��� suptilna ironija kod Andri�'�a što je taktika koja 
izravnije ukazuje na ne-!���nost prevo��nja s/iz kulture na kulturu, više 
negoli s jezika na jezik. Prije ukazivanja na konkretnu sekvencu iz teksta sma-
tram potrebnim problematizirati kontekst u kojem se svijet drugog jezika 
moq���$�sivati na sporazumnom jeziku jedinstva ispri"�nog.  

To nas neminovno vodi do teorijskih problema vezanih uz utvr��vanje kro-
nike koja se upisuje u prostor izme��'� kako ovakve kulturološke taktike 
opisuje Homi Bhabha (1994). Pri tom se misli na dvostruku poziciju ruba: onog 
koji se samozadaje principom margine (izvrnutog ogleda&��'���"�!����������&��
rije"�'������������������!�����+�kom razlike i prihva�njem „precrtavanja“ pozi-
cije auten��"nosti kao polazišta za utvr��vanje pravila i prava na vlastitu pri"���
�!��sto auten��"nosti inzistira se na zbijenosti u zajedništvo (primjer fratar-
ske zajednice iz Doca i pri"���� ��
�nju putova), umjesto na razlici od nekoga 
inzistira se na stereotipu zajedništva u razlici (scena s prorokom i gatarom 
Markom i sudbinom „do šest naraštaja� pravoslavnih), a umjesto na upisivanju 
razlike kao vrijednosti na invenciji zajedništva kao ideala (re-konstrukcija 
zajednica i njihovih narativa: 

Doma��� ;��#�� ����� 
� […] ��������� �� ���	���ni […]. V�����ni, kako kato��ci tako 
���	�
��	ni, ����	���� 
�� 
��������	� ��	���	�
�ma […] �� ���nosi��� ���������� ��
šapa��& […] $���	���������
	���������������ma����
	����
	�������������
��
	�-
je, ��
������	ne, �����������ta […]. 3�
�������������������*�	�����g�	��ji, 
�:����, 
��
����������������	��	���	�
������*��
	����������������	�
 […] (21–22).  

Individualni identitet na razini trase razumijevanja gotovo je potpuno 
poništen kao upisanost u vješ��� ��+�"no i atmosferski oslikan prostor izme-
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��. Ta precrtanost  individualne razli��� ���� �� ����vljena tek u idu�!�
romanu, odnosno u drugoj h(k)ronici. Ovdje je prostor auten��"nosti, razlike i 
upisivanja te razlike u svijet djela prepušten drugima i njihovim jezicima. 
}������������������+�ni autorskog nagovora najprije prostor fikcije (kolonijalne 
razlike) trebalo vidjeti izvana, da bi se kasnije, u romanima NA DRI|*����{*JA i 
PROKLETA AVLIJA'�!�����$�"�ti upisivati iznutra, iz pozicije auten��"nog, i kon-
struiranog, lokalnog informatora, povijesno determiniranog i istovremeno dis-
lociranog (vremenski i fokalizacijski). Ako se dalje spekulira na ovom tragu, 
!��&�����������������������!�q���$��blem nedovršenosti zadnjeg romana, OMER-
PAŠA LATAS, upra�������!��
��������!���vremenu izgubljen intencijski doticaj s 
lokalnom identifikacijom (individualne razlike), a prostora za poticajno obna-
vlja����q��ra fingirane kronike i taktike ironij����!���igre izme���$���nje i 
trase razumijevanja vi
���������&���=�q����$��vo zato poglavlje o slikaru Vjeko-
slavu Karasu iz tog romana na prvi pogled, na razini upisane poetike, više 
���&�"�����C�&�q�nu estetiziranu pro+��!���ratnog perioda, nego na poglavlja iz 
prva tri povijesna romana utemeljena na „informacijama“ iz lokalno upisane 
perspektive. 

No vratimo se ovdje pitanju ispisivanja jezika razli�����$�sivanje drugog 
svijeta kroz dominiraju����+����&�snika/reprezentacije istine jedna je od najek-
sploatiranijih tema postkolonijalne teorije ali i post-kolonijal����$��!���$�ni-
to. Pretpostavka da se upisivanje svijeta konstruirana na drugom jezi���!�q��
zapis(iv)ati kroz jezik kolonizatora ishodište je prostora na kojem se otvaraju 
!���nosti interpretacije kolonijalne pro+�'��&�������&����������stualnog kojeg se 
������"����������&�nijalna proza, od Conrada i Fostera do kaubojskih romana 
(filmova) i „pobjed��"kog“ ame��"kog holivudskog filma koji se bavi stereotipizi-
ranjem nje!�"kih ili ruskih vojnika i njihovim prikazivanjem u Drugom svjet-
skom ratu, odnosno vremenu Hladnog rata. Gotovo odreda u tim romanima i 
filmovima Indijci, indijanci i/ili nje!�"��������� "����ci govore iskrivljenim 
engleskim koji simbolizira drugi jezik, gubit��"ki i kolonizirani/antagoni���"ki 
poloq�ni (uglavnom ne-precrtani, ali poraq�ni i podvrgnuti svakako – odnosno 
onaj koji ���!�q��$���ziti, u ruskom ili maloazijskom slu"�ju/slu"�jevima). Taj 
je jezik jasno razumljiv dominiraju���#���moniji vlasnika medija/nadzora nad 
odnosi!��!��. Tako pozicioniranoj javnosti je, u krajnjoj liniji, upravo i nami-
jenjena predstava ovjeravanja dominiraju����&ture kao nad!�ne nad podre-
��nima, pobije��nima i pobjedivima (gotovo uvijek u obliku spektakla). Ti raz-
vlašteni drugi uglavnom su karikirani a svrha kolonijalnog pisma je potvrda 
vlastite hegemonijske dominacije i podvrgavanje drugih okvirima te dominira-
ju������!�nantne paradig!�����&�panje drugih u okvir vlastita sustava nad-
zo������"������"������� „uspostavljanje stabilnosti“ unutar simplifikacije slike 
svijeta iz pozicije onog koji pripada paradigmi nadziranja. Shodno tome, to nije 
neophodno i poraz, nepovratni pad i poništavanje auten��"nosti svakog nadzi-
ra���������!��!�slu i kolonizirani progovara auten��"nim jezikom'��&����
�"�
��
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onim koji je istovremeno i jezik nadzora. Takav je slu"���������jancima, abori-
�q�nima, ali i knjiq��nostima bivših engleskih kolonija (pakistanskom, indij-
���!�������!��!�slu Spi��������q������� „teret engleskog“ istovremeno i oru���
onog tko ga kori���� ���� ���qje u borbi protiv kolonizato��� �Q]]^�� X���� `&�"no 
��q�� ��`�&man Rushdie kad u svojoj knjizi eseja IMAGINARY HOMELANDS (1992) 
govo��� �� !�� engleskog u rukama onih kojima je taj jezik istovremeno teret 
(kolonizaci���������qje (emancipacije). 

��y�����vom romanu doga���������nuta situacija: kolonija se re-konstru-
ira jezikom bivšeg koloniziranog, a jezik posredovanja jest jezik ondašnjeg 
gubitnika (u vremenu romana karikiranog iz perspektive „vlasnika nadzora“ 
nad svijetom, odnosno otomanske vlasti) koji se do vremena pripovijedanja i 
„proizvodnje kronike“ u vlastitoj sredini premetnuo u kulturalno dominiraju��
snagu: onu koja postaje vlasnikom jezika (pa onda i mogu������jeta) konstruk-
cije. Srpski knjiq��ni jezik dominira tekstom koji upisuje boš���"ku koloniju i 
njezine jezike, preme������u fokalizatora ostalih ne-prisut��#���+�"nih praksi, 
uklju"�ju���� i jedini element prisutnosti lokalnog drugog. Taj element lokalne 
razlike se ostvaruje u dijalozima kao lokalni vernakularni dijalekt iskaza 
malih tema i zavi"��ne emancipacije (iskazi fratara koje treba prevoditi, lamen-
tacije „lokalnih Turaka“ o drugima u zatvorenoj sredini dobrovoljne izolacije. 
Strana kojoj je pripadao spektakl prikazivanja usoljenih ljudskih ekstremiteta 
(nosova i ušiju navodnih „ustanika“) u trenutku izvedbe romanesknog jest ona 
sila koja posjedu��� !��$��crtavanja drugog. Ali, istovremeno, jezik kojim se 
ona upisuje u fingiranu kroniku jest jezik tog izvlaštenog (precrtanog) drugog. 
�$��vo u tom odnosu nadziranja svijeta jezi��!�!�q���������dirati (još jedan) 
ironijski sloj upisivanja ne-prevedenog (a pogotovo ne-prevedivog) u romanu. 
To je najvidljivije iz perspektive tih unutarnjih tekstualnih prevodi&�"kih prak-
si i njihovih taktika. 

Tako se na štokavskim nar��"jima ispisuje i konstruira svijet francuskih i 
austrijskih konzula, otomanske administracije i polusvijet „doušnika“/posred-
nika izme���*���ka i Zapada, odnosno levantinaca što ih središnja pripovjedna 
svijest zapisuje kroz likove Davne i Rote. To se neš���!�����"�������+�&���������+�
Kolonje, premda u tom jednom narativnom paragrafu koji se iskazuje iz te 
informatorske perspektive svijest o razlici i gor"�na upisivanja identiteta izvan 
jezika i mizanscene vlastite kulturalne paradigme imaju, umjet��"ki i intelek-
tualno, najja"������� i to ne samo unutar romana. Pri tom se svi „strani jezici“ 
(i njihova prevo��nja) upisuju na srpskom (standardu), a lokalna razlika biljeq��
se u odgovaraju�!� ���nakularnom obliku. Taj vernakularni oblik kao svoj 
ogledaju� drugi jezik u romanu ima isklju"�vo srpski standard koji stoji 
umjesto svih stranih jezika u romanu (francuskog, turskog, nje!�"kog). 

I sam tekst kronike, izvan prijevoda s drugih jezika, pripovijeda/iskazuje 
se na srpskom a radnja se upisuje u bosansku kasa��'� "���� ��� ��+��� �� $���si 
lokalne komunikacije nešto druga"�ji. Ta razlika se, zna"�' u tekstu ovjerava u 
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prologu i epilogu, rijetkim mjestima gdje lokalni „doušnici“ auten��"ne (kon-
struirane) povijesti pri"�ju upravo na lokalnom štokavskom dijalektu koji je 
razli"��������!�niraju�����+�ka prevo��nja upisanog u tijelo teksta kao središ-
����������"�!benik nadzora konstruiranog svijeta. Nekoliko je puta naglašeno i 
to da su, prema Spivak, doušnici teksta (native informants) likovi/kaziva"�����-
struirani sa ulogom da bi svjedo"�li posredovanje pri"�� �� &�������� (�q��� ��� ��
tom kontek�������������Spivak pri tom ne misli samo na lokalizaciju povije-
����� ��� �������� �� ��� $����dovanje koje prelazi granice jednoje+�"ne kulture, 
ali i granice uhva�nosti/zarobljenosti u trenutak iskazivanja. Tako osim pre-
vo��nja iz jezika u jezik, kulture u kulturu i jednog tipa spektakla u drugi, 
govorimo i o „prevo��nju“ paradigmatskih hegemonijskih odnosa iz vremena u 
vrije!�������!��!��&��������!�����ja konstrukcije svijeta putem razvlaš�va-
nja drugih jezika bit puno jasnija ako prvo analiziramo iro��"ne slojeve ugra��-
ne u proces prevo��nja iz kulture u kulturu i vremena u vrijeme (s posebnim 
osvrtom na odnos vremena pripovijedanja i ispripovijedanog vremena). Za to su 
��&����q���������>�ne o koji!�����������je"������������+��&��"ku. Najprije, tu je 
s�q�ti narativni paragraf u kojem se odvija imaginarni razgovor izme���`�&�-
mona Atijasa i konzula Davila. Slijedi grozd scena, razasutih kroz roman i 
ponovljivih, a koji se odnosi na prijevode koje Davna iz/vodi za Davila u njego-
vim posjetima vezirima. To su scene koje su realnije/ovjerljivije od prve ovdje 
spomenute, ali se njihova vjerodostojnost gubi u napetosti izme������hove kom-
pleksnosti i ne-poznavanja jezika kojim se ta kompleksnost izvo������������pi-
nu spadaju i scene dijaloga izme�������sea i fratra Julijana Pašali�� �������
skupinu spadaju scene raz/govora na drugom jeziku, koji se upisuje u jeziku 
konvencije romana a svijest o drugosti je prisutna na razini fabu&���	����"����-
nicu da dva lika razgovaraju na francuskom saznajemo iz fabule koja se upisu-
je na srpskom. 

Krenimo od problemske situacije ostvarivanja fikcije u fikciji. Tu imamo 
vrlo intrigantnu scenu vezanu uz lik �����ka i gata�� Marka (500) koji predvi-
�������nost iz pozicije zasi�ne autorovim znanjem o napetosti izme�����$��-
povijedanog vremena i vremena pripovijedanja (500–503). Još je u tom smislu 
izravnija druga scena vezana uz budu������da����¥���va, koja se tako����$��-
"�� �+�������nog znanja o doga��jima nakon roma��������!��!�slu navodim 
upravo +�� ���� ������ ��&�� ��q��� ����tivnu sekvencu u kojoj Salomon Atijas, 
stric drugog prevoditelja francuskog konzulata, Rafa Atijasa, dolazi kod Davila 
i nudi mu posudbu novca s obzirom da zna da mu je prijeko potrebna kako bi se 
vratio u Francusku. Nakon scene susreta i nemo��nosti Atijasa da artikulira 
����
���q�&���������¥���vima, njihovom strada������"����nici da ih je francuski 
konzulat u tih nekoliko godina svoga postojanja primijetio kao ljude i tako se 
prema njima ponašao), instanca pripovjeda"��$��uzima u svoje ruke da (is)��q��
ono što bi Salomon Atijas rekao […] �����������, ������������������������	�-
��. To „što bi on rekao“ iskazuje se u obliku dugog monologa od tri stranice koje 
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ukratko izraq�vaju ono što ��
����� (lokal���¥���vi) ��������
������tamo (523). 
To tamo je pri tom u romanu upisano kurzivom, baš kao i navodnici u imagi-
narnom monologu. (521–524). Rijetka su mjesta na koji!��y���������sti kur-
ziv. Na jednom mjestu u romanu to je sintagma �����
	�, a na dru��!���������"�
tamo $���"�!��������me misli na zapad, odnosno ideju i koncept okcidenta. 

Taj monolog otva���������q���$���nja. Iz pokušaja odgovora na njih sma-
���!�������!�q� „otvoriti“ !���nost dekonstruiranja jedinstva teksta i njego-
va naoko mime��"kog privida rekonstrukcije pri/povijesti. Iz te pozicije tako����
mislim da se interpretacijska svi����� !�q�� ���viti u poziciju prepoznava-
nja/dekodiranja kako ironijske destabilizacije „jedinstva teksta“ iz autorske 
perspektive, tako i sloja autorskih intencija koje se kao putanja razumijevanja 
sugeriraju (name��� iza trase kroni"��ski upisane površine tekstual����� ��
tom proce��� �
"�tavanja dubinskih slojeva teksta prvo se otvara pitanje per-
spektive: tko govori ovaj tekst i kome je on upu��®�%��&�������!�ginarni mono-
log upu����+������ske perspektive? Naratološki postavljeno, pitanje glasi ova-
ko: koliko je ova hetero-dijageza ipak do odre��ne mjere homo-dijagetski upisa-
na na razini sudjelovanja u pri"�®�*' ako tome jest tako, obra� li se pripovje��"�
prema liku Davila (i nama kao gledateljima te scene) ili je izravno autorski 
upu���"itatelju i to tako da mu je lik Davila samo instrument toga obra�nja? 
Osim toga ti su odnosi relevantni kako u prividu obnove pripovijedanog vreme-
na (imaginarne 1814.), tako i u vremenu ispisivanja teksta, odnosno vremenu 
pripovijedanja (1941–1942.���|������
������"������!������!�������"����nica nji-
hova zna"�ja za one kasnije "���telje ������������stu traq�ti „doušnike auten��"-
nog iskaza“ što fingiraju rekonstrukciju ispri"�nog svijeta iz „originalne“ per-
spektive iskazivanja. To je u ovom slu"�ju stari Atijas kao protagonist povijesti 
iz konstrukta ispripovijedanog vremena, ali i sama autorska instanca kao 
posrednik, svojevrsni advokat potla"�nih (subalternih) iz vremena pripovijeda-
�����{���"� ��� ���&�q�nim problemima, tim više što je i jedan i drugi konstrukt 
zapravo vezan uz imaginarno, dogovoreno vrije!�� ����� ��� !�q�� ����vljati 
samo kroz novu pri"�'���
����nu fabulu (ovoga pu�����q��ru knjiq��ne pri/povi-
jesti). Drugo je pitanje još sloq�nije i ono problem vremenske i prostorne per-
spektive iskazivanja (pripovijeda����� ��q�ma na pitanje jezika uop�'�����sno 
na sintaksu fabule kao ishodišno mjesto ne-razumijevanja. Zaustavljamo se u 
prostoru/vremenu navedene epizode. Na kojem jeziku je upu��������!�ginarni, 
fiktivan i u fikci��'�����+�"����ka ��������#��
	������ke a ispravno, kao i narod – 
����"ka skupina kojoj pripada, �����	��� (kako treba) ���������? Evo dva citata 
iz teksta romana koji slijede jedan za drugim, oba iz iste narativne sekvence: 

;����, ������������������������F�������2���
����������	��������������
��:���-
#�ski konz���
������������	���������
��;��	nik […&]. ;�����������
��������������&�
2���
	�����������������������������
����������)���������go	���
	�sti, a još manje 
����������� ����za, ����� ��� ��*�����������, *�	�� �� ��ko, ������������no i neiz��ci	� 
(524). 



Posrednici „istina“: uloga prevoditelja, prevo��nja i „doušnika“ […] 513 

Nakon obra�nja iz te perspekti��������!�q������� ��y��jasova i Davilova i 
pripovjeda"�va, a bome i naknadna konstrukcija u interpretaciji neke vrste 
�doušnika� teksta koja je posredovana pripovjeda"�� �$�� "��� �� ����ru), slijedi 
������������#���$�"no andri��skih gnomskih iskaza, koji je bez najave i pri-
jelaza iz pri"�no u komentirano upisan u isti narativni paragraf:  

2������*�	����
��	������������
	�ja naj�������
���nja i naj������*����? Niko; goto	��
niko (524). 

~�!�#�$���!�!�q�!��"���ti upisivanje takvog nasilnog „uop�nja“ iz pozi-
cije ispripovijedanog vremena u pripovijedano vrijeme a koje nas vra���������
u tijek naracije: 

'�� ����� ��� ��� ������� ��	������ ���	�#� ��*�ma, špan
��� g�	��jin, koji ne zna ni 
�������������	����
	������������, ������������
	�������������������������sti��, ����
������������	#����
�������������
��������, a kamo�����*�	������
�����no i jasno 
��	��i&�2��� �� ��������� �� �����������	�� 
��sao njego	�������#ki	����� �����tanja 
������
�����
��:���#�skim kon����� (524). 

����!����kursu hegemonijskog pritiska bitno je pitanje ovo: dono���&��"�����
znanje jezika !�� ����zivanja neizre"�nog i neizrecivog? Ono što se osje��
!�q�� ��� ����zati isklju"�vo odre��nim medijem manipulacije (Spivak bi, opti-
mi���"ki i naivno angaq�rano, rekla „ekvivalencije“). To bi se u njezinoj inter-
pretaciji doga��lo posredovanjem i prevo��njem iz perspektive u perspektivu, 
iz jezika u jezik, iz kulture u kulturu. Pri tom se uvijek nešto gubi, a prešu�no 
ostaje kao jedini polog za druga"����!���nost ponovnog pristupa/tuma"�nja iz 
nove �� !�q��� !����� +����ne ideološke perspektive. Istovremeno tišina, ona 
tišina kojoj prostor pripovijedanja prstenastom strukturom ��q � od otvaranja 
Prologom do zaokruq�vanja radnje kroz Epilog, jedini je mogu����&������vlada-
vanja posredovanja i tuma"�nja što je donose (neki drugi, zamišljeni i fiktivni) 
jezici i druga"�je (ironijske) perspektive. 

 
5. Zaklju"�������������&�>�rati d r u g o g  u jeziku i tekstu? 

�$��vo u smislu uspješnog lociranja drugih jezika i perspektiva, odnosno 
nadilaq�������&��!�q�����!���+��miravanje) t iš ine ��������$�"�nje i završava 
���'�!�q���!�������������!����!�q������dirati ta drugost  treba traq�ti upra-
vo na rubnim poloq�jima ne-prisutnosti tih jezika u izravnom obliku sintakse 
fabule. Ali tu se otvara dru�����q���$���nje: ako se sve (što tre����!�q���+����
na jednom jeziku koji fingira da je !�q ��-bio-drugi, postoje li onda uop�����
drugi jezici, i je li potraga za njima u interpretaciji opravdana? Drugim rije"�-
ma, samo se od sebe name��$���nje je li onda uop����q����������!������+�ku 
posreduje konstrukcija svije��� �� !���nosti iskazivanja drugosti koje ionako 
uglavnom����nom ostaju nerealizirane? Davilova administracija, ona koja se 
isto tako istovremeno konstruira i iz spisa re-konstruira u kronici, nije razmiš-
lja&������!������������nost sredi�������������&��ni lik biti umo"��'��$��vo u 
Heideggerovu smislu rije"�'����bati posredovanje (u jeziku i kulturalnoj razlici). 
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Zato se konzul prak��"ki mora sna�� ��!� �� �+�ma prevoditelja drugoj strani, 
onoj usuprot kojoj je upisan kao drugi. Davna naime dolazi u Davilov ured iz 
vezirove sluq����Posreduje li Davna u tom smislu Davilu samo drugi jezik ili i 
više od toga? I je li to posredovanje istovremeno upisivanje ekvivalencije ili se 
prijevodom ova samo fingira?  

Scena prvog prolaska francuskog konzu&�� ���+� "��šiju na putu u konak 
vezira Mehmed paše u povijesti literature o Andri�vim romanima eksploatira-
na je gotovo koliko i ono famozno nabijanje na kolac seljaka �buntovnika� Radi-
sla�����$�"��nim poglavljima romana NA DRI|*����{*JA. Ona glasi ovako: 

������	����+�
����ci����������������
��������zi��&�;��
����
��
�����	������������ji 
��������&�F���������������! (32). 

	����� Davna sugestivno kazati Davilu, u povorci koja ide prema konaku 
na upoznavanje i prvi sastanak s vezirom Husref Mehmed pašom zvanim 
Topal. Tu on pona�&�������
�����������������
��$�����}������ na francuskom dok 
!�� ��� "���mo na srpskom, tako barem nalaq�� &���ka radnje i vjerodostojnosti 
iskazanog. A na tom istom odsutnom francuskom (vjerojatno) Davil, logikom 
doga��ja, mrzi Davnu, �	�����	��tinca koji mu je ����������
��šan, a koji je, 
istovremeno, jedini posrednik njegova svijeta (i mogu��� ���jeta Andri�va 
romana) u otomanski svijet (i obrnuto). Takva situacija i odnos, uostalom, osta-
ju prisutni na razini fabule do kraja romana (tijekom cijelog konzulovog borav-
ka u Travniku). Ovo posredovanje koje umnogome nadilazi prevo��nje, bivaju��
i više i manje od toga, jedini je ��"���������������&�$��vodi Bosnu na francuski 
(jezik i habitus). Davilova vizija Bosne, ispisana kroz pjevanje Bosanaca, gad-
nije od zavijanja vukova, istovremeno reprezentira pogled povlaštenog habitu-
sa/glasa na divlji prostor Orijenta, ali je isto tako i autorova manipulacija, kon-
strukcija zapad��������nja provincije iz pozicije iz koje se ispisuje jezik i habi-
tus upravo te nacionalne knjiq��nosti (i srpske, i boš���"ke). Istovremeno, taj 
Davilov iskaz posredovan je u jeziku romana kao prostora nadzora svijeta, a ne 
u jeziku habitusa koji ga vrijednosno i kulturološki odre�������$��vo zato on se 
još više name������ ���reotip i jedan od (ne-prisutnih) jezika povlaštenosti u 
romanu. Vjerojatno je to jedan od razloga zašto je taj niz iskaza upisan jezikom 
koji je sintak��"ko-lek��"ki ravnopravan onom pripovjeda"�vom (i autorskim 
gnomskim iskazima). To ga tako���� ��
���
���"��
�je kao jedan od modalnih 
stereoti$����"��sto uokvirenim zadanim gledištima koja se polifo�����"�ljavaju 
u romanu kao sheme odre��nih habitualnih modela. Tako je i s Dafoseovim 
pozicioniranjem, tako je i s razli"�tim pozicioniranjem nje!�"kih konzula, a sve 
to sa zauzetom pozicijom koju (prema svima njima) imaju sva trojica vezira. 
Jedino prevoditelji imaju fluktuiraju�����jest koja se prilago��va situacijama i 
privremenim uspostavljenim savezništvi!��� �����lom, jedino i oni dolaze u 
poziciju povremenog ovladavanja jezicima romana. 

Posreduju�� ���manje tri kulturalna stereotipa (zapadni, orijentalni i 
levantski), autorska namjera istovremeno ne osje�� $�����nim kontinuirano 
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naglašavati svijest o prisutnosti drugog/drugih jezika u posredovanju ispripovi-
jedana svijeta. I drugi razgovori izme��� &��di koji se ne razumiju, i koje se 
putem posrednika prevodi, teku glatko i monolingvalno, gotovo poput ovog gore 
navedenog fiktivnog i jedino u „fikciji unutar fikcije“ mogu�������loga izme���
Atijasa i Davila. 

Tako, na primjer, niti jedan razgovor izme��� ����kog od trojice) vezira i 
francuskog generalnog konzu&�������!������������ko kako je ispripovijedan u 
romanu. Neposrednost iskaza u mogu�!�!�!�krijski zaklonjenom svijetu ope-
tovano je (iz)gubljena u prijevodu, ali nama se to tijekom roma������!����jim 
dijelom ne sugerira upravo zbog jasno naglašene stilizacije ispripovijedanog. 
Davnu u postupku prevo��nja s kulture u kulturu, hegemonije u hegemoniju, 
svijeta u svijet primje�jemo samo pokojom pripovjeda"���!���"�nicom o tome 
da je prevodio meha��"ki ili da je, neki put, skra������$��!��sta. Prvi i jedini 
put ga u narativnom tijeku teksta „spektakla diplomatskih nadmudrivanja“ 
kao sinegdohe za „odsutnu stvarnost udaljenih prijestolnica“ zamje�je tek 
Ibrahim paša. Doga��������������nutku kad se Davna uklju"�je kao agens rad-
������������������!�"ni razgovor izme������jice suprotstavljenih predstavnika 
razli"�tih svjetova i to na Davilovo inzistiranje. Zbiva se to vezano uz vezirovu 
obiteljsku tragediju i pita������"�na širenja epidemije, u kontekstu amortizaci-
je vezirove obiteljske tragedije kroz razgovor dvojice nesretnih ljudi tisu�ma 
kilometara udalje��#� ��� ��!��� }��� ����� ���� ����&� $���ša��� "���ti Mehmed 
paši odlomke Racineove tragedije o otomanskom sultanu kao primjer dobre 
(francuske) knjiq��nosti, osim nerazumijevanja kulturalnog koda, nemamo 
nikakvih izravnih indikacija o prevo��nju i prevoditelju te o eventualnim 
poteško�ma s kojima se prevodilac susreo izvan kulturalnog koda ne-razumi-
jevanja i posredovanja izme������jice ljudi, zastupnika dvaju hegemonija, dva-
���!�nih carstava. 

Pitanja prevo��nja samo se djelo!�"no problematiziraju i u situacijama 
„bez prevoditelja“. ��$���!���+govoru izme�������%�&�jana Pašali�� ������sea 
(na Kupresu) spominje se samo da su razgovarali ��� ������ ���janskom na 
kojem je, naravno, nemogu�� �+��voriti sve što su oni jedan drugom kasnije 
izgovorili, posebno u drugom razgovo��� ��� ��q���!� ��"ku kod austrijskog 
konzula. Govorilo se, jasno, o Bosni i Bosancima. Istovreme�����&���������������
uglavnom i to u samom tekstu ispri"�no/prepri"�no na srp���!�� 	���� ��
Andri���$��povje��"������0��ji#�������, 	����� �� ����	�� �����, ���� 
������zi�����
���go	�������������ja���
������pi����
������	���
	��, ��������������
��� �� ���ne 

���te (295). Razgovor koji se vodio bio je dakle, vjerojatno, opet na talijanskom 
ali je njegova tema „bosanska“ a izvedbeni jezik srpski:  

F	��*�	��������������������������
��������, ��
	�������������������������
�����te 

	��������	����*�	�������ko, ���)���
	��, ��1���, ����
�	�, ��A��������, Meki, 
g���sa���������
��������������, 
����������������
����)���������&�3�
	������������
sma��� ��� 
�� ������ ������ �� ���n�� ����
� �
��	���ni štetom i nazat���� 
	���� ��� ���
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osta���	���, ����������	������������*������
����������������&�3�
	������������������
���pe���	�
������ni������	����	��������
	���������je spase������������
�����, ��
	�-
ka iz ����	�������	ca (297). 
Nekoli��� �����������q��#���!��+�����pravu koja se nastavlja na prijašnje 

citate, upisivanje spektakla u pri/povijesno te podvajanje fabule na ono što 
vidimo na trasi i ono što naslu�jemo iza spektakla vidljivog (pseudo-dijaloš-
kog). Najprije, na ���������janskom nije se lako ovako sofisticirano izraq�vati, 
tako da je ovdje „informator“ parafraziran, prije negoli bi se moglo pretpostavi-
ti da je „vjerno“ na razini fabularne linije (trase razumijevanja) prenesen nje-
gov dijaloški iskaz. To pribliq�va posjedovanje iskazanog iskustva i nadzora 
nad ispripovijedanim autorskoj intenciji i udaljava ga od „jedne od polifo��"nih 
perspektiva umnaq�nja zna"���skih praksi“ (Bahtin 1973), onako kako bi one 
trebale biti predstavljene u ovoj seno	���� ���ni (s. 112; usp. Brajo���Q]^^����
kojoj je dijaloški spektakl, kao svojevrsna zamjena za autorski solilokvij, prire-
�����*�kazivanje odnosa „"���ri grupe“ koje kao razli"��������"ke, vjerske i nara-
tivne izvedbe *�	������)����
���� upisano je u perspektivu mladog konzula kod 
kojeg je fratar vidio […] �� […] �����������	������� ;��	ni��, ����� ��� 
���pio 
mno��� ����ta��� �� ������� �� ������ […]. Obje povlaštene perspektive (strana, 
habitusno superiorna i doma�'�vjersko-hegemonijska, nadzorna) slaq���������
bijede i zaostalosti. Pitanje turske (kolonijalne?!) vladavine ovdje se otvara naj-
izravnije:  

;��
���	����	����
	��������, 	���������� (mladi konzul, op. B. Š.), ����
	�������-
���
��������ni�����	�
��������te��
��ne oso������������	��
	�, ����nost, nepo-
	���nje, ����
���
��� ��
�������
	������	������
	�����������������ta […]. Nasta���
�����*���������	����������tiskom, ����
������
, ����������������, 	������������ka 
�������, �)�	�� ��
��)�� ����� ������
�� �� ������� ����� ����� ��� ������� �
����stiti 
(296).  

I dok se na razini fabule ovaj iskaz ne poklapa s autorskom instancom, na 
iro��"nom fonu putanje razumijeva������!�����!����������������$��vo uskra�-
vanje „znanja drugih jezika“ likovima koji kazuju repli���
����#����!�q��"���ti s 
obzirom na diskurzivni okvir ispripovijedanog vremena (to je fiktiv��� ��q��
1808.) i na vrijeme pripovijedanja (vjerojatno 1941. ili 1942.), otva���!���nost 
"���nja ironije koja nema niti makrostrukturalnu upisanost (preklapanje i 
napetost u interakciji s alegorijskim slojem), niti pripada sloju sofisticirane 
suptilne ironije prevladavaju�������ga dva povijesna romana. Tamo je pripo-
vje��"����
to prikriven u mreq�� &���&nih pripovjednih perspektiva (informato-
ra). Ovdje je kazi��"ka perspektiva izloq�na i kao stranac (teksta i svijeta) dvo-
struko isklju"�na: iz jezika pripovijedanja (kao re-konstrukcija ispri"�nog) i iz 
ispripovijedanog svijeta (kao redukcija kolonijalne i/ili kolonizatorske, povlaš-
tene perspektive). Ova druga, naime, ima znanje o svijetu poslije ispripovijeda-
nog vremena i na temelju tog indikatora, u kombinaciji sa sviješ����$��sutno-
sti ne-znanja jezika kazivanja (i nekompetencije u jeziku prevo��nja), otvaraju 
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se dekonstrukcijske napukline koje ukazuju na ulogu nadzora autorske intenci-
je romana nad ispri"�nim svijetom. 

Kao mogu������katore svijesti o ovakvom pozicioniranju autora u odnosu 
na ispri"�no, navodim ovdje još dvije narativne sekvence: jedna je susret Davne 
(o kojem pripovje��"�$����duje informacije vrlo šturo, škrtije nego kad pri"����
drugim prevoditeljima, doušnicima „drugih jezika“, ili o bilo kojem od konzula i 
vezira) i austrijskog prevoditelja Niko&��{����������dištu te sekvence je njihovo 
����nici��nj��������
���������ma#����
���s��nika (130). Druga scena je susret 
Dafosea i Kolonje, gdje do nadmudrivanja izme�������naca u izvlaštenom pro-
storu izme�������ka i zapada nije došlo samo vezano uz (ne)znanje (tih i dru-
gih) jezika, njihovih grani>����!���no���'������������"���telju posredovan kom-
pleks isprepletenosti odnosa orijenta i okcidenta u svoj sloq�nosti. Ova scena, 
���>���rana u prvom dijelu, jedna je od najkompleksnijih kulturalnih upletanja 
u „prostor izme��“ jezika, kultura i medija posredovanja ne ��!�� ��"���vom 
romanu nego i u Andri�vom opusu uop��������$ci koji se odvijaju na razini 
sintakse fabule u obje ove narativne sekven>������&�"ni. Oni su dijaloški, ali se 
na odre��nim mjestima pogodnim za dekonstrukcijsku prak���"���nja izravno 
ukazuje na „pukotine“ �&�"ne onima koje smo pronašli/dekodirali gore. Najprije 
������������jice prevoditelja, Davne i Rote, biti posredovan uz autorsko nago-
vještavanje ���������� ��*���� �� �����zna�� ����zni prikrivene kroz ����� ���� ��
�����	���������������������������������*��
����������ta	�nje (130). Na tom mje-
stu se razotkriva igra prevo��nja, onako kako je konstruira diskurs romana a 
što na prvi, površni, pogled nije naglašeno. To se doga����� ���nutku kad oba 
tuma"������cuju gospodske maske i prelaze na �����ja��������ma, ��� ��	��-
tin
��������������!����nutku oni ������	�������������
	������
���
	� i sluq��
se naj��
��nijim ����zima, ��� ���pisi	�� ������� �� ���mase. Ali onda, nakon te 
igre koja se odvija 
	� ���� ���ji#�� ��� ���
��� �� 
���, ���������� ������ ���gog 
��
��������nic���	� (132), oni se, na kraju, pozdravljaju ski�����������ko šeši��. 
Ovo povijesno markirano upisivanje „teatra“ (venecijanskog) u posredovanje  
ist ine nema samo simbo&�"ku razinu prema kojoj se na putanji razumijevanja 
prijevod zapravo pretvara u igru, a igra odre��je zna"�nje koje mogu�!����je-
tu fikcije daje primat nad povijesnim upisivanjem re-konstrukci���� ���zuju��
na jednokratnost zbivanja, roman u svoj diskurs upisuje ne samo ponovljivost 
povijesnog nego i svijest o vlastitoj konstrukciji i namjeri tek���������!�����!�-
slu zanimljivo primijetiti kako Andri��� $��povje��"� $����duje svoj svijet ne 
samo izravnim fingiranjem rekonstrukcije povije����� ��� ��� "���� �� "���vim 
nizom izravnog suo"�vanja pripovje��"ke svije���� �� "���teljskom instancom 
(gnomski iskazi). To su upravo ona mjesta na kojima se ukazuje na konstruira-
nost pri/povijesnog. Ta mjesta izmi"����$�vanju (upu�vanju na povijest kao 
�"�telji>��q���ta) i upisuju se kao odnosi naoko sporednih likova kroz koje se 
iskazuju autorske intencije i manipulacije. One se takvom igrom istovremeno 
prikazuju i prikrivaju kako roman ne bi iskliznuo u pod��"je didak��"nog i pro-
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zirnog (kao fokusa) �������������"���&�"koj intenciji nametnu&��$�q�������!��ru 
�
"�tavanja njegove sloq�ne strukture i slojevite izvedbe. Kad govorim o takvim 
likovima u TRAV|*}KOJ HRONICI, pri tome mislim ponajprije na prevoditelje i 
posrednike kultura: Davnu, Rotu, Kolonju, Dafosea i fra Julijana. Njihova ulo-
ga nije samo u „pogledu u Bosnu“ iz razli"�tih perspektiva drugosti što se iz 
povlaštenih perspektiva (civilizacije?!) odnose prema lokalnoj razlici u svoj nje-
zinoj kompleksnosti nego oni tako�����&�q����������lizatori više aspekata pri-
&�"no napete autorske svijesti koja se kroz njihove naoko dijaloške replike upi-
suje u obliku „sive eminencije“ nadzora diskursa teksta i njegovih odjeka na 
prostor upisivanja !���$��tike u izvanjski okvir poli��"kog. Pri tom se ne misli 
na poli��"ko samo kao na „delanje“ (kako ga zapisuje Brajo���� � „interesnoj 
skupini“ (prostoru zajed��"kih interesa) ��� �� ��� �&��� $���ne protiv poretka 
!�����������menata nadzora u svakoj pojedi��"noj sadašnjosti i razli"�tim obli-
cima njezine/njihovih izvlaštenosti (dakle i kroz zapisani glas pojedi��"ne 
pobune kao primjera). 

Naravno, da bi se o ovom moglo govoriti iz ovjerene perspektive, potrebno 
je dekonstruira���"�������+ „"��stih mjesta“, $���"�!��$��je svega mislim na ovih 
nekoliko gore analiziranih, i to u šire zahva�nim odnosima unutar teksta, 
odnosima koji su ovdje samo nagoviješteni i (zasad) pri&�"no površno analizira-
ni. Bilo kako bilo, problem je, mislim, ovdje otvoren i do izvjesne mjere uokvi-
ren. 

Kako bismo napravili idu�������������lizi koja inzistira na lokaciji dru-
gog u tekstu, vra�!����ovdje primjeru koji na najizravniji ��"����������$��je. 
Naime, kad jedna od tekstualnih instanci u ime Salomona Atijasa izgovara 
onaj njegov nekoliko puta spominjani „zamišljeni“ monolog, ustva��� ��� ����"� � 
zapisivanju fiktivne rekonstrukcije mogu��'� ����� 
��� ��� f ikci ja u f ikcij i  
„mogla misliti“. 

{���"� ��� �� ��$�su iskaza koji je, prema naratoru, zapravo „neizreciv“ a u 
svakom slu"�ju (premda ispisan u tijelo teksta romana) diskurzivno ostaje i 
„neizre"��“. No upravo u tako postavljenom kontekstu ovakav postupak, 
!�q��� baš zbog svoje nelo��"nosti, otvara put prema razumijevanju svega 
(ne)prevedenog u tekstu romana TRAV|*}KA HRONIKA. Bit problema je ova: ono 
što je doista treba&����� ostaje prikriveno iza onog što je izre"�no. To je sudbi-
na fikcije i ostvaraja njezina „mogu������jeta“ koji je osu��������������$�����-
šenja prema „stvarnom svijetu“, onom svijetu mogu���kojeg fikcija, navodno, 
oponaša. Pri tom uvijek treba imati na umu osnove gramatike tek���������"����
uvijek o odnosu sintakse fabule (supstance izraza) i sadrq�ja mogu������jeta 
fabule (supstance sadrq�ja upisanog u izrazu). No ovdje je stvar speci��"na uto-
liko što se problem širi ��� ���� ��"�� da se drugi jezici ne upisuju u sintaksu 
fabule, ��������zinu supstancu sadrq�ja kao ne-prisutno drugo. Osim u nera-
zumijevanje odnosa u jeziku i svijetu koji je njime pro-izveden, u ovom romanu 
se problem posredovanja naglašava upravo tim aspektom drugih jezika, onih 
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koji su mogli stajati umjesto jezika romana, i koji u njemu stoje in absentia, 
kao neostvarena (ali latentno prisutna i upisa����!���nost.  

S obzirom da se radi o neizrecivom koje se izri"������vještava odnosno 
pro-izvodi u obliku konstrukcije ne/susretišta jezika, kultura i polazišta koja se 
u svo��������"nici mimoila+�'�!�q������"����nica daje  sve što je kroz tekst fin-
girano kao povijesna istina uokvireno „blaq�nom tišinom“ zapravo jedino što 
identificira unutarnju intenciju i stvarni intenzitet iskazivanja kao lokalnu 
upisanu vernakularnu posebnost i ne-poli��"ku datost. Post-kolonijalno stanje 
�'����me, kroz svoje metodološke prakse provo��nja nadzora, ponoviti pokuša-
je kolonijalnog nadzora i sluq�ti se prak��"ki gotovo istim taktika!���|�q�lost, 
velika je vjerojat������������+�&tati njezinih mogu�#������tišta s drugim zavr-
ši������ �������"�� kao što je to bio slu"��� ����&�nijalnom paradigmom. To smo 
uostalom i vidjeli u praksi ostvaraja mogu�#� ����tova kroz posredovanje i 
podraq�vanje raznoraznih polit�"kih narativa tijekom posljednjih osamdesetak 
godi���� �$��vo ta praksa nesvjesnog potenciranja f ikcionalizaci je povije-
snog i nacionalnog narativa kao vrijednosti po sebi predstavlja dobar primjer 
��"�na na koji se ostvaruju mogu�� ����tovi kako na razini fingiranih radnji 
fakcionalizacije fikcije, tako i kroz fikcionalizaciju fakata. 

To se doga����������"���nju romana koji su zasi�ni odre��nim tipom nad-
zora, tako i u praksi ideološko-poli��"kog nagovora koji prethodi tekstu (i svije-
tu stvorenim tekstom). Pitanje drugih jezika i drugih kultura kao stranih tijela 
pri tom je neo��"no dobar primjer elementarnog proizvo��nja monološkog svije-
ta kao predumišljaja vrijednosti po sebi (fenomenološki zamišljene umo"�nosti-
u-bitak). Elementarnim ne-razumijevanjem odnosne sheme, bez obzira na koli-
ko se razina posredovanje iz jezika u jezik i kulture u kulturu sugeriralo/prešu-
�valo, iz-vodio se proces samopodraq�vaju��� steretipiziranja i reduciranja 
drugog na strano tijelo, upravo u tradiciji ne-susretišta/ne-susretanja i mimoi-
laq����� ���� ��"���� ����nja vlastitog monologa, onakvog kakav na površini 
iskazne prakse hini dijalog. Tako je praksa polifonog izmjenjivanja dijaloških 
replika zapra��� �"�tana kroz aproprijaciju dijaloškog potencijala u monološ-
������"���������'���&���������������"���nju romana kao knjiq�����"����ni>�'�"���-
nju pojedi��"ne kulturološke paradigme oslonjene na naturalizaciju romana s 
����!� ���"��� "��sto zadanom polazišnom pozicijom (mimikrijskom praksom 
prozirnosti teksta) ili pragma��"nom (poli��"kom) nagovoru u okviru odre��ne 
hegemonije i to tako da ovaj iz roma��� "���� ���� 
��� !�q�� ����stiti u svrhu 
potvrde prethodno utvr��nog stereotipiziranog upisa vlastite istine u prostor 
prepletanja više pri/povijesti koje pretendiraju na konsenzus. 

Iz pozicije knjiq��ne hermeneutike i njezina utjeca��� ��� "���nje mogu�#�
svjetova upisano kroz proizvodnju istine/a, upravo u tom mimoilaq�nju, u zabo-
ravu i prešu�va���'�!�q�!��"���ti pragma��"nu razinu ispisa Andri�vog neiz-
recivog. Svijet dijaloške fikcije unutarnjeg (neostvarenog – kod Andri��neiz-
recivog) monologa otvara se istovremeno prema svijetu vremena pripovijeda-
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nja i svijetu proizvodnje hegemonijom uokvirenog ispisa vreme��� "���nja. 
�$��������������"�����������������ski glas?) koji konstruira lik Salamona Atija-
sa htio, na razini nagovora teksta, da se ovo neiz��ci	� "����tamo  (podcrtano i 
kod Ive Andri��'���prvom svi jetu, na onom Zapadu kamo odlazi (vra������
dominiraju�����+��na gledano autoritativni, glavni lik (partner u dijalogu, dija-
loška svijest, autorov konstrukt Davi&����������njoj liniji, ovime je naglašeno i 
to da on, kao agens povijesno determinirane radnje, zapravo nije niti imao raz-
lo������'���!�q����������������stu kao njegov fingirani glavni junak i jedan od 
mogu�#������rovih, dijaloških tekstualnih ili povijesno markiranih „stvarnih“) 
alter-ega (mogu������jeta). Davilov dolazak u taj tre�� ��� jet , prostor stiješ-
njen izme���*���ka i Zapada, slu"�jan je i nepripremljen kako u „mogu�!����-
jetu“ radnje romana tako i u autorskom svijetu re-konstrukcije povijesnog pro-
stora i vremena romanom upisanog u jedan od mogu�#� ����tova fikcije. No 
iako na razini sloja supstance sadrq�ja izgleda tako, na razini supstance izraza 
(sintakse fabu&�������"������������������+��denoj zamisli i vrlo pomno priprema-
nom projektu13. Likova nesigurnost, nepostojanost i labilnost karaktera zapra-
vo je još jedna ironijska negacija i potkopavanje površinskog sloja iskazivanja. 
Ovo���$��������"�������$�sivanju potrebe da se iskaq�'�$��nese i posreduje sve 
ono što bi u imaginarnom dijalogu, iz perspektive autorske konstrukcije „neiz-
re"�no i neizrecivo“, treba&������������������&����
���������še��������go	���
	�sti. 
y&�����q�&���'�+�����jet teksta, ali i tekst svijeta kojeg fikcija upisuje u mogu��
stvarnost, to sve skupa: ��������������������za, ����������*�����������. Tako da je 
����������"����!��������strukciji koju, kao mogu�����jet, nudi autorska svijest. 
Davil i Atijas zapravo su svedeni na funkcije autorskog nagovora. To je ona svi-
jest koja tekst ispisuje s namjerom okamenjivanja poli��"kog trenutka kao 
poet����"����nice. Piše se iz vreme��������������¥���vima doga�������
���������
�
izravnija zla od opisanih u ispripovijedanom vremenu a re-konstruira se pret-
hodno stanje u kojem su iluzije na „prije“ i „poslije“ u odnosu na vrijeme teksta 
vrlo izravne. Tako je konstruirana perspektiva neizrecivosti ustvari istovreme-
no i alibi za izravni poli��"ki govor koji je ostao ne-izre"����&���$���$��sutan iza 
trase fabu&�������!��!�slu onda, mogu�����jet intencijskog nagovora nije proiz-
veden isklju"�vo kao intencija teksta nego (i) kao autorski nago�����y&������"������
takvom nizu tak��"kih poteza „ironijske svijesti“ koji zamagljuju poli��"ki svje-
sno pretvaraju�������$���ski osmišljeno (i poli��"ki ne-svjesno, kako bi rekao 
Jameson 1984: 66)14. 

13 Dobro je pozna���"����nica da više autora biljeq������� ���y�����������+�������
roman u francuskim arhivima prikupljao godinama. V. npr. Tošo���Q]^��

14 Svako postavljeno pitanje vezano uz hermeneutiku uvi���� ��'� ��q�� %�!�son, 
svodilo na „Šta to zna"�®“. To bi svakom tekstualnom zapravo davalo prozirnost  i 
automatsku alegorijsku redukciju na tuma"�nje u „kontekstu druge pri"�“, odnosno 
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Drugo tuma"�nje, ono koje se više pouzdaje u poetiku (i njoj podre��ne 
procedure knjiq��nosti u smislu Jamesonova odre��nja ��" �#� !��sta nekih 
interpretativnih šifri) nego u politiku autorskog glasa, upisanu iz same poetike 
autora i njego���� ����nja odnosa doslovnog i alegorijskog u tekstu bavi se 
���������"��!���+�nom. Tuma"�nje oslonjeno na izraz (koje ignorira supstancu 
sadrq�ja) postavlja problem nešto jednostavnije pa zagrade i multipliciranje 
!���nosti tuma"�nja, u smjeru razli"�tih modela a onda i rukavaca naturali-
zacije teksta, zapravo nisu toliko neophodne kao interpretacijsko oru���� ��
takvom pojednostavljivanju „stanja stvari“ samoga tek����!��&������������������
upravo interpretacijska rekonstrukcija povijesnog svijeta jednokratne ne-pono-
vljivosti model-svijeta fikcije postala motivacij���!�"���teljem ponavljanja pro-
stora i vremena ispri"�nog u tekstu. To se doga���kako jednokratno, u izvlašte-
nim pojedi��"��!�"���njima zasi�nim naturalizacijama iz pojedinih diskurziv-
nih perspektiva, tako i na razini model-"���nja, odnosno kolektivnih rekon-
strukcija teksta u odre��nim hegemonijski poloq���!� "���teljskim zajednica-
ma. One su ograni"�ne koliko modalitetima nadzora toliko i perspektivama 
"���nja. Drugim rije"�ma, obnavljanje svijeta djela istovremeno je i njegovo 
mijenjanje, uz jasan upliv metodološkog postavlja����"���nja i/ili interpretato-
ra, ali isto tako i njegovog ideologemski zadanog okvira. Problemi nastaju kad 
se pitanja politike teksta prezentiraju (i) kao pitanja poetike (autora). Narav-
no, svaki postu$��� ����"nog pristupa tekstu nosi taj teret pa je zato i ovdje 
tako. 

|��"����!�����������$�����!������!�"���nju prona��no i aktualizirano nešto 
što se na razini vjerodostojnosti (teksta i pristupa tekstu) trebalo izgubiti, 
odnosno zagubiti kao irelevantno za poetiku autora i politiku korištenja teksta. 
To je sadrq�no kao osnova i naša središnja tema, ti prijevodi s jezika na jezik i 
kulture u kultu���� �$�suju�� ��� �� $���nju razumijevanja u obliku ironijskog 
potkopavanja kako suptilnih iro��"nih ukazivanja autorske instance, tako i 
subverzivnih aluzija na ponovljivost povijesnog, oni su prestali biti jednokratni 

drugog narativnog. Postoji li „dublja šifra“ ili neka „krajnje odre��ju��������ca“ pre-
ma kojoj se tekst „preispisuje“, pitanje je koje otvara pri"�����ku svakog teksta prema 
povijesnom upisivanju, a onda i poli��"��!��"��ku. Pri tom je odnos supstance sadrq�ja 
prema vremenu pripovijedanja (pisanja) od veli�����q��sti za takozvanu jaku interpre-
taciju. Jame���'�"���ju����&�uzea i Guattarija, zaklju"�je da „[…] svaka interpretacija 
uvijek pretpostavlja, ako ne neku ideju o samom nesvesnom a ono bar neki mehanizam 
obmane ili potiskivanja zbog kojeg ima smisla traq�ti skriveno zna"������+���"�glednog, 
ili preispitati površinske kategorije tek������"�!���+�kom neke temeljitije interpretativ-
ne šifre (Jameson 1984: 69).“ �$��vo u tom smi�&��������"���mo jakim jezikom narato-
loške prakse upisane razine razlikovanja vremena pripovijedanja i ispripovijedana vre-
mena u kontekstu Chatmanove sheme (Chatman 1978) odnosnih instanci (supstanci) u 
romanu.



Boris Škvorc 522 

i jednosmjer�����!��sto toga, na razini poetike ispisanog postali su (vjerojatno 
"�������+�����rove namjere) polifoni prostor „kruq�nja mogu�#�����tova“ u pro-
storu koji ni zasi�no znanje o kasnijim vremeni!��"���nja nije moglo pretvori-
ti u jednokratno upisano i programsko, angaq�rano štivo u kojem bi poli��"ka 
pretenzija mogla poništiti obnovljivu i ponovljivu poetsku „istinu“. Pri tom u 
tradiciji koja se oslanja na nesvjesno kao element upisivanja u etiku poli��"kog 
(kao javnog dobra/djelovanja) i mimikriju kao oblik su-djelovanja vra�mo pita-
nje politike u prostor poetike, ali ne više kao predmnijevanju namje��������� 
„proizvod“ poetike autora i njegove mimikrijske intencije. Naravno, u takvom 
kontekstu otvorenim ostaje pitanje autorske ideologemske impostacije. Tako se 
svijet fikcije s jedne strane upisuje kao mogu������janta etike poetike a s dru-
ge strane kao njezina politika koja utje"�����$��t�"ki upisani sloj u obliku hege-
monijskog nagovora. Tu se otvara pitanje namjere, koje u biti predstavlja nadi-
laq�nje alegorijskih potencijala teksta i multiplikaciju njegovih zna"���skih 
potencijala. Jezici Andri�va romana predstavljaju/re-prezentiraju ova�������"-
ku praksu autorske intencije u najboljem smislu rije"�'� ���visno o „rezultati-
ma“ pojedi��"nih (poli��"��������"ki nadziru�#��"���nja. 

Ako slijedimo nekoliko puta spominjanu Iserovu zamisao fenomenološki 
utemeljena antropološkog pristupa konsolidaciji knjiq��nog svijeta/pri"�� ��� 
„poticaja“ i „jedinog auten��"nog (oblika, op. aut.) upisivanja“ koje se odnosi 
prema prak���"���nja u formi/prezentacije sadrq�ja nadane intencijske dovrše-
nosti, a utemeljenog na ideji proizvodnje „mogu�#�����tova“ kao u tekst is/pisa-
ne i u povijest u/pisane namjere (teksta, autora)15, onda se priklanjamo ovoj 
drugoj opciji. Inzistiranje na ponovljivosti zapravo je inzistira�������!���no-
sti da se intencija iznova i izno��� �
"�tava u promijenjenim odnosi!�� !��� ��
sustava nadzora (nad tekstom i svijetom). Tako bi pitanje „neizrecivosti“ ostalo 
otvorenim ne samo vezano uz problematiku konkretnog vreme���"���nja i vre-

15 O Iserovom razumijevanju antropoetike kao discipline i mogu�#� ����tova kao 
„potrebe“ utvr��vanja pozicije prekora"�vanja kompetencije zamišljaja istina „stvarnog 
svijeta“ pisalo se mnogo. Ovdje uglavnom navodim Iserove tvrdnje sa svrhom ukaziva-
nja na koncept mogu�#� �$���lelnih) svjetova. Iser (1998) navodi Nelsona Goodmana 
�������q������ „���q���mo u jednoj realnosti nego više njih“. Ne postoji jedan svode��
(naziv��"ki) svijet, ���!����$��stano kreiramo nove svjetove u procesu koji Goodman 
zove „stvaranje fakcije iz fikcije“. �� ��!��!�slu, upozorava Iser, fikcija nije nerealna 
strana realnosti, a kamoli suprotna od realno�����~��������"����������!��!�gu�va pro-
izvodnju svjeto�����"����$����ja�������!�q�mo sumnjati. Tako namjere fikcije istovre-
meno postaju namjerama svijeta koji je neupitan. Njihov odnos prema svijetu fakata 
isto tako postaje politi"��'���&�ko god „opis“ fikcije ostaje domenom poeti�����$��vo u 
ovom kontekstu antropoetika u zajednicu upisuje dogovor koji nije samo sinkroni sin-
���!�����������si na povijesno uvjetovani konsen+������$����\���mer 1974.
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mena pisanja, nego i kao problem na kojem inzistira cijela mreq�� �����skih 
nagovora teksta i njegovih (još nepro"�tanih) svjetova upisivanja. 

Mislim da na kraju treba predloq�ti i neke smjernice za (ponov����"���nja 
�����������+����+�ti gornje postavke, kako post-strukturali���"ke (dekonstruk-
cijske) tako i antropološki poloq�ne u rascjep izme��� $���skog i poli��"kog o 
kojem je bilo rije"�������!��ijelu rasprave. Iz upu�nosti na središnju hipotezu 
o tri razine upisivanja putanje razumijevanja kroz druge jezi�������+�"ne prak-
se, ovdje bi se ponov���!����� �
"�tava���"�������+�$��mjera što ih prije nismo 
ima&��!���nost citirati. To bi se protezalo u rasponu od citata vezanih uz sce-
ne Davilove posjete trojici vezira, ali bi se tako��������silo i na druge razgovo-
re koji se vode izme�����+li"�tih govornih uzusa (jezika razlike) ili unutar istog 
��+�"nog kompleksa, onako kako je fikcionalizacija pojedinih konstrukcija proiz-
vodila kompleksnu stvarnost  teksta. Sve to uvijek se u ovom romanu doga-
�������q�
tem na ironijskim potkopavanjima tekstualnog jedinstva (trase razu-
mijeva������~���
��� ���$�����!���q��� ��������&�šava����"����nice da upravo ta 
mjesta dekonstrukcije trase razumijevanja ukazuju na njihovu konstrukcijsku 
osnovu i na alternativne svjetove koji upravo ovom tek������������+�"��nosti, 
literarnosti i/ili ponovljivosti u (svakom) novom prostoru i vreme��� "���nja. 
Proizvode�� ��� ���� !����'� isto tako i paralelni, svjetovi fikcije oni povratno 
reflektiraju u stvarnost prozirnog svijeta poloq�nog iza teksta i upisuju se u 
njega kao ravnopravne alternati����|��������"����$��vo ti drugi jezici upisiva-
nja postaju indikativnim mjestima interakcije izme��� ��#� ����to���� }���� ���
zamagljuju����+liku izme���!������ �������nog i otvaraju��!���no����"���-
nja izvan zadane trase i paralelne joj alegorijske putanje razumijevanja. 

Cilj bi povratka tekstu i analize navedenih narativnih paragrafa, kao prvo, 
bio bolje ovjeriti tipološke karakteristike i modalitete ironijskog podrivanja tra-
se razumijevanja koji se kod Andri��$���vljuju ne samo na mikrostrukturalnoj 
nego i na makrostrukturalnoj razi��'���"�!�����!�����$���no. Nije naime jedini 
zadatak ovako impostira��#�"���������"������"������nevalizacije „pretenzije na 
kroniku“, ��� �������� $��na�� ��� „napukline u sustavu“ (mjesta ironijskog 
proklizavanja svakog oblika jedno+��"nosti) koje ne ukazuju isklju"�vo na pro-
zirnost površine tek���'�������!�&tiplikaciju potencijala koju ta prozirnost  
(za razliku od Jamesona, Spivak bi rekla precrtanost) otvara u promijenje-
nom prostoru (neke druge) hegemonijski zadane prakse nadzora (nad tekstom, 
jezikom i svije��!��"���nja. Zašto je neko alegorij����"���nje prozirnost ispisa-
nog manje ili više prihvatlji���"���teljskoj zajednici (odnosno zašto oko njega 
!�q���&�����!�q��$����jati konsenzus)16, eventualno bi se moglo odgovoriti tek 
kad se izvrše ove poe��"ki i poli��"ki upisane pred-rad�����}����!���������������
nakon toga otvara���!���no����+��"���nje alegorijskih potencijala ovog roma-

16 Vezano uz pita����"���teljskog konsenzusa u narativ��!�q���������#�te 1987.
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na, a pogotovo romana PROKLETA AVLIJA, ili nekih slojeva dovršenosti u romanu 
OMERPAŠA LATAS.  

*���������!�����"��������������������$����zanja konsenzusa oko ovih pita-
nja iro��"nog proklizavanja iza suptilno ironijski impostiranih pasaq�� �� ���-
verzivnih autorskih intencijskih dekonstrukci���!�q��$�"�ti raditi na tome da 
se vidi kakva je strukturalna igra povezivanja ozna"�teljskih praksi, kao alego-
rijskih indikatora, i njihova ironijskog potkopavanja u širem kontekstu odnosa 
izme���y�����vih tekstova i njiho���"���nja u dijakronijski poloq�nom prosto-
ru kulturalne zajednice. Naravno, pri tome pitanje kontinuiteta i igru usposta-
vljanja odno��� !��� �� ���ga"�je upisanim kontinuitetima konsenzusa treba 
shvatiti onako kako taj dis/kontinuitet opisuje Gadamerov fenomenološki pri-
stup. 

~���
������+���������q�������rirati jest kako smatram da je upravo roman 
TRAV|*}KA HRONIKA posebno zanimljiv u tom smislu interpretacijskog postupka i 
dijakronijske upisano������!���no����"���nja iz iserovski zamišljene pozicije 
zajednica, odno����"���&�"kih skupina s razli"�tim tipovima uspostavljenih kon-
senzusa (hegemonijske upisano���'���"�!�������&������"��������������������!����
romanu naime prozirnost  upisanog u tekst vidlji��� ��� ��$���stavljanjem 
supstance sadrq�ja i forme sadrq�ja, a naglašena je upravo na mjestima upisi-
vanja razli"�tih jezi�������������+������+�ke upisuju se i razli"�te pozicije mogu-
�#� ����tova, ali i razli"���� !���nosti priklanja���� ����� "���telja odre��nom 
"���nju, uvjetovano o uokviruju��� ��+�"noj hegemoniji17. To povla"��+������!���
pita����"���nja tih jezika iz pozicije razli"�tih modela bivanja-u-svi jetu kroz 
jezik, pogotovo iz Gadamerove pozicije fenomenološke upisanosti kao kolektiv-
nog modela dominacije postojanja (poloq�nosti u svijet�����+���+�������+�"ne igre. 
Dijaloške igre, kako su poloq�ne i u upisivanju jednoje+�"ne prakse, odnose se, 
ovako gledano, više pre!����"�nu kako se, u okvirima odre��ne zajednice i nje-
zine tradicije, kulturološki kompleksi (tradicija i njezino stereotipiziranje) 
determiniraju iz teksta (igraju kao igra) negoli u odnosu prema autoru i njego-
voj predmnijeva��������"ki upisanoj) intenciji���$��vo na tom mjestu, u imagi-
narnom presjecištu odno�����+�"nih igara upisanih u tekst prema mogu�! ispi-
sanim svjetovima, onih koji ��� �
"�tavaju iz razli"�tih pozicija hegemonijskih 
odnosa i tipova nadzora te onih koje se polaq��������kroniju kao nadmetanje 
razli"�tih proizvedenih povijesnih mogu�#�����tivnih) svjetova, smatram da se 

17 Za razliku od Heideggera i njegova modela upisanosti u bitak, kod njego����"�-
nika Gadamera taj se proces bivanja-u-svijetu zbiva isklju"�������+���+�"ne igre, a onda 
shodno tome i u zajedni>����$��vo iz tog prostora Iser izvla"�����ju paralelnog svijeta 
kao mogu�� ���&��tivne realnosti upisane u zajednicu kroz razumijevanje teksta. 
Andri�va „����� ��+�"nim igrama“ mislim da otvara ovaj problem do vidljivosti koja 
ukazuje na samu prozirnost (precrtanost) problema.
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nalazi dobro polazište ulaska u svijet odnosa alegorijskih i ironijskih potkopa-
vanja mogu��� ����vora (privida jedno+��"nosti). Kako se to u konkretnom 
slu"�ju dalje odnosi prema Andri�voj poetici i politici koja se iz teksto����
"�ta-
va (i/ili u nji!�������'���&�������������ti uspore��vanjem ovog romana s ostala 
tri koja u svom središtu imaju povijesnu tematiku. 
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Boris Škvorc (Split – Sydney) 
 

The Mediators of „Truths“: The Role of Translatiors,  
Translation and the „Textual Informants“ 

in the Construction of ���������THE CHRONICLE OF TRAVNIK 
 
*��� y����©������&�THE CHRONICLE OF TRAVNIK is uttered in the languages that 

aren’t really present in the text. At the same time they are presumed as possible 
means of communication or the break downs of communication at the level of the 
novel’s plot. All what is said in one language is made believe to be portrayed in the 
other language. That is suggested to readers only at the level of plot and its discourse. 
The mediation between these non-present languages and constructed „possible worlds“ 
in text of this novel mostly is conducted in some form of fictive mock up translation: 
from one language to the other or from one culture to the other. However, this is never 
done in a form of producing the equivalence of cultures (languages) but only as the 
information that this or that scene is uttered in other language or translated in the 
contact or clash between representatives of the cultures in conflict. Even the transla-
tors themselves are not quoted as such or are not at all that visible as textual agents. 
They produce a part of the fictional world from a position of textual informants who are 
subordinated to the authorial intention and subaltern to the text’s tactical indetermi-
nacies. In this work it is claimed that the other (fictive) worlds represented by fictive 
presence of these languages provide a space for authorial intention to view the local 
vernacular from a number of „outside“ identity positions. The scenes in the novel whe-
re the other cultural practices expose themselves in relation to the author’s monolin-
gual setting provide the markers of deconstructive potential of (and in) the novel. The-
se are the openings of local identity policies towards the otherness of both positions in 
the world and in the text. This non-presence of other languages behind the plot itself 
also provides interpreter with possibility to differentiate between allegoric deep struc-
ture beneath the textual surface and ironic destabilization of any sure meaning. Possi-
ble implications that these interpretative possibilities have on interpretation of other 
y����©��#����ric novels, is discussed in final part of this work. 
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à�Ð½ÍÆÅÀ¤Ò¤ÈÆÆ�ÑÀÍ�±ÈÒ½ÆÎ³�Û²±àÞÑá¼±ã�å²ÓÞÑ¼± ÍòÀ³ÇÌÀ³¤Ç¾Ù�Ð¤½ÆÍÒ�¾�^�]��
ÐÍ�^�^��îÍÒ�– ¾³ÕÌÏ�½³Åî³½�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀ¾ÃÆò�ÀÍÏÈ��à�Û½³ÀÈÆÃ¤'�îÒ¤�Æ�½³ÅÀÍ½³ÎÆÀ³-
¤Ç¾Ù� Ò¤Ï¾ÇÀÆ¤�½ÍÕ³È³'� îÊ³Å³ÕÆ� îÊ³ÀÈÌò� î¤½Í¤À'� Ã³Ã� ÆÈÍ¾Ç½³ÈÉ¤À'� Ç³Ã� Æ� Õ¤¾ÇÈÌò�
ÚÆÇ¤Ê¤Ï'�ÕÌ�È³ÝÊØÒ³¤Õ�Ð½ÍÉ¤¾¾�Ð½ÆÀÌÃ³ÈÆÙ�Æ�ÐÍÈÆÕ³ÈÆÙ�É³½Ùí¤îÍ�ÀÍÃ½×î�ò³Í¾³��
à� ¾ÊÍÚÆÀë¤Ï¾Ù� È¤Ð½Í¾ÇÍÏ� ¾ÆÇ×³ÉÆÆ� ¾ÇÍÊÃÈÍÀ¤ÈÆ¤ „ÙÒ³� àÍ¾ÇÍÃ³“ Æ� ¤À½ÍÐ¤Ï¾ÃÍÏ�
Õ¤ÈÇ³ÊËÈÍ¾ÇÆ�Ð½ÆÀÍÒÆÇ�Ã�ÀÍÅÈÆÃÈÍÀ¤ÈÆØ�ÀÍÐ½Í¾³�Í „È³¾ÇÍÙí¤Õ�Ð×ÇÆ¬' ÐÍÆ¾Ã�Æ�ÒÀÆ-
Ú¤ÈÆ¤�ÐÍ�ÃÍÇÍ½ÍÕ×�Æ�ÀÌ¾Ç×Ð³ØÇ�ÍÒÈÆÕ�ÆÅ�Ê¤ÏÇÕÍÇÆÀÍÀ�½ÍÕ³È³��à�Ò³ÈÈÍÏ�¾Ç³ÇË¤�ÕÌ�
½³¾¾ÕÍÇ½ÆÕ� ÃÍÈÉ¤ÐÇ „È³¾ÇÍÙí¤îÍ� Ð×ÇÆ“ ¾� ÐÍÅÆÉÆÆ� ¤îÍ� ¾ÍÍÇÈ¤¾¤ÈÈÍ¾ÇÆ� Ã³Ã� ¾�
¾×ÒËÝ³ÕÆ�îÊ³ÀÈÌò�î¤½Í¤À'�Ç³Ã�Æ�¾�þÆÊÍ¾Íþ¾ÃÍÏ�Ã³Ç¤îÍ½Æ¤Ï�ð³Í'�ÃÍÇÍ½³Ù�Ç½³ÃÇ×¤Ç¾Ù�
Ã³Ã „Ð×ÇË�Î¤ÊÍÀ¤Ã³'�ÇÍ�¤¾ÇË�È½³À¾ÇÀ¤ÈÈÍ¤ ÐÍÀ¤Ò¤ÈÆ¤�Æ�Í¾ÈÍÀ³ÈÈÌÏ�È³�ÕÍ½³ÊÆ�¾ÍÉÆ-
³ÊËÈÌÏ�ÐÍ½ÙÒÍÃ“ �ÞÍÀ¤ÏëÆÏ�þÆÊÍ¾Íþ¾ÃÆÏ�¾ÊÍÀ³½Ë�^���� 

 
Un jour tout sera bien' voila notre esperance. 

¾������£����u��	¢�������������������' ��¤�� ���������u´u��u����u. 
Fran¾ois-Marie Arouet'�dit Voltaire 

 
¼ÈÆî³�ÑÀÍ�±ÈÒ½ÆÎ³�Û²±àÞÑá¼±ã�å²ÓÞÑ¼± Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊÙ¤Ç�¾ÍÝÍÏ�È¤�ÇÍÊËÃÍ�

Æ¾ÇÍ½ÆÎ¤¾ÃÆÏ� ½ÍÕ³È'� À� ÃÍÇÍ½ÍÏ� ¾� Ò¤Ç³ÊËÈÍÏ� ÇÍÎÈÍ¾ÇËØ� ÐÍÃ³Å³È³� ïÐÍò³�
Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀ¾ÃÆò�ÀÍÏÈ'�È¤�ÇÍÊËÃÍ�½ÍÕ³È�Í�È½³À¾ÇÀ¤ÈÈÌò�ÃÍÊÊÆÅÆÙò'�ÀÍÅÈÆ-
Ã³ØíÆò�Ð½Æ�¾ÇÍÊÃÈÍÀ¤ÈÆÆ�àÍ¾ÇÍÃ³�Æ�ù³Ð³Ò³'�ÃÍîÒ³����¾�����u�£���u���u-
������
����� u�����¡��������£�¢²u'�ÈÍ Ç³ÃÚ¤�ÍÒÈÍÏ�ÆÅ�É¤ÈÇ½³ÊËÈÌò�Ç¤Õ�
Ò³ÈÈÍîÍ�Ð½ÍÆÅÀ¤Ò¤ÈÆÙ�ÀÌ¾Ç×Ð³¤Ç�ÃÍÈÉ¤ÐÇ�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ�� ð³È-
È³Ù� Ç¤Õ³'� ÙÀÊÙÙ¾Ë� ÐÍ� ¾×ÇÆ� ¾ÀÍ¤Ï� þÆÊÍ¾Íþ¾ÃÍÏ'� Ã½³¾ÈÍÏ� ÈÆÇËØ� Ð½ÍòÍÒÆÇ�
Î¤½¤Å�À¾Ø�ÃÈÆî×��Ñ�È³�È¤¤'�Ã³Ã�È³�ÈÆÇË'�Ý×¾ÆÈ³ÕÆ�È³ÈÆÅÌÀ³ØÇ¾Ù�ÐÍÐÌÇÃÆ�
ÊØÒ¤Ï�ÍÝÈ³½×ÚÆÇË�ïÇÍÇ�¾³ÕÌÏ�È ³ ¾ Ç Í Ù í Æ Ï � Ð × Ç Ë'�×Ã³Å³ÇË�¤îÍ�Ò½×îÆÕ�
ÆÊÆ� Ò³Ú¤� Ð½ÍÏÇÆ� ¤îÍ�� ÷ÇÍ� Ú¤� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊÙ¤Ç� ÆÅ� ¾¤ÝÙ� È ³ ¾ Ç Í Ù í Æ Ï �
Ð × Ç Ë®�ÓÇÀ¤Ç�È³�ïÇÍ�ÕÌ�È³òÍÒÆÕ�È³�¾³ÕÍÏ�Ð¤½ÀÍÏ�¾Ç½³ÈÆÉ¤�ÃÈÆîÆ'�ÈÍ�½³¾-
ÐÍÅÈ³ÇË�À�È¤Õ�ÍÇÀ¤Ç�À½ÙÒ�ÊÆ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊÙ¤Ç¾Ù�ÀÍÅÕÍÚÈÌÕ'�À¤ÒË�ÀÍÐ½Í¾�¤í¤�
È¤�ÝÌÊ�Å³Ò³È��´Ì�ÇÍÊËÃÍ�ÍÇÃ½ÌÊÆ�ÃÈÆî×�Æ�È¤�ÐÍÈÆÕ³¤Õ'�ÎÇÍ�ÕÍÚÈÍ�¾Ð½Í-
¾ÆÇË� Æ� È³� Ã³ÃÆ¤� ÀÍÐ½Í¾Ì� ÕÌ� ÐÍÊ×ÎÆÕ� ÍÇÀ¤ÇÌ�� ÞÍ� ÐÍ� Õ¤½¤� ÇÍîÍ'� Ã³Ã� ÕÌ�
ÐÍî½×Ú³¤Õ¾Ù� À� ¾ÍÝÌÇÆÙ'� ÅÈ³ÃÍÕÆÕ¾Ù� ¾� î¤½ÍÙÕÆ'� ÕÌ� ÐÍÈÆÕ³¤Õ'� ÎÇÍ� ¾ÇÍÊË�
ÐÍÒ½ÍÝÈÍ¤�ÍÐÆ¾³ÈÆ¤� ÚÆÅÈ¤ÈÈÍîÍ� Ð×ÇÆ� Ã³ÚÒÍîÍ� ÆÅ� ×Î³¾ÇÈÆÃÍÀ�Û²±àÞÑá¼Óñ�
å²ÓÞÑ¼Ñ À½ÙÒ�ÊÆ�ÕÍÚÈÍ�È³ÅÀ³ÇË�¾Ê×Î³ÏÈÍ¾ÇËØ�ÆÊÆ�ÍÝ,Ù¾ÈÆÇË�ÊÆëË�ÍÇÀ¤Ç-
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¾ÇÀ¤ÈÈÍ¾ÇËØ'� ¾� ÃÍÇÍ½ÍÏ�³ÀÇÍ½�ÐÍÒòÍÒÆÇ� Ã�ÍÐÆ¾³ÈÆØ� Æ¾ÇÍ½ÆÎ¤¾ÃÆò�¾ÍÝÌÇÆÏ�
Ç¤ò� Ê¤Ç� Æ� ÚÆÅÈ¤ÍÐÆ¾³ÈÆØ� Æò� È¤ÐÍ¾½¤Ò¾ÇÀ¤ÈÈÌò� ×Î³¾ÇÈÆÃÍÀ�� ÷ÆÇ³Ù�
ÐÍ¾Ê¤ÒÈØØ�¾Ç½³ÈÆÉ×�½ÍÕ³È³�� 

�u´��u����
� �u«���� ��£������u�u' �u�� �u�����u��  ������' ���£�������-
�u�' ����u���¢���u�� 	���� ����������¡��-���«	���¤��� „�u������¢�£���“, 
�u�£������������¡�����£���u������
����
�����; ��¡�u-��«�������������u¢����
¤���� £���� �� ��u���� ��� &� ¶�� �u � ��� �u�� – �u�' ��¡�u� �� ¡��' ��� �¡��
�«�u������� �u¢���� ��«�� �¡�� ����' ��«�� �¡�� ����� ' ��«�� �¡�� «����� �u������
£��� ��' �u�����	´�u������������� ��������«��¡�u�u�� ���u«���& 

´Ì�ÀÒ½×î�ÐÍÈÆÕ³¤Õ'�È¤¾ÕÍÇ½Ù�È³�ÇÍ'�ÎÇÍ�¾ÊÍÀÍ¾ÍÎ¤Ç³ÈÆ¤��u������¢�£��� 
ÀÐ¤½ÀÌ¤� À¾Ç½¤Î³¤Õ� ÇÍÊËÃÍ� ¾¤ÏÎ³¾'� Ç¤Õ³� È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ  Ð½¤Ò-
¾Ç³ÀÊÙ¤Ç�¾ÍÝÍÏ�Ç×�¾³Õ×Ø�þÆÊÍ¾Íþ¾Ã×Ø�Ç¤Õ×'�ÒÊÙ�ÐÍÊÈÍÇÌ�½³¾Ã½ÌÇÆÙ�ÃÍÇÍ-
½ÍÏ� ³ÀÇÍ½� Æ� Ð½ÆÀÍÒÆÊ� Ò¤Ç³ÊËÈÌ¤� ÚÆÅÈ¤ÍÐÆ¾³ÈÆÙ� î¤½Í¤À� ½ÍÕ³È³� Û³ÃÆÕ�
ÍÝ½³ÅÍÕ'�È³Õ�ÀÆÒÆÇ¾Ù�É¤Ê¤¾ÍÍÝ½³ÅÈÌÕ�ÐÍÃ³Å³ÇË�Ç¤¾È×Ø�¾ÀÙÅË�î¤½Í¤À�½ÍÕ³È³�
Æ�ÃÍÈÉ¤ÐÇ³�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ'�Ð½ÆÈÆÕ³Ù�ÀÍ�ÀÈÆÕ³ÈÆ¤�þÆÊÍ¾Íþ¾Ã×Ø�
Ç½³ÃÇÍÀÃ×�Ò³ÈÈÍîÍ�Ç¤½ÕÆÈ³� �  

à�þÆÊÍ¾Íþ¾ÃÍÕ�×Î¤ÈÆÆ�À�É¤ÊÍÕ'�È ³ ¾ Ç Í Ù í Æ Ï � Ð × Ç Ë�¾ÍÍÇÈÍ¾ÆÇ¾Ù�¾�
ÍÒÈÍÏ�ÆÅ�À³ÚÈ¤ÏëÆò�Ã³Ç¤îÍ½ÆÏ�ÃÆÇ³Ï¾ÃÍÏ�þÆÊÍ¾ÍþÆÆ�– ð ³ Í'�ÎÇÍ�ÒÍ¾ÊÍÀÈÍ�
Ð¤½¤ÀÍÒÆÇ¾Ù�¾�ÃÆÇ³Ï¾ÃÍîÍ�Ã³Ã�Ð × Ç Ë��ÓÒÈ³ÃÍ�È³ÆÀÈÍ�ÝÌÊÍ�ÝÌ�¾ÎÆÇ³ÇË'�ÎÇÍ�
ïÇÍ�ÇÍÇ�Ð×ÇË'�ÃÍÇÍ½ÌÏ�ÕÍÚ¤Ç�ÝÌÇË�Ð½ÍÏÒ¤È'�È³ÅÀ³È�ÆÊÆ�ÍÐÆ¾³È�Ð½ÆÀÌÎÈÌÕÆ�
Ã³Ç¤îÍ½ÆÙÕÆ��Û³Ã'�¼ÍÈþ×ÉÆÏ Æ�½³ÈÈÆ¤�ÃÍÈþ×ÉÆ³ÈÉÌ Ð½ÆÒ³À³ÊÆ�¤Õ×�ÎÆ¾ÇÍ�
ïÇÆÎ¤¾ÃÍ¤ ÅÈ³Î¤ÈÆ¤'�Æ¾ÇÍÊÃÍÀÌÀ³Ù�Ã³Ã�Ð×ÇË�Î¤ÊÍÀ¤Ã³'�ÇÍ�¤¾ÇË�È½³À¾ÇÀ¤ÈÈÍ¤ 
ÐÍÀ¤Ò¤ÈÆ¤� Æ� Í¾ÈÍÀ³ÈÈÌÏ� È³� ÕÍ½³ÊÆ� ¾ÍÉÆ³ÊËÈÌÏ� ÐÍ½ÙÒÍÃ�� àÐÍ¾Ê¤Ò¾ÇÀÆÆ�
Ò³Í¾Ì'� Å³ÆÕ¾ÇÀÍÀ³À� Ç¤½ÕÆÈ'� ÀÌ¾Ç½ÍÆÊÆ� ÀÍÃ½×î� È¤îÍ� ¾ÍÝ¾ÇÀ¤ÈÈ×Ø� þÆÊÍ¾Í-
þÆØ �ÞÍÀ¤ÏëÆÏ�þÆÊÍ¾Íþ¾ÃÆÏ�¾ÊÍÀ³½Ë�^����º�È³ÆÝÍÊ¤¤�ÆÅÀ¤¾ÇÈ³Ù�Æ�ÅÈ³ÎÆ-
Õ³Ù� Ò³Í¾¾Ã³Ù� ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆÙ� ð³Í� ¾ÍÒ¤½ÚÆÇ¾Ù� À� Ç½³ÃÇ³Ç¤� ð±Ó� ðÂ� áùÑÞ'�
ÀÌÒ¤½ÚÃÆ� ÆÅ� ÃÍÇÍ½ÍîÍ'� È³½ÙÒ×� ¾� ÉÆÇ³Ç³ÕÆ� ÆÅ�½ÍÕ³È³� ÕÌ� Æ� Ý×Ò¤Õ� Ð½ÆÀÍ-
ÒÆÇË�� 

Ô×í¤¾ÇÀÍÀ³ÈÆ¤� È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ  Æ� ¤îÍ� ¾ÍÍÇÈ¤¾¤ÈÈÍ¾ÇË� ¾�
Í¾ÈÍÀÈÌÕÆ�î¤½ÍÙÕÆ�ÃÈÆîÆ�ÕÍÚÈÍ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆÇË�È¤¾ÃÍÊËÃÆÕÆ�ÐÍÅÆÉÆÙÕÆ� 

a� Ð½ÆÅÈ³ÈÆ¤�ÆîÈÍ½Æ½ÍÀ³ÈÆ¤�¾×í¤¾ÇÀÍÀ³ÈÆ¤�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ� 
ÓÝ¤�ïÇÆ�ÐÍÅÆÉÆÆ�ò³½³ÃÇ¤½ÈÌ�ÒÊÙ�ð¤þÍ¾¾¤�Æ�ð³ÀÆÊÙ'�¾�ÇÍÏ�ÊÆëË�½³ÅÈÆ-

É¤Ï'�ÎÇÍ�ð³ÀÆÊË�À�ÃÍÈÉ¤�ÃÈÆîÆ'�ÀÍ�À½¤ÕÙ�ÐÍÒîÍÇÍÀÃÆ�Ã�ÍÇ,¤ÅÒ×�ÆÅ�Û½³ÀÈÆ-
Ã³'�È³ÃÍÈ¤É-ÇÍ�ÐÍÈÆÕ³¤Ç'�Ò½×îÆÕÆ�¾ÊÍÀ³ÕÆ�Ð½ÆÅÈ³¤Ç'�ÎÇÍ�À¾Ø�ÚÆÅÈË�îÈ³Ê¾Ù�
Å³� Î¤Õ-ÇÍ� ïþ¤Õ¤½ÈÌÕ'� Æ¾Ã³Ê� ¾ÀÍÏ� È ³ ¾ Ç Í Ù í Æ Ï � Ð × Ç Ë  Æ� È¤� È³ë¤Ê��
ð³ÀÆÊË� À¾Ç½¤ÇÆÊ¾Ù� ÊÆÉÍÕ� Ã� ÊÆÉ×� ¾Í� ¾ÀÍÆÕÆ� Ð½ÆÅ½³Ã³ÕÆ'� ×ÅÈ³Ê� ÍÇÀ¤Ç� È³�
ÀÍÐ½Í¾'�Ç³Ã�ÒÍÊîÍ�Õ×Î³ÀëÆÏ�¤îÍ'�u�����«����' �����[…] 

¶��«	���������u�����u«����' ��������������u�����u°u' ������u�u����������-
�����u&�¾£������«	�u�£���u��������������' �¡����u������������' ���� ����
 ����� � �� �uu����' ���� �£���	�� �� ��°� £��' �u�� ��� �� ��u�����' £���������
£�������������£������� �£������	����������£���&�� ��£u����¡�������[…] ·��-
�������£���u������u��������u������' ���«	������������£���¢�������u������� ��



ÓÝ½³Å��È³¾ÇÍÙí¤îÍ�Ð×ÇÆ¬�À�Ð½ÍÆÅÀ¤Ò¤ÈÆÆ […] Û²±àÞÑá¼±ã�å²ÓÞÑ¼±  X�^ 

��£�u�������u�£������£���' ������¡���������� ����u¢��' ��������u��������¡��
����u¢���' ��' ����������� �����u�' «��������u�����«���´�¢��u���¢�������
�
������������� ' �� ���&���£���������£��' �������������u����&� ºu' �� �� ¤�� �
�� ����������������������������' �u�����������u
�� � ���' ¡�������	�u
����
���	��¡������	�����
�����	���� �������&� 
Þ¤ÐÍÈÆÕ³ÈÆ¤'� ÀÍÅÈÆÃë¤¤� Õ¤ÚÒ×� ð³ÀÆÊ¤Õ� Æ� ð¤þÍ¾¾¤ Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊÙ¤Ç�

¾ÍÝÍÏ�È¤�Ð½Í¾ÇÍ�¾ÇÍÊÃÈÍÀ¤ÈÆ¤�ÒÀ×ò�ÐÍÃÍÊ¤ÈÆÏ'�ïÇÍ�¾ÃÍ½¤¤�¾ÇÍÃÈÍÀ¤ÈÆ¤�ÒÀ×ò�
ÕÆ½ÍÀ�– „ÕÆ½³�ÆÒ¤Ï“ ð³ÀÆÊÙ�Æ „ÕÆ½³�À¤í¤Ï“ ð¤þÍ¾¾¤��Þ³�ÇÍÇ�ÕÍÕ¤ÈÇ�ÍÈÆ�
ÍÝ³�¤í¤�È¤�Ð½ÆëÊÆ�Ã�Í¾ÍÅÈ³ÈÆØ�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ��ÓÇ¾ØÒ³'�¾�ÍÒÈÍÏ�
¾ÇÍ½ÍÈÌ'�Æ�Õ½³ÎÈÌ¤�½³ÅÕÌëÊ¤ÈÆÙ�ð³ÀÆÊÙ�ÐÍ�ÐÍÀÍÒ×�ð¤þÍ¾¾¤�Æ�ÕÍÊÍÒÍîÍ�
ÐÍÃÍÊ¤ÈÆÙ�À�É¤ÊÍÕ'�ÐÍÃÍÊ¤ÈÆÙ�Î×ÒÍÀÆí'�ÃÍÇÍ½ÌÕÆ�ÍÈ�Æò�¾ÎÆÇ³Ê'�³�¾�Ò½×îÍÏ�
¾ÇÍ½ÍÈÌ'� Ã³Ç¤îÍ½ÆÎÈÌ¤� ÀÌÀÍÒÌ� ð¤þÍ¾¾¤�ÍÇÈÍ¾ÆÇ¤ÊËÈÍ� ÃÍÈ¾×Ê³�� ð¤þÍ¾¾¤� Æ�
ð³ÀÆÊË� Å¤½Ã³ÊÙÇ� Ò½×î� Ò½×î³� À� ¾ÀÍ¤Ï� Ð½ÍÇÆÀÍÐÍÊÍÚÈÍ¾ÇÆ'� ÈÍ� ÍÝ³� Ç³Ã� ÆÊÆ�
ÆÈ³Î¤� È³òÍÒÙÇ¾Ù� À� ÐÍÆ¾Ã¤� È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ�� ç½ÍÏÒ¤Ç� À½¤ÕÙ� Æ�
ð¤þÍ¾¾¤�×ÀÆÒÆÇ�À�ð³ÀÆÊ¤�À¤ÊÆÎÆ¤'�ÃÍÇÍ½ÌÕ�ÍÝÊ³Ò³¤Ç�ïÇÍÇ�Î¤ÊÍÀ¤Ã'�Ã³Å³À-
ëÆÏ¾Ù�¤Õ×�Ð½Í¾ÇÌÕ�Æ�Å³×½ÙÒÈÌÕ'�ÈÍ�îÍÇÍÀÌÏ�[…]  

�u�u �� ���  ����� £��������' ����u��� ��u�u�u� «�����¡�' u� u�� �  �����¡��
�	�u&�[…] ¼����¢�u����������������u���¤��¡�����«�� u���°��£��
���¡�������	�
��«� �����¢���������
' �	�u�u�´�¢�«�¡�u�����
��
«���������������«����& 
àÍÇ�Ç³Ã�ÐÍ¾Ç¤Ð¤ÈÈÍ�Ã�ð¤þÍ¾¾¤�È³ÎÈ¤Ç�Ð½ÆòÍÒÆÇË�Í¾ÍÅÈ³ÈÆ¤�¾×í¤¾ÇÀÍÀ³-

ÈÆÙ� È³¾ÇÍÙí¤îÍ� Ð×ÇÆ'� ÐÍÒÃ½¤ÐÊÙ¤ÕÍ¤� ½³ÅîÍÀÍ½³ÕÆ� ¾� ¼ÍÊÍÈË¤Ï'� ÃÍÇÍ½Ì¤�
ÐÍÕÍîÊÆ� ¤Õ×� È³ÃÍÈ¤É-ÇÍ� Å³ÝÌÇË� Í� ¾ÀÍ¤Õ� È¤Ò³ÀÈ¤Õ� Î×À¾ÇÀ¤� Ð½¤ÀÍ¾òÍÒ¾ÇÀ³��
ÓÒÈ³ÃÍ'�ð¤þÍ¾¾¤�Ã³Ã���������	°���� ��' £�����u�����������¢�£u������¢�
 �������' � ��	¢� �� �������	¢� �� ����u°� �� £����£�u°' «�u«���	¢' 
����	¢' �«������	¢�������°����u°����u���°���������	¢�£����²����u�����
��������¡��'�È¤�ÇÍÊËÃÍ�È¤�¾ÕÍÚ¤Ç�ÒÍ�ÃÍÈÉ³�È³ÏÇÆ�ÇÍÎÃÆ�¾ÍÐ½ÆÃÍ¾ÈÍÀ¤ÈÆÙ�¾�
ð³ÀÆÊ¤Õ'� ÈÍ� Æ� À� ¾ÆÊ×� ÕÍÊÍÒÍ¾ÇÆ� È¤� Ð½ÆÒ³¾Ç� ÒÍÊÚÈÍîÍ� ÅÈ³Î¤ÈÆÙ� ¾ÊÍÀ³Õ�
¼ÍÊÍÈËÆ� Æ� À� ÃÍÈ¤ÎÈÍÕ� ÆÇÍî¤� Ð½ÍÆîÈÍ½Æ½×¤Ç� ¾×í¤¾ÇÀÍÀ³ÈÆ¤�
È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ��à¤ÒË'�ÐÍ�¾ÊÍÀ³Õ�¼ÍÊÍÈËÆ'���������� �����������
°���´���������u��´������¡u� �������� 

Û³ÃÍ¤� ÐÍÀ¤Ò¤ÈÆ¤� ð¤þÍ¾¾¤� ÕÍÚ¤Ç� ÝÌÇË� ÍÐ½³ÀÒ³ÈÍ� ¤îÍ� ÕÍÊÍÒÍ¾ÇËØ�� à�
Ç³ÃÍÕ�ÀÍÅ½³¾Ç¤�¾ÀÍÏ¾ÇÀ¤ÈÈÍ�Ð¤½¤ÍÉ¤ÈÆÀ³ÇË�¾ÀÍÆ�¾ÆÊÌ� Æ�¾ÎÆÇ³ÇË�¾¤ÝÙ�É¤È-
Ç½ÍÕ�À¾¤îÍ�¾×í¤îÍ'�Ã½ÍÕ¤�ïÇÍîÍ�È¤�¾ÇÍÆÇ�Å³ÝÌÀ³ÇË�Æ�ÇÍÇ�þ³ÃÇ'�ÎÇÍ�¾Ç³ÈÍÀÊ¤-
ÈÆ¤� ð¤þÍ¾¾¤� Æ� ð³ÀÆÊÙ� Ð½ÆòÍÒÆÊÍ¾Ë� È³�½³ÅÈÌ¤� À½¤Õ¤ÈÈÌ¤�ÍÇ½¤ÅÃÆ� þ½³È-
É×Å¾ÃÍÏ�Æ¾ÇÍ½ÆÆ��Û³Ã�ÒÊÙ�ð¤þÍ¾¾¤�� 

��u�²��� ������¢� – ��u�u' �����
²��� – � ������ ���£� ��u���� ������u' u�
� £�����– �u u�����' ��������u����u' ���������������������£�£��������¡�u-
������	°��� �������¢' ��¢����¢' £����¡�������u�	&�[…] ����������u�������-
� ��������u�������' ��£�� � ���£�������� �� 	����£�������´u�����������¡��
��u��¡������u�������¡�¡���������£	�u
�u������������u��������& 
ð³ÀÆÊË�È³Ð½ÍÇÆÀ'�¾�¾ÆÊ×�×Ú¤�Ð¤½¤ÚÆÇÍîÍ�ÍÐÌÇ³'�Î¤ÇÃÍ�Í¾ÍÅÈ³À³Ê'�ÎÇÍ�

ÆÕÐ¤½ÆÙ�– ïÇÍ� 



Û³ÇËÙÈ³�ÔÀÆí×Ã 532 

[…] �����������u¢�	¢���������¢���	¢�£�����������¢'  �������������u�����-
����������¡�������¡�u-���£�����������������«������	 ��¡�uu ������� ���	¢�
°u�u����� ������¡�� £����� ���¡�u� ���u�u�&�¾������������ º����������°���´��
£� ������' ����«	������¤��¡�' ���u������ u������ ' ��¡������ �������u��& 
à¾¤�ïÇÍ�Å³¾Ç³ÀÊÙÊÍ�ð¤þÍ¾¾¤�³È³ÊÆÅÆ½ÍÀ³ÇË�Ð¤½¤ÚÆÇÍ¤�Æ�Ð½ÍÆ¾òÍÒÙí¤¤'�

ÎÇÍ�À�ÃÍÈ¤ÎÈÍÕ�ÆÇÍî¤�Æ�ÀÌÀ¤ÊÍ�¤îÍ�È³�È ³ ¾ Ç Í Ù í Æ Ï � Ð × Ç Ë��ðÊÙ�ð¤þÍ¾-
¾¤�ÐÍÒÍÝÈÍ¤�ÐÍÀ¤Ò¤ÈÆ¤�ÝÌÊÍ�Î×ÚÒÍ'�Ç³Ã�Ã³Ã […]  �������������
«���u���-
���u������u����£� ��u���°������¡��£���u�u��������� ����� ���� 	��� & 

ÞÍ�¤¾ÇË�È³Ò¤ÚÒ³'�ÎÇÍ�ð¤þÍ¾¾¤'�Ã³Ã�Æ�ð³ÀÆÊË�¾ÕÍÚ¤Ç�¾Í�À½¤Õ¤È¤Õ�ÍÝ½¤-
¾ÇÆ�Í¾ÍÅÈ³ÈÆ¤�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ'�ÆîÈÍ½Æ½ÍÀ³ÈÆ¤�×¾Ç×ÐÆÇ�Õ¤¾ÇÍ�Ð½Æ-
ÅÈ³ÈÆØ� 

Ý��È¤Í¾ÍÅÈ³ÈÈÍ¤�ÒÀÆÚ¤ÈÆ¤�ÐÍ�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ Õ × � Ð × Ç Æ�� 
Û³ÃÍ¤�ÒÀÆÚ¤ÈÆ¤�ò³½³ÃÇ¤½ÈÍ�ÒÊÙ�îÍ¾ÐÍÚÆ�ð³ÀÆÊË'�ÍÈÍ�Ð½ÍÆ¾òÍÒÆÇ�È¤Í -

¾ÍÅÈ³ ÈÈÍ '� Ç³Ã� Ã³Ã� È¤� ÐÍÒÀ¤½î³¤Ç¾Ù� ¾Í� ¾ÇÍ½ÍÈÌ� ¾³ÕÍÏ� îÍ¾ÐÍÚÆ� ð³ÀÆÊË�
ÈÆÃ³ÃÍÕ×� ³È³ÊÆÅ×'� ÍÈ³� Ð½Í¾ÇÍ� ÚÆÀ¤Ç�� à¾Ç³À� È³� È ³ ¾ Ç Í Ù í Æ Ï � Ð × Ç Ë'�
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ÍÇ�Õ×Ú³'�ÒÊÙ�ÃÍÇÍ½ÍîÍ�Ð½¤ÝÌÀ³ÈÆ¤�À�Û½³ÀÈÆÃ¤�ÝÌÊÍ�½³ÝÍÇÍÏ'�ÍÈ³�Ð½ÍÚÆÊ³�
ÅÒ¤¾Ë�����'�ÒÊÆÈÍØ À�¾¤ÕË�Ê¤Ç��ÔÕ¤½ÇË�¾ÌÈ³�Æ�½ÍÚÒ¤ÈÆÙ�ÒÀ×ò�Ò¤Ç¤Ï�È³À-
¾¤îÒ³�¾ÀÙÅ³ÊÍ�¤¤�¾�ïÇÍÏ�Å¤ÕÊ¤Ï�Æ�ÊØÒËÕÆ'�ÃÍÇÍ½Ì¤�Æ�Ð½ÍÙÀÊÙÊÆ ¾ÇÍÊËÃÍ�×Î³-
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ìÍÀÍ½Ù�Í�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ Õ � Ð × Ç Æ'�ÐÍ�ÃÍÇÍ½ÍÕ×�ÒÀÆÚ¤Ç¾Ù�À¾¤�ÀÍ�À¾¤Ê¤È-
ÈÍÏ'� ¼ÍÊÍÈËÙ� Ð½ÆÀÍÒÆÇ� Ð½ÆÕ¤½� Õ¤¾Ç³� À� Û½³ÀÈÆÃ¤'� îÒ¤� È³òÍÒÆÇ¾Ù� Õ¤Î¤ÇË�
ñ¤ÈÆ�� 

»�¡�u�£��¢�����«uu�' ���u����������� �����������[…] ¾��u�����¡������' ����
��¡�u-��' ���£��°��u������' ¤�u� ������«	�u�²������
������¢�µ�u�����	&���
�u���������' ��������£���������� ��¡����u°�����������²u' ������
����u��-
 �����u ������������	��&�¼�������£���� u������� £��¡������������u �� ���
��u�����¢������' ��� ������������' ���� ¤������u������ ���°��u�u������
�u�¡��«�¢&����u��u ��' ���u�� ����������¡�u�	'  ��������«�����£�����u���
£����u������°�u���´������u������������u� „Marko Flavio… optimo… „ ��¡��«�-
���£����� ' �����	�� ����¡�u�����u ����' u�����	��¡�� �	��¡�	«	���u���-
¡� ¡�u���u�– ���u����������¢´�¡��°�u u�«�¡u�����	�����u����������¢´�¡��
°�u u�«�¡u�����	&�¼u����� ����u ��¢�����������	¢�«u������' �u������� �
 ������u�� ������' �u�� �����¢�«�¡�����u�¡�������u������	 ���£�� ����«�-
�u����¡�&��������u��' ��� ��������	����u��u �¢�¡��«���' £�������u ���� ® 
Ã��� �u � £�¡��«��	� ������' ���� ����	� �u����� �����	® �� ¤��� ����� �u�
 u������ ��������� ��' ��u«��´���� �¡�����´��&���«���������	��£��������' 
�u����u��	�� £�������® […] ¾	� £��� u���' ���� ���� ¤��� ���������u����������
���¡� � �� ������� �u � �u������ £�������	 � �� u«	�	 ' �u«���u��	 � «��
£�u�u&�¾���¤�����������' °������«�����u������' ������¢�²���' �u���°�������
����������u����� ' ��������� �������&� 
çÍÅÆÉÆÙ� Ð½ÆÅÈ³ÈÆÙ� Æ� Ð¤½¤Ò³ÎÆ� ÅÈ³ÈÆÏ� Í� È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ Õ � Ð × Ç Æ'�

Î¤ÇÃÍ� Ð½Í¾Ê¤ÚÆÀ³¤Ç¾Ù� À� Å³À¤í³ÈÆÆ� ±ÝÒ×Ê³ò-Ð³ëÆ�� ÑÕ¤ÈÈÍ� ÅÈ³ÈÆÙÕÆ� Í�
È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ Õ � Ð × Ç Æ  ÍÈ�Ò¤ÊÆÇ¾Ù'�¾�Ã³ÚÒÌÕ'�ÃÇÍ�ÆÅ×Î³¤Ç�¤îÍ�Å³À¤í³ÈÆ¤'�
¾�Ã³ÚÒÌÕ'�ÃÇÍ�Ð½ÍòÍÒÆÇ�ÕÆÕÍ�¤îÍ�ÕÍîÆÊÌ'�îÒ¤�îÍ½ÆÇ�È¤×î³¾ÆÕ³Ù�¾À¤Î³�� 

»������' ��u«������ £�u ��– ¤�������u����� ��¡�' ������u����������u�������' 
��������' ��� �����' ��� ���� «����� �����u��� ����� ������  �u���¢� �� °������¢�
� ��&���¤����u���' �����������u��������¡�uu°��u���¡��£��°�����¡� °����
«	��u 	 ���u«�����  ���� & 
ÑÕ¤ÈÈÍ� ïÇÍ� Ê×Î'� ïÇÍÇ� ¾Ê³ÝÌÏ� ¾À¤Ç� ¾À¤ÎÆ� Å³¾Ç³ÀÆÊ� ð³ÀÆÊÙ� ÍÒÈ³ÚÒÌ�

Í¾Ç³ÈÍÀÆÇË¾Ù�×�î½ÍÝÈÆÉÌ�Æ�ÐÍÇÍÕ�¤í¤�ÒÍÊîÍ�¾ÕÍÇ½¤ÇË�È³�È¤¤�ÆÅ�ÍÃÈ³�ÃÍÈ-
¾×ÊË¾ÇÀ³�� ÂÇÍ� ÝÌÊ�ÍÒÆÈ� ÆÅ� Ç¤ò�Í½Æ¤ÈÇÆ½ÍÀ'� ÃÍÇÍ½ÌÏ� ÀÐÍ¾Ê¤Ò¾ÇÀÆÆ� Ð½ÆÀ¤Ê�
¤îÍ�Ã�Í¾ÍÅÈ³ÈÆØ�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ� 

Ò��ÒÀÆÚ¤ÈÆ¤�ÐÍ�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ Õ × � Ð × Ç Æ  
ðÀÆÚ¤ÈÆ¤�ÐÍ�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ Õ � Ð × Ç Æ  ÕÍÚ¤Ç�Ð½ÍòÍÒÆÇË�Í ¾ Í Å È ³ È -

È Í�� Û³Ã� ÚÆÀ¤Ç� å³ÕÒÆ-Ý¤î Û¤¾Ã¤½¤ÒÚÆÎ'� ÒÊÙ� ÃÍÇÍ½ÍîÍ� Ã³Ã� Ð½Æ¤ÅÒ'� Ç³Ã� Æ�
ÍÇ,¤ÅÒ�ÃÍÈ¾×ÊÍÀ�Ð½ÍòÍÒÆÇ�È³�ÔÍþ¤��à�È³Î³Ê¤�Æ�À�ÃÍÈÉ¤�ÃÈÆî¤�ÍÈ�Ð½ÍÆÅÈÍ¾ÆÇ�
Ð½³ÃÇÆÎ¤¾ÃÆ�ÍÒÈÆ�Æ�Ç¤�Ú¤�¾ÊÍÀ³��Ô½³ÀÈÆÕ� 
Ó�îÍÇÍÀÙí¤Õ¾Ù�Ð ½ Æ ¤ Å Ò ¤  ÃÍÈ¾×ÊÍÀ 

¼�' ���«��� ' �u��¡��������' ��£��u����������u' £��u�������' �������u�� �«��
����	� ������u��� �
��¢&� ¾��� �u��� ���´u��� �� u£� ��u��' ��� ��� ���� £����-
 u���«�����������²�&��u������¤�� ��������u �&�¼������������' �u���«������
����&� ��«�� £������' ��«�� ���&� �� ����� �� £������' �u�� ��� £������� �u´�u�
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��£���' ����«�����£�-��u�� �&��	�������u�����¢�� ��' u������¢�£��´�	¢���u-
�������u�����¢������¡���������£��������[…] ¼��������u����¡����u����u��' 
���«�����¡��������¤��¡���¤��¡�������¿u ��-«�¡ ���¡�u�u�u´�����' £�£��°���-
´��������������u� �¡��¡���u' ���u��������	¡�������� ��¬��u£u��u' ����������
���°�«	�����¡�������������������u��	��& 

Ó�Ð½¤Ò¾ÇÍÙí¤Õ�Í Ç , ¤ Å Ò ¤  ÃÍÈ¾×ÊÍÀ 
·� �����' – £���������¿u ��-«�¡ u�� ����' �u���¡��u������u' – �� �����! ��
£� ����' ���������������¢���´� u�«	�����¡�u��-u�¤��°������������¤��¡���
¤��¡�� ¬��u£u��u® �� ���� ¬��u£u��' �� �u � ¬��u£u��&����� �� ���«�����' 
��¡��������°����&������ �������; ������¡������¡�u��²' ������� ��£���«��¡�&���
�u´�-��� ������	�� £������� ¡�����' ������� £����¢� �����&� ¶���� ����u���� u�
£�������u�²����¡��������u' ���¡���– u�����¢���¡�' �����������u
�� �����-
���¡�&�yu¢������� �������u����«����u��&�¼�������' «	����u��£�	��&�¸���������
� £��u���	� �� £�«������ ¬��u£u��u&� ��u����� ���������� ��� ��������&�
¸u ��������°������������u��u���-������ �&�º����«�������u�u������°� ��u�
£u����u°' �¡�u��� „��������“ � „����°�u������¢“, ���������u«���������°' ����-
����°������«	��&��������£����£�������«����¢�£�¢�����u��´����£����������&� 
ðÊÙ�å³ÕÒÆ-Ý¤î³�À¾¤�ÝÌÊÍ�ÆÅÀ¤¾ÇÈÍ�¾�¾³ÕÍîÍ�È³Î³Ê³'�È¤�ÝÌÊÍ�ïÇÆò�¾¤ÕË�

Ê¤Ç�ÐÍÊÈÌò�È¤ÍÐ½¤Ò¤Ê¤ÈÈÍ¾ÇÆ�Æ�Õ¤Ç³ÈÆÏ�ÆÅ�¾ÇÍ½ÍÈÌ�À�¾ÇÍ½ÍÈ×��ÍÇ�þ½³ÈÉ×Å-
¾ÃÍîÍ�Ã�³À¾Ç½ÆÏ¾ÃÍÕ×�ÃÍÈ¾×ÊË¾ÇÀ×�Æ�ÀÆÅÆ½Ø��ÔÃÊ³ÒÌÀ³¤Ç¾Ù�Íí×í¤ÈÆ¤'�ÎÇÍ�
ÍÈ� Ð½Í¾ÇÍ� È³Î³Ê� îÍÀÍ½ÆÇË'� ÃÍîÒ³-ÇÍ� ¾¤ÕË� Ê¤Ç� È³Å³Ò� Æ'� Å³Ã³ëÊÙÀëÆ¾Ë'� È¤�
¾ÕÍî�ÒÍîÍÀÍ½ÆÇË'�³�ÀÍÇ�¾¤ÏÎ³¾�ÒÍÀ¤Ê�¾ÀÍØ�ÕÌ¾ÊË�ÒÍ�ÃÍÈÉ³�� 

¼��������u����¡����u����u��' ���«�����¡��������¤��¡���¤��¡���[…] �����£����
£�������«����¢�£�¢�����u��´����£����������� 

ÐÍ� È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ Õ × � Ð × Ç Æ�� ç½ÆÕ¤½� å³ÕÒÆ-Ý¤î³� Ð½Æ� ³È³ÊÆÅ¤� Ç¤½ÕÆÈ³�
�u������¢� £��� À� ÐÍÊÈÍÏ� Õ¤½¤� ¾ÍÍÇÈÍ¾ÆÇ¾Ù� ¾� Ç½³ÃÇÍÀÃÍÏ� þÆÊÍ¾Íþ¾ÃÍîÍ�
Ç¤½ÕÆÈ³�ð ³ Í��à�ÃÈÆî¤�ãÈ�åÆÈ-ë×È�ð²úàÞú¼ÑÛ±ñÔ¼Ññ��ÑÁÓÔÓ��Á±Ó-áù3� Ñ�
úìÓ�õ÷úÞÑú Ð½ÆÀÍÒÙÇ¾Ù�¾Ê¤Ò×ØíÆ¤�ò³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃÆ'�ÃÍÇÍ½ÌÕÆ�ÒÍÊÚ¤È�ÍÝÊ³-
Ò³ÇË�Î¤ÊÍÀ¤Ã'�ÆÒ×íÆÏ�È ³ ¾ Ç Í Ù í Æ Õ � Ð × Ç ¤ Õ �ãÈ�åÆÈ-ë×È�^��Q��¾�^���  

¼���������u��� ¶¾ÀÍ¤�¾¤½ÒÉ¤¸ £���������«��£�����u���	 ' ���������°�u�����
£���¢' ����¡�u����������«������ ���������u ����«�¢' u��u ����u��������´��
����²u��� �°� ����u�����&� […] ¾���u������ �� �u�u��� �u	�u����� £���� ' u�
£���¢� �u	�u����� ����u����� � �� ��������&� ¾���u������ �� ���������
�u	�u����� £���������� &� ½�u���� £���������u� �u	�u����� ¶ÒÍ¾ÇÆÚ¤ÈÆ¤Õ¸ 
�������' u� ���u���� £���������u� £�������� �� «��£������ �� ¶À�½¤Å×ÊËÇ³Ç¤¸ ��
��&�½�u
��¢�£�������������u�������������´���	 ; ���' ���������¡������-
´�����u' ��u���������£�u������	 ; ���' �����«�����£�u����������' ��u��-
������¡����u�� &����' ������u��������¡����u�� ' ����������«�&����' �������-
�������«�' ���������u�&����' �������������u�' �����' ��������²u�������u��¢�
¡����u������«�����£�����¡u������£u������&� 
ÂÇÍ� ÆÕ¤ÈÈÍ� Ç¤� ò³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃÆ'� Ç¤� ÅÈ³ÈÆÙ'� ÃÍÇÍ½ÌÕÆ� À� ÐÍÊÈÍÏ� Õ¤½¤�

ÍÝÊ³Ò³¤Ç�å³ÕÒÆ-Ý¤î Û¤¾Ã¤½¤ÒÚÆÎ��¼ÍÈ¤ÎÈÍ'�¤îÍ�È¤ÊËÅÙ�¾ÎÆÇ³ÇË�îÍ¾×Ò³½¤Õ�¾�
ÐÍÊÆÇÆÎ¤¾ÃÍÏ�ÇÍÎÃÆ�Å½¤ÈÆÙ'�ÈÍ�ÒÊÙ�ÊØÒ¤Ï'�ÃÍÇÍ½Ì¤�¾ÍÝ½³ÊÆ¾Ë�È³�ÔÍþ¤�ÍÈ�– 
¡����u��'�ÇÍÇ'�ÎË¤�ÕÈ¤ÈÆ¤�ÆÕ¤¤Ç�À¤¾'�ÇÍÇ'�ÃÍîÍ�¾Ê×ë³ØÇ�Æ' îÊ³ÀÈÍ¤'�¾ÊÌë³Ç'�
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ÇÍÇ'� Å³� Ã¤Õ� À¾¤îÒ³� ÐÍ¾Ê¤ÒÈ¤¤� ¾ÊÍÀÍ��ÓÈ� Ã³Ã� ÈÆÃÇÍ� ¾ÐÍÃÍÏÈÍ�½¤³îÆ½×¤Ç� È³�
Ð½¤Ò¾ÇÍÙíÆ¤�Ð¤½¤Õ¤ÈÌ'�¤îÍ�þ½³ÅÌ�¾ÆÈÍÈÆÕÆÎÈÌ�þ½³Å³Õ�ÆÅ�þÆÊÍ¾Íþ¾ÃÍîÍ�
×Î¤ÈÆÙ�Í�ð ³ Í��Ô½³ÀÈÆÕ� 

¼��������u����¡����u����u��' ���«�����¡��������¤��¡�� ¤��¡���[…] �����£����
£�������«����¢�£�¢�����u��´����£����������. 

Ñ� 
»��� £�������� �u� ²	£����' ���  ����� ¶ÒÍÊîÍ¸ ������&� »��� ���u��� «���´���
´u¡�' ��� �����¶ÒÍÊîÍ¸ ����&�»����u ���«���	��u�������u�����' �������«��-
����&�»����u ���«�����°�u����' ���������«�������u�	&�»����u£u�u��' �������
�����¡u�����£�°u&�»����u ���«�����	´u��' ��� �������u�����u�´� �������
���¡�°&¶·¸�¶à�ÕÆ½¤¸ � «���´����u���«�u�������¢' ���¶À¾¤�ÍÈÆ¸ ����u�u
����
������ ���u�u��& 
Ñ� ÅÒ¤¾Ë� ¾³ÕÍ¤� À½¤ÕÙ� À¤½È×ÇË¾Ù� Ã� È³Î³Ê×� ÃÈÆîÆ'� îÒ¤� ÍÐÆ¾³È�

Ð½ÍÏÒ¤ÈÈÌÏ�È ³ ¾ Ç Í Ù í Æ Ï � Ð × Ç Ë'�Ð×ÇË�Á×ÇÀÌ�� 
�����' £����¡��°����u�����¢��' ����u��������£� ���� ������������������
��� �u� ���� � �� �u«���u��	°� ��u�«��&� ¼�� ���� °����� £���� ����� �� �����' 
�u
����£� ��u
���¡��� �' �������� ���u��� ��u��������°�����u���' �����¢�
��«�¡����u����u«	�	& 
����u – ïÇÍ�È¤�Î¤ÊÍÀ¤Ã'�ÃÍÇÍ½ÌÏ�Ã³Ã�±ÝÒ×Ê³ò-Ð³ë³�¾ÍÅÒ³Ê�Í½ Æ¤ÈÇÆ½ '�

ÒÊÙ�ÒÀÆÚ¤ÈÆÙ�ÐÍ�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ Õ × � Ð × Ç Æ'�����u – ïÇÍ�Ð½Í¾ÇÍÏ�Î¤ÊÍÀ¤Ã'�
ÃÍÇÍ½ÌÏ�ÀÌÐÍÊÈÙÊ�¾ÀÍØ�½³ÝÍÇ×'�ÈÍ�ÅÈ³Ê'�ÎÇÍ�Ò¤Ê³¤Ç�À¾¤�Ð½³ÀÆÊËÈÍ'�Î¤ÊÍÀ¤Ã�
ÃÍÇÍ½ÌÏ� Ð½ÍÚÆÊ� ÚÆÅÈË� Ç³Ã'� ÎÇÍ� ¤îÍ� ÆÕÙ� Ð½ÍÒÍÊÚ³¤Ç� ÚÆÇË� ÐÍ¾Ê¤� È¤îÍ'�
ÐÍ¾Ç½ÍÆÊ� ÃÍþ¤ÏÈØ'� ÃÍÇÍ½³Ù�¾Ç³Ê³�Õ¤¾ÇÍ'� îÒ¤�¾ÊÌë³Ç�Æ¾ÇÆÈ×�� ����u – ïÇÍ�
¾³Õ� Í½Æ¤ÈÇÆ½� Æ'� ÎÇÍ� ÝÍÊ¤¤� ÅÈ³ÎÆÕÍ'� ïÇÍ� È¤ � Î ¤ Ê Í À ¤ Ã - Í ½ Æ ¤ È Ç Æ ½'�
ÃÍÇÍ½ÌÏ� ÒÍÝÆÊ¾Ù� ¾ÀÍ¤Ï� ÅÈ³ÎÆÕÍ¾ÇÆ� Æ ¾Íò½³ÈÆÊ� Ð³ÕÙÇË� Í� ¾¤Ý¤� ÝÊ³îÍÒ³½Ù�
ÝÍî³Ç¾ÇÀ×'�ÀÊ³¾ÇÆ'�¾Ç½³ò×�ÆÊÆ�ÕÈÍÚ¤¾ÇÀ×�ÝÊ³îÆò�Ò¤Ê'� ïÇÍ�ÆÕÙ-Í½ Æ¤ÈÇÆ½ '�
ÐÍÒÍÝÈÍ „±× „ À� Ê¤¾×'� ÆÕÙ� Å³� ÃÍÇÍ½ÌÕ� È¤� ¾ÇÍÆÇ� ¾ÍÒ¤½Ú³ÈÆ¤'� ÈÍ� É¤ÈÈÍ¾ÇË�
ÃÍÇÍ½ÍîÍ�Å³ÃÊØÎ¤È³�À�È¤Õ�¾³ÕÍÕ� 

Û³ÃÆÕ�ÍÝ½³ÅÍÕ'�Î¤½¤Å�ÐÍÈÙÇÆ¤�È ³ ¾ Ç Í Ù í ¤ î Í � Ð × Ç Æ'�¤îÍ Í¾ÍÝ¤ÈÈÍ-
¾ÇÆ�Æ�È¤ÍÒÈÍÅÈ³ÎÈÍ¾ÇË ÑÀÍ�±ÈÒ½ÆÎ×�×Ò³ÊÍ¾Ë�È¤�Ð½Í¾ÇÍ�ÍÇÍÝ½³ÅÆÇË�À¾Ø�¾ÊÍ-
ÚÈÍ¾ÇË�¾Í¾×í¤¾ÇÀÍÀ³ÈÆÙ�ÊØÒ¤Ï'�¾ÇÍÊË�ÍÇÊÆÎÈÌò�Ò½×î�ÍÇ�Ò½×î³�À�¾ÆÊ×�À¤½ÍÆ-
¾ÐÍÀ¤Ò³ÈÆÙ� Æ� È³ÉÆÍÈ³ÊËÈÍÏ� Ð½ÆÈ³ÒÊ¤ÚÈÍ¾ÇÆ'� ³� Ð½ÍÒ¤ÕÍÈ¾Ç½Æ½ÍÀ³ÇË� À¾Ø�
¾ÊÍÚÈÍ¾ÇË� Æ� È¤ÍÒÈÍÅÈ³ÎÈÍ¾ÇË� ÚÆÅÈÆ� À� É¤ÊÍÕ�� à� É¤ÈÇ½¤� ÀÈÆÕ³ÈÆÙ�
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Likovi konzula i diplomatski rad 
u romanu I. Andri�
 T�����%������%� 

 
 

Konzuli su pepeljuge diplomatskog rada. 
Erik Klark  

 
}&�nak se sastoji od kratkog uvoda o prethodnicima Andri�'�dva dela i +��&��"ka. 

U prvom delu se razmatraju profesionalni portre����&��"nih junaka romana – konzula 
Francuske i Austrije. U drugom delu se daje pregled osnovnih aktivnosti konzula u 
Travniku u okviru ondašnjeg profesiograma (pose��'� �&�q��no dopisiva���'� $�����"na 
diplomati��'�elementi ondašnjeg protokola).  
 

1. Andri�����!���T{y(|*}Cy��{~|*Cy ������no razlikuje od drugih njegovih 
istorijskih romana – NA DRINI ���{*%� i �{~C��	��y(�*%�. Mada su svi posve�ni 
prošlo���'� $��kazuju je na razli"��� ��"���� ����'� T{y(|*}Cy� �{~|*Cy ���hvata 
mnogo kra�������kretniji vremenski razmak – oko sedam godi���$�"��ka XIX 
stole���{�!���$�"�nje dolaskom francuskog konzu&��^�]�'���+���šava se nje-
govim odlaskom 1814. Dru��'�potpuna istorija je u ovom delu prikazana fakto-
gra��"ni��'� ��+� !����rija i legen��'� $��sutnih u drugim Andri�vim istorijskim 
romanima. Tre�'�������q��nosti je teško na� drugo delo istog opse��'��!����"-
kih kvaliteta i verodostojnosti posve�no upravo konzulima i njihovoj sluq�� u 
inostranstvu��}������'���T{y(|*}C~%��{~|*�* y��������$���zao presudnu ulogu 
velikih istorijskih doga�aja u sud��ni pojedinaca.  

2. Teško je rei jedno+��"no zašto je Andria zainteresovao upravo ovaj 
��q������i junaci'��&��!�����"����nice potvr��ju da je prva misija zapadnih kon-
zula u Travniku ��&�����gova dugogodišnja preokupacija. Diploma������ljantne 
karije��'��������tim sluq����"��!�&����!'�y����������������"�ne poznavao pro-
tokol i svoje profesional�����q����no iskustvo preneo je na likove glavnih junaka 
T{y(|*}C���{~|*C�. Gde god ����$��kupljao je gra���+���������!��������dovao 
je unikalne izvore o prototipovima romana. =�q�� ��� ���� ��� ��� ���gov tekst 
nastao imaginira���!�����te dokumentarne gra��� ����dini istraq�va"��s pra-
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vom smatraju da T{y(|*}Cy� �{~|*Cy nije toliko istorij���'� koliko aktuelni 
roman1.  

3. y�����������������������������ujedno diplomata i pisac. U istoriji svetske 
knjiq��nosti takvih slu"�jeva je ��&����
�. M����$��cima-diplomatima ima mno-
go slavnih imena: Fransoa Šato���jan; Sten��&'� ����lovci Saint-%�#�� ���se i 
~>��������+º�Karlos Fuentes; komediograf Brani�&���|�
�; romanopisac Miloš 
������ski; srednjovekovni pesnik i putopisac Antun Vran"� i mnogi drugi. 
Diplomatskim krugovima je pripadao i veli��� ����� �����#� ����q��nika: autor 
sati��"ke komedije My�~��	|*C D. I. Fonvi+��' pesnik jesenjih setnih raspoloq�-
nja F. I. Tjut"��'�������$�+��te komedije N�(~�%y ��~\��y=�TI A. S. Gri��jedov; 
autor poznatog romana KNEZ SREBRENI A. K. Tolstoj. Veliki ruski pesnik A. S. 
��
kin tako��� �� „pripadao Ministarstvu inostranih dela¬' rade�� �� ���govom 
arhivskom odeljenju' gde su se spremali nacrti spoljnopoli��"kih akata'����vora 
i sporazuma. =�����!'�literarni junaci svih ovih knjiq��nika �����&����&�ko od 
diplomatske sluq��. ����!>�����#�������ti upravo po knjiq��nim delima. 

Sa druge stra��'� &���ve diplomata nalazimo u krugovima pisaca [i tu su 
velika imena] koji nisu pripadali diplomatskoj sredini a pisali su o diplomati-
ma. I prikazivali su ih uglavnom u negativnom svetlu. Tako je Mar��&�������
stvorio lik „��$�"nog diplomata“ Markiza de Nor$��'������ ���negativac i „dosa-
dan kao kiša¬' a sve druge diplomate je okrivio za razne pakosti (U  `�|�* 

��(~%yCy ���(�	�). Engle����$���>��q��~&����q���romanu D*��~=y	 (1949) i njego-
vom nastavku �%��*�*�~{�¥%� (1974) veoma nepovoljno piše o engleskim diploma-
ti!�'�����"������hovo licemerstvo. U pri"��%y(|*�����¥|*C ~� de Balzak licemer-
nu priglupost svog junaka upore��je sa staloq�noš����$&�ma��'��&� „��+����go-
va lukavstva“2. 

Za razliku od ovih autora' y���� je pokazao u T{y(|*}C~%� �{~|*�* ne samo 
��&�"je nego i lice svojih junaka koji q���� � rade u poluzatvorenoj sredi��'� ��
neprijateljskom okruq����'� �+&�q�ni svakodnevnim opasnostima'� sa nepouzda-
nim izvorima informacija i manjkom finansijskih sredsta��'���+������ne zašti-
��'�!���cinske pomo�'����"nih radosti i ugodnosti.  

4. ���ma tekstu roma��'� $�"��kom XIX stole�� ��� �� 	���ni��'� ���nom 
perifer��!� �����skom gradi�'� ����rena dva generalna konzulata – prvo 
Francuske i 'nekoliko meseci kasnije' Austri���� ~��� ���� +�!&��'� ���� �� ���ta 
(zemlja primit���'��$�dale su u ondašnje vreme u supersi&�'��!�&�����!������-
ne diplomatske odnose i svaka je imala svoj interes u otvaranju tih konzulata 
upravo u Travni��'����������&�zilo sediš��������skog vezi��'��$��vodnika poli-
ti������te u zemljama pod turskom vlasti. Mada su razlozi Francuske i Austri-
je za otvaranje prvih na ovom tlu diplomatskih ustano��� ��&�� ��+li"���'� ��&�vi 

1 ÔÊ³ÒÍ£¤ÀÆô 1996: 233–237. 
2 çÍÐÍÀ�Q]^]����–38. 
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pod koji!�����q���li i radili zapadni konzuli i njihovo oso�&�����	���ni�����&�����
�&�"ni. Glavno lice i „voditelj tima“ u konzula��� �����������ralni konzul. Kroz 
viziju i percepciju konzula y������$�suje diplomatsku sluq��������skoj kasa���
pod izuzetno teškim uslovima. Kroz svakodnevicu njihove sluq����$�znajemo i 
prilike ondašnje Bosne. U tekstu su prikazana trojica konzula – jednog francu-
skog (¥��������la) i dvaju austrijskih (fon Mitere������������li�). Svi su pri-
padali srednjoj klasi i to je ��&�� real�������������������"��kom XIX stole��
diplomatska sluq��� ��� $�&�ko prestaja&�� ��� ����� ���kluzi���� ���di iz 
viših društvenih slojeva "����������#��&��������������$���ferna diplomat-
ska predstavniš���'� �� +�!&��� ���� ��� �&�dao teror i diktatura. %���ci 
Andri�va romana su predstavnici nove generacije diplomata. Rade 
tamo gde ih rasporede Ministarstva. 

5. Roman je strukturiran tako da upravo lik francuskog konzula prolazi 
���+�"�������!������$�������$��&��nje glave. Zato nije slu"��no da je njegov lik 
u romanu psihološki razra�������du�&������������!��� evolutivno. Nema sum-
�������¥�������&'�razmišljaju�������!�$�+�vu'�"���������ri i u ime auto��'������
je voleo ponavljati: Tra*�te me u m���������	�ma' �������������ma! Veliki maj-
stor portre���y������������rio nekoliko samosvojnih karaktera. 

Slom monarhije u Francu����'��������ska revoluci��'���$�����$���|�$�leo-
na Bonapar��'���&�ka evrop��������&kanska ratiš���$�"��kom XIX stole������-
dili su sud����� �&��"nog junaka romana – francuskog konzula ¥���� ����la 
���+�"����se percepci�����q�vljava sko���"���va radnja �{~NIKE.  

��$�"��ku romana Davil je privla"��'� ����ligentan "���������njih godina 
(���*�����dese����������dese���'������'�$&��'�$��va hoda i pogle��'�$&���#��"�-
��� �� ����va. Bio je jedan od predstavnika novog gra���skog staleq�'� ����� ���
napravio diplomatsku karijeru posle sloma monarhije. Iz njego������grafije sle-
�����������
���������+��+�$��vinci��'�tra*���������������*�	�������o da se pro
��	� 
(24). ���padao je onoj generaciji Francuza koja je ��&����#��njena ��������	
����
dobro� i još pamtila sta�����q�!'�ali ponesena slo��darskim duhom Revolucije 
našla se na drugoj strani. Rade� u pariskom listu kao mladi izvestilac prihva-
tio je sa oduševljenjem Revoluciju kao svo��� &�"nu sud��nu. Ali vremenom 
videv
�� &�>�� �� ��&�"je Revoluci��'� ��&��tine i odse"�ne gla��� ��q�veo je duševni 
slom i razo"�ranje u ideale „slo�ode¬'� �jednakosti“ i „����stva“. =�"�����
��-
nim rascepom otišao je kao �����voljac na španjolsku granicu. Rat ga je izle"����
Spoznao je pat���������!���&�ci!�'��&����&�$�tu drugarstva i smisao discipline. 

~ja"��������"��!�q���tom nastavio je traganja za svo��!�q����nim putem. 
Slu"�����������������=���starstvo inostranih poslova'���� su u ��������mladi i 
spo���ni predstavnici srednje kla��� ��&�� �����došli. Diplomati starog kova su 
��&����+reše�����q�����'�a podmladak iz srednje kla����������$�"�������"� ���ce-
du struke. ~�� $��pravnika pa do ministra u Ministarstvu ����� ��&�� ��� ���nog 
diplomata od karijere. Sve je tamo ��&��poreme��������
���turano (65). Situacija 
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se naglo menja na��lje dolaskom u diplomatiju novog spo���nog ministra Tale-
rana' ��������������������+���za Napoleona. Zapazio je Davila i doprineo njego-
vom karijernom rastu. ��"� imenovanja za generalnog konzula u Travnik Davil 
je �� imao solidan sluq��ni list. 

[...] ��	���je ����men#����	�nar' pa voj���' dobrovo���#' u ratu u Špa����' �������	����
�����	���ra���� ����star
	�� ���stra���� ��
��va' upu��	��� �� ��
���� �� $������' 
�������3���ju' ����A�
�����
�������������3����teš��������&�'��������	�����������-
*�	�����:���������teur-a' ��'�����& 3����po
��' sada' �������������������;��	���� 
(24). 
Upu����+�����za na perifer��������sku kasa��'�����&������������!�����-

na proveo u poluzatvorenom prosto��'���
�����������q��sti pod veoma teškim 
uslovi!���C�������!�q���>�niti njegova misi��®�%��&���������������+����ka? 

`� ��+�rom na manjak kadrova u francuskom ministar����'� ������ �&�ma 
monarhije i odliva kraljevskog plemstva iz diplomati��'�¥�������&������������no 
imao predispozicije za diplomatsku sluq�����������$��vla"��'�����ligen���'�&�$� 
je ��&����$����'��!������nog prijatelja i pamet����$�!�nika u supruzi ��
��)� 
J�	������"�!� je ���������nik u odnosu na svoje suparnike iz austrijskog kon-
zula��®�¥�������&������$�+��vao mesne prili�����!�������+��'������+����������-
ski. Govorio je samo svoj maternji jezik – francu���'� �� ��
to špan���'� ����� ���
nau"��������sci. Zna"�'�������������+���san od tuma"�������jao je informaciju u 
�����������pretaci��'���sigu��������"nost prevoda. Nije mogao samostalno voditi 
sluq��nu i privatnu komunikaci����y&���$��'�+�#��ljuju��$��rodnoj inteligenci��'�
Davil je znao raspoloq�ti sagovornike. Imao je jednu za diploma�����q��������-
nu – znao je slušati. Tako je strpljivo pratio duga filozofska razmišljanja vezi-
��'���������*���him-$�
�'����������������&��������+����
�vao sva svoja pita���'�
+��������#������
���� 

~��q�vao je rad francuskog konzulata u Travniku i stalni manjak sredsta-
va i nedostatak podrš��� ����za ovom pod��"ju diplomatske sluq���� ��"� ��'�
napro���'�$��davao veliki zna"������������ konzulata u Travniku i pruqao mno-
�������!��alnu i finansijsku podršku����+���+���������'�����&�se dosta ����o 
nosio sa svim pro�&�mima. Razradio je uspešnu taktiku prema suparniku'�
uspostavio veo!�� ������ ����se sa Kona��!'� podmi�vanjem formirao mreq��
informato��'� i u tome nije zaostajao za veštim profesiona&�!����veštajne slu-
q���$����nikom fon Mitererom.  

=�����!'���$�#����zula nije zavisio samo od njiho��#�&�"nih oso��na. Nji-
hov poloq��� u Travniku rešavao se najpre na ratištima. Nakon povla"�nja 
Napoleona iz Rusije i pora+���������������ajpciga Davil je ��q��"���������jenci-
ju kod vezi���������$��mljen tek posle austrijskog konzula. Sa padom Napoleona 
vremena Davilove nadmo� su prošla. 

Zanimljiv je njegov psihološki portret. ��$�� ponašanje'� ������ ����'� �&�-
gantnost u odevanju i odmerenost u svemu skrivaju proniclji���'����nog pozivu 
���!��cio+����"���ka. Njegov sta��������q����'������������$��&�'�$���zuju pou-
zda����"�����������"��sto stoji na svojim nogama i dosledno ispunjava upute 
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starešina. Tek kada osta��� ��!'� �� ��
�ni trav��"��� ���'� +��$����!� ���lom ili 
&�q��������ve��'���&���������!�������$osta����������"���������ne prirode. Davi-
la su tištili mnogi nemiri. Sa zaviš� je ��q�vljavao mla���'��$����nog i �!��ci-
oznog sekretara Defosea' koji je imao sasvim drugi svetona+��'� �&����no je 
šetao po varoši i okolini'���+������vanja prilazio ljudima'�+���mao se za proš-
lost ovog kraja i zapo"���knjigu o Bosni. 	�� ������������ „�"�va i dece“. Ali je 
Davila $����no draq�lo slo��dou!&�������q���kljunca'�����"�to +��� nipodašta-
vanja car�������q�ma.  

J�	���
���������������
�������
�����nje. Upra	��������������
���������������	�����
���

���ve��� ����������vane sum������
���' �����������������������
������)��������&�
Nje����������������������	��������' ������*��� �����pre��� ��	�������	��������ruje 
prstom naj�������� ��
�� ����� ��� *����� ��� 
���� ��� 
����je pred sve��� ����� ��' po 
�����no
�' ��
�������ra	���������� (81). 

	�����������������ološke priro����C��+�"�������!���$��laze Davilova tra-
ganja „za srednjim putem“ – od kralja prema Revoluci��'����nje prema Napoleo-
nu kao spasu izme��� ����nosti ka novom razo"�re���� �� �����ku nade da taj 
srednji put uopšte postoji. Kako vidi!�'� y����� postavlja u romanu �� ���"ka 
pitanja diplomatske sluq��'� kao što je neslaganje diplomate sa politikom 
+�!&���� y����� odslikava unutrašnji nemir i patnje Davila (u poslednjoj fazi 
sluq�ovanja u Travni���� +���� ���kog razo"�renja u svog ���šeg poli��"kog 
kumira ��"�����!�����vlja reprezentativne funkcije u Travniku.  

y��������$���zao kako se za samo nekoliko godina diplomatske sluq���� 
„tihom“ Travniku promenio izgled njegovih likova. Govore�� �� ���������relom 
Davilu' y���� je istakao kao glavni uzrok njegove oronulosti upravo duševne 
patnje:  

;��
�������	�����	������	�������
������������na' ���J�	�����
�	������	�����������-
	�' �������	��*���	���	�' 
����������ne poro�����������������broj���������
�����
��	�' ��
naro��to unutarnje bor��� �� 	���� 
�� ��
�������� ����)���ma u sve�� �� �� X���cu
��� 
(410). 
���!����!�'���&�ka istorijska +��vanja su stvarno menjala ljudske sud��-

��'��"�la istrajno���'� ������va&��$����'� ���pore��vala mesta sluq��'�$��lago��-
vala psihu. Sude��$�����!�'�����&�"�
����������gi likovi govori u ime autora'�
prenosi njegove stavo��' profesionalno ��q����no iskustvo.  

Utehu �����q��#�!��&������& je nalazio u knjiq��nom radu. Sedei u svojoj 
�����+��!�&�!�$����!����lom' radio je na rukopisu istorijskog eposa o Aleksan-
dru Velikom. �������liko puta na dan se vra�������ju stvar��
����������'�$��-
nose��������&�������+��vanja iz svoje svakodnevice.  

6. Davilov rival generalni konzul Austrije %���������=���rer ����������gova 
potpuna suprotnost. Bio je pravi vojnik koji je prošao kroz velika iskušenja svo-
je profesije. ����cao je iz oficirske porodice. Završio je kadetsku školu u svojstvu 
pešadijskog zastavnika (Fähnrich). ������
��$���"���'�$��meš�������+�����veš-
tajnog oficira u Zemun' gde je proveo dvadesetak teških godi��'� ��$�njenih 
ratovima sa Turskom i srpskim ustancima. �uno je radio na terenu. 
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(�
�� �reru���� ���� 
������ ���� ����)��' �� ���� ���te*��� ����no
���� �
���vao tur
���
sna��' 
��mao utvr)������
�������veravao raspo��*�nje u narodu (107).  
C������vešta��>��io je hra��������$�šan. Za svoje zasluge je pozvan &�"no u 

��" �������je unapre��nje po "������nov"�nu nagradu. �ri&�"no neo"�kivano je 
postavljen za generalnog konzula u Travniku.  

Razlike izme��� ���jice konzu&�� ����� ��&�� ��!�� �� $���klu i zanimanju. 
Miterer nije imao Davilovog šarma. Mada je sve na nje!����&��"���������ed��'�
izgledalo je kao malo"���naba	������ ��� #�
��
��-������	
����	������
������ta za 
osrednjeg pukovnika.  

Rad na terenu pod teškim okolnostima je satro ���rera pre vremena. Bio je 
q���� &�>�'� uko"�nog pogleda i spo��� ��"��� ~$�našaju�� statusnu modu imao je 
ufitilje���>��������ve. %���no što se izdvajalo na njegovom &�>����&������"�:  

F����
�������	� sme)�' �������' 
���	���#�	���������������������������#�ma'  oda-
va�������������������� �� ���	���
���venu duševnost. To 
�����������
����� ��	����
����� ����je od jetre' umor��� ���� �������������� ���������� �:�#���� �� ���ce�����
����
roba' ��������� 
��
�� �
�����������������������o*���������#��A��stva' �*����������
���������
����������
���	������������������
����da��������#������
�������' 
��bo�����
��	��no
� (106).  
~��jicu konzula dele i deset godina' što je ������������&��pri&�"no mnogo 

uzimaju������+��������q����ni vek i ustaljeno mišljenje o granicama mladosti. 
	���' mla�������&��!��������������"���kom u poodmaklim godinama. Miterer 
���$���������
����riji jer je prešao pedesetu.  

7. U završnom delu romana pojavljuje se još jedno zna"��no lice – drugopo-
stavljeni austrijski konzul potpukov���� ���� ���&��� ��
��� ��� �� 	���nik da 
zameni fon Miterera nakon njegova premeštaja i odla��������"���������"ko im 
je jedi������
���������jica došla u diplomatiju iz vojne sredine. U sve!�����³&�!�
�������&�� ���+���no razlikovao od svoga prethodni�������� ��� �+�����te zagre-
��"ke ponem"�ne porodice. Mnogo je mla������=���re��'��!�������X�����na i ����
neoq�njen. Bio je naoko sta���'����!��&�$'�
��	�����������
�������������������
��
��� ���rod��� ���ura	��� ��
��' voj������ ���se������ �� ���������nom. Sve je 
na njemu ��&� uvek ured��'�����������"��kano. Šarmom i dostojanstve��!���q�-
njem osvojio je ��"��šiju' što je izgledalo kao lju�������$����$��&����*������$����
posetu vezi��'�$��
��������+����kvih incidena���"�����$���������zulata do Kona-
ka' što je izazvalo gor"�nu kod njegovog prethodni��'� ����� ��
� ����� +���ravio 
izgre��'�$�ezir i psovke turske mahale prilikom njegove i Davilove prve posete 
veziru pet godina ranije. 

�������&�� ��� ��&�kovao i ne���"��!���"�nom komuniciranja. Kretao se i 
q��������������denom oklo$���+����������������������+����&�"nog q���ta. I nje-
gov razgo���� ��� ���� &����+��'� �&�� $��pu��� ��+li"���� ���� ��� ���!�� ����zovan i 
sposo���. Znao je nekoliko jezi����~��!�#�������������!�"kog koje je govorio 
�������'� �������&�� ���$��fektno vladao francuskim jezikom "�!�� ��� �"�rao i 
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gospo�������&' koja je otkrila u njemu zainteresovanog sagovornika u pitanji-
ma domazluka i sitnih ali prijat��#���nih stvari.  

'�pu��	���� �����	����������
	�����
�����������������������������:���cu
��������-
���������
���������jat����������	�������
�	�re����������������������	����
��������-
vo��������������������noš���	������������:������rera. Gospo)��J�	�������������-
����' ������������������������
�	��mena na vreme nedostaja�� (371). 
U školi je nau"��� �&���"ne jezi��'� �� �ade�� ��� Gra��#�' nau"�� je i turski. 

��+��vanje jezika se uvek cenilo u diplomatiji��y�������������&��������+�������
tom smislu njegov fon ���&�� ��� ���� ��&��� $��pre!&���� +�� ���vljanje svojih 
��q��sti u odnosu na Davila i fon Miterera. Mogao je slo�������"�stvovati u 
��&�teralnoj i multilateralnoj diplomatiji. Komuniciraju����$�sredno sa sago-
vornicima u Travni�����+�$�����ni��'�����jao je i preno������"nu informaci��'�
neiskrivljenu sla��!�$��vodom neveštog tuma"�������mljiva je epizoda rastan-
ka sa vezirom koji zauvek napušta Travnik. Davil je došao u pratnji svoga 
tuma"�������'��������&�������
�����!� 

;�����	��������sta	����������������
���
�������������
���������������
��������������
����������������vo���&�J�	���������sno pono	���*�������������ve svo�����
��dara' ����
���:���'������
�������vo����	���ru na tur
���������� (418). 
U odnosu na Mitere��'�������"�to Davi&��&����������li��"��������#�ma��"-

nim. U tome ima logi����~�����������+������la koji ne zna kako mu pri�������
���&�����+�����ga zagonet��'�
	�����
���. Mladoliki i elegantni ���&��pokazao 
se mnogo zatvoreniji nego staromodni fon Miterer. Mada q���� ��!�nicira sa 
gospo��!� ����&' raspravljaju� o pitanjima domazlu��'� "��� ����
�&��� ��!��ke 
cve�'����¥���!�����lom se'���$�����' ��q��rezervisano. ~�$�&�tici ne raspravlja 
uopšte. ~�njemu i njego��!�q���tu u romanu pri"�ju dru��� ������'�����&'� ����
Miterer). U jeziku ���lia ne nalazimo direktni govor. Sve što saznajemo o nje-
mu u roma��'� ��$�sano je u tre�!� &�>�'� ���� ��� ��� $��!�tramo sa strane 
(izvana). 

Na samom $�"��ku ���li�ve pojave u roma��� y����� mu daje sjajnu 
poslovnu karakteristi��'�$���zuju�����on ��!������q�������$��'�"�����$��tivno 
�"�kivanju starešina i okoline�����"���naeste godi����������&������+�ze��������
škole jezuit�����{���'�"�������������'�������������#����������*������	�����reda 
odjedanput. Kad je navr
���"���naestu godinu neo"�kivano se priklonio voj��"-
kom pozi��'� �+��verivši nade otaca jezuita. Spo���nom kade��'� �� +���!� !&a-
dom oficiru svi su proricali veli�������nost. Njego���"���������&�������&�����q�-
na i opremlje��'���� �������$������� ��$�ti!������q��ma. ~�&�kovao se i visokim 
moralnim kvalitetima. Nije pio ni pušio' niti je imao avantu��� ��� q�na!�'�
suko���������rešina!�'������ja' dugova. I neo"�kivano novi zaokret. Sjajni fon 
���&��������&�q������Gra��#� u kojoj su ostaja&�����"no oficiri sa manjim zna-
njem i sla��jom spre!�!��~"�gled������#���������!������������teq�'���������$�-
snije i gde je najpo����niji za domovinu. Nau"��ši tur������+��'��$�znao je slu-



Galina G. Tjapko 546 

q������������'�!����������'�&��de i prilike. U radu na Gra��#��je sazreo za sle-
de�����penicu u karijeri ����nje konzulata u Travniku. 

~�&�ze��=���������������+��na���������"��!���"�nom rada svog mladog i 
spo���nog naslednika. Vodio je rad lako i prirod��'���+�#�����'� $��trpanosti i 
zakašnjenja. Ispostavilo se da je odli"�������nizator: B	�����
	�mu' ����������
��������������
��� (343). 

Kasnije se pokazalo da ���&��!�q����������ma odlu"��������kompromisan 
kada se radi o interesu posla ili kazni zlo"��>�'� �&�� ����ren i srda"��� �����
zajedno sa Davilom i njegovom suprugom pomaq� gladnoj trav��"koj deci iz 
siromašnih porodica u najteq�����mena'�����vljaju�� +�����#�#��nu iz drugih 
mesta. 

 
Sluq��ne posete i diplomatski razgovori 

Strani konzulati su vršili reprezentativne funkcije u domicilnoj zemlji. 
Uglavnom se to radilo �+� $�!�� �&�q��nih poseta veziru samih konzula'� ����
dru��#�!���nosti u Travniku i �������&�� Ako pogledamo na prostor njihovog 
sluq��nog delovanja u roma��'������mo da se radnja dešava uglavnom na dva 
mesta – u Konaku'� ����
tu vezi��'� �� +���di konzulata' gde su konzuli pisali 
izveštaje za centra&�'�$��u"�vali korespondenciju iz Ministar����' primali pose-
tioce'�����li se anali��"kim radom.  

Svaki novi konzul ��� $�"injao rad u Travniku prvom sve"�nom posetom 
veziru. Te audijencij�� ��� ��&�� ���nake predaji akreditiva pri dolasku novog 
�!��sadora u zemlju. Svaki konzul se veo!�� ���q&��vo spremao za tu sve"�-
nost'�$��kupljaju�������macije o predstoje�!�>���monija&�'�&�"nosti vezi��'����-
govoj politi>�'���+�!�'�����zovanju'�potaj����
��bo
���� ����������������me�-
ma (35). 	�� �����&�� ���!����q���+����$�šan diplomatski razgovor sa mesnim 
vladarom. Svaki konzul je q�&��� da raspoloq�� što više tamošnje vlasti prema 
svo����+�!&���������no prema ����. Tre��lo je uze�������+�����������lje ceremoni-
jala: dostojanstvenu prat���'� �$�ljaš���� �+�&��'� ���"�nu ode�� �� $��&���'� ��� 
dodir�����"ke za predstoje����+govor.  

U romanu je $����no slikovito'�"��������&���!����nijom opisana prva sve-
"�na poseta veziru francuskog konzula. y����� ��� �������� $�q���� ��� ����� 
detalj. Došavši u Trav���'�����&�������������$��veo sam �������jer ������������ (!) 
da konzul izlazi pre sve"�ne posete veziru. Na dan posete utegnut i sve"��'�
��"�kao je komandanta vezirovih mameluka i prevodioca Davnu�� y����� ���
šte���������$�suju���+�&�� mameluka: u vešto savijenim tur��nima od finog tki-
��'�sa krivim ���&�ama'�
���kim odelima višnje���������y&�������zul je izgledao 
sjajno u sve"�noj unifor!�' sa svojim pravim stavom i lepom muškom glavom. 
Tamno pla�������ni>�������&��
���ko raskop"�na na grudi!�'������������$�+&�-
�na dugme��'� ������� ��+� �� ��&�"ja. Sve"�na povor��'� $��šavši drve��� !���'�
naš&�����"�&�!�$������&�kom kapi��!��~����nom su se naglo rastvorila �������-
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la pa je kon+�&�����q�!�$���njom ujahao u dvorište. ~����y�������&�zofski pri-
me�je: 

;�� 
�������� �	�ra����������#����������� �������J�	������������
���������� ������
���ne scene jedne teš������������dar���������(19). 
����� ��� $�+���vio konsula teftedar. Za njim su išli silah���'� "�#����'�

hazna���'�!�#�����'���+�����ma se gurala i lakta&��"���va gomi&��"�&��di nepo-
znatih ili neodre����#�"���va i zva�����%��ni su priklonjene glave mumlali neke 
nerazumlji�����"�������došli>�'����gi su širi&������'�������se ta masa kretala ka 
velikoj s�&���������������q���������~����$����$����!�������'����������+�!�'���$��-
zemnom Divanu.  

}�!� ��� ���zul stu$��� ��� $���'� ��� $��tivnoj strani Divana otvorila su se 
druga vrata na kojima se pojavi����+������&�
tavom odelu u prat���� �"�glana. 
Išli su malo pognute gla��'��������ma pokorno skrštenim na prsima. Vezir je 
prišao konzulu i lju��zno mu ponudio da sedne sa njim. 

	�����������&�ki protokolarni ustu$��'������������zul postigao u pregovorima 
����nim za ova tri dana preko svog tuma"���	��ci su traq�&�� �����+��� ��"�ka 
francuskog konsula sede�����
�&���������
�����"�kuje sve ostale posetioce. Kon-
zul je pak traq��������+�������ne pred njim na noge i da ga tako pozdravi. ����
tome se pozivao na snagu Francuske i ratnu slavu svoga suvere��'�a Turci su 
isticali svoje tradicije i veli"�nu carstva. Naj+��'��$�razumeli su se da i konzul i 
vezir u isti mah stupe u dvora��'������sretnu na sredini i da odatle vezir pove-
de konzula ka uzvišenom mestu pored prozo��'������!�������&���$��!na dva 
šilje��������������jica tre���������nu u istom trenut����~��!�!�&�!�$���dom 
konz�&����#����+�"�niti svoj prvi izveštaj ministru. 

Izme��� ���#'� �&�� ���nu stepeni>�� ��q�'� ���� ��� ��!�"� ���na. Sva ostala 
gomila izgu��&�������"������~���le su samo slu��'����pore��ne u kratkim odsto-
janji!�'�������������vali posluq�nje. Razgovor doma�na i visokog gosta je tra-
jao više od jednog sata. Momci su im ���� ��+glasne senke nosili sve prema 
ceremonijalu: prvo zapalje���"�����'�$��onda ����'�te šer��������!�������������
momaka puze�������&�nima (!) podneo u plitkom sudu jak miris i proneo ga 
vezi�����$������de i konzu&����$�������va kao da ih kadi. Nakon toga došla je 
kafa i stigli ����� "���ci. Sve je to sluq�no za vreme razgovo��'� ��� ���ve�!�
$�q���!'����padlji��'���+������
to. 

Razgovor je protekao u prijateljskoj atmosferi. I vezir i konzul skretali su 
$�q��� na one stvari za koje su znali da su potajna sla������&���!�ljeni predmet 
����sednikov. Vezir se stalno vra�������+�zetnu veli"�nu Napoleono���&�"nosti 
i na njego���$���de a konz�&'���������������ne znao za vezirovu lju����$��ma 
!���'����$���nja koja su u vezi sa plovid��!�������vanjem na moru. 

Taj prvi diplomatski susret Davila i vezira je tra����������$�'�����!�$��jem 
���������$�����$��jateljski. ¥����avil i vezir su se rasta&������������+���>�'����ki 
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��������������������������go���!���$������!��go i svaki zadovoljan svojim 
����sedni��!�����!�!�����!� 

Nakon što je detaljno opi����"�����>���moni��&'�y�����se više ne vra�����
njega. Tek jed��!���"�nicom saopštava o prvoj poseti veziru fon Miterera. Kroz 
percepciju Davila saznajemo ono što je ��&����q���+�����ga (jer lju��morno prati 
svaki potez suparnika): prijem Miterera kod vezira ���������
to krai i hladniji 
nego prijem francuskog konzula.  

����monijal prve posete vezi����������li�������$
�������� „za kadrom¬' a 
akcent je stavljen na "����������������lo kada je pošao na prvi Divan veziru. 
}aršija'� ����� ima „svoje mišljenje“ o stranci!�'� ��"�kala je fon ���li�� ��+ 
����"�jene !�q���'�$���ki i pro���"kih gestova. Ispostavilo se da je raspoloq�ti 
trav��"ku "��šiju mno�����q���������+�ra. `�!��������&����$�������!�� 

Svet je posmatrao povor��' tra*��������������	�������������������������������������
����&�;��
���*����
����
��tra�������
	���������ba��' deca su se pro��nja����������-
de' ���� ��� ����� ����� ����� ��������� ���sa' �������� �������� ����& [...] ;���� ��� �������
povor�����	�����������������
��	���������.����� (341). 
U romanu se opisuju i drugi diplomatski razgovori i prijemi u Konaku: 

prilikom dolaska na vlast svakog novopostavljenog vezira'�tokom njihovih odla-
zaka +����$��mene vlasti u Stam��lu i nemilosti novog vladara'���"��� $���da 
tur��������qja. Za vreme tih audijenci�������&����no prati sve detalje prijema 
njegovog suparnika – austrijskog konzula. U prvoj audijenciji novog vezira 
*���him-paše za Davila je ���$���������q��������&�����
����������$��mljen prvi i 
što ga je vezir zadrq�������+govoru �����������
�����*� nego drugi dan austri-
skog konzula (173). 

U ���ni poseta Konaku motivi audijencije su jasno definisa����y�����+��-
&�"ki prikazuje kako posle opširnog „uvoda“ �� $���dama Napoleona i gorkoj 
sud��ni plemenitog Selima III Davil prelazi na stvar. 

$�������� 
	��� ��� �����vo���������� ������� ����
��������� ���������� ��������' �����
���	���������	���*�� ��J��ma#�ju' �����������
���' ���������
���no' ��	����' ����sen u 
svo�������������matranja' dâ odobre�����������������������nja (207). 
=�����!'�$���kad razlozi +��������#����zul traq��audijenciju kod vezira 

nisu razumljivi��	���'������������+�
to je Davil traq���$����!���"����&�ska Kapi-
�q���še. Susret �������������+�����+���+�ra na dolazak visokog gosta. Vezir je 
primio Davila i to uz prisustvo Kapi�q���še. Ali njihov razgo�������������&������
javno slo����������nje. ��������$��li>�'�y���������������������������� „dramati-
zacije“ radnje. Šok za Davi&�� �����la sutradan vest o naprasnoj smrti visokog 
gosta. 

*���him-paša se sve više i više svi��������lu��������"�����������$����vao i 
o��"no povoljno svršavao svoj posao. Na maho���!�����"���lo da mogu postati 
pravi prijatelji. =�����!'��$��vo tada se dešavalo neš���
����������ko šokiralo 
Davila i pokazivalo nepremostiv jaz izme������#������hovih civilizacija. Upravo 
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šok je ��q�veo zajedno sa fon Mitererom kada su na prijemu kod vezira ��"����
$���de tur����� ���qja nad ustankom u `���ji posle kafe' "���ka i limunade 
gostima prikazana neo��
�va masa ubo��������
������
��– odse���������
�������
����
�	�������noj mno*����(209).  

 
~����ni zadaci francuskog generalnog konzula 

Davil je došao u Travnik sa nekoliko zadataka: (1) da otvori konzu&��'��Q��
da uspostavi (zasnuje) i podsti"������vinske odnose sa tim krajevi!��~�!��-
skog car����'��������$�!�q������cuskim okupacionim vlastima u Dalmaci��'�����
da prati pokre����������`���ji i Bosni. 

Svaki zada�������������&�������+�rom na mentali���'�$���ljenost i raspolo-
q�nje ovdašnje sredine. Davil je raz��������������se sa trav��"kim vezirom pa 
je francuski konzulat dosta ��+��$��radio.  

Drugi zadatak francuskog konzu&������������nomske priro��������+�������-
vezao Davila da stvori i podsti"������vinske veze sa zemljama koje su se nalazi-
le pod turskom vlaš��� %�
� ��� ��!�!� $�"��ku sluq��vanja u Bosni Davil se 
latio tog posla ���q���!�pa je upu�vao u centralu razli"�te predloge za podsti-
caj trgovine izme��� ����cuske i ovih delova Turske carevine�� =���tim prve 
godine Davilova sluq��va�����������&��$���&�ne za njegove inicijative' jer su to 
��&�� ���ne godine u kojima je posredno sudelovala i Napoleonova Francuska. 
Buknuo je rusko-turski ���'�koji se vodio na tlu zemalja okupiranih od strane 
~�!��li��'�isprovociran lukavom diplomatijom francu������!��sado���������-
gra���`���stijanija. Na Balkanu je došlo do suko�� ondašnjih supersila (Napo-
leonove Francuske'�y�����je'�{���je'����te i Engleske). Upravo je zato jedna od 
stal��#���$����nih Davilovih teško����&�����ga oko francuskih oficira i vojnika 
koji su na mol������te iz Dalmaci��'�$��ko B����'�$���va&��������grad. 

Izme������ske vlade i francu������!��sado���������gradu postojao je spo-
razum po kome se Francu���� ���vezala da pruq�� ������ $�!�� ������� ���ma 
��!�'��$��vala je izve�������������jih oficira i vojni��'��������to���������"nja-
ka. Kako je došlo do tog sporazuma? Kad je engleska flota (ondašnji saveznik 
Rusije i rival Francuske) prodrla kroz Dardanele i ugrozi&�� ��������'� ��&tan 
`�&�!���'��+�$�!������cu������!��sadora (genera&��`���stiani������!�&������-
ja francuskih ofici��'�$�"�������$��!�������nu turske prestoni>���~������cuske 
vlade je hitno zatraq��� �+������� ���� oficira i vojni���� *+� ����za je nare��no 
generalu Marmonu (vojnom zapovedniku Dalmacije 1806'������^�]�������cu-
skom guverneru Ilirskih provincija sa sediš��!�������&��ni) da ih odmah uputi 
preko Bosne u manjim grupama. Generalnom konzulu u Travniku je nare��va-
�������!����+��di pro&�+'������ku konja i pratnju. 

=�����!'�sporazum sklopljen sa vla��!�������gradu de facto nije funkcio-
nisao. Turske dozvole $�����ne za prolaz stranih oficira nisu stizale na vreme. 
~��ciri su mora&�����"���ju u Travniku. Konz�&����$�q�rivao stvar kod vezi��'���



Galina G. Tjapko 550 

��+���������gradu. A i k��������+��la za prolaz stigla na vre!�'������
������+��-
"�lo da je stvar svršena. Iskrsavale su nove teško��$���� oficiri morali da pre-
kidaju put i dangu���$�������skim kasa��ma. 

Bosanski Turci su sa nepovere���!���!�q���!��&�dali na prisustvo francu-
ske vojske u Dalmaciji. Tome su u mnogome doprinosili austrijski agen��'������
su širili glasine da general Marmon navodno gra��� ��q� >�&�� ��&macije širok 
���!'����>�&��!����������������������va francuskih vojnika u Bosni utvr��vala 
je varoš u tome pogrešnom verovanju. Zato su francuski oficiri koji su dolazili 
kao savezni>�������'����!�&������ske vla��'����������nici izme�����&macije i 
Bosne (odnosno Tur����� ��"�kivani pogrdnim povici!�� ��&��'� �� ��� ���kim 
daljim korakom nailazili na sve gori prijem. 

Bilo je to vreme kada ��������������la u Travniku skupilo nekoliko deseti-
na takvih oficira i vojnika koji nisu mogli napred ni smeli natrag. Uzalud su 
francuske vlasti u Dalmaciji štampale prijateljske proglase na tursko stanov-
ništvo. Te proglase pisane nekim pro���nim turskim jezikom nije niko hteo da 
"����� |�
ta nije pomagalo protiv uro��nog nepovere����"���vog muslimanskog 
stanovniš���'� ����� ��� �
&�� ��!� za svo��!� ����kim nagonom samood���ne i 
!�q����$��!�������cu i neverniku koji se pri�&�q������nica!����$�"�nje da ulazi 
u zemlju. 

I poslednji zada���'����!�'�$���nje pokreta raje u Bosni i S�����'����������
za Davila jednostavan. ~� nije poznavao jezik mesnog stanovniš���'� �����
mogao samostalno uspostavljati kontak�����+�$�����ni����~����mu što se deša-
valo na terenu mogao je sudi�����!���+�����nja i dostava njegovih podre��nih 
(Defo���'�������'�$���reni��'����nata i slu"��nih Francu+�'����cira i trgova>�'�
koji su prolazili kroz Trav�����(�q��!�����rektnim izvorom informacije o situa-
ciji u regio�����&��������govi susreti i razgovori sa trav��"kim veziri!�'�$��jemi 
u Kona��'� ����"���� �� "���� $���da tur����� ���q���� ���likom tih „sve"�nosti“ 
Davil se upoznavao sa planovi!�������'���+�&tatima vojnih pohoda protiv usta-
��"��� `�����' „plodovima“ ���taln��� ����"�na sa neduq��!� ���novništvom. 
Razmenjivao je informacije i sa fon Mitererom. Tako je upravo od njega saznao 
o nedavnom pokolju neduq����������������ni���"��e je posmrtnei ostatke vezir 
prikazao na sve"�nom Divanu izazvav
��
����������jice konzula: 

Na asu�������������
���ju odse���������
�����������
�	�������noj mno*���' neo��
�-
vu masu ubo��������
������
�' uso����������#�nje�������
�re�����	�&�V����������	��-
��� ������	��*��� 
���� ���
�ja�����	�����)��J�	����&� 3�����ša���� �����ra pova��še 
���������re' opasa��� �� :��������� 
�� �������� ����� ��� ���ma' �� ��� �*���va crve��� ��
*����ste barja��' �
���������va*�������tom' 
��
������
	��te������
������&�W�����ma 
�
��do����	���������������������nu��������&�3����po
�������soše snop bajone��	���-
���������&�;��
���������:��������de nad srp
�����
��������	��
��� „�����
��1�
��
��������va���������vo����& […] Sutra�������:����������	����������vešten o vredno
��
tur
����������������������:���&�0��*�����������������������
���jan
������' ����
�	����
sve osta������ca������������������������������������������������na voj
�����	����������
bosan
���������' �����������W	������' ���	����������#��	�ne sve��no
� �Q]�'�Q^^�.  
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y��������$���zao kako su nakon tog gnusnog prizo������jica konzula ose-
ti&��!������nu solidarnost i duhov����&�skost: 

Sutradan su se sasta��� J�	��� �� :��� ���rer' ��� ���ju��� 
�� ��� ����� ����je pose�� ��
����ra	���ju��� ������� ��� ������� ��� �����	��� ��
�������� 	�)����&� '��
�� 
�� ����te���
jedan prema dru���& 1���va���
��
������������da�����������������������������������
dva brodo������� (211).  

 
=������ni odnosi Davila i fon Miterera 

Za razliku od Davila zada>������������������������!���starstva fon Miterer 
u romanu nisu konkretno definisa����~��������+�ru uglavnom iz kontramera za 
spre"�vanje njegovih aktivnosti od strane Davi&�'����govih poverenika i njiho-
vih agena��'��������������pu pratili austrijskog konzula tokom njegovih poseta i 
kontakata. Sude��$�����mu austrijski kon+�&����q�&���������dini sve protivnike 
Davi&�'� �&�� ��� ��� ������ �$��zno i neupadlji��'���� izgovaraju���������� &�
�� ��"��
protiv svoga kole��'�"���q�&������+������
kog sluq��nog poloq�ja����q&��vo slu-
šaju������
���������gi govorili o Davilu uzgred je nenametljivo isticao mane i 
zle namere Napoleono�����q�ve. 

;���' �������vo�����
�������#�ma“ 
�*����vao je svo���������������������������sta-
	����������	������������������������	���#���������
��	��������ver
��&�.���;�������������
*�����J�	�����������������������������oda�����������������pre�����
�peno pro��-
ra���� :���cu
���� ����� ���J��ma#�je u Tur
��� ����� �������	�������� �� �������
���
une
��
	����������������������	��
������������se (99). 
Austri��'� ����� ��� ���ni"�&�� ��� ~�!��skom carevi��!'� ���no je pratila 

aktivnosti Napoleonove Francuske na Balka��'��$��"�vaju����������caj i ote-
q�vaju�� ���ne kontak��� ��� �����!'� ��!promituju�� ����cu���� �� �"�ma 
!������q��&���+�������nih osva��"kih planova. Miter��'����ši voj������vešta��>'�
dosledno je sprovodio tu politi��'���+�pinju��!��q������lovim agentima. 

����doksalnost situaci��������&������!��
���������jica konzula imala mnogo 
više predispozicija za prijateljstvo i sporazumeva���'������+����$���stavljanje i 
!����������������`�!��>�&��vi njihovog zva��"�����������&�������+li"���'���� je 
ostalo ��&� �&�"����~��ji>�������&��&��di u godina!�'��$��re�ni porodica!���~��-
jica su imali jednake pro�&�me sa svojom vladom koja ne šalje na vreme 
instrukcije i ministarstvom koje sla������$�ro rešava njihove finansijske pro�&�-
!���~��ji>�������&�������������q������$���fernom orijentalnom gradi�'������>-
to u zatvorenom prosto��'� ��+� ���
���'� ��+� ��!fo��'� !���� ����vim svetom. 
~��jica su morala da izdrq�vaju svakodnev����itku sa sporim i nepouzdanim 
turskim vlasti!�'�������doglavim i zlo��nim doma�!�	��ci!������������������
nepoverenje!'�����"noš�'���"�sto�!�����&�stima. 

;�*���*�	�� �� ����
����na upu��va��� 
�� ��� ����������������&� 3' ����
����
�ja������
sve���	����	�������������������������������������umeju' ��*���' ��������������nu' 
��
��������	���	��������� (103). [...] Sto���
��������������
����������������������-
���' ����������������nje��������������������������������
������)�������	�����������
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���	�����. [...] 0���
��
���������*���' �����' ����va��' ����
�va��' 
���������������ja-
���stvom (104). 
=�����!'�"�!������ odnosi izme��������&�de pogorša&�'������ti Davila i fon 

Mitere�������li �������������&��otkazivani. Njihova se lju��znost tada �����a na 
����. Fon Miterer je redov�������jao uput������+���"������������������������-
go�����q�nje prema francuskom konzulu'� �������������
#����nu svoje porodice. 
���'�������� u romanu opisuje jedan takav trenutak zategnutosti u odnosima 
izme���konzulata nakon Napoleonove vojne akcije pro������"�� 

3���)�� X���cu��� �� 2�
��janaca u Trav����� ���stade sva��� �����&� '�
����� 
�� �����
������	�����&�.�������
��������va������
��
��nu na putu. Nede����' ���	�����	������
��
�������������#��	�' stoja���
����
��)��J�	�������
��)��:����������
�����������	�-
je��������da���� (281).  
��+���+�ra na retke trenutke evropske solidarno���'�����=���rer je u svom 

radu koristio sve poluge i sva sredstva za oteq�vanje misi���¥�������la. Tako je 
�"�nio sve radi smaknu������lova agenta mladog novskog kapetana. 

y�����+��&��"�je da su o������zula &�"�la na dve poslušne lutke na dugim 
konci!��"��i udaljeni lutkari vode stal���!������������������!��&ovitim cilje-
vima i nejasnim posledicama.  

 
Sluq��no dopisivanje  

Na više mesta u roma���y����� ���$���zao da je veliki deo diplomatske 
aktivnosti njegovih liko��'�$���������nih susreta i usmenih razgovora u Kona-
��'�$�������$���nim dokumenti!�'��+�� internom diplomatskom koresponden-
cijom (konzulat – „centrala“). Iz svoga iskustva y���� je poznavao koliki deo 
vremena diplomati provode za pisa�!����&�!'����veštavaju��centralu o situa-
ci�����+�!&��������ka. I danas sluq��na korespondencija �����q���������$&�mat-
ske sluq��3. ~��$����nog je zna"�ja ��&��sluq��na prepiska u Napoleonovo �����
kada ni �&�+� nisu postojale današ����!���nosti (elektronske) komunikacije. 
Diplomatsku poštu u Travnik su redov��'� ���� $����!���"no' donosili kuriri'�
����jali su pisma konzula za centralu i odlazili sa njima natrag. Na mnogim 
stranicama zati"�mo junake roma���������q��no vode diplomatsku prepisku sa 
ministarstv�!������lo im se uglavnom pre������'���$��punoj tiši��'������hovoj 
rad���� ����'�uz svetlo sve������������������!�tao njihov rad. Dopisivanju sa 
centralom su prilazili veo!�� �+��&���'� $�!��� ����ju�� ��"�� �� $�+��� �� svaku 
��"�nicu. 

¥�������&� ��� ���kao vešti��� ����"nog informisanja dosta rano rade������
mladi izvestilac u jednom od pariskih listova:  

3 çÍÐÍÀ�Q]^]��411–415. 
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Obja	���v��������
���	��������*�	����������' �������	�����
��������������B
�votvorna 

�����na. Svu svo��������
���#�������še	����������������������
��soban' on je uno
���
����������
������
�����	��taje (24). 
Sigurno je znao pisati jer je njego���"&��ke za pariski Monite��'� +�$�zio 

Tale���'�������!���star inostranih poslo��'�"���������zovan i sposo���'������
je uzeo Davila pod svoju naro"�tu zaštitu. U roma�������&�"����������+��$����!�
stolom svoje��"no sastavljaju�� �&�q��na pisma i izvešta���� ����� $��nesak je 
napisao mini�����������+����!��sado���������grad nakon prve posete Konaku.  

y�����$��kazuje i emotivno stanje glavnih likova tokom ili nakon sasta-
vljanja izvešta����	�����������&�"�������!��&�ma vra������jim pismi!����������
raspoloq�nje kada je nalazio da je neš�����q������+��
taju propu����'�����
no ili 
nezgod�������������&��$�����!���trpnog puta u Konak Davil nije znao šta da 
piše ��������������
�	�še na štetu nje��	��������������������������
�ne. 

;����������
����
����������������o nepre�����������������������������������)�&�
.������ ������� ���� ������� ��
��� ����&� g��� ��������� ���� ������� ������� 	������ ��
����šu����������vo����������sno: – 2�' ��*�������' ��*�������! (36). 
U istoj dile!�� ��� ���� �� ������ naprasne smrti kapi�q���še koji je došao u 

Travnik sa dvo&�"nom misi��!����"�����������+mišlja kakav izveštaj o njegovom 
���stvu u Konaku da napiše i da li uopšte tre�������!������+��
tava starešine. 
`��������+����������
��$����$�"�����'��&��!� se nije pisalo. Nije mogao da otkrije 
istinu i pozadinu zlo"���� ���� ��� ��
tetio veziru koji je gajio simpatije prema 
Francuskoj i nje!������no. Najzad je shvatio da je naj��lje pri��$��&� „diplo-
matski“ pa opisati stvari onako kako izgledaju i kako ih vidi ceo svet:  

[...] da je naro���������*�ba������������A�����������������:������������
��	������	�-
)�je na dosadaš����� ����*�ju [...] �� ������� ������ ��� ��� 
�������� ��� �����*�baša 
umro naprasno u Trav���������	���nju svo�����
���&�'�
������' pre��suju��������
�' 
ose�����������	�
������	���
	��
��
�����
�������������	���	���������	���������-
��������������nama' mudro pre��ta��� (53).  
���&��prve posete austrijskog konzula Davi&�����jica su u isto vreme refe-

risala o rezultatima njihovog razgovo����y�����+��&�"ki i sa humorom prika-
zuje raširenu sklonost diplomat���#�"����nika da preteruju u oceni svojih uspe-
ha (što nalikuje &���"kim pri"�!����	������'����+��
tajima dvojice konzula nji-
hov razgovor izgledao sasvim druk"�je.  

$��������������������
��	����	�boj dvo��#����	�va po oštroumno
�' :����������	no
�&�
B���	��ta���X���cu���2�
��ja��#������������*ao' �����no' ����������
������������' a 
����	��ta���2�
��jan#��X���#����
�����������������meo pred dostojanstve���������-
:�nje����������njem car
��-������	
���������������������� (101). 
y�����$�����je nekoliko pasusa naro"�tom raspoloq�nju Miterera tokom 

pripreme izvešta���� `�� $����nim oduševljenjem je radio na jednom od svojih 
referata za vojno ministarstvo: 

������
�������:�������������������������	���������:�ra�����	�����	��
��������: 
���su��������nu Trav�����
��	�������������������ta. Sa mno���#��*����
��ca' brojeva 
�� ����
���� ����ta��' ��� ���su��� 	��� ���nae
�� ����*��� ����� ������� �� ������ ��� �����
����te��nu voj
���������������ra�������nom Lašve prema Trav����������
�������&�g���
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u uvo������	���	���������' ���������������
������	����������
������������
����������
od nje������������������	��������da. [...] X�������������������������������da-
��&�0��suje do najma�����������no
����	������	�)�vu' njeno pore���' ono što se o 
�������
��� ����	���' �������
	���������#�tet' vred��
�����*�ja' �������������va' broj 
topova' ��������� ����#�je' �����nost snabdeva����	����� �����nom. [...] ;�� 
�� :���
���rero	�����bo����
��&�'����������' sve�����#��taju' redo	��
����*�' pra	�����
��va' 
�����#�:��' ��
�������#�' taba#�� 
��*�� ��������������� �������	�����������
� (146–
147). 
Zati"�mo gospodina Miterera i za pisanjem izveštaja o slu"aju Ahmed-

����������' u kojem isti"�������je zasluge u padu novskog kapetana: 
F�������	����������� ������#�o��������tan' ����	����������	���' 	�����������������
optu*���� �� �	���njoj tvr)�	�&� .���� 
	���� 
�je' ����� �������� ��� ��� ��ne�� ���vu. 
'����� ����� ��� 
����jem' 	����� ��� ������ ��� 
� ����� 
	���&� g�� ����� ������ ��� ����
naro�������	�reno' ������*������	���va����������������������������������
�������
da mu jed�������	�����	�������� (216). 
���like su tak��� ��� $���da austrijskog konzula zna"�� $���+� ����cuskog. 

Davil nije uspeo spasiti novskog kapeta����~�����se grozno i o njegovoj pogi��-
��� ���vestio je stareši��� �� ����+�'� ����gradu i Spli���� ~$�sao je svoje korake 
kod vezira kao drama��"���������+�� ����cu������&��'� �� ���� ���speh pripisao 
�����nim okolnostima. 

U romanu se posta�&��� ����q���$���nje adekvatnosti reagovanja starešina 
na izveštaje sa terena. Veliki vremenski razmak u dostavi sluq��ne pošte 
putem kuri��'� $������� �� ������ ������ �� +�!�'� +���no je oteq�vao povezanost 
konzulata sa centra&�!��~��� �����!��&� „u stopu“ da prati dinamiku razvoja 
doga��ja na tere��'�����+�&�"����$������+��&��"ke i da na vreme formuliše nove 
zadat����	�����������&'���������$�������gao u Trav���'����lazio na potpuno nera-
zumevanje mesnih prilika i svog teškog poloq�ja od strane Ministar�����������-
zu' što je znatno oteq�valo nje����q�������!�sto odgovora na njegove mol�����
hitnom otvaranju kredita za pre��� $�����ne stva��� ����jao je nera������	�� ��
����batne nared���J����#��������novodstva o šted������#������������
����������-
�	���
��
�� (40)������� ������!������&�q����� ��!���+�porodi>�'��� �����sijskom 
škrip>�'�������������$�����$��hvatio kao ironiju cirkular o tome kako tre������
se proslavi Napoleo���������dan:  

Troš��	���������
���������ra#�����������������������������re��' �������
��
������-
���������
���
��“. (��ju�������������J�	���
���������
������&�0�����
���������-
������������ ��	��������������' ������pa���A�����na' dva bubnja��� �� ����� 
�����-
���' ���������������������ram para�������+	��������������������
�)����� *�	���	�� 
(40). 
I padu novskog kapetana Davilove starešine nisu pridale ono zna"�nje koje 

je pridavao on. 
J�	���� ����� ����� ����� ����ra	��� ����no' devo������ ��#�� 2���-����vo sa sjaj����
���������
��)�����
��������������ta��' sa osmej������	���������
���������������� 
(217). 
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Na nerazumevanje u Ministarstvu nailazio je i fon Miterer. Tako je uzalud 
"����� ����vor na mol��� �� $��meštaju. Njegov veliki referat o strategijskim 
poloq�jima oko Travni��'���������$�����+��(��no ministar����'�"���la je ista sud-
��na. Zajedno sa mol��!���$��mešta��������� „pohranjen“ u arhi���=*�-a samo 
u drugom odelje���������+�������!������&nih okolnosti. 

���rero	�����ba o premešta������������ �����
�������������������������*������:�ren-
ta' jed�������se���������r����F���on
#��:-�&�0	�����������ta��
	��' jed�������
����
jutra' ��	�
����' sve���������������ce�������
��������������������
���#��	�' ��
����
���#�	�n�����
�������������no podvu���������#����������:������rer pred��*�����
�����
nje��vo mesto poša��� „��	�������������ce¬' ���������)��������sa��������������ba da 
se str��&�g���F���on
#��:���������' ����	�����*�nja' ���ma*��������������
�ta' �����

��
	���
�������' 	�
�������������*��������*����������������������������	��
�������
ovo���������� (152). 

 
������"na diplomatija 

U Trav��"koj hronici je veli���$�q����$�����na porodicama konzu&�'�naro-
"�to njihovim suprugama. Te epizode ne samo pove�vaju raznovrsnost i zani-
mljivost romana nego pokazuju i podršku q�������jim supruzima u �"��
�va-
nju njihovih pozicija u trav��"kom društvu. 

U poro��"noj diplomati��� �"�stvuju gospo��� ����&'� ��$��ga francuskog 
konzu&�'� �� y��� =�����'� ��$��ga austrijskog konzu&��� ~��� ��� ��� ��+likovale 
!������no'���� i od svo��#�!�q�va. Francuski konzul je ����&�$'����������&�gan-
tan'���������jegova supruga ��&��sitna i mrša���q���. U romanu nema ni vlasti-
tog imena. Zove se jednostavno po prezimenu svog supruga – gospo�������&��
Ali �+�� ��� ��+&�"nosti skriva se neumoran rad���'� ��&�nac porodi>�'� ���ni i 
pametni prijatelj. 

Ana Marija je'���$ro���'���&��!��go lepša od svoga supruga'��&�������&�����-
�uzda��'���+draq&����'����ravnoteq���'�������na i rasipna'�stalno je oteq�vala 
q����'���$���kad i rad svoga supruga. Uprkos svemu fon Miterer ��������+gra-
��"�����&��'�����
��������&����&�sno dete. 

Svaka je supruga u skladu sa svo��!� !���nostima �� &�"nim oso��nama 
više-manje pomaga&��!�q����$��&�� 

�����nik fon Miterer se mnogo lakše snalazio u Travni��'��������$�+��vao 
mesne prili��'���+��'����!�� �+�������i ����ti sluq�����&�������veštajnog oficira 
na „Granici“. I što je najvaq����'�!����������&�niti na kato&�"ki svet koji ga je 
primio sa veli��!�$�"�stima i pruq���!�����svaku podršku. �+�$�!� supruge 
fon Mite���������"�����+�����!����!�����&�"kom crkvom' pre���������������jao 
korisnu informaciju o prilikama: 

Gospo)�� :���������� ��� 	��� ��� 
����� ����������������� ������va������������ #��	�� ��
������� ��� �������� ;��	����&� $���� �� ������� ������ ��� 
	����� *���' ������� ��� ����voru 
����	����' ����� ��� �� ��ba��� ��� ��� �������� 
	��� ��#��� ��� ��������� ����� �� ������
(194).  
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Za razliku od fon Miterera francuskom konzu&�� �����&��!����� ��q� da se 
sna��� jer nije pozna���� ��+��'�!�����$��li��'�����$��&�nik „jako���ske vlade“ 
nije imao oslonca kod mesnih katolika�� *+� +�"�ranog kruga mu je u izvesnoj 
meri pomogla iza�����$��������&. U romanu se isti"� da je konzulovica imala 
velike pro�&�me oko posluge. |��$�"��ku niko nije hteo da sluq��������cuskom 
konzulatu. |�������!��&����"�nati ni na tursku'����na pravoslavnu'����na kato-
&�"ku poslugu. Šta ��
�'��ato&�"kim devojkama su fratri pretili prokletstvom i 
teškom poko��!����������$��stale na sluq���������cuskom konzulatu. 

;������������
��)��J�	���
	�������
�ta������������������������#��	��������������
je' �����*��� „�������
���� �������¬' pra	�� �������nja' :����� 
�� ����
���� ���to od 
svoje stro��
���������no odobrava������*��
���
	����*��������������:���cu
������-
����	�ce (58). 
	�� ��� ��&�� ���!�� ��q��� $���da koja je zna"��no olakša&�� q���� porodice 

Davil. Konzulovica je i dalje nastojala da stvori i odrq��
�����&�����+�������&�"-
��!�q�$nikom i sa fratri!����\�"���\���. 

3�������
	���������' ���������������vere������������ �����������' J�	���
�����������
��' �����������
���
����������
��ne u Trav���' uspe���������������
	�je pobo*�����
pamet���*�����
������
�����������caj ���:����������������
	��(58). 
Svom skromnoš� i nenametljivoš���ospo�������&�������poloq�la kato&�"ki 

kler. Fratri su je mnogo više poštovali nego nasrtljivu gospo��� ���� =���rer. 
Koriste�����������������tara prema svo����q��������&����"�����
������!��������
zatraq��������#����nog stalnog i pla�nog kapelana za francuski konzulat. Time 
je hteo pokazati koli����������"ne optuq�������+��q��sti francu�������q�ma. Ali 
tog puta misija gospo�������&�����!�stan kod fratara nije uspe&���~���vor je 
��������ti���'�mada je sama konzulovi>����&��$��mlje���&�$���~������������pa 
���������$&�matski – teška vreme��'�!�&�����nost redovni��'�����hovi od pret-
nji celom Redu od strane Turaka i sl. y&������*�����������������������������������
da u Napoleonovom konzulatu sluq�����hov kapelan.  

������"na diplomatija je tekla i na dru�����"��� Gospo�������&����$���zala 
���� ��&�"na doma�ca'���������prekor�����������'��� $��&�ga je sa oduševlje-
njem prenosila i širila po varoši pri"e o skladnom poro��"��!�q���tu Davilovih 
i o zlatnim rukama konzulovice. 

;���*�	��������������	����������������
���������������ta dru���������������
�nju da 
��
��ne' ���
������������������varanje: ������*�vao je bar done����
�nov���������
�������ta sa narodom ovo������da (330). 
������"na diplomatija se vrši&�����+�$�!��!������nih privatnih poseta u 

raznim prilikama – �� q�&�sti i u radosnim doga��jima. Fon Miterer i Ana 
Marija su došli na sahranu Davilova sina. 

[...] po sun������ ����� �� 
���mra��#�� ��� 
��������� ����� g���
-X���co�
-2�Ö��
�
J�	��� ��� ���������� �������&� 2�
���
��� ������� ���sustvo	��� ��� 
�� *����� �� �������

������� ��������������������� ������� 
�������&�Z�
��)�� :���������� ����������
	�je 
�
�����(230). 
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U detaljima se opisuje zajed��"ki ��"��� � ��q�u kod fon Miterera. Na 
��"ak su pozva�������&����q���!������celar Defo����~��!����#�tu su ��&�������ji-
ca kato&�"kih frata��'��������ma su Mitererovi odrq�vali prijateljske veze. 

B�	�����������������������������' ����sa�������������������	�nu. Napo��� ��������
	����
���
��������������������
����&�0�
�	���
	���
� ����������������tom sto�����������
se u sre���� �� ���sta��&� .������� 
�� ����� �� ��������� ���:��mama. […] 1����� ��� ����
��������������&�F��*����
������
�������ja' ��)��
���	������������
������&�F	�������
��
����������������njena. U svemu se' �����
���ce' ose�����:��ta�������
��)��:������rer 
[…] 0	������������	��������:��������������	�������no svo�������	�������svo������ja-
te����� ���
����������
�
���������su
	��:��tara (259). 
	�����q������"����������+���na prili���+�����jicu konzula da pokaq�����ju 

politiku u što povoljnijoj svetlosti. 
Više puta Ana Marija je pose�vala gospo��� ����&'� �����to pred poro����

"����tog deteta.  
 

���&�ni 
Deo diplomatskog protokola su �������&��i pokloni. U T{y(|*}C~%��{~|*�* se 

govori o tome na više mesta. Danas se strogo pazi da se $��&��� �+�$�q�������
pretvori u mito ili korupci����`�������"ke gledišta darovi koji se razmenjuju u 
perifer��!������skom gradi�����$�"��ku XIX veka krše sve današnje norme. 
���&�ni su neo��"��'����poce��'��+�zetno lepi. Narav��'�����+���si od prilike u 
kojoj se poklon daru��'������������� daruju ili primaju poklon. 

�����znak veziro���$�q����Davil je ��q���� kad je tek došao u Trav������"��
prve posete veziru. �rimio je tada kao njegov „pozdrav“ iz Konaka dve velike 
sve����$�������������!����+����q�nu 4 ^'Q�]���������!�������������q��� Struje 
�������
��������&����������������lu ��
 ��������
le. Kroz tri dana po završetku 
prve posete veziru Davil i njegova pratnja darivani su druga"��������mili su od 
vezira skupocene poklone: ogrta"�������+��'��������������+�����zu&�������"������
lisi"�ne za njegove pratioce. 

Kod drugog vezira'������ ����!�nio svog prethodni��'�darovi prilikom prve 
posete Konaku �����&��veo!���&�"ni. ����&�����������nut i ovoga puta krznom od 
����'��������$��������zulata je do������������#��melina. Ali kad je ovaj vezir 
napuštao Trav���'�������$�&���"kih previra�����������'�$��&�nio je Davilu dote-
rane crne karuce i lepog punokrvnog ala��'���$������$��!�'������ši pri tome: 

.����
�������������������
������
re��&�;��
��*��������	�
���	����������cu (416). 
Taj vezirov gest traq�� ��!��tar. Kola ili fijaker koji je poklonio Davilu 

��+����������������je od fon Mitere��'���������#�������košnim poklonom prido��ti 
vezi���+������� �� ����snuti Davila. Upra���+���� �������vio iz Slavonskog Broda 
taj lepi fijaker i poklonio ga veziru. Ali taj pokušaj nije imao uspeha. Vezir je 
primio poklon sa zahvalnoš���&������da nije seo u ����jene ��"���'���ti se pro-
vozao u njima. ~���������jale u unutarnjem dvorištu Konaka �������dan' sja-
�����������������������'�što je za darovate&�����&����&�ko poniq������%�
���e poni-
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q�nje za Mitere��������&��$��&�njanje tog fijakra Davi&�'�=���rerovu suparniku. 
Na rastanku fon Miterer niš�������������������+���'������������$��mio drugi dan 
posle posete Davila kome je darovao Mitererov fijaker i rasnog konja. 

�����$���ta tre�!���+���'�neu��!'�����vom i krvavom upravlja"�'�posta-
vljenom nakon odlaska *���him-$�
�'�$��
la je u skladu sa ustaljenim ceremo-
nijalom. Vezir je darivao konzula i tuma"�������������!���+��ma. 

Tom vezir�'����repom Ali-paši'�����&����$��&�nio ��"�������gove „$���de“  
�����#�����ran' �*�����������
���������ta' ��������na' 
��:��������)�����	��cem od 
��	�ro	�������������
����������no sto��������. [...] 2��-paša' ����� �������	����������
metnuo prsten na sred������
���
�������' ���	��������������������
���ma (438).  
Ne samo Miterer nego i Davil koristio je poklone u iste svrhe. Saznavši za 

raskošni poklon veziru od fon Miterera' on nije hteo zaostaja���+�����!'�!�������
imao mnogo manje sredstava i uticaja kod svoje vla���� ��$��� ��� ��� ����je iz 
����za jedan mali teleskop i spravu za merenje poloq�ja i visine zvezda na 
������ Skromniji Davilov poklon vezir je primio lepo. Tele���$� ��� ���� ������
povod za njihove nove razgovore o zvezdama i ljudskoj sud��ni nakon kojih je 
����&�&��������+����
�vao sva svoja pitanja. 

Napuštaju��	���nik Davil je poslao drugopostavljenom austrijskom kon-
zu&���������li�����$��&���$�
��'����������go>���
��>'���!�"ke izra��'�������-
liko flaša likera Martinique.  

Ali-paša je u oproštajnoj audijenciji poklonio Davilu ogr��"� $����vljen 
��+��!'�
������+��"�lo da Davil odlazi zauvek. Davil mu je tom prilikom uru"io 
&���"ku pušku. 

Iz teksta se vidi da je najviše poklo��� ����jao Davil i njegova supruga. 
Nakon poro��ja gospo�������&����primila mnogo poklona od trav��"kih gazdari-
ca: 

U poro�������� 
���� 
�� ����)���� ����	�&� ;��
���� 
�� �����vom; urma��ce' ��
����ne 
upopre����������
��
��*��#�����ce; 	���	��������������
	�������; ����������
���������-
����������va��je' �����������
�������������
�va sob����#	��� […] 2������ve�� �����������
������� �� ����na��� ������ ��� ��� 	���ra. ;�� ��� ����� �����na tep
�ja-�������ja' puna 
�����ve' �����ve��� ��	�� 
	������� �����' �� �������ro���� �������� ���do crve����
bro��
���� ��	�� ��� ���se. Tep
���� ��� ��
���� ��������� ������� �� ����� ������ ��� �����
�������������	���� (332). 
Gospo�������=���rer je tako���q�����"�stvovala u ovom radosnom doga��-

ju. Novoro���"�tu je donela na poklon lep i skupocen italijanski medaljon od 
zla��'����>��tovima od crnog emalja i od dijamanata. 

Bilo je i drugih znakova $�q����� ~���ne simpatije prema Davilu je gajio 
Mehmed-$�
�'�$������+������������+���kao Davil ���$�"��ku sluq�����	���niku. 
Samo je Davilu poverio datum svoga odlaska iz Travni�����������q��nog uda-
ra u Stam��lu.  

* * * 
Na kra��'��+�$�����������������opširna i zahtevna ��!�����!�q������ iscr-

pljena u okvirima jednog "&����'�tre����������T{y(|*}C~%��{~|*�* *���y��������
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pokazao &�>������&�"je sluq�����q���ta dosta zatvorene profesionalne skupine lju-
di u „tišini“ jedne �����ske kasa��.  

1. T{y(|*}Cy� �{~|*Cy je u znatnoj meri psihološki roman. C&��"ni lik 
�{~|*C� francuski kon+�&�¥�������&�q��� dvostruki q�����– jedan javni i drugi 
unutraš���'� ��+� !����' ��+� ����cenzu��' za pisa�!� ���lom' u samo�� �� ��
�ni 
trav��"��������Taj njegov drugi q�����!�q������ ����q��ji za razumevanje ovog 
karaktera. Kroz svoje unutrašnje „sito“ Davil propušta sve peripetije proq�vlje-
n�������'������"ki ocenjuju�����ju aktivnost ��q�������$
��. Veliki deo romana 
je posve������luciji Davilovog odnosa prema vlasti' koju kao konzul mora da 
zastupa u inostranstvu. %�������q�vljava intimne lomove'�$rolaze� trnovit put 
od zalju�&��nosti u svog poli��"kog kumi������$���������janja njegove politike. 

2. T{y(|*}Cy� �{~|*Cy je u znatnoj meri aktuelan roman. U knjiq��nosti se 
teš���!�q����� drugo delo istog opse��'��!����"ke vrednosti i verodostojnosti 
posve�no konzulima i njihovoj sluq����y��������$���zao ����������q���kriteri-
jume za diplomatsku stru��'������nisu vezani samo za inteligenci���������zova-
���� "�����'� ��� �� +�� !��ga druga svoj����'� $�"��� ��� &���&nosti pre!�� ��q�vi 
koju tre���+����pa��'��$����nosti izraq�vanja i snalaq�nja u raznim situacija-
ma do neodavanja poroci!������������$&�matu mogli kompromitovati ili dovesti 
u poloq��� +���snosti. U romanu je verodostojno i slikovito prikazan ondašnji 
protokol Francu���'�y����������$�������~�!��ske carevine. ~n se odlikuje ras-
ko
�'������zmerno skupim poklonima i podmi�vanjem.  

3. T{y(|*}Cy��{~|*Cy je pre svega istorijski roman. ������' koji je prikazan 
u �{~NI�*' pun je velikih istorijskih doga��ja i imena evropskih i regionalnih 
razmera. Kao nikad rani�����������$��&��y��������$���zao uticaj totalne istori-
je na sud��ne pojedinaca. Istorijski doga��ji dovode zapadne konzu&�'��������&��
iste duhovne vredno���'�������aciju konfrontacije ne samo sa mesnim prilikama 
nego i u situaci���!������nog suparništva. ���sudni doga��ji romana name��
pitanje – ko to sve pokre�'������!���$��vlja? U TRAV|*}C~% �{~NI�* su konci 
u rukama sve!�nih pojedinaca – osmanskih vlada��'� |�$�leo��'� ministra 
Talera��'����leq��������renta (Sektionschef-a) fon Mitere��'�������� „pohranio“ 
njegovu mol�����$��meštaju u arhivu; vezira. Sve!�ni ljudi (vlada��'����skovo-
��'� !���stri) stoje u pozadini romana. Istorijsko kretanje u romanu ��� �&�"no 
krugu i završava se vra�njem na polazno stanje. Napoleon je pro$��'�q�������
Travniku se smiruje i poprima rani�����&�ke.  

4. Sve te podvr�������!������no uskla�������"������#�rentnu celinu kla-
��"nog evropskog romana. 

 
Izvor 

y�����*�����y����'�*����Trav��������������/ .��
��
���	��mena����������`� 
483. 
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ÞÍ½Æ¾�^�����ÞÍ½Æ¾'�ð¤£ÀÆÒ�±��Ñ¾ÇÍ½Æ£³�Æ�ÒÆ¾Ã×½¾�×�½ÍÕ³ÈÆÕ³�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³�

Æ�´ÆÊÍë³�á½ý³È¾ÃÍî��*���´³ÇÆÉÃÆ'�´ÆÍÒ½³î��×½����������t������ u�. 
ê¤Íî½³Ò – Ô³½³£¤ÀÍ��Ô��^X�–160. 

çÍÐÍÀ�Q]^]��çÍÐÍÀ'�à��Ñ��·���� ���u����£�� u����/ ���������£�u����u�// 
º�£�� u����– �u��u��������������́ Í¾ÃÀ³� 

ÔÊ³ÒÍ£¤ÀÆô�^�����ÔÊ³ÒÍ£¤ÀÆô'�²³ÈÃÍ��åÆ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�½ÍÕ³È�– Ð½ÍÝÊ¤Õ�Ú³È½³��
*��� ´³ÇÆÉÃÆ'� ´ÆÍÒ½³î� �×½���� ������t���� �� u��� ê¤Íî½³Ò-Ô³½³£¤ÀÍ�� Ô��
233–237. 

ÛØ½Ã� Q]^���ÛØ½Ã'� ð³ÈÆÊÍ��¶����	�  �����u�����¡�� £�u�u �Ð¤½��¾Í�¾ÊÍÀ¤È-
¾ÃÍîÍ��	�!�lji mednarodnega pra�����́ Í¾ÃÀ³� 

=����^�����=���'�=��drag. J����ma�ja: ����nost' ��������#�ja' veš�na' pro:�
�-
ja. Beograd. 

Zelmano���^�������&mano��'�¦������3��
��ra������ton & proto���. Za����� 
 
Galina G.Tyapko (Moscow) 
 

Images of the consuls and the diplomatic work in the novel 
&Å�	�������� T����%�C�����_� 

 
	#�� ����>&�� ���!����� �#�� $��������'� ������$#���'� $����������&� 
��&������ ����

�����$������&���&������#�$����������>����&�'�����������������#��novel TRAVNIK ��{~|*���'�
which is an artistic comprehension of a large factual material and sheds light on a 
specific period of history (1807–�^��� ��� ��$&�!���>� ��&������� �������� �#�� �#����
superpowers - y������'�����>�������#��~���!����!$���� 

Internal conflict of the novel lies in the fact that these people who share European 
>�&����&� ��&�������������� �������� ��� �#�� �!�&&'� $���$#���&� �������� �~���!���������'�
��$��������#������&����������&�>������������!�����������>�������#�������������>������#��
����&� ���� �����!���� �#�� ��#������ ��� �#�� >����&��� 	#���� ��&������#�$�� ��!���� �#��
actions of marionettes whose puppeteers are loca����5������!�5��	#����#�����#������&�
�#����#���>�������'��#������������ 

In novel the historical discourse goes well together with the discourse of the 
$���������'������&&�������#��#�����>����������#�����#����#��������>�!!���������������
events and the relationships of heroes as if from without. Between these discourses is 
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���>&������������. ~������#�������&�$���>#���#�� or historical discourse precedes the 
discourse of the personages. ���#� �$�>��&� ��$�#����� �#������&�$!���� y����� �#�����
psychological portrait of a key figure in the novel - �#�� ����>#� >����&� %���� ����&&�'�
through the emotional perception of which is represented the majority of the events 
and characters of the novel. 

*�� �#�� ����>&�'� ������ ��� ���&����� ��� �#�� ����� ��{~|*���`'� ��>������>����
profes������!������!$&�������#����������������>����&�������>������������'�!��#��������
!����� ��� �#���� ����� �������'� ��$&�!���>� ��&��'� ����>��&� >�����$�����>�'� �����!������
�>��������'���!�&����$&�!�>�'������'���>��� 
 
ì³ÊÆÈ³�ì��ÛÙÐÃÍ��́ Í¾ÃÀ³� 
 

5`Jy�µ��<]B}q<?�:�;:6q<{y9:¡QB�yM�Jy`<9y 
?�J<{y]Q�Y?<�>];J:¡y�~T>�XY�Z>¶ ST5XYZ> 

 
à� ¾Ç³ÇË¤� Æ¾¾Ê¤Ò×ØÇ¾Ù� ÐÍ½Ç½¤ÇÌ'� ÝÆÍî½³þÆÆ'� Ò¤ÊÍÀÌ¤� Ã³Î¤¾ÇÀ³� Æ� Õ¤ÚÊÆÎ-

ÈÍ¾ÇÈÌ¤� ÍÇÈÍë¤ÈÆÙ� Å³Ð³ÒÈÌò� ÃÍÈ¾×ÊÍÀ'� ÃÊØÎ¤ÀÌò� þÆî×½ ½ÍÕ³È³� Û²±àÞÑá¼±ã 

å²ÓÞÑ¼±'�ÙÀÊÙØí¤îÍ¾Ù�ò×ÒÍÚ¤¾ÇÀ¤ÈÈÌÕ Í¾ÕÌ¾Ê¤ÈÆ¤Õ�ÝÍÊËëÍîÍ�þ³ÃÇÆÎ¤¾ÃÍîÍ�Õ³Ç¤-
½Æ³Ê³'�Ð½ÍÊÆÀ³Øí¤îÍ ¾À¤Ç�È³ ÃÍÈÃ½¤ÇÈÌÏ Ð¤½ÆÍÒ�Æ¾ÇÍ½ÆÆ�(1807–1814) ÒÆÐÊÍÕ³ÇÆ-
Î¤¾ÃÆò�ÍÇÈÍë¤ÈÆÏ�Ç½¤ò�¾À¤½òÒ¤½Ú³À�– ±À¾Ç½ÆÆ'��½³ÈÉÆÆ�Æ�Ó¾Õ³È¾ÃÍÏ�ÆÕÐ¤½ÆÆ. 

àÈ×Ç½¤ÈÈÙÙ�ÃÍÊÊÆÅÆÙ�½ÍÕ³È³ Å³ÃÊØÎ³¤Ç¾Ù À�ÇÍÕ'�ÎÇÍ�ïÇÆ ÊØÒÆ' ½³ÅÒ¤ÊÙØíÆ¤�
¤À½ÍÐ¤Ï¾ÃÆ¤�Ò×òÍÀÈÌ¤�É¤ÈÈÍ¾ÇÆ'�ÍÃ³Å³ÀëÆ¾Ë�ÐÍ�ÒÍÊî×�¾Ê×ÚÝÌ�À�Õ³Ê¤ÈËÃÍÕ�Ð¤½Æ-
þ¤½ÆÏÈÍÕ� îÍ½ÍÒÃ¤�Í¾Õ³È¾ÃÍÏ� êÍ¾ÈÆÆ'� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊÙØÇ� ¾ÍÐ¤½ÈÆÎ³ØíÆ¤� îÍ¾×Ò³½¾ÇÀ³. 
¼ÍÊ¤Ý³ÈÆÙ�À�¾ÇÍ½ÍÈ×�ÇÍ�ÀÍÏÈÌ'�ÇÍ�ÕÆ½³�ÙÀÊÙØÇ¾Ù�ÒÀÆÚ×í¤Ï�¾ÆÊÍÏ�½ÍÕ³È³ Æ�ÍÐ½¤-
Ò¤ÊÙØÇ�ÐÍÀ¤Ò¤ÈÆ¤�ÃÍÈ¾×ÊÍÀ��Ñò�ÀÅ³ÆÕÍÍÇÈÍë¤ÈÆÙ�È³ÐÍÕÆÈ³ØÇ�Ò¤Ï¾ÇÀÆÙ�Õ³½ÆÍÈ¤-
ÇÍÃ'� ÃÍÇÍ½Ìò� Å³� ÈÆÇÍÎÃÆ� Ò¤½î³ØÇ� Ã×ÃÊÍÀÍÒÌ'� È³òÍÒÙíÆ¤¾Ù „Å³� Ã³Ò½ÍÕ“. ÓÈÆ� ÇÍ�
¾ÝÊÆÚ³ØÇ¾Ù'�ÇÍ�½³¾òÍÒÙÇ¾Ù�� 

à� ½ÍÕ³È¤� ¾ÍÎ¤Ç³ØÇ¾Ù� Æ¾ÇÍ½ÆÎ¤¾ÃÆÏ� ÒÆ¾Ã×½¾ Æ� ÒÆ¾Ã×½¾ Ò¤Ï¾ÇÀ×ØíÆò� ÊÆÉ'� ³�
Ç³ÃÚ¤� ÒÆ¾Ã×½¾� ÍÇ� ÆÕ¤ÈÆ� ³ÀÇÍ½³'� ÃÍÕÕ¤ÈÇÆ½×ØíÆÏ� ÆÊÆ� ÍÉ¤ÈÆÀ³ØíÆÏ� ¾ÍÝÌÇÆÙ� Æ�
ÀÅ³ÆÕÍÍÇÈÍë¤ÈÆÙ�î¤½Í¤À Ã³Ã�ÝÌ�ÆÅÀÈ¤. ´¤ÚÒ×�ïÇÆÕÆ�ÒÆ¾Ã×½¾³ÕÆ�È¤Ç�Î¤ÇÃÍÏ�î½³-
ÈÆÉÌ��÷³¾ÇÍ�ÍÈÆ�È³ÃÊ³ÒÌÀ³ØÇ¾Ù�Ò½×î�È³�Ò½×î³ ÆÊÆ�Ú¤�Æ¾ÇÍ½ÆÎ¤¾ÃÆÏ�ÒÆ¾Ã×½¾�Ð½¤Ò-
À³½Ù¤Ç�ÒÆ¾Ã×½¾�Ò¤Ï¾ÇÀ×ØíÆò�ÊÆÉ. Ô�Í¾ÍÝÍÏ�îÊ×ÝÆÈÍÏ�Æ�À�½³ÅÀÆÇÆÆ�Ò³È�Ð¾ÆòÍÊÍîÆ-
Î¤¾ÃÆÏ�ÐÍ½Ç½¤Ç�ÃÊØÎ¤ÀÍÏ�þÆî×½Ì�½ÍÕ³È³�– þ½³ÈÉ×Å¾ÃÍîÍ�ÃÍÈ¾×Ê³ �³È³�ð³ÀÆÊÙ'�
Î¤½¤Å� ïÕÍÉÆÍÈ³ÊËÈÍ¤� ÀÍ¾Ð½ÆÙÇÆ¤ ÃÍÇÍ½ÍîÍ� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÊ¤ÈÍ ÝÍÊËëÆÈ¾ÇÀÍ� ¾ÍÝÌÇÆÏ� Æ�
ò³½³ÃÇ¤½ÍÀ� 

à�¾Ç³ÇË¤'�È³�Í¾ÈÍÀ³ÈÆÆ�³È³ÊÆÅ³�Ç¤Ã¾Ç³�å²ÓÞÑ¼Ñ ½¤ÃÍÈ¾Ç½×Æ½×¤Ç¾Ù�Ð½Íþ¤¾¾ÆÍ-
î½³ÕÕ³�¾ÍÇ½×ÒÈÆÃÍÀ�Ð¤½ÀÌò�Å³Ð³ÒÈÌò�ÃÍÈ¾×ÊË¾ÇÀ À�êÍ¾ÈÆÆ'�Õ¤ÇÍÒÌ�Æ�¾½¤Ò¾ÇÀ³�Æò�
½³ÝÍÇÌ �ÀÆÅÆÇÌ'�ÒÆÐÊÍÕ³ÇÆÎ¤¾ÃÆ¤�Ý¤¾¤ÒÌ'�¾Ê×Ú¤ÝÈ³Ù�Ð¤½¤ÐÆ¾Ã³'�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆÍÈÈ³Ù�
½³ÝÍÇ³'�¾¤Õ¤ÏÈ³Ù�ÒÆÐÊÍÕ³ÇÆÙ'�ÐÍÒ³½ÃÆ�Æ�Ò½��.  
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Retorika novca i puta 
u TRAV��KOJ HRONICI Ive Andri�
 

 
 

�� ����� e biti analizira��� ��$��� ���ca i topos puta, kao konstitu���ni elementi 
romana TRAV|*}KA HRO|*KA�� ���� ��+li"�ta interpreta���na problema, uporedno posma-
trana, trebalo bi da ukaq����������+��"���ske aspekte Andri�������&����+�ma������
obzir sloq�nu mreq�����kursa kultura ko���������"������!�nu, pa tako i sloq�nu mreq��
fokalizaci��'�!�q�mo pretposta�������� ���y�����+��"����� ���branih tema preispitao i 
redefini����������� ������ �������"���TRAV|*}KOM HRO|*KOM, pokuša�!����� ���&�damo 

��������roman zna"�������� 

 
Tekst o retorici moti������ca i puta u TRAV|*}KOJ HRO|*�* zapo"����mo sa 

���
����' „k���������q����&����=��'�����no ¯pri#��ta���!��$�stemološke sna���
reto��"ke dimenzi��� ���kursa’ posta��� !����� ��� ����rika b���� �#���na kao 
neš�����
�����¯$���������menta unutar seman��"ke funkci��“ ������Q]]���^������
paradoksalnom strep���!�������!�������nu��� ��������nu teksualno���������
Andri����� ��!�na. ~��� ��� ����$���� $���doksal��� �� ���� što �#��ta!�� ��� ���
����q��nost, pa tako i TRAV|*}KA HRO|*KA, podloq��� �+��snim principi!��"���-
���'��&���#��tamo i metastabilnu priro�����#���&�������#��$���cipa. Dakle, uspo-
sta�&��������������&��ni sistem reto��"ke analize, pokuša�!������������������-
nutka ne izne��rimo delo. 

 
��� 

Andri�����!���TRAV|*}KA HRO|*KA'���������&���ratu������$��me�no, domi-
nant��� ��� �+��"��� ������ri��!�$����� �� ���!� radu �UT, ��	~VA|%�� *� ��	~�*`� � 
„TRAV|*}KOJ HRO|*C*”, Mari��� =������� ������ ��� ��� $��� ��
�� ����� ���dište, ���: 
„dimenzi�������$��ma se na razli"������"�ne relati��zu���������scendira����$������
sim��&� ���������� �� $����&�������'� �&�� �� ��!bol o���ra���� �� ��&�ba������ &��di“ 
�=������� ^���� ����1. Ta polifo��"nost zna���������� ���� ��� $�lifoni�� �����

1 „Tokom romana pisac prati ceremoni��� ��&�zaka i odlazaka tur���#� ��+�ra, 
����$skih konzula, dolazak i odlazak francuskih ofici��� �� ������ca, raznih lutalica i 
"��nih put����� ������� ��� �&��na tema raz����ra izme��� ����la i Defosea, i razlike 
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Andri�������!�na. �����mu, pute����� opisani kao ��+�"ki razro��ni, putnici i 
konzuli koriste te pute�����dola+����	���nik ili odla+���+������'���$�����ma se 
piše u Defoseo���� ����zi i konzul���!� �+��
ta��ma, pa put posta��� i predmet 
metanaraci��. To su razli"�������������tusa moti���$���� *+���+�!&����#���+lo���
nismo u prili>��������$����ti!�������!�$���di��"nom prime��'��&�� �+�����mo 
���drama��"ni��'����� tematizu���$��. To �� situaci�� kada D���&�$��� put putu���
u Konak, da se predsta���=�#med-$�
���~$���$����������!��������&�������"�����
����še�����q�ranom scenom, protokolarno i neprirod��'��������������������palo 
ula���!����&��nu uli>�'�����$���#�������#������`������sni �para�proto��&����� 
��� ������niš����$��redilo sudario se sa diplomatskim. Ta scena ��� ���tesknih 
razmera prikazu��������'������!���������������&��!�������������������&�zi kon-
zu&�'��������o sazna��� �������!���������nim prilika!���	�����������������noš-
���������rakterisan i u Konaku kao sli������&��
���'������"������y�������!�
naporu da se opiše ukrš����$�������������&no�����¥��������>����&�bi prin>�$�������
nepri����&����!���"�!�����������ma pra�������&���$��lazak, u funkci��������$�ra 
����lu kao instan>�� !��� ����� ����re2. *+ reto��"ke perspekti��'� ����!�� ��� ���
y�������&�ko���������ni par slabo – ����'�����������!�$���������������nozna"����
%��'�q��������>��������&�bi princip patri���hal�������
��a, ali su po dru��!�kri-
teri��mu pipadni>�� ����'��&�da������$���	�������
tinsko preispiti����������-
nosnih parad��!��!�q������!�trati konstantom nara���ne strate�����TRAV|*}C��
HRO|*C�. 

C���� �����"���putu kao ��+�"kom predme��'�����
����������&�"���������lo���
izme�������la i Defosea, pute�������	���nika su tema ori���tali���"ke raspra-
��3������&� �!�$��pisu���!���ni!����������������~������+� ����������+���&kan-
skih nara��� 

�����$������� �+!���� ���������ce Francuza ispo&������� ����pra����� ��+����ri!���� �����
temi“ �=������^���� �X��.

2 „|������$�������>�pline ozna"���������nutak kada dola+�������"����
���������!��lo 
��+��ti preokretom na poli��"���� ���� ������dualizaci������ i+��snim druš���nim poreci-
!�'�!��������ma druš����������dalnim ure�����!�$���sta�&�������!�����������!���-
�#�$��me��'�!�q����������������������������dualizaci�����!�����������$�&���������re-
ni���'���������������!��&�����!���&�sti��?��������
��!����&��$����le���������"���!�����ma, 
�������+��q�ni�����������������dualizaci���$�!�������al�'���������� &����nih predsta��“ 
������^�����Q^��.

3 „Kad Dizrae&�������!���!�nu Ty|C{�� ��q��������*�����������ra, on ima na umu 
��� ��� +���tereso������� +�� *����� ��
��� 
��� �� $�!�tan mladi Zapad����� �����ti kao 
strast snaq�����������#������#�����sti; ne bismo to smeli tuma"�������������������������
������*�����+����$�����ke samo kari��ra. �������le su – i posto���– kulture i naci��������
se nala+�����*�����'���"����q���ti, istori��������"�����!�������bu real������"��&��no daleko 
�������������
����������i!��!�q�����������$�du“ �`����Q]]���^��.
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Ja mislim da ne postoji danas u Evropi tako besputna zemlja kao što je Bosna [...] 
Ovaj narod, mimo sve ostale narode sveta, ima neku nerazumljivu, perversnu 
��*�������ma putevima, koji ustvari zna��������dak i blagostanje, i u ovoj zlo
���-
noj zemlji pute	��
�������*��i ne traju, kao da se sami ruše �TRAV|*}KA HRO|*KA, ���. 
����&� $���zu��� ��� ��'� �����"� �&�� �� ��#�� $�����ti��&�����'� ���$��man da 

pretposta��� ���� 
��� �� ����� ����seo��� "������ ���re���'� �� ��� ��� !���nost da 
posto���������������������	���nik i Bosna predsta�&�����dolinu u kojoj se teško 
*�	� �TRAV|*}KA HRO|*KA, XQ��'�a narod odliku�������tizam. 

|�����!�!���� �"������!��������������&�"�����������!������!�Andri���!�
romanima, npr. |A D{*|*����{*JA�, prepozna��������$��tekstu, piš"���������si���
����"�lima pro���sa. Kroz Defose�������zi��zam da se razu!�������q���������-
"����$��&���������� prodiru autopoe��"ke dileme:  

Verujte, kada gledam i slušam ovaj svet, ja se sve više uveravam koliko grešimo mi 
kad, osvajaju���Evropu, zemlju za zemljom, *���mo da svuda unesemo svoja shvata-
nja, svoje strogo i isklju��vo razum����������*�	�ta i vladanja. [...] jer je besmisleno 
hteti otklanjati zloupotrebe i predrasude, kada se nema sna�����������nosti otkloni-
ti uzroke koji su ih izazvali i stvorili �TRAV|*}KA HRO|*KA,^]^��� 

���&�'� ��
��&��nost zna"����� !������ $���'� ����������� �� ��� otpora koloni��li-
zmu4��*�sama tema otpora koloni��li+!����
��&���������`�"�&��ni su turski otpor 
hriš�n���������pi i hriš��ski tur�������&�� ����*�����������$���ra���� 

Gospodine, što je gori put to su tur
�����
����)�“ �TRAV|*}KA HRO|*KA, ���� 
*�����se rasu����������skim razlozima:  

Svaka saobra���na veza sa hriš���skim inostranstvom zna����
������	�rati vrata 
neprijateljskom uticaju, omogu��vati mu uticaj na raju i ugro*�vati tursku prevlast 
�TRAV|*}KA HRO|*KA, ���� 

Tako posta��!�����do>�'�������ni tekstualnih strate����'����y���� ��������tek-
stual�������&��������kursi!��!����|���prede&�������������!��!�slu, kao što se 
�������������+matra�����������������&��"���������&��ti��tete, ��������q������-
mentaci���+�����ku od opci��, obliku���'�����'�����lo��"ni roman, u Bahtino��!�
zna"����������"�. 	��������bo&�����������&�"������+�ra Mehmed-$�
���|��������-
��� �$����$��� �+� 	���ni���'� ��� ��� +�� ���nutak potpu��� ���&��"���� �+� ���teksta 
musliman�������&��ti��teta, što bi turska care�����!��&���������tira, i intim-
������$���ra�������lu:  

Mi smo se našli kao dva prognanika, zato��ni i zaveja�����)���	������znim naro-
dom. Ovde smo odavno postali prijate���� ������mo to uvek, ako se ikad op����)�mo 
na nekom boljem mestu �TRAV|*}KA HRO|*KA, X����� 

4 Uostalom, gospodine Davile, mi Francuzi smo progutali polovinu Evrope i ne treba 

������ti što one zemlje koje još nismo zaposeli sa nepoverenjem gledaju puteve koje naša 
vojska podi*��������hovim granicama �TRAV|*}KA HRO|*KA, ���.
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U zna"��������������za upisa�����'��+!��������&��'����������$�������$����-
ci��&� ������'� ���ka��� ����� �� ���ta���'� 
��� �����&�� ����di u pita���� $����$ke 
uni���zalizaci�� u nekim kri��"kim studi�ama5. Tako��'��$�sa�����������ko isku-
����� �����ka pozici��� !�������� =�#med-paša nazi��� prognaništvom, što temi 
puta pripisu��� �������ne konotaci���� |�� $�"��ku romana, nara���� �� ��� �����
isku��������sti u pri"�����tekstualizaci��!��&��&������!���	��ske care��ne:  

Vremena su posta��� ��	�����
��������prijatnom nije moglo nadati, da dobro nije 
����������&�W���
�����di i lukavi Travni�����*���li da uopšte niš�������)�, da se 
*�	�, koli���������������no, bez promena i iznena)�nja �TRAV|*}KA HRO|*KA, ^Q�.  
y������$�hi�����&�����$��mora����������+����r������a����������'�
����������&��

samo suo"�����������&��&�����!�!�� ��������������maše���!��Tako se poma&���
����ment soci��&ne kate��rizaci��, ��������������&��������!�na pre!������no-
������$������������!�����poredi��������bilni�u dinamiku u odno����������"ku 
perspekti���������rizaci����������!��� 

=�q�mo da konstatu��mo ���������ma teško u TRAV|*}KOJ HRO|*�* ����riti 
o potpuno homo��nim kolekti��ma'�
����������y���������!����ni���"�������sti. 
U tom smislu, primer radikal����$��ispiti������!��i���$����������ci����+��"�-
������$�����sa/napretka nalazimo i ������lo��!�!��&�!���������� ����� �+!����
�������������������!��$���>���
�struko inter��niše kao komentator.  

W��������
��
	�����vi samo prividno išli napred, a ustvari vodili uokrug, kao varlji-
vi lavirin������
������kih pri�� [...] W�������������
�ji srednji put, onaj pravi, koji 
vodi napred, u stalnost, u mir i dostojanstvo, nego da se svi kre��mo u krugu, uvek 
istim putem, koji vara [...] W����, zaklju��vala je umorna i pogrešna misao umornog 
��	�ka, da uopšte nema puta [...] Samo se putuje �TRAV|*}KA HRO|*KA, �]��. 
U pore���������$���hodnim Mehmed-pašinim iska+�!����������tir�������

���$���!�q������ti dobro, ����&��+��q��������ku sum�����y��������"������"����
�������ci��������$��zentu�����&turu pro����nosti, Francusku, pripisao ��"���-
sku sum�����$����������������ta��� kao uslo���$�����sa6, a pred����ni������-
$�������������balo da pruq� otpor promenama pripisu����������������ta�����Tako 

5 Raspra�&������ $���dom Valdenfel��� �� �&�"nosti kao komparti���"���� ������ri��'�
K. Fara�����q�� „Kao eklatantan pri!���$����&���������&�"������opšti������!bola miš&��-
���������sre���������$��storne relaci��'������ �����!��&�$�����~������� �������+����nici 
"���������#�ziona sna�����!�&������!�q����$��!��$���'�����+����ni>�������+��na od raz-
li"�tih podstica���� ~���� �����'� +�� ��+liku od dru��#� ������� ���ta, ose�� $�����+nu 
m�q���� $��ma pute��ma, stro��� +����re����'� +��&��"������ �� ��+��-tradici��-reli�����
odre����� $���di��� ������� +����ni>��� `�!���"������ $��ma pute��ma, nepo��re���� ��
pute��� ����ra osno��� �&�"nosti, ali Turci i hriš�ni na osno��� ¯razli"�tih podstica��’ 
odbacu��� ¯����ra���� �� ���q������� ��&�� ����� ���bra��ne komunikaci��©“ �������� Q]]���
^���.

6 �����!������nom zna"�������"�progres sadrq�����ta�������!�slu ¯napredo�����'�
raz�������’ �C&����Šipka Q]]�����]�.
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�����
��ednom pokazu�������� princip preispiti��������!�&�nih para���mi i poli-
perspek���nost ��������������nih ����!����y������&�q����TRAV|*}KOJ HRO|*�*, 
predupre������!���nost stereotip����"���������&ture/a u Bosni. U tom smi-
slu pomi���mo pisca kao komentato���������lo��!�$��miš&�������!��&��q����-
����$������$�������������&�'�!������!��������������&������ri u tre�!�&�>�'�
���
���������ra�������tu������zna���������tora, ali on na kra��������������ne celi-
ne napušta neutral�����������ni status i izri"������no���������umorna i pogreš-
na misao� brane������!�������&���������"����$��su�������� `��doci smo, tako, 
suštin��������lo��"nosti u postupku obliko��������!�na.  

Liko�������'�������!�
te����������§*§����'�+��kruq�ni tipo��'����������re-
ne forme, u potrazi za, ��"��Í deridi������!���+�kom, transcendentalnim ozna-
"�te&��!'�
���������������"������§§�������To po����������!��������!�na. Kada 
se upore�����"������lo�������traš�����!���lo���� 

[...] ipak negde mora da postoji i taj !pravi put’ �����������#�����*�	�ta uzalud tra*��; 
da posto����������������	������-�����������	�riti za sve ljude. On sam ne zna kako, 
kada ni gde, ���� ����� ��� ��� ���� ����� ��egova deca, deca njegove dece ili još dalje 
potomstvo �TRAV|*}KA HRO|*KA, �Q��.  

�����"�ma Hamdi-�����	������q����+��$�lo��: 
Pominja���
� [konzuli] još koju godinu. Dje#���e se na jaliji igrati konsula i kavaza, 
jašu��������	nim pritkama, ������
�����������ravi����������������
���������&�3�
	�����
opet biti kao što je, �����*�joj volji, oduvijek bilo �TRAV|*}KA HRO|*KA, ��^�,  

����!��������y�������!���+���šio binarnom opozici��!'�"�����������na, ali zna-
"�����+������"���"����ni>���������������zal���������������re�������������+&�q���
����&�����������$�����$���ka posto�����������������ri������!�&��dima, a Hamdi-
��� ������$�����meni poreme���$����ka prebro��������������opšti poredak za 
��������+�&�q� nasta��ti da posto������+��"���skom smislu razli��������
tinska. 
����&� ��� ��� $���� ��������� +�� ���a&�!�>�&��!'� �� ��!di-��� ������� ��� "�����
��!��!��'�$�������������he da inter��ni
������q��skom poretku. 

Jedini kolekti������������������+��
��������$��� ������������������$���dincima 
������&��ti��� ��su sefar���	���ni����%������������TRAV|*}KOJ HRO|*�* ���ma����
aktueli+��������$���	��"����nica, sama po sebi, ne zna"��!������~���$��pada 
toposu Andri����$��tike, pre!������! pisac, po pra��lu, �������!���!anima 
piše i o %������ma Bosne, uz muslimane i hriš�ne. ������������kursi!��!��'�
a to su Turci, Francuzi i Austri���ci, kao i oni!����������+��!������'�#��
��-
sko sta���niš����	���nika�'�y���� %������ma, u kontekstu razmatra������$�sa 
puta, ne pruq��!���nost da se ���balno �+��sne. Ono što name���������$�������
�����������no dela�����y�����%������ ozna"��������$�����������&�� �`$&��nin 

� |��!�'�y�����������ma hriš�����!�+����nicama omo����������&�nac nalaze u 
sredina!���+�������nice Bosne, što ih sta�&�����$�+�ci���������+��!��



Gordana Todo�� 568 

������' doma����������lo��!�$�����menom smešta����%���������#�'�one retke 
���� �����$�+����&���������������!�$�������$�
�nom Konaku. Jedan od Ati��-
sa, suprotno poro��"���� ������"���� ���dici��'� radi kao pre��dilac za francuski 
konzulat �{afo Ati������ `��� ��� ��� $��me��� ��������� $����do������ ��!�������
kompleksa moti���puta. 

U tom smislu, +���
ni mono&��� `�&�mona Ati��sa, posta�&���� ��� �����
mesto, u finalu romana'���������i rasplet dra!��������!������&, !�qe da se pro-
tuma"�� ���� ��&�ka Ati��so��, odno���� �������� $���di>�'� ��� $�!����� "���ku 
����� ����&�"�����+�!&�������� �#� ��'�$��$����$����� ����ri���#��
����������pe, pri-
#��ti&���������no$���������������	�����������$�sa�����$���!�zna"���skom slo-
����F���ra puta �����!��&�"������&�ku����������"�q����+����!����tom ����������'�
sefardi – &��di. Ati��so�����"��poruke: 

[...] ��������������������asnu���������*�lja za boljim svetom, svetom reda ����	��-
nosti u kom se pravo ide, mirno gleda i otvoreno govori. [...] To bismo, eto hteli da se 
zna tamo. Da naše ime ne ugine u tom svetlijem i višem svetu koji se stalno zamra-
��je i ruši, stalno pomera i menja, ali nikad ne propada i uvek negde i za nekog 
postoji [...] �TRAV|*}KA HRO|*KA, �^��, 

u odre��nom smi�&�����&�sne su �������lo��!�����!���$�����$���ka8. Ono što 
�����+li"����������"����nica da Ati��so�����"��$���zu�������#����+��sta�&���������
$���'�
�������+���na"�no sa prestankom posto�a�����|�
to rani������������ 

Davno smo krenuli i teško smo putova�������
���no smo pali i zaustavili se na ovom 
mestu, i zato nismo više ni senka onoga što smo bili �TRAV|*}KA HRO|*KA, �^��. 

	����y�����$���di��!�����elizu��� inter��������� &�����������"nom/luta���!�
%��������'��������
tini �+� ���op�������&tur���� ���&���'�
��� ���$���doksalno s 
obzirom na pro���ti��&�ske ide�� ����� �+&�q������& �� ����� ���!����$��poznati i 
kod Ati��sa, ukoli����������������"��"�������+�$��spekti������op�����$�����ti��&�-
��������ati��. |��me, ukoliko uporedimo prototekst – mit o luta���!�%������-
nu� sa romanesknim intertek���!�����!����� �����prototkstu %��������$��klet 
da ne umre odnosno da se ne smiri do dru�������sto������&�ska. Vrlo smelim 
+�#��tom y�����+�$�"�����+�$�������+�ra��� �����������ti��. On fokus proto-
teksta pomera na periferi���+��"��������$�&���!����������&�����di intertekst. *z 
Ati��so��#���"���
�� ��������lom i isto���������"��� ����!����������!��$����$���-
zu�����������di!������+�� ���$���on����! �+�+�!&��� �?$�ni��������� �!� ���������
����qbi��� �������� �+�$���� �������$���na���. Ati��������������� �������������ta 
!������q����&���� ��q������������>. Luta����%���e�����+�!�������!�q���������!�-
ri, $�� ��� ��!��, u antisemitskom narati��' metonimi��� ��������� ���������� 
identitet���=���tim, �+���"��$��pisanih Ati��su proisti"������$�����$����������

8 Odrednica tamo referiše istu onu uto$��sku pro���ci�������
����������&�"�������C�
-
tani��!�����lo������=����!��`���ko���^�����^]��.

� *���	#�����de�����%���
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�+� ��&����� ���ta i zausta�&������ �� 	���niku ����ri
�� ����tak identiteta tih 
sefarda. Tako se aktuelizu������������!���������$��po��������������nutak smire-
�����!���� ��"����� %������na, trenutak dru���� ���sto���� �olaska. U ���!� ��&��
Andri�������!�na posta�&�a se pita�������tusa teme spasite&����+�#��
�������
narati��'�����y������upra���strepi da im ime ne ugine. Kona"��'��&����������������
da ih pomeri iz sta��"nosti ����&������#�zaista spa���, putem poruke pro����-
��!� ���tu, ����� ������ski�� ����se�mo da izuzetna dinamika prenoše���� ����-
�anti mita tako��� ����� ����risana od stra��� %�������. Dakle'� ��"��$���ke tom 
������������+��������`�&�mon Ati���'������!���#�$��pisu�������tor. ~��������������
postulira da ���$�������$��mošta��������!�nika>��ske izolaci��'���
tinsko pita-
���� �$����ka. O�����!�$����$kom And�����!��tariše prototekst, razara����
antisemitski mit �$������!�q���#�ati�����������
������%������ma pripisu��'������
ono što ih odliku��� ali zadire i mno������&��������"���#��erarhi�����&ture. 

=�����!'�!����� ���%�������$��!�trati i iz perspekti������ho������dici����
`tatus posredni������$������������������do puto�����������#�$���remeni doma-
�����y�����$����di&�>� pripi���������&��ti���������������!����$�����|����!�����-
tu��!�$���nanika iz Špani��� ����� ����������$���"������&no prisutnom nostal��-
��!�+��+�!&��!������+����!��kom�'���������!�nenci��!�����'�����������!��$���
tra������+��+��"����!10. 	�!�������������&���������������!�q������sniti pri-
rodom reli���ske norme. Tre� !���nost tuma"���� tekstual���"����ce da se 
sefar���	���ni�������+��
����������$�����+��dena ����+�$��spekti������kur+��nih 
#���rarhi����~�������&�������pa, bez oslon>���+�������nica Tur�����+����+liku od 
osta&�#� ���$�'� �� "�!�� �!�� ��� ����ri&��'� $�� ���� ������ ��� $���ša����� ��� ���
��&��"�� �� ������ +�� �&����� �$����� +�� ������� ��+ume������ �!�� ����menata u 
monolo�����������������+����������!��`�&�mon Ati��sa. 

C���"no, ako u slu"��� ¦��zeleza „����ka odre���� ������� bezdomnost“ 
�Vladu
� Q]]����X�'�te pesma ���� ide pred njim, pa zato „izme�� ����"ke ��+�-
stenci�� i epske pesme, ���� sla�� ����� ��+�stenci��, posto�� ��q�� analo����: to 
�� uda&��nost  iz ���� i ����� i pesma dolaze“, tada se, istom tom analo����!, 
!�q� pretposta��ti da �� neizre"�na poruka ���� �+����ra narator umesto 
nemuš��� Ati��sa, da �� dakle ta poruka, na retorski ����! mestu, na kra�� 
romana, tu zato da ����ri diskusi��, disput o statusu ����ka u ���tu. ¦��zelez 
putu�� i dela, a dru�� $����� o �������! ����
���, pesmu ���� ide pred ���!. 
%������, Ati��si �što ���� ����q��'� ���� ��� !����� �!$��sonalno, a i ukazu��� ���
������ski odnos prema porodi>�'�"ime se napušta koloni��&ni diskurs������deni 
su u situaci�� da bi trebalo da sami 
�&�� poruku o sebi u ���� �"�!�����������-
������¦��zeleza !���� status adresata�'�no pošto to nisu u sta��� ��� ih �� q���� 
unazadio, tu poruku spekuliše narator. ~������ $�
"���� ���stualna strate�����

10 �����nosta�&�������"���'������ni zada�����������%�����������������������
�������
�"�ku������������
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proiz��di kontro���+nu situaci��, po ����� su J������ oni ���� bi trebalo da obli-
ku�� nara��� o sebi11. ������ti��&�����, suprotno tradicionalizmu i konzer��ti��-
zmu, �����su ��&����"����������������� identiteta u ����spori, isto���meno �� to 
���e �� conditio sine qua non za opsto�a��� ������, kroz identifikaci�� u dru��! 
�adresantu poruke ���� se pri���no 
�&�����Tako �� put ��&�� posto�����, što ���-
do"� o Andri���! nara���nim strate����ma. |��me, ako „��q�
te posto����� &�q� 
u prošlosti i ne propušta se �����na prilika da se ta dubina odmeri“ �Vladu
� 
Q]]�� �X�'�tada pita��� neiz����rene Ati��so�� poruke konotira ����ni problem: 
$����da posto����� tek � se obliko��ti, u hipote��"��� ����nosti, kada poruka 
����ne, a i ta poruka ���� poruka, ��� ���� �+����rena od strane onih ���� ����� 
posto����� treba da ���do"�, ���� �� obliku�� narator �što konotira &���"nost 
odlomka i posta�&�� pita��� odre����� q��ra�� Tako��, i sada prelazimo na 
!���� ���ca, ����� i sadrq�� ����ra �poruka��zame���ni su ���cem kao posred-
nikom. Ati����� "�� !�>�� odnosno cedake12 ������������>������&�� supstituiše 
��!� ����re���. Time �� ����reno ��!�&�no pita��� posto�����. Dru�� su ������-
zici��, Turci��tim sefardima oduzeli !� ����ra �što aktuelizu���$������ koloni-
��&��� statusa naratora�'�ali "���! ����re���, ��� narator ����di u pita��� ����� 
neprikosno��nost. Tako��, !����� ������ �������ski kontekst nastanka romana 
���&�ka����'�����tira status %������ kao onih ���� ne !��� da ����re. *������-
ska konstan�����������������$���~�!��li��!������§§������%����������cem otku-
$&����&��q���te. 

Ati����� ���� prema ����lu posredo��� ��, dakle, ���cem. |���> se kao 
opšte mesto $���zu�� sa %������ma ����pe. Oni su od pro��na iz ����� +�!&�� 
�ruše��� dru��� Hrama��pre ����� upu�ni na poslo�� ������ne i ���ca. To �� 
zato što dru�� nisu !��&� da rade, ali �� to i �����' na paradoksu uteme&��ne, 
netrpe&����sti. Tako posta�� neophodna dru����, tolerisana ���pa. U TRAV|*}-
KOJ HRO|*�* se ta $���zanost imenu�� temom "��me�q�ta sa ���strukim 
dnom13. Ti %������ �����! posto�����! u Bosni, s ���ne strane ima�� ���� ����-
ski�� put i za to skupo pla��� sadrq���ma �����# "��me�q�ta, ali isto���meno 
#�� i da pripada�� ���tu ����, �����! prirodom, ���ho�� opsto����� ����di u 
pita��� ����� pro����ne ����pe�. Ukoliko pomerimo ��"ku �&�dišta u duhu 

11 �����tlu ori���tali���"kih studi��'���������aci���!�q�������!�"�ti kao konstruisa-
���� >�&��� $���'� ����sno artikulisa���� y�������� ��+�� ��� ��� %������'� ���� �� ������ ����di 
������!��&�������&�ku�����������>�onal��������	���ro���^�����Q�^��

12 =�>��� �!�>���� �� !��q���� �� ter!��� +�� ���sku i moralnu oba��zu poboq����
%����������*!���#��^��

13 Svi su jevrejski doma��ni pohapšeni, jer je Ali-���������������
��sak i stajao na 
gledištu da niko toliko ne pla��, da bi se oslobodio, kao Jevreji i da niko posle ne širi toli-
ko strah po varoši kao oni. I Travni��ni, koji svašta pamte, videli su izme)���
����������
i pokora da je provedeno sedam Atijasa na jednom lancu �TRAV|*}KA HRO|*KA, XX��.
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postkoloni��&nih strate����, dobi��mo slede�. ������� prilo�� �� ���ska oba��-
za, ono �� ���ski i propisano, dakle ���"ki "��sto ustro��no14. ���ma Rambamu, 
"�� ������� �!�&�sr���/cedaka ����lu !�q� se ���stati u kate��ri�� ������� pre 
���� što �� $�!� bila traq�na15. 

U TRAV|*}KOJ HRO|*�* cedaka se ���� ino���cu ���� �� ateista. Obrt ���� 
y���� "��� emancipatorske �� prirode. Od stereotipne ulo�� $�+��!&����"� ���-
ca �
����������ci��������������%����������deni kao pa���ni kolekti������������spo-
��� ��+���
nici TRAV|*}C���{~|*C��oni posta����!ancipo��������������������������
���&�"���� ��� $�!����� ����&���� Tako se obostra��� !������� �&����� �� ���
���-
nom kontek��������� ��� �!����� ���no$�����!������ninom, Ati���������>���
��
���� sred����� ����!� ��$���� �&�bo��'� ����� ��� !����� ��!�realizaci��� ����+� "���
!�>��������"�������'�
��������
tinska promena sintakse kulturne mape.  

��+�������������%����(��q��>���'�!�q�mo konstato��ti da u sceni izme���
Ati����� ������la, nulti stepen komunikaci���y�����$�����ra u skalu recep>��-
���#�!���nosti. „y�������������!����!�+���nama u audi���������!�nikaci��'�
slu"�����ma kri���� �&�ša���� �� �ri���� $��noše���� $�����'� �&�� ������� $�q��u 
$�����������me što spada u pod��"������š��������$��ca�����+�"ke poruke“ �(��-
q��>ki ^��^: ^X��. U slu"���� TRAV|*}C�� �{~|*C�, Ati��so��� ��� �������� "�&�� ��
����lo��!����"�nim teško�!�'��&�����#����&������������������"���'���!����+�
fikcioni tekst. Ati���� !���&��� ����� �+�������'� �� ����&� ��� ����� "���� %���ni �����
komunicira��'� $����do�����!� ���sta, ����� $���>� �� "���&�>�� y��� ��� �!�� �� �����
isto�������+�������� ih/nas raz�����������!�tizo���������me��'���������%������-
ma pripisu�����q����+�������!'���������!�����������kulišu. U smislu komuni-
ka>��skih modela, (��q��>ki ����ri o TRAV|*}KOJ HRO|*�* kao delu u ����! �� 
posebno istaknuta ulo�a posrednika, što diplomate ����. Dakle, ����& bi trebalo 
da posredu�� za %������ u nekom dru��! ���tu. Ako �� ��"no za *���him-efen-
di�� iz K��� |y ~`y=* da „pri"�ma o onome što �� !��&� biti, a nikad ���� bilo, a 
što �� "���� istiniti�� i lepše od ���� što �� bilo, on kao da se zakla���� od ���� 
što �� ���ko����no ¯zaista’ bilo oko �����“ �(��q��>ki ^��^: ^�]�'�onda �� Ati��-
so�� odluka da d� ����> i poša&�� ���balnu poruku poku
�� da se posred����! 
toposa puta i ���ca �����ne potpunost &���ske ��+�stenci��'� � delo i ��", što se 
�����!��&�����$�"����!�§*§�����������se odi����� rad������!�na, ni sredimo 
§§�����������!�����$�san.  

14 „Just as it is forbidden to be dishonest to a fel&���%��'�������������bidden to rob, 
cheat or steal from a non-%����������!�������*��!����>����'��#���������se than stea-
&�������!�����&&���%��'����>���������������$��ple a bad reputation and is a desecration of 
God's name. [...]. ~����#��$&�ces material considerations before his ser��ce of God is 
���&���������la������#��>�mmand!�������&��� God abo����&&“ ����%����#�(�������=����� 

„The obli��tion inclu�����������������#�%�����������tiles“ *���	+�dakah: Cha����.
15 *�id.
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Kao simptom sta���'�$�����hod���$���din>�'�����>� ���!�q��$��titi i kod 
dru��#�&����� TRAV|*}C���{~|*C�. ���	���ni"�ne, preteq��������ce, odmerenost 
��� ��&�na, a ��������� znak !��. Obrazac se usposta�&��� $��ma posto���!�
�������!��$��������	������������!�!�$�"��������������	���ni"�na bio  

pomalo razo��ran ovako šturim i proza��nim ulaskom Bunapartinog konsula, jer je 
	���na zamišljala konsule kao visoke dostojanstvenike koji nose sjajne odore, pune 
gajta����������ja, jašu na dobrim konjima ili se voze u hintovima �TRAV|*}KA HRO-
|*KA'�Q^��� 

Reakci���	���ni"����!�q�������+umeti kao rezultat infantilne fantazi�������$�-
zna��!'��&�����������!�nu pokaza�������������&�+��sta kubu���������>�!'�$�����
��� $���� �&�ka isto���me��� �� ������
���� �����#� ����������� |���>� ��'� ��&��'�
simptom i poli��"kih kreta������>�����ni, ali i u n��nom okruq�������������`���-
��� 

zadavala je s vremenom sve više brige i nezgode, štete, troška i gubitaka celoj turskoj 
Bosni pa i Travniku �TRAV|*}KA HRO|*KA'�^��'� 

ali su za pra���&��>��	���nika to spasonosna nemirna vemena �TRAV|*}KA HRO-
|*KA'�^��� 	��������!�������������!���!�nu polise!�"�������q�����&�ka moti���
���ca.  

`��&�����q����	���ni"��������"������$��������������������+��"�������ho���
poima�����$
������noteq��$���za������������denci������������$���>�����������
zani!&����� &����� *���� ����>� ���+be����� �����nost, u liko��!�� |���le Rote i 
haznadara Baki��'� y����� ��� $���zao kako poreme��� ��� ���noteq�, zamena 
sred�����>�&��!' �������$���lo���������{������q��� 

Slast je nalazio u štednji i štedeo je strasno, sa ose��njem da time bar malo popra-
	����
	����������*�	�tu krivo i naopako i da je novac još jedi���
	����������	������*��
bar donekle da uzdigne, spase i zaštiti �TRAV|*}KA HRO|*KA'�^XX��� 

`&�"ne kompenzatorne impul���y�����$��pisu������������� 
Bez *ene i bez prijatelja, ��������	�������nama vodio veziro	������novodstvo, na svoj 
������
�	�
�������no, štede���
	�ki groš uporstvom bolesnog tvrdice i brane������od 
svakoga pa i od vezira samog �TRAV|*}KA HRO|*KA'�Q����� 

*�������=����C��q�li���������tom manifestu�������>�����simp��!�������!��&�-
"����������ra���������še������noteq�'�$�����"nih odnosa.  

=�q�!�����+��&��"�mo da se u TRAV|*}KOJ HRO|*�*�kroz moti������ca i puta 
!�q��"�������������sna studi��'���$�sta�&��na na binomima miro������– kreta-
���� �� ���noteq�� – �����noteq��� C��+� ������� !��q�'� y����� �� ������ &������
�+�����ti iz anonimne mase i omo���ti im napušta�������reotipnih ulo��'�����-
ra�������tere, u onim trenucima poreme�������noteq�'�����'���q��'�$��duku-
������lita���ne promene, dakle kreta�����=����� ��� ���� ��+umeti kao pesimi-
���"�����+�������ta, ali:  

Trenu���� ����ra���� ��&�zi onda, kada nešto kri��� ����!�'� ����� ��� ���"na 
komunikaci��� �+!���� �������� �� ����ek��� ��"�!� $���me���'� ����� +���� ������
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poseb�����������������ta, poseb������&���&�da���'�$�����������ni"���#�!���no-
sti posmatra���'� ���&�da��mo predmet kao neobi"��'� "����'� ������� �����!�
���������'�$������no otkri��mo neslu������������ne relaci�e u predo"�nom pred-
met��!����tu �(��q��>���^��^��^X���  
U tom smislu, s��� 	���nika iz konzul���#����mena, u Andri��������taksi, 

���������&�q�nih, duboko promiš&��nih odno��'�$���di��"nih i kolek���nih sudbi-
��'������+��"����!�����la+�������!��$�q&�����"�������� 

 
*+��r 

 
	�����"ka hroni���^��^: y����'�*��. TRAV|*}KA HRO|*KA. Beo����: ������ta.  
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Hronotop tre��*��	�ta u romanu  
TRAV��KA HRONIKA 	��������
 

 
 

U romanu T{y(|*}Cy��{~NICy Trav�������$�+�cioni�������$��storni i istorij�����$�-
cifi��!�$�����+�vom ���� � ���� . Istraq�va���������!�����+����va rad obuhvata struk-
turu ������ ���ta'���+�ra���$�����������������������������ju���������ci – sukobu, 
ali i ukrštaju dvaju dija!�tral��#���$���nosti Isto�������$�����~������������������&�-
$�� ��� ��"����� ���li���"ki kon>�$�� ��!���� ����� $��vlada������ ����li��� �����vih ravni 
(bor�����������+&�'����ro����oci i došljaci, individual�������&��tivno, kon��!$&�tivnost i 
isku����������~��kav kon>�$��$���$�sta�&�������li���>�&��������������!�����������liko 
���� �
"�tava���� �� �����$��taci��'� �$��� $��hološka studi��� �����nacional���� �� ��!����
!��tali����'���"�ljava������+li"���#���&�������#������oloških kon>�$���'����$��&��ku i uni-
���+�&nost ljudskih situaci��'���������!�q�����&�dati u okvi�����+�����cijali���"�����&�+�-
fi��� 

 
Balkan ��� ��"� ����� $������� ������!� +�� ������� ��&ka��>� ��� ������� �����

samo stanovnik Balkan����� $�&�ostrva ��� $���!� ����!� ��� ����tivno notira 
�����������$���&�ma��"��!�$���ša���!'�!���ri!�'����tona+�ri!���	������+��-
ka kultur���$��$��no���'��������������!��+��"�����$�$�������$�ljivo���'�!�q���'�
��$��si��'�����litari+!�'�����'�$�&���
ti����� ���+������{�����Q]^^��^�. Stanov-
ni>�� ������� ��&�� ��&ka��� ����� ��� ������� $��$�dao S�>���&����"���� �������������
��$��&�>��%����&�����'��������������q��������+li"i��!���q�vama, ���+���$����no 
iskustvo $���o��"no $����rava��� +��"����� �+����� ����� ��� �!� $��ci ostavili u 
ama����– 
���+��"���!��������������!�'�q���ti na raskrsni>�'���������!�tini, 
�+!����*���ka i Z�$���'�������q�������rani>��sto���na sta�&���!�����ma, ��� 
����ovi istori���������������"��� ����� �� ��&��"�����!�������$��vac. Balkan kao 
���simbo&�"ki, istorijsko-$�&���"ki, kulturološ�������!�������>�$��������!������-
q��nosti. Sudbi��!� �������'� �"�stvuju�� �� +�$�tlja��!� �&�$ku istori��� �����
��+�������$����blja^, ��$����������������q�����'�^��Q��������'�+�����!�����$�-

^ Za vr�!��y�����vih ��!na+��skih dana, (��%�&��� ���u Sara�����$����dio i obja-
vio d�&�v� $��$����� francu��������+�la ������������da�� *���� ��� ��� +��!��$��+��no, 
$�������!��������������y�������
�����������������!���&�!��y����������+��������+�&-
���!� q�����!'� ����!� ���bi��� $����&�� ��� ��
�struka. Sam y���� ���� ��� ����slo���ski 
��>�kon+�&���=����ju, ������cuskoj'������!�����������boravak u Pari+u ���iskoristio ��+� 
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ci��'�����������'�y�����+���šava svoj dav���+�$�"�ti roman o kon+�&���!����-
!�nima u Travniku. ~����q�� „0������ka mog knji*�	�������������� �������-
����������3
�ka i Zapada, ��	����sarad������������	����
���ra“ ���+��&��Q]]��� 
I���� �� ���!� ��"�ni>�!� !�q�� $���stavi��� >�&���$no $�
"�vo stvaralaštvo, 
y������������������vo�������$�������
�������������&�����$�������T{y(|*}C���{~-
NIKE��|�q�&���'�"����������"�����������T{y(|*}Cy��{~NICy q��������"�ta��'������-
ci sla�����$�$�larnosti romana Ny��{*|*����{*%y'���!���������!�nu knjiq�����
kriti����������$��$�siva&����
�����
��������!�nosti i ori��nalno�����~����$��vid 
T{y(|*}Cy��{~NICy stva��������!�! naslovom, �!$&�ciraju����r�dnicom hroni-
��������������+���������ri��!'�&���$���!�+��"����#�������nja u Travniku. Kon-
����no !����'�$��ci+�������nisa������!�'� �$
��$�+��ti istorij�������������$��-
ka+���� ���+� ����riju ljud����� ��������'� ��!�� $��vidno ��q�va��� $���$��tivu 
!����#���!�"�����������tifikaci����Istori ja ljud���������stva na kon����nom 
m����� �� �� ���k�����!� ���!�nu $��tva��� ��� �� �$
��vaq��� ist inu ljud�����
isku����'������"���&�>����!�!�������q�vlja���������$����nu stvar����'�����ju-
�����$���>�+�$�����������������!�'���������������nim junaci!���&����!�!�������
~��kvo kultur�����>��trira�����������!���no����"���������
���!��&��"����$��-
ka+����������+�&���$���>�$�&��������$����janja i stradanja van kru���&���&nih 
simbo&����������rija. 

Trav��������������'������������&kanu, a Bal������������������������� „����
����$����� ���ti���ta osta��� ����� ������ ���traš���� ��$���no���'� ���������
����$����� $�&���"���'� ��onom����� �� ��&tur���� �&������“ ���+������ {�����
Q]^^��Q�� Pro����������!��������nja romana odi���������&�!�nalna i simbo&�"ki 
dvostru���$�+�ci����������va slika u roma�����$��$�no����������varati fakto-
���fi���$���$�sn��$��+��+�$����#�$��ni������$�"����������na����������'���������
����$�����&��������$���+��������tivnosti, i dobi�����&�����!������'�!��"������
+��sta&��Q. Prostor u ��!�������������nja romana �����#�!����'�������$��ka-
+��� ���+� ��+� �$�+�ci���� ���� ������� �����'� ���� ��"���� q���ta, ��$���ni kra��vi 
"��ši��'�*���������$��'���
��������'���������$��fano, ��������&�
�'���$&����#&��no, 
���tlost i mrak... `�������$���!�����$�����������+����!��skoj, duali���"koj slici 
��������������$����jimo mi i oni. „Za tradicionalna druš���� ����������ri���"na 
�$�+�cija koju ova druš����$��ra+�!�va����+!�������������������������tori�����
��$�+�����������d��������$��sto�������������ruq���������$��������tori������¯`���’ 
(ta"ni���� ¯naš ����’), Kosmos; osta&������tori�����
�������C��!�����������������

                                                                                                                                       
��&�q���������� i $��u"ava��� doku!��tacij� ������������+���������cuskim kon+�latom 
u Travniku. ��$���o������������&�������
��$�����������������	���nik, kako bi komadi��
istori��� �q���li �� $��"i. „Sku$&������ ������ ����
������� �����'� ��$�"����!�"�������tih u 
y�������!��������skom sta���+������������"��������$������������jalan roman“ ($��ma 
��+��&�-www). 

Q V��������
���� ��+������{�����Q]^^'�|�����Q]]Q'�{�����Q]]^'�`����Q]]��  
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¯dru�������ta’, strani hao��"���$��stor, nasta��������tima, ¯strancima’ (koji su, 
uosta&�!'��+���na"���������!onima i fantomima)“ – Elija���Q]]���Q5. I kao što 
biva u mitu i bajka!�'���������������ša����$��vidnu) harmoni�����
������ta, 
ula+����+����������+��������������&�������$�da. Samim svo��!�$��sustvom $��-
došlica donosi haos i uvo��������$���dak3. 	������>�nu vidi!��$��&�������$��-
ka u okto���'���������+�������$��sutnih na Sofi'�$�����$������� ��+�"������&�-
ska ���+� $��"�� ������� ����cuski kon+�&� U tradicional��!� $��ma���� ���ta 
!�������������$�lo�a – ili �����
���������$�da ustu$�ju��!���������!�$����-
��� �� +�"�nju�� ����� ���!������ ����"�� �&�� ��� ���� ����� �� $���bitno sta����� � 
T{y(|*}C~%� �{~NICI ��
����� ��� #��������� ���� ��� ����� �� $���bit��� $���dak, ali 
��
����
�����������������$��� 

����&�����$���mi, kulturno i socijalno osvo���������$��sto��'��������������'�
nasu$�������&��!����������nom, doka+�������u romanu �����+���+��$�s��$��ro��'�
����lo�����
��'���������������"��'���"�����$��stor kon����������$��ka+��������
��
!����� �� ��!���'� ���� ��� ��������� $���+��� ��� ����!� &�
�!� ������jima (smrt 
����ta, ��!�����$��ljubnica u šumi...)��	������������!�	���������������$����nut 
���!���������������!�����+������
'�+��q������C��������������q��[...] �������
	�ri 
�������
��������������
�lina koju su naraš����
�	�������������di���������dili, 
�������	�)�ni pro����������
��
�� ������ ����*�������*�	��
��no [...] (T{y(|*}Cy�
�{~NICy, ^X�. |��&�šava���! ��"��pro��� $��+����������dicionalno kodira���+����
������'������&no���'�$���o�����no����+�����&���$��!���'���� „~�����n��$��ma 
��+��!�$���cima ¯����’ i ¯����’ ���ta, raskrsni>�����!��ni, dvo+��"���$��stori 
na koji!�������>�jalno trasira���$�������$�sno ukršta���������$��ma onostra-
���“ (Bra���^�����^���� 	�"���$rostora ��������+�$�"�����roman ��������������"-
��������������roman +���šava, +��kruq�ju��!�������
�vanja rad��������>�&�nu. 
=���tim, taj ���$��stor ����+�&���� ����'� �&�� ��� �����"���!�"�������!��������ja 
����������������mu odi���li. 

(��!�����'� ��!��� $���sta�&��� $������ |�$�&�ono��� �&�davi��'� ����$skih 
ratova, ustanka u Srbi��'� $��vrata u Turskoj... U kri+��!� ���!�nima svaka 

3 Mit���� $���sta��� �� y�������!� ��&�!�� ���ba anali+�rati u kon������� "�������
romana, ��&��$�q&�������������
���\������&�
�������� „`�$���!�$�������!�������ali���"-
no����y��������+��&���!���������+&�+�&��$�+�vaju����'���������������������&������sni, na 
��������!�����#�$��do�q���������������&�����������!�������&�!�����������'��&�����i kao 
�����va vlastita konstrukci���� ����&�� ��� ��� 
��� ��� ������ "����� ���� ��� ���sta�&��nost 
������ ������� ��� ���&���� �� >��li��º� �+�!�� ��� �����va sastavni>�'� �+������ �"�tana, što 
+��"��– �����&�dana u odno���$��ma dru��!��&�!��ti!�����la, kao obi&��q�������q�����
>��li��� Mit����$�����q��� �+����������$��da���� �&����������&����������������� ���&������
���������������q�����+��&��'�$�����������i �����!�����"��!������nicom. Uostalom, a to 
��� ����$�����"����ni>�'� �� y��������� +��&��� �!�� ����liko mit���#� $��do�q�ba svi��ta i 
��!���������������������������������#'��������!����+�ri&����!�����+����������������$����-
�&�����+��va���“ ���&�
�^��Q��^]��� 
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$�����ri��� $��sta��� ��� ����� mar����� �� $��tva��� ��� �� ¯>��tar ��"���� 
��� ���ji 
�+!���’. Zbo�������!�q�mo ����ri��������!�nu – $��storu romana, �$�ci��"nom 
hronoto$�������� ���ta'��������$����nom obli�������>��tar ��	�	��������	�-
la (T{y(|*}Cy� �{~NICy, ���� tra��� ��
��� ��q�� ��� ����!� ����na. `$�ci��"nom, 
���&�'� �+� ��+lo��� 
to kon+�&���� ���!���� +�$����� $���stavljaju najdi��ktniji 
������� *������ �� ��$�da. 	���� ���� '� ���� ��+�&���� ��&�vanja ovih dvaju sila, 
���&�ša��� ���!������ ��$���� ��!���'� ���� ��� �$�!�nu��� $������ !�q�� �!�trati 
��+dvaja���!����dicional�� ���!��������$�#��  

Sta��"����� �� �+�lova����� $����vlja��� ��� ���� ���na od osnovnih koordinata 
����� ������� ~��� ���������� !�q�� ��� ��!�"���� ��� ��
�� ��$�kata. Naj$��'� ����
$���šaj kon+��vira������$������������ti��ta. Poku
����+�laci���������&������&�-
va������$�ot��#�$�&���'���&���������&�ju svaka unu���������!���loš�������>�$-
��� ����ti��ta. Zatim, kako to objašnja���������C�+�+��� ���joj studiji �C�+�+'�
Q]]��, sta��"no tuma"�����������!�q���� $�"���������
���kovnoj istorij��������-
����$����&������������������!����&�ni+�tora isklju"�����+����������ri����	�����-
bo&����&�stru�����+��vor Salomo���y��ja����������lom na samom kraju roma���� 

�������
�������ju i odla���(�
�na, 
	���������������
�&) Odla���	���ri, ����ra	���ju 
���
����������������
����
�pali, dola�����	����
	����������������	�&�2�����
���mo, – 
pam�mo, ����*����
	�����
��������li, �����
���
�����nili i spasa	�li i – ���da��-
�������#�����
������
��po pla��na isku
	� (T{y(|*}Cy��{~NICy'��X^�.  
S dru���������'����+ „filo+�fi���$�����“ ����+obli"�va��������$�&�'�������&�'�

����� ����  u svo����$�&�fonijskoj struktu���+�$���������
����$��&������istoriju 
i kultu��� �+� $���$��ti��� $�����ri���� ��+�cioniraju�� ��� ����'� y����� +�$��vo 
��>��trira i ori���talno>�����"���������$�>�����"nu kultur������olo��ju kako bi 
otvo����$���$��ti���+�������struisa����$�&�>�����"no����!�����������ta. }�����
roman T{y(|*}Cy� �{~NICy +�$����� $�"�va na binar��!� �$�+�cijama. Prva i 
osnovna naju�"ljivi��� �$�+�cija, kulturološka dihotomija ��� �+!���� *���ka i 
��$�����=�����!'� ����$�dljiva dihotomi��� ��!�� ��� ������od osmiš&��nih kon-
trasta. U romanu nala+�!�����������tra��������
������  

q���� – smrt 
���tlost – tama 
+����&�� – ��&��� 
rast – �$�da��� 
mladost – +��lost 
muško – q��sko 

��'���+���+�ra na nji#���$��vidni anta��ni+am, sva���������#��$�+�cij��!���-
sob��'�$������!������������$��$&������+���� �+���������uvi���������� i !����������
"���&��$���doksalno, unutar sva���>�&��� ���������$�+�cija ����&�da homo��nost, 
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�� $����������li��ti ��������$�������$��obliku���������ni>��$��$���#��$�+�cija. 
Sto��� ���li+�!� �� ��!���� !�q�!�� �
"�tava��� ���� $���>�$� ����!� ��� ���&�šava 
koli����&�"nost, toli������$�+�cija�.  

Privid��� #���ro��nost ������ ���ta, ta oso��nost'� +�$����� ��'� ��!� 
„�����!�#ibrid��������ti����'�$�����sno i kulturno mno���&�����������!����+lika 
�����!��sto suda��'����������������ti��������&��ri��ta koji sku$������������$���-
�����������!“ �C�+�+�Q]]���Q�^�. ~��kvu kon>�$ci���$���q�va i forma romana, 
��������$�&�fonijska struktu��� ��� �+!���!�$��$�����"��#�$���$��tiva. U tom 
$�&�$���$��tivnom mno���&�s���+�$����������+�+�������q��������������� ����  
$��kaq��������"ka ukršta������oloških i kultur��#���$�ka����~������$�����$&�����
�������li���!���������!�nu. U Kolonji��!���������o��!�"�����!���+��voru u 
��!�����+�$���������ni
��$���!������� ���ta, ova��������risa����$�!���nja 
��+li��� �� ������ "��noj sudbinskoj harmo��"no���� $omi���� ��� ��� �&����� ����
!����� 

Na kraju, na pra	����������nom kraju, 
	������������������
	��
������	�����mo���-
��&�3���, �	��, ���
��
	�������da n�
��������������la����������no (T{y(|*}Cy��{~NI-
Cy'���^�& 

*���
�� 
������u���, 
	����������no u drugom, ��	���no, a samo naoko�������������������no i 
����ra	���no, ras���no, ���������&�F	�������, �����
�����, �������������, kao kon-
	�����������#������kom, ����������*�����&�N�����������ra	��������.������
�ji 
�����no� „��*��� ��� ���� ������� ����� ����ri�� 	�
� �� 	���� ����	ni��� �� ����)�� 	�
� ���
��
�	������ja���
	�” (T{y(|*}Cy��{~NICy, 333)& 
	�!�����$������������&���������+������%�&�jan, Salo!���y��jas, Kolonja i svi 

dru��� �&�sno��vornici ������ ���ta u „���� ����titar��� >������ �������� ���ti 
��+li�������!��������ho�������finici��'��&����q�&������������$�����tiv�������titarni 
>��tri hibridi+�ra��'����������������!��&����&��"�t�'������!��$�����riju kao svoju 
unutrašnju dru����'�������ku dru��������������sti“ �C�+�+�Q]]���Q�Q��  

Privid�����#���ro��no��������������������$�"�va na kulturološ��!'����ološ-
��!'���$����vi
��������!���+lika!�'�$�������� +�$��vo odsu������+��q�������&�-
�������$���q�������>�$����+������y�����������!�����*���������!�nal���$��sut-
���+�+�va������q�����!���'�"������������������������������+�	���ni�����������na-

� Ilustrova�mo ovu tvrd���������!�$��!�rom. ~$�+ici�����
��– ����'�����!�������'�
!�q�!�����&�da������+���+������������������!��ta $���ci$� „����“. ����&�������=���-
������������>����������+�!&��'����jica su hriš�ni, kon+�li, sva���������#������$���������>��
Nasu$��� ���mu ovo!�, ����&� ��� $���"��� �� +�������� ���� ��� ���� =������� ���laq&���� ��
komunikati���º�����&�����������q�����'������bilnom ���bra������q���!������������la-
q&��va, $�����na majka i doma�>�'� ���� =������� ��� �������� �q�����'� �� �����bilnom 
bra������q���!������������ravno��q�ni sanjar ��+�!��"��skih osobi��º�����&��!��"����-
�����>����������#����no umi���'������������=����������>���������ri. 
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��� �� ���� #��
���'� %����ja i muslimana. Pri!���� ��� �&������ �!��� ����lo����
�����������������nutku moli������������!�����+���+����&����� (T{y(|*}Cy��{~NI-
Cy'�Q�]�'�y���lah – $�
�na ����������$�����������vom sarkofa�� ��������!�&�-
�������!�����������&��$��' +�������$�i$�����"���q��[...] �������������������������
���ni (T{y(|*}Cy� �{~NICy'� ����'� +���!� �����ski fratri koji su imali uro)�nu 
��	����
�����������ra��������moljcima, ������ra����	��nici�����
	�ma oni-
ma ����� 
�� 	������ ��� ��*��� 
���� �� ��*�� ������ ����� ���rom (T{y(|*}Cy� �{~NICy, 
Q��� �'���$��&��ku, s>������
�nja dvoji>��`���'�������������� �����!�!���� ���
�$�mi������!����"���$���ja���, sao�������$��sutnih �������+�va�������� (T{y(-
|*}Cy��{~NICy, 3�Q�.  

�$�������!��
������������������vaq����#��+�������+��di���no����$���+������
���tlu indi������nosti, ravnodušno���������+���"�����������$��!��������������
$��ma nji!�� ��!�� ���&�ša��� �� $���"���� ���$��� #�!���no���� ����� $�ostorno-
���!�����������&turološ��� �$�cifikuma.  

*������!�������$����$��&���!�q���"�ni������������������"������m�nu – $��-
storu, o hronoto$�'� ��� �� ���&nosti, o ����!� ���tu ���� ������ri��� ���ni>�'�
���!��ska struktura roma��� ��� �$�vr������ ���&�"nu struktu��� $���������
$���������hva����&��nim narativnim tokom koji tra������$��������$����'���"-
ni������$��&�������$��ka u okto����^�]������$��&�������$�������!����^�^��������
`����� +�$����� ����� ���&����'� ��� ���nu���� �� ��!�� !�������$�����ri��� $�������
>�����'���!�!�nat suko������$���o��"���$���vlja. 

Kom$&�����y�����������q������$���!�q������������$��� ��������������ti-
!�na���$�����' ���mitnosti sudbi��� �� "���ko��� +�$����no���� �� ������ �� �������
$���šaj da knjiq����!���"��'� �������!����$&�cit��!�������!���$�����matskim 
��$��ti!�'���$���to��������!�����dljivim, unutraš���!�+��"�nji!����$���ka-
!�'������$�����!���������������!�������!��|�'���&����������������������&���ra-
tu���$���
�������$�� „��������$&����q����nih uslovnosti, toli�����������$������no 
+������� ��� ���noj uslovnosti – $�����'� �� +���!� �����'� ������ ��'� $��dublju��� ��
osmišlja����������!������tljava���'�����$����"ki i dija&����"ki naju���ljivi��!�
��"���� ������ ����ci��'� ���� #�!�ni���"kom i filosofskom stavu […]“ – Ban�� 
^������–^]� 

~���������+��y���������&���rar����$������������+�����cijali���"�����&�+�fi���
��$�bi��������%�
�
�������+��!����������!�na i filo+�fi�����!��������������+���-
��������sa filo+�fi������!��nosti. Milivoj Solar u M~��{|~%�	�~{*%*�{~=y|y tvrdi 
�����������!����$���
��������stva filo+�fi�������!���������
�����������nostav-
�����$�stavlja���� �����stva filo+�fi��� ���!��nosti i $����������"������+�vanja 
Platonovih dijalo��'�������������ja�������ci��� „����ci����$��lutnosti filo+�fi���
i isto���!���� ����cija slobo��� ����viduali����� ��� ������ ��� ��!�ljila ironija 
romana“ �`�&���^������^��� ��&���`�&���������������������!�na filo+�fija ¯otvo-
��na filo+�fija’'� ���� ��� ��� ���� ����"�� ����� ��!�� ��+� �������'� ���� ��� !����ni 
��!���$��������������������$���ci$���&������ti��������nosti. Na kra��'����$���-
"������ „ukoliko filo+��������!���$���šava sabrati najdu�&�������������������-
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kov�����&�+�fi������������kov������!���������������"������������!���������ho-
�����������������������$�+��������!��+�ji, utoli������������vi
��+�#������������
���!���� ����� ��!���� �� �+��������� ��!��� ����� ���� $��i������ �$�#�� �� ����� ���
$�+���������&�sti������������&�sti�������sti“ �`�&���^������^X�� 

Srod����� �+!���� ��+�����cijali���"��� ��&�+�fi��� �� y��������� ��&�'� ����� ��
��&�������������&��$���>��Q]���������&����������+�� „antro$�loš��!�$���mi+!�“. 
I������!��$��+��nih doka+��������y�����"��������������'�������&�"no�����+!�-
��������vih stavo��� ��y�����������$�bit������������
��objašnja���������+��
����&�������"���� 

C��� ����� $������� ����&��tual��� ���&nosti u koji!�� ���y����� �������'� ��y�������
������$��ma filo+�fi�����+�����ci��'�!���&���������!�������������������������������ru 
������+��&����������slo���skoj javno����$��&����������������������'������va filo+�fi-
���$��sut������������$skoj filo+��skoj javno���'�����!��������������������ri����y&�����
istorij������$�����������&turološ������&nosti u koji!�����q���&�������������ru��'��$�-
���� ��� ��� ��� ��� y����� ���ka��� ���� $�+��va&�>� �������ro��� ��&�+�fi���� ���� ��!��
�!�!������������'�
���������$�+����'�������y����������!��������������voj knji+��
EX P~|	~ ��������!�$��"�!���+�����������$���oda vrlo blis���C�������rovoj filo+�fi-
��'���������&��������$�+����C�������������+�����cijali+�!'���������$��$��!��+����&�-
+�fi�����+�����ci����=���tim, i u kasni��!�y�����vim knji��!�'���������!����$��
-
lo bliq���������&�+������������' !��&��������+�$�+�����+����������no�����+!���������-
��#�$��"������!���'�������#��������#���!���nja i stavo���C�������ro������������-
ro�����&�+�fi����	������no���'��$��'�!���������+��>���������������$��vali i na istraq�-
van���y������������������$��!������!������!�$���njima, koji!�������&�+�fija bavi 
(Pro
��Q]^Q-www).  

U skla��������������!���+�!���$��bliq�va������$��q�manju knjiq��nosti i filo-
+�fi��������+����$��`�&�� Pro
�������vlja objašnjavaju�������y�������C���������
nasto�������$��� „$��"�“ i „���riju“.  

C�����������������������ju filo+�fi���&���rari+�ju, nasto�������+���nu stro������"ni 
$��mov�����+��'��&�q�����&���rar��!�����stvi!���	��������ci���$��bliq�vanja filo+�-
fi�������q��no���'���������&�+�fi��������������������#���!�����������$��!����ni���"koj 
filo+�fiji i knjiq��no�����y������!�����������������ri���"�������������#���
�#�$���-
mo���nih filo+����� y&�� �� kod knjiq��ni��'� $����no mla��#�� y&�� ��� �!�mo i kod 
y������ �� �����vom E§� �~|TU, ali i u romani!�� �� $��"�!�'� $�� �� �� $��!�ma. To 
�$�ja�������rij�������$��$�����"���'��������������������'�����$�ja��� „$��ma“ i „$��-
"�“, �&�� ���nostavni��� ��"�no, u knjiq��nosti i u knjiq��nim formama!�'� $�����
�!����"����������������!�!�������������$����q�'��!�mo i „$���!“ ����+�����������-
!����"�!�����$��$�����'�
��� ��� �������� �����!�q������ja����~�����&�+�mo i kod 
y����'��������������$���������&���+��+���������>�onal��'�$��su����"ki „!�!�nat“ u 
$��"�ma, nai!����������������$�����������t��!�$��anji!����
���$����janja (Pro
� 
Q]^Q-www).  
������ ������ ����� $���+���� ���� ���� ����rao>�� ������ ������ $��ma istoriji. 

���������������� 
y����������rij������$�tiva����������$�tiva������
�vanja ljud������$���ja�����������-
vim bitnim odnosima / a to istorij������$�tiva���������!�q������ ��!���no ni na šta 
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dru���������� ��
�van���&���������$���janja... �&���������!����$�tiva������
�vanja 
ljud������$���janja otkriva i samo „���“... ili obrnu��'�������!����$�tiva���������-
����$�������!���fi+��� / odno����$���������� / otkri�����
�va����&���������$���ja-
�������~�������� ��$�tiva����$������������� ��$�tiva������
�vanja ljud������$���janja 
��������$�tiva��� / istorij������$�tiva���������� y����������'���������!�q��+��&��"�ti 
��� ��� ��$�tiva���� ���� $��$���� �� ��$�tivanju �������� ����ri��� ��!&��� ����
�� ^��X� 
^^�-www).  

y�������'�������'���!������������riju kao istraq�va�������'�$��movnosti ljud-
���� ���bi���� *+�&�da da ��� y�������� $��oku$�cija istorij���!� ��!�tikom, 
�+!��������&��'�+�$�����$����������$��ko istorij����'�����"������$����������-
loš���'����"�����������������$��toja���������tu i istoriji.  

y&�'�y����������!�������$��ma istoriji motivisa����������"�!����&��!'�y���������
svojim romanima, nai!�'����+�$��ka+�va��������rij����$��
lo���'�$��bu���������!�-
ra���$��ma nama sami!�'�����������rij���!��������
����!���no���'�����
��!�����
��!��'�������!����$�����������!����!�!�'�
�������'��������'���!�����������$���-
���'������'�$��������'���� "�!������������&�+�fija, nai!��$�����������!�'����!�slu 
��
����+�����ci��'���"�!�������
������#to����'����+������$����ja������
�'������
������
��+�����������"���$����ja���������traš����$����ja������
���y�����!����������loška 
$�������� �� ����!� �!��&�� y�����vi istorijski roma��� ��� $���+���� �� ��� ��!�
��� ���
suštin����������$����klih istorij���#�$��ta��nista, ali i kod ovih koji su sada (Pro-

��Q]^Q-www).  
���&�'����!�q�����$�����������T{y(|*}Cy��{~NICy'��������!����!���!�nu, 

+�$����� +�������� ��+�����cijali���"��!� $��misa!�� �� ��� $�+�cioni��� "���ka u 
�����!��$�ci��"nom ���!������$��sto��'�����������$�ci��"�������"���'���&����skoj i 
���ološkoj kon���laci��'� �� ��� ��!�� +�$��vo istraq���� �� ����+���� ������+�&nost 
"���ko��� ��+�����ci��� �� ���+���� ��� ������!������ �� ���$�sto���� ������>�� �����
������ju ljud��������� 

U romanu T{y(|*}Cy��{~NICy Trav�������$�+�cioni�������$��storni i istorij-
ski s$�cifi��!�$�����+�vom ����� ���t'�"������������tu�����+�ra���$��������no 
��� ��������� ������ju��� ������ci – sukobu, ali i ukrštaju dvaju dija!�tralnih 
��$���nosti Isto��� �� ��$����� ~������ ���������� ��&�$�� ��� �� "����� ���list�"ki 
kon>�$�� ��!���� ����� $��vlada��� ��� ��
�� �����vih ravni. `��� ���� ���� ����� ���
trojakoj !���no�������&�davanja hronoto$�����������ta�  

^�� kao $����ja���� ������ ���ta ����� �� ������'� ��� ���nicama, mar��ni, 
$�����ri��� $����janja..., 
��� $������ju i istorij���� ������ji van toka romana 
��������������������������������� ����  ���$���!�$�������!����$��ra+�!�vaju 
„�����stan� +�!&��“5'� ���� ��� ������ ���!� $��!�!� ���&�q�va��� ����+vi�����
+�!&����  

5 ��!&���"&�ni>�������t�������stanih (!���narod���$�����), kao š����!�����!���!��
��q�' �����su smatra&��+����"��������di�����!���������!��&��$�������������������#��&�-
kova. Svr#��$������'���&�������������ra nacional�����+�vi�����'�������ni���'�����torijal-

 



���no��$����������ta u romanu T{y(|*}Cy��{~NICy *���y����� 

 
 

X�� 

Q��!���fo���+� ��� balkan����������'�����"���
���ni&��!�������!�'�+����&-
������$
��'��������nicu u kojo��������ni>����$��kid���$�!�raju.  

3. ����� ����  ����$��&������uni���+�&nost ljuds��������sanja u istoriji, na 
mikro���to��������ni>������������!��$������� 
 

*+��ri 
 

y�����^�����y������;��	���������nika. Sara��vo – �������� `���tlost – Pro-
���ta. 

 
����ratura 

Ban��� ^����� Ban��'� Miloš. 3	�� 2������ Zago����� 	������&� Novi Sad� Matica 
��$ska. 

��+��&�� ����� \���jal��� ���lo bosan����� ����lovca – *��� #��$����������>���� 
����tal archi���$��&�>�������>�!®����ac����������+�&�!���*��^^�]�. Sta-
��������� Q]^��  

��+��&��Q]]��������|����q���������&��������vi – *���#��$����������!��>�!/cms-
������$#$®�������X]+$��������. Sta����������Q]^��  

Bra��� ^����� Bra��'� �����la. Glu	�� ����� ����
�	�� �� ���i u narod���� ����giji 
F������������� Plato.  

Elija�� Q]]���Elija��'�Mir"���F	��������fano���������� y&��ri. 
��������� ���&�raci��� �+� ^���-www�� #��$���>���!����������!���>�!�����~���-

cial_��cu!������#�`�!!���������������>lara�����^�����#�&��$��. 
Sta����������Q]^�� 

C�+�+�Q]]���C�+�+'������. 	������������������va mudrost isklju"�nosti. In� Mio-
�����=���>ki (ur.) F��ka dru�������kan
������
���njo�	���skim knji*�	no
�-
ma& �������, Insti����+������q��no������!��nost. S��Q67–Q��� 

��+������{�����Q]^^����+������{����'�Sanja. Na granicama ori����. Pan"�-
vo� =�&��|�!�. 

|�����Q]]Q��|����, ���vid. Balkan
��������������� \��$��tika. 
��&�
�^��Q����&�
'�\�����3����	�������������&�{���ka��*+����"���>������{�����. 
Pro
��^��X��Pro
�'�Luka. Haj����ro	��
����& Niš� Pro���ta. 

                                                                                                                                       
��� ����������� �� ��+�������� �����sta��#� +�!�lja u njihovoj bor��� $������ �!$�rijali+!�'�
kolonijali+!�'����kolonijali+!�'��$���#��da, rasi+!�'���&��"�ju����>��ni+�!���������&�-
��������������si��'����$�ci��'���!�naci��'�!�
������&��#���moni��'������ $��tiv blokov-
����$�&�ti����������������&�raci����+�^���.-www). 



Marina S. Tokin, Branisla���(��(����{���"��� X�� 

Pro
��Q]^Q-www��2������i Haj�����, Z$2.0VI PORED 'B;2& *���#��$� ��������Q�-
����kultura/art_dur����$#$®����>��������^Q]�+������� X����]. Sta����
����� Q]^��� 

`����Q]]���Said, Edvard. Ori����li������������� }���ja štam$�. 
`�&���^�����Solar, Milivoj. ����������rija romana& �������� Nolit. 

 
Marina S. Tokin, Branisla���(��(����{���"�����|����`��� 
 

Chronotope of the ������°��#� �������	�������������	�# 
BOSNIAN CHRONICLE / CHRONICLES OF TRAVNIK 

 
*���#������&�B~`|*y|�C�{~NICLE / C�{~NIC��`�~��T{y(NIK Trav�������$���tio���������

�$����&�������!$���&��$�cifi>����>�&&����#� � �# ���� ���&� . 	#���$�$��6������arch would 
>����� �#������>tu��� ��� �#�� �# ��� � ��� &� ������ ��� ���� >��>��&��&�!����– conflict, but 
�&��� �#��>�������� ��� �������!�tri>�&��$$�si��� – �#����������� �#������� This con>�$��
�!$&����������&�$���������#��������>#'���>�u����������&���������&�$��sibiliti��������������
���������$��tation – ��'��������!$&�'���$��>#�lo��>�&���������������natio��&�������!�-
���>�!��ta&���'�>�&lision of dif���������&���o����������olo��cal con>�$������'�����#���nd, 
uni���sa&�������#�!�������ati�����#�>#�>������������#����#��#��&��#������������tialist 
$#�lo��$#�� 
 
 
Branisla���(����{���"��� 
Uni���+�������|���!���+�ru 
|������+�� 
Pri�����Sajlo���§('�^� 
Q^ ]]]�|����`�� 
branisla������!��&�>�! 
 
Marina Tokin 
~����na škola „Prva vojvo���ska bri��da“ 
`�&��"��#������X^� 
Pri�������&�����+��=�&�
��Q��� 
Q^ ]]]�|����`�� 
marinatokin��!��&�>�! 
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Û½³ÀÈÆÃ� ¾¤� ÆÈÇ¤½Ð½¤ÇÆ½³� Ã³Í� ÊÆÕÆÈ³ÊÈÆ� Ð½Í¾ÇÍ½� �ÈÆ� Ñ¾ÇÍÃ� ÈÆ� ù³Ð³Ò'� Æ�

Ñ¾ÇÍÃ�Æ�ù³Ð³Ò��×�ÃÍ£¤Õ�¾¤ „Ò×ò î½³ÈÆÉ¤“ ÒÍÒ³ÇÈÍ�ÆÈÇ¤ÈÅÆÀÆ½³��çÍ¾¤ÝÈ³�Ð³Úý³�¾¤�
ÐÍ¾À¤ô×£¤� È¤î³ÉÆ£³Õ³� ¾Ç³ÝÆÊÈÆò� ÅÈ³Î¤ý³� Æ� ÍÝ¤¾ÕÆëø³À³ýÆÕ³� þÆÈ³ÊÆÅ×£×ôÆò�
ÆÒ¤ÍÊÍëÃÆò� ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£³� �½¤ÊÆîÆ£¾ÃÆò'� ¤ÇÆÎÃÆò'� ¤¾Ç¤Ç¾ÃÆò�� ÃÍ£¤� ÝÆ� ÕÍîÊ¤� Ò³�
Ý×Ò×� �³�ÈÆ¾×��È¤Ã³�À½¾Ç³�¾ÕÆ¾³ÍÈÍî� �ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤Ç¾ÃÍî��×ÇÍÎÆëÇ³�£×È³Ã³��Þ¤î³ÉÆ£¤�¾¤�
Ð½Í×Î³À³£×�Æ�Ã³Í�ÀÆÒ�Ð½ÆÐÍÀ¤ÒÈ¤�¾Ç½³Ç¤îÆ£¤��ÀÆ½Ç×¤ÊÈÆ�È³½³ÇÆÀÆ�'�³ÊÆ�Æ�Ã³Í�È³Î¤-
ÊÍ�È³�ÃÍ£¤Õ�ÐÍÎÆÀ³�ÒÍÚÆÀø³£�Ç½³îÆÎÈ³�È¤Í¾ÇÀ³½¤ÈÍ¾Ç�ÊÆÃÍÀ³��ÁÆÕÆÈ³ÊÈÍ¾Ç�¾¤�Ð½¤-
ÐÍÅÈ³£¤'�¾�£¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤'�Ã³Í�³Ç½ÆÝ×Ç�¾À¤Ç³�ÃÍ£Æ�ÒÍÊ³ÅÆ�Æ�Ð½ÍÊ³ÅÆ��ÃÍÈÅ×ÊÆ'�Ç×Õ³ÎÆ'�
Í¾ÍÝø¤�'�³�¾�Ò½×î¤'�Ã³Í „ÈÍ½Õ³ÊÈÍ�¾Ç³ý¤“ ¾À¤Ç³�ÃÍ£Æ�Í�Ð�¾Ç³£¤�È³�î½³ÈÆÉÆ�  

 
ç½¾Ç¤È³¾Ç³�¾Ç½×ÃÇ×½³�½ÍÕ³È³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±' ¾³�îÍÇÍÀÍ�î¤ÍÕ¤Ç½Æ£-

¾ÃÆ� ½³ÅÀÆ£¤ÈÆÕ� ÝÆÈ³½ÈÆÕ� ÍÐÍÅÆÉÆ£³Õ³� ×� ¾½¤ÒÆëý¤Õ� Ò¤Ê×' ÐÍÃ³Å³Ê³� ¾¤�
À½ÊÍ�ÆÅ³ÅÍÀÈÍÕ�Å³�ÕÈÍîÍÝ½Í£È¤�Ð½Í×Î³À³ÍÉ¤�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�Ò¤Ê³��ç½¤ÉÆÅÈÍ¾Ç�
×�ÃÍÕÐÍÈÍÀ³ý×�î½³û¤�ÒÍÀÍû¤È³�£¤�×�À¤Å×�¾³�½ÆÇÕÆÎÈÆÕ�ÐÍÈ³Àø³ý¤Õ�¾¤ÃÀ¤È-
ÉÆ� × Õ×ÅÆÉÆ'� ¾³� ÕÆÇÍÕ� Æ� Ê¤ÀÆ-¾Ç½Í¾ÍÀ¾ÃÆÕ� ÝÆÈ³½ÈÆÕ� ÍÐÍÅÆÉÆ£³Õ³� �¾ÀÍ£: 
Ç×û�'�ÆÊÆ�¾³�ÁÍÇÕ³ÈÍÀÆÕ�ÕÍÒ¤ÊÍÕ�×Ã½ëÇ¤ÈÆò�¾¤ÕÆÍ¾þ¤½³��Þ³ë�½³Ò�ô¤�ÝÆÇÆ�
×�ÅÈ³Ã×�¤ÇÈÍÊÍëÃÍî�Ò¤ÃÍÒÆ½³ý³�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú�Æ�ÐÍÃ×ë³£³�Ò³�¾¤�Û½³À-
ÈÆÃ� Ð½ÍÇ×Õ³ÎÆ� Ã³Í� ÊÆÕÆÈ³ÊÈÆ� Ð½Í¾ÇÍ½'�³�ý¤îÍÀÆ� ¾Ç³ÈÍÀÈÆÉÆ� Ã³Í�À¤ÎÆÇÆ�
ÊÆÕÆÈ³½Æ��ð³�ÝÆ¾ÕÍ�Æ¾Ç³ÃÊÆ�ÍÀ×�½ÆÇ×³ÊÈ×�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×�½ÍÕ³È³�Æ�×Ã³Å³ÊÆ�È³�
ÕÍî×ô×�³ÐÊÆÃÇÆÀÈÍ¾Ç�À½ÊÍ�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÍî�à³È ì¤È¤ÐÍÀÍî�¾Ç½×ÃÇ×½ÈÍî�ÕÍÒ¤-
Ê³�ÍÝ½¤Ò³�Ð½¤Ê³Å³1' ×�×ÀÍÒÈÍÕ�Ò¤Ê×�½³Ò³�Å³Ò½Ú³ô¤ÕÍ�¾¤ È³�ÍÈÆÕ'�×�½³ÒÍÀÆ-
Õ³� ½³ÈÆ£Æò� Ã½ÆÇÆÎ³½³ À¤ô� ×ÍÎ¤ÈÆÕ� Æ� ÍÐÆ¾³ÈÆÕ� ÕÆÇ¾ÃÆÕ� ¤Ê¤Õ¤ÈÇÆÕ³�
±ÈÒ½Æô¤À¤� Ð½ÆÎ¤�� ¼ÍÈÇ½³¾ÇÆ½³ý¤� ÊÆÈ¤³½ÈÍî'� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍî� Æ� ÉÆÃÊÆÎÈÍî'�
ÕÆÇ¾ÃÍî�À½¤Õ¤È³�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ�À¤ô�×�ÍÃÀÆ½ÈÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³�½ÍÕ³È³�– ×�Ð½ÍÊÍ-
î×�Æ�¤ÐÆÊÍî×�  

1 ÔÊ¤Ò¤ôÆ�ÆÒ¤£¤ ê³½Ý³½¤�´³£¤½òÍþ' ×�ÍÝ½¤ÒÆÕ³�Ð½¤Ê³Å³�ÀÆÒÆÕÍ�Ã ø × Î ¤ À ¤ �
Å ³ � × È Æ À ¤ ½ Å ³ Ê È × � Ê Í î Æ Ã × � Î Í À ¤ Ã Í À Í î � Ò ½ × ë Ç À ¤ È Í î � Ú Æ -
À Í Ç ³:  „õ�¾¤Ã×Ê³½ÆÅÍÀ³ÈÆÕ� Ò½×ëÇÀÆÕ³� ÕÍÚ¤ÕÍ�¾³ÕÆ� ¾¤ÝÆ�¾ÇÀÍ½ÆÇÆ�½ÆÇ×³Ê¤� ¶���¸ 
ÒÍÀÍøÈÆ� ¾×� Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ� ×¾ÃÍî� Ã½×î³� Ð½Æ£³Ç¤ø³� ÆÊÆ� ÐÍ½ÍÒÆÉ¤'� È¤ÃÆ� ¾ÆÕÝÍÊÆÎÃÆ� Æ�
Ç½³ÒÆÉÍÈ³ÊÈÆ�ÆÅÀÍ½Æ�ÆÈ¾ÐÆ½³ÉÆ£¤“ �́ ³£¤½òÍþ�^���������



ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô X�� 

õ�Ð½ÍÊÍî×�¾¤�ÍÇÀ³½³£×�È¤ÃÍÊÆÃ¤�Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈ¤ ÊÆÈÆ£¤�– ¾�£¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤�£¤�
À½¤Õ¤����u�������£u ��'�À½¤Õ¤�Í�ÃÍÕ¤�îÍÀÍ½¤�Ç×½¾ÃÆ�Ý¤îÍÀÆº�¾�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤�
£¤�¾³Ò³ëý¤�À½¤Õ¤�– ÐÍ¾Ê¤ÒýÆ Ð¤Ç³Ã�×�ÍÃÇÍÝ½×�^�]���îÍÒÆÈ¤�Ã³Ò³�¾¤�È³�ÔÍþÆ�
ÍÃ×Ðø³£×�×îÊ¤ÒÈÆ£Æ� Õ×¾ÊÆÕ³ÈÆº� Ç½¤ô³� À½¤Õ¤È¾Ã³�ÊÆÈÆ£³� £¤� Ý×Ò×ô¤� À½¤Õ¤'�
ÍÈÍ�ëÇÍ�ô¤�ÒÍôÆ��ìÊ³¾�ÔÐÊÆô³ÈÆÈ³ Ð½¤ÈÍ¾Æ�¾¤�Ã³Í�È³îÍÀ¤ëÇ³£�È¤Ú¤ø¤ÈÆò�
Ð½ÍÕ¤È³�ÃÍ£¤�ô¤�êÍÈ³Ð³½ÇÆÈ�ÃÍÈÅ×Ê�ÒÍÈ¤ÇÆ�× Û½³ÀÈÆÃ��¬��u£u��u��t�´³��
£���������u��u� �u��®�t�� ¶���¸� �� � �����������tu��u����� £�� ���� �����u'�
u��u��³������u��u�£�� ������±���¡'�u��� �³����³����y���tu�� ìÊ³¾×�ÔÐÊÆ-
ô³ÈÆÈ³� ÃÍ£Æ� £¤� ÍÃ½¤È×Ç� À½¤Õ¤È×� È³Ð½¤Ò� ¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø³£×� ¾¤� îÊ³¾ÍÀÆ� ÍÈÆò�
ÃÍ£Æ� ÐÍÐ×Ç� Ô×Ê¤£Õ³È� Ý¤î³� ÇÀ½Ò¤� ��� ���� t�� «���'� �����  ���� «���2�� Þ³�
È³½³ÇÍÊÍëÃÍÕ�ÐÊ³È×�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈ³�£¤�ÒÍÕÆÈ³ÉÆ£³�ÀÆ½Ç×¤ÊÈÆò�È³½³ÇÆ-
À³'�È³�½¤ÇÍ½¾ÃÍÕ�– È¤î³ÉÆ£¤'�³�È³�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍÕ'�½¤ÎÆ���'��� Æ�ýÆòÍÀÆò�Ò¤½ÆÀ³-
Ç³�����'����u�u'����u����úÐÆÊÍî�Æ�Ð½ÍÊÍî�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�£¤ÒÈ×�À½¾Ç×�Ç¤ÕÐÍ-
½³ÊÈÍî ÅîÊÍÝ³� ���!poral jun>������ £¤½� ¾¤� ÊÆÈ¤½³ÈÍ' ò½ÍÈÆÎ³½¾ÃÍ� À½¤Õ¤' 
ÃÍ£ÆÕ� ¾¤� Ã³Ç³ÊÍîÆÅ×£×� ÒÍî³û³£Æ� Æ� Ò¤ë³À³ý¤� ×� Û½³ÀÈÆÃ×� ÇÍÃÍÕ� ÝÍ½³ÀÃ³�
þ½³ÈÉ×¾ÃÍî� Æ� ³×¾Ç½Æ£¾ÃÆò� ÃÍÈÅ×Ê³� – ÈÆÀ¤ÊÆë¤'� ³ÇÍÕÆÅÆ½³'� ³� ¾À¤Ç� ÀÆÒÆ�
Ã½ÍÅ�Ð½ÆÅÕ×�È¤Ð½ÍÕ¤ýÆÀÍî�Æ�ÉÆÃÊÆÎÈÍî�ÐÍÈ³Àø³ý³'�È¤�ÍÈÍî³�ëÇÍ�£¤�¾³Ò³�Æ�
ÍÀÒ¤'�À¤ô�ÍÈÍî³�ëÇÍ�£¤�Ç×�×À¤Ã��ç½ÆÀÆÒÈÆ ÐÍ½¤Õ¤ô³£Æ�×�ÉÆÃÊÆÎÈÍÕ�À½¤Õ¤È× 
È³¾Ç³£×�×ÀÍû¤ý¤Õ�ÆÈÉÆÒ¤ÈÇÈÍî��Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍî��À½¤Õ¤È³��£������ �4<E�.�¡���-
�����u�������u������´u�ut�����«���������������£��u������u�������u����� 
�Q���� Û¤����«���������������£��u������u�� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�¾ÆÕÝÍÊÆÎÈÍ�ÐÍ½¤-
ÒÆ� ¾³� Ý×£ÆÉ³Õ³� ÆÊÆ� È³ÈÍ¾ÆÕ³'� ³� ÕÆ� Æò� ÒÍÀÍÒÆÕÍ� ×� ³¾ÍÉÆ£³ÇÆÀÈ×� À¤Å×� ¾³�
ÕÍÇÆÀÍÕ�½¤Ã¤ Á³ëÀ¤�ÃÍ£³�¾À¤�ÈÍ¾Æ�Ð½¤Ò�¾ÍÝÍÕ4��ÛÆÕ¤�¾¤�×È³Ð½¤Ò�ÃÍÈÍÇÆ½³�
ÒÍÕÆÈ³ÉÆ£³�ÉÆÃÊÆÎÈÍî�È³Ò�ÊÆÈ¤½³ÈÆÕ'�Æ½¤À¤½ÅÆÝÆÊÈÆÕ �Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆÕ��À½¤-

2 õ�ÍÃÀÆ½ÈÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³' ¾³�ÍÈÍî³�ëÇÍ�ô¤�ÝÆÇÆ�ÆÊÆ�ëÇÍ�£¤�ÝÆÊÍ'�Ð³Úý³�¾¤�Ð½¤×-
¾Õ¤½³À³�È³�ÍÈÍ�ëÇÍ�È¤�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ��×�Ð½ÍÊÍî×�'�ÆÊÆ�ÍÈÍ�ëÇÍ�Ã³Í�Ò³�ÈÆ£¤�ÈÆ�ÝÆÊÍ��×�
¤ÐÆÊÍî×�� ÓÈÍ�ëÇÍ�ÐÍÀ¤Å×£¤�¤ÐÆÊÍî'�Ð½ÍÊÍî�Æ�¾½¤ÒÆëýÆ�Ò¤Í�£¤¾Ç¤�Ð½Í¾ÇÍ½��Û½³ÀÈÆÃ��
Æ� À½¤Õ¤�ÍÕ¤û�ÈÍ�ÒÍÎ¤ÃÍÕ� Æ�Æ¾Ð½³ô³£¤Õ� ÃÍÈÅ×Ê³� �À½¤Õ¤�ÍÒ�– £�����±�� t�� £��u����
 ���²�� ����«��� 4<E8&� ¡����� Æ� À½¤Õ¤� ÒÍ – ºu�u�� t�� £�����±�� £��u��  utu�  ���²u�
4<49���ç½ÀÍ�ÐÍîÊ³Àø¤'�î½³þÆÎÃÆ�ÆÅÒÀÍ£¤ÈÍ�Æ�ÆÕ¤ÈÍÀ³ÈÍ�Ã³Í�ç½ÍÊÍî'�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�£¤�
Æ�È³£³À³�Æ�ÍÐÍÅÍÀ�Ð½ÆÎ¤�ÃÍ£³�ô¤�¾¤�½³ÅÀÆ£³ÇÆ�×�¾½¤ÒÆëý¤Õ�Ò¤Ê×��õ�úÐÆÊÍî×' Ã½ÍÅ�
½¤Ç½Í¾Ð¤ÃÉÆ£¾Ã¤� ÃÍÕ¤ÈÇ³½¤� ÊÆÃÍÀ³'� Ð½¤ÒÈÍ¾Ç� ¾¤� È¤� Ò³£¤� ¾¤ô³ý×� È¤îÍ� Å³ÝÍ½³À×� Æ�
ÇÆëÆÈÆ��

� ÔÀÆ�ÉÆÇ³ÇÆ�Ð½¤×Å¤ÇÆ�¾×�ÆÅ�Æ¾ÇÍî�ÆÅÒ³ý³��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±'�ê¤Íî½³Ò� ç½Í¾À¤-
Ç³'�^��Q'�Ð³�ô¤ÕÍ ×�È³¾ÇaÀÃ×�½³Ò³�È³ÀÍÒÆÇÆ�¾³ÕÍ�Ý½Í£�¾Ç½³ÈÆÉ¤�

4 ÔÊÆÎÈ¤�¾ÆÕÝÍÊÆÎÃ¤ ³¾ÍÉÆ£³ÉÆ£¤�À¤Å³È¤�Å³�ÕÍÇÆÀ�½¤Ã¤�Á³ëÀ¤�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ�Æ�
×�½³Ò×�÷��ÞÆÃÍÊÆô³� „ð¤þÆÈÆ¾³ý¤�Ò½×îÍî'�¾À³ÃÍî�Ò½×îÍî'�Ã³Í�È¤ÕÍôÈÍî�Ò³�¾¤�Å³Õ¤-
½Æ�Ç×½¾ÃÍ£�×ÇÀ½û¤ÈÍ¾ÇÆ'�£¤½�	È¤ô¤�Á³ëÀ³�ÐÍÇ¤ôÆ�È³ÍÐ³ÃÍ'�È¤îÍ�ÍÐ¤Ç�ÍÀ×Ò³�Ã×Ò³�Ç¤Î¤� 
– ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Ã³Í�ÍÈÍî�ÃÍ£Æ�¾¤�×�Û½³ÀÈÆÃ×�È¤�ÕÍÚ¤�Ç½³£ÈÍ�È³¾Ç³ÈÆÇÆ'�Ò×îÍ�Å³Ò½Ú³ÇÆ'�×�
É¤ÈÇ½×�ÐÍÊÆÇÆÎÃ¤�Æ�Ò½×ëÇÀ¤È¤�×ÇÀ½û¤ÈÍ¾ÇÆ'�×ÃÆÒ³�ÍÈÇÍÊÍëÃ×�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�Ð½Í¾ÇÍ½³�
Ç½³£È¤�ÃÍ¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£¤�È¤ÕÍÒ¤½ÈÍî�Æ�ÕÍÒ¤½ÈÍî“ �ÞÆÃÍÊÆô�Q]^Q��X�X��



ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� X�� 

Õ¤ÈÍÕ��ÓÃÀÆ½ÈÆ� ÍÝÊÆÉÆ� ¾×� ÐÍÐ×Ç� Ð½¾Ç¤È³'� Ç³ÎÃ¤'� Ã½×ÚÈÆÉ¤'� ³þÆ½Õ³ÉÆ£¤�
Ð½ÆÈÉÆÐ³�ÉÆÃÊÆÎÈÍî'�ÐÍÈÍÀøÆÀÍî�Æ�Ã³Í�Ç³ÃÀÍî�È¤Ð½ÍÕ¤ýÆÀÍî'�³�¾½¤ÒÆëýÆ�
Ò¤Í�£¤�×�ÅÈ³Ã×�¾Ç½¤Ê¤'�×ÅÊ³ÅÈÍî'�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍî� ç½¾Ç¤È�Ð½ÆÎ¤�þ×ÈÃÉÆÍÈÆë¤�ÐÍ�
Ð½ÆÈÉÆÐ×�È³Ò½¤û¤ÈÍî�ÃÍÈÇ½³È³½³ÇÆÀ³�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�ÐÍÇÆ½¤�ÝÍî³Ç³�½³ÅÈÍÊÆÃÍ¾Ç�
×È×Ç½³ëýÆò� ÝÆÈ³½ÈÆò� ÍÐÍÅÆÉÆ£³'� ÒÆÈ³ÕÆÎÈÍ� Æ� Ò½³ÕaÇÆÎÈÍ� À½³ô³� ×� ¾Ç³-
ÇÆÎÈÍ'�ÊÆÈ¤½ÈÍ�×�Ã½×ÚÈÍ'�Ð½ÍÕ¤ÈøÆÀÍ�×�¾Ç³ÊÈÍ��À¤ÎÈÍ��  

ç½Í¾ÇÍ½�îÒ¤�¾¤�ÍÃ×Ðø³£×�Ç½³ÀÈÆÎÃÆ�Ý¤îÍÀÆ��È³�Ã½³£×�Ç½³ÀÈÆÎÃ¤�Î³½ëÆ-
£¤'�Æ¾ÐÍÒ�òÊ³ÒÍÀÆÇÍî�Æ�ò×ÎÈÍî�ÆÅÀÍ½³��×Õ¤ô³'�×�Á×ÇÀÆÈÍ£�Ã³þ³ÈÆ'�È³�Õ¤¾Ç×�
ÃÍ£¤� ¾¤� ÅÍÀ¤� ÔÍþ³�5 ÃÍÕ¤ÈÇ³½Æë×ôÆ� ¾À¤Ç� ÆÅ� ÒÍÊÆÈ¤'� Í¾ÆÕ� Ò¤ÈÍÇ³ÇÆÀÈÍî' 
ÇÍÐÍî½³þ¾ÃÍî�ÅÈ³Î¤ý³' ÃÍÈÍÇÆ½³�ÒÍÃÍÊÆÉ×�ÆÅÒÀÍ£¤ÈÆò'�×îÊ¤ÒÈÆ£Æò�î½³û³È³�
Û½³ÀÈÆÃ³� ������u� �u°�u ÆÕ³� Æ� ¾ÆÕÝÍÊÆÎÃÍ� ÅÈ³Î¤ý¤�� ÑÕ¤� £¤� ÒÍÝÆÊ³� ÐÍ�
£×È³Ã×�Í� ÃÍ£¤Õ�¾¤�ÈÆëÇ³�È¤� ÅÈ³� Á×ÇÀ³� £¤�ÆÕ¤� Æ¾Ð½³Úý¤ÈÍ�ÍÒ� Ð½ÀÍÝÆÇÈÍî�
ÅÈ³Î¤ý³�– ÅÈ³Ã�ÃÍ£Æ�£¤�Ð½¤¾Ç³Í�Ò³�×Ð×ô×£¤�È³�ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤Ç�ÍÒ½¤û¤ÈÍî�ÎÍÀ¤Ã³�Æ�
ÐÍ¾Ç³Í�ÍÅÈ³Ã³�Å³�Õ¤¾ÇÍ�Ã³Í�ëÇÍ�ô¤ „ÃÍÈÅ×ÊÆ“ ÐÍ¾Ç³ÇÆ�À½¤Õ¤È¾ÃÆ�ÅÈ³Ã „ÃÍÈ-
Å×Ê¾Ã³�À½¤Õ¤È³¬� ÑÅ³� Ò½×îÆò – ÈÆ� ÇÍ� È¤�Í¾Ç³£¤ ���������� ����� £u �����
�¡��u�u��u ��¡������u«��u�¯��u�� ��u�������°�����u�u'�����u���«�¡��u�� 
ÓÈÍ�ëÇÍ�£¤�Å³£¤ÒÈÆÎÃÍ ÍÅÈ³Ã³Õ³�Á×ÇÀÆÈ³�Ã³þ³È³�Æ�ÃÍÈÅ×Ê¾Ã³�À½¤Õ¤È³�£¤¾Ç¤ 
ýÆòÍÀ�¾ÆÕÝÍÊÆÎ³È�Í�Ð�¾Ç³È³Ã��õ�Æ¾Ç×�¾ÆÕÝÍÊÆÎÃ×�½³À³È�ÒÍÀ¤Ò¤ÈÆ�¾×�Á×ÇÀ³�
Æ�ÃÍÈÅ×ÊÆ'�ÍÈÇÍÊÍëÃÆ�ÐÍÈÆëÇ¤ÈÆ�Æ�ÆÅ�¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÈÍ-ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤Ç¾ÃÍî�Ð½¤Ý³Î¤-
ÈÆ� ×� Ð½Í¾ÇÍ½� ¾ÆÕÝÍÊÆÎÃÍî-À¤½Ý³ÊÈÍî�� å½ÍÈÆÎ³½¾ÃÍ-³½òÆÀ³½¾Ã³� Õ³ÈÆ£³�
ÐÍÐÆ¾ÆÀ³ý³� ¾×Ò³½³� ¾¤� ¾³� ÝÍ¾³È¾ÃÍÕ� ÇÆëÆÈÍÕ� �Å³ÝÍ½³ÀÍÕ�� ×� ÃÍ£Í£� È¤¾Ç³£¤�
ÎÆÇ³À³� Ý×£ÆÉ³� Ò¤ë³À³ý³� ÐÍÃ½¤È×Ç³� ÒÍÊ³¾ÃÍÕ� ÃÍÈÅ×Ê³�� ¼³Í� ÐÍÒ� Ú½Àý¤Õ' 
¾ÆÈÇ³îÕÍÕ �������u���� ��u ¾Õ½ÀÆô¤�¾¤ „À¤ÊÆÃ³�Æ¾ÇÍ½Æ£³¬' ³ÇÍÕÆÅÆ½³ô¤�¾¤ 
Æ�ÍÝ¤ÅÀ½¤ÒÆÇÆ�¾À¤�ÍÈÍ�ëÇÍ�£¤�ÝÆÊÍ�À¤ÊÆÃÍ�Æ�ÅÈ³Î³£ÈÍ �„À¤ÊÆÃÍÕ�Æ¾ÇÍ½Æ£ÍÕ“ 
È³ÅÆÀ³ÕÍ�À½¤Õ¤�Ã³Ò³�¾×�È³�¤À½ÍÐ¾ÃÍ£�ÐÍÊÆÇÆÎÃÍ£�¾É¤ÈÆ��Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀÆ�½³ÇÍ-
ÀÆ'�õ�á³½Æî½³Ò×�½¤þÍ½Õ¤�Ô¤ÊÆÕ³�Û½¤ô¤î'�×�Ô½ÝÆ£Æ�Ý×È¤�– ¼ÍëÈÆÎ³½�Q]^Q��
�XQ�� ²³ÇÍÀÆ'� É³½¤ÀÆ'� î½³ÈÆÉ¤'� ½¤þÍ½Õ¤'� ¾À¤� ÇÍ „ÆÅÕ¤½¤ÈÍ“ ½³ÀÈÍÕ¤½ÈÆÕ�
¾½ÃÍÀÆÕ³�Ç×½¾Ã¤�Ã³þ¤�Æ¾ÐÆ£³ÈÆÕ�È³�ÔÍþÆ� 

´ÆÇ¾Ã×�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×�ÍÃÀÆ½ÈÍî�ÍÝÊÆÃ³ ÐÍ£³Î³À³� Æ� ÆÇ¤½³ÇÆÀÈÆ� ÒÆ¾Ã×½¾ Æ�
þÍ½Õ×Ê¤�ÇÆÐ³ „Ã³Í�Æ�¾À³Ã¤�îÍÒÆÈ¤“ ��u������u���¡�����'�«�¡�������£�������u�
��u���u��u¡�������u�·�������������t��u°����ÃÍ£ÆÕ�¾¤�¾À¤�ëÇÍ�¾¤�ÒÍî³û³��³�
Ò¤Ê×£¤� Ò³� ¾¤� È¤� ÒÍî³û³� îÍÇÍÀÍ� ÈÆëÇ³' Í¾ÆÕ� ëÇÍ� Ý¤îÍÀÆ� Æ¾ÐÆ£³£×� Ã³þ×��
ÉÆÃÊÆÎÈÍ�ÐÍÈ³Àø³��çÍÐ×Ç�³ÈÇÆÎÃÍî�òÍ½³' Æ�Ý¤îÍÀÆ�¾¤�£³Àø³£×�Ã³Í�ÃÍÕ¤ÈÇ³-
ÇÍ½Æ�¾À¤Ç³ Æ�ý¤îÍÀ¤�È³ÆÅîÊ¤Ò�È³½×ë¤È¤�Ç½³È¾É¤ÈÒ¤ÈÇ³ÊÈ¤�À¤½ÇÆÃ³Ê¤�– t���
����³���£���«�����u��´���t�'�£��«��t�t���¯�� ¼ÍÕ¤ÈÇ³ÇÍ½Æ�¾À¤Ç³'�ÍÃ×Ðø¤ÈÆ�

5 Ñ³ÃÍ�£×È³ÉÆ'�ÃÍ£Æ�¾¤�£³Àø³£×�×�ÍÃÀÆ½ÈÍÕ�Ò¤Ê×'�Ð½ÆÐ³Ò³£×�¾Ç³½Í¾¤Ò¤ÍÉÆÕ³'�Æ�
¾À¤ÒÍÉÆ�¾×�ÅÝÆÀ³ý³�ÃÍ£³�ô¤�È³¾Ç³ÇÆ�ÒÍÊ³¾ÃÍÕ�ÃÍÈÅ×Ê³�×�Û½³ÀÈÆÃ'�ýÆòÍÀ³�¾Ç½×ÃÇ×½-
È³� ÐÍÀÊ³ëô¤ÈÍ¾Ç� ×� ÍÒÈÍ¾×� È³� Í¾Ç³Ê¤� ÊÆÃÍÀ¤� ×� ½ÍÕ³È×� ÆÕ³� ÒÍÒ³ÇÈÆ� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�
ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê� �Ò½×î³ÎÆ£³� ¾ÆÕÝÍÊÆÎÃ³� ÐÍÅÆÉÆÍÈÆ½³ÈÍ¾Ç� ÊÆÃÍÀ³�×� ÍÃÀÆ½ÈÆÕ� ÍÝÊÆÉÆ-
Õ³��



ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô X�� 

È³�ÔÍþÆ'�¾À¤Õ×�ëÇÍ�ÝÆ�ÕÍîÊÍ�ÒÍÈ¤ÇÆ�Ð½ÍÕ¤È×�Ò³£×�Ð½¤þÆÃ¾�È¤î³ÇÆÀÈÍî��ÓÈÆ�
¾×�Ð¤½¾ÍÈÆþÆÃ³ÉÆ£³�Ò×ò³�È¤î³ÉÆ£¤'�ÐÆ¾ÉÆ�³ÈÇÆò½ÍÈÆÃ¤'�¾À¤ÒÍÉÆ�ÐÍÝ¤ÒÈÆÎ-
Ã¤�ÇÆëÆÈ¤�� ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤ Ð½¤ÐÍÅÈ³Ç� £¤�Æ�×�½³ÒÍÀÆÕ³�Ò½×îÆò�Ð½ÍÎ³À³Ê³É³�
±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�Ò¤Ê³�� 

çÍîÊ¤Ò�ÍÈÍî�ÃÍ£Æ�Í¾Ç³£¤��³�Í¾Ç³£×�Ý¤îÍÀÆæ��£¤¾Ç¤�î¤¾Ç�Ò¤ÃÍÕÐÍÅÆÉÆ£¤�¾ÊÍÚ¤È¤�¾ÊÆ-
Ã¤�¾À¤Ç³'�ÐÍîÊ¤Ò�ÈÆÀ¤Ê³ÉÆ£¤' ëÇÍ�×�¾ÀÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½×�ÕÆÈÆÕ³ÊÆÅ×£¤�½³ÅÊÆÃ¤'�À½¤Ò-
ÈÍ¾ÈÍ� Í¾ÕÆëø³À³ý¤� ×ÈÆþÆÃ×£¤'� ³� îÍÀÍ½È×�½³ÅÈÍÊÆÃÍ¾Ç� ¾À¤Ç³� Å³Ð³ÒÈÆò� Ò½×-
ëÇ³À³�È¤îÆ½³�×�ÃÍ½Æ¾Ç�îÍÇÍÀÍ¾ÇÆ�ÍÈÍî³��ëÇÍ�£¤�È³�ÔÍþÆ�½¤Î¤ÈÍ'�Ð½¤Ç½¤¾¤ÈÍ�Æ�
Å³Ãø×Î¤ÈÍ�' ³�ëÇÍ�£¤�ÆÕ³ÊÍ�¾ÀÍ£¤�×ÇÀ½û¤ÈÍ�Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ�Æ�ÐÍÊÆÇÆÎÃÍ�ÅÈ³Î¤ý¤“ 
�ÞÆÃÍÊÆô�Q]^Q��X�X�� 
´ÆÇ¾ÃÍ£�¾ÆÕÝÍÊÆÅ³ÉÆ£Æ�×ÀÍÒÈÍî�Ò¤Ê³�ÒÍÐ½ÆÈÍ¾Æ�Æ�Ð½ÍþÆÊÆÅ³ÉÆ£³�Ð½Æ-

ÐÍÀ¤Ò³Î³�ÃÍ£Æ�£¤'�Ã³ÃÍ�£¤�×�Ã½ÆÇÆÉÆ�×ÍÎ¤ÈÍ' ÐÍÐ×Ç ÒÆÈ³ÕÆÎÈÍî�³½ò³ £¾ ÃÍ î�
Ã³ ÅÆÀ³Î³ '� ³½ò³ £¾ ÃÍ î� Õ¤ ÕÍ½ Æ¾ Ç¤ � Æ� ò Æ¾ ÇÍ½³  ÎÆ£Æ £¤� îÊ³¾ ÐÍÊÆþÍÈ� Æ�
ÐÍÊÆÕÍ½þ³È��ÍÈ�¾¤�£³Àø³�×�½³¾ÐÍÈ×�ÍÒ�ÍÈÍî ÃÍ£Æ�£¤�ÝÊÆÅ³Ã�ÊÆÃÍÀÆÕ³�Æ�Ò¤ÊÆ�
ýÆòÍÀÍ�½¤É¤ÐÇÆÀÈÍ�ÐÍø¤'�ÒÍ�ÍÈÍî�ÃÍ£Æ�¾À¤�ÅÈ³'�Æ�ÍÈÍî�ÃÍ£Æ�ÅÈ³�Æ�ÕÆÕÍ�ÍÈÍî³�
ëÇÍ�¾¤�Ò¤¾ÆÊÍ�£¤½�Ð½ÆÎ³�¾ÇÀ³½³�Ð½ÆÎ×� – ÷ÍÀÆô�Q]^Q��XXQ� 

Ó¾ÆÕ�×ÀÍÒÈÍî�Ò¤Ê³�×�ÃÍ£¤Õ�¾¤�ÕÆÇ¾Ã³�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£³�Ð½ÆÎ¤�ÍÇÀÍ½¤ÈÍ�½³ÅÀÆ£³�
ÆÈÀÍÉÆ½³ý¤Õ�ÝÍÚ£¤�ÀÍø¤'�Æ�ÍÈÍî³�ëÇÍ�¾¤�À¤Å×£¤�Å³�À½¤Õ¤ „×À¤Ã“ ³�È¤�¾³Ò³�Æ�
ÍÀÒ¤' ÕÆÇ¾ÃÆ�Ð½¤Ç¤Ã¾Ç�¾¤�ÕÍÚ¤�½¤ÃÍÈ¾Ç½×Æ¾³ÇÆ�Æ�×�¾½¤ÒÆëý¤Õ�Ò¤Ê× ×�ÃÍ£¤Õ�
¾¤� Ò¤�ÃÍÈ¾Ç½×Æë¤� ÕÆÇ� Í� Ã×ÊÇ×½ÈÍÕ� ò¤½Í£×�� Þ³� Ç½³î×� ¾ÕÍ� À¤ÊÆÃ¤� Ð½ÆÎ¤�
�!�����$&����Í�Ã×ÊÇ×½ÈÆÕ�ò¤½Í£ÆÕ³�ÃÍ£Æ�ÒÍÊ³Å¤�¾³�Å³Ð³Ò³�Ò³�ÝÆ�×�£¤ÒÈÍ�ò³Í-
ÇÆÎÈÍ�Ò½×ëÇÀÍ�×È¤ÊÆ ½¤Ò��ÓÒ�×Ê³¾Ã³�×�î½³Ò'�Ð½¤ÃÍ�ÆÅÝÍ½³�Ã×ô¤'�½³ÅÀÆ£³ý³�
Å³¾Ç³À¤'� ½¤Ð½¤Å¤ÈÇÍÀ³ý³� ¾ÀÍ£¤� ÕÍÒ¤'� Æ¾ò½³È¤'� Ð½¤ÃÍ� É¤½¤ÕÍÈÆ£³ÊÈÆò� Ð½Í-
¾Ê³À³� ÅÈ³Î³£ÈÆò� È³ÉÆÍÈ³ÊÈÆò�À¤½¾ÃÆò� Ð½³ÅÈÆÃ³� �Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀ� ½Íû¤ÈÒ³È'�
êÍÚÆô�'�ÍÈÆ�ô¤�ÐÍÃ×ë³À³ÇÆ Ò³�¾Ã½¤È× Ð³Úý×�È³�¾ÀÍ£¤�Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ'�Ò³�Í¾ÇÀ³½¤�
¾ÀÍ£×� ÕÆ¾Æ£×'� ÍÝ¤ÅÝ¤Ò¤� ÐÍÊÆÇÆÎÃ×'� Ã×ÊÇ×½È×'� ¤ÃÍÈÍÕ¾Ã×� ÒÍÕÆÈ³ÉÆ£×'� Æ�
È³Õ¤ÇÈ×�¾ÆÕÝÍÊ¤�¾ÀÍ£¤��Ò½×î³ÎÆ£¤�Æ „ÀÆë¤¬� Ã×ÊÇ×½¤��́ ¤û×ÇÆÕ'�×�Ç½³ÀÈÆÎÃÍ£�
¾½¤ÒÆÈÆ'�×Õ¤¾ÇÍ�Ò³�ÆÈÆÉÆ½³£×�ÈÍÀÍ'�ÍÈÆ�ÐÍ¾Ç³£×'�ÆÅ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤� £¤ÒÈÍî�ÍÒ�
£×È³Ã³' ÆÈþÆÉÆ½³ÈÆ�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÆÕ�ÍÇ½ÍÀÍÕ��¼ÍÈÅ×ÊÆ�È¤�¾³ÕÍ�Ò³�È¤�×¾Ð¤À³£×�

� Ó� Ð½ÆÈÉÆÐ×� È¤î³ÉÆ£¤ Æ� ÈÆÀ¤Ê³ÉÆ£¤� ÷�� ÞÆÃÍÊÆô� ÐÆë¤: „çÍîÊ¤Ò� ÍÈÍî� ÃÍ£Æ�
Í¾Ç³£¤��³�Í¾Ç³£×�Ý¤îÍÀÆæ��£¤¾Ç¤�î¤¾Ç�Ò¤ÃÍÕÐÍÅÆÉÆ£¤�¾ÊÍÚ¤È¤�¾ÊÆÃ¤�¾À¤Ç³'�ÐÍîÊ¤Ò�ÈÆÀ¤-
Ê³ÉÆ£¤'�ëÇÍ�×�¾ÀÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½×�ÕÆÈÆÕ³ÊÆÅ×£¤�½³ÅÊÆÃ¤'�À½¤ÒÈÍ¾ÈÍ�Í¾ÕÆëø³À³ý¤�×ÈÆ-
þÆÃ×£¤'�³�îÍÀÍ½È×�½³ÅÈÍÊÆÃÍ¾Ç�¾À¤Ç³�Å³Ð³ÒÈÆò�Ò½×ëÇ³À³�È¤îÆ½³�×�ÃÍ½Æ¾Ç�îÍÇÍÀÍ¾ÇÆ�
ÍÈÍî³�	ëÇÍ�£¤�È³�ÔÍþÆ�½¤Î¤ÈÍ'�Ð½¤Ç½¤¾¤ÈÍ�Æ�Å³Ãø×Î¤ÈÍ�'�³�ëÇÍ�£¤�ÆÕ³ÊÍ�¾ÀÍ£¤�×ÇÀ½û¤-
ÈÍ Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ�Æ�ÐÍÊÆÇÆÎÃÍ�ÅÈ³Î¤ý¤“ �ÞÆÃÍÊÆô�Q]^Q��X�X���

� õ�Ç½³ÀÈÆÎÃÍ£�¾½¤ÒÆÈÆ�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ�Å³Ð³ÒÈ¤�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¤�ÝÆÀ³£×�Õ¤û×ÇÆÕ�ÒÆ¾-
Ã½¤ÒÆÇÍÀ³È¤'� ÕÆÈÆÕ³ÊÆÅÍÀ³È¤� ÆÊÆ�½¤Ê³ÇÆÀÆÅÍÀ³È¤'� ×� ýÆò� ÐÍÎÆý×� Ò³� ¾×Õý³£×� Æ�
ÍÈÆ�ÃÍ£Æ�¾×�ýÆòÍÀÆ�Å³¾Ç×ÐÈÆÉÆ��¼×ÊÇ×½ÈÆ�ò¤½Í£Æ�ÐÍ¾Ç³£×�³ÈÇÆò¤½Í£Æ'�ò³Í¾��Í½Æ£¤È-
Ç³ÊÈ³�Ã×ÊÇ×½³'�Ñ¾ÇÍÃ��ÐÍ£³Àø×£¤�¾¤�×�¾Ç³Ç×¾×�ÀÆë¤î'�À¤ÎÈÍî�½¤Ò³�¾ÇÀ³½Æ'�³�ò½ÍÈÆÃ³�
¾¤�ÍÝ½×ë³À³�×�³ÈÇÆò½ÍÈÆÃ×��ÐÍòÀ³Ê×�Å³ÝÍ½³À×�Æ�ÇÆëÆÈÆ��



ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� X�� 

Ò³�Í¾ÇÀ³½¤�ÒÍÕÆÈ³ÉÆ£×�'� È¤îÍ�¾×�½¤ÇÃÍ� Ã³Ò� È³Ê³Å¤� Æ�×�¾ÆÕÝÍÊÆÎÃÆ�½³ÀÈÍ-
Ð½³ÀÈÍ£ ÐÍÅÆÉÆ£Æ� ¾³� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆÕ³� Ç½³ÀÈÆÎÃ¤� ÀÊ³¾ÇÆ� �ÆÈÒÆÃ³ÇÆÀÈÍ� £¤ 
Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�À¤ÅÆ½ÍÀÍ�Æ�ÃÍÈÅ×ÊÍÀÍ�×Ê³Ú¤ý¤ ×�ÃÍÈ³Ã�Ã³ÃÍ�ÝÆ�¾¤�ÆÅÝ¤îÊ³�¾ÆÕ-
ÝÍÊÆÎÈ³�È³ÒÕÍô�ÍÈÍî�ÃÍ£Æ�¾¤Ò¤ôÆ�ÒÍÎ¤Ã×£¤�È³Ò�ÍÈÆÕ�ÃÍ£Æ�ÒÍÊ³ÅÆ�Æ�ÃÊ³ý³�
¾¤�� 

Ô×ÃÍÝ�È³½³ÇÆÀ³�×�¾½¤ÒÆëý¤Õ�Ò¤Ê×�×�À¤ÅÆ�£¤�¾³�ÃÍÈÇ½³¾ÇÈÍ�ÐÍÅÆÉÆÍÈÆ-
½³ÈÆÕ� £×È³ÉÆÕ³� ÃÍ£Æ� ¾¤� ¾Ç³Àø³£×�×� ¾ÊÆÎÈ¤� ÐÍÅÆÉÆ£¤ – ÍÈÆ� ÒÍÊ³Å¤�×� î½³Ò�
�þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�ÃÍÈÅ×Ê�Æ�ý¤îÍÀÆ�ÐÍÕ³î³ÎÆ'�³×¾Ç½Æ£¾ÃÆ�ÃÍÈÅ×ÊÆ�Æ�ýÆòÍÀÆ�ÐÍÕ³-
î³ÎÆ'�À¤ÅÆ½Æ�'�Õ¤û×¾ÍÝÈÍ�¾×�¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø¤ÈÆ�Æ�ÝÍ½¤�¾¤�Å³�Ð½¤ÀÊ³¾Ç� �ÃÍÈÃ×-
½¤ÈÇ¾ÃÆ È³½³ÇÆÀÆ�'�³ÊÆ�¾×�Æ�×Ò½×Ú¤ÈÆ�×�¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø³ý×�¾Ç³½Í¾¤Ò¤ÍÉÆÕ³�
�Û½³ÀÈÆÎ³ÈÆÕ³��ÃÍ£Æ�Ç×�ÍÒ×À¤Ã�ÚÆÀ¤��Ô×ÃÍÝ�¾¤�ÆÈÇ¤ÈÅÆÀÆ½³�ëÆ½¤ý¤Õ�¾ÆÕ-
ÝÍÊÆÎÃÍî�ÅÈ³Î¤ý³�ÐÍ£ÕÍÀ³ – Û½³ÀÈÆÃ�ÐÍ¾Ç³£¤�¾ÆÕÝÍÊ�êÍ¾È¤'�êÍ¾È³�¾ÆÕÝÍÊ�
Ó½Æ£¤ÈÇ³'�Ó½Æ£¤ÈÇ�¾ÆÕÝÍÊ�å³Í¾³º�ÃÍÈÅ×ÊÆ��þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�Æ�³×¾Ç½Æ£¾ÃÆ��È¤�¾³ÕÍ�
Ò³�¾×�¾ÆÕÝÍÊÆ�¾ÀÍ£Æò�Å¤Õ³ø³�À¤ô�Æ�ù³Ð³Ò³'�³�ÍÈ�Ã×ÊÇ×½¤�Æ�Ò½×ëÇÀ³�ÀÆë¤î�
½³Ò³� ðÆòÍÇÍÕÆ£¤� ¾×� Æ� ½¤ÊÆîÆ£¾Ã¤� �ò½Æëô³È¾ÇÀÍ : Æ¾Ê³Õ�'� Æ� Ð¾ÆòÍÊÍëÃ¤�
�½³ÉÆÍ: ÆÈÇ×ÆÉÆ£³�'�þÆÊÍÅÍþ¾Ã¤�– �Ð½Í¾À¤ô¤ÈÍ¾Ç: Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÆ�þ³Ç³ÊÆÅ³Õ���
ç½Íî½¤¾ÆÀÈ¤�ÝÆÈ³½È¤�ÍÐÍÅÆÉÆ£¤�Ñ¾ÇÍÃ: ù³Ð³Ò�×¾ÊÍÚý³À³£×�¾¤�Æ�ÈÍÀÆÕ�ÍÐÍ-
ÅÆÉÆ£³Õ³�ÃÍ£¤�¾¤�¾ÇÀ³½³£×�×È×Ç³½�ýÆò�¾³ÕÆò�– ù³Ð³Ò�ÈÆ£¤�£¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤È' À¤ô�¾¤�
£³Àø³� Ã½ÍÅ�ÍÐÍÅÆÉÆ£×��½³ÈÉ×¾Ã³: ±×¾Ç½Æ£³'� Ñ¾ÇÍÃ� ÈÆ£¤� £¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤È' À¤ô�¾¤�
£³Àø³�Ã½ÍÅ�ÍÐÍÅÆÉÆ£×�á³½Æî½³Ò : Ð¤½Æþ¤½Æ£³�ëÇÍ�ÝÆÈ³½È×�ÍÐÍÅÆÉÆ£×�Ð½Æ£³-
Ç¤ø: È¤Ð½Æ£³Ç¤ø�ÎÆÈÆ�À½ÊÍ�È¤¾Ç³ÝÆÊÈÍÕ�Æ�ÃÍÈÍÇÆ½³�ÍÐëÇ¤�¾Ç³ý¤�È¤¾Æî×½-
ÈÍ¾ÇÆ�Æ�È¤Ð½¤ÒÀÆÒøÆÀÍ¾ÇÆ��²¤¾Ç½×ÃÇ×Æ½³ý¤�¾ÆÈÍÈÆÕ¾ÃÆò�ÝÆÈ³½ÈÆò�ÈÆÅÍÀ³�
À½ëÆ�¾¤� Ç³ÃÍ� ëÇÍ� È³½×ë¤ÈÍ� £¤ÒÆÈ¾ÇÀÍ� £¤ÒÈÍî� ÝÆÈ³½ÈÍî� ÎÊ³È³�³×ÇÍÕ³Ç¾ÃÆ�
ÐÍ£³Î³À³� ÃÍò¤ÅÆÀÈ×� ¾È³î×� Ò½×îÆò� çÍÊÍÚ³£� ÒÍëø³Ã³� ×Ò½×ÚÆô¤� ÍÈ¤� ÃÍ£Æ�
Ð½ÆÐ³Ò³£×�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�ÝÆÈ³½ÈÆÕ�ÈÆÅÍÀÆÕ³��²³Å£¤ÒÆý¤ÈÆ�È³�£¤ÒÈÍ£�Í¾ÈÍÀÆ'�
£×È³ÉÆ�ÃÍ£Æ�ÎÆÈ¤�ÍÐÍÅÆÇÈÆ�Ð³½ �³×¾Ç½Æ£¾ÃÆ�Æ�þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�ÃÍÈÅ×Ê�Ã³Í�Ò½Ú³À-
ÈÆ�Æ�ÐÍÊÆÇÆÎÃÆ�Ð½ÍÇÆÀÈÆÉÆ�ÃÍ£Æ�¾¤�ÝÍ½¤�Å³�Ð½¤ÀÊ³¾Ç�'�×£¤ÒÆÈÆô¤�¾¤�È³�Ò½×-
îÍ£�Í¾ÈÍÀÆ��ÆÈÒÆÃ³ÇÆÀÈÍ�£¤ ÝÍÚÆôÈÍ�ÅÝÊÆÚ³À³ý¤�ÃÍÈÅ×Ê¾ÃÆò�ÐÍ½ÍÒÆÉ³�ÆÊÆ�
Æ¾ÇÍÀ¤ÇÈÍ¾Ç�ýÆòÍÀÆò ½¤³ÃÉÆ£³�È³�¾×½ÍÀ¤�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈ¤�ÍÝÆÎ³£¤�Æ�Ò¤¾ÐÍÇÆÅ³Õ�
òÆ½ÍÀÆÇÆò�À¤ÅÆ½³���ç½Í×Î³À³£×ôÆ�ÒÆÈ³ÕÆÎÈ¤�ÍÒÈÍ¾¤�ÆÅÕ¤û×�£×È³Ã³�ÃÍ£Æ�¾¤�
×�£¤ÒÈÍÕ�Ç½¤È×ÇÃ×�ÐÍÅÆÉÆÍÈ³½Æ£×�Ã³Í�Ð½ÍÇÆÀÈÆÉÆ' ³�×�Ò½×îÍÕ�Ã³Í�¾³×Î¤¾ÈÆ-
ÉÆ' ÔÍþÆ£³�¼ÍëÈÆÎ³½�×�³È³ÊÆÅ×�Ç¤Ã¾Ç³�×Ãø×Î×£¤ ÆÒ¤£¤�ÿ��ÁÍÇÕ³È³�Í�Ð½³ÀÆ-
ÊÆÕ³�þ×ÈÃÉÆÍÈÆ¾³ý³�¾¤ÕÆÍ¾þ¤½³� „ÐÍÕ¤È×Ç³�¾ÆÇ×³ÉÆ£³�ÐÍÇÀ½û×£¤ ¾¤ÕÆÍ¾-
þ¤½È×�Å³ÃÍÈÆÇÍ¾Ç Ò³�×�Ð½Æ¾×¾ÇÀ×�ÆÅ½³ÅÆÇÍ�Ç×ûÆò�¾³Ò½Ú³£³�£³Î³£×�ÆÈÇ¤î½³-
ÇÆÀÈ¤� Æ� ÃÍò¤ÅÆÀÈ¤� ¾ÆÊ¤� Õ¤û×�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ ³ÊÆ� ¾½ÍÒÈÍ� ÃÍÒÆ½³ÈÆÕ� ¾¤ÕÆÍ¾-
þ¤½ÈÆÕ�Ç¤Ã¾ÇÍÀÆÕ³�– Ã×ÊÇ×½³Õ³“ �¼ÍëÈÆÎ³½�Q]^Q����Q�� 

� ÔÆÕÐÇÍÕ³ÇÆÎÈ³� £¤� Æ� Ð½Í¾Ê³À³�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀÍî�½Íû¤ÈÒ³È³� Æ�Í¾¤ô³ý³�¾ÇÆÒ³� Æ�
Ç¤ÚÆÈ¤�Ð½³ô¤È¤�È¤×¾Ð¤òÍÕ�Ð½Í¾Ê³À¤��
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êÆÈ³½È³�¾ÆÕ¤Ç½Æ£³�¾×ÃÍÝ³��ÒÍëø³ÉÆ: ¾Ç³½Í¾¤Ò¤ÍÉÆ��×�Ç¤Ã¾Ç×�¾¤'�Ò³ÃÊ¤' 
×¾ÊÍÚý³À³ ½³ÎÀ³¾ÇÆÕ'� ½ÆÅÍÕ¾ÃÆÕ ¾Ç½×ÃÇ×½³Õ³���Þ¤� ¾³ÕÍ� Ò³� ¾¤� Ð½ÆÀÆÒÈÍ�
£¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤È� ÍÐÍÅÆÇÈÆ� �ÝÆÈ³½ÈÆ�� ÎÊ³È� ½³ÅÝÆ£³� È³� ÈÍÀ¤� ÍÐÍÅÆÉÆ£¤� À¤ô� ¾¤� Æ�
¾³ÕÆ�ÊÆÃÍÀÆ�×ÒÀ³£³£×�È³�ÍÐÍÈ¤ÈÇ¤�þÆî×½¤��ÒÈ¤ÀÈÆ: ÈÍôÈÆ�ð³ÀÆÊ� ÆÊÆ�ÆÕ�¾¤�
Õ³¾Ã¤�ÊÆÉ³� ×ÕÈÍÚ³À³£×� �ÊÆÃÍÀÆÕ³� ¾³� ÀÆë¤� Õ³¾ÃÆ� È³ÅÆÀ³ÕÍ� Õ¤ÒÆ£³ÇÍ½¤' 
ÍÈÆ�ÃÍ£Æ�¾¤�¾ÊÍÝÍÒÈÍ�Ã½¤ô×�×�ÍÝ³�Ð½Í¾ÇÍ½³'�Ç×Õ³Î¤ Æ�Ê¤Ã³½¤���ð½³Õ¾ÃÆ�¾×ÃÍ-
ÝÆ�Ð½³ô¤ÈÆ�¾×�Æ�À¤½Ý³ÊÈÆÕ�³îÍÈÍÕ: „½¤ÅÍÈÍÀ³ý³�È³½³ÇÍ½³�Æ�ÒÆ¾Ð×ÇÆ�£×È³Ã³�
Í� ½³Ç×'� Æ¾ÇÍ½Æ£Æ'� ½¤ÊÆîÆ£Æ� Æ� Ð½Æ½ÍÒÆ'� Í� ÚÆÀÍÇ×� Æ� ¾Õ½ÇÆ� – ÃÍÈ¾ÇÆÇ×Æë×�
¤ÇÆÎÃÍ-þÆÊÍÅÍþ¾ÃÆ� ÐÊ³È� Æ� ÎÆÈ¤�±ÈÒ½Æô¤ÀÍ� Ò¤ÊÍ� $��� �ò>�&&��>� þÆÊÍ¾Íþ-
¾ÃÆÕ�½ÍÕ³ÈÍÕ“ �÷ÍÀÆô�Q]^Q��X�����ÓÀÆ�ÒÆ¾Ð×ÇÆ�È³¾�ÐÍÒ¾¤ô³£× È³�£¤Ò³È�Ò½×îÆ�
À¤ÊÆÃÆ�½ÍÕ³È'� Å³�½³ÅÊÆÃ×�ÍÒ�ÍÀÍî�ÐÆ¾³ÈÍî�È¤ ×¾½¤Ò�ð½×îÍî ¾À¤Ç¾ÃÍî ½³Ç³'�
À¤ô�Ð½¤ ý¤î³'�×�ÃÍ£¤Õ�È³�£¤ÒÈÍ£�Ò½×î³ÎÆ£Í£�×ÅÀÆëÆÉÆ'�×�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ-
½×�¾¤È³ÇÍ½Æ£×Õ³'� £×È³ÉÆ� ÷±²ÓêÞÓì� ê²úì± Ç³ÃÍû¤� È×Ò¤� È¤ÃÍÊÆÃ¤� ÆÒ¤ÍÊÍëÃ¤�
ÃÍÈÉ¤ÐÇ¤�ÃÍ£Æ�¾×�ÍÝ¤Ê¤ÚÆÊÆ�Q]��À¤Ã� 

¼ÍÒ�±ÈÒ½Æô³�Ò½³Õ¾Ã³�ÒÆÈ³ÕÆÃ³�¾¤�Í¾ÇÀ³½×£¤�È¤Ð½¤¾Ç³ÈÆÕ�ÆÈÇ¤ÈÅÆÀÆ-
½³ý¤Õ� Æ� ½¤¾Ç½×ÃÇ×Æ½³ý¤Õ� ÕÆÇ¾ÃÆò� ÍÐÍÅÆÉÆ£³� �¾ÀÍ£¤ – Ç×û¤'� Æ¾ÇÍÎÈÍ – 
Å³Ð³ÒÈÍ'�Ç×½¾ÃÍ – ¤À½ÍÐ¾ÃÍ'�È¤Ã×ÊÇ×½ÈÍ – Ã×ÊÇ×½ÈÍ'�ÒÍëø³ÉÆ – ¾Ç³½Í¾¤Ò¤Í-
ÉÆ���� ÎÆÕ¤�¾¤�À³½Æ½³�ýÆòÍÀ�À½¤ÒÈÍ¾ÈÆ�Ð½¤ÒÅÈ³Ã��Û³ÃÍ�¾¤�¾ÇÀ³½³£×�Õ¤Ç³ÕÍ½-
þÆÎÈÆ�ÝÆÈ³½ÈÆ�Ð³½ÍÀÆ�ÃÍ£Æ�¾¤�Õ¤ý³£×�Ã½ÍÅ�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀÆÅ³ÉÆ£¤�
£×È³Ã³��ÓÈ³£�ÃÍ£Æ�ÒÍÈÍ¾Æ�Ã×ÊÇ×½×�ÆÅ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�ÍÈÆò�ÃÍ£ÆÕ³�ÒÍÈÍ¾Æ�Ã×ÊÇ×-
½×�ÐÍ¾Ç³£¤�ÆÈÉÆ£³ÈÇ�ÃÍ£Æ�Ç½¤Ý³'�ÍÝ½È×ÇÍ'�Ò³�Ð½ÆòÀ³ÇÆ�ýÆòÍÀ¤�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ��ù³�
ÒÍëø³Ã³� �Å³�Ò½×îÍî��Ó½Æ£¤ÈÇ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀÆ½³È�Ã³Í�Ò½×ëÇÀÍ�Ã×ÊÇ×½³�ÈÆÚ¤î�
½¤Ò³'�ÆÅ�îÍÇÍÀÍ�³×ÇÆ¾ÇÆÎÈ¤�³×ÇÍÐ¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�¾Ç³½Í¾¤Ò¤Ê³É³ ÐÍÅÆÉÆÍÈÆ½³�¾¤�
Ã³Í�À¤ÎÈÍ�Ò½×ëÇÀÍ�ÀÆë¤î�½¤Ò³�ÃÍ£¤�ÆÕ³�À¤ô×�³¾ÆÕÆÊ³ÇÆÀÈ×�ÕÍô�Ð³�³¾ÆÕÆ-
Ê³ÇÍ½Æ�ÐÍ¾Ç³£×�×�ý¤Õ×�³¾ÆÕÆÊÍÀ³ÈÆ�ÆÊÆ�ÆÅÝ³Î¤ÈÆ�ÆÅ�ý¤îÍÀ¤�¾¤ÕÆÍ¾þ¤½¤^]� 

çÍÅÆÉÆÍÈÆ½³£×ôÆ� Ã×ÊÇ×½È¤�ò¤½Í£¤� Ã³Í� ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ¤� Æ� ¾Ç³Àø³£×ôÆ� Æò�×�
£¤ÒÈ×�ÆÈÀ¤½ÅÆÀÈ×�ÐÍÅÆÉÆ£×��ò¤½Í£: ³ÈÇÆò¤½Í£��È³�Ç½³î×�¾ÕÍ�ÍÝ½¤Ò³�Ð½¤Ê³Å³�Æ�
½ÆÇ×¤ÊÈ¤�Í¾ÈÍÀ¤�½ÍÕ³È³��êÍî³Ç³�¤ÇÈÍÊÍëÃ³�ÊÆÇ¤½³Ç×½³�×�ÃÍ£Í£�¾× Ò¤Ç³øÈÍ�
ÍÐÆ¾³È¤�¾À¤�þ³Å¤�ÍÝ½¤Ò³�Ð½¤Ê³Å³�ÍÊ³Ãë³À³�Ð½ÍÀ¤½×�×ÀÍÒÈ¤�òÆÐÍÇ¤Å� Í�½ÆÇ×-
³ÊÈÆÕ�Í¾ÈÍÀ³Õ³�½ÍÕ³È³�  

 � �ÑÈÀ¤½ÅÆ£³� Æ� Ð³½³ÒÍÃ¾³ÊÈÍ¾Ç� ¾×� È¤ÐÍ¾½¤ÒÈÆ� ÆÅ½³Å� òÆ£¤½³½òÆ£¾ÃÆò� ÍÒÈÍ¾³�
ÆÅÕ¤û×�ÒÀ¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤¬ �¼ÍëÈÆÎ³½�Q]^Q��^Q���

^] Û³£� Ã×ÊÇ×½ÈÆ�³×ÇÆÅ³Õ� Æ� Ç×� ¾³ÕÍÒÍÀÍøÈÍ¾Ç Ò¤Ç¤ÃÇ×£¤� Æ� ÐÍÒÀ½î³À³�³È³ÊÆÅÆ�
£¤Ò³È� ÍÒ� £×È³Ã³� ½ÍÕ³È³�� º������ ��t�� ����� �u� t�� ����u®��� �£����´³�� ��t� � ��� ��
¬���������u �����²����¡����¯�������°����u��°����u�«�u��������u��¡����²utu'�£u���
�ut«�¯�t��£������u��t�������'���u�� ��u£������¶���¸�º��u��u��t������´�����������
������������������'��u���¡�u�®��u±����������u ��]X���ÓÒÈÍ¾�Ð½¤Õ³�ð½×îÍÕ'�ÐÍ�
ð¤þÍ¾¤×'�ÍÝÊÆÃ×£¤�Æ�ÍÝÊÆÃÍÀ³È�£¤�ÍÒ½¤û¤ÈÆÕ�Í¾ÍÝÆÈ³Õ³�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ��Ð½ÆÇÀÍ½ÈÍëô×'�
×ÐÍ½ÈÍëô×'�È¤ÐÍÀ¤½¤ý¤Õ'�Ê¤ÈÍëô×�ÕÆ¾ÊÆ�Æ�¾Ç½³òÍÕ�ÍÒ�¾À³Ã¤�ÈÍÀÆÈ¤�Æ�¾À³ÃÍî�½³Ò³�
Æ�ÐÍÃ½¤Ç³��



ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� X�^ 

ÔÇ½×ÃÇ×½³ÊÆ¾ÇÆÎÃ³� ¤ÇÈÍÊÍîÆ£³� Å³¾ÈÍÀ³È³� È³ à³È� ì¤È¤ÐÍÀÍÕ� Ç½ÆÐ³½-
ÇÆÇÈÍÕ�ÕÍÒ¤Ê×�ÍÝ½¤Ò³�Ð½¤Ê³Å³�È×ÒÆ�ÕÍî×ôÆ�ò¤½Õ¤È×ÇÆÎÃÆ�ÍÃÀÆ½�Å³�½³Å×Õ¤-
À³ý¤�½ÆÇ×³ÊÈÍî�Ð½¤Ç¤Ã¾Ç³�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú��õ�¾Ç×ÒÆ£Æ à±²Ñÿ±áÑÿú�Þ±�Ûú´õ�
ÁÑ´ÑÞ±ÁÞÓÔÛÑ àÆÃÇÍ½�Û³½È¤½�Ò³£¤�¾³Ú¤Ç�ÍÐÆ¾�à³È�ì¤È¤ÐÍÀ¤�¾ò¤Õ¤�ÍÝ½¤Ò³�
Ð½¤Ê³Å³�Ò¤þÆÈÆë×ôÆ�Æò�Ã³Í „ÍÝ½¤Ò¤�ÃÍ£Æ�Ð½³Ç¤�¾À³Ã×�Ð½ÍÕ¤È× Õ¤¾Ç³'�¾Ç³-
ý³'�Ò½×ëÇÀ¤ÈÍî�ÐÍÊÍÚ³£³�Æ�ÒÍÝ³¬' Æ�Å³Ãø×Î×£�� „ÍÀÆ�ÍÝ½¤ÒÆ�Ð½¤Ê³Å³�ÍÝ¤Ê¤-
Ú¤ÈÆ�¾×�Ç½ÆÕ³�þ³Å³Õ³��ÍÒÀ³£³ý¤'�Õ³½îÆÈ³ÊÈ³�þ³Å³�ÆÊÆ�ÊÆÕ¤È'�Æ�½¤³î½¤î³-
ÉÆ£³“ �Û³½È¤½�à��^������^�� Ô³Ú¤Ç×�Ò¤þÆÈÆÉÆ£×�Ò³£¤�Æ�Û³½¤È¾�Û³½È¤½:  

Ô×ëÇÆÈ¾Ã³�ÆÒ¤£³�ÍîÊ¤Ò³�¾¤�×�ÇÍÕ¤�Ò³�½ÆÇ×³ÊÆ�ÃÍ£Æ�ÍÝ¤Ê¤Ú³À³£×�Ð½¤Ê³Å¤�ÆÅÕ¤-
û×� À½¤Õ¤È¾ÃÆò� Ð¤½ÆÍÒ³'� Ð½Í¾ÇÍ½ÈÆò� ÅÍÈ³ ÆÊÆ� Ò½×ëÇÀ¤ÈÆò� Ð½ÆÊÆÃ³'� ÇÍ� £¤¾Ç'�
ÆÅÕ¤û×� ÍÒÈÍ¾³�½³ÅÊÆÎÆÇÆò� À½¾Ç³'� ×ÅÆÕ³£×� ÍÝÊÆÃ� £¤ÒÈÍî� ÈÆÅ³� ÍÒ� Ç½Æ� ÐÍ¾¤ÝÈ³�
ÇÆÐ³�ÍÝ½¤Ò³'�ÃÍ£Æ�ÍÒîÍÀ³½³£×�Æ�ÆÅ½³Ú³À³£×�Ç½Æ�þ³Å¤�¾³ÕÍî�Ð½¤Ê³ÅÈÍî�Ð½ÍÉ¤¾³��
ÍÝ½¤ÒÆ� ¾¤Ð³½³ÉÆ£¤'� ÍÝ½¤ÒÆ� ÊÆÕ¤È³� �Õ³½îÆÈ¤�'� Ò³� Æ¾ÃÍ½Æ¾ÇÆÕÍ� à³È� ì¤È¤ÐÍÀ¤�
Ç¤½ÕÆÈ¤'�ÆÊÆ�Ð½¤Ê³Å³' Ò³�×ÐÍ½¤ÝÆÕÍ�¤ÃÀÆÀ³Ê¤ÈÇ�ÃÍ£Æ�¾×�Ð½ÆòÀ³ÇÆÊÆ�Ð½¤ÀÍÒÆ-
ÍÉÆ�È³�¤ÈîÊ¤¾ÃÆ – Æ�ÍÝ½¤ÒÆ�³î½¤î³ÉÆ£¤��ÆÈÃÍ½ÐÍ½³ÉÆ£¤�ÆÊÆ�½¤ÆÈÃÍ½ÐÍ½³ÉÆ£¤��
– Û³½È¤½�Û��^�����X��  
ÔÇ½×ÃÇ×½³�½ÍÕ³È³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÃÍ½¤¾ÐÍÈÒ¤ÈÇÈ³�£¤�¾³�¾Ç½×ÃÇ×½ÍÕ�

ÍÝ½¤Ò³�Ð½¤Ê³Å³�À¤Å³ÈÍÕ�Å³�ÆÈÆÉÆ£³ÉÆ£×�ÈÍÀÍî�ÎÊ³È³�×�ÍÒ½¤û¤È×�Ò½×ëÇÀ¤È×�
Å³£¤ÒÈÆÉ×��Û×�ÃÍ½¤¾ÐÍÈÒ¤ÈÇÈÍ¾Ç�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ ×�ÕÆÇ¾ÃÆÕ�ÝÆÈ³½ÈÆÕ�ÍÐÍÅÆ£³-
Õ³�¾ÀÍ£: Ç×û' ×�¾ÆÕ¤Ç½Æ£Æ�½ÆÇ×³ÊÆÅÍÀÈÆò�ÒÍÎ¤Ã³�Æ�Æ¾Ð½³ô³£³'�×�þ³Å³Õ³�Ã½ÍÅ�
ÃÍ£¤�Ð½ÍÊ³ÅÆ�£×È³Ã�– ÍÈ�¾¤�ÍÒÀ³£³�ÍÒ „¾ÀÍî³¬' Ð½ÍÊ³ÅÆ�Ã½ÍÅ�Ç×û¤' Æ�ÆÅÕ¤ý¤È�
À½³ô³�×� ÆÅÕ¤ý¤ÈÍ�¾ÀÍ£¤�� Þ³ëÆ ÆÈÆÉÆ£³ÈÇÆ� �Ð½ÆÒÍëÊÆÉ¤� Ç³ÃÍû¤� Ð½ÍÊ³Å¤ 
Ã½ÍÅ�þ³Å¤�¾¤Ð³½³ÉÆ£¤'�ÊÆÕÆÈ³ÊÈ×�þ³Å×�Æ�þ³Å×�³î½¤î³ÉÆ£¤��ç½ÆÇÍÕ'�±ÈÒ½Æô�
È³£ÀÆë¤�Ð³Úý¤�ÐÍ¾À¤ô×£¤�¾³ÕÍ£�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍ£�þ³ÅÆ�– ÝÍ½³ÀÃ×�£×È³Ã³�×�ÊÆÕÆ-
È³ÊÈÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½× Û½³ÀÈÆÃ³' Ð³�ô¤ÕÍ�¾¤�È³�ÍÀÍ£�þ³ÅÆ�Æ�ÕÆ�È³£Ò×Ú¤�Å³Ò½Ú³-
ÇÆ� 

ÁÆÕ¤È�£¤�×Ê³Å��ÐÍÎ¤Ç³Ã�'�Ý³½�×�¾Ê×Î³£×�½³ÅÀ×Î¤ÈÆò�ÍÝ½¤Ò³�ÐÍ¾À¤ôÆÀ³ý³��ÆÈÆ-
ÉÆ£³ÉÆ£¤��ÆÊÆ�îÊ³ÀÈÆò�¾¤ÅÍÈ¾ÃÆò�þ¤¾ÇÆÀ³Ê³'�ÇÍ�£¤�À¤ÍÕ³�Ò×î³Î³Ã�×Ê³Å'�òÍÒÈÆÃ�
¾ÃÍ½Í ÆÊÆ�Ç×È¤Ê�ÃÍ£Æ�ÕÍÚ¤�ÐÍ¾Ç³ÇÆ�ÐÍÃÊÍÈÆÃÍÀ�Ð×Ç'�Ð½¤Ê³Ú¤ý¤Õ�ÆÅ�ÒÆÈ³ÕÆÎ-
ÃÍî�×�¾Ç³ÇÆÎÈÍ'� ÕÍÚ¤�Ð½¤¾Ç³ÇÆ Ò³�Ý×Ò¤�¾³ÕÍÐ½¤Ê³Å� Æ� ÐÍ¾Ç³ÇÆ�×ÇÀ½û¤È� È³ÎÆÈ�
ÚÆÀÍÇ³��¾Ç³ý¤��Ð×¾ÇÆý³Ã³�ÆÊÆ�ÕÍÈ³ò³��Û³½È¤½��^������^�� 
ÁÆÕÆÈ³ÊÈ³�£¤�¾ÆÕÝÍÊÆÃ³�½³¾¤ÊÆÈ³'�Ð½ÍÊ³Å³' ÃÍ£Æ ÐÍ¾Ç³£×�¾ÆÈÍÈÆÕÆ�Å³�

Û½³ÀÈÆÃ��±�°���¡�u�����t�������u���t���u�����u�����«��u��u�����u�¶���¸ £��-
�u����� �������¯����u���u����u��������u���'�£���u¡�®u�ut�³�����������-
³u���«��±� ����±�¡u���«� �Q��� ÁÆÕÆÈ³ÊÈÍ¾Ç�Ð½Í¾ÇÍ½³�Æ¾Ç³ÃÈ×Ç³�£¤�Ò¤¾Ã½ÆÐ-
ÉÆ£ÍÕ�ÍÃÍÊÈÆò� Ý½Ò³� ÃÍ£³�¾¤���´�'� î½³Ò³�¾³�����u³��� �����u�� ��u�� u'�
ÍÐÆ¾ÆÕ³�×¾Ã¤�ÒÍÊÆÈ¤�Ð×È¤ ÀÊ³î¤�Æ�Ð½ÍÕ³£¤�×�ÃÍ£Í£�¡��������¡����� u�£�u�u�
£��u�����u��u� ���uº�����t����� �������t���u����'�����´�u�������£��£��-
�u����Û½³ÀÈÆÃ�¾¤�È³Ê³ÅÆ�È³�î½³ÈÆÎÈÍÕ�òÇÍÈ¾ÃÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½×��u�����'��utu�-
������t'� ����u���t���  �³��t����°�t� �Q��� ÷³Ã� Æ� ÃÍÒ� £×È³Ã³� ÃÍ£Æ�¾×�ÐÍÐ×Ç�
ð¤þÍ¾¤³�ÍÇÐÍ½ÈÆ£Æ�È³�Æ¾Ã×ë¤ý³�ÃÍ£¤�ô¤�ÆÕ�ÒÍÈ¤ÇÆ�ÒÍÊ³Å³Ã�×�ÈÍÀ×�¾½¤ÒÆÈ×'�
Ð½Í¾ÇÍ½�£¤�ÕÆÇ¾ÃÆ�ÐÍÒ¤ø¤È�Æ�Õ³½ÃÆ½³È��ùu¡u����t������ut�������������´����
�������������� ¼u���³��u�u����¬���u'� ���u�� ¯u& ÓÀ×�ÕÆÇ¾Ã×�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×�



ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô X�Q 

ÐÍ£³Î³À³�Ð³½³Ê¤Ê³�¾³�åÆÐ¤½ÝÍ½¤£ÍÕ: ·���t��£����³u����u��������������� ¯��
��£������&��� �u��³����������u�t����u������������������t� ����´�ut� u�
��������¬��u�²���������u��u�����¯� �·���� u���¿�£��«���t²� u11 �^^��� �

ÁÆÕÆÈ³ÊÈÆ�¾×�Æ�¾Ç³ÈÍÀÈÆÉÆ�Û½³ÀÈÆÃ³�£¤½�ÍÈÍ�ëÇÍ�£¤�À³ÚÆÊÍ�Å³�¾³Õ×�
À³½Íë�����t� �t��£����ut�����u�£������«��������¡��u������¡'����«���¡���£���-
����¡'�À³ÚÆÊÍ�£¤�Æ�Å³�Û½³ÀÈÆÎ³È¤: ¼��u�����������u��������t�����£� ������
�u�t������u��´��������u�u��«��u������������u¡�u´±����¡u®ut�&�ÔÇ³ÈÍÀÈÆ-
ÉÆ�Û½³ÀÈÆÃ³� ¾× ÍÒÀÍ£¤ÈÆ� Æ� Ò½×î³ÎÆ£Æº� ÍÒ� Í¾Ç³ÊÍî� ¾À¤Ç³�ÍÒÀ³£³� Æò� ýÆòÍÀ³�
Ò½×î³�Ð½Æ½ÍÒ³' îÍ½ÒÍ¾Ç' �ut������������³ut��u�������������������¡u��t����¡��
���u���������Þ³�½¤ÇÍ½¾ÃÍÕ�ÐÊ³È×�Î¤¾Ç¤�¾×�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�ÃÍ£¤�ÐÍÎÆý×�������
���u�u'���'�u�� ×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�Û½³ÀÈÆÎ³ÈÆ�ÒÍÎ³½³À³£×�×À¤Ã�Ã³Í�ÈÍ¾ÆÍÉÆ�È¤Î¤-
î³�Ð½ÆÃ½ÆÀÈÍî'�Ð½¤ÃÆÈ×ÇÍî'�¾ÆÕ×ÊÆ½ÈÍî'�È¤îÆ½³ÈÍî������ut��u�¡�u�u��� �°'�
u���� �t���u����£��� �°��'� u���¡�����'�u��������´u£u�� ��u��¡��u�ut� ÆÇÒ��
�Q�–Q���  

ÁÆÕÆÈ³ÊÈÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½×�ÍÒîÍÀ³½³�Æ�À½¤Õ¤�¾³�Õ³ÊÍ�¾×ÈÎ³ÈÆò�Ò³È³�Æ�Ý¤Å�
£³¾È¤� ÀÆÒøÆÀÍ¾ÇÆ�� ÑÈÒÆÃ³ÇÆÀ³È� £¤� ÍÐÆ¾ „Ð½¤Ê³ÅÈÍî“ À½¤Õ¤È³� ÇÍ� ��� �-
����� ����t����t�����t��������� u'���´u���«�u��������¡���t�����t�´����u��°��
£����u�u�����´��u��� �£u�����u�� ¯����«�u��'�ÒÍÝ³�îÍÒÆÈ¤�Ã³Ò³�£¤�Ç½³À-
ÈÆÎÃ³�ÒÍÊÆÈ³�£��u���u¡����£�� ut�'��u��u£�u�����°����� �^X�–155��� 

õ� ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍÕ� Ð½Í¾ÇÍ½×� Û½³ÀÈÆÃ³� È³£ÝÍø¤� ¾¤� ¾È³Ê³Å¤� ¾Ç³½Í¾¤Ò¤ÍÉÆ�
ÆÊÆ�ÍÈÆ�ÃÍ£Æ�¾×�ÒÍëÊÆ�ÆÅ�¾ÊÆÎÈÆò'�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÆò�Ð½Í¾ÇÍ½³��ù³Ò½Ú³ô¤ÕÍ�¾¤�
È³�£Íë�£¤ÒÈÍ£ „¾ÆÈÍÈÆÕ¾ÃÍ£“ Ò¤¾Ã½ÆÐÉÆ£Æ�×¾ÐÍ¾Ç³Àø³£×ôÆ�À¤Å¤�ÆÅÕ¤û×�ÍÐÆ¾³�
Û½³ÀÈÆÃ³� Æ� Û½³ÀÈÆÎ³È³ Æ� ¼ÍÊÍýÆÈÍî� ÍÐÆ¾³� Á¤À³ÈÇ³� Æ� Á¤À³ÈÇÆÈ³É³��
ÔÆÕÐÇÍÕ³ÇÆÎÈ¤�¾×�½¤ÎÆ�– ����tu'�¡�u��²u' ���²u'�Ã³Í�Æ�×Î¤¾Ç³ÊÍ¾Ç�Ð½¤ÒÊÍ-
î³�� �®�:  

������¯�����u�¡�u��²�'���°�������������'��u�²���������u�������t����tu�t��������
����¡���´��¡���u£������¡����£��u� u�£���¡���u�� �®��¯���'�«��t�°�������-
±u'�� �®����t�°�������«u������� ���u�«����¡�u��²u&����t����u����²u�� �®����£-
�u��� ��u'����®��u��u��������£���������� ��&����t�����³�����������t��������¡���
����£�����������������£���¯�������� ¯���u���u�����u ����–�����  
±ÈÒ½Æô¤ÀÆ�ÍÐÆ¾Æ�Û½³ÀÈÆÎ³È³�Æ�Á¤À³ÈÇÆÈ³É³'�³ÊÆ�Æ�ÿ¤À½¤£³��Ç½Æ�ÇÆÐ³�

ÊÆÕÆÈ³ÊÈÆò�Å³£¤ÒÈÆÉ³��ÃÍ½¤¾ÐÍÈÒÆ½³£×�¾³�¤ÇÈÍÊÍëÃÆÕ�ÍÐÆ¾ÆÕ³�ÊÆÕÆÈ³½³��
Û³½È¤½�È³ÀÍÒÆ�¾Ê¤Ò¤ô¤�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ¤�ÊÆÕÆÈ³½³:  

11 ç³½³Ê¤Ê³�êÍ¾³ÈÉÆ – ÔÃÆÇÆ�ÈÆ£¤�±ÈÒ½Æô¤À³'�ÊÆÇ¤½³½È³'�À¤ô�£¤�Ð½¤×Å¤Ç³�ÆÅ�
³½òÆÀ¾Ã¤� î½³û¤� ÃÍ£×� £¤� ÐÆ¾³É� ÍÝÆÊ³ÇÍ� ÃÍ½Æ¾ÇÆÍ�� ´� �³ÕÆô� ×� ÃýÆÅÆ� ÑÔÛÓ²ÑÿÔ¼Ñ�

ÑùàÓ²Ñ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú�Ñàú�±Þð²Ñ�± ×Ð×ô×£¤�È³�ÒÍÃ×Õ¤ÈÇ³½ÈÆ�Ç¤Ã¾Ç�×�ÃÍ£¤Õ�þ½³È-
É×¾ÃÆ�ÃÍÈÅ×Ê�Å³Æ¾Ç³�Ð½³ÀÆ�Ð³½³Ê¤Ê×�êÍ¾³ÈÉÆ – ÔÃÆÇÆ� „ÿ³�ÍÀ×�×Ú³¾È×�Å¤Õø×�È³ÅÆ-
À³Õ� Ò½×îÍÕ�Û³×½ÆÒÍÕ�� ðÍÆ¾Ç³�ÔÃÆÇÆ� ÈÆ¾× ÝÆÊÆ� ¾ÀÆ½¤ÐÆ£Æ�ÍÒ� êÍ¾³È³É³“ ��³ÕÆô�
^��Q������



ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� X�� 

ÓÈÆ ¾×�ÐÍÊ³-ÐÍÊ³�ÍÒ�×¾ÐÍ¾Ç³Àø¤ÈÍî�¾Ç³ý³�ÐÍÊÆÇÆÎÃÍ�Ð½³ÀÈ¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤��Û³ÃÍ-
û¤ ÆÅÕÆÎ×� ×ÍÝÆÎ³£¤ÈÍ£� ÃÍîÈÆÇÆÀÈÍ£� ÃÊ³¾ÆþÆÃ³ÉÆ£Æ'� £¤½� ÈÆ¾×� ÈÆ-ÍÀÍ-ÈÆ-ÍÈÍ'�
ÈÆ-ÍÀÒ¤-ÈÆ-Ç³ÕÍ'� ÈÆ-ÍÈ³ÃÀÆ-ÈÆ–ÍÀ³ÃÀÆ�� ìÊ¤Ò³ÈÍ� ÆÅ� ýÆòÍÀÍî� È¤Å¤Õ³ø¾ÃÍî'�
¾Ç½×ÃÇ×½³ÊÈÍî�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç³'�ÍÈÆ�¾×�È³�È¤ÃÆ�È³ÎÆÈ�Õ½ÇÀÆ�Å³�ÍÀ³£�¾À¤Ç'�£¤½�ÊÆÕÆ-
È³ÊÈÍ¾Ç�ÆÕ³�ÕÈÍî¤�¾ÆÕÝÍÊ¤�¾Õ½ÇÆ�¶���¸�´ÍÚ¤�¾¤�½¤ôÆ�Ò³�ÍÈÆ�×Î¤¾ÇÀ×£×�×�Ð½ÍÉ¤-
¾×�îÒ¤�¾¤�Õ½À¤�×�Ð½³ò�È¤Ã¤�À½¾Ç¤�òÍÕÍî¤ÈÍî�Ò½×ëÇÀ�ÈÍî�Õ³Ç¤½Æ£³Ê³�×�ÃÍ£¤Õ�¾¤�
ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�ÒÆþ¤½¤ÈÉÆ£³ÉÆ£¤�£Íë�×À¤Ã�ÕÍî×�È³Å½¤ÇÆ��Û³½È¤½ ^������^�12� 
¼³Í�×�ÍîÊ¤Ò³Ê×' ¤ÇÈÍÊÍëÃÆ�Ç¤Ã¾Ç�¾¤�Ð½¤¾ÊÆÃ³À³�×�ÊÆÇ¤½³½ÈÆ� Û³½È¤½ÍÀ�

ÍÐÆ¾�ÊÆÕÆÈ³½³�ÐÍÒ×Ò³½³�¾¤�¾³�ÊÆÇ¤½³½ÈÆÕ�ÐÍ½Ç½¤ÇÍÕ Ê¤À³ÈÇÆÈ¾ÃÍî�ÎÍÀ¤Ã³�
t��� ��� t�� ���

�e��� �����ne'� ¯����u� £�u´��u'� ´���  ����� £�� ���� � �®��
�����u���½u£u�u'����£��£u�ut�³�����t���� '�u�«�t��u�����«u�  

ÁÆÕÆÈ³ÊÈÆ�¾ÆÕÝÍÊÆÅ³Õ�ÃÍ£Æ�¾¤�ÆÅ½³Ú³À³�×�Ð³½³ÒÍÃ¾×�ÝÆÇÆ�Æ�ÍÈÍ�Æ�ÍÀÍ 
�Û³½È¤½�^������^� Ð½ÆÕ¤Ç³È�£¤�×�ÍÐÆ¾× Á¤À³ÈÇÆÈ³É³�  

������¯������t���ut�� ��¡��t���u '�u�����t��u����t��±�°��'���t��£��ut����������'�
u��������t����t�����������&��������������u�u����¯������£����t��������u�°��-
´³u����� ��°��´³u��º� ������� �� u����� £�������²�'� ��t������«�� ����� �������
��tu���������������������� º���«����u�²�������u���½u£u�u���±�°���°��«��utu�
�������u±u '�u���£��t���u���£����������� ±������t����t������¡�t����u�� ������  
ç¤¾ÈÆÎÃ×� Ð½Í£¤ÃÉÆ£×� ÍÀ³ÃÀÍî� ÎÍÀ¤Ã³� ±ÈÒ½Æô� Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤� × ¾ÇÆòÍÀÆÕ³�

 ¤Ê³Ê¤ÒÆÈ³�²×ÕÆ£³ ÃÍ£¤'�È¤�Ý¤Å�½³ÅÊÍî³' ÉÆÇÆ½³�¼ÍÊÍý³: Á����u �¡���«�����
 �¡���u�£��u &�¼�����u �°��´³u���'����Á����t��'����¸u��'���� ���� u� 
������ 

¼ÍÊÍý³'�ÞÆÃÍÊ³�²ÍÇ³'�ð³ÀÈ³�– ÇÆÐÍÀÆ�¾×�ÊÆÕÆÈ³½³'�£×È³Ã³�Õ¤ÒÆ£³ÇÍ½³�
ÃÍ£Æ� ÅÈ³£×�ÀÆë¤�£¤ÅÆÃ³'�×Ê³Å¤�×�½³ÅÈ¤�Ã×ô¤� �Ê¤Ã³½Æ�¾×�Æ�ÆÊÆ�Ð½¤ÀÍÒÆÍÉÆ�'�
ÐÍ¾½¤Ò×£×�ÆÅÕ¤û×�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�¾À¤ÇÍÀ³��ÑÈÒÆÃ³ÇÆÀÈÍ�£¤�Ã³ÃÍ�¼ÍÊÍý³' ×�ÐÍ½¤-
û¤ý×�¾³�Ð½ÆÀ½¤Õ¤ÈÍ�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍÕ�ÐÍÅÆÉÆ£ÍÕ�ÃÍÈÅ×Ê³'�¾¤Ý¤ ÒÍÚÆÀø³À³�Ã³Í�
À¤ÎÆÇÍî�ÊÆÕÆÈ³½³:  

Áu��u� � �£����ut�¡��£����������u��u������u��¡�£�����³���¡������u��u�½u£u�u�
¶���¸�u��u���¡������u���������������t��u�������u������£���´���²�����u���
£�³������u���°�t��u���&�Áu�����u �t������ ���u���t��´���²���u®u �'��u�±�t�
���� ����� ��� ��������t��u�����u��� �����u¡����u � ���X��  
ÁÆÕÆÈ³ÊÈ³�¾ÆÕÝÍÊÆÃ³�¾¤�È³¾Ç³Àø³: 
¼��������u�´�u��u�����������������������u����²��� �®����u�����u'�£��u-
�u������u� ��u�����t��u�������¡�'�u���� �³������������´�u��u���������«tu����
 �®����«� �¶���¸�«����������u�u���utu'�«���t����¡u'�«��������u�������³�������u-
���u��������u�u²º����u���:���������uu£��'�u����u������u��� �����¯���
�������� � ���X�. 

12 ÔÊÆÎÈ¤�À³½Æ£³ÉÆ£¤�È³�Ç¤Õ×�ÊÆÕÆÈ³½³�È³Ê³ÅÆÕÍ�Æ�×�½³Ò×�ê³½Ý³½¤�́ ³£¤½òÍþ� 
„Ó¾ÍÝ³�×� ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍ£� þ³ÅÆ� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� È¤ÆÅÒÆþ¤½¤ÈÉÆ½³È×� ø×Ò¾ÃÍ¾Ç�� ¾À¤� ëÇÍ� £¤�
×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈÍ'�×½Íû¤ÈÍ'�É¤ÊÍÀÆÇÍ�Æ�¾£¤ÒÆý¤ÈÍ“ �́ ³£¤½òÍþ�^�����Q���



ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô X�� 

ÔÊÆÎÈ³� £¤� Æ� ÊÆÕÆÈ³ÊÈ³� Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£³� ÿ¤À½¤£³� ÃÍ£Æ� ¾¤� ÍÝ½³ô³£×�
ð³ÀÆÊ×�×� Ç½¤È×ÇÃ×� Ã³Ò³� ÍÈ� È³Ð×ëÇ³�Û½³ÀÈÆÃ� ÒÍÃ� ÍÈÆ�×� ý¤Õ×�Í¾Ç³£×� Ý¤Å�
È³Ò¤�Ò³�¾¤�À½³Ç¤�×�±ÈÒ³Ê×ÅÆ£×�� 

¼���u ��t������u ������´���� �����������´������ ���u ��¶���¸ ½�u ���u�� ��
��u����� �±���'����£u �� ����´������u����� ��«���'�u��������³u ���u�� ��
«�������¡u��t� ��X�]�� 
õ� ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍÕ� �Ç½¤ô¤Õ�� ¾À¤Ç×� ÀÊ³Ò³£×� ¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÆ� ³ÈÇÆ¾Ç½×ÃÇ×½ÈÆ�

ÍÒÈÍ¾Æ�– Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�¾¤�È¤îÆ½³£×�Æ�ÐÍÇÀ½û×£×�¾ÀÍ£¾ÇÀ³�Ð½ÀÍî�Æ�Ò½×îÍî�¾À¤Ç³� 
±ÃÍ� ÕÆÇ� þ×ÈÃÉÆÍÈÆë¤� ÐÍ� Ð½ÆÈÉÆÐ×� ÝÆÈ³½ÈÆò�ÍÐÍÅÆÉÆ£³� – Ç½¤ôÆ� ¾À¤Ç� £¤�
ÐÍÐ×Ç�ò³Í¾³�×�ÃÍ£¤Õ�¾×�¾À¤�ÍÐÍÅÆÉÆ£¤�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤È¤º�ÇÍ�£¤�¾Ç³ý¤�£³Ã¤ ¤È¤½î¤Ç-
¾Ã¤�È³Ð½¤îÈ×ÇÍ¾ÇÆ'�À¤ÊÆÃÍî�Ð½ÆÇÆ¾Ã³º�È³�½¤ÇÍ½¾ÃÍÕ�ÐÊ³È×�¾ÀÍ£�ÆÅ½³Å�Ç½³ÚÆ�
×�È¤î³ÉÆ£³Õ³�Æ�Ð³½³ÒÍÃ¾ÆÕ³��êÍ£³È�ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�ÐÆë¤�Ò³�£¤�ÍÝÈ³Àø³ý¤�ò³Í¾³�
ÎÆÈ „Ò×ÝÍÃÍ� ÕÍÇÆÀÆ¾³È� ½ÆÇ×³ÊÈÆÕ� Ð½ÆÈÉÆÐÍÕ� ³ÈÇÆ¾Ç½×ÃÇ×½¤� Æ� ÐÍÇ½¤ÝÍÕ�
¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø³ý³�ò³Í¾³� Ã³Í� È³ÎÆÈ³� À½³ô³ý³� ÐÍÎ¤ÇÃ×� ÎÆ£³� ÍÈÇÍÊÍëÃ³�ÍÐÍ-
ÅÆÇÈÍ¾Ç�Ð½¤Õ³�¾ÇÀ³½ÈÍÕ'�×ÍÝÆÎ³£¤ÈÍÕ�Æ�Ð½Íþ³ÈÍÕ�ÆÕÐÊÆÉÆ½³�ý¤îÍÀ×�¾À¤-
ÇÍ¾Ç“ �ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�^��������  

åÆÐÍ¾Ç³ÅÆ½³ý¤�³ÈÇÆ¾Ç½×ÃÇ×½ÈÆò�ÍÒÈÍ¾³� ÐÍÈÍÀÍ� È³¾� À½³ô³� È³�¤ÇÈÍÊÍ-
ëÃ×�ÊÆÇ¤½³Ç×½×�Æ�È³�Û³½È¤½ÍÀ×�¤Ã¾ÐÊÆÃ³ÉÆ£×�ÐÍ£ÕÍÀ³�ÃÍÕ£×ÈÆÇ³¾�Æ�³ÈÇÆ-
¾Ç½×ÃÇ×½³��Û½³ÀÈÆÃ�Æ�Û½³ÀÈÆÎ³È¤�ÐÍ¾Õ³Ç½³ô¤ÕÍ�Ã³Í�Ð½ÆÕ¤½�ÃÍÕ£×ÈÆÇ³¾³�– 
Å³£¤ÒÈÆÉ¤� ×� ÃÍ£Í£� ÀÊ³Ò³£×� ÍÒÈÍ¾Æ� ¾Ê×Î³£³'� È¤½¤Ò³'� ò³Í¾³'� Å³£¤ÒÈÆÉ¤� ÃÍ£³�
ÍÐ¾ÇÍ£³À³�Ã³Í�¾¤ÈÃ³�×½¤û¤ÈÍî�Ò½×ëÇÀ³�� 

õ�¾Ç½×ÃÇ×½³ÊÆ¾ÇÆÎÃÍ£�¤ÇÈÍÊÍîÆ£Æ'�àÆÃÇÍ½�Û³½È¤½�£¤�Ò³Í�À¤ÊÆÃÆ�ÒÍÐ½Æ-
ÈÍ¾� ½³Å×Õ¤À³ý×� ÊÆÕÆÈ³ÊÈ¤� þ³Å¤� ×ÀÍû¤ý¤Õ� ÐÍ£ÕÍÀ³� >�!!�ni���� Æ� ³ÈÇÆ-
¾Ç½×ÃÇ×½³��²¤Î�£¤�Í „ÍÝÊÆÃ×�ÍÒÈÍ¾³�ÒÆ£³Õ¤Ç½³ÊÈÍ�½³ÅÊÆÎÆÇÍÕ ÍÒ�½¤³Ê³ÉÆ£³ ×�
ÒÍÕ¤È×�×ÝÆÎ³£ÈÍî'�¾À³ÃÍÒÈ¤ÀÈÍî� ÚÆÀÍÇ³“: „ÓÒÈÍ¾Æ�×�ÃÍÕ×ÈÆÇ³¾×�¾×'�Ð½¤Õ³�
àÆÃÇÍ½×�Û³½È¤½×'�³ÈÇÆ¾Ç½×ÃÇ×½ÈÆ'�È¤ÆÅÒÆþ¤½ÈÉÆ½³ÈÆ'�¤î³ÊÆÇ³½ÈÆ'�È¤ÐÍ-
¾½¤ÒÈÆ�Æ�È¤½³ÉÆÍÈ³ÊÈÆ“ �ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�^���� ��� Û¤½È¤½�È³ÀÍÒÆ�Ò³�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÆ�
Ð¤½ÆÍÒ� È³¾Ç×Ð³� ÇÍÃÍÕ� Ð½¤Ê³ÅÈÆò�½³ÅÒÍÝø³� Æ¾ÇÍ½Æ£¤ „Ã³Ò³� Ð½ÍëÊÍ¾Ç� î×ÝÆ�
ÕÍô�×ÇÆÉ³£³'�³�Ý×Ò×ôÈÍ¾Ç� £Íë�ÈÆ£¤�¾³¾ÀÆÕ�×ÍÝÊÆÎ¤È³¬� õ�Ç³ÃÀÍÕ�½³ÅÒÍÝø×�
ÕÍÚ¤�Å³ÀÊ³Ò³ÇÆ�¾Ç³ý¤ „Ã×ÊÇ×½ÈÍî�ÃÍÈ£×ÈÃÇÆÀ³“ �́ ³£¤½òÍþ�^���: Q���  

õ�¾Ç³ý×�Ã×ÊÇ×½ÈÍî�ÃÍÈ£×ÈÃÇÆÀ³�Å³ÇÆÎ¤ÕÍ�Û½³ÀÈÆÃ�×�Ç½¤È×ÇÃ×�ÒÍÊ³¾Ã³�
ÃÍÈÅ×Ê³ �Û½³ÀÈÆÃ�£¤�È³�î½³ÈÆÉÆ�½³¾Ã½¾ÈÆÉÆ�Ñ¾ÇÍÃ³ Æ�ù³Ð³Ò³���ê×Ò×ôÆ�Ò³�
£¤�È³�Ð¤½Æþ¤½Æ£Æ�Ñ¾ÇÍÃ³��¾¤ÕÆÍ¾þ¤½ÈÍ�£¤Åî½Í�£¤�×�á³½Æî½³Ò×�'�ÍÈ�ÐÍÃ×ë³À³�
Ò³�¾¤�ÍÒ½ÚÆ�ÐÍ£³Î³ÈÆÕ�Õ¤½³Õ³�Ò½Ú³ÀÈ¤�Æ�Ò½×ëÇÀ¤È¤�Ð½Æ¾ÆÊ¤�– ¾Ç½³òÍÀÊ³-
Ò¤�ÃÍ£ÍÕ�ÝÆ�¾¤�¾À³ÃÆ�ÍÇÐÍ½�î½³ÈÆÉ¤�¾ÊÍÕÆÍ��ÑÊ×¾Ç½³ÇÆÀ³È�£¤�ÒÍÊ³Å³Ã�À¤ÅÆ½³�
±ÊÆ� Ð³ë¤ Æ� ý¤îÍÀÆò ±½È³×Ç³� ÃÍ£Æ�¾×'� ÐÍÐ×Ç� ÕÆÇ¾ÃÆò� £³ò³Î³�±ÐÍÃ³ÊÆÐ¾¤' 
tu°u��� ���� � ��u��� '� £�¡��«�� � ���u�� '� «�� ´� u� �� ����u±u ������ 
ÓÐÆ¾×£×ôÆ ���£�������������u°���t���������� ��u��u���� ���£������u����u�-
���� �� ¬����'� ±ÈÒ½Æô� ÒÍÎ³½³À³� ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈ×� Ð¾ÆòÍÅ×� Å³ÐÊ³ë¤ÈÆò� ø×ÒÆ�
¾Ð½¤ÕÈÆò�Ò³�ÕÆÈÆÕ³ÊÆÅ×£×�¾ÀÍ£×�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£×�� 

±ÈÒ½Æô¤ÀÆ�ÍÐÆ¾Æ�Û½³ÀÈÆÃ³�ÐÍÇÀ½û×£×�Ò³�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍ¾Ç�ÆÕ³�ÕÈÍî¤�¾ÆÕ-
ÝÍÊ¤�¾Õ½ÇÆ��ç³½³ÒÍÃ¾³ÊÈÍ�£¤�Ò³�¾×�ÍÈ¤�×�ÃÍ½¤È×�½¤þÊ¤Ã¾Æ£³�Í�¾³ÕÍÕ�ÚÆÀÍÇ×��



ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� X�X 

ðÆî½¤¾Æ£³� È³� Ç¤Õ×�¾Õ½ÇÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ ÆÕ³� Å³� ÉÆø� Ò³�×Ã³Ú¤� È³�
ÆÅÀÍ½¤�³ÈÇÆ¾Ç½×ÃÇ×½ÈÆò� ÍÒÈÍ¾³�×� ÃÍÕ£×ÈÆÇ³¾×� Æ� ÐÍÇÉ½Ç³� ÐÍ¾¤ÝÈÍ¾Ç�¾Ç³ý³�
ÍÈÆò� ÃÍ£Æ� ÐÍ¾Ç³£×� ý¤îÍÀÆ� ÎÊ³ÈÍÀÆ� ÑÈÒÆÃ³ÇÆÀÈ³� ¾×�½³ÅÕÆëø³ý³� Ê¤Ã³½³�
ð³ÀÈ¤�Æ�¼ÍÊÍý¤�Æ�Ç×Õ³Î¤ý³�¾³ÕÍî�ÚÆÀÍÇ³�Ã³Í�ÝÍÊ¤¾ÈÍî��ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍî��¾Ç³-
ý³�� ±ÃÍ� ¾×� ÝÍÊ¤¾ÈÆÉÆ� ×� ¾Ç³ý×� È¤ÆÅÒÆþ¤½¤ÈÉÆ½³ÈÍ¾ÇÆ'� Æ� ÚÆÀÆ� Æ� Õ½ÇÀÆ�
Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ'� Æ�³ÃÍ� £¤�¾À³ÃÆ� ÚÆÀ� ÎÍÀ¤Ã'� Å³Ð½³ÀÍ'�×� ¾Ç³ý×� ÝÍÊ¤¾ÇÆ'�ÍÈÒ³� £¤�
¾³Õ�ÚÆÀÍÇ� ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍ�¾Ç³ý¤��ð³ÀÈ³� £¤����u�¯�±�� �t���� u��u���u ��£��-
��� ��� ���u±� '�u������£���u��� ���«������¡������u����u�����u��'� t���
�u���¡�£���u��u�£��±�¡��� ��°�u�u±���� u �Q���º ù³�¼ÍÊÍý× ÚÆÀÍÇ�£¤���u-
±�� u���������� ��t�� ��u���� ����� �u� � ���� �� £�� ���� t�t� ��� �u¡u��� ��
£����£�� º�u�� ���t����´�±u������¡��«���������tu�����u��u������^�� Ó�¾Õ½-
ÇÆ�È¤�½³ÅÕÆëø³£×�¾³ÕÍ�Ç½³ÀÈÆÎÃÆ�Ê¤Ã³½Æº�Æ�Ò½×îÆ�ÊÆÃÍÀÆ�¾×�ÆÈþÆÉÆ½³ÈÆ�
ÍÀÆÕ Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÆÕ�ÍÇ½ÍÀÍÕ� ÿ¤Ò³È�ÍÒ�£×È³Ã³�ÆÈþÆÉÆ½³È�¾Õ½ô×�£¤�Æ�ò³ÅÈ³-
Ò³½�ê³ÃÆ��ÁÆÕÆÈ³ÊÈ³�¾ÆÕÝÍÊÆÅ³ÉÆ£³�¾Õ½ÇÆ�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤�¾¤�× ý¤îÍÀÍ£ þÆÊÍ-
ÅÍþÆ£³� ëÃ½É³'� ³ÊÆ� È¤� ¾³ÕÍ� ëÃ½É³� ×� Õ³Ç¤½Æ£³ÊÈÍÕ� ¾ÕÆ¾Ê×'� À¤ô� È¤ÃÍî� ÃÍ�
Ç¤ÚÆ�Ã³�ÇÍÕ¤�Ò³ „×ëÇ¤ÒÆ“ �ÍÒÊÍÚÆ'�È¤�Æ¾ÃÍ½Æ¾ÇÆ��¾³Õ�ÚÆÀÍÇ�� 

¬����� ��� ��ut������ £������ £�������¡� ���u� ���u����� ������'��� �ut��´�� «��
�������u��«�� �¡u����������²���¡�����u��¡u������u��´���¡u�����£����«������-
³��£����«u u'����u���� �£u�²� ����u��£���� '������u����u ��� �u��'�£�����
����¡u´���������������³�'�������u������� ��´��������� u�� ����'�´������
�ut£������������'����t����������´� '�u�´������t�´���´����£����t�'��u��£�«��-
����������������¡u����t� �u �Q^��� 
ç½ÆÈÉÆÐ� È¤î³ÉÆ£¤14 �ÃÍ£Æ� £¤� ×� Í¾ÈÍÀÆ� ³ÈÇÆ¾Ç½×ÃÇ×½ÈÆò� ÍÒÈÍ¾³� ×�

ÃÍÕj×ÈÆÇ³¾×��È³�½¤ÇÍ½¾ÃÍÕ�ÐÊ³È×�¾¤�Õ³ÈÆþ¤¾Ç×£¤ ³î½¤¾Æ£ÍÕ�È¤î³ÉÆ£³'�Ê¤Ã-
¾ÆÎÃÍÕ�¤Ã¾Ð³ÈÅÆ£ÍÕ�½¤ÎÆ��� Æ����Æ�ýÆòÍÀÆò�Ò¤½ÆÀ³Ç³��Û³ÃÍ�¾¤' È³�Ð½ÆÕ¤½' 
¾³ÕÍ� ×� £¤ÒÈÍ£� ½¤Î¤ÈÆÉÆ� ÎÆý¤ÈÆÎÈÆ' ¤ÕÐÆ½Æ£¾ÃÆ� ÒÍ¾Ç×Ð³È� ¾À¤Ç� Ç½Í¾Ç½×ÃÍ�
È¤îÆ½³'�¾�£¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤�– ÍÈ�ÈÆ£¤�Ð¤½É¤ÐÇÆÝÆÊ³È�£¤½�¾¤�È¤�ÕÍÚ¤ Ê³ÃÍ�ÀÆÒ¤ÇÆ�
ÐÍëÇÍ� £¤� ×� Ç³ÕÆ'� ¾� Ò½×î¤'� ÍÈÍ� ëÇÍ� ¾¤� ÀÆÒÆ'� òÆÐÍÇ¤ÇÆÎÃÍÕ� þÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£ÍÕ�
��¡���u���t���Ò¤Ê×£¤�ÐÍÐ×Ç�Ð½ÆÀÆÒ³'�¾�Ç½¤ô¤�– ÆÅÀ¤¾ÈÍ�£¤�¾³ÕÍ�¾Ç³ý¤�È¤ÆÅÀ¤-
¾ÈÍ¾ÇÆ�×ÅÈ¤ÕÆ½¤ÈÍî�¾×Ý£¤ÃÇ³� £¤½� �� �u ������´���������u��´�'� ��t�� t�´�
�������t������������u������«u'� ¶���¸��¡���u���t���u������´�u�������������u�

^� ð½×î³ÎÆ£¤� £¤� ¾òÀ³Ç³ý¤��½³� Á×Ã¤� ÐÍ� ÃÍ£¤Õ�×� Ð½Æ½ÍÒÆ� ÆÕ³�ÍÈÍÊÆÃÍ� Ê¤ÃÍÀ³�
ÃÍÊÆÃÍ�Æ�ÝÍÊ¤¾ÇÆ��Þ³¾Ð½³Õ�ÊÆÕÆÈ³ÊÈ¤�³¾ÆÕ¤Ç½Æ£¤ „Ç½¤ô¤î�¾À¤Ç³¬' Å³��½³�Á×Ã×�¾À¤Ç�
£¤�×�½³ÀÈÍÇ¤ÚÆ���������'���u��� ��u���¡�¡u� ������ �'�£����t���u �����t�:��u���±����
�£u�u±�'����������������uu ������£���u��'��������������u���£������ �Q�^�� ÷¤ÇÀ½-
ÇÆ�Ç½³ÀÈÆÎÃÆ�Ê¤Ã³½�́ Í½ÒÍ�À¤½×£¤�×�Íî½³ÈÆÎ¤È×�ÕÍô�Ê¤Î¤ý³�£¤½��� �t�t����u�u����t��
��²����t��'�u���«��t�t���u�¯� �Q�����

14 õ�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ'�Õ¤Ç³ÕÍ½þÆÎÈÆ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê È¤î³ÉÆ£¤�È¤�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ�
¾³ÕÍ�È³�ÐÍÊÆÇÆÎÃÍÕ�ÐÊ³È×�Ã½ÍÅ�¾Ç½³òÍÀÊ³Ò×�Æ�Ò¤¾ÐÍÇÆÅ³Õ'�Æ�È³�¤ÕÍÇÆÀÈÍÕ�ÐÊ³È×�
Ã½ÍÅ�Õ½Úý×�Æ�¾Ç½³ò'�À¤ô�Æ�È³�¾ÍÉÆ£³ÊÈÍÕ�ÐÊ³È×�Ã½ÍÅ�Ò½×ëÇÀ¤È¤�Æ�ÊÆÎÈ¤�ÆÈòÆÝÆ-
ÉÆ£¤' ÆÊÆ�þÆÊÍÅÍþ¾ÃÍÕ'�Ã½ÍÅ „Ç×½¾ÃÆ�þ³Ç³ÊÆÅ³Õ¬� 



ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô X�� 

������������ ����� ����� ÑÊ×¾Ç½³ÇÆÀÈ³�£¤�¾Ç³ÇÆ¾ÇÆÃ³�½¤ÎÆ��� Æ��� Æ�ÇÍ�
¾³ÕÍ� ×� £¤ÒÈÍ£� ½¤Î¤ÈÆÉÆ�� ����'� ��t�'� ��'� ��´�u'� ��'� ���� ÔÊÆÎ³È� Ð½ÆÇÆ¾³Ã�
Ò×ò³�È¤î³ÉÆ£¤�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤ÕÍ�Æ�×�½¤Î¤ÈÆÉÆ�×�ÃÍ£Í£�¾¤�ÍÐÆ¾×£¤�Ã³ÃÍ�¾¤�ð³ÀÆÊ�
Í¾¤ô³Í����°�u³������u£�´���������t��������t�� ¯�'� �®��£�� ���� '��� �
�����u� ¯��� ������ �������¡u�������u������u����´�u� ���������u������-
³u'�������¡u����u�u�� �����u��u��������uu�'�������¡u��� �tu����t���� �tu� 
�^����  

çÍëÇÍ�¾ÕÍ�¾ÃÆÉÆ½³ÊÆ�³ÈÇÆ¾Ç×½ÃÇ×½È¤�ÍÒÈÍ¾¤�×�Å³£¤ÒÈÆÉÆ�×�ÃÍ£×�ÃÍÈÅ×-
ÊÆ� ¾Ç×Ð³£×'� Ð³Úý×� ô¤ÕÍ�Ð½¤×¾Õ¤½ÆÇÆ� È³� ýÆòÍÀ¤� Ð½À¤� ÃÍ½³Ã¤� ÃÍ£¤� ÎÆÈ¤�×�
ÈÍÀÍ£�Å³£¤ÒÈÆÉÆ'�È³�Ç½¤È×ÇÃ¤�ÍÒÀ³£³ý³�ÍÒ�¾À¤Ç³�ÃÍ£¤Õ�Ð½ÆÐ³Ò³£×��±ÈÒ½Æô�È¤�
¾³ÕÍ�Ò³�ÍÐÆ¾×£¤�þÆÅÆÎÃÍ�Æ�¾ÍÉÆ£³ÊÈÍ�ÍÃ½×Ú¤ý¤�×�ÃÍ£¤�ÃÍÈÅ×ÊÆ�ÒÍÊ³Å¤'�À¤ô�Æ�
¾×Ý£¤ÃÇÆÀÈÆ�ÒÍÚÆÀø³£�ÆÈÉÆ£³È³Ç³��ÑÈÒÆÃ³ÇÆÀÈÍ�£¤�Ã³ÃÍ�±ÈÒ½Æô�ÒÍÎ³½³À³�
¾Ç³ý¤�ÊÆÕÆÈ³½³�ð³ÀÆÊ³��u¡���«u����¡��������'��u������ ¯������������¡���
����¡��u��£����ut� ÓÈ�£¤ ÎÍÀ¤Ã'�Ð½³À'�ÅÒ½³À�Æ�– Ð½Í¾¤Î³È' ÝÆøÃ³�Å³�×Õ¤½¤-
È×�ÃÊÆÕ×' ÇÆÐ�ÎÍÀ¤Ã³�ÃÍ£Æ�¾¤�À³£Ã³' ×Ý¤û¤ÈÆ�×Î¤ÈÆÃ�À¤ÊÆÃÍî�êÍ³ÊÍ³��´¤û×-
ÇÆÕ'�ÐÍ�ÒÍÊ³¾Ã×�×�Û½³ÀÈÆÃ'�È³½ÍÎÆÇÍ�×�Ò×îÆÕ�þ¤Ý½×³½¾ÃÆÕ�ÈÍôÆÕ³'�ÍÈ Ð½¤-
¾Ç³£¤�Ò³�Ý×Ò¤�ÇÍ�ëÇÍ�£¤¾Ç¤º�ÍÈ�¾¤�ÐÆÇ³ ���t���������u�t�'�´�u�t������«��u����
������� �� u´��� t�� ��´u�� ��u � �42�� ²ÆÇ×³ÊÈ×� ÒÆÕ¤ÈÅ×£×� ÐÍ£³Î³À³£×� Æ�
Æ¾Ã×ë¤ý³�Ã½ÍÅ�ÃÍ£¤�Ð½ÍÊ³ÅÆ�ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ�×�¾¤Ð³½³ÉÆ£¾ÃÍ£�þ³ÅÆ��±ÈÒ½Æô�î½³-
Ò³ÉÆ£ÍÕ�ÒÍÎ³½³À³�Ã³ÃÍ�Å³£¤ÒÈÆÉ³�ÐÍ£³Î³À³�Ð½ÆÇÆ¾³Ã�È³�ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ³��ç½À¤�
½¤³ÃÉÆ£¤��Ð½À³�Æ¾Ã×ë¤ý³��±ÈÒ½Æô�ÍÐÆ¾×£¤�×�¾Ê¤Ò¤ôÆÕ�½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�� 

�u������������� ����u�u����u£�t����£���u��� �´�£²����u�������u��£� u¯u-
�u���²u'�£��u� ��±�����u�u�����¡�u���u&�½u«�¯������������£¯��u�������u�u-
��'�u����u²���¡��u�u���£�����'�£�u³����«������� �£������ u��������� ����-
�� � £���±u u� £¯���ut�³�� ��� £�� ���u�±�²�� ���� £��u�t�³�� ���� � �u��� ���
�����¡��¯u� �44�� 
õ�Ò½×îÍ£ þ³ÅÆ'�ÐÍÀÍ½Ã³�¾³�þ½³ÈÉ×¾ÃÆÕ�ÃÍÈÅ×ÊÍÕ�ÃÍ£³�£¤�£³ò³Ê³�Ã½ÍÅ�ÒÀ³�

½¤Ò³�ÐÍî½Ò¤�Æ�Ð½¤Çý³'�ÒÍÚÆÀø³À³�ÈÍÀ×�Ð½ÍÀ¤½×�� 
¬����t���u���u��������£��®����£��¡��tu�����«����£��£����°�u���&�¼ut��u�£���t��
����u������¯�°�£�¡���u'�£�����u���t��£��u�t���u������³u����������¡�u�u�����
��t������¡� ������¡� £¯�²�u±u&� ª ����� ��¡u'� �u� �«�� ���u��� ���²�'� ��£� ���u�
����u���²u ����� 
õ�Ç½¤ôÍ£�¤Ç³ÐÆ'�È¤ÐÍÀ½³ÇÈÍ�Å³Ê³Å¤ôÆ�×�¾³ÕÍ�¾½¤ÒÆëÇ¤�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍî�Ð½Í-

¾ÇÍ½³'�ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ�Ð½ÍÊ³ÅÆ�Ã½ÍÅ�Ã³ÐÆ£×: ¶�u� ��t����������u��u'������������
�u�u������u�u�u'��u������u�À������u����u�����t�°�«�t����«u���u�u°����¡u�
���¡u�´������¡�� �� ����u������������� 

Ô³� ÒÍÊ³¾ÃÍÕ� Ò½×îÍî� À¤ÅÆ½³� ¼ÍÈ³Ã ÐÍ¾Ç³£¤� �Õ×Å¤£� Î×ÒÍÀÆëÇ³� ×� ÃÍ£¤Õ�
ÚÆÀ¤� ø×ÒÆ�¾³� ÚÆÀÆÕ'�ÍÇÀÍ½¤ÈÆÕ�½³È³Õ³��ÓÒ� Ç½³ÀÈÆÎÃ¤� ÒÍÊÆÈ¤� Ã³Í�½³¾¤-
ÃÊÆÈ¤ Æ Ð½ÍÊ³Å³�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½�¾¤�¾³ÝÆ£³�È³�ÃÍÈ³Ã'�ÕÆÇ¾ÃÍ�ÚÒ½¤ÊÍ'�³�
ý¤îÍÀÆ�¾Ç³È³½Æ�Ç½³È¾þÍ½ÕÆë×�×�������������´������u�u��  

Ñ� ³×¾Ç½Æ£¾ÃÆ� ÃÍÈÅ×Ê� ô¤� ½ÆÇ×³ÊÈÍ� ÐÍÈÍÀÆÇÆ� Æ¾ÇÆ� ¾¤Ð¤½³ÉÆ£¾ÃÆ� Ã½×î 
½³ÒýÆ��¼�������������£�u³���t���������²��£����u u���£���±u u����u���



ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� X�� 

��²�'��u�±�¡u�t��£¯��u�����£����u'�u����u����¯����£����³u�� u������¡u����-
���t����t����¡�£�¡���u �124�� 

õ�¤ÐÆÉ¤ÈÇ½×�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍî�Ð½Í¾ÇÍ½³�£¤�¼ÍÈ³Ã��ÓÐÆ¾×£¤�¾¤�Ã³Í�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÆ�
Ð½Í¾ÇÍ½�¾³�ÐÍÊ×Õ½³ÎÈÆÕ�ÒÀÍ½ÆëÇ¤Õ�Æ�È¤Ð½ÍÅÆ½ÈÍÕ�Íî½³ÒÍÕ'�¾³�ÐÍÒÕ×ÃÊÆÕ�
ÕÆ½Æ¾ÍÕ� Ã½³Àø¤î� Õ³¾Ê³� ÃÍ£¤� ð¤ÀÆÊ×� ÆÅîÊ¤Ò³� Ã³Í� Å³Ò³ò� �ÆÈÒÆÃ³ÇÆÀÈ³� ¾×�
ÐÍ½¤û¤ý³� ÐÍ� ¾×Ð½ÍÇÈÍ¾ÇÆ� ¾³� ¾³Ã½³ÊÈÆÕ� Ð½Í¾ÇÍ½ÍÕ: �¡���u���  �� t�� �u� t��
»��u�� £������ �� � u�u°� � �u�� ²���u� �u tu��  ����� ¼ÍÈ³Ã� £¤� Õ¤¾ÇÍ� ×�
ÃÍ£¤Õ� ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ� ×À¤Ã� ÆÅÈÍÀ³� ÝÆÀ³� ÆÅÊ³î³È� Æ¾Ã×ë¤ýÆÕ³� Æ� Ð½ÍÀ¤½³Õ³� õ�
ý¤Õ×�þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�ÃÍÈÅ×Ê�×ÐÍÅÈ³£¤�È¤�¾³ÕÍ�Û×½Ã¤' ±�°����t�������������u¡����
«����ut�����u«����'���¡������«���u u��� ������¡�u��²�����t�°� �³�'�����£´���
¯���'����������������¯���������������±� � �X]�� ÿ¤ÒÈ³ ÍÒ�È³£ÆÕÐ½¤¾ÆÀÈÆ£Æò�
Ð½ÍÀ¤½³�ÆÈÆÉÆ£³È³Ç³�£¤�¾É¤È³�×�ÃÍ£Í£�¾¤�Ð½¤Ò�ýÆò�ÆÅ½×Î×£×�Ò¤ÊÍÀÆ�ø×Ò¾ÃÍî�
Ç¤Ê³'�×¾Íø¤È¤�ø×Ò¾Ã¤�×ëÆ' Ã³Í�ÐÍÇÀ½Ò¤ Ç×½¾ÃÍî�ÀÍ£ÈÆÎÃÍî�Ç½Æ£×Õþ³�� 

õ�¤ÇÈÍÊÍëÃÍ£� ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ� ÃÍÈ¾Ç³ÇÍÀ³È� £¤� È¤ÒÍ¾Ç³Ç³Ã� ¾Ç×ÒÆ£³�Í ¾×Ý£¤Ã-
ÇÆÀÈÆÕ ÒÍÚÆÀø³£ÆÕ³ ÆÈÆÉÆ£³È³Ç³� ÇÍÃÍÕ� ý¤îÍÀÆò� Ç½³È¾þÍ½Õ³ÉÆ£³15� 
±ÈÒ½Æô¤À ½ÍÕ³È ¾¤�ÕÍÚ¤�ÎÆÇ³ÇÆ�Ã³Í�£¤ÒÈ³�À½¾Ç³�ýÆòÍÀ¤�þÆÃÉÆ£¾Ã¤�ÒÍÐ×È¤��
�áÆø�È³Õ�ÈÆÃ³ÃÍ�ÈÆ£¤�Ò³�±ÈÒ½Æô¤À�Ç¤Ã¾Ç�È³ÒÍÕ¤¾ÇÆÕÍ�ÒÍÃ×Õ¤ÈÇ³½ÈÍ£�¤ÇÈÍ-
ÊÍëÃÍ£� î½³ûÆ' À¤ô�Ò³�×Ã³Ú¤ÕÍ�È³�¾ÊÆÎÈÍ¾Ç�Ç¤Õ³�ÐÍëÇ×£×ôÆ�¾À¤�½³ÅÊÆÃ¤�×�
Ð½Æ¾Ç×Ð× Æ� ÉÆø¤ÀÆÕ³�� ±È³ÊÆÅÆ½³£×ôÆ� ¾Ç³ý¤� ÆÈÆÉÆ£³È³Ç³� ´³£¤½òÍÀ³�
ÐÆë¤�� 

¼³Ò³�Æ¾Ã×ë¤ÈÆÃ�ÝÆÀ³�ÊÆë¤È�¾À¤î³�ëÇÍ�ÅÈ³�Æ�¾òÀ³Ç³�– ÆÅÀÍ½³�ÐÍÆÕ³ý¤�Ò½×-
ëÇÀ³�Æ�¾¤Ý¤�¾³ÕÍî³�– À¤½ÍÀ³ÇÈÍ�£¤�Ò³�ô¤�ÍÈ�ÒÍ¾¤îÈ×ÇÆ�£¤ÒÈÍ�¾ÊÍÝÍÒÈÆ£¤'�Ò×Ýø¤�
ÐÍÆÕ³ý¤�¾Æ¾Ç¤Õ³�ÆÅ�ÃÍ£¤î�£¤�×ÃÊÍý¤È��Û³Ò³�¾¤�ÕÍ½³ÊÈÆ�ÐÍ½¤Ò³Ã�¾³îÊ¤Ò³À³�ÆÅ�
£¤ÒÈ¤�Ò½×î³ÎÆ£¤�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�¶���¸ Ã½ÆÇÆÎÈÍ¾Ç�Æ�¾À¤¾Ç�îÍÇÍÀÍ�¾×�È¤ÆÅÝ¤ÚÈÆ�Ð½³-
ÇÆÍÉÆ�ÊÆÕÆÈ³ÊÈÆò�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆ �́ ³£¤½òÍþ�^�����Q���  
õ� ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍ£� ¾½¤ÒÆÈÆ� ×� ÃÍ£Í£� ÀÊ³Ò³£×� ³ÈÇÆ¾Ç½×ÃÇ×½ÈÆ� ÍÒÈÍ¾Æ� Æ� Ò×ò�

È¤î³ÉÆ£¤ £×È³ÉÆ� ÃÍ£Æ� ÒÍÊ³Å¤� ¾³� ¾Ç½³È¤� ÒÍÚÆÀø³À³£×� Ò×ÝÍÃ¤� Ð½ÍÕ¤È¤�� çÍ�
ÒÍÊ³¾Ã×�×�Û½³ÀÈÆÃ�ð³ÀÆÊ�ÅÈ³�´������¡��� ���������ut�æ�¼½ÍÅ Ç½³È¾þÍ½-
Õ³ÉÆ£¤� Ã½ÍÅ� ÃÍ£¤� ð³ÀÆÊ� Ð½ÍÊ³ÅÆ ±ÈÒ½Æô� Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÅ×£¤� îÈÍ¾¤ÍÊÍîÆ£×�
Å³Ð³ÒÈÍî� ÎÍÀ¤Ã³� ×ë×ëÃ³ÈÍî� ×� ÕÆÇ� Í� ¤À½ÍÐ¾ÃÍ£� Ð½Í¾À¤ô¤ÈÍ¾ÇÆ'� ¤À½ÍÐ¾ÃÍ£�
Ò¤ÕÍÃ½³ÇÆ£Æ� Æ�¾ÊÍÝÍÒÆ� ðÍÊ³¾ÃÍÕ�×�Û½³ÀÈÆÃ'� ð³ÀÆÊ�¾òÀ³Ç³� Ò³� Õ×� £¤�¾³ÕÍ 
ÆÅîÊ¤Ò³ÊÍ�Ò³�¾³�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÕ�������������£���ut��� ��������tu���'�����²�¯�-
������������u������u£���������t�������u£����«�u¡�������� ����� Þ¤�Å³ÝÍ½³-
ÀÆÕÍ�Ò³�ÍÈ ¾Ç³ÝÆÊ³È�Ã×ÊÇ×½ÈÆ�ÕÍÒ¤Ê�ù³Ð³Ò³�ÃÍÈ¾Ç½×Æë¤�×�Ð½Í¾ÇÍ½×�ÀÆ½Ç×-
¤ÊÈÍî� È³½³ÇÆÀ³æ ÓÒ� ÕÊ³Ò³Ê³ÎÃÍî� ¤ÈÇ×ÅÆ£³ÅÕ³'� ÐÆ¾³ý³� ÐÍ¤Õ¤� ¬���u� ����
Á��� �×�ÃÍ£Í£�¾¤�¾Ê³ÀÆ�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀ³�ÐÍÝ¤Ò³� Æ�ÀÆÅÆ£¤�Þ³ÐÍÊ¤ÍÈÍÀ¤��½³ÈÉ×-
¾Ã¤�ÃÍ£³�£¤ u�u�u�u�u��� ����t� ��� ��� �������³��«��t��u���u�������´����

15 �Þ¤ÕÍô�³ÈÇ½ÍÐÍÊÍîÆ£¤�×�ÐÍÆÕ³ý×�Æ¾Ã×¾ÇÀ³�ÃÍ£³�ÒÍÚÆÀø³À³£× ×Î¤¾ÈÆÉÆ�½ÆÇ×-
³Ê³� – ÊÆÎÈÆò'� ¾×Ý£¤ÃÇÆÀÈÆò'� Ð¾ÆòÍÊÍëÃÆò'� ¾À¤¾ÈÆò� Æ� È¤¾À¤¾ÈÆò� – Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�
Íî½ÍÕÈ×�Ð½¤Ð½¤Ã×�È³ë¤Õ�ÐÍÆÕ³ý×�ÍÀÍî�þ¤ÈÍÕ¤È³“ �ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�^���� QX��



ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô X�� 

���¡�� u¯u�������«�º�������t��t���u�£��t���u��£u�u�u������������u�¡�u��°���
u������°������´u ����'�ð¤ÀÆÊ�ô¤�¾¤�×�Û½³ÀÈÆÃ×�¾¤ÇÆÇÆ�½¤Î¤ÈÆÉ¤�ÃÍ£×�£¤�Î×Í�
½�u´��������u����t��²u�����æ Æ ÐÍÎ¤ÇÆ�Ò³�¾×Õý³��Þ³Ð×ëÇ³£×ôÆ�Û½³ÀÈÆÃ'�ÍÈ�
È³Ð×ëÇ³�Æ�¾ÀÍ£¤�Å³Ð³ÒÈ¤�ÆÒ¤³Ê¤'�Íò½³Ý½¤È�ÐÍÕÆëø×�Ò³�£¤ÒÆÈÆ�Ð½³ÀÆ�Ð×Ç�
£¤¾Ç¤�ÍÈ³£�ÃÍ£Æ�ÀÍÒÆ� ÆÅ� ý¤î³�¾³ÕÍî��Þ³£ÆÈÇ¤ÈÅÆÀÈÆ£¤� �ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ¾Ã¤�� Ç½³È-
¾þÍ½Õ³ÉÆ£¤�ÍÈ Ð½¤ÚÆÀø³À³�ÈÍô×º�Ç³£ „ÈÍôÈÆ“ ð³ÀÆÊ�Ç³ÃÍ�½³ÅÊÆÎÆÇ�ÍÒ�ÍÈÍî 
„ÒÈ¤ÀÈÍî“ – £¤¾Ç¤� Å³Ð½³ÀÍ� ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ� ÃÍÕ¤� £¤� Ð×Ç� �ÚÆÀÍÇ�� ²��u�u���u���u�
����tu���tu�«���'�u���t��u«��u���£����«��´������«�u��  �����  

ð³ÀÆÊ� £¤� ¾³ÕÍ� £¤Ò³È� ×� ÈÆÅ×� ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ³� ÎÆ£¤� ô¤� ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍ� Æ¾Ã×¾ÇÀÍ�
ÝÆÇÆ ÍÐÆ¾³ÈÍ�� ±ÈÒ½Æô Ã³Ç³ÊÍîÆÅÆ½³� ÝÍ¾³È¾Ã¤ ÊÆÕÆÈ³½¤'� ÍÐÆ¾×£¤� ½³ÅÈ¤�
ÇÆÐÍÀ¤�ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ¾ÃÍî�Æ¾Ã×¾ÇÀ³'�Ð½ÆÃ³Å×£¤�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�ÒÍÚÆÀø³£¤�È¤ÍþÆÇ³�– 
ÍÈÆò�ÃÍ£Æ�Ê³Ãë¤�Æ�Ç¤Ú¤�ÐÍÒÈÍ¾¤�×Ê³Å³Ã�×�ÈÍÀ×�Å³£¤ÒÈÆÉ×��ÑÈÒÆÃ³ÇÆÀÈÍ�£¤�
×ÐÍ½¤ÒÆÇÆ� ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ¾ÃÍ� Æ¾Ã×¾ÇÀÍ� ð¤þÍ¾¤³' ÎÍÀ¤Ã³� ÈÍÀÍî� ÐÍÃÍÊ¤ý³'� ¾³�
ð¤ÀÆÊÍÀÆÕ�Æ¾Ã×¾ÇÀÍÕ��ð¤þÍ¾¤�£¤�ÐÍÐ×Ç�¤ÇÈÍÊÍî³�ÃÍ£Æ�Ð½Í×Î³À³�Ð½ÆÕÆÇÆÀÈ×�
Å³£¤ÒÈÆÉ×' ÒÆÀø¤�Ò½×ëÇÀÍ�– ÒÆ¾Ç³ÈÉÆ½³È'�ÍÝ£¤ÃÇÆÀ³È'�½³ÉÆÍÈ³Ê³È'�Å³ÆÈÇ¤-
½¤¾ÍÀ³È�Å³�×Å½ÍÃ¤�ÐÍ£³À³'�È¤ÃÍ ÃÍ�ÐÆë¤�ÃýÆî×�Í�êÍ¾ÈÆ� ÑÐ³Ã�Æ�ÍÈ�£¤�ÎÍÀ¤Ã�
È³ î½³ÈÆÉÆ:  

¼�t��  �u��� º������ �u �� �� ���¯������ ��u�u�� �� «�«���u��  �u��³� „����¡u�
��£u“,� £���u��� ����� �� �u±� � £����£u��� ���³��� ����� ���³��¡� Äu����u'� ��
��´�u����¡�'��u���t�����ºu������������¡���u��&��u���������u����±�¡��u�����-
���u�u�«��«��«��u�tu�u��� ��¡�«��t��tu����ºu������°'������t��£u��������u �-
��±���!«��u�������´��� ’������³u���u���¡u���u�� ¯u���¯������±�t��u¡��ut��¶���¸ 
Á��� ��t�� ��� �u��� ��� t������u���� «������ ��u������ �������t� ¡������ «u������
¸u��u������������u���� �111��  
±ÈÒ½Æô� Ò¤Ç³øÈÍ� ÍÐÆ¾×£¤ Ç½³È¾þÍ½Õ³ÉÆ£¤� ÃÍ£¤� È³¾Ç³£×� ÃÍÒ� È¤ÍþÆÇ³�

ÐÍëÇÍ� ÆÅ³û×� ÆÅ� ÊÆÕÆÈ³ÊÈ¤� þ³Å¤��ÓÈÆ� È¤�¾³ÕÍ� Ò³� ¾×� Ð½ÍÚÆÀ¤ÊÆ� Ð½³ÀÆÊ³�
Ç½¤ô¤î�¾À¤Ç³ À¤ô ÆÅ�Ò½×î³ÎÆ£¤�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�ÀÆÒ¤�Æ�¾À¤Ç�ÆÅ�ÃÍ£¤î�ÒÍÊ³Å¤��¼ÍÒ�
ð¤þÍ¾¤³� £¤� ÐÍ£³Î³È³� ¾³ÅÈ³£ÈÍ� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ÎÃ³� ¾ÊÆÃ³� ¾À¤Ç³'� ÃÍÒ� ð¤ÀÆÊ³�
Ð¤¾ÈÆÎÃÍ-ÕÆÇÍÇÀÍ½È³'�³ÊÆ�Æ�¾Ã¤ÐÇÆÎÃÍ-Ã½ÆÇÆÎÈ³'�ÃÍÒ�þÍÈ�ç³×ÊÆô³�– ½³ÉÆ-
ÍÈ³ÊÈÍ�³È³ÊÆÇÆÎÈ³'�ÃÍÒ�îû¤�±È³ ´³½Æ£¤�– È¤×½³¾Ç¤ÈÆÎÈÍ�þ³ÈÇ³ÅÆ£¾Ã³' ÃÍÒ�
îû¤� ð¤ÀÆÊ� È³ÇÆÀÈÍ-½¤Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈ³� �½³û³ý¤� Æ� ÍÒ½Ú³À³ý¤� ÐÍ½ÍÒÆÉ¤�� ÆÇÒ��
ù³£¤ÒÈÆÉ×�ÆÈÆÉÆ£³ÈÇ³�ÎÆÈ¤�Æ�À¤ÅÆ½Æ ÃÍ£Æ�¾×�×�Ð½¤ÒÈÍ¾ÇÆ�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�ÃÍÈÅ×-
Ê¤�£¤½�¾³�¾Ç³½Í¾¤Ò¤ÍÉÆÕ³�ÆÕ³£×�ÀÆë¤�Å³£¤ÒÈÆÎÃÍî� �À¤½³'�ÐÍÊÆÇÆÎÃ³ Æ�Ã×Ê-
Ç×½È³�Í½Æ£¤ÈÇ³ÉÆ£³�Ã³�Æ¾ÇÍÕ�¾¤ÕÆÍ¾þ¤½ÈÍÕ�£¤Åî½×�– á³½Æî½³Ò×���ÓÈÆ�Î¤¾ÇÍ�
¾ÆÕÝÍÊÆÅ×£×�Î¤Úý×�Å³�È¤ÃÆÕ�Ò½×îÆÕ�ÚÆÀÍÇÍÕ�È³�È¤ÃÍÕ�Ò½×îÍÕ�Õ¤¾Ç×�Æ�¾³�
Ò½×îÍÕ�×ÊÍîÍÕ� ÑÝ½³òÆÕ Ð³ë³' ÃÍ£Æ�ÝÆ�Ú¤Ê¤Í�Ò³�¾ÀÍ£�Ð½³ÀÆ�ÚÆÀÍÇ�Í¾ÇÀ³½Æ�
Ã³Í� Ý³ëÇÍÀ³È� �¼ut��´�� «�°� ������ �u� �u���«��u�� «u´���u���«�u®�t� ����t�
���� �� �u��� ��  ���� £������ � £�����±�� �u��' ��]�' Ç³ÃÍû¤� £¤� ÒÍëø³Ã� ÃÍ£Æ�
Ò¤ÊÆ�¾ÊÆÎÈ³�Ç½³ÀÈÆÎÃ³�Æ¾Ã×¾ÇÀ³�¾³�¾ÀÍ£ÆÕ�ÐÍÊÆÇÆÎÃÆÕ�Æ�À¤½¾ÃÆÕ Ð½ÍÇÆÀ-
ÈÆÃÍÕ��ç½Æ�½³¾Ç³ÈÃ×' ÍÈ�¾¤�ÍÝ½³ô³�ð³ÀÆÊ×������ ������u´����u����u�£��¡-
�u���u'�u���������u��tu��� �®����� �¡���� ��u����  ���Q�� 



ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� X�� 

±ÈÒ½Æô�ÍÐÆ¾×£¤�Æ�¾ÊÍÚ¤ÈÍ�Ð¾ÆòÆÎÃÍ�¾Ç³ý¤�ÊÆÕÆÈ³½³�×�¾×¾½¤Ç×�¾³�Ò½×-
îÆÕ³�ÃÍ£Æ�ÐÍÐ×Ç�ý¤î³�Ð½ÍÊ³Å¤�Ã½ÍÅ�Æ¾Ç³�Æ¾Ã×ë¤ý³� Û³�Í¾¤ô³ý³�¾¤�Ã½¤ô×�×�
½³¾ÐÍÈ×� ÍÒ� ¤ÕÐ³ÇÆ£¤� ÒÍ� Õ½Úý¤�� õ� ¾×¾½¤Ç×� ¾³��½Í¾ÆÈÍÕ' ÃÍ£Æ� Õ×� Ð½ÆÎ³� Í�
Ç¤ëÃÍô³Õ³� þ½³ÈÉ×¾Ã¤� Ç½³ÈÅÆÇÈ¤ Ç½îÍÀÆÈ¤� Ã½ÍÅ� êÍ¾È× Æ� ÃÍ£Æ� Õ×� îÍÀÍ½Æ��
���«u�«��u�����u���'� ¡��£�������������'� t����������� ¡�«����£��������u� ���
������u���u¡u'�u������«�tu���´�u ���^��ð³ÀÆÊ�Í¾¤ô³�Å³ÒÍÀÍø¾ÇÀÍ�ëÇÍ�ÈÆ£¤�
×¾³Õø¤È�È³ ¾ÀÍÕ�Æ¾Ã×ë¤ÈÆÎÃÍÕ�Ð×Ç×��ÛÍ�¾³×Î¤¾ÈÆÎÃÍ�Å³ÒÍÀÍø¾ÇÀÍ�¾Õ¤ý×£¤�
Õ½Úý³�Ð½¤Õ³�ÍÈÆÕ³�ÃÍ£Æ ¾×�ÕÍîÊÆ�Ò³�È³Ð×¾Ç¤�êÍ¾È×��ºu�����°�t�� ����t�´�
��«�¡���¡u�´���t��£��±� u'�£��±�°���t�£u�����t���¯���u�´���£���������u�-
��'�£��±�°���t��u��u�¯�������«�¡������������'�����´����'����u�������
���¡u�����u'�£��±�°���t���ut��t�«��£� �³��������«��«���u�� ¯� '�¯��� u���
£�����u u'� �¡u���u�£�������¡���t������u �u£u�������u���t�� ¯�� ��£���u��
�ut«�¯��¡����� ������ 

Ñ³ÃÍ�¾¤�È³£Ò×Ú¤�Å³Ò½Ú³À³�È³�ÍÐÆ¾ÆÕ³�Ç½³È¾þÍ½Õ³ÉÆ£³�ÃÍ£¤�ÒÍÚÆÀø³-
À³£×�ÊÆÕÆÈ³½Æ'�±ÈÒ½Æô�È¤�Å³À½ë³À³�½ÍÕ³È�È¤ÃÍÕ�ÍÒ�ýÆòÍÀÆò�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆ-
ÀÆÅ³ÉÆ£³�¾À¤Ç³��ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�ÃÍ£Æ�¾¤�× Ð½ÍÊÍî×�Ç¤Ã�ÐÍ£³Àø×£¤'�Ç½Æ£×Õþ×£¤�×�
¤ÐÆÊÍî×��å¤½Í£Æ�ù³Ð³Ò³�ÍÒÊ³Å¤�Ã³Í�³ÈÇÆò¤½Í£Æ' ³�Ð½ÆÎ³�Í�ýÆÕ³�ÍÐ¾ÇÍ£³À³�
Ò¤þÍ½ÕÆ¾³È³'�Ã³½ÆÃ³Ç×½³ÊÈÍ�ÃÍÈÍÇÆ½³È³�Ã½ÍÅ�Ò¤ÎÆ£×�Æî½×��ÓÒ�³È³ÇÆÕÆÇ³�Í�
ù³Ð³Ò× ±ÈÒ½Æô�È³¾�Ã½ÍÅ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ×�Ç½³ÀÈÆÎÃÆò�Ý¤îÍÀ³�¾Ð×ëÇ³�ÒÍ�ý¤îÍÀ¤�
Ð³½ÍÒÆ£¤� çÍÈÍÀÍ�¾¤�Î×£¤�îÊ³¾�å³ÕÒÆ�Ð³ë¤:  

¸u'����������«��£��®�&�º�¡�´�����²u���������� �´��¬��u£u���&�»�������³�����-
��������u����&�¸� �±u³�����t�´���t��¡�����&�ºt�²u�³������u�tu��t���¡�u������-
���u����u�uu'�tu´�³���u������� �£����u u'�£u�³�����������u«��u���������u�
���u����������«���&�������³���£���«�����u��´���t�'�£��«��t�t���¯�'������t���
«��� �X�]�� 
ÑÅ³�Ò¤ÎÆ£¤�Æî½¤�ÒÍÊ³ÅÆ�Å³ÝÍ½³À�Æ�ÐÍÝ¤ÒÈÆÎÃ³�ÇÆëÆÈ³�×�ÃÍ£Í£�¾¤ ¾À¤�ëÇÍ�

£¤�ÝÆÊÍ�ÐÍÈÆëÇ³À³��²¤Î¤ÈÆÉ³�ÃÍ£ÍÕ�¾¤�Å³À½ë³À³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± �������
����u�������«��t'�£�«�������t���´��� �X�]�^� ÆÕ³�À½ÊÍ�À³ÚÈÍ�¾Ç½×ÃÇ×½ÈÍ�
Õ¤¾ÇÍ��Þ³Ê³ÅÆ�¾¤�È³�Ã½³£×�¤ÐÆÊÍî³ Æ�£³Àø³�¾¤�È³�þÍÈ×�£¤ÒÈ¤�½³ÈÆ£¤�ÍÐÆ¾³È¤�
ÇÆëÆÈ¤�– Æ¾ÇÍÎý³ÎÃ¤�ÇÆëÆÈ¤ ÃÍ£³��������u���u u¡¯�t�'��u ��´u�u'� ����
���������������°����� ������ �����´�� ������ '�£u�«�� ������ '������°����
������� ������ ��u�� �� u´utu� �u´�°� ���t�� �� �u´�¡� �u� u� �� ����� ¡�����
��´�u����'�u��u��������u������£�'��� ����«��£� �³��'������u��£u������u�

^� �³ÕÍ½�Æ¾ÇÍ½Æ£¤��¾À¤î³�ÍÈÍî³�ëÇÍ�¾¤�Ò¤ë³À³Ê³�×�Û½³ÀÈÆÃ×�ÇÍÃÍÕ�¾¤ÒÕÍîÍÒÆ-
ëý¤î�ÝÍ½³ÀÃ³�ÃÍÈÅ×Ê³��È¤¾Ç³£¤�×�ÐÍÝ¤ÒÈÆÎÃÍ£�ÇÆëÆÈÆ�¾Ç³½Í¾¤Ò¤Ê³É³��ù³ÇÍ'�³ÃÍ�¾¤�
Æ¾ÇÍ½Æ£³�Æ�ÒÍîÍÒÆ'�È³£ÝÍøÆ�Ê¤Ã�Ð½ÍÇÆÀ�ý¤�£¤�Å³ÝÍ½³À� „¼×ÊÇ×½ÈÆ�ÕÍÒ¤Ê�ÆÅî½³û¤È�È³�
ÆÒ¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÍ£�Ð½Í£¤ÃÉÆ£Æ�ÀÊ³¾ÇÆÇ¤�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÐÍ¾¤ÝÈ¤�ÍÐ½¤ÅÈÍ¾ÇÆ�Æ�¾È³Ê³ÚøÆÀÍ-
¾ÇÆ�Ò³�¾¤�×Ð½ÃÍ¾�ÕÍÒ¤½ÈÍ£�Æ¾ÇÍ½Æ£Æ�ÚÆÀÆ�Ã³Í�Æ�×À¤Ã'�Ã½ÍÅ�È³½³ëÇ³£¤'�±ÈÒ½Æô�¾³îÊ¤-
Ò³À³� Ã½ÍÅ�³Ã¾ÆÍÊÍîÆ£×� ÃÍ£³�ÐÍ¾Ç×ÊÆ½³� Ú¤ø×� Ò³� ¾¤� ÚÆÀÆ' „ÃÍÊÆÃÍ� £¤� îÍÒ� ÕÍî×ôÈÍ“ 
ÆÅÀ³È�ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈÆò�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�ÇÍÃÍÀ³“ �ÞÆÃÍÊÆô�Q]^Q��X�X���



ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô �]] 

���������¯�����������u �^�X�� Û×�ÇÆëÆÈ×�È³£ÆÈÇ¤ÈÅÆÀÈÆ£¤�Î×£¤ ÍÈ³£�ÃÍ£Æ�ÝÆ' 
ÅÝÍî�¾ÀÍ£¤�ÕÊ³ÒÍ¾ÇÆ�Æ�ÅÒ½³Àø³' Ç½¤Ý³ÊÍ�Ò³�Ý×Ò¤�È³£ÍÇÐÍ½ÈÆ£Æ�È³�ý×�– ð¤þÍ-
¾¤� ÓÈ³�¾¤ È³Ê³ÅÆ�×�¾À¤Õ× �×�³½òÆÇ¤ÃÇ×½Æ'�ÈÍëýÆ'�ÐÍîÊ¤ÒÆÕ³'�îÍÀÍ½×�^�: ¶��
�����´������� �����u�����£u�u'�������u�������¡�t�������u'���¡�������� ��u�
�u���������u����³u��u�����u�£������u�¡u��u�����'�� �������«��´�������u�
������°�������°�«�³u��ð¤þÍ¾¤�ÇÆëÆÈ×�ÒÍÚÆÀø³À³�Æ�Ã³Í Ð½¤Çý×'�ÝÊÆÅÆÈ×�
¾Õ½ÇÆ� ¬���� �t��� tu���� �u� t�� ��u� ��´��u� �� ���u��� � ��� �� ���¡� � �«����'�
� �����tu����u�¯u�������������'��u��¯�´����'�u����� u� �� �¡�³������u�
���� �^����� 

Ñ³ÃÍ�ÝÆ ÐÍîÊ³Àø¤�Í�ÐÍÝ¤ÒÈÆÎÃÍ£�ÇÆëÆÈÆ�Æ�¾Õ½ÇÆ�ÕÍîÊÍ ÝÆÇÆ ÐÍÇ¤ÈÉÆ-
£³ÊÈ³ Å³À½ëÈÆÉ³ ½³Ò³� Í� Ç½Æ£×Õþ×� Ò×ò³� È¤î³ÉÆ£³'� ÕÆ� Ç³ÃÀÆÕ� ÐÍîÊ³Àø¤Õ�
È¤ô¤ÕÍ� Å³À½ëÆÇÆ È³ë� ½³Ò�� Þ³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ� À½ÊÍ ÅÈ³Î³£ÈÍÕ� Õ¤¾Ç×� �Ã½³£×�
½ÍÕ³È³��Å³ÐÆÇ³ô¤ÕÍ�¾¤�ÃÍ£¤�¾×�¾Ê³Ý¤�î½¤Ò¤�È³ë¤�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤��²³Ò�Å³À½ë³-
À³ÕÍ�ÐÆÇ³ý¤Õ�ÃÍ£ÆÕ�Ú¤ÊÆÕÍ�Ò³�Ð½ÍÀ¤½ÆÕÍ�È³ë×�Ç¤Å×�Í�Ç½Æ£×Õþ×�Ò×ò³�È¤î³-
ÉÆ£¤��çÆÇ³ÕÍ�¾¤�ÆÕ³�ÊÆ�È¤ëÇÍ�¾�ÍÈ¤�¾Ç½³È¤ Ð½¾Ç¤È³'�Ã½×ÚÈÆÉ¤'�Ò×ò³�È¤î³-
ÉÆ£¤�ÃÍ£Æ�Ç½Æ£×Õþ×£¤®�çÍ¾ÇÍ£¤�ÊÆ�È¤Ã¤�È³Ð×ÃÊÆÈ¤�×�¾³ÕÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×'�Õ¤¾Ç³�ÃÍ£³�
Ð½×Ú³£×� ÍÇÐÍ½� £¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤ÈÍ£� ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£Æ Æ� ÍÐÍÈÆ½³£×� Ò×ò×� È¤î³ÉÆ£¤� – 
Å³ÝÍ½³À×'� ÇÆëÆÈÆ'� Ã½×î×� Æ� ¾Õ½ÇÆ��ÓÒîÍÀÍ½� £¤� Ê³ÃÍ� Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÆÇÆ� £¤½' Õ³�
ÃÍÊÆÃÍ „¾ò¤Õ³“ ÍÝ½¤Ò³� Ð½¤Ê³Å³� ÝÆÊ³� ×À¤½øÆÀ³'� ±ÈÒ½Æô� £¤� ÐÆ¾³É� ÎÆ£Æ� £¤�
ÐÆ¾ÕÍ�³ÈÇÆ¾ò¤Õ³ÇÆÎÈÍ��õ�Å³À½ëÈÍÕ�Ò¤Ê×'�È³¾×Ð½ÍÇ�¾ÀÆÕ�Ð½³ÀÆÊÆÕ³�ÒÍÝ½Í�
ÃÍÕÐÍÈÍÀ³ÈÍî�½³Ò³'� ÐÍÅ³Ý³ÀÆô¤ÕÍ� ¾¤� Ò¤ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£ÍÕ� ¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍî� ÎÆÇ³ý³� 
çÍÒ½ëÃ×� Ð½ÍÈ³Ê³ÅÆÕÍ� Æ� ×� ¤ÇÈÍÊÍëÃÍ£� ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ� ×� ÃÍ£Í£� ¾¤� ×Ã³Å×£¤� È³�
³ÕÝÆÀ³Ê¤ÈÇÈ×� Ð½Æ½ÍÒ×� ÊÆÕÆÈ³ÊÈÍî��´³£¤½òÍÀ³� ÐÆë¤ Ò³ ÊÆÕÆÈ³½Æ� Ð½¤Ò-
¾Ç³Àø³£×�ÆÅÀÍ½�ÍÐ³¾ÈÍ¾ÇÆ'�Ð½¤Çý×'�³ÊÆ�¾×'�Ã³ÃÍ�£¤�Û³½È¤½�×ÍÎÆÍ'��u��®����
������«����'�����u²�t�������u�������� �́ ³£¤½òÍþ ^���� 24�� 

Þ³¾×Ð½ÍÇ�Ò×ò× È¤î³ÉÆ£¤�Æ�Ç½Æ£×Õþ× ¾Õ½ÇÆ'�õ�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ È³Æ-
Ê³ÅÆÕÍ� Æ� È³� ½¤ÇÃ¤� Ð½ÆÕ¤½¤� ÒÆÍÈÆÅÆ£¾ÃÍî� Ò×ò³'� ÀÆÇ³ÊÆ¾ÇÆÎÃÍî� ÐÍ½ÆÀ³�
¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø¤ÈÍî� Ò×ò×� È¤î³ÉÆ£¤� Þ³£ÆÈÒÆÃ³ÇÆÀÈÆ£Æ� £¤� Ð½ÆÕ¤½� îû¤� ð³ÀÆÊ' 
ÃÍ£³�ÒÍÊ³ÅÆ�×�Û½³ÀÈÆÃ�ÐÍ¾Ê¤�ÐÍ½Íû³£³��ÍÈ³�£¤�À¤ô Ð½ÍëÊ³�Ã½ÍÅ�£¤ÒÈ×�ÆÈÆÉÆ-
£³ÈÇ¾Ã×� þ³Å×�� �¤È¤� ÆÈÆÉÆ£³ÉÆ£¤� �½³û³ý¤� Ò¤É¤� Æ� ¾Õ½Ç� Ò¤Ç¤Ç³�� ÊÆÎÈ¤� ¾×'�
À¤Å¤È¤�Å³�ý¤È�Ý½³ÎÈÆ�Æ�ÐÍ½ÍÒÆÎÈÆ�ÚÆÀÍÇ��ÓÒ�¾ÀÆò�£×È³Ã³' £¤ÒÆÈÍ�ÍÈ³�×¾Ð¤-
À³�Ò³�È³Ð½³ÀÆ�Õ³Ê×�Í³Å×�ÕÍÒ¤ÊÍÀ³È×�ÐÍ ÍÝ½³¾ÉÆÕ³�ÚÆÀÍÇ³�×��½³ÈÉ×¾ÃÍ£��

^� Ó�¾À¤Ð½Æ¾×¾ÇÈÍ£�½³ÅÍ½ÈÍ£�ÕÍôÆ�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈ¤�ÇÆëÆÈ¤'�±ÈÒ½Æô�Ã½ÍÅ�þÍÃ³ÊÆÅ³-
ÉÆ£¾Ã×�Ð½ÆÅÕ×�ð¤þÍ¾¤³ Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³�����t���u�u�������� ��������«�&�ª�u�°���������
��³u���t��t��£�u�����²�����������������������´��'�u��� �'�£��������u���t���u����²� º�
����´±��¯���������u º���±�°��� �£�¡���� u���t�� ��¡��¡�����'�t������� ����u��� u�
¶���¸� �� �� �u � � ¡�����'� �u�� ��� ��³� ��u �� �u� ¡�����'� ��� t�� «�¯���u�����u�� �u�ut�u�
u��ut���u±u���¡��������u �&�¶��³u��t���°� ���£��� ������u�����´��u�£���������
��u���±�°����������²��� �®�������������u�������� �®������u'��u���u���u����u���
��u«���u®�²���^�Q��



ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� �]^ 

·���t�� u���£� u�����«�tu���£��u����u�²����¡������u'�� �����¡����u� -
��¡'�u���«�¡u��¡��������� �u����¯���� u ����� ð×ò×�È¤î³ÉÆ£¤�ÍÒÍÊ¤À³�Æ�
þÍÈ�ç³×ÊÆô��úÕÍÇÆÀÈÍ�ÆÈòÆÝÆ½³È�£×È³Ã���t��t����������u����u¡������u���
�u��u«����������t�� �¡u����´�u��u��u�u���±� �������u� u�´�u��u�������«� 
�×È×Ç½³ëý³� È¤î³ÉÆ£³�' £¤ÒÆÈÆ� Í¾Ç³£¤� ÍÇÐÍ½³È� È³� ½³ÅÍ½ÈÍ� Ò¤£¾ÇÀÍ� ¾ÐÍø³-
ëý¤î�Ò×ò³�È¤î³ÉÆ£¤����£´�������´���t��«����«������£����������������«�tu-
���������£��£�������u��u���������� ��]]�� ÑÅÊ³Å³Ã�ÆÅ�Ð½¾Ç¤È³��Ã½×î³��È³îÍ-
À¤ëÇ¤È�£¤�Æ�×�ð¤ÀÆÊÍÀÍ£�Õ¤Ç³þÍ½ÆÅ³ÉÆ£Æ�ÚÆÀÍÇÈÍî�Ð×Ç³��Û½³Ú¤ôÆ�¾½¤ÒýÆ�
Ð×Ç' ÍÈ³£� £�u��'� ��t�� ����� �u£���'� �� ��u�����'� ��  ����� �����tu�����' ÍÈ�
Å³Ãø×Î×£¤�Ò³�Ç³£�Ð×Ç È¤�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�È¤îÍ�Ò³�¾¤�¾ÀÆ�Ã½¤ô¤ÕÍ�×�Ã½×î^���´¤Ç³þÍ½Æ-
Å³ÉÆ£×�ÚÆÀÍÇ³'�Ð½ÀÍ�Ã³Í�¾½¤Òý¤î�Ð×Ç³'�ÍÈÒ³�Ã³Í�Ã½×î³'�Å³Õ¤ÈÆô¤�Õ¤Ç³þÍ½ÍÕ�
Ý¤¾Ð×ô³�Ò³�ÝÆ' ÆÐ³Ã'�Ç¤Ã È³Ð×ëÇ³£×ôÆ�Û½³ÀÈÆÃ'�ÐÍÕÆ¾ÊÆÍ�Ò³�È¤îÒ¤�ÕÍ½³�Ò³�
ÐÍ¾ÇÍ£Æ�Ð½³ÀÆ�Ð×Ç�Æ�Ò³�ô¤�î³��������u���u���u³�������������u�����¯��� 
�X���^�� 

±ÃÍ�¾×�ÍÀÆ�Ð½ÆÕ¤½Æ�ÆÈÉÆÒ¤ÈÇÈÆ'�îÍÇÍÀÍ�È¤Ð½ÆÕ¤ÇÈÆ�×�Ý×£ÆÉÆ�È¤î³ÉÆ£³�
– È³Ð×ÃÊÆÈ×'�Ð³½³ÒÍ¾Ã³ÊÈÍ'�Ð½ÍÈ³Ê³ÅÆÕÍ�×�ÃýÆÅÆ�ÃÍ£³' Õ³�Ã³ÃÍ�Ð½ÆÎ³Ê³�Í�
ÇÆëÆÈÆ� Æ� ¾Õ½ÇÆ'� ÈÆ£¤� ÈÆ� ÇÆëÆÈ³� ÈÆ� ¾Õ½Ç�� çÍÈÍÀÍ� ¾¤� À½³ô³ÕÍ� ÉÆÇ³Ç×� Æ�
ÐÆÇ³ÕÍ�¾¤�ÃÍ�£¤�Å³Ð½³ÀÍ�Î×Í�Ð½¤Ç¤ô×�ÇÆëÆÈ¤�¾Õ½ÇÆ��ð³�ÊÆ�¾¤�×�£×È³Ã¤�Û²±à-
ÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú ¾³Ã½ÆÍ ¾³Õ�ÐÆ¾³É ÃÍ£Æ�£¤�Å³À½ë³À³Í Û²±àÞÑ÷¼õ�å²ÓÞÑ¼õ ×¾½¤Ò�
ð½×îÍî�¾À¤Ç¾ÃÍî�½³Ç³'�×¾½¤Ò�ÝÍÕÝ³½ÒÍÀ³ý³�Æ�Ç³ÃÍ „ÚÆÀ¤“ ¾Õ½ÇÆ® ð³�ÊÆ ¾¤�ÇÍ�
Å³Ð½³ÀÍ�ý¤Õ×�ÎÆÈÆÊÍ� 

��u�����³�'�������u��������£��������³u���t��«�������ut�'�Ò³���t���u��� ����´�-
�u����t� ��� �´�� �t���� � ¡�����: ¼�³�´� u��¡���u����³�����u�'� ¡���u���
£�u��'����£�������� �t�� &�¾�u�u������«���� � �������¡�u��� '��������� �
����&��u�u���u�u�������� ���´���������u��&�·u��³�������� �'��u���u�������
������²u'��«������£�¡��� �^���� 

^� õ�¾Ê×Î³£×�ð³ÀÆÊ³�ÍÀ³�×ÅÊ³ÅÈ³�ÊÆÈÆ£³��ý¤îÍÀ�ÚÆÀÍÇÈÆ�Ð×Ç'�Ã³½Æ£¤½³��ÒÍÊ³-
¾ÃÍÕ�×�Û½³ÀÈÆÃ�¾¤�Ò¤þÍ½ÕÆë¤�Æ�ÍÈ�¾¤�À½³ô³�È³�ÍÈ×�Ç³ÎÃ× „Ã½×ÚÈÆÉ¤“ ¾³�ÃÍ£¤�£¤'�
Ã³Ò³� £¤� ÆÕ³Í�Í¾³ÕÈ³¤¾Ç� îÍÒÆÈ³� Ã½¤È×Í� „Û½³ÀÈÆÃ'� Ò³ÃÊ¤� ÈÆ£¤� ¾³ÕÍ� Ã½×î�×� ÃÍ£Æ�¾¤�
¾Ê×Î³£ÈÍ�×Ê³ÅÆ�Ð×ÇÍÀ³ý¤Õ�ëÇÍ�£¤�¾³ÕÍ�Ð½ÆÀÆÒÈÍ�ÆëÊÍ�È³Ð½¤Ò'�À¤ô�ÍÈ³�Ç³ÎÃ³�Æ¾ÇÍ-
½Æ£¤�Æ�Ã×ÊÇ×½¤�×�ÃÍ£Í£�¾¤�Æ¾ÇÆÈ¾Ã³�Ð½Æ½ÍÒ³�Ð×ÇÍÀ³ý¤'�Ã³Í�Ã½¤Ç³ý¤�×Ã½×î'�Ã³Í�ÒÍî³-
û³ý³�£Íë�£¤ÒÈÍî�ÍÝ½Ç³£³'�Æ¾Ð×ý³À³�×�Å³ÍÃ½×Ú¤ÈÍ¾ÇÆ�Ç³ÎÃ¤“ �ÞÆÃÍÊÆô�Q]^Q��X���� 

^� ÔÆÕÝÍÊÆÎÈÆ�ÍÇÐÍ½�ÇÆëÆÈÆ' ×Å�ÃÍ£×�¾¤�Î¤¾ÇÍ�Ç¤Õ³ÇÆÅ×£¤�Æ�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÆ�Õ½³Ã'�
±ÈÒ½Æô�ÒÍÎ³½³À³�Ã½ÍÅ�þÆî×½×�́ ×¾¤�ÅÀ³ÈÍî�ç£¤À³Î��ÑÐ³Ã'�È³�Ã½³£×�½ÍÕ³È³�Æ�ý¤îÍÀ³�
Ð¤¾Õ³�¾¤�ÐÍ¾Ç¤Ð¤ÈÍ�î³¾Æ�Æ�ÇÍÈ¤�×�È¤ÐÍÕ×ô¤È×�ÝÍ¾³È¾Ã×�ÇÆëÆÈ×��àÆë×�¾ÆÕÝÍÊÆÎÃ×�
ÐÍ¾ÇÍ£³ÈÍ¾Ç�À¤Å×£¤ÕÍ�Å³�¾×ÒÝÆÈ× ÒÍÝ½Íî�À¤ÅÆ½³�±ÝÒ×Ê³ò-Ð³ë¤' ÃÍ£Æ�£¤�Å³À¤ëÇ³Í�ÆÕ³-
ý¤�Ç½³ÀÈÆÎÃÍ£�Ç¤ÃÆ£Æ�¾³�ÕÍÊÝÍÕ�Ò³�Õ×�¾¤�¾³î½³ÒÆ�Ç×½Ý¤�Æ�Ò³�Õ×�ÐÍ½¤Ò�î½ÍÝ³�×À¤Ã�
îÍ½Æ�¾À¤ô³�ÀÍëÇ³ÈÆÉ³���¤È�¾£³£� £¤�ÒÍÒ³ÇÈÍ�Æ¾Ç³ÃÈ×Ç� £¤½�¾¤�×ÍÎ³À³�ÈÍô×' ×�Ð×ÈÍÕ�
Õ½³Ã×' ¾³�Ð½ÍÅÍ½³�¼ÍÈÅ×Ê³Ç³�



ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô �]Q 

ÓÇÀ³½³£×ôÆ�¾¤�Ð½¤Õ³�ÝÆÍî½³þÆ£Æ�ÐÆ¾É³'�Å³îÍÈ¤ÇÃ×�Ç¤Ã¾Ç³�ÐÍÃ×ë³À³ÕÍ�
Ò³�½¤ëÆÕÍ�½¤ÃÍÈ¾Ç×ÃÉÆ£ÍÕ�¾Ã½ÆÀÈÍî�È³½³ÇÆÀ³��ùÝÍî�Íî½³ÈÆÎ¤ÈÍî�Ð½Í¾ÇÍ½³'�
³�Æ�Ò³�È¤�ÝÆ¾ÕÍ�¾Ã½¤È×ÊÆ�È³�Ò½×î×�Ç¤Õ×'�ÍÀ³£�È³½³ÇÆÀ�ô¤ÕÍ�¾³ÕÍ�¾ÃÆÉÆ½³ÇÆ��
ÓÈ�ô¤�È³Õ�ÐÍÕÍôÆ�Ò³�½³Ò�Å³À½ëÆÕÍ�ÆÐ³Ã�×�Ò×ò×�³þÆ½Õ³ÉÆ£¤�Æ�ý¤ÈÍî Ç½Æ-
£×Õþ³� ±È³ÊÆÅ×�Ð½¤×¾Õ¤½³À³ÕÍ�¾³ Å³À½ëÈ¤ ½¤Î¤ÈÆÉ¤ Í�ÐÍÝ¤ÒÈÆÎÃÍ£�ÇÆëÆÈÆ 
È³� Ð³½³Ç¤Ã¾Ç ÃÍ£Æ� ¾Ê¤ÒÆ�� Þ³� ¾³ÕÍÕ� Ã½³£×� ½ÍÕ³È³� ¾ÇÍ£Æ� ÍÅÈ³Ã³� Ã³Ò³� £¤�
±ÈÒ½Æô ÍÀ³£� ½ÍÕ³È� ÐÆ¾³Í� �u£����  ���²� 4596�Q]� ð³� ÊÆ� ÍÀÍ£� ÝÆÍî½³þ¾ÃÍ£�
ÎÆý¤ÈÆÉÆ� ÕÍÚ¤ÕÍ� Ð½ÆÒ³ÇÆ� È¤Ã×� À³ÚÈÍ¾Ç®�Ô³� Ç¤Ã¾Ç×³ÊÈÆÕ� ÎÆý¤ÈÆÉ³Õ³'�
È³�£¤ÒÈÍÕ�³¾ÍÉÆ£³ÇÆÀÈÍÕ�Æ�¾ÆÕÝÍÊÆÎÃÍÕ�ÐÊ³È×'�ÃÍ½¤¾ÐÍÈÒÆ½³£× ÎÆý¤ÈÆÉ¤ 
ÃÍ£¤� ¾¤� ÍÒÈÍ¾¤� È³�±ÈÒ½Æô¤ÀÍ� Æ¾Ã×¾ÇÀÍ�½³Ò³�× ÃÍÈÅ×Ê³Ç×'� È³�½³Ç'� È¤Õ³ÎÃ×�
ÍÃ×Ð³ÉÆ£×�ê¤Íî½³Ò³'�×½×ë³À³ý¤�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ'�ÐÍÊÍÚ³£�ÿ¤À½¤£³����çÍÒ¾ÇÆÉ³£�Å³ 
½¤ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£×� ¾Ã½ÆÀ¤ÈÍî� È³½³ÇÆÀ³� ×ÐÆ¾³È� £¤'� ÐÍÐ×Ç� Å³îÍÈ¤ÇÃ¤' ×� ¾³ÕÍÕ�
Ç¤Ã¾Ç×� ÕÍÒ¤Ê� Å³�ÎÆÇ³ý¤�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�¾Ã½ÆÀ¤È�× Ð½ÆÎ×�Í�
ð³ÀÆÊÍÀÍÕ�¤Ð¾ÃÍÕ�Ð½À¤ÈÉ×��Þ³�È³ÎÆÈ�È³�ÃÍ£Æ�£¤ ¤ÐÍ¾�Í�±Ê¤Ã¾³ÈÒ½×�à¤ÊÆ-
ÃÍÕ� u����u�����°�������������¾³ÕÍî�ð³ÀÆÊ³' Û²±àÞÑ÷¼± å²ÓÞÑ¼± ÕÍÚ¤�¾¤�
ÎÆÇ³ÇÆ�Ã³Í�Õ³¾ÃÆ½³ÈÆ�Ò×òÍÀÈÆ�ÒÈ¤ÀÈÆÃ�¾³ÕÍî�±ÈÒ½Æô³�×�ÍÃ×ÐÆ½³ÈÍÕ�ê¤Í-
î½³Ò×��ÔÃ½ÆÀ¤ÈÆ�ÃÍÈÇ½³È³½³ÇÆÀ�ÕÍÚ¤�¾¤�½¤ÃÍÈ¾Ç½×Æ¾³ÇÆ�È³�Í¾ÈÍÀ×�ÕÍî×ôÆò 
³È³ÊÍîÆ£³� ÆÅÕ¤û×�ÍÈÆò� ÃÍ£Æ�¾×� ÒÍëÊÆ'� ÐÍÈÍÀÍ�¾³�ù³Ð³Ò³� �ÆÅÍÝÊÆÎ³À³£×ôÆ�
Ã×ÊÇ×½È¤�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ�ù³Ð³Ò³�'�ÍÀÍî�Ð×Ç³�Ã³Í�£¤ÒÈ³�ÍÒ�ÀÍ£¾ÃÆ'�Æ�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�Î¤Ã³�
À½¤Õ¤�Ò³�ÆëÎ¤ÅÈ×�ÐÍÝ¤û¤ÈÆ'�Ð³½ÍÒÆ½³ÈÆ'�Å³ÝÍ½³Àø¤ÈÆ21�  

Þ³¾Ç³Àø³£×ôÆ�Ò³�ÐÆë¤�Û²±àÞÑ÷¼õ�å²ÓÞÑ¼õ ×¾½¤Ò�½³Ç³' ±ÈÒ½Æô�¾¤'�Ý³½�
¾¤�È³Õ³�Ç³ÃÍ�ÎÆÈÆ'� ÝÍ½ÆÍ�¾³�¾ÀÍ£ÍÕ�¾¤ÈÃÍÕ�– ÝÍ½ÆÍ�¾¤�È¤×ÕÍ½ÈÆ�³½òÆÀ¾ÃÆ�
½³ÒÈÆÃ'� ÐÍÐÆ¾ÆÀ³Î� Æ� ÇÀÍ½³É� £¤ÒÈÍî� ¾À¤Ç³� ¾³�³ÈÇÆò½ÍÈÆÎ³½ÍÕ� ¾ÆÕÝÍÊÆÎÃÆ�
ÍÊÆÎ¤ÈÍÕ�×�Ý¤ÅîÊ³¾£× Ç½³ÀÈÆÎÃ¤��ÐÍÝ¤ÒÈÆÎÃ¤'�¾Õ½ÇÈ¤��ÇÆëÆÈ¤� Ô £¤ÒÈ¤�¾Ç½³-
È¤�£¤�ÐÍÃ×ë³£�Ò³�¾¤�Æ¾Ð½ÆÎ³�ÚÆÀÍÇ'�È³ÐÆë¤�ò½ÍÈÆÃ³�î½³Ò³'�Æ¾ÇÍ½Æ£³�ÐÍ£¤ÒÆ-
È³ÎÈÆò�¾×ÒÝÆÈ³��É¤ÈÇ½ÆÐ¤Ç³ÊÈ³�¾ÆÊ³�½ÍÕ³È³�'�³�¾�Ò½×î¤�– Ò³�¾¤�¾À¤�ÐÍÇ½¤�
�Ò×ò� È¤î³ÉÆ£¤�ÍÈÆò� ÃÍ£Æ� ¾¤Ò¤� È³�×ÅÀÆëÆÉÆ'� ¾ÍþÆ – É¤ÈÇ½Æþ×î³ÊÈ³� ¾ÆÊ³���
úÐÆÊÍî�Æ�Ð½ÍÊÍî�ÆÕ³£×�×�ÇÍÕ�¾Ê×Î³£×�þ×ÈÃÉÆ£×�Ê¤ÀÃ³'�É½È¤�½×Ð¤�×�ÃÍ£×�¾¤�
×ÊÆÀ³�À½¤Õ¤�¾³�Ý×£ÆÉÍÕ�ÒÍî³û³£³��Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± £¤�×Ð½ÃÍ¾�ÇÆëÆÈÆ'�ÆÊÆ�

Q] ÑÒ¤£³�Í�ÐÆ¾³ý×�½ÍÕ³È³' ÐÍ�´���³ÕÆô×' ÕÍîÊ³�¾¤�½ÍÒÆÇÆ�£Íë�^�Q���î��Ã³Ò³�£¤�
±ÈÒ½Æô�Ð½ÍÎÆÇ³Í�ÃýÆî×�¾½Ð¾ÃÍî�Æ¾ÇÍ½ÆÎ³½³�́ Æò³£Ê³�ì³À½ÆÊÍÀÆô³�ÑÔçÑÔÑ�Ñù�ç±²Ñ-
Ô¼Ñå� ±²åÑà±: „ìÍÒÆÈ¤� ^��^�� ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô� ¾¤� È³ë³Í� × ê¤Íî½³Ò×'� ÃÍ£Æ� ¾×� ÍÃ×ÐÆ½³Ê¤�
ý¤Õ³ÎÃ¤�Ç½×Ð¤��ù³ÇÀÍ½¤È�×�¾ÀÍ£Í£�¾ÍÝÆ'�ÍÈ�¾¤�Ê³ô³'�×�ÍÀÍÕ�Ç¤ëÃÍÕ�À½¤Õ¤È×�¾Ç½¤ÐýÆ�
Æ�È¤ÆÅÀ£¤¾ÈÍ¾ÇÆ������ugu�������!po��!'�ÐÍ�ý¤îÍÀÍ£�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍ£�½Æ£¤ÎÆ�'�¾ÀÍ£Æò�Å³ÐÆ¾³�
Í� ÃÍÈ¾×ÊÆÕ³� Æ� ÐÍÎÆý¤� Ò³� ÆÅ½³û×£¤ ¾ÀÍ£¤� Ò£¤ÊÍ'� Ò³� ¤ÀÍÉÆ½³� ÃÍÈ¾×Ê¾Ã³� À½¤Õ¤È³�×�
êÍ¾ÈÆ��¼ýÆî³�ÍÒ�����¾Ç½³ÈÆÉ¤�ÝÆÊ³�£¤�Å³À½ë¤È³�×�³Ð½ÆÊ×�^��Q“ �?�!��^��Q��Q���

21 ù³�Ò³ø×�½¤ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£×�¾Ã½ÆÀ¤ÈÆò�È³½³ÇÆÀ³�ÆÈ¾ÐÆ½³ÇÆÀÈ³�£¤�¾Ç×ÒÆ£³�ÛÆòÍ-
ÕÆ½³ ê½³£ÍÀÆô³�´Ó��Ñ��Ñ¼áÑÿ±' ³ÊÆ�ÕÆ�ÝÆ¾ÕÍ�¾¤�ý¤ÈÆÕ�Ð½ÍÒ×ÝøÆÀ³ý¤Õ�×Ò³øÆÊÆ�
ÍÒ� È³ë¤�Ç¤Õ¤�� ù³ÇÍ� È³Ð×ëÇ³ÕÍ�¾Ã½ÆÀ¤È¤� È³½³ÇÆÀ¤�Æ� À½³ô³ÕÍ�¾¤� Å³À½ëÈÍ£� Ç¤ÅÆ�Í�
Ò×ò×�³þÆ½Õ³ÉÆ£¤�



ð×ò�È¤î³ÉÆ£¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� �]� 

ÕÍÚÒ³�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�ýÍ£'�È³ÐÆ¾³È³��õÍ¾Ç³ÊÍÕ�±ÈÒ½Æô�£¤�ÐÍ¾Ê¤Òý×�½¤Î�Ò³Í�
ÆÐ³Ã�Ð½ÆÎÆ�Æ�Ð½ÆÎ³ý×�Æ�ÈÆ£¤�ÆÅÝ½Æ¾³Í�ÐÍÕ¤È�Í�ÕÍ¾ÇÍÀÆÕ³ ÃÍ£¤ £¤�½¤ÎÆÕ³�
î½³ÒÆÍ��ÞÆ£¤� ÊÆ�¾¤� ÇÆÕ¤�ý¤îÍÀ³� þÆÃÉÆ£³�È³ëÊ³� È³�Æ¾ÇÍÕ�ò×Õ³ÈÆ¾ÇÆÎÃÍÕ�
ÐÍÊ³ÅÆëÇ×�È³�ÃÍ£¤Õ�¾×�Æ�³ÈÇ½ÍÐÍÊÍëÃ¤�¾Ç×ÒÆ£¤ ¼ÊÆþÍ½Ò³�ì¤½É³�×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�
Ð½ÆÎÆ�Æ�Ð½ÆÎ³ý×�Ò³£¤�¾Ç³Ç×¾�³ÈÇ½ÍÐÍÊÍëÃ¤�È×ÚÈÍ¾ÇÆ'�½¤Î£×�– ³ÃÍ�È¤¾Ç³È¤�
Ð½ÆÎ³' È¤¾Ç³£¤�ÎÍÀ¤Ã� 
 

ÑÅÀÍ½ 
 

±ÈÒ½Æô�^��Q��±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ� ��u�����u�°�����u � ê¤Íî½³Ò� 
 

ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 
 

���������³������ ���� ���& ¼u������u��u�u����u����u���¾�������u���^��Q: 
QQ�^� ê¤Íî½³Ò.  

���������³�����£���t�������£���t��±���������. ¼u������u��u�u����u����u�
��¾�������u��� Q]^Q: �^�Q��ê¤Íî½³Ò�  

¼ÍëÈÆÎ³½� Q]^Q�� ¼ÍëÈÆÎ³½' ÔÍþÆ£³� ÑÈÇ¤½³ÃÉÆ£³� Ã×ÊÇ×½³� ×� ±ÈÒ½Æô¤ÀÍ£�
Ð½ÍÅÆ�¾�³¾Ð¤ÃÇ³�¾¤ÕÆÍ¾þ¤½¤�Æ�¾¤ÕÆÍ¾þ¤½ÈÍî�¾³ÕÍÍÐÆ¾ÆÀ³ý³� In: ¼u��-
����u��u�u����u����u���¾�������u��� �^�Q� ê¤Íî½³Ò� Ô���X^–��]� 

ÞÆÃÍÊÆô� Q]^Q��ÞÆÃÍÊÆô' ÷³¾Ê³À� Ñ¾ÇÍ½Æ£³'� Ã×ÊÇ×½³' îÍÀÍ½��ÔÀ¤ÒÍÎ³È¾ÇÀÍ�
Ç½³×Õ¤�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±�ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³� In: ¼u������u��u�u��
��u����u���¾�������u��� Q]^Q���^�Q� ê¤Íî½³Ò� Ô� X��–X�Q� 

÷ÍÀÆô� Q]^Q�� ÷ÍÀÆô' ê½³ÈÆÕÆ½� ðÆòÍÇÍÕÆ£³ „¾ÀÍ£¤“ – „Ç×û¤“ ×� È³½³ÇÆÀÈÍ£�
¾Ç½×ÃÇ×½Æ� Û²±àÞÑ÷¼ú� å²ÓÞÑ¼ú�� In�� ÑÀÍ� ±ÈÒ½Æô� ×� ¾½Ð¾ÃÍ£� Æ� ¤À½ÍÐ¾ÃÍ£�
ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ� ¼u������u��u�u����u����u���¾�������u��� �^�Q� ê¤Íî½³Ò��
Ô��545–XX�� 

Brajo���Q]^^��ê½³£ÍÀÆô'�Tiho!����X��#���������:����������
��ver��	�����������-
#����3	��2������� ���grad� 

¦��� ��ri
��Q]^Q: ¦��� ��ri
�' ¥������ '�
�#��������:�
	���������������:����
3	��2������� Novi Sad� 

���vac ^����������>'�Slav��� 0��������3	��2������� ���grad� 
=����hof ^�����=����hof' Barba��'�~������$��laza: pro>�����$���������*���Z��-

����� G����Q^'�����^]�����S� ^�–��� 
Jovano���^�����%���no��'������� Arhaj��������+�>����pi�� �����ologi��� In: Z��-

������G����Q^'�����^]���� S�^�–��� 
?�!��^��Q��?�!�'�=��#����3
����
�����	����TRAV|*}C���{~NIKE�3	��2���������

�����	���������������
����#���� Sara��vo�� 



ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô �]� 

Tar���� ^����� 	�����'� 	������� 	�������!�ci��'� #���rarhi��� �� �����>�����cija: 
������$��for!�lacija V���\���po����!���&�������������������$��la+���*���
Z������� |�
��\����Q^'�����^]�����S� X�–��� 

Tar����^�����	�����'�(�������(���jaci��������!��&�!�nalno�����*���Z������'������
Q^'�����^]�����S� �]–X�� 

(�"�����Q]^^: (�"����' Radovan���������
��������3	��2������� ���grad – Niš�  
 
Draga���(���>�vic ���&gra��� 

 
�����'������!���*
��������T���D�·���������C����_��

 
~���$�$�� �� �������!$� of ��#��logical ��>�ding ���*���y����©������&�THE Dy�`�~��

THE C~|SULS� Trav���� �� �����$����� ���� &�!�nal �$�>�� �n���#�� ���� or ���� and ���#�
����� ���� ����� �#���� �#� „�$����� ��� �#�� ������“ ��� ����#�� �!$ha��+��� ��!�na&��� ���
��>��ni+��'�����#����� #���' �����������bu�� ����#�����&� �#���>�!�� and ���� �con��&�'�
�����&�����' ������'���������#����#���#���' ���� nor!�&�����������#�����&���#�� ��!���� 
����#��������� 	#�����ra��logical &���& ���>#�rac��ri+����� �#����!�nan>� of vir���& nar-
ra����'��#� �#���rical &���& – �� �#����!�nan>� �����������'������#� &���cal &���&����>#�-
rac��ri+�� �� �#����!�nan>� ��� �#� ����� ��'���'������#��������va������������'�never' 
��§��re. ��!par�� ���# �#���!���������ra����'��#�����!�����ra�������#���$�lo��� and 
prolo����������������� ��!poral jun>���� and coun���narra������ 

 
 

ð½³î³È³�à×ÃÆô¤ÀÆô 
�ÆÊÍÊÍëÃÆ�þ³Ã×ÊÇ¤Ç 
ÔÇ×Ò¤ÈÇ¾ÃÆ�Ç½î�� 
11 ]]]�ê¤Íî½³Ò 
dragana�����>�vic@���������� 

 



 
Ami���¥!���������������� 
 
 

Bosnien und seine Wesire in den Augen des Europäers 
Josef Koetschet in seinem Werk OSMAN PASCHA, DER LET-

ZTE GROSSE WESIER BOSNIENS, UND SEINE NACHFOLGER und des 
französischen Konsuls Davil#�����	������������+
�� 

WESIRE UND KONSULN 
 
 

�������������������!�^X��Jahr#�������	#�!�����������>#�$��>hi����{��������>-
#���'���������������������������������������!���������&����������#�&���'���������
����$���������� ��������������������#���� ��#�����������������������&&�����>#�����
=�!�i����%�����C����>#����OSMAN PASCHA' ��{���	�	��\{~`SE �ESI�{��OSNIENS' �|��`�*NE 

NAC��~�\�{. ���������>#���������������	��&������� +�����������'���������������������-
���������������������������'��������*>#-���!����>#��������������C����>#�������������
�����!�	��&��������=�!�i����������$���»�&�>#��=���������>#���������������������'�����
������������^��������+���~���$�����������&�����'�+�!�y�����>�'� ���d��������>#����
��>#������������������������!�����'��#�&�>#�����������������+»���>#��C����&�����&&��
���*���y������#�������>#�!�{�!����ESI{�� �|��CON`��| ������������������&���������-
�>#�i������>#�����������i������� 

 
%�����C����>#��^ �^��]–^����'�y!����+���������&�+���'� ���������&�'� ��>h-

��!����^�X��$��!�vi����#����'� �������	�����' „¶�¸�����!�&����&�>#���`>#���-
!�������&�����¶���¸“ �y&&��!�i��������>#��������$#���^�]����XQ���\������+�����-
������������>#�����C��!���������'�����C����>#���&�����������\��������#��$���&�
z��`������� ���y&����������� &������>#���&����������������C������>#��$&��+� �!�
C��������������+��'�������>#�����&��$�����������������������>#��������ar!���
������ ~�!��� ���>#�� �&�� �#����+�� ���� ���� �&���� ��>#� ��>#� ��!� ��&�+��� �&��
������+�� ���� `�������� ��� ���>#��� ���������� �\��������� ��+�� ��� A��\�MEINE 
���	`�����IO\{y�HIE ^�]����XQ���`����!�%�����C����>#�����>#�`�������'�������
����+�������!�	����^�����&����� 

����%�#��'�����C����>#�������������-���+��������������>#��#����'�#�����-
&�����������#!���������������������>�'������#����+�������&�����'�������=�!�-

^ ���� A��\�MEINE ���	`���� �IO\{y�HIE ����#�������y�������������`������XQ–�X��
��������!�|�!���%���$#�C����>#����`�����=�!�i������������������������!�|�!���
%�����C����>#������»�����&�>#�� 



Ami���¥!��� �]� 

i�������� ������������������������������ +�� �>#��i�����������#�����&��������
y��+��>#������� ������ ��!� 	���&� �OSNIEN-H�{ZE\~�*NA VOM Jy�{� ^��� �*`� ��{�
OCC�PA	*~|� H*`	~{*`���� E{*|NE{�|\�| �����#������� +����	��&���� *���������-
�����i��� ���� ���� +��i��� 	��& AUS �OSNI�|`� ��	�	�{� 	�{C�|ZE*	� HIN	�{�y`SENE 
A��ZEICHNUN\�|� (~|� �{� =��� JOSEPH C~�	`���	� V�{����|	�*��	� (~|� J�{� �{� 
\�~{\�\{y``���^�]X� (~{���=��{`	�|�	�*��OSMAN PASCHA' ��{���	�	��\{~`SE �ESI-
�{� �OSNIENS' �|�� `�*NE NAC��~�\�{� �^�]��Q ���>#������� \����� \����&� ���&����
�>#����!�(������'�����������\�����������&����.  

Bei dem zweiten' jüngeren Abschnitte waren die Einvernahme von Zeugen und die 
Beschaffung von Zeugnissen leichter und schneller ausführbar. Für die ältere Perio-
de häuften sich dagegen aufhaltende Schwierigkeiten' die zum nicht geringen Teil in 
der bis jetzt fast völligen Vernachlässigung der unsere türkische Zeit betreffenden 
Archivalien lagen �~`=y|��y`��y'�*�� 
*�������!�C�������!����!��� ��>#�����=�!�i�����&�� &���ra���>#�������-

������� ��������������������!�`��>#�����=�!�i�������!���������`�>#�»����-
��>#���������ra����� 

������������i���'� ������������������'� ���������� ���� ��&�������'� =�&�����' 
C����&���'�`����������#�&�>#����������������»�����&�>#���������������y����+��-
��� ��>#������ ���ig�����'� ������&&���� ��&�����&������ #�������>#��� 	����>#��� ���-
�������!�� ������{�>#�����������������������(��#�&�����¶���¸����&$����Q]]^��X^]�� 

~����!�����+��>#����=�!�i�����&�� 
¶���¸�&���ra���>#���ar���&&����������������������������������
������rdi���’ 	��&���
dara��'� ����������`>#�&�������»�����&�>#��'� $�&����>#���������&������>#�>#�&�>#���
���ig�����'�����������������������#!��������������������������������$�&����>#�'�
��&��r�&&�����������&&�>#���&�>#����������!�(��������������#����`>#��i�&��^��]'�
=��+&��-����ra���-���������Q���� 
��������&���������������	��&������C����>#����=�!�i�����!�������������-

����!�����^��������+���~���$�������C����>#��'���������$���'������!����#&����
^��^�+�!��������=�&���>#�����������!'����>#���������*>#-���!�������������-
������������������'�������������������������>#��'��������>#��������������'�����
�������������#����>#���'������������!�������~�!������>#�������������{����-
�����+���� �^��]–^����� ��� �������� ���� ��»���� y��!�����!����� ���!����� `��
���>#������ ��� ����� y����#��'� ������ ��������'� ���� {�����������i��� ���� ������
(��di������ ���� ���� ������ ������ ��� ��������� C����>#��� ������� ��>#� ��� �������
��������� �&�� y�+�'� `�������� ���� ��&!���>#���� ���� �������� ������'� ���� +��
��=��>#���`���������>#���^���–^��^�'�y�������>#���^��^������=�#!���y���!�
���>#���^��^–^��Q������#�����������!�{�����  

���� ��&�'� ���� ���� y����� ���� �����!� ����� ��#�&�'� ���� �>#��� �!� y������
��������$������'�����������&���'�������������������������������i����������������

Q ����	#�!��������������������������������	��&�����C����>#����=�!�i���� 



��������������������������������y�������������$�����%�����C����>#�� […]  �]� 

������!$�������#���'����&�����#��!���������������������	�&����������������-
!��'� ���� `>#���+'� ��������� #���� ���&�� C����>#��� ^�]��� ^��� ���� ���$�������
��������'�`�������' ���� ���� �#������ paradiesischer Garten �C����>#���^�]���Q�'�
���� �!� y&&��!�i���� #����>#�� �!� ����� tiefer Friede ���� blühten Handel und 
Wandel' die Bevölkerung erfreute sich einer unverkennabaren Wohlhabenheit und 
lebte in leidlichem konfessionellen Frieden ¶���¸ ��������|�>#�=�����������y������
#��������(�&��������������`��������������������������������~�!������>#��+��
����������� 

`���������������>#�����y�����!�#���������>#��i�����~�!������>#���+�'�
��������&��������Sechziger' beleibt' krummbeinig und infolge einer Schusswunde 
etwas hinkend ������� ���>#�����'� �&�� ������ �&����� =���'� ���� ��>#�� ����
������>#����>#�������>#��+�'�����������>#�����$�����>#������������>#������ra-
������#��������������#�����`�����(�r��&�����+������������������������\&��++�-
�����������������������º��������$��>#����>#�����	����>#�'�����������&&�������
%�#��� &���� ���� ������ ��������� �������� ���'� ���� ������� ������� (���������
���>#����� #���� ���&�� C����>#���^�]��� Q–���� C����>#�� ��#�� ��� ������� ����i���-
����� ��� ����'� ����� ��� ~�!��� ���>#�� !��� ������� §*�� ����&��>#�'� ���&� ~�!���
���>#������������#�&�>#��y�����������������y�������������{������������������
#�����Nicht mit Unrecht glaube ich Osman Pascha mit Ludwig XI. von Frankre-
ich vergleichen zu können �C����>#���^�]�������y&��(��di������~�!������>#���
���`��������+�#&������y�������������>#���������!��&�!��>#����������>#�&��'�
����>#����&�>#��������������&&���`>#�&��'��������&�!������>#�&�� ����=��>#�� 
�&&��� \&������������������'� ������ ���&���#��� ���� ������ Wilajetsdruckerei ����
���&�� C����>#��� ^�]��� X��� C����>#��� �>#������ ��>#'� ����� ~�!��� ���>#�� �����
����hrba��� `������ ���� `�������� ��>#� ������>#� ����� ������ &����'� ���� ��&��
����>#���>#�������>#������`���������+����&��C����>#���^�]���^^�� C����>#�������
��>#����������	����>#���������'������~�!������>#��������#������������������
¶���¸� er begünstigte die Moslim und zog sie den Andersgläubigen vor' wo es nur 
anging' und wünschte nichts weniger' als eine Gleichstellung der Konfessionen 
�C����>#���^�]���QX��� 

~�!������>#��#�����������'�+�!���������������������y�����'�����#��der 
gute' alte Osman Pascha ���� ���� (����� ��#����&�� #���� ���&�� C����>#��� ^�]���
Q^�'����&������!����������������^������������!�������������#���!����$������
C����>#�����+��>#����~�!������>#���&��������ausgezeichneten Beamten' duld-
samen Philosophen und Wohltäter ¶�¸�der Armen �C����>#���^�]�������� ��� ����
�����#��nicht nur ein aufrichtiger Freund' sondern ein zärtlicher Vater ������� 

�����$������������������#���C����>#����������+'�!�������$����y�!�����-
�����������������'���������������������&��\�����&������������������>#�����`��-
����=���������>#�#��������������������`$����� ��������!������#�����&�������
`���!�>#������>#������#����������������������>�'�������������~�!������>#��
������&&������ 
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�������� ��� ���� �����$����� ���� ~������� ^�]�� ���� =��� ^�^�� ���������
������'� ���� `����� 	������'� ���� ��� �����!� ����� �&�� {�$������������ ���� ���+�
�������� ���#��� ���� ��>#� ���� *��� y����� `>#��$&��+� ���� 	#�!�� ������� #����-
���>#���{�!�����ESI{���|��CON`��|����������#&�������$���������������!�&��– 
�����!�+��������&��������������– ��������$��������������!���'���������������-
+»���>#���\�����&�����&��%������$�����-������������&&�'�����»�������>#��>#���
\�����&�����&�'�������~����������=�������'���������{�$����������������~���-
ma���>#���`��a��������������'�������������������=�>#!��-���>#������*���-
him-���>#���  

���� #�������>#��� ������������ ������� {�!���� ��&���� �&��� �������� ������
������>#��������>#������������`�����	��������&��`��+�����������'����#�������� 
#�������>#�� {�!��� ��#����&� „¶���¸� #�������>#� ���#�����>#�� ¶~���¸'� \����&����
���� (����&&�� ¶���¸“ �=��+&��� ^��]�� Q]^��� ��� ���� ���� �������� +�� ������� ���� ^���
Jahr#�������'��&����������!�{��!������������$�>#���#����y��������#!�– ��� 
����� ���� C����&��� ���� {�!��� ���&�������� ������ ��� ����$�� $���������
(������������'���������|�$�&�����>#���C���������������>#��������&�����������
����������C�!$���+���>#���������������$���>#���=�>#����������!�~�!�-
���>#���{��>#��������(�����������������#�������y����� �>#��� �!����&�� ����
{�!����!�����!�`��+ „�����������#�������>#��������&�“ �y�����^��^����� 

��������+»���>#��\�����&�����&����������������������������������������-
�����!��&�!��>#�������!����`����������+�!�������������y�����#�&������	���-
������������+�$���������>#�������#���������!!��alles Türkische und Bosnische 
mit Argwohn und Widerwillen ¶���¸� ���� �y����� ^��^�� �^��� ����&&�� ���� ���+�
�!$»��'����&������������������������������������ Das Volk hier hat im Gegen-
satz zu allen übrigen Völkern der Erde einen unfaßbaren' perversen Haß gegen 
Wege' obgleich sie doch im Grunde Fortschritt und Wohlstand bedeuten ¶���¸�
������������>#����������die Türken und die Bosniaken zurückgebliebene Völker 
�y�����^��^��������������`�����	�������einen gottverlassenen Ort �y�����^��^��
^^]��� ���� ��+��������� ���� ����+»���>#�� \�����&�����&� !��� ��!� ������ ���
�������� ���'� +����� ��>#� ���� ��&������ `��+�� ¶���¸� dieses Travnik und alles im 
Umkreis von hundert Meilen ist eine einzige Schlammwüste' bevölkert von Jam-
mergestalten zweierlei Art� von Peinigern und von Gepeinigten' und wir sind die 
Unglücklichen' die dazu verurteilt sind' zwischen ihnen zu leben �y�����^��^��
^X���� y&�� ���$�!���!�&� ���� ������>#��� =�&����� �����>#���� ����&&�� Schnaps' 
Müßiggang und Roheit jeder Art �y�����^��^��^X��������C����&�����#�����>#'�
����� ��� ��� ���� {�������>#��i����� ������ ����+����'� der vor mehr als hundert 
Jahren die Gegenden bereiste und die Leute singen hörte �y����� ^��^�� ^�X�'�
��&�����#���'����������`�������������=���>#���!�#��dem Gejaule eines Hun-

� *�� �����!� �������� ����� ���� ��&�� ��������� ���� ���� ���� y������>#�� ����
����+»���>#���C����&������&&����»������ 
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des als einem Lied ��������#��&�������C����&���������>�������=����������'������
¶���¸�im Gejaule eines Hundes weitaus weniger Boshaftigkeit und Verstocktheit des 
Herzens ¶���¸�als im Gesang dieser Menschen' wenn sie betrunken sind oder von 
ihrer Wut übermannt werden ������������&&����������������+����'����������~��-
���� ����!� =���>#��� ���� �&��� �������� ���� �#!� ���� {�#�� ������� �»���� ���&��
y�����^��^���X���� 

���������������'���������&&��������&����'��&�������>#�	���������!!�'�����
�������=�>#!��-���>#�'�genannt Hinkefuß �y�����^��^������� *#����+��>#����
����&&�� �&�� ������ &��#������ =���>#��'� ���� ��>#� ���� ���� ������ ��� ��������>#�
��#��������������'�������������+��&��>#���!������'����������&&������=����������'�
���� ������ ��#»��� ������ �������� ����&�������� ��'� ���� ������ y�����>����i���
��>#�������$����&���Er äußert sicht unverhohlen' fast grob' mit der Taktlosigkeit 
eines Menschen' der einer anderen Zivilisation angehört �y�����^��^��^���������
����+»���>#��\�����&�����&� ���� ��>#���>#���������������'� �������������������
��������>#������\��������������'�����!����'�������������>#�&�������gesponnene 
Maske �y�����^��^��^�������'�die vielleicht nur erlosch' wenn er schlief ��������
����&&��!�������>#���'�=�>#!��-���>#���$��>#�����jenem unbestimmten' orien-
talischen Tonfall' der selbst bei den sichersten Dingen einen Zweifel und die 
Möglichkeit von Veränderungen und Überraschungen nicht ausschließt �y�����
^��^��^�����	���+��������	����>#��������#�&����>#�����&&�������!�����!������'�
������������� ���&� �����#�&�>#�� y���>#���������die Wildheit ��������� ���� die 
Roheit und Rückständigkeit der Bevölkerung �y�����^��^������#������ 

���� ������ �����'� *���him-���>#�'� ���� |�>#��&���� ������� =�>#!��-
���>#��'� ���>#������ ���� ����+»��>#�� C����&� �&�� ������ schwerfälligen unbewe-
glichen' kalten Osmanen ¶���¸'� dessen Äußeres schon erschreckte und abstieß 
�y�����^��^��Q]����|�>#�=�����������C����&��#�������������������ein gespen-
stisches Aussehen �y����� ^��^�� Q]��'� ���� ����!� ein Gemisch aus Angst und 
Ekel' aus Bedauern und Unbehagen �����������&»�����»���������&&��+��#��������
(���&��>#�+���>#�����������������������`�����>#���������=�>#!��-���>#���&��
������ lebhaften und offenherzigen Mann �y����� ^��^�� Q���� ���� *���him-
���>#���&��������steifen' kalten' unglücklichen ��������������������������#������
�#��� ����&�����#�!��'� ����� ���� ���� !��� ��!� C����&� ����&&�� ����� ���$��>#���
#�������=�>#!��-���>#������=��������*���him-���>#������	#������&�������-
���������'�`�&�!��***�� 

~���#&� *���him-���>#�� ���!� ����+»���>#���\�����&�����&� ������� ������
������>�� #�����&���'� ���� ����&&�� ��>#� ��>#�� ������� �������i���'� +�� ��&>#���
	�����������&>#���=���>#���#������'�������������>#��>�&�>#�������������������-
���>#�'��&�����+���!!���!�����!�»�������>#��>#���C����&���!�������*���him-
���>#�������&���������'���>#�¶���¸�die Trophäen des Sieges' den die Türken über 
das �von den Russen organisierte und befehligte� Heer der aufständischen Serben 
errungen hatten �y�����^��^��QX]�'���+���#���� 
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Eine Unzahl abgehackter Ohren und Nasen ergießt sich auf die Matte' eine 
unbeschreibliche Masse armseligen Menschenfleisches' regelrecht eingepökelt und 
schwarz verfärbt vom geronnenen Blut. Ein kalter' widerlicher Gestank von dem 
feuchten Salz und dem geronnenen Blut strömt durch den Diwan ���`*{� �|� 

C~|`��|'�Q��–QX]�� 
����&&����#&����>#'��&����������>#��������!�y&$����!���������������&�����-

��>#��������'���>#��������!����>#���y�����^��^��QX^��  
Aber ein Erwachen gab es nicht. Diese scheußliche Gemeinheit war Wirklichkeit. So 
waren diese Menschen. Das war ihr Leben. So handelten die Besten unter ihnen 
������� 
������� \���#&� ���� (���������'� ���� |�>#�������#���� ���� =���>#��� ���

�������'� ����#������ �����'� ��� ��� ��>#� �!� ���� 	������ ����� ���� ������>#���
=���>#��'�����������!��&�!��>#'����#�&��>#���������#����'�#����&�'����������&-
&�� ���� +�!� ����� ������� y�����#�&��� ��� 	������� ���&�i����� ��� ����� ��>#� #���-
������&&��'����������������������'�������>#�	���������!!�'���>#� �����������-
���!� ���� �&�� ���� ���#�ri���� `�� ���>#������ ����&&�� ���� ������ y&�-���>#�'� ����
��>#�*���him-���>#���y����+�������	����������������'��&��������völlig ungebil-
deten' grausamen und blutrünstigen Osmanen' die er bisher nur aus Büchern 
und vom Hörensagen kannte �y����� ^��^�� X]^��� �����!� ������ �>#����� ����
����+»���>#��C����&��!�����������y��!�����!��������������>#��������������
��&���������� ������������'������>#�����y�����#�&������&&��� ���	�����������$�&�-
���>#���\��������+����������������|�����&��������y�!���|�$�&����� ���{��-
�&��������`$�����������!������+��������*������$�����������>#�����$�&����>#���
=�>#����#�&������'��������!���������!�#�����&������'����������������C�����
+���>#��� ��������>#� ���� ��������>#� ��������#��� So traten die Konsulate im 
Herbst 1813 in den Krieg und in das letzte der „Jahre der Konsuln“ ein �y�����
^��^��X^���� 

����!!�����������&�������>#��������&&��'������%�����C����>#���������������
��������gesehen ��������������=�!�i�������>#�&�����#����&��*���y�����������-
��!�#�������>#���{�!����y�>#�������&��������������'������������������&���'�
+������ �������� ������>#������ ������ !���� ����� ������� #����������� ������'�
�����C����>#����=�!���������������$�����+���>#���^������������~���$������
��������������������+���������!������'���#�������������&��������{�!����
�ESI{���|��CON`��| ���&����#����$��&�'�����������������������%�#��������^�]��
����^�^��� 

C����>#��� ������ ~�!��-���>#�� ���� letzten großen Wesir Bosniens' 
�����>#�����&�>#�����'������&>#�#�#�!�=���������������$����~�!��-���>#��
���� ������ (����&�����+���� ��� �������� ���>#��+�� #���� |�>#� C����>#���� =��-
��������������������>#»��'��&�>�&�>#��������������������������'�����!�������
��!�&��+�����������������+��������������#����#����� 

���� y����� �>#�&����� �!� y������ ������ $���»�&�>#��� �$���������� ������>�� 
�����������'��������!�������������!�������&��>#�'��������#��������������������
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=�!�i���������!�����!�����'�����������>#�������&�>#�!�#����������`>#�&��-
�����`������������+����������`�����>#������C����>#���`���������&�������`����'�
��������������»&���������>#����#&#������������������������������������&&�!�
����������&����#���������(��di������~�!��-���>#�����+��h�����>#'������>#���
����#��'�+�!���»�����	��&������������$��������������������`����������������
��������>#�����&�y��!�����!����������!��� 

����&&�'���������+»���>#��\�����&�����&����y������{�!��'����#����������
��� ����!� ���������� ��>#�'� �&�� ����� Schlammwüste'� ��&&� ���� Jammergestalten'�
����������&�������������������#����»�����������������������#������y���������
����barbarisches Land'����������>#����������������������»���� 

����������'�����~�!����'�����y���#»������������������������&�������'������
���� �#�� �����#!�&��� ��>#� ���� {����&�� ����&&�� ����� ���'� ��&>#��� �#�� ��#����
\���>#�����'���������#�����>#��������������>#��������º������������>#����'������
����&��������������������#�#����������� 
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y�����^��^��y����'�*����Wesire und Konsuln��=��>#�������� 
C����>#���^�]���C����>#��'�%����� Osman Pascha' der letzte grosse Wesier Bosni-

ens' und seine Nachfolger. ������&������� y��+��>#������� ���� =���� ����
%�����C����>#����(��»�����&�>#� ����%��������\�����\����&��`�������� 
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=��+&���^��]��`>#��i�&�'�\���#�������*�!��������������Metzler Literatur Lexi-
kon. Begriffe und Definitionen. `����������=��+&����������&�����������>#�& 
(��&���  

��&$���� Q]]^�� ��&$���'� \���� ���� Sachwörterbuch der Literatur�� `����������
y&�����C�»���� 
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Bosnia and its viziers seen from the perspective of a European, Josef 

Koetschet, in his work OSMAN PASCHA, DER LETZTE GROSSE WESIER BOSNIENS, UND SEINE 
NACHFOLGER and Franch consul Daville in Ivo Andri�´s novel WESIRE UND KONSULN 

 
���>���>��>&�����#������#���!�!�����%�����C����>#���$��>�i���������������������-

��������'���&�������#������������#��#�����������&�������������*���y������y&����#��$���-
������ ��� ��+������#�� ��&������������������������� *�������� ������$������� ���� �#���C���-
�>#��©��!�!������������������#��$���������!�^��������&� �#���>>�$��������������������
���+���vi��'��#�������#��$&�������#������&�������$&�>��!�>#����&���'�$��>���&���������
�#��$���������!�^�]������&�^�^���C����>#���>�&&��~�!������#���#��&������������+�������
������'� �#�� ��>���#�>#�$������#���!�>#� �#�������$���� ���$�>����~�!������#������
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Arno Wonisch (Graz) 
 
 

WESIRE UND KONSULN und AUDIENZ BEIM WESIR 
Aber wo ist Travnik? 

 
 

In dieser kurzen Zusammenschau zu Übersetzungsaspekten ���� *��� y������
Roman TRAV|*}KA HRONIKA soll dokumentiert werden, a) wie der Originaltitel in andere 
Sprachen übertragen wurde und b) dass im Titel sämtlicher, zwischen 1961 und 1996 
erschienener deutschsprachiger Editionen die Nennung des zentralen Toponyms Trav-
nik vermieden wurde. Außer dem Deutschen liegen im Rahmen der behandelten Sprac-
hen bloß noch im Dänischen, Finnischen, Hebräischen, Norwegischen und Schwe-
dischen ortsnamenlose Übertragungen des Originaltitels vor. 

 
Ivo y����������� NA DRI|*����{*JA / DIE BRÜCKE ÜBER DIE DRINA wohl bede-

utendster und berühmtester Roman mit dem Titel TRAV|*}KA HRONIKA, in dem 
der nachmalige Literaturnobelpreisträger eine literarische Würdigung seiner 
Geburtsstadt vornahm, wurde erstmals 1961 (d. h. im Jahr der Verleihung des 
Nobelpreises) ins Deutsche übertragen. Als Übersetzer fungierte der aus dem 
Banat stammende Hans Thurn (1913–2002), der neben seiner eigenen litera-
rischen Tätigkeit unter anderem Werke von Ivo y���� und des ungarischen 
Dramatikers Imre Madách ins Deutsche übertrug und dem durch Anton Sche-
rer und Johann A. Stupp in den SÜDOSTDE�	`���|�VIERTELJAHRESBLÄTTERN ein-
gehende Würdigungen zuteil wurden (siehe dazu Scherer1 1979 und Stupp 
1988). Thurns Übersetzung(en) des Romans TRAV|*}KA HRONIKA wurde(n) in 
einer Zeitspanne von 35 Jahren in mehreren Editionen unterschiedlicher 
Verlagshäuser in der BRD (München, Frankfurt am Main, Stuttgart), der 
damaligen DDR (/Ost-/Berlin), in Österreich (Wien) und in der Schweiz 

1 Anton Scherer (geb. 1922 in Obrovac/Ober������ ��� ���� ��"ka, heute Serbien) 
steht im Übrigen in engem Zusammenhang mit der Karl-Franzens-������������\��+'�
an der er in den Fächern Serbokroatisch und Deutsch zum Dok���������#�losophie pro-
movierte. ����������rem befassten er und sein Bruder Franz sich in ihren ���&�katio-
nen auch einge#����!����������������������*���y���� (siehe dazu u. a. Scherer 1963 
und Scherer 1950). 1996 wurde Anton Scherer zum „Bürger der Stadt Graz“ ernannt 
und bereits 1989 hatte man ihm das „Ehrenzeichen für Verdienste um die Karl-Fran-
zens-������������\��+����`�&ber“ verliehen (vgl. Scherer-www1 und Scherer-www2). 
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(Zürich) herausgegeben, wobei sich die chronologische Abfolge wie folgt dar-
stellt: 

1) WESI{���|��KON`��|. München: Hanser, 1961. 
2) A��*ENZ BEIM WESIR. Berlin: Aufbau-Verlag, 1961. 
3) WESI{���|��KON`��|. Frankfurt am Main: Büchergilde Gutenberg, 1963. 
4) WESI{���|��KON`��|. München: Deutscher Taschenbuch Verlag, 1964. 
5) A��*ENZ BEIM WESIR. Wien: Die Buchgemeinde, 1967. 
6) WESI{���|��KON`��|. Stuttgart: Deutscher Bücherbund, 1968. 
7) WESI{���|��KON`��|. Zürich: Coron-Verlag, 1968. 
8) WESI{���|��KON`��|. München: Goldmann, 1974. 
9) WESI{���|��KON`��|. Wien: Zsolnay, 1996. 
Bemerkenswert erscheinen (neben der !��� ����� ���&�kationen überaus 

hohen Zahl an Auflagen) die Variationen bei der Titelwahl, wobei die im 
Deutschen zweifellos bekanntere Entsprechung (WESI{���|��KON`��|) mit sie-
ben Editionen klar an erster Stelle steht, während die Bezeichnung A��*ENZ 
BEIM WESIR (d. h. mit Nennung von nur einem der einstmals in Travnik 
ansässigen Machthaber bzw. Exponenten ihrer jeweiligen Länder2) für zwei 
���&�kationen gewählt wurde. Wirft man in weiterer Folge einen Blick auf die 
Benennungen dieses Romans in Übersetzungen in 25 (vorwiegend 
europäischen) Sprachen, kann erkannt werden, dass sich substantivische und 
adjektivische Nominationen mit dem Toponym Travnik knapp aber doch in der 
Mehrzahl befinden (20 vs. 16). Siehe dazu die folgende Aufstellung (Legende: + 
= Nennung von Travnik, - ���!�>#��i���������$hrase):3 

Sprache Titel der Übersetzung Travnik (+/-) 
Albanisch: KRONIKAT E TRAVNIKUT + 
Arabisch: WAQA� I� MADINA TRAVNIK + 
Bulgarisch: �y�¾¼��»�  å²ÓÞÑ¼± + 
Dänisch: FORVIST TIL BOSNIEN - 

2 Travnik war für insgesamt 164 Jahre (von 1686 bis 1850) Sitz der osmanischen 
Wesire in Bosnien; im Vergleich dazu nehmen sich die Zeiträume des Bestehens des 
französischen (1806–1814) und österreichischen Konsulates (1807–1821) bescheiden 
aus. Als Indiz für diese ungleiche zeitliche Gewichtung mag/kann ��>#����������titel 
KON`��SKA VREMENA ¯(Die) Zeiten der Konsuln’ im Original des Romans angesehen wer-
den, indem der deutlich kürze��������ode zu Beginn des 19. Jahrhunderts Ausdruck 
verliehen wurde. 

3 Gesamte Aufstellung nach Zaduq��na_y����-www. Die Schreibung der jeweili-
gen substantivischen und adjektivischen Nennungen ���� y����� zentralbosnischer 
Geburtsstadt in den übersetzten Titeln der TRAV|*}KA HRONIKA erfolgt in kursiven Buc-
hstaben. 
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Deutsch: 
WESI{���|��KON`��| - 
A��*ENZ BEIM WESIR - 

Englisch: 

BOSNIAN CHRONICLE - 
BOSNIAN STORY - 

THE DAYS OF THE CON`��` - 
A TRAVNIK CHRONICLE + 

Finnisch: KON`�LIT - 
Französisch: LA CHRONIé������TRAVNIK + 
Griechisch: 78�9:8;<>8�78?�������� + 
Hebräisch/Ivrit: ������������ (JEMEJ HAKON`�LIM) - 

Italienisch: 
I BEG DI TRAVNIK + 

LA CRONACA DI TRAVNIK + 
Mazedonisch: �y�¾¼�Ã»�  å²ÓÞÑ¼± + 
Niederländisch: DE KRONIEK VAN TRAVNIK + 
Norwegisch: KON`�LENE - 

��&nisch: KON`�LOWIE ICH CESAR`C*���=~��* - 
TRAWNICZKA KRONIKA + 

���tugiesisch: A CRÓNICA DE TRAVNIK + 

Rumänisch: CRONICA DIN TRAVNIK + 
VIZI{*�@*��~|`�LI - 

Russisch: �y�¾¼�Ä»�� å²ÓÞÑ¼± - 
Schwedisch: KON`�LERNA - 
Slowakisch: TRAVNICKÁ KRONIKA + 
Slowenisch: TRAVNIŠKA KRONIKA + 

Spanisch: CRÓNICA DE TRAVNIK + 
S����*A��|�BOSNIA - 

Tschechisch: TRAVNICKÁ KRONIKA + 

Türkisch: 
GÜN BATARKEN - 

TRAVNIK \�|��B� + 
TRAVNIK OLAYLARI + 

����risch: 
TRAVNIKI KRÓNIKÁJA: VIHAR A VÖLGY FELETT + 

VEZÍREK ÉS KON��LOK - 

Nimmt man nunmehr eine genauere Bestandsaufnahme der einzelnen 
Titel dieses in die meisten Sprachen Europas (und auch weit darüber hinaus) 
übersetzten Romans vor, so fällt auf, dass einzig die Übertragungen ins germa-
nische Dänische, Deutsche, Norwegische und Schwedische, ins finnougrische 
Finnische sowie ins semitische Hebräische auf das Toponym Travnik verzic-
hten, wobei im Rahmen dieser sechs Sprachen bloß im Deutschen mit WESIRE 
�|��KON`��| bzw. A��*ENZ BEIM WESIR zwei Versionen vorliegen. Im Folgenden 
ergeht eine Auf- bzw. Darstellung der Einbände der deutschsprachigen Ausga-
���� ���� y����s Roman über seine – in diesen Editionen nicht namentlich 
genannte – Geburtsstadt an den Flüssen Laš��������&�va voda sowie am Fuße 
der Gebirgszüge Vla
��(im Norden) und Vranica (im Süden): 
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b) die nicht eindeutig verortenbare natur- bzw. kulturräumliche Szenen 
abbilden (Weg durch eine Landschaft karger Vegetation; „südländisch“ /?/ 
anmutendes Gebäude), 

c) die in weitgehend neutraler bzw. „gleichberechtigter“ Weise Machtinsig-
nien zeigen (Krone bzw. Symbole der drei vorübergehend in Travnik vertrete-
nen Großmächte) und 

d) die auf die „islamisch-orientalische“ Komponente des Romans verweisen 
(Moschee bzw. Halbmond; Letzterer in Kombination mit dem Titel A��*ENZ 
BEIM WESIR). 

Kommt man nun auf die Übersetzungen in die anderen 24 Sprachen 
zurück, erkennt man, dass Travnik4 (sei es als Eigenname oder als von diesem 
abgeleitetes Adjektiv) in den jeweiligen Titeln wie folgt angetroffen wird: im 
Albanischen (Travnikut), Arabischen (Travnik; hier in lateinischer Translitera-
tion), Bulgarischen (��u���´�u), in einer von insgesamt vier Titelversionen 
des Englischen (Travnik), im Französischen (Travnik), Griechischen (����ÿ��), 
beide Male im Italienischen (Travnik), im Mazedonischen (��u�����u), 
Niederländischen (Travnik), in einer der beiden polnischen Übersetzungen 
(Trawniczka), �!� ���tugiesischen (Travnik), einmal (von zweimal) im 
Rumänischen (Travnik), im Russischen (��u���²�u�), Slowakischen 
(Travnická), Slowenischen (Travniška), in einem der beiden spanischen Titel 
(Travnik), im Tschechischen (Travnická), in zwei von drei Titelversionen des 
Türkischen (Travnik) und einmal (von zweimal) im ����rischen (Travniki). In 
Bezug auf die Einbettung des originalsprachlichen Adjektivs Trav���ka in die 
Zielsprachen kann eine slawisch–nichtslawische Differenzierung ausgemacht 
werden, indem für sämtliche Sprachen der Slawia adjektivische Analogbildun-
gen vorliegen (-8�y, -¡�y, -czka, -x�yM, -cká und -ška). Im Verband der 
nichtslawischen Sprachen existieren (mit Ausnahme der mit determinieren-
dem, postpositiven Artikel versehenen albanischen Bezeichnung Travnikut 
und des ungarischen Adjektivierungssuffixes -i in Travniki) ausnahmslos For-

4 Insgesamt gibt es – für diesen Beitrag durchgeführten geographischen Recher-
chen zufolge – europa- und weltweit neun Städte, Orte und Weiler, die den Namen 
Travnik (nach trava ¯Wiese, Weide’) tragen. Es sind dies – ������y������Geburtsstadt 
– das 15 Kilometer von dieser entfernt liegende Novi Travnik (das von 1980 bis 1992 zu 
Ehren des jugosla���>#��� ��&�tikers ¦���� ��>��� den Namen Pucarevo trug), weiters 
Trávník (Region Hradec Králové), Trávník (Region Zlín) und Trávník (Region Liberec; 
alle drei in Tschechien); Travnik (Gemeinde Loški potok), Travnik (Gemeinde Cerkno), 
Travnik (Gemein���`�!�"º��&&������� ���`&�wenien) und Trávnik (Region Nitra; Slowa-
kei). Im deutschsprachigen Raum ist Travnik im Übrigen in sei��������nerstadt Leip-
zig verortet, wo es im Stadtteil Wahren eine Travniker Straße gibt. 
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men gemäß dem Original dieses Städtenamens, die keinerlei phonetische bzw. 
orthographische Adaptionen an die Zielsprache erfuhren. 

Anhand der Anzahl der Übersetzungen bzw. Titelversionen lässt sich 
erkennen, dass es zum einen „große“ bzw. „größere“ Sprachen (mit einer im 
europäischen Kontext hohen Sprechendenzahl) und zum anderen Sprachen 
von Ländern mit geographischem und/oder historischem Nahverhältnis sind, 
die über mehrere Benennungen verfügen. An erster Stelle steht dabei das 
Englische mit vier Titeln, gefolgt vom Türkischen mit drei und vom Deutschen, 
Italienischen, ��&nischen, Rumänischen, Spanischen ���� ����rischen mit 
jeweils zwei. 

Nach der soeben getroffenen Feststellung, dass, in der Regel, Sprachen 
mit größeren Sprechendenzahlen und von Ländern mit engerer Beziehung zum 
Ort der Handlung über (zumindest nominell-titularisch) mehr Versionen des 
Romans TRAV|*}KA HRONIKA verfügen, sei nunmehr ein Bogen zur bereits ein-
gangs genannten Tatsache geschlagen, dass einzig in den Sprachen Deutsch 
(WESI{���|��KON`��|4F

5, A��*ENZ BEIM WESIR), Dänisch (FORVIST TIL BOSNIEN), Fin-
nisch (KON`�LIT), Hebräisch (JEMEJ HAKON`�LIM / ������������), Norwegisch (KON-
`�LENE) und Schwedisch (KON`�LERNA) ausnahmslos frei übersetzte Titel ohne 
Nennung des ����nonyms Travnik vorhanden sind. Innerhalb dieser Gruppe 
können mit dem Dänischen, Finnischen, Hebräischen, Norwegischen und 
Schwedischen fünf Sprachen bzw. diesen zuordenbare Länder ausgemacht 
werden, die geographisch und historisch (im Sinne von einst vor Ort veranker-
ten Machtstrukturen) keine engeren Bezugspunk��� +�� ���� ���� *��� y�����
beschriebenen Stadt in Mittelbosnien wie auch zur gesamten Region Südosteu-
ropas aufwei�����*!������schied dazu jedoch kam dem Deutschen und dabei 
im Besonderen dem Land Österreich sowohl auf Grund seiner territorialen 
Nähe als auch vor allem in Bezug auf seine historischen Verflechtungen auf 
der Balkanhalbinsel eine weitaus wichtigere Rolle zu, was sich nicht zuletzt 
durch die historische „Fußnote“5F

6 der Existenz eines Konsulates in Travnik6 F

7 

5 Mit VIZI{*�@*��~|`�LI und VEZÍREK ÉS KON��LOK liegen im Rumänischen (neben CRO-
NICA DIN TRAVNIK) ��������rischen (neben VIHAR A VÖLGY FELETT: TRAVNIKI KRÓNIKÁJA) dem 
deutschen WESI{���|��KON`��| analoge Titel vor. 

6 Der (auch anderenorts diesbezüglich anzutreffende) Begriff historische Fußnote 
wird hier aus zweierlei Gründen gebraucht: Zum einen hatten die beiden Konsulate im 
Dien���� ���� ������ ���� ����� ���� verhältnismäßig kurze Zeit Bestand (acht bzw. 14 
Jahre), und zum anderen wäre – ����������>#��y������{�!���– die Existenz der bei-
den Konsulate in Travnik als Ausdruck europäischer Großmachtpolitik einer breiteren 
Öffentlichkeit wohl weithin unbekannt. 

7 Bis ins 19. Jahrhundert wurde diese Stadt „eingedeutscht“ oftmals auch mit dem 
Exonym Traunik bezeichnet; so etwa bei Ranke 1833–1836: 242, 261, 268, 278. 
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manifestierte. ����achtet dieser geschichtlichen Reminiszenzen griff man bei 
der Wahl der Titel der Übersetzungen ins Deutsche bloß auf die unkonkreteren 
Bezeichnungen der in die Handlung involvierten Machtrepräsentanten und 
nicht auf den konkret-urbanen Schauplatz des Romans selbst zurück.8 

Auch wenn letztendlich die Wahl eines Titels in der Zielsprache als indivi-
duelle (übersetzen��� ���son) bzw. kollektive (Verlagshaus) Entscheidung 
anzusehen ist, so ist es in Bezug auf die deutschsprachige Komponente von 
y������ \���!�werk vielleicht doch erwähnenswert, dass zum einen teils 
erheblich kleinere und (noch) unbekanntere Städte9/Orte wie auch 
Flüsse/Bäche/Berge10 und zum anderen auch weitaus weniger bekannte Werke 
des Nobelpreisträgers sehr wohl mit Originaltoponymen ins Deutsche übertra-
gen wurden. Dies trifft unter anderem auf nachstehende Texte zu (nicht 
genannt werden hier all jene Wer���y�����'� ���� �!� 	���&� ��»�����`�������&��
Travnik tragen; die Angaben halten sich erneut an Zaduq�����y����-www): 

Titel im Original Titel der Übersetzung 
MOST NA �EPI DIE BRÜCKE ÜBER DIE �EPA 

DIE BRÜCKE ÜBER DIE SHEPA 
OSATI(2NI DIE L��TE VON OSATICA 
VELETOVCI DIE MÄNNER VON VELETOVO 
RZAVSKI BREGOVI DIE RZAV(A)ER BERGE 
}��~���OLOVU DAS W�|DER IN OLOVO 

DAS W�|DER VON OLOVO 

Die in der obigen Tabelle verzeichneten Übersetzungen der Originaltexte 
erschienen zwischen 1935 und 2002 in zahlreichen Editionen unterschiedlicher 
Verlagshäuser, wobei folgen������sonen als Übersetzer fungierten: DIE BRÜCKE 
ÜBER DIE �EPA – Alois Schmaus (193911), Hans Thurn (1957), Werner Creutziger 
(1961); DIE BRÜCKE ÜBER DIE SHEPA – Sava Davido�������!ski (1938); DIE L��TE 
VON OSATICA – Johannes Weidenhein (1963); DIE MÄNNER VON VELETOVO – Wol-
fgang Grycz (1961); DIE RZAVAER BERGE oder auch DIE RZAVER BERGE – Martin 
Zöller (1961), Elemer Schag (1963); DAS W�|DER IN OLOVO – Alois Schmaus 
(1960) und DAS W�|DER VON OLOVO – Wolfgang Leppmann (1935), Sava Davido-

8 Auch wenn Travnik in den beiden deutschen Titeln nicht genannt wird, so 
erfolgt jedoch sogleich im ersten Satz des Romans eine Nennung des Stadtnamens, 
und dies in adjektivischer Form (Travniker). 

9 Im Hinblick auf den Bekanntheitsgrad von Travnik dürfte – so die Vermutung 
des Verfassers dieser Zeilen – wohl davon auszugehen sein, dass nur ein 
verhältnismäßig klei���� ���zentsatz der Bevölkerung in deutschsprachigen Ländern 
eine korrekte Verortung dieser Stadt in Zentralbosnien würde vornehmen können. 

10 Hierzu mögen an dieser Stelle Flurnamen, Hydronyme und auch alle anderen 
Komponenten der Toponomastik zählen. 

11 Angegeben wird hier und in weiterer Folge das Jahr der Erstveröffentlichung. 
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�������!ski (1938) und Gero Fischer (2002). Hans Thurn, dessen Übersetzung 
für die erste Ausgabe und auch alle späteren ���&�kationen des Romans WESI-
{���|��KON`��|�bzw. A��*ENZ BEIM WESIR herangezogen wurde, zeichnete gemäß 
obiger Aufstellung somit nur für die chronologisch zweite Version des in Ostbo-
snien angesiedelten Werkes DIE BRÜCKE ÜBER DIE ¥��y�verantwortlich, wobei er 
den auf den Erstübersetzer Alois Schmaus zurückgehenden Titel mit dem 
Endonym ���� unverändert beließ. 

Letztendlich sei resümierend festgehalten, dass das Übersetzen 
fremdsprachiger Literatur (bekanntermaßen) zahlreiche Herausforderungen 
mit sich bringt, wobei die Wahl eines adäquaten Zielsprachentitels bei man-
chen Werken sogleich die erste von zahllosen weiteren „Hürden“ darstellt. Es 
stellt sich diesbezüglich die Frage, ob man versucht, möglichst nahe am Origi-
nal zu bleiben und danach trachtet, fremdes Sprachgut in die Zielsprache zu 
importieren, oder ob man den von Hans Thurn bei der Übersetzung des Roma-
nes TRAV|*}KA HRONIKA gewählten Weg beschreitet. ����streitbar erscheint, 
dass mit der Wahl der Titel WESI{���|��KON`��| bzw. A��*ENZ BEIM WESIR die-
sem Roman Ivo y������ eine reflexartig wohl als „fremdländisch“ und in die 
Vergangenheit weisend empfundene Note verliehen wurde, die – ohne Kontex-
twissen und ohne das Buch gelesen bzw. geöffnet zu haben – dazu führt, dass 
eine genauere geographische Verortung dieses Werkes unmöglich gemacht 
wird. Auf diese Weise sieht sich das deutschsprachige Lesepublikum bei den 
Titeln der beiden bekanntesten Romane y������mit einem Gegensatz konfron-
tiert, der letztendlich wohl auch einen stärkeren Bekanntheitsgrad des ostbo-
snischen Flusses Drina im Vergleich mit der mittelbosnischen Stadt Travnik 
bedingt. 
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WESIRE UND KONSULN and AUDIENZ BEIM WESIR 
But where is Travnik? 

 
This article deals with the question of translating the title of y����’s novel TRAV-

|*}KA HRONIKA into other (European) languages. In the majority of languages the 
toponym Travnik has not been changed, while the translator into German, Hans 
Thurn, decided to create new titles (WESI{���|��KON`��| and A��*ENZ BEIM WESIR). The-
refore, possible German readership – as well as readers of the translations into 
Danish, Finnish, Hebrew, Norwegian and Swedish – without knowledge of the content 
will not be able to identify where and when the plot of the novel takes place. 
 
Arno Wonisch (Graz) 
 

WESIRE UND KONSULN i AUDIENZ BEIM WESIR 
Ali šta je sa Travnikom? 

 
�����!��������� ��+matra pitanje prevo��nja naslova romana TRAV|*}KA HRONIKA 

na druge (uglavnom evropske) jezike. �����ni prevoda toponim Travnik stoji i u naslo-
vu, dok se prevodilac na nje!�"ki jezik, Hans Thurn, odlu"���+� rješenje u kome nema 
Travnika (WESI{�� �|�� KON`��| i A��*ENZ BEIM WESIR). |�� ���� ��"��� ���!�"kom (kao i 
danskom, finskom, izraelskom, norveškom i švedskom) "���ocu bez znanja sadrq�ja nije 
jasno gdje se radnja romana odvija. 
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õ�½³Ò×�¾¤�Ò³£¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ-Ò¤½ÆÀ³ÉÆÍÈ³�³È³ÊÆÅ³�ÆÕ¤ÈÆÎÃÆò�Ò¤½ÆÀ³Ç³�ÎÆ£Æ�£¤�
Ò¤ÈÍÇ³Ç�Í¾ÍÝ³'�Ð½Æ�Î¤Õ×�£¤�þÍÃ×¾�È³�È¤ÃÍ£�ý¤ÈÍ£�ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈÍ£�È¤î³ÇÆÀÈÍ£�Ã³½³ÃÇ¤½-
ÈÍ£'�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÍ£�ÆÊÆ�þÆÅÆÎÃÍ£�Í¾ÍÝÆÈÆ��±È³ÊÆÅ³ £¤�ÆÅÀ½ë¤È³�È³�¾ÀÆÕ�ÕÍÇÆÀÆ-
¾³ÈÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�ÆÅ�Ò³Ç¤�Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤'�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�ÇÍ�ÃÍ£ÆÕ�¾×�ÇÀÍ½Ý¤ÈÆÕ�ÐÍ¾Ç×Ð-
ÃÍÕ�ÒÍÝÆ£¤È¤��¼³Í�ÆÅÀÍ½�î½³û¤�ÐÍ¾Ê×ÚÆÍ�£¤�½ÍÕ³È�Ñ��±ÈÒ½Æô³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±� 

 
¹3�£?<;3 ´¤û×�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ-Ò¤½ÆÀ³ÉÆÍÈÆÕ�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³Õ³�ÃÍ£¤�Ð½ÍÈ³Ê³Å¤�

¾ÀÍ£¤� Õ¤¾ÇÍ�×�¾À³ÃÍ£� ÃÊ³¾ÆþÆÃ³ÉÆ£Æ ÈÍÕÆÈ³ÊÈÆò� Ò¤½ÆÀ³Ç³'� ÐÍÎ¤À�ÍÒ� ÍÈÆò 
È³£½³ÈÆ£Æò'�¾ÀÍ£¤�¾×�³×ÇÍÈÍÕÈÍ�Õ¤¾ÇÍ'�¾�Ð×ÈÆÕ�Ð½³ÀÍÕ'�È³Ê³ÅÆÊ¤�Æ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�
nomina attributiv³� �Æ¾Ð�� ±£�³ÈÍÀÆô� Q]]��� ^^–^���� ÓÀ³Ã³À� ¾ÀÍ£� ¾Ç³Ç×¾� Õ¤û×�
Ò½×îÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�³Ç½ÆÝ×ÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤'�³�Ð½¤�¾À¤î³�ÍÈ¤�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÈÍÕÆ-
È×£¤�ÎÍÀ¤Ã�¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�È¤Ã×�¾ÀÍ£×�ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈ×�È¤î³ÇÆÀÈ×�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ×'�
Å³¾Ê×ÚÆÊ¤�¾×�Ã³ÃÍ�¾ÀÍ£ÍÕ�Å³Æ¾Ç³�ÅÈ³ÇÈÍÕ�Ý½Í£ÈÍëô×�Ç³ÃÍ�Æ�½³ÅÈÍÀ½¾ÈÍëô×�
ÇÀÍ½Ý¤ÈÆò�ÕÍÒ¤Ê³�ÐÍ�ÃÍ£ÆÕ³�¾×�È³¾Ç³£³Ê¤�Æ�£Íë�×À¤Ã�È³¾Ç³£×��Þ³½³ÀÈÍ'�Ç³ÃÍ�
Ý½Í£È³�î½×Ð³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÐÍÒ¾Ç³ÃÊ³�£¤�ÕÈÍî¤�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³Î¤�Ò³�£Í£�ÐÍ¾À¤Ç¤�Ò×ÚÈ×�
Ð³Úý×'� Ã³ÃÍ�×�ÀÆÒ× ÐÍ£¤ÒÆÈÆò�½³ÒÍÀ³ Ç³ÃÍ� Æ� ÎÆÇ³ÀÆò ÕÍÈÍî½³þÆ£³ �Õ¤û×�
ÐÍÇÍýÆÕ³ È³£½¤É¤ÈÇÈÆ£³� £¤��Ç³¾ÈÆ�Q]^��� ê×Ò×ôÆ�Ò³�¾ÕÍ�¾¤�Æ�ÕÆ�×�¾ÀÍÕ¤�
ÒÍ¾³Ò³ëý¤Õ�½³Ò× È³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�È³ÎÆÈ¤ Ý³ÀÆÊÆ�ÍÀÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³'�ÝÆÊÍ�Ð½Í-
×Î³À³£×ôÆ�¾³ÕÍ�¾¤îÕ¤ÈÇ�ÆÒÆÍÊ¤ÃÇ³�£¤ÒÈÍî�ÐÆ¾É³��±£�³ÈÍÀÆô�Q]^���ÝÆÊÍ�Ò³£×-
ôÆ�ëÆ½Æ ×ÀÆÒ�×ÍÐëÇ¤�×�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾�ÍÝ¤Ê¤Ú£¤Õ�¶��Í¾ÍÝ³¸ Ð³�×�ÍÃÀÆ½×�ýÆò�Æ�
³Ç½ÆÝ×ÇÆÀÈ¤� �±£�³ÈÍÀÆô� Q]]�� – ÍÀ³£ ½³Ò^ Ç½¤Ý³� ¾òÀ³ÇÆÇÆ� Ã³Í� È³¾Ç³À³Ã�
Ç³ÃÀÆò�È³ëÆò�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³'�¾³Ò³ ÐÍ¾À¤ô¤È'�È¤�¾³ÕÍ�ÅÝÍî�Ð½Æ½ÍÒ¤ ÍÝÆÕÈÆ£¤î 
Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�×�ÍÃÀÆ½×�ÃÍ£¤î�£¤�È³¾Ç³Í'�Ñ��±ÈÒ½Æô×'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ ý¤îÍÀÍÕ�½ÍÕ³-
È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±�  

^�^��ÓÀ³£�¾¤�È³ë�½³Ò'�Ò³ÃÊ¤'�Ý³ÀÆ�¾ÀÆÕ�ÍÈÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÎÍÀ¤Ã�
ÈÍÕÆÈ×£¤� ¾� ÍÝÅÆ½ÍÕ� È³� È¤Ã×� ¾ÀÍ£×� ÆÅ½³ÅÆÇ×� Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ� È¤ÐÍÚ¤øÈ×� Æ�ÆÊÆ�
È¤Ð½ÆòÀ³ÇøÆÀ×�Í¾ÍÝÆÈ×'�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�ÇÍ�Ò³�ÊÆ�¾¤�½³ÒÆ�Í�È¤ÃÍ£�Ã³½³ÃÇ¤½ÈÍ£'�

^ ÓÀ³£�½³Ò�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Ò¤Í�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�×�ÍÃÀÆ½×�Ð½Í£¤ÃÇ³�ÔÇ³ÈÒ³½ÒÈÆ�¾½Ð¾ÃÆ�
£¤ÅÆÃ��^��]]��'�ÃÍ£Æ�þÆÈ³È¾Æ½³�´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀÍ�Ð½Í¾À¤Ç¤' È³×Ã¤ Æ�Ç¤òÈÍÊÍëÃÍî�½³Å-
ÀÍ£³ ²¤Ð×ÝÊÆÃ¤�Ô½ÝÆ£¤�



´ÆÊ³È�±£�³ÈÍÀÆô �Q� 

ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÍ£�ÆÊÆ�þÆÅÆÎÃÍ£� ç½Æ�ÇÍÕ¤�À³ø³�È³îÊ³¾ÆÇÆ�Ò³�ô¤ÕÍ�ÐÍ£¤ÒÆÈ¤�
Ð½ÆÕ¤½¤� ÃÍ£Æ� ×� ¾ÀÍÕ� Í¾ÈÍÀÈÍÕ� ÅÈ³Î¤ý×� È¤Õ³£×� È¤î³ÇÆÀÈÆ� Ð½ÆÅÀ×Ã� �ÈÐ½��
��u�u²��ÆÐ³Ã�×À½¾ÇÆÇÆ�×�È³ë�ÃÍ½Ð×¾�ÅÝÍî�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç³�×�ÃÍ£¤Õ�¾×�Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÆ� 
Þ³½³ÀÈÍ'�Ã³Í�Æ�ÒÍ¾³Ò�×�È³ëÆÕ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ýÆÕ³' ³�ëÇÍ�£¤'�×Í¾Ç³ÊÍÕ'�Æ�ÍÒÊÆ-
Ã³�Ð½Í×Î³À³ý³�Ò¤½ÆÀ³ÇÍÊÍîÆ£¤�Ã³Í�ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃ¤�ÒÆ¾ÉÆÐÊÆÈ¤'�¾À¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�
ÃÍ£¤�ô¤ÕÍ ÆÅÒÀÍ£ÆÇÆ Ã³Í�Ð½¤ÒÕ¤Ç�³È³ÊÆÅ¤ Ç½¤Ý³ÊÍ�ÝÆ�Ò³�ÆÕ³£×�È³¾Ð½³Õ�¾¤Ý¤�
Ã³ÃÀ¤�ÕÍÇÆÀÈ¤�½¤ÎÆ ×�ÍÒÈÍ¾×�È³�ÃÍ£¤ ÐÍ¾ÇÍ£Æ'�Õ³ý¤�ÆÊÆ�ÀÆë¤'�£³¾³È�ÍÒÈÍ¾�
ÕÍÇÆÀ³ÇÍ½�– ýÆÕ¤�ÕÍÇÆÀÆ¾³È�Ò¤½ÆÀ³Ç��ð½×îÆÕ�½¤ÎÆÕ³'�È¤ÕÍÇÆÀÆ¾³È¤�½¤ÎÆ'�
ÝÆÊÍ�Ò³�¾¤�½³ÒÆ�Í�ÍÈÆÕ�ÒÍÕ³ô¤î�ÆÊÆ�¾Ç½³ÈÍî�ÐÍ½¤ÃÊ³'�ÆÊÆ�Ð³Ã�ÍÈÆÕ ÃÍ£¤�¾¤ 
ÆÅ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�½³ÅÊÍî³�È³ÃÈ³ÒÈÍ�ÕÍî×�ÕÍ½³£×�¾Õ³Ç½³ÇÆ�È¤ÕÍÇÆÀÆ¾³ÈÆÕ³�– 
È¤ô¤� ÝÆÇÆ Ð½¤ÒÕ¤Ç� È³ë¤� Ð³Úý¤� ç³Úý×� ô¤ÕÍ'� Õ¤û×ÇÆÕ'� ÐÍ½¤Ò� Ð½ÆÕ¤½³�
È³¾Ç³ÊÆò�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍÕ� Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£ÍÕ�×¾Õ¤½ÆÇÆ Æ�È³�ÍÈ¤ ×�ÃÍ£ÆÕ³� £¤�Ð½Æ¾×ÇÈ³�
¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£³�� 

ù³Ð½³ÀÍ'� ³Ç½ÆÝ×ÇÆÀÈ¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ³È³ÊÆÅÆ½³ô¤ÕÍ'� Ð½ÀÍ'� ¾� ÍÝÅÆ½ÍÕ� È³�
À½¾Ç×�ÆÅÀÍû¤ý³'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�È³� ÇÍ� Ò³� ÊÆ� £¤�× ÐÆÇ³ý×�ÇÀÍ½Ý¤È³ Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£³ �Æ�
×È×Ç³½� ý¤� ÃÍ£Æ� ÐÍÒÇÆÐ�� ÆÊÆ� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³'� Ð½Æ� Î¤Õ×� ô¤ÕÍ'� ×� ÍÃÀÆ½×� Ð½À¤'�
ÍÒ½¤ÒÆÇÆ Æ�ÕÍ½þÍÊÍëÃ×�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾Ç�ÕÍÇÆÀÈ¤�½¤ÎÆ�Ã³Í�Æ�ÇÀÍ½Ý¤È¤�þÍ½Õ³È-
Ç¤�×ÐÍÇ½¤Ýø¤È¤�Å³�ÆÅÀÍû¤ý¤'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ'�×�ÍÃÀÆ½×�Ò½×î¤'�Õ¤ò³ÈÆÅÕ¤�ÃÍ½Æëô¤-
È¤ Å³�Ò³ÇÆ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ Ð½¤ÈÍ¾'�Ç¤'�Ò½×îÍ'�À½¾Ç×�ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£¤�ÃÍ£³�¾¤�ÆÕ¤ÈÆÉ³-
Õ³�À½ëÆ'�Ç£��¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�ÃÍ£¤�¾¤�¾ÀÍ£¤�Í¾ÍÝÆÈ¤��þÆÅÆÎÃ¤'�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈ¤�ÆÊÆ�
Ã³½³ÃÇ¤½È¤��Ò³Ç³�Í¾ÍÝ³�ÈÍÕÆÈ×£¤� 

^�Q��àÍÒ¤ôÆ�¾¤�îÍ½¤È³À¤Ò¤ÈÆÕ�¾¤Ê¤ÃÉÆÍÈÆÕ�Ã½ÆÇ¤½Æ£×ÕÆÕ³'�ÆÅ�³È³ÊÆ-
ÅÆ½³ÈÍî�Ç¤Ã¾Ç³�¤Ã¾É¤½ÐÆ½³ÊÆ�¾ÕÍ�È³½¤ÒÈÆò�XX�ÆÕ¤ÈÆÉ³��«�����'�«��£����-
�u�'�«��£����±u�'�«������²u'�«��������'��u�u��²u'�¡u���'�¡��u³'�¡��£�����³'�
¡��´���'� ���¯u�'� ����u�¯u�'� ��ut���'� �t���²u'� ���������'� ��u�¯��u²'�
����u²'� �� u�'� ���u�u²'� ���´���u'� ���u�'� ���u��²u'�  �´�u���³'� �u£u-
����'� �u������'� �u���¯��u²'� ��������'� ���u��²u'� ���u����'� �����³���'�
��° �̄«���³'��«�´�±u�'��£u�u�'����«�±u�'���ut���'�£u�'�£�tu��²u'�£�����´u'�
£�������u'� £���u��'� £��«��u�'� £��«�����'� £����u�'� �u��tu´'� �u��£���'�
�u��£��²u' �u�£���³u'�������²u'������t���³'���u�����u����'���u�u²'����-
��²u'��u�����'�������¯u�'�´u���� 

2. >]yq:�y�¨JyªQ3�Ñ�Ð½¤�³È³ÊÆÅ¤'�Î³Ã�Æ�Ð½¤�Ð½ÆÃ×Ðø³ý³�¾³ÕÍî�ÃÍ½Ð×-
¾³'�ÐÍÀÍÒ¤ôÆ�¾¤�½¤Å×ÊÇ³ÇÆÕ³�ÒÍ�ÃÍ£Æò�¾ÕÍ�ÒÍëÊÆ�×�Ð½¤ÇòÍÒÈÆÕ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³-
ýÆÕ³'�³ÊÆ'�Ò³�Ç³ÃÍ�Ã³Ú¤ÕÍ' Æ�¾³ÕÆÕ�ÅÒ½³ÀÆÕ�½³Å×ÕÍÕ'�ÕÍîÊÆ�¾ÕÍ�þÍ½Õ×ÊÆ-
¾³ÇÆ� ¾Ê¤Ò¤ô¤� Î¤ÇÆ½Æ ÐÍÊ³ÅÈ¤ Ð½¤ÕÆ¾¤�� ^�� Õ¤û×� Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÆÕ� Ò¤½ÆÀ³ÇÆÕ³�
È³£ÀÆë¤� ô¤� ÝÆÇÆ� ÍÈÆò� È³¾Ç³ÊÆò� ÇÀÍ½Ý¤ÈÍÕ� Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£ÍÕ'� ³� ×� ÍÃÀÆ½×� ýÆò�
È³£Ð½Æ¾×ÇÈÆ£Æ� ô¤� ÝÆÇÆ� ¾×þÆÃ¾³ÊÈÆ� Ò¤½ÆÀ³ÇÆº� Q�� ×ÃÍÊÆÃÍ� Æ� Ý×Ò¤� Ð½ÆÕ¤½³�
¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤� Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£¤'�×� ý¤ÈÍ£� ô¤�Í¾ÈÍÀÆ� ÝÆÇÆ� ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈ³� Õ¤Ç³þÍ½³º ���
È³£À¤ôÆ� Ý½Í£� Ò¤½ÆÀ³Ç³� ÆÕ¤ÈÍÀ³ô¤� Í¾ÍÝ¤� ¾� ÍÝÅÆ½ÍÕ� È³� ýÆòÍÀ¤� Ã³½³ÃÇ¤½È¤�
Í¾ÍÝÆÈ¤'� ³� Ç¤Ã� ÐÍÇÍÕ� ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈ¤� Æ� þÆÅÆÎÃ¤ Ç¤� ��� Õ¤û×� ÕÍÇÆÀ³ÇÍ½ÆÕ³�
È³£Ý½Í£ÈÆ£Æ� ô¤� ÝÆÇÆ� Ð½ÆÒ¤ÀÆ� ±È³ÊÆÅ³� ¤Ã¾É¤½ÐÆ½³ÈÆò� Ð½ÆÕ¤½³� Ç½¤Ý³ Ò³�
ÐÍÃ³Ú¤�Ò³�ÊÆ�¾ÕÍ�ÝÆÊÆ�×�Ð½³À×�ÆÊÆ�È¤� 



ÞÍÕÆÈ³ÉÆ£³�ÎÍÀ¤Ã³�ÕÍÇÆÀÆ¾³È³�ý¤îÍÀÆÕ�È¤î³ÇÆÀÈÆÕ�Í¾ÍÝÆÈ³Õ³ ¶·¸ �Q� 

Q�^��Ñ�¾³ÕÍ�Ê¤ÇÆÕÆÎ³È�ÐÍîÊ¤Ò�È³�¤Ã¾É¤½ÐÆ½³È×�î½³û×�ÐÍÇÀ½ÒÆÍ�£¤�È³ë¤�
Ð½À¤� ÒÀ¤� Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÃ¤'� ëÇÍ� £¤� Ò¤Ç³øÈÆ£³�³È³ÊÆÅ³� Æ� ÐÍÇÃ½¤ÐÆÊ³� ÃÍÈÃ½¤Ç-
ÈÆÕ Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³�� È³ÆÕ¤'� ÍÒ� ×Ã×ÐÈÍ� XX� Ò¤½ÆÀ³Ç³� Î³Ã� £¤� X^� È³¾Ç³Í� È¤ÃÆÕ�
ÀÆÒÍÕ� ÇÀÍ½Ý¤È¤� Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£¤'� ÍÒ� Î¤î³� Ò³Ê¤ÃÍ� È³£ÀÆë¤� ¾×þÆÃ¾³ÉÆ£ÍÕ� ����'�
ÐÍÇÍÕ�ÃÍÕÐÍÅÆÉÆ£ÍÕ��Ç½Æ��£�������u'�£��«�����'��u�£���³u�'�Ð½¤þÆÃ¾³ÊÈÍ-
¾×þÆÃ¾³ÊÈÍÕ� �ÒÀ³�� ���u��²u'� ��°¯�«���³�'� Ç¤'� ÐÍ� £¤Ò³È'� Ð½¤þÆÃ¾³ÊÈÍÕ 
����u������Æ ¾ÊÍÚ¤ÈÍ-¾×þÆÃ¾³ÊÈÍÕ�ÇÀÍ½ÝÍÕ ��u�������  

Q�Q��ð³ÃÊ¤'�Ð½ÆÕ¤½³�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤�Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£¤�¾½³ÅÕ¤½ÈÍ�£¤�Õ³ÊÍ�– ¾À¤î³�
Î¤ÇÆ½Æ��¡u���'��� u�'�£u�'�´u����'�Ç¤�¾¤�È³�ÍÀÍÕ�Õ¤¾Ç×�×Ð½³ÀÍ�ýÆÕ³�ÕÍÚ¤ÕÍ�
È¤ëÇÍ ÀÆë¤�ÐÍ¾À¤ÇÆÇÆ��¼³ÃÍ�ÀÆÒÆÕÍ'�¾À¤�Î¤ÇÆ½Æ ÆÕ¤ÈÆÉ¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�ÅÍÍ-
ÈÆÕ¤'�³ÊÆ�¾¤�ýÆÕ³�Ò¤ÈÍÇÆ½³£×�¾À¤î³�ÒÀ¤�ÚÆÀÍÇÆý¤�– Ð³¾�Æ�¾ÀÆý³��¼³ÃÍ�ÇÍ�
ÍÝÆÎÈÍ�ÝÆÀ³ ×�ÍÀ³ÃÀÆÕ�¾Ê×Î³£ÆÕ³'�Æ�ÍÀ³�£¤�Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£³ – ×�¾À³�Î¤ÇÆ½Æ�Ð½Æ-
Õ¤½³ Å³¾ÈÍÀ³È³�È³�Õ¤Ç³þÍ½Æ – ½¤Å×ÊÇ³Ç�Ð½¤ÈÍë¤ý³�ÆÕ¤È³�¾³�ÅÍÍÈÆÕ³�È³�
Í¾ÍÝ×'� Ð½Æ� Î¤Õ×� £¤� Ò³ÇÆ� Ð½ÍÉ¤¾� ÐÍÒ¾Ç³ÃÈ×Ç� ¾¤ÕÍÕ� ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈ¤� ¤Ã¾Ð½¤¾Æ£¤�
ÃÍ£ÍÕ� ¾¤� ÆÅ½³Ú³À³� ×À¤½¤ý¤� ×� È¤Ã×� ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈ×� Ã³½³ÃÇ¤½È×� Í¾ÍÝÆÈ×� Ð¾³�
ÍÒÈÍ¾ÈÍ�¾ÀÆý¤��Þ³½³ÀÈÍ'�ÐÍ½¤û¤ý¤�ÎÍÀ¤Ã³�¾�Ã³ÃÀÍÕ ÒÍÕ³ôÍÕ� ÚÆÀÍÇÆýÍÕ'�
Ð³�Õ³Ã³½ ×�ÐÆÇ³ý×�ÝÆÊ³�Æ�È¤Ã³'�ÐÍÐ×Ç�Ð¾³'�ÎÍÀ¤Ã×�À¤ÍÕ³�Ð½ÆÀ½Ú¤È³�Æ�ÃÍ½Æ-
¾È³'�½¤ÇÃÍ� Ã³Ò� ÎÍÀ¤Ã×� ¾Ê×ÚÆ� È³� Î³¾Ç� Æ� ÆÒ¤�×� Ð½ÆÊÍî'� È³½ÍÎÆÇÍ� Ã³Ò³� £¤� ×�
ÐÆÇ³ý×�È³Ê³Ú¤ý¤�Å³£¤ÒÈÆÎÃÆò�Ã³½³ÃÇ¤½ÈÆò�É½Ç³Q� ÓÇ×Ò�Æ�È¤�Ç½¤Ý³�Ò³�Î×ÒÆ�
Ò³�¾À³�Î¤ÇÆ½Æ� Ò¤½ÆÀ³Ç³ È³ ÆÅ½³ÅÆÇÍ� È¤î³ÇÆÀ³È� È³ÎÆÈ� Ã³½³ÃÇ¤½Æë× Í¾ÍÝ¤ 
ÃÍ£¤�Ò¤ÈÍÇÆ½³£×� 

Q�Q�^�� Ñ³ÃÍ� Õ¤û×� ¾ÀÆÕ� Í¾Ç³ÊÆÕ� ÒÍÕ³ôÆÕ� ÚÆÀÍÇÆý³Õ³� Ð³¾� Å³×ÅÆÕ³�
ÐÍ¾¤ÝÈÍ� Õ¤¾ÇÍ'� Í� Î¤Õ×� ¾À¤ÒÍÎ¤� Æ� ÐÍ£¤ÒÆÈÆ� ÐÍ½¤ÒÝ¤ÈÆ� þ½³Å¤ÕÆ� �ÈÐ½��
���u����u���u��£u���ÆÊÆ�ÆÅ½¤Ã¤��ÈÐ½��£u��t�����������ut«�¯��£��tu��¯�'�ÍÀ³�
ÚÆÀÍÇÆý³� ÃÍÒ� ÎÍÀ¤Ã³� Î¤¾ÇÍ� ×Õ¤� Ò³� ÆÅ³ÅÍÀ¤� Æ� È¤î³ÇÆÀÈ¤� ¤ÕÍÉÆ£¤'� ÃÍ£¤� ¾¤�
ÍîÊ¤Ò³£×�×�£¤ÅÆÃ×'�Ð³ Ç³ÃÍ Æ�×�È³ëÍ£�î½³ûÆ��Ó�Ð½ÀÍÕ¤'�×Í¾Ç³ÊÍÕ' ¾À¤ÒÍÎ¤ Æ�
½¤ÎÈÆÎÃÆ�ÆÅÀÍ½Æ��×�²´Ô�ÐÍÒ�Ò½×îÆÕ�¾¤�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�ÍÀ¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤'�¾�ÃÀ³ÊÆþÆ-
Ã³ÇÍ½ÍÕ�£�¡��&'�Ò³£¤ ¾Ê¤Ò¤ô¤�ÅÈ³Î¤ý¤� ¯ÎÍÀ¤Ã�ÃÍ£Æ�¾ÀÍ£ÆÕ�ÐÍ¾Ç×ÐÉÆÕ³�ÆÅ³ÅÆ-
À³�Ð½¤ÅÆ½���Ñ�Å³Æ¾Ç³'�×�Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÆÕ�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³�Û×½ÉÆ'�ÃÍ½Æ¾Ç¤ôÆ�Ê¤Ã¾¤Õ¤�
£u�'�¡u��� Æ�´u��� Æ¾Ã³Å×£× ×Ð½³ÀÍ ¾ÀÍ£�Ð½¤ÅÆ½�Ð½¤Õ³�ÈÍÀÍÐ½ÆÒÍëÊÆÕ�ÃÍÈ-
Å×ÊÆÕ³�Ò½×î¤�À¤½¤'�Ã×ÊÇ×½¤ Æ�ÍÝÆÎ³£³�� ç½Æ�ÇÍÕ¤'�¾Ç¤Ð¤È�È³À¤Ò¤ÈÍî�Ð½¤ÅÆ½³�
È¤� Å³ÀÆ¾Æ� ÍÒ� ÇÀÍ½Ý¤È¤� ¾Ç½×ÃÇ×½¤� ×ÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÍî� Õ³½Ã¤½³�� Æ� È¤ÕÍÇÆÀÆ¾³È³�
Ê¤Ã¾¤Õ³�£u� Æ�Ð½ÀÍ¾Ç¤Ð¤ÈÆ�Ò¤½ÆÀ³ÇÆ�È³¾Ç³ÊÆ�Ð½¤Õ³�Æ¾ÇÍÕ�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍÕ�ÕÍÒ¤-
Ê×� �î³½¶³À¸ �� -���?'� ë³½¶¤È¸ �� -��?�' È³� ÐÍÒ£¤ÒÈ³Ã� È³ÎÆÈ� ÐÍÃ³Å×£×� ÕÆëø¤ý¤�
Û×½³Ã³�Ð½¤Õ³�Å³Ð³ÒÈÍ£�îÍ¾ÐÍÒÆ'�ýÆÕ³�Ç³ÃÍ�¾Ç½³ÈÍ£'�Ò³Ê¤ÃÍ£ Ç¤�¾ÇÍî³ È¤½¤Ç-
ÃÍ�– Õ½¾ÃÍ£�  

Q ÑÅîÊ¤Ò³�Ò³�ÃÍÒ�ÍÅÈ³Î³À³ý³�þÆÅÆÎÃÆò�Í¾ÍÝÆÈ³'�Õ¤û×ÇÆÕ'� ÇÍ�Î¤¾ÇÍ�ÈÆ£¤�Ç³ÃÍ�
�Æ¾Ð��ÈÐ½��tu���u����±�«�������

� ¸���u������17& '�£u��� �t�t�u���t�� Á�����;�0()'����¡��3�0()��¶���1�7'�u�����
 ��«�u��



´ÆÊ³È�±£�³ÈÍÀÆô �Q� 

Q�Q�Q��Ñ�Ê¤Ã¾¤Õ³��� u� ¾¤�×�²´Ô�×�¾ÀÍÕ�Ò½×îÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×�Ò³£¤�¾�ÃÀ³ÊÆ-
þÆÃ³ÇÍ½ÍÕ'� ÍÀÍî� Ð×Ç³� ÒÀ³'� ��¡�� Æ� £�¡���'� Æ� Ò¤þÆÈÆë¤� Ã³Í� ¯ÎÍÀ¤Ã� ÈÆ¾ÃÆò�
Ð½ø³ÀÆò�¾ÃÊÍÈÍ¾ÇÆ��� õ� Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÆÕ�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³'� Õ¤û×ÇÆÕ'� Æ� ýÍÕ¤�Û×½ÉÆ�
Æ¾Ã³Å×£×�¾ÀÍ£�Ð½¤ÅÆ½�Æ�ÍÅÊÍ£¤û¤ÈÍ¾Ç�Ð½¤Õ³�ÆÈÍÀ¤½ÉÆÕ³'� ÝÆÊÍ�Ò³�¾¤�½³ÒÆ�Í�
Ð½ÆÐ³ÒÈÆÉÆÕ³�½³£¤� ÝÆÊÍ�ÒÆÐÊÍÕ³Ç¾ÃÍî�ÃÍ½³X� ÓÀ³£�¾¤�¤þ¤Ã³Ç�ÒÍÒ³ÇÈÍ�ÐÍ£³-
Î³À³� È³� £¤ÒÈÍÕ� Õ¤¾Ç×� ÐÆëÎ¤ÀÍÕ� À¤ëÇÍÕ�×ÐÍÇ½¤ÝÍÕ� Æ¾ÇÍÅÈ³ÎÈÍî� Ç×½ÉÆÅÕ³ 
�� �6 Æ�ÃÍ½Æëô¤ý¤Õ�ÐÍÊÆÐÇÍÇÍÈ³� Þ³½³ÀÈÍ'�×�ÍÀÍÕ�¾Ê×Î³£×�È¤�¾Õ¤�¾¤�Ð½¤-
È¤Ý½¤îÈ×ÇÆ�ÈÆ�ÊÆÈîÀÍÃ×ÊÇ×½ÍÊÍëÃÆ�³¾Ð¤ÃÇ�×ÐÍÇ½¤Ý¤�ÍÀ¤�½¤ÎÆ�Æ�¾Ð¤ÉÆþÆÎ-
ÈÍ�Õ¤¾ÇÍ�ÃÍ£¤�¾ÀÆý³�ÆÕ³�×�Ç×½¾ÃÍ£�Æ' ×ÍÐëÇ¤' Æ¾Ê³Õ¾ÃÍ£�Ã×ÊÇ×½Æ� 

Q��� ¼³ÃÍ�¾ÕÍ�À¤ô�ÀÆÒ¤ÊÆ'�È³£À¤ôÆ�Ý½Í£�³È³ÊÆÅÆ½³ÈÆò�Ò¤½ÆÀ³Ç³�ÒÍÝÆ£¤È�
£¤� ¾×þÆÃ¾³ÊÈÍÕ� Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£ÍÕ'� Ð½Æ� Î¤Õ×� ¾×� Å³¾Ç×Ðø¤ÈÆ� ¾Ê¤Ò¤ôÆ� ¾×þÆÃ¾Æ'�
ýÆò�×Ã×ÐÈÍ�Î³Ã�^���Ï/-�Ï� �«��£����±u�'����¯u�'����u�'�£����u�'��«�´�±u�'�
���«�±u��º�-ÏJ �«��£�����u��º�-Ï| �¡��u³�º -�y�x ���u�¯��u²'�����u²'����u�u²'�
�u���¯��u²'���u�u²�º�-Ï¡ �����u�¯u�'��£u�u�'�£��«��u��º -Ï8 ��u��tu´�º���� 
�«�����'�«��������'� ¡��´���' �u£u����'���������'������³���'���ut���'���u-
�����u�����º� -:| � �´�u���³�º� -:xy �£�tu��²u'� �����²u�º� -�Q?:| ������t�-
��³�º -q:xy ��u�u��²u'��t���²u'����u��²u�º�-q< �£���u���º�-]�� ���ut���'�
���������'��u������'��u��£����º�-]:xy��«������²u'��u��£��²u'�������²u�º�
-}»�y�� �������¯u��º�-}8y �£�����´u�º�-¡:| �¡��£�����³�º�-89:]y ����´��-
�u��  

Q���^�� ´¤û×� ÆÅÒÀÍ£¤ÈÆÕ þÍ½Õ³ÈÇÆÕ³ È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æ� ¾×� ÍÈÆ� ÃÍ£¤ Æ�
ÆÈ³Î¤�Ã³½³ÃÇ¤½Æë¤�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÍ¾Ç'�³�Ð½¤À³¾òÍÒÈÍ ×�Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£Æ�³Ç½ÆÝ×ÇÆÀ-
ÈÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³��Ð½¤�¾À¤î³�- �� �Í¾³Õ�ÐÍÇÀ½Ò³�'�ÐÍÇÍÕ�Ï/-�Ï� �ë¤¾Ç�'�-�y�x �Ð¤Ç� 
Æ�-�� �Î¤ÇÆ½Æ���Ô�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�Î³Ã�Í¾³Õ�¾×þÆÃ¾³'�ÍÒ�ÃÍ£Æò�¾×�ÐÍ£¤ÒÆÈÆ�ÆÈ³-
Î¤� ÀÆ¾ÍÃÍ� ÆÊÆ� ×Õ¤½¤ÈÍ� Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÆ' ÆÕ³£×� ¾³ÕÍ� £¤ÒÈ×� ÐÍÇÀ½Ò×º� Ç³ÃÀÆ� ¾×�
¾Ê¤Ò¤ôÆ��-Ï8'�-:|'�-�Q?:|'�-q<'�-}»�y��«�-}8y'�-¡:|'�-89:]y��  

Q���Q�� ðÍÒ³À³ý¤Õ� Ð½¤þÆÃ¾³� È³� ÇÀÍ½Ý¤È×� Í¾ÈÍÀ×� È³¾Ç³Ê³� £¤� Ê¤Ã¾¤Õ³�
���u����'�ÒÍÃ�¾×����u��²u Æ���° �̄«���³ ÒÍÝÆ£¤È¤�Ð½¤þÆÃ¾³ÊÈÍ-¾×þÆÃ¾³Ê-
ÈÍÕ�Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£ÍÕ��]Q- ��ÅÈ³[ÇÆ] ��-q:xy º�]Q- ��òø¤Ý���-<?:|���ÑÐ³Ã'�ÆÕ¤ÈÆ-
É³����u��²u ÕÍÚ¤�¾¤�Æ�Ò½×ÃÎÆ£¤�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍ�³È³ÊÆÅÆ½³ÇÆ��¼Ê³£È��¼Ê³£È�Q]]���

� ½u��t��u���«��Àu �t������'�=0/�=�=0/7=& '��u��u�±�¡u�£����u±u´����t��£�¡u-
������u��²���Á�´����������������²u�����u´�u�«���tu�������«�'�%(/5+2 ����%(/5+� !

X �������ut�=0/�=��� u���! 
6 õ�²´Ô��� ��¾¤�Ò³£¤�¾�ÃÀ³ÊÆþÆÃ³ÇÍ½ÍÕ������Æ�£���&�Æ�ÍÒ½¤û×£¤�Ã³Í� ¯¾ÀÆý³'�

Ð½³¾³É'�Ã½Õ³Ã��
� Þ³½³ÀÈÍ'�ÍÀ³£�È³Õ�ÐÍÒ³Ç³Ã'�È³ÈÍÀÍ'�ÐÍÃ³Å×£¤�Ò³�¾¤�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÍ¾Ç��³�¾�ýÍÕ�Æ�

þ×ÈÃÉÆÍÈ³ÊÈÍ�ÍÐÇ¤½¤ô¤ý¤��£¤ÒÈÍî�¾×þÆÃ¾³�È¤�ÍîÊ¤Ò³�È×ÚÈÍ Æ�È³�ÕÆÃ½ÍÐÊ³È×�Ç¤�Ò³�
£¤� Å³� ý¤ÈÍ�×ÇÀ½ûÆÀ³ý¤� È¤ÍÐòÍÒÈÍ� ëÆ½ÍÃÍ� ÐÍ¾Ç³ÀÆÇÆ� î½³ÈÆÉ¤� ÃÍ½Ð×¾×� �Æ¾Ð�� ÈÐ½��
±£�³ÈÍÀÆô�Q]]��� 



ÞÍÕÆÈ³ÉÆ£³�ÎÍÀ¤Ã³�ÕÍÇÆÀÆ¾³È³�ý¤îÍÀÆÕ�È¤î³ÇÆÀÈÆÕ�Í¾ÍÝÆÈ³Õ³ ¶·¸ �Q� 

^����ÃÍÒ�ý¤ ÒÍÐ×ëÇ³�Æ�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�Ò³�£¤�×�ÐÆÇ³ý× Ð½¤þÆîÆ½³ÈÆ�Ò¤½ÆÀ³Ç�ÎÆ£Æ�
£¤�ÕÍÇÆÀ³ÇÍ½ Ê¤Ã¾¤Õ³��u��²u� ´¤û×ÇÆÕ'�Î³Ã�Æ�³ÃÍ�£¤�Ç³�Ê¤Ã¾¤Õ³�½¤îÆ¾Ç½Í-
À³È³�×�È¤ÃÍÕ�½¤ÎÈÆÎÃÍÕ�ÆÅÀÍ½×��ëÇÍ'�Õ¤û×ÇÆÕ' ÈÆ£¤�¾Ê×Î³£�¾�²´Ô�'�Ò³È³¾�¾¤�
ÇÍÊÆÃÍ�ÆÅÍÝÆÎ³£ÆÊ³�Ò³�¾Õ³Ç½³ÕÍ�Ò³�Ð½¤ÒÈÍ¾Ç�Ç½¤Ý³�Ò³ÇÆ�È³ë¤Õ�Ç×Õ³Î¤ý×'�¾�
îÊ³îÍÊÍÕ�×�×ÊÍÅÆ�ÕÍÇÆÀ³ÇÍ½³� 

Q����Ñ�³È³ÊÆÅ³�ÕÍ½þÍÊÍëÃ¤�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾ÇÆ�ÕÍÇÆÀÈÆò�½¤ÎÆ ÐÍ¾Õ³Ç½³ÈÆò�
Ò¤½ÆÀ³Ç³ ÒÍÝÆ£¤ÈÆò� ¾×þÆÃ¾³ÉÆ£ÍÕ'� Ð½¤þÆÃ¾³ÉÆ£ÍÕ� ÆÊÆ� Ð³Ã� Ð½¤þÆÃ¾³ÊÈÍ-
¾×þÆÃ¾³ÊÈÍÕ�ÇÀÍ½ÝÍÕ ÐÍÃ³Å³Ê³�£¤ ÍÈÍ�ëÇÍ�¾ÕÍ�Æ�Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÆÊÆ��Ð½ÆÒ¤ÀÆ�¾×�
Î¤ëô¤�ÍÒ�Ò½×îÆò�À½¾Ç³�½¤ÎÆ'�Î³Ã�Q��Ð×Ç³' ×�ÇÍ£�×ÊÍÅÆ��«�����'�«��£����±u�'�
«��������'� ¡��u³'� ¡��´���'����¯u�'���u�¯��u²'�����u²'����u�u²'����´��-
�u'����u�'��u£u����'��u������'��u���¯��u²'���������'������³���'����«�±u�'�
��ut���'�£�tu��²u'�£����u�'���u�����u����'���u�u²'������²u���ù³�ýÆÕ³'�¾³�
^��ÐÍÇÀ½Ò³' ÒÍÊ³Å¤�îÊ³îÍÊÆ ��u�u��²u'�����u�¯u�'���ut���'��t���²u'����-
������'� ���u��²u'� ���u��²u'� �£u�u�'� £�����´u'� £���u��'� £��«��u�'�
�u��£���'��u��£��²u'�������²u��Æ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤'�ÃÍ£¤�¾×�Í¾³Õ�Ð×Ç³�½¤îÆ¾Ç½ÍÀ³È¤�
×�×ÊÍÅÆ�ÕÍÇÆÀ³ÇÍ½³ �«��£�����u�'�«������²u'�¡��£�����³'� �´�u���³'����u�-
���'� ��°¯�«���³'� �u��tu´'� ������¯u��� Ô³ÕÍ� £¤ÒÈÍÕ� Ã³Í� ÕÍÇÆÀ³ÇÍ½Æ Ð³Ã 
£³Àø³£×� ¾¤� Ç½ÐÈÆ� Ð½ÆÒ¤À� ��«�´�±u��� Æ� Ð½ÆÊÍî� ������t���³�'� Ð½Æ� Î¤Õ×� Å³�
ÐÍÇÍýÆ�Ò¤½ÆÀ³Ç�ÕÍÚ¤�Ò³�¾¤�ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ×£¤�Æ�Ò½×îÆ�ÕÍÇÆÀ³ÇÍ½��È³ÀÍÒ¤ôÆ�¤ÇÆ-
ÕÍÊÍîÆ£×� Ò³Ç×� ×� ÔÃÍÃÍÀÍÕ� ¤ÇÆÕÍÊÍëÃÍÕ� ½¤ÎÈÆÃ×'� Ñ�� ¼Ê³£È� Ã³Í� ÕÍî×ô×�
ÕÍÇÆÀÈ×�Ê¤Ã¾¤Õ×�ÍÒ½¤û×£¤�ÀÊ³¾ÇÆÇÍ�ÆÕ¤�·����t�� 

ÑÐ³Ã'�Ã³Í�Æ�Ò½×îÒ¤�îÒ¤�Ç½¤Ý³�ÍÒ½¤ÒÆÇÆ�ÕÍÇÆÀÈ×�½¤Î�Ã³ÃÀÍÕ�Ò¤½ÆÀ³Ç×'�
ÍÀ¤� ÐÍÒ³ÇÃ¤� À³ø³� ×Å¤ÇÆ� ¾� ½¤Å¤½ÀÍÕ� Ý×Ò×ôÆ� Ò³� £¤� ÀÆë¤¾Ç½×Ã³� ÕÍÇÆÀ³ÉÆ£³�
¾Ç³ÊÈÆ� Ð½³ÇÆÊ³É� ÇÀÍ½Ý¤È¤�³È³ÊÆÅ¤�� Û³ÃÍ'� È³� Ð½ÆÕ¤½'� Ñ�� ¼Ê³£È� ÆÕ¤ÈÆÉ×�
�u£u���� Ò¤ÉÆÒÈÍ�ÍÒ½¤û×£¤�Ã³Í�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀ'�¾³�ÎÆÕ¤�¾ÕÍ�¾¤�ÕÆ'�Ã³ÃÍ�¾¤�ÀÆÒÆ�
ÆÅ� îÍ½ý¤� ³È³ÊÆÅ¤'� ¾ÊÍÚÆÊÆ�� �¤È³� Ò¤þÆÈÆÉÆ£³� Ò³Ç³� ×� ²´Ô'� Õ¤û×ÇÆÕ'�
ÒÍÅÀÍø³À³�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�Ò³�¾¤�ÆÐ³Ã�½³ÒÆ�Í�Ò¤À¤½Ý³ÇÆÀ×�� 

Q���^�� ´¤û×� ¾ÊÍÚ¤ÈÆÉ³Õ³� Ð³Ã� ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈ¤� ¾×� ¾×ÝÍ½ÒÆÈÆ½³È¤� ÆÕÐ¤½³-
ÇÆÀÈ¤'�¾�ÆÕ¤ÈÆÉÍÕ�Ã³Í�ÍÝ£¤Ã³Ç¾ÃÍÕ�ÒÍÐ×ÈÍÕ�îÊ³îÍÊ×��£�������u'�£��«�����'�
�u�£���³u�'� ÒÍÃ� £¤� Æ� £¤ÒÆÈ³� ½¤Î� ÒÍÝÆ£¤È³ ¾ÊÍÚ¤ÈÍ-¾×þÆÃ¾³ÊÈÍÕ� ÇÀÍ½ÝÍÕ 
��u������� Ç³ÃÍû¤� È³¾Ç³Ê³� ÃÍÕÐÍÈÍÀ³ý¤Õ� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� Æ� îÊ³îÍÊ³' ³ÊÆ� ¾³Ò�×Å�

� ÑÅ�ÍÀ³ÃÀÆò�Ð½ÆÕ¤½³�È¤�ÕÍÚ¤ÕÍ�ÆÅ×Å¤ÇÆ�ÈÆ�ÍÈ¤�ÃÍÒ�ÃÍ£Æò�¾¤�¾³�¾Æî×½ÈÍëô×�È¤�
ÕÍÚ¤�ÍÒ½¤ÒÆÇÆ�ÇÀÍ½Ý¤ÈÆ�þÍ½Õ³ÈÇ��Ñ³ÃÍ�ÈÆ¾ÕÍ�½³ÈÆ£¤�×�½³Ò×�È³À¤ÊÆ'�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�¾¤�
ÇÍ�À¤ô�ÕÍÚ¤�¾Õ³Ç½³ÇÆ�ëÃÍÊ¾ÃÆÕ�Ð½ÆÕ¤½ÍÕ�ÍÀ³ÃÀÆò�È¤ÒÍ×ÕÆÉ³�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�
Ç×Õ³Î¤ý³�– ¾³Ò³�¾¤�ÕÍÚ¤ÕÍ�Í¾À½È×ÇÆ�È³�¾Ç³Ç×¾�¾×þÆÃ¾³�-q:xy��Þ³ÆÕ¤'�ÆÈÆÉÆ£³ÊÈÍ�
$�×�¾×þÆÃ¾×�¤ÇÆÕÍÊÍëÃÆ� £¤� Å³Ð½³ÀÍ� Ò¤Í�½³ÒÈÍî� Ð½ÆÒ¤À³'� ÃÍ£¤�¾¤'� Õ¤û×ÇÆÕ'� ×¾Ê¤Ò�
Ð¤½ÆÈÇ¤î½³ÉÆ£¤� ÕÍÚ¤� ¾Õ³Ç½³ÇÆ� Æ� Ò¤ÊÍÕ� ¾×þÆÃ¾³��´Æ� ¾ÕÍ� ¾ÃÊÍÈÆ£Æ'� Ã³ÃÍ� ¾¤� îÍ½¤�
ÀÆÒÆ'�×Ð½³ÀÍ�ÐÍÇÍýÍ£�ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£Æ�

� ÓÀÒ¤�ÕÆ¾ÊÆÕÍ�È³�Ð½ÀÍ�ÍÒ�×Ã×ÐÈÍ�Ç½Æ�ÅÈ³Î¤ý³�Ò³Ç³�×�²´Ô'�ÃÍ£¤�¾¤�Ò¤þÆÈÆë¤�
Ã³Í�¯ÍÈ³£�ÃÍ£Æ�È³Ð³¾ÇÀ×£¤'�Ý¤ëÎ³¾ÇÆ'�ÃÍ£Æ�È¤ÒÍÐ×ëÇ¤ÈÆÕ�¾½¤Ò¾ÇÀÆÕ³�Å³ÀÍÒÆ©�
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ÒÍÒ³À³ý¤� È×ÊÇÍî� ¾×þÆÃ¾³ Æ� ÃÍ½Æëô¤ý¤� ¾ÐÍ£ÈÍî� ÀÍÃ³Ê³� �¡y]�- �� -<- ��
q:�¶³ÇÆ¸���-Ø�� 

Q�X��¼ÍÈ³ÎÈÍ'�Æ�Ã³Ò³�¾×�×�ÐÆÇ³ý×�Í¾ÍÝÆÈ¤�ÃÍ£¤�Ò³Ç¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤ Æ¾ÇÆÎ×'�£Íë�
£¤ÒÈÍÕ� ¾¤� ÐÍÃ³Å³Ê³� ÀÆ¾ÍÃ³� Ð½¤ÒÆÃÇ³ÝÆÊÈÍ¾Ç� ÒÍÝÆ£¤ÈÆò� ½¤Å×ÊÇ³Ç³�� ÍÒ� XX�
ÆÕ¤ÈÆÉ³�ýÆò�Î³Ã��X�ÆÅÒÀ³£³�È¤Ã×�É½Ç×�Ã³½³ÃÇ¤½³'�È³½³ÀÈÍ'�È¤î³ÇÆÀÈ×'�Ð½Æ�
Î¤Õ×�×�ÒÀ³�¾Ê×Î³£³'�×�Å³ÀÆ¾ÈÍ¾ÇÆ�ÍÒ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç³' ÍÈ³�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�Æ�È¤×Ç½³ÊÈ³�
�«��������'��«�´�±u����ÞÍÕÆÈ³ÉÆ£³�ÎÍÀ¤Ã³�Ð½¤Õ³�þÆÅÆÎÃÆÕ Æ�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×-
³ÊÈÆÕ�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³Õ³'�Ò³ÃÊ¤' ÕÈÍîÍ�£¤�½¤û³��Ð½À¤�¾×�ÆÕ¤ÈÍÀ³È¤�Î¤ÇÆ½Æ�
�«������²u'� �´�u���³'���u�u²'�������¯u��'�³�Ò½×î¤�ÒÀ³�¾À¤î³�Ð×Ç³�����u�'�
���u��²u�� 

���©y�»}¡y�3 Ñ�È³�¾³ÕÍÕ�Ã½³£×�ÕÍÚ¤ÕÍ�Å³Ãø×ÎÆÇÆ'�ëÇÍ�¾ÕÍ'�×Í¾Ç³ÊÍÕ'�
Æ�ÀÆë¤�Ð×Ç³�È³îÊ³¾ÆÊÆ ×�½³Ò×'�Ò³�¾×�½¤Å×ÊÇ³ÇÆ�ÒÍÝÆ£¤ÈÆ�³È³ÊÆÅÍÕ�Ð½ÆÃ×-
Ðø¤È¤�î½³û¤�×�À¤ÊÆÃÍ£�Õ¤½Æ�ÝÆÊÆ�ÍÎ¤ÃÆÀ³ÈÆ��Æ�ëÇÍ�¾¤�ÇÆÎ¤�×ÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆò�
ÇÀÍ½Ý¤ÈÆò�ÐÍ¾Ç×Ð³Ã³�Æ�À½¾Ç¤�ÕÍÇÆÀ³ÇÍ½³�Æ�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÍ¾ÇÆ�ÇÀÍ½Ý¤ÈÆò�þÍ½-
Õ³È³Ç³'� Ç£�� ¾×þÆÃ¾³�� ÑÐ³Ã� ÍÈÍ� ëÇÍ� ÈÆ¾ÕÍ� ÍÎ¤ÃÆÀ³ÊÆ'� È³½ÍÎÆÇÍ� ÆÕ³£×ôÆ�
¾ÊÆÎÈÍ�Æ¾Ã×¾ÇÀÍ�³È³ÊÆÅÆ½³ý³�³Ç½ÆÝ×ÇÆÀÈÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�ÐÍ£¤ÒÆÈÆÕ��ÍÐÆô¤-
ÀÆÕ�Ò¤ÊÆÕ³��±£�³ÈÍÀÆô�Q]^���– £¤¾Ç¤�Ý½Í£�¤Ã¾É¤½ÐÆ½³ÈÆò�Ê¤Ã¾¤Õ³��Þ³ÆÕ¤'�
Æ³ÃÍ�ÈÆ�ÆÈÀ¤ÈÇ³½�ÍÒ�XX�Ò¤½ÆÀ³Ç³ ÈÆ£¤�Í¾Ã×Ò³È'�ÍÎ¤ÃÆÀ³ÊÆ ¾ÕÍ Ò³�ô¤�Ò³ÇÆò 
ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÝÆÇÆ�ÅÈ³ÇÈÍ�ÀÆë¤'�È¤�¾³ÕÍ�ÅÝÍî�ÍÝÆÕ³�³È³ÊÆÅÆ½³ÈÍî�½ÍÕ³È³�À¤ô�
Ð½¤À³¾òÍÒÈÍ�ý¤îÍÀ¤�ÃÍÕÐÍÅÆÉÆ£¤ – Ã³Í�ëÇÍ�Õ×�¾¤�Æ�ÆÅ�È³¾ÊÍÀ³�ÀÆÒÆ'�ÍÀÍ�£¤�
Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆ�½ÍÕ³È'�ò½ÍÈÆÃ³�Û½³ÀÈÆÃ³'�ÒÍÒ×ë¤�ò½ÍÈÍÊÍëÃÆ�£³¾ÈÍ�ÍÕ¤û¤È³�È³�
¾À¤î³�¾¤Ò³Õ�îÍÒÆÈ³�– Æ�ÎÆÇ³ÀÍî�ÈÆÅ³�ÊÆÃÍÀ³�ÃÍ£Æ�¾¤�×�ý¤Õ×�Ò³£×� ¼ÍÒ��ÍÐÆ-
ô³'�¾�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�È³�Í¾¤ÇÈÍ Õ³ý¤Õ Ý½Í£×�¾Ç½³È³'�Ã³ÃÍ�ÐÍÃ³Å×£¤�È³ë¤�Æ¾Ç½³-
ÚÆÀ³ý¤� ÐÍ¾À¤ô¤ÈÍ� ý¤îÍÀÆÕ� Ò¤ÊÆÕ³ ê±�Û±�Ô�úùÓàú� êÓÿú� Æ� ìÁ±à±� õ� ¼Á±Þáõ�
ÞÓìú�Þ±�à²±Þáõ' ³Ç½ÆÝ×ÇÆÀÈÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�À½ëÆ�È¤î³ÇÆÀÈ³�ÈÍÕÆÈ³-
ÉÆ£³�– Í¾¤ÇÈÍ�£¤ ÀÆë¤� 

Ó¾ÆÕ�ÇÍî³'�Ò³�¾¤�È³Ã½³ÇÃÍ�£Íë�Å³Ò½ÚÆÕÍ�È³�ÍÒÈÍ¾×�ÆÅÕ¤û×�ÍÀÍî�¾¤îÕ¤È-
Ç³ ÆÒÆÍÊ¤ÃÇ³� ÐÍ¾Õ³Ç½³ÈÆò ÒÀ³£× ÐÆ¾³É³' ÀÆÒ¤ô¤ÕÍ� Ò³� ¾¤� ½³ÅÊÆÃ³� Õ¤û×�
ýÆÕ³�È¤�Å³À½ë³À³�¾³ÕÍ�È³ Ý½Í£×�Ð½ÆÕ¤½³�À¤ô�£¤'�Î³Ã�Æ�×�À¤ôÍ£�Õ¤½Æ'�Ð½Æ¾×Ç-
È³�Æ�Ã³Ò³�¾×�×�ÐÆÇ³ý×�×ÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆ�Ò¤½ÆÀ³ÇÆ��Þ³ÆÕ¤'��ÍÐÆô'�ÃÍÒ�ÃÍî³�£¤�
È¤î³ÇÆÀÈ³� ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£³'� Ý³ë� Ã³Í� Æ� ÃÍÒ� ±ÈÒ½Æô³' ÆÅ½³ÅÆÇÍ� ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈ³� ×�
ÍÒÈÍ¾×� È³� ÐÍÅÆÇÆÀÈ×'� Æ� Ã³Ò� È¤ÃÍÕ� Ð½ÆÒ³£¤ È¤Ã× È¤î³ÇÆÀÈ×� ¤ÇÆÃ¤Ç×'� ÇÍ�
È¤½¤ÇÃÍ�ÎÆÈÆ�È³�Ê³Ã'�ë³øÆÀ'�îÍÇÍÀÍ�Ý¤Å³ÅÊ¤È�È³ÎÆÈ^]' È¤�ÆÅÈÍ¾¤ôÆ�È³�ÀÆÒ¤-
ÊÍ�ÐÍÐ×Ç�±ÈÒ½Æô³�ÍÈ¤�Ò×ÝÆÈ¾Ã¤'�Å³Ð½¤Ç³È¤�É½Ç¤�È¤ÎÆ£¤î�Ã³½³ÃÇ¤½³��ð½×îÆÕ�
½¤ÎÆÕ³'� ÃÍÒ��ÍÐÆô³� È¤Õ³� ��u�����u����u '� ¡��´���u'� �u£u����u  À¤ô� Ð½¤�
��£�¡�u�²u'�«�¡u³���u  Æ�����±u�u��Ó¾ÆÕ�ÇÍî³'�×�ÍÀ³ÃÀÍ£�ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£Æ�Í¾ÍÝ³�
ý¤Õ×�ÈÆ�³×îÕ¤ÈÇ³ÇÆÀÆ�Æ�Ò¤ÕÆÈ×ÇÆÀÆ�ÈÆ¾×�¾Ç½³ÈÆ'�Ð½Æ�Î¤Õ×�ÃÍÒ�±ÈÒ½Æô³�

^] ÓÀÍ� ¾¤'� È³½³ÀÈÍ'� À¤ôÆÕ� Ò¤ÊÍÕ� ÕÍÚ¤� ÍÝ£³¾ÈÆÇÆ� Æ� Ð½Æ½ÍÒÍÕ� ³È³ÊÆÅÆ½³ÈÆò�
Ò¤Ê³�Æ�Ð×ÝÊÆÃÍÕ�ÃÍ£Í£�¾×�È³Õ¤ý¤È³�



ÞÍÕÆÈ³ÉÆ£³�ÎÍÀ¤Ã³�ÕÍÇÆÀÆ¾³È³�ý¤îÍÀÆÕ�È¤î³ÇÆÀÈÆÕ�Í¾ÍÝÆÈ³Õ³ ¶·¸ ��^ 

Ð½À¤�ÈÆ¾ÕÍ�ÈÆ�È³ëÊÆ'�ÒÍÃ�£¤�ÐÍ¾Ê¤ÒýÆò�¾À¤î³�Ç½Æ��¡��£�����³'� �´�u���³'�
������¯u��� 

ÑÕ³£×ôÆ�×�ÀÆÒ×�¾À¤�ÍÀÍ�ÒÍ�Î¤î³�¾ÕÍ�ÒÍëÊÆ�Ð½Í×Î³À³£×ôÆ�È³ÎÆÈ�È³�ÃÍ£Æ�
¾×'� Ý³½¤Õ� ×� ¾ÀÍ£ÆÕ� Ò¤ÊÆÕ³ ÃÍ£³� ¾ÕÍ� ³È³ÊÆÅÆ½³ÊÆ'� ÍÀ³� ÒÀ³ È³ë³� À¤ÊÆÃ³�
ÐÆ¾É³�ÍÐÆ¾ÆÀ³Ê³�Ò½×î¤�ø×Ò¤�– ÕÆ¾ÊÆÕÍ�Ò³�ÕÍÚ¤ÕÍ�¾�Ð×ÈÆÕ�Ð½³ÀÍÕ�½¤ôÆ�Ò³�
£¤�ÇÀ½Òý³�Ò³ „±ÈÒ½Æô�×Ò³½³�×�îÊ³À×'�³��ÍÐÆô�×�¾½É¤¬' ÃÍ£×�£¤�£¤ÒÈÍÕ�Ð½ÆÊÆ-
ÃÍÕ�ÆÅîÍÀÍ½ÆÍ�½×ÃÍÀÍÒÆÊ³É�ÒÀ³£× Ð½Í£¤Ã³Ç³ ÐÍ¾À¤ô¤ÈÆò�ÍÀÆÕ�ÐÆ¾ÉÆÕ³'�Å³Æ-
¾Ç³ ÐÍ¾À¤�×Ç¤Õ¤ø¤È³� 
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Nomination of a Person Motivated by its Negative Traits 
in Novel TRAVNI�KA HRONIKA &Å�	�������� 

 
This paper examines nouns that denote a person by focussing on its predominant 

charac���'�����&lectual or physical tra�����	#�����&�����#��������>��ducted on nouns in 
question excerpted from a novel T{y(|*}KA HRONIKA ����������#��nic&������`��bian wri-
ter and Nobel prize laure���*���y����� The analysis has shown that our premises were 
correct when it comes to the number of different suffixes used in word-building as well 
as their productivity but the very number of the analysed nouns was much smaller 
than initially expec�����XX���������#���#�er size of the novel and its structu��� 
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õ�ÍÀÍÕ�½³Ò×�¾ÕÍ�È³¾ÇÍ£³ÊÆ Ò³�×ÇÀ½ÒÆÕÍ�ÇÆÐÍÊÍëÃ¤- ÍÒÊÆÃ¤�ÐÍîÍÒÝ¤ÈÆò�½¤Î¤-
ÈÆÉ³'� ÐÍ¾¤ÝÈÍ� ×� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×� î½³Õ³ÇÆÎÃ¤� ÈÍ½Õ¤' Ç¤� ¤À¤ÈÇ×³ÊÈÆò� ÍÒ¾Ç×Ð³ý³� ÍÒ� ý¤. 
�ÇÍ�£¤�Æ�ÝÆÊÍ�ÍÎ¤ÃÆÀ³ÈÍ'�Ð½ÆÕ¤½Æ�ÐÍîÍÒÝ¤ÈÆò�½¤Î¤ÈÆÉ³�ÆÅ�ÍÀÍî�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�½ÍÕ³-
È³'�Æ³ÃÍ�È¤�ÇÍÊÆÃÍ�Ý½Í£ÈÆ'�ÐÍÃ³Å×£×�ÆÅ½³ÅÆÇ×�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ×�ò¤Ç¤½Íî¤ÈÍ¾Ç'�Ç¤�£¤�£¤Ò³È�
ÍÒ�À³ÚÈÆ£Æò Å³Ò³Ç³Ã³�ÍÀÍî³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�×Ð½³ÀÍ ÝÆÊÍ ×Ã³ÅÆÀ³ý¤�È³�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�
þÆÈÆ£¤î�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî�ÈÆ£³È¾Æ½³ý³�×È×Ç³½�ÍÐëÇÆò�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÆò�ÃÊ³¾³�×¾ÊÍÀ³� 
 

1. õÀÍÒ 
çÍîÍÒÝ¤È¤� ½¤Î¤ÈÆÉ¤� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×� ÇÆÐ� Ð½ÆÊÍëÃÆò� ½¤Î¤ÈÆÉ³� ÃÍ£¤� ×Å�

×Å½ÍÎÈ¤'�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÎÈ¤'�È³Õ¤½È¤�Æ�ÒÍÐ×¾È¤�Ð½ÆÐ³Ò³£×�×Å½ÍÎÈÍÕ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍÕ�
ÐÍø×'�Æ�ÇÍ�ý¤îÍÀÍ£�Ð¤½Æþ¤½Æ£Æ �́ ÆÊÍë¤ÀÆô�^��X����–��º�çÆÐ¤½�Q]]X����]�. 
ç¤½Æþ¤½ÈÍ¾Ç�ÍÀÍî�½¤Î¤ÈÆÎÈÍî�ÇÆÐ³�¾¤�ÕÍÚ¤�¾³îÊ¤Ò³ÇÆ�Ý³½¤Õ�¾³�ÒÀ³�³¾Ð¤ÃÇ³�
– ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî�Æ�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍî�� 

Ô³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî� ³¾Ð¤ÃÇ³'� ÍÀÆÕ� ¾¤� ½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³� È¤� ½¤Ê³ÇÆÀÆÅ×£¤� ÍÒÈÍ¾�
ÆÅÕ¤û×�×Å½ÍÃ³�Æ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤'�Î³Ã�ÈÆ�ý¤îÍÀ³�Ò¤ÊÍÇÀÍ½ÈÍ¾Ç'�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�ÐÍ¾Ê¤-
ÒÆÉ³�¾³¾ÀÆÕ�ÆÅÀ¤¾ÈÍ�È³¾Ç×Ð³�Ã³Í�½¤Å×ÊÇ³Ç�Ò¤ÊÍÀ³ý³�×Å½ÍÎÈ¤�½³Òý¤'�³ÊÆ�¾¤�
½¤Ê³ÇÆÀÆÅ×£¤�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�ÆÊÆ�À¤½ÍÀ³ÇÈÍô³�È³¾Ç×Ð³ý³�×Å½ÍÃ³'�ëÇÍ�£¤�×�¾þ¤½Æ�
ÅÈ³ý³�Æ�Ð½ÍÉ¤È¤�îÍÀÍ½ÈÍî�ÊÆÉ³ (*���^��X��^��º�Mrazo���Q]]����]])��Þ³�Ç³£�
È³ÎÆÈ� ¾¤�×� Ò³ÇÆÕ�¾ÆÇ×³ÉÆÍÈÆÕ�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆÕ³� È¤� ÕÍÚ¤� îÍÀÍ½ÆÇÆ�Í� þ³ÃÇÆÀ-
ÈÍÕ'�Ç£� ¾ÇÀ³½ÈÍÕ�ÆÊÆ�Ò¤Ê×£×ô¤Õ�×Å½ÍÃ×'�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�îÍÀÍ½ÈÍ�ÊÆÉ¤� �³��È¤�ÅÈ³�
Ò³�ÊÆ�£¤�ÍÈ ×ÍÐëÇ¤�È³�¾È³ÅÆ'��Ý��¾³ÕÍ�Ð½¤ÒÀÆû³�ý¤îÍÀÍ�ÕÍî×ô¤�Æ�ÆÊÆ�À¤½Í-
À³ÇÈÍ� È³¾Ç×Ð³ý¤� ×� Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ'� ÆÊÆ� �À�� ¾³¾ÀÆÕ� ÆÅÀ¤¾ÈÍ� ÅÈ³� Ò³� ÈÆ£¤� ÈÆÇÆ�
ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�È³�¾È³ÅÆ��¼³ÃÍ�ÀÆÒÆÕÍ'�ÍÀÆÕ�¾¤�½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�È¤�½¤î×ÊÆë¤�¤À¤ÈÇ×-
³ÊÈÆ�ÍÝÊÆÃ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤'�ÍÀÆÕ�¾¤�½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�È³îÊ³ë³À³�Ò³�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�ÕÍÚ¤�
È³¾Ç×ÐÆÇÆ�£¤ÒÆÈÍ�ÐÍÒ�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆÕ³�ÃÍ£¤�ÆÕ¤È×£¤�Å³ÀÆ¾È³�ÐÍîÍÒÝ¤È³�½¤Î¤ÈÆ-
É³�� ù³òÀ³ø×£×ôÆ� ÇÍÕ¤ ¾¤�Ò³ÇÆ�×Å½ÍÃ� Æ�½³Å×Õ¤� Ã³Í�×¾ÊÍÀ'� Ð½Æ� Î¤Õ×�¾¤�ÐÍÒ�

                                                        
1 ÓÀ³£�½³Ò�£¤�È³¾Ç³Í�×�ÍÃÀÆ½×�Ð½Í£¤ÃÇ³�Ý½��^7�]]� ÐÍÒ�È³ÅÆÀÍÕ�ÔÇ³ÈÒ³½ÒÈÆ�¾½Ð-

¾ÃÆ�£¤ÅÆÃ�– ¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃ³'�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�Æ�Ð½³îÕ³ÇÆÎÃ³�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³'�ÃÍ£Æ�þÆÈ³È¾Æ½³�
´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀÍ�Ð½Í¾À¤Ç¤' È³×Ã¤�Æ�Ç¤òÈÍÊÍëÃÍî�½³ÅÀÍ£³�²¤Ð×ÝÊÆÃ¤�Ô½ÝÆ£¤�



´ÆÊÆÀÍ£�±Ê³ÈÍÀÆô ��� 

×¾ÊÍÀÍÕ� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³ „Ê³Ç¤ÈÇÈÆ'� ½¤³ÊÈÍ� ÕÍî×ôÆ'� £Íë� È¤Í¾ÇÀ³½¤ÈÆ� ×Å½ÍÃ“ 
(Kova"����^�����QQ^�� 

¼³Ò³�¾¤�îÍÀÍ½Æ�Í�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£Æ�ÐÍîÍÒÝ¤ÈÆò�½¤Î¤ÈÆÉ³'�ÍÈÒ³�£¤�ÇÍ�ÕÍî×ô¤�
×ÎÆÈÆÇÆ'�È³�Ð½ÆÕ¤½' ³ÃÍ�¾¤�ÆÕ³£×�×�ÀÆÒ×�£¤ÒÆÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�¾×�Ò¤Í�É¤ÈÇ½³�×Å½ÍÎ-
ÈÍî� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî� ÐÍø³'� ³ÊÆ� Æ� È¤Ã¤� Ò½×î¤�� Û³ÃÍ� ¾� ÐÍîÍÒÝ¤È¤� ½¤Î¤ÈÆÉ¤� ×�
È³ëÍ£� î½³ûÆ'� ³� Å³Ý¤Ê¤Ú¤È¤� ¾× ^��Q' ¾½¤ô×� × Õ³ý¤Õ� Ý½Í£×� Ð½ÆÕ¤½³�ÍÒ'� È³�
Ð½ÆÕ¤½' ×Å½ÍÎÈÆò�½¤Î¤ÈÆÉ³'�ëÇÍ�¾¤�ÕÍÚ¤�ÒÍÀ¤¾ÇÆ�×�À¤Å×�¾³�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾ÇÆ-
Õ³�ýÆòÍÀÍî�ÅÈ³Î¤ý³�ÃÍ£¤�¾¤�Å³¾ÈÆÀ³�È³�Ð½¤ÕÍÒÆþÆÃ³ÉÆ£Æ�×Å½ÍÃ³�×�×¾ÊÍÀ� Ô�
Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�×�½ÍÕ³È×�Þ±�ð²ÑÞÑ��õç²Ñÿ±'�ÃÍ£Æ�ÕÍÚ¤ÕÍ�Ý³½¤Õ�ÐÍ�ÍÝÆÕ×�×ÐÍ-
½¤ÒÆÇÆ�¾³�Û²±àÞÑ÷¼Ó´�å²ÓÞÑ¼Ó´' ÆÅÝ½Í£³ÊÆ�¾ÕÍ�îÍÇÍÀÍ�Ç½Æ�òÆø³Ò¤�ÍÒÈÍ¾ÈÆò�
½¤Î¤ÈÆÉ³'� îÒ¤� ¾¤� Íî½ÍÕÈ³� ½³ÅÊÆÃ³� ×� ×Î¤¾Ç³ÊÍ¾ÇÆ� ÍÀ³� ÒÀ³� ÇÆÐ³� Å³ÀÆ¾ÈÆò�
½¤Î¤ÈÆÉ³�ÕÍÚ¤�ÒÍÀ¤¾ÇÆ�×�À¤Å×�¾³�ýÆòÍÀÆÕ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ-¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÆÕ�ÍÒÊÆ-
Ã³Õ³�– ÍÒÈÍ¾È¤�¾×�³Ç½ÆÝ×Ç¾Ã¤' ³�Ã³Í�Ç³ÃÀ¤�¾Ê×Ú¤�Å³�ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ³ÉÆ£×'�ÃÀ³ÊÆ-
þÆÃ³ÉÆ£×�Æ�Ã³Ç¤îÍ½ÆÅ³ÉÆ£×�ÐÍ£ÕÍÀ³'�ëÇÍ�ýÆòÍÀ×�À¤ÊÆÃ×�×Î¤¾Ç³ÊÍ¾Ç�ÅÈ³Î³£-
ÈÍ�ÐÍÒ½Ú³À³.  

1.1. çÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×ÀÍÒ¤ À¤ÅÈÆÉÆ u��'��u�(u�'��u'�������� (ÔÇ¤À³-
ÈÍÀÆô�^������]Qº�ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�çÍÐÍÀÆô�́ ÆÉÆô�^������]�º�`�&��Pranjko���Q]]���
���–���º�́ razovi�Q]]����]]�'�¤À¤ÈÇ×³ÊÈÍ Æ Ð½¤ÒÊÍëÃÆ�ÆÅ½³ÅÆ ������ut��ÆÊÆ�
u�����ut' ×îÊ³ÀÈÍÕ�ÒÍÐ×ý¤ÈÆ��u-½¤Î¤ÈÆÉÍÕ'�Å³�ÃÍ£¤ ¾¤�ÕÍÚ¤�½¤ôÆ�Ò³�ÈÆ¾× ×�
ÐÍÇÐ×ÈÍ¾ÇÆ�î½³Õ³ÇÆÃ³ÊÆÅÍÀ³ÈÆ �ÈÐ½��������ut��%($�7=� ����*(/ ����ut�)'�ÍÒ�
ÃÍ£Æò�¾×�È¤ÃÆ�Ð½³ÀÆ�ÐÍîÍÒÝ¤ÈÆ��u�� Æ ��������'�ÒÍÃ�¾×�Ò½×îÆ�ÐÍÊÆÀ³Ê¤ÈÇÈÆ�
Æ ×ÀÍÒ¤�Æ�Ò½×î¤� Å³ÀÆ¾È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤� ��u Æ��u�u���õ¾ÊÍÀÈ³�½¤Î¤ÈÆÉ³�¾¤�ÕÍÚ¤�
×À¤¾ÇÆ�Æ�Ý¤ÅÀ¤ÅÈÆÎÃÆ�Ã³Ò³�¾¤�×Å�Ð½¤ÒÆÃ³Ç'�×îÊ³ÀÈÍÕ�×�Ð½¤Å¤ÈÇ×�ÆÊÆ�þ×Ç×½×�
Q'�½¤³ÊÆÅ×£¤�Ð³½ÇÆÃ×Ê³��� (Mrazo���Q]]����]�)'�ëÇÍ�×�î½³ûÆ�ÈÆ£¤�ÈÆ£¤ÒÈÍÕ�
Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÍ�� 

¼³Ò³�£¤�Ð³Ã�½¤Î�Í�ÇÆÐ×�ÐÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�Æ�À¤ÅÈÆÎÃÍÕ�¾½¤Ò¾ÇÀ×�ÃÍ£ÆÕ�
¾¤�ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ×£¤'�ÕÍÚ¤�¾¤�×�ÀÆÒ×�Ð½³ÀÆÊÈÍ¾ÇÆ�½¤ôÆ�Ò³�¾¤�À¤ÅÈÆÉÆÕ³�u�� Æ 
������� ÍÅÈ³Î³À³�½¤³Ê³È�Æ�¤À¤ÈÇ×³Ê³È�×¾ÊÍÀ'�À¤ÅÈÆÉÆÕ³��u�(u��Æ��u ÐÍÇ¤È-
ÉÆ£³Ê³È'� ³ ¾³ÕÍ� À¤ÅÈÆÃÍÕ� �u Æ½¤³Ê³È (ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�çÍÐÍÀÆô�́ ÆÉÆô� ^�����
�]�º�`�&��Pranjko���Q]]������–���)��ÓÀ³�ÍÐëÇ³�¾ò¤Õ³�ÍÒÈÍ¾³�ÆÅÕ¤û×�×Å½ÍÎ-
È¤�Æ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÎÈ¤�½³Òý¤�ÍÇÀ³½³�Ð½Í¾ÇÍ½�Å³�þÆÈÆ£¤�ÈÆ£³È¾Æ½³ý¤�×È×Ç³½�ÅÈ³-
Î¤ý³�×¾ÊÍÀ³'� ëÇÍ� Æ� ÐÍ¾Õ³Ç½³È³� î½³û³� ÐÍÇÀ½û×£¤� ÔÇÍî³� £¤� È³£ÍÐ½³ÀÒ³ÈÆ£¤�
Ð½ÆÕ¤½¤�½¤Î¤ÈÆÉ³�ÆÅ�½ÍÕ³È³�ÃÊ³¾ÆþÆÃÍÀ³ÇÆ�È³£Ð½¤�Ð½¤Õ³�ÍÐëÇÆ£¤Õ�ÇÆÐ×�
×¾ÊÍÀ³�ÃÍ£Æ�ÆÅ½³Ú³À³£×'�³�ÐÍÇÍÕ�Æ�Ð½¤Õ³�¾³ÕÍÕ�À¤ÅÈÆÃ×�ÃÍ£ÆÕ�¾×�×À¤Ò¤È¤� 

                                                        
Q ÔÀÆ�¤Ã¾É¤½ÐÆ½³ÈÆ�Ð½ÆÕ¤½Æ�¾×�Ð½¤×Å¤ÇÆ�ÆÅ�ÃÍ½Ð×¾³�ì½³ÊÆ¾ (Gralis-Korpus). 

ÓÀÍÕ�Ð½ÆÊÆÃÍÕ�Ú¤ÊÆÕ�Ò³�¾¤�Å³òÀ³ÊÆÕ�Ð½Íþ��Ò½�ê½³ÈÃ×�ÛÍëÍÀÆô×�È³�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�
Ò³�¾¤�ÃÍ½Æ¾ÇÆÕ�ÍÀÍÕ�ÅÈ³Î³£ÈÍÕ�Æ�ÃÍ½Æ¾ÈÍÕ�Ý³ÅÍÕ�ÐÍÒ³Ç³Ã³� ç½ÆÕ¤½¤�ÃÍ£Æ�×�ÆÅÀÍ½-
ÈÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×�ÈÆ¾×�ÐÍÀ¤Å³ÈÆ�½³ÅÒÀ³£³ô¤ÕÍ�¾Ê¤Ò¤ôÆÕ�¾ÆÕÝÍÊÍÕ�� .



 
çÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  ��X 

õ� È³ëÍ£� î½³ûÆ� È³£À¤ô×� ×Î¤¾Ç³ÊÍ¾Ç� ÐÍÃ³Å×£×� u��-½¤Î¤ÈÆÉ¤ ����'� ÀÆë¤�
È¤îÍ�×ÐÍÊ³ Õ³ý×��u-½¤Î¤ÈÆÉ¤� ����'� ÒÍÃ� Å³�ýÆÕ³�ÀÆë¤¾Ç½×ÃÍ� Å³Í¾Ç³£× �u�- 
�^Q��Æ��������-½¤Î¤ÈÆÉ¤����� ºu-½¤Î¤ÈÆÉ¤�×À¤Ò¤È¤�ÆÅ½³ÅÍÕ ������ut� Å³Ý¤Ê¤-
Ú¤È¤�¾×�¾³ÕÍ�Ç½Æ�Ð×Ç³�×�É¤ÊÍÕ�½ÍÕ³È×� ÓÀ³ÃÀÆ�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆ�ÍÒÈÍ¾Æ�×È×-
Ç³½�È³ë¤î�ÃÍ½Ð×¾³�ÕÍî×�¾¤�ÒÍÀ¤¾ÇÆ�×�È¤ÐÍ¾½¤ÒÈ×�À¤Å×�¾³�ÇÆÐÆÎÈÍëô×�î½³Õ³-
ÇÆÎÃÍî�¾½¤Ò¾ÇÀ³ ÃÍ£ÆÕ�¾¤�ÆÅ½³Ú³À³�ÅÈ³Î¤ý¤�×¾ÊÍÀ³'�³�ÐÍÇÍÕ�Æ�¾³�¾Ð¤ÉÆþÆÎ-
ÈÍëô×�¾³ÕÍî³�×¾ÊÍÀÈÍî�ÅÈ³Î¤ý³. 

ç½¤�È¤îÍ�ëÇÍ�Ð½¤û¤ÕÍ�È³�³È³ÊÆÅ×�î½³û¤'�ÕÍÚÒ³�£¤�×Ð×ÇÈÍ�ÐÍÒ¾¤ÇÆÇÆ�¾¤�
È³�ÇÍ�ëÇ³�È³Õ�ÍÕÍî×ô×£¤�Ð½Í×Î³À³ý¤�£¤ÅÆÃ³�ÐÆ¾É³ Æ�ëÇ³�ÍÒ�ÇÍî³�ÍÎ¤Ã×£¤ÕÍ. 
ÿ¤Ò³È�ÍÒ� À³ÚÈÆò�½¤Å×ÊÇ³Ç³�ÍÀÍî� ÇÆÐ³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³� £¤¾Ç¤� ÕÍî×ôÈÍ¾Ç� Ò³�¾¤�
×ÇÀ½ÒÆ�ÐÍÀ¤Å³ÈÍ¾Ç�î½³Õ³ÇÆÎÃ¤�ÈÍ½Õ¤'�¾�£¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤'�Æ�ÐÍ£¤ÒÆÈÆò�£¤ÅÆÎÃÆò�
½¤îÆ¾Ç³½³'�¾�Ò½×î¤��Þ³�Ç³£�È³ÎÆÈ�¾¤�ÕÍî×�×¾Ç³ÈÍÀÆÇÆ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�Æ�þ½¤ÃÀ¤È-
ÉÆ£¾ÃÆ�ÍÒÈÍ¾Æ�Õ¤û×�ÐÍ£¤ÒÆÈÆÕ�£¤ÅÆÎÃÆÕ�þÍ½Õ³Õ³�Ç¤�¤À¤ÈÇ×³ÊÈ³�ÍÒ¾Ç×Ð³ý³�
ÍÒ� ×� î½³Õ³ÇÆÃ³Õ³� È³À¤Ò¤ÈÆò� ÒÆ¾Ç½ÆÝ×ÇÆÀÈÆò� Ð½³ÀÆÊ³�� ù³Ò³Ç³Ã� ÍÀ³ÃÀÆò�
Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³'� Ò³ÃÊ¤'� ÈÆ£¤� È×ÚÈÍ� Ð½ÍÕ¤È³� ÈÍ½Õ¤'� À¤ô� ¤À¤ÈÇ×³ÊÈÍ� ý¤ÈÍ�
ÒÍÐ×ý³À³ý¤'� ëÇÍ� £¤� £Íë� ÍÐ½³ÀÒ³ÈÆ£¤� ³ÃÍ� ¾¤� ÆÕ³� È³� ×Õ×� Ò³� ¾¤� ¾Æ¾Ç¤Õ¾Ã¤�
ÍÒÊÆÃ¤� £¤ÅÆÃ³� Ð½³Ç¤� È³� ÃýÆÚ¤ÀÈÍÕ� ÍÐ×¾×� £¤ÒÈÍî� ÍÒ� È³ëÆò� È³£×ÅÍ½ÈÆ£Æò�
ÐÆ¾³É³��ÔÇÍî³�Æ�×�ÍÀÍÕ�½³Ò×'�×�À¤ô�ÍÐÆ¾³ÈÆÕ�Æ�ÍÕ¤û¤ÈÆÕ�ÍÐëÇÆÕ�Ç¤Í½Æ£-
¾ÃÆÕ�ÍÃÀÆ½ÆÕ³�Ç½³ÚÆÕÍ�Ð½Í¾ÇÍ½� Å³�È¤Ã¤�Ò½×î³ÎÆ£¤�ÆÈÇ¤Ð½¤Ç³ÉÆ£¤�ÃÍ£¤�ô¤�
ÒÍÃ³Å³ÇÆ�þÊ×ÆÒÈÍ¾Ç�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³ÊÈÆò�Æ�ÐÍÇÃ³Ç¤îÍ½Æ£³ÊÈÆò�î½³ÈÆÉ³�  

 
Q��²¤³ÊÈÆ�Æ�¤À¤ÈÇ×³ÊÈÆ ×¾ÊÍÀ 

ÓÀÆÕ�ÇÆÐÍÕ�×¾ÊÍÀ³�¾¤�×ÇÀ½û×£¤�ÍÒÈÍ¾�ÆÕ¤ÈÍÀ³È¤�½³Òý¤�Ð½¤Õ³�¾ÇÀ³½ÈÍ-
¾ÇÆ'� ëÇÍ� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³� Ò³� îÍÀÍ½ÈÍ� ÊÆÉ¤�� �³�� È¤Õ³� ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£×� Í� ÇÍÕ¤� Ò³�
×Å½ÍÃ�£¤¾Ç¤'�Ò³�£¤�ÝÆÍ�ÆÊÆ�Ò³�ô¤�ÝÆÇÆ�È³�¾È³ÅÆ'�ÆÊÆ��Ý��ÍÎ¤Ã×£¤�ý¤îÍÀ×�½¤³ÊÆ-
Å³ÉÆ£×�×�¾ÃÍ½Í£�ÆÊÆ�Ò³øÍ£�Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ'�ëÇÍ�£¤�ÇÆÐÆÎÈ³�ÍÒÊÆÃ³�¤À¤ÈÇ×³ÊÈÍî�
×¾ÊÍÀ³� 

ÛÆÐÆÎÈÆ�À¤ÅÈÆÉÆ�½¤³ÊÈÆò�ÆÊÆ�¤À¤ÈÇ×³ÊÈÆò�ÐÍîÍÒÝ¤ÈÆò�½¤Î¤ÈÆÉ³�£¤¾×�
u�� Æ �������'�³�ýÆÕ³�ÒÍÒ³£¤ÕÍ Æ ÆÅ½³Å ������ut�'�ëÇÍ�ÆÊ×¾Ç½×£× Æ�Ð½ÆÕ¤½Æ�
ÆÅ�È³ë¤�î½³û¤��ðÍÃ�¾¤�×�½¤³ÊÈÆÕ�½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�£³Àø³�À½¤Õ¤�×�³¾ÐÍÊ×ÇÈÍ£�×ÐÍ-
Ç½¤Ý¤'�×�¤À¤ÈÇ×³ÊÈÆÕ�£¤�×�½¤Ê³ÇÆÀÈÍ£��Kati"��^���–^��X����]). 

Q�^��²¤³ÊÈ³�u��-½¤Î¤ÈÆÉ³�×�È³½³ÇÆÀÈÍÕ�ÍÃÀÆ½×�½ÍÕ³È³ ÕÍÚ¤ Ò³�ÆÒ¤È-
ÇÆþÆÃ×£¤ È¤þ³ÃÇÆÀÈ¤�¾ÆÇ×³ÉÆ£¤' ÍÈ¤�ÎÆ£³�¾¤�þ³ÃÇÆÀÈÍ¾Ç'�Ò³ÃÊ¤' ÈÆÇÆ�ÍÐÍÀ½-
î³À³�ÈÆÇÆ�ÐÍÇÀ½û×£¤'�Ç¤�¾¤�ÕÍî×�×Å¤ÇÆ�Æ�Ã³Í�½¤³ÊÆÅÍÀ³È¤�Æ�Ã³Í�È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³-
È¤��Ô�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�ÇÍ�Ò³�ÍÅÈ³Î³À³£× ¾À¤À½¤Õ¤È¾ÃÆ ×¾ÊÍÀ'�Í Ò¤ÈÍÇÆ½³ÈÆÕ�¾ÆÇ×-
³ÉÆ£³Õ³�½¤þ¤½Æë× È³Î¤ÊÈÍ'�Ã³Í�Í�ÕÍî×ôÆÕ�Æ�È¤³ÃÇ×¤ÊÈÆÕ�×�Ç½¤È×ÇÃ×�¾³ÍÐ-
ëÇ³À³ý³'� £¤½� ¾¤'� Ã³Í� ÐÍ� Ð½³ÀÆÊ×'� ÍÒÀÆ£³£×� ÐÍ� È¤ÃÍÕ� ×¾Ç³ø¤ÈÍÕ� ½¤Ò× ÆÊÆ�
ÍÝÆÎ³£×� 

U=( ���u����£���u��°�������������' «�������������' u��� ��������£�®��u����� ' 
��u�£�����u�u����u��� ��¡u��u ��u��� �����£�tu���u .  ¹�u���tu��t�����u�-
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�u���u������� ����«���' �u�t�����u���u����������u������' �=(   ���' u����u�
±� u���°�� ����uÀ«�����������u����. 
²¤³ÊÈÆÕ� u��-½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³� ¾¤'� Õ¤û×ÇÆÕ' Ð×Ç¤Õ� ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆò� À½¤Õ¤È-

¾ÃÆò�ÆÊÆ�ÕÍÒ³ÊÈÆò�Ð½ÆÊÍî³ ÃÍ£Æ�×Ê³Å¤�×�ýÆòÍÀ�¾³¾Ç³À'�ÈÐ½�����u�'�����ut�� 
ÆÇÒ�'�³ÊÆ�Æ�îÊ³îÍÊ³�ÇÆÐ³���������� ×�þ×ÈÃÉÆ£Æ�Ð½¤ÒÆÃ³Ç³�×Ð×ô×£¤�È³�È¤ò³Ç-
ÈÍ�È³¾Ç×Ð³ý¤�½³Òý¤�×¾ÊÍÀÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤ ÃÍ£³�¾¤�ÕÍîÊ³�ÆÊÆ�ÕÍÚ¤�ÐÍÈ³Àø³ÇÆ� 

[…] ��t�����±�¡u�«��u������²u��=(  t�����u�' �u�����¸u���³��� �£���°������ ' 
«����������t� […]  U=(  �������ut���������u���t�' ������-³�°utu����£��������u-
³u� �u�����������«���� £������ £���±�� ±�¡��������u�±���u«��u±�' ¡��®u±�� ����
���' �������������u����¡�� ����. 
´¤û×ÇÆÕ'�ÐÍ£³À³ ÐÍ£³Î³£ÈÆò�Ð³½ÇÆÃ×Ê³�×Å�È¤ÃÆ�ÍÒ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�³½î×Õ¤-

È³Ç³�×�×Ð½³ÀÈÍ£�½¤Î¤ÈÆÉÆ'�ÇÆÐ³�«u�'��u � Æ�¾Ê�'�¾�£¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤' Ç¤ Ð½¤ÒÆÃ³Ç³ 
¾³�ÕÍÒ³ÊÈÆÕ�îÊ³îÍÊÍÕ�ÇÆÐ³��u¯u��'� �³� ÆÊÆ����«u��'�¾�Ò½×î¤' Ò¤ÈÍÇÆ½³-
È× ½³Òý×�Ð½ÍÕÍÀÆë¤ Ã³Í�£¤ÒÆÈÍ�ÕÍî×ô×'�È¤ÍÐòÍÒÈ× Æ�È¤ÍÒÊÍÚÈ× ÐÍ¾Ê¤ÒÆ-
É×' ÎÆ£¤�È³¾Ç×Ð³ý¤ Å³ÀÆ¾Æ ÍÒ�ÀÍø¤ ÆÊÆ�Ú¤ø¤ ³î¤È¾³�ÐÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�Ò³�
½¤³ÊÆÅ×£¤�ÆÊÆ�È¤�½¤³ÊÆÅ×£¤�½³Òý×�ÍÅÈ³Î¤È× ÒÍÐ×ÈÍÕ�îÊ³îÍÊ³������� ÃÍ£Æ�
ÃÍÈ¾ÇÆÇ×Æë¤�Ð½¤ÒÆÃ³Ç�u��-½¤Î¤ÈÆÉ¤�  

[…] ���t�����u��u���u�±�¡����u���' ���«��� ��u�£�����������t� u�����u�u�' 
 ���� �u� ����� �� £����t�� �u �� ��u�u�� �u�u�� t�' �=(  ��� ����� �u� ��� ������' 
� ������� £��£u���. { Ä�������� ��«��¡�����u' ��� t�� «����£���� £���u����� u�
���� ����t����´��' ��«��������' �u��� u±��tu����' ����´�����´�³����´�´��-
³������u�u���u�t��� u��� �³u�u ' �u�t�����º�²u��u��������u�� ��u¯u�����u��' 
�=(  �����u����u��u����¡��. { ¼u��� �£�������«u�£���³��«u��t�´���u��u�u�u�-
���utu' �=(  ���������u������«u��u���u��������� ��u�����u®�. 
Ô� Ò½×î¤� ¾Ç½³È¤'� ÐÍ£³Î³£È³� Ð³½ÇÆÃ×Ê³� �u � ÕÍÚ¤ ¾Ç³£³ÇÆ� È¤ÐÍ¾½¤ÒÈÍ�

Æ¾Ð½¤Ò�¾×ÝÍ½ÒÆÈ³ÇÍ½³�u��'� Ã³Ò³ ÍÅÈ³Î³À³ Ò³ ÐÍîÍÒÝ¤È³ ½¤Î¤ÈÆÉ³� ÆÕ¤È×£¤�
£¤ÒÆÈÆ�ÕÍî×ôÆ�×¾ÊÍÀ�ÐÍÒ�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�ÕÍÚ¤�½¤³ÊÆÅÍÀ³ÇÆ�½³Òý³�×Ð½³ÀÈ¤�½¤Î¤-
ÈÆÉ¤� 

Á������������t����¡������u� ��£�� u ����²��� ��£��£�����u ���=(  �u ������u-
�t�����«����� ��t����¡��u�u��u´� � �°�u�u±� u��� ��������� u. { Á��' ������
 ���������t�����������u�����' �u ���=(  ��±� ��� u�t�´���´��������u����«������
«��«� �����u�u���������. 
Q�Q�� úÀ¤ÈÇ×³ÊÈ³�u��-½¤Î¤ÈÆÉ³� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³� ÐÍÕ¤½³ý¤� ×¾ÊÍÀ³'� ÇÆÕ¤� Æ�

ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤'�×�Ý×Ò×ôÈÍ¾Ç Ç£��×�¾þ¤½×�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ'�ëÇÍ�½¤Ê³ÇÆÀÆÅ×£¤ ÆÅÀ¤¾ÈÍ¾Ç�
Æ�Í¾ÇÀ³½øÆÀÍ¾Ç Ò¤ÈÍÇÆ½³È¤�¾ÆÇ×³ÉÆ£¤��õ�Ç³ÃÀÆÕ�¾¤�½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�¾½¤ô¤�þ×Ç×½�
Q�ÆÊÆ'�×�È³ëÍ£�î½³ûÆ�ÕÈÍîÍ�Î¤ëô¤' Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆ�Ð½¤Å¤ÈÇ Ã³Í�ý¤îÍÀ�¤ÃÀÆÀ³-
Ê¤ÈÇ'� ÒÍÃ� ¾¤� ×� ×Ð½³ÀÈÍ£� ½¤Î¤ÈÆÉÆ� ×îÊ³ÀÈÍÕ� ÐÍ£³Àø×£¤ þ×Ç×½� ^' ÆÊÆ� Ð³Ã�
ÆÕÐ¤½³ÇÆÀ (Kati"��^���–^��X����])'�×�î½³ûÆ�Å³Ý¤Ê¤Ú¤È�¾³ÕÍ�£¤ÒÈÍÕ. 

���¡��t�����t����´u���u����u��' u��� ��� ����u�� ����u�u�����®u�£�¡���u��' £u�
³� ����±� u' �=(  «u´���®�. { ¼ut£�����t��£����´u������u���������°u�' ����u�ut�-
³�� �u� ³�� ��� �«���� �u� £�u¡�� »����u�u��=(  ��� ����u� ��� ��«�t�� £u��´.  […] 
u£������ ���u�³������u�«����«�t����u������u�´�t����«u���������®u���������-



 
çÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  ��� 

���°���u�����=(  �� u°������£���t���u¯�. { ¶����� ����u����£���u���£��tu��-
¯����«�³� ���������' �=(  �����u���£����u®� ���u�����  «�¯� � ����. { ���²��
�����' ����«�' t�´��u�u����u�«������� �¡���«�����u ���®u���¡�u����������£����-
��' ���u�«������������ �¡����������³�����' �ut£����' �=( ��®�' �u�³�����³���u�
�� ���� ��� u���tu�����°������u. { ¶������ ��������t�²�' �=(  ���«����tu���u���
�u��´�������u�� ' tu��u�����u����. 
Ñ¾ÇÆÎ¤ÕÍ'� Õ¤û×ÇÆÕ'� Æ� Ç½Æ� Ð½ÆÕ¤½³� îÒ¤� ¾¤�×�×Ð½³ÀÈÍ£�½¤Î¤ÈÆÉÆ� ÐÍ£³-

Àø×£¤� ¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÆ� ÆÊÆ� ÆÕÐÊÆÉÆÇÈÆ� ÆÈÒÆÃ³ÇÍ½� ÐÍÇ½¤Ý¤'� ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ� ÆÊÆ�
È¤ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ ½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£¤ ÍÅÈ³Î¤È¤�½³Òý¤'�ÈÐ½��ÆÅ½³Å����� t� ÆÊÆ� Ð¤½É¤Ð-
ÇÆÀÈÆ�îÊ³îÍÊ������� ×�Ð½¤Å¤ÈÇ×� 

– U=(  ���¡u��u ' ����t���u�¡u�£��u��´�¡��£������ºu����' u�tu����������� . { 
[…] ��� �����u�t� ���u���«��������t��£����£��' �=(  «���� ��u���u����u��������
����. { ���=(  ¼u£�����������t��²�����u���t�´���t������¯��¡������– ���u��t�����-
���u��– tu��°���³����� ��u��°� ��' u��tu�������� ����¡� . 
Q����ÔÐ¤ÉÆþÆÎÈÍ¾Ç�ÃýÆÚ¤ÀÈÍî�Ç¤Ã¾Ç³�Ç¤�Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ�Ý×ÒÈÍî�ÍÃ³�ÐÆ¾É³�Æ�

È³½³ÇÍ½³ ÍÕÍî×ô×£¤�Ò³�¾¤�u��-½¤Î¤ÈÆÉÍÕ�ÆÅÈ¤¾¤ ×¾ÊÍÀ�ÃÍ£Æ�½¤î×ÊÆë¤�Æ¾ÇÆ-
ÈÆÇÍ¾Ç'�À¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ¾Ç�Æ�ÕÍÇÆÀ¤�ÍÈÍî³�ëÇÍ�¾¤�¾³ÍÐëÇ³À³�×Ð½³ÀÈÍÕ�½¤Î¤ÈÆ-
ÉÍÕ��Û³Ò³�×Ð½³ÀÈ³�½¤Î¤ÈÆÉ³ È¤�ÆÕ¤È×£¤�¾ÇÀ³½È× ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ×'�ýÍÕ�¾¤�ÆÅÈÍ¾Æ�
¾³ÕÍ�¾³Ò½Ú³£�ÃÍ£Æ�£¤�×�Í¾ÈÍÀÆ�ÕÍÇÆÀ³�Ò¤ÊÍÀ³ý³�³î¤È¾³�Æ�ÎÆ£³�¾¤ Æ¾ÇÆÈÆÇÍ¾Ç�
ÆÊÆ�À¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ¾Ç�Ð½ÍÀ¤½³À³��ÔÇÀ³½È³�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�£¤�¾³ÕÍ ÆÕÐÊÆÉÆ½³È³'�³�
ÕÍÚ¤� ¾¤� ½¤ÃÍÈ¾Ç½×Æ¾³ÇÆ� Ð×Ç¤Õ ½¤Ð½ÆÅ¤ Ð½¤ÒÆÃ³Ç³� ÐÍîÍÒÝ¤È¤ ½¤Î¤ÈÆÉ¤�
�(����Q]]]��^�^�. Þ³�Ç³£�È³ÎÆÈ�¾¤�Ð½ÀÍÝÆÇÈÍ�×Ð½³ÀÈ³�½¤Î¤ÈÆÉ³ È³ÃÍÈ�Ç½³È-
¾þÍ½Õ³ÉÆ£¤ ÐÍÕ¤½³ È³�Õ¤¾ÇÍ�ÒÍÐ×È¤ ½¤ÃÍÈ¾Ç½×Æ¾³È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�ÃÍ£³�ÆÕ¤È×£¤�
¾ÇÀ³½È×�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ×'�ëÇÍ�ÐÍÃ³Å×£¤�ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£³ ¾Ê¤Ò¤ô¤î�Ð½ÆÕ¤½³� ����t��
�����u' ´��� �u��´' �u�������£���u������ u����«��u�' ����³�����³� « 
±ÃÍ�£¤�Æ¾ÇÆÈ³'�ëÇÍ�Ã³Ú¤ë'�Ò³�¾×�ÇÆ�ÐÍ¾Ê³ÊÆ�þ¤½Õ³È�Æ�Ý¤½³Ç'�<];y��Q�:B9:-
]y Ò³�ô¤�ÍÈÆ�¾ÇÆôÆ� 

Þ³�Æ¾ÇÆ�È³ÎÆÈ�¾¤�ÕÍî×�½³Å×Õ¤ÇÆ�Æ�¾Ê¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ¤½Æ� 
U=( t�������u������ �´������t��u�������¡� �¡�������' �¡���u��u������������u����
����u��� �®���«����������«u�����£���´u�u�� . { µ ' �=(  °�³�´��u��u´' ���� �
�u��«t��� �£�u��u�������u���£��.  �' �=(  ���£����tu�u��u���������u������u���t��
«�� �¡����u�t��u�����¡�¡��u� �t�' £��u��' £u��u����£� �¡��' ������«��u���u���u�
�����u���t��������´�������t����u¡�' ���t���u��������������t����³���u�t��u�����-
¡� ���u�¯ut���u�£���£��£�������u¡���u�ut���������������¡��� �¡�. 

Q���^��Ó�½¤Ê³ÇÆÀÆÅ³ÉÆ£Æ�ÆÊÆ'�ÕÍÚÒ³�ÝÍø¤�½¤Î¤ÈÍ'�Ð½¤×¾Õ¤½³À³ý× ×Å½ÍÎ-
ÈÍ-ÐÍ¾Ê¤ÒÆÎÈ¤� À¤Å¤� ¾³� ¾³ÍÒÈÍ¾ÈÆò�½³ÒýÆ� ÕÍÚ¤ÕÍ� îÍÀÍ½ÆÇÆ × ½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�
ÇÆÐ³� 

¶«�����u��' �=(  �������t��u��«��«����³� ����¡�����������������u��' «���������
��' ��u�u��u����t��u�������������� u���tu������¡��u�u�u�£�����u u������ ���-
 u. { »���±����¡���u±���u�«����������u�¯�������t�' �=( �������±�¡u� ����¡���-
�������t���� �����u��� �¡���u±�' «����t��������������t������u�������������
�u��������«��u���. { […] �ut��� ������� �´u�������������u�´u�����u����ºu��-
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�����������������' �=(  ������������������u� ������£´���¡�������������� �
��u�´u±�. { ¸���utu��t��¡���������u°u�' �=(  ����u����� �����£����«�����u��
t�� ¡�������±� �' ���� u°��u������ ��u���u��u������¡�������u���� �°�. { ½u���
� ���� ����u���. ��������u���u��' �u�����u´������' �=( �������� �������� �
�u��. Â��� ��� �®�����u�u����ut�' «������ut����¡����°����u�u. 

îÒ¤�£¤�ÐÍîÍÒÝ¤È³�½¤Î¤ÈÆÉ³�×�×ÊÍÅÆ�¾ÀÍ£¤À½¾È¤�½¤¾Ç½ÆÃÇÆÀÈ¤�ÍÒ½¤ÒÝ¤' ×¾Õ¤½¤-
È¤�È¤�È³�É¤Ê×�¾ÆÇ×³ÉÆ£× ×Ð½³ÀÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤' À¤ô�È³�È¤ÃÆ ý¤È�¤Ê¤Õ¤ÈÇ'�ÍÝ£³-
ëý³À³£×ôÆ ÐÍÒ�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�×¾ÊÍÀÍÕ�Ò³Ç¤�¾ÆÇ×³ÉÆÍÈ¤�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆ ÕÍî× Ð½ÆòÀ³ÇÆ-
ÇÆ Æ ½³Å×Õ¤ÇÆ���Ç³ÀÆë¤'� ÍÀÆÕ� ÇÆÐÍÕ�u��-½¤Î¤ÈÆÉ³� ¾¤� þÍ½Õ×ÊÆë¤�×¾ÊÍÀ 
Ã³Í�³½î×Õ¤ÈÇ ÎÆ£¤�Ð½ÆòÀ³Ç³ý¤ ÍÐ½³ÀÒ³À³�Æ�ÝÊÆÚ¤�¾ÆÇ×Æ½³�¾³Ò½Ú³£�ÆÅÈ¤Ç�×�
×Ð½³ÀÈÍ£�½¤Î¤ÈÆÉÆ��ù³òÀ³ø×£×ôÆ�ÇÍÕ¤�ëÇÍ Ð½¤ÒÆÃ³Ç ÍÀÆò�½¤Î¤ÈÆÉ³ ÃÍÈ¾ÇÆ-
Ç×Æë¤�ÕÍÒ³ÊÈÆ�îÊ³îÍÊ  �³� ÆÊÆ�� ���'�ÍÈ¤�Æ ¾Ê×Ú¤ Ã³Í�È¤Ã³�À½¾Ç¤�Íî½³Ò¤ 
Æ�³ÊÆÝÆ Å³'�ÕÍÚÒ³'�ÍÊ³ÃÍ�ÆÅÈ¤Ç ¾Ç³À�ÆÊÆ�¾×Ò'�ÎÆ£³�¾¤�Ê¤îÆÇÆÕÈÍ¾Ç�¤À¤ÈÇ×³Ê-
ÈÍ ÕÍÚ¤ Í¾ÐÍ½ÆÇÆ. 

Q���Q��´¤û×� ¾Ð¤ÉÆþÆÎÈ¤� ÐÍîÍÒÝ¤È¤� u��-½¤Î¤ÈÆÉ¤ ×Ý½³£³ÕÍ� Æ� ÍÈ¤� ÃÍÈ-
Ç½³¾ÇÈ¤'�ÃÍ£¤�¾¤�ÕÍî×�È³Î¤ÊÈÍ�½³ÅÀ½¾Ç³ÇÆ�×�ÒÀ³�ÇÆÐ³ Ð½¤Õ³�ÇÍÕ¤�Ò³�ÊÆ�ÍÅÈ³-
Î³À³£×�Ò³� 

³� ½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³� ½³Òý¤ ÐÍîÍÒÝ¤È¤� ½¤Î¤ÈÆÉ¤ ÈÆ£¤� ×¾ÊÍÀ� Å³� È³¾Ç×Ð³ý¤�
ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤'�£¤½�£¤�ÍÈ³�À¤ô�È³�¾È³ÅÆ'�ëÇÍ�ÆÊ×¾Ç½×£×�Ð½ÆÕ¤½Æ�ÇÆÐ³� 

U=( t��¬��u£u��u�«����u���u' £������u���£� u����u��u�����u����u��u���t� �
t��������������«u����u���u��' ������tu�t�' �u£�����' «��u�«����u' ���u��u�
����«���£��u�u��£u�����.  U=(  t���u����«����u±u��u���u�' �°�u�u±��«���-
����t������. 

îÒ¤�¾×�×�ÃÍÈÇ½³¾Ç×�ÒÆ£³Õ¤Ç½³ÊÈÍ�¾×Ð½ÍÇÈ³ Ð¤½É¤ÐÉÆ£³�Æ�ÒÍÚÆÀø³£�¾ÆÇ×³ÉÆ-
£³�ÆÕ¤ÈÍÀ³ÈÆò�ÐÍîÍÒÝ¤ÈÍÕ� Æ�×�ÍÒÈÍ¾× È³ ý× ×Ð½³ÀÈÍÕ�½¤Î¤ÈÆÉÍÕ'�ëÇÍ�¾¤ 
ÐÍ¾ÇÆÚ¤�×ÀÍû¤ý¤Õ�³ÈÇÍÈÆÕ¾ÃÆò�Ð³½ÍÀ³'�×�ÍÀÍÕ�¾Ê×Î³£×�Ð½ÆÒ¤À³�ÇÆÐ³��u��� 
– «��u�'��u��u����u� – £��u� ÆÊÆ��u������ – ���� ÆÇÒ�º 

Ý��½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³ ½³Òý¤ ÐÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤ ÍÕÍî×ô×£¤�È³¾Ç×Ð³ý¤�Ã³ÃÀ¤�
È¤Ú¤ø¤È¤�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤'�ëÇÍ�ÀÆÒÆÕÍ�×�Ð½ÆÕ¤½× 

���' �=(  �����¡u®ut����Äu��¡�u����u�������«�����������u�t��������u³�' �������
u£����������¡� ' t�´���³� .  

ÃÍ£ÆÕ�¾¤�Æ¾ÇÆÎ¤ Ò³�£¤�Ã³Ã³À'�×�Í¾ÈÍÀÆ ¾Ê×Î³£³È' ¾É¤È³½ÆÍ�Å³¾ÈÍÀ³È�È³�ÆÅÍ-
¾Ç³ÈÃ× È³Õ¤½¤�Ò³�ÒÍ�ÍÒîÍÀ³½³£×ô¤ ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤�ÒÍû¤'�Ç¤ È³ Ð½ÆòÀ³Ç³ý×�×Å½ÍÃ³ 
Ã³Í È¤ò³ÇÈ¤ ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆ. ÓÀÆÕ�¤À³Ê×³ÇÆÀÈÆÕ�½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�¾¤'�Ã³Í�ëÇÍ�ÀÆÒÆ-
ÕÍ'�È×ÒÆ È¤ÃÍ�Ò½×îÍ'�³ÊÇ¤½È³ÇÆÀÈÍ�ÀÆû¤ý¤�Ã³ÃÀÍî�¾Ê¤Ò³�ÒÍî³û³£³'�×�ÃÍÕ�¾¤�
ÍÈÆ�Ð½¤ÐÊÆô×�Æ�× ×Å½ÍÎÈÍ-ÐÍ¾Ê¤ÒÆÎÈÆÕ�ÈÆÅÍÀÆÕ³�ÐÍ£³Àø×£×.  

Q������Ô³�³¾Ð¤ÃÇ³�ÃÍÈÇ½³¾Ç³�ÆÅÕ¤û×�È¤ò³ÇÈÍî ×Å½ÍÃ³�Æ�Ð½ÍÐ½³ÇÈ¤'�ÃÍÕ-
Ð¤ÈÅ³ÇÍ½È¤�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤' ÝÊÆ¾Ã¤�Ð½¤ÇòÍÒÈÆÕ�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³�£¤¾×�Æ�¾Ê¤Ò¤ô¤�½¤Î¤-
ÈÆÉ¤�� 

U=( ��t���������£��u���u�����«tu���' ���t����u�u���£����u����¯�������t� �´���-
�� ��� �t�� ��������� ���� u. { […] £u��°�t������t�£��£�������������u�t����¡�



 
çÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  ��� 

«�¡��¡����¡���u��u' ��t��t�����°��u�u�� ����� u�u����������t��²�' �u� t�� «���
�=(  ��������u���������£�������t� �����u����²� u […]  […] ��u�����u�� ¡���u�
�u����u�£���������´���������¡u������u��u����¡�¡u' �u����u���«��«u�� u�����u�-
´u' �=(  ��� ����������t��u��������£�� �£����� ����´��� �����. { ���u������
�£´�u�«��u��u¯u���£��«u²�t����£����u��' ��� ���u���� ���u����u������u��u�
�����u' �' £� ���³�� ��' £���ut���=(  ��� �u�´u�u� ���� «u�� ���´¯���tu. { ����
��������t�����u ����®u���u�t����' �=(  ����ut«�¯��u�����t������ �¡�³�����´�±�. { 
¼u���ut�' £����u¡u��t���u���u' �=(  «u´���³���u����' ���u����u������� ���¬���. { 
���' �=(  ��� ���´���' t���tu��u �´�u�t����u�u���u�����u�¡�u�u���u�«��t��
����' ���u�«u���u����ut� ��������� ����£¯�±� ��u��°�«�� ��±���������t����
 �¡��£����t������u�����u����������u�� ���«�������£� �¡�� � �t� ���´���� �
��t��£�����������®�t�. { ���u�u�t�� �¡����u������������������������«����=(  ���
� ������u�£����tu±� �»����u�u�u�����«u��£��«������£�����²��ºu���. 
¼³ÃÍ� ÀÆÒÆÕÍ'� ×Ð½³ÀÈÍÕ�½¤Î¤ÈÆÉÍÕ�¾¤� Æ¾Ã³Å×£¤� Ð½ÍÐ½³ÇÈ³� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³'�

ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�ÃÍ£³�ÃÍÕÐ¤ÈÅ×£¤�¤À¤ÈÇ×³ÊÈÆ�ÆÅÍ¾Ç³È³Ã�½³Òý¤�ÆÊÆ�½¤Å×Ê-
Ç³Ç³�Æ�ÉÆø¤À³�½³Òý¤�ÐÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤��Þ³ÆÕ¤' ¤À¤ÈÇ×³ÊÈ³�ÃÍÈÇ½³þ³Ã-
ÇÆÀÈÍ¾Ç� ÆÊÆ È¤½¤Å×ÊÇ³ÇÆÀÈÍ¾Ç�×Å½ÍÃ³� ÃÍÕÐ¤ÈÅ×£¤� ¾¤� ÍÝ³À¤ÅÈÍÕ� þ³ÃÇÆÀÈÍ-
ëô×� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤� ç½ÍÐ½³ÇÈ³� ÃÍÕÐ¤ÈÅ³ÇÍ½È³� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³�¾Ê×ÚÆ� Ò³�³ÃÇ¤½ÆÕ³�
ÍÝ¤ÅÝ¤ÒÆ�³ÊÇ¤½È³ÇÆÀ×� Å³�ýÆòÍÀ�¤À¤ÈÇ×³ÊÈÆ� È¤×¾Ð¤ò'�³� ÎÆÇ³ÍÉ×� Ò³�¾³Î×À³ 
ÍÐÇÆÕÆÅ³Õ�Æ�À¤½×�Ò³�È¤×¾Ð¤ò�È¤�ÕÍ½³�ÝÆÇÆ�þ³Ç³Ê³È. 

Q����çÍîÍÒÝ¤È¤��������-½¤Î¤ÈÆÉ¤�×�È³ë¤Õ�¾¤�ÃÍ½Ð×¾×�¾½¤ô×�ÅÈ³ÇÈÍ�½¤û¤�
ÍÒ�ÍÈÆò�¾³�À¤ÅÈÆÃÍÕ�u��' ×�¾À¤î³�Ò¤À¤Ç Ð½ÆÕ¤½³' ³ÊÆ�¾¤�Æ�ýÆÕ³�ÕÍî× Í¾ÇÀ³-
½ÆÇÆ�Æ¾ÇÍÀ¤ÇÈÆ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÍÒÈÍ¾Æ�ÆÅÕ¤û×�×Å½ÍÃ³�Æ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤ Ã³Í�Æ�u��-
½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³. 

Û³ÃÍ'�ÍÀ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�ÍÅÈ³Î³À³£×�� 
�³��Æ¾Ç³ÃÈ×ÇÆ ×¾ÊÍÀ� 
¼u�t���� � �u������ �����u�� � £��t� �� ºu����t���£��u������u��u�£�t�����-
��� u�¼u£��������°�£�«��u��������u«u�¬����¡� ��u' �u�������5=($&=(  ������
��������������u�� ¯������£������� �����������¬����. 
�Ý��£¤ÒÆÈÆ ÕÍî×ôÆ Æ�¾À¤À½¤Õ¤È¾ÃÆ�×¾ÊÍÀ� 
ª� t���� ���� �u� £�� �������¡�� �u�u¡u��� �u���� �������¡�u����� �u� �����±���u�
���u�� � ������ u�u� �u� £��t� �����u��°�u «u�u���u��� £���u���u�  ���� �u�
£���³�t���u ��5=($&=(  «��¡u�±�¡���u «u�u��������£���u����£��u���u���������& 
{ �� ��u���������tu������£��u�£���ut���u ��5=($&=(  � � ���u��°��u®� ���u ��
� ��«�. ¼��£��u����²�¯u. ·u �����£���t�. ¸���t����������´����u u�u.  
�À��¤À¤ÈÇ×³ÊÈ×�½³Òý× ×�Ð½ÍëÊÍ¾ÇÆ�Ã³Í�×¾ÊÍÀ� 
V=($&=(  t�� ������� ¡��£���' ���� ��t�� t��������' ��£´��������' ������ t�� ��� ���
����������t� ��u±� �������t� ���´������ u±�������u��� ������� u' ����-
������t� �tu�� ���¯� ���«��«���� �� ���´³�. { ��u���' 5=($&=(  ���������
��´���¡�������' �u������������u������' �u�¡��«����£��¡���' �u�����������t�' �u�
���t�����«���' ��£� u����u�²�������' �u���� ������ �� ��£���� ��u��u�� ��u�
��t� ���u���¬��u�u²�������u�¡����������´�� ���«��u��� ����u�� u. 



´ÆÊÆÀÍ£�±Ê³ÈÍÀÆô ��] 

�î��×¾ÊÍÀ Ã³Í�Í¾ÈÍÀ Ð½ÆòÀ³ÇøÆÀÍ¾ÇÆ�¾³Ò½Ú³£³�×Ð½³ÀÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤� 
Á�´�����������£����¡������u������t������u���������������u�u²���t��t�� ��u���u�
¡u�������' 5=($&=(  ¡u�t��t�´���£´������«u����«�tu��. { ·���t u�-£u´u�t��¡���-
�����u����������t��t�����t����¡���u�� ��������«�¯������u�������t� u������u����-
t� ����� ���u������ ������� �����������' ����t��� ����«u��«tu������5=($&-
=(  t����  �¡�³��. 
(Ò��×¾ÊÍÀ�Í¾ÈÍÀ³ÈÍ¾ÇÆ�Æ�À¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ¾ÇÆ�ÍÈÍî³�ëÇÍ�¾¤�ÇÀ½ÒÆ�×Ð½³ÀÈÍÕ� 
– ·�¡��u����������– �u��u�¯u��t��������u��– ´��' 5=($&=(  tu��u ' � �®��
°��´³u����°����u�u���ut����u�u���u����³������³� u. 
�û) È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³È×�½³Òý×�Ã³Í ×¾ÊÍÀ ÃÍÕÐ¤ÈÅ³ÇÍ½È¤�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£¤ ×Ð½³À-

È¤�½³Òý¤� 
�u��� t�� £�����u�¯u�� ������ ����t�� ��  u´���� ������¡� ������t���¡� Äu����u' 
£��������t�' ��³�£����� �£����ut��¡����u���¡������u�����u�����' �u���u�±�¡�-
�u� ��u�u� ��´�� ��t��� £��£�� �' �u���ut�³�� �u� t����� ����� ��u��²�t�� £������
¼u£�����u����u����£��£�� �' 5=($&=(  ��� �����u��°�£�����t�' £���u�t���u��
�u������«�����£������£������������. 
Q�X��ºu-½¤Î¤ÈÆÉ¤�¾¤�×Å�ÆÅ½³Å�������ut� ×�î½³ûÆ�¾½¤ô×�¾³ÕÍ�Ç½Æ Ð×Ç³'�Ð½Æ�

Î¤Õ×�Å³£¤ÒÈÍ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�¤ÃÀÆÀ³Ê¤ÈÇ¤�¤À¤ÈÇ×³ÊÈ¤ u��-½¤Î¤ÈÆÉ¤. �ÆòÍÀ³�
¾Ê³Ý³� þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³� ÐÍÇÀ½û×£¤� Ò³� ¾× ÇÆÐÆÎÈÍ� ÍÝ¤Ê¤Ú£¤� ³ÒÕÆÈÆ¾Ç½³ÇÆÀÈÍ-
Ð½³ÀÈÍî�¾ÇÆÊ³� 

ºu��u� t�� ���u�� �� ´u��� y���� �u� �� ��u�²���� � �����u��� �����  ���� �u³��
u´����' 5�7$5X�45�%�   �����u���«u. { ���' �£u���� �£������ �������u� ��
�u����u������u �´¯u�±�°�����������5�7$5X�45�%�  u���u���®������u�u.  

 
���çÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÆ ×¾ÊÍÀ 

ÓÀÆÕ ÇÆÐÍÕ ×¾ÊÍÀ³ ¾¤ ½¤î×ÊÆë¤� ÕÍî×ôÈÍ¾Ç Æ� À¤½ÍÀ³ÇÈÍô³ È³¾Ç×Ð³ý³�
½³Òý¤�ÐÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤'�ëÇÍ�¾×î¤½Æë¤�Ò³�£¤�ÕÍÒ³ÊÈ³�ÃÍÕÐÍÈ¤ÈÇ³�Æ¾Ã³-
Å³' ÃÍ£³ ÎÆÈÆ�Ò³�£¤�ÎÆÇ³À�¾ÆÇ×³ÉÆÍÈÆ�ÍÃÀÆ½�½¤Å×ÊÇ³Ç�¾×Ý£¤ÃÇÆÀÈ¤�Ð½ÍÉ¤È¤�
îÍÀÍ½ÈÍî� ÊÆÉ³'� Ç¤�×�¾þ¤½Æ� Ð½¤ÒÀÆû³ý³� ÆÊÆ� È³î³û³ý³ (Kati"�� ^���–^��X��
��]º� *��� ^��X�� ^��)'� Ð½¤À³Ê¤ÈÇÈ³. çÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÆ� ×¾ÊÍÀ� ¾¤� ¾Õ¤ëÇ³� ×� ÐÍø¤�
ÆÅÕ¤û×�½¤³ÊÈÍî�Æ�Æ½¤³ÊÈÍî�×¾ÊÍÀ³'�ÃÍ£¤�£¤�ÕÍî×ô¤�È³Ò³ø¤�¾¤îÕ¤ÈÇÆ½³ÇÆ Æ�
¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÈÆ£³È¾Æ½³ÇÆ��ù³òÀ³ø×£×ôÆ�¾×Ý£¤ÃÇÆÀÈÍÕ�ÒÍÚÆÀø³£× Æ�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ-
¾ÇÆ� Ð½ÍÉ¤È¤� À¤½ÍÀ³ÇÈÍô¤� È³¾Ç×Ð³ý³� Ã³ÃÀ¤� ½³Òý¤ (ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�çÍÐÍ-
ÀÆô�́ ÆÉÆô�^������]7)'�×�ÍÃÀÆ½×�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÍî ×¾ÊÍÀ³ £¤�ÕÍî×ô¤�½³ÅÊÆÃÍÀ³-
ÇÆ� ¾þ¤½× ½¤³ÊÈ¤� ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ'� Ç¤� À¤½ÍÀ³ÇÈ¤'� Õ³ÊÍ� À¤½ÍÀ³ÇÈ¤'� È¤À¤½ÍÀ³ÇÈ¤�
ÆÊÆ�È¤½¤³ÊÈ¤�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�� 

çÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈ¤� ÐÍîÍÒÝ¤È¤� ½¤Î¤ÈÆÉ¤� ¾¤�×ÀÍÒ¤� À¤ÅÈÆÉÆÕ³�u��' �u� Æ �u'�
ÎÆ£Æ�£¤�Ð½¤ÒÆÃ³Ç'�Ã³Í�ÐÍ�Ð½³ÀÆÊ×'�×�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê×'�ëÇÍ�ÅÈ³ÎÆ�Ò³�¾×�ÇÆÐÆÎÈ¤�
ÕÍÒ³ÊÈ¤��ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô�^������]��.  

��^�� çÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÆò�u��-½¤Î¤ÈÆÉ³� £¤�×� î½³ûÆ� ÅÈ³ÇÈÍ� Õ³ý¤�ÍÒ�ÍÈÆò� ¾³�
À¤ÅÈÆÃÍÕ� �u�(u��� ÓÀÆÕ� ½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³ ¾¤� Æ¾Ã³Å×£¤� ½¤³ÊÈÍ� ÕÍî×ô� ×¾ÊÍÀ'� ³� ÍÈ�



 
çÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  ��^ 

Ð½¤ÒÀÆû³ Ò³� îÍÀÍ½ÈÍ� ÊÆÉ¤� £Íë�È¤³ÃÇ×¤ÊÈ×�¾ÆÇ×³ÉÆ£×�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Æ� ÒÍÚÆ-
Àø³À³�Ã³Í�³ÃÇ×¤ÊÈ×�Æ�¾³¾ÀÆÕ�½¤³ÊÈÍ�Í¾ÇÀ³½ÆÀ×�×�ÝÊÆÚÍ£�ÆÊÆ�Ò³øÍ£�Ý×Ò×ô-
ÈÍ¾ÇÆ� 

·u �' £���u����� «���������=(  «������� ��¡u� u�¯������ �u���� ��³�� t�´� ��¡��
������� ���� �u� ��³�� «���� ´���u�� �� �£u�u�� £�� ���� ����� ���� ��«�' ��������
�������«���� �¡u�. { ���=(  «�������u�' £����¯�����«���' ��������u��¡�«� ������
��ut�������u��°�����t�����u�°��´³u���u�� ¯u' �u��´��� u���u��£� ������' �u�
±� u�«��«��������. ���=(  «��������� ����³�� ����²ut� ��������������u�����
Äu��¡�u���� ������������£��� ��´����u� £����ut�������¡� ����u […] – ¸u���
���u! – �� u°�t������ ��������t������u�t�������u��u¡������«���������u����ut-
²�±��«��¡�������. – ¸u������u! – �u��u�¯u���£� �¡�u�� . – ·�u��«�°����-
 u�����t��������«�����´u�u��' «�u����«�°�� ¯�����y��u' µ�¡��u' ·�«�tu�u²u�
�����¡u����u��¡�´���t���u�±���u�������. ·£u�u�u������´��������´����£u�u�u. ��
�=(  «��«�����u����u��´���„ ��¡��� u��ut�“' ���u���t����´���£��������������
���u��' t�����t�����u��u��ut�u��u������������� ¯���u�� ���«�t���' �u�� ����
«�u������u��t�³����¡�«�' �=(   ��ut���u�«�����¡�«¯���.  – �=(  ¡��£����������-
������«���u���� �����¡������u�������²�' u�£���t��£��' ������«��u�£����«u����
 �����u����u' ���t��������' ·u�� ������tu�' ������u�����«����u�²���� �²u�-
���  […] 
��Q��çÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈ¤��u�(u)-½¤Î¤ÈÆÉ¤�¾×�ÇÆÐÆÎÈÍ�î½³Õ³ÇÆÎÃÍ ¾½¤Ò¾ÇÀÍ�Å³�

Æ¾Ã³ÅÆÀ³ý¤�À¤½ÍÀ³ÇÈÍ�ÕÍî×ô¤î�×¾ÊÍÀ³��Ó�ÍÀÍÕ ×¾ÊÍÀ×�îÍÀÍ½ÆÕÍ�Ã³Ò³�ý¤îÍÀ³�
½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³�Å³ÀÆ¾Æ�ÍÒ�ÐÍÇ½¤Ý¤'�ÀÍø¤�Æ�¾Ð½¤ÕÈÍ¾ÇÆ�³î¤È¾³�Ò³�Ã³ÃÀ×�½³Òý×�
½¤³ÊÆÅ×£¤� 

�u���«���¡���u�����������¡�¡���u�¬u��°������³��=�% «�����«u����u�«����£��-
�uu�� �� ��������� ������²u� u� ����� ��u�u�� curriculum vitae. { Ä��� t�� ������
�¡���u���u�������u�«��u�u� �´��u���tu�«���£�u����u�´�´��³��=�% «��������
�u ���¡�� ��«�. 
´¤û×ÇÆÕ'�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÆÕ��u�(u)-½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�¾¤�ÕÍÚ¤�×�Õ³ýÍ£�ÆÊÆ�À¤ôÍ£�

Õ¤½Æ�½¤Ê³ÇÆÀÆÅÍÀ³ÇÆ� ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£¤� Ò¤ÈÍÇÆ½³È¤�½³Òý¤'� ëÇÍ� ÐÍÒ-
½³Å×Õ¤À³� ÐÍÕ¤½³ý¤� ×¾ÊÍÀ³� Ã³� Õ³ÊÍ� À¤½ÍÀ³ÇÈÍ£� Æ� È¤À¤½ÍÀ³ÇÈÍ£'� Ð³� ¾À¤� ÒÍ�
È¤½¤³ÊÈ¤�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ� 

Ó�Õ³ÊÍ�À¤½ÍÀ³ÇÈÍ£�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�Æ¾Ð×ý¤ý³�Å³Ò³ÇÍî³�×¾ÊÍÀ³�×�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê-
ÈÍ£��u�(u)-½¤Î¤ÈÆÉÆ�îÍÀÍ½ÆÕÍ�Ã³Ò³�¾¤�ÐÍ½ÆÎ¤�Ã³ÃÍ�ÕÍî×ô³�³ÃÇ×¤ÊÈÍ¾Ç�ÆÕ¤-
ÈÍÀ³È¤�½³Òý¤�Ç³ÃÍ�Æ�¤À¤ÈÇ×³ÊÈ³�¾Ð½¤ÕÈÍ¾Ç ³î¤È¾³ Ò³� £¤ ½¤³ÊÆÅ×£¤'�ëÇÍ�×�
À¤ÊÆÃÍ£�Õ¤½Æ�Íî½³ÈÆÎ³À³�ÆÅÀ¤¾ÈÍ¾Ç�ý¤ÈÍî³�È³¾Ç×Ð³ý³� 

– ��u���«��������±� u�������´�������������' �u ��=�% «��£�£����°���� . { 
Y�% «�����«���� �¡�³�����=�% «������� �������u¡���u´����¯�' ���� ����' tu��-
�������u�±�°�u u°u��£�¯��°�£�����u' ���«���u´u���u��������ºu��������u�±��
�u�u�  ��¡�� «�������� �� ��t� � ��´�' ��������u�����u�«��u���u� �u��´' ��¡��
��� ���t� ��������u�����£�����´�����´����¡����u' �u�u�t����´u����u �. { Á��' 
����� ����' =�% «�� ���u����u�������u���£���ut���u� ����� ������´����¡��-
�u �������u�����u������� �' �u�´��«���u �«��������´��� ��u ���u������ �. 
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Þ¤À¤½ÍÀ³ÇÈ³�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�Æ¾Ð×ý¤ý³�Å³Ò³ÇÍî�×¾ÊÍÀ³�×Ð×ô×£¤�È³�È¤³ÃÇ×¤Ê-
È¤�Æ�È¤À¤½ÍÀ³ÇÈ¤�¾É¤È³½Æ£¤'�Å³�ÃÍ£¤�¾¤�È¤�ÐÍ½ÆÎ¤�Ò³�¾×�ÕÍî×ôÆ' À¤ô�Ò³�¾¤�×�
Ò³ÇÆÕ� ¾ÆÇ×³ÉÆÍÈÆÕ� ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆ ýÆòÍÀ³� ½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³� È¤� ÍÎ¤Ã×£¤'� ëÇÍ� £¤� ×�
ÒÍÕ¤È×�¾ÀÍ£¾Ç³À³'�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆ�Æ�¾Ð½¤ÕÈÍ¾ÇÆ ³î¤È¾³�½³Òý¤�� 

Y�% «��«����£��±��� ��u�£�����±�' ¡��£�®u�ºu����«�������u���u��� u°���³�' 
u�������������«����u°���u����u����u����u�¬�u¡������' �u������«���¡���u���
�u�t� ��´�u�«�¡��u¡����u��u���u-��� . { ¬�¡�������u�´�t����¯�������«��«����
����´���t����– ��u�����u�¡��£��u�– =�% «���������������¡�u�����«�u���u��� u�
�� �' £u��u����£�«����������¡�����tu. 
Þ¤½¤³ÊÈ³� ÕÍî×ôÈÍ¾Ç� Æ¾Ð×ý¤ý³� Å³Ò³ÇÍî� ×¾ÊÍÀ³� ÍÀ¤ ½¤Î¤ÈÆÉ¤� Ð³Ã�

¾³¾ÀÆÕ�Ð½ÆÝÊÆÚ³À³�Æ½¤³ÊÈÆÕ��ÓÀ¤�¾¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�ÐÍ£³Àø×£×�×�þÍ½ÕÆ�ÇÆÐÆÎ-
ÈÍ£�Å³�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈ¤'�³ÊÆ�¾ÀÍ£ÆÕ�¾³Ò½Ú³£¤Õ�×Ð×ô×£×�È³�È¤³ÃÇ×¤ÊÈ¤�Æ�îÍÇÍÀÍ�
È¤ÕÍî×ô¤�¾É¤È³½Æ£¤'�ÎÆ£³�¾¤�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³ ÆÊÆ È¤�ÍÎ¤Ã×£¤�ÆÊÆ�£¤�È¤¾ÀÍ£¾ÇÀ¤È³�
ýÆòÍÀÆÕ�ÈÍ¾ÆÍÉÆÕ³. 

Y�% «��� ��' �u��«�� �¡u����£´����u�¡�����' ���«�����u����£���������� […]  
Y�% «�� ���u²�� �¡����u�������³�' ����«������ u�����u��� ���u���´�����u-
°u�������u®�±u' u��� u±�����¡�°�u���¡���u�u������¡u�������� £�¡���' u ����
�������u u����u����£���u����u��u¡. 
¼³ÃÍ�ÕÍÚ¤ÕÍ�Å³Ãø×ÎÆÇÆ'�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�¾×�×�Í¾ÈÍÀÆ�¾Ð¤Ã×Ê³-

ÇÆÀÈ¤ £¤½�ÍÕÍî×ô×£×�Ò³�¾¤�ÍÒîÍÀÍ½ÈÍ¾Ç�Å³�¤À¤ÈÇ×³ÊÈÍ�È³¾Ç×Ð³ý¤�Ã³ÃÀ¤�¾ÆÇ×-
³ÉÆ£¤�ÐÍÀ¤Ú¤�¾³�ÐÍÇ½¤Ý³Õ³'� ÀÍøÍÕ'�¾ÀÍ£¾ÇÀÆÕ³� ÆÊÆ�¾Ð½¤ÕÈÍëô×�³î¤È¾ÍÀÍî�
³Èî³ÚÍÀ³ý³� 

�����Ñ³ÃÍ�ÈÆ£¤�¾³¾ÀÆÕ�ÇÆÐÆÎÈÍ'�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�¾¤�ÕÍî×�×À¤¾ÇÆ�Æ�
À¤ÅÈÆÃÍÕ� �u�� çÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈ¤� �u-½¤Î¤ÈÆÉ¤� Å³òÇ¤À³£×� Ð½¤ÒÆÃ³Ç� ×� Ð½¤Å¤ÈÇ×'�
×îÊ³ÀÈÍÕ� îÊ³îÍÊ³� È¤¾À½ë¤ÈÍî� ÀÆÒ³ �*�� ^��X�� ^����� Þ¤¾À½ë¤ÈÆ� Ð½¤Å¤ÈÇ�
ÍÕÍî×ô×£¤� Ð½ÍÇ¤Å³ý¤� ³ÃÇ×¤ÊÈ¤� ¾ÆÇ×³ÉÆ£¤� Æ� È³� ÐÊ³È� Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ'� Ã³Ò³� ¾¤�
¤þ¤Ã³Ç� Æ� ½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³� Ò¤ÈÍÇÆ½³È¤� ½³Òý¤� ¤À¤ÈÇ×³ÊÈÍ ÕÍÚ¤� ÍÎ¤ÃÆÀ³ÇÆ�� Ñ�
ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÆÕ��u-½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�¾¤�ÕÍî×ôÆ�×¾ÊÍÀ�ÒÍÚÆÀø³À³�Ã³Í�À¤½ÍÀ³Ç³È'�
Õ³ÊÍ� À¤½ÍÀ³Ç³È'� È¤À¤½ÍÀ³Ç³È� Æ� ¾³¾ÀÆÕ� È¤½¤³Ê³È'� ëÇÍ� ÐÍÃ³Å×£×� ¾Ê¤Ò¤ôÆ�
Ð½ÆÕ¤½Æ� 

·���¡����u�������%�  ���������' ���u��������«�� �¡u���u���������u���������³��
��²u���¡�����' ���������� ��u����¡�����±����¡��«����£����������' ���u�����«��
 �¡u���������������������u�¡u���u����£������������u«���.  »�³� %�  �ut�´�u�
����£u ��u ' ����u. { ¸u����u �°u£�' �u���ut����ut��u' ���u�t��«�u¡�������' �u ��
%�  ��t�����¡� ��£��tu���¡� ¡���®u� �u� ��¡u u��� %�  �� u���u���� «��¡�� �u�  �����
�u ���� u�u������������u���������������£�²��ut��£�tu��²�' �u� ����u�������
��£�����ut���� ��� £�«u²ut�����£������ u���¯ut�. { µ� %�  t��  ���� �u� ��� ���� �
��ut' ���«�°�tu��u��������u�������´�u ' �u´u��«�°�tu���«���u�����³�– ��ºu��u�
£��u�t�����u u�����������u�´��u.  […] %�  t��«�¯�' ���«���u¯u��.  […] u���
�u�«��«�¯��«����%�  �°��������� ¡��£�®u���������������������%�  ������ �´u���
±�°�����£����«�����u�£�����. 
 



 
çÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  ��� 

���Ñ½¤³ÊÈÆ ×¾ÊÍÀ 
ÓÀ³£�ÇÆÐ�×¾ÊÍÀ³ ÍÅÈ³Î³À³£× È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³È¤�½³Òý¤�ÆÊÆ�½³Òý¤�ÎÆ£³�½¤³-

ÊÆÅ³ÉÆ£³� ÈÆ£¤� ÈÆ� ÝÆÊ³� ÕÍî×ô³' ÍÒÈÍ¾ÈÍ�½³Òý¤� ÎÆ£³� £¤�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³�ÍÕ¤Ê³�
È³¾Ç×Ð³ý¤� Ã³ÃÀ¤� Å³ÕÆëø¤È¤� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤ �*��� ^��X�� ^���' ëÇÍ� ÅÈ³ÎÆ� Ò³�¾¤�
ÎÆÇ³À³� ¾ÆÇ×³ÉÆ£³� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� Ã³Í� þÆÃÇÆÀÈ³' ÃÍÈÇ½³þ³ÃÇÆÀÈ³� �ÔÇ³ÈÍ£-
ÎÆô�çÍÐÍÀÆô�́ ÆÉÆô� ^����� �]��' Ç£�� Ã³Í� È¤Í¾ÇÀ³½¤ÈÆ� ×Å½ÍÎÈÍ-ÐÍ¾Ê¤ÒÆÎÈÆ 
¾É¤È³½ÆÍ. ÑÕ³£×ôÆ�Ð½¤ÇòÍÒÈÍ�×�ÀÆÒ×' È³Î¤ÊÈÍ�ÕÍÚ¤ÕÍ�îÍÀÍ½ÆÇÆ�Í�È¤½¤³ÊÆ-
ÅÍÀ³ÈÍ£ ÆÊÆ� Í�½¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÍ£�½³ÒýÆ� Ã³Í ×¾ÊÍÀ× ÆÅÍ¾Ç³ÈÃ³� Ð½¤ÒÀÆû¤È¤� ÆÊÆ�
Å³ÕÆëø¤È¤� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤'� Ç¤� ¾×� Æ� ÍÀ¤� ½¤Î¤ÈÆÉ¤� ÕÍÒ³ÊÈ¤� �ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô� ^�����
�]��. 

Ñ³ÃÍ�Ð½¤ÒÆÃ³Ç�Æ½¤³ÊÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�×�ÐÍÇÀ½ÒÈÍÕ�ÆÊÆ�ÍÒ½ÆÎ-
ÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×'�Ð½Æ�Î¤Õ×�ÐÍÇÀ½ÒÈÍ¾Ç�×Ã³Å×£¤�È³�È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³È¤�³�ÍÒ½ÆÎÈÍ¾Ç�È³�
½¤³ÊÆÅÍÀ³È¤�½³Òý¤'�ýÆÕ³�¾¤�×À¤Ã�ÆÅ½³Ú³À³�È¤Ò¤ÊÍÇÀÍ½ÈÆ�×¾ÊÍÀ'�Ç£��×¾ÊÍÀ�
ÃÍ£Æ�ÈÆ£¤�ÒÍÀ¤Í�ÒÍ�Ã³ÃÀ¤�Å³ÕÆëø¤È¤�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤� Û³ÃÍ�¾×�ÐÍÒ£¤ÒÈ³ÃÍ�È¤Ò¤ÊÍ-
ÇÀÍ½È¤�Ã³ÃÍ È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³È¤ Ç³ÃÍ Æ ½¤³ÊÆÅÍÀ³È¤ ½³Òý¤'�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�×Å½ÍÃ×£×�
È¤Ã¤ ¾ÆÇ×³ÉÆ£ÍÕ�È¤Ð½¤ÒÀÆû¤È¤�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤� 

Ñ½¤³ÊÈ³�½¤Î¤ÈÆÉ³�£¤ ×À¤Ò¤È³�À¤ÅÈÆÃÍÕ��u' ÎÆ£Æ�£¤�Ð½¤ÒÆÃ³Ç�×îÊ³ÀÈÍÕ�×�
Ð¤½þ¤ÃÇ×'�ÒÍÃ�£¤�Ð½¤ÒÆÃ³Ç�×Ð½³ÀÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê×� 

Þ¤½¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÆ�×¾ÊÍÀ�ÆÅ½³Ú³À³£×�ÐÍÇÀ½ÒÈÆ�Ð½¤ÒÆÃ³ÇÆ� 
[�  t���u ��t��u�����u���u� u�´�u�������' £����u���«���������u��u�u�«��¡�utu�
��¡���u�����t�t�«��£�����������u �±�. { [�  t������ ����u�£��®��£�����´u���u�
£� ������«���u�t����������������u«��tu¡±�' ��t�����t����������' u���u������u�¡u�
���t�� ��u�u� ut�� . { ¼�t������u��� u���u«¯�' u�%�  t��� u�' ���u��«��«��u�
�u��� � ���¡u […]  […] u��� %�  � ��  �� «����  u±�� �����������u�u��� ��u�u�
�u�� �„��u�� ����²ut� u“' �u�u��«����� �t��£u��°�tu�� ¸������������u���
��t����¿���. { [�  ���«��u����¡u���� ��u' «u�� u��� ����tu' ��%�  t����»��u���
«���� ����¡���� ��u��´��u' � �´u��� «����� ��°���������������� ��u���& { [�  t��
y��u���«�����u��´���� ��u���£�£���¯��u��u��´���t����������������������¡�
£�u°����u' ��t���u�u������u' ��´���¡�¯����� ����u��� u' £u� u����ut¡��� ' 
���«��������u���t�´����u�. { [�  t��£��£�����������u®��u����� ���� u���£����-
�� u�����u�¯u���u�±�¡u�£�����u��� u°����' %�   ��t��£��u��u�����t�� ��±��
��������¯�'  ���u�«��y��u�����u�������u±�����u´u�����£¯�±u��u�£�������
����¡���u��´�����������������utu. 
²¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÆ�×¾ÊÍÀ�ÍÅÈ³Î³À³�¾¤�ÍÒ½ÆÎÈÆÕ�ÍÝÊÆÃÍÕ�Ð½¤ÒÆÃ³Ç³� 
»���u��u��«���������£����u����u��u�£���ut����������u �������t�°�������u' %�  
�°� ����� £��������� ����u�' £���u��� ���¯u� ���u��� �����´��. { [��y��u� ��t��
�u����´������£��£����£����������u��������u������� ������¡u�����±���u' 
���«����� ���u�������t����� ������u�����£������²����t��t�' �u������' ����������
��£�������� ��u¡����� u. { �u°��-«�¡�«���u��������²u�%� ��t����´������«����
��tu�t��«u²��u�����u�u�·��� u�������u�u�������¡�����u��«�u°� -£u´�' £����
��·�����£u�u�� �����u����. { ��%�  �����t���u��������¡����� ��������� u��u�
�ut��´� �£����ut� u' ��������������u�u����«�����«u������� � u�� �������-
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±� . { [�  ��t��«������¡u������u���±�¡���¡�¡�u�u'  ���u�«����u�u²����u��u����
£�������t���u���u' �� ���� u�£� �³�' ���u����±�¡���t����«���. { �����«�����
���u������´���� %�  ��u��u��tu� ��t�� �����u� �u��u u� �u��®�t���� £� u�� £���
�� �& 
ç½¤ÒÆÃ³Ç�×Ð½³ÀÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤'�Õ¤û×ÇÆÕ'�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�Æ�×�Ð½¤Å¤ÈÇ×'�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�

Ã³Ò³�×Ð½³ÀÈ×�½¤Î¤ÈÆÉ×�ÃÍÈ¾ÇÆÇ×Æë¤�½¤Î¤ÈÆÎÈÆ ÕÍÒÆþÆÃ³ÇÍ½ ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ 
ÇÆÐ³  ����«��� ÃÍ£Æ ÒÍÐ×ý×£¤�½¤Î¤ÈÆÉ³�ÃÍ£³�ÆÕ¤È×£¤�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÎÈ×�¾ÆÇ×³ÉÆ-
£×'�ÈÐ½.� 

[�  t��� ��� u���� �����t���u����������%�  t��°�����u��u£�´�u�£������'  ����
«�����u�«��¡u�±�¡���²u��¡�u��������u�' ��£������' ������. 

ÆÊÆ�×�Ð¤½þ¤ÃÇ×'�Ã³Ò³�Ð½¤ÒÆÃ³Ç�ÃÍÈ¾ÇÆÇ×Æë¤�ÕÍÒ³ÊÈÆ�îÊ³îÍÊ'�ÎÆÕ¤�£¤�Ê¤Ã-
¾ÆÎÃÆÕ�¾½¤Ò¾ÇÀÍÕ ÍÅÈ³Î¤È³ È¤Í¾ÇÀ³½¤È³� ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£¤� Ò³Ç¤�½³Ò-
ý¤� 

[�  �u �°�����u�«��� �¡�u�����������u���' tu��u � �¡u�����u����u���� � �����
��u�����£������������£�u��¡�u������u� ����«�¡��� […]  µ ' �������¬��u�t�´�t��
 �¡�����´�����«����– �u���¿u u�� �´�ut�³�����– %�  �������t���������t��«����
u���� ��u. { ������t���u�«���u��²��u��u�£�������� �����t�t� ��t��£���«u²��u�
��������´���t����' %�  t��°������ �¡u�' ���«u����u�£��«u²��±�t' �u�u�t�t�t������¯-
�����u¡����£�����²utu��u���£�����£u���u±�. 
ç½ÆÕ¤ô×£¤ÕÍ�Ò³�×�Ò³ÇÆÕ�¾Ç½×ÃÇ×½³Õ³�Ð½¤ÒÆÃ³Ç�Æ½¤³ÊÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�È³£-

Î¤ëô¤� ÃÍÈ¾ÇÆÇ×Æë¤� ÕÍÒ³ÊÈÆ� ÆÊÆ� ÕÍÒ³ÊÆÇ¤ÇÈÆ� îÊ³îÍÊ ×� Ð¤½þ¤ÃÇ×'� Ç¤� ¾¤�
ÎÆÇ³À³�¾ÆÇ×³ÉÆ£³�ÐÍ¾Õ³Ç½³�Ã½ÍÅ�Ð½ÆÅÕ×�ÀÍø¤'�òÇ¤ý³�ÆÊÆ�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�³î¤È¾³�
Ò³� Ã³ÃÀ×�½³Òý× ½¤³ÊÆÅ×£¤��Þ³ÆÕ¤'� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÎÈ³�½³Òý³� ¾¤�×À¤Ã� Ð¤½ÉÆÐÆ½³�
Ã³Í�È¤Í¾ÇÀ³½¤È³�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�ÆÊÆ�ÐÍÇ½¤Ý³'�×îÊ³ÀÈÍÕ ×�Ð½ÍëÊÍ¾ÇÆ ³ÊÆ�ÎÆ£Æ�¾¤�
½¤Å×ÊÇ³ÇÆ� Ð½ÍÇ¤Ú×� Æ� È³� À½¤Õ¤� ¾³ÍÐëÇ³À³ý³'� Å³òÀ³ø×£×ôÆ� ÇÍÕ¤� ëÇÍ� ¾¤�
×¾ÊÍÀ�È¤ÐÍ¾½¤ÒÈÍ�ÇÆÎ¤ ¾Ð½¤ÕÈÍ¾ÇÆ�ÆÊÆ�È¤¾Ð½¤ÕÈÍ¾ÇÆ ³î¤È¾³�Ò³�Ã³ÃÀ×�½³Ò-
ý×�½¤³ÊÆÅ×£¤ ÃÍ£³� ÝÆ�ÍÕÍî×ôÆÊ³�ÆÊÆ�ÍÈ¤ÕÍî×ôÆÊ³�È³¾Ç×Ð³ý¤�Ã³ÃÀ¤� Å³ÕÆ-
ëø¤È¤�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤.  

ç½¤ÒÆÃ³Ç�Æ½¤³ÊÈ¤��u-½¤Î¤ÈÆÉ¤�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�Æ�×�Ð½¤Å¤ÈÇ×'�Ã³Ò³�¾¤�ÍÅÈ³-
Î³À³�¾Ç³ý¤�¾ÇÀ³½Æ�ÃÍ£¤�ÈÆ£¤�³ÃÇ×¤ÊÈÍ�ÈÆÇÆ�¾¤�ý¤îÍÀ³�³ÃÇ×¤ÊÈÍ¾Ç�×�Ý×Ò×ôÈÍ-
¾ÇÆ�ÍÎ¤Ã×£¤�ÆÊÆ�ÎÆÈÆ�À¤½ÍÀ³ÇÈÍÕ��õ�¾×Ð½ÍÇÈÍÕ'�ÍÀ³£�ÇÆÐ��u-½¤Î¤ÈÆÉ¤�ÍÒîÍ-
À³½³�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÆÕ�ÐÍîÍÒÝ¤ÈÆÕ�¾Ç½×ÃÇ×½³Õ³��ºu�t����������u��·��� ' ����
«��«����������t� […]& 

�
X��à½¤Õ¤È¾ÃÍ-×¾ÊÍÀÈ¤ ½¤Î¤ÈÆÉ¤ 

Þ³�Ð½¤Ê³Å×�ÆÅ�Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤�Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈÍ¾ÇÆ�×�Ã³Ç¤îÍ½Æ£×�×¾ÊÍÀ³�¾ÇÍ£¤�À½¤-
Õ¤È¾ÃÍ-×¾ÊÍÀÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤��ÓÀ¤�¾×�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×À¤Ò¤È¤�À¤ÅÈÆÃÍÕ��u� �ÔÇ¤À³ÈÍ-
ÀÆô�^������]���Æ�½¤þ¤½Æë×�Í� £Íë�È¤½¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÆÕ'�ÍÎ¤ÃÆÀ³ÈÆÕ�ÆÊÆ�ÕÍî×-
ôÆÕ�¾ÆÇ×³ÉÆ£³Õ³' Å³òÀ³ø×£×ôÆ� ÇÍÕ¤� ëÇÍ�¾¤�×� ýÆÕ³� Ð½¤ÒÆÃ³Ç� ÐÍ£³Àø×£¤�×�
Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÍÕ�Ð½¤Å¤ÈÇ×� �ÆòÍÀ×�ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£×�ÐÍÒ½Ú³À³�Æ�ÕÍÒ³ÊÈÍ-À½¤-



 
çÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  ��X 

Õ¤È¾ÃÆ�ÍÃÀÆ½�×Ð½³ÀÈ¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤' ×�ÃÍ£Í£ ¾¤�×îÊ³ÀÈÍÕ�ÐÍ£³Àø×£¤�þ×Ç×½�^'�³ÊÆ�
ÈÆ£¤�½¤Ò³Ã ÈÆ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê�^�ÆÊÆ�Ð¤½þ¤Ã³Ç� 

��=�% ������u� ������u ����´�u' ���³��³���u��´���t������´u�. { ��=�% £�¡��-
�u���  u��� «�¯�� �u �±���� �� ���u������ � ���' ����³���� �u����� £���������
�� ���°���´����u����u�¡��«��°��£� ����u.  Áu�«�°' «�u��' ±�¡u' =�%�¡u��°�u-
�� ' £���£���ut������� �´������ �������������' £u��u�¡u����� ����u' °�³�����
�£��� ��³�� […] �u��� t��u��  �u®�� ��u�u�� �u ����. { ¸������� ���� £�����u�
��u�²����¡�£u ��u�£�����¬�����«���������³��£�³�������u£�����u�����«��' ����
���«u���u����¡���u���=�% ����£�������u�«��¡u u���«�tu�� u�«�¡�������¡�£����-
�³u���t������u�u��u��tu��u�������¡����u�·�����. 

�
���¼ÍÈÉ¤¾ÆÀÈÍ-×¾ÊÍÀÈ¤ ½¤Î¤ÈÆÉ¤ 

çÍÒ�ÃÍÈÉ¤¾ÆÀÈÍ-×¾ÊÍÀÈÆÕ�¾Õ³Ç½³ÕÍ�ÃÍÈÉ¤¾ÆÀÈ¤ ½¤Î¤ÈÆÉ¤ ÃÍ£¤�¾× ×À¤-
Ò¤È¤�È¤ÃÆÕ�ÍÒ�ÇÆÐÆÎÈÆò�ÐÍîÍÒÝ¤ÈÆò�À¤ÅÈÆÃ³��ð³�£¤�½¤Î�Í�ÃÍÈÉ¤¾ÆÀÈÍ£�×ÐÍ-
Ç½¤ÝÆ�þÍ½Õ³ÊÈÍ�ÐÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�ÐÍÃ³Å×£¤�Æ�ÍÒÈÍ¾�Õ¤û×�¾³ÍÒÈÍ¾ÈÆÕ�½³Ò-
ý³Õ³�Æ�¾ÆÇ×³ÉÆ£³Õ³��õ�ÍÀÍÕ�ÇÆÐ×�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³�½³Òý¤�ÃÍÈÉ¤-
¾ÆÀÈÍ-×¾ÊÍÀÈ¤ ½¤Î¤ÈÆÉ¤�È¤�ÍÝ¤ÅÝ¤û×£¤ È³¾Ç×Ð³ý¤�Ð½¤ÒÀÆû¤È¤�ÆÊÆ�ÍÎ¤ÃÆÀ³-
È¤� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤'� À¤ô� ¾³¾ÀÆÕ� ¾×Ð½ÍÇÈÍ'� È³¾Ç³È³Ã� Ã³ÃÀÆò� È¤ÍÎ¤ÃÆÀ³ÈÆò'� À½ÊÍ�
Î¤¾ÇÍ�ÉÆø¤ÀÆÕ³�³î¤È¾³�¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø¤ÈÆò�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆ� 

ÛÆÐÆÎÈÆ�þÍ½Õ³ÊÈÆ�ÐÍÃ³Å³Ç¤ø ÃÍÈÉ¤¾Æ£¤ ×�ÍÀÍÕ�ÇÆÐ×�¾Ç½×ÃÇ×½³�£¤�Ð³½-
ÇÆÃ×Ê³��'�ÃÍ£³�ÕÍÚ¤�Ð½¤ÇòÍÒÆÇÆ�À¤ÅÈÆÃ×'�³ÊÆ�Õ×�Æ�¾Ê¤ÒÆÇÆ'�Ð½¤ÕÒ³�Ý¤Ê¤ÚÆ-
ÕÍ� Æ� Ç³ÃÀ¤� ½¤Î¤ÈÆÉ¤'� Æ¾ÇÆÈ³� ¾³ÕÍ� ÐÍ� ÆÅ×Å¤ÇÃ×' îÒ¤' Æ³ÃÍ� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³È³ 
ÃÍÈÉ¤¾Æ£³'�ÈÆ£¤�½¤³ÊÆÅÍÀ³È³.  

ª��u��� ��u�£�����±� u�����u����£�� ��������u���°� ���������®u����£u�u�u�
��´�������u' �=(  �������£�®�� u����� ��u�u�£�. { º������ ��t����¡��u�u���u�
t��u���u���' �=(  £������u����utu���u��t�����u� ��t���u���������u' ��� ��u�
u����u���������������t������������t�°������±u . { [�  t��� u����u������u����«��
 ��«��������¯���u��ut�£��u�. { U=(  ��������� ��� ��u����£�u�u²�£�u�u��u�
�� ���u�u®�t� �' £���������³������u�� […]  ¸u��=(  �������´u�u���£����u��
�u�¡u�t����³���u£�´�u�u���u¡u�����u�u���u� ' t�����¡u�t��������«u�¯u��' ���-
²����u��' ���u����£��u����u������°�����¯�«�£�����������u�u�� . { ����³�u�-
��u�£���u�' �=(  ���£���' u�������������£�´��«���� ��u���£���u°u. { […] u���
 ������� ' �����¡�u����¡������u�u²' �tu����t� ���������u�³��£����u£�������
����«�' ���=(  ���«u��u���¡�u����u��u ��u' ��¡��´���³���³�������u�����¡�����-
�u��u� ����u��£��´�ut. { »u���u�������«��u�°���u��u��u´u����u������� ����u�
 �� £�´u¯�� ��´��� £������������° ��-£u´�' �u� ��t� � ����u����� «u�� �u�����
£��tu�����=(  ������������£�´��. { yu¡�������u���° ��-£u´� ' �=(  ������������
�u�u�������´�������«�³u�u��' ���u�¯u������«u������������������������' ��¯��
u��u�����u¯��£��¡�����.  […] t��' �=(  t����Ä�¡u���' ��t��� u����´������«�uu�
�u����£���u��������u���t�� ��t������������u�����������«�����������. �u���t��
£��u��«����£' u�����u�������t��������u�������«�����u���u�' ������=�% «��� �����
 �¡u�' �u���¼u£�������� ������u��' �u���u��� ' ������±�°����u£��u�. { ¸u�
�u����u��°���u����u���������¡��u²����u u' ´£u�����Á����t��' ��t������u�
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��t��u��t�������¡u�����u��u������«u' u���=�% «���°������u�����«�� ����´�u�
���������' t��� ������������²��������u����u�¡�u����£�u��' u��u �������������
�u����«�������tu����¡�����. { ¸u�%�  ����£� ������ ���� �' ´�u��������u������
«��u�����t��u²����³���u����«�������������u���º�������·u��. 
�

7. ù³Ãø×Î³Ã 
ç½Í×Î³À³ý¤�ÃýÆÚ¤ÀÈÆò�Ò¤Ê³�È³Õ¤ô¤�È¤½¤ÇÃÍ�ÐÍÇ½¤Ý×�Å³�½¤ÀÆÅÆ£ÍÕ�×�

î½³Õ³ÇÆÃ³Õ³� ×¾ÐÍ¾Ç³Àø¤ÈÆò Ã³Ç¤îÍ½Æ£³�� Ñ³ÃÍ� Ò³Ç¤� Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤� ¾Ê×Ú¤� Ò³�
ÐÍÃ³Ú×�¾Æ¾Ç¤Õ¾ÃÆ�Ã³½³ÃÇ¤½�£¤ÅÆÎÃÆò�ÐÍ£³À³'�ÃýÆÚ¤ÀÈÆ�ÃÍ½Ð×¾Æ�¾×�ÐÍîÍÒÈÆ�
Å³ Ð½¤ÕÍëô³À³ý¤�ÐÍÈ¤Ã³Ò�ÍëÇ½Æò�½³ÅÊÆÃ³�Õ¤û×�ýÆÕ³�Ç¤�Å³�ÈÆ£³È¾Æ½³ý¤�
ÅÈ³Î¤ý¾ÃÆò�Ð½¤Ê³Å³�×È×Ç³½�ÐÍ£¤ÒÆÈÆò�ÃÍÕÐÊ¤Ã¾³� 

ðÍî³û³£Æ�×�ÃýÆÚ¤ÀÈÍÕ�Ò¤Ê×�¾×�Å³�ÎÆÇ³ÍÉ³'�ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³�¾¤'�È¤½¤³ÊÈÆ�Æ�
È¤¾ÇÀ³½ÈÆ'�ÍÈÆ�¾¤�È¤½¤ÇÃÍ�×�ý¤Õ×�ÍÒÕ¤½³À³£×�Ð½¤Õ³�ÐÆëÎ¤ÀÍÕ�¾×Ò×�Æ�¾òÀ³-
Ç³ý×�×ÊÍî¤�ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈÆò�³ÃÇ¤½³�×�ýÆÕ³��ÔÇÍî³�ÐÍîÍÒÝ¤È³�½¤Î¤ÈÆÉ³�Æ�ÕÍÚ¤�
Ò³�¾Ê×ÚÆ�Ò³�¾¤�ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ×£¤�Ç³ÎÃ³�×�À½¤Õ¤È×'�Ð½Í¾ÇÍ½×�ÆÊÆ�×�È³ëÍ£�¾À¤¾ÇÆ�
×�ÍÒÈÍ¾×�È³�ÃÍ£×�¾¤�ÍÒÕ¤½³À³�ÍÈÍ�ëÇÍ�¾¤�Ú¤ÊÆ�¾³ÍÐëÇÆÇÆ��Û³ÃÍ�£¤�±ÈÒ½Æô¤À�
×¾ÊÍÀ�ÐÍÊ³ÅÈ³�Ç³ÎÃ³ Å³�³½î×Õ¤ÈÇ³ÉÆ£×'�ý¤È×�Ð½ÆòÀ³ÇøÆÀÍ¾Ç�Æ�Å³¾ÈÍÀ³ÈÍ¾Ç'�
ÃÍ£³�Ç½³î³�Å³�×Å½ÍÉÆÕ³�Æ�ýÆòÍÀÆÕ�ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³Õ³'�Ð½ÍÕ³Ç½³£×ôÆ�¾À¤Ç�Æ�ÍÒÈÍ-
¾¤�×�ý¤Õ×�Ã½ÍÅ�Ð½ÆÅÕ×�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÆò�ÀÆÒÆÃ³'�ÅÈ³ý³�Æ�×Ý¤û¤ý³�  

ù³òÀ³ø×£×ôÆ�ÇÍÕ¤' ×¾ÊÍÀ�È³ë¤Õ�ÐÆ¾É×�¾Ê×ÚÆ Ã³Í�½¤î×Ê³ÇÍ½�Æ¾ÇÆÈÆÇÍ-
¾ÇÆ�Æ�À¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ¾ÇÆ�ÍÈÍî³�ëÇÍ�¾¤�¾³ÍÐëÇ³À³�×Ð½³ÀÈÍÕ�½¤Î¤ÈÆÉÍÕ'�Ç¤�Ã³Í�
Í¾ÊÍÈ³É Å³�Ð½ÆòÀ³ÇøÆÀÍ¾Ç�ÐÍÈ×û¤È¤�¾ÊÆÃ¤�¾À¤Ç³�Æ�ÍÒÈÍ¾³�×�ý¤Õ×��±È³ÊÆ-
ÇÆÎÃÆ�Æ�¤À³Ê×³ÇÆÀÈÆ�Í¾À½Ç�È³�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�Ð½ÆÊÆÃ¤�À½ÊÍ�Î¤¾ÇÍ�Å³òÇ¤À³�ÃÍÈ-
Ç½³¾ÇÈÍ� ¾×Î¤ø³À³ý¤ ½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ÒÍÚÆÀø³£³� ÒÀ¤£×� ÆÊÆ� ÀÆë¤� ¾ÆÇ×³ÉÆ£³� Æ�
ýÆòÍÀÆò� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ³'� ³ÊÆ� Æ� Ð½¤ÒÍÎ³À³ý¤� ³ÊÇ¤½È³ÇÆÀÈÆò� Æ'� ëÇÍ� £¤� £Íë�
À³ÚÈÆ£¤'�ÃÍÕÐ¤ÈÅ³ÇÍ½ÈÆò�½¤ë¤ý³�ÃÍ£³�È×Ò¤�×ÇÍÎÆëÇ¤�Æ�Ò³£×�¾ÕÆ¾³Í�ÎÍÀ¤ÃÍ-
ÀÍÕ�Ò¤ÊÍÀ³ý×�Æ�×ÍÐëÇ¤�ÐÍ¾ÇÍ£³ý×��±ÊÆ�ÈÆ�ÇÍ�Ò¤ÊÍÀ³ý¤�Æ�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�ÐÍÈ¤-
Ã³Ò�ÈÆ£¤�ÈÆ�Ê³ÃÍ�ÍÒ½¤ÒÆÇÆ�ÈÆ�Ð½¤ÒÀÆÒ¤ÇÆ'�Ç¤�¾¤�ÆÅÕ¤û×�ÍÈÍî�½¤³ÊÈÍî�Æ�Æ½¤-
³ÊÈÍî�ÕÍÚ¤�¾Õ¤¾ÇÆÇÆ�ÎÆÇ³À³�Ð³Ê¤Ç³�Å³ÕÆëø¤ÈÆò�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�Æ�À¤½ÍÀ³ÇÈÆò�
Æ�È¤À¤½ÍÀ³ÇÈÆò�¾É¤È³½Æ£³� 

�
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çÍîÍÒÝ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ  ��� 

Kati"�� ^���–^��X�� Kati"�'� {adoslav�� (�����$��������#� ��"�nica u standard-
��!���+�ku srpskom ili hrvatsko!���*���½«�������u��²����£����u�����-
��¡�t�������¡�������. ÞÍÀÆ�Ô³Ò��§§(*I–§§(*II. Ô�����–��� 

Kova"�vi� ^����� Kova"�vi'� Miloš. Uzro�no semanti�ko polje. Sara��vo�� `���-
tlost. 

´ÆÊÍë¤ÀÆô�^��X��´ÆÊÍë¤ÀÆô'�¼¾¤ÈÆ£³��ÔÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÆ�ÐÍ¾Ç×ÐÉÆ�Å³�Æ¾Ã³ÅÆ-
À³ý¤� ÃÍÈÉ¤¾ÆÀÈÆò� ½¤Ê³ÉÆ£³� ×� ¾ÊÍÚ¤ÈÍ£� ½¤Î¤ÈÆÉÆ� ×� ¾½Ð¾ÃÍò½À³Ç¾ÃÍÕ�
£¤ÅÆÃ×�Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�ÃÍ£³�¾¤�Ð½Æ�ÇÍÕ¤�Í¾ÇÀ³½×£¤� *�� ¼u�����
�u��u�u����u����u���¾�������u��. ê¤Íî½³Ò��^X�^. Ô����–��� 

Mrazo�� Q]]���=��zo��'�Pavica. Gramatika srpskohrvatskog jezika za strance. 
`��!ski Karlovci – |����`����*+����"ka knjiq��nica Zorana Stojanovi�. 

çÆÐ¤½�Q]]X�� çÆÐ¤½'� ç½¤Ò½³î��Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤� Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤�×�Ð½Í¾ÇÍ£�½¤Î¤ÈÆÉÆ��
¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃ³�¾¤Õ³ÈÇÆÃ³��In��çÆÐ¤½'�ç½¤Ò½³î�Æ�Ò½��·���u��u��u��� ���-
¡u���£���¡�t���u&�¸����u�������²u��ê¤Íî½³Ò��ÑÈ¾ÇÆÇ×Ç�Å³�¾½Ð¾ÃÆ�£¤ÅÆÃ�
Ô±Þõ�– ê¤Íî½³Ò¾Ã³�ÃýÆî³�– ́ ³ÇÆÉ³�¾½Ð¾Ã³��Ô��X�X–��Q� 

`�&�������ko���Q]]���`�&�'� %���$º������ko��'� *���� Gramatika hrvatskoga jezi-
ka����������?��&ska knjiga.  
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(�q�������q�����$����$������+������������q����#�&�����������������+��q����������
���#����������$����ci�������������#������+�"����������ri+�ci����������lo+�!����!���lo+�ma, 
$���������!� &������'� ��&���'� ��"���"��� ���������'� ���!�"���� ����������� ������� �� ���'�
liko��������������&���������>���&��'�����lek��al��'����"��'�$��#�loš�����!��+������������
�� ����� $���"���� �� $��ka+���� ��"���� ��+�"��� �������ri+�ci��� �� TRAV|*}KOJ HRONICI *���
y������������������q��������!������+�"��!���������!��y������&�q������&�ko����������-
����#�&������������+�����+��+���������+��������q�������������$��ka+������#�����������re i 
��$�����������&��$������������+����������������$��!�����!�������#�������lo������ 

 
���� 

�������������������q��������&��$�������+�#��&��������+��������!������&�ko-
����'�������+���+�����������!�q��$��������'�$����������+�!&�����i ������li+������-
q������ ���la !�q�� $��ra+�mi������� �� ���li+�� ��+���� ����!� ��� ����q����� ���lo 
��$������ 

����&��������!�� ���li+��&������������q����!����&��!�q��$��ra+�mi������ i 
���li+����+�"��#���������������!������������&�q��������#�����$�����karak��ri+�-
ci���� %�+�"�e o������ liko��� �+� �����#� ���la ����#��� ����re��� ���&�� $������ �������
����� !�q�� �$������� ili ��$�������, ����� ��� �� ���!�� ���� �� ���&��q��!�� �����#�
liko������������!, ili $�������'��������������#���!���+�"��!����&��q��!��+��&��-
"���!�������!�&���������
�������q�����&��������������&��$�
���|�$����������"���
�$������������������������������� ��+�"���������a ������� ����ri ��������������
������ &���� ����� �#������ �� ��&���� �� �������!� ��!����!'� �������� ��� !����
"�����&��ma �����������e+��� ��+li"�������!�"�����������������"����$����"�����-
&��ma �����!����������+li"�������!�"e���'�$�����������������������&������$�
"�-
��!���!����!�  

����$������+�"��#������������+�"�����������ri+�ci����&�������������r��#���$��-
����ficira��#�������&��TRAV|*}KA HRONIKA y�����$���������&������q����'�!�q�����
+��&��"���������!�&�������: 

^��
������y������$�������+�"��������������#���q����#�&�����������&� 
2� 
����$������#���#���+�"��#���������y������+�������&�����+������$���+������

���$���!����#���#�����&�#��������'�$������������+���������������!���+��� i 
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���
�������$�����+�"��#������������"�
����$�������'��+�����'�
���+��&��"���-
!�������!�&��������
���y�������&��"�������!������$���������"�����������&������
������'�������������ri o ���!�"kim ���&��q�im�'��������ama ���#��������re����
��+�����	��!���!������� 

^� ���"�����&��!��$���������+�"���������� liko���������#�������� 
Q� ���"�����&��!��$�������������������&�����ma i 
�� ��� ���� "�����&��� �$������ &������ ��q���� ���ko kak�� �#� ��q��&����� ��! 

������ 
 

*����q������ 
��������������$����$����������q������+�"�e ������e liko�����TRAV|*}KOJ HRO-

NICI ������������������y��������$������!�"k�# ���&��q��������������&���������ra 
liko��'� �������� ��������� ����re����� ��+���� ����� ��� ���&����� �� ������� &������
�������ci��'������+����'�������&���'�������'���+���'���������!�!���'������������-
������'� �&�� �� �����# ���&��q��� ������� �� ��+���'��$���$�������������������� ����ra, 
��+�!&�����������+�!&������ i ����������������� ���������&������� 

`�����������'�	�����"��������������&�����y������+��!������
����������$��-
�������$��>��$��������������������������'�����������������
�����M����om ��
��� 
����"��$��������'������������'���$��#������������� �� $�!�re����� ��� �������!, 
�&�������!����
������'�$�����!&��������������
���'��������$��$������������e 
�&����'�������������>���������	������� ������ ��!��$�����me��'��$��:  

[…] šaputali su ljudi […] �^��1; […] bez mno������� […] ��]�º�[…] nemi pre�������šije 
[…] �Q��º�[…] ���ši������������� […] „kupuje“ vesti i glasove, prenosi ih šapatom […] 
�^�]�º�[…] ���šija šapu�� […] �^�]�º�[…] ali niotkud nije bilo nijednog glasa, nijedne 
pogrd�������&��Q���º�$��������������va i neprozirna i ništa se nije vide�����������[…] 
�Q^��º�Taj glas vode bio je prigušen �� �+�����?�!��'�=��y���i izmenjen mrakom, a 
poja���� ������&� �Q�^�º Varoš je ostala kao gluva i nema ¶·¸� ���^�º� Zavladala je 
opet tišina, ���������	����������������������������������������no���nijom i potpuni-
���&������º�¶·¸, a u svima varoši������šija je opa
��������&����]�; […] taj novi svet 
tišine i neizvesno
�&�����º�Bosna, mukla zemlja, i u vazdu���
��	����
���la studena 
pat������������� […] ����º�¶·¸�sve ga više obavijala […] a naro��to svojom tišinom i 
����tinjom […] ����º�¶·¸���*�lo u bezimenost i tišinu kao u prvu kapi��&�F	����*�	�
stvor, i same stvari, sve je strepilo od zvuka […] i premiralo od straha da ne bi 
moralo da izgovo������������[…] �^^��; Zato su se povukli u razo��ra������nje, ste-
gli zube ¶·¸���X�º�3��glani su se vrzmali i sašaptava��&��^���º�¶·¸�kad je i kod njih 
nai��������
�����nje ¶·¸��^���º�¶·¸ nezadovoljstvo, i to ne ono glasno koje se istut-
nji i pro)�� �� ��������nim varoškim uzbunama, nego ono prigušeno, muklo, koje 
dugo tinja ali, kad izbije, vodi u krv […] ��X��º�U Konaku je nastala neka zbunjena 
tiši��&�����º�I svak je […] �����[…] ����º�¶·¸�ali nikada se nije zapamtila ova tišina 

                                                        
1 ���������+������!���+��"������������>������������!��+�����
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od koje dah staje i utroba premi��&� �����º� ¶…], a osta��� 
�� �������� ���kivanju […] 
���]�º�tiho razgovaraju �����º�¶·¸�uz neme pozdrave ¶·¸��^]�º�¶·¸�ali nisu smatrali 
za vredno ni nju da glasno izgovo��&� �����º� Ali njihovi razgovori su uzdr*���vi i 
sumor��&������; […] i puše���
	��
���*�vali u dobroj, pobed���koj tiši��&����]�º�Davil 
je bio zgra��� �� ���� ��� ��)����&� ����º� J�	��� ��� ����� 
	�� ��� ����&� �^�^�; Njegovo 
mrzovolj��� ���nje nije bilo ništa manje teško, neprijatno i uvredljivo od njegovog 
govo��&� ����º� ¶���¸������vi Jevrejin ¶���¸ �^���º Tako sedi ¶���¸ savijeno klup������nja 
¶���¸ �^�]�º� F���� ���do ostaje ¶���¸ nepomi���, hla���� �� �����	&� �^�]�º� ¶���¸� štede���
osta��� ����&� �^�^�º� I sam Dav��� ���� ��� �����	� ¶���¸ �^���º� ¶���¸ rekao je Davna suvo i 
������&��Q���� 
�����me��m $��ki�ima ��
���� y����� ��
� ��
�� ����"� ��!��������� ��
���� ��

���+��� ���������� 
Javi se doduše ponekad zvuk, oštar i neo��kivan: pucanj negde na kraju gra-
da, pseto zalaje na neo���nog prolaznika […]&�g�	��
��
���������nutak da bi 
���nio tiši�������	����, jer se odmah nad njom sklopi muk, kao duboka voda 
bez kraja �^^���  
y���������&���$��������
�������������������������ra �����������+����������!�

��&�+�������q��'�����!�$�����me��' $��!�����+��$������c�����&�����
����� 
Najviše se vikalo protiv kadije […] �^���º […] vikao je glasno […] �^���º�U 
stvari, to je bio nastavak lanjske uzbune […] �Q���º�F��������.���nja vikao i 
ne prime��ju������
	��	�����������	���&��Q���º�¶·¸�vikao je Kolonja, otima-
ju���
�, zapenušen i potpuno izvan sebe �Q���� 
I�����ci����+��"����$��!������������������������!�����&����&�������+�����-

��� >��li�� �+����ra����=�q������� �����'��+&�+��� �� ��&�+����{����� ��� ������ci���
o$���������&��q�� �������ko����!�re����i ���������
����i $��!������q���������
�+����ra'� �+&�+��� ������ci��� ���&��q���� �������ko�� ���q��� �� ����� ���������
����&��'� ����#'� �������&'��� �ila+����&������ �����&������������ ����'� ����'� �!�re-
����� y����� ��� � karak��ri+�ci��� &������ ��&����� �� ��� ������ci��'� �$��� �� �$��� 
�����#�+����ra: Zatim bi podizao glas […] �^���'�����la: Od uzbu)�nja glas mu 
je bio nejed���&� �����, f���*�e %��ko��a: […] svojim reskim glasom, koji je bio 
neo���no tanak i šištav […] �Q���º� ¶…] pun neke ljutnje i nekog prkosa, koji sa 
sva�����������
���������
�������tanjem izbijaju iz njega […] �Q���, D����: F��*�-
nim glasom Davna je […] ��]�º� […] ne menjaju������
 […] ��]�º� […] koji se sav 
pretvorio u tihi jedno���ni glas, […] �^�]�, ¦������� Mari�� Kolo��e: […] tu je 
lekar odjednom promenio ton […] �Q���� 

*����+����� �+��"���� ��"���� ����!� ��� �la���i, �&�����'� ����"�'� ��"���ce ili 
����� �+����re����=�q�����i �&�����'��!��re�������"���Sla��������������+������������
����������
����$��li��!����������������������emocio��&�������q����'��������+����
��+��&�����'� �������� $�!�re����� �� ���!� 
��� ��� +������ ~��� 
��� ��� �+����re���
��"�!������+�����!, �&������������$���������!��!�cio��&��!�����q�ra��
� i 
��$���
�� ������ ����� ����ri�� %�"�m �����+�����!� ��������� $���+���� �+����-
����'������������'� &��������&�������� ~$���!������+���������������liko��������m 
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���&��y���i�����&�q�'��$������$���� Ham��-��� 	����re�q��: Izgovorivši ljutito 
posled�������� […] ���, ����la: […] izgovori poluglasno: Ah, ��*�����gi […] ��^�, 
Salomo��� y�������� F���mon ga prekide odmah tišim glasom […] ���]�'� y���
Mari�������=���rer: […] ��
����gušene i nerazumljive, ��
����sne […] �^Q^�º�Vika-
la je […] �^X��º Ona jek���������	�����������ja������ki i bez odbrane […] �QQQ�º�
Govor […] završavao je […] sa nerazumljivim klikta����� �istog oduševlje���&�
�Q���º�[…] cikta������2�������ja […] �Q���º�[…] klica������2�������ja �Q�]�º�[…] 
*�	��nim klicanjem […] �Q�]�º�[…] besne i iskida������� […] �Q���, Niko&��{���: 
[…] �������1�������*�	����������tiji nego ikad dosa��&���]X�º�¶…] šuškao poverljivo 
sa ljudima koji su još hteli s njime da govore ili vikao u mehani […] glasno i iza-
zi	��ki […] ��]X�, f������lic#a: […] ������1��������������na da se ljudima mir-
�����*��
	�ri […] ��]��, Mor�e y�����a: ��rdo zatim prošapu���
	�je mišljenje 
[…] �^�]�º��������¶…] završio je Davna tihim glasom, strogo i tvr��&��Q���, ¦���-
���� Mari�� Kolo��e: […] posta����
	��������
	�����ni��&��Q�X�; […] �������������	�-
ri mnogo glasnije […] �Q���� 

������&����������!� �������&�!��+��ka �����e ���� i ��������� ��� �&����>���
~��������������al�����$��!�������'�������������q���������������"���������$����-
ci��'� �������ko��� ���$�loq����'� �!�cio��&��!� ������� �� ���� ���!�� ����� �&����
���������&������������'����
������'���!��'������'���$&�'�+���ki'���������������-
��'����
����'������'���������#&������*���ca���m ������&����y�������������$������-
��� �������ri+�ci��� &������ �� ���!� ���&�'� �$��� �� �$���� !��e+����� […] glas mu, 
uzbu)���������� […] �Q�X�'�q��������	���������[…] posve raz���ni glasovi i uzvici, 
iznena)�ni, ljutiti, zaprepaš��ni, zga)�ni, besni, podrugljivi […] �Q�^�'�	���ka: 
Onaj isti duboki glas […] �^�]�º� […] ponosan, ������ �^�^�, ������� =�#!��-
$�
���[…] govorio je on onim svojstvenim toplim gla
�����������������
���nost kao 
jedna kaplja vode na drugu i koji ostavlja ubedljiv i umiruju�����sak […] �^Q��, 
`�&��!��-$�
��`��$&��ka: […] govorio je on konzulu onim svojim hladnim, raz-
boritim i odre)���������nom koji su svi, pa i on sam, smatrali nepogrešnim […] 
�QXQ�, �����#�+����ra: […] ponavljaju�����ko i siktavo […] �^X]�'��
��������������
[…] govorio svojim dubokim i promu�������	��kim glasom […] �^X]�'� *���#�!-
$�
���[…] i on ih je izgovarao hladnim i tvrdim glasom […] �QXX�º�[…] govorio je 
dubokim, muklim glasom […] �Q���º�[…] govorio je vezir teškim hladnim glasom 
kao da govori ustima od kamena […] ��^^�, ����la: F	���������	�rio nekim drve-
nim gla
��&��^�]�º I njemu samom je zvu���������	���)�ni glas slabo i neubedlji-
	�&��Q���, ¥�������������[…] i izbija gor��na u glasu[…] �Q�Q�, Salomo���y��������
Najposle, ipak Jevrejin otpo��� ����� ���pavim i grlenim glasom […] �����º� […] 
nastavi nekim drugim, tanjim glasom, izmenjeno, kao da govori odjednom sa 
drugog kraja […] ���]�'�y���=����������=���rer […] zapoved��������������	�ra 
[…] ��]�º glasom odjednom promuklim od strasti i ganu�� […] �^���º�Njen sna*���
i topao, ali nestalan glas u kome se ose��la stalna pretnja bliskih suza i jecanja 
[…] �Q^��'�Nikole {��e […] 
�	������
�����*��[…] ����º […] onaj suvi i drski ton 
[…] ����, f������lic#a: […] njegov duboki glas […] �Q���º�[…] govorio hladno […] 
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�Q���º�¶…] ni boje gla
���������	���������������
��
��&��Q���, m����$�li�a Kali��-
ka: On je imao fanariotski sla��������������*�vanja […] �Q���'��la��ke Jao��ki-
�a: […] piskutljiv glas koji nije tekao stalno i polagano […] �Q���, Mor�e y�����a: 
���do ga pita svo���������nim glasom i španskim naglaskom […] �^�^�, ¦�����-
�� Mari�� Kolo��e: […] nekim toplim glasom koji je odavao unutarnju milinu 
�Q�X�� 

���!����������'�y�����������������ri+�ci���&�������&�q��������kom, kra�!�
�&����q�!�$��ki��!���������'��$������������ri+�ci���`�&��!��-$�
��`��$&��ka: 
[…] a pored toga još i odse��� […] u govo��&�����º […] bolje razlikovao zna���na 
zastajkivanja […] �^^X�, ¦��������=������C�&������ ¶…] i šaptaše dahom koji se 
prekida […] �Q���� 

\�����������&��q�������+���!��&����!$���+�����������"������"���>���`���+�rom 
����������� !�q�������$�&����'��!�������&����+'�
������������������!�����kama, 
���$�loq��������������ma ����r����� ��+����������q������+�mi������������q���'�
�+�+������!����&�ša��&����������>����i����#��`$��������������������q������+�mi-
������������q���'��&�ša��&�� �!�ra i ��$��&����� ��+���!��������y���������&�q��
���$�����Ham��-��� 	����re�q����1���������
�����������
��&����, ���$����`�&��-
!��-$�
��`��$&��ka: […] govore�������gano […] �^���, *���#�!���������� […] i to 

	����*�, sve kra�� […], dok se to ne pretvori u otegnuto zuja�����������
&� �^X^�, 
*���#�!-$�
���Govorio je brzo […] �^�^�, 	�#��-������Teftedar je govorio, brzo i 
grozni��vo […] �Q�Q�º�[…] teftedar je govo�������������� […] �Q�Q�'�¥�������������
[…] govorio svo����*�	����������� ��*���������������&� ��]��, ����=���rera: […] 
��	�� […] spo������� […] ����, f������lic#a: […] govorio onim svojim sporim […] 
biranim francuskim jezikom […] �Q���'���������¶…] sporo i neod���no govore […] 
���� 

Mimikom �&���+��+�!�&�>���������!��&��$������!������������������+��������-
�����y�������������!���&�q�����$����q��������	�������'��$���[…] otpo��lo je za 
druge nerazumljivo sporazumevanje […] pogledi��&� �^�Q�º F��� 
�� 
	�� 	���li i 
mahali ruka��&� �Q���'� 	���ka: […] Turci izgovarali retko i sa mrštenjem […] 
�^��'������#�+����ra: […] i pene��������
�����
���
������#����	���&� �^���'�*���-
#�!-$�
���Vezir je bio dirnut, iako se to […] po licu nika�����������������	���&�
��^^�º […] sa okamenjenim izrazom lica […] �QXX�º�[…] �������������������	���-
com […] �Q���'�	�#��-������ […] o svemu govorio sa istim mirnim, nasmejanim 
zanosom […] �Q�Q�'�`�&������y&�-$�
���[…] vezirovo lice je postaja�������no i tvr-
do […] �����'�¥�������������[…] podrhtavaju ruke […] �Q�Q�, ����=���rera: […] 
neho��no oba������� […] �Q�X�, Nikole {��e: […] uz neopisive pokrete i grima
�&�
����º f������lic#a: […] ��������������mene na licu […] �Q���, f���*�e %��ko��a: 
Njego	�� ����� ���tio je oštar, ubojit pokret njegove ogromne bele ruke […] �QQ��, 
m����$�li�a Kali��ka: […] vidjevši da pogled ne poma*� […] �Q���, ¦������� 
Mari�� Kolo��e: F�rac se zaustavi, naglo zabaci glavu i isturi grudni koš 
[…];[…] �����������, prete�����
�� […] �Q���º […] daju�����������
��������������
bude miran […] �Q�X�, $����ce: […] umornim glasom glumice koja uvi)�����
�ri 
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�������*���������nog trenutka da zaboravi ni da se s time pomi��&���^��, ����%�&�-
�������
�li���[…] namršti se odjednom […] ����� 

`��������������� omo����������������$����������q�����+����re������������
Nai!�'� +��"����� ����"�� ����� ����q���� ��!�� �� �&����ima ����ma �� ��&�ko���e 
������������������ ������!�����+����re��� y����������+likom �+!����+��"�����
���������� �� �+����re��#� ����"�� kori���'� �$��� �� �������ri+�ci�� ������� =�#!��-
$�
�� I sam je vezir u razgovoru sa Davilom bio rasejan i odsutan, ali je nastojao 
da ljubaznoš�����	�����������ma […] ����'�*���#�!-$�
���Po spoljnom izgledu nije 
se moglo znati, […] ali se po govoru vide������������������
�������
������kom […] 
�^�^�, ����la: 3���������������varao nesvesno, bez ikakve veze sa onim što se u tom 
trenutku dešavalo oko njega […] �QQX�, Salomo�a y�����a: To su bile samo neja-
sne i nepoveza������� […] ���Q�� 

 
���&��"�� 

`&�q�����������&��TRAV|*}KOJ HRONICI �+�����!������+�����!��$���!�����-
���������re�������+i����������#���+�"��#�������� liko��'�y�������$������������-
��������'� "�����&��� ������ �� ��+�!&���� ��"��� $�������� ���#���� ��+�"��'� �� $��ko 
��+�"�������&�!����$���������ri+�ci��� y�����+���!��������������������������re-
����� ��+���� �� ������ ��+�"��� ���&��q��� ������� �������i �� $�������� �� ���me��'�
�������� ��� +�� ���#���� ��+�mi�������� ����� ��&���� $�������� $�+������� ���������
$�������������me��'�y������$�����+�#��&���������ma $�!�q��"�����&����������-
q��������&��"�������$��������������!���������������������&������������!�����+����
�����&�������'�$�������&��
����+�!&���o ���&������?����
�'��$������������"�ki�����
����$�����������q����!����li!��������!��������������$�������������me���"�����-
&��!����&ek, karak��ri+�ci���&����������q���������&����������!�����&�!����me-
&����� ��� �$���� ��������� ����re���� ��+���� �� �����# ��+�"��# ���&��q�� ����� ���
���&���� �����#���!�����re��!���$�����!������re���ma�� 

y������i �$��i ��������� ����re���� ��+���� �� �����#� ��+�"��#� ���&��q��� ��
+�������!��ri $�!�q��"�����&��������!������&��!���+�mi��������TRAV|*}K� HRO-
NIC� ������ ����!�����!��liko����+����la $������ �&������'�$��$�+���&������'��������
���ko������� 
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y���� ^��^��y����'�*�����Trav���ka hronika& Sara����� 

 
����ra��ra 

 
\���ri�� ^�XQ��\���ri��'��������Zvuk i pokret u jeziku& ������� 
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Linguistic characterization in TRAVNIK CHRONICLE Ivo Andric 
 
y���!$�������&��������$��>��������#��>������>��������&��������>#�rac������#�># will 

>�!������#�����������#���������$�������������#��&����a�������#����>#�rac��ri+�������*� ���-
lo���������!���lo����'������ ��>���&���'����!�'�������>������>����'��#��#!�>�����>��-
��� ��� �$��>#'� ��>�'� �#�� >#�rac����� �����&� �#���� ���� ��>��&'� ����&lec���&'� ��#�cal ��� 
$��>#�lo��>�&���!��������	#�� $�$�����&&����&��� �����#����#��&����i���>�>#�rac��ri+�-
����� ��� �#�� 	������� �#����>le ��� *��� y����>�� *�� ��&&� ��� ������������� �#�>#� &����i���>�
!����� y����>� ���� ��� �#�$���� $����>�lar >#�rac����� ���� �#�� �����!���� ���� >������ 
&���&��� ��� �#��� �#���� >#�rac���� ���� ����>�&�� ������� ������>�&�� ��$����� #��� ���������
��������#�!������#�����>��������� 
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OLUJA NAD DOLINOM ili TRAV��KA HRONIKA1 
 
 
{�!��� *��� y������ TRAV|*}KA HRO|*KA ��� !�������� ��� $������ ��&����}���'� ����

�����&�!������ ������a ��&���������������&�����������!���+����������ti&����#����"����ni-
>��������}�����$��������!�na |A D{*|*����{*JA $���������&������� �������&���������! 
���������#���+�k��������� ��
��� �+����� $��&�q�&������$�������������!�"����+����"��+���-
���������+�����ga��	�!����' ���ka��' ��$������$�$�&�ri+�ci�����!�na ����!�������ra�� 

 
~����&����$����da 

����� �+������ !��������� $����da ��!�na TRAV|*}KA HRO|*KA ��&�da&�� ���
����&���� ����� �� ����!$�
��� ^�X��� ������� $��� ���&���!� V*�y{� y� (��\�� �E�ETT 
�TRAV|*K* KRÓ|*Cy�' ��$������� O��%y� |y�� �~�*|~= �TRAV|*}KA HRO|*KA�� D�����
�+������ ��� �����&����� ^��Q�� �� |���!� `���� $�����! ����!����������
nji>��
����������
�������&��>���~����$����������&����&������V��C{�C�$`�C~|���~C��	RAV-
|*C*�C{A|*Cy�Q� 

����n��� ����� ��� &���"��� ��!��� ����� +����"���� s�� $����di&�>� �$����&��� +� 
�����!����ga"�ji �&��ni ���&�� �������������gina&� ��+����"���� �����$��������-
janta nas&��� – ����$��� – ������$��na�&���'��������+�������  

|��$�� ��� ��� $�+�����!�� ���&���!� $����� �+��nja� ���� ��� � !�������j 
����janti isti"�'�� ������������'���&�����������ni"���$������'�����' ��������������' 
�������graf������&�� �&� !�q� �������&�����'����&�� ���gina&� ������ti+����!�����
rad������!���' ���������!�����������������%������
�����!�������!����&����
��q����+��"��������graf�����$��!� ����� ���������"&�� �������������$�����!�ni>��
���+��"����!����&�na©� ~��!�����' ��y�������!����&�������ji i �+��ka knjiq��-
����q��ra ��&�'������������� �������������#��nici'� ����rij���!�q����'���$��na-
�&��� �� ���!������ �!�
ta rad���� na sâ!� $�"����� �����na������ ����'� ����� ���
	�������������!�nistra������>��������������� $�$��
�����������������#�$�&���"-
��#�����������C��+�q�����������������������di��y��������������ka�������$&�-
!�ti�������$���#���+!�������
�+������&�"�������di����$���������+��"�ja �����-
��� ��&����������
����$�&���"����>�����������&�������gina&� �����&���� �� ��� 

1 {����������������������$�������������^��]]Q�$������&���! „%�+�>������&����������-
!������$�������“ =���star�����$�������'�����������#��&�
k�� ��+���a {�$��&����`������

Q ��������V��*{*�*�C~|���*��	RAV|*}KA HRO|*KA��
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���$���sta�&�����!����������"���������������
���$��$�da stra��!�����������+�-
&��º �������������#��ni�������q��ra ��$���sta�&�� �� &�"��!������na!� ��������-
�����!� ��q��&��ji!�� $�������ni��� ���� �������� ������� *� �� ��"���� $��$���danja 
$����ji anta��ni+�!�����dici���&��!' ��$�����!�$��ka+�����$������$���sta�&�� 
�� �q�����������$������"����������� 

��
������}�����$����$����&���$����+�����&������������q��$ri&�
�����������-
ci�������>����!�����&���' ��
��������������������&�����������
������!�����$��-
�&�"�����+���!��'��&�����������!������������&����!�nantn�������ni>�'�$��������
���������������������ti+������$���!�����������&�+�������&�������gina&���~���-
���� ���!�� �����&�� !��&�� ��� $�traq�!�� na kra�� $��&���'� ���� y���� �$����� 
��&��������� ��������ja������������ski! gradi�!'�������
ta�������&���'��&�� ��
���n���������� �����������$�!�&�� 

Ubrzo oblaci zakloniše sasvim sunce i pro)�����������dan talas vetra. Na topolama 
pored vode zašušta liš�������nim zvukom. Stude�������������������lazila celom trav-
���kom dolinom kaziva����������������	��������������������
������ma i raz��vorima 
na Sofi �^Q�. 
=�q��������
������+&���
���}���' $�������!�
��' !�����$���������������-

��!�!����!��$���"����������+���'��&�dira�������$���������������������"��
�����
	���' ��� $��!��' ��� ��� ������� ������� �� !��������� ����jan��� ��!���� ������' 
���� +�!�
&����� $����� ����� ���>�� �� ��&�ka' ��
&��ca�� zlokobno �� ��� zlo	���no' 
����������������gina&��� 

*$��'�y�����+�$��������$�
�����&�ji nad 	���ni��!'����������������di�!�
+����&����!����������&��������!�����ri���$�����nja&� ��+���$�&���"�����$�������` 
������������' ���������&ta���
�&���������$�������ni�����������$�sta��&������!����
������!���&�����st�jnici!��+�"����ni! �� ���dici�na&����"����#��tanja ���a �� 
��$���sta�&����������!���!���q���!��$����'���������������������â��' +�$�����
��&��$���
�����������!�ta���!������#�$�������ni�����$�sta������>��������&ta-
��������'�$�����������+�������ca����������"��#' �&����$�&���"��#�$����&�gi���  

�����k� ������ �����������&��!��+���"��������diciji' stra�� �&�sti – ��&�!'�����ci!�'�
&��������!�'� ��+��+����
�� – ��!��� �����!'� ����! ���� �â!�� !���� ���kasni���
�$���&����'� ����� ����ci�ni
����� �����!�ni�����"��� �� ����� ��������� ����$���!����-
!�!���`�!��
������������� �����!a!� ��&�+�������
�#�������>�'�����������+��$���-
�!����&���!��stra��#�������#�"����ni��'�$����&�������!�����������$������������-
ci�ni
�������#���!�+�!&��!�'�$��������&���&��!���������
���'���+��������������-
�����'�$����"��������������nja ������ ^��Q��3 
	�� ��� ��+���� �&���� ����� }���� isti"� �� ���&���� $�������� �� Andri���! 

���&������$��na�&���������� �� !�q� ���&�ti�����$����� ���� �!� ����!��������
��� �����&ja��������� ������ �� ������������ *������ ����$�da $����q� �� ���+�"�����
��!���� ����>� ���$&�cit��� �$������ *����' ����� ���!�� !���� �����jan������
�� ��

3 �����������������������
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&�q����
��#��ni��' �&����������+��������$��' �������+!�
&���������������������$��
���ga"���!���
�ni!�����!���ta!��������na!�'����+������n�!�$���da!�'���#�-
����!� $�&�!�ka!�� �� �����ka!�' �!�tra���� ��� ��� ����ri��� $�����di��� �� ��� ���
!�q��$&�nira���� ������ ��+&���� �� ���grafs��!� �!��&�� �+!���� *���ka i �a$���'�
��&�+�!�� �� ���� ���� 
�� *����� �� ��$��� $��ra+�!������ ������� $���sta�&������
������ �+!���� &�q�������� ���q���������' tradici�na&�+!�� �� �����!������� A ���
���$���!�����na!����!��������!���� �����+&���!��+!������>�����������$���
$����+�!�'�����ra����$����� ���iranja ���a ����ri��' i traja���'�"���nja ��������
�&��&�ki��������$��������������'����#��sk�� �!�
tanja ���������!������+��������
inicijati���  

`�!��
������ ����ri������ga"����$�
����#��nika!����T���ni��'����ga"���������+�&-
���!� �+��
taji!�� ����� $������� ������ $���&�dana #�$�� ��� ���&���!�� "����ni��� ��
!���star����!�� �$�&���#� $��&����� 	���� T���n��� $������� ��!��&�"��� !����'� !�����
�$�������� "���� !������� �� !����ri��� �������� ������ni>�� ��� ��+�!����$��$�+�����
��!�����$��q��&���a���������!��������+�&����!����$�����$� �������^��Q�4� 
����>��������+�&������!�!���&�����#������������$�#���������!���������

$�"���������������������������&�ci�nar��!�q����$��#��ta ���+����$��|�$�&��-
na' ���������&�ci�����������+��������������"���>�&����'�������� $����������stan 
da ����������gi����+�&������
��na traq���� „$����� $���¬' 
����� ������������a-
��� ���d�
����$�� ����!������q�������� nika������$��na&�+���C�����$�������������
�������!��$�&�'����+��������������&����� �����>�&���������������q�����'������ ��' 
��&�����!���!�nji�������� ����rij�����&���' $��kri��&� ��������$���������������
!������ 

TRAV|*}KA HRO|*KA +�$������������!��#��nika ������������������di�'�
������� ���� ��$��$&��������q�������$��"� ���+�&�' a���������#�������>�����'�����

��� ��� ���+�&���� ���!�na �+� $��na�&���� ��� �+��"����� ��!�� ���!�����
����
$��������� ��!�������������&���������� $�������ni���+�$������������ `������' 
+����������"���������&������gina&a'�$���sta�&�� �������$�+������q���������di�'�
���� ����rij���������������!����&�
� �� �+��&��������"��������ni��'��&�� �����������
�!�������ca������$���������$���������
���nja� ~��!�����'�����ja!�����$�����+-
���&���|�$�&��������&�da����'� �&�da ������ja sa distan>�' i+ ��&� fran>������
���+�&�� ����$
�������&���� $����+ ����� ��$�"����������na�����������������$�'�
�������������&����"��!���!�ni!��� 

�������+�������!� �����!����ga"�����&��������&����V��*{*�*�C~|���*' �������
$��na�&���������������	�!����������������������"���$��!����������&���������-
nja $����q��sti� �&��������&�����$��������jan�� ��&�+� �� ��$��na�&���'������+�-
&���+�$��na�&��� ���gina&� $��������+�����ni'��+�����������&��������&��' s�!��
���
������+�&�!��$���&��"��������+���'��������' ������' �!������������!�����!���+��-
�&����%������+��"���!����
���������������'���
������*��������
��������$������"���

4 	��������$����&�����y�
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O��!�	���nika naj$�����ni��� �� ����!��� �$���������&� *$�� �� ����� �+�������
���� �&����� �����'� ��� ��� ��$������ �!������� ��&���� $��!�tranja fran>������ ��
����������#����+�&�' �&����$���di��# $������� �$������#�&�����'��$��$�nja����� 
�&���� 	���ni��� �� ���+�&���!� ���!�ni!��� ~��! sa ���t�! ��+���'� ������� ��
����&�#� ������#� ��!�sni��'� �$�+����!�� ��� ��� ��$���sta�&����!� ����>����!� ��
����������!���"���!�$��!���������������'��&����!����$��q�����������q����������-
�����&���&��#�$�������nika ��+&�"���# ������� ��$�����&a�n�'�����&�"k�'���������� 
��!��&�!��sk� ���"�j�'���$��������#���������"�����+�$�����!���&���&�����  

*���� ��� �����
�� $�������� $�������� ����>����!� ���+�&�'� �&����� ������
��!�������	���nik' ���������na raskrsni>��!����#���&���������&�gi��'�����
������
��
�grad���� !���� �� ��!���� |A D{*|*� ���{*JA�� �na"aj��� �&���� �!�� �� ���!�� ��
����!�������+�&�����&�q�&��q����������!�+���"���!'��������!����������$�����-
��� +��"����!� ��������!� ���di��� *s$���� &�"��sti sta�&����� �� !����� �� ���!�'�
��������>���&�q����!��+���&�����ti���$���sta�&�������$�+������q���������di�����
���&�������g� ����jant� !����������+��nja is$��d ���+�&������&���� �� ��+�ri'�
����$�������nici �&�������$���������������&�da�����������! �������������gra��'�
����$�
���+����$�������������� �!����$��$����� ����!�����*���!���!�nica vezir 
����������"������!������ ��$�����������q����– �����������&����������ti+����– 
���&��sti rad������������!�ni>����!� �������&���'������+��"��������
�����$���-
sta�&������$���#��������"�'�����$���sta�&������*�����' ��"�!��
��������!��' ����
������+�&�������>�'���� $���sta�&�������������&���� =�q���������$��!�������&�-
������>�������!������!�������a�&�����$�����������!�"��! ��+�k���W�`*{���|��
K~|`��|5 �+�^��^����������|�����&����������!���$������������$�����$��&��$�����
�+������ �+� ^�X��� ������� $��� ���&���!� �~`|*y|� `	~{�'� ��&�di&�� ��� $������� $���
���&���!� �~`*|y|� CHRO|*��� ^���' ^����� �$����di&�>� ��� %���$#� �����>�� �� THE 
Dy�`� ~�� 	��� C~|`��` ^��Q'�^���'�Q]]]� �$����&����&�������������#� � ���dan 
{������C���
����������'������&����!����+�ja!���������������!��&�"�������$�!�-
���� �!�� �����sk�� gradia�� �� $���� ���� ����jan��� ��� ����di 
���� ���grafski 
$���!'���������� ���$��na�&���i+����������������&���������&�����C�&���������!��
$�+����' ����&�� $����di Andri����� ��!�na +���q�&� �� ���gi��&��� ��������� 
���&�������������!�Û²±àÞÑá¼±ã�å²ÓÞÑ¼± �^�X��'��������>�s��!��A CHRO|*é���
DE TRAV|*C ��+�^����'�������&�jan���!��A CRO|*�y��*�TRAV|*C� *��	�=�~���*��~|`~�* 
�Q]]��� 

 

5 *�����sant����������������������!����!�������� �+�����������!�"��!���+���'������
��� ���� ����jan��� ���&����� $��� ���&���!� W�`*{�� �|�� K~|`��| �����&���� ��� "��� ����! 
$�����^��^'�^�������^�������=��#���'�^���������������������=����'�^�������?���gar��' 
������������������#����^���������"��'���������&���na���������&�������A��*�|����*=�W�`*{'���
������ ��� �����&���� ��!�� ����$���� �^��^�� �����&���� �� ^���������"���������di&�>� ��� ����
�����	#����
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{�+&�������+��nji!��$����da 
�� $������$��&� ������ ����sk�� rat�'�$����������!�&ti����"��� ���dini ����


������(����dina' karak��ri���"��������������������+��knjiq�����������&�#����sti-
�������#�������������������=��������$����di na ��+�k� naci���&��#�+����nica i 
�������'���������$��$����q��ni' �&����������������ki' ��$����di&�>��!�&���J�����
������$&��ni��#�����&�sti !�������������$�����$����di&�
��������� ��&����}���'�
��������$��������
������]���&����q���&������������q����������+����������������&���-
����������!������&��������+����������+&����!����>�!��*�����santn����������&��
������������!�$�������$������}���' ������������$�da������&���"���&���ra����'�
�����$��&�������������$������$�������'���������������&������������#�$���������&��
+�!��������������������!���tr$���$��������������!�����&���'������
���'��!�
-
����!���������!�$��������|����������#��� &������"�ti' ������������������������� 

~"��&���������������2!�}�������������+�����&��������!������!���
�nji!�'�
$�����$���
�������#���$������������!��+�����'��&��������!�q�����&��&������'������
���+����+&�������$����������&�������'�$�q&�������$���&�da&���������	�
����������-
����������&��������$��!�������&�������>���$����di&�>��&���������'��&���������+�����
����&�!�$��!�na!���������������
&� ������!� �+������������$����da naj����-
���ni�� �����&������ 

~���
�����$����!�#���!�#�$�������"�� ������ ��+&������$����$�����&�sti��#�
�!�ni>��� �� !�������!� ��+���� ���!�� ��&�q�� ��� ��� ������� �!���� $���+���� �+�
��+���� ��� &�����"��!� $��!�!' +�� ����� ��� $������� ������&��t�� �� >�&���!� ��+����
$�
�������+!������!���&���'�$��!��$�a��$������+�����+��������!��$���"������&�-
������$����!��$���+�!���+���+��������������$������������������$��!����ri&�"��'�
���$���'�����sk�������' ��������+�������transkri���� ��$�
�������ski��C���}������
����ni���$����da ����!��!��&�����&�� �� ��������������������������$����$��!�' 
"�!�����!�g������sni�����+&�"����$����$>���������+�������������!�������!����-
���!���+���� 	������' ���$��!��' i Andri�����!����$�sa������������+&�"������"�-
��� �� ����+�� ����� ��� �����&����� �� ����!$�
��� �� �� ����sad���!� �+������� Ivo 
Ándrics �=^��– 3	��2����� �=Q�6��������!�'����+������+����"����������$�����&����
$�&�ta&�+���ni ���&�snik ty �!�����cs'� ��!�$���
���������!������!��&�"�����-
!�'� $�� �� �� ��+���!� �������� $����&�' $����di&�>� �!����� ���&�snika � ����sti 
!��������ty� |�$�!�ni!����"����ni>����������$ski s�!��&�snik a ��+&���������
�����&�"�����!��&�sni�����!�������!���+���'�+�$����������&�+���+!��� &�����&-
ni����a ���&�����&ni��� á�� 

Šume�� ����– Sumety �=^'�X����Šume�� �=Q'��� 
����di�� ����– ityindija �=^'�X����ityindi �=Q'��� 

6 =^�– $�����+�����'�=Q�– �������+���������!�������!���+����
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¶���¸�u sela Jankovi�� ¶���¸ �Q�^��– Jankovitye �=^'�Q���� ��Jankovi�� �=Q'��Q��� 
¶���¸������
������������cima ¶���¸ ������– A tyepenákokon d���Õ�������
����� ¶���¸��=�
����� 
~���� �����"��� $����$��� ������"��� �+� ����
����� ��&�'� $�
��� ��� ��� �����

Andri����$��+�!��������������������gina&��' ��+��
nja�� ��! �!$����!�$����-
da ��!�na'�������������������������+�� ���gina&�� ��$���!��+���������� �������-
�&��n� ��=����������������"����������&�"��!�$��!�!��
�����' ������'������"������ 
���$�+����������+�����������������`����&����'����� naj�������ni�� �������&�����&�"-
���'���������sad��������+����&�����"��!����+������������+����"����	��������������
!����#���+&����+������������������&�sti����!�ni>����$�����$����&�����&��������
ra������!�ni!���������&�������graf���!���+���!����������+������$�
����+&�"���!�
$����$����!���"�&�!�  

Vlasics-���y �=^'����– Vla���-���y �=Q'���' 
.����Ö���Ö��:��kelÕsÕr�l �=^'�^�� – Kara)��)��:��kelÕsÕr�l �=Q'�^��' 
szko������F������ n pasa �=^'�Q���– sko������F������ ����
� �=Q'����� 
������ ������ ����� ��� ��� $���� $��&��� ��"&����� ������ da �� $����� ����janti na 

kra��� ������� ��� $����ji R�"���� ���ci+�!�'� $�����cija&�+�!�� �� !����� $�+����#�
stra��#���"�' ���� ����â!�y���� sasta������$���&��"������!���!�����}���' 
������
��"�����#���+���' ��������$����$����$������������"������������ $����da ��!�na 
|A D{*|*����{*JA� �$�ci��"�����#��"�����$������"�'����������ci+!�������&��������gi-
��&��!���&���������������!���������$ci��!��C�������$����$����������+��+�j��i ��
��!���' ��$�grafski j�����&�q�� i $�������' tj� ����
���n���� ��$�+��ta ��"����
-
�����$���!��+��������!���&�sara na kra��'������$����$�����$�"������&��
����
"������'��&��������� �� "����ci!����
�������������������$����$�!�nja��� ������-
���&����!�������������$����ti&���������+na"����� ��kasni��! �+��nji!� $����da 
���� y�������� ��!���� ��� ��&�+�!�� $�!���t� �&�sar���� |���� $��$���� ������
+����"�������}��������$����������&��������$�������+���!�ri������aj Andri���
����������!���'���������i sâ!�������$��>�����������"������+�����!������nici!��
��$����� ��+���� ���$#�dan +�� ��+�!������ ��&��� 	�� ��� ����� !���� ��
��������
����siti ���"����>������!����������������!����$ski ��+������������&kan������&��-
���� 

��!����!���������$�ci��"n� ��#��"�����"���������� $�+��!&��ni>����$����-
������&���������������!���&�����=�����!'���������������$ci�������������������-
���+��� �� ���� �+������� {�+&���� ��� $������� ��&���� �� $��������� ���&�snika -j 
�������������sa -ja na kra�����"�� 

���ši���– csarsija �=^'�X����csarsia �=Q'���' 

� �+����}�����������"��������������gina&����+�����&����&�+�������+�ti��'���������
$��������$���������������&�����!������skri��������������!��+����� ��������$���&�����

� �������y�����������"ni���
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����di���– ityindija �=^'�X����ityindi �=Q'���' 
nepokrivena avli�� – fedelten udvar' az avlija�����=^'�Q�����fedetlen udvar' az avli 
�=Q'��Q�� 
��������}����������+�����������������&���������ta&�+!�'�
���+��"���� ga ���

�$���������������������$�+��!&��ni>�� 
������– kilim �='�Q��� 

�&�����������&�q��������&������#��"�����"�� 
minderluci – 
�ð: � �='�Q��' 
¶���¸ ����teta za vezi�������
� ¶���¸��`' ����– ¶���¸���	��!��Õ
���	���Õ���Õ
�Õ���d��� �� �9 
�='�Q��' 
¶���¸�crve��������š ¶���¸��`' ����– ¶���¸��!������ 
^] ¶���¸ �='�Q��� 
�������!��+��������&�+�!����$�����!�&�sa���}��������"�ni>�'�$��!������

���� ��"��� ����$�sta�&��!�� ��� ��� &������ ��� $����
�� ���$����� $��!�� $����di�>��
��������+!���'�+��������������#��&�"��������!��!����� 

¶���¸� �� ��� ����� ���vo isto toliko koli��� ��� ��� ������� ��)�� ���nima' na Divanu kod 
vezira �`' ^]�� 
¶���¸� ��� ��Ö��annyi volt' mint��� ��� ��� �� ����da���� �� ����' 	����� :Õ�:�ai' 
döntöttek vol�����	��!��Õ�����tar��J�	 ���' ������� #
��� 
�� �=^'�X�� 
¶���¸� ��� ��Ö��annyi volt' mint��� ��� ��� �� ����da���� �� ����' 	����� :Õ�:�ai' 
döntöttek vol�����J!	 ����' �������	��!��Õ�����tar���� #
��� 
�� �=Q'���� 
|��$����������������$��������`�������"�ni>�����!�q��$�������������
����"�-

����|�q�&���' ���+��!���������������ni����� �����! �+��nj�'��&���!��$����&���-
����#���"�ni>����������$�������+�����������&��$����
���� 

To se mesto zvalo Sofa �`'���� 
+�������Ö������	niki���
�ð: ������	��Õ�11 �=^'�X��  
+�������Ö������	ni���
�ð: ������	��Õ�^Q �=Q'����  

 
�����di&�"���$����$ci 

�����di&�"���$����$>������!� s��}������������&������������&�q�� ��&����! 
���!�������&�da����������$���&�&���"���������gi��&���$����� i �$���������������-
����� %������ ����� ��� !���� �����ti i skri����� ���
��� �� �!�
��� �� $������' �&�� ��
��������
�����$����di�ca' ���� ����"����>�������&���$��ja�������sak ���$��"� ��"� 

9 ���&����� „�����>��+���������¬�
^] ���&����� „>������$&�
�¬�
11 ���&����� „	��!��������	���ni"������+���&������!¬�
^Q ���&����� „	��!����������+���&��������"��!�����!¬�
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!��������&���� ����� $�
�������q������$��$�����"��!����&������������gina&������
��!�������>�&���$������&��� 

}����������di da !�������!�"����ci!����"�ra �����������$������y����'����
���������������������gi��&����$���' karak��ri+�ci���&����������"������#'�!��ta-
&���������!���������&kan����"��
�������$�"����������na������������������������-
ji da Andri��� ��"�ni>��$��&�g������#��!�����������+����� 

%��an ������!�������#�$����$�������i ��������&����!����&������$��������
����� tran����!�ci���$������#��������cija' ��������"��!����������+����+��ga��' ��
�������'�$���"�!�����������������$��na&�+�����
i�>��������� �&�� ��'������#���!�' 
�$�����&������������������$
����!�+��"����!�� 

Oko te lipe i izme)��
�na i buse����uklopljene su niske klupe nepravilna oblika ¶���¸�
���� 
2�� �
������d��
���
���� ��Õ
�#
���Õ�����Õ����#sony' 
��� �Ö�����:��� �"�����kat 
ékeltek ¶���¸��X��13 
¶���¸����������F�:������no' pretrese�������������no ¶���¸ �^]�� 
¶���¸�amit a 
�ð: �����dottak' ��� ��Ö�����Õ
����� ����� ¶���¸ �X�� 
��� tran����!�ciji $�������������' !�����!' ������������$��+���������$
�����

���!�&�ci��' ��������������ti+���'�!�������������&�!�"���$��!�������+��"����� 
¶���¸�pokazu����������������
����*��������� ��]�� 
¶���¸����d���������� �' ���Ö�
��� ��	���ki������	 ���������  �Q���  

*+� ������� ��"�ni>�� ��� ��$���!� ����!�� �� ��� ��>�� �+��di&�� $����t� ���� �����
���������!��$����>�����&���'�$�����! �������&�di����������������������>������
�������&�����!�������!�$����������&���������������������!��$���+���&a �����
�������"���$����ca�����"������&������������������������>�'������&�����������!�&�-
ci���+���q�����&�q�� �$
��������������!���� �&���&��szokik �����&������$������ti 
�!�ni>��szok s� 

��!�ni!�� �� ��q��� �����$���� $��&���!� ������� $����$��'� ��&��� "���� ���
�����y����������!�������������!��$�tr���!�$�������+��+��$��&�"������$���-
di��#�&����������!���� 

*!����
����!�������#���
�nja'����$��!��' ��������$����di&�>������q��������-
����+���������&���'����$�������+��"���������������+��q���� 

I danas tu sedi desetak ����va ¶���¸��^]�� 
����
���d���Õ��tucatnyi �Õ� ¶���¸��X�� 

~������������+��"��$���&�q�����&�"�����!�q�����������#������&����"��������'��&����
��
�����
���&��!�������������������}�����$���������������-nyi �������������+��q�-
���$���&�q�����&�"���' $�����!����������&��������!���������ni>���+�!���!�nica 

13 ����&��!��������$��!�����!������di&���+�$������+��������!���'����������������na 
��+����da!����������������������
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������ ��� ���� ������� $���&��"���� �������� �� ���!� �&�"���� ��� ����� �� �!�nici 
tucat�tuce'����������&�q������������������������tucatnyi +��"�����$��&�������#����-
na��� � �t$��&�������#���>�©� 	�!������+��������������ci�����+��"��������$��&����
������������’ �körülbelül tíz bÕ��� 

�� yndri���!� $��$���da���� �!�� !���� �&�������#'� ���!������#� �+��+�'�
$��&���>�'����� $����di�ci!�����"���+���j� $���
�����	�����$��na����>�&���!�
��+�����������������+��&�
�������ni>�'���������&�$����$�����' a ����$����+��+��
��������
������an fra+�!������gina&��$��ra+�!�����}�������������&�!�"�����$�-

�������
�������������#�$����di&�"��#�+���ta����|����&�����
��������$�������'�
����#����+�ka' ������� �� $��!�����da ����������������gina&��������di&�>�������
������� +��"�nja traq��� ���+��&�
��� ����ni>�� ����� ������ra ������st� �&�� �!��
�����!����ga"i���&��si"�����&�$� 

¶���¸�tvrdili su „da vezi���	�
������“ ¶���¸ ����� 
A vezí�������:��Õ� �����
��ke����"���14 ¶���¸���]�� 
$�����������������������la ¶���¸ �^Q�� 
Sen���: �����������������Õ���15 ¶���¸����� 
��
��������������������$����di&�"���$����$�����!$��+�ci��'�������&����!��

�����������+��&�' �$����������+�!������!����!��������������gina&����!�� 
Oni se takmi�������)�sobnim sva)�ma i podvalama ¶���¸ �Q^��� 
���ð
 �����	��sen��������#�	���� 
����Õ
������' ���Ö���Ö� 
����	����� 

���� 
¶���¸16 �^�Q�� 
*&�' ����+�����!��!����
�����+�!�'�$������&�>��������!�����������>�&���!�

��+���'��+��������&���������������
������'������$�����!�$����������+���������&�-
���������� 

Jedno šarov' dru�������	&�0�����
����	�������� �^]Q�� 
+�Ö�����Ö�' � 
�����' ��
��
���#����������� ����� 
�������� ��'�!�����!' ��� &�� +����q����'�����statka ���!���� �&��!�q��� �+�

��!����sti' ��
����� ��� ���&����!� $������!'� ����ra���� ��������ci�� �����
!�������!�"����>�����+��"� ��
��'������&����������������!�>��
������$���>�#����
�����q�����
������$��$�+���������������������+�!�'����+�� �����������$���������
+��"����'�"����>�����"����������������s����ci��������&�$������������ 

¶���¸�da ����������?������������je – ������
����*� �^Q�. 
¶���¸�el ne siras�!��\��\��	\���������?sit' ����Ö����da���
��� � ���� 
¶���¸�mi smo sva!��������������������dali' �������������ma ¶���¸ �^Q�� 

14 ���&�����$�������&���� „������������#�+�$��q��#���&��������������$��!���$�&��¬�
15 „|�"�������������������&���� ����¬�
16 „Tak!�"������������!��������!��������������������!���!������$�ti¬�
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¶���¸�������mindenki��!�����]		!����]	]	' 
����Õ�����������' ���� ������������
�	Õ�Õ��
 ���� 
'�
�����' a karavan prolazi ����� 
A kutya ugat' ��!����]������� ��]�� 
¶���¸�stvar treba uzeti i platiti ili „poljubiti pa ostaviti“ �Q���� 
¶���¸��������� ������	�����Õ
�:���ni' 	��Ö������ „�����^!�����\���		���_��“ �Q^��� 
¶���¸�o kome nisu ništa znali' �
�������� „���	���	���!�?�����“ ¶���¸���Q��� 
¶���¸������l csak annyit tudtak' ���Ö „���\?���		���Pöldnek“ ¶���¸ ���^�� 
����������&���������$��������� �� 
���}����$����!�����������ta!������di 

�������� ����
nj����� +�� $���di��� ��"�� �������� $����&�� ����� ��� �â!� y����� �� 
����
nja����	�������$��!��' �������!�&�ci���sankilot
��������� �����$���������-
����i
�������&����!���&��������+�����!�����>����!���+���'��������>����!�$��-
��$���!��sansculotte�'���+���!�����di �����������$&�������!�
ni�����&�ja fran>�-
sk��� gra������� �� ���!�� ����>����� ����&�ci���� ����!' +�� salernitansku školu 
�Q�]� �������ti ��q� ���������������&� >��������������
��&��������������!���ci���
��������`�&����' ������������§*' �������������§*§������ 

0����������P���riotski sla��������������*�va��� ¶���¸ ���Q�� 
0�Ö���Õ���Õ
���:����Õ
�ð����	��' mint valami P�����^	]��! ¶���¸ ������ 
���� ��!�!��������"����ci ��+������������������ �!���!�\�>�!�� �+� ista!-

��&����� ��&�� ������ $��� ��+���!� �����' ����� ��� �!�&�� ������ �&���� �� ��������
$�&�ti>��§(*** ������������ri������������^�^^–^�Q^� ������������������ta�������
stra������&�"��#����������#�����ri���� 

�����di&�>�����
nja�����
������`>#ö��������
��������&���+&�
���' �&��������>�-
���� ����� ��"�� ��+���� +� ���&� Louis Caisse – Louis Quinze' ���� ��� �!����� ���&��
����� §(� g��$���� =������� ��!�sti&�� ���� �� sanduk�kov���-stilu� ��#��&������
���!���!�����
���nji!�'�"�������������!��������"����>����$��������� 

~��!����# ��+�����+�����ri�������&����' }�����������ta!������
nja�����$���-
di������ci+!�' �&������������"����������$����&������������!�����������>�����â!�
������$�������������#���"���	����'����$��!��' &����!���szura �Q]�� – sura �Q���'�
��Õ��� �Q^���– anteri�� �Q���'�
���	 �� �Q^���– šalvare �Q���'������� � �^X���– 
dra��man �^���' muteszelim �^XX� – muteselim �^���'�	 �� �^X���– vali�� �^���' 
posztóferedzsa �^�^��– fere�*��������� �^�X�º �&�����$
��$�+�������"����������$���-
�&������
������nekropolisz �^^���– nekropola �^���'�eufória �����– eufori�� ��]�' 
���������������+������"�����$�+����'������������&���+&�
������������#�����
nja��-
���� 

���&���!��$���������
"�ta��������������������
��$���&�"��$�q��� $����
���
$����di�>���~����$�����!��$�!��������!������&�������#�������!���&�������&��
����� ����&����$����di�>�����
�' ��������q�!����� ��$�"������
���$�� $������nj� 
���!����������+���� 

|��$���!�!�����$�!����!���!�
��'�$�������$����di�>�� 
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Ode��������*�������������
������mor���kim ���ni��rima i ���ducima sa slika �����  
1�� ���Õ
��
�� 
����tengermelléki �����#
 ������Õ
�����`!�� emlekeztetett' 
aki����Õ������� � ��X�� 
���������"�ni>��$�������"��������!�
����=��&�>�����(&���'���&��>�� =�����!' 

}�����������������$������������$�������!��&����������������!��nari!�'�$�����
+���� ����� �� mor������ ���ni��re $������ ���� ���ni"���� ��� $��!����� *���� �!� ���
��&��� ������� ����ti"��'� ��+&������ ��� ��!��ti��� �!�nica ���duk ��� ��$���! 
�������� ����" ��� !�������!� ���� �� ��$���!� +��"�� ^�� ���!������ ��� �������
�&����������a>�$������������������&��©º Q� ���!��nik ��$
��'����dit' ����&���'�$��-
$����njak©' ��!�������!�������"��!�����ga"��������taci����C��+�����ri������ �� 
�!�&����+&�"����+��"������^��������q��������"��������§( ����©º Q�������������nica 
sasta�&����� ��� ����!�
��#� !�!���� �§*(–§(** ����� ���� ��� +���!� ����&�&��
��&����V���"
 � ����&����� Haj��������� ��=��������©� ���������'�������������-
$&�cit��� �+��+�&�� ��+&�ka' �����&�� ��� ��� ���tira��� ���� ���&���'� ����� ��� �!�����
����"k ��$������������&��������ji ����"kok� 

������������������	������)�������������ne sobe u potpu�������nu ��^�� 
0�Ö���Õ��Õ
�	�����' mint ami���������������"�:#��
��� �ð����Ö�tökélete��������� 
���Ö�
Õ�����Õ� �QX��  

`intag!��potpu�������na $������na ������ „����
����#&��na¬' 
������������!�
�����!�����������!�q�����������ra&�'��&������������!� 

¶���¸ �er studen name������bo odelo' �������
�	���������� �Q��� 
¶���¸������������������	!�������� ' �������!������
�� 
�Õ
�:���Ö��
!�� ��� � 
 
�^���  

=��������$������+��"����
����������������#&�������������������"��������&��!' 
��������#&��������!����!������&�������&�"������&������&��������#���
��
��������
���!�����#�����$��&����� 

}������!�������>��$����&��������"�'���������!��������$�+����$������������
&��si�����$��������
������$�&��������ni!����������!��������sti����������$����di-
&�>��!������!�������$��"���������'�����������������"�����$��������������$���di���
��"��+�!�����������ni��!�� 

„;�������������������*�����¬' suzbi�������vla��' „��������������������������e poslo-
ve zavirivao' ����������� ��¬� „E' bogami' 	������������������“ ��*�������on' „ali 
konsu������	���	����ti primiti“ ¶���¸ �^]�� 
„3�Ö��������
�	���Õ
������
������– :Õ������Õ������	�tlent –' a mi dol��ink���������

�������#
� ��
��ki' 
�����:������
��&“ – „Hitemre'  ��� 

 ��' ���#
�� ����– 
mon��������	�tlen. – De bizony a kon������������:����notok“ ¶���¸ ���� 
¶���¸� ����
��� 	�
� ����� ��� ��	���na da uznemiri i zbuni i ina��� �����nu�� ����ve. 
Uzmu��li se i zabrinu�������vi' �����
������������vim licim i mirnim dimovi��������
odbi�����������������������meti �^^�� 
¶���¸���Ö��::Õ������ �Ö�
��!�����������	�������' ���Ö�nyugtalanítsa Õ
����zavar������
��ÖÕ��Õ�� �
� ���dok��� ���d�� �Õ����&� Nyugtalankodtak Õ
� ��������� �� �Õ���' 
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��� ����#�����Õ
�����	�����������tett' nyugodtan �����Öð���� �Ö:d
�d�����������
�
�������Õ�
���venni ���� 

��
�������������$��kra������
�������&�>��$��$���da"�� 
¶���¸���*���������
���	��������������mirni��������bo��������������
��mi ���	����
��������-
���
�)�ni �Q��� 
¶���¸�������Õ�������#
��de
����Õ
���������������	��tak' ���Ö������
��
���������
�#��
	���Ö��� rámért �Q��� 

��������$���!��!�!����+!�
&��������$���!�&�>�'���!�������!������������&�>��
���ni����$������!�����������str�kci����&�si� ��� „¶���¸���������!����������������
��&��������ni¬�� =�������' !�����!' ���������������$�graf��������
>�'���������-
sta�����!���������&���������������$��taci�����&��������ra������ mmÕ�� 

�����di�ci!� �� naj"�
��+�!�ra ���
������!������������&���������caja ���-
gina&�� �� ���&����� $������� ��������ci��� ����ra���� ����� ��"�ni>�� ���� ����� ��
��#� >�&�������+����������&���$������!�q���������������������&�ksi��'��&�������
+�#��ti ���� ����ni>�'�����
���������tag!�� �� ��"�ni>���	����#�$��!���������!�
��&���!����$������ 

¶���¸ vidik ispran i dubok ¶���¸ ����� 
2�� ð�� ��P���sen mosott Õ
��Õ�Ö ¶���¸ ��X�� 

Vidik ��� �� !��������� ����janti sve*e opran'� 
��� ��� ������� ��� !�q�� �������� ��
��+��� ��!�&����!�!� 

¶���¸ zumbu�����
��)e Davil' �����������������������' ������������nostavni' ��������������
ivica��������#	�la crvena pelar��ni�� ¶���¸ ���]�� 
¶���¸ Daville-�Õ��

���Ö�� #�����' ��:��Õ����
���
�!��
��' a teljesek Õ
����
��_�?��}���! is' vis������� �Ö 
��������Õ����
��Ö!������������ð�� � ¶���¸ ��Q��� 
��������������"�nici !�������!�"����>����+��!�ta������&��a��$������+��

pun i ���nostavan >���'� ���� ��� ��� ��� !�������!� ��q��� dupla i szimpla�� ~��!�
����' !���!��$�!������������}�����"��&��������������������������������������
������>�����$�&����ni��'����"�������������$������������
� ��� 

������$��!����+�����&��n��$������ +���������!�������!�$����j����&�����
�-
���� 

¶���¸��������no odvo��no' ���dovito i malo uzviše�����
��������
��
�ra lipa ���� 
¶���¸���������	Õ������Ö���	 ��
��' �#
�Õ
���

Õ�maga��������_ vanº �Õ���� �
���
����Õ�Ö�
���������ta �X�� 

�!��������&�������������ci�������
�������Ö' 
���+��"����$�������'�!��&��������
����sti����+��+������
����������slat �&��dombocska�� 

}���������������!��������������!��$��q�����$�ci��"������!�����������+�-
��'�����
���������$��!����������"�����������'��������+��q����ana&���"��� 

¶���¸�svi idu kod Lutve na kafu ¶���¸ ���� 
¶���¸�minden�����	 �������Ö���Ö�� 	Õ�� ¶���¸ �X�� 
¶���¸ ne bi se usudio da sed������������:� ���� 
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¶���¸�����������Ö�����d����Õ
�� 	Õ����� �X�� 
C���������&�������tag!�!����$��&�
��!���������ci��!��&���������!�– oti������
kafu �&��piti kafu ��&�+�!�����&��a��$������ �������!�������!�$�������!���-
������������������!�-z�ik) �+������&���&�������+��"�������+�!�ra����$����&����&��
sadrq��������������"���k vÕzik – piti kafu� 

¶���¸ �������!�������������!���!�������nik stupio u slu*���	�����������dan-paše 
�QX�� 
¶���¸������mint sebész és adjunktus Kucsuk Huszein' �����Ö������ �-pasa 

���� �� ����Õ�� �^��� 

`������-ként ��!�������!��!������ci�������+��+������!������������������$���-
�&����'�+�����������+��'��������q����>����&�������������!�"��sti'��+��ga������&���"-
k����������ci����&�"������� ��������!��	����&����'����&�' ����� 

¶���¸� ����� sebészként és adjunktusként Kucsuk Huszein' �� ���Ö� ����� �-pasa 

���� �� ����Õ��. 
¶���¸�na neo���š���	����in ¶���¸ �QX��  
¶���¸������������Ö�� ���ð��ð���^� ¶���¸ �^���  
�����������+�����gina&�!'�$����di&�>������+��&������������&���"����+��+������

�&����!�$��!���� 
¶���¸�kao svi lako uzbu����	�����di' �����nisu sigurni u sebe ¶���¸ ��^��� 
¶���¸�s mint min��������Ö��������ð' ��� ����nem biztos ember^� ¶���¸ ������  
��!�ni!�� ��� �� $���&�ka������ ��������ci��� ���� 
��� ��� Gospo)�� J�	��� – 

Daville-�Õ��

���Ö' Gospo���� :������rer – Von Mitte����Õ��

���Ö' ���� �!�!��
�&�"�����$������������$&�cira�������!�������!' nai!�' $������������� -né'������
�&�q��+���!���������q�������������������#���$������	����Daville-�Õ�i Von Mit-
te����Õ�����â!��$��������+��"���������$��������&� �� ����=������'�$�� ��� �+&�
���
������������!�ni>����
��)��asszony� 

C��������ri!������$��ci+��sti!�'�����!�����iti sitni��'���� ������"��!��-
�� ���+��"����' �&���!�������$ni��#����
�������!�ni!���&�"����������
�����'����
$��!��' �$�������!��q�����!�ni>���!��������ni���� 

¶���¸�������
��
�ra lipa ���� 
¶���¸��Õ����]���! ����Õ�Ö�
���������ta �X�� 
�$��������&���&���#�$��fik��� ���������!��&�"�����!�����d����ra���'�
���

�!������$��&�di>��$����������$��������ni#��&���&� ����$���!��!$����������!�i 
��������� 

¶���¸�
	�����������miravalo i dra��lo trav���ke Turke �^��� 
¶���¸�min�����Ö������!���Õ
�P~��������	�19 a travniki törököket ����  

^� ������ni���+��"������Õ�Ö�
��ð����
^� �!������������������&������������bizonytalan ember�
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¶���¸�obilazili su svuda ¶���¸��Q]��  
¶���¸����d�� � ����	 ��
 ¶���¸��^X��  

D���&���� �����!��� � � ����	 ��
 �����$�������!����������+�ti�� ����$���� 
����� ������������>�&�sti ���#����� rad���!������������ 

¶���¸���)����
�����stori ¶���¸ �Q]�� 
¶���¸����#	�
����:����tak felQ] ¶���¸��^X��  
¶���¸���	����
��	������������	�����������ne donosi kišu �^]�� 
¶���¸�����Ö����Õ	������������
��� �����
�����Q^ �X��  
¶���¸�i dok su se u Evropi odi���vali veli�������)��� ¶���¸ ��X]�� 
¶���¸���!��&�������#$�������������!������+��&������&�QQ ¶���¸�������  
��"�&�� �!�� ��$����
���������� &����!�'�$�"����� ��$���������$���������"� 

stra����$����&� $��������&���������������#����!�&�ci����	�������$��!��' �����-
������������&����������ta&�+!�!�'���#��"��!���$���!���"�!�'�$�+��!&��nica!���+�
��!�"����������>��������+���������&������+��ga��������������naci���&����������
��"���������!����$��������&������$��$���da���'�$��������
������!����������+���
��������������$����$��&�"�������&�ran����$��!����"�!����������$����&��� 

¶���¸ ����' po davnaš�����tradiciji ¶���¸���� 
¶���¸��Õ���tradíciók sze���������������Ö ¶���¸ �X� 
!�
��ri�� ��^��– !�����������Q�� 
¶���¸�a šta sa Napoleo�����������vom armijom �����
������*�na vra�� ¶���¸ ��Q�� 
¶���¸����$��ð��������Õ
�0��
���
� ��ð��	�

��	����ð�armadájával ¶���¸ ���]� 
|������������+����&����!��!�q�����$��!������+��"�����"��������"�ni>�� 
¶���¸�nenavi������	�����	�ta muka ¶���¸������ 
¶���¸������� �����
��kott ember�����!��
�Õ��Õ
�� ��� ¶���¸��Q���  

���� y����� !��&�� ��� !�"ni��'� ��+�"��� �������� ���"��� $���n�� $��������!'�
}�������$�������������&��������'���$��jatn������$��������!��!��&�� 

�!����� klupka ����� ��� ����ra&�� $�� ������ ��� ������� ��$�����#� ��������'�
���������'���q�������������'���!������������+������+��&���������º nipodaštava��� 
������&�����$������������semmibe	�	Õ
'��!�����������	�Õ
 ���� 

������$��!����+�����&ski n�������������"��� 
¶���¸ „������������������������������
��ve zavirivao' �������������“ �^]�� 
¶���¸ „a mi dol��ink���������
���kukucskált senki' 
�����:������
���“ ���� 

19 ��+�$��fik��'���!�������relte.
Q] `�!���:����tak�
Q^ |���sta���szokott���
��
����������&
QQ `�!�����lottak'���+������+����$��fiksa le.
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B��nut i sve�an ¶���¸ �Q��� 
A kicsípett konzul ¶���¸ �Q��� 
=����� ���$ni��� ���
��� ��� "����� !���� ��"���� �� ��+� �$��������"������� ����

�������� �� !�������!� ��+���� ��� ���� ��+���� ���������#� ������� $����� ��+&�ka 
�+!���������������������+���������������������&���������!&�����&�����ri������������
������#��!��������������ni����	�������+������"�����+���+���������l ny�
	Õ� �&��
��testvÕr'�+�����ri�������������n�vÕr' ��+��!&��� – �"���y�������!��!�����sti 
���$������������ci����+!������������$������������������ 

Ta Luci���������������nu sestru' 2�)�' ���������������
������orodice ¶���¸ Luci�����' 
������
	�����ni' mno����������������sestre ¶���¸�Nekako pred Uskrs' 2�)�������*�la i 
naš�������na da se vidi sa svo����sestrom Luci����¶���¸ U raz��voru' ona joj �������-
lo*�la krat��������bo da otru�����
���
�������zula ¶���¸���X^�� 
+���������#� ����	�����Ö����\��' 2��Ö�' ��#
�� �� �� ¶���¸ Lucia' �� �#
���
���� ����ð�' sokat szenvedett a �`�� miatt ¶���¸�V"
	Õ� � ��2��Ö���ð�������sett 
arra' ���Ö����\�\��� ��#� 	����� �����Õ� ¶���¸ ��
�Õ���Õ
����������� ��Õ
��Ö��
���
����� ������`�]��!' ���Ö��Õ�����Õ����������
�� �����zult ��]]�� 

}������'�!�����!' $���������+��������������������������ra stari��'�����ja !&�-
��'� $�� ��� $���kad +�� ��>���' �� $���kad +�� y���� �$������� ��+�� +�� !&����
��������~�������!�
����������!�#�$�������"��"����>������+��$�����������������-
gina&�!� 

Dija&�+�����$����������&����'� �+��
ta"����$�
���$����di&�>������������������
�����
����������"nij�' ���$���sta���!��ta&��������������������������!�q��������
���$������ca������gina&�'��������ja!����+��������������������#��!�����������+�-
��� 

Jok mi – ��*������– ��������������
�fira �^]�� 
Jok' azt már nem – mon����Õ��– nincs kedvü�����	���Õ������ ���� 
Pa onda? Pa šta? Pa šta �^Q��?  
F�� ��� �? Hát mit? Hát mit �^]��?  
*!�������!���"��#����
�ka – �������������� ��������ci������������+!����

�����������$��dikata ��&����!�tanja �&��+�����&�q���!���"�nica!�º�������"�����
karak��risti"���+����$ski' �&�������+��!����������+��'�$����!������$��$���danja 
���$���di��!�!����!��$���������$��ki��������$����da�� ��
����������������$�-
����������#���+����������ta��&����|��d���ara����������"��$�������������������
$����
��������$��taci���� 

;������' malo po malo' ����������������������� „�����������ni“ turske Bosne �Q]�� 
$�Ö���
san' las
�����Õ����������ð�����' Õ
�	Õ�������-Bosznia „
�Õ��#
����

Õ�Õ���” 
�^��� 

`��������������������ji na kra�����"�ni>�' ����������������� ���������!�������
�-
��'���������������������&������������ 

Sti������' kao prvi' francu
�������ralni konzul �QQ�� 
+�
��������Õ���zett a fran#���:������� �^��� 



Edi���y���� ��Q 

���������������"�����������������������$��di�����&�di na kra����+�
�������:���cia 
:��������Õ���������& 
 

���&��"�� 
*���������!���TRAV|*}KA HRO|*KA *���y���������!����������+���$��������

��!�������!'���������q��������������&����nja' �����$����������!$�
��'���+���!���
��|���!�`�������"�&�� �!������� ��+&�������������� �+�����'����i!�' !�����!'�
���!����$�&��������������!���+���'���"ni��' ���!�������&��������������+!������
�������+�����'��â!�$����di&�>��&����������� 

�����di&�>���&����}�������$�������������"������!������ Andri��������gi-
na&������"����q�������!�&ti����"��!���!�&ti��&�����!�	���ni��'�������
ta��-
����$����!�����&��������������������ja&���������di�!' ��!�nistra���ni!�>��-
tr�! �����������$�"����������na������������¥�&������
������ni���$���������&����
Andri��� ����� $���sta��� !�������!� "����ci!�'� "����� ��� +�$����� �� +�!���
���&������$���������'�+����"��� ������� $���di��!����!��ti!� ��&��� ��$��ki-
da���������q��a tra������+���������+���� C������������!�$������ ���������&�+�-
!���!�
��'������"����ci!����!�#�$���&�"��$�q���' �&���!�������ni��#'���������#�
���
��������������"&�������!���$������!�"������!����gina&����$�������������!�
$���#����'�!�����!'�������������������������$������'�}�����!����
�����gi��&-
��#�����$�
��#���
����'������!�������$��&�q������$�����+�$��������!������!'�
$������!�$�����������������&��� 

 
*+���i 

 
`�– *���y���� �^�X��� Trav���������nika – Konsulska vremena�����������`���-

�&����– ��������� 
=^�– D����>��*�� �^�X������������	���Ö�:�����Travniki krónika�. ����$�����E��

=������C»�������#�  
=Q� – Andri *�� �^��Q��� ���!���� Õ
� ���zulok – Travniki krónika�� |���� `����

����!�C»�������#�  
 

����ra��ra 
 

������^��Q�������'�*������ y����+�&���������*���y���� �+�+������+�&���sna$��-
���� ;�
�� �� *��� #��$�������&����������-�+�����#����&���������tis+������Q–
^]�������$�� `�������^�����&�Q]^�� 

 
 
 



O��%y�|y���~�*|~= �&� TRAV|*}KA HRO|*KA  ��� 

Edi���y������|����`��� 
 

`	~{=�~(�{�	���(y���� ���CHRO|*���`�~��TRAV|*C 
 

y&�#���#� *��� y����©������&� CHRO|*���`� ~�� TRAV|*C #��� ��&�� ���� �����&������ �����
���ga����'����#��������$��&��#������>��������'��������������$����������&���V*�y{�y�(��\��

����		�`	~{=�~(�{�	���(y�����'������#������|����`�����#�����!�������&��������V��*{�C�$`�

C~|���~C�V��*�{`�y|���~|`��`���	#���������ti��������������������&����$�>��������#��>#��-
�����������>���������#����>����������������#�������&�����������������ta�&�����#�� ����#��
tran�&������������#���������� 

��&���� �����'� �#�� �����&����� ��� �#�� ����'� ������ ��� ������� �#�� ��!��$#���� ���
y����©������&����������$�>��&��������#��!�&ti��#��>�����!�&tinati���&���������	������'�
����#����!����!��������>�����#���>>asi���&��!������>&��������#������������#����!�ni-
strati��� >������ ��� �#�� ���&�����������#->��������������� *�� #�������!$�� ��� $������� �#��
>&������$��si�&�������&����������#����������������������ga���������������>&����$�>�����
y����©�����&�'������������� ��&&� ����� �#�� ���$� ��� &�����&� �����&�����'��#�>#�����&���� ���
$���������#��������$$�a��������������>��ti�����������������&�>������������������#������>��
&����a���� y�� ��� ������ �����&�����'� !�������&�ti���� �>>��� ��� ���������� �#��� ����&� ���
����#���&����a��'����'������#�&���#����������������������>���#��������!�������'��#��&����
�������'�#�����������>�����&�������������������!�&ta�����&�����������#�����gi��&�����
�#�������&�������`��&&'����>�!$�ri���������#��������&�ti��������#�������&'�������$��$�����
��!���������gi��&������$��!�&���&�ti���'��#�>#�>��&�����������������$�����������������'�
���������&����������#�������� 
 
 
Edi���y���� 
��&�+����������&���� 
����������¦������Q� 
Q^�]]]�|����`��� 
`���ja 
andri>�������� 



 



 
Ивана Антонић (Нови Сад) 
 
 

Прилошка темпорална квантификација 
у Андрићевој ТРАВНИЧКОЈ ХРОНИЦИ 

 
 

У раду се анализира темпорална квантификација адвербијалном формом, 
прилошком лексемом, у језику ТРАВНИЧКЕ ХРОНИКЕ Иве Андрића. С обзиром на фре-
квенцију појављивања ових формално-семантичких јединица за формирање кор-
пуса одабране су оне најрепрезентативније. Разматра се субпоље темпоралне кван-
тификације у ужем смислу: темпорална квантификација линеарног типа – лонги-
тудиналност, и темпорална квантификација пунктуално-линеарног типа – ингре-
сивност (/темпорална аблативност) и терминативност (/темпорална адлативност). У 
случају таквог начина временског одмеравања глаголске радње/предикатске ситу-
ације од релевантног значаја је њено фокусирање, од стране говорника, као рад-
ње/ситуације која је у процесу остваривања, које је подложно сегментирању на вре-
менске одсечке, односно фазе, или је њена реализација окончана, па није подло-
жна сегментирању, и перципира се као целина са импликацијом резултативности 
или успостављеног стања, и која се, у зависности од тога, граматикализује као 
имперфективна или перфективна морфолошко-глаголска форма/синтаксичко-пре-
дикатска структура. За поједине прилошке квантификаторе од значаја је и времен-
ска сфера актуелног или наративног времена. И овога пута у приступу се полази 
од теоријско-методолошког концепта који је ауторка разрађивала у својим досада-
шњим радовима посвећеним номиналној, сентенцијалној и адвербијалној темпо-
ралној детерминацији. 

 
Категоријално семантичко поље темпоралности у сегменту синтаксич-

ко-семантичке детерминације реченичне предикације, као што је показано 
у досадашњим истраживањима (Antonić 2001), остварује се као субпоље 
темпоралне идентификације (темпоралне локализације) и као субпоље тем-
поралне квантификације. Семантичко устројство оба субпоља утврђено је 
за сентенцијалне и номиналне формалне јединице (Antonić 2001; 2004; 
Антонић 2005; 2006: 2006a; 2011; 2012; 2012а), а субпоље темпоралне иден-
тификације и за основне прилошке и заменичко-прилошке формалне једи-
нице (Антонић 2013)1. Овога пута биће размотрено субпоље те мпора лне  
ква нтифика ције  исказано прилошким и заменичко-прилошким лексе-

                                                      
1 Од ранијих истраживања заменичких прилога заинтересованог читаоца упу-

ћујем на следеће радове: Piper 1983 и Пипер 1988. 
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мама. Као што је у Антонић 2013 већ констатовано, када се ради о прилози-
ма незаменичког типа и заменичким прилозима у функцији темпоралног 
детерминатора реченичне предикације, идентификатора или квантифика-
тора, у питању су формалне јединице ниског степена граматикализовано-
сти, а релативно високог степена лексикализованости, у случају прилога, 
односно високог степена удела контекста (реченичног, текстуалног, па и 
ванјезичког, ситуационог), у случају заменичких прилога. Иако се овде 
ради о индеклинабилним лексичким јединицама које синтаксичко-семан-
тички однос с реченичном предикацијом успостављају првенствено на осно-
ву лексичко-семантичке колокабилности, један број прилошких лексема 
дозвољава комбиновање с одређеним предлошким јединицама које у 
таквом синтаксичко-семантичком односу имају заправо статус префиксал-
ног форманта2 са улогом семантичког модификатора лексичког значења 
прилога уз који се појављује. Такав је случај пре свега с прилошким лексе-
мама којима се врши темпорална идентификација реченичне предикације, 
дакле њена локализација у време, а одговарајућим предлогом, односно 
префиксалним формантом прилог стиче одговарајуће обележје темпоралне 
квантификације. У таквој улози појављује се предлог/префикс од/од-, који 
основни прилог (са значењем темпоралне локализације), нпр. данас, сада, 
модификује с обзиром на обележје ингресивности (/темпоралне аблативно-
сти): од данас, од сада // одсада, и предлог/префикс до/до-, који основни при-
лог (са значењем темпоралне локализације), нпр. јуче, тада, модификује с 
обзиром на обележје терминативности (/темпоралне адлативности): до јуче, 
до тада // дотада. Од осталих предлошких/префиксалних форманата поја-
вљује се нпр. за/за- или по/по-, али са далеко мањом учесталошћу појављи-
вања, односно колокацијским потенцијалом. При том, предлошки/префик-
сални формант може прилог са значењем темпоралне локализације преме-
стити у субпоље темпоралне квантификације типа фреквенција периодич-
ност оказионалност, нпр. некад према понекад (поред некад = ‛понекад’); 
може модификовати семантичко обележје прилошке лексеме унутар субпо-
ља темпоралне квантификације (у ширем смислу), нпр. увек – темпорална 
фреквенција периодичност регуларност, а заувек – темпорална квантифи-
кација (у ужем смислу) пунктуално-линеарног типа терминативност; потом 
унутар једног семантичког обележја, нпр. лонгитудиналности може субобе-
лежје високог интензитета модификовати у субобележје ниског интензите-
та, нпр. дуго према задуго ‛не дуго = кратко’; а идентичну модификацију 
уноси и негација, нпр. не дуго/недуго ‛кратко’; или предлошки/префиксални 
формант не мора суштински променити значење основног прилога већ само 

                                                      
2 Независно од тога за које правописно решење се опредељује аутор текста: 

одвојено или састављено писање. 
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потенцирати дистрибутивну семантичку компоненту, нпр. ваздан и пова-
здан.  

Поред тога, поједини прилози из ове функционално-семантичке класе 
подложни су морфолошко-семантичкој категорији компарације па се као 
прилошки временски квантификатори појављују и компаративни и супер-
лативни облици који у одређено субсемантичко поље временске квантифи-
кације уносе и обележја градуелности, нпр.: дуго према дуже, најдуже, 
кратко према краће, најкраће. Исто семантичко обележје уносе лексички 
модификатори типа још, све, нпр. још чешће, све дуже. 

Прилог незаменичког типа, као и заменички прилог, као лексичка еле-
ментарна синтаксичко-семантичка јединица у функцији темпоралног кван-
тификатора реченичне предикације конституише једнопредикатску рече-
ницу: 

S = {V + Det=QuantTemp [← Adv/ProNAdv]}3 
У структурама овога типа, када се, дакле, на различите могуће начине 

одговарајућом формалном јединицом, у овом случају, врши временско 
одмеравање глаголске радње/предикатске ситуације од релевантног знача-
ја може бити њено фокусирање, од стране говорника, као радње/предикат-
ске ситуације која је у процесу остваривања, и које је, као такво, подложно 
сегментирању на временске одсечке, односно фазе, или је њена реализаци-
ја окончана, па она није подложна сегментирању и перципира се као цели-
на са импликацијом резултативности или успостављеног стања, и која се, у 
зависности од тога, граматикализује као имперфективна или перфективна 
морфолошко-глаголска форма/синтаксичко-предикатска структура4. 

У појединачним случајевима може се као релевантна показати и апсо-
лутна временска сфера у коју се реченична предикација смешта, посред-
ством глаголског времена, у актуелно или наративно време5, а појава поје-

                                                      
3 Симболи: Adv – прилог; ProNAdv – заменички прилог; Det – детерминатор; 

QuantTemp – квантификатор темпорални; S – реченица; V – реченична предикаци-
ја; = – једнакост формалних структура; { } – скуп нужних елемената који изграђују 
једну реченичну структуру; [← X] – реализује се у форми X; [→ ] – парафразира се / 
има значење; / – или, односно; || – варијантни екавско-ијекавски облици; // – 
дублетни облици; + – повезује се. 

4 О глаголском виду појединих група глагола који на морфолошком плану не 
разликују вид, као о глаголском аспекту одређених синтаксичко-предикатских 
структура в. детаљније у Antonić 2001. 

5 Ова димензија временског односа показала се као релевантна у случају при-
лошке временске детерминације и уводи се и подробније образлаже у Антонић 
2013. 



Ивана Антонић 678 

диних, пре свега, заменичких прилога, може бити условљена и парадиг-
матским обликом или синтаксичко-семантичком структуром остварене јед-
нопредикатске или двопредикатске реченице. 

У овом раду прилошка темпорална квантификација реченичне преди-
кације биће анализирана у језику Андрићевог романа ТРАВНИЧКА ХРОНИКА. 
Најпре ће бити изложена општа запажања о прилошким јединицама реги-
строваним у прикупљеном корпусу које припадају овом семантичком пољу, 
а потом ће, због ограниченог простора, бити детаљније представљени 
резултати који се односе само на субпоље темпоралне квантификације (у 
ужем смислу) линеарног и пунктуално-линеарног типа.  

Почетни инвентар прилошких временских квантификатора формиран 
је на основу ограниченог, селективног увида у штампани извор (Андрић 
1967) ексцерпцијом грађе са 120 страница текста, а потом је добијени 
инвентар прилошких лексема с наведеним значењем „пропуштен“ кроз 
електронски извор овог Андрићевог дела: Gralis-Korpus6, и на основу доби-
јене језичке грађе формиран је корпус. Анализи је овога пута подвргнуто 
око 80 појединачних прилошких лексема, незаменичког и заменичког типа, 
укључујући и различите ликове у којима се могу појавити неке од њих 
(нпр. екавски и ијекавски ликови, ликови са покретним финалним вокалом 
или без њега, ликови са одвојено или са спојено написаним предло-
шким/префиксалним формантом), са око 1.350 појављивања у укупном 
електронском корпусу овога текста, што је у просеку око 3,2 прилошка 
квантификатора по страници. Око 30 прилошких лексема припада субпољу 
временске квантификације линеарног и пунктуално-линеарног типа, са 
око 260 појављивања у електронском корпусу, што је око 0,6 прилошких 
лексема са овим значењем по страни. 

Од општих запажања могло би се издвојити следеће. С обзиром на то 
да је овај Андрићев роман писан екавицом, ијекавски ликови се (у овде 
посматраној лексичкој класи) ипак појављују, истина сасвим спорадично, 
нпр. увек (178)7 �� увијек (1), одувек (24) �� одувијек (1), али заувек (26) �� зауви-
јек (0), ипак од летос (0) �� од љетос (1). Бројнији су лексички ликова с 
покретним финалним вокалом него без њега, уп. нпр. одсада (4) // од сада 
(0), досада (21) // до сада (1) према одсад (0) // од сад (0), досад (6) // до сад (0). 
Предлошки/префиксални форманти за/за- и по/по- редовно се пишу саста-
вљено, а није могуће утврдити било какву правилност у одвојеном или 
састављеном писању предлошког/префиксалног форманта од/од- и до/до-. 

                                                      
6 Сви примери, које у даљем тексту наводимо, потичу из електронског извора 

Gralis-Korpus, па уз појединачне примере неће бити посебно навођен извор. 
7 Број у загради упућује на број појављивања наведене лексеме са улогом 

квантификатора реченичне предикације у укупном електронском корпусу. 
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Од архаизама или регионализама, међу регистрованим прилошким лексе-
мама у корпусу, могли би се означити само облици поваздан (6)8 и одавна 
(1), поред уобичајеног облика одавно (32). 

Темпора лна  ква нтифика ција  (у ужем смислу) линеарна : ло н-
гитудина лнос т = одмеравање ду жине  тра јања  реченичне предикаци-
је у времену – колико дуго V? Прилошки квантификатори управо су типич-
не формалне јединице с овим значењем и при том ни на који начин не упу-
ћују на значење темпоралне идентификације локационог типа симултаност 
с обележјем процесуалност (+) за разлику од сентенцијалне и номиналне 
форме код којих је у првом семантичком плану управо такво значење, а 
обележје лонгитудиналности је имплицирано. У корпусу су регистровани 
прилози којима се упућује на лонгитудиналност високог интензитета: дуго, 
као и на лонгитудиналност ниског интензитета не задуго ‛не још дуго = 
кратко’, не дуго ‛кратко’, кратко. Од одговарајућих компаративних облика 
ових прилога који уносе и обележје градуелности појављују се компаратив 
дуже и суперлатив најдуже.  

У начелу, да би се могла одмеравати дужина трајања реченичне пре-
дикације у времену, она мора бити концептуализована као динамичка или 
статичка глаголска радња/предикатска ситуација у процесу одвијања/егзи-
стирања, односно као структура подложна сегментирању на фазе. У анали-
зираном корпусу ово се манифестује појавом реченичне предикације 
имперфективног аспекта, коју у највећем броју примера са наведеним при-
лошким квантификаторима репрезентује глагол имперфективног вида, а 
од појединачних глагола најчешће управо онај прототипични с обележјем 
лонгитудиналности трајати, нпр.: 

Тврдо и звучно име Бунапарта испуниће и травничку котлину за низ година и 
Травничани ће, хтели или не хтели, често жвакати његове чворновате и 
ћошкасте слогове; оно ће им дуго зујати  у ушима и титрати пред очима. Дуго се 
колебао између јаве и сна, [...]. Давил је дуго, али узалудно, уверавао везира 
каква ће опасност по Турску бити нови конзул [...]. Све је прожето и повезано 
безбројним правилима, традицијама и навикама, [...], и траје дуже од човека. 
Нећеш задуго тако ићи витак, гледати право, треперити осмејком, владати  
слободном мисли и гласном, отвореном речи. Али само један тренутак, јер 
младост се не задржава код сећања нити остаје дуго при истим мислима. 
Надам се, драги господине, да ће рат бити избегнут али ако већ до њега мора 
да дође, да ће бити вођен без мржње и да неће дуго трајати. Усред зиме, која 
је те године била блага и трајала кратко, ти су гласови добили први изглед 
стварности. Али то је бивало тако ретко и тако кратко да није знао шта пре да 

                                                      
8 Нпр. у роману НА ДРИНИ ЋУПРИЈА овај прилог доследно је писан растављено по 

вас дан, а у ТРАВНИЧКОЈ ХРОНИЦИ доследно састављено поваздан. 
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гледа [...]. Али све је то трајало кратко и, као увек, окренуло се у своју про-
тивност. 
Ређе се имперфективна аспекатска ситуација реченичне предикације 

исказује синтаксичком структуром с модалним глаголом9 и допунским гла-
голом имперфективног или перфективног вида, нпр.: 

То заиста није могло дуго да траје. Војске су овдје падале па се нису могле дуго 
задржати . И он је и даље ишао, живео, писао чланке и урлао са светином, 
али сада већ мучен унутарњим расцепом који дуго није хтео ни сам себи да 
призна, [...]. Дуго није могао да заспи, а још у сну је осећао горчину која може 
да остане од једне невине примедбе. Само за тренутак их је угледала, али 
после нису хтеле дуго да јој ишчезну из вида те нељудске ноге, [...]. 

или копулативно-придевском предикатском структуром која упућују на 
успостављено стање ствари те се аспекатски остварује као имперфективна, 
нпр. 

Тако је ствар легла. Само су фратри још дуго после тога били огорчени на фра-
Луку. 
Прилошки квантификатор дуго, и његови компаративни облици, с обе-

лежјем лонгитудиналности појављују се уз глагол перфективног вида само 
уколико такав глагол имплицира обележје трајање (+), односно имплицира 
трајање стања успостављеног завршеном радњом, нпр.: 

Овај мучни пут, [...], остаће Давилу дуго у сећању, [...]. Само је његов чувени 
глас остао дуго исти. И осећао је да је засео много дуже него што је требало и 
било предвиђено, али се није дизао. Најдуже је остао у тврђави јеромонах 
Пахомије, за кога се нико није заузимао. Излажући се да буде нападнут од 
узбуњене светине, фра-Иво је допро до лекареве куће, али се ту није дуго задр-
жао. 
Уколико се, међутим, прилошки квантификатор кратко комбинује с 

перфективним глаголом губи се обележје лонгитудиналности и исказује се 
значење брзине као засебно субпоље темпоралне квантификације у ширем 
смислу, нпр.: 

Овде се смрт игнорише и све што је у вези с њом сврши се кратко, без много 
речи и церемонија. 

или се чак мења категоријално значење и реченична предикација се ква-
лификативно детерминише, нпр.: 

Неколико минута после осам сати госпођа Давил зевне кратко и пригушено. 
Још док су били у Конаку, Давна је сазнао од некога да везир не поклања 
ништа фон Паулићу и да се са њим опростио кратко и хладно. 
Прилошки квантификатор дуго уноси обележје лонгитудиналности и у 

структурни модел са глаголом требати у значењу ‛бити потребно’ у пер-
                                                      
9 О глаголском виду модалних глагола и аспекатској ситуацији синтаксичко-

семантичке структуре с модалним глаголом в. детаљније Antonić 2000; 2001. 
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фекту (забележено у корпусу, али је могуће и у презенту или футуру) са док 
или да клаузом10, нпр.: 

[...] и требало јој је дуго док је дошла до његове седе главе и сусрела његов 
модар и насмејан поглед. Није му требало дуго па да увиди [...]. 
Прилог тренутно, поред темпоралног локализатора – ‛у једном тренут-

ку’ и темпоралног квантификатора са значењем брзине – ‛за један трену-
так’ = ‛брзо’, може упућивати и на лонгитудиналност – ‛за кратко’, али, по 
правилу, не саме реченичне предикације него имплицираног успоставље-
ног стања ствари. Отуда аспект реченичне предикације није релевантан, а 
успостављено стање упућује на аспекатску имперфективност, нпр.: 

Наполеон се окретао ка Шпанији, што је значило да се вртлог бар тренутно 
преноси на Запад. А те своје „велике противнике“, фратре, на које би у себи 
понекад и само тренутно зажалио, фра Лука је лечио [...]. А проучавати зна-
чило је за њега поистоветити се за извесно време са предметом проучавања, 
одушевити се за њега, усвојити га бар тренутно као своје једино и искључиво 
веровање [...]. Јер, као сви усамљени а слаби и истрошени људи код којих се 
тренутно поколеба вера у себе, Давил је силом хтео [...]. 
Темпора лна  ква нтифика ција  (у ужем смислу) пу нктуа лно -

лине арна : ингресивност (/темпорална аблативност) = одмеравање 
ду жине  трајања  реченичне предикације у времену – колико дуго V? уз 
идентификацију почетне, на временској оси леве граничне тачке – од када 
V? Сви у корпусу забележени прилози с обележјем ингресивности садрже 
предлошки/префиксални формант од/од-. Од прилога незаменичког типа 
забележени су: од данас, од јуче, од јесенас, од зимус, од љетос, нпр.: 

Он је донео и наређење Давилу да везира и овдашње власти извести о проме-
нама у Француској и да му саопшти да се од данас налази у Травнику као 
представник Луја XVIII, Краља Француске и Наваре. Од стомака, боемског 
стомака који је био празан још од јуче, разлило му се у том тренутку по груди-
ма, па затим по целом телу нешто страшно и болно, као хладна и горка теч-
ност. Мало је ко знао шта у ствари значе те вести, које се проносе још од јесе-
нас, а нико није могао да каже ни који конзули треба да дођу ни шта ће да 
раде у Травнику. Кафе и друге прекоморске робе нема још од јесенас. Најпре 
причају дуго како су још доскора могле да удену конац у најтању иглу а како 
је од зимус, од неког назеба, шта ли, почело да им се магли  пред очима па и 
плетиво тешко разазнају. Зарадио на памуку [који је имао] од љетос.  
Сви основни прилози из ове групе задржавају семантичке и синтаксич-

ко-семантичке карактеристике које имају као темпорални локализатори 

                                                      
10 Овај реченични модел са нумеричким квантификатором и именицом опште 

временске семантике (време, дан, година) и док/да клаузом описан је детаљно у 
Antonić 2001: 181–184. 
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укључујући и рестриктивне могућности смештања реченичне предикације 
у временске сфере актуелног или наративног времена (уп. детаљније у 
Антонић 2013). Када се, у споју с аблативним предлошким/префиксалним 
формантом, појављују у реченици у својству ингресива, комбинују се с 
имперфективном реченичном предикацијом указујући на тренутак у вре-
мену од којег се успоставља њено трајање, а уколико се појаве уз перфек-
тивну предикацију, упућују на тренутак промене која настаје окончањем 
једне глаголске радње и започињањем новоуспостављеног стања (уп. гор-
њи пример с фазним перфективним глаголом: од зимус је почело да им се 
магли пред очима)11. 

Од прилога заменичког типа у корпусу се појављују: упитно откада и 
прилошко откад, нпр.: 

Откада се то дешава  у њему? Откад ја то говорим, али вас двојица све: немој, 
причекај, данас ћемо, сутра ћемо.  
Потом, одсада који се комбинује с презентом или футуром и указује на 

сферу актуелне садашњости или будућности, нпр.: 
„Стотине година смо живили без тих конзула па можемо и одсада, а и шта ће 
конзул у Травнику?“ Надам се да наша велика европска породица, измирена 
и уједињена, неће одсада пружати свету жалосни пример раздора и неслоге. 
Везир је честитао на победама и изразио своје задовољство што ће се њихови 
односи доброг суседства наставити и што ће одсада, под француском управом, 
владати мир и ред у земљама око Босне. 

и отад који се комбинује с претериталним глаголским временом, најчешће 
с перфектом, и показује наративну прошлост, нпр.: 

Отада па за цео низ година живот није престајао да га запаја тим истим 
пићем на које се човек не може навикнути. Отада је живео на свом делу има-
ња, који није био мален, али рђаво управљан и запуштен. 
Прилошки ингресиви одавно, и одувек �� одувијек, који уз ингресивност 

једини упућују и на квантификацију ингресивности, и то на дисталност – 
одавно или на универзалну дисталност – одувек. Најчешће реферишу сферу 
прошлости, али ако је реченична предикација у презенту, поред сфере про-
шлости укључена је и сфера садашњости, у актуелном или наративном вре-
мену, нпр.: 

А капетану није нико ништа могао, јер ни иначе већ одавно није одговарао на 
тужбе [...]. Они су хтели и одавно желели да се нагледају пораженог и кажње-
ног непријатеља. То нису биле оне муке са послугом на које се жале одувек све 
домаћице овога света, него стварна невоља. Одувек је тако да се два нарашта-

                                                      
11 Под којим се све синтаксичко-семантичким условима може појавити пер-

фективна реченична предикација у субпољу ингресивности (темпоралне аблатив-
ности) може се видети и у Antonić 2001 и Антонић 2006; 2006а. 
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ја који се додирују и смењују најтеже подносе и, у ствари, најмање познају. И 
све ће опет бити као што је, по божјој вољи, одувијек било.  

И заменичко-прилошки ингресиви, као и ингресиви с обележјем дистално-
сти одавно, одувек комбинују се с имперфективном реченичном предикаци-
јом. У корпусу се једино уз прилог одавно // одавна срећу и примери с пер-
фективном реченичном предикацијом који, у таквој аспекатској констела-
цији, по правилу, не припадају субпољу темпоралне квантификације већ 
означавају темпоралну локализацију у сфери прошлости, нпр.: 

Два конзула су се гледала, очи у очи, настојећи да не буду усиљени у разгово-
ру а да сваки од њих што је могуће природније каже све што је одавно спремио 
за ову прилику. По навици више него по потреби он је био одавно постао вези-
ру неопходан. Од неуредна живота, певања и телалске вике Хамза је одавна 
покварио грло. 
Темпора лна  ква нтифика ција  (у ужем смислу) пу нктуа лно -

лине арна : терминативнос т (/темпорална адлативност) = одмеравање 
ду жине  трајања  реченичне предикације у времену – колико дуго V? уз 
идентификацију крајње, на временској оси десне граничне тачке – до када 
V? Сви у корпусу забележени прилози с обележјем терминативности садр-
же предлошки/префиксални формант до/до-. Од прилога незаменичког 
типа у корпусу се појављују терминативи до данас, до јуче, до скора, до 
сутра, нпр.: 

Ислам је и дошао у Европу као ратујућа страна и до данас се у њој одржао или 
својим ратовањем или благодарећи међусобним ратовањима хришћанских 
држава. Пре више од три стотине година дигао нас је [...] страшни, безумни, 
братоубилачки вихор, [...], и који ни до данас није себе схватио, [...]. Сулејман-
паша је говорио као човек који је до јуче гледао мучне и озбиљне ствари [...]. На 
белим зидовима су се истицала светлија места где су до јуче висиле слике. Он 
је био доскора, [...], у везировој служби. Најпре причају дуго како су још доско-
ра могле да удену конац у најтању иглу [...]. Страсно објашњава Давни да мора 
до сутра ујутру добити визу, [...]. Најпосле је послушао и вратио се у хан, уве-
равајући да ће се убити на прагу Конзулата ако до сутра не добије пасош. 

а од заменичких прилога терминативи до сада // досада // досад, дотада, 
дотле, нпр.: 

[...] завршио је везир као да се, са олакшањем, буди из сна у коме је до сада 
говорио. И досада је многи много којешта тражио, али не бива све што ко тра-
жи. Тај средњи Давилов синчић био је у трећој години и све досада здрав и 
напредан, [...]. Давил је био навикао на живот у породици и досад се никад није 
одвајао од жене. То су обично грлати, насилни, незадовољни, потуљени и 
настрани људи које дотада нико није знао ни примећивао [...]. Као што је увек 
дотада бивало, [...]. Почетком 1807. године стале су да се дешавају необичне и 
дотле непознате ствари у Травнику. Више од самих мамелука дивљење је 
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изазвала везирова ергела, дотле невиђена у Босни и по броју и по вредности 
коња. 
Општи услов за реализацију значења терминативности јесте импер-

фективност реченичне предикације која се манифестује у виду глагола са 
морфолошким обележјем несвршеног вида или као синтаксичка структура, 
модална или копулативна, која се семантички остварује као аспекатски 
имперфективна. Као и у случају ингресивности, перфективна предикација 
долази у обзир само уколико имплицира имперфективност на неки од могу-
ћих начина – уп. забележене случајеве у корпусу:  

а) ако имплицира другу имперфективну предикацију, нпр.: 
Ислам је и дошао у Европу као ратујућа страна и до данас се у њој одржао [→ 
и до данас се у њој траје].  
б) ако је перфективна предикација негирана па упућује на тренутак 

промене имперфективне ситуације чије се трајање терминативом одређује, 
нпр.: 

[...] уверавајући да ће се убити на прагу Конзулата ако до сутра не добије 
пасош [→ ако до сутра буде ситуација: нема пасош]. 
в) ако је елидирана имперфективна предикација са којом је термина-

тив у непосредној синтаксичко-семантичкој корелацији, нпр.: 
Многи је овдје дошао да остане, али ми смо сваком досада у леђа погледали, па 
ћемо и њима, ако баш дођу [→ али ми смо сваком [који је овде био] досада у 
леђа погледали].  
г) ако је имплициран или експлициран квантификатор који показује 

учесталост појављивања перфективне предикације, нпр.: 
[...] јер што Бунапарта затражи ни ко  досад [ни ка д ] није одбио па неће ни 
девлет у Стамболу. Тај нови положај, у ком је ни ка д  досад није видео, узбуђи-
вао га је још више.  
У складу са значењем основног прилога као темпоралног локализатора 

и ограничењем које се тиче свакога од њих у погледу апсолутне временске 
сфере у актуелном или наративном времену, наведени прилошки и прило-
шко-заменички терминативи имају одговарајућа семантичка обележја. 
Прилози до данас и до сада упућују на трајање реченичне предикације које 
припада сфери прошлости, али укључује и сферу садашњости актуелног 
референцијалног времена, дакле протеже се на две временске сфере, а 
реченична предикација је само у претериталном глаголском времену, нај-
чешће перфекту. Прилози до јуче, доскора упућују на трајање реченичне 
предикације које припада само сфери прошлости актуелног, али и наратив-
ног времена, па је реченична предикација опет само у претериталном гла-
голском времену. Ови прилози при том, поред обележја терминативности, 
имају и додатно обележје: упућују и на квантификацију, и то на прокси-
малност, терминативне тачке у времену у односу на актуелни или наратив-
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ни моменат говора. Прилог до сутра упућује на трајање реченичне преди-
кације које припада сфери будућности актуелног или наративног времена 
па је реченична предикација у футуру 1 или презенту модалног глагола 
којим се показује нереализованост радње, односно у футуру 2 или презенту 
уколико се реченица синтаксички остварује као зависна клауза и у том слу-
чају на снази је правило о слагању глаголских времена у надређеној и под-
ређеној реченици. Заменички прилози дотада, дотле у примерима из кор-
пуса упућују на сферу прошлости у наративном времену и појављују се са 
реченичном предикацијом у претериталном времену, али системски они 
могу терминативно одредити и реченичну предикацију у сфери апсолутне 
извесне будућности или условљене будућности, у актуелном или наратив-
ном времену, те тада иду са реченичном предикацијом у футуру 1, односно 
футуру 2 или презенту. 

У групи прилога заменичког типа сасвим специфичан је терминатив 
заувек �� заувијек који настаје префиксалном модификацијом универзалног 
квантификатора са значењем регуларне темпоралне фреквенције увек �� 
увијек помоћу форманта за-, а чије значење би се могло парафразирати као 
‛довека = до краја века/до краја света’. Способност предлошког/префиксал-
ног форманта за/за- да упућује на обележје процесуалност (+) у субпољу 
темпоралне идентификације локационог типа по свој прилици представља 
семантичку базу на којој се заснива његова модификациона улога овога 
типа. Друга специфичност овога терминатива јесте у томе што он, по пра-
вилу, не успоставља синтаксичко-семантичку корелацију (дакле темпорал-
ну квантификацију пунктуално-линеарног типа – терминативност) са екс-
плицираном реченичном предикацијом, већ са елидираном предикацијом у 
виду глагола трајати, односно пропозиције типа и то ће трајати (зау-
век)/и тако ће бити (заувек) па према томе и овај терминатив временски 
квантификује аспекатски имперфективну предикацију. С обзиром на ту 
чињеницу аспекат реченичне предикације није релевантан.  

Но, ваља рећи и то да овде анализирани корпус показује тенденцију 
чешћег појављивања перфективне реченичне предикације, пре свега због 
знатно учесталијег смештања догађаја у сферу актуелне, а поготово нара-
тивне прошлости, па заменички прилог заувек �� заувијек упућује на терми-
нативност имплициране имперфективне предикације у наративној будућ-
ности, нпр.: 

У њему је наслућивао какав мора бити живот човека са Запада који свој 
живот пренесе на Исток и заувек веже своју судбину са њим. И Роти је изгле-
дало да је присуство такве жене још последње што му треба па да се заувек 
учврсти у лепшем и лакшем свету [...]. [...] кад се, ево, све цепа, крњи, троши, 
а кроз рупе и пукотине на оделу и обући јавља се, поред свега обиља, иста она 
само њему видљива срамна сиротиња за коју је мислио да је остала тамо у 
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Трсту, далеко за њим и заувек. Да сам хтео да будем главосек и тиранин, ја 
сам могао остати на овом месту и заувек покорити ове празноглаве и надмене 
бегове, али ја то нисам и не желим да будем. Ко зна чији су тамо напори 
сахрањени и какви трагови заувек избрисани . А затим су се растали , заувек, 
опростивши се као најбољи пријатељи. Осим тога, „илирски доктор“ је умро и 
заћутао заувек, [...]. Тако је, једва дишући од зимске задухе, објављивао [...] да 
су и последњи трагови неверничког устанка у Србији заувек сатрвени . То би, 
отприлике, било оно што би Саломон Атијас казао у овом тренутку кад се 
француски конзул спрема да заувек напусти Травник [...]. 
Мањи је број примера са глаголом имперфективног вида или предика-

цијом имперфективног аспекта, при том у презенту, који упућује на сферу 
нерефернцијалне или рефернцијалне садашњости, у актуелном или нара-
тивном времену, а заменички прилог заувек �� заувијек терминативно одре-
ђује елидирану имперфективну предикацију у актуелној или наративној 
будућности, нпр.: 

Често таква тешка, бесана ноћ решава читав један доживљај и затвара га зау-
век као глува, железна капија. Човек са којим се праштамо, и то овако, мање-
више заувек, чини нам се много вреднији и достојнији наше пажње, [...]. Нити 
је Давил хтео да призна да са породицом заувек напушта Травник, [...]. Давил 
је поклонио везиру ловачку пушку, а везир њему огртач постављен крзном, 
што је значило да сматра да Давил одлази заувек. [...] да тај свет зна да га у 
души носимо, [...], иако смо заувек и безнадно растављени од њега. Осећао их 
је не као браћу и своје него као одвратне робове међу којима се не може опста-
ти и од којих треба бежати што пре, заувек, [...]. 
Анализа прилошких и заменичко-прилошких формалних јединица као 

синтаксичко-семантичких детерминатора којима се реченична предикација 
темпорално квантификује, прецизније којима се одмерава њено трајање у 
смислу лонгитудиналности, ингресивности и терминативности, показала је 
да овај микросистем наизглед једноставних, ни по чему посебних, лексич-
ких јединица конституише синтаксичко-семантичке реченичне структуре 
са специфичним морфолошко-синтаксичким одликама у сфери аспекатско-
темпоралне конфигурације. Наративни дискурс хронике једног времена 
какав је Андрићева ТРАВНИЧКА ХРОНИКА идеалан је дискурсни проседе за 
лингвистичка истраживања семантичког поља темпоралности уопште, па и 
прилошке темпоралне квантификације. Андрићев језик у овом делу, у овде 
посматраном микросистему лексичких и синтаксичко-семантичких структу-
ра, ни по чему не одступа од савременог језичког стања. 
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The Adverbial Temporal Quantification in Andrić’s TRAVNIČKA HRONIKA 
 

The subject matter of this paper is the temporal quantification by adverbial form 
– adverb lexemes in the language of the Travnička hronika of Ivo Andrić. On the basis 
of the frequencies of these formal-semantic units, the working corpus is formed by the 
adverbial language units that are the most representative. The author deals with the 
semantic subfield of the temporal quantification in the narrow sense that includes the 
next meanings: the temporal quantification of the linear type – longitudinality and 
temporal quantification of the punctual-linear type: ingressiveness (temporal ablative-
ness) and terminativeness (temporal adlativeness). In case of such temporal measure-
ment of the verb/predicative situation, it is important to know the speaker’s focus. The 
speaker could focus this verb/predicative situation as a structure that could be segmen-
ted at the temporal sequence i. e. phrases. On the other hand, the speaker could focus 
the verb predicative situation as the one whose realization is finished in which case it 
cannot be segmented in time and it is perceived as the whole with the implication of 
resultiveness or constituted state. Consequently, the verb/predicative situation is 
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grammaticalized as an imperfective or perfective morphological form or syntactic-pre-
dicative structure. The temporal sphere of the actual or narrative time is relevant for 
the one part of the adverbial quantifiers. In this paper, the author applies the theoreti-
cal-methodological concept which she has used in her previous research and presented 
in papers dedicated to the nominal, sentential and adverbial temporal determination. 
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±È³ÊÆÅÍÕ�£¤�ÍÝ×òÀ³ô¤È�±ÈÒ½Æô¤À�½ÍÕ³È�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ÆÅ�ÃÍ£¤î�¾×�ÆÅÒÀÍ£¤-
È¤� Æ� Ð½Í×Î¤È¤� ÆÕ¤È¾Ã¤� Ê¤Ã¾¤Õ¤� Å³� ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£×� ÊÆÉ³�� õÇÀ½û¤ÈÍ� £¤� Ò³�¾¤�ÍÈ¤� ÕÍî×�
ÐÍÒ¤ÊÆÇÆ�×�ÒÀ¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤�î½×Ð¤ – È³�ÍÈ¤�ÃÍ£¤�¾×�½¤Å×ÊÇ³Ç�ÐÍ¾Õ³Ç½³ý³�ÎÍÀ¤Ã³�Ã³Í�
ÚÆÀÍî�ÝÆô³�Æ�ý¤îÍÀÍî�ÐÍ¾Õ³Ç½³ý³�Ã³Í�½³Å×ÕÈÍî�ÝÆô³� à¤ôÆÈ³�³È³ÊÆÅÆ½³ÈÆò�ÆÕ¤-
ÈÆÉ³ Ð½ÆÐ³Ò³�ÃÊ³¾Æ�nomina agentis, nomina attributiva, nomina professionis, nomi-
na instrumen���Æ nomina patient�� ê×Ò×ôÆ�Ò³�¾¤�½³ÒÆ�Í�Ò¤Ê×�ÃÍ£¤Õ�£¤�×�Í¾ÈÍÀÆ�Ð¾ÆòÍ-
ÊÍîÆ£³�ÊÆÃÍÀ³'�ÍÈÍ�£¤�ÐÍ¾Ê×ÚÆÊÍ Ã³Í�ÆÅÀ³È½¤Ò³È�ÃÍ½Ð×¾�Å³�ÍÐÆ¾³È×�£¤ÅÆÎÃ×�³È³ÊÆ-
Å×, ÎÆÕ¤�£¤�£Íë�£¤ÒÈÍÕ�ÐÍÇÀ½û¤È³�ÎÆý¤ÈÆÉ³�Ò³�±ÈÒ½Æô¤À�£¤ÅÆÃ�ÈÆÕ³ÊÍ�È¤�Å³Í¾Ç³£¤�
Å³�ý¤îÍÀÆÕ�ÃýÆÚ¤ÀÈÆÎÃÆÕ�ÒÍÕ¤ÇÆÕ³� 

 
^��õÀÍÒ 

¼³Í�ÎÍÀ¤Ã�Æ�Ã³Í�ÃýÆÚ¤ÀÈÆÃ�±ÈÒ½Æô�£¤�È¤Ð½¤¾×ë³È ÆÅÀÍ½�Æ�ÆÈ¾ÐÆ½³ÉÆ-
£³�Å³�Ð½ÍÕÆëø³ý³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤ À½¾Ç¤��çÍ½¤Ò�¾ÀÍî�À¤ÊÆÃÍî�ÅÈ³Î³£³ ×�ÃýÆÚ¤À-
ÈÍ-×Õ¤ÇÈÆÎÃÍÕ� ÒÍÕ¤È×'� ÐÍ¾¤Ý³È� Ð¤Î³Ç� £¤� Í¾Ç³ÀÆÍ Æ� × £¤ÅÆÎÃÍÕ� ÆÅ½³Å× – 
ÒÍÝ½Í�Í¾ÕÆëø¤ÈÆÕ�Æ�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�ÍÒ³Ý½³ÈÆÕ�£¤ÅÆÎÃÆÕ�¾½¤Ò¾ÇÀÆÕ³�ÃÍ£³�¾×�È¤Å³-
ÍÝÆÊ³Å³È'�³�ÐÍÈ¤Ã³Ò�Æ� £¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤È�ÃÍ½Ð×¾�Å³�Ð½Í×Î³À³ý¤�ÍÒ½¤û¤ÈÆò�£¤ÅÆÎ-
ÃÆò�þ³Ã³Ç³��ùÝÍî�ÇÍî³�¾× ÕÈÍî¤�ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃ¤�³È³ÊÆÅ¤ Å³ÐÍÎÆý³Ê¤�Æ�Å³À½-
ë³À³Ê¤�¾¤�È³�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�£¤ÅÆÃ×'�³�¾³ÕÍ�ÍÒ�Ð½Æ½ÍÒ¤�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³ Å³ÀÆ¾ÆÍ 
£¤�ÍÒ³ÝÆ½ ÆÅÀÍ½³�ÆÅ�ÍÀÍî�ÐÍ�¾À¤Õ×�£¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤ÈÍî�ÍÐ×¾³�  

Ñ� ÍÀÍî³� Ð×Ç³ Ò¤ÊÍ ÃÍ£¤Õ� £¤� ÐÍ¾À¤ô¤È È³×ÎÈÆ� ¾Ã×Ð� ×¾Õ¤½ÆÊÍ� £¤ ÆÅÝÍ½�
£¤ÅÆÎÃ¤�Ç¤Õ¤�Æ�³È³ÊÆÅ×�ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆò�Ð½ÆÕ¤½³��²¤Î�£¤�Í�£¤ÒÈÍÕ�ÍÒ�È³£ÅÈ³-
Î³£ÈÆ£Æò ±ÈÒ½Æô¤ÀÆò�Ò¤Ê³�– ½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±, ÃÍ£ÆÕ�È³¾�£¤ ÍÝÍî³-
ÇÆÍ „ÎÆÇ³ÀÍÕ�¾Ç×ÒÆ£ÍÕ�Í Ã³½³ÃÇ¤½×�Æ�Õ¤ÈÇ³ÊÆÇ¤Ç×�¶·¸�ø×ÒÆ�×�£¤ÒÈÍÕ�×¾ÃÍÕ�
Æ�ÍÕ¤û¤ÈÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½×“ �¼Í¾ÇÆô�Q]^^��Q�]���Ñ³ÃÍ�£¤ ÐÍ�½¤ÎÆÕ³�Ã½ÆÇÆÎ³½³' ×�
¾×ëÇÆÈÆ ÍÀÍ „½ÍÕ³È�Í� ÒÀ¤�½¤ÎÆ'� ÒÀ¤� ÕÆ¾Ç¤½Æ£¤� ÅÈ³Î¤ý³'� ÒÀ³� È³îÍÀ¤ëÇ³£³�
È¤ÒÍ¾Ç³ÇÃ³�Æ�Ú×Òý¤�– ½ÍÕ³È�Í�ÇÆëÆÈÆ�Æ�Ý¤¾Ð×ô×“ �¼Í¾ÇÆô�Q]^^��Q^��Ð½¤Õ³�
Û³¾ÍÀ³É Q]]]� ^���'�ÍÀÍ� £¤'� Ð½¤�¾À¤î³'� Æ Ð¾ÆòÍÊÍëÃÆ�ÍÝ½³û¤È³�ò½ÍÈÆÃ³'� Ç£� 

� ÓÀ³£�½³Ò�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Ò¤Í�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�×�ÍÃÀÆ½×�Ð½Í£¤ÃÇ³�ÔÇ³ÈÒ³½ÒÈÆ�¾½Ð¾ÃÆ�
£¤ÅÆÃ��^��]]��'�ÃÍ£Æ�þÆÈ³È¾Æ½³�´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀÍ�È³×Ã¤'�Ð½Í¾À¤Ç¤�Æ Ç¤òÈÍÊÍëÃÍî ½³Å-
ÀÍ£³ ²¤Ð×ÝÊÆÃ¤�Ô½ÝÆ£¤�



Þ³Ò³�±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô ��Q 

„£¤Ò³È� ÚÆÀÆ'� ½¤ø¤þÈÆ'� ¾³Ò½Ú³£ÈÍ� Ê¤ÐÍ� ÐÍÀ¤Å³ÈÆ� Ð¾ÆòÍÊÍëÃÆ� ½ÍÕ³È“ 
�¼Í¾ÇÆô�Q]^^��Ð½¤Õ³�êÍîÒ³ÈÍÀÆô�^������X' ^]Q�, ¾ÀÍ£¤À½¾È³�î³Ê¤½Æ£³�ÐÍ½Ç½¤-
Ç³� �ð¤½¤ÇÆô ^��^� ��X� ÃÍ£Æ� ¾×, Ð½¤Õ³�½¤ÎÆÕ³� ¾³ÕÍî� ÐÆ¾É³, „ÈÍ¾ÆÊÆ� ¾ÀÍ£×�
ÚÆÀÍÇÈ×�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÃ×'� ÊÆÎÈ×�Æ� ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈ×'�ÈÍ¾ÆÊÆ�¾ÀÍ£�ÆÒ¤ÈÇÆÇ¤Ç'�¾ÀÍ£×�
ÊÆÎÈÍ¾Ç'�Ã½ÍÅ�Ç³£�Ã½³ÇÃÆ�Æ�È¤�×À¤Ã�Ê³ÃÆ�ÚÆÀÍÇ“ �¼Í¾ÇÆô�Q]^^��Q]����õ�¾À¤ÍÐ-
ëÇ¤Õ� Ç½³îÆÎÈÍÕ� Õ×Ã×� Û½³ÀÈÆÃ³� ¾×Ò³½ÆÊ¤� ¾×� ¾¤� ¾×ÒÝÆÈ¤� ÍÈÆò� ÃÍ£Æ� ¾×� ¾¤�
u���u����u��������u���'�Æ�¾Ç½³È³É³�ÃÍ£¤�£¤�È¤¾½¤ô³�ÚÆÀÍÇ³�×�È¤¾½¤ôÈÍÕ�
Û½³ÀÈÆÃ×�¾�ýÆÕ³�¾Ð³£³Ê³'�ÒÍÃ�Æò�£¤�¾À¤�Í¾Ç³ÊÍ�Ò¤ÊÆÊÍ�Æ�ÍÒÀ³£³ÊÍ, Æ ×Å�ýÆò 
ÍÈÆò�Ý¤ÅîÊ³¾ÈÆò�ÊÆÃÍÀ³�³Ð¾×½ÒÈÆò�¾×ÒÝÆÈ³� ÔÀ¤�ÍÀ¤�Ç×ÚÈ¤�Æ�Æ¾Ð½¤Ð½Ê¤Ç¤-
È¤�Ð½ÆÎ¤�×�Í¾ÈÍÀÆ�ÆÕ³£×�£¤ÒÈÍ�– ÎÍÀ¤Ã³�¾³�¾ÀÆÕ�ý¤îÍÀÆÕ�þÆÅÆÎÃÆÕ'�Ð¾ÆòÍ-
ÊÍëÃÆÕ'�¾ÍÉÆÍÊÍëÃÆÕ'�Ã×ÊÇ×½ÍÊÍëÃÆÕ�Æ�Ò½×îÆÕ�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³Õ³�  

Ñ³ÃÍ�£¤�ÎÍÀ¤Ã�Ð½¤ÒÕ¤Ç�ÆÈÇ¤½¤¾ÍÀ³ý³ ½³ÅÈÆò�È³×Ã³��³È³ÇÍÕÆ£¤'�þÆÊÍÅÍ-
þÆ£¤'�Æ¾ÇÍ½Æ£¤'�Ð¾ÆòÍÊÍîÆ£¤'�ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÃ³�£¤�£¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤È³�ÐÍ�ÇÍÕ¤ ëÇÍ�Ð½Í×-
Î³À³£×ôÆ�£¤ÅÆÎÃ¤�£¤ÒÆÈÆÉ¤ ÍÈ³�Ð½Í×Î³À³�Æ�¾À¤�Í¾Ç³Ê¤�ÒÍÕ¤È¤�ø×Ò¾ÃÍî�ÝÆÀ-
¾ÇÀÍÀ³ý³�� çÍÅÈ³ÇÍ� £¤� Ò³� ¾À³ÃÆ� £¤ÅÆÃ� ÈÍ¾Æ�×�¾¤ÝÆ ÕÈÍëÇÀÍ� ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£³�Í�
¾Æ¾Ç¤Õ×�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ�£¤ÒÈÍî�È³½ÍÒ³�Æ�Ò³�¾¤�×�ý¤Õ×�Î×À³£×�Æ�Ð½¤ÈÍ¾¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã³�
Æ¾Ã×¾ÇÀ³'� î¤È¤Ç¾ÃÍ� Ð³Õô¤ý¤'� Ð³� ÅÝÍî� ÇÍî³� Ð½Í×Î³À³ý¤� ¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÆò� Æ�
ÆÕÐÊÆÉÆÇÈÆò� £¤ÅÆÎÃÆò�¾½¤Ò¾Ç³À³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�È¤Ð½ÍÉ¤ýÆÀÆ�Ãø×Î�Å³�½³Å×-
Õ¤À³ý¤� Ã×ÊÇ×½¤��à³ÚÈ×� ×ÊÍî×�×� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ýÆÕ³� Ç³ÃÀ¤� À½¾Ç¤� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�
£¤ÅÆÃ� ÐÍ£¤ÒÆÈÆò� ½¤ÈÍÕÆ½³ÈÆò� ³×ÇÍ½³, ÃÍ£Æ� ×� ÇÍÕ� ¾Ê×Î³£×� È¤� Æ¾Ç×Ð³£×� Ã³Í�
ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈ³'� ÆÈÇ¤î½Æ¾³È³� £¤ÅÆÎÃ³� ÊÆÎÈÍ¾Ç'� À¤ô� Ã³Í� ÕÈÍëÇÀÍ� ÍÈÆò ÃÍ£Æ 
îÍÀÍ½¤ Æ�½³Å×Õ¤£×�Ò³ÇÆ�£¤ÅÆÃ�  

÷ÍÀ¤Ã – Ãø×ÎÈÆ�ÃÍÉ¤ÐÇ�¾À³Ã¤�Ã×ÊÇ×½¤, × ÕÆø¤× ÐÍ¾Õ³Ç½³ÈÍî�±ÈÒ½Æô¤-
ÀÍî�½ÍÕ³È³�ÐÍ£³Àø×£¤�¾¤�×�Ð×ÈÍÕ�¾£³£×�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ-×Õ¤ÇÈÆÎÃÍî�³ÊÆ�Æ�ÊÆÈîÀÆ-
¾ÇÆÎÃÍî� ÒÍÕ¤Ç³��çÍ¾¤ÝÈÍ� £¤�×Ð¤Î³ÇøÆÀ³ ÍÈÍÕ³¾ÆÍÊÍëÃ³�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³ ÆÕ¤ÈÍ-
À³ý³�ÊÆÉ³'�ÃÍ£³�£¤�ÆÈÇ¤½¤¾³ÈÇÈ³�È¤�¾³ÕÍ�È³�ÍÀÍÕ�ÕÆÃ½ÍÐÊ³È×'�À¤ô�Æ�ëÆ½¤'�
£¤½�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�¾ÀÍ£¤À½¾È×� ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃ×�×ÈÆÀ¤½Å³ÊÆ£×� ð³� ÝÆ�¾¤� £¤ÅÆÎÃÍÕ 
£¤ÒÆÈ¾ÇÀ× ÈÍÕÆÈ³ÊÈÆò� þÍ½ÕÆ� Å³� ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ³ÉÆ£×� Æ� ÃÀ³ÊÆþÆÃ³ÉÆ£×� ÊÆÉ³ 
ÐÍ¾À¤ÇÆÊÍ Ð³Úý³'�È¤ÍÐòÍÒÈÍ� £¤�×Ã³Å³ÇÆ�È³�Ð³½³Õ¤Ç½¤�ÃÍ£Æ�¾×�×Ãø×Î¤ÈÆ�×�
ýÆòÍÀ×�¾¤Õ³ÈÇÆÅ³ÉÆ£×�� 

Ñ³ÃÍ�£¤�ÎÍÀ¤Ã�¾³ÕÍ�£¤Ò³È�¾¤îÕ¤ÈÇ�×ÈÆÀ¤½Å×Õ³'�ÍÈ�£¤�×�Æ¾ÇÍ�À½¤Õ¤�À¤ÍÕ³�
¾ÊÍÚ¤È³� É¤ÊÆÈ³ Ò¤ÊÍÀ³'� Ò¤Ç³ø³'� ¾Ç½³È³'� ÃÀ³ÊÆÇ¤Ç³'� ¾ÀÍ£¾Ç³À³'� Ã³½³ÃÇ¤½Æ-
¾ÇÆÃ³'�þ×ÈÃÉÆ£³� Ô�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�¾ÊÍÚ¤ÈÍ¾Ç�ÐÆÇ³ý³�ÃÍÈÉ¤ÐÇ×³ÊÆÅ³ÉÆ£¤�ÐÍ£Õ³�
ÎÍ À¤ Ã ÐÍ¾ÇÍ£Æ� Æ ÕÈÍëÇÀÍ ½³ÅÊÆÎÆÇÆò� Ç×Õ³Î¤ý³�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî� ÐÍø³ ÃÍ£¤Õ�
Ð½ÆÐ³Ò³��õ�ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×' À¤ÍÕ³�ÃÍ½Æ¾Ç³È�Ð½ÆÃ³Å�Ò³£¤�Ô¤ÒÍÀ³��1999��ÐÍÕÆý×-
ôÆ ëÆ½ÍÃÍ ¾òÀ³Ç³ý¤�ÎÍÀ¤Ã³�Ã³Í�Ç½Æ£³Ò¤�Ò×ë¤'�Ç¤Ê³�Æ�Ò×ò³'�Å³ÇÆÕ�Ã³Í�³ÈÇÍ-
ÈÆÕ¾ÃÍî�£¤ÒÆÈ¾ÇÀ³ ³Ð¾Ç½³ÃÇÈÍî�Æ�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍî'�Æ�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÍî�Æ�¤ÕÍÉÆÍ-
È³ÊÈÍî�È³Î¤Ê³' ëÇÍ�£¤�ÝÊÆ¾ÃÍ�Æ�Ç×Õ³Î¤ý×�ÎÍÀ¤Ã³�×Ç¤Õ¤ø¤ÈÍî�È³�ÝÆÍÊÍëÃÍ-
þÆÅÆÍÊÍëÃÆÕ Æ�³ÈÇ½ÍÐÍÊÍëÃÆÕ�ÍÒÈÍ¾ÆÕ³'�¾�£¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤'�Æ�È³�¾ÍÉÆ£³ÊÈÍ-
½³ÒÈÆÕ� Æ� ½ÍÒÝÆÈ¾ÃÆÕ� ÍÒÈÍ¾ÆÕ³'� ¾� Ò½×î¤� ¾Ç½³È¤�� Ñ¾Ç³� ³×ÇÍ½Ã³� ÐÍÕÆý¤ Æ 
ý¤îÍÀ×� ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£×� Ã³Í� ÒÆÈ³ÕÆÎÈÍî'� Ò¤Ê³ÇÈÍî� ÝÆô³�¾³� þÆÅÆÎÃÍÕ� ¾È³-
îÍÕ'� ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇÍÕ� Æ� ¾ÐÍ¾ÍÝÈÍëô×� îÍÀÍ½³, ³ È¤� Ð½ÍÐ×ëÇ³� Ò³� Æ¾Ç³ÃÈ¤� Æ� ÍÈ¤�



ÞÍÕÆÈ³ÉÆ£³�ÊÆÉ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

³×ÇÍ½¤�ÃÍ£Æ�î³�¾òÀ³Ç³£× Ð½Í¾ÇÍ�¾³ÕÍ�Ã³Í�ÚÆÀÍ�ÝÆô¤�¾³�¾ÀÆÕ�Í¾ÍÝÆÈ³Õ³�À¤Å³-
ÈÆÕ Å³ „ÚÆÀÍÇÈÍ¾Ç“, ³ÊÆ�Æ�Ã³Í�½³Å×ÕÈÍ�ÝÆô¤ ¾³�¾ÀÆÕ�¾þ¤½³Õ³�ÇÍî�Æ¾ÐÍø³À³-
ý³�� 

õÃÍÊÆÃÍ�ÝÆ�¾¤�Å³�Í¾ÈÍÀ×�×Å¤Í�ÐÍ¾Ê¤ÒýÆ�ÐÍÕ¤È×ÇÆ�ÃÍÈÉ¤ÐÇ' þÆÈÆ£ÍÕ�¾¤î-
Õ¤ÈÇ³ÉÆ£ÍÕ�ÕÍî×ô¤ ÝÆ�ÝÆÊÍ ÆÅÒÀÍ£ÆÇÆ�Æ�Ò¤¾¤ÇÆÈ×�½¤Ê¤À³ÈÇÈÆò�Ã³½³ÃÇ¤½Æ-
¾ÇÆÃ³�Æ�ÍÒÈÍ¾³ ×�ÃÍ£ÆÕ³�×Î¤¾ÇÀ×£¤�ÎÍÀ¤Ã��Þ³�Í¾ÈÍÀ×�×ÀÆÒ³�×�½¤Å×ÊÇ³Ç¤�ÀÆë¤�
½³ÅÊÆÎÆÇÆò�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³ Ê¤Ã¾ÆÎÃÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤�î½×Ð¤�Å³�ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£×�ÊÆÉ³�
ÒÍëÊÍ�¾¤�ÒÍ�¾³ÅÈ³ý³�Ò³ j¤�Í¾ÈÍÀÈÆ�ÃÍîÈÆÇÆÀÈÆ�ÕÍÒ¤Ê È³£Î¤ëô¤�Ð½ÆÃ³ÅÆÀ³È 
×� ÀÆÒ×� Ð½ÍÐÍÅÆÉÆ£¤� ¾³� ½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ� Ò×ÝÆÈ¾ÃÆÕ� Ð½¤ÒÆÃ³ÇÆÕ³�� Þ³� Ð½ÆÕ¤½'�
îÍÀÍ½¤ôÆ�Í�¾×Ð¾Ç³ÈÇÆÀÆÅ³ÉÆ£Æ�Ð½¤Õ³�þÆÅÆÎÃÆÕ�Í¾ÍÝÆÈ³Õ³'�êÆÊ³ÊÍÀ³ �Q]^Q��
X^��Ã³Í�Ð½ÀÆ�ÃÍÈÉ¤ÐÇ�ÐÍÕÆý¤ ÍÈ³£�×�ÃÍ£¤Õ�£¤�Ð½ÆÕ³½È³�×ÊÍî³�³î¤È¾³���>����'�
ÒÍÃ� ÝÆ� Ò½×îÆ� ÃÍÈÉ¤ÐÇ� Ð½ÍÐÍÅÆÉÆÍÈ³ÊÈ¤� ¾Ç½×ÃÇ×½¤� ÝÆÍ� Å³¾ÈÍÀ³È� È³�
ÃÀ�ÊÆþÆÃ³ÉÆ£Æ��
ua&������Û³ÃÍ�È³¾Ç³£×�ÆÕ¤È¾Ã¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤ ÃÍ£¤�¾×�Ð½¤Õ³�¾ÀÍÕ�
Ð½ÆÕ³½ÈÍÕ ÃÍÈÉ¤ÐÇ× Æ�Ç¤½ÕÆÈÍÊÍëÃÆ�ÍÝ¤Ê¤Ú¤È¤�Ã³Í nomina agentis, nomi-
na attributiva, nomina professionis, nomina instrumenti, nomina patijen�����
´¤û×ÇÆÕ'�×�ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£Æ�ÊÆÉ³�×Î¤¾ÇÀ×£× Æ�ÍÈ¤�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÍÝ¤Ê¤Ú³À³£×�¤ÇÈÆ-
ÉÆ' ¾Ê¤ÒÝ¤ÈÆÉÆ�ÐÍÃ½¤Ç³'�ÆÕ¤ÈÆÉ¤ ¾³�ÍÝ¤Ê¤Ú£¤Õ�È³ÉÆÍÈ³ÊÈ¤ Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾ÇÆ, 
½ÍÒÝÆÈ¾ÃÆò�ÍÒÈÍ¾³'�½¤ÊÆîÆ£¾ÃÍî�ÍÐ½¤Ò¤ø¤ý³'�ÃÊ³¾È¤ òÆ£¤½³½òÆ£¤�ÆÇÒ�  

Ó¾ÆÕ�×� î½³Õ³ÇÆÃ³Õ³�¾½Ð¾ÃÍî� £¤ÅÆÃ³� È¤ÃÆ� ÇÆÐÍÀÆ� ÐÍÕ¤È×ÇÆò� ÆÕ¤ÈÆÉ³�
³È³ÊÆÅÆ½³ÈÆ�¾×�Æ ×�ÒÍÕ³ôÍ£�¾Ç½×ÎÈÍ£�ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ, × ½³ÒÍÀÆÕ³�ÃÍ£Æ�¾¤�Ý³À¤�
ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£ÍÕ� Ð¤½¾ÍÈ³ÊÈÆò� ÐÍ£ÕÍÀ³� – ×îÊ³ÀÈÍÕ� ¾×� ³È³ÊÆÅÆ½³È¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤ 
ÇÆÐ³���!�na agen�����¼Æ½ëÍÀ³�^���' ±£�³ÈÍÀÆô�Q]]X'�±£�³ÈÍÀÆô�¼Æë�Q]]���
Æ nomina attributiva ��Ç³¾ÈÆ� ^���–Q]]^'��Ç³¾ÈÆ� Q]]�³' �Ç³¾ÈÆ� Q]]�Ý��
ÃÍ£ÆÕ³�£¤�ÐÍ¾À¤ô¤È³�Æ�É¤Ê³�¾Ç×ÒÆ£³���Ç³¾ÈÆ�Q]^���  

Ñ³ÃÍ�£¤�À¤ÍÕ³�ÆÈÇ¤½¤¾³ÈÇÈÍ�Æ�ÃÍ½Æ¾ÈÍ�Ð½Í×Î³À³ý¤�ýÆòÍÀ¤�Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£¤'�
£¤½�£¤�À¤ôÆÈ³�ÐÍ¾Õ³Ç½³ÈÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�Ò¤À¤½Ý³ÇÆÀÈ³ ��� u�, ��¡��u²�'�Ò¤¾×Ð-
¾Ç³ÈÇÆÀÈ³��� ¯u�, ��³u�À�tu��Æ�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ³ � ����²u,  u��´u��'�×�þÍÃ×-
¾×�Ð³Úý¤�ÍÀÍî³�Ð×Ç³ È¤ô¤�ÝÆÇÆ�Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£³�Å³�ÃÍ£×�ê³ÊÇÍÀ³��^����������ÃÍÈ-
¾Ç³Ç×£¤�Ò³ „ÈÆ£¤�Õ¤ò³ÈÆÅ³Õ�Å³�ÆÅÀÍû¤ý¤�ÈÍÀ¤�½¤ÎÆ�ÍÒ�Ò½×î¤�½¤ÎÆ“ À¤ô�Ò³�¾¤�
½³ÒÆ�Í�Ð½ÍÕ¤ÈÆ� Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤ ×Å�ÕÍÒÆþÆÃ³ÉÆ£×�þÍ½Õ³ÊÈÍ-¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÆò�ÍÝ¤-
Ê¤Ú£³�Å³£¤ÒÈÍ�¾³�ÃÍÈÍÇ³ÉÆ£³Õ³� ÑÐ³Ã'�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�³È³ÊÆÅ³�Ð½ÆÕ¤½³'�ÃÍ£Í£�¾¤�
ÍÀÍî³�Ð×Ç³�Ò³£¤�Ð½¤ÒÈÍ¾Ç' È¤ÕÆÈÍÀÈÍ�×Ãø×Î×£¤�ÇÅÀ� „ÇÀÍ½Ý¤È×�Ð³½³þ½³Å×“ ×�
ÃÍ£Í£�½³¾ÐÍ½¤Ò�³½î×Õ¤È³Ç³�×Ã³Å×£¤�È³�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³ÊÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤'�Ð³�ô¤'�È³�Ð½Æ-
Õ¤½' Ð³½³þ½³Å³�ÇÆÐ³��¯X Ò¤Ê×£¤’ Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ÇÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤���!�na agen���'�ÒÍÃ�
ô¤� Ð³½³þ½³Å³� ¯X Ò¤Ê×£¤� È³� Y ÐÍÕÍô×� �’ Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ÇÆ� ÅÈ³Î¤ý¤� ÆÕ¤ÈÆÉ³�
nomina instrumenti��´¤û×ÇÆÕ'� Æ¾ÇÍ� Ç³ÃÍ� ô¤�×� ÍÒ½¤û¤È×� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ×� î½×Ð×�
Ð½ÆÕ¤½³�ÝÆÇÆ�¾À½¾Ç³È¤�Æ�È¤ÕÍÇÆÀÆ¾³È¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�Ã³Í�ëÇÍ�£¤�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÇÆÐ³�
t��u�, ÃÍ£³� ¾¤� Å³òÀ³ø×£×ôÆ� ¾ÀÍ£Í£� ¾¤Õ³ÈÇÆÉÆ'� ÕÍÚ¤� ÐÍ¾Õ³Ç½³ÇÆ� ×� ÍÃÀÆ½×�
ëÆ½¤�î½×Ð¤�ÆÕ¤ÈÆÉ³�nomina attributiva, Æ³ÃÍ'�Å³�½³ÅÊÆÃ×�ÍÒ�À¤ôÆÈ¤�Ç³ÃÀÆò�
ÆÕ¤ÈÆÉ³'�ý¤È�ÕÍÇÆÀ³ÇÍ½�ÈÆ£¤�ÕÍî×ô¤�ÍÒ½¤ÒÆÇÆ�  



Þ³Ò³�±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô ��� 

¼³Í�ëÇÍ�£¤�È³îÍÀ¤ëÇ¤ÈÍ, Í¾ÈÍÀ×�ÃÊ³¾ÆþÆÃ³ÉÆ£¤ Ð½ÆÕ¤½³�Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÆò�×�
±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× ÎÆÈ¤�ÒÀ³�³¾Ð¤ÃÇ³�ÐÍ¾Õ³Ç½³ý³�ÎÍÀ¤Ã³���y<�\:?<¨�`:|y 
Æ� �y<�Jy�}{]<¨� `:|y�� Ñ³ÃÍ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ� Õ³ý¤�¾Ð¤ÉÆþÆÃÍÀ³È³'�³ÊÆ� È¤� Æ�
Õ³ý¤� À³ÚÈ³'� Ð½À³ î½×Ð³� Ð½ÆÕ¤½³�ÍÒÈÍ¾Æ� ¾¤� È³� ¤îÅÆ¾ Ç¤ ÈÉÆ£³ ÊÈ³ � Í Ý¤ -
Ê¤ Ú£³ � �ÃÀ³ÊÆÇ¤ Ç� ÅÒ½³Àø³ '� þÆÅÆÎÃ¤ �ÕÍ î× ôÈÍ¾ ÇÆ'�¾ Ç³ý¤ �Æ� Ð½ Æ¾× -
¾ ÇÀÍ � ¾ ÀÆò � Í½ î³È³ �'  ¤¾Ç¤ Ç¾ Ã³ � Í Ý¤Ê¤ Ú£³ �Æ�× Å½³¾ Ç��õ�Ò½×î×�î½×Ð×�Ð½Æ-
Õ¤½³� ×Ãø×Î¤ÈÆ� ¾× ÍÈÆ ÃÍ£Æ� ¾¤� ÍÒÈÍ¾¤� È³� ÆÈÇ¤Ê¤ ÃÇ×³ ÊÈ¤ � Í¾ÍÝÆÈ¤ , 
Ã³½³ ÃÇ¤½È¤ � Í¾ÍÝÆÈ¤ , ¾ÍÉÆ£³ ÊÈ¤ � Í ÒÈÍ¾¤  �½ÍÒÝÆÈ¾ Ã¤ '� È³ ÉÆÍÈ³ Ê-
È¤ '� ÃÊ³ ¾È¤ , ½¤ ÊÆîÆ£¾Ã¤ , Ð½Íþ¤¾ÆÍÈ³ ÊÈ¤ '� î¤Íî½³ þ¾ Ã×  Ð½ ÆÐ³ Ò-
ÈÍ¾ Ç'�½³ ÅÊÆÎÆÇ¤ �À½¾ Ç¤�¾Í ÉÆ£³ ÊÈÆò �Í ÒÈÍ¾³ ��  

 
Q��±¾Ð¤Ã³Ç ÐÍ¾Õ³Ç½³ý³�ÎÍÀ¤Ã³�Ã³Í�ÚÆÀÍî�ÝÆô³ 

Q�^��ÔÆÈÇ³îÕ¤ ���� «�³� Æ����������� ×ÍÝÆÎ³£¤ÈÍ�¾¤�ÃÍ½Æ¾Ç¤ Å³�ÆÒ¤È-
ÇÆþÆÃ³ÉÆ£× ³ÈÆÕ³ÇÈÆò�ÐÍ£ÕÍÀ³�Õ¤û×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�¾ÀÍ£ÍÕ�Ð¤½¾ÍÈ³ÊÈÍÕ�Ð½Æ½Í-
ÒÍÕ� ÆÅÒÀ³£³ ÍÈ³£� ÃÍ£¤î� ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ×£¤ÕÍ� Ð½¤� ¾À¤î³� ÆÕ¤ÈÆÉÍÕ �����'� Æ� ýÍ£�
³È³ÊÍîÈÆÕ� ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³� ���«u, �������, £�t����u² ÆÊÆ� ¾ÆÈÇ³îÕÍÕ� ¯������
������±� Ð½¤Õ³� ÐÊ×½³Ê¾ÃÍÕ� ÍÝÊÆÃ×� ¯���'� ÃÍ£Æ'� ÐÍ� ÔÃÍÃÍÀÍÕ� Ç×Õ³Î¤ý×�
�Skok ^��^�����'���	����'�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�¾Ç³½ÆÈ×�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�¾ÆÈî×Ê³½�ÆÕ¤ÈÆ-
É¤��������ÔÃÍÃ�ÍÝ£³ëý³À³�Æ�Ò³�£¤ ÆÕ¤ÈÆÉ³������ Ð½ÀÍÝÆÇÈÍ�ÍÅÈ³Î³À³Ê³�£¤Ò-
ÈÍî� ÍÒ� ÎÊ³ÈÍÀ³� ¾ÍÉÆÍÊÍîÆÎÃ¤� £¤ÒÆÈÃ¤� �Ý½³Ç¾ÇÀ³� ÆÊÆ� ÐÍ½ÍÒÆÉ¤�'� Ð³� £¤� Å³�
×Ã×ÐÈÍ¾Ç�ÝÆÊ³�ÐÍÇ½¤ÝÈ³�Ò½×î³�½¤Î� Û³ÃÍû¤' Ð½³Ç¤ôÆ�Ð½³¾ÊÍÀ¤È¾ÃÆ�ÆÅÀÍ½�ÍÈ�
ÆÅÈÍ¾Æ�Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÃ×�Í�ý¤ÈÍ£�ÃÍÕÐÍÅÆÇÈÍ£�¾Ç½×ÃÇ×½Æ�ÍÒ ÒÀ³�ÎÊ³È³ ÍÒ�ÃÍ£Æò�
£¤�Ò½×îÆ�Ý³ÊÇÆÎÃ³�½¤Î�¾³�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�¯Ò¤Ç¤'�¾ÆÈ©� ð³È³¾�¾¤�ÍÀ³�½¤Î�×�²ú÷ÞÑ¼õ�
Ô²çÔ¼Óì�ÿúùÑ¼± �²Ôÿ�Q]]���^XQ]'�¡<?Q�� Ò¤þÆÈÆë¤�Ã³Í��^��ÚÆÀÆ�Í½î³ÈÆÅ³Õ'�
¾Æ¾³½�ÆÅ�½¤Ò³�Ð½ÆÕ³Ç³ ÃÍ£Æ�£¤�ÐÍ¾ÇÆî³Í�È³£ÀÆëÆ�½³ÅÀÍ£ÈÆ�¾Ç×Ð³ý'�Ò½×ëÇÀ¤-
ÈÍ�ÝÆô¤�ÃÍ£¤�ÕÆ¾ÊÆ'�îÍÀÍ½Æ�Æ�½³¾ÐÍÊ³Ú¤�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍëô×�Ò³�¾ÇÀ³½³�Í½×û³ Æ�Ò³�
¾¤�ýÆÕ³�¾Ê×ÚÆ�×�Ð½ÍÉ¤¾×�½³Ò³'���!����$�ens��´Í½³ÊÈ¤�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÆÈÇ¤-
Ê¤ÃÇ�Ã³Í�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾Ç�ÎÍÀ¤Ã³ È³ÀÍÒ¤�¾¤�Ç¤Ã�È³�Ç½¤ô¤Õ�Õ¤¾Ç×'�Ã³Í�Æ�× ²ú÷-
ÞÑ¼õ�Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Óì± ¼�Ñ�úàÞÓì�ÿúùÑ¼±��²Ô¼ÿ�^�������^'�¡<?Q���×�ÃÍ£¤Õ�¾¤�
Ã³Í�Ð½ÀÍ�ÆÅÈÍ¾Æ Ç×Õ³Î¤ý¤��^��Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ�ÝÆô¤�ÃÍ£¤�ÕÆ¾ÊÆ'�îÍÀÍ½Æ�Æ�½³¾ÐÍÊ³-
Ú¤�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍëô×�Ò³�¾ÇÀ³½³�Í½×û³�Æ�Ò³�¾¤�ýÆÕ³�¾Ê×ÚÆ�×�Ð½ÍÉ¤¾×�Ò½×ëÇÀ¤ÈÍî�
½³Ò³� ÑÀ³ÈÍÀ³ �Q]^^�� 16Q�� Ð½ÆÕ¤ô×£¤� Ò³� £¤� Ð½Æ¾×ÇÈ³� Æ¾Ç³� Ç¤ÈÒ¤ÈÉÆ£³� Æ� ×�
½×¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ×�Ò³�Å³�ÍÈÍî³ ÃÍî³�È³ÅÆÀ³ÕÍ������� �ÍÎÆîÊ¤ÒÈÍ�×�ÈÍÀÆ£¤�À½¤Õ¤�
ÈÆ£¤�×�Ð½ÀÍÕ�½¤Ò×�½¤Ê¤À³ÈÇÈÍ�ÐÍ¾¤ÒÍÀ³ý¤�ÕÍ½³ÊÈÆò Æ�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÆò È¤îÍ�
È¤ÃÆò�Ò½×îÆò ¾ÀÍ£¾Ç³À³� ±ÈÒ½Æô¤ÀÆ�Ð½ÆÕ¤½Æ�ÐÍÇÀ½û×£×�Ò³�¾¤�ÍÀ³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�
Å³Æ¾Ç³�ÅÈ³ÇÈÍ�Î¤ëô¤�ÐÍ£³Àø×£¤�×�¾ÀÆÕ�Ò½×îÆÕ�ÅÈ³Î¤ýÆÕ³'�³ÊÆ�Å³Ý¤Ê¤Ú¤È�£¤�
Æ�Ð½ÆÕ¤½ ×�ÃÍ£¤Õ�ÍÝ¤Ê¤Ú³À³ ×Ð½³ÀÍ�Ã³½³ÃÇ¤½È¤�ø×Ò¾Ã¤�Í¾ÍÝÆÈ¤� ¸�����±u-
�u�¡u�t���u�«����X()2=����u�t��£�´����� õîÊ³ÀÈÍÕ ¾¤�Æ¾ÐÍø³À³�ý¤ÈÍ�Ð½ÆÕ³½-
ÈÍ� ÅÈ³Î¤ý¤'� Ý¤Å�ÍÝ¤Ê¤Ú³À³ý³�ÐÍÊÈ¤�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾ÇÆ'�Ã³Í Æ� ÅÈ³Î¤ý¤�ÍÒ½³¾Ê¤�
Õ×ëÃ¤�Í¾ÍÝ¤�Ã³ÃÍ�×�È³Î¤ÊÈÍ£'�Ç³ÃÍ�Æ�×�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍ£�ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ³ÉÆ£Æ�Õ×ëÃ³½-
É³�  



ÞÍÕÆÈ³ÉÆ£³�ÊÆÉ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��X 

½u���u������u��£����«u�� t�� ��³�� �u£���u����������� �� X()2=� t��  u±��
�£���«u���u�¡u������ ;�¸�����������°��u£��u����u�����°�«��u±u�����£�-
�u,�X()2=������u³u��u�£��u����u��� ;�Á��, X()2=� ���������t�����������u�
����; 
Âu��ºu����t����´u���u�������u��X()2=�£�u�,� ��u����£�����u�;�������
¡�����������³��±�°����t�²u��u��X()2=��u�X()2=(/;����t��«���²��� u±u���
X()2=;��� ��t���u� u°�����¡���u����u�t���ut�X()2=������u������������-
���¡������£�����u��«�«����������

õ�È³£À¤ô¤Õ�Ý½Í£×�¾Ê×Î³£¤À³�ÆÕ¤ÈÆÉ³������ þ×ÈÃÉÆÍÈÆë¤�Ã³Í�×Ð½³ÀÈÆ�
ÎÊ³È�¾ÆÈÇ³îÕ¤�×� ÃÍ£Í£�¾¤�ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆÕ� Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³ÇÍ½ÍÕ�×Ã³Å×£¤�È³� Ã³ÃÀ×�
¾Ç³ÊÈ×�Í¾ÍÝÆÈ×� �ÍÈ� £¤�«�����u��������� ÃÍ£³� Ý¤Å�ÍÀ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÆÕ³ Ã³½³ÃÇ¤½�
Ð½ÆÀ½¤Õ¤ÈÍî�¾ÀÍ£¾ÇÀ³��ÍÈ�£¤�«�����u����*���^�����^]�–^]�, ^��X��^^^�� 

¾���,������>($27*�'�X()2=; ���t��«���=0�*�=�&�15'�X()2=; ¬���t��)&7(=�
X()2=;����������������ut�/$�%&�X()2=;��2:�=�&�(7*�02(�X()2=;�»u���
30>�)&�X()2=� �
õ� ÍÒÈÍ¾×� È³� ÆÕ¤ÈÆÉ×� �����, ×ÐÍÇ½¤Ý³� È¤ÃÆò� Ò½×îÆò� ÆÕ¤ÈÆÉ³� ÃÍÒ�

±ÈÒ½Æô³� À¤ÍÕ³ £¤ ÅÈ³ÇÈÍ� ½¤û³'� Ç³ÃÍ� Ò³� £¤� Ç¤Ã� È¤ÃÍÊÆÃÍ� Ð×Ç³�½¤ÊÆÅÍÀ³È³ 
ÆÕ¤ÈÆÉ³�������±� Æ�ÇÍ�¾³�ÍÝ³À¤ÅÈÆÕ�Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³ÇÍ½ÍÕ1, ¾³ÕÍ�£¤ÒÈÍÕ�ÆÕ¤ÈÆ-
É³����«u'�ÒÍÃ�¾¤ ÆÕ¤ÈÆÉ³���²� ×�ÍÀÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×Q Æ�È¤�ÐÍ£³Àø×£¤�� 

ª�u����t������u����5%7=(�7*)(0292 ;��(:42�7*)(0292 �������������; ���
7&*'(�7*)(0292 �£u ����°����t�;�¹������u��£´�������£���u�������� �
´������u�*(�/�$(�7*)(0292 ;�������u�������u ��(7(>��>2+�1(0(%&<2 ��
ù³� ½³ÅÊÆÃ×� ÍÒ� Í¾Ç³ÊÆò� Õ³ý¤� ÆÊÆ� ÀÆë¤� ¾ÆÈÍÈÆÕÆÎÈÆò� ¾³� ÆÕ¤ÈÆÉÍÕ�

�����,�ÆÕ¤ÈÆÉ³����������¾Ð¤ÉÆþÆÎÈ³�£¤�ÐÍ�ÇÍÕ¤�ëÇÍ Í¾ÆÕ ÍÐëÇ¤î�ÅÈ³Î¤ý³ 
ÍÝ¤Ê¤Ú³À³ý³ ø×Ò¾ÃÆò ÝÆô³ ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÝÍî³ÇÆ£³'�£¤½�ÍÝ×òÀ³Ç³�Æ�
¾À¤×Ã×ÐÈ¤�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈ¤�Í¾ÍÝÆÈ¤�ÐÍ�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�È¤ÃÆ�ÎÍÀ¤Ã�½³ÅÊÆÃ×£¤�×�ÍÒÈÍ¾×�
È³� Ò½×î¤� ø×Ò¤ �²Ôÿ� Q]]��� ���'� q:¡]<B9�' È³� Ð½ÆÕ¤½�� ºu�u��  �� t�� �����
�¡������  �±u�� <2$5� 923()5� $&X'(7*� �¯¾À¤� ý¤îÍÀ¤� Í¾ÍÝÆÈ¤©�� �� ��£���¯�� �

1 ÑÕ¤ÈÆÉ³�ÎÍ À¤ Ã�ÐÍ£³Àø×£¤�¾¤���X�Ð×Ç³'�ÎÍ À£¤ Ã ��Ð×Ç³'�³�¾ ÇÀÍ ½¤ý¤  ^��Ð×Ç³�
Q ç½ÆÕ¤½Æ�×� ÃÍ£ÆÕ³� ¾¤� ÐÍ£³Àø×£¤� ÆÕ¤ÈÆÉ³� ÊÆÉ¤  ÆÕ³£×�È¤ÃÍ� Ò½×îÍ� ÅÈ³Î¤ý¤'�

ÒÍÃ�ÅÈ³Î¤ý¤�¾Ç³ÊÈ¤�Í¾ÍÝÆÈ¤'�ÃÍ£¤�¾¤�ÍÀÒ¤�ÆÊ×¾Ç½×£¤'�ÆÅÍ¾Ç³£¤� 
� ìÍÀÍ½¤ôÆ� Í� ×ÐÍÇ½¤ÝÆ� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ������� ×� ½×¾ÃÍÕ� £¤ÅÆÃ×'�±½×Ç£×ÈÍÀ³� �^�����

�Q���ÆÅÈÍ¾Æ�Å³Ð³Ú³ý³�ÒÍ�ÃÍ£Æò� £¤�ÒÍë³Í�àÆÈÍî½³ÒÍÀ�Ð½Í×Î³À³£×ôÆ�ÍÀ×�Ê¤Ã¾¤Õ×�Æ�
ý¤È×�×ÐÍÇ½¤Ý×�ÒÍ�¾½¤ÒÆÈ¤�^���À¤Ã³��ÓÈ�Å³Ð³Ú³�Ò³�ÒÍ�^���À¤Ã³�Ç³ÃÀ³�Ê¤Ã¾¤Õ³�ÈÆ£¤�
ÝÆÊ³�È¤ÍÐòÍÒÈ³'�£¤½�¾¤�×îÊ³ÀÈÍÕ�ÍÝ¤Ê¤Ú³À³Í�ÎÍÀ¤ÃÍÀ�ÍÒÈÍ¾�Ð½¤Õ³�êÍî×'�¾À¤Ç×'�¾ÀÍ£Í£�
ÍÃÍÊÆÈÆ�Æ�Å³�ÇÍ�¾×�ÝÆÊ¤�ÒÍÀÍøÈ¤�ÐÍ¾ÇÍ£¤ô¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤'�³�Ç¤Ã�×�^���À¤Ã×�£³ÀÆÊ³�¾¤�ÐÍÇ½¤-
Ý³� Ò³�¾¤�È³�ÆÅÀ¤¾Ç³È� È³ÎÆÈ� ÎÍÀ¤Ã�¾òÀ³ÇÆ� ÐÍ�¾ÀÍÕ� ø×Ò¾ÃÍÕ� £¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤ÈÍÕ „£³“, Ã³Í�
ÈÍ¾ÆÊ³É�ÆÈÒÆÀÆÒ×³ÊÈÆò�Æ ¾ÍÉÆ£³ÊÈÆò�Í¾ÍÝÆÈ³�Æ�¾ÀÍ£¾Ç³À³�
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� ����; ½¡���u� £�����u� u���u��¡���� £�������° ¶·¸ �u� £��u�� 7)(45�$&X-
'(7*��¯¾À¤�¾ÀÍ£¤�Í¾ÍÝÆÈ¤©�� 

±ÈÒ½Æô¤ÀÆ� Ð½ÆÕ¤½Æ�×� ÃÍ£ÆÕ³� ¾¤�ÍÀÍÕ� ÆÕ¤ÈÆÉÍÕ� ÈÍÕÆÈ×£¤� ÎÍÀ¤Ã, Ð½¤�
¾À¤î³�Ã³Í�ÚÆÀÍ�ÝÆô¤, ÆÊ×¾Ç½×£×�¾Ê¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ¤½Æ� 

½�u�u�t��� ��u�7)&#�$&X'(7*& ��¯���°�¯��� ©����t�����£����� ���������u-
��;�ª������u��� ������� �£�� u�*(4�$&X'(7*& ��¯�� ������� ©�;�¸�������
������42%'2�$&X'(7*& ��¯t����¡������u ©����������������� ;���u�����u�$&X-
'(7*� �¯�����u ©�,�7�� '�0(X&*(/�7=$('(;�5� +�� 1(2+&45; ��®�� ±� u� t��
«�������«����°�����������¯���«����°�¯��� ©�;�6)�=��(%�()&#�$&X'(7*&�
�¯��u���������°�¯��� ©���u���u�t����u������ 
çÍÇ½¤Ý³� Ò³� ø×Ò¾Ã×� £¤ÒÆÈÃ×� ÆÅÒÀÍ£Æ� ÆÅ� ÕÈÍëÇÀ³� Ý¤Å� Ð½¤ÉÆÅÆ½³ý³� Í�

ÃÍÕ¤�¾¤�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍ�½³ÒÆ�×ÇÆÉ³Ê³�£¤�È³�ÇÍ Ò³�×�ÐÍ£¤ÒÆÈÆÕ�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³��×�ë¤¾Ç 
¾Ê×Î³£¤À³��±ÈÒ½Æô ×ÐÍÇ½¤ÝÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ×�£�t����u²&�çÍÅÈ³Ç×�ÎÆý¤ÈÆÉ× Ò³�ÍÀ³�
ÆÕ¤ÈÆÉ³�È¤�ÒÍÝÆ£³�½¤þ¤½¤ÈÉÆ£³ÊÈ×�×ÊÍî×��*�� 1��X��^^X��ÐÍÇÀ½û×£×�Æ Ð½Æ-
Õ¤½Æ ×� ÃÍ£ÆÕ³� ¾¤�×Å� ý×� ÆÊÆ�½¤³ÊÆÅ×£¤� ÍÒ½¤ÒÝ³� ��u��'� ÆÊÆ� ¾¤� ÆÕÐÊÆÉÆ½³�
ÍÒ½¤ÒÝ³�¯ÝÆÊÍ�ÃÍ£Æ©�� 

»u��������� �¯������u��t����¡���������,�����%(�1(42%&'<� ;�6)�=&�1(42-
%&'�<� £u�� �u� ²�������� ²����u� �u� 1(42%&'<� ;�· ��±u� �����t� ���³��
7)�=(3�1(42%&'<� ;�ºu�������´�����´�����²utu�'��7)�=(3�1(42%&'<� � 
±ÃÍ� ¾¤� ×ÐÍÇ½¤Ý³� Ò¤Ç¤½ÕÆÈÆ¾³ÈÍî� ÐÊ×½³Ê¾ÃÍî� ÍÝÊÆÃ³� ÍÀ¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤'� È³�

Ð½ÆÕ¤½��»u��´��������7'�:'&�1(42%&'<& , ×ÐÍ½¤ÒÆ�¾³�¾ÆÈÇ³îÕÍÕ�ÃÍÈ¾ÇÆÇ×-
Æ¾³ÈÍÕ� ÐÍ� Æ¾ÇÍÕ� Ð½ÆÈÉÆÐ×'� ³ÊÆ� ¾³� ×Ð½³ÀÈÍÕ� ÆÕ¤ÈÆÉÍÕ� ¯������� *02+'&�
�5%&���� ���¡� ����� u� ´u£��u�� ;� »u�� ´����������� �£�t����7$�>&� �5%& , 
×ÍÎ³À³� ¾¤� ý¤È³� ÃÀ³ÈÇÆÇ³ÇÆÀÈ³� Õ³½ÃÆ½³ÈÍ¾Ç�� Þ³ÆÕ¤'� ×� Ú¤øÆ� Ò³� Æ¾Ç³ÃÈ¤�
Íî½³ÈÆÎ¤È�Ý½Í£�Ð¤½¾ÍÈ³�ÆÅ�½¤Ò³�ÍÈÆò�ÃÍ£Æ�ÆÕ³£×�Í¾ÍÝÆÈ¤�Å³¾Ç×Ðø¤È¤�Ò¤Ç¤½-
ÕÆÈ³ÇÍ½ÍÕ�±ÈÒ½Æô�×ÀÍÒÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ×�£�t����²�'�ÒÍÃ�¾¤�Å³�ÆÕ¤ÈÆÉ×�¯����ÍÐ½¤-
Ò¤ø×£¤�×�¾ÀÆÕ�Í¾Ç³ÊÆÕ�Ð½ÆÊÆÃ³Õ³� �

Q�Q�� ±¾Ð¤ÃÇÆ ÍÉ¤ýÆÀ³ý³� ÎÍÀ¤Ã³ Ð½¤Õ³� ¾ÐÍø³ëý¤Õ� ÆÅîÊ¤Ò×� ¾Ð³Ò³£× 
Õ¤û×�È³£À³ÚÈÆ£¤ ÕÍÕ¤ÈÇ¤�×�ÍÐëÇ¤Õ�ÃÍÕÐÊ¤Ã¾×�¤À³Ê×³ÉÆ£¤�Æ�Õ¤û×¾ÍÝÈÍ�¾¤�
×Ã½ëÇ³£×��ùÒ½³À¾ÇÀ¤ÈÍ�¾Ç³ý¤�È¤Ã¤�Í¾ÍÝ¤'�þ×ÈÃÉÆÍÈ³ÊÈÍ¾Ç�ý¤ÈÍî�þÆÅÆÎÃÍî�
ÝÆô³�Æ�¾Ç³½Í¾È³�ÒÍÝ�×ÇÆÎ×�È³�ÍÐëÇÆ�×ÇÆ¾³Ã�ÃÍ£Æ�¾¤�Í�ýÍ£�¾ÇÆÎ¤'�³�È³£Î¤ëô¤�
£¤�ÒÍÀÍø³È�ÀÆÅ×¤ÊÈÆ�ÃÍÈÇ³ÃÇ��õ�È³Õ¤½Æ�Ò³�Æ¾Ç³ÃÈ¤ È¤Ã¤�Ò½×î¤�Í¾ÍÝÆÈ¤�¾ÀÍ-
£Æò�ÊÆÃÍÀ³�±ÈÒ½Æô�¾¤�×�Õ³ýÍ£�Õ¤½Æ�Í¾Ê³ý³�È³�ýÆòÍÀ¤�þÆÅÆÎÃ¤�Ã³½³ÃÇ¤½Æ-
¾ÇÆÃ¤'�Ð³�£¤�×�³È³ÊÆÅÆ½³ÈÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×�¤ÀÆÒ¤ÈÇÆ½³È�¾³ÕÍ�Õ³ýÆ�Ý½Í£�Ð½ÆÕ¤½³�×�
ÃÍ£ÆÕ³�£¤�Í¾ÈÍÀ³�Å³�ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£×�ÊÆÉ³�ÐÍ¾Ê×ÚÆÊÍ�Ç³ÃÀÍ�ÍÝ¤Ê¤Ú£¤� 

çÍÒ³Ç³Ã Í�ÅÒ½³À¾ÇÀ¤ÈÍÕ�¾Ç³ý×'�Æ�ÇÍ�×�È¤î³ÇÆÀÈÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×'�×î½³û¤È�£¤�×�
¾¤Õ³ÈÇÆÃ×�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�«�������'�ÃÍ£³�£¤�¤ÀÆÒ¤ÈÇÆ½³È³�×�È¤ÃÍÊÆÃÍ�Ð½ÆÕ¤½³�  

���t��*2:�=�>($27'&=;�¬������t���������>($27'&<2;��������>($27'&-
<& , ¶·¸,� �¡���u��������¡�;�� u��t������u������£�� u�*2;=&/�>($2-
7'&<&/� � 



ÞÍÕÆÈ³ÉÆ£³�ÊÆÉ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

Q���� ÔÇ³ý¤� þÆÅÆÎÃÍî� ÅÒ½³Àø³'� þ×ÈÃÉÆÍÈÆ¾³ý¤� ÐÍ£¤ÒÆÈÆò� Í½î³È³' 
þÆÅÆÎÃ³�ÃÍÈ¾ÇÆÇ×ÉÆ£³ Æ�ÆÅîÊ¤Ò Ò³Ç¤�Í¾ÍÝ¤ ÕÍî×�¾¤�×�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÆÕ�¾Ê×Î³£¤ÀÆ-
Õ³� Æ¾ÐÍø³À³ÇÆ� È³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤� È³ÎÆÈ¤��±ÈÒ½Æô¤ÀÆ� £×È³ÉÆ� ¾×�×� ÇÍÕ� ¾ÕÆ¾Ê×�
ÍÝ¤Ê¤Ú¤ÈÆ Ð½¤Õ³�ÝÍ£Æ ÃÍÚ¤, ÆÅ½³ÅÆÇÍ£�½³ÅÀÆ£¤ÈÍ¾ÇÆ�þÆÅÆÎÃÍî�Ç¤Ê³ Æ�Ð½¤Õ³�
ÐÍÅÆÇÆÀÈÍÕ�×ÇÆ¾Ã×�ÃÍ£Æ�Í¾ÍÝ³�¾ÀÍ£ÆÕ�ÆÅîÊ¤ÒÍÕ�Í¾Ç³Àø³�È³�ÍÃÍÊÆÈ×�  

¬���t�������������,����¡������/2$2+;���u��³�t��������£������«� ��5%2-
7=�05���«����¡�u����¬u²u�u�ºu�������t���ut�£u���t��£�¡�����«��´��$21(-
*&<2 � 
ÔÀ¤�ÐÍÕ¤È×Ç¤�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ¤�¾ÀÍ£Æò�ÊÆÃÍÀ³�ÍÀ³£�ÐÆ¾³É� ÅÈ³ÇÈÍ�Î¤ëô¤�

Ð½ÆÃ³Å×£¤�³È³ÊÆÇÆÎÃÆ��çÍÈ¤Ã³Ò £¤�ÇÍ�Æ�£¤ÒÆÈÍ�ÕÍî×ô¤�½¤ë¤ý¤'�£¤½�ÍÒîÍÀ³½³-
£×ôÆ� ÈÍÕÆÈ³ÊÈÆ� ÍÝÊÆÃ� Æ� È¤� ÐÍ¾ÇÍ£Æ'� ³� ÐÍÈ¤Ã³Ò� ¾¤� ¾ÊÆÃ³� Í¾ÍÝ¤� ÒÍÎ³½³À³�
×Ê³ÈÎ³À³ý¤Õ� Æ� ÐÍ� È¤ÃÍÊÆÃÍ� ³Ç½ÆÝ×Ç³� ×Å� ÍÐëÇ¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� �����, ���u Æ 
¯���,�È³�Ð½ÆÕ¤½�� 

¶�� t�� «���u�� ���u� £������ u� +%0�)(3� X()2=� ;� »u�� ��u� 102/0+$� � ��
(3$�%'2$��X()2=� ;��u�u����(>��5/(0'��X()2=� ���£���±u������t��«��«�;�
������«����������������X()2=��=(4&�>($542�(%�42*02;�¶��t�����u�����£�-
�u���u���'�4)&;23�X()2=� �¡���u�·����u�����������; ·��u�u������('2/(-
��$(3� X()2=� � ���³u±�� ��u�´u±u ;� ������� t�� ���u� ���� 7$�>(3� X()2=� �
£����«u� �u� ��� �u�u;� ���u�� 5/(0'(3� X()2=� ;� »u�� ��� �u´u�� £���� �� �
/0;�)&/�X()2=(/;�¸������³�1(757*�$&/�X()2=(/;�»u������/�$(=0)-
'&#� %2>2$&#� :2'� ;� ¾����u� 7'�:'�� :2'� ;� ��¡��u� 7*�7&*�� :2'� ;�
� u������£���±�¡u����(>�/0$5�:2'5;�¬u´��u��´�������#0(/&��5%& ��
Q����ÓÉ¤È³�¾ÐÍø³ëýÍ¾ÇÆ�ÃÍ£³�×�À¤ÊÆÃÍ£�Õ¤½Æ�Å³ÀÆ¾Æ�Æ�ÍÒ�¾Ç³½Í¾È¤�ÒÍÝÆ, 

£¤½�Ð½ÍÕ¤È¤�ÃÍ£¤�¾¤�À½¤Õ¤ÈÍÕ�Ò¤ë³À³£×�×�ø×Ò¾ÃÍÕ�Í½î³ÈÆÅÕ×�Í¾Ç³Àø³£×�Ç½³-
î³�Æ�È³�þÆÅÆÎÃÍÕ�Æ�È³�Ð¾ÆòÍ¤ÕÍÉÆÍÈ³ÊÈÍÕ�ÐÊ³È×'�Î¤¾ÇÍ�¾¤�Æ�£¤ÅÆÎÃÆ�ÈÍÇÆ-
½³£×�� ÓÇ×Ò³�È¤�ÆÅÈ¤È³û×£¤�ÎÆý¤ÈÆÉ³ Ò³�£¤�ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£³�Í¾ÍÝ³�Ð½¤Õ³�¾Ç³½Í-
¾ÈÍ£� ÒÍÝÆ Î¤¾Ç³� Ð½³Ã¾³'� ëÇÍ� ¾¤� ÐÍÇÀ½û×£¤� Æ� ×� ±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ� £¤ÅÆÃ×�� ç½¤Õ³�
ÕÍ½³ÊÈÆÕ�Æ�¤ÇÆÎÃÆÕ�¾Ç³ÈÒ³½ÒÆÕ³�×�¾ÍÉÆ£³ÊÈÍ-Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍ£� Å³£¤ÒÈÆÉÆ�Ð½Í-
É¤È³�¾¤�À½ëÆ�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�ÈÍÀÍ½Íû¤È³ÎÃÆ�Ð¤½ÆÍÒ'�Ð¤½ÆÍÒ�Ò¤ÇÆý¾ÇÀ³'�ÕÊ³Ò¤-
È³ÎÃÆ�Ð¤½ÆÍÒ'�Å½¤ÊÍ�ÒÍÝ³�Æ�¾Ç³½Í¾Ç��ÿ¤ÒÆÈÍ�¾¤�ÆÕ¤ÈÆÉÍÕ���´±u� È¤�ÆÒ¤È-
ÇÆþÆÃ×£¤�ÍÒ½¤û¤ÈÆ�Ð¤½ÆÍÒ�ø×Ò¾ÃÍî�ÚÆÀÍÇ³'�À¤ô�¾¤�Ò³Ç³�Í¾ÍÝ³�ÐÍ�îÍÒÆÈ³Õ³�
ÆÅ£¤ÒÈ³Î³À³�¾�È¤ÃÆÕ�Ò½×îÆÕ��»u������¡��������[�)&$()&�)0;9�<& ��ÞÍÕÆ-
È³ÉÆ£×�Ð½¤Õ³�×Å½³¾Ç×�ÆÊ×¾Ç½×£×�¾Ê¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ¤½Æ��

� ²³ÅÊÆÎÆÇ³�ÍÝ¤Ê¤Ú£³�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈ³�Å³�ÎÍÀ¤Ã³�È³£Î¤ëô¤�ÆÈÇ¤½þ¤½Æ½³£×�¾³�
¤¾Ç¤Ç¾ÃÆÕ�ÍÝ¤Ê¤Ú£¤Õ'�£¤½�¾¤�Ð¾ÆòÍÊÍþÆÅÆÍÊÍëÃ¤'�ÅÒ½³À¾ÇÀ¤È¤�Æ�Ò½×î¤�À½¾Ç¤�Ð½ÍÕ¤-
È³�×�ø×Ò¾ÃÍÕ�Í½î³ÈÆÅÕ×�×îÊ³ÀÈÍÕ�½¤þÊ¤ÃÇ×£×�Æ�×�þÆÅÆÎÃÍÕ�ÆÅîÊ¤Ò×��ÔÊÆÎÈÍ�£¤�Æ�
¾³�ÍÝ¤Ê¤Ú£ÆÕ³�À¤Å³ÈÆÕ�Å³�¾Ç³½Í¾È×�ÒÍÝ'�Õ¤û×ÇÆÕ'�ÍÀ³�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�î½×Ð³�È¤ÃÆÕ�¾ÀÍ-
£ÆÕ�ÃÍÕÐÍÈ¤ÈÇ³Õ³�Å³ÒÆ½¤�Æ�×�ÒÍÕ¤È�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÆò�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆ'�Ã³Í�ëÇÍ�£¤�ÈÐ½�'�
¾¤ÈÆÊÈÍ¾Ç�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�ÍÝ¤Ê¤Ú£¤�¾Ç³½Æ£¤î�ÚÆÀÍÇÈÍî�Ð¤½ÆÍÒ³'�³ÊÆ�Æ�¾Õ³ý¤È¤�ÆÈÇ¤-
Ê¤ÃÇ×³ÊÈ¤�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆ �êÆÊ³ÊÍÀ³�Q]^Q��X����
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���%2*2�t��¶·¸�����u´���;�ºu�³��������/�$(/2 X���u���� ;�����������-
��u��������������u�����������°�/�$&;�'� ,���u��°�t�����������¯�-
«��u ;�½u«�¯����:2'2����£¯��u�������u�u��,�u�%2X�<&��¡��u�u���£�����;�
Á���u� %2)(4X&<� � ������� �u ��  u��� t��u�� �u�u�;� »���u�u� t�� %2)(4=� ; 
�$�%&����:2'�������¡�������u�����u��ut�;�ª���£�� u��u�u������u±��
/(/�=�� �u����£�´�� �«u� ����u ;� ��� ��� «���� «��«����� �� �u�������
/5;=�0<& ;��u�7*�0&<� �¶·¸��u´����u�t��t�´���´���u��u±u ;�¿u ��-
«�¡��������À�³, ���£u��7*�0�<��
�

���±¾Ð¤Ã³Ç�ÐÍ¾Õ³Ç½³ý³�ÎÍÀ¤Ã³�Ã³Í�½³Å×ÕÈÍî�ÝÆô³ 
±Ð½¤¾£³È� �^��X�� ���� Æ¾ÇÆÎ¤� Ò³� £¤� ÎÍÀ¤Ã� Ð½¤�¾À¤î³ ÒÆÈ³ÕÆÎÈÍ'�³ÃÇÆÀÈÍ�

ÝÆô¤�Æ� Ò³�¾¤�ý¤îÍÀÍ�Ò¤ÊÍÀ³ý¤�Æ¾ÐÍø³À³�È³�þÆÅÆÎÃÍÕ'�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÍÕ�Æ�
£¤ÅÆÎÃÍÕ� ÐÊ³È×�� ð½×îÆÕ� ½¤ÎÆÕ³'� ÎÍÀ¤Ã� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� É¤ÈÇ³½� Ð½¤ÐÊÆÇ³ý³�
£¤ÅÆÎÃÆò�Æ�È¤£¤ÅÆÎÃÆò�ÅÈ³ý³'�³ ÐÍÅÈ³ÇÍ�£¤�Ò³ £¤ÅÆÎÃ³�¾ÊÆÃ³�¾À¤Ç³�¾ÀÍ£¤ ×ÐÍ-
½ÆëÇ¤�ÆÕ³�×�ÃÍîÈÆÇÆÀÈÍ£�¾ÊÆÉÆ�¾À¤Ç³��Þ¤�Ç½¤Ý³�Å³ÝÍ½³ÀÆÇÆ Ò³�È³�¾ÇÀ³½³ý¤�
ÊÆÈîÀÍÆÒ¤ÍÊÍëÃÍî�ÃÍÈÉ¤ÐÇ³ „ÎÍÀ¤Ã�Ã³Í�¾ÍÉÆ£³ÊÈÆ�ÍÝ£¤Ã³Ç“, Ç³ÃÍû¤' ¾�£¤ÒÈ¤�
¾Ç½³È¤�×ÇÆÎ× ¤Ã¾Ç½³ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃÆ'�³�¾³�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤�ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃÆ�þ³ÃÇÍ½Æ 
�¼³Õ¤È¤À³�Q]]���^Q����ÑÅÕ¤û×�Í¾Ç³ÊÍî'�ÇÍ�ÐÍÇÀ½û×£¤�Æ�ÎÆý¤ÈÆÉ³�Ò³�£¤ÅÆÎÃÍ�
ÅÈ³Î¤ý¤� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ „¾ÍÉÆ£³ÊÆÅ³ÉÆ£×� ¾ÕÆ¾Ê³� ÃÍ£Æ� ¾¤� Î×À³� ×� ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈÍÕ�
¾³ÅÈ³ý×�îÍÀÍ½ÈÆÃ³“ �ð¤ÕËÙÈÃÍÀ�^������^��  

±ÈÒ½Æô¤ÀÆ� Ð½ÆÕ¤½Æ�½³¾ÐÍ½¤û¤ÈÆ�×�ÍÀ× Ã³Ç¤îÍ½Æ£×� ÆÊ×¾Ç½×£×�ÈÍÕÆÈ³-
ÉÆ£×�ÊÆÉ³�Ð½¤Õ³�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÆÕ�Æ�Ã³½³ÃÇ¤½ÈÆÕ Í¾ÍÝÆÈ³Õ³'�³�È³£À¤ôÆ�Ý½Í£�
¾Ê×Î³£¤À³�£¤�Å³¾ÈÍÀ³È�È³�È¤ÃÍÕ�ÍÒ�¾ÍÉÆ£³ÊÈÆò�ÍÒÈÍ¾³�×�ÃÍ£¤�ÎÍÀ¤Ã�¾Ç×Ð³��ÓÀÍ�
È¤�ÆÅÈ¤È³û×£¤'�£¤½�£¤�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Ð½¤�¾À¤î³�½ÍÕ³È�ÊÆÃÍÀ³'�Ð½¤Ò¾Ç³À-
ÈÆÃ³�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�Ð¾ÆòÍÊÍëÃÆò�Ð½ÍþÆÊ³�Æ�¾ÍÉÆ£³ÊÈÆò�î½×Ð³ÉÆ£³� 

��^� ÞÍÕÆÈ³ÉÆ£×� ø×Ò¾ÃÆò� ÝÆô³� Ð½¤Õ³� ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÆÕ�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆÕ³�
êÆÊ³ÊÍÀ³ �Q]^Q���^� ÍÐÆ¾×£¤�Ã³Í „ÃÍÈÉ¤ÐÇ×³ÊÈ×�Õ¤ÇÍÈÆÕÆ£×“ Å³¾ÈÍÀ³È×�È³�
ÕÍÒ¤Ê×�ÎÍÀ¤Ã�– Ò¤Í�Ç¤Ê³��ÕÍÅ³Ã�'�îÒ¤�¾¤�ÐÍÒ�ÍÀÆÕ�Ò¤ÊÍÕ�Ç¤Ê³�ÕÆ¾ÊÆ�È³�¾ÐÍ-
¾ÍÝÈÍ¾Ç�ÕÆëø¤ý³'�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ'�×ÕÈ¤�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆ ÃÍ£¤�ÕÍî×�ÝÆÇÆ�Å³¾Ç×Ðø¤È¤�×�
ÒÍÀÍøÈÍ£�Õ¤½Æ�ÆÊÆ�Íî½³ÈÆÎ¤È¤��Þ¤Ã¤�ÍÒ�Ê¤Ã¾¤Õ³�ÆÅ�ÍÀ¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤�î½×Ð¤�
ÕÍî×�ÝÆÇÆ�Æ¾ÃÍ½Æëô¤È¤�Æ�Å³�Ò³À³ý¤�¾×Ý£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÍÉ¤È¤�Í�È¤ÃÍ£�Í¾ÍÝÆ� 

õ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�Ò¤Ê×�ÈÆ£¤�Å³Ý¤Ê¤Ú¤È�À¤ÊÆÃÆ Ý½Í£�Ç³ÃÀÆò�Ð½ÆÕ¤½³'�³ÊÆ�
¾¤�ÐÍ£³Àø×£×�ÐÍÇÀ½Ò¤�Æ�Å³�ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£×�ÊÆÉ³�ÎÆ£¤�¾×�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈ¤�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ-
¾ÇÆ�ÐÍÅÆÇÆÀÈ¤�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�Ð½Í¾¤ÎÈÍî�ÎÍÀ¤Ã³'�ÆÊÆ�Ð½¤Õ³ë×£×�Ç×�Õ¤½×' Ã³Í�Æ�
ÍÈ¤�È¤î³ÇÆÀÈ¤�×�ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×� 

ª�������t�������u��1(+'�)�$�<�¯��� ;�º�«���+'�$<& ������u���½u£u-
�u ;��������'�¶·¸,�£��«��u�����/5%0&<2 ;�������t���u��������X5%(*)(0<� ;�

X õ�ÍÀÍÕ�¾Ê×Î³£×�×�ÐÆÇ³ý×�£¤�ÐÍÆÕ¤ÈÆÎ¤ÈÆ�Ð½ÆÒ¤À�
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��¡�u�¶t�¸ �uu����u �����u�>5%�$� ;�¸�tu���$58�=�t��� ���u�;��5%�=�
t���u�u�u���u�¯u��°��´³u�������¯u��&�
Ó¾ÆÕ� È³À¤Ò¤ÈÆò� ÆÕ¤È¾ÃÆò� Ê¤Ã¾¤Õ³� ×ÊÍî×� ÍÝ¤Ê¤Ú³À³ý³� ÊÆÉ³� Ð½¤Õ³�

×ÕÈÆÕ�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆÕ³�ÍÝ³Àø³£×�Æ�¾ÆÈÇ³îÕ¤�¾�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³ �����, ���u ×Å�ÃÍ£¤ 
¾¤�½¤³ÊÆÅ×£×�Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³ÇÍ½Æ�×�ÎÆ£¤Õ�£¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍÕ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê×�¾³Ò½Ú³È³�
ÃÍÕÐÍÈ¤ÈÇ³�ÍÉ¤È¤�Ð½¤Õ³�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÆÕ�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆÕ³'�È³�Ð½ÆÕ¤½�  

��� t�� «��� /�$(5/�'� X()2=;� ¬��� t�� £�u°������� '25=� X()2=;�¼��u�,� ���
£�����±�� >�$&4� � �¯����� �����©�;� ¬�u¡��u�u�� �� '2(>&X'(� 5/�'� X()2=;�
»���±u� t�� «��� X()2=� 7�)02/2'&#�7#)�*�9� ;� � u� £���� ��«� � X()2=��
«�u¡��u��u���0�+5/'� ;�»u������u��¡�10(7)2�2'(3�X()2=� ;�¸������t����¡�
¡��£����u,� �������¡� �� 1�/2*'(3� X()2=� ;� ºu� £����� ���t�� £�«����� ��
1�/2*'2�:2'2����¡��u;�»u������$5%2���«�����:2'2 � 
��Q� õ�ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£×�ÊÆÉ³�Ð½¤Õ³�Ã³½³ÃÇ¤½×�×Ãø×Î×£×�¾¤�¾À¤�ÍÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�

ÃÍ£¤�×�¾ÀÍÕ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍÕ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê×�¾³Ò½Ú¤�ÃÍÕÐÍÈ¤ÈÇ¤�ÎÍÀ¤ÃÍÀÍî�ÕÍ½³Ê-
ÈÍî'� Ð¾ÆòÆÎÃÍî'� ¤ÕÍÉÆÍÈ³ÊÈÍî� ÍÒÈÍ¾³� Ð½¤Õ³� ÍÃ½×Ú¤ý×'� Ò½×îÆÕ� ø×ÒÆÕ³' 
Ð½¤Õ³�½³Ò×'�ÈÍÀÉ×'�ÚÆÀÍÇ×�×ÍÐëÇ¤��ÔÀ¤�ÐÍÕ¤È×Ç¤�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ¤�êÆÊ³ÊÍÀ³ 
�Q]^Q�� X��� ÐÍÕÆý¤� ×� À¤ÅÆ� ¾³� ¾×Ð¾Ç³ÈÇÆÀÆÕ³� ÆÅÀ¤Ò¤ÈÆÕ� Ð½¤Õ³� × È×Ç½³ -
ëýÆÕ ÍÝ¤Ê¤Ú£ÆÕ³�ÎÍÀ¤Ã³��ìÍÀÍ½¤ôÆ�Í�£¤ÒÈÍ£�î½×ÐÆ ÆÕ¤ÈÆÉ³���!�na attri-
butiva, ìÍ½Ò³È³��Ç³¾ÈÆ��Q]^����X��ÍÝ£³ëý³À³�Ò³�ÝÆ�¾¤�Æ�ÐÍ½¤Ò�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�
¾òÀ³Ç³ý³� Ã³½³ÃÇ¤½ÈÆò� Í¾ÍÝÆÈ³'� Å³òÀ³ø×£×ôÆ� ½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ� Ð¾ÆòÍÊÍëÃÆÕ 
Ð½Æ¾Ç×ÐÆÕ³'� Ã³Í� Å³£¤ÒÈÆÎÃ³� ÍÝ¤Ê¤Ú£³� ÕÍîÊ¤ ÆÅÒÀÍ£ÆÇÆ� ÎÍÀ¤ÃÍÀ¤� ÀÍøÈ¤� Æ�
ÕÍ½³ÊÈ¤�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£¤��Û³ÃÍû¤'�Æ¾Ç³�³×ÇÍ½Ã³�¾Ã½¤ô¤�Ð³Úý× È³�ÇÍ Ò³�Ê¤Ã¾ÆÎÃ³�
¾¤Õ³ÈÇÆÃ³�ÆÕ¤ÈÆÉ¤ �u�u�����Æ�ýÍ£�¾ÊÆÎÈÆò� �u�u�, £�����u, ³��, ÍÝ×òÀ³Ç³ 
Æ�ëÆ½¤�ÅÈ³Î¤ý¤�ÍÒ�Ð¾ÆòÍÊÍëÃÍî�ÃÍÈÉ¤ÐÇ³'�Ç³ÃÍ�ëÇÍ�ÍÝ×òÀ³Ç³ Æ�ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈ×�
ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×'�×¾Ç³ø¤È� È³ÎÆÈ� ÚÆÀÍÇ³� Æ�½³Ò³� È¤Ã¤� Å³£¤ÒÈÆÉ¤�� ç½Æ� ÇÍÕ� ÎÍÀ¤Ã�
ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�ÈÍ¾ÆÊ³É�ÐÍÅÆÇÆÀÈÆò�ÆÊÆ�È¤î³ÇÆÀÈÆò�Ã³½³ÃÇ¤½ÈÆò�É½Ç³� 

õ� ±ÈÒ½Æô¤ÀÆÕ� Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³� ÈÍÕÆÈ³ÊÆÅÍÀ³ÈÆ� ÍÝÊÆÉÆ� ×Ãø×Î×£×� Î¤ëô¤�
È¤î³ÇÆÀÈ¤�É½Ç¤�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ�È¤îÍ�ÐÍÅÆÇÆÀÈ¤'�ëÇÍ�È¤�ÍÒ¾Ç×Ð³�ÈÆ�ÍÒ�À¤ô�×ÇÀ½û¤-
È¤�ÎÆý¤ÈÆÉ¤�Ò³�£¤�×�¾½Ð¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ×'�³ÊÆ�È¤�¾³ÕÍ�×�ý¤Õ×' ÕÈÍîÍ�ÀÆë¤�ÎÊ³ÈÍ-
À³ ÍÀ³ÃÀ¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤�î½×Ð³ÉÆ£¤�ÃÍ£Æ�ÆÕ³£×�È¤î³ÇÆÀÈ×�ÃÍÈÍÇ³ÉÆ£×��ð½³îÆô¤-
ÀÆô�Q]^]��^^X��  

�������'�¶·¸, 10(>&0�X& ��� ����²�;����£����t�������������������%(=(-
'& ;��������������´��>271(7$&X�0����X�'=($&+� ;�¬���t���������7$�%(-
7*0�7'&=; ��£�����,� >2+(>0�+'&=,� �u«�t��´���;� ��� t������  ����
£� �³���������°�%&)��=� ;�¼����'�1�7'&=� ;�½u���u�¯u� ���±������¡�-
��� '�70*�&)<� ; ¬u��� ��t�� «��� �u �� 7/2;'�� *)0%&<�� �� 7�/(:&)�
(7(>29�=;������u������u����u��/5X&*2������������ �;�Á��u������ut¡�-
��°���u������°�1&4�'&<�;�¼����³u�������,�$5*�$&<� ;�¼u��u�������
£����²�'�¶·¸, �)�'*50&7*& ,�)�0�$&<2 ; ¶´�u��t����«��«��u��£�� u�
302;'&<&/� ;��ut�>2%'&=���t������ �£�������£��; ¸�����±�����£���u±u�
�� �� �� u���� ��t�� t�� 10(>&7)2*�� »u�� ´��� ��� ��´u�u� 45'�<&/� � ��



Þ³Ò³�±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô �]] 

�����±u��� � £���u u ;� ��¡� �u�u� ��� t�� 10�)2%'&=� ��³�� ��� u���������
�u��´��� 
ðÍÃ�¾×�¾¤�È¤î³ÇÆÀÈ¤�ø×Ò¾Ã¤�Í¾ÍÝÆÈ¤ ÐÍÃ³Å³Ê¤�Ã³Í�×Ð¤Î³ÇøÆÀÆ£¤' ëÇÍ�£¤�

×¾ÊÍÀÆÊÍ� Æ� ýÆòÍÀ×� Î¤ëô×� ÈÍÕÆÈ³ÊÆÅ³ÉÆ£×'� ÐÍÅÆÇÆÀÈ¤� Ã³½³ÃÇ¤½È¤� É½Ç¤'�
Å³£¤ÒÈÆÉ³� ÃÍ£³� ÃÍ½Æ¾ÇÆ� ¾½Ð¾ÃÆ� £¤ÅÆÃ� ÍÎÆîÊ¤ÒÈÍ� ÐÍÀ¤Å×£¤� ¾³� ×ÍÝÆÎ³£¤ÈÆÕ'�
ÍÎ¤ÃÆÀ³ÈÆÕ� Í¾ÍÝÆÈ³Õ³� ¾ÀÍî� ÇÆÐÆÎÈÍî� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³'� Ð³� Æ� ÐÍ£¤ÒÆÈÉ¤� ÃÍÒ�
ÃÍ£Æò�¾×�ÍÈ¤�È³½ÍÎÆÇÍ�ÆÅ½³Ú¤È¤�È¤�ÆÕ¤È×£¤�×À¤Ã�ÍÒîÍÀ³½³£×ôÍÕ�ÆÕ¤È¾ÃÍÕ�
Ê¤Ã¾¤ÕÍÕ�� ç½Æ½ÍÒ³� ×Õ¤ÇÈÆÎÃÍî� Ç¤Ã¾Ç³'� Ã³Í� ëÇÍ� £¤� ÐÍ¾Õ³Ç½³ÈÆ� ±ÈÒ½Æô¤À�
½ÍÕ³È'� Î¤¾ÇÍ� È¤� ÍÒ¾ÊÆÃ³À³� ¾³ÕÍ� ÍÈÍ� ëÇÍ� £¤� ÇÆÐÆÎÈÍ'� À¤ô, Ý³ë� È³Ð½ÍÇÆÀ, 
Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� É¤Í� £¤Ò³È� ÃÍÈîÊÍÕ¤½³Ç�½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ÊÆÃÍÀ³� Æ� ýÆòÍÀÆò� ÚÆÀÍÇ-
ÈÆò�Ð½ÆÎ³ ×¾Õ¤½³À³ÈÆò�×Ð½³ÀÍ�Ð½Æ½ÍÒÍÕ ½³ÅÊÆÎÆÇÆò�Ã³½³ÃÇ¤½³�  

õ È³¾ÇÍ£³ý×�Ò³�¾ÀÍ£¤�ÊÆÃÍÀ¤�ÍÐÆë¤�ëÇÍ�ÐÊ³¾ÇÆÎÈÆ£¤�¾³�¾ÀÆÕ�ýÆòÍÀÆÕ�
À½ÊÆÈ³Õ³� Æ� Õ³È³Õ³� ±ÈÒ½Æô Ð½ÆÝ¤î³À³� ¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÆÕ� ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³Õ³� ×�
ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�×Å�ÆÕ¤ÈÆÉ¤������, ���u, ¯��� ÍÝÆÎÈÍ�È³Ê³ÅÆ�Æ�ÀÆë¤�Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³-
ÇÍ½³�� ù³Ð³Ú³� ¾¤� Ò³� ÍÀ³ÃÀÆ� ¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÆ� ¾ÐÍ£¤ÀÆ� ×� À¤ô¤Õ� Ý½Í£×� ¾Ê×Î³£¤À³�
ÍÐÆ¾×£×�×Ð½³ÀÍ�ø×Ò¾Ã¤�À½ÊÆÈ¤�  

��®�����«��°�u«�����u��u ����7/0*'� ���>0&:'��X()2=� ;�¶�u�t��«��u�
u����¯�u�´����u���� �5X*&)&/���12%�'*'&/�X()2=(/� �����u��u-
¡��u�u;�¬���t��:&)�X()2=,�%5#()&*���5(X�&); ºu�£������«� �� u�X()2=��
>$�3(0(%'� ;� ������u������ ��� ´u¯�� 1(5+%�'(3� X()2=� ; ·���u� 7'�-
:'(3���10&>0�'(3�X()2=�;�»u��´���£�u���#0�>02���'272>&X'2�:2'2;�
���u� ������u� 70%�X'� ,� :&)�� :2'� ;� »���u� ��� 5/'� ,� *02+)2'� � ��
������u� :2'� ,� 7'�:'2� )(�2 ;� ºu� «�� �u� X�0(>'�� :2'� �  �¡�u� �u� ¡u�
�u£����;�µ�������u �����%(>0&��5%& ;�¼���� ����� u������²utu��u�
£�������(+>&�'&#���10(7)2�2'&#��5%& ;�½«�±��u���������������'�47/2-
$&4&��5%& ��
»u�������³��1(02/2�2'(3�X()2=� ;�¶�«��&+>2+5/�2'(3�X()2=� ;�y��u����
«u²u�� �u�� >27(/5X�'� X()2=; »��� (1�7'(3� �� '250�X5'�&)(3� X()2=� ; 
�2'�� #$�%'(3� *2$� � �� 57&4�'2� 3$�)2 ;� �� ��� ��� �u���£�� '2/&0'2 � ��
157*2�:2'2;�¶�������u���u��� �0�7157'(/�:2'(/;�����������°�#$�%-
'&#��5%& ;��(*5�2'& ���'�7*0�'&��5%& ��
���� ´ÈÍîÆ� ÐÍÊÆÇÆÃÍÊÍÅÆ'� Ð¾ÆòÍÊÍÅÆ'� ¾ÍÉÆÍÊÍÅÆ� Æ� ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆ� ÐÍ½¤Ò�

ÐÍÒ¤Ê³� Ð½¤Õ³� ½³¾Æ� Æ� Ð½¤Õ³� ÐÍÊ×� Ð½ÆÅÈ³£×� £Íë� ¾³ÕÍ� ÃÊ³¾È×� ÐÍÒ¤Ê×� Ã³Í�
Í¾ÈÍÀÈÆ� Ð³½³Õ¤Ç³½ ÐÍ� ÃÍ£¤Õ� ¾¤� À½ëÆ� Ã³Ç¤îÍ½ÆÅ³ÉÆ£³� ÎÍÀ¤Ã³� �¼³Õ¤È¤À³�
Q]]���^Q����Û×�¾¤�Í¾ÆÕ�ÆÈÒÆÀÆÒ×³ÊÈÆò�É½Ç³'�ÃÍ£¤�¾×�À¤ô�Ð½¤ÇòÍÒÈÍ�ÐÍÕ¤È×Ç¤�
Æ�ÆÊ×¾Ç½ÍÀ³È¤�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³, È³ÀÍÒ¤�Æ�½³ÅÊÆÎÆÇÆ�¾ÍÉÆ£³ÊÈÆ�ÍÒÈÍ¾Æ'�£¤½�ÎÍÀ¤Ã�
Ã³Í�Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ�ÝÆô¤�Í¾ÇÀ³½×£¤�ÕÈÍîÍ¾Ç½×Ã¤�Ò½×ëÇÀ¤È¤�½¤Ê³ÉÆ£¤��ù³Ý¤Ê¤Ú¤-
È×�î½³û×�ÕÍî×ô¤�£¤�½³¾ÐÍ½¤ÒÆÇÆ�×�È¤ÃÍÊÆÃÍ�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³��çÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈ¤�î½×Ð¤ 
ÝÆ� ÎÆÈÆÊÆ� Ð½ÆÕ¤½Æ� ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£¤� ÊÆÉ³� Ã³Í� Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�� ½Í ÒÝÆÈ¾ ÃÆò �
À¤ Å³ '� Å³ÇÆÕ� ¤ ÇÈÆÎÃÆò � Æ� À¤½¾ ÃÆò � Í ÒÈÍ¾³ , ¾ Ê¤ÒÝ¤ÈÆÃ³  Í Ò½¤û¤ÈÆò �
ÆÒ¤ £³ � Æ� × Î¤ý³ '� ÐÍÇÍÕ ÍÒ½¤û¤ÈÆò � Ð½Íþ¤¾Æ£³ , ÈÍ¾ ÆÊ³ É³  ÇÆÇ×Ê³ � Æ�
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ÅÀ³ý³ ��ç½¤Í¾Ç³ÊÆ�ÕÈÍîÍÝ½Í£ÈÆ�Ð½ÆÕ¤½Æ'�È¤½³¾ÐÍ½¤û¤ÈÆ�×�È³À¤Ò¤È¤�î½×Ð¤, 
Å³�ÍÀ×�Ð½ÆÊÆÃ×�¾×�ÍÝ£¤ÒÆý¤ÈÆ�Ã³Í�½¤Ð½¤Å¤ÈÇÆ ½³ ÅÊÆÎÆÇÆò  ¾Í ÉÆ£³ ÊÈÆò  
ÍÒÈÍ¾³ '� Ç£�� ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£¤� ÊÆÉ³� ×� ½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ� Ò½×ëÇÀ¤ÈÆÕ� ×ÊÍî³Õ³� ÃÍ£¤�
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ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈÆò�Æ�Ã³½³ÃÇ¤½ÈÆò�É½Ç³�ÐÍÃ³Å³Í�¾¤�ÆÅÀ³È½¤ÒÈÆÕ�ÆÅÀÍ½ÍÕ�î½³-
û¤�Å³�³È³ÊÆÅ×�ÆÕ¤È¾ÃÆò�Ê¤Ã¾¤Õ³�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÈÍÕÆÈ×£×�ÊÆÉ³� ´¤û×�ÇÆÕ�ÆÕ¤-
ÈÆÉ³Õ³� ÝÆÊÍ� £¤ Ò¤À¤½Ý³ÇÆÀÈÆò'� Ò¤¾×Ð¾Ç³ÈÇÆÀÈÆò�Æ� Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò�� ¼Ê³¾Æ-
þÆÃ³ÉÆ£ÍÕ�Ð½¤Õ³�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�³¾Ð¤ÃÇÆÕ³�ÐÍ¾Õ³Ç½³ý³�ÎÍÀ¤Ã³�– Ã³Í�ÚÆÀÍî�Æ�
Ã³Í� ½³Å×ÕÈÍî� ÝÆô³'� ÆÅÒÀÍ£¤ÈÍ� £¤� È¤ÃÍÊÆÃÍ� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆò� î½×Ð³� Ð½ÆÕ¤½³��
çÍÃ³Å³ÊÍ�¾¤�Ò³�Õ¤û×�ýÆÕ³�È¤�ÐÍ¾ÇÍ£¤�ÍëÇ½¤�î½³ÈÆÉ¤'�³�ÐÍÈ¤Ã³Ò�Æ�Ò³�¾¤�Ð½¤-
ÃÊ³Ð³£×��Þ³�Ð½ÆÕ¤½'�ÈÍÕÆÈ³ÉÆ£³�Ð½¤Õ³�þÆÅÆÎÃÆÕ�ÍÝ¤Ê¤Ú£ÆÕ³�×Ã½ëÇ³�¾¤�¾³ 
ÃÀ³ÊÆÇ¤ÇÍÕ� þÆÅÆÎÃÍî� ¾Ç³ý³'� ³ÊÆ� Æ� ¾³� ×Å½³¾ÇÍÕ� Í¾ÍÝ¤'� ÒÍÃ� £¤� ×Å½³¾Ç� ×¾ÃÍ�
À¤Å³È�Æ�Å³�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÈ¤�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆ��Þ¤ëÇÍ�£¤�ÃÍÕÐÊ¤Ã¾ÈÆ£³�ÐÍÒ¤Ê³�ÍÀÆò�
ÆÕ¤ÈÆÉ³�Ð½¤Õ³�¾ÍÉÆ£³ÊÈÆÕ�½¤Ê³ÉÆ£³Õ³'�³ÊÆ�¾¤�×�îÊÍÝ³Ê×�ÕÍÚ¤�È³Ð½³ÀÆÇÆ�
½³ÅÊÆÃ³�ÆÅÕ¤û×�½¤þ¤½¤ÈÉÆ£³ÊÈÆò�¾ÆÇ×³ÉÆ£³'�Ç£��ÍÈÆò�×�ÃÍ£ÆÕ³�ø×ÒÆ�Í¾ÇÀ³-
½×£×�×ÊÍî¤�×�ÍÃÀÆ½×�Ç½¤È×ÇÈÆò�À¤Å³�¾³�¾ÀÍ£ÍÕ�ÍÃÍÊÆÈÍÕ�Æ�½¤Ê³ÇÆÀÈÍ�¾Ç³ÊÈÆò�
×ÊÍî³�Ã³Í�ëÇÍ�¾×�½ÍÒÝÆÈ¾Ã¤'�Ð½Íþ¤¾ÆÍÈ³ÊÈ¤'�ÆÊÆ�ÍÒ½¤û¤È¤�ÃÊ³¾ÈÆÕ�¾Ç³Ç×-
¾ÍÕ'�ÇÆÇ×ÊÍÕ'�ÅÀ³ý¤Õ'�¤ÇÈÆÎÃÍÕ�Ð½ÆÐ³ÒÈÍëô×�ÆÇÒ��Ó¾ÆÕ�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�Ò¤½ÆÀÆ½³-
ÈÆÕ�ÆÕ¤È¾ÃÆÕ�Ê¤Ã¾¤Õ³Õ³�±ÈÒ½Æô�¾¤�×�ÍÀÍÕ�½ÍÕ³È×�¾Ê×ÚÆ�Æ�¾ÆÈÇ³îÕ³Õ³�¾�
ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�ÍÐëÇ¤î�Ð¤½¾ÍÈ³ÊÈÍî�ÅÈ³Î¤ý³�������, ���u, ¯���, ���«u, ��²� ×Å�
ÃÍ£¤�¾¤�È³£Î¤ëô¤�½¤³ÊÆÅ×£×�Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³ÇÍ½Æ'�ÍÝÆÎÈÍ�Æ�ÀÆë¤�ýÆò�×�ÈÆÅ×� 

¼Í½Æëô¤ý¤Õ� ÕÈÍîÍÝ½Í£ÈÆò�³Ç½ÆÝ×Ç¾ÃÆò�¾ÆÈÇ³îÕÆ�¾�×Ð½³ÀÈÆÕ� ÆÕ¤ÈÆ-
É³Õ³�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÈÍÕÆÈ×£¤�ÎÍÀ¤Ã'�Ã³Í�Æ Ê¤Ã¾¤Õ³�ÆÅÀ¤Ò¤ÈÆò�ÍÒ�ÍÀ³ÃÀÆò�ÆÕ¤È-
¾ÃÆò�½¤ÎÆ'�±ÈÒ½Æô�Í¾ÊÆÃ³À³�ÆÅ×Å¤ÇÈÍ¾Ç'�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾Ç�Æ�ÐÍ¾¤ÝÈÍ¾Ç�Û½³ÀÈÆ-
Î³È³'�Ð½¤ÇÀ³½³£×ôÆ�Æ�¾³Õ�Û½³ÀÈÆÃ�×�£¤ÒÈÍ�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�Õ¤¾ÇÍ� çÍ½Ç½¤ÇÆÕ³�ø×ÒÆ�
Æ�Ð½ÆÎÍÕ�Í�ýÆòÍÀÆÕ ¾×ÒÝÆÈ³Õ³ ÐÆ¾³É Õ³¤¾Ç½³ÊÈÍ�¾Ð³£³ È³ÆÅîÊ¤Ò�È¤¾ÐÍ£ÆÀÍ�
– Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ¤�Î¤ÇÆ½Æ�À¤½¤'�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�¾À¤ÇÍÀ¤'�È¤ÐÍÕÆ½øÆÀ¤�³�Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤-
ÈÍ�Ú¤øÈ¤�ÒÆ£³ÊÍî³'�ÐÍÇ½¤Ý¤�Å³�Ð½ÍÕ¤È³Õ³�Æ�Ç¤Úý¤�Ò³�¾À¤�Í¾Ç³È¤�Æ¾ÇÍ'�½³À-
ÈÍÒ×ëÈÍ¾ÇÆ�Æ�Õ½Úý¤'�îÊ³¾ÈÍî�Æ�Ý¤ÅîÊ³¾ÈÍî'�Õ×ëÃÍî�Æ�Ú¤È¾ÃÍî'�ÝÍî³Ç¾ÇÀ³�Æ�
¾Æ½ÍÇÆý¤'�¾Ç½³ÈÍî�Æ�ÒÍÕ³ô¤î'�ÅÒ½³ÀÍî�Æ�ÝÍÊ¤¾ÈÍî��ÓÀ³�ÒÆòÍÇÍÕÆ£³�Ð½Æ¾×ÇÈ³�
£¤�×�É¤ÊÍÕ�Ò¤Ê×�Æ�×Ð½³ÀÍ�¾×�ÐÍ¾Õ³Ç½³È¤�ÆÕ¤È¾Ã¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤�£¤ÒÈÍ�ÍÒ�¾½¤Ò¾Ç³-
À³�ý¤ÈÍî�Æ¾ÇÆÉ³ý³�Æ�¾ÇÆÊÆÅ³ÉÆ£¤�ÍÀÍî�Ò¤Ê³�  
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±ÈÒ½Æô� Q]]��� ±ÈÒ½Æô'� ÑÀÍ�� ��u�����u� °�����u�� ¼ýÆî³� Ò½×î³�� ÑÅ³Ý½³È³�
Ò£¤Ê³�×�¾¤Ò³Õ�ÃýÆî³��çÍÒîÍ½ÆÉ³��ù³Ò×ÚÝÆÈ³�ÑÀ³�±ÈÒ½Æô³� 

Gralis-Kor$���� #��$������-��������-���+�������&������pusari�!����lis_kor$���-
#�!&��ÔÇ³ý¤��^��*§�Q]^�� 

 
ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 

 
±£�³ÈÍÀÆô�Q]]X��±£�³ÈÍÀÆô'�´ÆÊ³È��ÞÍÀÆ�Ð½Æ¾Ç×Ð�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�ÇÆÐ³�nomi���

agentis�� *��� ¸������ £����u�u±�� t���u ���� ÞÍÀÆ� Ô³Ò�� �ÆÊÍÅÍþ¾ÃÆ�
þ³Ã×ÊÇ¤Ç� Ô��^X�–^�^� 

±£�³ÈÍÀÆô�¼Æë�Q]]���±£�³ÈÍÀÆô'�´ÆÊ³Èº�¼Æë'�Þ³Ç³ë³��¼Í½¤Ê³ÇÆÀÈ¤�Ð½¤-
ÒÆÃ³ÉÆ£¤� ÆÕ¤ÈÆÉ³� nomi��� ���fessionis�� *��� ¸������ £����u�u±�� t���u  
����ÞÍÀÆ�Ô³Ò���ÆÊÍÅÍþ¾ÃÆ�þ³Ã×ÊÇ¤Ç� Ô��QQ�–Q�^� 

±Ð½¤¾ÙÈ�^��X��±Ð½¤¾ÙÈ'�1��ð��ÓÝ½³Å�Î¤ÊÍÀ¤Ã³�ÐÍ�Ò³ÈÈÌÕ�ÙÅÌÃ³��ÐÍÐÌÇÃ³�
¾Æ¾Ç¤ÕÈÍîÍ�ÍÐÆ¾³ÈÆÙ�� *��� ¾�£���	��	���u��� ^�� ´Í¾ÃÀ³��²Í¾¾ÆÏ¾Ã³Ù�
³Ã³Ò¤ÕÆÙ� È³×Ã� Ô�� ��–���� ����������>#����������odi���Voprosy_Jazyko-
znani���^��X�^��X�^��*���$����ÔÇ³ý¤� Q]��]���Q]^�� 

±½×ÇØÈÍÀ³� ^�����±½×ÇØÈÍÀ³'�Þ�� ð���	�� ��  ��� �������u'�´Í¾ÃÀ³�� ãÅÌÃÆ�
½×¾¾ÃÍÏ�Ã×ÊËÇ×½Ì� 

ê³ÊÇÍÀ³�^�����ê³ÊÇÍÀ³'�ÿ×ÊÆ£³� õÊÍî³�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍî�ÅÈ³Î¤ý³�ÃÍÒ�Ò¤þÆÈÆ¾³ý³�
ÆÅÀ¤Ò¤ÈÆò�½¤ÎÆ�×�£¤ÒÈÍ£¤ÅÆÎÃÍÕ�ÍÐÆ¾ÈÍÕ�½¤ÎÈÆÃ×��*���¼u������u��u�u��
��u����u���¾�������u���Q��Q��ê¤Íî½³Ò��´¤û×È³½ÍÒÈÆ�¾Ê³ÀÆ¾ÇÆÎÃÆ�É¤È-
Ç³½��Ô�����–��Q� 

êÆÊ³ÊÍÀ³� Q]^Q�� êÆÊ³ÊÍÀ³'� å�� ±�� ¼ÍîÈÆÇÆÀÈÌÏ� ³È³ÊÆÅ� ¾×Ý¾Ç³ÈÇÆÀÆ½Í-
À³ÈÈÌò Ð½ÆÊ³î³Ç¤ÊËÈÌò� ¾� ÍÝíÆÕ� ÅÈ³Î¤ÈÆ¤Õ� ÊÆÉ³� �È³� Õ³Ç¤½Æ³Ê¤�
³ÈîÊÆÏ¾ÃÍîÍ� Æ� Ê¤ÅîÆÈ¾ÃÍîÍ� ÙÅÌÃÍÀ��� �	��� ·������������ »������u��
´Í¾ÃÀ³��±È³ÊÆÇÆÃ³�½ÍÒÆ¾� #��$�������$��&��#���-�������������#�!� ÔÇ³-
ý¤� ^��§�Q]^�� 

ð¤ÕËÙÈÃÍÀ�^�����ð¤ÕËÙÈÃÍÀ'�à� ù��Û¤Í½ÆÙ�Ð½ÍÇÍÇÆÐÍÀ�À�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤�Æ�Ð½³î-
Õ³ÇÆÃ¤� ÙÅÌÃ³�� *��� ·�������	� £�����u������� �u��¢� �	����´Í¾ÃÀ³� 
ÑÞÑÓÞ�²±Þ��Ô���Q–86& 

ð¤½¤ÇÆô�^��^��ð¤½¤ÇÆô'�ÿÍÀ³È��·�£������ u� 1800–1950& ê¤Íî½³Ò��ÞÍÊÆÇ�� 
ð½³îÆô¤ÀÆô� Q]^]�� ð½³îÆô¤ÀÆô'� ²³£È³�� ¾��«u���� u��²�tu²�t�� ���� ��£����

t�������������'�ê¤Íî½³Ò��ð½×ëÇÀÍ�Å³�¾½Ð¾ÃÆ�£¤ÅÆÃ�Æ�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾Ç�Ô½ÝÆ-
£¤� 

ÑÀ³ÈÍÀ³�Q]^^��ÑÀ³ÈÍÀ³'�Ñ��Ô� „÷¤ÊÍÀ¤Ã“, „Õ×ÚÎÆÈ³“ Æ „Ú¤ÈíÆÈ³“ À�½×¾¾ÃÍÏ�
ÙÅÌÃÍÀÍÏ�Ã³½ÇÆÈ¤�ÕÆ½³�Ã³Ã�Î³¾ÇÆ�Ã³½ÇÆÈÌ�ÕÆ½³��*���·u��� ��u������-



Þ³Ò³�±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô �]� 

��¡����  u����u�	�  �����u�����¢� �u����¢� ��������²���� õþ³� #��$���-
����!�&�>#����>����$#�&���>#����Q��� ÔÇ³ý¤� ^���§�Q]^�� 

*�� ^�����*��'�=�&ka��Lingvi
����� ����di��Beo����� S����–^^X�� ¶Biblioteka XX 
vek¸  

*��� ^��X� *��'� =�&���� 0� �������� ������� |�vi lingvi���"ki ogle���� �������� `��
^]X–^Q�� ¶Biblioteka XX vek¸ 

¼³Õ¤È¤À³�Q]]���¼³Õ¤È¤À³'�à��±��±ÈÇ½ÍÐÍÉ¤ÈÇ½ÆÎ¤¾ÃÆ¤�Ê¤Ã¾ÆÃÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎ¤-
¾ÃÆ¤� Ã³Ç¤îÍ½ÆÆ� ÊÆÈîÀÍÆÒ¤ÍÊÍîÆÎ¤¾ÃÍîÍ� ÃÍÈÉ¤ÐÇ³ „Î¤ÊÍÀ¤Ã� Ã³Ã� ¾ÍÉÆ-
³ÊËÈÌÏ ÍÝ,¤ÃÇ“ À� ¾Æ¾Ç¤Õ¤� ³ÈîÊÆÏ¾ÃÍîÍ� ÙÅÌÃ³�� *��� ¾������ �� �XX���
ÛÍÕ¾Ã�� ÛÍÕ¾ÃÆÌÏ� îÍ¾×Ò³½¾ÇÀ¤ÈÈÌÏ� Ð¤Ò³îÍîÆÎ¤¾ÃÆÏ� ×ÈÆÀ¤½¾ÆÇ¤Ç� 
ÑÈÇ¤½È¤Ç-À¤½ÅÆ£³ ^Q�–^�Q� #��$�������������$�������&�����������>&�����!�-
ne���������^Q��^�Q���XX�Q]]�� *���$����ÔÇ³ý¤� ^��]X��Q]^�� 

¼Æ½ëÍÀ³�^�����¼Æ½ëÍÀ³'�´³½Æ£³È³��Nomi��������
������������
��men����
��£��� � �� ����� � �±������ � t������ çÍÒîÍ½ÆÉ³�� õÈÆÀ¤½ÅÆÇ¤Ç� á½È¤�
ìÍ½¤� 

¼Í¾ÇÆô� Q]^^�� ¼Í¾ÇÆô'� ð½³îÍÕÆ½��²ÍÕ³È�½³ÅÊÆÃ³� �Û½³ÀÈÆÎÃ³�ò½ÍÈÆÃ³� ÑÀ¤�
±ÈÈÒ½Æô³'� Ç×Õ³Î¤ý¤��� *��� ½«������ �u���u� ���������¡� �u������u� ��
¸��´����� ÑÈÇ¤½È¤Ç À¤½ÅÆ£³� #��$����>��deks->&��>��>������������$���-
]�X�–�Q���Q]^^�]�X�–�Q��^^�^Q]�C� ÔÇ³ý¤��Q]�]��Q]^�� 

²Ôÿ�Q]]���y��������£���¡�t���u��ÞÍÀÆ�Ô³Ò��́ ³ÇÆÉ³�¾½Ð¾Ã³� 
²Ô¼ÿ�^�����y��������£���°��u����¡u��±������¡�t���u ���ÞÍÀÆ�Ô³Ò��´³ÇÆ-

É³�¾½Ð¾Ã³� 
Ô¤ÒÍÀ³�^�����Ô¤ÒÍÀ³'�Þ� ±��ç³½ÇÆÇÆÀÌ�À�Ç¤Õ³ÇÆÎ¤¾ÃÍÕ�Ð½Í¾Ç½³È¾ÇÀ¤ „Î¤ÊÍ-

À¤Ã¬��¾Æ¾Ç¤ÕÈÍ-Ð³½³ÒÆîÕ³ÇÆÎ¤¾ÃÆÏ'�þ×ÈÃÉÆÍÈ³ÊËÈÍ-Ð½³îÕ³ÇÆÎ¤¾ÃÆÏ Æ�
ÊÆÈîÀÍÃ×ÊËÇ×½ÍÊÍîÆÎ�¾ÃÆÏ�³¾Ð¤ÃÇÌ�Æ¾¾Ê¤ÒÍÀ³ÈÆÙ��*���������¡������¢�
���¡����� Q�� ÓÕ¾Ã�� ÓÕ¾ÃÆÏ� îÍ¾×Ò³½¾ÇÀ¤ÈÈÌÏ� ×ÈÆÀ¤½¾ÆÇ¤Ç��
#��$���������������!��������������&��+#��Q��������#�!&� ÔÇ³ý¤�� Q��� §�
Q]^��� 

`����^��^��`���'��������Etimo�����
�������������	�sko�������
��sko�������ka��*–
*(����������%y���  

Û³¾ÍÀ³É� Q]]]�� Û³¾ÍÀ³É'� ÛÍÕ³�� Þ¤î³ÉÆ£³� Ã³Í� Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ� ÍÒ¾×¾ÇÀ³� ×� Ò¤ÊÆÕ³�
ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³� *���·������½u���«�������������³u&�ê¤Íî½³Ò��ìÍÒ��^�'�Ý½� 
^���Ô��161–QQX� 

�Ç³¾ÈÆ�^���–Q]]^���Ç³¾ÈÆ'�ìÍ½Ò³È³��Nomi���������
�i nomi��������tiva ×�
½¤ÎÈÆÃ×� Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Óì� ¼�Ñ�úàÞÓì� ÿúùÑ¼±�� *��� ¸������ £����u�u±��
t���u&�ÞÍÀÆ�Ô³Ò��ê½���]–�Q��Ô��Q�X–Q�X�  

�Ç³¾ÈÆ�Q]]�³���Ç³¾ÈÆ'�ìÍ½Ò³È³��ð¤½ÆÀ³ÇÆ�È³�-:xy ÍÒ�È³ÅÆÀ³�Ò¤ÊÍÀ³�ø×Ò-
¾ÃÍî�Ç¤Ê³��*���¸������£����u�u±��t���u&�ê½� ����ÞÍÀÆ�Ô³Ò���ÆÊÍÅÍþ-
¾ÃÆ�þ³Ã×ÊÇ¤Ç��Ô����–^]�� 
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�Ç³¾ÈÆ�Q]]�Ý���Ç³¾ÈÆ'�ìÍ½Ò³È³� ±Ç½ÆÝ×ÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤��nomi��������tiva��
×�¾½Ð¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ×��*���·�£����t���, �����t����£���������������&�ìÍÒ��^Q'�
Ý½�� ^–Q�� ê¤Íî½³Ò – ÞÆÃëÆô – ê³ý³�Á×Ã³�– Ô½Ð¾ÃÍ�Ô³½³£¤ÀÍ� Þ³×ÎÈÍ�
Ò½×ëÇÀÍ� Å³� È¤îÍÀ³ý¤� Æ� Ð½Í×Î³À³ý¤� ¾½Ð¾ÃÍî� £¤ÅÆÃ³� – �ÆÊÍÊÍëÃÆ�
þ³Ã×ÊÇ¤Ç� Ô�����–���� 

�Ç³¾ÈÆ� Q]^��� �Ç³¾ÈÆ'� ìÍ½Ò³È³�� y���� �� �������� ÞÍÀÆ� Ô³Ò�� �ÆÊÍÅÍþ¾ÃÆ�
þ³Ã×ÊÇ¤Ç� 
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�����,����si#��������ties,� state,����� ������sen#���:����������
�'�aest���#������tes, and 
age��	#����>��������$���>&��������!$&����#�>#�����������inte��#����#����ce��stics,�#��-
��#�����its,�
�#��������tion
���
��kin����,�natio���,�#��

,�����gio�
,����fessio��������tion-

���
,�geo������#��������ging,�and �����	���o�
�
�#��������tion
����Ö��
�� 	#��!���rity 
of analysed nouns belong to nomina agentis, nomina attributiva, nomina professionis, 
nomina instrumenti, and nomina patientis >&�������	#����>#��������y����©��&��gui���>�
��$���si����#������>���������#����#������������#������#��������������#�ustible sour>��
and inspiration for various types of rese��>#�  

 
 
Þ³Ò³�±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô 
�ÆÊÍÅÍþ¾ÃÆ�þ³Ã×ÊÇ¤Ç 
ð½�ùÍ½³È³��ÆÈûÆô³�Q 
Q^ ]]]�ÞÍÀÆ�Ô³Ò 
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Zdrav������������gorica) 
 
 

Lek���ka sredstva izra^
vanja neodre��no#��ne i 
uopšteno#��ne radnje u romanu T�����%������%� 

 
 

Neodre��no&�"na i uopšteno&�"na radnja mogu biti izraq�ne i lek��"kim sredstvi-
ma. U takvim konstrukcijama dobijaju se dvo"&������"�nice u kojima se neodre��no&�"-
nost ili uopšteno&�"nost izraq�vaju pomo��&��sema ��	���, ���di i nji!���&�"nim, kojima 
se ne ukazuje na konkretnost vršenja rad���'�������������strukcije imaju uopšteno&�"-
no ili neodre��no&�"no zna"�nje. Krug takvih leksema kojima se izraq�va subjekatski 
��&��� !�q�� ��� ��� 
���� ��� �&�ske sinoni!�"��� �grad, 	����, 
���, �������, 
	��tina, ����� 
�����'�+����"������ T{y(|*}Cy��{~|*Cy veoma pogodan izvor za obra��vanje date teme.  

 
��+��to je da se za izraq�vanje kako uopšteno&�"ne, tako i neodre��no&�"ne 

radnje u svim slovenskim jezicima koristi skoro analogan inventar polja perso-
nalnosti, ali sa razli"�tom frekventnoš�'�������!�$��&�du razli���!��u sloven-
skim jezicima su dosta velike. U ruskom jeziku dominantno sredstvo izraq�va-
nja uopšteno&�"ne radnje je jedno"&������"�nica sa glagolom u drugom licu jed-
nine sadaš������$��stog budu�������mena, dok se druga sredstva, uklju"�ju����
lek��"ka sa leksemom „��	���“ i njenim sinonimima u širem smislu, smatraju 
perifernim. U zapadnosloven���!�����q�oslovenskim jezicima, pak, preovla��ju 
dvo"&�ne strukture sa „��	���“ i njoj po zna"�nju bliskim leksemama, kao nosio-
cima zna"�nja uopšteno&�"ne radnje, a jedno"&������"�nice sa glagolom u dru-
gom licu jednine su znatno rje���+����pljene:  

'��ni��
���������%������������Ö����§Ö�����, #� #�%�§��� #�����§�
��������§�&��'#����
#�Ö�������
���
���
������§Ö��������������§��, �����#������#����§�����ð§���&�����§�-
����, #�Ö� §� .�
��
��, §� 
����� ���§�&��'#�, ������� ���� ��#(� ������'#�� ��� ���#Ö�
�$�&���º 
;��� �� ��� ���� ��*�	�, 0���� F������	��&�(��	)���)� , 
��*!� 
�, � �!� 
�, #��Õ���#��
��
�!, ��* ���*��+��!, �����Ö����Ö�������!, ��#��� ���? F�	 ������	)������Ö���	!, ����
�������� �"�
��º 
¼�������� ��� �u�������u ������ , ����������º V���u������u«���´�£�������
´� ! Ã����� �����u�£������! �bug��º 
.� �����#���������	���	*�Ö��*�	������slo��"��º 
(%�§���� ����Ö� §)��%, ����Ö-��� �� 
��� 
%���%� ��&� ��*&)º ·u u�� £�	��u�� �¤�, �u���
�u�u�����u°���²²u�,���u���£�,�u¡u����u�u�����bjel��º 
(��	��������������	������
�����������	�
, da [...] �sloven.).  
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~��� ��"�nice su seman��"ki vrlo bli���� ��"�nicama sa refleksivnim pasi-
��!��=��*�������di da je njihov agens uopštenog tipa, što je mogu��potvrditi 
transformacionim testom: umjesto refleksivne morfeme dolazi subjekatski 
oblik kojim je izraq�����$
��ni vršilac radnje, npr. ����
�����– 
	��������º�����
konstrukcije se uspostavljaju kada se radi o glagolima kategorije s e n t i e n c i 
i d i c e n d i, npr. 	����
�����
�����la – ������	�������
�����la, ��
���
��������
���������	��– ��������
������������������	�, ili bilo koji drugi glagoli sa zna"�-
njem rad����"���������renje ne implicira svjesnu, voljnu angaq�vanost vršioca, 
npr.: �����
��
����������ga – 
	���������
����������gaº �����������
�����������-
�����– �����������
�����
���� �����������������liº ����
��������
��	��– ����

	�� ������ 
��	� �ÑÀÆô� ^��Q–���� ����� �� �����!� ����zima postoji elemenat 
mnoq������&�se), ozna"����!�nicom u jednini koja je simbol cijele te mnoq�ne1. 

Dakle, neodre��nost vršioca rad����"���������+��q�va i lek��"ki, dvo"&�nom 
konstrukcijom pomo��&��sema koje ne ukazuju na konkretnog vršioca radnje, 
������������strukcije imaju više uopšteno zna"�nje. Krug leksema kojima se 
izraq�va subjekat������&���!�q��������
��������&�ske sinoni!�"ne, kao što je lek-
sema ���di, ali i na uopštene zamjenice tipa 
	�: ���� 
�� / 
	�� �����'� "�!�� ���
posve���>��tralni dio našeg rada. Kod Andri�����������+���+!������$
��no-
&�"nosti i neodre��no&�"nosti veoma tijesna, a izuzetno je širok i frekventan broj 
leksema kojima se to zajed��"ko zna"�nje prenosi: ��	��, ���di, ����, 
	�, 
	�ti-
na, �������, 	����, 	�����ca, ��
���, ������talci, ����la, ���lina, ����la, car-

	��a), �����, ��	����, 
	���, ����, 
	��, �������, 
���ti���. Sve ove lekseme, 
kao nosioci neodre��no-uopšteno&�"nog zna"�nja, izuzev leksema ��	��/���di 
kao najneutralnijih, odraq�vaju i neki dodatni odnos autora prema sredini, 
glavnih likova prema masi, kolektivu, mase prema pojedincima, pro���"nost, 
+�"�urenost, odsustvo duhovnosti itd.  

��������&�granskih opisa pojedinih likova, njihovih uspona i padova, proble-
ma i tragedija'�y���������������ma upe"�tljivo daje psihološki portret kolekti-
va, što odraq�va�����"�nice koje su predmet ovog istraq�vanja:  

1����
���
�������������;��#����
����
	���*�, ��;��#��
���	�)����
����������������
��
���������si���������������������������������& 
2�����
������������������������si, ����
�������������*�������, ��������������	����
����&� 
Iz ovih konstrukci���!�q�mo vidjeti razli"���������glavnog naratora prema 

Travni"�nima, koji se ne odraq�va kroz stav nekog od glavnih likova – kad god 
q�&�����zati na neke negativne osobine i radnje, pisac koristi $�q�rativno oboje-
ne lekseme iz sfe�����q������la: 

                                                        
1 y��y�������nja je smatrao da se u nizu slu"�jeva mnoq�na u jeziku predstavlja 

kroz jedinicu koja sluq��kao simbol te mnoq�����çÍÇ¤ÝÈÙ�^�����QX–Q��� 
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.�����������������
�������	���������
�ti�������, ��������
�, ���������������	���������
�������������, ���X���#�
���������la�& 
Bra�������������
����������
�������������������
�, ����
��
	�ti����
����������)����, 
���������, �������������& 
;����
����
����������������������	�������������
	�ti�����������	����, ���������������
	�����������)�����#����& 
'���	���� �
�������, ���� 	���� �� �������ni��� ������ 
����� ��� ���������� �� ���li��� 
�����
��������������	�i
��	�����������������di��, 

dok onda, ����� ��� q�&�� �+��ziti nekakav pozitivan ili neutralan stav prema 
masi, dominiraju neutralne „emotivno uzdrq�ne“ lekseme: 

3����sta, ������������	�����	�
�����	�ra����
�����������la����	�����������
	�, 
������	������������
�����������
������������	da��& 
;��	�������������, ������
�	���
��
�������	�, ���ti����������na������������F������
333����;��
���A���	������������������	����
��	���, ���������t�	���������������

�	���������	���
����*�	��&� 
Pri
��������	���, �������������*�����
	��
������������������������& 
F	��
�, �������*����, ������������	���������
��ni#�������������	��& 
�����no je interesantan i upe"�tljiv odnos glavnih junaka prema masi. 

��"ljiva je dihotomija izme��� personal���'� &�"nosnog, individualnog prema 
kolektivnom, stadnom, obezli"�nom. ~�!�#����$�"��ku romana, sa pojavljiva-
njem tzv. „konzulskih vremena“, tj. kroz suprotstavljanje onoga što je bilo prije 
i što je u dolini Travnika ostalo prema novim dešavanjima, zapaq������+��zito 
negativan odnos pojedinca pre!��!���'����"�ma konzula i stranaca Travni"�ni 
se percipiraju kao dezorijentisana rulja, svjetina, koja iz pozici��� ����"���"ke 
tromosti, prezire i ne prihvata nove ljude, plaše��������ke promje��������!�q��
ustalasa����"!�lu mentalnu auru kasabe: 

J�	���������, ���
��
	�tinaº �����
	��������
�����������
	�������������&�$�����������
�������������*���&�;�����������	����& 
2��� 	�� 
�� �	����������la, ���� ���ga, �� ���� ������������ #�	�li��ci��� 
��������	�
�	��
������	�������������������������
�������
�����ni, ������ni, �������������
�, ����
���	#����#����, ���������
���	����
����	����
	�����
��
	�����
������nici��, �����
��
������*���
����)�ni��& 
���u"�vaju��!��u, španski filo+���~���ga y Gaset zapaq�����"�����-masa 

personifikuje malogra������� q����� �� ��#��nu tromost, nasuprot plemenitog 
q���ta i napora da se q���������!�����&�du. }�����-masa uvijek se ponaša onako 
kako okolnosti diriguju, a kada okolno������������"���'������������ u njemu dobro 
– njegovo mišljenje, na"���q���ta i sklonosti �àÍ¾¾Ç³ÈÆ¤�Õ³¾¾-www): 

Z�
��di��, �������������, ��
����
�����
����)�& 
}ovjeka-masu �����!����"��� mnogobroj����'������#��na tromost i zatvaranje 
u sebe samoga, isti"��\����' "�����-masa se ne predaje nikakvim vrijednostima 



Zdrav������� �^Q 

i ciljevima, kao da ga niš��� ��� !�q�� �����rati i motivisati da istupi iz svoje 
zatvorenosti: 

'������li����������������������������, ��
�)����
����*�	�tari, ���������������na, ���-
��)�����������������
��������, ������
	�������������
	�����
������	�, ���	��ta	��

� „������“ 	�
�� �� ���
�	�, �����
�� ���������� �����������������na, ����ga	������

	����������������������
��
	��������������& 
2�����������������������������
	����������, �����
�����������
��da��&�;��	��������
����& 
B	�����
����
�������	���
�	���, �������
��������	��&� 
Efektna opservacija nestabilne i nekontrolisane energije mase postiq���� i 

antropomorfizacijom lekseme 	����:  
����� ����
�������	��������º ������, �
�����������������������������������
��������
�	���
����������&� 
(���������	����������������������	�������������
��������
	�ta���
	������������)�g����
������
��
������	����
	�������������
�����������������
�������������������	���	�ti, 
	�
���������	�����������������������na)����& 
.�����, ����	��������ta, �����
���
���������sti�������������������������������������-
���� 	����, 	����� ��� �
���� ���� ��
��� ������, ���	�� �� ������na, ���#�� ��������, �����
������, ��	�������, ��
	���������������������������������*�	���
����������������-

��������*����������������, 
�������������la��������������si	�������	�����������#�& 
U širem kontekstu zna"enja neodre��no&�"ne i uopšteno&�"ne radnje mogu 

biti izraq�na i leksemama: 3
��, W����, A���grad, F�����, Dal��ci��, '����, 
F��it �� ���� ~��� ���$���vljuju ne samo kao �q�� ��
����geografske i geopoli��"ke 
determinante ��������!�!���sobnom subordinacijom, nego i kao nosioci esen-
cije cijelih kulturnih paradigmi: 

3
��, ��
���� ��� J�	��� 
�� �������
	�
��� ���ra���� ����
���� ����	���
	���
��������
���������������	��������
��tra�������	������sti ���������
�����, 3
���������������
��	��	������������	�����������	�����, ���������������������& 
A���������������������*��, '���������)�	��, ��F������	���	����������&� 
Bogatstvo spektra leksema koje karakterišu nepredvidivu, nepodatnu 

masu, i pored njihovog preteq�������tivnog seman��"kog predznaka, neho��"no 
oslika���!�'���q���� i ulogu trav��"kog naroda u kreiranju istorijskih tokova, 
i pokazuje da je trav��"��� ������ ����"������&� na tasu istorije q�&�� ���$��tegne 
nad individualnim i organizovanim inicijativama, da se Travni"�ni prvenstve-
no vode svojim osje�njima, pot"�njavaju�����ji individualne kvalitete ili mane, 
i da njima nije lako upravljati.  
 

Izvor 
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Lexical means of expression of indefinite-personal and general-perso-
nal action in the novel B����� C�����_�  

 
The subject of this research are sentences in which the bearers of the meaning of 

indefinite-personal and general-personal actions are lexemes person/people and lexe-
mes close to them such as grad, 	����, 
���, �������, 
	�tina, ����� etc. In addition to the 
primary meaning of indefinite-personal and general-personal, these sentences clearly 
express additional meanings: the attitude of the individual to the mass, mass to the 
individual, lack of spirituality, and many others, so such phrases represent a very 
important tool to describe complex relationships between Travnik people and new idea-
s and faces, trying to bring something new and spiritual in a closed sphere of the lives 
of the inhabitants of that place. 
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¤Q�B:¡QB�:Q�BJQ;B9?y�?µJy\Q]:M�]Q<6JQ;QqQ]]<-q:¡]<¨<�:�<`<`ÌQ]]<-
q:¡]<¨<�;QÓB9?:M�?�J<{y]Q ~T>�XY�Z>¶�ST5XYZ> 

 
ç½¤ÒÕ¤ÇÍÕ�È³ë¤îÍ�Æ¾¾Ê¤ÒÍÀ³ÈÆÙ�ÙÀÊÙØÇ¾Ù Ð½¤ÒÊÍÚ¤ÈÆÙ'�À�ÃÍÇÍ½Ìò À�Ã³Î¤¾ÇÀ¤�

ÈÍ¾ÆÇ¤ÊÙ ÅÈ³Î¤ÈÆÙ� È¤ÍÐ½¤Ò¤Ê¤ÈÈÍ-ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ� Æ� ÍÝÍÝí¤ÈÈÍ-ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ� ÀÌ¾Ç×Ð³ØÇ 
Ê¤Ã¾¤ÕÌ� ��	���/���di Æ� ÆÕ� ÝÊÆÅÃÆ¤� ÐÍ� ÅÈ³Î¤ÈÆØ� Ê¤Ã¾¤ÕÌ� grad, 	����, 
���, �������, 

	�tina, ����� Æ�Ò½��çÍÕÆÕÍ�Í¾ÈÍÀÈÌò�ÅÈ³Î¤ÈÆÏ È¤ÍÐ½¤Ò¤Ê¤ÈÈÍ-ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÍÝÍÝí¤È-
ÈÍ-ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ'� À�Ò³ÈÈÌò�Ð½¤ÒÊÍÚ¤ÈÆÙò Ù½ÃÍ�Æ�Î¤ÇÃÍ�ÀÌ½³Ú³ØÇ¾Ù�ÒÍÐÍÊÈÆÇ¤ÊËÈÌ¤�
ÅÈ³Î¤ÈÆÙ��ÍÇÈÍë¤ÈÆÙ�ÆÈÒÆÀÆÒ³�Ã�Õ³¾¾¤'�Õ³¾¾Ì�Ã�ÆÈÒ×ÀÆÒ×'�ÍÇ¾×Ç¾ÇÀÆ¤�Ò×òÍÀÈÍ¾ÇÆ 
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Analiza somatizama u Andri��voj TRAV��KOJ HRONICI 
 
 

[...] nje*��' bijel i bolno-��ko miri
�ve duše  
������������li njegovi cvjeto	���������� 


��ku tugu njego	���*��stve�����*���vih sno	�& 
[...] Princ bez dvo��' ��*�	��������ce��&1 

 
Cilj rada je predstavi������malnu strukturu fraze�&�
ke gra�������!�nu TRAV|*}KA 

HRONIKA – ��������ga dijela fraze�&�
�������pu�������������������q���&����"��������������-
la. Odlu"�&���!�����+���&���&ske fraze!��+�����&�q���sti strukture. Pr����!�������!�gu-
����������nu������������jetli���������$������$�tre���������������������������������zi�-
nal��'�����������������!������!���ficiranje frazema u knjiq����!����stu.  

 
1. �����������" 

�`�!��ski fraze!�� �����!� �����ju fraze�&�gizaci��!� �&����nih sku$�va 
rije"���&�����tag!�'���������+����"������$�ra����������vite meta����"������$�"�nju 
realizira��� ���� ����lje��� �� ���&����ni lek��"��� �$�jevi ili sintagme“2. Malnar 
�Q]^^��^]^������������$���di������������!�tizmima smatra�����!���������zeme 
���������������nicu ima�����!������&������������&���|�����$����!�tra������������
grupu spadaju i frazemi sa unutar���!�����ni!�'��� ����� ��'� �&�� $��� ��� ���le-
���!� ��"��sti!�� $�$��� ����� �&�� �� �$��������!� $��!�vi!�� $�$��� ��
�'�$�!�ti 
����'�����$���������������������������������stavaju frazeme i sa dije&�vima tijela 
q���tinja. 

�� ����� �!�� ��� �predijeli&�� +�� ��!�tizme jer je nji#��� +��"��� �$���dan 
������ ���"������ ���le���!� $����tima reagi��� !���� &��dima i svi���� ���� �����
percipi���"�&�!���	�����"�!������'��������ti zna"��+����'����&�'��"��!����������-
kretnu sliku svije�����q�������	�������"lji������&��de�!�$��mje����Uvi)���������

�����������	�������������������������go	���' posle ono���������svo�������ma 
video i duboko i neizrecivo osetio �������*���vreme�������"������&�da&����
����kri-

1 ¥�����pis Ive Andri�. In�� Grupa prire��va"�� IVO A$J13=� – SVESKE. Saraje����
Udruq�ni izdava"�'�^��^. `��Q��–���� 

2 C���"�����Q]]���^��º�>it. prema Mal�����Q]^^�^]Q�� 
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je!���#������q�&�m����������je!�����������������W���
��
����	����������o����no 
���nje' stegli zube i obori������ ������{����!���&�q���������$�zna sa vanjskim 
svije��!'� ���&�'� ��!��lizu��� ����� !�'� �&�� �&�q�� �� +�� ��&�panje prijateljstva i 
pruq�����$�!����[...] ������;����-��������������.��������	���ro	��desna ruka i 
pero u ruci �^�����\&�va sluq������>�������!�'�!�
lje���� ����������'�����>�����
smatra sje��
��!������nja. 

Prema 	���vi���Q]]]��^]]�' sintak��"������ma frazema zavi������&����"��-
grama��"��#���&�ka rije"���������ze�&�
��#���!$�nenata ����������te���!����-
&�
kih i sintak��"��#��������!�������ma. Struktura frazema u pravi&��������ma 
"�����'�"���� ������!��re da se u nje!��$���dina ��!$�nenta ���!�q��+�mijeni-
ti dru��!�����"���$��"����������ni!�!��C���$��mjer' =���>��Q]]���^Q������di 
frazem put pod noge'�����������!$�nenta p ut  ���!�q��+�!�jeniti sa c es t a  ili 
s t az a . 	������'����$�������!$�nenata je sta��&������q��������jek sli��������li-
�� a ne prili�����
������ =�����!'�����jet������ze!��$��lijeq����+li"�tim vrstama 
!���fikaci��'�
��������ri zna"���������������"�������&�"�ju na neki vid izmjene 
!����sintak��"ke strukture fraze!��+��$������� ���������� ���sta u cilju ����-
vljanja 
��� ��&���� ���ma �� $����za����
��� ��&���� ����ta ��� �!�cije i percepciju 
�����#�"���laca. U Andri�vim najizraziti��!����revina!�'���"�ni>�����$����jale 
!�&�di�+��'�����"�!�������!������me rit!�'�����
���������������&�� ������
������
pri"��� 

 
2. C��pus i analiza 

Analizirani ���pus priku$&��������+���!�na TRAV|*}KA HRONIKA'��������ji se 
��� 5] frazema ��� ��!$�nen��! ����� ��� ����si na dije&���� "���������� ����la. 
(����� ��!�tiza!��!�q�� �� svesti na kla��"���!���nimiju � � �� � � + � � �$ � -
� � ��� � � '����&��s r c e  +���������'��" i  +��������&�'�$�q���'��$�znava���'��
 �  
za shva����'� $��&�
����'� �� �  za intuici��� ���� ����dei ^������ `� ��+���!� ���
vrstu rije"�'� ���� ���ze!�� �� ���pusu su gla��&ski fraze!�'� �� �!�ju grama��"ke 
kate��ri���&�>�'������'����mena i vida. Frazem unijeti se nekome u lice ����
�!�
������pu���$��avlja tri $���'������zem �������
	�ju ruku ����$���'���$��!�����
W������������������
� ��������������
� uno�������� ���������ku �Q]����Unosila 
mu se u lice' ��������' �������������������ni kon��������
����
�� �QQ^�� Kada je 
����"��������turi fraze!�'����ve� �����������zema sa struktu��!�gla��&������&�-
menta ����$���Q^�$��mjer �&���Q�����pu���'�+���! slijede frazemi sa struktu-
��!�gla��&���� elementa �^Q�$��mje����&��Q���'�gla��&���1 elemenat �^^�$��mjera 
ili 22��'������ma������������zema ima strukturu gla��&���Q��&�men������$��mje-
ra ili 12���� 

2. 1. gla��&���^��&�menat 
U svim primjerima �+��������pe ����"��������!��naciji gla��&����!�ni>�� 
2. 1. 1. gla��& ���!�nica u jedni����osvje���������'�lomi��	��'����������vu'�

iznije�����vu'���	�nuti šiju. Napri!�����F	��
�� ������������������ste i prirodne 
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	�ri o koji������	��di troši�������������go lupati glavu �^����� 3�������
����
*�	�tu' i u ovom slu���������
�����������������	�ku vrat lomi �^Q^��� 

2. 1. 2. gla��& ���!�ni>����!��q���������ti uši'����ve��ti jezike'�obori�����'�
stegnuti zube'�lomiti noge'����������. Napri!�����Govori���
��������ski' ������mu 

��*���� �����nom razvezale jezike'� ¶���¸� ����� W��� 
�� 
�� ��	����� �� ���o����no 
���nje' stegli zube i obori������ ����� 

2. 2. gla��&���Q��&�menta 
����������pi evidentirane su sljede�����strukci��� 
2. 2. 1. gla��&��� +�!��ni>���� �!�ni>���okrenuti neko��� ��)�'������������ji 

�����'�uzi��ti nešto srcu'�poi���ti nekome srce. Napri!�����[...] od te tri proste i 
neodre)������������go����������tinu poigralo srce' ���������	�� �QQ�. 

2. 2. 2. gla��&���$��je�&������!�ni>������ti pri ruci. Napri!�����A sve što im 
tre������ju pri ruci i pod klju���' u podrumu' ����	�nu [...] �^�Q�� 

Q��Q���� $�����ni gla��&���$��&������!�ni>�������
������
�. Napri!�����3���
��

������	������li���������� ��	��������ki nedou�en sof�� ��������������	�#������
��������ji grom�����*��
����������renim vezirom' ����������������������bi s njim' 
�������
��bije u prsa� � +�	��������
����	����*�	���������������������������
��! 
�^���� 

Q���� gla��&������&�menta 
Q�����^� gla��&���+�!��ni>����$��je�&�� ���!�ni>���pogle��ti neko�������)�'�

���riti neko�����������'�bje*�ti neko���
����ju'���
�viti neko���
�����vom'�sko-
��ti neko��������'�puknuti neko�������������'�����ti neko��������. Napri!�����
Mno�������	��������������
�ne' �������
���svakom ��
���������������dali' ���
������������' ����������)� �^Q���;�������1����!�����������ma ������� dovolj���
�����	���
�tljivog' g���	���������' ��
po��������������' [...] �^����� 

Q�����Q� $�����ni gla��&���+�!��ni>����$��je�&�� ���!�ni>���skinuti se neko-
���
����ju'���#�ti se neko�������	���' unositi se nekome u lice'�obiti se nekome o 
���vu. Napri!�����Sve je išlo bez���	�� �� �����ko i sve se obijalo o konzulovu 
glavu �X]�� „[...] trenu��� ���� ��� 
�� ��������� �� ���o������ baciti njemu oko 
vrata [...] �^Q���� 

Q������� gla��&����!�ni>����$��je�&������!�ni>����������vom bez obzi��'�����
���	��
��������. Napri!�����¶���¸ ����	����������������������������stiti slu*����' 
���������dati glavu sa ramena' nego što ���������������skog konzu�� [...] �^�^��� 

Q������� gla��&���+�!��ni>����+�!��ni>�����!�ni>���vidjeti nešto svo�������-
����Uvi)���������
�����������	�������������������������go	���' posle ono������
je svo�������ma video i duboko i neizrecivo osetio ������ 

Q�� ��� X� gla��&� �� +�!��ni>�� �� $������� �� �!�ni>��� ���� ������� ��
��� ����. 
NapriM�����¶���¸ ������;����-��������������.��������	���ro	� desna ruka i pero u 
ruci �^����� 



Zrin�������&�'�=��si���?�#� �^� 

Q������� gla��&���$��je������ +�!��ni>���� �!�ni>����������
	�ju ruku'� ������
���������������' ����
�����������������' ��������
	��������vom. Napri!���� On je 
porastao u svo�������ma i osetio n������	��
�������	�������benost �^]�� 

Q������� $�����ni gla��&��� �!�ni>����$��je�&����� �!�ni>����	�li��
�����
	��
�
�'������
����#�������#�. Napri!�����;��
�������nom našao licem u lice 
����
�-
���������	��������
�' ble�������	�	�' nji��������
��kilotskom konju ������Oni se 
na sva usta hvale �������*�����move k���������������
�������� [...] ����� 

Q������� gla��&���$��je�&�����$��������� �!�ni>���	����� ��� 
	�������. Napri-
!�����[...] i ������?����ga grla ime���
��njenog i novoimeno	�nog vezi�� �^�]�� 

Q���� gla��&������&�menta 
Q�����^��gla��&���+�!��ni>�����!�ni>����$��je�������!�ni>���������ti nekome 


����������'�goriti neko����������� �����'����riti neko�����	������vu'�utje��ti 
neko�������������vu. Napri!�����Krv uda�������ku u glavu od uzbu)�������
����dovolj
	��
�����
���� �^XX��� 

Q�����Q� gla��&���+�!��ni>����+�!��ni>����$��je�&������!�ni>���utje��ti neko-
me nešto u kosti'�objesiti nekome neš����	��' skre
�ti nekome nešto u lice'������
nekome neš����������'�
�
�ti nekome neš��������vu. Naprimjer. 3��������njim 

	�ri��� ����� ����citi svo��� ��
��� 
��bodno i potpuno' skresati je ljudima u 
lice' ��������
��������
������zu zbog nje [...] �^X��� .���������
��bini tre��������

��������� obe���������������	 [...] �^Q^��� 

Q������� $�����ni gla��&���+�!��ni>����+�!��ni>����$��je�&������!�ni>���sru-
��ti se nekome neš��������vu��Siv' �������	��' koji se topi od ponizne uslu*��sti 
pod pogle����
�rešine' ������������je u sebi' prigušenu i zgu*	�nu' veliku koli��-
nu one meke i glu	����
���ve i smrtono
������ce��rij
�������
���������' docnije' 
��� ����
�� �� ����jeri' sru��ti na glavu nekog sebi pot��nje���� ��
���ni��� [...] 
�^�]�� 

Q������� gla��&���$��je�&������!�ni>������+�������!�ni>������������	������
���
[...] ������������	���' ������	���od krvi i mesa' ������������
���*�����������teve' 
[...] ��]X��� 

Q�����X� gla��&��� �!�ni>����$��je�&����� +�!��ni>���� �!�ni>�� ste���������
������������	���. Napri!�����F	��������	������no
����������������visno' isklju��-
	�����
���' ��������	��	����
�������no	������noš��' ����
�' ����������' 
	�������-
���
	���	���� steza��������!��!���tanova vrata �Q�Q��� 

2. 5. Sakuplje������pus je dalje analizi�����������vu $����le sintak��"kih 
sveza� �=���>�Q]]���^��� 

� =���>��Q]]���^���naj"�
����&���������!�������zemi javljaju naziva skup rije"�'���
skup rije"��$���stavlja svezu dvi��� �&����
����!�stalnih rije"���+�$�!�ne rije"���&����+�
njih.  
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2. 5. 1. Sintak��"ke sve+�����vi�������$�� 
�������veze karakteri���"������������������#�ve sastavnice $���zu������vi-

snim veznici!�'�sastav��!'�rastav��!'���$���nim. Napri!���������*��������je-
ko'� 
��� ���� �����'� ni pet ni šest�� �� ���pusu nalazi!�� ������ $��!����� od krvi i 
��
�.  

2. 5. 2. Sintak��"ke sve+������������$� 
Sintak��"ke sve+������������$��!���������&���$���jeliti na dvije gru$������-

gruenciju i rekciju. K��gruencija ili ���"���� ��� ����si na primjere kada se 
glav����������������"������+��$���dara���������'����ju i padeq�'��$��� iz petnih 
*���. �� ���pusu su evidentirana dva primje���� ��� 
	�ju ruku'� ��� 
	�� �
�. 
Napri!�����Ote*��������' ���������������	��������������������&&&������&&&�na svo-
ju ruku �����������������&&&����pro���nije cve��&&& �������Rekcija ili upravljanje se 
����si na primje���������ma glav�������"����������������!�����&������������sna 
����"'� � m�q�� ����� �&���&���'� �!��ska i pridjev����� �� ���pusu nalazi!�� ��!��
primjere gla��&ske rekci��������ti uši'����ve��ti jezike'�obori�����'�iznije�����vu'�
��	�nuti šiju'� ������ ���'� okrenu�� ��)�'� ������� �����. Napri!����� (��ju��� ��
�����bu' J�	���
�����ko osmeh���&�0�����
���������li p����������	���ki muzi-
���ti' ��������1����������������mu paraju uši Evro����ninu koji je osu)������
*�	���	��� ����� 

2. 5. ���Pridruq�vanje 
U slu"�jevi!�� ����� ��� ������� ����"� ��$��mjenji��� �&�� ��� �������� ��!�� ��

�������!���&���'��$���biti protiv'�����ko dogu��ti'�����ri!����$��druq�vanju. U 
���pusu su evidentirana dva primje����stegnuti zube'�lomiti noge. Napri!�����g��
��
�������' gospo��' što ti lomiš noge ����	���
�����kim putevi��' �������������
���������*�������
	�����������
	�������������������koti sjediti �Q]Q�� 

 
	���&��^�������plje�������$�va sintak��"kih sveza rije"�������pusu 

������������
������ �!���
(ukupno 51 

frazem)

sveze 
neovisnog 

tipa
(1 primjer)

sveze 
ovisnog tipa 
(50 primjera)

Kongruencija
(2 primjera)

Rekcija
(46 primjera)

Glagolska 
rekcija 

(46 primjera)

"#�������
rekcija

0

Pridjevska 
rekcija 

0

Pridruživanje
(2 primjera)
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���M���fikacije frazema 
Fraze!�����!���fikuj�������������$����li ustaljeni. =���fikacijama 

fraze!��$�����na je velika $�q��� �������!��ga istraq�vanja fraze�&�
-
ke gra��� $���zala da se frazemi u tek���vima javljaju rijet��� �� ���!�
�+�����!���&���'������"�
���� ���mal��� �+!�jenje��!���&���� ��������&��
Q]]���X��. %�+������&���Q]]���^�������&�
�va���� 

[...] seman��"ka vrijed��������ze!��&�q��������!����'���������$�dlji����&�������"��'�
izaziva���$�+������'������!����$���"�ti i razli"����!���fikaci����~���!����$�������
�q�vje��� !����� ���&����� +��"����'� $��� "�!�� ��� ���zem���� +��"�nje nikada ne 
!�q��$���snu�����$��pu��sti. 
���^�������"��-grama��"���!���fikacije 
{���"������$��mjena!�������������"�����+��"�������$����razemi s fakultativ-

��!�"&���!��Krv udara � �� � k u  u glavu od uzbu)�n���������dovolj
	��
�����
sobom �����^XX�'��&������$��mjenama s utjecajem na zna"�nje u smi�&����"�����&-
s��-ekpresiv������je������ ��$���F	��
��������������������ste i prirod���
	�ri o 
koji��� ��� 	��di troši�� ����� ��� ���go lupati glavu ����� ^����� ���&�'� �!������
����"�je���� ���zema r a z � � j a t i  g l av u '� y����� ��� �$�trije���� ������ ���vu. 
Raz&���+��������!���fikaci������"����ni>������$�tre�� „$�����-���������&��se-
ma nesumnji���$����va ekspresiv��������zema“ Mate
���^��^������ 

���Q��`����tur���!���fikacije 
�� ���pusu je evidentiran primjer inverzije sastavnica frazema'� ��������

y�����$�
��srcu uzi��ti umje����uzi��ti k srcu �=y��. �����pusu je'��������'�
+���ljeq�� i primjer ekspanzije' �������� $��
�re���� �+������� ��&�ka frazema. 
*+��������&���utje��ti nekome 
��� u kosti sadrq��dvije imenske sastavni>�'����-
jentalizam z ap t  i imenicu r e d ��¶���¸�����	���������������uterati ovom sve����� 
i red u kosti ���]���Evidentiran je i pri!������!��nirane !���fikacije'�gdje je 
gla��&������!$�nenta frazema ���� ����
������
� �����&��=��q� Q]^Q��^�Q� 
zamijenjena dru��!� �&���&���!� ��!$�nen��!'� �&�� ��� ���+�!� �� $��
�ren jer 
y������!������ �����������sti dva gla��la��Hriš��ni' ��������li#�� �������vo-

��	ni' ����	���� 
�� 
�� ������	� ��	��� 	�
���� �� prenosili ih i pretakali od 
usta do usta'&&&� �Q^�� U sljede�!�$��mje���+���ljeq��� ����&�"������taminacije 
frazema� Sto�����	��
�
	�����������������
�re�������' �����ne sto������sto i sa 
obe noge na zemlji' i nisu ovde pred������������������ske brige �QX��5 . �����-

� Skra�nica MA zna"���������+��������&������zema evidenti��������=���
��� 
5 Pre!������&���Q]^]��X^�'����taminacija frazema je vrsta sintak��"���!���fika-

ci��� $���"�!� „stapanjem dva��� �&�� ��
�� ����ma ili nji#�vih dije&�va nasta��� ����� ��&���
$�������!�������ju sadrq���� ���� ����ma.“ U navede��!�$��mjeru iz TRAV|*}KE HRONIKE'�
frazemi 
������	�
����������� i 
���ti s o���������������������������&� Q]^Q��^�������-
plje�������������'�!���fici������&��� 
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pusu su najve�!�����&�!�+����pljeni neprelazni gla��&�'���$��!���� [...] umje-

�������	�������������������	�����	���koj memli' ������osvjetlati obraz ������-
nom umrijeti ��]^�'�� nalazi!����$��mjer �$�tre�� nijeka����neprela+�����&�-
��la ������!$�nente fraze!���Eto' ��
������' dobri ljudi' ������ko mi ne izla-
zi iz glave' � ��	����2�	���
	�je pri��nje �^^�. Funkci�nal��������ze!������"�ni-
>�'���������$��uzi!���&������������'�$��dikata ili pri&�
����+����'�$������ju 
slijede��$��mje���� ���+�!����&�+���������� ��$���� [...] ������;����-beg bio ������
.��������	���ro	��desna ruka i pero u ruci �����^���'����+�!����&�zi predikata 
��$��� Oni se na sva usta hvale ��� ����*�� ���move ����� ��� �������� 
�������� 
����'�fra+�!����&�zi pri&�
����+�����+����"�����$�� [...] ������?����ga grla ime-
���
��njenog i novoimeno	�nog vezi�� �����^�]�����y�����vim djelima� eviden-
tirani su i tzv. situativni frazemi�' !�����!������������ze!�������!$�nen��!�
����������������������"��������������la.  

 
���Ekspresiv���� ��!�tiza!�������pusu 

`�!�tizme u TRAV|*}KOJ HRONICI karakterizi���$���
�na ekspresiv����'�
����������������������!�+��"���������������������&�!����������tiv��������$���-
"�����q�vljaj. Veli����������+��"�����������se fraze!������
�������$���nekome je 
poi���lo srce'�&���nja je iskazana frazemima neko����������������������'�skre
�-
ti nekom nešto u lice'�krv neko��������������vu'���!�$�uzda�������&���!�
lje�����
iskazani su frazemima ����sti u svo���������'��	�li��
�����
	���
�'������gla-
����� ���$������� ���ze!�! �������	��
��������'����plji����� ���ze!�!�stegnuti 
zube'� �+����nje nekome je poi���lo srce'� �� #��lisa����� ��� +��"���ski iskazana 
fraze!�!�biti se u ��
�. ����ni su fraze!������!���������$�su��'��>�tava unu-
���
���� ������je���'� ��+li"���� ��
��na sta���� �����#� &�����'� �$�� uzi��ti nešto 
srcu'�poi���ti nekome srce'�puknuti neko�������������' ���riti neko�����	������-
vu'��&� ���������������������se na narav npr. �������
	�ju ruku. Veli�����������ze-
ma je s negativ��!�����taci��!���$�����	�nuti šiju'�����ti uši'�okrenuti nekome 
��)�'��������������������'���
�viti neko���
�����vom'�sko��ti nekome u o��'�utje��-
ti neko�������������vu'�ste���������������������	���'������.  

 

� U PROC��	~%� y(�*JI' napri!����� Ne��� ������ ��� �� ���nimo' ���� �����' dina mi i 
amana' 
������ ����
�� 
�� ������������� �����������
�ti ni onoliko koliko g�� �������
����ku od deset godi�� ����. 

� „Veze s karakte��!���"�ni>������ste se uglav��!�����+�����nim situacijama u 
svr#���$���munikacijske funkci����~���$����du��������!���&���������!�����������zu-
��� ����� ����� $��!�� ��������'� ����aci��'� &������!� $���
�nju u smi�&�� q�&��'� +��&����'�
$�����'� $���ke i sl�� 	�� ��� �$��� ���� 
� 	���'� ������ ���'� ������ ��� 
	��� ���*'� duše mi'�
��
�������'���
�����ro'���������)�	����
�“ �=���
� ^��^������  
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5. Zaklju"�� 
����q����+�����presivni��!'��!�ci�nalni��!'�q��&��!����&���viti��!���"���!�

izraq�va���'����������
���$�tre�&��vaju frazemi. Za njih je karakteri���"�����&��
"��sta struktu��'�+��������������������$��ducira�����������ljeni izra+����������!�
��&���������������������ni gla��&ski frazemi sa naj"�
�!������tu��!��&�g�&���
���&�men��'�+���!��&���&�� ���lemen��'��&���&���^��&�menat i na kraju gla��&���2 
elemen����=�����!'�$��"������$�tre�&��vani frazemi predstavljaju �$����������
$����nu kli
���'� ����!�� ��� ��� �+����la nji#�va stil���� �"����vi������ ����� ���je 
sli��vi��sti i prenese����+��"�����"������&�q��+�����ativnu igru rije"�!�'�+����
"�����#�����na�����$��&�ci����������������������jim tek���vi!�������������"���te-
&�������vi&��
�����"������!���$��vu�&��������"�����������������������&�����zemi se 
$���
�vaju na kreati������"���!���ficira������������������+������&��������!$�&-
���� =���fikacije predstavljaju jedinstve��� ���revi��� �$�tre�&����� �� ����������
prili>�� �� ��������!� �������� =�������� �+!����� ��!$�nenata fraze!�� ������ ��
nji#�������!����"���������tu��'� �������� ��� �+!�����"�
������$�&�idi�ma��"nih 
�������������ma��"nih frazema. 

 
*+��� 
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������
#Å�����!���+
tisms in THE D�·���������CON��_� &Å�	�������� 
 

The paper aims ���$��������#�����mal structu�������#e phrase�&�gical units in the 
����&�THE �AYS OF THE CON`��` ���*���y����. ���#�����$���������#�������&�$#��semes 
��>�u�������#�ir structu��&�>�!ple����'�������&���#�se which inclu�����#�!��������$����
as the���>�!$�nent. Further!���'��������!$��si�&���������tackle particu&�����$�>�������#��
��������#�se phrase�&�gical units' i.e. �#���>>�si���&' >��sci�us and intenti���&�!���fi-
cati��s ���$#��semes in ���rementi�ned lite����������� 

 
 
Zrin�������&� 
Univerzi��������#�� 
Peda��
ki fakultet  
�����=��ja��vi���� 
���]]]���#�� 
zrin���>���&�>���#���>�! 
peda��ski.fakultet���#������� 
#��$�������$���#�>�>�!��� 
 
 
 
 



Zrin�������&�'�=��si���?�#� �Q� 

Mersi���?�#� 
Univerzi��������#�� 
Peda��
ki fakultet 
�����=�rja��vi���� 
���]]]���#�� 
mersi�����#�>���#���>�! 
 



 
Tama���\�+��-Ale����������� 
 
 

Razine povezivanja izraza i konkretnih ili apstraktnih 
elemenata u Andri��vu romanu TRAV��KA HRONIKA 

 
 

Teksturu teksta tvori povezanost izraza i konkretnih ili apstraktnih elementa. U 
ispitiva��������"ke funkcije samo������sta i nje��vih elemena���!�����������diti razli-
"�te razine na kojima se povezivanje ostvaruje. Poveziva�������!�q�������riti u dijelovi-
ma ustrojstva teksta – ��"�nicama i odlomcima te izme����&�menata koji su dio ustroj-
stva teksta, ili tekst sam, i elemenata koji se nalaze izvan samo������sta, odnosno, šire 
�&�daju�' elemenata koji su dio univerzuma.  

 
Uvod 

Tekstna lin���stika i analiza diskursa kohezivna sredstva smatraju jed-
nim od najvaq����#� "�!��nika stvaranja teksta. Kohezivnost, nazvana još i 
tekstnom sintaksom ili tekstnom gramatikom, �"�tuje se u povezivanju iskaza 
unutar teksta formalnim veznim sredstvima, odno�������ma��"kim, lek��"kim i 
seman��"kim veza!���*$��'����������������!�!��&�������riti uspješna komuni-
kaci��'��������"no������smisla teksta dolazi interakcijom kohezivnosti s osta-
lim kriterijima tekstualno����$���"�!�������q���$��manje odnosa teksta s izva-
nje+�"nim okolnostima. Kohezivnost sto�����������������!����������#�!��(���
Dijk 1997: 8; Brdar – Brdar-`+��#�^�������º��� Beau����de – Dressler 2010: 
15��  

Uz kohezi���������"�!��nik stvaranja teksta jest i koherencija. One se u 
dokumentu �AJED|*}KI EUROPSKI REFERENT|*�~C(*{��y�%��*KE: �}�NJE, POU}y(yNJE, 
({��NO(yNJE �Q]]X��(���������pe smatra��'��+��$���'���"����'���"nost i inter-
akci��'����nim kvalitativnim aspektima upotre������������+�ka. Dakle kohezija 
i koherencija osnov��� ��� ���&��qja tek���'� ����� ����reno��� ��ko i pisano����
Prema tome ih i De Beau����de i Dres�&��� �^��^�� $���stavljaju kao dva od 
sedam uvjeta za ostvarivanje komunikacijske ulo������sta. 

U radu se prikazuju razli"�ti lek��"ki i seman��"ki koncepti koji!��y�����
���di teksturu romana TRAV$3(KA HRONIKA. �+�����"nost unutar samo������sta, 
opisuju se i naj"�
����"�ni povezivanja s izvantekstualnim elementima kojima 
���y������&�q����������'�����������
njava njihova ulo������+��vanje izvanje+�"-
ne stvarno���'������ ���$�����������"���telj u odre��noj mjeri posjedu�����������
razu!�����!������'�y�����"������$�tre�&��va u stili���"ke svrhe kak�����potak-
nuo aktivno���"���telja koji sam, na temelju poznavanja izvanje+�"��#�"����ni-
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ca, �+�����je smisao teksta. Takvim se postupcima ujedno ostvaruje intertek-
stualnost koja, prema De Beau����deu i Dressle����^��^��predstavlja, uz kohe-
ziju i koherenciju, još jedan od sedam ���nih konstitutivnih principa teksta. 
Intertekstualnost se temelji na poznavanju dru��#'�$���hodno realiziranih tek-
stova, o kojima ovisi ispravna interpretacija svako������sta. 

 
Analiza razina povezivanja u tekstu T{y(|*}KE HRONIKE 

U ispitiva��������"ke funkcije elemenata u Andri�vu tekstu ������"ke funk-
cije elemenata izvan teksta'���������"ke funkcije samo���������'�!�q���� utvrditi 
razlikovanje razina na kojima se povezivanje ostvaruje. Prema tome se razine 
povezivanja !����podijelili na ����"���ri osnovne kate��rije. Prve dvije kate��-
rije opisuju povezivanje koje se ostvaruje u dijelovima ustrojstva teksta – ��"�-
nicama i odlomcima. Dru������je kate��rije opisuju povezivanje koje se ostva-
ruje izme����&�menata koji su dio ustrojstva teksta, ili tekst sam, i elementa 
koji se nalaze izvan samo������sta, odno���'�
�����&�daju�'��&�menata koji su 
dio univezuma. 

Prema tome u T{y(|*}KOJ HRONICI !�q�mo razlikovati ove razine poveziva-
nja elemenata:  

1. Prva razina povezivanja jest ovisnost dviju jedinica unutar tekstne cjeli-
ne. Te se jedinice u tekstu prepoznaju na temelju njiho������ma��"ko��'�
lek��"ko��'� seman��"ko�� i funkcionalno��� ����titeta, koji one, ali samo 
djelo!�"��'�"���ju i kad ih formalno izdvojimo iz cjeline. 
2. Dru��� ��+�na povezivanja jest ovi������ !���� >��linama tek���� �!����
odlomcima tek�������������"kim, vizualnim jedinicama u pisanim tekstovi-
!����������va������#���+��!�q��$�!�����$��poznava�����&��ne teme tek-
���'�����!����$���za����&��nu temu teksta s podtemama teksta. 
3. Tre����+����"�������snost izme����&�menata u tekstu i elemenata izvan 
teksta. Taj se tip ovisnosti ostvaruje onda kada pisac pretpostavlja da 
"���telji raspolaq������!������macijama pa na temelju njih uspostavljaju 
����"nost u tekstu. Taj je tip ovisno�������&�skoj vezi sa sljede�!���+�nom 
ovisnosti. 
��� }����ta razina povezivanja jest ona koju teoreti"�ri teksta nazivaju 
intertekstualnost. Njome se ozna"�ju procesi u koji!����������&�kuje svoj 
identitet jedino u interakciji s dru��!� ���stovima. Dakle za razliku od 
prethodne razine, ovdje kohezij������+��"�����������sta, tj. prošire����&�-
daju�'���#�zijski par tvore dva cjelovita teksta, a ne njihovi elementi. 
Prve se dvije kate��rije opisuju zajedno u potpo�&�vlju A. povezivanje u 

dijelovima ustrojstva teksta – ��"�nicama i odlomcima, izme����&�menata koji 
su dio ustrojstva teksta ili tekst sam, a posljednje dvije u potpo�&�vlju B. pove-
zivanje elemenata koji se nalaze izvan samo������sta, odnosno elemenata koji 
su dio univerzuma. 
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A. Povezivanje u dijelovima ustrojstva teksta – ��"�nicama i odlomcima, 
izme����&�menata koji su dio ustrojstva teksta ili tekst sam 

Kohezija se teksta ostvaru��� ��� ��
�� ��"�na, npr. rekurencijom, odnosno 
ponavlja���!���+�"nih elemena���������!���+�"nim razinama, junkcijom, odno-
sno povezivanjem elemenata, zatim izostavljanjem i razvijanjem. 

Pre!��(�&"���^�����^���$ovezivanje se iskaza unutar teksta ostvaruje na 
������"�na: formalnolo��"�����&���$���ziva������"�nica predstavljen je sredstvi-
ma povezivanja poput veznika, prilo��'�+�!��ni>�����&�"no��'�����som vremena 
��������&���&���#���&�ka te redom rije"�'��� &����"koseman��"ki razli"�tim pona-
vljanjima zajed��"kih elemenata. Sva ta sredstva stvaraju koheziju teksta. Nji-
ma se pridono��� ����nizaciji i sta��&nosti teksta te se ostvaruje ekono!�"nost 
tekstovno��� !���rijala jer se jednom iskorištene struktu��� �� ����sci unutar 
isto������sta ponovno koriste, preo�&�ku��'���q�maju ili pojednostavljuju, "�!��
�+��������"��stu mreq��$���zanih iska+�� �������u����de/Dressler 2010: 61–
�Q���|��"�
�������#�zivna sredstva prije sve���������&�ka ponavljanja izraza: 
eksplicitno i implicitno. Razlika se izme��� ��#� ������ ��&���� �"�tuje u odnosu 
prema referenciji izvanje+�"��� +��&��� �\&�vacki-Bernardi Q]]��� �^��� ���plicit-
nim se ponavljanjem dva razli"�ta izraza odno������ �������������� �+��nje+�"noj 
stvarno������!�ju istu referenci�������������hov odnos sadrq�������+�"nome susta-
�����$��������������ri i sinoni!�"�����!��������"�!��'����!$&�citno ponavljanje 
izraza nema istu referenci��'��&��!�����+��zima postoji seman��"ka povezanost 
�|�� ��� ��!����"ka povezanost postoji i u eksplicitnim ponavljanji!��� �� ������
uklju"�vanja koji se zasnivaju na enciklopedijskome zna���� ��$��� ������������
tvore hiperonimija i hiponimija, jer se rije"����#�$�ronimijskome ili hiponimij-
skome odnosu ne odno������ �������������� �+��nje+�"noj stvarno���'��&�� ���!����
njima uspostavljen seman��"ki odnos dio – cjeli���� 

U analizi kohezijskih veza u T{y(|*}KOJ HRONICI pošlo se od Toolanove 
�^����� �� ��&lidayeve �^����� $����le prema kojoj posto��� "���ri osnovna tipa 
kohezije: referencija, elipsa, konektorska kohezija i lek
��ka kohezija. Unutar 
svako��� se tipa u analizi primjera nastojao ����diniti lek��"ki, seman��"ki i 
funkcionalni aspekt povezivanja, odnosno povezivanje unutar teksta nastojalo 
se istraq�ti u cjelokupnosti komunikacijsko���$��cesa. 

1. Referencija  
Iden��"ne je referen���!����������nu��������
����"�na. U Andri�vu roma-

nu nalazimo sve vrste njihova isticanja. Najjednostavniji je ponavljanje lekse-
!���|�'�������������+����li���"kih razlo����+����&��������$���vljanje, iden��"ni se 
referen���!���������ri��� ����+��!� ��+�"nim znakovima, što je naj"�
�� �&�"�����
Andri�vu tekstu romana. 	����y������$�tre�&��va sljede������stva: sinoni-
miju, hiperonimiju, hiponimiju, metonimiju, pronominalizaciju te pokazne 
zamjeni>������������Andri������������li���"ke svrhe sluq����seman��"ka kohezija 
��+� ������"nih referenata ili konti���tet kada se referent��� �����ti, koji nisu 
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iden��"ni, nala+�����&�zini, što se naziva seman��"��!��&�zinom. U T{y(|*}KOJ 
HRONICI ��&��"�����!�q�!���������reu m���nost, seman��"ku koheziju ������-
nici iden��"nih referenata i konti���teta, tj. referenciju izme������pa i eleme-
nata, odnosno dijela i cjeline.  

�����!�������&������������$��kaza�����"�ni na koje se sve ostvaruje refe-
rencija u roma�������������lizirana sva tri tipa referencije: koreferencija, endo-
fora �anafora i katafora� i egzofora �deikcija i homofora�. 

Koreferencija se ostvaruje kada dva razli"�ta izraza imaju isti referent, 
odnosno kada referiraju na isti entitet. To se naj��&���!�q��$��mijetiti u lek��"-
kim varijacijama za referente koji u roma�������������'�!�q������������&��"nu, 
seman��"ku ulo���� 	���� ��� �� sljede�!� �&�!cima teksta T{y(|*}KE HRONIKE 
!�q��$��mijeti�����&����������+li"���#���+�"nih izraza koje y�����upotre�&��va za 
Travnik, lju��'����jak �����, Davilov prvi odlazak u Konak, Davnu. U primjeri-
!�����!�q�������ti lek
��ka kohezija. ~�����$������������$��kazana i oprimjere-
�������"���������&�����#�zije.  

Travnik – varoš, zaba��na turska provincija, 	���������na, nji��������, 
to je u stvari ������	����������!��������na koju su naraštaji s vremenom 
izgradili i obradili, ������	������pro��? u kom su se ljudi zadr*�������*�	��
stalno, Tre��� 
�� ���� ���� ��� ��� ���� @���nik – @���nik! – �� ��� !���� ��
�����go kasa����������ka […] �T{y(|*}KA HRONIKA, 11 – ��� 
Ljudi – ����, raja, ����tina, ���	, ����!, �����!, siro���, �����, ���šija, 
���gi je ovdje došao […] 
Barjak – grb, zastava, to su bile stvari koje uistini nikad niko još nije 
video, ali su 	������!����� ������������ Turci izgovarali retko i sa mršte-
njem a hriš�������
�, zlurado i šapatom, sama pomisao da se osim ?���nog 
turskog barjaka mogu razviti i ��������� i slobodno lepršati pored njega 
izazivala je kod sveta neki radostan ble
��� �� ���ma i podizala nade koje 

��������� ��*����� ���� �� �����je, sve zasta�� svih hriš����!��� ����va i 
kra���va […] �T{y(|*}KA HRONIKA, 22 – Q�� 
Davilov prvi odlazak u Konak – �������ni put, u toku godi���������
�ti-
nama puta pre��� taj isti put, ��������������na povorka, još uzbu)������
ono������ �����*�veo na pro��zu kroz varoš […] �T{y(|*}KA HRONIKA'����– 
��� 
Davna – on, ti stranci, koji ovako kao Davna osta������*�	�����3
�ku, ovo-
�������ka, ������������, ������������������������ni, �����?��tao i sva-
ka!�������	���, ���go������nosti ¶·¸��T{y(|*}KA HRONIKA'��X�– ��� 
Endofora je koreferencija jedno����+��za s dru��!��+��+�!'������!�q�������

zamjeni>�'� ���� ��"�ni>�'� ��"�ni>�� �&�� ���� ���� ���sta, koja se ostvaruje unutar 
teksta. 

U tekstu nalazi!���������ne primje������ju tipova endofore – i na anaforu 
i na kataforu. 
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�� $���!� ��"�nicama Prolo��� ���lazimo na zanimljive upotre��� anafora i 
jedne katafore. Katafora Toga prvog sopstvenika kafane upu�je na referent 
Lutve koji tek slijedi i koji je još dodatno istaknut odvajanjima zarezima od 
ostatka teksta, a ko������!�q�����&�titi i iz naziva mala „Lutvina kahva“ koji joj 
prethodi.  

Na kraju trav���������šije, ispod hladovi��������nog izvora Šume��, postoji otkad 
svet pamti ���� „Lutvina kahva“. @���� ������ ����	��nika kafa��, �	��, ne 

���ju se ni najstariji ljudi; taj je bar stotinak godi��� 	������ ������ ��� ����sutih 
trav���kih groblja, ali svi idu kod �	�� na kafu i ���govo se ime pamti i izgovara 
tamo gde su zaboravljena imena tolikih sultana, vezira i begova �T{y(|*}KA HRONIKA, 
��� 

U ulomku nalazimo i koreferenciju uspostavljenu upotre��!�pokaznih zamje-
nica. U ulomku koji u Prolo��� �&�jedi y����� �$�tre�&����� ���lje anafora s 
pomo������#����ri dinami"�����+���mljiv opis. T{y(|*}KA HRONIKA ���luje vari-
jacijama anafora u kojima se kao referenti naj"�
�� javljaju zamjenice, ali i 
dru�����&�ci referenata.  

Za vreme letnjih meseci, ����
��������ka maja pa do kraja oktobra, 	����, po dav-
našnjoj tradiciji, ���	�����!��� ��������������, �!�� ��������, sastaju trav���ki 
�������������ni������� koji su pripušteni u njihovo društvo. U to ��������� niko 
se drugi od gra)�na ne bi usudio da sedne i pije kafu na toj uzvisini. @��������	� 
zvalo Sofa. I 	��������  u narodnom govoru u Travniku imala, kroz naraštaje, svoje 
utvr)�no društveno i poli��ko zna��nje, jer "	�� �� na Sofi ����no, pretreseno i 
zaklju��no, 	��������� gotovo isto toliko koliko da ������������)�����nima, na Divanu 
kod vezira �T{y(|*}KA HRONIKA, 9 – ^]�� 
��������jih temeljnih oso�����y��������fo�����&��"������$�tre�&��va kao 

zaklju"���������nih tematskih cjelina, naj"�
��>���&�#�$��&�vlja. Katafora, koja 
je za razliku od anafore izrazito stili���"ki motivira��'����$�"��ku neke cjeline 
ima funkciju da privu"�� $�q���� "���telja i da ih motivira za dalj���� "���nje. 
}������������!�nu nalazimo na mjestima na kojima ima tu ulo��. 

Sljede�����fore zaklju"�ju prethodne sadrq�je tek���'�"��� �� >���&��$��&�-
vlja. Prva i dru���$��������������rira������$��&�vlje u kojima se nalaze, dok se 
tre������rira na cijelo razdo�&�����������������zi opisu��'���"����tom se zatvara 
k�����$�sa o mladi�voj nesanici, peta se anafora referi������$��&�vlje o kapi-
�q���šinoj smr��� ����� ��� ��&�� �$�sana nekoli��� $��&�vlja prije, šesta i sedma 
anafora sluqe ���� ������ +��&��"��� >���lo��� $���hodno��� ��+matranja, završni 
primjer pokazuje anaforu koja povezuje kraj romana s nje����!� $�"��kom, 
zatvaraju������������$��povijedanja.  

1. �����������! Valja vidje����������������������������� �T{y(|*}KA HRONIKA'�^Q�. 
2. ���	��������sku stranih konzu��, kao sve vesti u našim krajevima, javljale su se 
iznenada, rasle do fanta
��nih srazmera, a zatim nestajale odjednom, da bi se posle 
nekoliko nedjelja opet pojavile novom snagom i u novom obliku �T{y(|*}KA HRONIKA, 
QQ�. 
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3. Kao što se dešava junaci������
������kim pri��ma, i Davilu su ����go����!��-
zu��vanju najve�����ko����������
�vlje����������ku �T{y(|*}KA HRONIKA'����. 
�� Tako je mladi gospodin Defose ušao u Bosnu […] i sve ga više obavijala oštrom i 
hlanom atmosferom ubo����*�	�ta, a naro��to svojom tiši����������tinjom, sa kojom 
������������������!����������, !������������������������������������	!� 
�T{y(|*}KA HRONIKA'�^]��� 
5. U takvom raspolo*�nju Davil se odjednom seti kapi�*�baše koga je sa uspehom bio 
zaboravio. O��	�	������������������ka, koja nije uzbudi�������ju savest, ����la je 
sada, kad se pokazala kao malo korisna, da uznemiruje ponovo njega �T{y(|*}KA 

HRONIKA'�^���� 
6. ���������������!����������������	ku govori�� javljala se, kao podzemna voda, 
neslu��no i neo��kivano i na drugim mestima i pod druk��jim prilikama, nastoje���
da uhvati što više maha i zavla������	��������jem ljud
�������������������T{y(|*}-
KA HRONIKA, 219�� 
7. @�!��������-paša otpo��� da vlada u Travniku i da hitno sprema vojsku na Srbi-
ju �T{y(|*}KA HRONIKA'������ 
8. �����������������lja otkako se vreme ustalilo. Kao i sva!��������, bego	��
������li 
da izlaze na razgovore na Sofi u Lutvinoj kahvi �T{y(|*}KA HRONIKA'�X�^�� 

Prikazani su reprezentativni primjeri upotre���anafora u romanu. T{y(|*}KA 
HRONIKA ���luje anaforama koje povezuju cijeli roman u tematsku cjelinu te 
tvo���>��&�"nu strukturu cijelo���$��povijedanja. 

Katafore se redovito pojavlju������$�"�ci!��$��&�vlja kao stili���"ko sred-
stvo najave pripovijedanja o nekom novom ���������"�!�����$����q��+���teresi-
ra�����"���telja za sadrq���������&�je����y�����"���������jesti temu pa napravi 
kratak odmak od nekoli��� ��"�nica kojima smjesti temu u neki kontekst, pa 
���������+�$�"ne pripovijedanje. Nerijet������������������de još jednu katafo-
��"�����"�ni>������&�ku formule'�
������!�q�������ti u ovom prvom primjeru. 

��������������noj krupnoj novosti. Jedan od njih, neki Sulejman-beg Ajvaz, koji je 
ovih dana putovao poslom u Livno […] Sulejman-beg objašnjava:  
– ����	��!�!���T{y(|*}KA HRONIKA'�^]�� 
���� �� 	���� ����� ��"� ����ri	�� � ������� ��� ��������� ���va �T{y(|*}KA HRONIKA, 
^]��� 
���, ���������� �� ��!�� ?�����va Ana Mari��� ����� ����� ������� !��� ��� ���nost 
novog konzu������ra�������?o��ra�� �T{y(|*}KA HRONIKA'���X�� 

Katafo������$�"�����$��&��&���"�����������!��
tena u zase�����&�mak, tako da 
se doi!���������&���$��&�vlja. 

Po��kom 1807. godine stale su da se dešavaju neo���ne i dotle nepoznate stvari u 
Travniku. 
Nikad niko u Travniku nije ni pomislio da je to varoš stvorena za obi����*�	�� ��
svagdašnje doga)�je �T{y(|*}KA HRONIKA'�^X�� 
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Najzanimljivi������!�q���$��mjeri u koji!��y������$�tre�&��va zajedno i ana-
foru kao zaklju"��� ������fo�������$�"�tak novih sadrq�ja, kao u ova dva pri-
mjera. 

U stvari, to je bio samo predah �T{y(|*}KA HRONIKA'����� 
Oni su to i radili, kao što smo vide���������������������	���ti �T{y(|*}KA HRONIKA, 
^^��� 
Egzofora �����cija i homofo���������je kada razumijevanje neko����+��za 

u tekstu ovisi o izvanje+�"nome referen���$���"�!��������������$�+��ti na dru���
izraz. Ona ovisi o kulturološ��!��&�����$�!�+��nju. Ne sudjeluje u stvaranju 
kohezije teksta. Primjeri su prikaza��� �� $��&�vlju B. povezivanje elemenata 
koji se nalaze izvan samo������sta, odnosno elemenata koji su dio univerzuma. 

2. Elipsa 
Kohezi��� ��� !�q�� �����riti i dokidanjem pojedinih dijelova iskaza koji 

!���������$���dine rije"�'����pine rije"���&��>���li ulomci. Elipsa svo�������rativ-
nost ostvaru��� "���telje��!� ����q!�nom na pronalaq�nju dokinuto��� ����la 
tek���� �� �+��rom izme��� ��+�� &eksema iz odre��no��� ��!����"ko��� $�&��'� ��
"�!����������ni oslonac kon�����'�
���!�q�mo vidjeti iz ovih primjera. U prvo-
me je elidira��� ����"����je�, a u dru��me dio tek��������� ��� ��"������$�"��ku 
romana, a kontekst iz koje�a se izvla"������nuti dio jest radnja cijelo�����!�-
na, odnosno da raz��vori nisu pri�����&�� �����. Ina"�'�y�����u promatranome 
romanu ne upotre�&�����"������&�$su kao stilsko sredstvo. 

$���ja nije do zore gorila, ��������������� ���� �T{y(|*}KA HRONIKA'�^Q�� 
�����������������lja otkako se vreme ustalilo. Kao i svake godine, bego	��
������li da 
izlaze na razgovore na Sofi u Lutvinoj kahvi. �������hovi razgovo�����?������vi i 
���ni �T{y(|*}KA HRONIKA'�X�^�� 
3. Konektorska kohezija 
U T{y(|*}KOJ HRONICI konektorska je kohezi���"������ y����� �$�tre�&��va 

sve vrste konektora od upu���"ko-zamjenji��"kih ����!�'���!�'���������&�� do 
nezamjenji��"kih �!���tim, jedino, štovi
�����&��. U sluq�����������tora javljaju 
i rije"�������������malno iste kao i veznici nezavisnosloq���#���"�nica, npr.: 

Izgovorivši ljutito posled���� ����, Hamdi-beg zastade i u potpunoj tišini odbi jedan 
dim pa nastavi: – Pa i da bude! Valja vidjet����������������������������� �T{y(|*}KA 

HRONIKA'�^Q�� 
��������"ka kohezija 
Lek��"ku koheziju tvore rije"���������������stu odnose na jedan te isti refe-

rent, tj. predmet izvanje+�"ne stvarno���'��&�� ���!�������riti i rije"�������������
odnose na isti refe������&��������&��"�ju. Dakle lek��"ka kohezija ne ovi�����q���
o istom referentu. 

Odnosi u romanu, odnosno odnosi koji su vladali u Bosni, naj��&������!����
���&�dati na lek��"koj razi����y�������$�stavlja cijelu mreq������sa na teme-
lju hiponimsko-hiperonimsko��� ����sa, odnosa kohiponima, razli"�tih dru��#�
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lek��"kih opreka i sl. Osnovnu opre��� "���� �����: Turci: hriš��ni, odnosno 
detaljn������������+�&�dao ovako: carski slu*��nici: begovi i ajani: ���šijski ljudi 
�T{y(|*}KA HRONIKA'�Q^��� 

Kao kohiponi!������+�rom na posjedovanje materijal��#�����ra javljaju se 
ovi leksemi: siromah, seljak, ����ni svet. S ��+irom na vjeru i pripadnost naro-
du pojavljuju se ovi leksemi: kršten svet, kauri, Osmanlije, Turci, Jevreji, Cigan-
���, Švabe, hrš���ski carevi i kraljevi, fratri.  

y��������������+li"������"�na upotre�&��va sin���mu naš svet: u prvom je 
upotre�&��������������+��"�����
��ski svi����������Q��'��������!�����������rio 
opreku izme���&��di iz Bosne i stranaca koji su u nju dolazi&��������^���� 

Tre������kako napomenuti da se kroz roman provla"������liko light moti-
va kao što su tišina ���� ����� ^�^�'� vezirov osmijeh ���� ����� ^��–^���'� surovost 
Bosne ���������QX�'�Q��'����'�����'�grobovi ���������������Oni su seman��"�����"ke 
cijele radnje romana i provla"��������+���+���������je. 
 

B. Povezivanje elemenata koji se nalaze izvan samo������sta, odnosno ele-
menata koji su dio univerzuma 

Povezivanje izvan teksta, tj. povezanost koncepata i relacija u cjelinu tek-
stualno������je��� ����cepti i relacije su komponente ispod površinsko����������'�
odnosno koherentnost teksta, ostvaruje se kada relacije u tekstu nisu dane eks-
plicitno, nisu ostvarene u površinskoj strukturi, pa ih sluša��&�� �&��"���telj nado-
mješta poznavanjem izvanje+�"ne stvarnosti i znanjem jezika u onolikoj mjeri 
koli��������q���������������$�������!�slen. 

Elemente koji su dio univerzuma, a koji se javljaju u romanu, podije&����!��
u dvije kate��rije:  
���poslovice ��q����ne mudrosti 

To je bio jedan od onih ljudi koji u stalnom osmejku kriju svoje pravo raspolo*�nje i u 
*�	�������tosti svoju misao ili odsustvo misli �T{y(|*}KA HRONIKA'��^�� 
(�
�� ��	�� ��ka, besa������� ����	�����	� ��������*�vljaj i zatvara ga zauvek kao 
gluva, *���zna kapija �T{y(|*}KA HRONIKA'����� 
Oduvek je tako da se dva naraštaja koji se dodiruju i smenjuju najte*�����nose i, u 
stvari, najmanje poznaju �T{y(|*}KA HRONIKA'����� 
��������nama idu ljudi kao natovareni, 
	���	��������ku muku, niko nije na svom 
mestu, i zato svak gleda kako da preturi nešto od svoga tereta na drugoga, kako da 
sebi bar malo olakša, ���� ��� ��*�� ������je a ono krupnom psov���� �� ������ �����
�T{y(|*}KA HRONIKA'�^]]�� 
I gledaju���
	���, pitao se da li je ovo ono najgore, ������	�������������������*�������
operaciju što se pita u svakom trenutku da li je to taj najviši stepen bola o kome su 
mu govorili ili tre������kiva��	�������*���T{y(|*}KA HRONIKA'�^]^�� 
3�������
����*�	�tu, i u ovom slu���������
�����������������	�ku vrat lomi �T{y(|*}KA 

HRONIKA'�^Q^�� 
[…] �� ��� �
�ti jedna od onih nerazumlivih taj�������� ���� ��
�����moljivo dele i 
nerazrešljivo vezuju dvoje ljudi �T{y(|*}KA HRONIKA'�^Q��� 
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;������	������ta od detinjstva o velikim gradovima i slavnim poprištima, ali stvar-
����������ne bitke za odr*�nje svo������nosti i ostvarenje svega što ona u sebi nagonski 
krije, mora da bije tamo gde ga sudbina baci, bogzna na kakvom uskom, bezimenom 
prostoru, bez sjaja i lepote, bez svedoka i sudije �T{y(|*}KA HRONIKA, 163 i ^���� 
(�	���
��������
������tamo, i to ovako, manje-više zauvek, ���������
�����go vredni-
ji i dostojni����������*���, a mi sami ose��mo se mnogo sposobniji za izdašno i nese-
���no prijateljstvo nego što u stvari jesmo �T{y(|*}KA HRONIKA'�^���� 
A sva�������������*�������
����
�vi i produ*���T{y(|*}KA HRONIKA'�QQX�� 
Tok doga)������*�	�tu ne zavisi od nas, nikako ili vrlo malo, �����������������������
doga)�je podneti zavisi u dobroj meri od nas samih, dakle na to treba trošiti snagu i 
obra������*���&�$���! �T{y(|*}KA HRONIKA'�QX^� 
��*���������������	����������*�	����������*�	�������ni od sebe, od svoje sredine i 
svoga potomstva �T{y(|*}KA HRONIKA'�Q���� 
Ja još nisam video da je neko koga su dobro istabanali to zaboravio, ali sam sto puta 
video da ljudi zaboravljaju i najlepše savete i pouke �T{y(|*}KA HRONIKA'���X�� 
Jer nasiljem se mogu izvršavati prepadi i posti��� ����sni preokreti, ���� 
�� ��� ��*��
trajno upravljati �T{y(|*}KA HRONIKA'�X]X�� 

���povije����"����nice i dru������stovi 
A doga)�ja i promena bilo je u poslednjim vremenima – to jest krajem XVI33�������-
kom XIX veka – zaista mnogo i od svake ruke. Doga)�ji su se navaljivali sa svih 
strana, sudarali se i kovitlali po Evropi i velikom Turskom Carstvu i dopira�����������
ovu kotlinu i zaustaljavali se u njoj kao bujice ili nanosi �T{y(|*}KA HRONIKA'�^��� 
2�����tak XIX veka doneo je ustanak u Srbiji kao vidan znak novih vremena i novih 
����na borbe. Klup�������
�������
�������
�glo i zamrsilo �T{y(|*}KA HRONIKA'�^��� 
U odnosu sa orijentalcima ima uvek tako pojedinosti koje nas prijatno iznenade i 
uzbude, iako znamo da nisu toli����������*����������nog poštovanja koliko sastavni 
deo njihovog drevnog i neiscrpnog ceremonijala �T{y(|*}KA HRONIKA'�^���� 
On je poznavao nezdravu i tajanstvenu unutarnju slo*�nost ovih Bosanaca koji su 
isto toliko osetljivi kad se radi o njima samima koliko su preki i grubi kad su u pita-
nju drugi �T{y(|*}KA HRONIKA'��^��� 

Poslovi>����q����ne mudrosti, koji!����!������luje, povezuju sadrq������"���te-
ljevim znanjem o svije������"���te&�����������lje prostora za razmišljanje i tvore-
nje vlastito����!�sla romana. }���telju otkriva���������q����ne istine i roman 
"���� !�&�!� ��+��com apstrahira��#� q����nih iskustva. Povije���� "����nice i 
povezanost s dru��!����stovi!��"���telju tako��������vljaju prostor za tvorenje 
smisla tek���'��&��"�������������etalj�������
njenje.  
 

���&��"�� 

Analiza diskursa uvijek je kontekstualizirana; uzi!������+���&��������"ki i 
izvanlin������"ki kon������ �����acijski, socijal��'� ���nitivni, društveni, kultur-
��·�'�
���$����no dolazi do izraq�ja u svim Andri�vim djelima. Upravo pozna-
vanje konteksta, tj. "���teljevo poznavanje izvanje+�"no������jeta, aktivno uvodi 
"���te&���������nju smisla teksta. 	�����������������nih Andri�vih stili���"kih 
postupa��'� ����$���>�"����������stu dodatno poti"��$�+��vanje elemenata uni-
verzuma navode��$��&�vice, spominju��$���je����������je i povijesne oso�����
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sl., a ne daju������va rješe���'����������vljaju��$��stor za vlastitu interpreta-
ci�������+�rom na vlastito poznavanje svijeta i vlastito poznavanje dru��# tek-
stova.  

����ekst se romana T{y(|*}KA HRONIKA nepo������!�q�������diti da je izra-
zito kohezivan i koherentan. A����� ���ri teksturu teksta tako da povezuje 
��"�nice, odlom��� ��$��&�vlja u seman��"ki povezane nizove – iskaze – koji u 
kontek���� ����vaju smi���º� "�!�� ���litetno ostvaruje komunikacijsku ulo���
teksta. Dakle, kohezija se Andri�va teksta ponajprije prepoznaje u odnosima 
!��������zima unutar samo���������º�!�����&�mentima tek���'����ma��"kim 
ili lek��"kim spona!���������"�nice/iskaze ujedinjuju u tekst. T�$�"no koheziv-
no sredstvo jest upotre���+�!��nica, �&���la, ponavlja������"���"nih struktura, 
elipsa, upotre��������tora i sl. A�����se uz naj"�
����"��������"nosti unutar 
samo���tekst�'�"���������������"�nima povezivanja s izvantekstualnim elemen-
tima. Poznavanje izvanje+�"ne stvarno���'���������$�����������"���telj u odre��-
noj mjeri posjedu�������������+�!�����!������'�y�����"������$�tre�&��va u sti-
li���"ke svr#�� ���� ��� $����nuo aktivno��� "���te&��� ����� ��!� �+�����je smisao 
teksta. 

 
Izvor 

 
y�����^��^��y����'�*����Trav���ka hronika. Sarajevo. 
 

Literatura 
 
Badurina 2008: Badurina, Lada. Izme)�� ����ka: Studije o tekstu i diskursu. 

���������{���ka. 
�����^���������'�(&�dimir. Pojmovnik suvremene knji*�	ne teorije��������� 
Bra"�/Fix/Greul 2007: Bra"�'�`��jan; Fix, Ulla; \���&'�y&���>#���Textgramma-

tik – Textsemantik – Textstilistik. Ein textlinguistisches Repetitorium. Lju-
�&��na. 

Brdar i Brdar-`+��#�^����������'�=������������-`+��#, Rita. Neizre"��������-
menti, kohezija i koherencija. In: Andrijaše��'� =����� �� �������� �����&-
lern-=�&���������� Tekst i diskurs����������`���X–50. 

De Beau����de/Dressler 1981: De Beau����de, {�����-Alain; Dressler, Wol-
��������&ich. Introduction to Text Linguistics. London i New York. 

De Beau����de/Dressler 2010: De Beau������'� {�����-Alain; Dressler, Wol-
��������&�>#��Uvod u lingvistiku teksta. Nikolina Pala
���$�������������� 

Glovacki-Bernar���Q]]���\&ovacki-Bernar��'������ka. O tekstu��������� 
Halliday ^���2: Halli���'� =ichael A. K. An Introduction to Functional Gram-

mar. London. 



Razine povezivanja izraza i konkretnih ili apstraktnih elemenata […] 735 

Hill 1958: Hill, Archi��&��y��Introduction to Linguistic Structures. New York. 
Toolan 1998: Too&��'� =�>hael. Language in Literature: An Introduction to 

Stylistics. London-New York-Sydney-Auckland. 
(��������^�����(�������'�	����y��	#��`�����������>�urse. In: Teun A. van Dijk 

������ Discourse as Structure and Process: Discourse Studies: A Multidiscipli-
nary Introduction: Volume 1. London, UK – Thousand Oaks i USA – New 
Delhi. S. 1–��� 

(�&"��^�����(�&"�'�=��na. Uvod u lingvistiku teksta��������� 
Zajed���ki europski referentni okvir za jezike: ���nje, pou��vanje, vrednovanje 

Q]]X��}�&�ko��'�(&������������������� 
 
Tama���\�+��-Ale����������� 
 

Levels of Connecting Expressions and Concrete or Abstract Elements  
in the Novel THE TRAVNIK CHRONICLE &Å�	�������� 

 
The texture of the text is crea��������#��>��nectedness of expressions and concrete 
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Ã¤�Ý³Å¤^� ÑÅ�³È³ÊÆÅ¤�¾×�¾ÇÍî³�ÆÅÍ¾Ç³Àø¤ÈÆ�ÐÍ£¤ÒÆÈÆ�ÇÆÐÍÀÆ�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò�
ÆÕ¤ÈÆÉ³' Ð½¤� ¾À¤î³� ÊÆÎÈ³� ÆÕ¤È³� �ÈÐ½�� º�u¡u�'����u�'� º�«��²u'� Â����'�
����²u'�¼���u Æ�¾Ê���ÆÊÆ�È³ÅÆÀÆ�ÚÆÀÍÇÆý³�ÆÅÀ¤Ò¤ÈÆ�È³�Í¾ÈÍÀ×�ýÆòÍÀÆò�
Í¾ÍÝÆÈ³��«���u'�´u��¯u'�����±u��Æ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÆÅ�ÃÊ³¾¤ nomina attributiva ÆÊÆ�
ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾³�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�ÈÍ¾ÆÍÉ³�Í¾ÍÝÆÈ¤�Õ×ëÃÍî�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Ú¤È¾ÃÍî�½ÍÒ³��£��-
��u�'� ¡��£u�'�  �u��³'� ���´���u'� �������u'� ���u�u'� ��´��²u'� ��u��²u���
ÑÕ¤ÈÆÉ¤�ÆÅ�ÃÊ³¾¤���!�na attributi��'�Ã³Í�Æ�È³ÅÆÀÆ�ÚÆÀÍÇÆý³'�Ð½ÆÕ³½ÈÍ�È¤�
ÍÅÈ³Î³À³£×� Ð½¤ÒÆÃ³ÉÆ£×� À¤ô� ÈÍ¾ÆÍÉ³� Í¾ÍÝÆÈ¤� ÃÍÕ¤� ¾¤� Å³Ð½³ÀÍ� Ð½ÆÐÆ¾×£¤�
È¤Ã³�Í¾ÍÝÆÈ³�� 

²³ÈÆ£³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³� Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò� ÆÕ¤ÈÆÉ³� ÐÍÃ³Å³Ê³� ¾×� Ò³� ¾¤� ÍÈ¤�
ÕÍî×� È³ôÆ�×�¾ÀÆÕ�½¤Î¤ÈÆÎÈÆÕ� þ×ÈÃÉÆ£³Õ³� Ã³Í� ÃÍÈÒ¤ÈÅ³ÇÍ½Æ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�
ÅÈ³Î¤ý³Q' ³� Ã³ÃÍ� ¾×� Ð½ÆÕ³½ÈÆ� Ð½¤ÒÕ¤Ç� ÍÀÍî� ½³Ò³� Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤�
ÃÍ£¤�Å³òÇ¤À³£×�ÃÍÈÃ½¤ÇÆÅ³ÉÆ£×'�Ð½ÍëÆ½¤ý¤�ÆÊÆ�×ÐÍÇÐ×ý³À³ý¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî�
¾³Ò½Ú³£³'�ÐÍ¾Õ³Ç½³ô¤ÕÍ Ð½¤�¾À¤î³�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�¾¤�×�¾À³ÃÍ£�ÍÒ�ÇÆò�þ×ÈÃÉÆ£³�
½¤³ÊÆÅ×£× ¾³�ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆÕ�ÒÍÐ×È³Õ³�� 

ª������'� �u±� ���u��° t���u � �� ´�� �u  £��u±u «��� �� � ��u��²�t� 
�u°��-«�¡��� £�����²� – B}`�Q�y9 �±ÈÒ½Æô�^��^� ^���; 
¶��  ��¡u'�£� �����t ��¡�²� ¯�����° ��u«����' ±� � t� �u��u�� �u t�´ t���u 
�����u ���u £���ut� �u ���� � ���  u«u����   ���� – qQ�B:¡�<� �Q�¨J<�
6JQ;:�y9y �±ÈÒ½Æô�^��^� ^]��º 
��� ��t��«����£��tu���'� t���¡u� t������«u®u��� ������� ��� � ��  �u����� ���u�
 �u��³� ��u¡��u�u��� �u�  �� �u��� �u� ��u��� £�����t�� ������ �u�������t��� �
�����u�� ����«u�£�������� – <`�Q�y9 �±ÈÒ½Æô�^��^� �]^�º 
½u���u'���´�u���� �����u����u��u��£���u����u���u´����®�������³u±��� ���-
������ �� £��tu���¡� u �� �� ¯� ��u  �u� ���� � ���u�� – ;<6}]y� :{Q]:xQ 
�±ÈÒ½Æô�^��^� ^���º 
»�����u�u����������¡�u�������«�®�±u����� u �� �� ¯� ��u  �u � ���«�  – 6J:-
q<8�y�<;JQ;`y �±ÈÒ½Æô�^��^� ^X]�� 
ÓÀÍÕ� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý×� Ð½¤ÇòÍÒÆÊ³� £¤� ÍÝÆÕÈ³� ¾Ç×ÒÆ£³� ÎÆ£Æ� £¤� É¤ÈÇ½³ÊÈÆ�

Ò¤Í�ÐÍ¾À¤ô¤È ¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÆÕ�Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆÕ�Í¾ÍÝÆÈ³Õ³�Ð½ÆÒ¤À³�� ²¤Å×ÊÇ³ÇÆ�

^ Ó�Ð½ÍÉ¤¾×�ÈÍÕÆÈ³ÊÆÅ³ÉÆ£¤�ÃÍ£Æ�¾¤�Í¾ÇÀ³½×£¤�×ÐÍÇ½¤ÝÍÕ�Ò¤À¤½Ý³ÇÆÀÈÆò�ÆÕ¤-
ÈÆÉ³� Ò¤Ç³øÈÍ� îÍÀÍ½Æ�´ÆÊÍ½³Ò�²³ÒÍÀ³ÈÍÀÆô�×� ¾ÀÍ£Í£� ¾Ç×ÒÆ£Æ� Ñ´úÞÑá±� õ��õÞ¼áÑÿÑ�

¼ÓÞðúÞù±ÛÓ²± �^���³'�^���Ý��
Q àÆÒ¤ÇÆ�Í�ÇÍÕ¤�×��ê×î³½¾ÃÆ Q]]�º�¼Æë�Q]]�À�
� à³Ú³È� Ò¤Í�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�ÃÍ£¤� £¤�³×ÇÍ½Ã³�¾Ð½ÍÀ¤Ê³�×�ÍÃÀÆ½×�¾ÀÍ£¤�ÒÍÃÇÍ½¾Ã¤�

ÒÆ¾¤½Ç³ÉÆ£¤�ÐÍÒ�È³¾ÊÍÀÍÕ�ðÓçõÞú�ç²Ñðúà±�Ñ�ðú±ðÿú¼ÛÑàÞÑå�Ñ´úÞÑá± Ý³ÀÆ�¾¤�×ÇÀ½ûÆ-
À³ý¤Õ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆò�ÃÊ³¾³�Ð½ÆÒ¤À³�ÃÍ£Æ�×�¾³À½¤Õ¤ÈÍÕ�¾½Ð¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ×�ÒÍÝÆ£³£×�ÒÍÐ×-
È¤� ðÍÃÇÍ½¾Ã³� ÒÆ¾¤½Ç³ÉÆ£³�ÍÒÝ½³ý¤È³� £¤�×� £³È×³½×�Q]^��� îÍÒÆÈ¤� È³��ÆÊÍÅÍþ¾ÃÍÕ�
þ³Ã×ÊÇ¤Ç×�×�ÞÍÀÍÕ�Ô³Ò×'� Ð½¤Ò�ÃÍÕÆ¾Æ£ÍÕ� Ð½Íþ�� Ò½�àÊ³ÒÆ¾Ê³À³�²×ÚÆô� �Õ¤ÈÇÍ½�'�
Ð½Íþ��Ò½�´ÆÊÍ½³Ò�²³ÒÍÀ³ÈÍÀÆô'�Ð½Íþ��Ò½�ÑÀ³È³�±ÈÇÍÈÆô�Æ�À³È½��Ð½Íþ��Ò½�ÿ³¾ÕÆ-
È³�´Í¾ÃÍÀø¤ÀÆô� çÆÇ³ýÆÕ³�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤�ÍÒ½¤û¤ÈÆò�ÇÆÐÍÀ³�Ð½ÆÒ¤À³�Ã³Í�Æ�½¤ÃÉÆ£ÍÕ�
Ð½ÆÒ¤À³�³×ÇÍ½Ã³�¾¤�Ý³ÀÆÊ³�Æ�×�ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈÆÕ�½³ÒÍÀÆÕ³��Ó ÿúðÞÓ´�ÛÑçõ�²úÁ±áÑÓÞÑå�

 



ð¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�ÒÍÝÆ£³£×�ÒÍÐ×È¤�×�[…] Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� ��� 

ÒÍÝÆ£¤ÈÆ�×�ÇÍ£�¾Ç×ÒÆ£Æ�ÝÆô¤�ÐÍÊ³ÅÈ³�Í¾ÈÍÀ³�È³ë¤�³È³ÊÆÅ¤�×�ÃÍ£Í£ ô¤ÕÍ�ÐÍÃ×-
ë³ÇÆ�Ò³�×¾ÐÍ¾Ç³ÀÆÕÍ�ÃÍ½¤Ê³ÉÆ£¤�×�½¤ÃÉÆ£¾ÃÍÕ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê×� Ð½ÆÒ¤À³�Æ�ÍÒ�
ýÆò�Ò¤½ÆÀÆ½³ÈÆò�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�� 

Þ³�¾³ÕÍÕ ÐÍÎ¤ÇÃ× ×Ã³Å³ô¤ÕÍ È³� ÎÆý¤ÈÆÉ×� Ò³�½³ÅÊÆÃ¤� ÃÍ£¤� ÐÍ¾ÇÍ£¤�×�
½¤ÃÉÆ£¾ÃÍÕ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê× Ð½ÆÒ¤À³�Æ�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÕÍî×�ÝÆÇÆ�×¾ÊÍ-
Àø¤È¤�ÎÆý¤ÈÆÉÍÕ�Ò³�Ð½ÆÒ¤ÀÆ�ÆÕ³£×�¾ÀÍ£³�Ð½ÆÕ³½È³�Æ�¾¤Ã×ÈÒ³½È³� ÅÈ³Î¤-
ý³'X ³�ÒÍÐ×È¤�ÃÍ£¤�ÍÈÆ�ÒÍÝÆ£³£×�ÕÍî×�¾¤�ÐÍ£³ÀÆÇÆ�¾³ÕÍ�×�È¤ÃÆÕ�ÍÒ�ÇÆò�ÅÈ³Î¤-
ý³'�ÒÍÃ�¾¤�×�Ò½×îÆÕ�ÅÈ³Î¤ýÆÕ³�Ð½ÆÒ¤ÀÆ�½¤³ÊÆÅ×£×�Ý¤Å�ÒÍÐ×È¤��õ�Å³ÀÆ¾ÈÍ¾ÇÆ�
ÍÒ� ÇÍî³�Ò³�ÊÆ� £¤�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ£� À¤ÅÆ�¾³�Ð½ÆÒ¤ÀÍÕ�×�
ÍÈÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×�×�ÃÍ£¤Õ ÍÀ³£�ÒÍÝÆ£³�ÒÍÐ×È× Å³ÀÆ¾Æô¤�×�ÍÒ½¤û¤ÈÍ£�Õ¤½Æ�Æ�½¤Ã-
ÉÆ£³�¾³Õ¤�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤� 
\Qª� $  ^��³����¯u' £����«u�u�£�t�±� '  \Q;y]� $  ^��³����t�����³u���®& 

u�£�³�  Ý������ ������������u�� 
Ý��������u�u����u¡�; £����«u�u ���� ;  ����& 
��´u��Í�� ¯��&�      À��ÐÍÒ½����t��������u 
Q��þÆî����¯u' ���±u ' ���±u��Å³����� �& £�t���u���°���u £�³u�& 

î���� ��t��£����«�u�
���u' ��t���������u���
����& 

 �Q��þÆî����t�������' 
���u������´������� �&�

õÍÎ³À³�¾¤�¾ÆÕ¤Ç½Æ£³�×�ÅÈ³Î¤ý×�Ð½ÆÒ¤À³�Æ�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤'�Ç³Î-
ÈÆ£¤�Ð½ÆÕ³½ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�×�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ£�£¤�À¤ÅÆ�¾³�Ð½ÆÕ³½ÈÆÕ�ÅÈ³-
Î¤ý¤Õ�Ð½ÆÒ¤À³'�ÒÍÃ�£¤�¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�Ò¤½ÆÀÆ½³-
ÈÍ� ÍÒ� ¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÍî� ÅÈ³Î¤ý³� Ð½ÆÒ¤À³�� ÔÊ¤Ò¾ÇÀ¤ÈÍ� ÇÍÕ¤� ýÆòÍÀ� ½¤ÃÉÆ£¾ÃÆ�
ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê� £¤� Ç³ÃÍû¤�¾ÆÕ¤Ç½ÆÎ³È��×�Ð½ÆÕ³½ÈÆÕ� ÅÈ³Î¤ýÆÕ³�ÈÆ�Ð½ÆÒ¤À�ÈÆ�
Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È¤� ÒÍÝÆ£³£×�ÒÍÐ×È×'�ÒÍÃ�×�¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÆÕ� ÅÈ³Î¤ýÆÕ³�
À¤Å×£×�×Å�¾¤Ý¤�ÒÍÐ×È×�×�ÀÆÒ× ³Ã×Å³ÇÆÀÈ¤ ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�¾³�Ð½¤ÒÊÍîÍÕ�u� 

¼³Ò³�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�½³ÅÀÆ£³�ÒÍÒ³ÇÈ³�ÅÈ³Î¤ý³�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�¾¤Õ³È-
ÇÆÎÃÆ�×Ò³ø³À³�ÍÒ�ÕÍÇÆÀ³ÉÆÍÈÍî�Ð½ÆÒ¤À³�ÕÍî×ô³�£¤�Æ�ÐÍÇÐ×È³�Ð½ÍÕ¤È³�½¤Ã-
ÉÆ£¾ÃÍî�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê³��çÍîÊ¤Ò³£ÕÍ�×�ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�×ÐÍÇ½¤Ý×�ÆÕ¤ÈÆÉ¤ �������� 

                                                                                                                                             
ç²Ñðúà±��¼Æë�Q]]�³�'�Ó à±ÁúÞáÑÿÑ�Ñ�²ú¼áÑÿÑ�ç²Ñðúà±��¼Æë�Q]]�Ý�'�Áú¼ÔÑ÷¼±�Ôú´±ÞÛÑ-
¼±�ç²Ñðúà±�ÛÑç±�Áµº¼�» Ñ�·��Ã�¼ �¼Æë�Q]^^��� 

� çÍÒ�ÐÍ£ÕÍÕ ���²�tu ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³�¾¤ „ÐÍ¾¤Ý³È'�î½³Õ³ÇÆÃ³ÊÆÅÍÀ³È'�ÍÝÊÆÃ�Å³ÀÆ-
¾ÈÍî� ÍÒÈÍ¾³� ÃÍ£Æ� ¾¤� Ð½À¤È¾ÇÀ¤ÈÍ� ¾³îÊ¤Ò³À³� È³� ¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÍÕ� ÈÆÀÍ×'� ÆÅÕ¤û×� ÒÀ¤�
Ð×ÈÍÅÈ³ÎÈ¤� �³×ÇÍ¾¤Õ³ÈÇÆÎÈ¤��½¤ÎÆ�� ÿ¤ÒÈ³� î½³Õ³ÇÆÎÃÆ� ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈ³�½¤Î� – îÊ³îÍÊ'�
ÆÕ¤ÈÆÉ³'�Ð½ÆÒ¤À�– Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�ÇÍ�×�ÃÍÕ�£¤�ÍÝÊÆÃ×�×ÐÍÇ½¤Ýø¤È³'�×Ð½³Àø³�Ò³ÇÍÕ�
À¤ÅÍÕ'�³�Ò½×î³�£¤�½¤îÆ½³È³“ �²×ÚÆô�×��çÆÐ¤½�Æ�Ò½��Q]]X��X����

X à��Ò¤Ç³øÈÆ£¤ ìÍ½Ç³È-ç½¤ÕÃ�^���'�ð½³îÆô¤ÀÆô�Q]^]�
� ùÈ³Î¤ý³� Ð½ÆÒ¤À³� Æ� Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò� ÆÕ¤ÈÆÉ³� × ÍÀÍÕ� ½³Ò×� È³ÀÍÒ¤� ¾¤� Ð½¤Õ³�

ë¤¾ÇÍÇÍÕÈÍÕ�²ú÷ÞÑ¼õ�Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Óì�¼�Ñ�úàÞÓì�ÿúùÑ¼± ´³ÇÆÉ¤�¾½Ð¾Ã¤�



Þ³Ç³ë³�¼Æë ��] 

·������� u��u���u��� ��� � � %��1(/(3'5�42%'(/�X27*&*(/�/57$&/�'5�5�
(%>0�'&�923()&#�10�)����10(*&)�()&#�7*0�'�<��&�9&#()&#�7$535 �±ÈÒ½Æô�
^��^� ^���� 
���´�³��������u¡������´�±�����t�°���u�u�u���°��� ��� ���  ������³� ����� �
������ ��u�u��������£u ������£���°�°u���u&&& �±ÈÒ½Æô�^��^� QQX�� 
õ�Ð½ÀÍÕ�Ð½ÆÕ¤½×�ÆÕ¤ÈÆÉ³�������� ÆÅÀ¤Ò¤È³�£¤�ÍÒ�Ð½ÆÒ¤À³����u� ×ÐÍ-

Ç½¤Ýø¤ÈÍî ÍÀÒ¤�×�ÅÈ³Î¤ý×�ÃÍ£¤�¾¤�×�½¤ÎÈÆÃ×�Ô±Þõ�È³ÀÍÒÆ�Ã³Í�Ò½×îÍ�ÅÈ³Î¤-
ý¤�ÐÍÒ�Ý� „Q�Ý��ÃÍ£Æ�ÆÅ�È¤Ã¤�ÍÝ³À¤Å¤��ÍÝÆÎ³£È¤'�ÕÍ½³ÊÈ¤'�Ò½×ëÇÀ¤È¤��Ç½¤Ý³�Ò³�
¾¤�×ÎÆÈÆ'�Ò³�¾¤�×Ã³Ú¤'�Ò³�¾¤�ÆÕ³“��õ�Ò½×îÍÕ�Ð½ÆÕ¤½×�ÒÍëÊÍ�£¤�ÒÍ�Ê¤Ã¾ÆÃ³-
ÊÆÅ³ÉÆ£¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ'�ÒÍ�×¾ÐÍ¾Ç³Àø³ý³�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍî�ÅÈ³Î¤ý³�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�
Ò×ÚÈÍ¾Ç� „Q�³��½¤ÒÍÀ³È�ÐÍ¾³Í'�¾Ê×ÚÝ³º�ÐÍÊÍÚ³£'�ÅÀ³ý¤�×�¾Ê×ÚÝÆº�ÐÍÅÆÀ'�Å³ÈÆ-
Õ³ý¤“' ³ Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�ÍÀÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×�È¤�ÒÍÝÆ£³�ÒÍÐ×È×� 

ÔÊ¤Ò¤ô¤�À³ÚÈÍ� ÐÆÇ³ý¤� £¤¾Ç¤�½¤ÃÉÆ£³�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³� ÆÅÀ¤Ò¤-
ÈÆò ÍÒ� Ð½ÆÒ¤À³� ÃÍ£Æ� ¾¤� ×ÐÍÇ½¤Ýø³À³£×� ¾³� ÍÝ³À¤ÅÈÍÕ� ½¤ÃÉÆ£¾ÃÍÕ� ÒÍÐ×ÈÍÕ'�
Ã³Í�Æ�ÍÒ�Ð½ÆÒ¤À³�ÃÍ£Æ�¾¤�×�ÍÒ½¤û¤ÈÆÕ�¾ÀÍ£ÆÕ�ÅÈ³Î¤ýÆÕ³�×ÐÍÇ½¤Ýø³À³£×�¾³�
ÒÍÐ×ÈÍÕ ÆÊÆ�Ð³Ã�Ý¤Å�ÒÍÐ×È¤� 

ç½ÆÒ¤ÀÆ�ÃÍ£Æ�ÒÍÝÆ£³£×�ÍÝ³À¤ÅÈ¤�½¤ÃÉÆ£¾Ã¤�ÒÍÐ×È¤�Ð½¤Õ³�¾ÀÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×� 
ÕÍî×� ¾¤� Ã³Ç¤îÍ½ÆÅÍÀ³ÇÆ� Ã³Í� Ð½ÆÒ¤ÀÆ� ÃÍ£ÆÕ³� ¾¤� Æ¾Ã³Å×£×� ½³ÅÊÆÎÆÇ¤� À½¾Ç¤�
½¤Ê³ÉÆ£³  ×¾ÐÍ¾Ç³Àø¤È¤�ÆÅÕ¤û×�ÒÀ³�ÆÊÆ�ÀÆë¤�×Î¤¾ÈÆÃ³'�Å³ÇÆÕ�Ð½ÆÒ¤ÀÆ�¾³�
ÕÍ Ò³ ÊÈÆÕ ÅÈ³Î¤ý¤Õ�ÆÊÆ�Ð³Ã�¾³�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�¾ Ç³À³  ÆÊÆ ÕÆëø¤ý³ '�³�×ÍÎ³-
À³£×�¾¤�Æ�È¤ÃÆ�Ð½ÆÒ¤ÀÆ�¾³�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�Í¾ÍÝÆÈ¤  ÃÍ£³�¾¤�Ð½ÆÐÆ¾×£¤�ÍÒ½¤û¤ÈÍÕ 
ÐÍ£Õ×� ð¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� Ð½¤Õ³� ¾ÀÍÕ� Ê¤Ã¾ÆÎÃÍÕ� ÅÈ³Î¤ý×� Ð½ÆÐ³Ò³£×�
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ÒÍÐ×È¤�ÃÍ£¤�¾¤�ÍÒÊÆÃ×£×�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÍÕ�È¤ÍÝ³À¤ÅÈÍëô×�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³�� 

Û³ÃÍ� ¾¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� «��«������'� ��´���u'� ¡���'� �������'� ����u����¯-
����'���������' £���u����'� £���������� ÆÇÒ� ×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ ×ÐÍÇ½¤-
Ýø³À³£×�Æ�¾³�ÒÍÐ×È³Õ³�Æ�Ý¤Å�ÒÍÐ×È³� 

�u «� � «� ��� � � „����¡ £�����±u“ �u� «� �u¯����u u �u� �u������u ���-
��u �±ÈÒ½Æô�^��^� ���� 
·��³�  �� ºu��� ��t� ���u�¯u�� ���u� £u �� � �u���  £�����u u ±�¡��� ���-
³u±� u ���u�����'�±�¡��u °�u�������u � ����u £����«���� � ±�¡��u «� � «-
� ��� � � 102/�� 7)2/5� &� 7)�=(/2'� ��tu t� ��´u�u�u � �ut���� ����ut��� 
�±ÈÒ½Æô�^��^� �Q��� 
��� ±�¡��u �ut��³u �� ´�� �u  ��t� «��u ������ � ��� � ´�� �� �u�� ������ 
� ±�¡���t �£���«����� �u �³���u £��������u �±ÈÒ½Æô�^��^� ^QX�� 
ª������'� �u±�� ���u��°� t���u� �� �� ´�� �u  1&7�9�  «���� ��� �� ��u��²�t��
�u°��-«�¡����£�����²� �±ÈÒ½Æô�^��^� ^���� 
¸����t��u'�£������u'�£���´��u'�����u�£��£����£� ��u �� � �� '��� �³�'�£��uu 
����utu'�u����������³������������ �±ÈÒ½Æô�^��^� Q^��� 
¹��£�®u� ������������ t�� ��°��u�u�� u�u����t�� �u�� ��«����'�£�«����������
£� ��u �� � ��  1(0(%&<&  �±ÈÒ½Æô�^��^� Q�^�� 
úÃ¾ÐÊÆÃ³ÉÆ£³�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÃÍÈÃ½¤ÇÆÅ³ÉÆ£³�ÅÈ³Î¤ý³�ÍÀÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×ÐÍÇ½¤-

Ýø¤ÈÆò�Ý¤Å�ÒÍÐ×È¤�À½ëÆ�¾¤�ÆÈÒÆ½¤ÃÇÈÍ��çÍÒ³Ç³Ã�Í�ÇÍÕ¤�ÐÍÇÆ¾È×Ç�£¤�×�Ò½×îÆ�
ÐÊ³È�³ÊÆ ¾¤�ÕÍÚ¤�½¤ÃÍÈ¾Ç½×Æ¾³ÇÆ�È³�Í¾ÈÍÀ×�×Ú¤î�ÆÊÆ�ëÆ½¤î�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç³�  

õ� ÅÈ³ÇÈÍ�À¤ô¤Õ�Ý½Í£×�¾Ê×Î³£¤À³�ÒÍÐ×È³�¾¤�ÒÍ¾Ê¤ÒÈÍ�ÆÅÍ¾Ç³Àø³ ëÇÍ� £¤�
×Ð½³ÀÍ�¾Ê×Î³£� Ã³Ò³�¾×�×�ÐÆÇ³ý×�¾Ê¤Ò¤ô¤� Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤�� «�u¡��u�-
����'� «�u¡��u�������'�«�¡u�����'��������'��u��������'� ��«���u'�u����'�
��«u ÆÇÒ� 

����� t� �u  ��� t�´ � ���� ���¡  ���²u �u �u£���� �u £�����²�  ��u����'�u 
�u ���u�� ºu���'���tu t� ��� �� � � �£��«u�u � ������ £��u ���uu�u '��u �£�u-
�¯u »����u��  �� ����u±u  �±ÈÒ½Æô�^��^� ��X�� 
� �u�u'� � ��������� ���¡u �u��u��u'� £�����u�u� t� ±�°��� � � �� ��� � �  
�±ÈÒ½Æô�^��^� ^�^�� 
��� �������'� ��t� t� t�´ �u��t� ��£���u� ��� ¸u���³� �u�� �� �� � ±�¡�� 
��u�²���� ����¡u �����u��'� £�� �������� ¡����u '� £�� £���  £���u��� ��� 
��u����'�«�� t� �u��u�u� ���  £�� ���  � � �u���£� ����¯�'���tu t�  ��¡� 



Þ³Ç³ë³�¼Æë ��� 

�����u �u u �� � � '�£���u� t� ����  ������ �� � £�t�������� ������ ��t� �� � 
���t� ��� � ±� � �u������ �±ÈÒ½Æô�^��^� ��]�� 
����t��¡�u���'��«�t�²u���� ��u����u�����������t����t���u���t��u��´�²�'�«��
���´��u���£�� tu ��� � �� '�«����u�������«�����'������ ��«���ut£����«��t�¡'�
 �®�����¯� �£�u���u u��������� ������ '��u����«�����u���£�����±� ' ���u�-
��´³�'��������³� '�«������ u������u³u u���u�������� �±ÈÒ½Æô�^��^� ^^��� 
Âu���� ��� �u� ��³�� ��  ��±�� �� u³�°� ���u�u'� �u� �£������ �� �� �� ¡�� �� � � 
���u���°� ��u���'� �u�  u���£�u����� ������¯��� �������'� �u� ��³�� ��tu� £����-
´±u�u'��u���� �������t�� ����²u�£�«����ut�'��u������¡��u�����t���°�u¡��u�u'�
�u� ���u� ��u±�� �u� ��t�� �u��u�� ���� ��u��´��u� �� Äu��¡�u��� �� ·£���� 
�±ÈÒ½Æô�^��^� ���� 
�� çÍ¾¤ÝÈ×�Ð³Úý×�Ç½¤Ý³�ÐÍ¾À¤ÇÆÇÆ�½¤ÃÉÆ£Æ�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�

þ×ÈÃÉÆ£Æ�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍî�£¤Åî½³�ÃÍÐ×Ê³ÇÆÀÈÍî'�¾¤ÕÆÃÍÐ×Ê³ÇÆÀÈÍî�ÆÊÆ�Ð¤½Æþ½³-
¾ÇÆÎÈÍî�Ð½¤ÒÆÃ³Ç³� 

ð¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�×�ÇÍ£�þ×ÈÃÉÆ£Æ £¤¾×�ÈÍ¾ÆÍÉÆ�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍî�ÅÈ³Î¤ý³�
Ð½¤ÒÆÃ³Ç³�ÒÍÃ�¾×�î½³Õ³ÇÆÎÃ¤�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£¤�Æ¾Ã³Å³È¤�ÃÍÐ×Ê³ÇÆÀÈÆÕ'�¾¤ÕÆ-
ÃÍÐ×Ê³ÇÆÀÈÆÕ ÆÊÆ� Ð¤½Æþ½³ÅÈÆÕ� îÊ³îÍÊÆÕ³�� çÍ¾Ç³Àø³� ¾¤� ÐÆÇ³ý¤� ×� ÃÍ£Í£�
Õ¤½Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÃ³�Ð½¤�¾À¤î³�Ð¤½Æþ½³ÅÈÍî�îÊ³îÍÊ³�×ÇÆÎ¤ È³�ÒÍÐ×È×�Ð½¤ÒÆÃ³-
Ç×��´ÍÚ¤�ÊÆ�¾¤�îÍÀÍ½ÆÇÆ�Í�ÒÍÐ×È³Õ³�ÆÕ¤ÈÆÉÆ�ÆÊÆ�Ð³Ã�ÎÆÇ³ÀÍÕ�Ð½¤ÒÆÃ³Ç-
¾ÃÍÕ�ÆÅ½³Å×® 

õÐÍÇ½¤Ý³� Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò� ÆÕ¤ÈÆÉ³� ×� þ×ÈÃÉÆ£Æ� Ð½¤ÒÆÃ³Ç³� ¾À³Ã³ÃÍ� £¤�
ÃÍÕÐÊ¤Ã¾ÈÍ� ÐÆÇ³ý¤� ÃÍ£¤� Å³òÇ¤À³� Ò¤Ç³øÈÆ£×�³È³ÊÆÅ×� Å³¾ÈÍÀ³È×� È³� ÅÈ³ÇÈÍ�
ÍÝÆÕÈÆ£¤Õ� ÃÍ½Ð×¾×��ç½ÆÕ¤½Æ�×ÍÎ¤ÈÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ ×Ð×ô×£×�ÆÐ³Ã�È³�
ÆÅÀ¤¾È¤�Å³Ãø×ÎÃ¤� 

Þ³£Ð½¤�¾¤�×ÍÎ³À³�Ò³ £¤ ×�ÃÍÐ×Ê³ÇÆÀÈÍÕ�Æ�¾¤ÕÆÃÍÐ×Ê³ÇÆÀÈÍÕ�Ð½¤ÒÆÃ³Ç×�
×Ð½³ÀÍ Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ³� ÆÕ¤ÈÆÉ³� Ê¤Ã¾ÆÎÃÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ £¤Åî½Í� Ð½¤ÒÆÃ³Ç³' Ç¤�
Ç³ÃÍ� ÅÝÍî� ¾ÀÍ£Æò�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆò� Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³� £¤¾Ç¤ ¤Ê¤Õ¤È³Ç�
ÃÍ£Æ�½¤îÆ½³�ÇÆÐ�ÒÍÐ×È¤�� 
¼ÍÐ×Ê³ÇÆÀÈÆ Ð½¤ÒÆÃ³Ç�  

���������±�¡u����´����u u�u������u�u�t��u���������u���� ��u�������®��' u���
���u���������¯���� ��u������«����t�£� ��� ��� � ��  7��923()&/�5'5*�0-
9&/�7=$(1(/�&�<2$&/�923()&/�7*)�0'&/�>&�2/ �±ÈÒ½Æô�^��^� �]X�� 
����±�¡��u��ut��³u���´���u���t��«��u������������� ��´�������u������������
±�¡���t�� £� �� «�� � ��  %��5�5*=��10(*&)'&=�  �±ÈÒ½Æô�^��^� ^QX��^� 

Ô¤ÕÆÃÍÐ×Ê³ÇÆÀÈÆ Ð½¤ÒÆÃ³Ç�  
·����� ��  u �� u�� �u ��� ��� � � %��1(/(3'5�42%'(/�X27*&*(/�/57$&/�'5�
5�(%>0�'&�923()&#�10�)����10(*&)�()&#�7*0�'�<��&�9&#()&#�7$535  �±ÈÒ½Æô�
^��^� ^���� 
¼ÍÒ Ð¤½Æþ½³¾ÇÆÎÈÆò�Ð½¤ÒÆÃ³Ç³�×ÇÆÉ³£�Í¾Ê³Ýø¤ÈÍî�ÅÈ³Î¤ý³�Ð¤½Æþ½³-

ÅÈÍî�îÊ³îÍÊ³�×�ý¤îÍÀÍÕ�Ð½ÀÍÕ�Ò¤Ê×�Í¾¤ô³�¾¤�×�Õ³ýÍ£�ÆÊÆ�À¤ôÍ£�Õ¤½Æ�� 

^� õ�ÍÝ³�Ð½ÆÕ¤½³�ÆÕÐÊÆÉÆ½³È³�£¤�Ð½¤ÒÆÃ³ÉÆ£³������«����t�[42]�10(*&)'(7*& ; 
�������[42] ��±�¡���t�71(7(>'(7*& �



ð¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�ÒÍÝÆ£³£×�ÒÍÐ×È¤�×�[…] Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ� ��X 

õÃÍÊÆÃÍ�¾¤�ÇÆÕ�îÊ³îÍÊÍÕ�Æ¾Ã³Å×£¤�¾áÕÍ�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤'�È³¾Ç³È³Ã�ÍÒ½¤û¤È¤�
Í¾ÍÝÆÈ¤�ÆÊÆ�¾Ç³ý³'�ÇÆÐ�Æ�þÍ½Õ³�ÒÍÐ×È¤�Ç³ÃÍû¤�ô¤�ÝÆÇÆ�×¾ÊÍÀø¤È³�¾¤Õ³È-
ÇÆÎÃÆÕ�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³Õ³�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�� 

ª� ���t�t� �ut��������t�t� ��«���' ����� t�� 3� 4& (  �� ¯�  %�� 42%'(3� %�'�� >5%2�
'�7$2%'&=�7)(3�� )2$&=(3� 3(71(%�0��Y5X5=��572&'-1�;2�&�%�� =�(�=�15%�'�
1�;��'�7*�)&�923()2�1$�'()2�&�+�/&7$&�'��1(%&+�95�*507=2�0�*'2�/(0-
'�0&<2��±ÈÒ½Æô�^��^� ���� 
Þ³¾×Ð½ÍÇ� ÇÍÕ¤' ÆÕ³� Ð½ÆÕ¤½³ Ã³Ò³� ¾¤Õ³ÈÇÆÃ³� Ð¤½Æþ½³ÅÈÍî� îÊ³îÍÊ³ 

¾È³ÚÈÍ�Ò¤Ê×£¤�È³�ÅÈ³Î¤ý¤�ÎÆÇ³ÀÍî�Ð½¤ÒÆÃ³Ç³��õ�ÐÍ£¤ÒÆÈÆÕ�¾Ê×Î³£¤ÀÆÕ³�ÇÍ�
×ÇÆÎ¤�È³�Ð½ÍÕ¤È× ¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃ¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤'�Ç£��½³¾ÐÍ½¤Ò³�³ÃÇ³È³Ç³�
×�Ò³ÇÍ£�¾ÆÇ×³ÉÆ£Æ�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�¾Ê×Î³£¤À¤�Ã³Ò³�£¤�Ð½ÆÒ¤À�×�Ð½¤ÒÆÃ³Ç¾ÃÍ£�þ×ÈÃ-
ÉÆ£Æ�  

¶��u����t����������³�������£�u��t�'�u£u�����������£����u����������t����«��u�
�u�'�u��� ��� �u� £�´��  ��«�� �u� ��t�� ��� �u��� ��´�����´u�u '� ��¡�� �u� �u��u���
£��u�� ��t�� /5 10 & X& 9� )�  u �� �� ¯� ���  �� ��£�±u�u� �������� ������ 
�±ÈÒ½Æô�^��^� ^X���� 
ç½ÍÇÍÇÆÐÆÎÈ³�ÒÍÐ×È³�ÍÀ¤�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÆÕ³�ÅÈ³Î¤ý¤�Ã³×Å³ÇÍ-

½³�Ò³ÇÍî�Ð¾ÆòÍþÆÅÆÍÊÍëÃÍî�¾Ç³ý³��¼³Ò³�£¤�ÍÀ³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�Ò¤Í�Ð¤½Æþ½³¾ÇÆÎ-
ÈÍî� Ð½¤ÒÆÃ³Ç³' Ã³×Å³ÇÍ½� £¤�×� ÐÍÅÆÉÆ£Æ� ¾×Ý£¤ÃÇ³' ÒÍÃ� £¤�×� ÐÍÅÆÉÆ£Æ� ÒÍÐ×È¤�
ÈÍ¾ÆÊ³É�Ð¾ÆòÍþÆÅÆÍÊÍëÃÍî�¾Ç³ý³� 

Ô� Ò½×î¤� ¾Ç½³È¤'� ÕÍÚ¤� ÒÍôÆ Æ� ÒÍ� Ð½ÍÕ¤È¤� þÍ½Õ¤� ÒÍÐ×È¤ ×� ÍÒÈÍ¾×� È³�
ÒÍÐ×È¤�ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆò�Ð½ÆÒ¤À³�  

º��� t�� «���  �u®�'�  ��¡�� t�� £��u¡u�� �u� ������ �� '� $� +&(  u ���� ¯� ���  5�
*(/2 �u������«�±�t������� �«����� ����t�°���´�¯u�����£u�u��u�¡���� u���
 u�´��u u'�´u������ ��� ������ ��������°� u�u u'�«��£������� ��tut� �
�«�³� �±ÈÒ½Æô�^��^� ^����  
ðÍÐ×È³�Ð½ÆÒ¤À³ Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ ÐÍ£³Õ�Ã³×Å³ ÇÍ½  Ð½ÆÒ¤ÀÍÕ�ÍÅÈ³Î¤ÈÍî�Ð¾Æ-

òÍþÆÅÆÍÊÍëÃÍî� ¾Ç³ý³' ÒÍÃ� £¤� ÒÍÐ×È³ Ò³ÇÍÕ� Ð¤½Æþ½³¾ÇÆÎÈÍÕ� Ð½¤ÒÆÃ³Ç× 
Æ¾Ç¤�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤'�³ÊÆ�×�ÍÝÊÆÃ×�Ð½Í¾ÇÍ½È¤�Õ¤Ç³þÍ½¤' ëÇÍ�£¤�×¾ÊÍÀø¤ÈÍ ×Ð½³ÀÍ 
¾¤Õ³ÈÇÆÃÍÕ�Ð¤½Æþ½³ÅÈÍî�îÊ³îÍÊ³� 

Þ³ÐÍ¾Ê¤ÇÃ×'�ÕÍÚ¤�ÒÍôÆ�ÒÍ�þÍ½ÕÆ½³ý³�ÐÍÇÐ×ÈÍ�ÈÍÀÍî�ÅÈ³Î¤ý³�Ò¤³Ò£¤Ã-
ÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�×�ÐÍÅÆÉÆ£Æ�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍî�£¤Åî½³�Ð½¤ÒÆÃ³Ç³' ëÇÍ�×Ã³Å×£¤�È³�ÇÍ�Ò³�
¾¤�ÐÍ£³À³�ÒÍÐ×È¤�È¤�ÕÍÚ¤�À¤Å³ÇÆ�Å³�¾³Õ×�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ×�ÆÕ¤ÈÆÉ×'�À¤ô�Å³�ÅÈ³-
Î¤ý¤�ÎÆÇ³ÀÍî�Ð½¤ÒÆÃ³Ç¾ÃÍî�ÆÅ½³Å³�� 

¹��£�®u�ºu����7 *& X2  £��u�� � �� � ��u  7��*0�)'&X=(/�+&/(/ �������� u°�
������´³�t�'�����£u ���u�«���³���������� ���u�u�����u���£� �³� �±ÈÒ½Æô�
^��^� ^�]��� 
õ�ÍÀÍÕ�Ð½ÆÕ¤½×�ÀÆÒÆÕÍ�Ò³�¾¤�Õ¤ý³�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÇÆÐ�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈ¤�ÆÕ¤-

ÈÆÉ¤'� Ð½Æ� Î¤Õ×�ÍÈ³� ÒÍÝÆ£³� ÅÈ³Î¤ý¤ ¾Ç³À³� ÆÊÆ� ÃÍîÈÆÇÆÀÈÍî� Ð½ÍÉ¤¾³' Ç¤� £¤ 
¾³Ò³ ÒÍÐ×È³�ÍÝ£¤Ã³Ç�ÃÍîÈÆÇÆÀÈÍî�Ð½ÍÉ¤¾³� 

ð³�Å³Ãø×ÎÆÕÍ��õÐÍÇ½¤Ý³�Ò¤³Ò£¤ÃÇÆÀÈÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÒÍ�¾³Ò³�£¤�ÐÍ¾Õ³Ç½³-
È³�Õ³òÍÕ�×�Ð×ÝÊÆÉÆ¾ÇÆÎÃÍÕ�¾ÇÆÊ×�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀ³È�Ð½ÍÉ¤¾�ÈÍÕÆÈ³-
ÊÆÅ³ÉÆ£¤�Æ¾Ã³Å³�ÍÒÊÆÃ×£¤�ÒÆ¾Ã×½¾¤�×�ÃÍ£ÆÕ³�£¤�³ÃÉ¤È³Ç�È³�ÆÈÇ¤Ê¤ÃÇ×³ÊÆÅÍ-
À³ÈÍ¾ÇÆ'�×ÍÐëÇ¤ÈÍ¾ÇÆ�Æ�³Ð¾Ç½³ÃÇÈÍ¾ÇÆ�Ç¤Õ³ÇÆÃ¤'�Æ�Ò³�¾¤�Ç³£�Ð½ÍÉ¤¾�À¤Å×£¤�



Þ³Ç³ë³�¼Æë ��� 

Å³� ¾Ð¤ÉÆþÆÎÈ¤� ÐÍ¾Ç×ÐÃ¤� ÕÆëø¤ý³� ÃÍ£Æ� ×¾ÊÍÀø³À³£×� ÐÍ£³À×� ÍÒ½¤û¤ÈÆò�
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Quantitätsausdrücke – dargestellt am Roman  
TRAV��KA HRONIKA und seiner Übersetzung ins Deutsche 

 
 
Quantifikatoren werden dazu verwendet, um Maße und Mengen zu bestimmen. Sie 

ste#��� ���� ����!� `��stan���'� ���� ���� ��#��� �$�zifizie���'� ������ ���� �&�� +�#&���� �����
��+�#&�������standen werden können. Das Ziel dieser Arbeit ist es, eine Über��>#�������
die ver�>#�edenen Klassen von Quantifikatoren im Roman TRAVNI}KA HRONIKA zu geben, 
������#�����!�����>#�����>#��fen#���'��#������������>#��`����tur sowie die Übersetzung-
säquivalen���������������>#���`$��>#�����zuzeigen. 

 
1. Einleitung 
In dieser Arbeit werden Substanti�����#����&�'���������>#&��ß&�>#������
���-

tifikato���>#�� ��nk����� #����� ���� ��!��� ����� =enge als etwas Messbares oder 
��>#��=essbares bezeic#���������!��sten dieser Substantive werden in den Gram-
matiken unter den Namen Sammelbegriffe, Sammelbezeichnungen oder Kol-
lektiva ��#��delt.  

Das Ziel ist es, im Kor$�������{�!����TRAV|*}KA HRONIKA und seiner Überset-
+�������������>#������é���tifikatoren von ver�>#�edenen gramma���>#-formalen, 
seman���>#����������list��>#���\���>#��$�����������+�����&������������#���us-
zufin���'� ���>#� ��&>#�� ����slato���>#��� �
�ivalente die Quantifikatoren aus 
y������ ������>#�!� y��gangstext im Zieltext wiedergegeben werden. Um eine 
!»�&�>#��� ����illierte ���bac#����� ���� C��frontation der quantifikato���>#���
Mittel und von deren translato���>#��� �����zialen im Zieltext vor��#men zu 
können, wird das gesam��� ��&��mate���&� ��>#� ����!� ��!�����>#-onomasiolo-
���>#���C��terium in kleinere onomasiolo���>#����&der eingete�&��������>#����den 
bestim!���`>#&�����&gerun������>#�����������+����������������kulturellen Geme-
insamkeiten und kultur�$�zi���>#��� �����der#�i���� �!� {�#!��� ���� #���� ���ge-
stellten y��>#������ ���� !���>#&�>#��� ����������� ���� ��&�� �é���tifikati����
��!»�&�>#�'����dern es wird gleic#+�itig der Verwendungsa�$��������&���ka&��>#���
Mittel im litera���>#��� 	���� ���� ��!��� ��>#� ���� *���vidualstil von *��� y�����
unter��>#�.  
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2. Defini������������������é���tifikator/Quantitätsausdruck 
Wie bere��������#��'�����������������é���tifikator in den Grammati������>#��

geläufig und �����!�������������fen Sammelbezeichnung, Sammelbegriff oder 
Kollektivum gleic#��setzt. Sammelbezeic#������� �C�&lekti���� ���>���� �����
Viel��&�����>#���������#�it aus. Mit dem Singular sol>#����»�ter wer����!�#��re 
Wesen oder Din��'�\��$$�����������wesen oder Dingen bezeic#�����������^�����
Q^��� Vor allem aber werden singula���>#��`�!melbegrif����&����+�ic#���gen von 
���sonen���$$�����������»������y�+�#&� �Militär, Heer�'�C&��sen von Tieren und 
��&��+����Herde, Gemüse������`�!mel���$$����Möbel, Geschirr�����wen�������&-
�������>#��Q]]^��QXQ���Kollekti������>�������������stim!��'���>#����#�������ni-
erte Men��� �+��� y�+�#&� ���'� ���� ��&gen���� ����$��&� ������>#�&�>#��� Es hat sich 
viel Jugend versammelt������������������>#��!�=����������������'������re und 
älte��� ���so���'� �!� ���� ��#&� ^]'� X]� ����� ^]]� #����&�� ����bec/Hra����¥��ko���
^��^������ 

���� �������� é���tifikator wur��� ���� ~���� %��$������ ��� ���� ���guistik ein-
����#��. Quantifikatoren sind Wör���'������������#&�������+���������#&������, eine 
Men��� ���� ��+��� ���� ��+�#&������� ���� ���� \���� ���� �����!!���� `�����!����
bezeic#���� �%��$������ ^����� X�]�� In einigen Wör�����>#���� ����� ���� ��������
Quantität wie folgt defini�����WAHRIG D��	`���`�WÖR	�{���� �Q]]]��^]^��� Menge, 
Maße, G�»��'� �!����'� y�+�#&º� �AN\�|`���IDT GROßWÖR	�{����� D��	`��� y�`�
�{�=�`�{y��� �Q]^]�� ����� die Men��� ����� y�+�#&'� ��� ���� ������ ���#������ ���º�
HRVAT`C*��|�*C�~��DIJ`C*�{%�}NIK �%����=���sovi�Q]]Q���X]�� Determination einer 
Menge, mit de�� �������`$��>#������|�!����#��������!!������º� R%�}NIK STRANIH 
{*%�}* �y���C&�����!��� Q]]^������� ���������!mung des Grades einer Menge. 

Quantifikatoren sind somit Substanti��� ��� ���� ����tion einer Maß- oder 
Mengenbezeic#����'������ die Men��'�����������>#�é���tifikatoren bezie#��'��&��
������ ��#&������ ����� ��+�#&������ ���standen werden kann. Quantifikatoren 
�»��������>#�����$��>#��de attributive Adjekti��� ������ ���>#���������&�mente 
in adjekti���>#���������������#����$�zifiziert wer�����+�����viele, mehrere, große, 
kleine'� �����'� +�� ��� ein Haufen Menschen – viele Menschen. Alle Quantifikatoren 
fungie���� �&�� `$�zifikatoren eines anderen nac#��stellten Substantivs, mit dem 
�����������������>#���������!�����>#���\��zes bilden. Man kann Quantifikatoren 
mit Kom$�sita vergleic#��'����� diesen beiden Konstruktionen ist ��������tion 
des Determinie����� ���� ���� `$�zifizierens gemeinsam. In formaler Hin��>#��
unter�>#�i���� ��>#� ���� ���den Konstruktio���� �����>#'� ����� C�!$�si��� ����#�-
���>#��C��struktionen sind und die Quantifikato�������&����>#�� 

 
�������C��$�����������y��&��������C��$�� 

Das Kor$��� bildet der Roman TRAV|*}KA HRONIKA ���� *��� y����� und seine 
Überset+�������������>#��namens W�`*{���|��KON`��|�����#����&����>#��!��]]�
Seiten Originaltext ����X���`��ten Übersetzung. Im Originaltext wurden insge-
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��!���Q�����>#�edene Quantifikatoren ��#�ben, wobei nur substanti���>#��é���-
tifikatoren aus dem Originaltext des Romans ����>���>#��������den. 

Die Quantifikatoren wurden zuerst in Klassen aufgegliedert, und zwar in 
��+��������#�����#&���������������+�#&���������`��ann folg����������tei&������>#�
der seman���>#������>#��fen#�it, wobei alle festgestellten Quantifikatoren in ono-
masiolo���>#�� ����ic#�� ���geteilt wurden. Darauf#��� ������ ���� ���blick in die 
���������>#�� `����tur der Quantifikatoren und der quantifizierten Substantive 
gegeben. Die Kor$�sa��&��� zeigte, wel>#�� ���men von Translaten in der 
�����>#�������setzung vertreten waren. 

��^��C&��sen von Quantifikatoren 
Im Kor$�� ließen ��># vier Klassen von Quantifikatoren differenzieren. Zwei 

davon sind Klas���'� ���� ��>#� ���� *�#�&te bezie#��'� ���� ����#�&�� ���� ������ ����
Norm ste#����������������jenigen Quantifikatoren, die eine größere Menge bezeic-
#������� ������ zä#&��� oder $����tiell zä#&��� ist, und b��unzä#&��� ist. Die wei-
teren zwei Klassen bezie#��� ��>#� ���� ���� =��gen, die unter#�&�� ���� ������ ����
Norm ste#��º� ���� ����� é���tifikatoren, die eine kleine, unbedeutende Menge 
bezeic#���'���e c��zä#&��� oder $����tiell zä#&��� ist und d��unzä#&��������� 

���� ���� y��&���� ���� C��$��belege wurden nur die ersten zwei Klassen von 
Quantifikato���'� ���� ��>#� ���� ��&�tiv große Mengen bezie#��'� ���� +�#&���� �����
$����ziell zä#&���� ���� ��+�#&���� ����'� ����>���>#����^. Quantifikatoren, die 
+�#&���������$����zi�&&�+�#&����������������>#�������&�gato���>#es, quantifizieren-
des �&�ment eingeleitet werden, sind folgen����izvestan broj oficira i vojnikaº�sto i 
���ri oke �*�neº dva tuceta pešakaº�vre���puna nepoznate mukeº�odred od tri stoti-
ne vezirovih Arnautaº�okrugla svota od tri hiljade grošaº�dva tuceta bednih stihova.  

����������#�����é���tifikato���������+�#&���'������#����������&�gato���>#���
quantifizieren�����&�ments die ��#& des �$�zifizierten Substantivs genau festge-
stellt werden kann��y&������$��&�����������+�#&������é���tifikator kann ��>#�der 
folgende Satz aus dem Kor$��� #����gezogen wer���� Ona dva tuceta2 pešaka i 
konjani��������
��
���njavali vezirovu šarenu gardu nisu zadavali Beh�*�tu mnogo 
brige i posla �	��� ^X��. ���� ����utung von tuce ist zwölf gleic#�� `��>��� �der 
Gegenstände’ �}����Q]]���^^XQ�������������&����&��'�����������>#��!�Q�����sonen 
#��delt, da vor dem Quantifikator ein Attri����������!�der ��#&�dva ���#�� 

�otentiell zä#&��� bedeutet, dass eine Menge als eine Summe einzel�������-
#�i���� �`��>��'� \����������'� 	��re, Men�>#��� ������ in unserem ���������in 

^ Mit die���� ������ ���>#������� ��>#� ��>#� ���� y������� =����� ���&���� (��nestal in 
�#��!����� „`����>tic varia�����������&��#�
���tifi��������$#���������#�all, whole, both 
and half“, `������

2 Der Quantifikator tuce �����������!�����'������������������>#���`$��>#�����!!��
����+�����
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��#�genommen werden kann'���>#�������������������#&�����������#�i������>#��
genannt wird�� ����$�e&�� ���� sol>#��Quantifikato���� �#��� ���leiten���� �&�ment� 
sind folgen����buljuk konjiceº�snop bajonetaº����kovi *��º�stado ovacaº�bale pamu-
kaº�oka pamukaº�bala pamukaº�redovi vojskeº�povorka doma�ih ili pripitomljenih 
*ivotinjaº�odred konjiceº�snopovi ra�una i li�nih pisama.  

����é���tifika�����#������leiten�����&�ment fin������>#���>#�i!�`��+��Dok je 
fratar tra*io rije�i i za drugu strofu, mladi��je rasejano pratio njegov napor, a u stva-
ri je slušao samo tešku, jednostavnu, tu*nu i sirovu melodiju koja mu je dolazila �as 
kao slo*no blejanje beskrajnog stada ovaca, �as kao hujanje vetra u crnim šumama 
�	���Q�����*!�die��!�����$��& ist der Quantifikator stado �����$����zi�&&�+�#&�����
Men��'���>#�����Gesamt+�#& der einzel�������tandteile dieser Menge wird ���>#�
�$��>#&�>#��Mit��&���>#����#��������!!�'� ��dass dieses Substan���� �����������-
tion eines Quantifikators kei���$��+����y�����������������#&��������zel�����&�-
mente gibt.  

y�>#���������$�ele talas ogor��njaº�gomila ����nih rundovaº gomila od sitnog 
svetaº�kiša teških rije��º�masa ubogog ljudskog mesaº�šuma od vlasiº�gomila seljaka 
i seljankiº� kamara drvaº� ����� ��� ����º� mlaz vodeº� gomila nekih gola��� ;���kaº�
gomila najgorih i najgrlatijih buka��º�niz stihovaº gomile �ljudi�º�zbirka podatakaº�
sante ledaº�snop svetlo���º�gomila ljubopitljiva svetaº�gomila ozeble dece i prosjakaº�
niz nesre��º� gomila šti��nikaº� gomile konjanikaº� gomile ��*�º� šaka travni�kih 
Jevreja sefarda sind Quantifikatoren, deren exakte ��#&���>#������gestellt werden 
��������������#���&���������=»�&�>#����'�����+��+�#&��, und des#�&�����den sie in 
����\��$$��������+�#&������é���tifikatoren eingeord�������������$��&������� ����
der folgen���`��+��Pred hanom je ostala gomila ljubopitljiva sveta, posmatraju���
��
��)�njem i nerazumevanjem strane ljude, njihovu nošnju i njihovo neo���no ponaša-
nje, kao da se radi o pozorištu ili cirkusu �	�������. Der Quantifikator gomila und 
�����$�zifizierte Substantiv sveta lassen eine gena��������!mung ������!�������
��#&��tri�������>#��+�� 

Wenn wir einen Vergle�>#�+���>#���+�#&�������+���$����zi�&&�+�#&����������
��+�#&������ é���tifikatoren vor��#men, dann kann festgestellt werden, dass 
��+�#&����� é���tifikato���� #�������� ���kom!��� �&�� +�#&����� ���� $����ziell 
+�#&����. Die����������&lung bestätigen ��>#�die Statisti�������	�������^��������
Quantifikato���� +�#&���� �+��� $����ti�&&� +�#&���� ���� Q�� �X���� é���tifikatoren 
��+�#&���� 

��Q��~��masiolo���>#������ic#������C�!$�nenten der Quantifikatoren 
Um einen besse�������blick in die seman���>#�����>#��fen#�it der im Kor$���

auftretenden Quantifikatoren zu ��#�&ten, wur���� �&&�� ��&�ge in onomasiolo-

� Der Terminus einleitendes Element bezi�#����>#�����������&�gato���>#�'���>#��
weglassbare Attribute des Quantifikators.
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���>#�� ����ic#�� ���geteilt. Die meisten linken Kom$�nen���� �!� {�#men der 
Quantifikato������#»��������>#�edenen, meist konkre��������ic#�������=��gen-
bezeic#��������broj, masa, niz, zbirka, red, povorka����, wobei einen besonderen 
�&��+��m Originaltext der onomasiolo���>#�������>#�����|���rer�>#�inun�����kiša, 
šuma, mlaz, ��*�, santa, talas�����nimmt. Am wenigsten vertreten sind der ono-
masiolo���>#�������>#�����!���>#&�>#���C»�$���� �šaka� und die Tierwelt �stado���
Weiters sind folgende onomasiolo���>#�� ����ic#�� ���tre����� =�����#�it/-angabe 
�oka, tuce, bala, svota�, unbestimmte Mengen von festen, konkreten Stof�����gomi-
la, snop, kamara�'�=���>#��buljuk, odred� und Gegenstände �vre��, �*���� 

Viel kom$&�xer ist die onomasiolo���>#�� ���tei&���� ���� �$�zifizierten Sub-
stantive �����+�������������>#�� Kom$�nente der Quantitätsaus���>���������$�zi-
fizierte Substantiv ist in den mei�������&&�����������=���>#��'��������!�tionen 
����C»�$�����&����+o������������zent+�#&�����X^�����������'������Ivo Andri vor-
wiegend Quantifikatoren gebra�>#�'�����������»�����\��$$�������=���>#��'�����
Men�>#��massen, Ansammlungen von Men�>#��� ���� !�&������>#�� \��$$���
��+��� ��#!��'� +�� ���� svet, seljaci i seljanke, ;��ci, buka��, ljudi, deca i prosjaci, 
Arnauti, šti��nici, Jevreji, oficiri i vojnici, konjica, vojska, konjanici�� ��&gende 
����$��&���+���»�����#�������#����gezogen wer�����U tišini, koja je nastala odmah 
iza toga, odjeknuli su retki pucnji i divlja dozivanja, a zatim je, naj����
��*���rom 
pa sa zaglušnom drekom, ����la da se sastavlja gomila od sitnog sveta, �����lije i 
nezrelih mladi��� �	��� ^��.º� Pazarnim danom iskupi se pred Mordi���� ����nom 
gomila seljaka i seljanki �	���^����º Samo da ga puste da spava, da ne di*e glavu i 
ne otva������, pa ma i u ovoj vlaznoj, crvenoj magli, medju zatalasanim i sve guš����
gomilama konjanika �	�����X�. 

Die ����gen onomasiolo���>#�� ����ic#�, die etwa ����ausmac#��, sind fol-
gende�� 	��re �rundovi, ovce, *�	�tinje�, orga���>#�� =������� �meso, drva, pamuk, 
��*��, ��&��+��� �*���, |����� �voda, led�, Gegenstände/Artefakte �bajonet, pisma, 
groš� ��'� Abstrak��� �muka, podaci, nesre���'� \���>#�� ��*�na�, ��>#�� ���� ���be 
�svetlost�. 

�����`��������>#��`����tur der Quantifikatoren 
��������y����� der Quantifikatoren wurden nur substanti���>#� Quantifika-

toren, die ein nac#��stelltes Substan���� �$�zifizie���'� ����>���>#������ ����� ����
������ �&�>�� ���� ���� ���������>#�� `����tur werfen, dann können wir feststellen, 
����� ���� #��������� (��bindung eines Substan����� �é���tifika������ �!� |�!�nativ 
!�������!��$�zifizierten Substantiv im Genitiv �����>#&���&�>#��!��&���&� �����������
A pred konzulatima je cvokotala i poskakivala od studeni gomila ozeble dece i pro-
sjaka, toliko promrzlih i umotanih u svakojake dronjke da se nije moglo razabrati ni 
koje su vjere ni odakle su. �	�������. 

�����������������>#���`����turen Attribut + Substantiv [Nom.] + Substantiv 
[Gen.]'�+���� sto i ���ri + oke + �*�ne sowie Substantiv [Nom.] + Attribut + Sub-
stantiv [Gen.]'�+���� vre�� + puna + ��$�znate muke ist das Attribut obligato���>#��
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�����>#� ���� in eini���� ��&&��� !»�&�>#'� ���� �$�zifizierte Substan���� +�� +�#&���
�
�� �����ri�� �����������#�#���\�������������� �puna��zum Ausdruck zu bringen. 
Dabei ist die Stelle des Attributs puna ��>#������ert, denn es kann dem Quantifika-
tor vorange���&&��������puna vre����$�zna���!������������>#���>#��stellt werden 
������puna ��$�zna���!����� 

������������gen zwei Strukturen Substan����¶|�!�¸������$����������`��stan-
tiv [Gen.]'�+���� šuma + od + vlasi und Substan����¶|�!�¸������$����������y����but 
+ Substantiv [Gen.]'� +�� �� odred + od + tri stotine + veziro��#� Arnauta sind 
���$������� �+������$������������y����������>#�����&��sbar. 

��������stellung der Quantifikatoren in der Übersetzung 
����&�ibt ���>#&���������� ���ge zu beantworten, wie die Quantifikatoren ins 

�����>#������setzt werden. 
Die Aus������$��>#�������������&�$��>#��weisen viele Unter�>#�ede auf, wes-

#�&�� ��� !��>#!�&� ��#�� �>#��� ist, ein iden���>#��� 	���slat zu fin����� ��� stellt 
��>#� �����># #���us'� ����� !�#�� �&�� ���� ��&���� ���� é���tifikatoren der Aus-
������$��>#�������������>#���	���slat in der Ziel�$��>#��#����tuce – Dutzend, broj 
– Zahl, talas – Welle, oka – Okka, gomila – Haufen, masa – Masse, snop – Bündel, 
vre���– Sack, bala – Ballen, redovi – Reihen, snop – Garbe, povorka – Prozession, 
odred – Abteilung, svota – Summe�� y&�� ����$��&� #������� kann folgender Satz 
������#��� ������� I najposle donesoše snop bajoneta vezanih likom �	��� ^���.º 
Endlich bringt man ein mit Bast umwickeltes Bündel Bajonette ��C��Q���. 

���� (��rtel der Quantifikato���� ��#»�� einem anderen onomasiolo���>#���
�����>#�����������&�$��>#����'��� #�������������>#����!�����>#��������>#'���>#������
sie in bei����`$��>#������selbe quantifizieren������������#������gomile – Wellen, 
gomila – Rudel, buljuk – Reiterschwadron, kamara – Holzhaufen, gomile – Scha-
ren, niz – Reihe, šaka – Handvoll. y&�� ����$��&� können folgende Sätze aus dem 
Ausgangs- und Zieltext #����gezogen wer���� Samo da ga puste da spava, da ne 
��*�����vu i ne otva������, pa ma i u ovoj vla*���, crvenoj magli, ��)�����lasanim i 
sve guš����gomilama konjanika �	�����X�.º Wenn sie ihn bloß schlafen ließen, wenn 
er nur nicht den Kopf heben und die Augen in dem feuchen roten Nebel öffnen müßte, 
zwischen den bewegten, immer dichteren Wellen von Reitern ��C��X���� 

������������\��$$������	���sla���������������!���>#�ebenfalls Substantive, 
#����� ����>#� ���ne quantifizieren��� ���������� da*�� – Sintflut, mlaz – Rinnsal, 
šuma – Dickicht, niz – Serie, zbirka – Schatz�������zu eini�������$�ele in der Aus-
gangs- und Ziel�$��>#���Uporedo s tim, njegova velika usta sa malobrojnim i nesi-
gurnim zubima sipa���
������, ������������, bogatih, teških, ljutitih, smelih, ljuba-
znih, slatkih, zano
����������	���Q^Q��º Gleichzeitig schüttete sein großer Mund mit 
den wenigen lockeren Zähnen Worte aus, eine Sintflut von reichen, gewichtigen, 
bösen, kühnen, liebenswürdigen, süßen und hinreißenden Worten �WK����Q�� 

����� ������� \��$$�� ���� é���tifikatoren bilden diejenigen, die kein formal-
���������>#� �&�ic#��, zweigliedriges quantifizierendes Übersetzungsäquivalent 
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besitzen �+�����kiša teških re�i – F���y&����������$��&������������������&gende Satz 
������#�����������Ispraskala se jednog jutra pred pukovnikom i sasula mu na gla-
vu kišu teških rije�i i uvreda �TH��^�X���y�>#������in der Übersetzung kein formal 
gleic#���é���tifikator vor#������ ���'� ���#�� �!������>#��������># ein dem aus-
������$��>#&�>#���	�����»&&�����!�����>#����
�ates und ebenso stili����>#�!���-
mal#������`$��>#!����&����������'���!&�># das im quantitativen Sinne intensivi-
erende Verb überschütten, das folgendermaßen seman���>#� ��$&�ziert werden 
�����¯eine größere Men��������������������!�������>#�����������#���������>ken’ 
������������>#������versalwörter��>#��^X�Q���[...] und Sie überschüttete ihn mit 
hässlichen Ausdrücken und Beleidigungen ��C��Q����  

 
���`>#&�����&gerung 

Auf den insge��!�� �]]� `��ten des Romans TRAV|*}KA HRONIKA und auf den 
X���`��ten seiner Übersetzung ���������>#��W�`*{���|��KON`��| wurden quantifi-
kato���>#��`��stantive unter��>#��� *!�����!ten Kor$���konnten �Q�������>#�e-
dlic#��é��tifikatoren ��#�ben werden.  

���� ���&�����ten substanti���>#��� é���tifikato���'� ���� ��>#� ����>#&���&�>#�
auf große Mengen bezie#��'����den zuerst in Klassen aufgeteilt. Die erste Klasse 
�!����������+�#&�����������$����ziell +�#&�������okrugla svota od tri hiljade gro-
ša� und die zweite Klas���������>#��+�#&������é���tifikato�����masa ubogog ljud-
skog mesa���������#&�������+�#&������é���tifikatoren aus dem Kor$��� liegt bei 
Q���`�!������������#�����������tre�����&������+�#&�������+���$����zi�&&�+�#&������
Quantifikato����!���^������$�elen. 

��� ��>#�����
���tifizierenden Substantive auf unter�>#�edlic#�� ��!�����>#��
����ic#����+�e#��'����������>#����se �������y��&�������bezogen. Im Roman TRAV-
|*}KA HRONIKA +�����y���� eine große Vorlie��������'�=��genbezeic#���gen aus 
dem onomasiolo���>#��� �����>#� ���� =���>#��� �&�� ��$��>#��� ����viduelles, stili-
����># markiertes Mittel der Quantifizierung zu verwenden. (��� �&&�!� ��#�� ���
dabei einerseits �!���»�����\��$$�������=���>#��'��!�=���>#��massen meist 
��!��� ���te, und andererseits um Soldaten und Offizie���� y�>#� !���>#&�>#��
C»�$�����&����������|������$�elen eine wic#��ge Rolle.  

Im untersuc#����C��$���������� ��������������>#��`����turen erkannt. Die 
#��������� ���� ���� ���� (��bindung eines Quantifikators im Nominativ mit einem 
�$�zifizierten Substantiv im Genitiv, +�����;���������ka, ��������
�, prati oduvek i 
���������������nuti, �������, tako slaba i pla��	na, ���*�veti nje�����
	��*�	�� voj-
ske i carevine, red i pravdu, ��*��
�������re, �������������
	�������	�ko isto cvileti i 
curiti, kao tanak a neprekidan mlaz vode na ruševinama �	���QQ��� 

Die inge��!���Q�����$�ele �����Q�Quantifikatoren bestätigen, dass die eben 
genannte ���������>#��C��struk������!�#�������������treten ist. Ande���������-
���>#�� `����turen sind folgen��� ��� Attribut + Substantiv [Nom.] + Substantiv 
[Gen.]'� +�� �� dva tuceta pešaka, �>� Substantiv [Nom.] + Attribut + Substantiv 
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[Gen.]'� +�� �� vre��� ����� ����znate muke'� ��� Substan���� ¶|�!�¸��� ���$�������� ��
Substantiv [Gen.]'� +�� �� ��*�� ��� ����� ���� ��� Substantiv ¶|�!�¸��� ���$����������
Attribut + Substantiv [Gen.]'�+���� okrugla svota od tri hiljade groša. 

Der let+����������������������suc#����������&��materials bez�����>#���������
���ge, wie die Quantifikatoren in die Ziel�$��>#������setzt wurden. Zu diesem 
Zwecke wur���� ���� `$��>#!��tel des Überset+���� ������ y��&���� �����zogen, die 
aufzuzeigen versuc#���'���� er in der Übersetzung den Stil des Autors wiederge-
ben konnte. Dann kann gesagt werden, dass m�#���&��������&��� der Übersetzung-
säquivalente iden���>#��	���slate in der Ziel�$��>#� #����. Translatolo���>#�����
�$��>#���li����>#���&�vant sind vor allem sol>#���
�ivalente, die mit den Quantifi-
katoren der Aus������$��>#����>#����!�����>#��������>#�����'�aber den��># eine 
quantifizieren��� ��������� #����� ���� ����� +����+&�>#�� ��&�#����'� ��$���sive und 
intensivierende Markierung ent#�&���'� +�� ��� gomile konjanika – Wellen von Rei-
ternº���*��������� – Sintflut von hinreißenden Wortenº šuma od vlasi – ein Dickicht 
von Haarenº šaka trav���kih Jevreja sefarda – eine Handvoll sephardischer Juden 
usw. y�#���������������$�ele kann die `>#&�����&gerung gezogen werden, dass der 
Übersetzer ebenfalls ein begab���� C����&��� ���'� ���� ���>#� ������� $���»�&�>#���
`$��>#���&�����!����&&���+���(������������#��den Mit��&�����������>#���`$��>#��
versuc#��'���!����������������&����>#������>#��������y��gangstextes so original-
ge���������!»�&�>#�+���ermitteln. 

 
Quellen 

 
Andri�Q]]���y����'�*����;��	ni�ka hronika. Saraje�������&�oteka Dani. 
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Quantifi������������������	�#�TRAV��KA HRONIKA and their 

German translation equivalents in WESIRE UND KONSULN 
 

	#���$�$���$���������#������&�������#�����&��������&���cal devi>����#�>#�#������
���-
�������� ���ction and serve exclusi��&�� ��� �$�>���� ������ ������ masses ��� $��$&�'� �� horde of 
kids, a load of unknown trouble, a streak ���&��#�'�two dozen of miserable ver���'���>����	#��
���&�����������������>��$���!���rial com$�������y����©������&�TRAV|*}KA HRONIKA and its 
German translation W�`*{���|��KON`��|.  

At first, quantifi��������#�����gi��&����������#������&���������&��������!�����o���$������
�������������#�ir formal-structu��&'������>tic, seman��>��������&����>����tures were descri-
������������&'��#��!������!����������������#�����#��©���$�ci��>���������#�se lexical devices. 



Merisa Kuleno�� �X� 

Subsequ���&�'� ��$�&�gical gro�$�� ���
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����(���&��>#�����������#����&����������&�����>#���=����&��!�&���ra���>#������������

*���y����������\����&���������������&�������������������&����y������{�!���T{y(|*}-
Cy��{~NICy ����������������>#���������zung �ESI{���|��K~|`��|������$��!�������&�����
�������>#����&����������'������$�+����>#���=���!�&�����������������&&������������-
��������&&��'���!�`>#�������&&�����&���������������(���&��>#����dun�����!�y��gang-
������ ���� {�!���� ���+��$���� ���� ���� ���� ���!�&-�����tu��&&��'� ���������>#��'�
��!�����>#������� �����������na&���\���>#��$����������� +�����>#�������� *!�+�������
	��&�����������������������#�������������>#������r���+��������{�!���������������-
zun��!��#����� ���&������� ���� �����
����&��+��+��#������ +���>#��� ���� (���&��>#�-
���dun�����!�~������&������#����	����&�������������&&��� 

 
^�������#���� 

��&>#���\�����>#�`>#�������&&������������#�����&�����!�>#��'���������+��-
tra&����������&&���'�����������������!��������������gan����������*�������&���-
����>#�����>#&���ra���� ����������'�¥������'�`�����"�'�|���&��������'�������!�
�����&����>#���`>#����������*���y����������!��� ���'�����������������!���-
��!���!�>#�'�������!��$��>#&�>#���y�����>������`>#�������&&��������(���&��>-
#����dun����#������������������������+��������������������#�����������>#�����
���&�����>#�� ��������� +�+��>#������� ���1�� %���>#� &������ !������ ������� ��>#�

1 (�&�� +����� �������������%��*C� *� ����	{*STICy 2005: 182–183: „¶���¸ ¥������� ��� ¶���¸�
�$�+��������"������>����� ��� ¶���¸� ��� ���������y������$�������������!�������'��� �+��+����
"�����$������'��$��¶���¸�sneg oko nje ima rumenu boju raskvašene ilova��' i sve to izgleda 
kao sve*�������������������ni ¶���¸���������y�������&�����������+��&�������+��+�������������
��+��������¶���¸¬� y����������������`��&&���!�����#�������>#�����>#�������������������
������+�#&����>#���`��&�y��������&������� „¶���¸�����y�������!�¶���¸������!����&�!��¶���¸�
�+��+�������"�������+��&���� ���+��&���+�ra���¶���¸���������>���'�$�����������������!�����
���&���¶���¸�"����>��kao ¶���¸'��$���crni kao muve; odmahuješ glavom kao azgin kljuse; nava-
lju�����
���������ga kao na mrtvu kobilu; ��	�����������������������������’o bije
����
�to; 
	���������������
����na jabuka; jedan šareni tur
���
��������
������
	�ma ostalima kao 
����������������stanka muze smle��nu kravu; sa obrazima kao krv i mlijeko ¶���¸“ ������-
�����Q]]X��^�����
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������ y�������� ���'� ���� ��>#� !��� ������ �����&&��������� y��&���� ���� ���������
������>#������ ���� (���&��>#����dun���� �!� ����� ��� *��� y����� ��������
#������ ������ ����������� #��� !�>#� ��+�� ��������'� ���� �$�+����>#��� ���!�&-
�����tu��&&��'����������>#���������!�����>#���=���!�&������(���&��>#����-
dun���� ��� y������ {�!��� T{y(|*}Cy� �{~NICy +�� �������>#��'� ���� ��� ��$�&�-
���>#��C&���������zu�����������������#���������$�&����>#���C&����������(��-
�&��>#����dun���� �#���� �����>#��� �������zung��
����&������ ���������zu-
���&&���� 

 
Q��(���&��>#�������������������� 

������� �^����� ���� ���������� $#�����&����>#�� (���&��>#�� �&� „`$�+��&��&&��
����=���&&��&dun���'�������C�!$��������&���ka&��>#��!�#���������������������
�����+��������¬� |�>#�=���
���^�����Q^X����#»��������(���&��>#�$#����!��+��
������ ��&�������������$#�����&����>#���C&����������� ������(�����dun�������-
�&��>#�������#�rak�����+���>#����$#�����&����>#������#������������'��������-
����=���������>#���>#�������>#�+���������������^�����Q^�����������=��nung 
�>#&�������>#���>#���>#����������'� ����!���������$#�����&����>#���(���&��>#��
�&�������$���$#����\��$$�������#�����&�������+��>#���'�����+���>#��������������
(���&��>#�����������(���&��>#�$#����!������#�� �^��X��^^������!�����������
(���&��>#�� ��#»��'� ����� ������ ���� ������ �������� ���>#������ ����� �#�����&�-
���>#��(���&��>#����&���������`���&����������#�����&����'�������>#����>#��������
�$�+����>#��=���!�&����&����� &��>#�� ��������+�������������>#������� &�������`���
�����#��� ���� ����!� (���&��>#�������� �>�!$�ran��!�'� ����!� (���&��>#�!���
�>�!$�ra��!�� ���� ������ C����������� �&�� (�����dung��&����� ���� ��#�&�&�>#��
��+��#���� +���>#��� (���&��>#�������� ���� (���&��>#�!��� ����#�� ���� ������
�#�&�>#������!�����������`������������������������^�����^�X�^���� 

���� ���� �������>#���� ���� �#�����&����� �!� &���ra���>#��� 	���� ���������
=���>� �^��Q��Q������������������#�����&��������������������>���>#�����������
�������������na&����������������$#�����&����>#������#��������>#������������-
���dun���'��������������������!����������������C�!$������������ ���&������
�����������>#�������������������*��&���ra���>#����������������+�#&���>#��������-
du�&&�'����#�>�����&���������������dun������+��������'�������>#�����������na-
&�������������>#��$#�����&�������������'�������������������������&�����>#��������-
���&����������� 

*�� ��+��� ���� ���� C����������&����� ���� ���� �#�����&������rung������
������>#�������+�>#��&���� �^�����^X^� �����C&����������(���&��>#����dun����
!��� ��!� ��$&�+����� (���&��>#�����ka���� wie�� �>#�������� (���&��>#�� �+�� ��� so 
schön wie nie�'� ������ ���>#�� ���������na&�������'� ��>#�����>#��� (���&��>#����-
dun�����+�����czerwona jak ��#har wina' biala jak sniezna lawina' bialo-czerwo-
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na2�� ���� $#�����&���������� (���&��>#����dun���'� ���� ������ �������� �����
��������$$��� ������>#������ �������� &��>#�� �!����u����� (���&��>#����dun-
���� �+�����schwimmen wie eine Axt�'� �������!����u�����(���&��>#����dun����
�+�����aussehen wie ein Stück Malheur�'���������������(���&��>#���+�����von etw. 
soviel verstehen wie die Ziege vom Pfeffer����������������������(���&��>#���+�����
toben wie zehn nackte Wilde im Schnee��� 

y&����>#��������C�������!������������������������(���&��>#��������������
����������y�����������������������������^�����^���#������+�������������������-
���� �&�� y��gang�$����� ���� ���� y��&���� ���� ��&��!������&�� ���� �#�������>#��
y����+� ���� ���� 	��!���&����� ���� =����� �^����� ����>���>#������ y&�� (��g&��>-
#����dun���� ������� ��� y�&�#nung an Mat��� ������ $#�����&����������
���&����>#��C����������������+��>#���'������������{���&����������C�!$��������
+���!!�������+�� ������ ���� ����!� (���&��>#�������'� ����!� (���&��>#������&'�
����!� (���&��>#��$������ ���� ����!� (���&��>#��!$�������� y&�� ����$��&� ����
����� ��&>#�������&��������(���&��>#����������������������� ��&��������&�������
T{y(|*}Cy� �{~NICy ������#��� �������� Naj��sle bi na navaljivanje kavazovo 
kazala cenu i klela se da je vuna kao duša meka' 
��������
�����re3 (	��������
|�>#� =������ y����+� ����� ���� C�!$������� vuna �&�� (���&��>#��!$������'�
meka �&�� (���&��>#�������'� kao �&�� (���&��>#������&� ���� duša �&�� (���&�-
�>#��$��������+��>#�����������&�����������C�!$��������������(���&��>#����-
������������>#�=���������(���&��>#������&'���������(���&��>#���������=���$-
#���������>#�����'���������(���&��>#��$��������������+������&����\����!���&&�
��&��������C���� ������(���&��>#������tur (Mat���^�����^����� *!����&���������
&���ra���>#��� C��$��� ����� ��>#� +����&�������� (���&��>#���������������� ���&-
��>#����������� 

 
���C��$��������������>#����!��#��� 

����C��$�������&������&��������^�����!�=&�����-(��&����������������>#�-
������y��ga�������{�!����T{y(|*}Cy��{~NICy�(�!���&��������	������������!�
�����>#��� 	��>#����>#� (��&��� ��� =��>#��� �!� %�#��� ^���� ���>#�������
�����>#���������+���� ���� {�!���� ��!���� �ESI{�� �|�� K~|`��| ��!� ��&���-
������C����������������$��>#&�>#��C��$������#�&���������!������`����������
>�������Q�`��+��������������+�������������	#�����!�������]��`����������>���
��]�]�`��+�� 

2 �»��&�>#��¯������������\&�������'���������������`>#���&�����'������� ���’ �����-
��!!��������+�>#��&����^�����^XQ'�Dy` �*���(~|���{���y\\���

3 Schließlich nannte sie auf Drängen des Kawassen den Preis und beteuerte' die Wol-
le sei „weich wie die Seele selbst¬' wenn man sie nur erst gewaschen habe ��������zung 
�����C���Q��
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�������������$��>#&�>#��C��$���������+������������&������&��������������
(���&��>#�����������!���&��������(���!�������������C�������!���������y��-
��#!�����������&�����(������C��$���������������������������>#���~����&�>#��
��$&�+��� ������������(���&��>#������������� kao'�ko ��������� (¯���’ ����� ¯�&�-
�>#’)��y�>#�������!$&�����(���&��>#���������������kao da'�kao što und kao kad 
(¯�&�� ��©' ¯��������’ und ¯�&������’) �����������>���>#�������!�����$#�����&�-
���>#��� ������������&&���� (���&��>#�� �C(��� ���� ���� ��>#�-$#�����&����>#���
��������������&&����(���&��>#�����(�����������+������+���»����'�������������
��&��� ��� �&&��!������ ���� $#�����&����>#��� �»������>#���� ������+������ ����
`�>#����>#��������$#�����&����>#���(���&��>#������&������>#��!�#�&��'���������
���&&��� ��>#� ��!&�>#� #�����'� ����� ���� !������� $#�����&����>#��� (���&��>#�� ���
���� !���&��gua&��� ���� ��&��gua&��� �&&��!������ ���� $#�����&����>#��� �»�-
�����>#���� ���� `�������a���>#��'� ���� ������>#��� ���� ���� C��a���>#��� ��>#��
������+����� �������� *�� ��&>#��� ��&&��� ������������ �>#� !�>#� ��� !������ `$��>-
#��!$����+����������������������������*����!�������y����������������������
�!����������$��>#&�>#���C��$���^X� C(������XX^��(�'��������!���&����]X�
(�� ����!!�&��� ����� ����u���'� ����� �!� ���������$��>#&�>#��� 	���� �!�
���>#�>#������'^Q�(��$���`���������������  

 
������!�&-�����tu��&&��=���!�&������(���!�C��$�� 

����y��&����������&����������!����������$��>#&�>#���C��$��������������
������ (��&��&�� ��� �����tu��&&��� C&������� *!� ��&������� ������� ���� ���+�&����
C&����������C(����������&&������!�������$��>#����������$��&��5 ������>#�u-
&�>#��� 

 
��^� C����������&&��(���&��>#����dun��� 

����!�������C(���������������>#��(���&��>#�������������kao ���&������ko 
und k’o ����������� ��������������������(���&��>#������&����!�����!��y�����
���������>#���C�����������kao �����������������C&��������>#�������!$&����C��-
���������kao da �&����&�ga�����>#���(�����dung��&��������� 

����������C(��#�������>#�!�#�������$�&����>#��C&������#��au�������&&�-
�������y&��C����������������������������������C(��������������&������$�&����>#��
C&���������������������������y������������������|�>#�-y�������������(���&��>-

� �����������&�!�&�������>#���>#�=�&&�����&�n>���Q]]������–�����������&����� „����
�&��������\���+��+���>#��� �����������$#�����&����>#���(���&��>#��������������>#��-
>#�� `�!������ ���� �������� (���&��>#���!$�������� ���� sein'� dastehen ����� ������
����������&�>#'� ���� ���&�� (���&��>#�� #������ ��>#�� �&�� $#�����&����>#�� (���&��>#��
��������������������&�������������������������>#���������!!���������¬�

5 y���=����&�����&��+�!���������������$��&���+�������������+���������
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#��������� �!�{�#!���������C(�����������������������!��$#�&����>#�����!�
����(���&��>#�������������������� 

|�&&��!$������� �� kao �� y������� ���� ������ �����tu��&&�� C&����� ��&����
C(�'����������� ���� `��&&������ &������C�!$���������>#�������+�� �������� ��>#�
���� ��!� `��+�������� #������ ��>#�� ��������������� &������ `�&>#�� (���&�-
�>#������tu������������������>#���&�����������!�����#���������>#&���&�>#�����
���!!����>#�� ��������� ������ ��!$�ra&��� ����� !���&��� �������a&��� y������
�#������&�����>#��=�����rung: kao uvek; kao nekad; kao ranije; ����������no; kao 
uzgred; kao slu���no; ������
����*�	�tu; kao ina�� �������!�����$��&��To je' kao 
sva!������' ���lazio strmom ulicom Musa' zvani Pje	�� �	���^���� 

|�&&��!$���������kao �����$��������&���$$�������������+������������tu-
��&&��� C&����� �#��� &����� C�!$������� ���� ���� ��>#��� C�!$������� �����
���$��������&���$$�'� ��� ���� !����� `����������� ���� ��!� ���!����&����>#���
�����>#��������>#��>#�������������#����&����>#������������� kao u snu; kao u 
zamršenom snu; kao u bunilu; kao u groznici; ����������; kao u ogledalu; kao iz 
daljine ����� ���� ���������>#�� ��������� ��&>#��� (�� ���� ���� ������ !���&���
�������a&��� y�����'� ���� ���� ������� �!� `��+� ������!'� ��� #�� ����#������ ����
��������`��+�&����������'� ����>#���!!����#������&�������=���!�&�������#���
=���$#���+����� ��#�� ����&�>#� +�!� (���>#����� ��� ���� Mladi�� ��� ��� �����dao sa 
neveri#����������
�'�kao u snu' �����������no da je ovo sveštenik i redovnik �	���
���� 

|�&&��!$��������� kao �� �����+�$� **�� `�#�� ���
����� ����� �!� C��$��� (��
�#���&�����C�!$������'���������������C�!$�����������(���&��>#��$�����������
���!����������+�$��**�#����y�>#����� ��&>#��(�������������������>#���������
����������&�>#�����'����#�����!�#������`��&&����!�`��+�����#������������������
Sat+�&������� ���������� �»����� ����� ����� ���� ���$#��>#� �&�� ������#�����
+���>#�������C�!!����#�������#�����'��������&>#��(���&��>#����������������
��#�&�&�>#� �!!��� ���� ���� �����&���� ������ ���� ��!� {�!��� ��+����'� ���&� ����
������$��>#��>#��������$#����>#�������������#����$�+���+�������������������+�-
$��������#»>#�����\����������!�����$��>#��>#��������������+��>#���'��������
���� �&�� ��#�� ��������&&�� ���&�����>#�� =����&� ���� *��������ka������ kao okamenjen; 
kao oma)�jan; kao uklet; ��������njen; ���� ����šen; kao zavejan; kao uzet; kao 
stvoren; ���� ����ten ����� ��� ���� Kad bi ona odjaha��� ���� ����� ��� ;��	nika' 
����lan je ostajao na klu��������
���������hij
���������' kao pokošen �	���
Q]Q�� 

|�&&��!$���������kao ��`����������������������tu��&&��C&�����������>#��-
������>#� ���!��$#����������>#��������>#�������������#������$��>#�����C&��-
���������C�!$�����������(��g&��>#��$������� ������ ������!�������`�����������
���'� ���� ������� ����� ��$�������� ���� ��!�����>#� ������������� ��������� #����
kao san; ���������; kao šala; kao igra; kao neka igra ����� ��� ���� 0�� ����� ���
misli na nju i da je tra*�'�naj��������
��ma' ����������
	��nosti i' !�������' 
������
	�����������������
	����*�����da �	���Q]��� 
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����� ������� �����tu��&&�� \��$$�� �!� C��$��� ��&���� �����'� �>#��&����������
(���#���&�����C�!$������'������������&������������&�����������������������-
�����&&�����������#������`������������������!������������>#����&�����>#�!�����-
����`������#���!������!�y������������`��+��������	������>#������'�������������
��>#� #������ �����#�&�� ������ `��+��� �&�� ������#����� ������>#������ *� �������
��&&��'������#�&������������#�&������`��+��'������#�������>#&���&�>#����������'�
���� �#�!����>#�� C��������� ���� 	������ +�� ��>#����� `��� ���������� ����#&� �&��
���$#����>#��������>#��&������$#����>#��(�������&�!�����������������+��&�-
�>#��������� ��������to; kao što smo videli; �������
��������������li; i kao što 
����no biva; kao i toli��� ���� ��
�da; ���� ��� ��
�� ��	�� ����� ��� ��� Govore���
�����gljivo o namešta�����
��)��J�	��' u kome je' !���"	������������' bilo mno-
go veš�����krivenih i zastrtih sanduka' ona je tvrdi�����������
��)��J�	�������-
sti����������
�lu „Louis Caisse“ �	���^^X��� 

(������kao ��`������������������������>#�����C&���������C(�'�����!������-
&��� ��&����� �!� C��$��� ���������� ���'� ����� ���� `��&&�� ���� (���&��>#���������
���>#� ���� (�&&����� ����� ���� C�$�&������ sein �����+��� y��� ���� �����>#�� (��-
�&��>#������&� kao ��&��� ���� C�!$������� ���� (���&��>#��$������'� ���� !����� ���
���!� ������ `����������'� ����� ��>#� ��� ���!� ������ `������������$$�'� ������
���$��������&���$$�'�������y�������������������������+�$��**������������������radi 
kao krtica; širi���
��
��������*��; nad njima jeknu glas kao eks���zija; svi ga gle-
da��� ��������; kao sve��� ��� 
���rao; ��*��� ��� ���� �����; taj sijeva kao sablja; 
Turska slu*��
������������vor; �������
�de kao senka; izišli su kao iz grobnice; 
�������� 
�� ���� 	��� �� ����dan; ljudi lete kao krilati; Rota se ose���� ���� ���; 
����li su šamari kao kiša; bili su kao lutke; bio je kao stvoren da ����� 

(������kao da ��	��&���+��������!�{�#!��������������&���(������(���&�-
�>#������&��&���������!$&����C���������������������kao da�'������#�������C�!-
$�����������(���&��>#��$��������������!�������	��&���+���������� [dete je¸�����lo 
da jau���!����������������� �	���^]��� 

����� ���>#�&�>#�� ��������$$�� ��&���� ���� (������ ���� y��>#����� ���� ����
�����&&�����#���#!���'������������$��������&������ ��������'�����������`$��-
+�� �������� kao ���� kao da ���#���� ���� &���ka&��>#�� ��&&���� ���� ~�������
�������&�>#� ���� (���&��>#��$�������� ��������� ��� ��>#� C�������� ����zati se kao; 
���viti se kao da; izgledati kao; izgledati kao da ���������+�������������$��&���
Turci su se �������� !��� �� je ne vide' a hriš��ni nisu sme��� ��� ��� ���dljivo 
��
��traju �	���QQ�º������	�����
�sta������	�����*�	��se uka?�vao kao ���-
mukla igra bezbrojnih ogledala �	���^Q��º�svetina se razmica�������������nikom 
koji je �?�������!����� ����������lja da bi se njemu moglo išta desiti �	���^�Q�º�
Austrijan#��
���
��li da ocrne Ahmet-bega i ���ka� ga kao izdajnika �	���QQ]�º�
����kad se Davi�������lo da ga �����ju kao mese�����������������������snih visi-
na �	�� �^���� 

y����������kao ��`�����������(��&���&���������������������C(�'�����������
���� C�!$������� ���� (���&��>#��������� ���� y�������� ����� ���� C�!$������� ����
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(���&��>#��$������������������{���&�����`��������������������`������������$$��
�����������+���&������������$��������&���$$����������������������	�; ��	�dljiva 
kao trska; �����������; dva viso���#������	�ka'�
���ni kao bra��; dobar kao dobar 
otac; mrk kao ugarak; go kao šiš; ��
���������; ��
����������; meka kao duša; *��
kao uvela dunja; svi jednaki' ������������# ���� 

y����������kao da ��	��&���+�����������(���&��>#������&��&���������!$&����
C����������� #�$��#����>#��� *�#�&��� �&�� (�����dung��&���� ��������� �kao da�'�
�����#�������C�!$�����������(��g&��>#��$��������������!�������	��&���+�������
����¶bilo mu je¸�teš!��!����������������nje �	�� �X��� 

`������������kao ��`����������`������������$$���`������������&��(���&�-
�>#�������������C(��������������������������&&�������������� vladala je 	�"�na 
!������!������������ �	�������º�njen ��	�?' !�������!����!���� ������ �	���
282); *��� �� ���rana �����!���������������ke �	���^�����|��� �!�������nan-
�������&&���������(��������������(���&��>#����������tišina����������(���&��>#�-
�������kao u [nekoj¸ bogomolji��������������������na&��������*�����������������-
�����&���������&�������������C�!$�����������(���&��>#����������!���!�����>#-
&���ka&��>#���`���������'�������!�!��$#����������>#���`���������'����#��������&�-
ga�����>#��&�����C�!$�����������(���&��>#����������`���������� 

(����y�������������+�$�**���kao ������������������!���&- �����y�������&-
���$$��� ����� `��������$$�� ������ ���� C(�� ���&&�� ���� �����tu��&&��� 	�$� ���'�
���� ��!� ���� &����� C�!$������� ���������>#� ��&�ga�����>#� ����� !��$#�&����>#�
���� ��!�����>#� ����a��&� ��������� &����� C�!$������� ���� ���� ���+�&����� �(���'�
y�������'� �����+�$� **�� ���� ���� ��>#��� C�!$������� ����� �������$$�'� ������
�����tu��&&��� ���� ��!�����>#��� ������!� ���� ������������ *��������$����!���
(nitko�'�����������������	�!$�ra&��������nikad���������������������������&�-
�������nigdje����&���������$��!���������������&>#���(������������������������-
����Odavno njih mu���
����nje da je carska taraba na granica�����
�nula i da 
��
�����
�je razgra)����������������������������
����0
���lije nego i kauri iz 
bela sveta' ���������������������*�����vu ���!��!�����!��������� �	���Q]�� „Ah' 
?��� ga ja !��������!�' iako meni nikad ništa nije mogao“ �	���^���� „Kako je 
mogu������
���	���������
��ri i sredi' kad je narod u njoj ���������!����������
������?“ �	���Q�]�� 

 
��Q���������������&&��(���&��>#����dun��� 

�(�� ����� ��� �����tu��&&��� �����>#�� ��!$&����� �&�� C(��� ���� ��&��������
���tand���&�����`�������������(����������C������������`���#&���������C(��
�&����>#����������(����&������ �����>#��C�����������kao �&��!����������+����
(���&��>#������&� ��#�������������C(��������!$&�����C������������������&��
y����#!���&&�� ������#��� ������� �»����'� ��&���� ���� ���� �(�� ������� ��!-
$&���� C������������� �&�� ��$��>#�� �����tu��&&�� =���!�&��� ����� ���� (���&��>-
#������������� kao da �!� {�#!�� ���� �(�� ��������'� ����� �������� ���� ������
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	��&���+�#�$��#����>#���*�#�&��'��������������C�����������kao što ���>#����'�
��+��>#��������������� ��&������	��&���+����������&���*�#�&�6��`�#������������
��#�������������y�����+��#�$��#����>#����(�'�����+������������������'������
��� ���� y����#��� ���� C»�$������gun���� ������� �������� ���>#������� ����zu 
�����������$��&�� „Eh“ – brani se konzul !�������������������� od mladi��vog 
����na izra*�vanja �	��� ^�X��� U jednom trenutku nerazumljivo gun)�nje se 
������ ���kine' tefter-����ja sko��� !��� ��� ���	�� �	�� �� 
�� ���� ����� ��
��ne u 
neki raf �	���^�����Zagleda u nokte� Ona rasta	����������
�' !���������!����
nešto tan!������������vo' �����da niza se' odvoji ruke malko od tela' �����������-
ko da igra nasred crve��������ma� Glavu je malko ukosila' !���������"kuje' a 
obore�������ma gleda vrhove svo����#���la �	���^�����To i Davil i Defo
������sle 
uvek kad vide kako seoskim str���������
��zi u Travnik neki seljak i vodi za 
ular konja na kome se lju����*���' sva umotana u fere�*��!�����������������-
zna	���!���������	� �	���Q�]���Dolazi���
�������ke gazdarice' rumene i ušuška-
ne' u atla
������dijicama' kre�����
���������
	���no kao patke na pole���� �	���
��^��� 

���� ���� �(�� &������ ��>#� ��>#� �������� �����tu��&&�� C&������ ������>#��-
�����y&�����$���������!�+�� ��������+����������+�&����C&�������������������-
!�&�����>#�����#��������&������C�!$������������(���&��>#���������������!!���
=����&���������C�������!������������>#���������$��&�����'���������������C�!-
$�����������(���&��>#��������� �����&���������~����&�>#����>#�� ���&������������
�����$��&� ��'� ���������&&� �����&������ ����� �����$��&� ��'� ���� ���+�&����� �(���'�
�����+�$'�`����������������$��&�>�����������	��&���+����������$��&�������� ��������-
ju�����' on je govorio o istori���+���ta ili o odno
������
������*��ame���kih kolo-
ni������ma materi zemlji �	����������������������������šao sa uzbu)�njem vest 
�� ����di kod Austerlica' �����nu nadama na mir i rešenje' !��� ��� ��� �	����
����� svoje stihove o bici kod Jene' !�������������������	�� bilte���������di u 
w��niji ¶����(��������y��>#����� ���������&�����'����������lo se ����� izgledalo 
je¸� �	��� Q����� �>�� Ta ga muzi��� ���ti odu	��� �� ������ ����� ����nuti' ����� ���
���*�veti nje��� �� 
	��*�	�� �� ���� ��� ���� 
	��� ��� �	�ko isto cvileti i ���	�' kao 

6 *������\��!!�����������������>#���`$��>#���������������#�������������!��-
���>#����#�rak��������(���&��>#�������������kao #����������� „�����$��$��������#���
��"�����#���+��������������$������+����kao ����������q���+����������������"'��$���kao 
kad'�kao što'�kao da ¶���¸“ �%�#����&�&������&��Q]]]���]^�º „+������!��&�uza!�������-
��!���+��>�!��kao što'�kao da ��kao kad �����+����!�kako ������������+��"��$��������'�
�&��$���������$�����na�����º��+�$������������!��������&��q���������&������&���&�����������
���� ��"��� ��� �#� ������ ������ �!�tra��� $����&�+��!� ��$�!� +������#� �&�u+�'� $��������-
��"�����!º���+��>��kao što ��kao da raz&�ku������$����!��
���$����$���$�����&���"������"-
����'� �� ������ !�������'� ��� ������ ����� !��������� +�!�������“ �%�#����&�&������&��
Q]]]����]��
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������������kidan mlaz vode na ruševinama �	���Q�]�������A napo���?���zla 
Laš����������������"� kao da kroz celu varoš gore nevidljive vatre �	���Q����� 

����� `��d�����$$�� ������ ���� �(�� ��&���� ����������� ���dun���'� ����
����������(���&��>#�$������&�kao �������y�����'����������+�$��������������`��-
����������$$������&ta�����������������7�����������������&>#������dun��������
����������&��>#����'����������#���������$�+���+������������#�����#������������
�������&�kao �������!�{�#!������������������+���(�����������������#�$��#�-
���>#��� !���&��� *�#�&���� ����+�� ������� ����$��&��� Jedno vreme bi stajali u 
mestu' ������
���������
�ja�������
������kog jaha��������vo sretali' kao slu���-
no �	���Q�����Obujmivši obamr���*�nu' mla������������!����������������!��� i 
kao da ih ima stotinu �	���Q��������������nut tra*��������kad francuske izra-
ze i nadomeštavaju���������janskim' on je govo����������������	����]]�� 

(���#���&�����C�!$����������#�����#� �����!�y������������`��+����������
���������������!���&����������!$�ra&����������a&���y�������������!���������
��������� �!� `��+� ���&��#�� ���� (�� ����� +����+&�>#�� ���&�����>#�� \�&����'� +�� ���
Kao uvek' Davila je srdila ova mladi��	����treba da sve što ovde vidi objasni i 
����	da �	�������� 

�������������#�������!�\�����>#�����(���!�{�!���	�����&&������y���-
!�&�����������*�����&���`��+�����&����!�#�����(�������nan���'�����������&����
��>#� ����� y���!�&������ ���� `��+��� !�� (�� �����#�&�� ������ 	������>#�������
�����+��������$��&��������������������y���!�&����������(�������#�&������`��-
+��������$��&��������������#�&������	������>#�����������$��&���� 

(a) Poslednje što je video bila je tvr)�va' niska i svedena' !���"���' �������������*�-
mija sa munarom' vit�����������' !������ja���� �	�������. ����;��
������zalo da 
su ti mrša	�����njaci' 
��rušeni i beskrvni ljudi' kao ste����' bolje izdr*�vali studen 
nego vojska� Dok su oni ostaja�����*ivotu' ����krvnim mladim ratnici�����#�la su 
srca u grudima !���?���va buko��na na mrazu� W������� se' ��*�' ��������������-
hvatiti' �������������!�����������jan ����*��
�����nova ostajala na njemu �	����^���� 
 

X��`�!�����>#��=���!a&������(���!�C��$�� 
����������!�����>#���y��&��������(���������������������������gan���'�

���� ���� �����&����� C�!$�������� &���ka&��>#� ����&&�� ������� ���� ���� ��&>#��
`�>#�����>#������������������ 

��������C(�����>#��������������������������(���&��>#���������!����������
�����������(����������(�������'����������&&�����#���#!������������y��>#�-
�����(��&���&�����������������&���������������(����������!���>#&�>#�������-
��������� ����� ��+�� ������� ����$��&��� širiti se ���� ��*���zaraza; izgledati kao 

7 y��� ���� ����&�!����� ���� ���!!����>#��� `������ ���� �&�!����� kao ��� ��&>#���
`�����!���!�>#��������������Q]^���Q^Q–Q^������!�����!�
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viho��������ten; gleda�����������������; slu*�ti kao izgovor; uzavreti kao košni-
ca; ����riti kao strela; uletjeti kao vihor; raditi kao krtica ����� ���� �������-
���>#�����������������������>#���(���&��>#�������������������\��$$�������(��
�������������y����#�������=���>#�����+����'�+�!�����$��&��izgledali su straš-
ni i krvavi kao razbesneli arslani �	���^]��º�izgleda���
����������	�����nine koje 
niš�������*�����visiti �	���67); bili su odeveni i naki��ni kao svatovi �	������º�
������������	�� �������������� �	���X��º�go kao šiš �	���^���º�*�� ��������	�la 
dunja �	���^�Q������ 

���� (���&��>#��$������ ���� ����� C�!$������� ���� (�'� ���� ���� ��+��� +���
������$��>#&�>#�� ����&�>#����� #�����&&������� y��&���� ���� C��$��� ������ �����
������(��&��&��������&��$����������>#����y!�#�������������������&����������-
�>#�� ����� y��������� �gra)�vina; ruševina; ���janica; �����; ���; lutka; ���ta; 
šahovska tabla; �����ka; metalno slovo; šlem�'�|������stena; vihor; bujica; kamen; 
magla; zemlja; šljunak; vejavica; krater ras��ljenog vulkana; ��*��; ugarak�'�
=���>#'� ���������� (��������>#������+��>#������� ���	��; dete; otac; bra��; 
sestra; majka�'� \�����>#�� �*����; �	��ni talas; zadavljeno krkljanje; hujanje 
vetra; zaljuljano zvono; melodija�'� y������ta (�����na formula; duša�'� ����-
�����&�>#���#���!�����raj; avet; vam����'�\������������šiš; sablja; �����ne stre-
le; strela�'�	��������ke; �����; �	������; krtica; stenica; ���ka; miš; 	���ci; mrav; 
muha; ���
���*�	�tinje; razbesneli arslani; košnica�'���&��+��� ���*�; jalov klas; 
borova kora; �����
��	��ke; uvela dunja�������� 

����(���&��>#��!$���������#»�����>#��+�!�C��������(�'���������#������a-
��&�������!�C���������#������ ������������� ��������+�'��!������� ���������>#�
���>#&��������`��+�+�����!����=�����^�����^�����*������(���!�C��$�����������
(���&��>#��!$������� ����������� ���� =���>#'� ���� �� ���� ���������>#���
~����&�>#�����>#������������&$����!������������������������(��- �������!�-
&���na!��� ��$����������� ����'� +�� ���� Davna'� Davil'� fon Miterer'� Mehmed-���� 
����� y�>#� C»�$�����&�� �y����'� ��&�'� \���>#��'� =������&&��� ����� y���������'�
Natu����>#��nun����� ������&�>#��&&��'����������>#�����(����+��#��'���������
�����������������(���&��>#��!$������������������\��$$�������(�������������
��+�������������$��&�����
��traju njegov rašireni ���	�koji nabrek������������ 
�	������º�����va �������la kao gruba šala �	������º�Rota je kao oma)�jan kru*���
oko svoga starešine �	�����]�º���������� 
������rali u nju kao bujice �	���^��º�
���ju sijerih kao voda u Lašvi �	���^^��º������ bez ikakvog smisla koja su Davi-
lu izgleda����������va ironija �	������������*������y��������+����#�����&�����
����������{�&����+��������C�!$�����������(�����&������>#�����������*��&���-
ra���>#���	��������!!������C�!$�����������(���&��>#��!$������������������
+��� \�&����'� ���&� ���� ��!�����>#��� {�&�������� +���>#��� ��!�
(���&��>#��!$�������������������C�!$������������(���&��>#���������������-
����ka����'�C������������C��tra������������������!�����>#���*���!$�����&�����
����������������#�&���������������&�����>#����������#�����ru�����%��������������
��!�����>#��������>#���'������»��������C��������+���>#�����!�(���&��>#������
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���� ��!� (���&��>#��!$������� ������ ��&�#������ ���� ���&�����>#� ���$�����!���
�������������+��(����������{�+�$������������+�������������$��&���govorio je on 
dubokim gla
��� �� 	������ 
��re ����' ������� ����� ������� 	���com' !��� ��� ���
����� �	�������º��	��� je legao na Travnik !�������� �����tisnuo sve što diše i 
misli �	��� ����º� dotle nevidljivo tan!�� ��	����� ���tvaraju se u sla��ve' ����� ��
jure niza strane' ���da��������šiju !��������' obne�����������! �	���^Q��º�Davil 
se naslo��' u sebi' na neku ����� �������!�����������"	�ku �	���^�^�º�Lašva 
tanka i stegnu�������vilnom koritu' zujala je !������� �	����Q�º�niska masivna 
��!�� grmela je i odjekivala !�����������!��tu' razvijenih jedara na vetru i 
������	�dlji	�����	��� �	�������º��	��� 
�� ����le mrtve iz vazduha' kao ave-
	����!�����ke sa nevidljivih grana �	����^��� 

 
����������+��������(���&��>#����dun��� 

���� �����������zung�$���&�!����� ���� $#�����&����>#��� ���#������ �����-
�>#������ C�&&��� �Q]]��� �]X�� ���tra����-&��gu�����>#�� ����� ������-��+��������
���� �������zun���������>#���&�>#�� y�$������ ���!� ���tra����-&��gu�����>#���
y����+���&����������ta������
����&��+��&��\���������������������������nung 
����$#�����&����>#������#����������>#��������`$��>#��'����������������zun-
�������n�>#���&�>#�����>#����������������������tra������y��&��������$#�����-
&����>#������#������������������&�-�����'��&���������������������	�����'������
\��>����� �^����� !�>#�� ���� ���� �#�������������� ���� �#����!��� ���� C�#��
�^��X���������� ��!�����>#���=�#�����������#����!�����!�����!'� ���#�� ����
������������>#��������������������'������������������ta�������!�������#���-
����#��� ���$�������'� �!����na&�'� ��������� ���� #���&��������������� =���-
!�&������$#�����&�g��>#������#�������� 

*!�C��$���#�������>#�!�#������������zun��!��#���������(��#�������-
���&&�'� ���� ������ ����� �&�� ��$��>#� ������#��� ������� �»����'� ��>#� ����� ����

�����ta���� �����>#���� ���&��>#!����� ���������� ������ *!� ��&������� ������ 
�������������zun��!��#��������+���������&&������!�������$��&����&&��������� 

�^�� ���!�&� ���� ��#�&�&�>#� �������>#��� 	����&���� Taj ne hoda' nego ����va 
kao sablja' govorio je za njega jedan od gvardijana �	���Q����� ��Er geht nicht'�
sondern er ���	?	 durch die Luft ��������O����' sagte einmal von ihm ein Guar-
dian ��C��Q]��� 

�Q�� `�������$��>#������ 	����&��� !��� ������>#���&�>#��� C�!$���������
Novi vezir je dola������������������	���kog osoblja' �������glana i harema' „sam i 
���!�������! u šumi“ �	�����]�����Der neue Wesir kam ohne Beamtenstab' ohne 
Höflinge und Harem' „allein und ����	?���� ���� ����  ���! im Walde“ ��C��
�X����Ljudi tvrde vere i kame��������sa' koji mogu da budu pla���!�������� i 
str����vi kao zemlja �	���X������Das sind Männer'�die in ihrem Glauben nie wan-
ken'�ihr Stolz ist hart wie Stein'�sie �¡	�����������¢������� und sind geduldig 
wie die Erde ��C������ 
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(3) Tran�&����&������#����>#������$��>#����!���(���&��>#������&º� ���#�n-
��&����>#�����������`$��>#����!��������$$�&���`��na&�������������(���&��>#�'����
#�����������#����>#�����!����������������������&����>#������!������#�&�����-
��&����(���&��>#��������������Ova briga �������vanja novca ����' !������	���
���	��' na onu brigu u detinjstvu za grošem koji je stalno nedostajao �	���^Q������
Diese Sorge um das Hüten und Zusammenhalten des Geldes – ���������O����-
�	�� �����	� sie der Sorge' die ihn in seiner Kindheit gezwungen hatte' dem 
ständig fehlenden Groschen nachzujagen ��C��^]X�� 

����	����&����&������#����>#������$��>#�����#���(���&��>#������&º�����+��&-
�$��>#&�>#������$��>#������������#�$�����!��>#���(��������(���&��>#���'�����
+�����ähneln'�erinnern an und gleichen: Razlika je bila samo u tome što fon Mite-
rer nije morao da odseda u jevrej
��������' jer je kato���ki svet uza�����!���!�"-
���� �	��� ^]Q��� �� Die katholische Bevölkerung ������ ������ �P��������	�� 
£������������ ��C������� 

�X�� y��g�����$��>#&�>#�� ���&����>#�� (���&��>#��������� ����� !��� ������
+��&�$��>#&�>#��� ����#����>#��� ���!� �C�!$�����!�� �������+��� Jedan omalen 
softa faun
������#���
�������
���	no stoje��' sa zaba��nom glavom' !���!�������-
��� ��#�����������na usnama �	����^]�����Ein muselmanischer Theologiestudent 
mit faunischen Zügen blieb aufrecht stehen' mit zurückgeworfe���� .��:' mit 
!�����blas����Gesicht und Scha�����:����������� ��C� QX���� 

�����»��&�>#���������+�����������gan���$��>#&�>#���(���&��>#����dung; 
���>#�����(�������������������&����>#������!�����������������������&�$��>#��
��&�>#��� ����#����>#������!���#�&������	����&��� ����� +����+&�>#�� ���&�����>#��
Mar���rung: Davna je bio ����� !��� ��!����!' sa k�����ma hladnog znoja na 
���� �	���Q�Q����£�������������@�	�� sah D’Avenat aus' und kal��F#�§��â���len 
standen auf seiner Stirn ��C��^����� 

�����!�>#��������$���$#������&��	����&����Svo����#���dla��njem i svojom 
���������������������
��vao da izvede iz njegovog mira i dobro���nog Beh�*�ta 
��� ��� ������� ��*� �� ������ ��� ��� ���-haznadara ������ ��� !������� „kao za 
�����“ �	��� ^����� �� Es gelang dem Schatzmeister den gutmütigen Bec��*�� 
��
sehr aus der Fassung zu bringen' dass er das Messer zog und drohte'�den Gei-
zkragen ����¤������' das er auf dem Rost braten wollte' ���O	¡�!��?�?�����ken 
��C��^�^�� 

�������&�$��>#&�>#��(���&��>#�������������	����&��������������>#�-$#�����-
&����>#�� ���#���� ���� y��������$��>#��� 2� ����� ��� ���� ���� �������� ���� ���vi 
bosanski „Turci“ to jest lju�� tvrde vere i !�����������sa' koji mogu da budu 
���hi kao bujica i str����vi kao zemlja �	���X������Die echten bosnischen Türken'�
das sind Männer' die in ihrem Glauben nie wanken' ����O	��? ist ���	�����O	���' 
sie wüten wie ein Wildbach und sind geduldig wie die Erde ��C������ 

����y��������$��>#&�>#��(���&��>#��������������!�����������������$#��-
���&����>#���\�����������&&�������!�&���������+���Bekri-Mustafa' �����������	���-
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koj zimi došao bez kabanice i dobre obu��' ���!���"�"'�sada je odjednom bio zatr-
���� ���������lom' hranjen' ������ �� ����	������ #���� ���šije �	���^����� ��Bekri-
Mustafa' der bei der strengen Kälte ohne Mantel und ohne festes Schuhzeug 
gekommen war' ���!	� ��� ���¥' wurde mit warmer Kleidung überhäuft' mit 
F��ise und Trank bewirtet und von der gan����(��šija verwöhnt ��C��^�]��� 

 
���`>#&������� 

����y��&����#����������'�������������������!�&#������`$��>#�����������-
�����!�{�!���	� ����(���&��>#����������(����&������>#�rak��������>#��'���!�
`>#�������&&��� ��#�� #������ �����+���� `$��>#!����&� ��+��>#���� ������� ������
*������!��������� �!�	��������{�!�����]X�(�������������'�������$���`�����
�'^Q�(�������������`���#&��������������������&&����&����>#�����������������-
�����&&������>#�����>#����(���!�C��$�����&����&��������y���������!�����>#���
����������������(��&���������y����� ���������!!���`�>#�����>#�����������&&��
������'�������&>#������C�!$������������(�������������� *!�=����&$���������
��+�#&����>#��� 	���$�������� ���#�� ���� =���>#'� ����� y����#��'� ������
$��>#��>#�������$#����>#���������>#�����'�{�&������������������������������
��!�����>#�� ��&���'� ���� ��� ���� (�� +�!� (���>#���� ��!!��'� ����� ���� |����'�
�����&&�!������������������������'�	���������y����������y�������!��$#����-
tak���>#������������&&������>#������&��(���&������#����������C�!$������������
(���&��>#��������� #�����'� ������ !����� ���� (������ ���� �����&&��� ��#���#-
!���'� ���� y����#���� ���� ���� y��>#����'� (��gan��������� ���� (������ ����
�������������� (�!� ���������>#��� `����$����� ���� ����� !��� ���� ���������
�������&&��'������y������`��+��&�����������!$&����C��������������������&&��'�
���� ��!����$��>#���� ����� ��>#� ���� !������'� ���� �&&�!� ���� �(�'� ��!$&����
(���&��>#������tu����� `�� ����� +�� ��� ���� ��>#��� ���#������ C�!$�������� ����
(���&��>#����dun���� ��� ���!�&��� �����>#�� ���� ����������� `����������'� `��-
�������- ����� ���$��������&���$$��� ���� 	��&���+��� *!� C��$��� ������� !��� �����
\��$$�� ���� �>#��&����������� (���&��>#����dun���'� ���� �&�� 	���������������
���� 	����&����run�����na&�� ����������� `�&>#�� (���&��>#����dun���� ���#���
#��$���>#&�>#��������`$��+��������`��+��������	������>#�����'��������>#������-
#�&��������`��+����`�����������������������$#����>#��&�������#��������������
	������>#����� ����� ���$#����>#� �&�� (�����dung +���>#��� ���� &����� ���� ����
��>#������#������	������!��������������+����������������&�����>#�����������-
#����������(���������������������������&�����>#���=����&����>#����'�+���������
y���!�&������ ���� (���&��>#����dun���� �����#�&�� ������ `��+��� ����� ������
	������>#������ ���� ���� ������#����� ���� (�'� ���� ��� ���!� ���� ������#�����
���������'�������������#�&������`��+���������+���>#�������C�!!����$&��+�����
������!�������������������`��+�&����������������������>#������ y�����nung 
����(���&��>#�������������������������`��+���&������������y��!�����!�����
�������������������(���&��>#��+����������*�#�&����&������y�>#������!�����&&-
�����$��!����������C�!$������������(���»��������y������C��$����&�����&�-
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ÇÆÎÃ¤� ÍÝ½³Ò¤� î½³û¤� ½³ÅÊÆÃÍÀ³ô¤ÕÍ� ½¤Î� Ã³Í� ¾Ç³ÇÆ¾ÇÆÎÃÆ� ÐÍ£³Õ „îÊ³¾ÍÀÈÆ�
¾³Ò½Ú³£�ÆÅÕ¤û×�ÒÀ¤�Ý¤ÊÆÈ¤�ÃÍ£Æ�£¤�ÒÍÀÍø³È�Å³�Æ¾Ã³Å“ Æ�Ê¤Ã¾ÆÎÃ×�ÍÒ½¤ÒÈÆ-
É×'� È³£Õ³ý×� ½¤Î¤ÈÆÎÃ×� ÍÒÈÍ¾ÈÍ� Ê¤Ã¾ÆÎÃ×� £¤ÒÆÈÆÉ×�� Þ³ë³� ³È³ÊÆÅ³� ÝÆô¤�

� ÓÀ³£� ½³Ò� £¤� È³¾Ç³Í� ×� ÍÃÀÆ½×� Ð½Í£¤ÃÇ³� ^��]]�� ÁÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃ³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�
¾³À½¤Õ¤ÈÍî�¾½Ð¾ÃÍî�ÃýÆÚ¤ÀÈÍî�£¤ÅÆÃ³�Æ�ÆÅ½³Ò³ ²ú÷ÞÑ¼±�Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Óì�¼�Ñ�úàÞÓì�

Ñ� Þ±²ÓðÞÓì� ÿúùÑ¼±� Ô±Þõ'� ÃÍ£Æ� ×� É¤ÊÆÈÆ� þÆÈ³È¾Æ½³� ´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀÍ� Ð½Í¾À¤Ç¤'�
Ç¤òÈÍÊÍëÃÍî�½³ÅÀÍ£³�Æ È³×Ã¤�²¤Ð×ÝÊÆÃ¤�Ô½ÝÆ£¤�

1 õ�½ÍÕ³È×�£¤�Ð½ÆÃ³Å³È�À½¤Õ¤È¾ÃÆ�Ð¤½ÆÍÒ�ÍÒ�È¤Ð×È¤�Ò¤É¤ÈÆ£¤�– ÍÒ�Ã½³£³�ÍÃÇÍ-
Ý½³� ^�]��� îÍÒÆÈ¤� �×� ç½ÍÊÍî×�'� ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÍÒ� Ã½³£³� þ¤Ý½×³½³� ^�]��� ÒÍ� Ð½ÍÊ¤ô³� ^�^���
�ÐÍ¾Ê¤Òý¤î�Ð¤ÇÃ³�×�Õ³£×�Õ¤¾¤É×�^�^�'�×�úÐÆÊÍî×�� Û¤Õ³�Ò¤Ê³�£¤¾Ç¤�¾×ÒÝÆÈ³�½³ÅÊÆÎÆ-
ÇÆò�È³½ÍÒ³�– Ô½Ý³'�å½À³Ç³'�´×¾ÊÆÕ³È³�Æ�ÿ¤À½¤£³�ÃÍ£Æ�¾×�ÝÆÊÆ�Æ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆ�½³Å-
ÊÆÎÆÇÆò�À¤½ÍÆ¾ÐÍÀ¤¾ÇÆ�– ò½Æëô³ÈÆ�ÐÍÒ¤ø¤ÈÆ�È³�Ã³ÇÍÊÆÃ¤�Æ�Ð½³ÀÍ¾Ê³ÀÉ¤'�Õ×¾ÊÆ-
Õ³ÈÆ Æ�ÿ¤À½¤£Æ'�ÃÍ£Æ�¾×�ÚÆÀ¤ÊÆ�È³�Ð¤½Æþ¤½Æ£Æ�Æ¾ÇÍÎÈ¤�Æ�Å³Ð³ÒÈ¤�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¤��õ�
Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ ÍÐÆ¾³È� £¤�×ÇÆÉ³£� Ð½ÆÀ½¤Õ¤ÈÍî� ÝÍ½³ÀÃ³� þ½³ÈÉ×¾ÃÍî� Æ�³×¾Ç½Æ£-
¾ÃÍî�ÃÍÈÅ×Ê³�È³�Ò½×ëÇÀ¤ÈÆ�ÚÆÀÍÇ�ÝÍ¾³È¾ÃÍî�×Ð½³ÀÈÍî�É¤ÈÇ½³�– Û½³ÀÈÆÃ³��

2 ç½ÆÊÆÃÍÕ�¾³îÊ¤Ò³À³ý³�£¤ÅÆÃ³�£¤ÒÈÍî�ÐÆ¾É³�ÕÍ½³�¾¤�ÆÕ³ÇÆ�×�ÀÆÒ×�¾Õ¤ëÇ³ý¤�
£¤ÅÆÃ³�Ò³ÇÍî�Ò¤Ê³�×�ÍÒ½¤û¤È¤�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã¤�Æ�¾ÍÉÆ£³ÊÈ¤�ÍÃÀÆ½¤�Æ�ÍÃÀÆ½¤�£¤ÅÆÎÃ¤�¾½¤ÒÆ-
È¤'� À½¤Õ¤È¾ÃÆ� Æ� Ð½Í¾ÇÍ½ÈÍ'� À¤ÅÆÀ³ý¤Õ� ý¤îÍÀÆò� Ã³Ç¤îÍ½Æ£³� Å³� ÐÍ£ÕÍÀ¤� ³×ÇÍ½ÍÀÍî�
ÊÆÃ³�Æ�Õ¤ÇÍÒ³��ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�^��������

3 ê¤ÊÆô�£¤�ÆÕ¤ÈÆÎÃ¤�½¤ÎÆ�¾À½¾Ç³Í�È³�Ð½ÀÍ�Õ¤¾ÇÍ'�Ã³Í�ÀÍÒ¤ô¤�È³�ÊÆ¾ÇÆ�Å³£¤Ò-
ÈÆÎÃÆò� À½¾Ç³� ½¤ÎÆ� ×� ÆÈÒÍ¤À½ÍÐ¾ÃÆÕ� £¤ÅÆÉÆÕ³� ½×ÃÍÀÍÒ¤ôÆ� ¾¤� Ð½Æ� ÐÍÒ¤ÊÆ� £¤ÒÆÈ-
¾ÇÀÍÕ�þ×ÈÃÉÆ£¤'�ÅÈ³Î¤ý³�Æ�îÊ³¾ÍÀÈÍî�¾ÃÊÍÐ³�½¤ÎÆ��ê¤ÊÆô�^��^���Q��



Þ³Ç³ë³�́ ÆÊ³ÈÍÀ ��� 

Ý³ÅÆ½³È³�È³�¾Ç³ÇÆ¾ÇÆÎÃÍ£�Õ¤ÇÍÒÆ'�³ÊÆ�ô¤ÕÍ�¾¤'�îÒ¤�ÇÍ�Ý×Ò¤�ÐÍÇ½¤ÝÈÍ'�Í¾À½È×-
ÇÆ�Æ È³�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ×�Æ�ÇÀÍ½Ý¤È×�¾Ç½×ÃÇ×½× ¤Ã¾É¤½ÐÆ½³È¤�î½³û¤� 

2. ÑÅ½³Ò³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍî�½¤ÎÈÆÃ³�£¤ÒÈÍî�ÐÆ¾É³ ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³�ÐÍÇÐ×È×�
¤Ã¾É¤½ÐÉÆ£×�î½³û¤�. ÑÈÀ¤ÈÇ³½�ÆÕ¤ÈÆÉ³�Ð½ÆÃ³Å³È�×�ÍÀÍÕ�½³Ò×�ÕÍÚ¤�ÐÍÕÍôÆ�
×� Ò¤ÊÆÕÆÎÈÍÕ� ¾³îÊ¤Ò³À³ý×� ×ÊÍî¤� ÆÕ¤ÈÆÉ³� ×� ÆÕÐÍÅ³ÈÇÈÍÕ� ¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ×�
ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³��Ã½ÍÅ�¾³îÊ¤Ò³À³ý¤�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¤�×ÐÍÇ½¤Ý¤�ÆÕ¤ÈÆÉ³�Æ�ýÆòÍÀÆò�
ÍÝÊÆÃ³�'�³�ÕÍÚ¤�ÐÍÕÍôÆ�Æ�×�¾ÇÀ³½³ý×�ÃÍ½Ð×¾³�¾³À½¤Õ¤ÈÍî�¾½Ð¾ÃÍî� £¤ÅÆÃ³'�
ÃÍ£Æ� ô¤� ¾¤� Ã³Í� ÍÇÀÍ½¤È� ¾Æ¾Ç¤Õ ÒÍÐ×ý³À³ÇÆ� ÔÀ³Ã³ÃÍ'� ÆÅ½³Ò³� ÃÍÕÐÊ¤ÇÈÍî�
þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍî� ½¤ÎÈÆÃ³� ¾ÀÆò� Ò¤Ê³� ÍÀÍî� ÐÆ¾É³� Ç½¤Ý³ÊÍ� ÝÆ� Ò³� Ý×Ò¤� Ç¤Õ³�
Ý×Ò×ôÆò� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³'� ³� ÍÀ³£� Ã½³Ç³Ã� Ð½¤îÊ¤Ò ÕÍÚ¤� ÝÆÇÆ� ÕÍÇÆÀ³ÉÆ£³� Å³�
Ç³Ã³À�ÐÍÒ×òÀ³Ç. �½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆ�½¤ÎÈÆÉÆ�ÕÍî×�ÃÍ½Æ¾ÇÆÇÆ�Æ�£¤ÅÆÎÃÆÕ�¾Ç½×Î-
ý³ÉÆÕ³'�³ÊÆ�Æ�Ð½¤ÀÍÒÆÍÉÆÕ³'�ÃýÆÚ¤ÀÈÆÕ�Ã½ÆÇÆÎ³½ÆÕ³�ÆÇÒ� 

ç½ÆÊÆÃÍÕ�ÆÅ½³Ò¤�½³Ò³ ½×ÃÍÀÍÒÆÊÆ�¾ÕÍ�¾¤�ÒÍ¾³Ò³ëýÆÕ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ýÆ-
Õ³ ×� ÍÀÍ£� ÍÝÊ³¾ÇÆ5� Ã³Í� ÕÍÒ¤Ê� ¾×� È³Õ� ÐÍ¾Ê×ÚÆÊÆ �²ú¼àúÞáÑÿÔ¼Ñ� ²ú÷ÞÑ¼�
Ô±à²ú´úÞÓì�Ô²çÔ¼Óì�ÿúùÑ¼± Ô��à³¾Æô�Æ�ð��à³¾Æô³��Ò³ø¤��²ÔÔÿ�' ×�ÃÍ£¤Õ�¾×�
Ò³ÇÆ� þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆ� ½¤ÎÈÆÉÆ� ¾³À½¤Õ¤ÈÆò� ¾½Ð¾ÃÆò� ½ÍÕ³ÈÍÐÆ¾³É³'� Ã³Í� Æ�
ÀÆë¤ÇÍÕÈÆ� ½¤ÎÈÆÃ Áú¼ÔÑ÷¼Ñ� ÔÁÓÿúàÑ� ç²ÑÁÓùÑ� �²ú¼àúÞáÑÿÔ¼Ó´� ²ú÷ÞÑ¼õ�
Ô²çÔ¼Óì�ÿúùÑ¼± �þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆ�½¤ÎÈÆÃ�ÆÕ¤ÈÆÉ³��Þ��êÍîÒ³ÈÍÀÆô³�Æ�¾³½³Ò-
ÈÆÃ³ �Ò³ø¤��²Ñ�'� ×� ÃÍ£¤Õ £¤� ÍÝ½³û¤È³ þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³� Ê¤Ã¾¤Õ³� ×� ½ÍÕ³ÈÆÕ³�
ÐÆ¾³É³�ÆÅ�Æ¾ÇÍÎÈ¤�Ô½ÝÆ£¤. ù³�ÐÍÇ½¤Ý¤�½³Ò³�ÃÍ½Æëô¤È³ £¤ ³ÐÊÆÃ³ÉÆ£³�È³ÐÆ-
¾³È³�×�Ð½Íî½³Õ¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ× C# ÃÍ£Æ� £¤�Ç¤Ã¾Ç�ÐÍÒ¤ÊÆÍ�È³ „îÊ³¾ÍÀÈÆ�¾³Ò½Ú³£ 
ÆÅÕ¤û×� ÒÀ¤� Ý¤ÊÆÈ¤“ Æ ×Å� ÐÍÕÍô� ÃÍî³� £¤� ×½³û¤ÈÍ� Í¾ÈÍÀÈÍ� Ð½¤Ý½Í£³À³ý¤' ³�
ÐÍÒ³ÉÆ ÃÍ£Æ ¾× ÒÍÝÆ£¤ÈÆ�¾½³Àý¤ÈÆ ¾× ¾³�ÐÆ¾³ÈÍÕ�À¤½ÅÆ£ÍÕ�½ÍÕ³È³ Ã³ÃÍ�ÝÆ�
¾¤ ÆÅÝ¤îÊ¤ î½¤ëÃ¤�³ÃÍ�½¤Î�ÈÆ£¤�ÐÍ¾Õ³Ç½³È³ ×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×� úÃ¾É¤½ÐÆ½³È�£¤�É¤Í�
Ç¤Ã¾Ç�½ÍÕ³È³'�ÆÅ×Å¤À�È¤Ð½¤À¤Ò¤ÈÆò�ÉÆÇ³Ç³�Æ�þ×¾ÈÍÇ³�  

3. ¼Í½Ð×¾� ÎÆÈ¤� ¾À¤� À½¾Ç¤� ÆÕ¤ÈÆÉ³�� ²¤ÎÆ� ¾×� ÆÅÀ×Î¤È¤� ÆÅ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç³� Æ�
Ð½ÆÃ³Å³È¤� ×� ¾ÀÍÕ� Ã³ÈÍÈ¾ÃÍÕ� ÍÝÊÆÃ×'� ÍÒÈÍ¾ÈÍ ×� ÈÍÕÆÈ³ÇÆÀ×� £¤ÒÈÆÈ¤� �Ý¤Å�
ÍÝÅÆ½³�È³�ÇÍ�Ò³�ÊÆ�¾¤�ÍÀ³£�ÍÝÊÆÃ�£³Àø³�×�Ç¤Ã¾Ç×�ÆÊÆ�È¤�'�ÆÊÆ�×�ÈÍÕÆÈ³ÇÆÀ×�
ÕÈÍÚÆÈ¤�ÃÍÒ�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÆÅ� î½×Ð¤�pluralia tantum. �½¤ÃÀ¤ÈÇÈÍ¾Ç�ÆÅÒÀÍ£¤ÈÆò�
ÆÕ¤ÈÆÉ³� ÝÆô¤� Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È³ Ç³Ý¤Ê³½ÈÍ'� ÍÒ� È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò� Ê¤Ã¾¤Õ³� Ã³�
Õ³ý¤� þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆÕ'� ³� ×� ÍÃÀÆ½×� Æ¾Ç¤ Î¤¾ÇÍ¾ÇÆ� ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³ ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ¾×�
×³ÅÝ×Î¤È¤��ð¤¾¤Ç�ÆÕ¤ÈÆÉ³�¾³�È³£À¤ôÍÕ�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ ÝÆô¤�Ð½ÆÃ³Å³È¤ Æ�Ð½Í-

� ÑÅ½³Ò³�½¤ÎÈÆÃ³� £¤ÒÈÍî� ÐÆ¾É³'� ÃÍÊÆÃÍ� £¤� È³Õ³� ÐÍÅÈ³ÇÍ'� ÈÆ£¤� ÝÆÊ³� Ð½¤ÒÕ¤Ç�
Ò¤Ç³øÈÆ£Æò�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³��²³ÅÕ³Ç½³È�£¤�£¤ÅÆÃ�¾À¤î³�È¤ÃÍÊÆÃÍ�ÐÆ¾³É³�– ç��ç¤Ç½ÍÀÆ-
ô³��¤îÍë³'�Á��¼Í¾ÇÆô³'�́ ��²³ÃÆô³'�Á��Á³Å³½¤ÀÆô³�

5 ±È³ÊÆÅÍÕ�Ý½Í£ÈÆò�ÍÒÈÍ¾³�ÕÍî×�¾¤�×ÇÀ½ÒÆÇÆ�ÃÀ³ÈÇÆÇ³ÇÆÀÈ¤'�ÃÀ³ÊÆÇ³ÇÆÀÈ¤�Æ�
¾ÇÆÊ¾Ã¤�½³ÅÊÆÃ¤�Õ¤û×�ÐÆ¾ÉÆÕ³�– ½³Î×È³ý¤Õ�ÃÍ¤þÆÉÆ£¤ÈÇ³�½³ÅÈÍÀ½¾ÈÍ¾ÇÆ'�ÆÈÒ¤Ã¾³�
ÐÍÈ³Àø³ý³'�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÕÍî×�×ÇÀ½ÒÆÇÆ�¾ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ�Æ�½³ÅÊÆÃ¤�ÆÅÕ¤û×�ÀÆë¤�ÐÆ¾³É³��Ñ�
×�ÍÃÀÆ½×�Ò¤Ê³�£¤ÒÈÍî�ÐÆ¾É³�ÕÍî×�¾¤�ÍÀÆÕ�ÐÍÃ³Å³Ç¤øÆÕ³�×ÇÀ½ÒÆÇÆ�ÍÝ¤Ê¤Ú£³�ý¤îÍÀÍî�
¾ÇÆÊ³�



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

É¤ÈÇ×³ÊÈÍ'� Ã³ÃÍ� ÝÆ ¾¤ ¾³îÊ¤Ò³Í ×Ò¤Í� Ò¤¾¤Ç� È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò� Ê¤Ã¾¤Õ³� ×�
×Ã×ÐÈÍÕ�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍÕ�ÆÈÀ¤ÈÇ³½× ÆÕ¤ÈÆÉ³. 

ùÝÆ½È¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�Ò³Ç¤�¾× Ã³Í�ÐÍ¾¤ÝÈ¤�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤'�È¤Å³ÀÆ¾ÈÍ�ÍÒ�ÍÝÊÆÃ³�
£¤ÒÈÆÈ¤ (²��³�'� ��´³�'� ¡�u±� ÆÇÒ.��� õ� ÍÃÀÆ½×� ÐÍ¾¤ÝÈ¤� ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤� Ð½¤Ò¾Ç³-
Àø¤È¤� ¾×� Æ� ÆÕ¤ÈÆÉ¤ pluralia tantum ¯��� �Ð½¤Õ³� ÍÝÊÆÃ×� £¤ÒÈÆÈ¤� ��������
ð¤ÕÆÈ×ÇÆÀÆ'� òÆÐÍÃÍ½Æ¾ÇÆÉÆ� Æ� ³×îÕ¤ÈÇ³ÇÆÀÆ� ÎÆÈ¤� Å³¾¤ÝÈ¤� ½¤ÎÆ ×� ¾ÐÆ¾Ã×�
(�¡��²u'��� �tu�'�«���´���u ÆÇÒ��� Ñ£¤Ã³À¾ÃÆ�Æ�ÆÃ³À¾ÃÆ�ÍÝÊÆÉÆ�½¤ÎÆ�Ç½¤ÇÆ-
½³ÈÆ� ¾×� Ã³Í� ÐÍ¾¤ÝÈ¤� ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤�� çÍëÇÍ� ¾¤� ×� þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍÕ� ½¤ÎÈÆÃ×� È¤�
ÕÍÚ¤�ÀÆÒ¤ÇÆ�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃ³�Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�þ×ÈÃÉÆ£³�Ê¤Ã¾¤Õ³'�×�ÃÍ½Ð×¾�ÈÆ¾× 
×À½ëÇ¤ÈÆ Ð½ÆÒ¤ÀÆ ÃÍ£Æ�×�½¤Î¤ÈÆÉÆ�ÕÍî×�ÝÆÇÆ�×�¾Ê×ÚÝÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤��ÈÐ½������ 
/��u��'  �®����t� u��� u�t�´���t�����72%2'�Ûå'�Q��/�� ð³ÃÊ¤'�³ÃÍ�½¤Î�Ð½¤Õ³�
ÕÍ½þÍÊÍëÃÍ£� Ã³Ç¤îÍ½Æ£Æ� Ð½ÆÐ³Ò³� È¤ÃÍ£� Ò½×îÍ£ À½¾ÇÆ'� ³� ÐÍ� ¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÍ£�
þ×ÈÃÉÆ£Æ� £¤� £¤ÒÈ³Ã³� ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³'� ÈÆ¾ÕÍ� £¤� ×À½¾ÇÆÊÆ� ×� ½¤ÎÈÆÃ�� ç½ÆÊÆÃÍÕ�
½³ÅÀ½¾Ç³À³ý³�î½³û¤�£³ÀÆÊ³�¾¤�È¤ÒÍ×ÕÆÉ³ ÍÃÍ�ÇÍî³ Ã³ÃÍ�ÐÍ¾Õ³Ç½³ÇÆ�Ê¤Ã¾¤Õ¤ 
ÇÆÐ³ ��ut'�ÃÍ£³�ÕÍÚ¤�ÅÈ³ÎÆÇÆ�Æ�%Ò¤Í�È¤Ã¤�Ç¤½ÆÇÍ½Æ£³ÊÈ¤�É¤ÊÆÈ¤’ Æ�%ÐÍ¾Ê¤ÒýÆ'�
Å³À½ëÈÆ� Î³¾'� Ç½¤È×Ç³Ã’. õ� Ò¤¾Ã½ÆÐÇÆÀÈÆÕ� ½¤ÎÈÆÉÆÕ³� ¾½Ð¾ÃÍî� £¤ÅÆÃ³� ÍÀ³�
ÅÈ³Î¤ý³�Ê¤Ã¾¤Õ¤���ut ÍÝ½³û¤È³�¾×�×�ÍÃÀÆ½×�£¤ÒÈ¤�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤ �³�È¤�Ã³Í�òÍÕÍ-
ÈÆÕÆ�' Ç£�� ÐÍÊÆ¾¤ÕÆÎÈ³�¾×'� Ð³�¾ÕÍ� Æò� Ç³ÃÍ� Æ� ÕÆ� ÐÍ¾Õ³Ç½³ÊÆ�. åÍÕÍÈÆÕÈ¤�
Ê¤Ã¾¤Õ¤' ×�¾ÃÊ³Ò×�¾³�ýÆòÍÀÆÕ�ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃÍÀ³ý¤Õ�×�Ò¤¾Ã½ÆÐÇÆÀÈÆÕ�½¤ÎÈÆ-
ÉÆÕ³'�ÍÝ½³ûÆÀ³È¤�¾×�Ã³Í�ÐÍ¾¤ÝÈ¤�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤ �ÈÐ½��£u�u %ÈÍÀÎ³È³�£¤ÒÆÈÆÉ³’ Æ�
£u�u %î³¾ÍÀÆÇÍ�¾Ç³ý¤�×�ÃÍ£¤�Ð½¤Ê³ÅÆ�Ç¤ÎÈÍ¾Ç�Ð½Æ�Æ¾Ð³½³À³ý×’; u�u� %¾À³�½×Î-
È³�Í½×û³�×�£¤ÒÈÍÕ�Å³È³Ç×©' u�u�  %³Ê³Ç³¾Ç'�½Æû³¾Ç�ÃÍý©�.  

ÔÀ¤� ÍÝÊÆÃ¤� È¤Ã¤� Ê¤Ã¾¤Õ¤� ÃÍ£¤� ÕÍî×� Ð½ÆÐ³Ò³ÇÆ� ½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ� À½¾Ç³Õ³�
½¤ÎÆ��ÆÕ³£×�½³ÅÊÆÎÆÇÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�ÆÊÆ�þ×ÈÃÉÆ£×�×�ÍÒ½¤û¤ÈÍÕ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×��¾½³À-
ÈÆÊÆ�¾ÕÍ�¾³� ëÇ³ÕÐ³ÈÍÕ�Æ�¤Ê¤ÃÇ½ÍÈ¾ÃÍÕ� PDF À¤½ÅÆ£ÍÕ� Ç¤Ã¾Ç³� Ã³ÃÍ� ÝÆ¾ÕÍ�
½¤ëÆÊÆ�Ð½ÍÝÊ¤Õ�î½³Õ³ÇÆÎÃ¤�òÍÕÍÈÆÕÆ£¤�'�³�Ã³Í�ÃÍÈÇ½ÍÊÈÆ�ÃÍ½Ð×¾�ÃÍ½Æ¾ÇÆ-
ÊÆ�¾ÕÍ�ì½³ÊÆ¾-ÃÍ½Ð×¾.  

çÍÊ×¾ÊÍÚ¤ÈÆÉ¤��ÝÆÊÍ�Ò³�ÍÅÈ³Î³À³£×�ÊÆÎÈÍ�ÆÕ¤�ÆÊÆ�È¤ÃÆ�ÐÍ£³Õ��ÐÍ¾Õ³-
Ç½³È¤�¾× Ã³Í�£¤ÒÈ³ Ê¤Ã¾¤Õ³'�ÈÐ½����u-���u'�·���t u�-£u´u'��u���-��� u� 
Æ�¾Ê��Û³ÃÍû¤'�×ÃÍÊÆÃÍ�ÒÀ¤�ÍÒÀÍ£¤È¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤�ÎÆÈ¤�É¤ÊÆÈ×' È³�ýÆò�£¤�îÊ¤Ò³ÈÍ�
Ã³Í�È³�£¤ÒÈ×'�ÈÐ½��ÆÕ¤���u��u��tu ÆÇÒ��ÓÝÊÆÉÆ ��� Æ���u ×������������ Æ�
��u����u ÈÆ¾× ×À½ëÇ¤ÈÆ ×�½¤ÎÈÆÃ'�£¤½�¾× Ç½¤ÇÆ½³ÈÆ Ã³Í�ÀÊ³¾ÇÆÇ¤ ÆÕ¤ÈÆÉ¤. 
ÑÕ¤È³�¾¤Ê³'�î½³ÒÍÀ³�Æ�×¾Ç³ø¤ÈÆò�î¤Íî½³þ¾ÃÆò�È³ÅÆÀ³'�Í½î³ÈÆÅ³ÉÆ£³'�×¾Ç³-
ÈÍÀ³�Æ�¾Ê��¾³¾Ç³Àø¤È³ ÆÅ�ÀÆë¤�Ò¤ÊÍÀ³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È³ ¾×�Ã³Í�ÐÍ¾¤ÝÈ¤�ÍÒ½¤Ò-
ÈÆÉ¤����£�«���u ×�Ä��u�£����u�y�£�«���u'���� ×��u���´�������ÆÇÒ��� 

� „õ�½³ÅÊÆÃÍÀ³ý×�ÐÍÊÆ¾¤ÕÆ£¤�ÍÒ�òÍÕÍÈÆÕÆ£¤�È³£Ð½¤ÉÆÅÈÆ£¤�ÝÆ�ÝÆÊÍ�ÃÍ½Æ¾ÇÆÇÆ�
¾¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆÕ�Æ�ÇÀÍ½Ý¤ÈÆÕ�Ã½ÆÇ¤½Æ£×ÕÍÕ'�Ã³Í�Æ�£¤ÅÆÎÃÆÕ�Í¾¤ô³ý¤Õ“ �ð½³îÆô¤ÀÆô�
Q]^]���Q���

� Þ¤Ã¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤�ÃÍÒ�ÃÍ£Æò�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�ÍÀ³£�Ð½ÍÝÊ¤Õ�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�¾ÕÍ�Ð½ÍÃÍÕ¤ÈÇ³½Æ¾³ÊÆ�
Æ�×�þ×¾ÈÍÇ³Õ³�×�ÍÃÀÆ½×�Ç³Ý¤Ê¤�Q�



Þ³Ç³ë³�́ ÆÊ³ÈÍÀ ��� 

�. õ�½ÍÕ³È×�£¤ Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÍ�^��.�^� Ç¤Ã×ôÆò�½¤ÎÆ �¾À¤�À½¾Ç¤�½¤ÎÆ�×�¾ÀÆÕ�
ÍÝÊÆÉÆÕ³ ÆÅ×Å¤À� È¤Ð½¤À¤Ò¤ÈÆò� ÉÆÇ³Ç³� Æ� þ×¾ÈÍÇ³�'� ³� ÍÒ� ÇÍî³� ¾¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤�
£³Àø³£×�����QQ�Ð×Ç³��Þ³�Í¾ÈÍÀ×�ÍÀÆò�ÐÍÒ³Ç³Ã³�Å³Ãø×Î×£¤�¾¤�Ò³�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�Å³×-
ÅÆÕ³£×�ÍÃÍ�Q���Ç¤Ã¾Ç³�. à½³ô³ý¤Õ�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�ýÆòÍÀ�Ã³ÈÍÈ¾ÃÆ�ÍÝÊÆÃ�ÒÍÝÆ-
ÊÆ�¾ÕÍ�����Q Ê¤Ã¾¤Õ¤ – ÇÍ�£¤�Ý½Í£�Ê¤Ã¾¤Õ³�ÃÍ£¤�ÎÆÈ¤�È³ë�ÃÍ½Ð×¾��ìÊ¤Ò³£×ôÆ�
ÆÕ¤ÈÆÉ¤'�ÍÈ¤�¾× Ã³Í�Ê¤Ã¾¤Õ¤�×�Ç¤Ã¾Ç× Å³¾Ç×Ðø¤È¤ ×�Ð½Í¾¤Ã× �'��Ð×Ç³ �Ã³Ò³�¾¤�
¾³îÊ¤Ò³�ýÆòÍÀ�×Ò¤Í�×�×Ã×ÐÈÍÕ�Ý½Í£×�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�¾ÀÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³�. Þ³½³ÀÈÍ'�
ÍÀ³£�Ð½Í¾¤Ã�ÈÆ£¤ ½¤³Ê³È'�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�¾¤�È¤Ã¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤�ÐÍÈ³Àø³£× ÀÆë¤�ÍÒ��]]�
Ð×Ç³��ºu���'������'������'�³�Ç½¤ôÆÈ³ Ê¤Ã¾¤Õ³ ¾³ÕÍ�£¤ÒÈÍÕ��ÈÐ½����£���'�
£�����'�´�³�����Á¤Ã¾¤Õ¤�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�X]�Æ�ÀÆë¤ £³Àø³£×�¾¤�^Q.����Ð×Ç³�
ëÇÍ�ÎÆÈÆ���'���¤Ã¾É¤½ÐÆ½³È¤�î½³û¤� 

à¤ô�¾ÕÍ�È³ÐÍÕ¤È×ÊÆ�Ò³�ô¤ÕÍ�×�Ç¤Ã¾Ç×�³È³ÊÆÅÆ½³ÇÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾³�×Î¤¾Ç³-
ÊÍëô×�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³�X]�Æ�ÀÆë¤ Ð×Ç³��Þ³�ÍÀÍÕ�Õ¤¾Ç×�ô¤ÕÍ�Ò³ÇÆ�ÍÐëÇÆ�Í¾À½Ç�
È³�Í¾Ç³Ê¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤��õ�¾Ê¤Ò¤ôÍ£�Ç³Ý¤ÊÆ�Ð½ÆÃ³Å³È³ £¤�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�î½×Ð³�Ê¤Ã-
¾¤Õ³�¾³�ÍÒ½¤û¤ÈÍÕ� Î¤¾ÇÍëô×� ÐÍÈ³Àø³ý³� – ×� Ò½×îÍ£� ÃÍÊÍÈÆ� £¤� Ý½Í£� Ç³ÃÀÆò�
Ê¤Ã¾¤Õ³�×�ÃÍ½Ð×¾×��ÍÒ�×Ã×ÐÈÍ�����Q�Ê¤Ã¾¤Õ¤�'�×�Ç½¤ôÍ£�ÃÍÊÍÈÆ�£¤�Ý½Í£�ÐÍÈ³-
Àø³ý³�ÇÆò�Ê¤Ã¾¤Õ³'�³�× ÐÍ¾Ê¤ÒýÍ£�£¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È ×Ò¤Í�ÆÕ¤ÈÆÉ³�¾³�ÍÒ½¤û¤-
ÈÍÕ�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�×�×Ã×ÐÈÍÕ Ý½Í£× ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÆÅ�ÃÍ½Ð×¾³�(33.322�� 

²JQ�?Q]x:�y� `J3�qQ�BQ{y� `J3�6<]y?»y[y� %�
 X]�Æ�IX] 103 ^Q���� ��'�� 

�]–�� �� ^���� �'�� 
30–�� �� Q���] �'�^ 
20–Q� 135 ��^�� �'�] 
10–^� 310 ��QQ� ^Q'�� 
2–� 1.�QX� ��Q�� Q^'�� 

1 1.�X� ^��X� X'Q� 
Û³Ý¤Ê³�^ 

Á¤Ã¾¤Õ¤�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�X]�Æ�ÀÆë¤�ÎÆÈ¤ ÍÃÍ��]��×Ã×ÐÈÍî�Ý½Í£³�ÆÕ¤-
ÈÆÉ³ ÃÍ£¤�ÎÆÈ¤�ÃÍ½Ð×¾. Þ³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£³�Ê¤Ã¾¤Õ³�ÐÍ£³Àø×£¤�¾¤�×�Ç¤Ã¾Ç× �]��
Ð×Ç³�(ºu����'�¾Ê¤Ò¤������ ¾³��]� ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³�Æ����� ¾³��]��  

ÔÇÍÇÆý³Ã�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò�Ê¤Ã¾¤Õ³�ÎÆÈÆ�ÍÃÍ����×�ÍÒÈÍ¾×�È³�×Ã×Ð³È�
Ý½Í£�Ê¤Ã¾¤Õ³���½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£×�ÆÅÕ¤û×����Æ� Q�ÆÕ³�2.����Ê¤Ã¾¤Õ³'�¾³�×Ò¤ÊÍÕ�×�

� ìÊ³îÍÊ³ £¤�È¤ëÇÍ�Õ³ý¤'�ÍÃÍ�Q]��
� çÍëÇÍ�ÍÀ³� ¾Ã×ÐÆÈ³�ÍÝ×òÀ³Ç³� À¤ÊÆÃÆ� Ý½Í£� Ê¤Ã¾¤Õ³'� ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈÍ� ô¤ÕÍ� Ò³ÇÆ�

Ý½Í£�Ê¤Ã¾¤Õ³�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�ÍÒ�Q ÒÍ����¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�Q�£¤��^��Ê¤Ã¾¤Õ³'�¾³�þ½¤-
ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ������'�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ ��Q��'�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�X�^��'�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ���
^�Q'�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�� ^]�'�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ������Æ�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ������Ê¤Ã¾¤Õ³.



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

×Ã×ÐÈÍÕ�Ý½Í£×�Ê¤Ã¾¤Õ³ ÍÒ ÍÃÍ�X��� ´¤û×�³È³ÊÆÅÆ½³ÈÆÕ�Ê¤Ã¾¤Õ³Õ³�À¤ÊÆÃÆ�
Ý½Í£�ýÆò'�Ã³ÃÍ�¾¤�ÀÆÒÆ�ÆÅ�Ç³Ý¤Ê¤'�ÆÕ³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£×�^��ÓÀ¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤ „×�×Ã×Ð-
ÈÍÕ�Ý½Í£×�£³Àø³ý³�×�È¤ÃÆÕ�½¤ÎÈÆÉÆÕ³�ÕÍî×�ÍÝ×òÀ³ÇÆÇÆ�Î³Ã�ÐÍÊÍÀÆÈ×�Ê¤Ã-
¾ÆÎÃÆò�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�ÆÅ�É¤ÊÍÃ×ÐÈÍî�Ç¤Ã¾Ç³'�³ Ý½Í£�ò³Ð³Ã¾³�×�È¤ÃÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×�×ÇÆ-
Î¤� È³� Ð½ÍÉ¤È×� ý¤îÍÀ¤�½³ÅÈÍÀ½¾ÈÍ¾ÇÆ� Æ� Ç¤ÚÆÈ¤“ ��ÔÔÿ�� Q����²¤ÎÆ� ¾³� þ½¤-
ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ� £¤Ò³È� ÆÕ³£×� ×� þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆÕ� ½¤ÎÈÆÉÆÕ³� ½³ÀÈÍÐ½³ÀÈ×� ×ÊÍî×�
Ã³Í�Æ�½¤ÎÆ�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�À¤ôÍÕ�ÍÒ�£¤Ò³È�� 

Û³ÃÀ¤�½¤ÎÆ�È¤�Ç½¤Ý³�ÆÅÍ¾Ç³Àø³ÇÆ�ÆÅ�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆò�½¤ÎÈÆÃ³�£¤½�¾×�ÍÈ¤�ÃÍ½Æ-
¾È¤�Å³�¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃ×�³È³ÊÆÅ×�Æ�ÇÍ�×Å�ÐÍÕÍô�¾ÇÆÊÍ¾Ç³ÇÆ¾ÇÆÃ¤��¼Í½Æ¾Ç¤�¾¤�Æ�Ð½Æ�
×ÇÀ½ûÆÀ³ý×�³×ÇÍ½¾ÇÀ³��çÍÒ¤¾È¤�¾×�Å³�³È³ÊÆÅ×�¾Ç½×ÃÇ×½¤�½¤ÎÆ���ÔÔÿ'��]��� 
õ�È³ë¤Õ�ÃÍ½Ð×¾×�Ê¤Ã¾¤Õ¤�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�^�ÎÆÈ¤��]'X��ÍÒ�¾ÀÆò�Ê¤Ã¾¤-

Õ³�×�ÃÍ½Ð×¾×'�Ò³ÃÊ¤' ¾ÃÍ½Í ÐÍÊÍÀÆÈ³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�£³Àø³ ¾¤�×�Ç¤Ã¾Ç×�¾³ÕÍ�£¤ÒÈÍÕ�  
´¤û×� Ê¤Ã¾¤Õ³Õ³� ÆÅ� ÃÍ½Ð×¾³� À¤ÊÆÃÆ� Ò¤Í� ýÆò ÝÆô¤ ÐÍÅÈ³Ç� Ð½Í¾¤ÎÈÍÕ�

îÍÀÍ½ÈÆÃ×�¾½Ð¾ÃÍî�£¤ÅÆÃ³'�Õ³Ò³�ÆÕ³�Æ�Å³¾Ç³½¤Ê¤�Ê¤Ã¾ÆÃ¤�Æ�Ê¤Ã¾ÆÃ¤ ¾Ç½³ÈÍî 
ÐÍ½¤ÃÊ³' ëÇÍ� £¤� Æ� ÍÐ½³ÀÒ³ÈÍ� (×� ½ÍÕ³È×� ¾¤ Ð½¤ÐÊÆô×� ½³ÅÊÆÎÆÇ¤� È³ÉÆ£¤� Æ�
Ã×ÊÇ×½¤�. õÅÆÕ³£×ôÆ� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� Ã³Í� ×ÅÍ½³Ã' ÕÍÚ¤� ¾¤ Å³Ð³ÅÆÇÆ ×Ã½ëÇ³ý¤�
Ñ¾ÇÍÃ³�Æ�ù³Ð³Ò³'�Ð³�¾×�Ç³ÃÍ�Å³¾Ç×Ðø¤È¤�Æ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÈÍî�ÐÍ½¤ÃÊ³�Æ�
ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ÆÅ� Å³Ð³ÒÈÆò� £¤ÅÆÃ³� �È³£Î¤ëô¤� Ê³ÇÆÈ¾ÃÍî�. Þ³À¤ëô¤ÕÍ� È¤ÃÍÊÆÃÍ�
Ð½ÆÕ¤½³�ÍÒ�À¤ÊÆÃÍî�Ý½Í£³�Ê¤Ã¾¤Õ³�¾Ç½³ÈÍî�ÐÍ½¤ÃÊ³� Í½Æ£¤ÈÇ³ÊÆÅÕÆ – ut���' 
u£�u�u' «�±�À�tu' ������' �´�����' tu���u�' ����Àu' �uÀu�' ����-������tu' 
³��u£' ��«�¡À�tu ÆÇÒ.; Ê³ÇÆÈÆÅÕÆ��u���tu'� � ����²�tu' � £���tu' �u£u²�-
���' ������²�tu' ���²�tu' �u²�tu' �£����tu' £�����²�tu' ������� ÆÇÒ.º�î½¤ÉÆ-
ÅÕÆ�� u ����u�u�'�u�u�°�tu'� ��tu¡��u'� �£�°u'������'� �u��¡�u��tu'� �u�u-
�����u'������£��u' £u��°�tu' ��� u��u ' ���£���'�°�£�°���u� ÆÇÒ�; î³ÊÆ-
ÉÆÅÕÆ��u�¡u� u�'��u«�'�������u��'��� �����'� u�´���u'��u��u�u ÆÇÒ�; 
Ç³ÊÆ£³ÈÆÅÕÆ��u��tu' u�������u' �uu u�' �u����u�' ������u' £��²��u�' 
����u ÆÇÒ� ÓÀÍÕ'�Õ³òÍÕ�ÉÆÀÆÊÆÅ³ÉÆ£¾ÃÍÕ�Ê¤Ã¾ÆÃÍÕ'�Ã³ÃÍ�£¤�À¤ô�È³ÐÍÕ¤È×-
ÇÍ'�¾ÇÆÎ¤�¾¤�×ÀÆÒ�×�Ð½¤ÐÊÆÇ³ý¤ ½³ÅÊÆÎÆÇÆò�Ã×ÊÇ×½³�Æ�È³ÉÆ£³�ÃÍ£¤�¾× Å³¾Ç×-
Ðø¤È¤�È³�î¤Íî½³þ¾ÃÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½×�×�ÃÍÕ¤�£¤�¾Õ¤ëÇ¤È³�½³Òý³�½ÍÕ³È³�� 

²ÍÕ³È�£¤�ÐÆ¾³È�ÃýÆÚ¤ÀÈÆÕ�£¤ÅÆÃÍÕ�Æ�¤Ã³À¾ÃÆÕ�È³½¤Î£¤Õ. õ ÃÍ½Ð×¾×�£¤�
Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÍ�Æ�^��Æ£¤Ã³ÀÆÅ³Õ³�Æ�Î¤ÇÆ½Æ ÆÃ³ÀÆÅÕ³'�ÃÍ£Æ�¾¤ £³Àø³£× ×�îÍÀÍ½×�
ÊÆÃÍÀ³��õÐÍÇ½¤ÝÍÕ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�È³½¤Î£³�×�îÍÀÍ½×�ÊÆÃÍÀ³�ÐÆ¾³É £¤�×¾Ð¤Í Ò³�
À¤½ÈÍ È³¾ÊÆÃ³ £×È³Ã¤ ÇÆÕ¤�ëÇÍ�ÆÕ�£¤�Ò³Í�Ò³�îÍÀÍ½¤ ¾ÀÍ£ÆÕ�È³½¤Î£ÆÕ³��Ñ³ÃÍ�
£¤�Ð½ÍÉ¤È³Ç�Ê¤Ã¾¤Õ³�ÐÆ¾³ÈÆò�Æ£¤Ã³À¾ÃÆÕ�Æ�ÆÃ³À¾ÃÆÕ�È³½¤Î£¤Õ�È¤ÅÈ³Ç³È�×�
ÍÒÈÍ¾×�È³�×Ã×Ð³È�Ý½Í£�Ê¤Ã¾¤Õ³��]'X��'�ýÆòÍÀÍÕ ×ÐÍÇ½¤ÝÍÕ ×�îÍÀÍ½×�ÒÍÎ³½³-
À³�¾¤ ×Ý¤ÒøÆÀÍ¾Ç Æ�Æ¾ÇÆÈÆÇÍ¾Ç�ÍÐÆ¾³ÈÍî. õ�ÃÍ½Ð×¾ ¾×�×ëÊÆ�¾Ê¤Ò¤ôÆ�Æ£¤Ã³ÀÆ-
ÅÕÆ� ¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ ^���t��u�'��t�´��²u'�u�t��'���-��’t��'���¯���'�¯�£�-
�u'�¯��'� t���²'���u�t�´��u ; ¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ Q� �t�´���u'����t� �'���¯���-
��³'� t��u'���t��; ¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ ����t��u'� t����; ¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ X����t�-
��'���t��; ¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ����£t��u�'����t��; ¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ ������t��. ÓÒ�
ÆÃ³ÀÆÅ³Õ³�Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÆ�¾×�¾Ê¤Ò¤ôÆ� ¾³ þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ ^��£����£¯�±�' ���u-
��tu��¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ Q�����u��´u ; ¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ ^������u�.  



Þ³Ç³ë³�́ ÆÊ³ÈÍÀ ��] 

±ÃÍ�¾¤�ÆÃ³ÀÆÅÕÆ� Æ� Æ£¤Ã³ÀÆÅÕÆ� ÆÅ� ÃÍ½Ð×¾³�×ÐÍ½¤Ò¤ ¾³�ýÆòÍÀÆÕ�¤Ã³À-
¾ÃÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³' Ò2�¾¤�Å³Ð³ÅÆÇÆ Ò³ ¾×�È¤Ã¤�ÍÒ�¤Ã³À¾ÃÆò�À³½Æ£³È³Ç³�ÍÀÆò�Ê¤Ã-
¾¤Õ³� À¤ÍÕ³� þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈ¤�� ÈÐ½�� Ê¤Ã¾¤Õ¤� ��� �'� ���� Æ� ����� ¾×� Õ¤û×� Ð½ÀÆò�
Ò¤¾¤Ç� ÐÍ� þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÍ¾ÇÆ' ÒÍÃ� ¾× Ê¤Ã¾¤Õ¤ ���u�'�  ���²'  ���� Æ� ��� Õ¤û×�
Ð½ÀÆò�^]]�ÐÍ�×Î¤¾Ç³ÊÍ¾ÇÆ�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³�×�Ç¤Ã¾Ç×� 

ÿ¤ÒÈÍ�ÍÒ�ÍÝ¤Ê¤Ú£³�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÎÃÍî�ÐÍ¾Ç×ÐÃ³�£¤�Æ�ÃÍ½Æëô¤ý¤ ¾ÆÈÍÈÆÕ³ 
�ÝÆÊÍ� Ò³� ¾×� ³Ð¾ÍÊ×ÇÈÆ'� Ð½³ÀÆ� ¾ÆÈÍÈÆÕÆ� ÆÊÆ� ½¤Ê³ÇÆÀÈÆ'� È¤Ð½³ÀÆ�� ÈÐ½��
 �u' � u' °�u���³u' ������;  ��' ³��u±�' ��´��u' �utu²' u��´t�; ��u¡u' 
���u' tu���u ; tu�u' ������u' ���³��u ; ���u�� Æ ����� ÆÇÒ� 

�ÇÍ�¾¤�ÇÆÎ¤�ÇÀÍ½Ý¤È¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤�Ê¤Ã¾¤Õ³�ÆÅ�ÃÍ½Ð×¾³' Æ�Ç×�¾¤�ÕÍÚ¤�×ÍÎÆ-
ÇÆ ÝÍî³Ç¾ÇÀÍ�ÍÝÊÆÃ³��ÈÆ¾×�½¤ÇÃ¤�î½×Ð¤�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÃÍ£¤�Ð½ÆÐ³Ò³£×�Æ¾ÇÍÕ�ÇÀÍ½-
Ý¤ÈÍÕ� îÈ¤ÅÒ×��ÓÀ³ÃÀ¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ÕÍî×�×�Í¾ÈÍÀÆ� ÆÕ³ÇÆ� ÆÕ¤ÈÆÉ×� ���±'� ��±u-
���'� ��±�²u'� ��±���u��²u ; ��³u'� ��³�±�'� ��³����u'� ��³u�����'� ��³�²u ; 
�u�u/�u°�u'� �u�u�u'� �u�u��²u'� �u��À�tu; ���¡'� ���¡u�'� ���¡u��²u'� ���¡u�-
����'� ���¡��u±��'� Ð½ÆÒ¤À� ����u�/��®u�'� ������'� ������; ��£��u'� ��£��u�'�
��£���²u ; ������'���������u±�'����´���u�'�Æ' ½¤û¤'�îÊ³îÍÊ��ÈÐ½� ��°�u±�'�
��°�u��²u ; �u�¯�±�'��u�¯����; �����'���®�±�'���®������  

5. Û³Ý¤Ê³½ÈÆÕ Ð½ÆÃ³ÅÆÀ³ý¤Õ È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò� ÆÕ¤ÈÆÉ³� ÆÅ� ¤Ã¾É¤½-
ÐÆ½³È¤�î½³û¤�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆô¤ÕÍ ½¤ÒÍ¾Ê¤Ò�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³�ÆÕ¤ÈÆÉ³��ÑÕ¤ÈÆÉ¤�¾³�
È³£À¤ôÍÕ�Î¤¾ÇÍëô×�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³ ×¾ÃÍ�¾×�À¤Å³È¤�Å³�½³Òý×�½ÍÕ³È³��ýÆÕ³�¾×�
ÍÅÈ³Î¤ÈÆ È³£À³ÚÈÆ£Æ ÒÍî³û³£Æ Æ�îÊ³ÀÈÆ ÊÆÃÍÀÆ. õ�Ð½ÀÍ£�ÃÍÊÍÈÆ�Ò³Ç�£¤�½¤Ò-
ÈÆ�Ý½Í£�Ê¤Ã¾¤Õ¤'�×�Ò½×îÍ£�Ê¤Ã¾¤Õ³'�×�Ç½¤ôÍ£�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�Æ�×�ÐÍ¾Ê¤ÒýÍ£�½ÍÒ�
Ê¤Ã¾¤Õ¤� 

 :{Q]:xQ ²JQ�?. J<; 
1 ºu��� �]� Õ 
2 ����� �]� Õ 
3 ���� �]� Õ 
� ����� ��Q Õ 
5 ��� � ��] ¾ 
� �u� 31� Õ 
� ���� 305 Õ 
� ¡����u Q�^ Ú 
� ¯��� Q�^ Õ 
10 ���u� Q�� Ú 
11 ��� Q��10 ¾ 

10 ÑÅ�×Ã×ÐÈÍî�Ý½Í£³�ÐÍ£³ÀÈÆÉ³�¤ÊÆÕÆ-
ÈÆ¾³È�£¤�Ð½¤ÒÊÍî����.

12 ��u���� Q�� Õ 
13 ����� Q�� Õ 
^� £�� 25211 Õ 
15 ��� 251 Ú 
^� �����u� 211 Õ 
^� �u¡���� Q]�12 Õ 

11 Ô³� È³ÅÈ³Î¤ÈÍÕ� þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ� £¤�
ÅÈ³Î¤ý¤� %Ò×îÆ Æ ×¾ÃÆ Ò¤Í Å¤Õø¤ ÃÍ£Æ 
¾Ê×ÚÆ Å³ Ã½¤Ç³ý¤'� É¤¾Ç³©�� Á¤Ã¾¤Õ³�
£�� Ã³Ò³�£¤�×�¾Ê×ÚÝÆ�Ð½ÆÊÍî³���¡��-
�u�� t�� ���� �� ��£��u�� �u�� ´� ��u�
������u� ��t� � £���� 15* ���� ¯���'�
Ûå'� Q���'� ÍÒÈÍ¾ÈÍ Ð½¤ÒÊÍî³� ����� ¡�u-
�� � «�� �«��u' 15* ���t�� ��t��²�� 
Ûå'��^���



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��^ 

^� � ¯u Q]� Ú 
^� ��³u ^�Q Ú 
20 ���u ^�Q Ú 
21 ���u� ^�Q Ú 
22 ��²� ^�� ¾ 
23 ����������� ^�Q Õ 
Q� ��ãt ^X� Õ 
25 £��u� 15513 Õ 
Q� £�¡��� 151^� Õ 
Q�  �u��³ ^�� Õ 
Q� ¡�u� ^�� Õ 
Q� ¡�u�u ^�� Ú 
30 ���� ^�Q ¾ 
31 ¡��£�®u ^�� Ú 
32 ������ ^Q� Õ 
33  ���� ^Q� ¾ 
�� ��u�u� ^Q� Õ 
35 ������u� ^^� Õ 
�� �u��´ ^]� Ú� Æ�

Õ 
�� ���u�u ^]� Ú 
�� �u��� ^]� Õ 
�� �u� 102 Õ 
�] º����� 101 Õ 
�^ ¬���u �� Ú 
�Q ���u� �� Õ 

12 ÓÀ³£� Ý½Í£�È¤�ÍÝ×òÀ³Ç³�ÍÝÊÆÃ¤���� Ê��
ÕÈ�� Ð½¤Å¤ÈÇ³� îÊ³îÍÊ³� �u¡������� 
�Û³ÃÍ� ¾×� ÃÍÈÅ×ÊÆ� ÇÍî³� Ò³È³� ÆÕ³ÊÆ�
ÒÀ¤�×Ç¤ò¤�·�Ò³�¾¤�½³ÅîÍÀÍ½¤�Æ�ÐÍÚ³Ê¤�
Ã³Í�ø×ÒÆ'�Ûå'�^]���
13 ÑÅ�ÍÀÍî�Ý½Í£³�¤ÊÆÕÆÈÆ¾³È¤�¾×�
ÐÍ£³ÀÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�Q��Æ����Ê��
£Ò��³Í½Æ¾Ç³�îÊ³îÍÊ³�£���u��.
^� ÑÅ�ÍÀÍî�Ý½Í£³�Æ¾Ãø×Î¤È³�£¤�Ð½¤ÒÊÍ-
ëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³���£�¡����' 
Ã³Í�Æ����Ê��£Ò��îÊ³îÍÊ³ £�¡���u��. 

�� £����� �� Õ 
�� £�����u �� Ú 
�X ��«u �� Ú 
�� ��u¡u �� Ú 
�� ��u��u��tu �Q Ú 
�� �u��� �Q Õ 
�� ��³ �� Ú 
50 ��u �� Ú 
51 ��¯u �� Ú 
52  ��u� �� Ú 
53 ��± �� Õ 
X� Äu��¡�u� �� Õ 
55 �u�´�tu �� Ú 
X� ���³u±� �X ¾ 
X� £�����²u �� Ú 
X� y��u �� Õ 
X� ���«��u �� Ú 
�] ���� �Q Ú 
�^  ���² �^ Õ 
�Q ��� �^ Õ 
�� ��¡u �� Ú 
�� «�¡ �� Õ 
�X ���u� �� Õ 
�� £����ut �� Õ 
�� £����«u �� Ú 
�� ��u����u �� Õ 
�� ����¸u���³ �� Õ 
�] � �� �� Ú 
�^ ��´��u �� Ú 
�Q �u� �X Õ 
�� £���� �� Õ 
�� ���u° �� Õ 
�X «��«u �� Ú 
�� ��u �� Õ 
�� ����ut �Q Õ 
�� ���u �^ Ú 



Þ³Ç³ë³�́ ÆÊ³ÈÍÀ ��Q 

�� �u� �^ Õ 
�] £��tu��¯ �] Õ 
�^ �� u� �] Õ 
�Q ��t��u X� Ú 
�� � u X� Ú 
�� ����«u X� Ú 
�X £��u±� X� ¾ 
�� £������� X� Õ 
�� £�� � X� ¾ 
�� ²���u X� Ú 
�� ��¡u®ut X� Õ 
�] £�«��u X� Ú 

�^ ���u� X� Õ 
�Q ����u� X� Õ 
�� � � 53 ¾ 
��  ��u 53 Ú 
�X ����� 52 Õ 
�� «u´�u 51 Ú 
�� «����� 51 Ú 
�� ��u�� 51 Ú 
�� «��¡u 50 Ú 
100 t��� 50 Õ 
101 »���±u 50 Õ 
102 �������� 50 Ú 

Û³Ý¤Ê³�Q 
´¤û×�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£ÆÕ�Ê¤Ã¾¤Õ³Õ³�ýÆò�^Q�¾×�ÀÊ³¾ÇÆÇ³ ÆÕ¤È³�Æ ¤ÇÈÆ-

ÉÆ'�ÍÒ�Î¤î³ £¤�Í¾³Õ�ÊÆÎÈÆò ÆÕ¤È³ ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÈÍÕÆÈ×£×�îÊ³ÀÈÆ £×È³ÉÆ ½ÍÕ³È³�
ÃÍ£Æ� ¾×� Æ� Ãø×ÎÈÆ ×Î¤¾ÈÆÉÆ� ÒÍî³û³£2 (ºu���'� ���� �������'� º�����'� ��u�
�u��tu'�y��u'���u����u'�����¸u���³'�»���±u�. õ�ÍÀÍ£�î½×ÐÆ ¾×�Æ�Ç½Æ�ÇÍÐÍ-
ÈÆÕ³����u���� �Ã³Í�×Ð½³ÀÈÆ�É¤ÈÇ³½�Ç³Ò³ëý¤�êÍ¾È¤�'�¬���u Æ�Äu��¡�u� �Ã³Í�
É¤ÈÇ³½� Ç³Ò³ëý¤î�ÓÇÍÕ³È¾ÃÍî� É³½¾ÇÀ³� ÃÍ£Æ� ÎÆÇ³ÍÉ×� îÍÀÍ½¤�ÍÃÍ� ÃÍ£Æò� î¤Í-
î½³þ¾ÃÆò� É¤ÈÇ³½³� ¾×� ÃÍÈÉ¤ÈÇ½Æ¾³ÈÆ� ÒÍî³û³£Æ� ×� ½ÍÕ³È×� – ÇÍ� £¤� ½¤Ê³ÉÆ£³�
Û½³ÀÈÆÃ�– á³½Æî½³Ò��ÿ¤ÒÆÈÆ�¤ÇÈÍÈÆÕ�Õ¤û×�¾ÇÍ�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò�Ê¤Ã¾¤Õ³�
£¤�Ê¤Ã¾¤Õ³������� �×�ÍÝÊÆÃ×�£¤ÒÈÆÈ¤�Æ�ÕÈÍÚÆÈ¤��¾³�^Q� ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³��çÍ½¤-
û¤ý³�½³ÒÆ'�Ò½×î¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÍÅÈ³Î³À³£×�¤ÇÈÆÉÆ�×�Ç¤Ã¾Ç×�¾¤�£³Àø³£×�
ÅÈ³ÇÈÍ�½¤û¤��Á����t�� �^�Ð×Ç'���u�²� �]�Ð×Ç³'�¬��u�u² QQ�Ð×Ç³'���u����u� 
Q^� Ð×Ç'� Ä�¡u��� ^X� Ð×Ç³'�¶� u���tu ^�� Ð×Ç³'�·�«�� �� Ð×Ç³'�¿��²�¡��u² 2 
Ð×Ç³�ÆÇÒ. ÑÅ�ÍÀÍî�Ð½ÆÃ³Å³�¾¤�È³ÅÆ½¤ Æ�ÃÍ£¤�¾×�È³ÉÆ£¤�×Î¤¾ÈÆÉÆ�×�ÒÍî³û³£ÆÕ³�
×�½ÍÕ³È×'�³ÊÆ�Æ�¤ÇÈÆÎÃ³�¾ÊÆÃ³�Ç³Ò³ëý¤�êÍ¾È¤�  

ìÊ¤Ò³£×ôÆ�Ê¤Ã¾¤Õ¤�ÆÅ�Ð½¤ÇòÍÒÈ¤�Ç³Ý¤Ê¤�Ð½¤Õ³�½ÍÒ×'�ÀÆÒÆ�¾¤�Ò³�¾×�È³£-
Å³¾Ç×Ðø¤ÈÆ£¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤�Õ×ëÃÍî�½ÍÒ³� �X2�'�¾Ê¤Ò¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤�Ú¤È¾ÃÍî�½ÍÒ³� ��0�' 
¾½¤Òý¤î� ��� Æ� £¤ÒÈ³�ÃÍ£³�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ� Õ×ëÃÍî�Æ�Ú¤È¾ÃÍî� ��u��´�. Þ³�Í¾ÈÍÀ×�
ÍÀÆò�ÐÍÒ³Ç³Ã³ ÕÍÚ¤ ¾¤�Ð½ÆÕ¤ÇÆÇÆ Ò³�×�½ÍÕ³È×�Ð½ÆÕ³Ç�ÆÕ³�Õ×ëÃÆ'�¤Ð¾ÃÆ�
¾À¤Ç'�³�Ò³� £¤�Õ³ý¤�ÊÆ½¾ÃÍî'� Ú¤È¾ÃÍî��ÛÍÕ¤�×�Ð½ÆÊÍî�¾À¤ÒÍÎÆ� Æ�ÐÍÒ³Ç³Ã�Ò³�
ÆÕ¤ÈÆÉ³�Õ×ëÃÍî�½ÍÒ³�×�½ÍÕ³È×�ÆÕ³�¾ÃÍ½Í�Q�]]]�– ëÇÍ�£¤�¾ÃÍ½Í�X]��×�ÍÒÈÍ¾×�
È³�×Ã×Ð³È�Ý½Í£�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÆÅ�ÃÍ½Ð×¾³. 

Ó¾ÆÕ ÀÊ³¾ÇÆÇÆò�ÆÕ¤È³' ×�ÃÍ½Ð×¾×�¾×�Å³¾Ç×Ðø¤È¤�Æ�Å³£¤ÒÈÆÎÃ¤�ÆÕ¤ÈÆ-
É¤'�Ð½Í¾Ç¤�Æ�ÆÅÀ¤Ò¤È¤��ç½Í¾Ç¤'�È¤ÆÅÀ¤Ò¤È¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�×îÊ³ÀÈÍÕ�¾× ¾³ £¤ÒÈÍ¾ÊÍ-
ÚÈÍÕ Æ�ÒÀÍ¾ÊÍÚÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ��́ ¤û×�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£ÆÕ ¾×�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�
ÍÅÈ³Î³À³£×�Ò¤ÊÍÀÆ�Ç¤Ê³�����'����u'���²�'�¡�u�u'���¡u'�t���'����u ÆÇÒ��'�ÐÍ½Í-
ÒÆÉ³� Æ� Ò½×ëÇÀ¤ÈÆ� ÚÆÀÍÇ ÎÍÀ¤Ã³� (���u'� ����'� £�����²u'� £��tu��¯'� «�u�'�
��u²'� ut�u ÆÇÒ��'�À½¤Õ¤����� �'��u�'�¡����u'�������u�'�����¯u'�t����'��u�'�



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

��� ÆÇÒ��'� Õ¤¾ÇÍ� ÒÍî³û³£³� ������u�'� �u��´'� ���u�'� �u�´�tu ÆÇÒ��'� ½³ÅÈÆ�
³Ð¾Ç½³ÃÇÈÆ�ÐÍ£ÕÍÀÆ�×�À¤ÅÆ�¾³�ÎÍÀ¤ÃÍÕ (��u¡u'���¯u'� ��u�'����³u±�'�£����-
«u'�� ��'����u°'�«�����'�«��¡u'�£u�±u ÆÇÒ����´¤û×�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£ÆÕ�¾×�Æ�
ÆÕ¤ÈÆÉ¤ ÃÍ£¤�Ð½ÆÐ³Ò³£×�ÀÍ£ÈÍ£'�³ÒÕÆÈÆ¾Ç½³ÇÆÀÈÍ£�Ç¤½ÕÆÈÍÊÍîÆ£Æ�Æ�¾Ê� (���-
��'� £�������'� ��t��u'� ����«u'� ����u�'� �u�'� �u£��u�'� �� u�'� ���´�ut 
ÆÇÒ��. 

õ� ¾Ê¤Ò¤ôÍ£� Ç³Ý¤ÊÆ� Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤ÈÆ� ¾×� þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³ Æ� Ð½ÍÉ¤ÈÇ×³ÊÈ³�
Å³¾Ç×Ðø¤ÈÍ¾Ç Ò¤¾¤Ç�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�ÃÍ½Ð×¾×� 

 :{Q]:xQ ²JQ�?Q]x:�y %�
1 ºu��� �]� Q'^Q 
2 ����� �]� ^'Q� 
3 ���� �]� ^'QQ 
� ����� ��Q ^'^� 
5 ��� � ��] ^']Q 
� �u� �^� ]'�� 
� ���� 305 ]'�Q 
� ¡����u Q�^ ]'�� 
� ¯��� Q�^ ]'�� 
10 ���u� Q�� ]'�� 
 }�}6]< 33724� 11,18�

Û³Ý¤Ê³�� 
ç½ÀÆò�Ò¤¾¤Ç�ÆÕ¤ÈÆÉ³�¾³�È³£À¤ôÍÕ�×Î¤¾Ç³ÊÍëô×�£³Àø³ ¾¤����Q� Ð×Ç³�ëÇÍ�

Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� ^^'^��� ¤Ã¾É¤½ÐÆ½³È¤� î½³û¤�� ù³Ð³Ú³� ¾¤� Ò³� È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£¤�
Ê¤Ã¾¤Õ¤�ÆÅ�î½³û¤�×îÊ³ÀÈÍÕ�ÆÕ³£× Æ�ÆÅ×Å¤ÇÈÍ�ÝÍî³Ç×�ÐÍÊÆ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ×�¾Ç½×Ã-
Ç×½×'�×�ëÇ³�¾ÕÍ�¾¤�×À¤½ÆÊÆ�Ð½¤îÊ¤ÒÍÕ Ò¤¾Ã½ÆÐÇÆÀÈÆò�½¤ÎÈÆÃ³�¾½Ð¾ÃÍî�£¤ÅÆ-
Ã³ (²Ô±Þõ Æ�²´Ô�.  

±ÃÍ�¾¤�ÆÕ³�×�ÀÆÒ×�ÎÆý¤ÈÆÉ³�Ò³�¾×�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÍÐÆ¾³-
È³�ÃÍÈÅ×Ê¾Ã³�À½¤Õ¤È³�×�½³ÅÕ³Ã×�ÍÒ�È¤ÃÍÊÆÃÍ�îÍÒÆÈ³�Æ�¾×ÒÝÆÈ¤�ø×ÒÆ�ÃÍ£Æ�
¾×�×Î¤¾ÈÆÉÆ�×�ÇÆÕ�ÒÍî³û³£ÆÕ³'�ÕÍÚ¤�¾¤�½¤ôÆ�Ò³�¾×�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£¤�ÆÕ¤ÈÆ-
É¤�×¾ÃÍ�À¤Å³È¤�Å³�îÊ³ÀÈ×�Ç¤Õ×�½ÍÕ³È³� Þ³�Í¾ÈÍÀ×�ÍÀÆò�Ãø×ÎÈÆò�½¤ÎÆ�ÕÍÚ¤�
¾¤�Æ�Ð½¤�ÎÆÇ³ý³�È³¾Ê×ÇÆÇÆ ëÇ³�£¤ Ç¤Õ³�½ÍÕ³È³�Æ�ÃÍ�¾×�îÊ³ÀÈÆ�£×È³ÉÆ� 

�. õ��²ÔÔÿ' ÃÍ£Æ�È³Õ�£¤�ÐÍ¾Ê×ÚÆÍ�Ã³Í £¤Ò³È�ÍÒ ÕÍÒ¤Ê³ Ð½Æ�ÆÅ½³ÒÆ�½³Ò³' 
Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÍ�£¤�Ò³�£¤�Ò¤¾¤Ç�È³£Î¤ëôÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³ „�u�'�¡����u'�£��'���� �'����u'�
��u²'��u���'�����'������ Æ����“ (�²ÔÔÿ���]���õ��²Ñ ÇÍ�¾×�ÆÕ¤ÈÆÉ¤ „��³u'�
¡��«'�¡��«¯�'����u'�£�£/£�£u'�£���tu�'�²���u'��u��´'����«u'��u�“ ��²Ñ���X���
õ� ¾À³� Ç½Æ� ÃÍ½Ð×¾³� Õ¤û×� È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£ÆÕ� £¤ÒÆÈÆÉ³Õ³� £¤� ÆÕ¤ÈÆÉ³� �u�. 
Ó¾ÆÕ�ý¤'�×�È³ë¤Õ�ÃÍ½Ð×¾×�Æ�×��²ÔÔÿ�ÆÅ�Æ¾Ç¤�Ç¤Õ³Ç¾Ã¤�î½×Ð¤�Ç×�¾×�Æ Ê¤Ã¾¤-
Õ¤ ��� � Æ�¡����u��ÔÀ¤�Ç½Æ�Ê¤Ã¾¤Õ¤�ÍÅÈ³Î³À³£×�Ç½³£³ý¤��À½¤Õ¤�ÍÅÈ³Î³À³�È³£-



Þ³Ç³ë³�́ ÆÊ³ÈÍÀ ��� 

ÍÐëÇÆ£Æ�ÐÍ£³Õ�ÎÍÀ¤ÃÍÀÍî�Ç½³£³ý³'�îÍÒÆÈ³�£¤�Ò½×î³�ÐÍ�½¤Ò×�È³�ÇÍ£�Ê¤¾ÇÀÆÉÆ'�
ÒÍÃ�£¤�Ò³È�È³£Õ³ý³ À½¤Õ¤È¾Ã³�£¤ÒÆÈÆÉ³ À³ÚÈ³ × ÎÍÀ¤ÃÍÀÍÕ ÚÆÀÍÇ×.  

Þ³ëÆ�¾¤�½¤Å×ÊÇ³ÇÆ�×�À¤ÊÆÃÍ£�Õ¤½Æ�ÐÍÃÊ³Ð³£× ¾³�½¤Å×ÊÇ³ÇÆÕ³�×��²ÔÔÿ. 
õÐÍ½¤û×£×ôÆ ÐÍÒ³ÇÃ¤�ÆÅ�ÍÀÍî�½¤ÎÈÆÃ³�¾³�È³ëÆÕ�ÐÍÒ³ÉÆÕ³�Å³Ãø×Î×£¤ ¾¤�Ò³�
¾¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤���� �'��u� Æ ¡����u ×�ÍÝ³�×ÅÍ½Ã³�ÐÍ£³Àø×£×�Ã³Í�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£¤��
ÑÕ¤ÈÆÉ¤�£��'������'���� Æ����u È³Ê³Å¤�¾¤�×�È³ë¤Õ�×ÅÍ½Ã×�Õ¤û×�Q]�È³£þ½¤-
ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò'�Ê¤Ã¾¤Õ³��u��� £¤�Õ¤û×�Ð½ÀÆò�X]'�ÒÍÃ�£¤�Ê¤Ã¾¤Õ³���u² ×�ÍÃÀÆ½×�
Ð½ÀÆò�Q]]��ÑÕ¤ÈÆÉ³����� £³Àø³�¾¤�¾À¤î³�£¤ÒÈÍÕ�×�î½³ûÆ��ÑÕ¤ÈÆÉ¤�ºu���'�
����� Æ����� ×¾ÃÍ�¾×�À¤Å³È¤�Å³�Ç¤Õ³ÇÆÃ× ½ÍÕ³È³ ÃÍ£Æ�£¤�Ð½¤ÒÕ¤Ç�È³ë¤�³È³-
ÊÆÅ¤' Ð³�¾¤�Ã³Í�Ç³ÃÀ¤�È¤ô¤�È³ôÆ�È³�À½ò×�×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈ¤�ÊÆ¾Ç¤�È³£Î¤ëôÆò�ÆÕ¤-
ÈÆÉ³�×�ÃýÆÚ¤ÀÈÍÕ Ò¤Ê×.  

Þ³�Í¾ÈÍÀ×�ÍÀ¤�Ð³½³Ê¤Ê¤�ÕÍÚ¤�¾¤�Å³Ãø×ÎÆÇÆ�Ò³�¾×'�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�Ç¤Õ³-
ÇÆÃ×�Ò¤Ê³'�È¤ÃÆ�ÐÍ£ÕÍÀÆ�×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈÆ�×�ÃýÆÚ¤ÀÈÍÕ�Ò¤Ê×��Û³ÃÍ�£¤�Ê¤Ã¾¤Õ³�
�u� ×À¤Ã�Õ¤û×�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£ÆÕ�£¤½�£¤ „È³£Õ³ý³�À½¤Õ¤È¾Ã³�£¤ÒÆÈÆÉ³�ÅÈ³-
Î³£È³�Å³�ÎÍÀ¤ÃÍÀ�ÚÆÀÍÇ“ (�²ÔÔÿ���]�� Þ³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÍÅÈ³Î³À³£× 
îÊ³ÀÈ¤�£×È³Ã¤�ÆÊÆ�Ð½¤ÒÕ¤Ç¤�ÃÍ£Æ�¾×�À³ÚÈÆ Å³�½³Òý×�½ÍÕ³È³� 

�. ÑÕ¤ÈÆÉ¤'�Ã³Í�½¤ÎÆ ¾³�È³£ÃÍÈÃ½¤ÇÈÆ£ÆÕ�Ê¤Ã¾ÆÎÃÆÕ�¾³Ò½Ú³£¤Õ' Ð½¤Ò-
¾Ç³Àø³£×�É¤ÈÇ½³ÊÈ×�Æ�È³£Ý½Í£ÈÆ£×�À½¾Ç×�½¤ÎÆ�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±. 
ÑÅ�Ð½ÆÃ³Å³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�¾³�×Î¤¾Ç³ÊÍëô×�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³�X]�Æ�ÀÆë¤�Ð×Ç³�¾ÇÆÎ¤�¾¤�
×ÀÆÒ�× ÍÐëÇ× ¾ÊÆÃ× ÒÍî³û³£³�Æ�ÊÆÃÍÀ¤ ×�½ÍÕ³È×��ì½³û×�ÎÆÈ¤ ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�
¾¤�×�½ÍÕ³È×� £³Àø³£× 33.332 Ð×Ç³'� ëÇÍ� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ ��'��� ÍÒ�×Ã×ÐÈÍî� Ý½Í£³�
½¤ÎÆ�×�½ÍÕ³È×��çÍ½¤Ò¤ôÆ�½¤Å×ÊÇ³Ç¤�ÍÀ¤�³È³ÊÆÅ¤�¾³�½¤Å×ÊÇ³ÇÆÕ³�ÒÍ�ÃÍ£Æò�¾×�
ÒÍëÊÆ�Ò½×îÆ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ÎÆ�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆò�½¤ÎÈÆÃ³�ÕÍÚ¤ ¾¤�×�ÕÈÍîÆÕ�¾Ê×-
Î³£¤ÀÆÕ³� È³ÆôÆ� È³� ÐÍÒ×Ò³½³ý³ ëÇÍ� îÍÀÍ½Æ� Í� ÇÍÕ¤� Ò³� È¤ÃÆ'� Å³� ÎÍÀ¤ÃÍÀ�
ÚÆÀÍÇ'�ÝÆÇÈÆ�ÐÍ£ÕÍÀÆ�Ð½ÆÀÊ³Î¤�Ð³Úý×�Æ�Ò½×îÆò Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î³�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�
À½¤Õ¤�È³¾Ç³ÈÃ³�Ò¤Ê³'� Ç¤Õ³ÇÆÃ× Æ�Ð½Í¾ÇÍ½�ÆÅ� ÃÍ£¤î�ÐÍÇÆÎ×�³×ÇÍ½�Æ�ý¤îÍÀÆ�
£×È³ÉÆ. 
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ê¤ÊÆô�^�����ê¤ÊÆô'�±Ê¤Ã¾³ÈÒ³½��¶£´�u����¡������u& ¶�t�����t�£���������
t����� ��u�����. ÛÍÕ�^��ê¤Íî½³Ò� Ô���Q� 

ð½³îÆô¤ÀÆô� Q]^]�� ð½³îÆô¤ÀÆô'� ²³£È³�� ���������¡�tu� ��£���¡� t���u�� ê¤Í-
î½³Ò� 



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��X 

²´Ô��y��������£���°��u����¡u��±������¡�t���u��¼ý��I–VI��^���–^���� 
²Ô±Þõ��y��������£���°��u����¡��±������¡����u�����¡�t���u��¼ý��*–XVIII. 

ê¤Íî½³Ò��Ô±Þõ. ^�X�–.  
ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�^�����ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô'��ÆÀÍ£ÆÈ��Á�������������u������³u�(����²�t��

������ ���°������u�&�ê¤Íî½³Ò�  
�²Ñ�� êÍîÒ³ÈÍÀÆô'� Þ¤Ò¤øÃÍ�� ��������� ���t���� £������ �������²�t��� �

�������� ��£���¡� t���u. *��� Ô³ÀÆô-ì½×£Æô'� ±È³º� êÍîÒ³ÈÍÀÆô'� Þ¤Ò¤øÃÍ�
�×½����¸��²����t�����¼ýÆî³����ÞÆë��Q]^Q� 

�²ÔÔÿ��à³¾Æô'�ÔÕÆøÃ³º�à³¾Æô'�ð½³îÍø×Ý���������²�t������������u��� �-
��¡���£���¡�t���u��ê¤Íî½³Ò. Q]]�. 
 

Nataša Milanov (Beograd� 
 

����!��quency��!��������������novel�
T���D�·���������C��SULS�&Å�	�������c 

 
This paper analyzes the frequency of nouns in the novel THE DAYS OF THE CONSULS 
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õ�½³Ò×�¾¤�¾³�î½³Õ³ÇÆÎÃÍ-¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃÍî�¾Ç³ÈÍÀÆëÇ³�½³ÅÕ³Ç½³£×�ÕÍÒ¤ÊÆ�Æ ÐÍÒ-
ÕÍÒ¤ÊÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±��ÓÈÆ�¾¤�
È³£Ð½Æ£¤� ÆÅÒÀ³£³£×� È³ Í¾ÈÍÀ×�¾Ç½×ÃÇ×½ÈÆò� Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³, ³� Å³ÇÆÕ� ¾¤�Í¾À£¤Çø³À³�
È³ÎÆÈ� È³� ÃÍ£Æ� ÒÍÐ½ÆÈÍ¾¤� È³½³ÇÆÀÈÍÕ� ¾Ç½×ÃÇ×½Æ½³ý×� ½ÍÕ³È³, Ã³Í� Æ� ÍÝÊÆÃÍÀ³ý×�
¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍî�¾ÀÆ£¤Ç³�Ç¤Ã¾Ç³� 

 
1. ç½¤ÒÕ¤Ç�ÍÀÍî�½³Ò³�£¤¾×�ÕÍÒ¤ÊÆ ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÍÒÕÍÒ¤ÊÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�

îÍÀÍ½³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÑÀ¤�±ÈÒ½Æô³��±È³ÊÆÅÆ, ×�ÎÆ£Í£�ô¤�Í¾ÈÍÀÆ�ÝÆÇÆ�
¾Ç½×ÃÇ×½ÈÍ-¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃÆ�Ã½ÆÇ¤½Æ£×ÕÆ, Ð½Æ¾Ç×Ð³�¾¤ ¾�Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÃÍÕ�Ò³�¾× ×�
ÍÀÍÕ� ±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ� ½ÍÕ³È×, ÅÝÍî� ¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾ÇÆ� Ç¤Õ³ÇÆÃ¤� Æ� ÊÆÃÍÀ³, Å³¾Ç×-
Ðø¤ÈÆ È³£½³ÅÊÆÎÆÇÆ£Æ� ÇÆÐÍÀÆ� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ý³� îÍÀÍ½³. ê×Ò×ôÆ Ò³� ¾À³ÃÆ� ÍÒ�
(ÐÍÒ)ÕÍÒ¤Ê³�ÆÕ³�È¤Ã×�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈ×�þ×ÈÃÉÆ£×, ³×ÇÍ½ÍÀ�ÆÅÝÍ½�È³ÎÆÈ³�È³�
ÃÍ£Æ�ô¤�È¤ÎÆ£Æ�Æ¾Ã³Å�×Ãø×ÎÆÇÆ�×�Ç¤Ã¾Ç, ÐÍ¾Õ³Ç½³ÈÍ�ÆÅ�¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃ¤�Ð¤½¾Ð¤Ã-
ÇÆÀ¤, ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³ÊÈÍ�£¤�¾ÇÆÊÍî¤È��ùÝÍî�ÇÍî³ ÉÆø�ÍÀÍî³�½³Ò³�Æ�£¤¾Ç¤�Ò³�¾¤�ÍÈÆ�
ÆÅÒÀÍ£¤�Æ�Ò³�¾¤�×ÇÀ½ÒÆ�ýÆòÍÀ�ÅÈ³Î³£�×�ÍÝÊÆÃÍÀ³ý×�¾ÀÆ£¤Ç³�Ç¤Ã¾Ç³. 

2. ç½¤ÈÍë¤ý¤� Ç×û¤î� îÍÀÍ½³�ÐÍÒ½³Å×ÕÆ£¤À³ „×Ãø×Î¤ý¤� Ç×ûÆò�½Æ£¤ÎÆ�×�
³×ÇÍ½¾ÃÆ�ÒÆ¾Ã×½¾�ÆÊÆ�Ç¤Ã¾Ç, ÎÆ£Æ�£¤�½¤Å×ÊÇ³Ç�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³�¾³�
Ç×ûÆÕ�îÍÀÍ½ÍÕ“ (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�Q]^Q: ^X). ð³ÃÊ¤, Ç×ûÆ�îÍÀÍ½, ÃÍ£Æ�´Æò³ÆÊ�ê³ò-
ÇÆÈ� ÆÕ¤È×£¤�Ã³Í „îÍ ÀÍ½ � × � îÍ ÀÍ½× , Æ¾ Ã³ Å� × � Æ¾ Ã³Å× , ³ÊÆ� Æ¾ÇÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�Æ�
îÍ ÀÍ½ �Í �îÍ ÀÍ½× , Æ¾ Ã³ Å�Í �Æ¾ Ã³Å× “ (ê³òÇÆÈ�^��]: ^Q�), Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Ã³Ç¤îÍ-
½Æ£×�ÃÍ£³�£¤�×�¾³ÍÒÈÍ¾×�¾³�³×ÇÍ½¾ÃÆÕ�ÒÆ¾Ã×½¾ÍÕ��õ�ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ�£¤�À¤ô�Æ¾Ç³Ã-
È×ÇÍ� Ò³� ¾¤� ½³Åî½³ÈÆÎ³À³ý¤� ³×ÇÍ½¾ÃÍî� Æ� Ç×û¤î� îÍÀÍ½³� ÕÍÚ¤� ×ÍÎÆÇÆ� À¤ô ×�
±½Æ¾ÇÍÇ¤ÊÍÀÍ£�Ç¤Í½Æ£Æ�Í�ÕÆÕ¤¾Æ¾× , ³�Ò³�£¤�ÇÍ�×�Í¾ÈÍÀÆ�çÊ³ÇÍÈÍÀ¤�½³ÅÊÆÃ¤�
ÆÅÕ¤û×� ÒÆ¤î¤¾ Æ¾³  Ã³Í� îÍÀÍ½³� ³×ÇÍ½³� Æ� ÕÆÕ¤¾Æ¾³  Ã³Í� ÆÕÆÇ³ÉÆ£¤� ÆÊÆ�
ÆÈÒÆ½¤ÃÇÈÍî�ÍÝ½³ô³ý³�³×ÇÍ½³�Ã½ÍÅ�Ò½×î¤�ÊÆÃÍÀ¤ (À��ÈÐ½��¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�Q]^Q: 
^�). ð³È³¾ ÍÀÍÕ� Ð½ÍÝÊ¤Õ× ÐÍ¾À¤ô×£×�Ð³Úý×� Ý½Í£È¤�È³×ÎÈ¤� ÒÆ¾ÉÆÐÊÆÈ¤, ³, 
ÆÅÕ¤û×�Í¾Ç³ÊÆò, Æ�¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÃ³ (Æ¾Ð��ÈÐ½��¼³ÇÈÆô�ê³Ã³½ëÆô�Q]]^: ^^^–^^�, 
êÊ¤Ã� Q]]�: ��–�^, ^��–^��, ÁÆÎ/�Í½Ç� Q]]�: QXX–Q�^,  ¤þ½Æ¾/́ ³ÃÆÈÇ³£¤½�
Q]^]: ��–�Q, Ã³Í�Æ�Ç³ÕÍ�È³À¤Ò¤È×�ÊÆÇ¤½³Ç×½×).  

´ÍÒ¤Ê¤�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�×�¾½Ð¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ×�ÆÅÒÀÍ£ÆÍ�£¤�Æ�ÍÐÆ¾³Í�
´ÆÊÍë� ¼ÍÀ³Î¤ÀÆô� ×� ½³Ò×� Ó ì²±´±ÛÑ÷¼Ó-ÔÛÑÁÑÔÛÑ÷¼Ó´� Ûú²´ÑÞÓÔÑÔÛú´õ�
Ûõ�úì�ìÓàÓ²± (Q]^Q)��ÓÈ�Æ¾ÇÆÎ¤�Ò³�ÐÍ¾ÇÍ£¤�¾³ÕÍ�ÒÀ³ „È¤¾ÐÍ½È³�î½³Õ³ÇÆÃ³ÊÆ-



ìÍ½³È�́ ÆÊ³ëÆÈ ��� 

ÅÍÀ³È³�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃ³� ÕÍÒ¤Ê³“: ³) ×Ð½³ÀÈÆ� (ÒÆ½¤ÃÇÈÆ) îÍÀÍ½�Æ� Ý) È¤×Ð½³ÀÈÆ�
(ÆÈÒÆ½¤ÃÇÈÆ) îÍÀÍ½�(¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�Q]^Q: ^X), ³�¾Õ³Ç½³�Ò³�¾¤�×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½�½¤³-
ÊÆÅ×£¤�×�¾ø¤Ò¤ôÆÕ�ÐÍÒÕÍÒ¤ÊÆÕ³: ³) ½¤ÐÊÆÃ³�ÒÆ£³ÊÍî³�ÆÊÆ�È¤×À¤Ò¤ÈÆ�×Ð½³À-
ÈÆ�îÍÀÍ½; Ý) ¾ÊÍÝÍÒÈÆ�×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½; À) ×À¤Ò¤ÈÆ�¾ÊÍÝÍÒÈÆ�×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½; î) 
þ½³îÕ¤ÈÇ³½ÈÆ� ÉÆÇ³Ç� ÆÊÆ� þ½³îÕ¤ÈÇ³½ÈÆ� ×Ð½³ÀÈÆ� îÍÀÍ½; Ò) È¤ÒÍ¾ÊÍÀÈÆ�
×Ð½³ÀÈÆ� îÍÀÍ½; û) È¤×Ð½³ÀÈÍ-×Ð½³ÀÈÆ� îÍÀÍ½� Æ� ¤) ÆÅ½¤Î¤ÈÆ� Æ� È¤ÆÅ½¤Î¤ÈÆ 
×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½��Þ¤×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½, ÐÍ�ý¤îÍÀÍÕ�ÕÆëø¤ý×, Ç³ÃÍû¤�¾¤ ½¤³ÊÆÅ×-
£¤� ×�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ� ÐÍÒÕÍÒ¤ÊÆÕ³: ³) È¤ÃÍÈ¤ÃÇÍ½¾ÃÆ� È¤×Ð½³ÀÈÆ� îÍÀÍ½; Ý) ¤Ã¾-
Ð½¤¾ÆÀÈÆ� È¤×Ð½³ÀÈÆ� îÍÀÍ½; À) ÐÍÊ××Ð½³ÀÈÆ� îÍÀÍ½; î) ÒÍ¾ÊÍÀÈÆ� È¤×Ð½³ÀÈÆ�
îÍÀÍ½; Ò) ¾ÊÍÝÍÒÈÆ�È¤×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½�ÆÊÆ�È¤Ð½³ÀÆ�×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½�Æ�û) ÐÍÊ×-
¾ÊÍÝÍÒÈÆ� È¤×Ð½³ÀÈÆ� îÍÀÍ½� ÓÀ³� ÃÊ³¾ÆþÆÃ³ÉÆ£³, ×Å� ÍÈ×� ÃÍ£×� ¾×� ÆÅÀ½ëÆÊÆ 
 ¤þ½Æ�ÁÆÎ�Æ�́ ÆÃ��Í½Ç�(Q]]�: QXX–Q�^), ÝÆô¤�Í¾ÈÍÀÈÍ�ÐÍÊ³ÅÆëÇ¤�Å³�³È³ÊÆ-
Å×�(ÐÍÒ)ÕÍÒ¤Ê³�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ. ç½ÆÕ£¤½Æ�¾×�
È³£Ð½Æ£¤�ÐÍÒÆ£¤ø¤ÈÆ�×�ÒÀÆ£¤�î½×Ð¤�– ÆÅ½¤Î¤ÈÆ�Æ�È¤ÆÅ½¤Î¤ÈÆ�(ÐÍÕÆëø¤ÈÆ) 
îÍÀÍ½, ³�Å³ÇÆÕ�Æ�ÐÍÝÊÆÚ¤�ÍÐÆ¾³ÈÆ� 

���ÑÅ½¤Î¤ÈÆ�îÍÀÍ½ 
��^��õÐ½³ÀÈÆ�(ÒÆ½¤ÃÇÈÆ) îÍÀÍ½ 
3.1.1. õÐ½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½ Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�ÒÍ¾ÊÍÀÈÍ�½¤Ð½ÍÒ×ÃÍÀ³ÈÆ�îÍÀÍ½�È¤ÃÍî³�

ÊÆÉ³, ×À¤Ò¤È�³×ÇÍ½¾ÃÆÕ�½Æ£¤ÎÆÕ³ (ÃÍÈþ¤½³È¾ÍÕ)^, ³�Í½ÇÍî½³þ¾ÃÆ�Õ³½ÃÆ½³È�
È³ÀÍÒÈÆÉÆÕ³� ÆÊÆ� É½ÇÍÕ� (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô� Q]^Q: ^X–^�). õ� Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ 
ÍÀ³£�ÇÆÐ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�£³Àø³�¾¤�À¤ÍÕ³�Î¤¾ÇÍ, ¾³�ÃÍÈþ¤½³È¾³Õ³�×�
¾À¤� Ç½Æ� ÐÍÅÆÉÆ£¤� (³ÈÇ¤ÐÍÅÆÉÆ£Æ, ÆÈÇ¤½ÐÍÅÆÉÆ£Æ� Æ� ÐÍ¾ÇÐÍÅÆÉÆ£Æ), ëÇÍ� ÆÊ×-
¾Ç½×£×�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ£¤½Æ: 

¼���� ��� ���°� ��t�� ��� ����� �u��£¯ut�� ���� ���u�u� �£��u� ¡�u���: „�� ������� t��
�u´�°�£�¡�����?“ (±ÈÒ½Æô�^���: ��)Q; 
– ½�u , �u ! – £��������¡u�t��ºu��� – u���£���������£��µ���£�� ��ut��¡�u��-
�������� ��������u¯�u���������u���u���u���u�� ��u���� u��u��´���������-
²����¬��u�²� (�]–�^); 
– �����u����«�t� ? – ��¡������u�t��£��u������u������¡�����u���°u���, u� �u��-
³�� ��� ±��� ¡�u�� ��t�� t�� £���u��� £����� ��²u������� �u��  ���u� £��u��«�³u±u  
(Q��). 

^ ¼ÍÈþ¤½³È¾³�(¤ÈîÊ¤¾ÃÆ�Ç¤½ÕÆÈ����#��use) ½¤Î¤ÈÆÉ³�£¤ „ÃÍ£³�£¤�ÅÒ½×Ú¤È³�¾�ÒÆ¾-
Ã×½¾ÍÕ� ÊÆÃ³� (îÍÀÍ½ÍÕ� ÆÊÆ� À¤½Ý³ÊÆÅÍÀ³ÈÆÕ� ÕÆ¾ÊÆÕ³) Æ� ÃÍ£³� ¾Ð¤ÉÆþÆÉÆ½³� ÎÆÈ 
îÍÀÍ½ÈÆÃ³�ÆÊÆ�ÕÆ¾ÊÆÍÉ³, ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ×£×ôÆ�î³�Æ�(ÐÍÈ¤Ã³Ò) ×Ð×ô×£×ôÆ�È³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�
³¾Ð¤ÃÇ¤�ÊÆÃ³, settinga ÆÊÆ�¾³ÕÍî�ÎÆÈ³“ (ç½ÆÈ¾�Q]^^: ��)��¼ÍÈþ¤½³È¾×�È¤ÃÆ�³×ÇÍ½Æ�
È³ÅÆÀ³£×� £Íë� Æ�u������� � ���u��u��t�  (ÔÆÊÆô� ^���: ^�]; ¼ÍÀ³Î¤ÀÆô� Q]]]: Q�X–
Q�^; Q]^Q), ³ÊÆ�Æ�������²�  (ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�Q]]�: QXX). 

Q ÔÀÆ�È³ÀÍÒÆ�×�½³Ò×�À½ë¤ÈÆ�¾×�Ð½¤Õ³�±ÈÒ½Æô�^�����õ�È³¾Ç³ÀÃ×�Ç¤Ã¾Ç³�ÒÍÈÍ¾¤�
¾¤�Ý¤Å�×Ð×ôÆÀ³ý³�È³�Ð½¤ÅÆÕ¤�³×ÇÍ½³�Æ�îÍÒÆÈ×�ÆÅÒ³ý³, ³�Ý½Í£¤ÀÆ�×�Å³î½³ÒÆ�ÍÅÈ³Î³-
À³£×�Ý½Í£¤À¤�¾Ç½³ÈÆÉ³�ÍÀ¤�ÃýÆî¤� 



´ÍÒ¤ÊÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

ðÍ¾ÊÍÀÈÆÕ�Ð½¤ÈÍë¤ý¤Õ�Ç×ûÆò�½Æ£¤ÎÆ�ÆÅÀ£¤ëÇ³Î�ÆÊÆ�È³½³ÇÍ½�×�½ÍÕ³È×�
¾ÇÀ³½³�×ÇÆ¾³Ã�Ò³�À£¤½ÈÍ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³: ^) ÆÊÍÃ×ÉÆÍÈ×�ÕÍô, Q) Ð½ÍÐÍÅÆÉÆÍÈÆ�
¾³Ò½Ú³£�Æ��) ½Æ£¤ÎÆ�Æ�¾Ç½×ÃÇ×½¤�ÃÍ£¤�£¤�ÆÅîÍÀÍ½ÆÍ�¾ÇÀ³½ÈÆ�îÍÀÍ½ÈÆÃ�(�Í½Ç�
^���: QX^). ±×ÇÍ½ Ð½ÆÇÍÕ�ÝÆ½³�Æ¾Ã³Å¤�ÃÍ£¤�ô¤�Ð½¤ÈÆ£¤ÇÆ ×�Ð×ÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×, ×�
Å³ÀÆ¾ÈÍ¾ÇÆ�ÍÒ ÇÍî³�ÃÍÊÆÃÍ�Æò�¾Õ³Ç½³�À³ÚÈÆÕ³� 

¼3¹3º3� çÍ½¤Ò�Í¾ÈÍÀÈÍî�ÕÍÒ¤Ê³�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî� îÍÀÍ½³, ×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ 
Å³¾Ç×Ðø¤ÈÆ�¾×�Æ�È¤ÃÆ�ÍÒ�ÐÍÒÕÍÒ¤Ê³��ÿ¤Ò³È�ÍÒ�ýÆò, ÃÍ£Æ�¾¤�ÒÍÝÆ£³�×ÃÍÊÆÃÍ�
È¤�ÐÍ¾ÇÍ£¤�³×ÇÍ½¾Ã¤�½Æ£¤ÎÆ�Ã³Í�×ÀÍÒÈÆÉ¤�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³, Ç£��×ÃÍÊÆÃÍ�ÆÅÍ¾Ç³È¤�
ÃÍÈþ¤½³È¾³, £¤¾Ç¤�È¤×À¤Ò¤ÈÆ�× Ð½³ ÀÈÆ� îÍ ÀÍ½ �ÆÊÆ ½¤ÐÊÆÃ³ �ÒÆ£³ÊÍî³ . 
ÓÀ³£�ÐÍÒÕÍÒ¤Ê�À½ÊÍ�Î¤¾ÇÍ�¾¤� £³Àø³�×�ÒÆ£³ÊÍÅÆÕ³�×� ÃÍ£ÆÕ³� £¤�ÆÅ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç³�
£³¾ÈÍ�ÃÍÕ¤�Ð½ÆÐ³Ò³�ÍÒ½¤û¤ÈÆ�Æ¾Ã³Å, Ã³Í�Æ�Ç³ÕÍ�îÒ£¤�È¤Õ³�ÐÍÇ½¤Ý¤�Å³�ÇÆÕ�Ò³�
³×ÇÍ½ ¾ÀÍ£ÆÕ�½Æ£¤ÎÆÕ³�ÃÍÕ¤ÈÇ³½Æë¤�Æ�ÍÝ£³ëý³À³�îÍÀÍ½�ÊÆÃÍÀ³��ÑÅÍ¾Ç³Àø³-
ý¤Õ� ÃÍÈþ¤½³È¾Æ� ÆÅÝ£¤î³À³� ¾¤� ÕÍÈÍÇÍÈÆ£³� Æ� ÍÐÇ¤½¤ô¤ÈÍ¾Ç� ÒÆ£³ÊÍî³� ¾×ÀÆ-
ëÈÆÕ�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£³Õ³, ³�ÐÍ¾ÇÆÚ¤�¾¤�ÒÆÈ³ÕÆÎÈÍ¾Ç�Æ/ÆÊÆ�Ò½³Õ³ÇÆÎÈÍ¾Ç, Ã³Í�
×�¾ø¤Ò¤ô¤Õ�Ð½ÆÕ£¤½×: 

– º�«��, u��u������u��«tu´±u�u��������³���u �? ¶������ ���u? 
– ¶����, �����? ª��®��u�� �t�,��u�� ��u &�� u³����£��������u�������� �����-
����& 
– º�«��, u������������������ , ��������� ���u����u�� �£������ �¡����´����u�
�������³u�����«���u�t����¡u��u���u�£�������£�����u�����t� u������������u-
��tu���&�¼�t�� ��� ��«���u� ´��� �u�� �u¡���� �u� ¡�u�� �� £�����,� ��¡�� £����«u���
��¯u�u�´���±� ��������°���u������²utu,�u���� ��¡��� u��ut���£����u´�  
„��³� “. �u����u���u´u���³u��u¡�����u����u�u ��£������u�±�°�±�°��u��u��°�
 �������´���u�� �¡�& 
– ¾����������u����,� �u���£��tu��¯�! 
– ¼�, �����������u����, �u¯����¡��´��� �� ��� ���u�¡u�£�u�� �, u�tu�����u ��
����� ��u��«tu��� �£�t������£�tu��, �u����³���� �¡�������u��u� �  (�^). 
3.1.3. Þ¤ÃÆ� ³×ÇÍ½Æ� ½¤ÐÊÆÃ×� ÒÆ£³ÊÍî³� ¾Õ³Ç½³£×� ¾ÊÍÝÍÒÈÆ£ÆÕ� ÍÝÊÆÃÍÕ�

(freer form) ÒÆ½¤ÃÇÈÍî� îÍÀÍ½³� (À�� ÈÐ½�� ÔÆÕÐ¾ÍÈ� Q]]�: �Q, ÁÆÎ/�Í½Ç� Q]]�: 
QX�). ́ ¤û×ÇÆÕ, ×�ÍÀÍÕ�½³Ò×�¾ ÊÍÝÍ ÒÈÆÕ�ÒÆ½¤ ÃÇÈÆÕ�îÍ ÀÍ½ÍÕ ¾Õ³Ç½³£× ¾¤�
¾³ÕÍ�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�ÃÍ£¤ ¾¤�ÒÍÝÆ£³£×�×ÃÍÊÆÃÍ ÆÅ�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃ¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤�×Ð½³À-
ÈÍî� îÍÀÍ½³� ÍÒ� Ç½Æ£×� È×ÚÈÆò� ÃÍÕÐÍÈ¤È³Ç³� ÆÅÍ¾Ç³È×� Í½ÇÍî½³þ¾ÃÆ Õ³½Ã¤½Æ�
îÍÀÍ½³�ÊÆÃ³ ÆÊÆ�×ÃÍÊÆÃÍ, ÐÍ½¤Ò ÇÍî³, ÆÅÍ¾Ç³È¤�Æ�³×ÇÍ½¾Ã³�ÒÆÒ³¾Ã³ÊÆ£³��õ�
Ð½ÀÍÕ�¾Ê×Î³£×�½Æ£¤Î�£¤�Í�×À¤Ò¤ÈÍ Õ, ³�×�Ò½×îÍÕ�Í�È¤×À¤Ò¤ÈÍ Õ�¾ ÊÍÝÍ ÒÈÍ Õ�
ÒÆ½¤ ÃÇÈÍ Õ�îÍ ÀÍ½×  (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�Q]^Q: ^�).  

3.1.3.1. õÀ¤Ò¤ÈÆ�¾ÊÍÝÍÒÈÆ�ÒÆ½¤ÃÇÈÆ�îÍÀÍ½�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ À½ÊÍ�£¤�
þ½¤ÃÀ¤ÈÇ³È�ÇÆÐ, ëÇÍ�½¤Ð½¤Å¤ÈÇ×£×�¾ø¤Ò¤ôÆ Ð½ÆÕ£¤½Æ, ×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�Ã×½ÅÆÀÈÍ�
Æ¾ÇÆÎ¤�¾³ÕÍ�Ç×ûÆ�îÍÀÍ½: 

��7�$�42, ��=�0�)�'�10($�+& , u�¯�����t���������t��t�����¡������«����«u��-
´��������� ��´��������´u�u���u���� ����������¡�£���u��u������u��´����u�u�
�u���tu���u����u��� u±�����«�u��  (��–�]); 



ìÍ½³È�́ ÆÊ³ëÆÈ ��] 

¾�������u������t���u���£�¡��´u���u��´���«���u�£����£�¡���� �¡u���u��¡���u , 
�u���t�������� ��, ÍÝ£³ëý³À³Í�£¤�ð³ÀÈ³�ÃÍÈÅ×Ê×, ÃÍ£Æ�£¤�Å³¾Ç³Í�×�òÍÒ×�(�]); 
àÆÒ¤ôÆ� Ò³� ¾¤� ÚÆÀÍÇ� È³¾Ç³Àø³� È¤Ð½ÍÕ¤ý¤È, ÍÈ� £¤� îÍÀÍ½ÆÍ� ¾¤ÝÆ: ½�u��� �u� ��
�u��� �����u�«��� (��); 
Û³£�¼¤½¤È�Õ×�£¤�½¤Ã³Í�Å³�ý¤îÍÀÍî�Ý×Ò×ô¤î�ë¤þ³�ð³ÀÆÊ³�ÍÀÍ: 
Âu��ºu����t����´u���u�������u��������£�u�, ��u��� – £�����u� (�^);�
�u���°�¯����� u����������u��� �������u u, ÒÍÃ³ÅÆÀ³Í�£¤�ÕÊ³ÒÆô, �� ��u��u��°�
«��� (^XQ); 
��° ��-£u´u����������u�����u�������u���u���� u�, ÍÝ£³ëý³À³Í�£¤�ð³ÀÈ³, ��¡��
³��£���¡���� ��¡����� ��u£��������u��´��u��t������³�������´�������u³u�����
±� (^��); 
¼�t�������´�u, ÐÍ½×ÎÆÀ³Í�£¤�ÍÈ�ð³ÀÆÊ×, ��¡u������u���, ���u���£����u (^��); 
�����u���u�u���u��������u�t�, ÇÀ½ÒÆÍ�£¤�ÍÈ, �������t�°�°��´³u����°�£��u���u�
��������u�u���������������«���, �u��£����������, ������� ����������u°����
��u��������������u��¡��u�u���£�����u (Q��). 
3.1.3.2. õ� È¤×À¤Ò¤ÈÍÕ� ¾ÊÍÝÍÒÈÍÕ� ×Ð½³ÀÈÍÕ� îÍÀÍ½×, Ò³ÃÊ¤, È³ÀÍÒÆ� ¾¤�

¾³ÕÍ�Ç×ûÆ�îÍÀÍ½, „³ÊÆ�ÆÅÍ¾Ç³£¤�Æ�ý¤îÍÀÍ�Í½ÇÍî½³þ¾ÃÍ�Õ³½ÃÆ½³ý¤�Æ�³×ÇÍ½¾Ã³�
ÒÆÒ³¾Ã³ÊÆ£³“ (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�Q]^Q: ^�)��Ñ�ÍÀ³£�ÐÍÒÕÍÒ¤Ê, À¤ÍÕ³�¾ÇÆÊÍî¤È, Å³¾Ç×-
Ðø¤È�£¤�×�½ÍÕ³È×, ³�½¤Ð½¤Å¤ÈÇ×£×�î³�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ£¤½Æ:  

¾� �́������±�¡u���t�� �¡������³�&�¼u�ºu�������£��u±�����«u�����u����´��¡���
�����,�ºu��u�t����¡��������u�������«u���´�u�£����� u��,�t���«�����«����£��-
��������«�� ��«��ut� u& �)%2�72�7/0*�&3'(0&;2�&�7)2�;*(�42�5�)2+&�7��9(/�
7)0;�)��72�=0�*=( ,�>2+�/'(3(�02X&�&�<202/('&4� (X�);  
Ñ�Ô×Ê¤£Õ³È-Ð³ë³�Õ×�£¤�¾×ÀÍ�Æ�òÊ³ÒÈÍ�ÆÅÊÍÚÆÍ�Ã³ÃÀÆ�¾×�ÆÅîÊ¤ÒÆ�Ò³�¾¤�¾ÇÀ³½�
¾À½ëÆ�È³�ÍÐëÇ¤�Å³ÒÍÀÍø¾ÇÀÍ� 
������������£��u±u��u�������»���±u�£�������, �ut«�¯��t���u�������� ����£-
´�������u�£�u�¯u, t���t���«��u�«��u��u��u��u�����u�������³����t���u�����u�, 
u��u �������u�����������£������±u�����������u. ��£�´�����¡�����³�, ������t��
«����u�u���u�±�¡��� ������±� �����°��´³u���u����u� ��¡��¡�«�����������u�
´�u���«�tu.  
�������£u�������±�¡������tu����� ���, �� u°�£�������tu���¡������±u, ���t�´�
 u±�� ������ ��£����u��. Á��,  ���u� ���u� ��� ¡�����, u� ������ ��¡u� £�������
£u �������t�����¡���u�£���u�����u�����,� ����������u����������. ���t���ut£��-
�����t����´�±����t��������®u�����¡. ���� ���u���³����u��������¡�� �¡�³�����, 
��t��������u����³�� �³��£��£�����u�����������u���t��»����u�����u�u���³��
 �³����«����u����¯�±���u����«������� (�XX–�X�). 
Þ¤×À¤Ò¤ÈÆÕ�¾ÊÍÝÍÒÈÆÕ�×Ð½³ÀÈÆÕ�îÍÀÍ½ÍÕ�ÕÍî×�¾¤�¾Õ³Ç½³ÇÆ�Æ�Ð½ÆÕ£¤½Æ�

ÃÍ£Æ�×�Ç¤Ã¾Ç×�¾ÊÆ£¤Ò¤�ÆÅ³�×À¤Ò¤ÈÍî�¾ÊÍÝÍÒÈÍî�×Ð½³ÀÈÍî�îÍÀÍ½³, ³�×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�
Ç×ûÆ�îÍÀÍ½�Ð½¤ÈÍ¾Æ�Ý¤Å�Í½ÇÍî½³þ¾ÃÆò�Õ³½Ã¤½³�Æ�ÃÍÈþ¤½³È¾¤, Ã³Í�ëÇÍ�£¤�¾Ê×-
Î³£�×�È³½¤ÒÈÆÕ�½¤Ð½¤Å¤ÈÇÍÊÍëÃÆÕ�ÒÆ¾Ã×½¾ÆÕ³: 

ª����u��,�ºu�����£���´ut��u����u�·���t u�-£u´� ��u¡��u�u� u����´���t����
�u������u���t��� u����£�°u&�-�°utu������t���u��«����������u£�u´�������ºu�-
���� �£���±u u��u�������u������ ��«��� &�������u��´���t�������t����� ��
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«�u�������� ����u���u�������� �������u��u���u���u���t�����u��u������³u,�
��¡��«��t���u�u±����t���u�£����«u,��u���t�����u�u�¡������������t��«���&�¼�t�����
��´�u,�£������u��t�����ºu����,���¡u������u���,����u���£����u& �(�*�=(�'�&82�
7�)02/2'��'��)02/23�¦&=��2�&��$�=�*& ,�1���2�72�&�7/&0&*& , ��(%�)&=2�'&42�
'&=�%�'&=(/�'&;*��>&$( 3�Y('+5$�*�'2�2�7/2*&�'&=(�%��%&0�. U�7*)�0�
('(3��/(/=���2#/2%��71�%��1(%�;20&4�*; &71&*��2�72,�1���=(�>5%2�=0&),�
>&�2� =�:92'� &� /(0��2� )0�*&*&� :2'5 ;� �=(� >5%2� 10�),� '2�2� /5� >&*&�
'&;*� .�6)2�(7*�$(�(7*�42�1(�7*�0(/, 5�02%5, &�'��7)(/�/27*5�(^��–^�]); 
�ut�������t����³��°u£´��,����u��t������,���«�³����£��u��£�¡�«¯��,�t���t��u�����
��� ������t��u �±��u������u����������u����u����u«u���������������u�t����u�
£��u�u�������� ��& �(�42�7�/(�1(X2*�=, +��9&/��2�%(�&�7)&�(7*�$&�=(4&�
<�07=2� 1(7$()2�&� %0:�)'2� >0&32� 10&/�45� '��72>2� 1�� '2� )(%2� =�=(� *02>��
&$&�&/�72�1�=�4�)'(�&$&�1(*�4'(�(%51&05 (��Q). 
3.1.4. Þ¤ÒÍ¾ÊÍÀÈÆ�×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½�Í¾ÇÀ³½×£¤�¾¤�Ã³Ò³�¾¤�×�ÕÍÒ¤Ê×�×Ð½³ÀÈÍî�

îÍÀÍ½³�¾³�½¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÆÕ�¾ÀÆÕ�È×ÚÈÆÕ�ÃÍÈ¾ÇÆÇ×ÇÆÀÈÆÕ�¤Ê¤Õ¤ÈÇÆÕ³�(³×ÇÍ½-
¾ÃÍÕ�ÒÆÒ³¾Ã³ÊÆ£ÍÕ�Æ�Í½ÇÍî½³þ¾ÃÆ�Õ³½ÃÆ½³ÈÆÕ�îÍÀÍ½ÍÕ�ÊÆÃ³) „È¤�Ð½¤È¤¾¤�
ÒÍ¾ÊÍÀÈÍ�¾³Ò½Ú³£�Æ¾Ã³Å³�îÍÀÍ½ÈÆÃ³, È¤îÍ�¾¤�£¤Ò³È�ÒÆÍ�¾³Ò½Ú³£³�¾×Ð¾ÇÆÇ×Æ-
ë¤�Ç³ÃÍ�ëÇÍ�¾¤�×Õ£¤¾ÇÍ�È³ÀÍû¤ý³�ÍÒ½¤û¤ÈÍî�Ò¤ÈÍÇ³ÇÆÀÈÍî�¾³Ò½Ú³£³�Ê¤Ã¾¤-
Õ³Õ³�Ò¤ÆÃÇÆÎÃ¤�ÉÆÇ³ÇÈÍ¾ÇÆ�×Ð×ô×£¤�È³�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�ÇÍî�¾³Ò½Ú³£³“ (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�
Q]^Q: QQ). ÓÀ³£�ÐÍÒÕÍÒ¤Ê�ÆÊ×¾Ç½×£¤�Ð½ÆÕ£¤½�Ð½¤×Å¤Ç�ÆÅ�¤ÐÆÊÍî³�½ÍÕ³È³�: 

– ·��u �¡����u – �u���u �´¯�����������³�������¿u ��-«�¡ – ���u �¡����u ! ��
�t�³u����������u��u�t�����u��«��u���£����u�«��u�«�¡���°������u���«�¡���¡u... 
��¡u... ¬��u£u���? ���¬��u£u��u�()%42, ���¬��u£u��u ('%42. ���()( �³�������-
��, ���()( ���³�. ·��t��� �� t����t��u�; ±�¡���t�������� u� t��������u�u�u. ��
��ut� �u´� �u������ «�tu´�� ��¡u�� ¡�u��� �.� tu���� ��u�. ��� t�������� ����� u������
��u�²���� , ������¡��u�����t��� �������, ������³�������t�� ��������¡. ��t�-
£������«�� ��u��utu���£����Õ���u. ¸u����, �����«����£��®�. º�¡�´�����²u�������
��� �´�� ¬��u£u���. »������ ³�� ��������� ��u����. ºt�²u� ³�� ��� �u� tu��t��
�¡�u��������ã����u�uã, tu´�³���u������� �£����u u, £u�³�����������u«��u-
������.��u����u����������«���. ������³���£���«�����u��´���t�, £��«��t�t���¯�, 
�����t���«��� (X�Q). 
ù³ÈÆÕøÆÀ�£¤�Æ�Ð½ÆÕ£¤½�×�ÃÍ£¤Õ�È³ Ò¤ÈÍÇ³ÇÆÀÈÆ�¾³Ò½Ú³£�×Ð×ô×£×�Å³Õ£¤-

ÈÆÎÃÆ�Ð½ÆÊÍÅÆ, ³ÊÆ�×�ÍÃÀÆ½×�ÐÍÒÕÍÒ¤Ê³ ×À¤Ò¤ÈÍî�¾ÊÍÝÍÒÈÍî�×Ð½³ÀÈÍî�îÍÀÍ-
½³, Ç£��Ý¤Å�Í½ÇÍî½³þ¾Ã¤�Õ³½ÃÆ½³ÈÍ¾ÇÆ�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³: 

���u�������³�£��u�u���u�t����£����u�u«��u����u���������²�,��������«����t���� �
�������u����«��������u�������«�,��u���£������ ����� ,�¡�����³���u ���«�:����«u-
���  �� t�� �� u°� ��¡�������� �u� ±�¡��u� �����u� ��u¡u±u:� ��u��� �� ��u��� ���t��
���u��,���£���u����� �u��³u��u�£�u��� ���� (^X�). 
3.1.5. à½ÊÍ�¾¤�Î¤¾ÇÍ�×�½ÍÕ³È×, ÐÍÒ�È³ÀÍÒÈÆÉÆÕ³�ÆÊÆ�Æ¾Ç³ÃÈ×Ç¤�Ã×½ÅÆ-

ÀÍÕ, ×Ãø×Î×£×� Ç×û¤� ½Æ£¤ÎÆ Ã³Í� ÃÍÈ¾ÇÆÇ×¤ÈÇÆ� ³×ÇÍ½¾ÃÍî� îÍÀÍ½³�� Û³ÃÍ� ¾¤�

� Ô�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�ÇÍ�Ò³�£¤�¤ÐÆÊÍî�ëÇ³ÕÐ³È�Ã×½ÅÆÀÍÕ, Ê¤Ã¾¤Õ¤�Ò¤ÆÃÇÆÎÃ¤�ÉÆÇ³ÇÈÍ-
¾ÇÆ�×�Ð½ÆÕ£¤½×�Æ¾Ç³ÃÈ×Ç¤�¾×�Õ³¾ÈÆÕ�¾ÊÍÀÆÕ³� 



ìÍ½³È�́ ÆÊ³ëÆÈ ��Q 

Í¾ÇÀ³½×£¤�þ½³ îÕ¤ ÈÇ³½ÈÆ� ÉÆÇ³ Ç ÆÊÆ�þ½³ îÕ¤ ÈÇ³½ÈÆ� × Ð½³ ÀÈÆ� îÍ ÀÍ½ . 
çÍÇÀ½Ò³�ÇÍÕ¤�¾×�Æ�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ£¤½Æ, ÃÍ£Æ�¾À³Ã³ÃÍ�ÒÍÐ½ÆÈÍ¾¤�ò¤Ç¤½ÍîÊÍ¾Æ£Æ�
×�½ÍÕ³È×: 

yutu�t�����³u�u��u�t�t����²��£���ut����������,�u����²��������®u����u��¡����±� �
�u�����utu�1(#�7&$� ����u���t������´���t�����u��«��u (^�); 
Á���u�������°����u�u���t�����u���u�� „�u�� ������´�u���t�������“ (��); 
¸����� ���� �u������������ ������ ��«����,� ��� t�� «��� ������ ����¡� £�����±u,���
„u�� u����u��¡��u�u´�utu“, �u������¡��������ºu���������´±u²� (�]). 
3.1.6. ±×ÇÍ½¾ÃÆ�îÍÀÍ½ ÐÍ�Ð½³ÀÆÊ×�£¤�¾ÇÆÊ¾ÃÆ�È¤Õ³½ÃÆ½³È, ³�Ç³ÃÍ�£¤�Æ ×�

Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ��Þ³�î½³þÍ¾ÇÆÊ¤Õ¾ÃÍÕ�ÐÊ³È×�ÍÒÊÆÃ×£¤�î³�ÍÝÆÎÈÆ�ëÇ³Õ-
Ð³½¾ÃÆ�¾ÊÍî�(Í¾ÆÕ�×�ç²ÓÁÓìõ Æ�úçÑÁÓìõ, ÃÍ£Æ�¾×�×�ÉÆ£¤ÊÍ¾ÇÆ�Æ¾Ç³ÃÈ×ÇÆ�Ã×½-
ÅÆÀÍÕ). úÃ³À¾ÃÆ�ÆÅîÍÀÍ½�Ç³ÃÍû¤�£¤�ý¤îÍÀ³�Í¾ÍÝÆÈ³, ³�Ã³Í�ÆÊ×¾Ç½³ÉÆ£³�ÐÍ¾Ê×-
ÚÆô¤�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ£¤½: 

»u£�À�«u´u�t�� ��¡�����«�®����¡������������t� ��� £u��tu u�u���u�²�����
���t�t�  ��±�� �u�y���&� ª� ��«��� � �¡���� u� �u�(>2� ���u��� ±�¡���°� ²��u���°,�
���t���°� ��u�u� �u��£¯u�u� ��� £��� ¡������ >2$�� 12'� &� ¹���ut�³�� ¡u,� ºu���� t��
:2$2( �����«���u��ut�X()2=�£���u°������u�����«��´�,�u���t���u£�À�«u´u,��u����
¡����²�,�¡��������u¯�&�ºu��u�t�,�£������³�,�t���u����u���u�¡u�£�u��&�»u£�À�-
«u´u� t�� �u� 7)2:(/�  ��±� � £���u�� �� ���t� � ��¡�u´±� � �u���� u� £������
y��u,������ �£����¡��'23%2�����¶�u���u,�3%2�t�����u±��&�����t���� �������������
��������u����������u¡������������u�����t��u�����t����£��uu��u�£���u���²��
´��������¯u������������u«¯�&��u��u��u�u���u��u�²��u��u����u���°�u�u�t��
����� (XX). 
3.1.6.1. ÓÀ³£�ÆÅîÍÀÍ½, Õ¤û×ÇÆÕ, £³Àø³�¾¤�Æ�×�îÍÀÍ½×�ÊÆÃÍÀ³�ÃÍ£Æ�¾×�¾Ç½³È-

ÉÆ�Æ�ÎÆ£¤�¾×�½Æ£¤ÎÆ, Ò³Ç¤�×�þÍ½ÕÆ�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî�îÍÀÍ½³, Å³Ð½³ÀÍ�³×ÇÍ½ÍÀ�Ð½¤ÀÍÒ�
È³�¾½Ð¾ÃÆ�. ÛÍ�ÐÍÇÀ½û×£×�Ð½ÆÕ£¤½Æ: 

–�¾���,������«�����u��X()2=�–�´u£��u��t��ºu��u ,�¡���ut�³��£���u����������£�-
´�ut�³��������u¯���u¡�����(XX); 
– ¸��u���t�,�u�,��u��������£���£��®�����u�� ���£���� �t� ���� u&�������&+>2-
�& ���� ���,�u���)($2(�«�°,������ ����,��u��u ���®���¡�«�u�u��¡�«���–�¡�������
 ��t��������u����������t����£��������¡u�����u�u±u���� ����£��£�����u�£��³�-
�������´���¡u�«����(X�); 
– ¼�� ������������«tu���������0�+5/2*& �–�¡�������t��ºu����� ������� u����u�
�������(�^); 
½u«��u�¯ut�³��°u�À�t��������³�³����®u�ºu���,���������u��tu��t�����u�������
��tu�t����u�£��u���´u����±�¡u: 

� çÍÈ¤îÒ£¤�¾¤, Ã³ÃÍ�ÝÆ�¾¤�Æ¾Ç³ÃÊ³�À£¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ¾Ç, îÍÀÍ½�ÍÀÆò�ÊÆÃÍÀ³�È³ÀÍÒÆ�×�
ÆÅÀÍ½ÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×� (È³� ý¤Õ³ÎÃÍÕ, þ½³ÈÉ×¾ÃÍÕ, ÆÇ³ÊÆ£³È¾ÃÍÕ� ÆÊÆ� Ê³ÇÆÈ¾ÃÍÕ), ëÇÍ�
ÆÊ×¾Ç½×£¤ ÆÊÆ� È³ÉÆÍÈ³ÊÈ× Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾Ç� ÆÊÆ� Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾Ç È¤ÃÍ£� ¾ÍÉÆ£³ÊÈÍ£� î½×ÐÆ�
(Ç³ÃÍ�¾¤�ÈÐ½��Ê³ÇÆÈ¾ÃÆ�ÐÍ£³Àø×£¤�×�îÍÀÍ½×�þ½³Ç³½³�ÆÊÆ�ø¤Ã³½³)��ç½¤ÀÍÒ�ÇÆò�½Æ£¤ÎÆ�
ÍÝÆÎÈÍ�£¤�Ò³Ç ×�þ×¾ÈÍÇ³Õ³�� 



´ÍÒ¤ÊÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

– ����� �t��u�72�/2;�;&�·u ������� �t��u� ��¡����� &́�¼��u�t��£��������u��
�u�����£����£���£��¡������u����u���u ����£����£������&�½«�¡���«��t������������
��´�� (���). 
3.1.6.2. Ô�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤, îÍÀÍ½�ÊÆÃÍÀ³�ÃÍ£Æ�×�½ÍÕ³È×�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�ÒÍÕ³-

ô¤� ¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀÍ� Ã³½³ÃÇ¤½Æë¤� Æ£¤Ã³À¾ÃÆ� ÆÅîÍÀÍ½, ³ÊÆ� Æ� ÐÍÈ¤ÃÆ� È¤¾Ç³È-
Ò³½ÒÈÆ� ÆÃ³À¾ÃÆ�ÍÝÊÆÃ, ëÇÍ� ¾À³Ã³ÃÍ� ÒÍÒ³ÇÈÍ� ÒÍÐ½ÆÈÍ¾Æ� ¾ÇÀ³½³ý×� ÆÊ×ÅÆ£¤�
ÕÆÕ¤Å¤: 

„·��¡����t��®u��-����u�“,�¡�����������°�À��£��³�£��²� u,�„u��u�u����u��)0&42-
/2��u���������������«�u���´������1(7�2%9&# �¡����u�'�$&421&$( ��u��������t�-
�����£�u������³�tu�:����³��³����£u�-�������£����������¡u�£��tu��¯u�����-
�u��u��´���¡u�t���������“�(X�); 
–�·��u±ut������u���!���u� ����������´����u´¯�´����u��u�?��420��t��)420� ;���
�u°�t�t� �����u�����&��� �tu�³����´u�u�����3(0&*& ,�u�������tu&�¶����£� ! (�X)X; 
–�¸��®�������,���u����u,� ������¡���ut�������t��°�³���u�72�$&42X2�����t� u�� u�
$&42=� �–�¡��®u��t���tu� (Q�]); 
–�� u,� tu��u � ���� –� �u���  �� t��u�������u�u²u� –� �u� ��,� �u�� £�´�u´�  �´u,�
������´� �u£u���� �u��´:� „�t��,���u���� ������� ¡�u���tu����� ��«�&� �42:& !“ 
(Q��)�; 
– ¼u«u������£u���–��£u�u���°��u�£����������u�–�u� �������³� ��£��u���t����
�������u�À���������u �À�,����3%42��u����£u ���u�3%42������&�¸u����u u����«ut� 
(�]�). 
Ó¾ÆÕ�Æ£¤Ã³À¾ÃÍî�ÆÅîÍÀÍ½³, À³ÚÈ×�×ÊÍî×�×�Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£Æ�ÍÀÆò�ÊÆÃÍÀ³�

¾À³Ã³ÃÍ�ÆÕ³ Æ�Ê¤Ã¾ÆÃ³, Ð½À¤È¾ÇÀ¤ÈÍ�Ç×½ÉÆÅÕÆ, Î¤¾ÇÍ�×�È¤Ð½³ÀÆÊÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×�
Æ�ÆÅÕÆ£¤ý¤ÈÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×: 

–�� u,���³�,�����´�u�³����¡������ ;������u�«�°�����–��ut�u����«���������� ��t��
���������������tu�u±u����u¡����u����������������u (Q��); 
– µt,�����u �����5$�#5! (��]); 
– ¼�t���u ��£�����¬����,���¡��£���������>5*5/�Äu������&���u����¬��u£u��u  
>5405$%&427 ��·�u «���,�u�£���u��£��� ¯���������������¡��²���u�£u�u u,�£u�
������,�>($�',��u� �t��/&���u�¬��u£u�����£u ��... (�]�); 
– µ��u«u��³���°,�)�$�#&�«��u°�,��u�u�£u��u�³��£�¡������–��u�������u�����¯-
°�Àu (�]�). 

X ÓÀ³£�Ð½ÆÕ£¤½, Í¾ÇÀ³½¤È�×�þÍ½ÕÆ�½¤ÐÊÆÃ¤�ÒÆ£³ÊÍî³, ÆÅÒÀÍ£¤È�£¤�È³½ÍÎÆÇÍ�ÅÝÍî�
È¤¾Ç³ÈÒ³½ÒÈÍî�ÆÃ³À¾ÃÍî�ÍÝÊÆÃ³�¡����� (� ¡��t���).  

� õ� ÍÀÍÕ� ¾Ê×Î³£×� ÕÍÚ¤� ¾¤� îÍÀÍ½ÆÇÆ� Í� ÃÍÕÝÆÈÍÀ³ÈÍ£� ¾Ç½×ÃÇ×½Æ, £¤½� ¾¤� ×È×Ç³½�
îÍÀÍ½³�£¤ÒÈÍî�ÐÍ£³Àø×£¤�Ð½¤È¤¾¤ÈÆ�îÍÀÍ½�Ò½×îÍî�ÊÆÃ³, ³�ÍÝ³�¾×�Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È³�×�þÍ½-
ÕÆ�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî�îÍÀÍ½³�  

7 õ�½£¤ÎÈÆÃ×�È³�Ã½³£×�ÃýÆî¤�¾ÇÍ£Æ „«�t�����tu («�t�����tu – Æ¾ÃÀ³½¤È�ÒÍÕ³ôÆ�
ÆÅ½³Å) – ×Ã³Å, È³½¤û¤ý¤, À¤ÅÆ½ÍÀ³�ÐÍ¾Ê³ÈÆÉ³“ (X��). 
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²³ÅîÍÀÍ½ÈÍ£�ÆÈÇÍÈ³ÉÆ£Æ, ³�¾³ÕÆÕ�ÇÆÕ�Æ�À£¤½ÍÒÍ¾ÇÍ£ÈÍ¾ÇÆ, ÒÍÐ½ÆÈÍ¾Æ�Æ�
ÐÍ£³À³�È¤¾Ç³ÈÒ³½ÒÈÆò ÍÝÊÆÃ³�Ê¤Ã¾¤Õ³�×�îÍÀÍ½×�ÊÆÃÍÀ³��ê½Í£ÈÆ�¾×�Ð½ÆÕ£¤½Æ 
×�ÃÍ£ÆÕ³�£¤�Í¾ÇÀ³½¤È³�³þ¤½¤Å³: – � u, «���� �... »u���³������uu��? ¬���, 
��� �)�=( . ���£����, £u�°��u�«��, �u�£�����´�����°��u... (Q��); – U4%2, �u£u-
�����, �4%2, £��®����! (Q��); – »�����¡��u? ¿��� �)�/(  «����, �u����tu�£��u  
(��])��çÍ£³Àø×£¤�¾¤�Æ�¾ÆÈÃÍÐ³: – ½��-X(�42=��ut�¬��u£u��u – tu�¯u�����£���
��¯-°�Àu���¡���������¡����, �u���u�¡�u���� ���� – ��-X(�42=; ����������u�-
«�����u��u�u. ���u����u�t�����u����� u���, �� u´�¡u�´�u�������� (�]�). Ñ�
Ð½ÆÕ£¤½Æ� ¾ÆÈ¤½¤Å¤� ¾×� þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ: – ¾��� , ���� � ��t�£�: ����²u, u u�
�u��������u��, =�  �u�t���������u�´�t� – �u�����¯u��u��u������u±�  (Q��); 
¾������ ������ ����������  u���� �� ������ �u��u���� �u� ���t�� ¯���: – Á�� �� 
(17()�( �t���������²u? Á������������? (���). ù³ÈÆÕøÆÀ¤�¾×�Æ�¾×Ð¾ÇÆÇ×ÉÆÍ-
È³ÊÈ¤� þÍÈÍ¾ÇÆÊ¤Õ¤: – ¼u, �u! ¿�³�´� t�´? ¼u! ¿�³�´� �5<=&? (��]); „¼� 
��$2���  ���t���!“ (���); ½�u´, §'3$2+�u�������£���£����� ��u, £u��5'�-
1�0*& �����u���£u ��u . [...] ¼��/(02;���¡�t����«��������À�t�; ������u�²��
u��£�����������u�� ����u�� �£�u³u (�]X) Æ�Ò½. ÓÝÊÆÃ�¬��u£u��u ÐÍ¾¤ÝÈÍ�
¾¤�Æ¾ÇÆÎ¤�¾ÀÍ£ÍÕ�À³ÚÈÍëô×, Ý×Ò×ôÆ�Ò³�¾¤�ÒÍ¾ø¤ÒÈÍ�ÐÍ£³Àø×£¤�×�îÍÀÍ½×�ÊÆÃÍ-
À³�ÃÍ£Æ�¾×�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÉÆ�ÒÍÕ³ô¤î�¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀ³��Þ³�ÍÀ³£�³ÈÇ½ÍÐÍÈÆÕ�È³½³-
ÇÍ½�×Ð×ô×£¤�À¤ô�È³�ÐÍÎ¤ÇÃ×�½ÍÕ³È³: ��������������� ���5'�1�0*� ���£���-
³������u���������������u���� ¡����u�����u����u���³�, °��������°����, 
��������u�u���±�¡�����������������³�´�u�������¡���; ����³��� ���¡���tu-
��� �� �´� u� �� ����u��� £���� ��� u (Q]). �¤îÍÀ×� ¾ÇÆÊÍî¤ÈÍ¾Ç� ÐÍ£³Î³À³�
ÎÆý¤ÈÆÉ³� Ò³� ¾¤�×�³×ÇÍ½¾ÃÍÕ� îÍÀÍ½× (Í¾ÆÕ� ×� È³À¤Ò¤ÈÍÕ� Ð½ÆÕ£¤½×, ×� ÃÍ£¤Õ�
È³½³ÇÍ½, Ò³�ÝÆ�Æ¾Ç³Ã³Í�Ã³ÃÍ�ÍÀÍ�ÆÕ¤�Û½³ÀÈÆÎ³ÈÆÕ³�ÅÀ×ÎÆ, ¾�½³ÅÊÍîÍÕ�È³ÀÍ-
ÒÆ� ÍÝÊÆÃ� ×� ÃÍ£¤Õ� ¾×� î³� ÍÈÆ� ÆÅîÍÀ³½³ÊÆ), È³� Õ£¤¾ÇÆÕ³� îÒ£¤� ÈÆ£¤� Ã×½ÅÆÀÍÕ�
È³ÅÈ³Î¤ÈÍ� Ò³� £¤� ×� ÐÆÇ³ý×� Ç×ûÆ� îÍÀÍ½, ÐÍ£³Àø×£¤� Ã³Í� ¬��u£u��u: ���� t��
�('�1�0*� �«����u���u , £������u���£� u����u��u�����u����u��u���t� �t��
������������«u����u���u��, ������tu�t�, �u£�����, «��u�«����u, ���u��u�
����«���£��u�u��£u����� (^]�); ¼����¯��� �u���u��� ���t���� �������t-
���¡� �����u�u�£����������£�����±�¡� �����u����u��������������u������� �
£�«��u u����('�1�0*&'(/���ut����t��t���u ��t�´�£��u±���u�u (X]X). 

3.1.6.3. ðÆ½¤ÃÇÈÆÕ�îÍÀÍ½ÍÕ�ÕÍî×ô¤�£¤�Ð½¤ÈÆ£¤ÇÆ�³þ¤ÃÇÆÀÈÍ�ÍÝÆø¤Ú¤È¤�
£¤ÅÆÎÃ¤�¤Ê¤Õ¤ÈÇ¤��õ Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ³þ¤ÃÇÆÀÈÍ¾Ç�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�ÐÍ¾ÇÆÚ¤�
¾¤�È³£Î¤ëô¤�×ÐÍÇ½¤ÝÍÕ�×ÅÀÆÃ³, ³ÊÍÈÚÕ³ÈÍÕ, ³ÊÆ�¾¤�Î¤¾ÇÍ�Æ�Ê¤Ã¾¤Õ¤�Ð³½É¤-
ÊÆë×�É½ÇÆÉ³Õ³�Ã³ÃÍ�ÝÆ�¾¤�È³îÊ³¾ÆÊÍ�ÆÈÇÍÈ³ÉÆ£¾ÃÍ ¾¤îÕ¤ÈÇÆ½³ý¤: 

– ��u����! �0�)-'&=! – £��u�¯u��t���������£���¡�u���,��u ���«�,��u��� �������
�utu��������«������,��u�� u¡�������� ������tu������´���£u ������u���u«�-
�u�¯u (^��); 

� Ñ�ÍÀÒ£¤�¾¤�ÐÍ£³Àø×£¤�È¤¾Ç³ÈÒ³½ÒÈÆ�ÆÃ³À¾ÃÆ�ÍÝÊÆÃ������� (� ���t���). 
� õ�ÍÀÍÕ�Ð½ÆÕ£¤½×, Í¾ÆÕ�¾×Ð¾ÇÆÇ×ÉÆ£¤�#) « �, Í¾ÇÀ³½¤È³�£¤�Æ�³ÐÍÃÍÐ³� 
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¼ut£����� «����� �u´u�� �u�������«�,��u����u���,���£������°���������u´�����°�
u��«u���°�£���u,�£��u�¯ut�³��t�����������u��,�����«���,���´�����´���t�: 
– ¶�����£u��?�¶�����£u��!? �*-=5%�1�-02?!! (Q^]); 
Ä����u����²������³������t���u���£�����u�,���«�tut�³����u���£� �³,�������u�u-
t�³��������£�´�ut�³�������«�,�£�u�����¡��u,��ut����¡����,��� ������u���¡�u��
��°�¡,�������±���¡������u : – �222222! (QX]); 
– �#, ��u¡��¡��£�����,�–�¡�������t����u�Á���tu���u���� ���������t� ���tu�t�����t-
�����u�¯��� u���t��«�u���������u����������–�2#,��u���t���u u�¡������� [...] 
(Q��); 
Ã� �«�����u���u ,����t��£�´�u����u°,��¡��u�ut�³���������°����«��: 
– U#, «����«�u¡�,�«����«�u¡�! (�^�); 
– U#, �����u�������,� t������u���� �����u�������� –� ²���u�u� t����u��u��tu,�
u«u²�t�³���u����u´ ������´u� (��^); 
– �4, tu����°��´³u��,�tu����°��´³u��! (X]^). 
3.1.6.4. ¼³ÃÍ�ÝÆ�¾¤�¾ÇÀÍ½ÆÍ�×ÇÆ¾³Ã�Ò³�¾¤�À£¤½ÈÍ Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�îÍÀÍ½�ÊÆÃÍ-

À³, ×�½ÍÕ³È×�¾¤�Ð³×Å¤, ÃÍ£¤�¾×�Í¾ÍÝÆÈ³�½³ÅîÍÀÍ½ÈÍî� ¾ÇÆÊ³, î½³þÍ¾ÇÆÊ¤Õ¾ÃÆ�
Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�ÐÍÕÍô×�Ç½Æ�Ç³ÎÃ¤, Ã³Í ×�¾ø¤Ò¤ô¤Õ�Ð½ÆÕ£¤½×: 

– µ��&&&� �u����������u�u ���� �u���� u �,��� ��� �u�� �&&&� u� £��tu��¯�,� u�
£�u���,�u���«�������tu��u ������u�t�&�Á��� �&&&�t����� � ... (XQ^). 
3.1.7. ðÆ½¤ÃÇÈÆ� îÍÀÍ½ ¾ÇÀ³½³�ÃÍÒ�ÎÆÇ³ÍÉ³�Í¾£¤ô³£�¾È³ÚÈÆ£¤�×Ãø×Î¤ÈÍ-

¾ÇÆ� ×� Ð½ÆÐÍÀÆ£¤Ò³ÈÆ� ÒÍî³û³£, ³� ÇÍÕ¤ ¾À³Ã³ÃÍ� ÒÍÐ½ÆÈÍ¾¤� Æ� ÃÍÈþ¤½³È¾¤�� õ�
Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ Ý½Í£ÈÆ� ¾×� Ð½ÆÕ£¤½Æ�×� ÃÍ£ÆÕ³� ÃÍÈþ¤½³È¾³� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�
È¤Ã×�À½¾Ç×�³×ÇÍ½ÍÀÍî�ÃÍÕ¤ÈÇ³½³�Æ�ÍÝ£³ëý¤ý³�×Ð½³ÀÈÍî�îÍÀÍ½³��çÍÈ¤îÒ£¤�£¤�
ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÇÆÀÈÍ�Ç¤ÚÆëÇ¤�ÃÍÈþ¤½³È¾¤�È³�¾³ÕÍÕ�Ð½¤ÒÆÃ³Ç×, Ã³Í�×�ÍÀÍÕ�¾Ê×-
Î³£×: – ·��t��... ���t�����..., ¡��£������������, – /5<�(�42���t���������£�u-
´¯����y��u, ��¡u�t����t���� ��u£�����u���u�±�¡��u���«��ut��u�����u������-
���� (�X]). �½¤ÃÀ¤ÈÇÈ¤�¾×�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�×�ÃÍ£ÆÕ³�×Å�Ð½¤ÒÆÃ³Ç¤�×�ÃÍÈþ¤½³È-
¾³Õ³�¾ÇÍ£¤�³ÒÀ¤½ÝÆ£³ÊÈ¤�ÍÒ½¤ÒÝ¤, È³�ÃÍ£¤�¾¤, Ð½Æ½ÍÒÈÍ, Ð½¤ÈÍ¾Æ�ÃÍÕ×ÈÆÃ³-
ÇÆÀÈÍ�Ç¤ÚÆëÇ¤, ³�Ç³ÃÍ�¾¤�Í¾ÊÆÃ³À³�¾³Õ�Ç×ûÆ îÍÀÍ½^], ëÇÍ�ÐÍÇÀ½û×£¤�¾ø¤Ò¤ôÆ�
Ð½ÆÕ£¤½: – ��«u´�£�����¬���������u��u�®�? – ¡������7�9&)( �¿u u (�]X). õ 
Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ £³Àø³�¾¤ Æ�Ð½¤îÈ³ ÈÉÆ£³ ^^ ×�ÃÍÈþ¤½³È¾³Õ³�ÃÍ£¤�×ÀÍÒ¤�
ÒÆ½¤ÃÇÈÆ�îÍÀÍ½, ëÇÍ�ÆÊ×¾Ç½×£×�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ£¤½Æ, ×�ÃÍ£ÆÕ³�Ð½¤ÒÆÃ³ÇÆ�×Ã³-
Å×£×�È³�ÇÆÐ�ÅÀ×ÃÍÀÈÍî�ÍîÊ³ë³À³ý³, Æ�ÇÍ�³þ¤ÃÇÆÀÈÍî: 

– yu��³�����«u�tu�!�–�;�15*�$& �75�¯����u��������� ����u���£��������u���u�³��
���«����±�°���«u�tu� (Q�); 
¿u�u�u��42�)0&;*�( ��u��� �¡�u�� ,�£��¡�´��� ����¡���u: 

^] Ó�ÍÀ³ÃÀÍÕ�ÐÍ¾Ç×ÐÃ×�È³ÀÍû¤ý³�îÊ³îÍÊ³�×�³×ÇÍ½¾ÃÍ£�ÒÆÒ³¾Ã³ÊÆ£Æ�À��¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�
Q]]]: QX�� 

^^ Ó�Ð½¤îÈ³ÈÉÆ£Æ�Ã³Í�¾ÇÆÊ¾ÃÍ£�þÆî×½Æ�À��¼ÍÀ³Î¤ÀÆô Q]]]: Q�X–Q�^� 



ìÍ½³È�́ ÆÊ³ëÆÈ ��� 

– ��������u�� ����t�´���³�&�����t��� �£��������,����t���ut«�¯�&���£���u-
±ut������u�ut������,�����u������£����£u  (���); 
– ½u�������t�������?�½u�������t�������?�–�5+)&=&)�$� �42���u��u��tu (��^); 
ºu���� «�� ��¡������� �u����³��  ����� ��t�� ��� �� £�����±� � «������� £� �±�,� u�
�����«���u ���u����� u°�������� ���10(;�1*�(: 
– ºu�¬�¡��ã�������������«����´u�! (��^); 
– ½«�¡�  ���? ½«�¡�  ���? �°! – )0&7=�$� �42 ���u,��«�u³ut�³����� ��«������� u�
£������� u��u�������²� u�–�u°,� �tu� �u����,� �t��u���u�,����,�����´����u �
 ���u�u!��°!�¸u��u�:�«�¡� ���! (���). 
3.1.7.1. ´¤û×� Ð½¤îÈ³ÈÇÈ¤� îÊ³îÍÊ¤� ×Ý½³£³£×� ¾¤� Æ� îÊ³îÍÊÆ� ÚÆÀÍÇÆý¾ÃÍî�

ÍîÊ³ë³À³ý³, ÃÍ£ÆÕ³�¾¤ „ÐÍÇÉ½Ç³À³�Ã³ÃÍ�ÅÀ×ÎÈ³�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³�îÍÀÍ½³�Ç³ÃÍ�
Æ� ¾³Õ³� ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÇÆÀÈ³� À½Æ£¤ÒÈÍ¾Ç� ÆÅîÍÀÍ½¤ÈÍî“ (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô� Q]]]: QX�)��ÛÍ�
ÐÍÃ³Å×£¤�Æ�Ð½ÆÕ£¤½�ÆÅÒÀÍ£¤È�ÆÅ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�Ç¤Ã¾Ç³: 

Á��u�� u���������������,���u������� u����«�tu�¯���u«uÀ�tu�����±���u�´�t�,�
�����¡u���������u����t������¡�u�������,����´ut�³��£u�¯������¡u�«��u��¡�«����-
���u,� ��t���� � u� ���,� £������ ¡�u��� ����� �� 0&='5 � ��������u�� � ��u¡� ,�
���¯����£�� ����,��u���u����������u����t����¡��³��u±�:�
–�ª�¾�u�����£u£u-�u��t×! (^��). 
3.1.7.2. ê½Í£ÈÆ� ¾×� Æ� Ð½ÆÕ£¤½Æ�×� ÃÍ£ÆÕ³� Ð½¤ÒÆÃ³Ç� ÃÍÈþ¤½³È¾¤� Å³Ð½³ÀÍ�

Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Ð½¤È¤¾¤ÈÆ�îÍÀÍ½ÈÆ�ÎÆÈ: 
¶� u°��u�£������,� ������ t�,�����u®��,���£������u�,�u��� t��ºu��u�£�����u��
���¡u���±u�«������,�«��£�����u���£�� �����u���²�,��«�®��� �´u£u�� �7*�(�
%��102=$&92:�
–����� ��u´��µ������²�t���u�tu´�� ��������u��������«u�����u��������&�º��¯��
�u���,�£����u�������u ;� �������´���t�����u������u�����u��¡������ut�&�¼ut«�¯��
t������«�u³u���£u�±�&��u��������������&����t��±�°������¯u�����u���&����� �
µ������²�t���u��u��u���£�� (�Q); 
¼u�£���u����ºu����t��£��� �+�1&*�(�ºu���:�
–�»u����u ��¡���u���ut��u£�À�«u´u? (XX); 
– ��������«tu´±u�u�–�*)0%&(�4��ºu���� u���t���� (�Q); 
ºu����£�����u�³��u±����10&/2�542���´������£����: 
–���u���«��������� ����³�� ����²ut� ��������������u�����Äu��¡�u���� ���-
���������£�����´����u�£����ut�������¡�����u... (Q��); 
– Áu� �u ,� ��� £�� u��u���������«�&� ½u�� u� �u�� £��´��������u�u´±���&�¾��
� �����u��������–�(%(>0�)�(�42����u� (��Q). 
��Q. Þ¤×Ð½³ÀÈÆ�(ÆÈÒÆ½¤ÃÇÈÆ) îÍÀÍ½ 
3.2.1. Þ¤×Ð½³ÀÈÆ� (ÆÈÒÆ½¤ÃÇÈÆ) îÍÀÍ½� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� ÆÈÇ¤½Ð½¤ÇÆ½³ÈÆ�

ÒÆ½¤ÃÇÈÆ�îÍÀÍ½, ³�ÍÀ×�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃ×�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£×�ÎÆÈ¤�ÃÍÈþ¤½³È¾³�Ã³Í�îÊ³À-
È³� ÃÊ³×Å³� Æ� Ç×ûÆ� îÍÀÍ½�×� þÍ½ÕÆ� Å³ÀÆ¾È¤� ÃÊ³×Å¤. „±È³ÊÆÅ³� £¤� Ò×ë³�ÆÈÒÆ-
½¤ÃÇÈÍî� îÍÀÍ½³“, Ð½ÆÕÆ£¤ÇÆÍ� £¤� ê³òÇÆÈ (ê³òÇÆÈ� ^��]: ^��). „Þ¤×Ð½³ÀÈÆÕ�
îÍÀÍ½ÍÕ� ¾³ÕÍ� ¾¤� Ð½¤Ð½ÆÎ³À³� ¾³Ò½Ú³£� ×Ð½³ÀÈÍî� îÍÀÍ½³, Ð½Æ� Î¤Õ×� ÆÅÍ¾Ç³£×�
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ý¤îÍÀÆ� ¤ÕÍÉÆÍÈ³ÊÈÍ-¤Ã¾Ð½¤¾ÆÀÈÆ� ¤Ê¤Õ¤ÈÇÆ“ (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô� Q]^Q: ^�). ù³¾Ç×-
Ðø¤ÈÍ¾Ç�ÍÀÍî ÕÍÒ¤Ê³ Ð½¤ÈÍë¤ý³� Ç×û¤î� îÍÀÍ½³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ ÆÊ×-
¾Ç½×£×�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ£¤½Æ: 

ºu��u� t�� ��£����u��� £��u�¯u�� ������ %�� 510�)(� 7�%�� *02>�� '�7*51�*&�
7/2$(�&� >2+(>+&0'( ,� 420� *(� 42%&'(� /(:2� 1(/(�&� =(%� ()&#� %&)��=�� =(4&�
'�70�5�'��('(3��=(4&�72�1()$�X&  (X�); 
¸�´��� t�� t�´� t���� ����u�� ¡��£�®�� ºu��� %�� 4(4�5�7)�=(4� %5#()'(4� 1(*02>&�
7*(4&�5)2=�'��0�71($�3�95,��$&�%��5�7)2/5�(7*�$(/�(7*�42�10&�7)(/�3$2-
%&;*5,���u�����t�����´u����²�����¡���t��£���±u��¬�u¡����� (�Q�). 
3.2.1.1. à¤ÍÕ³� ¾×� Ý½Í£ÈÆ� Ð½ÆÕ£¤½Æ� ×� ÃÍ£ÆÕ³� ¾¤� Ð½¤ÒÆÃ³Ç� ÃÍÈþ¤½³È¾¤�

ÐÍ£³Àø×£¤ ×�Ý¤ÅÊÆÎÈÍ£�ÆÊÆ�Ð³¾ÆÀÈÍ£�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£Æ: 
¼ut£����� ��42�4�)�2'( ��u�t��«��u��£���u���u£��u������������� �¼u��-«�¡���u�
¡u����£���u�������,��u���«���u�«��u�� ����¡u������u���� (^]�); 
Á���� ,��u��������²����´����£��¡���� u�u����u��,�����u´u�´����´�u��� ��
«�� �¡���u ����� ,�u£����u���������,�02X2'( �� �42��u�t�������������¡�����u-
�u�(Q��); 
Ç<?<J:q<�BQ Ò³�¾×�Æò�×òÀ³ÇÆÊÆ�×�Ç½¤È×ÇÃ×�Ã³Ò�¾×�×�ë×ÐøÆÕ�ëÇ³ÐÍÀÆÕ³�òÇ¤ÊÆ�
Ò³�Ð½¤È¤¾×�È¤Ã³�ÐÆ¾Õ³�¾³½³£¤À¾ÃÍî�ÀÊ³ÒÆÃ¤�×�Ô½ÝÆ£× (���–���); 
¸����³u u�����³u�� u�72�10&X� ��u���t��´����°��´³u����°�²u���u���u������u�
¬��u£u���,��u����������£���¡���´���t�� �´����u���t�������u��������³����u���
�����£u��������tu�������±���,�����¬��u£u��u����«�����u��u�u�������´��� 
(��]). 
3.2.1.2. ÑÐ³Ã, Ç×ûÆ� îÍÀÍ½�×�þÍ½ÕÆ� ÆÈÒÆ½¤ÃÇÈÍî� îÍÀÍ½³�³×ÇÍ½ ×¾ÐÆ£¤À³�

ÍÝÍ£ÆÇÆ, Æ� ÇÍ� Ç³ÃÍ� ëÇÍ� ¾¤� × Ð½¤ÒÆÃ³Ç×� ÃÍÈþ¤½³È¾¤� ¾Ê×ÚÆ� îÊ³îÍÊÍÕ� ÃÍ£Æ�
ÍÅÈ³Î³À³� ÀÆÒ�³þ¤ÃÇÆÀÈÍî� ÍîÊ³ë³À³ý³� ÎÍÀ£¤Ã³, Ã³Í�×� Ð½ÆÕ£¤½ÆÕ³: ª£�u���
�u�����������u� ����«u�u� ´�u� �u��u��,� ����� )&='5� �u��£������ ����²u u�
�������° ��u�(^��);�¦&=�$��42��u���u�²������������ u�£�u���´���������-
����u������� u���t�����«�¯���u�£��u���������°�������°��u�����u  (QQ�). 
à½ÊÍ�Î¤¾ÇÍ�×ÊÍî×�Í¾ÊÆÃ³À³ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�ÆÕ³£×�Æ�³ÒÀ¤½ÝÆ£³ÊÈ¤�ÍÒ½¤ÒÝ¤�×�
ÃÍÈþ¤½³È¾³Õ³, ÐÍÐ×Ç�ÍÀÆò: ¶��t����utu�������¡�����u���°u������*&#( t�t�¡���-
���� ������� «�� ������ �u� ��t�� ±������������� £�� �� (Q��); ¨0(/=&/, 4�7'&/�
3$�7(/, ����� t�����u��(;*0(�&�(%72X'( � �u� ³�� £��� ±�¡��� ��£�u�� � ��u��
��«��������´���  ��£��£u�u, u���������£����´����u¡�u�����£���u±u�u�
���u¯u�������£�������� �������«u���� (���); õ��u¡�����, ��u�t��£�������-
�u�=0�*=(�&�305>( ��u�����t��u�����t���¡������u (��Q). Þ³½³ÇÍ½�ÆÈÇ¤½Ð½¤-
Ç³ÉÆ£×�Ç×û¤î� îÍÀÍ½³�È³�ÕÈÍîÍ�Õ£¤¾Ç³�Í¾ÇÀ³½×£¤�Ð½¤ÒÆÃ³ÇÍÕ�ÃÍ£Æ� £¤� Å³Ð½³ÀÍ�
Ð½¤È¤¾¤ÈÆ�îÍÀÍ½ÈÆ�ÎÆÈ, Ã³Í�×�¾ø¤Ò¤ôÆÕ�Ð½ÆÕ£¤½ÆÕ³: ������£�����������u�-
���u��, u���u���*)0%2��u����²�, �����tu, ��¡�������tu��u����u���u��±�°��� �
¡�u��  (^�); »�u¯ 42, ���u �������, '�02%&( �u�����tu��������u��  [...] (�Q); 
��u�u�� ��42�(>4�;9�)�(��u���� ��u����¡� �£���  (^]�); ���� ��42��������
��� ����������7�)2*()�(� �u����u����� u�´��u�u������ ¡��������´���u���� 
(�XX). ÷¤¾ÇÍ�îÊ³îÍÊ�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�ÆÅÀ£¤ëÇ³À³�Í�îÍÀÍ½ÈÍÕ�ÎÆÈ×�ÈÆ£¤�Ð½¤ÒÆÃ³Ç�ÃÍÈ-



ìÍ½³È�́ ÆÊ³ëÆÈ ��� 

þ¤½³È¾¤, À¤ô�£¤�ý¤îÍÀ�ÒÍÒ³Ç³Ã�×�þÍ½ÕÆ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�Ð½ÆÊÍî³, Ã³Í�×�¾ø¤Ò¤ôÆÕ�
Ð½ÆÕ£¤½ÆÕ³: 

±� ��³� ����u�u�� ����������� �u£��u�� t�� £���u�� ������ �������u� ���� ���u,�
&+)&9�)�45�&�72��u����«��u�u�����u (^^^); 
º��u������£���,�¡��«������«������u�����Áu�����³,����´u��t������������u��tu-
������±�����u�«����£���� u¡u±u�����´���t��£���´������� u���,��u��´������
��´����²u,� ¡�����³�� u�´�u���*)0%2�& ��u����������«u������u������� �������
£����������u���,��u���ut����ut��u,���«�u�����£���������«��t���u�u±� (^Q�); 
ª�����´�����u���u�°u�À�t� ���(>2��);& ��u�³������u��u����u�����¡����,�ºu�-
�u� ��� u£����� �u� »����u��� ��� ¡���ut�³�� ������ £�����²�� �� ��� ��¡��u�ut�³��
��´���u���u��tu���u����u��u�£�����±u±u�������u�u±u (���). 
¼3º3¹3¼3�¼³Í�¾Ð¤ÉÆþÆÎ³È�È³ÎÆÈ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×ûÆò�½Æ£¤ÎÆ�ÕÍÚ¤�¾¤�ÆÅÒÀÍ-

£ÆÇÆ� Æ� ³×ÇÍ½ÍÕ�ÍÐÍ¾½¤ÒÍÀ³ÈÆ� îÍÀÍ½�×� þÍ½ÕÆ�³Ç½ÆÝ×Ç¾Ã¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤, ÃÍ£Æ� £¤�
À¤ÍÕ³�þ½¤ÃÀ¤ÈÇ³È�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ, ëÇÍ�ÐÍÇÀ½û×£×�Ð½ÆÕ£¤½Æ: 

��£��������t��� u����������������²�t��%��5/&0542�*507=2�)$�7*&�&�%��&#�
5)20�)� ,� '�10(*&),� =�=(� *2� 10&102/2� '&� 5� =(/� 7$5X�45� '2� /(35� >&*&�
'�/292'2�+��42%�'�0�*�5��507=(4. ª��������� �����t��£�� u��������´³��������
�´���t���u���«� %��1�+&�'��0�%��0�'<57=(3�=('+5$��&�923()&#��32'�*��&�
%��%(7*�)���7)�=5�&�'�4/�95�1(42%&'(7* (�]X); 
¬���£��®��¡�u� %��72�$2=�0�U57*0&47=(3�=('+5$�*��1(*50X&( (���); 
¸����±� �t�����´u��¡�u������u�����¡� ��u���«�  %��72�15*2)&�(10�)2�&�502%2 
(��]). 
3.2.2. ¼½¤³ÇÆÀÈÍ¾Ç�×�Ð½¤ÀÍû¤ý×�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî�×�ÆÈÒÆ½¤ÃÇÈÆ�îÍÀÍ½ ×ÍÎøÆÀ³�

£¤� ×� À¤ÍÕ³� Å³¾Ç×Ðø¤ÈÍ£� þÍ½ÕÆ� ÒÍ¾ ÊÍ ÀÈÍ î� È¤×Ð½³ ÀÈÍ î� îÍ ÀÍ½³ , îÒ£¤� ¾¤ 
¤Ê¤Õ¤ÈÇÆ ×Ð½³ÀÈÍî, ÍÕ¤û¤ÈÆ�È³ÀÍÒÈÆÉÆÕ³, ×Ãø×Î×£×�×�¾Ç½×ÃÇ×½×�È¤×Ð½³À-
ÈÍî�îÍÀÍ½³, ÎÆÕ¤�¾¤ ÐÍ¾ÇÆÚ× „ýÆòÍÀÍ�×Å³£³ÕÈÍ�Å³Ðø×¾ÃÆÀ³ý¤�Æ�ýÆòÍÀÍ�×Å³-
£³ÕÈÍ�Å³½³Ú³À³ý¤“ (ê³òÇÆÈ�^���: �]), Ã³Í�×�Ð½ÆÕ£¤½ÆÕ³: 

���� u°���� ���u�u��� �u,� �u�u���,� „«�������¡� �����u� ��´�u� «���� ���  ���“ 
(Q^); 
�� £�´�³� ,� £�� ��������,�������u�����,� �� �� �� �u��� t������u������ £��´u��
£������®���u�,� ��� t������¯������ �u ����� ��tu�������u�� �u� t�� �ut� ������� �u��
£����u�¯���„�u�����¡��u�u��u������ �£�����u u����«��ut� u������ ¯�“ (��); 
��u����������²�,����������u�£�������²��·��� ���°������ ������£��tu��¯��
��° ��-£u´���,������������„�u��������������¡�“ (X�). 
3.2.3. Þ ¤ ÃÍÈ¤ ÃÇÍ½¾ ÃÆÕ� È¤×Ð½³ ÀÈÆÕ� îÍ ÀÍ½ÍÕ ¾Õ³Ç½³� ¾¤� ¾ÆÈÇ³Ã-

¾ÆÎÃ³� ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³ È¤×Ð½³ÀÈÍî� îÍÀÍ½³�Í¾ÇÀ³½¤È³ Ý¤Å� À¤ÅÈÆÃ³ (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�
Q]^Q: QX), ³�ÍÀ³£�ÐÍÒÕÍÒ¤Ê�½¤³ÊÆÅÍÀ³È £¤�×�¾ø¤Ò¤ô¤Õ� Ð½ÆÕ£¤½×, ×� ÃÍ£¤Õ�¾¤�
Õ³¾ÈÆÕ�¾ÊÍÀÆÕ³�ÒÍÒ³ÇÈÍ�Æ¾ÇÆÎ¤�¾³Ò½Ú³£�ÃÍÈþ¤½³È¾¤: º�´u��t�, =�:2, £���-
�� ������u��°� ������ ��t�� ��� ´����  �®�����u´±� � ����� ��� £������t�³� �
�u���� �®��������t������u�²����� (���). ÿ³¾ÈÍ�£¤�Ò³�¾¤�½³ÒÆ�Í�ÐÍÒÕÍÒ¤Ê×�
È¤×Ð½³ÀÈÍî�îÍÀÍ½³, £¤½�£¤�þÍ½Õ³�Ð½ÀÍî�ÊÆÉ³�(��´u���u ) Ð½¤À¤Ò¤È³�×�Ç½¤ô¤�
ÊÆÉ¤�(��´u��t�). 



´ÍÒ¤ÊÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

3.2.4. çÍÒÕÍÒ¤Ê�È¤×Ð½³ÀÈÍî� îÍÀÍ½³�ÆÅ½³Ú¤È�Í½ÇÍî½³þ¾ÃÆ�Õ³½ÃÆ½³ÈÍÕ�
ÆÈÇ¤½Íî³ÇÆÀÈÍÕ� ÆÊÆ� ¤Ã¾ÃÊ³Õ³ÇÆÀÈÍÕ� ½¤Î¤ÈÆÉÍÕ� ¾Õ³Ç½³� ¾¤� ¤ Ã¾Ð½¤¾ ÆÀ-
ÈÆÕ� È¤×Ð½³ ÀÈÆÕ� îÍ ÀÍ½ÍÕ (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô� Q]^Q: Q�)�� Ñ� ÍÈ� £¤� Ð½Æ¾×Ç³È� ×�
Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ, Æ� ÇÍ� ý¤îÍÀ³� À½¾Ç³ ÃÍ£³� ¾¤� È³ÅÆÀ³� ÐÍ Ê××Ð½³ ÀÈÆ�
îÍ ÀÍ½  (¼ÍÀ³Î¤ÀÆô�Q]^Q: Q�), ëÇÍ�ÐÍÃ³Å×£×�Ð½ÆÕ£¤½Æ: 

ðÍÃ�£¤�ÝÆÍ�ÕÊ³Ò, ð³ÀÆÊ�£¤�¾¤ÝÆ�Î¤¾ÇÍ�ÐÍ¾Ç³Àø³Í�ÐÆÇ³ý¤: %��$&�42�127'&=�&$&�
'&42? (�X); 
Þ�£����u��� �������u³u��,��� ���� u,�£��u±�:�;*��42�*(�>&$(�7��9&/�&�7��
%2)(4=(/�&�=�=(�72�*(�%27&$(? (Q�]); 
¶���´���t��ºu���u��u�u,��u����������u��t�,� ��������´������� ���t��� ������
 �¡u���u�£���u���£�����,����t��«����£��u±�: %��$&�42�()(,�'�41(7$2,�=('�X'��
1(>2%� ,�&�=($&=(�42�()�4�/&0�*0�4�'? (��^). 
3.2.5. ´ÍÒ¤Ê� ¾ ÊÍÝÍ ÒÈÍ î� È¤×Ð½³ ÀÈÍ î ÆÊÆ� È¤ Ð½³ÀÍ î� × Ð½³ ÀÈÍ î�

îÍ ÀÍ½³  Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ „ÐÍ¾¤ÝÈ×�¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃ×�Å³ÈÆÕøÆÀÍ¾Ç“ £¤½�×�ý¤Õ× „ÒÍÊ³-
ÅÆ�ÒÍ�ÕÆ£¤ë³ý³�Í¾ÍÝÆÈ³�×Ð½³ÀÈÍî�Æ�È¤×Ð½³ÀÈÍî�îÍÀÍ½³, ÒÍ�ýÆòÍÀÍî�¾Ç³Ð³ý³�
×�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ�¾ÇÆÊ¾ÃÍ�ÒÀÍîÊ³¾£¤“ (¼³ÇÈÆô�ê³Ã³½ëÆô�Q]]^: ^^�), ³�½¤Ð½¤Å¤È-
Ç×£× î³�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ£¤½Æ ÆÅ�½ÍÕ³È³^Q: 

½�u�u�t� (� ùÈ³Ê³�¾³Õ), Ã³Ú¤, �u��� (� ÇÆ) ��������u�����£�´� (� ÐÆë¤ë)  ��-
«��u�£�� �´�ut, �u���t�t�t� (� ¾Æ�ÕÆ) ���t�´�u������� , £��£���u�����£��, 
�«�³u�. ������´�u�t� (� ¾³Õ), ��� (� ¤ÀÍ), �u�����  (� ÀÆÒÆÕ) ���(� ÍÀÍ) ����-
��´�����������u , °�u��������t�������u��¡�������u, «���´��t�����������u, �u���
������u��� ��¯���  ���� ���£�´�����t��¡��£�������t�������������u (��«�¯��t��
�u��°� ��� ���u!), �u �� �u� u����¯�����t�� �����u «�²�t�, u «�²�t�� ���£���«��¡�
�����u, ��t������ ���u�£��������u´�����������t��£�����²�, �����������, ��t��
� ���, ��t��£��£u�ut�, ��t�, ��t�... (^��); 
¾�³�u�£���°�����¯ã,�����¸u���³�t�,�£��� �£������ ,����u��y�����u�� u��u��-
�u��u����¯��� u� ������u������u������u�����u���£��u����£����¡������±�°�´�u�
���°�³�&�V�7)�=(/�7$5X�45, (' (� £³) '2�:2$&  (� Ú¤ÊÆÕ) %��/��=(�&+�Y('+5$�-
*��0�+3()�0��/��7��=&/,�5�+30�%&�&$&�)�0(;& ,�'��*�=�)�'�X&' (�Q�); 
¸��������¡u������u�£�������t���«�t�²�������u��u�³�����£����u������u������¡��
´���³������������u�±�°����t�²u����������u�������u��t�,��������� �²u�������
 ���,������£�����±�¡���°�����u���£�����u����°���®u. �' (� ÿ³) '2�:2$&  (� 
Ú¤ÊÆÕ) '&� 42%'(/� (%� %)�� =('+5$�� %�� 72� +�/20& (� Å³Õ¤½ÆÕ) '&� 5� =�=)(4�
7*)�0&��� 1(3(*()(� '2�5� 1&*�95�()(3�� /�$(3�&� 3(0(1�%'(3� X()2=�� =(4&�42�
(>&X'(�7$5;X2�&� 1(*0=5;��&� =�(� *�=�)� '&=�=(� '2� >&� *02>�$(� %�� >5%2�
102%/2*�0�+3()(0��&+/285�<�07=&#��5%&�&�10)�=�  (��Q). 
ÓÀ³£� ÕÍÒ¤Ê� ¾Õ³Ç½³� ¾¤� À¤ÍÕ³� ¤þÆÃ³¾ÈÆÕ� ×� Ð½¤ÈÍë¤ý×� ³þ¤ÃÇÆÀÈÍ¾ÇÆ, 

Î³Ã�¤þÆÃ³¾ÈÆ£ÆÕ�Æ�ÍÒ�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî�îÍÀÍ½³, „Ý×Ò×ôÆ�Ò³�£¤�¾ÇÆÊÍî¤ÈÆ£Æ, Ç£��¾ÇÆÊ-
¾ÃÆ�ÆÈþÍ½Õ³ÇÆÀÈÆ£Æ�×ÀÆ£¤Ã�ÍÈ³£�ÐÍ¾Ç×Ð³Ã�ÃÍ£Æ�ÈÆ£¤�£¤ÒÈÍÅÈ³Î³È, ÃÍ£Æ�Î×À³�

^Q ¼ÍÈÃ×½¤ÈÇÈÆ�ÍÝÊÆÉÆ, ÃÍ£Æ�×Ã³Å×£×�È³�ÍÝÊÆÃ¤�ÃÍ£Æ�ÝÆ�ÍÒîÍÀ³½³ÊÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý×�
Ç×ûÆò�½Æ£¤ÎÆ�×�þÍ½ÕÆ�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî�îÍÀÍ½³, Ò³ÇÆ�¾×�×�Å³î½³ÒÆ� 



ìÍ½³È�́ ÆÊ³ëÆÈ �]] 

³ÕÝÆîÀÆÇ¤ÇÈ×�Ð½Æ½ÍÒ×, ³�Ç³Ã³À�£¤�¾Ê×Î³£�¾³�¾ÊÍÝÍÒÈÆÕ�È¤×Ð½³ÀÈÆÕ�îÍÀÍ½ÍÕ“ 
(¼³ÇÈÆô�ê³Ã³½ëÆô�Q]]^: ^^X). 

���Þ¤ÆÅ½¤Î¤ÈÆ�(ÐÍÕÆëø¤ÈÆ) îÍÀÍ½ 
çÍ½¤Ò� (ÆÅ½¤Î¤ÈÍî) îÍÀÍ½³, ³×ÇÍ½Æ� ¾×� ÍÒ×ÀÆ£¤Ã� È³¾ÇÍ£³ÊÆ� Ð½ÆÃ³Å³ÇÆ� Æ 

Õ¤ÈÇ³ÊÈ×� ³ÃÇÆÀÈÍ¾Ç� ¾ÀÍ£Æò� ÊÆÃÍÀ³, ³� Ð½ÆÇÍÕ� ¾×� ¾¤� ¾Ê×ÚÆÊÆ� ½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�
ÕÍÒ¤ÊÆÕ³ (À��êÊ¤Ã�Q]]�: ^��). ðÍ½ÆÇ�¼ÍÈ�£¤�×À¤Ê³�Ç¤½ÕÆÈ�£��°��u�u²�tu Æ�
ýÆÕ¤� ÍÝ×òÀ³ÇÆÊ³� ¾À¤� Ð½ÆÐÍÀÆ£¤Ò³È¤� ÒÆ¾Ã×½¾¤� ×� ÃÍ£ÆÕ³� ¾¤� Ð½¤ÒÍÎ³À³£×�
ÕÆ¾ÊÆ�Æ�Í¾£¤ô³ý³�ÃýÆÚ¤ÀÈÆò�£×È³Ã³ (À��êÊ¤Ã�Q]]�: ^��, ç½ÆÈ¾�Q]^^: ^��)��õ�
Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ Ç³ÃÍû¤�¾×�Ð½Æ¾×ÇÈÆ�½³ÅÈÆ�ÇÆÐÍÀÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�È¤ÆÅ½¤-
Î¤ÈÍî� îÍÀÍ½³� Ô� ÇÆÕ�×�À¤ÅÆ, È³£Å³ÈÆÕøÆÀÆ£Æ� £¤�Ð½ÆÕ£¤½� Å³� ÃÍ£Æ�¾³Õ�³×ÇÍ½ 
Æ¾ÇÆÎ¤�Ò³�È¤�ÅÈ³�Ò³�ÊÆ�£¤�ÐÍÕÆëø¤ÈÆ�ÆÊÆ�ÆÅîÍÀÍ½¤ÈÆ: „���u, �u �� ��u! 
���u,  ��u!“ /&7$&(�42�&$&�;�15*�( , ���u u��u�����¡u�t���¯�¯���u�u���
£����u��(�^]). 

��^��ðÆ½¤ÃÇÈÆ�îÍÀÍ½ 
4.1.1. Ñ³ÃÍ� ÐÍ¾ÇÍ£¤� Ð½ÆÕ£¤½Æ� ×� ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ� Ã³Ò³� ÇÍ� ÈÆ£¤� ¾Ê×Î³£� (À��

êÊ¤Ã�Q]]�: ^��, Ã³Í�Æ�Ç³ÕÍ�È³À¤Ò¤È×�ÊÆÇ¤½³Ç×½×), ÒÆ½¤ÃÇÈÆ�£¤�îÍÀÍ½�ÕÍÚÒ³�
È³££³¾ÈÆ£Æ�È³ÎÆÈ Ð½ÆÃ³ÅÆÀ³ý³�ÕÆ¾ÊÆ ÊÆÃÍÀ³��ÛÍ�ÐÍÇÀ½û×£×�Æ�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½Æ-
Õ£¤½Æ�ÆÅ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�½ÍÕ³È³: 

„¶���t����³�£����u�����«u“,  ������t����, „���������u���������´��³�������«��«��
����t� u�������u��� � �u�� u���u��°������u��u�������“ (^]�); 
– Ãu����u�����±�°�������u´���£��u±������u�u���u�t��u�� ¯���&������t����
��u±���u�«�u���–��ut�u���������������«� (^X�); 
„¾�¡��u��u...“, £� �������� t�´� t���� ,�u��� ��� ´������ £��������� ±�¡u� «���� t��
¯������������±�,����u��u�����u����«��u,��u���´� ���tu����t�´��� �,�u�����tu�
�����³� �����u���� � ���£u��  (QQ�); 
„÷×ÒÈÍ“,  ������t��ºu���,�„�����,��u��������������� u� �������������¡�£�����-
��¡��u�u¯�±u���t����������u���£���u���tu�¯u�£������u�� ���®� ����u�u±� &�ª�
��� �� ¯u u����«u�«����£���tu�,�£�¡����u²�����«�¡u¯��u����²� ,�£u��u�����u-
�����u�u¯�±�&���u��,� �®��t���u�� u����������� u,���¡���¡u��� u&�·���¡���-
�u������� �u� ���������,����u��������«�� �¡u���u���������u���������³����²u���
¡�����,����������� ��u����¡�����±����¡��«����£����������,����u�����«�� �¡u��
������������������u�¡u���u����£������������u«���“ (�^�).  
4.1.2. ´Æ¾ÊÆ�ÊÆÃÍÀ³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ Ð½¤È¤¾¤È¤ ¾×�Æ ×�þÍ½ÕÆ�¾ÊÍ-

ÝÍÒÈÍî�×Ð½³ÀÈÍî�îÍÀÍ½³, Ã³ÃÍ�×À¤Ò¤ÈÍî�Ç³ÃÍ�Æ�È¤×À¤Ò¤ÈÍî�� 
çÍÒÕÍÒ¤Ê�×À¤Ò¤ÈÍî�¾ÊÍÝÍÒÈÍî�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî�îÍÀÍ½³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�¾ø¤Ò¤ôÆ�

Ð½ÆÕ£¤½Æ: 
�� ������t�: �)�4�42�02;2'�)2X20�7�%��7)2�7*0�#(*2�&�053(>2�()2�+2/�2�(>4�-
7'&�&�(10�)%� �(^X�); 
6)&� /($&/(� &7*(,� 7)&� 7/(� #0&;��'&� &� &7*(3� )20()�9� ,� �$&� 75� 4�+()&�
&+/285� �5%&� )2$&=& ,  �����u� t�� ���u,� u� £���� ��� u� t�t� t���u��� ����������
��������u�� £�¡���� �� �´�u�� £������ ����� ���¡� ����¡� ��u-���� ��t�� �u�u� £��u 
���u��t� (�Q�); 



´ÍÒ¤ÊÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  �]^ 

6*�0(7*! ÕÆ¾ÊÆÍ�£¤�ÕÊ³ÒÆô (�Q�); 
ºu����t�����«�u�u����� �tu��������u �¡���ut�³��±�¡�����u� �tu�����²�,�u�����«��t��
 �����: &�()�4�3()(0&�('(�;*(�/5�42,�>(3+'��&+�=(4&#�0�+$(3� ,�5�()(/�*02-
'5*=5�1(*02>'(  (�^�); 
¹���ut�³�������´ut�³����u��u���²u�������«�, ºu��� t�� �����: 7)&�75�('&�/&0-
'& ,�70282'& ,�7)&�+'�45,�>�0�+��()�4�/�#,�*�X'(�;*��#(�2,�7�/(�7�/�4��+>5-
92'�&�57*0�;2'�102%�75*0�;9&<(/,�102/(02'�&�'2702��',�&�4(;�(7582'�
%��*(�=0&42/�&�'(7&/�5�72>&,�'2�(%�45�&�72�'&42%'&/�+'�=(/ (�Q^); 
à½ÊÍ�¾×�þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ�Æ�Ð½ÆÕ£¤½Æ�×�ÃÍ£ÆÕ³�£¤�Í¾ÇÀ³½¤È�È¤×À¤Ò¤ÈÆ�¾ÊÍÝÍÒ-

ÈÆ�×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½, Ã³Í�ëÇÍ�¾×: 
������±�¡������£������� ��������� �¯��� u�(�*=5%�1(*&X5?�Y�=(�72�0�8�45?�
�2/5�*2:2?�V�;*��)20545?�Y�=(�)($2�&�/0+2?�Y�=(�7*�02�&�5/&05?),�������
�����,����� �´¯����������u����,�¡�«���������t�����������t��� ����t�u� �������
³��u±u���tu�¡u�������t��£��£���,���£�±u�u���������±�¡u���������u�����t��������
±� � (^�^); 
¸u,����,������ �u ��u�u�  ������� ��u�²����t,� ��� �u�������t�t������t� � ¯�� ��t��
��«������������£��ut��������t�t�t�����u�����«�u������,���¡������u�²����t��u�����-
��t����u����t�� ¯�����u�u����u��´�����u�����t�t���� u´�u������������¡��«�����
�����¯���& [(=�42��)0(12,�>&�2�&��0�'<57=2�&�'&=�%�42�'2�/(:2�'27*�*& ,�
(7&/�%��5�&+)27'(/�7/&7$5� (*(�427*�5�7/&7$5�7)2*$(3�7=$�%��&�7�)0;2'-
7*)�) <2$���)0(1��1(7*�'2�42%'���0�'<57=� 3�U$&�*(�'&42�/(35�'( 3�§75)&-
;2�75��5%&�0�+$&X&*& ,�*58&�&�%�$2=&�42%�'�%053(/�(^��); 
Á�´�t��u����t����¡�£����¡u���t��� ���u�u���³������ ���� �´u��u��u ��� �����°�
��¡u®utu& �(�2�$&�()(�+�&7*��10&0(%'&�+�=('&�>&*&�7&$(/�&+/292'&�&$&�
�2�72�7)2�7$(/&*&�'��9&#()(4�'25/(�&)(4�7*�$'(7*&? (�^�). 
õ�ÍÀ³£�ÇÆÐ�ÕÍî×�¾¤�¾À½¾Ç³ÇÆ�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�ÃÍ£¤�¾ÊÆ£¤Ò¤�ÆÅ³�×À¤Ò¤ÈÍî�¾ÊÍ-

ÝÍÒÈÍî�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî�îÍÀÍ½³, ³�×�ÃÍ£ÆÕ³�£¤�Æ�Ý¤Å�ÃÍÈþ¤½³È¾¤�Æ�Ý¤Å�Í½ÇÍî½³þ¾ÃÆò�
Õ³½Ã¤½³�£³¾ÈÍ�Ò³�¾¤�½³ÒÆ�Í�Ç×û¤Õ�îÍÀÍ½×��ÛÍ�ÆÊ×¾Ç½×£¤�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ£¤½: 

ª��� ������������±� �����tu��� ��u�:�u����t�� �¡u��£��£�� ���������������,�
������������u±�����u�u������u���u�����t����,��u����u����£u����������¯���
«�u�(��u�u��uu������t�����®�����u�)����������´������£���������u¡�u? Y( ,��=(�
'2�[�)'�?��(�42�923()��7*05=� 3��'�42�>&(�%(7=(0�,���/(:%��42�4(;�&�7�%� ,�5�
)2+&0()(4�7$5:>&  (�Q). 
��Q��ÑÈÒÆ½¤ÃÇÈÆ�îÍÀÍ½ 
½3º3¹3�´Æ¾ÊÆ�ÊÆÃÍÀ³�×�½ÍÕ³È×�Ð½¤ÈÍ¾¤�¾¤�Æ�Í¾ÈÍÀÈÆÕ�ÕÍÒ¤ÊÍÕ�È¤×Ð½³À-

ÈÍî�îÍÀÍ½³, Ã³Í�ëÇÍ�£¤�¾Ê×Î³£�×�Ð½ÆÕ£¤½ÆÕ³: 
ºu���� t�� �� u°� £� ����� %�� 102%� 7(>(/� &/�� 10�)(� %2*2� '()&#� )02/2'� ,�
'()(3�1�0&7=(3�/$�%&�� ,�7/2$(3�&�7&350'(3�5�1(=02*&/� ,�>2+>0&:'(3,�>$&-
7=(3�7*)�0'(7*& ,�5)202'(3�5�7)(45�7'�35�&�7)(42�+'�92�&�7=$('(3�%��&�42%'(�&�
%053(�102<29542 (�]); 
���u �ºu��u ,�u���¡u���������������t��� u�� ��¡���ut��,�£��u�����£����u����
���� 3%2�42�)2+&0�10('�;�(�()5�'2(>&X'5�*2)�>&45,�+�;*(�&#�)5X2�1(�7)2*5�
&�=�=(�5712)��%��&#�(%0:&�'��(=515 (Q]]); 



ìÍ½³È�́ ÆÊ³ëÆÈ �]Q 

¸�� ��u��t�������u�����u�t��¡���u��u�����£� ����,��u���²� ���t��t�������²��t�´�
�������«��®�,�u�����«��t����£����u���£� �´¯u� %���2�72�4(;�'2;*(�%27&*& ,�
'2;*(�4(;�5+>5%�&)&42�&�'2(>&X'&42,�=�(�;*(�42�'2(>&X�'�7�)�()�4^��=&;(-
)&*& ��u� (Q^�). 
4.2.2. Û½¤Ý³�ÐÍÕ¤È×ÇÆ�Æ�Ð½ÆÕ£¤½¤�×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�Ç×ûÆ�îÍÀÍ½�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�×�

þÍ½ÕÆ�³Ç½ÆÝ×Ç¾Ã¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤��Û³ÃÀÆ� ¾×: �����u� ¡u� t������®��u�  ��u� %�� 42�
'2;*(� +�>(0�)&(�&$&� 10(157*&( (^]X); ¸�������� ��� ����� �£�u´���� ��
£����������£� ���� %���2�72�1('()(�+�X5*&�($54'&�:2'&'&�=(0�<& �(^�^); 
��¡�u� ¡u� t�� £� ��u� %��(%/�#�/(0��%��'�1&;2�&+)2;*�42�&�*(�'��*0&�
7*0�'2 , 5���0&+, 5�©�0&30�%, &�5�61$&* (Q�X) Æ�Ò½� Þ³½ÍÎÆÇÍ�¾× ¾ÇÆÊÍî¤-
ÈÆ Ð½ÆÕ£¤½Æ�×�ÃÍ£ÆÕ³ £¤�³Ç½ÆÝ×Ç¾Ã³�½¤Î¤ÈÆÉ³�Å³Ð½³ÀÍ�Ç×ûÆ�îÍÀÍ½�×�þÍ½ÕÆ�
ÒÍ¾ÊÍÀÈÍî�È¤×Ð½³ÀÈÍî: ����u���£����u��«���������¯��� u��������«�������
£��£�������u���u������������®u��°��u�±u, ������t������u���t������ � �´¯� 
„%���2�72�*(�/�$(/2�)0�*&*&“ (��); ª���� ��´���t��£���±u�u��u��u�������
 ����������u�t���������u���³��u��u � �£�������£� ��u� „%��*(�1(7*(4&“ 
(^Q�)��çÍ¾ÇÍ£¤�Æ�¾Ê×Î³£¤ÀÆ�Ò³�£¤�Ç×ûÆ�îÍÀÍ½�Ð½¤È¤¾¤È�×�þÍ½ÕÆ�¾×Ý£¤Ã³Ç¾ÃÆò�
½¤Î¤ÈÆÉ³�� Û³ÃÍ� £¤� ×� ÍÀÍÕ� Ð½ÆÕ£¤½×, ÐÍ¾¤ÝÈÍ� Å³ÈÆÕøÆÀÍÕ� £¤½� Ð½¤È¤¾¤ÈÆ�
îÍÀÍ½�×�ý¤Õ×�ÎÆÈ¤�Ç½Æ�¾×Ý£¤Ã³Ç¾Ã¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤, ×�½³¾Ç³ÀÈÍÕ ÍÒÈÍ¾ÈÍ�¾³¾Ç³À-
ÈÍÕ�ÍÒÈÍ¾×: ¸��u�t��£� ��u��«��u %��$&�=�(�102%7*�)'&=�)2$&=(3���1($2-
('��*02>��()(�%��1(%'(7&�&$&�%��72�7/27*��)0�*&�=5�&�&�&+�+()2�7=�'-
%�$ (��).  

4.2.3.�à¤ô�¾×�Æ¾Ç³ÃÈ×Ç¤�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�³þ¤ÃÇÆÀÈÍ¾ÇÆ�×�þÍ½ÕÆ�
¾ÊÍÝÍÒÈÍî�È¤×Ð½³ÀÈÍî�îÍÀÍ½³��ùÝÍî�ÇÍî³�È¤�Î×ÒÆ�ëÇÍ�£¤�ÍÀ³£�ÕÍÒ¤Ê�Å³¾Ç×Ðø¤È�
Æ�×�ÍÃÀÆ½×�Ð¾ÆòÍÈ³½³ÉÆ£¤, ëÇÍ�È³£ÝÍø¤�ÐÍÃ³Å×£×�¾ø¤Ò¤ôÆ�Ð½ÆÕ£¤½Æ^�: 

6�/(�*(�&�*($&=(�&/��2�(%�92 (� Õ¤È¤) *�4 (� ÍÀ³£) '2(72*�&)& ,�1($�0-
'& � X()2=! 6�/(�92'� (Ý ÕÍ£) '24�7�'�$&=�'��#(0&+('*5�&�1(7$2%95 , (#($5�
1(05=5�92'(3�(� ÕÍî) )2$��=(4&�72�'25/(�&)(�35>&�&�(%$�+& . 
·u��� � ���� u,���u����£��u����²� �«��¡u������u�u�u��u���u�°��u��u�������t,�
��«���t�£�����²� (���–��X). 
»u��������������� �£�����u u,��u�����u��������ut�� �u��¡��u£��u�u,�ºu����t��
���³u��������«�� ���� ������ ��²u������t�,�°�u���°��� �� �°��u�� £�� £��³���� �
��¡�����,�����u¡������°,�£�u��°������u�¯���°. Y(/2�%��72�(>0�*&  (� ÍÝ½³-
ÇÆÕ), =(3��%��1&*�  (� ÐÆÇ³Õ), =(�>&�/(3�(�+'�*&�&7*&'5�&�=(�>&�#*2(�%� �
 � (� ÕÆ) 42�=�:2? (��^); 
ª��������t���«���u�u����������u�����´���´�´�u���¡��«�,��u�� �´������u��. �(�
923()�  (� ÕÍ£³) :2'� , '25/(0'�� &� 10&>0�'�� =�(� 5)2=,� 7102/�� &� 5)&4��

^� çÍ£³À³� Ð½ÍÃ¾ÆÕ³ÊÈ¤� Ò¤ÆÃÇÆÎÃ¤� Ê¤Ã¾¤Õ¤� ÈÆ£¤� Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³� È¤×Ð½³ÀÈÍî�
îÍÀÍ½³, Ð³� £¤�×�ÍÀÍÕ� Ð½ÆÕ£¤½×�À½ÊÍ�¾ÇÆÊÍî¤È³� Æ� ÐÍÕ³Ú¤�ÎÆÇ³ÍÉ×�Ò³�¾¤�Ð½ÆÝÊÆÚÆ�
ÊÆÃ×, îÍÇÍÀÍ�Ã³Í�Ò³�£¤�×�ÐÆÇ³ý×�ÒÆ½¤ÃÇÈÆ�îÍÀÍ½� 

^� Ñ�È³�ÍÀÍÕ�¾¤�Õ£¤¾Ç× ÃÍÈÃ×½¤ÈÇÈ¤�þÍ½Õ¤�È³ÀÍÒ¤�×�Å³î½³ÒÆ� 



´ÍÒ¤ÊÆ�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  �]� 

1(7$2%92�7*)�0&3�V�()(4�&7*(4�=5�&�71�)�45�923()�  (� ÕÍ£³) %2<� . §�('���2�
42%'(3� %�'�� 1(0�7*&  (�� (� £³) �2 (� ô×) 7)2�5X&'&*&� %�� %(>0(�&�702�'(�
1(0�7*5�&�1(�&�%��*0�:2�15*�=(4&�('�(� £³) ��t� (� ÈÆ¾³Õ) 5712(�%��'�82 
(� È³û¤Õ), 1���=(�3��&�'2�'�85, �0�:&�2�3� ,�)��%� ,�7��)&;2�7'�32�&�%(7*(-
4�'7*)��'23(�;*(�42� (� ¾³Õ) (' (� £³) 5/2(�%��3��*0�:&  (� Ç½³ÚÆÕ). [� ,�
:&)&�72�&�=02�2�5�()(4�=5�&�=�(�&�5�7)2*5�'�1(�5 ,�3%2�72�(*)�0�45�&+3$2%&�&�
%(+02)�45� '()2� /(35�'(7*&. – »u�� �u� t�� �u£������ ��u����,� ��� ��t�� ��´��
 �������u�¬����,����´�u� ��t���u�u����������� ��t�����u (XQ�). 
5. ç½ÆÃ×Ðø¤ÈÆ�ÃÍ½Ð×¾�Ð½×ÚÆÍ�£¤�ÕÈÍëÇÀÍ�£¤ÅÆÎÃÍî�Õ³Ç¤½Æ£³Ê³, ³�³È³-

ÊÆÅ³�£¤�ÐÍÃ³Å³Ê³�ÃÍÊÆÃÍ�£¤�½ÍÕ³È Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÝÍî³Ç�(Æ) Ã³Ò³�£¤�½Æ£¤Î�
Í� È³ÎÆÈÆÕ³ Ð½¤ÈÍë¤ý³� Ç×û¤î� îÍÀÍ½³�� ²³ÅÕÍÇ½¤ÈÆ� ¾×� Ð½ÆÕ£¤½Æ� ÆÅ½¤Î¤ÈÍî�
îÍÀÍ½³, ³ÊÆ�Æ�ÍÈÆ ÃÍ£Æ�¾¤�×Ý½³£³£×�×�Ð¾ÆòÍÈ³½³ÉÆ£×�Æ�ÇÆÎ×�¾¤�ÐÍÕÆëø¤ÈÍî�
îÍÀÍ½³, Ç¤� ¾×, ×� ÍÃÀÆ½×� Ç¤� ÒÀÆ£¤� î½×Ð¤, ½³ÅÀ½¾Ç³ÈÆ� ×� ÍÒîÍÀ³½³£×ô¤� ÇÆÐÍÀ¤. 
çÍ½¤Ò�Í¾ÈÍÀÈÍî�ÕÍÒ¤Ê³�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî�îÍÀÍ½³, ÆÅÒÀÍ£¤ÈÆ�¾×�Æ�¾ø¤Ò¤ôÆ�ÐÍÒÕÍÒ¤-
ÊÆ: ³) ½¤ÐÊÆÃ³�ÒÆ£³ÊÍî³; Ý) ¾ÊÍÝÍÒÈÆ�×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½ (×À¤Ò¤ÈÆ�Æ�È¤×À¤Ò¤ÈÆ); 
À) È¤ÒÍ¾ÊÍÀÈÆ�×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½ Æ î) þ½³îÕ¤ÈÇ³½ÈÆ�×Ð½³ÀÈÆ�îÍÀÍ½��õÇÀ½û¤ÈÍ�£¤�
Æ� Ò³� £¤� È¤×Ð½³ÀÈÆ� îÍÀÍ½, Í¾ÆÕ� ×� Í¾ÈÍÀÈÍÕ� ÕÍÒ¤Ê×, Í¾ÇÀ³½¤È� ×� þÍ½ÕÆ: ³) 
ÒÍ¾ÊÍÀÈÍî È¤×Ð½³ÀÈÍî îÍÀÍ½³; Ý) È¤ÃÍÈ¤ÃÇÍ½¾ÃÍî È¤×Ð½³ÀÈÍî îÍÀÍ½³; À) ÐÍÊ×-
×Ð½³ÀÈÍî� Ã³Í� À½¾Ç¤� ¤Ã¾Ð½¤¾ÆÀÈÍî� È¤×Ð½³ÀÈÍî� îÍÀÍ½³, Ç¤ î) ¾ÊÍÝÍÒÈÍî È¤×-
Ð½³ÀÈÍî îÍÀÍ½³� õÍÎ¤ÈÍ�£¤�Ò³�¾¤�îÍÀÍ½�ÊÆÃÍÀ³, ÍÐÍ¾½¤ÒÍÀ³È�³×ÇÍ½ÍÕ, Ð½¤ÈÍ¾Æ�
Æ�×�þÍ½ÕÆ�¾×Ý£¤Ã³Ç¾ÃÆò ÍÒÈÍ¾ÈÍ�³Ç½ÆÝ×Ç¾ÃÆò�½¤Î¤ÈÆÉ³� 

Þ³£Å³¾Ç×Ðø¤ÈÆ£Æ� Æ�È³£ÅÈ³Î³£ÈÆ£Æ� ÕÍÒ¤Ê�×�½ÍÕ³È×� £¤¾Ç¤�ÕÍÒ¤Ê�ÆÅ½¤Î¤-
ÈÍî�ÒÆ½¤ÃÇÈÍî�îÍÀÍ½³, Ý×Ò×ôÆ�Ò³�£¤�Ð½À¤È¾ÇÀ¤ÈÍ�ÍÈ�³×ÇÍ½×�¾Ê×ÚÆÍ�Å³�ÆÅ½³-
Ú³À³ý¤�½³ÅÊÆÎÆÇÍ¾ÇÆ�Õ¤û×�ÊÆÃÍÀÆÕ³���ÆÕ¤, Ã³Í�Æ�¾ÀÆÕ ý¤îÍÀÆÕ�ÐÍÒÕÍÒ¤-
ÊÆÕ³, Ð½¤ÈÍ¾¤ ¾¤�³þ¤ÃÇÆÀÈÍ�ÍÝÆø¤Ú¤ÈÆ� £¤ÅÆÎÃÆ�¤Ê¤Õ¤ÈÇÆ, ³ÊÆ� Æ� ÆÒÆÍÊ¤-
Ã³Ç¾ÃÆ� Æ�ÒÆ£³Ê¤Ã³Ç¾ÃÆ�ÍÝÊÆÉÆ, ÃÍ£Æ�Ò³£×�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£×�Í�ÍÝ½³ÅÍÀ³ý×, Ð½Æ-
Ð³ÒÈÍ¾ÇÆ�ÊÆÃ³�ÍÒ½¤û¤ÈÍ£�Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ£�î½×ÐÆ, ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×, Ã³ÃÍ�£¤�
³È³ÊÆÅ³� Æ� ÐÍÃ³Å³Ê³, ÒÍÝÆ£³£×� Æ�¾Ç³Ç×¾�¤ÇÈÍÊ¤Ã³Ç³��Û×�×ÊÍî×� ÆÕ³� Æ� ÐÍ£³À³�
¾Ç½³ÈÆò� £¤ÅÆÃ³� ×� îÍÀÍ½×� ÊÆÃÍÀ³��Þ¤×Ð½³ÀÈÆÕ� îÍÀÍ½ÍÕ, ¾� Ò½×î¤� ¾Ç½³È¤, ÐÍ�
Ð½³ÀÆÊ×�¾¤�È¤�Ð½¤ÈÍ¾Æ�³þ¤ÃÇÆÀÈ³�À½Æ£¤ÒÈÍ¾Ç�ÆÅ½³Å³, Í¾ÆÕ ×�ÒÍ¾ÊÍÀÈÍÕ�È¤×-
Ð½³ÀÈÍÕ�îÍÀÍ½×, Ý×Ò×ôÆ�Ò³�¾¤�×Ãø×ÎÆÀ³ý¤Õ�Ç×ûÆò�½Æ£¤ÎÆ�Æ�ýÆòÍÀÆÕ�Õ³½-
ÃÆ½³ý¤Õ�È³ÀÍÒÈÆÉÆÕ³�ÍÀ³£�ÐÍÒÕÍÒ¤Ê�Ð½ÆÝÊÆÚ³À³�ÒÆ½¤ÃÇÈÍÕ�îÍÀÍ½×��õÐ½-
ÃÍ¾�ÇÍÕ¤, ³×ÇÍ½ Æ�×�È¤×Ð½³ÀÈÍÕ�îÍÀÍ½×�×¾ÐÆ£¤À³�Ð½¤ÒÆÃ³ÇÍÕ�îÊ³ÀÈ¤�½¤Î¤ÈÆ-
É¤�ÆÊÆ�ý¤îÍÀÆÕ�ÒÍÒ³ÉÆÕ³�ÆÈÇ¤½Ð½¤ÇÆ½³ÇÆ�½Æ£¤ÎÆ�ÃÍ£¤�Ð½¤ÈÍ¾Æ� 

õ�ÍÀÍÕ È¤À¤ÊÆÃÍÕ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý×�ÈÆ£¤� ÝÆÊÍ�ÕÍî×ô¤� Ð½ÆÃ³Å³ÇÆ�Ý³ë�¾À¤�
À³½Æ£³ÉÆ£¤� Æ� Ç³ÃÍ� £Íë� ÀÆë¤� ÆÊ×¾Ç½ÍÀ³ÇÆ� À£¤ëÇÆÈ×�³×ÇÍ½³�×� ÃÍÕÝÆÈÍÀ³ý×�
È³£½³ÅÈÍÀ½¾ÈÆ£Æò�ÇÆÐÍÀ³�Ð½¤ÈÍë¤ý³�Ç×û¤î�îÍÀÍ½³��ÑÐ³Ã, Æ�È³�Í¾ÈÍÀ×�ÆÅÒÀÍ-
£¤ÈÆò�Ð½ÆÕ£¤½³, ÆÅ³Ý½³ÈÆò�Ç³ÃÍ�Ò³�ÎÆÈ¤�½¤Ð½¤Å¤ÈÇ³ÇÆÀ³È�×ÅÍ½³Ã, ÕÍÚ¤�¾¤�
Å³Ãø×ÎÆÇÆ�Ò³�ÝÍî³Ç¾ÇÀ×�£¤ÅÆÃ³�Æ�¾ÇÆÊ³�½ÍÕ³È³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÅÈ³Î³£ÈÍ�
ÒÍÐ½ÆÈÍ¾Æ�Æ�È³ÎÆÈ�È³�ÃÍ£Æ�¾¤ Ð½ÆÃ³Å×£× ½Æ£¤ÎÆ Æ�ÕÆ¾ÊÆ�ÊÆÃÍÀ³� 
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�

The presentation of other people�s words by a narrator, the result of which is a 
syntactic construction with reported speech, is nowadays called discourse presentation. 
This term covers both written and spoken language as well as the thoughts presented 
by narrators. This paper represents a stylistic analysis of the different types of repor-
ted spe�>#����y�����s novel THE DAYS OF THE CONSULS. Direct speech, indirect speech and 
different variations of these two models contribute to the narrative structuring of the 
novel. Their use is analysed in this paper. 
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õ�×ÀÍÒÈÍÕ�ÒÆ£¤Ê×�½³Ò³'�×�¾À£¤ÇÊ×�ÒÍ¾³Ò³ëýÆò�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³'�îÍÀÍ½Æ�¾¤�Í�Ç¤½-
ÕÆÈÍÊÍëÃÍÕ�ÍÒ½¤û¤ý×�¾ÆÈÇ³îÕ¤�¡�u¡����u�� ���²u��ìÊ³ÀÈÆ�ÒÆÍ ½³Ò³�ÒÍÈÍ¾Æ�ÇÀÍ½-
Ý¤ÈÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ� Ç×Õ³Î¤ý¤ È³£Ý½Í£ÈÆ£Æò�Ò¤½ÆÀ³Ç³�ÆÅ�ÍÀ¤� ÇÀÍ½Ý¤È¤�Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤�¤Ã¾-
É¤½ÐÆ½³ÈÆò�ÆÅ�±ÈÒ½Æô¤À¤�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ Ò¤½ÆÀ³Ç³�ÃÍ£Æ�¾¤�Å³À½ë³À³£×�
È³� -[Q �� ç½Æ� ÇÍÕ� ¾¤ £¤ÒÈ³Ã³� Ð³Úý³� ÐÍ¾À¤ô×£¤� Æ� ÒÆ£³ò½ÍÈÆ£¾ÃÍÕ� Æ� ¾ÆÈò½ÍÈÆ£¾ÃÍÕ�
Ð½Æ¾Ç×Ð×�×�ýÆòÍÀÍ£�³È³ÊÆÅÆ��ù³Ãø×Î×£¤ÕÍ�Ò³�Ð½Í×Î¤È³�£¤ÅÆÎÃ³�î½³û³�ÐÍÇÀ½û×£¤�Ò³�
¾¤�ÍÀ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³£Î¤ëô¤�ÇÀÍ½¤�ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�y'�Æ�ÒÍ¾Ç³ 
½£¤û¤�ÍÒ� îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�:'�ÕÈÍîÍ�Ð½Æ£¤�ÍÒ�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�
È¤îÍ�ÍÒ�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò îÊ³îÍÊ³'�³�îÍÇÍÀÍ�ÐÍÒ£¤ÒÈ³ÃÍ�Æ�ÍÒ�Ç½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò�Æ�ÆÈÇ½³ÈÅÆ-
ÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍÊ³� 

 
^��õÐÍÇ½¤Ý³�Ç¤½ÕÆÈ³�¡�u¡����u�� ���²u'�ÃÍ£Æ�¾¤�£³Àø³�Æ�×�ÕÍ½þÍÊÍëÃÍ£�

Æ�×�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍ£�Ç¤½ÕÆÈÍÊÍîÆ£Æ'�ÈÆ£¤�£¤ÒÆÈ¾ÇÀ¤È³�×�È³ëÍ£�î½³Õ³ÇÆÎÃÍ£�Æ�È³×Î-
ÈÍ£�ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ'�Æ�ÇÍ�×Ð½ÃÍ¾�ÇÍÕ¤�ëÇÍ�¾¤�ÍÈ�È¤�ÍÒÈÍ¾Æ�È³�¾À¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÆÅÀ¤-
Ò¤È¤�ÍÒ� îÊ³îÍÊ³' È¤îÍ�ÍÝÆÎÈÍ�¾³ÕÍ�È³�ÍÈ¤�¾³� ÅÈ³Î¤ý¤Õ�½³Òý¤'�¾Ç³ý³�ÆÊÆ�
ÅÝÆÀ³ý³��Þ¤ÃÆ�³×ÇÍ½Æ'� È³ÆÕ¤'� ¾Õ³Ç½³£×� Ò³�¾¤�ÐÍÒ� îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ� ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�
ÕÍî×�ÐÍÒ½³Å×ÕÆ£¤À³ÇÆ�¾³ÕÍ�ÍÈ¤�È³£Ý½Í£ÈÆ£¤'�ÃÍ£¤�¾¤�Å³À½ë³À³£×�È³�-[Q ÍÒÈÍ-
¾ÈÍ�-|Q��ð½×îÆ'�Õ¤û×ÇÆÕ'�×�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�×�È³À¤Ò¤ÈÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×�×Ý½³£³-
£×�Æ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÆÅÀ¤Ò¤È¤�Ò½×îÆÕ�¾×þÆÃ¾ÆÕ³1. 

^�^��Û³ÃÍ�¾¤�Ñ��¼Ê³£È�×�¾ÀÍ£Í£�ÛàÓ²êÑ�²ú÷Ñ�õ�Ô±à²ú´úÞÓ´�Ô²çÔ¼Ó´�ÿúùÑ¼õ�2 
Î×ÒÆ�ÇÍÕ¤�Ò³�ÈÆ£¤Ò³È�î½³Õ³ÇÆÎ³½'�Ð³�ÈÆ�Ô��ê³ÝÆô'�ÈÆ£¤�×ÍÎÆÍ „ÝÆÇÈ×�Í¾ÍÝÆ-
È×�ÐÍ�ÃÍ£Í£�¾¤�-[Q ½³ÅÊÆÃ×£¤�ÍÒ ¾ÀÆò�Í¾Ç³ÊÆò�ÆÕ¤ÈÆÎÃÆò�¾×þÆÃ¾³'�³�ÇÍ�£¤�Ò³�
Å³�ý¤îÍÀ×�×ÐÍÇ½¤Ý×'�Ý³½�ÃÍÒ�È¤¾À½ë¤ÈÆò�îÊ³îÍÊ³'�Ð½³ÃÇÆÎÈÍ�È¤Õ³�Íî½³ÈÆ-
Î¤ý³“. Ñ�È³¾Ç³Àø³� „Ô³ÕÆÕ�ÇÆÕ�½¤ÎÆ�È³�-[Q ÈÆ¾×�Ò¤À¤½Ý³ÊÈ¤��Ò¤À¤½Ý³ÇÆÀ-

1 ç½ÆòÀ³Ç³£×ôÆ�ÍÉ£¤È×�²��ê×î³½¾ÃÍî�Í�È¤¾Æ¾Ç¤Õ¾ÃÍ£'�ÐÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�Ð½ÍÆÅÀÍøÈÍ£�Æ�
Î³Ã�ò³ÍÇÆÎÈÍ£�×ÐÍÇ½¤ÝÆ�Ç¤½ÕÆÈ³�×�È³×ÉÆ�Í�£¤ÅÆÃ×'�Ã³Í�ÍÉ£¤È×�Æ�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍî�Ç¤½ÕÆÈÍ-
ÊÍëÃÍî� ÕÆÃ½Í¾Æ¾Ç¤Õ³'� ê�� �Í½Æô'� ÆÅÕ¤û×� Í¾Ç³ÊÍî'� Æ¾ÇÆÎ¤ „Ò³� ô¤� Ç¤½ÕÆÈÍÊÍëÃ×�
Ð½³Ã¾×�×�ÇÀÍ½ÝÆ�½¤ÎÆ�ÒÍÒ³ÇÈÍ�ÍÐÇ¤½¤ôÆÀ³ÇÆ�Ç½³ÒÆÉÆÍÈ³ÊÈ³�È¤Ò¤þÆÈÆ¾³ÈÍ¾Ç�¾Ç³Ç×-
¾³�ÍÀ¤�ÒÆ¾ÉÆÐÊÆÈ¤�×�ÍÃÀÆ½ÆÕ³�È³×Ã¤�Í�£¤ÅÆÃ×¬' ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ý¤È³�ÐÍÀ¤Å³ÈÍ¾Ç�Æ�Æ¾Ð½¤-
ÐÊ¤Ç¤ÈÍ¾Ç�¾³�ÕÍ½þÍÊÍîÆ£ÍÕ'�¾ÆÈÇ³Ã¾ÍÕ�Æ�Ê¤Ã¾ÆÃÍÊÍîÆ£ÍÕ���Í½Æô�Q]]������
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È¤��ÆÕ¤ÈÆÉ¤'�Ã³Í�ÍÈ¤�¾�Ò½×îÆÕ�¾×þÆÃ¾ÆÕ³'�È¤îÍ�¾×�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�– îÊ³-
îÍÊ¾ÃÆ�ÍÝÊÆÃ�×�ÆÕ¤ÈÆÎÃÍ£�þ×ÈÃÉÆ£Æ“ �¼Ê³£È�Q]]���^�����Þ³�Æ¾ÇÆ�È³ÎÆÈ�Ç½¤-
ÇÆ½³�Æ�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾³�Å³À½ë¤ÇÃÍÕ�-|Q �¼Ê³£È�Q]]���^��–^�����´¤û×-
ÇÆÕ'�È¤ô¤�ÝÆÇÆ� Ò³�Ð½Æ£¤�¼Ê³£È³�ÈÆ£¤Ò³È� î½³Õ³ÇÆÎ³½�ÈÆ£¤�×ÍÎÆÍ�ÐÍÕ¤È×Ç×�
Í¾ÍÝÆÈ×�¾×þÆÃ¾³�-[Q Æ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÆÅÀ¤Ò¤ÈÆò�ýÆÕ¤��Ñ�¾³Õ�¼Ê³£È�
ÉÆÇÆ½³�́ ³½¤ÇÆô³'�Á¤¾ÃÆÈ³�Æ�ê¤ÊÆô³'�ÃÍ£Æ�Ã³Ú×�Ò³�¾¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q ÕÍî×�
î½³ÒÆÇÆ� ÍÒ� ¾À³ÃÍî� ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀÈÍî� îÊ³îÍÊ³. ÷Æý¤ÈÆÉ×� Ò³� ¾¤� îÊ³îÍÊ¾Ã¤�
ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q È³£Î¤ëô¤�î½³Ò¤�ÍÒ�È¤¾À½ë¤ÈÆò�îÊ³îÍÊ³�×ÍÎÆÊÆ�¾×'�ÐÍ¾ÊÆ£¤�
ýÆò'�Æ�ÿ��à×ÃÍÀÆô2 Æ�´��ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô��à×ÃÍÀÆô�£¤�Î³Ã�ÍÐÍÀ½î³Í�×À½Æ£¤Ú¤ÈÍ�
ÕÆëø¤ý¤�Ò³�¾¤�ÍÒ�¾À³ÃÍî�È¤¾À½ë¤ÈÍî�îÊ³îÍÊ³�ÕÍÚ¤�ÆÅÀ¤¾ÇÆ�îÊ³îÍÊ¾Ã³�ÆÕ¤-
ÈÆÉ³� È³� -[Q È³ÀÍÒ¤ôÆ� À¤ÊÆÃÆ� Ý½Í£� Ð½ÆÕ£¤½³� Ã³Í� ÐÍÇÀ½Ò×� ÇÍÕ¤� �à×ÃÍÀÆô�
^�X]�� ^������ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô� Ð³Ã� Æ¾ÇÆÎ¤� ÎÆý¤ÈÆÉ×� Ò³ „¾¤� Ç¤Í½Æ£¾ÃÆ�ÍÒ� ¾À³ÃÍî�
È¤¾À½ë¤ÈÍî�îÊ³îÍÊ³�ÕÍÚ¤�Ð½³ÀÆÇÆ�îÊ³îÍÊ¾Ã³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³�-�Q �ÝÍø¤�½¤ôÆ�È³ 
-[Q'� ÍÒÈÍ¾ÈÍ� -|Q�“ �ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô� ^����� ��]���ÓÝÍ£ÆÉ³� Æò'� Ç³ÃÍû¤'� ÐÍÀ¤Å×£×�¾�
îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³'�Ç³ÃÍ�Ò³�È¤�¾ÇÍ£Æ�¼Ê³£ÈÍÀ³�Å³Õ£¤½Ã³�È³ëÆÕ�ÊÆÈîÀÆ-
¾ÇÆÕ³�ÈÆ�×�ÍÀÍÕ�ÐÍîÊ¤Ò×��Þ³ÆÕ¤'�à×ÃÍÀÆô�Ã³Ú¤�Ò³�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�Î×À³-
£×�¾ÀÍ£¤�ÀÆÒ¾ÃÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�Æ�¾ÇÍ£¤�× „ÎÀ½¾ÇÍ£��ÎÀ½ëôÍ£�È¤îÍ�¾À¤�Ò½×î¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�
ÆÕ¤ÈÆÉ¤��¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ£�À¤ÅÆ�¾³�¾Æ¾Ç¤ÕÍÕ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÝÊÆÃ³“ �à×ÃÍÀÆô�^�X]��
���'�³�ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô�ÃÍÈ¾Ç³Ç×£¤�Ò³�¾× „Ç¤�½¤ÎÆ'�Ç³ÃÍ�½¤ôÆ'�Í¾Ç³Ê¤�×�îÊ³îÍÊ¾ÃÍ£�
¾Æ¾Ç¤ÕÆ“ �ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô�^�������]���ÓÀ³ÃÍ�¾òÀ³ô¤È¤'�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�Ð½¤Ò-
¾Ç³Àø³£×�Ð½¤ÒÕ¤Ç ÕÍ½þÍÊÍîÆ£¤�îÊ³îÍÊ³��́ ¤û×ÇÆÕ'�ÃÍÊÆÃÍ�£¤�È³Õ³�ÐÍÅÈ³ÇÍ'�×�
ÍÃÀÆ½×�ÕÍ½þÍÊÍîÆ£¤�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÝÊÆÃ³�ÍÝ½³û×£×�¾¤�¾³ÕÍ�×�î½³Õ³ÇÆÉÆ�ÎÆ£Æ�
¾×�³×ÇÍ½Æ�Ñ��ê½³Ý¤É' ́ ��å½³¾Ç¤�Æ�Ô���ÆÀÃÍÀÆô��^�X���^^����Û³ÃÍ�Æò�ÈÆ£¤�Ç½¤-
ÇÆ½³Í�ÈÆ�¼Ê³£È�×�¾ÀÍ£Í£�ì²±´±ÛÑáÑ�Ô²çÔ¼Óì�ÿúùÑ¼±��¼Ê³£È�Q]]X�'�Æ³ÃÍ�ÆÕ�£¤�×�
ÇÀÍ½Ý¤ÈÍÕ�ÒÆ£¤Ê×�¾�½³ÅÊÍîÍÕ�ÐÍ¾À¤ÇÆÍ�ÐÍ¾¤ÝÈ×�Ð³Úý×��Ô�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�Æ�¾³Õ�
£¤�½¤Ã³Í�Ò³�ÇÀ½Òý¤�Ã³ÃÍ ¾¤�ÍÒ�¾À³ÃÍî�Ç½³£ÈÍî�îÊ³îÍÊ³�ÕÍÚ¤�È³Ð½³ÀÆÇÆ�îÊ³-
îÍÊ¾Ã³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³� -[Q „È¤�ÍÒîÍÀ³½³£×�ÐÍÇÐ×ÈÍ�Æ¾ÇÆÈÆ“ �¼Ê³£È�Q]]���^�]���
�ÇÍ� ¾¤� ÇÆÎ¤� Ç¤½ÕÆÈ³� �����«u����u� � ���²u'� ÃÍ£Æ� ¼Ê³£È� Ð½¤ÐÍ½×Î×£¤� Å³�
ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾³�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�½³Òý¤'�¾Ç³ý³�Æ� ÅÝÆÀ³ý³�ÆÅÀ¤Ò¤È¤�Ò½×îÆÕ�¾×þÆÃ¾Æ-
Õ³'�ÕÍ½³ÕÍ�È³îÊ³¾ÆÇÆ�Ò³�¾¤�ÍÈ È¤½Æ£¤ÇÃÍ�ÃÍ½Æ¾ÇÆ Å³�¾À¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÕÍÇÆÀÆ¾³-
È¤�îÊ³îÍÊÆÕ³�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�ÅÈ³Î¤ý¤�� 

2 à×ÃÍÀÆô¤ÀÆÕ�Ð½Æ¾Ç×ÐÍÕ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�È³�-[Q Æ�-|Q ÐÍ¾¤ÝÈÍ�¾ÕÍ�¾¤�
Ý³ÀÆÊÆ�×�½¤þ¤½³Ç×�Ó ÿúðÞÓ´�ÛÑçõ�ìÁ±ìÓÁÔ¼Ñå�Ñ´úÞÑá±�õ�ÔàÿúÛÁõ�àõ¼ÓàÑ�úàÑå�ÑÔÛ²±�Ñ-
à±�±'�ÆÅÊÍÚ¤ÈÍÕ�È³�È³×ÎÈÍÕ�¾Ã×Ð×��ÑàÓÛ�Ñ�ðÿúÁÓ�±¼±ðú´Ñ¼±�ÿÓà±Þ±�àõ¼ÓàÑ�±'�ÍÒ½-
Ú³ÈÍÕ��–���ÈÍÀ¤ÕÝ½³�Q]]���×�çÊ×ÚÆÈ³Õ³��à×ÃÍÀÆô�£¤�×�¤Ã¾Ð³ÈÅÆ£Æ�ÍÀÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�
ÀÆÒÆÍ�ÍÐ³¾ÈÍ¾Ç�Å³�ÎÆ¾ÇÍÇ×�Æ�ø¤ÐÍÇ×�£¤ÅÆÎÃÍî�ÆÅ½³Å³�Æ�ÆÅ�Ç¤�Ý½Æî¤ ¾¤�ýÆÕ³�Ð½À¤È-
¾ÇÀ¤ÈÍ�Æ�Ý³ÀÆÍ��Þ¤È¤ÅÆô�Q]]���^��–^����

� ù³�ÕÈÍî¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q '�Ã³ÃÀ¤�¾×�ÈÐ½�����±�'�������±�'�£����±�'�
 ��±�'� �����±�'��t���±� ÆÇÒ�' à×ÃÍÀÆô� Ã³Ú¤� „ÍÈ¤�ô¤�¾¤�Å³� È×ÚÒ×�Æ� È³Ð½³ÀÆÇÆ� Æ�
×ÐÍÇ½¤ÝÆÇÆ'�³ÊÆ� È¤� ÅÀ×Î¤� Ð½ÆÃÊ³ÒÈÍ�×�ÒÍÝ½ÍÕ� îÍÀÍ½ÈÍÕ� Æ� ÃýÆÚ¤ÀÈÍÕ� ÆÅ½³Å×¬' Æ�
Ò³ø¤� „ÍÈ¤�¾×'�×�¾ÇÀ³½Æ'�Õ½ÇÀ³�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³�½¤ÎÆ“ �à×ÃÍÀÆô�^�X]��^����



ÛÀÍ½Ý¤ÈÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³ […] �]� 

ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô�×�Ô±à²ú´úÞÓ´�Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Ó´�ÿúùÑ¼õ�I ÈÆîÒ£¤�¤Ã¾ÐÊÆÉÆÇÈÍ�
È¤�îÍÀÍ½Æ�Í�ÍÀÍ£�½³ÅÊÆÉÆ�Õ¤û×�îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³'�Õ³Ò³�£¤�ÍÎÆîÊ¤ÒÈÍ�
Ò³�£¤�×À³Ú³À³��õ�ÕÍ½þÍÊÍëÃÍÕ�ÐÍîÊ³Àø×'�×�ÐÍÒ£¤ÊÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÐÍ�ÅÈ³Î¤ý×'�
ÍÈ�È¤�ÆÅÒÀ³£³�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤'�È¤îÍ�Ã³Ú¤�Ò³�³Ð¾Ç½³ÃÇÈ¤�ÆÕ¤ÈÆ-
É¤'�ÆÅÕ¤û×�Í¾Ç³ÊÍî'�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�Æ�È³ÅÆÀ¤�½³ÒýÆ'�Æ�¾ÀÆò�Ò¤¾¤Ç�È³À¤Ò¤ÈÆò�
Ð½ÆÕ£¤½³�£¤¾×�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q �ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô�^�����^�����´¤û×ÇÆÕ'�£³¾ÈÍ�£¤�Ò³�
ÍÀÒ£¤�ÕÍ½³£×�Ð½ÆÐ³Ò³ÇÆ�Æ�³Ð¾Ç½³ÃÇÈ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÇÆÐ³�����u'�«��«u'���£±u�u 
Æ�Ò½×î¤�ÃÍ£¤�¾¤�È¤�Å³À½ë³À³£×�È³�-[Q'�ÐÍëÇÍ�¾Æî×½ÈÍ�È¤�Ð½ÆÐ³Ò³£× „¾ÇÀ³½-
ÈÆÕ“ ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³'� ÃÍ£¤� ×Ãø×Î×£×� ÀÊ³¾ÇÆÇ¤� �Í¾ÍÝÈ¤�'� Å³£¤ÒÈÆÎÃ¤'� ÅÝÆ½È¤�
�ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈ¤�� Æ� î½³ÒÆÀÈ¤ ÆÕ¤ÈÆÉ¤� �ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô� ^����� ^����� õ� ÇÀÍ½Ý¤ÈÍÕ�
ÒÆ£¤Ê×� Ð³Ã� Ç¤½ÕÆÈ� ¡�u¡������ � ���²� ÃÍ½Æ¾ÇÆ� ¾³ÕÍ� Å³� ÆÕ¤ÈÆÉ¤ ÆÅÀ¤Ò¤È¤�
¾×þÆÃ¾ÍÕ� -�Q ÍÒÈÍ¾ÈÍ� -[Q �ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô� ^����� ������ ÑÕ¤ÈÆÉ¤� ÆÅÀ¤Ò¤È¤� ÍÒ�
îÊ³îÍÊ³�¾×þÆÃ¾ÆÕ³� -`y'� -?y'� -[y Æ� Ò½×îÆÕ³�ÍÝÆÎÈÍ�ÍÒ½¤û×£¤� Ã³Í� ÆÕ¤ÈÆÉ¤�
ÃÍ£¤ „ÍÅÈ³Î³À³£×�Ð½ÍÉ¤¾�À½ë¤ý³�½³Òý¤� �ÅÈ³ÇÈÍ�½¤û¤�¾Ç³ý¤�� ÃÍ£³�¾¤� ÆÈ³Î¤�
ÍÅÈ³Î³À³�îÊ³îÍÊÍÕ�×�Í¾ÈÍÀÆ“ ÆÊÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤ „¾�ÍÐëÇÆÕ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�Ò¤ÊÍÕ�×�
Í¾ÈÍÀÆ“ Æ�¾Ê���ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô�^������X�'��X�'�X]�������Û¤½ÕÆÈ������«u����u�� �-
��²u ½Æ£¤ÇÃÍ�ÐÍÕÆý¤'�È³Ê³ÅÆÕÍ�î³�ÈÐ½� ×�À¤ÅÆ�¾�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�È³�-`y �ÔÇ¤À³-
ÈÍÀÆô^������X���� 

õ å²à±ÛÔ¼Óÿ� ì²±´±ÛÑáÑ ³×ÇÍ½¾ÃÍî� ÃÍÊ¤ÃÇÆÀ³�¾³�ú��ê³½Æô�È³�Î¤Ê×�Ç¤½-
ÕÆÈ� ¡�u¡����u�� ���²u Å³Ò½Ú³È�£¤�×�ÕÍ½þÍÊÍëÃÍÕ�ÒÆ£¤Ê× „ÅÝÍî�Ç½³ÒÆÉÆÍ-
È³ÊÈÍî�ý¤ÅÆÈ³�×À½ëÇ³À³ý³�Õ¤û×�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÍÝÊÆÃ¤'�³�×ÅÆÕ³�¾¤�¾³ÕÍ�Å³�ÆÕ¤-
ÈÆÉ¤�È³� -[Q Æ� -|Q ÍÒ�Ð½Æ£¤Ê³ÅÈÆò� îÊ³îÍÊ³“ �ê³½Æô� Æ� Ò½�� ^������Q����ÞÆ£¤�
ÍÝ£³ëý¤ÈÍ�Å³ëÇÍ�¾³ÕÍ�Å³�ÍÈ¤�ÍÒ�Ð½¤Ê³ÅÈÆò�Ã³Ò�Æò�ÕÈÍîÍ�ÆÕ³�Æ�ÍÒ�È¤Ð½¤Ê³-
ÅÈÆò�îÊ³îÍÊ³�¾³�Æ¾ÇÆÕ�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�– ÅÈ³Î¤ý¤Õ�½³Òý¤��õ�ÇÀÍ½ÝÆ�½Æ£¤ÎÆ�ÃÍ½Æ-
¾ÇÆ� ¾¤� Ç¤½ÕÆÈ��u��u�� ���²u Æ� Å³� ÍÀ¤� Æ� Å³ ¾À¤� Ò½×î¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ÃÍ£ÆÕ³� ¾¤�
ÆÅ½ÆÎ¤�À½ë¤ý¤�½³Òý¤'�¾Ç³ý¤�ÆÊÆ�ÅÝÆÀ³ý¤'�Ã³Í�Æ�½¤Å×ÊÇ³Ç�½³Òý¤��ê³½Æô�Æ�
Ò½��^������Q��� 

^�Q��Ô�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�È¤ÃÆ�³×ÇÍ½Æ�×�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤'�Æ�×�ÍÃÀÆ½×�ÕÍ½-
þÍÊÍîÆ£¤�Æ�×�ÍÃÀÆ½×�ÇÀÍ½Ý¤'�×Ý½³£³£×�¾À¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�ÅÈ³Î¤�½³Òý×'�¾Ç³ý¤�
ÆÊÆ�ÅÝÆÀ³ý¤'�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�ÇÍ�ÃÍ£ÆÕ�¾×�¾×þÆÃ¾ÍÕ�ÆÅÀ¤Ò¤È¤��Û³ÃÍ����ÔÇ³ÈÍ£-
ÎÆô�Æ����çÍÐÍÀÆô'�×�ÕÍ½þÍÊÍëÃÍÕ�ÒÆ£¤Ê×�¾ÀÍ£¤�¾½¤ÒýÍëÃÍÊ¾Ã¤�î½³Õ³ÇÆÃ¤'�
ÆÅÒÀ³£³£×� îÊ³îÍÊ¾Ã¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� Ã³Í� ÐÍ¾¤ÝÈ×� À½¾Ç×� ÆÕ¤ÈÆÉ³'� ÃÍ£¤� ÍÅÈ³Î³À³£×�
½³Òý×'�¾Ç³ý¤�ÆÊÆ� ÅÝÆÀ³ý¤�Æ� ÆÊ×¾Ç½×£×�Æò�È¤�¾³ÕÍ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�ÆÅÀ¤Ò¤ÈÆÕ�
¾×þÆÃ¾ÍÕ�-�Q ÍÒÈÍ¾ÈÍ�-[Q À¤ô�Æ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�ÆÅÀ¤Ò¤ÈÆÕ�¾×þÆÃ¾ÆÕ³�-[y Æ�-`y 
�ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�çÍÐÍÀÆô�Q]]����^���Û¤½ÕÆÈ�¡�u¡����u�� ���²u ¾�Æ¾ÇÆÕ�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�
ÍÀÆ�³×ÇÍ½Æ�ÃÍ½Æ¾Ç¤�Æ�×�ÇÀÍ½ÝÆ�½Æ£¤ÎÆ��´¤û×�Ð½ÆÕ£¤½ÆÕ³�¾×�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�Ò¤½Æ-
ÀÆ½³È¤ Ð½Æ£¤� ¾À¤î³� Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÆ£ÆÕ� ¾×þÆÃ¾ÆÕ³�� -�Q ÍÒÈÍ¾ÈÍ� -[Q Æ� -|Q'� ³�
ÍÈÒ³�Æ�ÍÈ¤�ÆÅÀ¤Ò¤È¤�ÕÈÍîÍ�Õ³ý¤�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÆÕ�¾×þÆÃ¾ÆÕ³�Ã³ÃÀÆ�¾×��-?y'�-
[y?y'�-Q\ ÆÇÒ���ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�çÍÐÍÀÆô�Q]]���^�����ìÍÀÍ½¤ôÆ�Í�À½¾Ç³Õ³�ÆÕ¤ÈÆ-
É³�ÐÍ�ÅÈ³Î¤ý×'�Æ�ð��¼ÊÆÃÍÀ³É�×�ÍÃÀÆ½×�³Ð¾Ç½³ÃÇÈÆò�ÆÅÒÀ³£³�ÇÅÀ��îÊ³îÍÊ¾Ã¤�
ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÆÊ×¾Ç½×£×ôÆ�Æò�Ð½ÆÕ£¤½ÆÕ³�¾³�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�¾×þÆÃ¾ÆÕ³'�ÎÆÕ¤ ÐÍÃ³-



ÔÍý³�Þ¤È¤ÅÆô �^] 

Å×£¤�Ò³�ÍÀ³£�Ç¤½ÕÆÈ�È¤�Íî½³ÈÆÎ³À³�¾³ÕÍ�È³�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾³�¾×þÆÃ¾ÍÕ�-�Q ÍÒÈÍ¾ÈÍ�
-[Q ÆÊÆ�-|Q �¼ÊÆÃÍÀ³É�Q]]��Q]]X������ 

Q��ÓÎÆîÊ¤ÒÈÍ�£¤�Ò³�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q ¾ÇÍ£¤�ÆÅÕ¤û×�ÆÕ¤ÈÆÉ³�Æ�
îÊ³îÍÊ³�'� ÅÝÍî�Î¤î³�¾¤�ÕÍî×�¾Õ³Ç½³ÇÆ� Ð½¤Ê³ÅÈÍÕ'� Õ£¤ëÍÀÆÇÍÕ�ÆÊÆ�òÆÝ½ÆÒ-
ÈÍÕ�À½¾ÇÍÕ�½Æ£¤ÎÆ'�¾ÊÆÎÈÍ�Ý½Í£ÈÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³'�ÆÊÆ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�Ð½ÆÊÍÅÆÕ³�
Æ� Ð½ÆÒ£¤ÀÆÕ³��´¤û×ÇÆÕ'� Ã³Í� ëÇÍ� £¤� À¤ô� Æ¾Ç³ÃÈ×ÇÍ� ×� ¾½ÝÆ¾ÇÆÎÃÍ£� È³×ÎÈÍ£�
ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ'�ÍÈ¤ ¾¤�È¤�ÕÍî×�ÆÅÀÍÒÆÇÆ�ÍÒ�¾À³ÃÍî�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀÈÍî'�³�ÐÍîÍÇÍÀÍ�
£¤�ÇÍ�È¤ÕÍî×ô¤�ÍÒ�¾À³ÃÍî�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÍî�îÊ³îÍÊ³º Å³Ò½Ú³À³£×�¾³ÕÍ�È¤Ã¤�ÀÆÒ-
¾Ã¤�ÍÒÊÆÃ¤��Ç½³£³ý¤'�×Î¤¾Ç³ÈÍ¾Ç�Æ�½¤Å×ÊÇ³ÇÆÀÈÍ¾Ç�ÐÍÆÕ¤ÈÆÎ¤È¤�½³Òý¤'�ÒÍÃ�
£¤�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³�ÀÆÒ³'�Ð½Æ£¤�¾À¤î³�ÀÆÒ¾Ã³�ÃÍ½¤Ê³ÇÆÀÈÍ¾Ç'�È³½×ë¤È³ Æ�Î×À³�¾¤�
¾³ÕÍ� Ò£¤ÊÆÕÆÎÈÍº ÆÕ³£×� ¾À¤� ÕÍ½þÍÊÍëÃ¤� ÍÒÊÆÃ¤� ÆÕ¤ÈÆÉ³ �çÍ£³ÇÆô� ^�����
QQ���Þ³�Í¾ÈÍÀ×� ÇÍî³' £³¾ÈÍ� £¤� Ò³� îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ� ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³� È³� -[Q ÆÐ³Ã� ÈÆ£¤�
Õ£¤¾ÇÍ�Õ¤û×�îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³��ÓÒ½¤ÒÈÆÉ×�îÊ³îÍÊ¾Ã¤'�Ò³ÃÊ¤'�ÒÍÝÆÊ¤�¾×�
ÅÝÍî� ¾ÀÍî� ÅÈ³Î¤ý³'� ³� Ã³ÃÍ� Æ¾ÇÍ� ÅÈ³Î¤ý¤� ÕÍî×� ÆÕ³ÇÆ� Æ� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ÆÅÀ¤Ò¤È¤�
Ò½×îÆÕ�¾×þÆÃ¾ÆÕ³'�È¤�ÀÆÒÆÕÍ�½³ÅÊÍî�ÅÝÍî�ÃÍ£¤î�Æ�ýÆò�È¤�ÝÆ¾ÕÍ�¾Õ³Ç½³ÊÆ'�
Ç³ÃÍû¤'� îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³��ù³ÈÆÕøÆÀÍ�£¤�Ò³�¾¤�ÐÍ¾¤Ý³È�Ç½¤ÇÕ³È�ÃÍ£Æ�
îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤ È³�-[Q ÒÍÝÆ£³£× ×�ÇÀÍ½Ý¤ÈÆÕ�½³ÒÍÀÆÕ³�Æ�¾Ç×ÒÆ£³Õ³�ÍÝ£³-
ëý³À³�ýÆòÍÀÆÕ�ÕÍ½þÍ¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÆÕ�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³Õ³�� 

Q�^��ìÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾×�ÆÅ×Å¤ÇÈÍ�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈ¤ £¤ÅÆÎÃ¤�£¤ÒÆÈÆÉ¤'�£¤½�
ÒÍÐ½ÆÈÍ¾¤�¤ÃÍÈÍÕÆÎÈÍ¾ÇÆ�Æ�³Ð¾Ç½³ÃÇÈÍ¾ÇÆ�£¤ÅÆÎÃÍî�ÆÅ½³Å³'�ý¤îÍÀÍ£�¾ÆÈÇ³Ã-
¾ÆÎÃÍ£�ÃÍÈÒ¤ÈÅ³ÉÆ£Æ�Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ£�¾³Ò½Ú³£ÈÍ¾ÇÆ'�³�Î¤¾ÇÍ�¾Ê×Ú¤�Æ�Ã³Í�¾½¤Ò-
¾ÇÀÍ�ÍÝ¤ÅÊÆÎ³À³ý³��õ�ÍÝÆÕÈÍ£�£¤ÅÆÎÃÍ£�î½³ûÆ�ÃÍ£×�ÎÆÈ¤�¾À¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤-
ÈÆÉ¤ ÆÅ�±ÈÒ½Æô¤À¤�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú È³£ÀÆë¤�£¤�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³�-
[Q� ¤Ã¾É¤½ÐÆ½³ÊÆ�¾ÕÍ��X� ÍÒÈÍ¾ÈÍ' ³ÃÍ�½³Î×È³ÕÍ�Æ�ÍÈ¤�ÃÍ£¤�¾¤�ÐÍÈ³Àø³£×�
�Ý½Í£�ÐÍÈ³Àø³ý³�ÍÅÈ³Î¤È�£¤�Ý½Í£¤Õ�×�Å³î½³ÒÆ�ÆÅ³�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤� – ��� 
Ð½ÆÕ£¤½³' ÎÆÕ¤�¾¤�£Íë�£¤ÒÈÍÕ�ÐÍÇÀ½ÒÆÊ³�ýÆòÍÀ³�ÆÅ½³ÅÆÇ³�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÍ¾Ç�×�
È³ë¤Õ�£¤ÅÆÃ×'�³�Ð½Æ£¤�¾À¤î³ ×�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ×Õ£¤ÇÈÆÎÃÍÕ�þ×ÈÃÉÆÍÈ³ÊÈÍÕ�½¤îÆ-
¾Ç½×��ÓÀÒ£¤�ô¤ÕÍ�ÐÍÒ¾£¤ÇÆÇÆ�È³�ÇÍ�Ã³ÃÍ�£¤�à×ÃÍÀÆô�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�È³îÊ³ë³À³Í�Ò³�£¤�
î½³û¤ý¤� îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³� È³� -[Q Æ� -|Q ÍÝÆÎÈÆ£¤�×� ÃýÆÚ¤ÀÈÍÕ� È¤îÍ�×�
È³½ÍÒÈÍÕ� £¤ÅÆÃ×� �à×ÃÍÀÆô� ^����� �^��� çÍ½¤Ò� ýÆò'� È³ë� £¤ÅÆÎÃÆ� Õ³Ç¤½Æ£³Ê�
¾³Ò½ÚÆ�Ð½ÆÊÆÎ³È�Ý½Í£�Æ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÆÅÀ¤Ò¤ÈÆò�Ò½×îÆÕ�¾×þÆÃ¾ÆÕ³�
Ã³ÃÀÆ�¾×��-ø'�-y'�-y�'�-y�'�-`y'�-�y'�-»y?y ÆÇÒ� 

��� Ñ³ÃÍ� îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ� ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³� ¾Õ³Ç½³ÕÍ� ¾À¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ¾³� ÅÈ³Î¤ý¤Õ�
½³Òý¤'�¾Ç³ý³�ÆÊÆ�ÅÝÆÀ³ý³'�Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³�ÇÍ�ÃÍ£ÆÕ�¾×�¾×þÆÃ¾ÍÕ�Ò¤½ÆÀÆ½³È¤'�
ÆÐ³Ã�ÕÍ½³ÕÍ�Ð½ÆÅÈ³ÇÆ�Ò³�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q ÆÅÆ¾Ã×£×�ÐÍ¾¤Ý³È�Ç½¤Ç-
Õ³È�³ÊÆ�È¤�×�ÕÍ½þÍÊÍëÃÍÕ' À¤ô�×�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×'�Æ�ÇÍ�×�ÐÍîÊ¤Ò×�×ÇÀ½ûÆ-

� ìÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾×'�ÆÅÕ¤û×�Í¾Ç³ÊÆò'�Ð½ÆÕ£¤½�Ç½³È¾ÐÍÅÆÉÆÍÈ¤�ÅÈ³Î¤ý¾Ã¤�
Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤��Û½³È¾ÐÍÅÆÉÆ£³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�Ð½¤Ê³Å³Ã�½Æ£¤ÎÆ�ÆÅ�£¤ÒÈ¤�À½¾Ç¤�×�Ò½×î×�Ý¤Å�
ÆÅÕ£¤È¤�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍî�ÅÈ³Î¤ý³���Í½Æô�Q]]���Q]–Q^��



ÛÀÍ½Ý¤ÈÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³ […] �^^ 

À³ý³�ýÆòÍÀ¤�ÇÀÍ½Ý¤È¤�Í¾ÈÍÀ¤�Æ�¾×þÆÃ¾³��ÔÇÍî³�ô¤ÕÍ�îÊ³ÀÈÆ�ÒÆÍ�½³Ò³�ÐÍ¾À¤-
ÇÆÇÆ�ýÆòÍÀÍ£�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ-ÇÀÍ½Ý¤ÈÍ£�³È³ÊÆÅÆ�  

��^��ÑÈ³Î¤'�ÍÀ¤�¾¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤ È³£Î¤ëô¤ ÇÀÍ½¤ ÍÒ�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍ-
Ê³'�ëÇÍ�ÐÍÇÀ½û×£¤�Æ�È³ë�ÃÍ½Ð×¾��ÍÒ��X��Å³ÝÆø¤Ú¤È¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³� 
-[Q È³�ýÆò�ÍÇÐ³Ò³�Î³Ã��^�' ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÍÒ�����Ð½ÆÕ£¤½³�– �Q^� ´¤û×�ýÆÕ³�£¤�
È¤ëÇÍ�ÀÆë¤�ÍÈÆò�ÍÒ�ÆÈÇ½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò��^�]�ÍÒÈÍ¾ÈÍ��^Q��È¤îÍ�ÍÒ�Ç½³ÈÅÆÇÆÀ-
ÈÆò�îÊ³îÍÊ³��^���ÍÒÈÍ¾ÈÍ��^^ Ð½ÆÕ£¤½³�� �ÆòÍÀ³�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÍ¾Ç'�Õ¤û×ÇÆÕ'�
È³£ÀÆë¤� Å³ÀÆ¾Æ� ÍÒ� Å³À½ë¤ÇÃ³� ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈ¤� Í¾ÈÍÀ¤� îÊ³îÍÊ³� Ã³Í� ÕÍÇÆÀÈ¤�
½Æ£¤ÎÆ��ù³ÇÍ�¾ÕÍ�¾À¤�¤Ã¾É¤½ÐÆ½³È¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÍÒ�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�
Ç½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍÊ³�½³ÅÀ½¾Ç³ÊÆ�×�Ç½Æ�î½×Ð¤�� 

±� ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�y��^]��ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Q���Ð½ÆÕ£¤½³� 
«��u±�'�«��tu±�'����«u±�'���´u±�'�¡���u±�'��u�u±� ���'����u±� �Q�'�����u±� ���' 
����u±�'� ��u�u±�'� u¡���u±�'� u�¯����u±�'� u£�����u±�'� u���u´��u±�'�
«u²��u±�'� ����u�¯u±�'� �¡�u±� �Q�'� ���®u±�'� ��u�u±� �Q�'� ��u¡u±� �X�' 
��£�u�¯u±�'��´�����u±� ���' tu°u±� �^X�'� �u�±u�u±�'� ��������u±�'� ��£u±�'�
�u¡��u�u±� �Q�'���£��u´�u�u±� �Q�'�����u±�'��«��u�u±� ���'��«�u��u±�'��¡��u-
�u±� ���' ��u´�¯u±� �Q�'���«�tu±� �Q�'����«�u�u±� �Q�'�����®��u±�'�����u�u±� 
���'��£���u±�'���¡u����u±�' ���utu±�'����®��u±�' ���u�u±� �Q�'����u±�'����-
���u±� ���'�£utu±�'�£u±�u±�'�£��u±� �^��'�£��u±� ���'�£�u³u±�'�£¯��u±�'�£���-
u±�'�£�tu±�'�£���³��u±�'�£�� u��u±�'�£���u�¯u±�'�£��£����u±�'�£��²�±��u-
±�'�£����tu±�'�£�����±u±� �X�'�£����utu±�' £��£����u±�'�£���u��u±�'�£�� u-
±�' £��£�´�u±�'� £���u±�� �^��'� £��¡u±u±�'� £����®��u±�'� £����u�u±�'��u®u±� 
���'��u«�tu±�'��u u��u±� �^^�'��u��£u±� �Q�'��u���u£u±�'��u�£��u�u±�'��u�-
���u±�'��u���u±� �Q�'���´u�u±�'��u«��u±�'��u�£´�u�u±�'��u�����u±�'�� �±�-
�u±� ���'���u«���u±�'��£�� u±�'���u�¯u±�'����u�u±� ���'����u±�'����²u±� ���'�
��«�tu±�'���¯u±�' ����u±� �Q�'��«�®��u±�'��«�tu±� ���'�����u�u±� ���'���u�u±�'�
����u±� ���'� ���£´u�u±�' � u±��u±�'� �£�³��u±�'� ����®��u±�'� ��� ��u±�'�
°�u�u±�'����u±� �Q�'����u±� ���'����u±� ���.  
ê� ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�: ����ÍÒÈÍ¾ÈÍ��^�Ð½ÆÕ£¤½� 
«�´�±�'� �u®�±�'� �u��±� ���'� ��®�±�'� ��´�±� ���' ¡�±�±�'� �u�¯�±� ���'� ��¯�±�'�
����®�±�'����´�±�'�®�«��±�'��u¯�±�'����t�±�'�����±� �^]�'� ���±� ���'� ���±� 
���'��u�u��±�'���´�±�' £����´�±�'�£����£¯�±�'�£���®�±�'�£����´�±�'�£�´�±�'�
��´�±�'���u�¯�±�'������±�'��� ±���±�'���u��±� �X�'��� u��±�'����´�±�'����-
±�'�°u£´�±� ���'���´³�±�'�´���±�.  
à� Æ�ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÍÕ�È³�-|: Æ�³Í½Æ¾ÇÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�¾×îÊ³-

¾ÈÆÃ��¾³ÕÍ�£¤Ò³È�Ð½ÆÕ£¤½���£���±�. 
Û³ÃÍ�¾ÕÍ�î½×ÐÆ¾³ÊÆ�Æ�¾À¤�¤Ã¾É¤½ÐÆ½³È¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÍÒ�ÆÕÐ¤½-

þ¤ÃÇÆÀÈÆò� ÆÈÇ½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò� îÊ³îÍÊ³'� ÃÍ£Æ� ÐÍ½¤Ò� Ý¤ÅÍÝ£¤Ã³Ç¾ÃÆò� ×Ãø×Î×£×�
ÐÍÀ½³ÇÈ¤�Æ�îÊ³îÍÊ¤�ÃÍ£Æ�¾¤�ÒÍÐ×ý×£×�ÇÅÀ��È¤Ð½³ÀÆÕ�ÍÝ£¤ÃÇÍÕ'�Ò³ÃÊ¤�¾À¤�ÍÈ¤�
ÃÍ£Æ�Ð½¤Õ³�¾¤ÝÆ�È¤Õ³£×�Ç½ÐÈÆ�Ð½ÆÒ£¤À� 

±� ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�y �^X��ÍÒÈÍ¾ÈÍ�����Ð½ÆÕ£¤½³� 
³��ÍÒ�Ý¤ÅÍÝ£¤Ã³Ç¾ÃÆò�îÊ³îÍÊ³ ����ÍÒÈÍ¾ÈÍ�^���Ð½ÆÕ£¤½³� 



ÔÍý³�Þ¤È¤ÅÆô �^Q 

u�u�u±�'�«��u±� ���'�«��tu±�'�«����u±� �X�'�¡��u±�'�¡��®u±� ���' ¡�¡��u±�' ��°-
�u±� ���'� �����u±�'� u��tu±� �Q�'� u��²±u�u±�'� u �²���u±�'� u��ut���u±� 
�Q�'�� ��u±�'��tu±�'���£u´�u±�'�t�²u±�'��u£u±�'������u±� �Q�'��������u±� 
���'� ���¯u±�'� ��²u±� �¾½É³�'� �����u±�'� ��������u±�'� ���u±� ���'�  � ¯u±�'�
 � �u±�'� � ¯u±�'��u¡u®u±� ���'��u���u±�'��u£�����u±�'��u���£u±� ���'���¡�-
���u±� ���'� �����u±� ���'� �£u�u±� ���'� £u�u±� �Q�'� £�u �u±�'� £¯�²�u±� �Q�'�
£���u³u±�'� £���������u±� �Q�'� £���°�u�u±�' £�£�´�u±�'�£�����u±�'� £����tu-
±� ���'�£����£u±�'�£�����u�u±�'�£�����u±�'�£����u±� �Q�'��u��®��u±�'����u±� 
�Q�'��u±�'���«��u±�'��u���u±�'������� �²u±�'�����u±� ���'���u�u±�'�����«�-
�u±�'��£u�u±� ���' ��u���u±�'����u�u±� ���'�����tu±�'� �u ���u±�'���£�u±�'�
��utu±� ���'����u±�'�����u�u±�'�³��u±� �Q��'�����u±�'�� ��u±� ���'����u±�'�
��������u±�'�°u�u�u±�'�°�tu±�'�°���u±�'�²u��u±�' �u ��u±�' ´�´�u±�º�
Ý� ÍÒ�ÐÍÀ½³ÇÈÆò îÊ³îÍÊ³ �X]�ÍÒÈÍ¾ÈÍ��X�Ð½ÆÕ£¤½³� 
�ut�u±�'� ��®u±�'� ¡��´u±� �Q�'� ��u±� �Q�'� u�®��u±�'� u���u�¯u±�'� «��u±�'�
���±u�u±�'���u�u�u±� ���'�tu�u±�'��utu±�'�����«u±� �^��'�����u±� �Q�'� �´u-
±�'��u�u±� ���'��u������u±�'��u� ��u±� �Q�'��u£��u±�'��«tu´±u�u±�'�����u±�'�
�� ��u±� �Q�'� ����²u±� ���'� ��� u±�'� £u���u±� ���' £��¯u±�' £�¡u®u±� �Q�'�
£��¡�u�u±� �Q�'� £���� u¡u±� �Q�'� �u«u²��u±�'� �u����u�u±�'� �u�u���u�u±� 
�Q�'� �u�£����u±�'� �u���u�u±�'� �u«��u±�'� �u�����u±�'� �u¡���u±�'� � ����u±� 
�Q�'� ���«��u±� �X�'� �£��u� ��u±�'� ����u±� ���'� ���u±� ���'� ���´u�u±� �Q�'�
�u�u�u±�'���u±�'�����u�u±�'�������u�u±� �Q�'�²�±�u±�'���´¯u±� �Q�'�´u�u-
±�'�´�����u±� �Q�� 
À��ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾ ÇÅÀ��È¤Ð½³ÀÆÕ�ÍÝ£¤ÃÇÍÕ �Q��ÍÒÈÍ¾ÈÍ��X�Ð½ÆÕ£¤½³� 
��u�u±� ���'� ���¡��u±�'� u°�u¯��u±�'����������u±�'� �u��u±� ���'� ��²u±� ���'�
�u��u±� ���'�  u´�u±� ���'� �u�u¯��u±�'������£u±�'�£���u®��u±�'�£�£�´�u±� 
���'�£����£u±� �Q�'�£��«u²��u±� �Q�'�£�������u±�'��u �´¯u±� �^Q�'��u���u±� 
�^��'� �������u±� �Q�'� �����u±�'� �����u±�'� ���u°��u±� �Q�'� ��£u±�'� ³u��u±�'�
����u±� ���'��£�u�¯u±�'���£�tu±�. 
ê� ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�:��QX�ÍÒÈÍ¾ÈÍ����Ð½ÆÕ£¤½³� 
³��ÍÒ�Ý¤ÅÍÝ£¤Ã³Ç¾ÃÆò �X�ÍÒÈÍ¾ÈÍ���Ð½ÆÕ£¤½³� 
���u��±�'���u«¯�±� �Q�'���u��±� ���'��������±�'�²�£���u��±�' 
Ý��ÍÒ�ÐÍÀ½³ÇÈÆò�îÊ³îÍÊ³ �^��ÍÒÈÍ¾ÈÍ����Ð½ÆÕ£¤½³� 
«�®�±� ���'��u�¯�±�'����¯�±� ���'������±�'���³�±�'� ���±�'� �¡�®�±�'� �´��-
±�'�  ���±�'� �£°�®�±� ���'� £���u��±� ���'� �u � ���u��±�'� ��t�±�'� ��´�±�'�
����±�'������±� ���'�°�u®�±�'���®�±� �^��'� 
À��ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÇÅÀ��È¤Ð½³ÀÆÕ�ÍÝ£¤ÃÇÍÕ �Q�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�^Q�Ð½ÆÕ£¤½³� 
�u¯�±� �^]�'��£´��±� �Q��  
à� Æ�ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾³�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�Q ÍÒÈÍ¾ÈÍ�¾³�¾×îÊ³¾ÈÆÃÍÕ�

Æ¾Ð½¤Ò�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍî�È³¾Ç³ÀÃ³�-9:�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�¾�³Í½Æ¾ÇÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�¾×îÊ³-
¾ÈÆÃ �Q�ÍÒÈÍ¾ÈÍ���Ð½ÆÕ£¤½³� 

����±�'��u���±� ����� 



ÛÀÍ½Ý¤ÈÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³ […] �^� 

²³ÈÆ£¤�¾¤�¾Õ³Ç½³ÊÍ�Ò³�¾¤�ÍÒ�¾À³ÃÍî�ÆÊÆ�îÍÇÍÀÍ�¾À³ÃÍî�È¤¾À½ë¤ÈÍî�îÊ³îÍ-
Ê³� ÕÍÚ¤�ÍÝ½³ÅÍÀ³ÇÆ� îÊ³îÍÊ¾Ã³� ÆÕ¤ÈÆÉ³� È³� -[Q�� Þ³�ÎÆý¤ÈÆÉ×� Ò³� ÇÍ� ÈÆ£¤�
Ý³ë�Ç³ÃÍ'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Ò³�¾¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q È¤�î½³Ò¤�ÐÍÒ£¤ÒÈ³ÃÍ�Ê³ÃÍ�ÍÒ�¾ÀÆò�
Ã³Ç¤îÍ½Æ£³�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÆò�Í¾ÈÍÀ³�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍÊ³'�×Ã³Å³Í�£¤�à×ÃÍ-
ÀÆô��õ�ÇÍÕ�¾ÕÆ¾Ê×�ÆÅÒÀÍ£ÆÍ�£¤�îÊ³îÍÊ¤�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�y'�ÃÍ£ÆÕ³�
Ð½ÆÐÆ¾×£¤�ÐÍ¾¤ÝÈ×�þ×ÈÃÉÆÍÈ³ÊÈ×�À½Æ£¤ÒÈÍ¾Ç�×�¾ÇÀ³½³ý×�Ã³Ç¤îÍ½Æ£¤�îÊ³îÍÊ-
¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³�-[Q �à×ÃÍÀÆô�^�X]��^X]���Þ³½ÍÎÆÇÍ�¾¤�×�ÍÃÀÆ½×�ÍÀ¤�î½×Ð¤�
Æ¾ÇÆÎ×� îÊ³îÍÊÆ� ¾³� ¾×þÆÃ¾ÆÕ³� -y?y'� -<?y Æ� -:?y'� ÃÍ£Æ� ÆÅ½³Ú³À³£×� Ò×ÚÆÈ×�
Ç½³£³ý³�½³Òý¤��ð³�¾×�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q È³£Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÆ£¤�ÍÒ�îÊ³-
îÍÊ³�È³�-y9:'�ÐÍÇÀ½û×£×�Æ�Ý½Í£ÈÆ�Ð½¤Å¤ÈÇÍÀ³ÈÆ�Ð½ÆÕ£¤½Æ�ÆÅ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²Ó-
ÞÑ¼ú��ÔÃÍ½Í�ÍÒ�¾À³ÃÍî� îÊ³îÍÊ³�¾�ÍÀÆÕ�Å³À½ë¤ÇÃÍÕ ÕÍîÊ³�ÝÆ�¾¤�ÍÝ½³ÅÍÀ³ÇÆ�
îÊ³îÍÊ¾Ã³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³�-[Q��Ô�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÍ¾Ç�ÍÀÆò�îÊ³îÍÊ³'�ÆÅ×-
Å¤ÉÆ�ÃÍ£Æ�¾¤�ÐÍÕÆý×�×�ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ�Õ³ÊÍÝ½Í£ÈÆ�¾×��ÈÐ½���¡���u��'��������u-
��'����«u�� ÆÇÒ���  

¼³Í�ÕÍÇÆÀÈ¤�½Æ£¤ÎÆ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�È³�-[Q ÕÈÍîÍ�½£¤û¤�¾Ê×Ú¤�
îÊ³îÍÊÆ�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�: �Å³À½ë¤Ç³Ã�-:9:�'�ëÇÍ�¾¤�ÍîÊ¤Ò³�Æ�×�
ÕÈÍîÍ�Õ³ý¤Õ�×Ò£¤Ê×�Ç³ÃÀÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�£¤ÅÆÎÃÍÕ�Õ³Ç¤½Æ£³Ê×�¤Ã¾É¤½ÐÆ½³ÈÍÕ�
ÆÅ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�Ò£¤Ê³��à×ÃÍÀÆô'�Ç³ÃÍû¤'�Å³Ð³Ú³�Ò³�¾¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³� 
-[Q ½Æ£¤ÇÃÍ�ÆÊÆ�ÈÆÃ³ÃÍ�î½³Ò¤�ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�Q��Q Æ�
]}��Ñ�Å³Æ¾Ç³'�ÈÆ�×�È³ë¤Õ�ÃÍ½Ð×¾×�È¤Õ³ÕÍ�ÈÆ£¤ÒÈ×�Ç³ÃÀ×�ÆÕ¤ÈÆÉ×��Û³ÃÍû¤'�
³ÃÍ�¾¤�Ð½¤Õ³�È¤ÃÍÕ�îÊ³îÍÊ×�£³Àø³�îÊ³îÍÊ¾Ã³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÆÅÀ¤Ò¤È³�È¤ÃÆÕ�Ò½×-
îÆÕ�¾×þÆÃ¾ÍÕ'�À¤ÊÆÃ³�£¤�À£¤½ÍÀ³ÇÈÍô³�Ò³�¾¤�ÍÒ�ý¤î³�È¤�ÆÅÀÍÒÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³� 
-[Q��Û³ÃÍ�¾¤�Õ¤û×¾ÍÝÈÍ�×îÊ³ÀÈÍÕ�Æ¾Ãø×Î×£×�¾×þÆÃ¾Æ�-[Q Æ�-[y �¼Ê³£È�Q]]���
^�]��� 

��Q��¼³Ò�£¤�½Æ£¤Î�Í�îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�È³�-[Q ÍÒ�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�îÊ³-
îÍÊ³'�£Íë�£¤�±� ê¤ÊÆô�ÃÍÈ¾Ç³ÇÍÀ³Í�Ò³�×�ýÆòÍÀÍ£�ÇÀÍ½ÝÆ�ÐÍ¾ÇÍ£¤�À¤ô³�Íî½³ÈÆ-
Î¤ý³'�ÅÝÍî�Î¤î³�¾×�Æ�ÕÈÍîÍ�Õ³ý¤�Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈ¤�ÍÒ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀ-
ÈÆò� ÆÕ¤ÈÆÉ³� �ê¤ÊÆô� ^����� Q�Q–Q����� ð³�¾¤� î½³Ò¤�Î¤ëô¤�ÍÒ� Ç½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò�
È¤îÍ� ÍÒ� ÆÈÇ½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò� îÊ³îÍÊ³'� Ò³� ¾¤� ÕÈÍîÍ� Ê³Ãë¤� î½³Ò¤� ÍÒ� îÊ³îÍÊ³� ¾�
ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�: È¤îÍ�ÍÒ�ÍÈÆò�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�y'�
Å³Ãø×Î×£¤ÕÍ�Æ�È³�Í¾ÈÍÀ×�Ð½ÆÕ£¤½³�ÆÅ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî� £¤ÅÆÃ³��Û³ÃÍû¤'�Æ�È³ë³�
£¤ÅÆÎÃ³� î½³û³� ÐÍÃ³Å×£¤� Ò³� ¾¤� ÆÅÀÍÒ¤� È³£Î¤ëô¤� ÍÒ� îÊ³îÍÊ³� ¾� Ð½¤þÆÃ¾ÆÕ³�
�¼Ê³£È�Q]]���^�Q�� 

ðÆÍ�È³ë¤î�ÃÍ½Ð×¾³�¾�îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�È³�-[Q ÍÒ�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�
Ç½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò îÊ³îÍÊ³�×Ãø×Î×£×�ÆÕ¤ÈÆÉ¤� 

±� ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�:��^��ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Q��Ð½ÆÕ£¤½³�� 
��£�´��±�'��«u�¯�±�'����´�±� ���'���£�±�±�'���´��±� �Q�'�����t�±� ���'�����-
«�®�±� ���'�����u��±� ���'�£�¡�«¯�±�'�£������±�'�£�����u��±�'�£��´���±�'��u-
tu´±�±�'����®�±�º  
ê� ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�y����Ð½ÆÕ£¤½³� 
�u� ����u±�'�����u±�'������u±�'�£�«�¯´u±�. 



ÔÍý³�Þ¤È¤ÅÆô �^� 

±È³ÊÆÅÆ½³È¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾³�Å³À½ë¤ÇÃÍÕ�-[Q ÍÒ�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�
ÆÈÇ½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò� îÊ³îÍÊ³� î½³Ò¤� ¾¤� ×îÊ³ÀÈÍÕ ÍÒ� îÊ³îÍÊ³� ¾� ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�
Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�:��^Q�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Q]�Ð½ÆÕ£¤½³� 

u��²±�±� �Q�'�u �u��±� �Q�' u£��£u´³�±�'�� ���±�'��«tu´±�±�' ���u�¯�±� 
���' £� ���±�'���®�±� �Q�'��t���±�±�' � ���±� ���' ��� ���±�'�� ���±�. 
ÑÅÒÀ³£³£× ¾¤�£¤ÒÆÈÍ�Ð½ÆÕ£¤½Æ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�����u±� �Q�'�u��t��u-

±�'��u �����u±� Æ �£u��±� ÍÒ�îÊ³îÍÊ³ ����u�����'�u��t��u�� Æ��u �����u-
�����'� ¾� ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ� È³�y'� ÍÒÈÍ¾ÈÍ �£u������'� ¾³� ¾×îÊ³¾ÈÆÃÍÕ�
Æ¾Ð½¤Ò�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍî�È³¾Ç³ÀÃ³�-9:. 

ê¤ÊÆô� £¤�ÐÍÃ×ë³Í�Ò³�ÍÒîÍÀÍ½Æ�È³�ÐÆÇ³ý¤�Å³ëÇÍ� £¤�ÍÒ� £¤ÒÈÆò�Ð¤½þ¤Ã-
ÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍÊ³�ÕÍî×ô¤�ÇÀÍ½ÆÇÆ� îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�³�ÍÒ�Ò½×îÆò�ÈÆ£¤��ÛÀ½-
ÒÆÍ� £¤� Ò³� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ÍÒ� Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò� îÊ³îÍÊ³� ÕÍ½³£×� ÆÕ³ÇÆ� ½¤Å×ÊÇ³ÇÆÀÈÍ�
ÅÈ³Î¤ý¤'� Ç£�� ÕÍ½³£×� ÅÈ³ÎÆÇÆ� ÆÊÆ� Ð½¤ÒÕ¤Ç� Ã³Í� ½¤Å×ÊÇ³Ç� ½³Òý¤� ÆÊÆ� Ã³Ã³À�
ÎÆÈ'�³ÊÆ�È¤�ÕÍî×�ÅÈ³ÎÆÇÆ�Ò³�£¤�½³Òý³�¾À½ë¤È³��ê¤ÊÆô�^�����Q�X���¼Í½ÆîÍÀ³-
ý¤�ÍÀ¤�ÇÀ½Òý¤'�Í¾ÍÝÆÇÍ�ý¤ÈÍî�Ò½×îÍî�ÒÆ£¤Ê³'�È³Ê³Ú×'�Ð½¤ÕÒ³�Õ³ÊÍÝ½Í£ÈÆ'�Æ�
Ð½ÆÕ£¤½Æ�ÆÅ�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú��Þ³ÆÕ¤'�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÍÒ�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍÊ³�
È¤� ÕÍ½³£×�³ÊÆ� È³£Î¤ëô¤� ÆÕ³£×�½¤Å×ÊÇ³ÇÆÀÈÍ� ÅÈ³Î¤ý¤�³� ÕÍî×'� Õ³Ò³� ÕÈÍîÍ�
½£¤û¤'�ÆÕ³ÇÆ�Æ�ÅÈ³Î¤ý¤�½³Òý¤�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�¾Ç³ý³��à×ÃÍÀÆô�¾¤�ÀÆë¤�Å³ÆÈÇ¤½¤¾Í-
À³Í�Å³�ÍÀ×�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÃ×�È³¾ÇÍ£¤ôÆ�Ò³�×òÀ³ÇÆ�Å³ÃÍÈÆÇÍ¾ÇÆ�ÐÍ�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�Íî½³-
ÈÆÎ³À³�ÇÀÍ½Ý³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³�-[Q ÍÒ�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍÊ³'�Æ³ÃÍ�¾À£¤¾Ç³È�Ò³�
£¤�Ò³Ê¤ÃÍ�ÍÒ�½³¾À£¤Çø¤ý³�ÍÀÍî�Ð½ÍÝÊ¤Õ³'�ÃÍ£Æ�¾¤�ÕÍÚÒ³�Æ�È¤�Òâ ½³¾ÀÆ£¤ÇÊÆ-
ÇÆ��ù³ÈÆÕøÆÀÍ�£¤�ý¤îÍÀÍ�Å³Ð³Ú³ý¤� „ÓÈÍ�ëÇÍ�×¾ÊÍÀø³À³�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�î½³û¤-
ý³�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÍÒ�Í¾ÈÍÀ¤�¾À½ë¤ÈÍî�îÊ³îÍÊ³�– ÇÍ�£¤�¾³Õ³�×È×Ç³½ý³�
¾Ç½³È³� îÊ³îÍÊ³� – ý¤îÍÀ³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� À½¤ÒÈÍ¾Ç'� ý¤îÍÀ� ×Ð½³ÀÍ� ×È×Ç³½ýÆ�
ÍÝÊÆÃ“ �à×ÃÍÀÆô�^�X]��^X����¼³¾ÈÆ£Æ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ÎÆ�ÍÀ¤�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆÃ¤�×ÅÕÆ-
É³ÊÆ�¾×�Ð½¤Ò�ÍÀÆÕ�ÐÆÇ³ý¤Õ��Û³ÃÍ�ê³ÝÆô�Ã³Ú¤� „çÆÇ³ý³�Ã½ÆÇ¤½Æ£³�Íî½³ÈÆ-
Î¤ý³�Ç½¤Ý³�Ç¤Ã�Æ¾Ç½³ÚÆÇÆ“ �ê³ÝÆô�^�����^Q��'�³�¼Ê³£È� „ç½³ÀÆ�ÍÒîÍÀÍ½�È³�
ÍÀ³�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�ÐÆÇ³ý³�ÕÍ½³ô¤�ÍÎÆîÊ¤ÒÈÍ�Ò³�Ý×Ò¤�ÅÈ³ÇÈÍ�¾ÊÍÚ¤ÈÆ£Æ�Æ�Å³ò-
Ç¤À³ô¤�Ò×Ýø³�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³“ �¼Ê³£È�Q]]���^����� 

�����ð³�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾³�¾×þÆÃ¾ÍÕ�-[Q ÈÆ£¤¾×�ÆÈÇ½Æî³ÈÇÈ¤�¾³ÕÍ�¾�
ÕÍ½þÍÊÍëÃ¤�È¤îÍ�Æ�¾�ÇÀÍ½Ý¤È¤�¾Ç½³È¤'�ÐÍÃ³Å×£¤�×ÇÀ½ûÆÀ³ý¤�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍî�ÍÝ½³-
¾É³�ÐÍ�ÃÍÕ�È³¾Ç³£×��õ�È³ëÍ£�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍ£�ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ�Ç³ÃÀ³�³È³ÊÆÅ³�Ð½ÍÀÍÒÆ�¾¤�
Æ�¾³�ÒÆ£³ò½ÍÈÆ£¾ÃÍî�Æ�¾³�¾ÆÈò½ÍÈÆ£¾ÃÍî�³¾Ð¤ÃÇ³�� 

ÔÇ³½Æ£Æ� î½³Õ³ÇÆÎ³½Æ� ¾×� Æò� ÐÍ¾Õ³Ç½³ÊÆ� ¾� ÒÆ£³ò½ÍÈÆ£¾ÃÍî� ³¾Ð¤ÃÇ³� Æ�
Æ¾ÇÆÉ³ÊÆ�Ò³�£¤�×�ýÆòÍÀÍÕ�ÍÝ½³ÅÍÀ³ý×�ÐÍ¾½¤ÒÍÀ³Í�Ç½ÐÈÆ�Ð½ÆÒ£¤À���¤Õ×�¾¤�
Ã³Í�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍ£�Ý³ÅÆ�ÒÍÒ³À³Í�¾×þÆÃ¾�-�Q'�ÃÍ£Æ�£¤�ÒÍÀÍÒÆÍ�ÒÍ�£ÍÇÍÀ³ý³�Ã½³£ý¤î�
¾×îÊ³¾ÈÆÃ³�]��´¤û×ÇÆÕ'�Ã³ÃÍ�£¤�ÐÍÅÈ³ÇÍ�Ò³�Ç½ÐÈÆ�Ð½ÆÒ£¤À�ÆÕ³£×�¾³ÕÍ�Ð½¤-
Ê³ÅÈÆ�îÊ³îÍÊÆ'�³�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q È³¾Ç³£×'�Æ�ÇÍ�À½ÊÍ�Î¤¾ÇÍ'�Æ�ÍÒ�
È¤Ð½¤Ê³ÅÈÆò�îÊ³îÍÊ³'�È¤ÍÐòÍÒÈÍ�£¤�ÝÆÊÍ ×À³ÚÆÇÆ�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤�Æ�¾×þÆÃ¾³�-[Q'�
ÃÍ£Æ�¾¤� ÒÍÒ³£¤�È³� îÊ³îÍÊ¾Ã×�Í¾ÈÍÀ×� �À�� ÈÐ½��ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô� ^����� ��]º�ÔÇ³ÈÍ£-
ÎÆô�çÍÐÍÀÆô�Q]]���^�����ÓÀÒ£¤�¾¤�È³Õ¤ô¤�ÐÆÇ³ý¤�Å³ëÇÍ�ÍÈÒ³�È¤�ÝÆ¾ÕÍ�Å³Í-
ÝÆëÊÆ� Ç½ÐÈÆ� Ð½ÆÒ£¤À� Ã³Í� Ð½¤Ê³ÅÈ×� þ³Å×� ×� ÍÝ½³ÅÍÀ³ý× ÍÀÆò� ÆÕ¤ÈÆÉ³� Æ�



ÛÀÍ½Ý¤ÈÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³ […] �^X 

È³¾Ç³À³Ã�-[Q ×ÍÐëÇÆÊÆ�Å³�¾À¤�Ç³ÃÀ¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤��ÑÍÈ³ÃÍ�¾×�ÐÍ�ÅÈ³Î¤ý×�¾½ÍÒ-
ÈÆ£¤�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÍÕ�È¤îÍ�¾�Ç½ÐÈÆÕ�Ð½ÆÒ£¤ÀÍÕ'�ëÇ³ÀÆë¤'�½Æ£¤ÇÃ¤�¾×�ÍÈ¤�ÃÍ£¤�
ÆÕ³£×�Ð³¾ÆÀÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤'�³�Æ�ýÆòÍÀ�³ÃÉ¤È³Ç�£¤�È³�¾Ç½³ÈÆ�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈ¤�Í¾ÈÍ-
À¤� �ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô� ^����� ��]���´¤û×ÇÆÕ'�×� ÕÈÍîÆÕ� îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ� ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�¾³�
Å³À½ë¤ÇÃÍÕ� -[Q' Ð½Æ£¤� ¾À¤î³� ×� ÍÈÆÕ� È³¾Ç³ÊÆÕ� ÍÒ� Ç½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò� îÊ³îÍÊ³' 
£³Àø³£×�¾¤�Æ¾Ç¤�þÍÈ¤Ç¾Ã¤�Ð½ÍÕ£¤È¤�Ã³Í�×� Ç½ÐÈÍÕ�Ð½ÆÒ£¤À×��ÛÍ� £¤�È³£Î¤ëô¤�
ÃÍÒ�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�È³�-:9:'�Ã³ÃÀ¤�¾×�×�³È³ÊÆÅÆ½³ÈÍÕ�ÃÍ½Ð×¾×��¡�±�±�'�
��¯�±�'� ����®�±�'� �u�u��±�'� ��´�±�'� £���®�±�'� ��u�¯�±� ÆÇÒ�� Ñ¾Ç¤� Ç³ÃÀ¤�
Ð½ÍÕ£¤È¤� Ð½¤Õ³� Å³ÃÍÈ×� ³È³ÊÍîÆ£¤� ¾½¤ô¤ÕÍ� Æ� ×� îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ� ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�
È³¾Ç³ÊÆÕ�ÍÒ�ÆÈÇ½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍÊ³'�ÃÍ£Æ�– ÒÍÝ½Í�£¤�ÐÍÅÈ³ÇÍ�– È¤Õ³£×�Ð½¤-
Õ³�¾¤ÝÆ�Ç½ÐÈÆ�Ð½ÆÒ£¤À��Û³ÃÀ¤�¾×�ÆÅ�È³ë¤î�ÃÍ½Ð×¾³�����¯�±�'��£°�®�±�'���u-
«¯�±�'���®�±� ÆÇÒ��Þ³Õ³�¾¤�ÎÆÈÆ�Ò³�¾×�Ç×�³È³ÊÍîÆ£×�ÕÍîÊÆ�ÆÈÆÉÆ½³ÇÆ�ÒÀÍ-
½ÍÒÈÆ� îÊ³îÍÊÆ� ÍÒÈÍ¾ÈÍ� îÊ³îÍÊÆ� ÃÍ£Æ� ¾¤� £³Àø³£×� Æ� Ã³Í� Ç½³ÈÅÆÇÆÀÈÆ� Æ� Ã³Í�
ÆÈÇ½³ÈÅÆÇÆÀÈÆ�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÍÀ½³ÇÈÆ��õ�È³ë¤Õ�ÃÍ½Ð×¾×�Ç³ÃÀÆ�¾×�îÊ³îÍÊÆ��«���-
�� ����'� �u���� ����'� ��u�� ����'� ���u�� ����'�  �´u�� ����'� �u������u�� 
����'� �u���� ����� ÆÇÒ�� Û½ÐÈÆ� Ð½ÆÒ£¤À� ÃÍ£Æ� £¤� ÕÍî×ô� ÍÒ� Ç³ÃÀÍî� îÊ³îÍÊ³� Ã³Í�
Ç½³ÈÅÆÇÆÀÈÍî� ÐÍ¾Ê×ÚÆÍ� £¤� Æ� Å³� î½³û¤ý¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ÍÒ� ÐÍÀ½³ÇÈÍî� îÊ³îÍÊ³��
±È³ÊÍîÆ£³�¾¤�ÕÍîÊ³�ëÆ½ÆÇÆ�Ò³ø¤'�È³�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÍÒ�Ò½×îÆò�È¤Ð½¤Ê³ÅÈÆò�îÊ³-
îÍÊ³��´¤û×ÇÆÕ'�³ÃÍ�¾¤�ÃÍÒ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³�-[Q ÍÒ�ÆÈÇ½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò 
îÊ³îÍÊ³�È¤�ÕÍÚ¤�îÍÀÍ½ÆÇÆ�Í�¾×þÆÃ¾×�-�Q È¤îÍ�Í�-[Q ÍÒÈÍ¾ÈÍ�-Q[Q'�³�ÕÍ½³�¾¤�
½¤ôÆ�Ò³�£¤�îÊ³îÍÊ¾Ã³�Í¾ÈÍÀ³�þÍÈ¤Ç¾ÃÆ�ÆÅÕÆ£¤ý¤È³�³È³ÊÍîÆ£ÍÕ�Ð½¤Õ³�ÍÈÆÕ³�
ÍÒ�Ð½¤Ê³ÅÈÆò�îÊ³îÍÊ³'�ÍÈÒ³�Æ�Å³�ÍÈ¤�×�ÃÍ£ÆÕ³�È¤Õ³�Ç³ÃÀÆò�Ð½ÍÕ£¤È³'�³�Ç³ÃÀ¤�
¾×�×îÊ³ÀÈÍÕ� ÆÕ¤ÈÆÉ¤�ÍÒ� îÊ³îÍÊ³� È³� -y9:'� £Íë� Ê³Ãë¤� ÕÍÚ¤ÕÍ�×¾Ç³ÈÍÀÆÇÆ�
¾×þÆÃ¾ -[Q.  

ÞÍ�ÆÐ³Ã'�Ç³Ã³À'�¾ÆÈò½ÍÈÆ£¾ÃÆ'�Ð½Æ¾Ç×Ð�È¤�ÝÆ�¾¤�Å³Ò½Ú³Í�¾³ÕÍ�È³�¾×þÆÃ-
¾×� -[Q'� Í� Î¤Õ×�¾À£¤ÒÍÎÆ'� ½¤ÉÆÕÍ'� ê³ÝÆô¤À³� ÇÀÍ½Ý¤È³� ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£³�ÍÀÆò�
ÆÕ¤ÈÆÉ³��ê³ÝÆô'�Ð½ÆÕ£¤ý×£×ôÆ�¾Ç½ÍîÍ�þÍ½Õ³ÊÈÆ�Õ¤ÇÍÒ�×�ýÆòÍÀÍ£�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍ£�
³È³ÊÆÅÆ'�Í¾ÆÕ ¾×þÆÃ¾ÍÕ�-[Q'�ÍÐ¤½Æë¤�Æ�¾×þÆÃ¾ÆÕ³�-Q[Q Æ�-�Q[Q��ð³�ÝÆ¾ÕÍ�
ÆÅÝ£¤îÊÆ�À¤ÅÆÀ³ý¤�È³À¤Ò¤ÈÆò�¾×þÆÃ¾³�Å³�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�À½¾Ç¤�£¤½�¾¤�ÍÈ¤�½³ÅÊÆ-
Ã×£×�ÍÒ�³×ÇÍ½³�ÒÍ�³×ÇÍ½³'�£¤ÒÈÍ¾Ç³ÀÈÆ£¤ ½¤Î¤ÈÍ'�Ð½¤Õ³�ê³ÝÆô¤ÀÍÕ�Ç×Õ³Î¤ý×'�
¾×þÆÃ¾� -[Q ÒÍÊ³ÅÆ� È³� ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈ×� Í¾ÈÍÀ×� îÊ³îÍÊ³� ¾³� Å³À½ë¤ÇÃÍÕ� -y9: 
�ÈÐ½��«u²u±�'�«��u±��ÆÇÒ���Æ�È¤ÃÆò�½£¤ûÆò�ÒÀÍ¾ÊÍÚÈÆò�îÊ³îÍÊ³�¾³�Å³À½ë¤Ç-
ÃÍÕ�-Q9: �ÈÐ½�����±�'���±� ÆÇÒ��'�¾×þÆÃ¾�-Q[Q È³�Ð½¤Å¤ÈÇ¾Ã×�Í¾ÈÍÀ×�îÊ³îÍÊ³�
¾³�Å³À½ë¤ÉÆÕ³�-:9: Æ�-Q9: �ÈÐ½����´�±�'�¡���±� ÆÇÒ��'�Ã³Í�Æ�ÍÈÆò�¾³�¾×îÊ³-
¾ÈÆÃÍÕ�Æ¾Ð½¤Ò�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍî�È³¾Ç³ÀÃ³�-9: �ÈÐ½���u���±��'�ÒÍÃ�¾¤�¾×þÆÃ¾�-
�Q[Q ÆÅÒÀ³£³� ÃÍÒ� ÆÕ¤ÈÆÉ³� È³� ÎÆ£¤Õ ÇÀÍ½Ý¤ÈÍÕ� ë³À×' ÆÅÕ¤û× Í¾ÈÍÀ¤� Æ�
¾×þÆÃ¾³' ÒÍÊ³ÅÆ� ÒÍ� £ÍÇÍÀ³ý³� �ÈÐ½�� ���«¯�±�'� ���«¯�±��� ê³ÝÆô� ^����� ^Q�–
^Q���ú�� ê³½Æô�Æ�Ò½��×Õ£¤¾ÇÍ�¾×þÆÃ¾³ -�Q[Q ÆÅÒÀ³£³£× ¾×þÆÃ¾ -Q[Q'� ÃÍ£Æ�¾¤�
ÒÍÒ³£¤�È³�£ÍÇÍÀ³È×�Ð½¤Å¤ÈÇ¾Ã×�Í¾ÈÍÀ×��ê³½Æô�Æ�Ò½��^������QQ��� 

ÑÕ³£×ôÆ�×�ÀÆÒ×�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�����±�'�´���±� Æ�¾Ê�'�¼Ê³£È�ÃÍÈ¾Ç³Ç×£¤�Ò³�ÝÆ�
¾¤� £Íë� ÕÍ½³Í� ×¾Ç³ÈÍÀÆÇÆ ÆÊÆ� ¾×þÆÃ¾� -?Q[Q ÆÊÆ� Ð½ÍëÆ½¤ý¤� -?Q- �¼Ê³£È�
Q]]��� ^����� ±È³ÊÍîÈÍ� ÍÀÍÕ¤'� Æ� ×� îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ� ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³� Ã³ÃÀ¤� ¾×� £�t�±�'�



ÔÍý³�Þ¤È¤ÅÆô �^� 

«�t�±� Æ� ¾Ê�� Ç½¤Ý³ÊÍ� ÝÆ� Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÆÇÆ ¾×þÆÃ¾� -�Q[Q�ÆÊÆ� Ð½ÍëÆ½¤ý¤� -�Q-'�
ÃÍ£¤�¼Ê³£È�È¤�ÐÍÕÆý¤. ê³ÝÆô�Ð³Ã�Æ�×�ÍÀÆÕ'�½Æ£¤ÇÃÆÕ'�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³' ÒÍÝÆ£¤-
ÈÆÕ ÍÒ�ÒÀÍ¾ÊÍÚÈÆò�îÊ³îÍÊ³�È³�-:9:'�ÀÆÒÆ�¾×þÆÃ¾ -Q[Q'�³ÊÆ�È³îÊ³ë³À³ Ò³�
¾×�Í¾ÈÍÀ¤�Ð½ÍëÆ½¤È¤�¾³�? ÆÊÆ�� �ê³ÝÆô�^�����^Q����Ô×îÊ³¾ÈÆÉÆ�� Æ�? ¾À³Ã³ÃÍ�
¾×�ÒÆÍ�Í¾ÈÍÀ¤�³�È¤�È³¾Ç³ÀÃ³�� 

Þ¤ÍÐòÍÒÈÍ�£¤�Æ¾Ç³ôÆ�Ò³�£¤�×�³È³ÊÆÅÆ�ÍÀÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÝÆÇÈÍ�Æ�ÇÍ�ÆÅ�ÃÍî�¾¤�
ÊÆÉ³�×ÅÆÕ³�Ð½¤Å¤ÈÇ¾Ã³�Í¾ÈÍÀ³��ÆÅ�^��ÆÊÆ�ÆÅ����Ê��ÕÈ��õ�À¤ÅÆ�¾�ÇÆÕ'�ÆÕ¤ÈÆÉ³�
����±�'� ½¤ÉÆÕÍ'� ÕÍÚ¤� ¾¤� Ç×Õ³ÎÆÇÆ� Ã³Í� ÆÕ¤ÈÆÉ³� ÆÅÀ¤Ò¤È³� ¾×þÆÃ¾ÍÕ� -Q[Q 
ÆÊÆ�¾×þÆÃ¾ÍÕ�-[Q��¼Ê³£È�×�ýÍ£�Ð½¤ÐÍÅÈ³£¤�¾×þÆÃ¾�-Q[Q'�ÒÍÒ³Ç�È³�ÍÃ½ý¤È×�
Ð½¤Å¤ÈÇ¾Ã×�Í¾ÈÍÀ×'�ëÇÍ� £¤� Ç½¤ô³�ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�ý¤È¤�ÇÀÍ½Ý¤È¤�ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£¤�
�¼Ê³£È�Q]]���^�����ÔÀ¤�×�¾À¤Õ×'�Æ³ÃÍ�£¤�£³¾ÈÍ�ÅÝÍî�Î¤î³�£¤�¼Ê³£È�ÃÍÈ¾Ç³ÇÍÀ³Í�
Ò³�¾×� îÊ³îÍÊ¾Ã¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ¾³� Å³À½ë¤ÇÃÍÕ� -[Q „£¤Ò³È�ÍÒ� ÝÍøÆò� Ð½ÆÕ¤½³� Å³�
È¤ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�½³ÅÒÀ³£³ý³�ÒÆ£³ò½ÍÈÆ£¤�ÍÒ�¾ÆÈò½ÍÈÆ£¤��¼Ê³£È�Q]]���^���'�ÀÆÒ£¤-
ÊÆ�¾ÕÍ�Ò³�È¤ÃÆ�ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆ'�Ð½Æ£¤�¾À¤î³�ò½À³Ç¾ÃÆ'�ÒÍ�Ã½³£³�¾Ð½ÍÀÍÒ¤�¾ÆÈò½Í-
ÈÆ£¾ÃÆ�Õ¤ÇÍÒ�×�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍ£�³È³ÊÆÅÆ�ÍÀÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³��

���õ�Å³Ãø×ÎÃ×�È³ë¤î�½³Ò³�Í�ÇÀÍ½Ý¤ÈÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆÕ�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³Õ³�
îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³�-[Q £Íë�£¤ÒÈÍÕ�ô¤ÕÍ�Æ¾Ç³ôÆ�ýÆòÍÀ×�ÆÅ½³ÅÆÇ×�Ð½Í-
Ò×ÃÇÆÀÈÍ¾Ç�×�Ð½ÍÅÈÍÕ�ÇÃÆÀ×�Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú'�ëÇÍ�¾³ÕÍ�¾À£¤ÒÍÎÆ�Í�³ÃÇÆÀ-
ÈÍ¾ÇÆ�Ð½ÍÉ¤¾³�ýÆòÍÀÍî�ÆÅÀÍû¤ý³'�Æ� ÇÍ�ÍÒ� îÊ³îÍÊ³�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³'�
Ð½Æ£¤�¾À¤î³�ÍÒ�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�³ÊÆ�Æ�ÍÒ�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò'�ÍÒ�Ç½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò'�
³ÊÆ�ÈÆëÇ³�Õ³ý¤�Æ�ÍÒ�ÆÈÇ½³ÈÅÆÇÆÀÈÆò'�ÍÒ�îÊ³îÍÊ³�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍ-
ÀÍÕ�È³�y'�³ÊÆ�Æ�ÍÒ�ÍÈÆò�¾�ÆÈþÆÈÆÇÆÀÈÍÕ�Í¾ÈÍÀÍÕ�È³�:��ÓÈ¤ ¾¤�ÕÍî×�³È³ÊÆ-
ÅÆ½³ÇÆ� Æ�³È³ÊÆÅÆ½³£×�¾¤�¾�ÒÆ£³ò½ÍÈÆ£¾ÃÍî�³¾Ð¤ÃÇ³'� Ð½Æ�Î¤Õ×�¾¤�ÐÍÊ³ÅÆ�ÍÒ�
ýÆòÍÀ¤� þÍ½Õ¤'� ÆÊÆ� ¾³� ¾ÆÈò½ÍÈÆ£¾ÃÍî'� ¾� ×À³Ú³À³ý¤Õ� Ð½Æ£¤� ¾À¤î³� ýÆòÍÀÍî�
ÅÈ³Î¤ý³�� 

 
ÑÅÀÍ½ 

 
ì½³ÊÆ¾-¼Í½Ð×¾��#��$������-�������������+��>�������&����ÔÇ³ý¤�Q���X� Q]^�. 
 

áÆÇÆ½³È³�ÊÆÇ¤½³Ç×½³ 
 

ê³ÝÆô�^�����ê³ÝÆô'�ÔÇ£¤Ð³È������«u���t������°��u���� ��±������ �t����. 
ù³î½¤Ý��

ê³½Æô� Æ� Ò½�� ^����� ê³½Æô'� ú×î¤ÈÆ£³º� ÁÍÈÎ³½Æô'� ´Æ£Íº� ´³ÊÆô'� ð½³îÆÉ³º�
ç³À¤ëÆô'� ÔÊ³ÀÃÍº� ç¤ÇÆ'� ´Æ½ÃÍº� ù¤Î¤ÀÆô'� à¤¾È³º ùÈÆÃ³'� ´³½Æ£³��
¿��u���u�¡�u u���u��ù³î½¤Ý��

ê¤ÊÆô�^�����ê¤ÊÆô'�±Ê¤Ã¾³ÈÒ³½��Ó�î½³û¤ý×�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³�-[Q Æ�-
|Q. In��¼u´�t���. ìÍÒ��I. ê¤Íî½³Ò��Ô��Q�Q–Q��� 



ÛÀÍ½Ý¤ÈÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³ […] �^� 

ê½³Ý¤É�å½³¾Ç¤��ÆÀÃÍÀÆô� ^�X��� ê½³Ý¤É'� ÑÀ³Èº� å½³¾Ç¤'� ´³Ç¤º �ÆÀÃÍÀÆô'�
Ô½¤Ç¤È��¹�u u���u�°��u����¡u�������£���¡u�t���u��ù³î½¤Ý� 

à×ÃÍÀÆô�^�����à×ÃÍÀÆô'�ÿÍÀ³È��ìÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q Æ�-|Q. In��¸��u-
±u��u��� ���¡��±������¡�t���u. ¼ý��^��ÔÀ��^��Ô³½³£¤ÀÍ��Ô���]–X�� 

à×ÃÍÀÆô�^�X]��à×ÃÍÀÆô'�ÿÍÀ³È��ìÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�È³�-[Q Æ�-|Q �È³¾Ç³À³Ã���
In�� ¸��u±u� �u��� ���¡� �±������¡� t���u�� ¼ý�� ^�� ÔÀ�� Q�� Ô³½³£¤ÀÍ�� Ô��
^��–^�^� 

¼Ê³£È�Q]]���¼Ê³£È'�ÑÀ³È������«u���������u��� ��� ���£��� �t����.�º��¡��
�����·�����u²�tu����������tu'�ê¤Íî½³Ò��

¼Ê³£È�Q]]X��¼Ê³£È'�ÑÀ³È��¹�u u���u���£���¡�t���u��ê¤Íî½³Ò� 
¼ÊÆÃÍÀ³É� Q]]��Q]]X�� ¼ÊÆÃÍÀ³É'� ð×ëÃ³�� ¹�u u���u� ��£���¡u� t���u�� ê¤Í-

î½³Ò� 
Þ¤È¤ÅÆô�Q]]���Þ¤È¤ÅÆô'�ÔÍý³��Ó�£¤ÒÈÍÕ�ÇÆÐ×�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�×�¾À£¤ÇÊ×�

à×ÃÍÀÆô¤ÀÆò� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�� In� à×ÃÍÀÆô'� Þ¤È³Ò� �×½���� Â����� �� �t����
u�u�� ��u�Á��u�u�¾�����³u �ÅÝÍ½ÈÆÃ�½³ÒÍÀ³�¾³�È³×ÎÈÍî�¾Ã×Ð³'�çÊ×ÚÆ-
È¤'��–���ÈÍÀ¤ÕÝ½³�Q]]����çÍÒîÍ½ÆÉ³��Ô��^��–^�X� 

çÍ£³ÇÆô�^�����çÍ£³ÇÆô'�ð×½Æ£³��¹�u¡������� ���²�������´�����-£��������t�
�����²��������� �����£��� �t������çÍÒîÍ½ÆÉ³�– çø¤Àø³��

ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�çÍÐÍÀÆô�Q]]���ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô'��ÆÀÍ£ÆÈº çÍÐÍÀÆô'��×ÝÍÕÆ½��¹�u u-
���u���£���¡�t���u ��À«�����u�I'�II'�III���IV��u��������±��´�������ê¤Í-
î½³Ò� 

ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô� ^�����ÔÇ¤À³ÈÍÀÆô'�´Æò³ÆÊÍ��·u��� ������£���°��u����� t��� 
�¡�u u����������� �����±������t����u���� u��I��ê¤Íî½³Ò��

�Í½Æô�Q]]����Í½Æô'�êÍÚÍ������«u�� ���²u�����£��� �t������ê¤Íî½³Ò� 
 
Sonja Nene+� �|��š�� 
 

Morpho-semantic�structure�of�the�verbal�nouns�
�������CHRONIC_������TRAVNIK�&Å�	�������� 
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Dušanka Popo�� (Podgorica)  
 
 

Iz leksike u romanu TRAV��KA HRONIKA 
 
 

U romanu TRAV|*}KA HRONIKA srele su se razli"�te vjere, kulture i nacije nose�����
sobom svoju istoriju, obi"�je, jezik... U orijentalni milje Bosne i Travnika stiq������cu-
ski i austrijski konzul. ~"�kivati je da takve okolnosti i tematika romana uti"���� upo-
trebu leksike porijeklom iz orijentalnih, romanskih i germanskih jezika. U radu smo, 
analizom ekscerpiranih primjera, nastojali da ispitamo u kojoj mje�������������!�����ti-
!�� y����� ����sti rije"�� ����nog porijekla u svojstvu pozajmljenica prilago��nica, tj. 
kada, zašto i koliko se javljaju orijentalizmi, romanizmi i germanizmi, s obzirom na 
glavnu temu djela. Zatim, u kojoj mjeri i zašto pisac, u odnosu na tematiku romana, 
koristi u cjelosti rije"���&����"�nice izgovorene ili napisane na nekom od stranih jezika.  
 

1. O romanu 
1.1. Roman TRAV|*}KA HRONIKA šarenoliko je tkanje kultura i naroda, liko-

va i njihovih sudbina, prostora i doga��ja, i univerzalna pri"a o svijetu i ljudi-
ma u njemu. Iako se pri ulasku u Travnik (ili roman o Travniku) sa brda spuš-
tate u konkretan prostor prekri���� "��novatom tišinom koju narušava lupa 
mandala i zve���� �$�naka, a zatim upoznajete konkretne ljude – domae i 
strance, ve poslije nekoliko stranica znate da ste zaronili u pri"����q��otu – 
takvom kakav jeste: strašan u borbi da se opsta��'�"���san u trenucima koji 
prijaju, opasan kada ste druga"���'���q��������������!�ni – a ipak snaq��... 

Pripovijedaju� zbivanja u jednoj provinciji, vezirskom gradu u srcu Bosne, 
na našem balkanskom tlu, u zale�����&turno-poli��"kih i ekonomskih središta, 
Andri je stvorio kompleksan svijet ljudskih sudbina i dje&������pe u kojem se 
odslikavaju sva njena previranja, pa i ono što je preko njenih zva��"nih !�����
Iako nazvan hronika, ovo je i psihološki, i  društveni, i istorijski roman (tri veli-
ka istorijska doga��ja su u njegovoj pozadini: prevrati u Istambulu, Napoleo-
novi rato���
���!�����pe i srpski ustanak). Galerija likova razli"�tih nacional-
nosti, internacionalna galerija, kroz "�������bine pisac prede doga��je'�"���������
roman i romanom likova.  

Travni"�ni, raja od sve tri vjere, jednako su vjerovali u to da su posebni i 
druga"�ji u odnosu na sav ostali svijet i da u opasnim i nesigurnim vremenima 
ništa novo ne treba da �������� � ništa dobro i n��!�q� ���. No, konzuli su doš-
&����$�"�la su konzulska vremena, kao dokaz da se to"������mena i istorije ne 
!�q��+��staviti, ali i istine da na ovom svijetu sve dolazi i prolazi. Travnik je 
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zbog toga ozloje���'� ��� ����ne konzulate vidi „���� ���� ����pe koje mu je 
mrsko, nepodnošlji����������������#������+���ri u tajnu njegovog duboko skri-
venog poro��"����q���ta“ (Gligo�� 1981: 193). Nakon uspostavljanja ����cuskog 
konzulata kao rezultata Napoleonovih prodora na Istok, Travnik dobija i 
austrijski konzulat kao diplomatsku protivtequ ����cuskom uticaju u Bosni. U 
orijentalnom miljeu Travni���$�"��������q����������������jeta, jedan nasuprot 
drugome. Njihovi stanovnici se potajno razumiju, jedna����q�snuti onim što su 
u ovoj dolini zatekli. Tada se otvara pozornica na kojoj se doti"����&ture i vjere, 
jezici i obi"�ji, prepli�'���+�miju i mrze (i vole?!) razli"�ti svjetovi postavljeni 
na isto tlo. Tlo koje postaje – internacionalno!  

1.2. Internacionalnost i interkulturalnost pojmovi su pod kojim se podra-
zumijeva miješanje i ��q�vot razli"�tih kultura, vjera i nacija i cilj ka kojem, 
makar deklarativno, stremi savremeno "����"��stvo. Zahvaljuju����#nici i teh-
nologiji ljudski rod je pokretniji nego ikada, destinaci��������q��!���njaju i lak-
še dostiq�'�$��&�vi sve više povezuju ljude, jezici se susre�'�$��pli�'����"�����-
ni na druge i upu�ju svoje govornike da ��� !���sobno razumiju. No, ljudi, 
nacije, vjere i kulture uvijek su se sretale – !�q����$�ri��'�!�q�������vije, s 
ovim ili onim razlogom... ali su se sretale.  

Internacionalnost i inerkulturalnost Andri�vih pri"�� ����!�na $�"�va na 
njegovoj glavnoj temi: Bosni. Bosni, u kojoj je, prije svega, prisutan turski osva-
��"'�surov i zavoje��"ki sa plejadom vezira, begova i aga; zatim, Jevre��'����&�-
zi, Rusi, Rumu��'� }���'� ����ri, Francuzi, Austrijanci, \�>�'� =���ri, Njemci, 
Italijani – "����nici, vojnici, majstori-graditelji, "���ci i skitnice, trgovci... Svi 
su se smjestili na stranicama Andri�vih djela. U TRAV|*}KOJ HRONICI dominira-
ju stranci � poseb�������cuski konzul, kroz "ija je ����nja i kontemplacije ��&tri-
ran veliki broj doga��ja. 

TRAV|*}KA HRONIKA je svojevrsna psihološka studija internacionalnog i 
doma��� !��taliteta i jedan od najauten��"nijih internacionalnih romana sa 
naših prostora. „Internacionalizacija romana je pokušaj da se svijet vidi kao 
zajed��"�������qbina ljudi angaq�vanih u borbi z��������&���&�"ne ideale i huma-
��'����"ke vrijednosti u vremenu dubokih, opštih idejni i društvenih kriza i pro-
mena“ (Ban�� 1973: 148). 

1.3. Hronika kao istorijski prikaz u subjektivnom, poet���!� ��q�vljaju, 
spaja istoriju s poezi��!��C��+����������mu predstavljena su konzulska vreme-
na. TRAV|*}KA HRONIKA jedinstvena je po jeziku i stilu. y����� ��� �$�su��'� ���
pripovijeda. On je izraziti epi"��, „ni romanopisac, ni pripovje��"'�����$����$��-
snik, rapsod koji nam pri"������
���$��
losti, o ljudima i sudbinama sa našeg 
tla, koji ima zna"������+��������!�'��&����+��"����ka uopšte“ �¥��ko���^��^: 327).  
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2. O rije"�ma stranog porijekla 
2.1. U takvim okolnostima pisac nije mogao slikati mjesto, doga��je i lju-

de, a da se u njegovom govoru i govoru likova ne pojavi uticaj drugih jezika, na 
razli"�te na"�ne. U tom susretu svjetova, naroda i kultura susretali su se i pre-
plitali njihovi jezici, i uticali jedni na druge u iskon�����q�&����������janju, da, i 
nakon Vavilona razumiju jedni druge. Upotreba leksike speci��"ne za sredinu i 
vrijeme o koji!�� ��� ����"� �� +��"��no prisustvo orijentalizama ina"�������teri-
���"no za Andri�ve pripovijetke i romane daje stilu lokalni kolorit i obi&��qje 
vremena.  

Teoreti"�ri isti"��$����janje tr��������!���je+�"kih kontakata, odnosno tri 
tipa govora u kojima se ogledaju me�uje+�"ki kontakti (Peco 1987). Prvi je 
migracioni kontaktni tip govora, koji je rezultat viševjekovnih me��jezi"kih 
dodira i koji, "esto, obuhvata sve gramati"ke kategorije jednog ili više jezika. 
Takav je slu"aj sa juqnoslovenskim jezicima. Drugi govorni tip, koji nazivaju 
nestalni kontaktni tip, javlja se onda kada nosioci jednog jezika zaposjednu 
podru"je drugog jezika, ali ne u tolikom broju da su novopridošlice ja"e od sta-
rosjedjelaca. Posljedica su osva��"kih ratova, što na našim prostorima ilustruje 
viševjekovni uticaj turskog jezika (i preko njega ostalih orijentalnih jezika), 
kao jezika vladajue nacije. Tre�� �����ni tip mogao bi se nazvati stalnim ili 
gra��"nim kontaktnim tipom jer ga nalazimo u pogra��"nim oblastima svih 
jezika. O������$�!���je+�"kih kontakata ima trajnu vrijednost i, bezmalo, rav-
nopravnu ulogu jezika u kontaktu. Dobar primjer za ovaj tip govora predstavlja 
romanski uticaj na crnogorske govore u Boki i sve ostale do italijanske granice. 

Rije"�� ����nog porijekla u jednom jeziku oduvijek su izazivale pozornost, 
kako lingvista, tako i korisnika odre��nog jezika kao maternjeg. Koliko i kako 
koristiti te rije"��������������+&�q�mo opasnosti ugroq�vanja leksike sopstvenog 
jezika, predmet je stalne raspra��� �� ����� ���re. Izri"�ta dihotomija izme���
doma��������ne rije"��u odre��nom broju slu"�jeva gotovo da nije mogu�'������
����"njaci znaju. Klajn zaklju"�je „da podjela rije"�������!���������ne ima lin-
gvi���"kog opravdanja, ali samo uz neophodno nijansiranje, a nikako kao prosta 
dihotomija – $���"�!�������+�"ko osje�nje mora kombinovati s����+�"kim krite-
rijumima“ (Klajn 1967). 

Razmatraju������elne nazive za rije"������nog porijekla, Bugarski navodi 
i termine: stra��� �����, pozajmljenice, �)�ce, varvarizmi... On smatra da se u 
ovim terminima, uvaq�vaju�� �� ��!����"ke razlike, „uveliko ogledaju stavovi 
prema ozna"�nim pojavama, mahom negativni – u neš���!������!������������-
ca, a najviše kod varvarizama“ (Bugarski 1997: 94). Kao prikladan naziv on 
predlaq��termin pozajmljenica, no kako se taj naziv najviše odnosi na odoma�-
ne rije"�'��!�tra da je najpodesnije zvati ih doma�e rije���
��nog porijekla.  
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Rije"������nog porijekla mogu se dijeliti s obzirom na jezik iz kojega dolaze: 
anglizmi, germanizmi, rusizmi, bohemizmi itd. U jednoj od podjela izdvajaju se 
���������"����pozajmljenice (koje obuhvataju ����ce, usvojenice i prilago��nice).  

T � � � � � � � � " �  su rije"�����gog jezika �����"no se pišu izvorno �������!�na, 
npr. Los Angeles; izreke, npr. hic et nunc; citati, strane rije"����������$��vremeno 
upotrebljavaju u jednom jeziku, npr. make up).  

	 � � � c e  su rije"� stranog porijekla koje su pravopisno prilago��ne glasov-
nom sistemu jezika primaoca, ali zadrq�vaju neka svojstva izvornog jezika: 
neprilago��no glasovno svojstvo /mpj/: kompjuter; sugla���"ki skupovi na kraju 
rije"���>&�'���&�'���&�'���&�'���&�'���&�'�����'�����'�����'���!�'������ bicikl, �*����; dvoglasi -ai-, 
-ei- (-aj-, -ej-): taice; �������"�� izvo��nja rije"�: adresa – adresibilan; tu�e mje-
sto naglaska: bifé.  

U s vo j en i c e  su pozajmljenice potpuno uklopljene u jezik primaoca tako 
da se ne razlikuju od izvornih rije"i, npr. kukuruz, ����	, �����, ��
�pis... Jedna 
strana rij�"���je����������!�������!���+������������"���������������ske, mor-
��loške, tvorbene i prozodijske osobenosti. Kada se te njene komponente sao-
braze sa odgovaraju�!����binama jezika primaoca, ona postaje sastavni dio ne 
samo vokabulara nego i gramatike jezika primaoca. Ako pozajmljenica u svojoj 
glasovnoj strukturi nema elemente koji bi se protivi&�� ��+�"kom osje�nju sta-
novništva, ona ulazi u leksiku i više se ne osje�����������������"�� 

P r i l a g o � � n i c e  su pozajmljenice koje su akcenatski, glasovno, mor��loš-
ki prilago��ne jeziku primaocu, ali su jasno prepoznatljive kao rije"�� ����nog 
porijekla.  

U romanu TRAV|*}KA HRONIKA postoji zna"�jan broj usvojenica, no njima se 
nijesmo posebno bavili. Ove rije"�������!����������&�pljene u jezik primaoca, 
�����&��"�����+�����#����$����ji doma������"���&����"kom korpusu našeg jezika. 
Tako za orijentalizme: bubreg, jastuk, jorgan, kafa... ne postoji adekvatna 
zamjena u našem jeziku, pa je pisac nije ni mogao koristiti. Ovakve rije"�'� ��
obzirom na to da su postale dio leksike jezika primaoca, ne uti"�����no na pose-
ban stil pisca niti na osno������#�!�q�mo procjenjivati u kojoj mjeri i zašto je 
pisac koristio leksiku iz korpusa drugih jezika. Govornici odre��nog jezika ove 
rije"�� ��� �����ju kao strane i one su, veo!�� "����'� $��poznatljive jedino za 
��+�"ke ����"njake, što zna"�������������$��punosti uklopile u grama��"ku struk-
turu jezika.  

U ovom radu bavi�mo se rije"�ma stranog porijekla koje pripadaju katego-
riji pozajmljenica prilago��nica izdvajaju� tako najve�� ����� ���#� ����� ���
y����'����ju��speci��"no tkivo TRAV|*}C���{~NIC�, upotrijebio. 
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3. Cilj rada 
3.1. Razli"�tost, u stvari, nudi bogatstvo, ukoliko se prepoznaje kao takva, 

���!�q������ osiromašenje i prijetnja. Semprini navodi „da razli"itost nije jed-
nostavna ���������!����������&�+��ski koncept, niti neka semanti"������ma. Raz-
li"itost je prije svega jedna konkretna realnost, jedan ljudski i društveni pro-
ces, ona se ostvaruje kroz ljude, u praksi njihovog svakodnev����q���ta“ (Sem-
prini 1999: 9). Jasno je da u djelima u kojima se pripovijeda o susretu svjetova 
i kultura suština ljudskog bivstvovanja i ljudskih odno������!�q��������$�sana 
�����"�rana bez koriš�nja originalnih rije"����+li"�tih jezika i rije"�������lih u 
��+�"kom kontaktu (pozajmljenica). Tako ni pisac TRAV|*}C�� �{~NIC� ne bi 
mogao predstaviti prostor, vrijeme i ljude da u svoj govor nije unio ono ih što je 
posebno karakterisalo. I u tom kontekstu stvaralac ima pravo na odstupanja od 
standardnog jezika na kojem piše djelo, bilo kao pripovje��"'���&�����������ri iz 
pozicije lika u djelu. 

U lek��"kom sloju jezika naj"�
���u zastupljene sloq�ne sociokulturološke 
kategorije, kao što su vjerovanja, obi"�ji, pravila ponašanja, rodbinski odnosi, 
q����ni ciklusi, stari zanati, vojska, pojmovi iz seoske kulture i sl., pa njegovo 
bogatstvo zna"��no doprino���q���sti i originalnosti umjet��"kog teksta – njego-
voj sna+���� ��q�tosti. Koriste�� &��siku karakteri���"nu za vrijeme i prostor o 
kojem piše, samim tim i djalekatsku leksiku, pisac ne mora da gomila objašnje-
����+��������#����������+��biti tok i pitkost – sama leksika otvori��+��"�nja i 
u velikoj mjeri predstavi���"���ocu svijet u koji je'�"���ju�����lo, uronio.  

3.2. Cilj ovog rada jeste da ispitamo u kojoj mje��� �� ��� �����!� ����tima 
y���������sti rije"������nog porijekla (pozajmljenice tipa prilago��nica) u TRAV-
|*}KOJ HRONICI, tj. kada, zašto i koliko se javljaju orijentalizmi, romanizmi i ger-
manizmi, s obzirom na glavnu temu djela. Zatim, u kojoj mjeri i zašto pisac 
upotrebljava u cjelosti rije"�� �&�� ��"�nice izgovorene ili napisane na nekom od 
stranih jezika. Dakle, analizira�!���"�
��&��sike stranog porije�&��������ciji 
pripovijedanja o ljudima i doga��jima na prostoru susretanja Istoka i Zapada. 

Primjeri su ekscerpira����+�"���vog djela, zatim predstavljeni po glavama i 
grupisani prema porijeklu. Prije nego što predstavimo sve primjere, kroz tri sli-
ke iz romana pokaza�mo kako pisac upotrebu rije"������nog porijekla vezuje 
za tematiku, ili pak, kako tematika name��$��>���$�trebu odre��ne leksike. 
Napravili smo pore��nje orijentalizama iz tri odlomka iz romana sa pribliq���
istim brojem rije"�'��&� razli"�tom tematikom. Prvi odlomak sastoji se od 1741 
rije"i i u njemu se pripovijeda o prvom Davilovom odlasku u Konak. U drugom 
se govori o ljubavi izme�������sea i Jelke i taj odlomak sadrq��1713 rije"�' dok 
je u treem ����"� � ��q���!� ��"ku kod austrijskog konzula i on sadrq�� ^�Q] 
rije"�. 
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4. Orijentalizmi u tri slike 
4.1. S l i k a  p r v a: P r v a  D a v i l o v a  p o s j e t a  K o n a k u. � Ulaze�� ��

Travnik, tijesnu i duboku raselinu ispod strmih brda sa rijekom u dolini, stran-
ci osje�ju tjeskobu i nesigurnost koje sa svakim korakom bliq�!�"��šiji postaju 
snaq��je. Konzuli i njihovo osoblje tada još nijesu sasvim sigurni šta je to što ih 
uznemirava i onespokoja��'��&��!��"na osje�nja i zle slutnje ne napuštaju ih 
od trenutka kada su saznali da ih šalju u Bosnu, u neku varoš ����������$���-
stavljati i zastupati svog gospodara, svoju zemlju. 

Stanovnici Travnika, pak, sa mrzovoljom i nezadovoljstvo!���"�kuju sva-
kog stranca, a posebno predstavnike drugih careva, vjera i crkava, koji im zasi-
gurno niš�����������������jeti. Neka se q���'���&�ko je god mogue, bez promje-
na i bez iznena��nja, pod okriljem svakodnevnih i poznatih rutina, ustaljenim 
rit!�!�q���ta, koji – poznat i blizak – nudi kakvu takvu sigurnost. Iako to nije 
naglašeno, okolnosti ukazu������"����nicu da pripovjed�"�ovo isti"� iz pozicije 
����skog muslimanskog stanovništva Travnika, jer je turska carevina do tada 
bila jedini i neprikosnoveni gospodar i samo se njena volja poštovala i sprovodi-
la. Strah od izaslanika hriš��skih careva koji sigurno najavljuju neke promje-
ne i neko novo vrijeme &���"no je uznemirila uspava���"��ši����*�������to stran-
cima i pokazati...  

Prvi odlomak koji smo analizirali, u kojem se pripovijeda o prvoj posjeti 
����cuskog konzula turskom veziru i Konaku, njegovom prolasku ���+�"��šiju 
na putu za Konak, kao i samom ��"�ku u Konaku (TH, glava II, str. 29�35) 
sastoji se od 1741 rije"i, ���"����je 45 rije"�����jentalnog porije�&�'�$���"�!�����
odre��ne rije"��$���vljaju (76 oblika). Navodimo ih redosljedom kojim se u tek-
stu javljaju i u obliku u kojem se u odlomku nalaze, a njiho������kvencija pri-
kazana je brojem u zagradi: vezir (3), vezirov (5), mameluka (3), turbani (1), 
����li ašama (1+1), ���� (1), bašta (2), bunar (1), avlija (2) avlijskih (1), mušeba-
ka (2), kanat (1), doksati (1), kapija (3), ���šija (4), ����nima (1), ������*�je (3), 
mušterije (1), pazaruju�� (1), �epencima (1), ��:�ru (1), Konak (4), mahala (1), 
mandala (1), ���glana (1), teftedar (1), ����ja (1), silahdar (1), ����dar (1), 
haznadar (1), muhurdar (1), Divan (4), �ilim (1), minderluci (1), šiljteta (2), diva-
nana (1), binjiš (1), 
���li pen�*�ri (1+1), tura (1); vlastito ime i vlastita imena 
sa titulama: Selim (1), Husref Mehmed-paša (1+1+1), Mehmed-paša (1+1).  

Neki od ovih orijentalizama posta� „stalni“ upravo u glavama i cjelinama 
u kojima se pripovijeda o doga��jima u Konaku i o doma�!����novništvu. Na 
primjer: vezir, ���šija, avlija, Konak, divan...  

4.2. S l i k a  d r u g a: L j u b a v  i z m e � � � % � & � � � � � � � � � s e a. � U roma-
nu, pak, postoje epizode u kojima se pojavi svega nekoliko ili "�� nijedan ori-
jentalizam � to su susreti, razgovori i dešavanja !����#��
�nima, bez obzira 
na okruq�nje u kojem se nalaze. Tako u "���voj sekvenci o platonskoj ljubavi 
izme��� %�&ke i mla���� ����sea (TH, glava X, str. 215�221) koja sadrq�� ^�^��
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rije"�'� ��&�zimo svega šest orijentalizma (11 oblika)'� "���� ���kvencija izgleda 
ovako: divanana (1), bašta (3), krkma (kose) (1), dimije (3), �����ma (2) i sofa (1).  

4 .3 .  S l i k a  t r e  a: B �q �  � � � � �" � � � � � � � � � � � � � � s k o g  k o n z u l a. � 
Iz trinaeste gla��������$�"�nje opisom priprema +����q������q�������"ka kod 
austrijskog konzu&�� ���� =���rera i njegove supruge Ane Marije, izdvajamo 
odlomak od 1720 rije"� (TH; glava XIII, str. 281�287) koji sadrq�� samo jedan 
orijentalizam: han. 

Upore��ju�� tri navedena odlomka – prvi Davilov dolazak u Konak (45 
rije"�, 76 oblika orijentalnog porijekla), situaciju u kojoj se opisuje ljubavna 
iskra izme������je mladih hriš�na (šest orijentalizama, 11 oblika), i tre�'���
kojem se pripovije��� �� ��q���!� ��"ku u austrijskom konzulatu (samo jedan 
orijentalizam), lako je zaklju"�ti da se najviše orijentalizama javlja prilikom 
opisa doga�����"�����������oci Turci i lokalni musliman����q���&�'�����������hov 
broj smanjuje ili svodi na ustaljene kada su u pitanju susreti dva svijeta, Isto-
ka i Zapada: susret konzula sa vezirima, susreti osoblja jednog i drugog konzu-
lata sa mještani!�����&�"no.  

Neospor������������y�����$��kazuju������ale koji su se u Konaku odvijali 
odre��nim povodima sli���� �� ��+�onomije trav��"kih vezi���� ~��� ��$�"ne pred-
stavnike tur�������dalne epohe y��������!������!jesti�����q���pisno okruq�nje 
sa snaq��!�$��zvukom Orijenta. Takav postupak zahtijevao je rije"������ma se 
originalnije slika. Bosna ih je imala, a Andri�+�����a primijeni.  

Odnos ����� �!�� ��"�li u tri navedena odlomka, uglavnom se proteq�� ���
"�������!�� � broj orijentalizama se smanjuje ili pove�va zavisno od sadrq�ne 
odre��ne glave u djelu: orijentalizmi posta������kventniji tamo gdje se opisuju 
mještani i musliman����q���&�'�����������hov broj smanju��������������"��������-
cima ili odnosima izme���#��
�na.  
 

5. Rije"������nog porije�&����"���vom romanu 
5.1. Iz svake glave nastojali smo da izdvojimo pozajmljenice tipa prilago��-

nica, smatraju�'�������!������je naveli, da usvojenice samim tim što su posta-
le dio leksike odre��nog jezika, nijesu same po sebi dovoljne da predstave, pri-
bliq����$��kaq���$�ci��"ne likove, doga��je i mjesta. �kscerpirane rije"������q��
razli"�ta zna"�nja ($���stva, objekata za stanova���� �� ���nice, zanatstva i 
zanimanja, nazive naselja i gra��vina, zvanja i titula, odjevnih predmeta i tka-
nina, nazive ��&�� ��$��'��&�stita imena i dr.). Najve����������cerpiranih rije"��
su imenice, zatim prisvojni pridjevi i, sasvim neznatno, glagoli. Imenice i pri-
djeve navodimo u nominativu jednine (ako su u jednini) i nominativu mnoq�ne 
(ako su u mnoq�ni), a glago&��������nitivu.  

Tako��'��zdvojili smo rije"�, izra+������"�nice koje su napisane na stranim 
jezicima, posebno romanskim (latinski, ����cuski i italijanski jezik). Rije"�����-
!�"kog jezika i uopšte pozajmljenice prilago��nice iz germanskih jezika rijetko 
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se javljaju. Te rije"�, izrazi, sintagme ����"�nice u djelu su naj"�
e pisane u ori-
ginalu (belle assemblée;...in herbis, in verbis et in lapidibus; Musikzimmer; fami-
lienloses Individuum...), dok je odre��ni broj transkribovan (*����...). 

Prevod za rije"i stranog porijekla dali smo samo izuzetno. Istovremeno, 
roman TRAV|*}KA HRONIKA sadrq�� {�"nik turcizama, provincijalizama i nekih 
manje poznatih stranih izraza (TH, 519). 

5.2. U prvoj glavi opisane su prilike u Travniku. U skladu sa tim javlja se 
znatan broj orijentalizama: ����dija, ajani, musafiri, vezir, begovi, age, muteveli-
ja, kajmakam, dun)�ri, mameluci, ������*�je, ���glani, zaptije, raja, kasabalija, 
kalauz, 	����, kauri, medresa, Divan, Sofa, kasaba, doksat, alija, ���ma, kapi�*�-
ci, mušebaci, kuluci, hintov; vakufski, kaurski; pohasiti. 

Od romanizama biljeq�mo: konzul; konzulski, a od germanizama: Švabo. 
U drugoj gla�������cuski konzul dolazi u Travnik, ide u prvu posjetu Kona-

ku i upoznaje se sa vezirom. Izdvojili smo sljede� orijentalizme: mameluk, 
kapudan paša, ��:��, kavaz, ������*�je, mušterije, ���glan, teftedar, ����ja, 
silahdar, ����dar, haznadar, muhurdar, �����, minderluci, šiljte, 
���li pen�*�ri, 
tura, ����ci, demir, šerbe, binjektaš, �����, ����nak, mušebaci, kanat, doksat, 
mandala, kapija, ���šija, mahala, bašta, ����ni, avlija, bunar, 
���ja, binjiš, tur-
bani, ����li ašama, ����, �*�ja, divanana, Divan, Konak; avlijski, vezirov; kaditi; 
pazaruju��; vlastita imena i imena sa titulama: Selim III, Husref Mehmed-paša, 
Topal, .�����V�
���-paša. 

Romanizmi: reformator, bigotizam1, artilerac, oficiri, kancelarijski, konzulo-
vanje, fratar, latinski izraz: curriculum vitae; vlastita imena: César d’Avenat, 
Jean Baptiste-Etienne Daville; toponim: Avranš.  

U tre�� glavi, Davil bolje upoznaje sredinu u kojoj se našao i dolazi mu 
supruga sa djecom. Tu nalazimo sljede�� ���jentalizme: ajani, kapi�*�baša, 
)���-sultan, ���*�, devletmusafir, ���glani, mameluci, ����ja, kavaz, bostan�*�-
baša, )���, ferman, tefe���, �*�ja, katil-ferman, bujruldije, ��	�, šiljte, minderluk, 
tepeluk, kasaba, �����ci, kaldrma, bašta, Konak, �*�mija; vezirov, sultanov; vla-
stita imena i imena sa titulama: Mehmed-paša i Sulejman-paša Skopljak. 

Romanizmi: artilerac, ambasador, general, konzul, oficir, agent, fratri, flota, 
misija, bigotizam; vlastito ime: Marmon; toponim: Avranš. 

U "����toj glavi stiq�� ����&��� $�!����� ����se, rij�"� je zatim o Davilu i 
mladom pridošlici; upoznaju se, razgovaraju, uzajamno se odmjeravaju. Biljeq�-
mo sljede�� ���jentalizme: kantar�*�ja, telal, kantar, kantarija, borija, domuz, 
bekrija, �����, pazar, kavaz, ������*�je, magaza, �����ci, munare, Divan; �*�-

                                                        
1 ¯Toboq�������tost, licemjerje; bogomolj��������������tisme).’
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mijski, ���šijski; telaliti; vlastita imena i imena sa titulama: Hamza, Ibrahim-
aga.  

Romanizmi: alafranga2, bigotizam, Direktorij, kancelar, sekretar, ministar-
stvo. 

Vlastita imena, nazivi odre�enih tije&�'�"���pisa i uli>���+�����cuskog jezi-
ka pisani u originalu ili transkribovano: Delil Jacques Delille, Amédée Chaumet-
te des Fossés, Taleran, Bonaparte, Truve, Mirabo, Lisjen, Luj XVI, Boalo; Konsti-
tuanta, Cisalpinska Republika; Moniteuru �"���pis); ulica Šantren. 

|�� ����cuskom jeziku navedeni su stihovi Nikole Boaloa3 koje kazuje 
����se, kao reakciju na Davilovo izlaganje o svojim knjiq��nim pogledima i pla-
novima i nacrtu svog epa o Aleksandru Velikom: 

Que crois-tu qu’Alexandre, en ravageant la terre, | Cherche parmi l’horreur, le 
tumulte et la guerre? |Possédé d’un ennui qu’il ne saurait dompter | Il craint d’être 
à lui-même et songe à éviter.4  
Latinski citat: Quod custodiet Christus non tollit Gothus5. Latinski pozdrav: 

Vale, reverendissime domine!6  
Rije"���+����!�"kog jezika: Halbrechts! Links! Marsch!7  
U petoj glavi opisan je dolazak austrijskog konzula i prve diplomat����"��-

ke sa Francuzima. Biljeq�mo orijentalizme: vezir, tefter-����ja, Konak, ���šilija, 
kapija, berat, ferman, šiljte; vlastito ime s titulom: Nail-beg.  

Javljaju se romanizmi: konzul, fratri, kazamat. Nalazimo germansko vla-
stito ime i prezime: Franc Vagner. 

Šesta glava kontrast je "����toj glavi jer je u njoj prikazana supar��"ka 
strana – austrijski konzul, njegova porodica i $�!�ni>�'�"���� ��� ��lazak pret-
hodno opisan u petoj glavi. Javlja se veoma malo orijentalizama i to u opisu 
mjesta boravka konzulove porodice: avlija, ���šijski, han, Hafizadi�� ���, kao 
i kada se Rota prisje�� ����� �#� je Davna sprije"��� ��� �+� ���vente krenu za 
Travnik jer je derventski kapetan sakrio ferman i berat od sultana. 

                                                        
2 ¯Na evrop������"��'�$������$ski, po zapad���"ki (za razliku od turskog, orijental-

nog, islamskog); supr.: alaturka.’
3 #��$����������$��������������½³ÈÉ×¾ÃÆ�£¤ÅÆÃ� Nicolas Boileau.
4 ¯Šta misliš da Aleksandar, pustoše������'�J�	��q��������q�sa, lomlja���������®�J�

Moren dosa��!���������!�q������������J���������������������!��������!�����q�����
izbegne sebe.’

5 ¯?���������"�������\������!�q�����ti.’
6 ¯Zbogom, mnogopoštovani gospodine!’
7 ¯Poludesno! Lijevo! Stupaj!’
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U ovoj glavi biljeq�mo romanizme: mikstura, mundir, karantin, regimenta, 
oficir, kao i originalne rije"���+�����cuskog jezika (ime i prezime kao naziv stila): 
„Louis Caisse“. Javljaju se citati na latinskom jeziku: Castis omnia casta8. Bilje-
q�mo i poslovicu na italijanskom jeziku: Chi vuol fare la sua rovina prende la 
moglie levantina9, kao i vlastito ime: Giovanni Scarparotta. 

Germanizmi: „komisno“, groš; ����"�������!�"kom jeziku: Fähnrich; vlasti-
ta imena: Ana Marija, Franc Vagner.  

U sedmoj glavi dat je kontrast izme���$��lika u Bosni i poro��"nih prilika 
����cuskog i austrijskog konzula. Biljeq�mo orijentalizme: vezir, mameluci, 
apsanski, bilja, ����ja, tozluk, furuna, kavaz, teftedar, silahdar, amanet, turbe, 
Divan, bašta; vlastita imena i prezimena: Musa, Karaho�*��, .��*�lija, Junuz-
beg, Ibrahim-���*�, Sulejman-paša Skopljak, Abdulah-paša.  

Izdvojili smo romanizme: konzul, kancelar, Konzulat, kasarna, referat; vla-
stito ime: ���. 

U ovoj glavi nalazimo rije"�� i ��"�nice na nje!�"kom jeziku: Sectionschef, 
Das ist ein Urjammer10; naziv institucije: Geheime Hof-und Staatskanzelei, sin-
tagmu: ein familienloses Individuum11; transkribovana vlastita imena i prezi-
mena: Ana Marija, Jozef fon Miterer. 

U osmoj glavi pripovijeda se o pobuni u Travni����C���
����������cuski i 
austrijski konzul predstavljeni sa po dva svo��� $�!�nika, predstavljen je u 
novom poglavlju i novi vezir Ibrahim-paša sa dva svo���$�!�nika. U ovoj glavi 
javljaju se orijentalizmi: sultan, sultanija, vezir, kadija, mameluci, �afir, tatarin, 
aba�*�ja, papaz-kadija, ����ja, devlet-musafir, muteselim, murtatin, ���šilije, 
ulak, ferman, kasaba, ����nak, mandale, magaza, ����������šire, gajtanli ferme-
ni, anterije, ���šija, ����ni, mahala, apsana, begovat, ���dija, bukagije, ����ci, 
ezela, mahzul, hazul; ���šijski; vlastito ime sa nadimkom i vlastita imena sa 
titulama: Bekri-Mustafa, Mehmed-paša, Sulejman-paša, Selima III.  

Od romanizama nalazimo samo „stalne“: konzul, konzulat, general i vlasti-
ta imena: Marmon i Napoleon, dok pozajmljenice iz germanskih jezika nijesmo 
��"�li. 

U devetoj glavi Davil osje������gurnost zbog odlaska Mehmed-paše, vezi-
ra koji je bio „prijatelj Francuza“. Tako��' opisuje novog vezira i njegovu poslu-
gu. U skladu sa sadrq�nom ove glave, javlja se i znatan broj orijentalizama: sul-
tan, vezir, tevabija, teftedar, ulema, efendija, kjatib, hafiz, mualim, ���*�ca, 

                                                        
8 ¯C�����"�������>�����!���������"�����’
9 ¯C��#�����!�����������$��pasti, taj uzi!��q������������ta.’
10 ¯To je drevni iskonski jad.’
11 ¯}��������+�$���dice.’
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����ja, haznadar, ��*�ja, mezil�*�ja, tefter-����ja, hain, rsuz, šerijat, harem, ���-
me�*�, �����, trabolos, ���šire, fere�*�, hermelin, kauk, gajtan, ajluk, titiz-
haznadar, Konak, ���šija, kasaba; vlastita imena i vlastita imena sa titulama: 
Mustafa, Beh�*�, Ibrahim Halimi-paša, Mehmed-paša, Tahir-beg, Bunar-efendi-
ja, Ešref-efendija, Ibrahim-efendija.  

Od romanizama u ovoj glavi nalazimo: general, ambasador, audijencija i 
vlastito ime: Marmon. 

U desetoj ��"���naestoj glavi pisac pripovijeda o ljubavi koja je planula na 
svakoj stra����������cuskom konzulatu, u austrijskom konzulatu, kod Travni"�-
na. U desetoj glavi nalazimo orijentalizme: begovi, ajani, muzevir, ulema, berbe-
rin, doksat, tarabe, �*�riz, mutvak, belaj, kenj��luk, ešekluk; ���šijski, berberski, 
begovskih; XIV glava: binje�*�je, kavazi; vlastita imena i prezimena: Salko, 
Hafizadi���(X glava); Salko Maluhija; Karaul�*��, Kajabaša (XIV glava).  

Osim ustaljenih romanizama (konzul, konzulat), u gla���"���naestoj biljeq�-
mo romanizme: kruna, kler, britva, fijaker; nazive i izraze �+�����cuskog jezika 
pisane originalno: Palais Royal, a la Valois...  

Ana Marija, supruga austrijskog konzula, v����������������vodila je pored 
harfe iscrpljuju�������lice svoj bogati reperto��������kih i italijanskih pesama 
ili gube���
�, u beskrajnim varijacijama i fantazijama (TH, 295). Tako su, na ita-
lijanskom jeziku, navedeni stihovi koje je pjevala uz har��� Tutta raccolta ancor 
| Nel palpitante cor | Tremante ho l’alma12. 

Navodi se i originalni naziv nje!�"����"���pisa: Musenalmanach. 
U jedanaestoj glavi stiq������sti o slomu ustanka u Srbiji, ali i o smrti sul-

tana Selima III: vezir, ����ja, jamak, Seraj, telal, tetftedar, sepet, arar, rahmet, 
šerbet, hintov, �����, merhaba; vlastito ime sa nadimkom i vlastita imena sa 
titulama: 3���� �	�lo, Mustafa Barjaktar, Selim III, Husref Mehmed-paša, 
Ahmet-beg, Ilhami Tahir-beg, Kislar-aga.  

Osim stalnih romanizama (konzul, konzulat), ostale pozajmljenice iz 
romanskih jezika nije�!����"�li. Nijesmo zabiljeq�li ni pozajmljenice german-
skog porijekla. 

Dvanaesta glava posve�na je trav��"kim ljekarima. U njoj se javlja mali 
broj orijentalizama, ali i mali broj „stalnih“ orijentalizama: kavaz, ulema, beg, 
�����, seiz, muderiz, ruban, mubašir, rsuz, jedekile, bujruntija, sihri, hap, emin, 
hastaluk, beri-��	��sim; zahe��miti; vlastito ime: Abduselam efendija. 

Iz romanskih jezika biljeq�mo originalne rije"��� sintagme: devozione, dotto-
re illyrico, zatim vlastita imena i prezimena: Jules-Francois-Amyntas Daville, 

                                                        
12 Sva zanesena još J U srcu nemirnom J�Nosim ustreptalu dušu.
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Cesar d’Avenat, Giovanni Mario Cologna, Gian Colonia, Joanes Colonis Epirota, 
Bartolo cavagliere d’Epiro.  

S obzirom na to da je glava posve�na ljekarima, javljaju se latinski nazivi 
i citati: A te lekovite snage nalaze se, kako su sta����"�li, in herbis, in verbis et 
in lapidibus13; Znaš li ti da je Plinije nazivao zemlju benigna, mitis, indulgens, 
usquemortalium semper ancilla14; Illa medicas fundit herbas, et semper homini 
parturit15; Compositiones medicamentorum16; Regimen sanitatis Salernitanum, 
Lilium medicinae; Tri su leka���"���ku potrebna, govorio je Kolonja: mens hila-
ris, requies moderata, diaeta17. 

Pozajmljenice tipa prilago��nica i originalne oblike iz germanskih jezika u 
ovoj glavi nije�!����"�li. 

U trinaestoj glavi opisano je druq�nje povo��!���q�a u austrijskom kon-
zulatu i iz ove glave naveli smo odlomak u kojem se pojavio jedan orijentalizam 
(han). =���tim, i ��"���voj glavi koja ima 2611 rije"�'� nalazimo samo jednu, 
upravo navede�������" orijentalnog porijekla. 

Osim stalnih romanizama (fratri, konzul, konzulat) druge pozajmljenice iz 
ovih jezika nijesmo pronašli. Biljeq�mo jednu originalnu nje!�"�������"� Musik-
zimmer. 

U petnaestoj glavi pripovijeda se o ponovnom pokreta��������cuske vojske 
„i to na Austriju“, što je dodatno uznemirilo i onespokojilo Davila. U drugom 
dijelu predsta�&���� �������seov susret sa ljekarom Kolonjom. I u ovog glavi, s 
obzirom na tematiku i likove, javlja se veoma mali broj orijentalizama. (��na 
njih se ponavlja: vezir, raja, kavaz, mandal, avlija, kapija, ���šija, ali ima i 
novih: alvat, fenjer, �����, g�����*�mija; �*�mijski. 

Izdvajamo i „stalne“ romanizme: konzul, konzulovica, konzulat, fratri. Iz 
����cuskog jezika biljeq�mo originalne nazi��� "���pisa: Moniteur, Journal de 
l’Empire; kao i citate: Un jour tout sera bien, voila notre esperance18; zatim, izra-
ze na italijanskom jeziku: Post prandium sta19; poussiere humaine20; latinski: 
Ora pro nobis. Sancta virgo virginum... Ora pro nobis Imperatrix Reginarum... 

                                                        
13 ¯[...] u travama, u rije"�ma i u ljudima.’
14 ¯[...] dobri"�na, blaga, strpljiva i uvijek ljudima na usluzi.’
15 ¯Ona proizvodi ljekovite trave i uvi���������+��"����ka.’
16 ¯Zbirka ljekova’
17 ¯[...] vedar duh, umjeren odmor, dijeta.’
18 ¯Jedno������������� biti dobro, u tom je naša nada.’
19 ¯Poslije jela treba ostati sto��ke.’
20 ¯Ljudska prašina’
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Laus sanctarum animarum... Vera salutrix earum... Ora pro nobis. Sancta Mater 
Domini... Sancta Dei genitrix. 

Od petnaeste do dvadeset sedme glave nijesmo ��"�li pozajmljenice prila-
go��nice iz germanskih jezika niti originalne zapise na germanskim jezicima. 

U šesnaestoj glavi pripovijeda se o trav��"kom prolje������!������ se pri-
prema vojska na Srbiju, sa velikom bukom ali sa mršavim rezultatima... Osje��-
ju�����
����������	����
�nak u Srbiji ugro*�va u onome što im je najdra*�������-
bli*�����������	���	����, kao i sve Osmanlije, ne brani kako bi trebalo, a da sami 
nemaju više snage i volje da se brane, bosan
��� ����niji Turci su padali u onu 
nezdravu razdra*���vost jedne ugro*�ne klase i svetili se za sve to pustom samovo-
ljom i jalovim svirepostima. Za nji���
����
����	�dila i varoška sirotinja, i to 
upravo ona najni*������������������la šta da izgubi (TH, 332). Tako��'��$�sani 
su izvjesni julski dani tokom kojih vlada potpuna anarhi�����$�"�nje bitka kod 
Vagrama (5. jul 1809). A kao kontrast opštoj histeriji u kojoj su ubijani „nepri-
jatelji“ vremenske prilike su sasvim druga"�je: [...] dani su bili sun��ni, nebo bez 
oblaka, varoš puna zelenila, vode, ������ 	���� �� #	���&� $���� ��� 
��la mese��na, 
bistra, staklena i prohlad��&�2���������������������jao krvavi karneval u kom su 
svi hteli jedno a niko nikog nije mogao da razume ni sam sebe da pozna (TH, 
331).  

U takvom kontekstu javljaju se orijentalizmi: vezir, sultani, muteselim, 
mumin, janji��ri, kajmakam, sejmeni, kavazi, �*�lat, zaptija, vlah, raja, šejtan, 
kasaba, ���šija, mahala, �ulah, ��	�rica, vakat, alejhiselam; barjaktarev, ��:��ski, 
vezirov; vlastita imena i vlastita imena sa titulama: Ekrem, Mustafa Barjaktar, 
Sulejman-paša, Selim III, Ibrahim-paša. U ovoj glavi „stalne“ romanizme nije-
�!����"�li. Biljeq�mo: giljotina i pridjev kancelarijski. 

U sedamnaestoj glavi Davil nastavlja sa razmišljanima o ratu koji Francu-
zi vode sa Austri��!'�$���"�!��on upore��je svoj odnos i stavove o tome, sa sta-
vovima „mladog konzula“ ����sea,  

koji svemu tome ima druga��ji pristup i druga�����	�)�nje. Za Davila je bilo 
bolno i nerazumljivo gledati mladi����	���
���
�������nim i ravnodušnim 
osmjehom na licu. „Taj kao da se pretplatio na pobede“, govorio je Davil svo-
����*���, nemaju������������g������
����*�li a nemogu���	���������� (TH, 
344).  
U ovoj glavi mla�������se boravi svoje poslednje dane u Travniku. Premješ-

ten je u Ministarstvo i radi����y!��sadi u Carigradu. U skladu sa tematikom 
poglavlja, orijentalizama je vrlo malo: teftedar, kan�*�ja; vezirov...; vlastito ime 
sa titulom: Tahir-beg; vlastito ime sa nadimkom: 3�����	�lo. Nalazimo latinski 
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citat: Multum peccavit, sed fidem non negavit21; tako��'����hove drevne crkvene 
himne: Ave verum corpus natum De Maria virgine... 

U osamnaestoj glavi Davi&�� ��� ����� ���ka; Napoleon se vjen"�va sa 
austrijskom princezom; prilike u svijetu i odno���!�������zulima u Travniku 
privremeno se sre��ju. Tu, osim ���$�!�njanih orijentalizama (vezir, teftedar, 
haznadar, kaurin, bašta), s obzirom na tematiku doga��ja o kojma se pripovije-
da nalazimo one koji uglavnom imaju zna"�nje posu��'�#��ne, odje�������nine: 
tepsija-demirlija, baklava, atla
��� ���dijice, bez, brokat. Tako��' vlastito ime: 
Munib. Od romanizama, osim stalnih, biljeq�mo: ministrant; rije"���+�����cuskog 
jezika: belle assemblée; vlastita imena: Evgenija-Stefanija-Anuncijata, ���-Pol, 
Pjer, Barberini. 

U devetnaestoj glavi odla+�� ����=���rer, i dolazi novi austrijski konzul – 
�������&����������lich). U ovoj glavi, javlja se mali broj orijentalizama, uglav-
nom onih koje smo nazvali „stalnim“: vezir, ���šija, Divan; zatim, ne baš „stal-
ni“, ali ���kventni; mušebak, muteselim, kiri�*�ja; i novi: zorli. 

Biljeq�mo prvi stih Davilove pjesme �������cuskom jeziku, napisanu povo-
dom radosnog doga��ja na ����cuskom dvoru: Salut, fils du printemps et du 
dieu de la Guerre!22 Prenosimo i izraz na nje!�"kom jeziku: familienloses Indi-
viduum23, zatim prezime: fon Nidermajer (Niedermayer).  

U dvadesetoj glavi govori se o vremenu mirnih godina i razvoju trgovine, 
kada su prestali ratovi i otvoreni sukobi i kada je valjalo razvijati trgo��"ke 
mreq������"�ti pute��'����"�!��je posebno radila Francuska i Napoleon, koji se 
uzdao ��� ���� ��!e uspjeti zahvaljuju�� ���miranim ilirskim provincijama. U 
prvom dijelu glave pripovijeda se o aktivnostima Francu����������cuskog kon-
zula na tom polju, kao i pojavljivanju jedne od najve�#�!��sejskih trgo��"kih 
��� „Bra��Fresine“, pa je samim tim orijentalizama u jeziku Andri�, u ovoj 
cjelini, manje: kiri�*�je, han, kona���te, karavan, karavan-seraj, ferman. 

U drugom dijelu iste glave pisac opisuje sastanak trojice "��šijlija: Muse 
Pjeva"a, Hamze telala i Murata ���q�a, zvanog Ljulj-#��q��� �� ���!� ����lu 
javljaju se sljedei orijentalizmi: muderis, ami�*�, kiri�*�ja, zor-��’ek, mejdan-
�*�ja, bujruldija, jok, mahala, ser�*�da, fil�*�ni; dilber, anterija, ordija; inšalah, 
valahi, valahi bilahi; eškuna; ��:��ski, kaurski. 

Od romanizama u prvom dijelu glave nalazimo: arhiva, maršal, franak, 
cekin, funkcioner vlastito ime i prezime: �ak Fresine. U drugom dijelu, pak, 
nije�!����"�li pozajmljenice prilago��nice iz romanskih i germanskih jezika. 

                                                        
21 ¯Mnogo je griješio, ali vjeru nije porekao.’
22 ¯Zdra��'�"����$��lje�������������æ’
23 ¯}��������+�$���dice.’
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U dvadeset prvoj glavi Davil naslu�je novi rat na evropskom prostoru i 
nastoji da tu svoju slutnju provjeri i sa nekim podije&���`�� �����auli�!���� ���
nemogu�'� ���� ��� je poslovao, ���	� �� ���dan, lep i neumoljiv, carski austrijski 
automat bez greške i kolebanja (TH, 394). Zato Davil odlazi u Konak i tamo raz-
govara sa vezirom i njegovim ���tedarom, susre���a �������li�!� ����&�"kim 
q�$ni��!����-Ivom Jankovi�!'�!����politom Kalinikom i episkopom vladikom 
Joanikijem. 

Uprkos tome što se dobar dio ove glave odnosi na sastanak u Konaku u 
njoj se javlja mali broj orijentalizama: vezir, teftedar, mujezin, komšija, doma-
zluk, �*�mija, Konak; ���šijski; vlastito ime: Tahir-beg.  

Osim „stalnih“ romanizama (konzul i fratar) nalazimo kapelan. Na samom 
$�"��ku ove glave biljeq�mo cije&����"�ni>���������cuskom jeziku koju je godinu 
dana ranije, tokom susreta dva konzula, izgovorio ����=���rer: Il y aura beauco-
up de tapage24.  

U dvadeset drugoj glavi opisan je sukob izme��� ���� ���lia i njegovog 
tuma"�� {����� ~��!� ���jentalizama koji se ponavlja��� ����!� "���vog romana 
(���šija, avlija, Konak...), nalazimo i orijentalizme: kajmakam i demiri. Tako��'�
osim „stalnih“ romanizama (konzul, Konzulat), pa i njih u vrlo skromnom broju, 
izdvojili smo tijumfator i regleman i naziv predgra���San Giusto.  

U dvadeset tre��� �&�vi Fresi��� q�&�� ��� ���q�� �+� �����'� ���� je pomorila 
porodicu Ibrahim paše, a Davil pokuša����������������li�!�$���jeli svoja raz-
mišljanja o predstoje�!���������{���jom, u kojem su njihove zemlje saveznici. 
(��nu orijentalizama biljeq�li smo i ranije. To su „stalni“ i bez njih pri"�����
!�q�: vezir, ���šija, �����ci; ���šijskiº� ���kventni: ��:��, teftedar, kiri�*�je, han; 
oni koji se rje���$���vljuju: han�*�ja, doksat, �*�mruci, kekez; vlastita imena i 
vlastita imena sa titulama: Ismail Raif, Mustafa-paša Sulejmanpa���, Gisari 
(elebi-han.  

Osim „stalnih“ romanizama: konzul, konzulat, javljaju se i sljede���konjak, 
kalvados, *���, ornat, komunike, jakobinac, bilten, franak,; vlastita prezimena: 
Gambini, Pepen. U istoj glavi nalazimo stiho����������cuskom jeziku koje piše 
*�!��&� {���' potur"�ni alzaški Jevrejin Mendelshajm, izvještavaju�� ����la o 
svom putovanju kroz Bosnu. Pravdaju�� ��� ��� ����� 
$�jun (kako ga je Davna 
procijenio), nego dobar Francuz i gra)�nin sveta, nesre������	��������lica (TH, 
432), on pismo završava sljede�!����hovima: O ma vie! O vain songe! O rapide 
existence! | Qu’amusent les désirs, qu’abuse l’espérance. | Tel est done des huma-
ins l’inevitable sort! | Des projets, des erreurs, la douleur et la mort!25 

                                                        
24 ¯����!��go larme.’
25 ¯~�!���q���te! O pusti snovi! O brzi dani! J�?����#�q�&���!�+�'�������ju nade. J 

To je, dakle, ljudski neumitni usud! J Planovi, bludnje, bolovi i smrt!’
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Biljeq�mo germanska prezimena: Švarcenberg i Mendelshajm. 
U dvade����"����toj glavi pripovijeda se o odlasku Ibrahim-paše i dolasku 

Siliktar Ali-paše za vezira u Travniku. U ovoj glavi javljaju se sljede�����jenta-
lizmi: sultan, vezir, beg, �����, kavaz, kajmakam, ajan, ���glan, ������*�ja, kiri-
�*�ja, argat, ulema, ferman, �*�be, avlija, sepet, mintan, �����, ���a, harem, 
bašibozuk, Konak, Divan, begovat, fil�*��, �����, kamiš, šiljte, ���me�*�, �����-
ja, bašibozuk; vlastito ime i vlastita imena sa titulama: Beh�*�, Ibrahim-paša, 
Hamdi-beg Teskere�*��, Tahir-beg, Resim-beg, Ešref-efendija. 

Od romanizama nalazimo audijencija i ceremonijal. 
U dvadeset petoj glavi Ali-paša polazi na Srbiju, dok Davil brine zbog pot-

pune nemilosti u koju je zapa&������
����������cusko. Tako��'���$��povijedana je 
potpuna propast Nikole Rota, bivšeg tuma"���������skog Konzulata. U ovoj gla-
vi javljaju se „stalni“ orijentalizmi: vezir, kajmakam, ���šija, ����ni, �����ci; i 
oni koji se rje������&��ju: kurbani, borije, �*�lat.  

U dvadeset šestoj glavi Austrija i Francuska ulaze ponovo u rat, a Ali-paša 
se vra���+�$�#�da na Srbiju, dok guslar Mar����+��q�mrija, ��*�����	�����	��� 
(TH, 483), prori"e sudbinu Travniku i Travni"�nima. Osim ustaljenih orijenta-
lizama: ���šija, begovi, paša, teftedar, telal, Konak, avlija; ���šijski, biljeq�mo i 
one koji se rje��� ���&��ju: ����ja, ����, ���*�, trabolos-pojas, jan�*��, megdan, 
kadija, ���dak, turbe, uvakufiti; vlastito ime i vlastita imena sa titulama: Ham-
za, Ali-paša, Asim efendija, Resim-beg, Sulejman-paša.  

Nalazimo original�������cusko vlastito ime: Auguste-Francois-Gerard, dok 
su romanizmi uglavnom „stalni“: konzul, fratar... 

U dvadeset sedmoj glavi teku posljednji Davilovi dani u Travniku i dolazi 
do smjene Napoleona. I ovdje nalazimo „stalne“ orijentalizme: Konak, vezir, ���-
šija, begovi i nešto rje����kavazi, ajani, begovat. 

Francuski konzul poslao je Taleranu, svom nekadašnjem zaštitniku koji je 
stu$������"�&��������&�de, "�����ku u stihovi!��"���� ���$�"�������� ����cuskom 
jeziku dat u ovoj glavi: Des peuples et des Rois heureux modérateur | Talleyrand, 
tu deviens notre libérateur!26 

U dvadeset osmoj glavi Davilova porodica se sprema za odlazak, a Salo-
mon Atijas, znaju�� ��
ke nov"�ne prili��� ����cuskog konzula koji posljednjih 
mjeseci ne dobija platu, dolazi da mu pomogne i ponudi pozajmicu. U ovom 
pogla�&���y���������sti veoma malo orijentalizama: avlija, anterija, sahat-kula, 
minderluk, arati, duvar. 

                                                        
26 ¯Ti koji si narode i kraljeve sa uspehom obuzdavao, J�Talerane, sad postaješ naš 

oslobodilac!’
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Od romanizama javlja se *����(t); originalni naziv likera: Mirtinique; vla-
stito ime: �������nev (Villeneuve).  

 
���&��"ci 

6.1. Od rije"������nog porijekla, u kategoriji pozajmljenica prilago��nica, u 
romanu TRAV|*}KA HRONIKA nalazimo najviše orijentalizama'�
���������"�kivano. 
Pisac ih intenzivno koristi u onim djelovima romana, tj. glavama u kojima se 
pripovijedani doga���� ��+�je za Travnik i Bosnu, a likovi poti"� iz lokalnog 
miljea. Odnos koji �!����"�li u tri odlomka analizira������$�"��ku rada prisu-
tan je u "���vom romanu: broj orijentalizama se smanjuje ili pove�va zavisno 
od teme odre��ne glave u djelu � orijentalizmi posta��� ���kventniji tamo gdje 
se opisuju mještani i musliman����q���&�, nji#���q����������"�ji, dok se smanjuje 
�����������"��������cima ili odnosima izme���#��
�na. 

Zabiljeq�ni orijentalizmi pripadaju razli"�tim seman��"kim grupama � 
nazivi zanata i zanimanja: kavaz, kiri�*�ja, ������*�ja...; nazi���$���stva: šilj-
te, 
���ja, minderluk; objekti za stanova���� �� ���nice: han, konak, bašta, avli-
ja...; nazivi gra��vina i naselja: �����ja, ���šija, kasaba...; oznake jela i $����
baklava, šerbe...; vlastita imena i nadimci: Hamza, Musa, Salko Maluhija, Ibro 
�	�lo, Karaul�*��, Kajabaša...; titule i vlastita imena s titulama: aga, beg, paša, 
vezir, kadija, Sulejman-paša, Mustafa-paša, Tahir-beg, Ibrahim-���*�, Abdulah-
paša...; nazivi odje�������nina: dimije, �����ma, tozluk, ���dija, ����...  

U roma��'����&�'�����
�����q��*��dora Seku&�, „[...] nalazi!��"���ve pre-
gršti orijentalizama u slikanju, turcizama u jeziku, koje kad ne razumemo, 
vezuje!��+��!����"ne predstave; kad razumemo, vezujemo za slat������nja iz 
pri"����$���ma“ (Seku&��^��Q: 127).  

6.2. Romanizmi se, kao pozajmljenice, javljaju u znatno manjem broju od 
orijentaliza!���y������#�����sti kada pripovijeda o dešavanjima u ����cuskom 
konzulatu i u porodici ����cuskog konzula��(��na leksema je iz administrativ-
no-pravne leksike (reformator, konzul, sekretar, kancelar, ambasador, mini-
strant, karantin, Direktorij, ministarstvo, kazamat, konzulat, referat, kruna, 
arhiva, funkcioner, komunike, jakobinac, audijencija, ceremonijal, *����(t); kon-
zulovanje; kancelarijski). Zatim, manji broj odnosi se na pod��"je vojne termino-
logije (maršal, artiljerac, oficir, general, agent, flota, misija, mundir, regimenta, 
kasarna). Javljaju se rije"��kojima se ozna"�vaju crkveni velikodostojnici i tijela 
(fratar, kler), a nalazimo i primjere leksema iz oblasti materijalne kulture (bri-
tva, fijaker, franak, cekin, mikstura, konjak, kalvados, *���). Sve ih prepoznaje-
mo kao pozajmljenice prilago��nice.  

U romanu postoji odre��ni broj originalnih rije"� (devozione), izraza/sintag-
mi (belle assemblée, a la Valois; dottore illyrico; curriculum vitae), zatim citata i 
stihova na latin���!'�����cuskom i italijanskom jeziku. Originalne rije"��stra-
nih jezika uglavnom koriste stranci (konzuli i njiho��� $�!�nici, putnici koji 
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prolaze kroz Travnik...), poseb��������q�&������+��ze odre��ne emocije ili prida-
�����q�����nekom doga��ju. Na primjer �������cuskom jeziku stihovi Davilovih 
pjesama nastalih povo��!���q��#� ����rijskih doga��ja za njegovu zemlju, sti-
hovi drugih pjesnika i dr.; na italijanskom jeziku nalazimo poslovicu koje se 
prisje��{���'�$��vodilac austrijskog konzula: Chi vuol fare la sua rovina prende 
la moglie levantina, zatim stihove koje austrijska konzulovica pjeva uz har��º 
citati na latinskom jeziku cjeloviti ili kao djelo�����"�nice, koje kazuju trav��"ki 
ljekari: Post prandium sta; [...] in herbis, in verbis et in lapidibus; [...] benigna, 
mitis, indulgens, usquemortalium semper ancilla... Latinske citati koriste i 
��&�"ki ���tri: Quod custodiet Christus non tollit Gothus.  

Od 28 vlastitih imena i prezimena iz romanskih jezika transkribovano je 
17, dok se ostala napisana originalno: Jules-Francois-Amyntas Daville, Cesar 
d’Avenat, Giovanni Mario Cologna, Gian Colonia, Joanes Colonis Epirota, Barto-
lo cavagliere d’Epiro... 

S obzirom na tematiku romana i obim dje&��!�q�mo konstatovati da broj 
romanizama i originanih rije"���+���!��skih jezika i nije veliki.  

Iz nje!�"kog jezika postoji svega nekoliko originalnih rije"��� Halbrechts! 
Marsch! musikzimmer, sectionschef, izraz: familienloses Individuum, kao i jedna 
��"�nica: Das ist ein Urjammer; naziv institucije: Geheime Hof-und Staatskanze-
lei; vlastita imena: Vagner, Ana Marija, Švarcenberg, Jozef fon Miterer, fon 
Nidermajer (Niedermayer) i Mendelshajm. Mali broj pozajmljenica germanskog 
porijekla, kao i rije"�� ����� $��padaju germanskim jezicima !�q�mo objasniti 
"����nicom da se u romanu uglavnom prati sudbina ����cuskog konzula u 
vezirskom gradu. 

6.3. Koriš�nje rije"������nog porijekla ukazuje na Andri�vo nastojanje da 
doga��je o kojima pripovijeda predsta�������"no odre��nom prostoru i vreme-
nu. I u odno�������������!���!�q�mo se sloq�ti sa ¥���jinom Stanoj"��!������
je govore������+�ku Iva Andri��zaklju"io: „U jeziku Iva Andri�'�$��>�������������
��!���$�"����'��������!���q�'��#��������������"����bitniji deo knjiq��nog stva-
ranja, strani elemenat, naj"�
�������mi lokalizma, zastupljen je u lingvi���"ko 
opravdanoj meri, kao što je zastupljen u opravdanoj meri prema sopstvenom 
principu: da je pita�������me, i u njemu � pitanje jezi���$��"������q����noj isti-
ni“ (Stanoj"� 1967: 75). y�q����na je istina da su se u Travniku susreli svjetovi 
�� ��� ��� �#� y����� !��stralno predstavio zastupaju�, �� ����� �&�� !������ !��ri, 
odrednice svake kulture, pa izme�������lih i onu najvaq��ju � jezik. 
 

Izvor 
 

y���� 1976: y����, Ivo. Trav���ka hronika (TH). In: Sabrana dela Ive Andri-
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From THE CHRONICLES OF TRAVNIK lexicon 
 

In T�� CHRONIC��` OF TRAVNIK novel diverse religions, cultures and nations meet, 
each carrying their history, tradition, language... In the Oriental mili������Bosnia and 
Travnik, French and Austrian consuls arrive. It is to expect that such a setting and the 
subject mat���� ��� �#�� ����&� ���&�� ����>�� �#�� ������ ��� &���ca originating in Oriental, 
Romanic and Germanic languages. Our intention in this paper is to investigate, by 
!����� ��� ���&�+���� �#�� ��>��$ted exam$&��'� ��� �#��� ������� ���� ���#� �#��� ����>���
Andric u�����������������ign origin – as adopted loanwords. That is – when, why and 
����#�>#����quency he uses Oriental loanwords, and which situations cal&����������ge 
���{�!�nic and Germanic loanwords, in regard to the main the!������#������&. And as 
well, to which extent and why the Author, with respect to the theme, uses words or 
sentences pronounced or writ�������������ign language.  
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Strahinja Stepanov (Novi Sad) 

 
 

O gnoseološkim generalizacijama 
u TRAV��KOJ HRONICI 

(fragment iz tekstostili����ke analize?) 
 
 
U tekstualnostili���"kim istraq�vanjima (vezanim kako za teoriju knjiq��nosti i 

stilistiku, tako i za lingvistiku i retoriku) akcenat je na „tekstu kao celini“ (upravo u 
skladu s teorijsko-metodološkim postavkama lingvistike teksta), ali s fokusom na nje-
govim stili���"kim i stilogenim elementima, „!���sobnim odnosima tih elemenata na 
razli"�tim razina!�'� ���� �� ��"�nu na koji ti elementi odre��ju funkcionalnostilsku i 
stilsku markiranost teksta“. �����!�������������'���&�njaju������������dene princi-
pe, ispitivati koliko (teorijski) pojam univerzalnih i skaza  (gnoseo loš kih  general i -
zac i ja )  korespondi��� ��� !���noš�� ���hovog odre��nja kao vrste tekstostilema 
(makrostilema), uzimaju��y�����vu T{y(|*}KU HRONIKU kao korpusni predloq��� 

 
I. Tekstualna stilistika (stilistika teksta) „posmatra tekst kao cjelinu, s 

tim što pri tome analizira prije svega sve njegove stilogene elemen��'�!���sob-
ne odnose tih elemenata na razli"�tim razina!�'���������"���������������&�menti 
odre��ju funkcionalnostilsku i stilsku markiranost teksta u cjelini“ (Kat���
Bakarši�Q]]���QX��. Budu������������������tekst  pojavljuje sada kao primar-
ni objekat istraq�va���'����"����
������listika teksta jedan tekst povezuje s dru-
gima (kako je poststrukturali���"ka kritika i „inaugurisala“ takvu vrstu anali-
ze), te se vrše i razli"�ta intertekstualna istraq�vanja i tuma"�nja, što kao i 
jedan od parametara (intertekstualnost�� �� ���!� ��qbeniku iz lingvistike 
teksta uzimaju de Beaugrande i Dressler �^��^�, posve�ju� ovom fenomenu 
zna"�����$�q��� i detaljnije ga razra��ju�. No, pored govora o intertekstualno-
���'�!���sobnoj povezanosti razli"�tih tekstova, razmatra se i pitanje teksta u 
tekstu, teksta o tekstu, da se posluq�!�!���malno modifikovanim Bahti-
novim odre��njem �^��]��^Q��������� ����ra, kao govora u govoru i, isto-
dobno, govora o govoru. Dakle, pitanje intratekstualnosti, tj. metatek-
stualnosti neminovno se otvara kao jedan od refleksa (ili izvora?) intertek-
stualnih istraq�vanja, a korespondentno tome i (lingvo)stili���"ki aspekt ovog 
fenomena, u okviru modernih tekstualnih i semio��"kih teorija.  

Iz pozicije lingvi���"ke stilistike, pitanje stilema kao ekspresivnih jedinica 
�����
�!������������"���"nog dugo nije bilo problematizovano, jer je i analiza 
suprasentencijalnih jedinica dugo bila nekom vrstom tabua  u okrilju jeziko-
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slovnih ispitivanja. Otkako se lingvistika teksta emancipovala kao jedna od 
lingvi���"kih (sub)disciplina, i zanimanja za stileme na nivou teksta postaje 
intenzivnije a rezultati i dostignu�� ��+��vrsniji. Krunoslav Pra���� $���� ��
našoj sredini definiše tekstost i lem (= makrostilem) i to kao jedinicu 
„misaone i emocionalne intenzifikacije koja se javlja na razi�����
��������"�nice“ 
(������ ^��X�� Q]��, pa bi se tako kao tekstostilemi mogli izdvojiti razli"�ti 
transfra���"ni paralelizmi, ostvareni u (ne)konsekutivno/(ne)linearno ras-
pore����!���"�nicama u okviru jednog paragrafa ili, neš�������'�!������"�ni-
cama razli"�tih paragrafa.  

II. Predmet je ovoga istraq�vanja jedna formacija – stilsko-kompoziciono-
smisaono osobena – koja se u literaturi naziva gnoseološka generalizacija 
(autorski /univerzalni iskaz�'����������$���šati detaljnije razloq�ti pomo-
��&��gvostili���"ke teorijske aparatu�����"����������lematski) status na knjiq��-
nom predlošku T{y(|*}KE HRONIKE utvr��vati. Gnoseološke generalizacije su iska-
zi „interpolirani u pripovjedni tekst bilo neosjetno kao njegov integralni dio, ili 
kao obavijesni kad implicitni, kad eksplicitni dodatak [...]; a terminologijom 
teorije informacije bi se [ovakvi iskazi mogli] imenova���� zalihosnoš��, redun-
dancijom“ (�������^�����^�]�. 

y���������q��$���hodno odre��nje termina makrostilem/tekstostilem, onda 
se predmet analize – gnoseološka generalizacija – !�q���ne saobraq�va potpu-
no s konturama ���$�"nog) tekstostilema. S fokusom na onaj deo definicije koji 
��q����������$���nju makrostilemska intenzif ikacija teksta, trudi�����
da – ukazivanjem na st i lematski (ne i st i logeni) aspekt ekscerpiranih for-
macija – afirmišem ili negiram pretpostavljen im status tekstostilema. y��vo-
��nje anali��"ke dvoaspektnosti – s jedne strane, stanovište gramatike (stile-
matika) i s druge, stanovište funkcionalne vrednosti (stilogenost) – samo na 
jedan, stilematski deo, ��q��� ��� ����� se samo ispituje pretpostavka da li je 
gnoseološka generalizacija st ilem. Jer, stilogenost ne zahteva automatski i 
osobenu struktu������+�"ka jedini>��!�q����������logena i kada je ona strukturno 
stilema��"na (obeleq�na) i kada je strukturno neobeleq�na. To zna"�������$���-
šati ustanoviti posto��� &�� ������ ��+�"ki model koji odgovara apstrahovanoj 
strukturi ovakvih formacija na korpusu ekscerpiranih primera iz – y�����ve 
T{y(|*}KE HRONIKE. 

III. Dakle, za strukturni, tj. stilemat������$������q������$����viti pita�����
postoji li nešto što je grama��"ki invari jantno u ovakvim iskazima, odno-
sno što se na planu morfosintak��"ke i seman��"ke (propozicionalne) strukture 
iska+��!�q���+�ti kao indikator ovakvih spoznajnih uopštava���'�����!�q��&�����
��"�ti grama��"ka tendencija u obrazovanju ovakvih iskaza? 

Podse�!'�C��������'�������������ni detaljnije bavi univerzalnim iskazima 
u (pojedi��!��y�����vim pripovednim delima, ne ulazi u (podrobniju) ekspli-
kaciju njiho��� ��+�"ke formalizacije. On konstatuje da je njihova „zajed��"ka 
osobina da su, vazda, dio kakvog aksiološkog, tj. vri jednosnog sistema, 
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!�#�!����"koga, a njima je beziznimno još jedno zajedništvo������+�"nome izra-
zu nikad ne sadrq���&�mente meta-jezika discipline kojoj pripadaju, iz koje su 
potekli ili na koju bi se dali svesti, katkad po cijeni natege, nasilja nad tek-
���!'�"���1 (������� ^�����^�^�. Dakle, na nivou lingvi���"ke analize, Pra����
isti"�� ���no semio��"ko i jedno lek��"ko obe&�qje gnoseoloških generalizacija, 
zapravo, navodi nešto što je obavezno odsutno u ovim iskazima – metajezik 
discipline kojoj pripadaju. Prema tome, autor daje negativnu definiciju, ono što 
nikad ne figurira, što se nikad ne pojavljuje u autorskim iskazima, ali je i ta 
neprisutnost  isklju"�vo vezana za lek��"ki sloj (zna"��� ����+�"nost termi-
nus technicusa). Osvr���������y�����vo prozno stvaralaštvo, Pra�������-
���� ��� ��' „u ranijim kronikama interpolirane generalizacije preteq�to [...] 
historiozofske, u posthum����������pozofske (razumijevaju������e pod dvjema 
��"�nim ¯zofijama’ ono što one etimološ���������#����riozofija = filozofija histori-
je, antropozofija = filozofi���"����ka)“ (�������^�����^��, ��"�!������'�����ko, 
neizmeran kvali����y�����va stila i svetonazora (jer je on oboga�� „humani-
zmom, ne deklarativnim, ne eksplicit��!�����!$&�citnim, tj. ne izrijekom ime-
novanim, nego suzdrq�no, skrovito sadrq�nim“)Q. 

1 �����!�����������$��drq�vati ovakvog, pranji��skog, odre��nja univerzalnog 
iskaza, no tre����������|���la Miloše���������zi R~=y|�MILO?y�C{|%y|SKOG rabi, tako-
��'��������minosintagmu („univerzalni iskaz“) u nešto druga"�jem zna"�nju i anali��"-
kom postupku. Tako, na primer, u dvama iskazima iz D|�(NICy�~�}y{NOJE(*�� – „Jesen, 
��q�������+��!��&�¬�������
����
'�����������������������¬�– Miloše���$��nalazi struktu-
ralnu razliku u tome što prvi (iskaz) izgovara glavni lik knjiq��nog dela �}��noje���'���
dru���}��nojevi�va supruga, dakle, spored���&��'�$���'��#��no tome, prvi iskaz, u ana-
lizi N. Miloševi�'���������verzalni����=�����!'������ �����"�no, takav pri���$����������
zastupan u ovome radu.

Q Ovaj autor, uz to, daje disciplinarnu tipologizaci��� y�����vih generalizacija, 
razlikuju��� ��� istori j ska ,  b )  i storiozofska,  c )  f i l ozof i j sko-���" ka  i  d )  psi -
hologi jska  (b ihejviori �� � "ka) poopštavanja. Za razliku od Pranji�ve tipologije 
gnoseoloških generalizacija, koja bi se mogla odrediti kao makrotipologi ja  (prema 
disciplinama kojoj bi te generalizacije mogle pripadati – antropologija, sociologija, filo-
zofija, etnologija, psihologija i sl.), Primorac �Q]^^��daje vrstu motivske ili mikrotipologi-
je ovih izraza – npr. komentar o strahu (Strah likuje i povi�����	�ka, �����������*�, kao 
travku), komentar o potpunom raspadu uobi��jenih moralnih normi koje vrede u mirnim 
vremenima (;����
���uju samo nove i uzbudljive stvari, da izgle�������������
	����	�ke i 
obi��ji biti ispreturani i izmenjeni i kao da se granica izme)�����	�ljenog i nedozvoljenog 
pomera i gubi. Sve izgle��������no, sve dozvoljeno), komentar o liku/���nosti (Ima ljudi 
koje i najmanji dodir sa moralnom rugobom duboko uznemiri i posle ih dugo prati kao 
������:����ke trule*�) itd. 

U kontek���� ��"�nog, treba ista�� �� +�$�q�nja S. Koljevi�'� ����� ��q�� ��� ��� ����
y���������tenca napravljena prema narodnoj poslovici, te da je baš u tome „ubedlji-
�����y�����ve mudrosti u T{y(|*}KOJ HRONICI“, jer njegove „intelektualne partiture nisu 
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*(��Pošto polazim od toga da su ovi autorski iskazi, naravno, poopš tava-
nja,� tj. da se njima predicira o pojavama i situacija!���������q��uopš te za 
"���ka (ili neku grupaciju/kolektiv/tip), onda ��&��'����$�"����'�������
to više i 
o dvema kategorijama relevantnim za ovu raspravu – o personalnosti  i 
referencijalnosti . Piper isti"�� ��� ��� $��sonalnost „seman��"ka kategorija 
koja je najizrazitije gramatikalizovana u glagolskoj kategoriji lica, ali koja ima 
i druge, manje gramatikalizovane oblike, uglavnom zame��"ke ili parazame��"-
ke prirode“ (Piper Q]]X��X�Q�, no da je to jednovreme�������"���"na kategorija 
(uzimaju������+�����$�loška svojstva srpskog jezika), blisko povezana i s kate-
gorijom odre��nosti/neodre��nosti��y „referencijalnost je svoj�������+�"kog 
zna��� ��� !�q�� �+���jiti neki realan predmet (konkretan ili apstraktan, ele-
mentaran ili sloq�����+��&�se kojoj taj predmet pripada i ostalog dela stvarno-
sti“, tj. njome se aktuelizuje propozicionalni sadrq�����"�nice (Piper Q]]X���^X���
Dakako, za razmatranu problematiku, najvaq��ja je tzv. opšta referencijalnost, 
kao onaj tip odre��nosti koji izdva��� "���ve klase pojava. Kako univerzalni 
iskazi u tolikoj meri korespondiraju s kategorijom personalnosti, a ostvaruju se 
����+�"kim jedinica!����&�"nim glagolskim oblikom (tj. predikatom), grama��"ku 
���&�sifikaciju ekscerpiranih primera bazirati na kriteriju realizovanosti (eks-
pliciranja) subjekta kome se pripisuje ili odri"������ aktivnost, svojstvo, stanje 
i sl. Lingvi���"ka (stilematska) analiza univerzalnih iskaza u T{y(|*}KOJ HRONICI 
propituje, dakle, da li postoji apstraktna shema osobena za ovu formaciju. 

Budu�������� ����"�����verzalnost, otpo"�����$��kazom onih gnoseoloških 
generalizacija koje su ostvarene u & �" nim  (tzv. uopš teno- &�" nim�'���+���!���
pre�� ��� ���� ���lizovane bez&�"nim iskazima/strukturama. Otuda, u 
okviru ove sintak��"ke klasifikacije, pravimo središnju podelu na personalni  
�y��i impersonalni (B) tip (kojim se realizuju univerzalni sudovi), a zatim u 
okviru ovih dvaju glavnih tipova razlikujemo podtipove�� 	�� ��� "���ri podtipa 
diferenciraju na osnovu onoga šta denotira subjekatska sintaksema ili na koga 
referi��� 

eseji���"ki, diskurzivno uobli"�ne nego su date u oblicima narodnog govora” (Kolje���
Q]]���^^�–^Q]�'�"�!�� �� „y����������me stilu pokazao – bilo u skrivenoj dubini, bilo 
kao na dlanu – bliskost sa stilom naše usmene knjiq��nosti“. Kolje�����
�$��me�je da 
„zahvaljuju�� ���� $��&���"noj ravnoteq�� ��+mišljanja u kontrasti!�� y����� �����ruje 
univerzalnost i neposrednost svoje mudrosti koja uvek daleko prevazilazi okvire povo-
da ili situacije na koju se odnosi. Ta mudrost koja zra"������vo sa svake stranice ovog 
romana nije neko visokoparno umovanje, nego prirod��� q����� ���� �!� ���" nog i  
uobi" �jenog jezika . Upra��� !�q��� ���ga što se u takvom jeziku kriju nataloq�ni 
vekovi iskustva [...]“(Kolje���Q]]���^Q��.

� Dodajem, u duhu ovakve analize zna"��nim i korisnim je bio i rad ¥��`��noj"���
�^����'�$�������y�����voj parentezi.
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vu, tj. – q���tovski kazano – da iza njih stoji drugi glas (voix), da se iz mirnog, 
auktorijalnog, ¯objektivnog’ pripoveda���� ���&����� ����sformišu u „personalniji“ 
iskaz, drugoga glasa – 1. lica mnoq�ne, inkluzivnog mi� 

2������� ��� [= "�����¸ slu���, ili posao ili bolest izdvoje i usame, ti poda#�� ����nju 
odjednom da blede i gasnu, da se neverovatno brzo suše i raspadaju, ������*�votna 
maska od hartije i laka, ����� �����	��� ���nom upotre���&� 2� �
���� ����� ���ne da se 
pomalja ��" drugi, samo ���� zna���*�	�, to jest ¯zaistinska’ istorija ��"�� duha i 
��"�� tela, koja nije nigde zabele*�na, koju niko ni ne naslu��je, koja ima vrlo malo 
veze sa ��"�� društvenim uspesima, ali koja je za ��� i za ��"� krajnje zlo i dobro 
jedi���	�*�����
	��na.  
Tako upotrebom ovih š iftera  (u Jakobsonovoj terminologiji) neutralna i, 

pomalo, hladna, distancirana naraci��'���"nije ekstranaracija (ekstradijegeza), 
postaje odjednom bliq�'� ����!nija i saose��nija. U tre�!�$��meru samo for-
malno, u površin�������"���"noj strukturi, na subjekatskoj poziciji nije imenica 
��	ek'����������"na zamenica niko, ali nju tuma"�!������������&�$����������q�-
ma sintagmu nije������	��.  

Ono što proizilazi iz ovakve sintak��"ke strukture, iz nerestrigovane deter-
minacije subjekatskog konstituenta, i što, posle��"no, uti"�� ��� �����pretaciju 
navedenih iskaza, jeste tipsko uopšteno-&�"no zna"�nje, tako da se denotirana 
situaci���!�q� „odnositi na bilo koje lice u bilo kojem vremenu“, dakle iskazi 
imaju maksimalan gene��"ki opseg�. (��� ���uwen bi rekao da je to primer 
��"�&nog predstavljanja aktivnosti/doga�������&����"�je osobine, tzv. genericiza-
cija [genericization] �(������u����Q]]��, što je obe&�qje, kako je B. Bernštajn 
(odavno) primetio, razra��nog [elabora���¸� ����'� ����� !�q�� �+�brati jez�"ko 
sred������+�������pektra (verbalnih) alternativa (Bernš�����^�������–�^�. 

*(�1.Q�����gi model u okviru personal��#���"�nica uopštavaju�������q�ja 
karakteriše upotreba gene��"ke imenice ��	��, opet na subjekatskoj poziciji, u 
mnoq��skoj formi – ljudi. Iako ���!�q�� – s obzirom na univerzalnost – mno-
q��ski oblik imenice bio �"�kivaniji od jednin����'��$����������*��y����������-
q�������tirane situacije (odnosno broj obuhva�nih potencijalnih aktera) u ovoj 
drugoj grupi personalnih univerzalnih iskaza, zapravo, manjeg obima/opsega, 
tj. seman��"ki limitiran (ne odno���������"����� &���ski rod, za razliku od pret-
hodnih iskaza). Po pravilu se, u ovim gnoseološkim generalizacijama, uz imeni-

� �� ����"noj se literaturi isti"�� ���$��� Q]]X�� �]Q–�]��� �� „stepen uopštenosti u 
uopšteno-&�"��!���"�nica!��!�q����������� �&��!��������$��&�vicama, aforizmima, sen-
tencama, maksimama i uopšte u paremiološkim iskazima stepen uopštenosti je najve��
i u njima se ¯"����’ shvata gene��"ki, kao ¯sva���"����’, ili ¯���������"����’. Izvan pare-
miološ��#�q���ova, uopšteno-&�"no zna"�nje ne mora uvek imati gene��"ki opseg, tj. u 
njima se ¯"����’ !�q���#��titi, u zavisnosti od konteksta, bilo kao ¯mnogi ljudi’, bilo kao 
¯svi ljudi’ ili ¯niko od ljudi’“ ���$���Q]]X���]Q–�]��.
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cu ljudi nalazi neka vrsta domenskog restriktora'� ����� ��q�va opštost 
�&�����$��pozici��� 

(1) Davna [...] je bio veliki sladostrastnik u mladosti, i dodir s Osmanlijama nije ga 
�������������������������. A �����	� � ���	� , !�������	��������		������������, 
��	���������, ���!�, 	�"!��������������� ��]�. 
�Q� ª����������������������������!������������� ��� � ��� ��"�������������, ��
�������������������!�����������	��������������!�����!������������� ��]�X. 
��� [...] A kako sve to nije odgovaralo njegovom pravom karakteru, stvaralo je u nje-
��� ���nu podvoje��
� ���nosti. Ukratko, on je jedan od ����  � ��� � !��� � � �
����� �	� � � �	�� � !����� ��	��� ��!��� �������� , ����������	����������
���	������������������, !���"	��������?zet���������������������, ������������
��������	�����������?�����!���"	���������������������������	� ��^�� 
��� [...] O pohodu na Srbiju i svojim uspesima govorio je malo i �������� �������
�!�����"�����	���� � ���� 	� ��������������!��� ��	� ,  �������	����������
������������������������������������, ��	�����������	������������"	���������-
�����!����	�!����������������������!����	��������������������������������
	�"!������	�� ��QQ�. 
Iz ovih se primera vidi da se univerzalni sud o odre����!���"�nu ponaša-

nja vezu���+����q�ni krug pripadnika ljudske vrste; to jeste, dakle, generalizaci-
ja, ali ne o celokupnoj ljudskoj populaciji, nego o skupu unutar tog najve���
sku$��� ����� ��� �� $���!� $��meru pokaznom zamenicom i opštom, g e n u -
s n o m  imenicom (te vrste) anaforizuje restriktor, koji se u prethode�����"�nici 
nalazi u poziciji lek��"kog jezgra imenskog predikata (veliki sladostrastnik), što 
zna"�� ��� ��� ���lifikaci��� ��q�va broj designiranih entiteta u okviru ljudske 
populacije na samo one koji odgovaraju datom opisu; u treem slu"�ju restrik-
tivna relativna klauza vrši takvu ulogu, dok je u drugom i "����tom primeru 
��q�vanje denotatom obuhva�nih entiteta izvršeno pomo� pridevskog atribu-
ta. Neretko, u ovim slu"�jevima, baš zato što je broj obuhva�nih entiteta redu-
kovan spram njihovog broja koje bi nelimitiran pojam denoti���'�y�������po-
stavlja neku vrstu kontrastne relacije navo��njem antipoda u iskazima (*�	��
pojedinih doga)�ja vs. izuzetni i sna*�������dinci; sujetni ljudi koje sebe smatra-
ju natpro
��nim vs. oni koje smatraju gomilom pro
��nog sveta). 

X Ovde sintagma pro
��ne ljude nema subjekatsku ulogu, ali samo na jednom pla-
��º� ��"� ��� +�$��vo o prolep��"nom objektu, tj. subjekatskom podizanju, tako da u 
!����"noj klauzi taj konstituent zaista dobija objekatsku sluq����+����zativni glagol 
(mirna vreme�����������
��ne ljude...), ali je izvor���������"���"���"&����!��������katsku 
ulogu u dopunskoj klauzi (mirna vreme�������� ��� ���
��ni ljudi postanu još pro
��ni-
ji...), na šta ukazuje i predikativni pridev pro
��niji. Otuda se i ovaj primer našao u 
datoj skupini. 
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Štaviše, u jednom se prime���!�q�������tova�������"�����������joj lek��"koj 
semantici podrazumeva ograni"��������&��di, prema kriteriju godišta (naraštaj), 
te ovaj primer, tako��'����sta��!���**�!���&�� 

Ne pokazuju���������
	�je negodovanje (toliko je ono, u stvari, bilo!), Davil je odmah 
prekinuo razgovor i povukao se u svoj stan. [...] A Defose nije ni za trenutak bio sve-

�����������������������������	��di konzula [...]. [...] D���!����	�!������������
����"	����!�������������������������������������te������������, ��	����, 
�����������?���. ������������� 	�����?������������� ����������� 	��� �!����
�?������?��������"	�����������, !�����������!������"	�, ����������?-
���� ��X�. 
Jasno je da se ovde podrazumeva sintagma naraštaj ljudi, a poput prethod-

nih, i u ovom se primeru na površinskom planu eksplicira antagonizovani 
�����'� &���"koseman��"ki ostva����� dva naraštaja, koji se ������, i štaviše 
������, a ��������se se i ne poznaju se. 

*(�^����	����$��sonalni model predstavljen je onim slu"ajevima u kojima 
se pojavljuje zame��"ko mi; tim mi !�q��������$��$
��va subjekat tako da se 
odnosi na kvantu!��"���ve populacije�, te otuda ovaj model najviše nalikuje I 
modelu, onom u kome se pojavljuje sinegdoški upotrebljena imenica ��	���� 

(1) [...] Njegova sujeta je ljudima izgledala bezmerno preterana, jer on je bio gord ne 
na ono što je postigao, nego na sve nevidljive napore i na cenu po koju je to postigao. 
Pa i ta sujeta mu nije ostala verna, ����������������������"	�����!�������?���-
�����	��� !���� ���� ���� ��"�� ������. Izgubivši veru u smisao daljeg uspona na 
putu na kome se toliko zamo�������������������������������� ������kivao od njega, 
Rota se pustio niz struju ¶���¸��^^��. 
�Q� (���������di��ve lepe strane, koje su bile nesumnjive i izbijale naro��to u ova-
kvim prilikama� smelost, nese���nost, prisebnost, nisu mogle da privuku Davila. Jer 
��������������������!������������������������t����������!���������!�?-
�������!�!���������������"�������	����������!�����	��� ��]�–�]��. 
U ovim primerima, s pozicije glasa, to jest onoga ko govori/pripoveda, 

dolazi do promene nivoa, tako što se iz Er-forme (sveznaju���$��poveda"�����
��&����������kat pripovedanja prebacuje u (inkluzivno) mi. Ta promena glasa ne 
dovodi, u prvom primeru, do izmene u ��" �nu pripovedanja, dakle, onoga ko 
vidi, tj. u perspektivi ili filteru informacija, jer se vizura (fokus) upravlja pre-
ma nefokalizovanom pripoveda" � (pripovedanju), prema tome, nema 
restrikcija u sagledavanju zbiva����� =���tim, u drugom primeru, menja se i 

� Ovde se valja podseti��� 
��� ��q�� ��$������ �� &�"nim zamenicama, i posebno o 
zameni>��^�&�!��� „��"�mi ne ozna"�va ukupnost objekata, od kojih sva���!�q��������+��-
"�������ja����������$���cipu nemo��no, budu��������ja uvek odnosi na govor jed���&�"-
nosti, upravo govornika (Uspen����Q]^Q��Q^�. U stvari mi ne zna"�� ja + ja �����!�q��
zna"�ti ili ja + ti (a tako���ja + ti...), ili ja + on, ja + ona [...], ja + oni.“ y�����!�ja + oni 
krije se zapravo ideja o svi!����!�'�������"���voj vrsti.
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�&�������"���$��poveda������$������Er forma zamenjuje formom mi, ali tu izme-
nu prati i promena unutrašnje (Davilove) fokalizacije u nefokalizovani modus, 
pojedi��"na se vizura (fokus) supstituiše vizu��!�"���vog ljudskog kolektiva. 
Takva pripovedna organizacija (mikro)teksta, nefokalizovanost, uz lek��"ku 
formalizaciju (u drugom univerzalnom iskazu opet se javlja gene��"ka, opšta 
imenica – ��	��), i konstituiše i dodatno uti"�����$��$
��vaju�����!�����za.  

*(�1.�� }����ti personalni model s univerzalnom propozicijom u svojoj 
osnovi ima strukturu u kojoj subjekatsku poziciju zaposeda imen������"������
!�q�mo protuma"�ti ili kao neku vrstu kauzatora/indirektnog uzroka ili kao 
kvalifikativa, koji se pripisuje svim ljudima ili pak odre��nom bro��� 

(1) Nesvesnu potrebu za izra*�vanjem i varljivu snagu iz mladosti zamenile su tro-
ma navika i marljivost. «������������	, 	���������!�������	�!�����	��������������
�������	����, ����!�����"���������	�����, ����!���������	������������	�������-
���������������	���	� ��Q�. 
�Q������J�	���������������
	��������	������	, zdrav i – prose���&�'��#�����
	�joj priro-
di, poreklu i vaspitanju, on je stvo�������*�	�����no i jednostavno, bez velikih diza-
nja i teških padanja, bez naglih promena uopšte. [...] Ali sve to ne prelazi granice 

���ne pro
��nosti. ª�������������� sre����������!�������������ne �������"����-
���������, ������������n��������!�����������	��������������!�����!���ne 
�������. To je slu���� �� 
�������� J�	�lom, koji se stalno nalazio u središtu velikih 
doga)�ja ��]�. 
���� Davil je ������	��� ����� 
�� ���bli*�	������desetim godinama a Defose je ušao u 
dvade
������	�tu. Ta razlika u godinama ne bi bila velika stvar u drugim vremeni-
ma i druga��jim prilikama. ����������re����, �������!����������������������-
����������������, ��!����������������������	�����?��?�e����������"	����
���	��������������	�������������	� ��Q�. 
����Pa i ta sujeta mu nije ostala verna, ����������������������"	�����!�������
?��������	���!��������������"�������� �^^��. 
U primeri!���Q�������������katska sintagma ima seman��"ku ulogu kauza-

tora, na šta ukazuju i kauzativni glagoli (iskopaju i prodube jaz; ����), iako – na 
ravni „objektivne“ stvarnosti i njenog odslikavanja u jeziku – �����"���"���"&�no-
vi denotiraju okolnosti (mirna vremena / burna vremena) u kojima se ljudi pona-
šaju na jedan, odnosno dru��� ��"���� `��kako da je u takvim prilikama neki 
unutarnji, psi#�"ki/mentalni razlog (stimulator) ono što dovodi do odre��nog 
vida ponašanja, ali koncentrisanjem na makrookolnosti, na socio-istorijski i 
poli��"ki kontekst, pisac fokusira upravo tu ravan, a ne isklju"�vo individualno-
psihološki mikroplan. U primeru (1) u poziciji subjekta je ime��"ki kvalifikativ, 
deadjektivna imenica marljivost – što je (i) na tvorbenom planu pokazatelj 
apstraktnosti (i opštosti) – koji potom biva pripi������q�!�����gu aktera (neda-
roviti pisci). Univerzalnost se tu iskazuje pantemporalnim i frekventativnim 
prilogom (oduvek/��
�) i kvalifikativnim prezentom (javlja/ne treba). I u prime-
��� ���� $���vljuje se, formalno, u univerzalnom iskazu deadjektivna imenica 
zadovoljstvo na poziciji subjekatskog konstituenta, no iz perifra���"ne konstruk-
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cije !�q�� ��� rekonstruisati detematizovani (pseudo)agens mi (« Mi gubimo 
zadovoljstva koja nam daju naši poroci // �������*�mo onim zadovoljstvima koja 
su nam davali naši poroci). 

Kao primer deagentivizacije (prem��� ��� ��"� �� $��sonalno�� ��"���"noj 
strukturi) navodim i slede�����verzal�������+�� 

Dok je �	������� ������nje teško i sporo kao uzbrdica, rasturanje jedne ustanove ili 
jed���������stva ide brzo i lako kao put nizbrdo ��XQ�. 
Usled nominalizacije izostalo je navo��nje podataka o vršiocu tih radnji 

(stvaranje, ����nje, rasturanje), pa rekonstrukcija podrazumeva (��q�u) deno-
minalizaciju kako bi se identifikovao agens, odno���� ��������� 0��� ����� ����� ��
stvaraju, oni koji rasturaju... 

*(�Q. O��� "���ri modela odlikuju, kao što se !��&�� ��"�ti, dva stupnja 
opštosti�� totalna generalizacija i parcijalna generalizacija. Za I model je 
karakteri���"na totalna a za II parcijalna (ograni"�na) generalizacija. Za III i 
*(�!���&�!�q���������������$���duju jedno+��"nu totalnu ili parcijalnu gene-
ralizaciju, nego tendenciju ka uopštava����***�!���&�$��ferira total�����*(�$ar-
cijalnu generalizaciju. 

*(��. U okviru druge središne skupine autorskih generalizacija nalaze se 
oni primeri koje obeleq�va impersonal�����"���"na forma (odsustvo/nepostoja-
nje grama��"kog subjeka����  

(1) [...] boje i kroj odela bili su jednostavni, �������gled�����*���vo birani. C���	�!����
�����!�������������!�	�	����"	��������������������������"	��������������	��-
���	� ����. 
�Q��F����)�njem i ���jem, konzul je tada sebi govorio da tvrda škola Istoka traje ve��-
to i da u ovim zemljama nema kraja iznena)�njima, !��� "	�� ����� ������ �����
�	��������� ���	�������������	�������!����������� �Q]^�. 
����¶���¸�J�	������
������������������ma i pogledu drugih lju�����)����	�de i podstre-
ka za svoje mišljenje i delanje, umesto da ih tra*����
���. ���, ���!��	�	�� �����	���
	����"	����?�������������	��������!, ����������!����������	�������	�������; ��
"	����������"	��������	���!��������!�������������������������!�������������� 
��X]�. 
����Svakim danom su rasli i njegovi bezobzirni ispadi protiv begova i najuglednijih 
Turaka. Ali upravo time je vezir slabio svoj polo*��. Jer �����������������?��"�-
��	���������������	����!�����������!�e	�, ���������������	�������������	�. @�����
!��� �����	��������������?�� �	��. To zna svako, osim onih koji su prilikama ili 
svojim nagonima prisiljeni da teror vrše ���X�. 
Tipološ��'� ��"� ��� �� ��+li"�tim vrstama impersonal��#� ��"enica; u prvom, 

drugom i tre�!�$��meru u pitanju su egzistencijalne impersonalne konstruk-
ci�����&���"kom subjektom u geniti��'�"���������+�stencija afirmiše ili negira. U 
tre�!����$��meru opet primetna i promena glasa, jer se u nastavku univerzal-
nog iskaza javlja nosilac psi#�"ke potrebe ili problema, u dativu, odnosno aku-
zativu (kada nam je najpotrebnije/što nas istin
��� ����), i to u mnoq�ni. U 
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poslednjem primeru susre�mo se s obezli"�nom konstrukcijom (mogu se izvrša-
vati...) i uopšte��!'���"nije kolektivnim agensom (odnosi se na ¯upravlja"�’, vla-
dare). Univerzalizacija je tu potpomognuta/pra�na sintak��"kim postupkom 
brisanja (površinskog) podatka o agensu (deagentivizacijom). Pošto je stepen 
uopštenosti (totalno vs. parcijalno) iskaza zavisan od shvatanja poopštivosti 
konstituenta (grama��"���� �&�� &���"kog subjekta) o kome predici��� ��"�nica, u 
impersonalnim r�"�nicama je takvo odre��nje (stepena) opštosti vrlo teš-
ko/nemogu� �"�niti. Sto��� �'� ���� �� �� �&�"���� ***� �� *(� $��sonalnog modela, 
interpretacija zavisiti od slu"�ja do slu"�ja�.  

I(��� Sumiraju�� ���� ���lizu, zaklju"�jem slede��� ��� ������ ��"�nice ne 
!�q���������riti o strukturno obeleq�nim formama (gnoseološke generalizacije 
se iskazuju i personalnim i impersonal��!���"�nicama, a u okviru personalnih 
nema posebnog, preferinog modela), što uki���!���nost odre��nja ovih iskaza 
kao stilema na nivou sintakse (sintakostile!����`�����'�!���tim, obeleq�ne na 
nivou sintak��"ke semantike – uopš tenoš� i opš tom referencijalnoš� 
– dakle, markirane na nivou propozicije, pa se, eventual��'� !�q�� ����riti o 
propozicionalnim st i lemima. Ostaje pita�����!�q��&����������ma govoriti i 
kao o tekstostilemima? 

(. Da bi se odgovorilo na ovo pitanje, mora se pre��������tencijalnog na 
nadre"���"ni nivo, tj. na analizu gnoseoloških iskaza u njihovom (mikro)okru-
q�nju, u svom ko-tekstu��y�����������zi imaju posebnu tekstualnu funkciju i 
pritom dodatnu izraq��nu vrednost, onda bi se za njih moglo tvrditi da su tek-
stostilemi. To je saglasno tzv. konstituentskom principu funkcionisa���� ��+�"-
kih jedini>�� uloga se neke jedini>���"�tuje na nared��!���+�"kom nivou (npr. u 
strukturali���"koj teoriji ili, recimo, u Hallidayevoj sistemskoj lingvistici). Ima-
ju li takvu ulogu univerzalni iskazi u T{y(|*}KOJ HRONICI? Kako se takav poopšta-
vaju������+�$���zuje sa svojom „tekstualnom okolinom“? 

Grochow������q��da „seman��"ka anali+����"�nica nalaq��$��hvatanje pret-
postavke o tome da se ove upotrebljavaju u odnosu na izvesne predmete (da 
se izgovaraju s pomišlju na predmete) i da je sva��!���"�nicom, pomo���������
sadrq�nih izraza, nešto o nekom predmetu iskazano (Grochow���� ^����� ^�. 
=���tim, ti predmeti nisu samo fragmenti vanje+�"ke stvarnosti, 

����� �� ��!�� ��+�"ki izrazi – sastavni elemen��� ��"�nice. Druk"���� ��"�no, pomo��
izraza upotreblje��#�����"�ni>��!�q�mo saopštiti nešto i o nekom izrazu-predmetu. 
Prihvata���!���+�"kih izraza kao predme������ ����"���ti ako se setimo da su i tu 
u pitanju supstancijalne, uobli"�ne pojave; jed��!���"��'�����+�"ki izrazi – sekvence 
zvukova i grafema – spadaju u veli"�ne koje podleq��"�&noj percepciji (Grochowski 
^�����^).  

� Negde je pak, posebno u egzistencijal��!���"�nicama, kao u prvom primeru, lak-
še utvrdi������&�������"���$��cijalnoj ili totalnoj generalizaciji.
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Grochowski zaklju"�je kako „razlikova������"�ni>��"������������maci�����"��
predmeta-fragmenata vanje+�"ke stvarno���� �� ��"�nica u koji!�� ��� ��"���$���-
metima-��+�"kim izrazima, omogu�je [...] formulisanje takve pretpostavke koja 
uzima u obzir postojanje opozicije izme���$��dmetnih i metaje+�"��#���"�nica“ 
(Grochow���� ^����� Q��� Prema tome, gnoseološke generalizacije, ako se odnose 
na ko-tekst, ako imaju za predmet svog sadrq�ja dru��� ��"�nice-izraze, pred-
stavljaju metatekstualne signale. To im još ne pridaje obe&�qje stilema, ali 
ih svakako inauguriše u jedinice na tekstualnom nivou. Evo nekoliko prime��� 

(1) A iz kafanica i udaljenih mahala povrvi sitan turski svet, onaj koji nema šta da 
izgubi i koji samo kod uzbuna i prome�����*�����to da dobije. («��� ������, !��� ��
!����������!��	����������	��������	, ��������!�����	����!����������, �������
!���������	��������?����.) �^X�� 
�Q) F����)enjem i ���jem, konzul je tada sebi govorio da tvrda škola Istoka tra���	���-
to i da u ovim zemljama nema kraja iznena)�njima, kao što �����������������	��-
������� ���	�������������	�������!����������� �Q]^�. 
����Svi molimo isto, svi smo hriš��ni i istog verovanja, ali su jazovi izme)�����di veli-
ki, misli������*���, ����������ma joj jednako silovit i tvrdokoran pogled i oštar pokret 
ruke ovoga istog fra-Ive koji sada peva litanije. [...] Jeste, ����!�?���������	��e 	��
��?����������	�����	�����	������������, ����	�!�!�������!���������	���!������
���	���������, ��������!���!�����	����������!����!�!����	�"!�����������zne �Q�X�. 
����Davil se još jednom postideo svoje malodušnosti. Ali ta ista malodušnost gonila 
ga je sada da se opet predaje neodre)�noj nadi. @���!����������!��������������!��
��	������������������	�!����������������������	�������������ren ��^]�. 
Pozicija univerzalnog iskaza spram njemu koheziono i koherencijski sagla-

snog i saobraznog (ko/n/)teksta je terminativna, dru��!���"�ma, univerzalni je 
iskaz postponovan u odnosu na njemu korespondentan (ko/n/)tekst. Smisaoni je 
pak odnos takav da se kre��������kretnog/pojedi��"nog/individualiziranog ka 
apstrakt��!��$
��!'��&�'�!�q��������'�$����ji hiponimijsko-hiperonimijski sled, 
budu����������!ski sloq�nije strukture (jedinice) upravljaju ka semski prosti-
jim („siromašnijim“) strukturama. To što je prvom primeru baš sitan turski svet 
povrvio iz svojih mahala i kafanica'���&�����&����!���������'�������*��y�����$�����
hroniku neke druge varošice u nekoj dru���� ��q�vi u nekom drugom (istorij-
skom) vremenu, i neki drugi svet koji bi pohrlio iz svojih slamo��� �� ��"mi, i 
upravo na to pisac ukazuje neintegrisanom parente��"kom kauzalnom klauzom 
– jedni su oni koji kre�����	����
	�ri, a drugi ih izvode�. Ili u tre�!�$��meru, 
gde pisac od konkretnog konzulovi"�������q�vljaja fra-Ivine tvrdokornosti i bes-
kompromisnosti (��������ma joj jednako silovit i tvrdokoran pogled i oštar pokret 
ruke ovoga istog fra-Ive koji sada peva litanije) prelazi na uopštavanje suda o 
takvim jazovim i podelama. Tako se pokazuje da gnoseološka generalizacija 

� Ovde je naš nobelovac dodatno pokazao svoju umešnost upotrebljavaju��$���no-
maziju za postizanje ubedljivog stilskog efekta.
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naj"�
����&�je kao emfa��"ki zaklju"����&�����plikacija, što odgovara kla��"noj 
figuri – epifonemu (Kova"����^��X).  

U pojedinim primerima univerzalni iskaz nalazi u interpoziciji, dakle 
interpoliran izme����������kretnija opisa, kao na primer u slede�!���&�!ku, 
gde se pripoveda o odnosu izme����������zulovi>�� 

Ana Marija je razdragana sopstve��������ma tra*�la nova imena, a gospo)��J�	������
na sve unapred davala svoj pristanak, kao kad razgovara sa decom kojoj ne vredi 
protvre��ti, da se ne bi otezao razgovor. Posle toga razgovor je mogao zapeti, jer !�� 
�������������?������, �����������������������������?�!	����, a njiho	�������
su išle jedna mimo drugu i svaka za sebe ��Q��. 
U jednom smo slu"�ju naišli na inverziran raspored konkretnog i opšteg, 

gde se polazi od uopštenog iskaza, koji se primeruje konkretnim. Pošto se pod 
okrilje univerzalnog podvodi egzemplar pojedi��"nog, pošto je, tako, univerzal-
no u prepozici��'��������
���������"�� epifonemu, nego entimemu�� 

��!�����	����������!������	�"!����������!���?������, ���	�������������	���-
��������������!����	���������?������!��!����	���?����. ��*�����što je mogao da 
se nada, Davil je primio odgovor iz Pariza. Odobreno mu je odsustvo od tri meseca, 
���� 
� ��� ��� ��*�� ������ ��	�sti porodicu i ostaviti Dav��� ����*���na Konzulata 
��XQ�. 
��'� !�����!'� ����� ��"� �� �&���"nom entimemu, nego tek (kon)tekstualno 

razumljivom, jasno biva kada se pro"�ta „konkretna“ ��"�ni>��������������si na 
Davilov primitak rešenja u kome mu se odobrava da napusti Konzulat i ode u 
Pariz, ali to korelira samo s drugim delom uopštenog iskaza (rasturanje jedne 
ustanove ili jed���������stva ide brzo i lako kao put nizbrdo), ne i s prvim (stva-
ra���� �� ����nje teško je i sporo kao uzbrdica). Za razumevanje toga segmenta, 
neophod��� ��� ��� ��� "���lac prise��� ��!��� $�"�tka romana i dolaska Davila u 
Travnik, te njegovo – raznim problemima inhibirano – usporeno i mukotrpno 
doseljavanje, obitavanje i navikavanje na Travnik. 

Prema tome, gnoseološke generalizacije tamo gde funkcionišu kao struktu-
ralni element višeg nivoa – (mikro)teksta – gde su one „konstitutivni elemenat 
����� ���menta teksta smisaono tako oblikova���� ��� "���� "��sto jedinstvo“ 
(Kova"����^��X��^���'� ���'����&�'� ���seološke generalizacije imaju entimem-
sku ili, mno���"�
�'��$�fonemsku ulogu, tj. gde je seman��"ka/smisao���!���-
zavisnost� segmenata teksta toliko jaka, što je dosledno sprovedeno u T{y(|*}-
KOJ HRONICI, tu ���!�q������riti o ovim univerzalnim iskazima kao o stilemima 
(stilskim figurama). 
 

� Kako se i ovde isti"�� ��!����"ka/smisao��� !���zavi�����'� ��� ��� "���� ��
� ��
��
opravdanim što se prethodno govorilo o propozicionalnim stilemima (a ne sintaksostile-
mima).
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(*. Zaklju"�� 

Uvodno poglavlje svoje stilisti�����
���^��X���–�) otpo"�nje citatom upravo 
�+�y�����ve T{y(|*}KE HRONIKE uz propratni komen���� 

[...] navede�����"�nice [...] su uzete iz djela koje nosi naslov T{y(|*}Cy��{~NICy, ali 
koje je roman, tj. djelo stvara&�"ke mašte i umjetnosti rije"�'���������ke, istorije ili 
biografi����y&�������"�nice vjerodostojno saop�vaju jednu istorij����"����nicu. Zato 
bi mogle stajati i u nekom druk"�jem kontek����¶���¸��y&�������!��+����
���������ro-
dostoj���"����nici koju saop�va��� ��� �� +����
��� ���hova cije&�� ��+�"ka struktura 
odgovara funkcionalnom obliku, recimo, hroni"��skog ili biografskog saop�vanja 
���"����nice. 
Nesumnji��������"������y�����vo pro+�����&����"�&no karakteriše ornatus 

facilis, ali i da je to tek prozirna ode������� �� „nikada ne da potpuno svu�“ 
���
��^��X����������ga"�je kazano, iako je ekspresiv�������y�����vim romani-
ma i pripovetkama smišljeno podre��na ¯verodostojnosti’ pripovesti, to nikako 
ne zna"����� ������lematika narativnog teksta siromašna i ogoljena – naprotiv. 
Da se zadrq�!o samo na stilemima o koji!����������!��������&����"����$��vo 
prava mera, nenametljivo, nepretenciozno interpoliranje gnoseoloških gene-
ralizacija^], skladan prelaz s konkretnog i pojedi��"nog, na opštije i apstraktne 
sheme, karakterološkog i antropološkog tipa, vešto utkani ekstradijege��"ki 
mikrotekstovi u dijegezu – pokazatelj su stilogeno����y�����vih univerzalnih 
iskaza. Primeri koji su izdvojeni u radu to potvr��ju. 

Jedan drugi knjiq��ni teoreti"��'�	�����jo��'�$�
�������še o parentezi (u 
romanu Ny�DRI|*����{*%y), isti"����� „jedno od najizrazitijih, karakteri���"nih obe-
&�qja narativne fraze polifonog, iznutra viš eglasnog pripoveda" �  pred-
stavlja ��" �lo kontrapunkta, naporednog i naspramnog dvoglasja koje se 
stapa u nov i indikativan kvalitet“ (Brajo��  Q]]���^��. Pa iako parenteza nika-
ko nije isto što i gnoseološka generalizacija11, u zna"��noj se meri predmet (ili 
sadrq���� ���govog istraq�vanja podudara s tematikom predstavljenom u ovom 
radu. Stoga i zaklju"������y�����va perenteza i parembola predstavljaju svr-
sishodan metapoe��"ki postupak, „imanentno oblikotvorno na"�lo koje zaista 
upu�je na sve���� ��+�"ku delatnost govornog lica kome je cilj da razotkrije 
�������"����ni>���������"�mu govo����������������"�!������ri odnosi na upravo 

^] „Takve generalizacije se [...] uklapaju u pripovijedanje (=naraciju) kao njegov 
sastavni, integralan, nerazdvojiv dio te ih mi kao poop�vanja razaznajemo tek u 
naknadnom anali��"kom zastajkivanju i navra�nju“ (Pra����^�����^]���

11 Luka Zima, da navedemo ovog glasovitog autora, potpuno druga"�je pristupa 
parentezi, tj. njenom odre��nju. Zimini su tipovi parenteze upravo suprotni ovim koji 
su ekscerpira�����y�����vom roma����%��'���!����q�����$����teza sluq��������������-
nik u objektivno pripovedanje uvrsti svoje subjektivne primedbe, i b) da govornik uple-
��� �� ����� ������ ������ &�"nu napomenu ���!�� ^����� Q]^–Q]Q��� C��� y������ $����teza 
upravo sluq�����������de uopšten, „objektivan“ iskaz.
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upotreblje�����+�"ki izraz“ (Brajo��  Q]]���Q]������jo�� ��q��������metafunk-
cionalnost  parenteze pokazatelj „samoukazuju�� �!��valencije izme���
�$��"��#�!���nosti interiorizacije i eksteriorizacije, zatvorenosti i otvorenosti, 
pribliq�vanja i udaljavanja [...]“ – kako i mora biti kod polifonog pripoveda"�. 

I Dušan %���� �'� $�
��� �� y�����vom stilu u pripove>�'� ��"�ti razliku 
izme���$��puno zatvorenih struktura kada se opisuje hronologija doga��-
ja, i'�����������q�' piš " �vih intervencija kojima [pisac] „suptilnije precizi-
ra dimenzije“ baš tih zatvorenih struktura (%����^��X�������%�����!�tra da je 
„upravo deo tek�������������������"������&�kava direktnije piš"�vo angaq�vanje 
i intervenciju ujedno i najja"������lac literarnih efekata“, ������"�����$���hode��
tekst jeste tek „priprema za ispoljavanje njegove misaonosti, koja je završni 
faktor pojedinih delova, i najzad – teksta u celini.“ Ipak, autorski se izrazi, te 
„piš"�ve intervencije“, ne mogu izdvajati iz celosti narativnog teksta, tek se u 
sagla������"���vom pri"�!���!�q����"�ti stilogeni efekat takvih mikrodiskursa i 
umet��"ki/estetski zna"���+����&���`��kako da se brojni, ako ne i svi, od ekscer-
piranih univerzalnih iskaza mogu emancipovati iz pripovesti romana i postati i 
sami (mikro)tekstovi, dekontekstualizovani i refunkcionalizovani (što i jeste 
odlika paremi����������+����reni mikrotekstovi koji se ¯citiraju’) i to, naravno, 
pokazuje univerzali���"ku, filozofsku vred�����y�����vih gnoseoloških genera-
lizacija, ali na nivou stilistike teksta T{y(|*}KE HRONIKE ovakvi iskazi signalizira-
ju mesto i vreme kada se pripovest, odnosno neki njen segment valja prekinuti, 
usporiti, zaokruq�ti, poopštiti i time – ista���y������ ���!���tekstualni signali 
„misaono i emocionalno intenzifikuju“ nadre"���"no jedinstvo i time zadobijaju 
status stilema na nivou teksta. 
 

Izvor 
 
y�����^�����y����'�*��� T{y(|*}Cy��{~NICy. *�� y����, Ivo. Sabrana dela, knj. 

II. Beo���������sveta. 
 

Literatura 
 

Bah����^��]��Bahtin, Mihail. Marksizam i filozofija jezika. Beo������|�&��. 
Bernstajn ^���� Bazil, Bernstajn. Jezik i društvene klase. Beo������§§����� 
Brajo���Q]]������jo��'�	�#�mir. Poetika parente+���*���Knji*�	nost i jezik LI/1. 

Beograd. S. 1–Q^. 
De Beuagrande i Dres�&��� ^��^�� ��� ���agrande, Robert-y&�� & Wolfgang 

Dressler. Introduction to Text Linguistics. Lon����+�|�������������man. 
Grochowski, Maci��� �^������ �����teza i metare"�ni>��� *��� g�*��slovenski filo-

log. \�����Q. Beo����� S. 1–�. 



Strahinja Stepanov �X� 

%����^��X��%���'���
����Lingvostili
��ke analize. Beo���������&�oteka Društva 
za srpskohrvatski jezik i knjiq��nost. 

Kat��������
��Q]]���C����������
�'�=���na. Stilistika. Saraje����*C�	����. 
Kolje���Q]]���C�&����'�`��tozar. Odje#������. Beo������`&�q��ni glasnik. 
Kova"��� ^��X��C���"���'�=�&�
��Stilistika i gramatika stilskih figura. Nik
���

Unireks. 
��
� ^��X����
�'�����ko. Jezik i knji*�	no djelo. Saraje����`���tlost. 
Matic���^�����=���>ki, Miodrag. Unutrašnji govor u romanima T{y(|*}Cy��{~NI-

Cy, DER(*?�*�`={	 i Ly\�=��*���NSSVD 22/1. Beo������`��Q�–�Q. 
Miloše���^�����=�&�še��'�|���la. Roman Miloša Crnjanskog. Beo������|�&��. 
��$��� Q]]X�� ��$��'� ���drag i dr. Sintaksa savremenoga srpskog jezika�� Prosta 

����nica. Beo������ *����tut za srp���� ��+��� `y|�� – Beogradska knjiga – 
Matica srpska. 

Pra����^��X��������'�C��noslav. Jezik i knji*�	no djelo����������?��&ska knji-
ga. 

Pra���� ^����� ������'� C��noslav. Jezikom i stilom kroza knji*�	nost�� ��������
Školska knjiga. 

Primo��>�Q]^^�����morac, Strahimir. Lokalno a global�����y�������*���Repu-
blika. \������'������. Zagreb��`���–^�. 

Stanoj"��^����� `��noj"�'�¥���jin. Sintak��� y�����ve parente+��� *��� NSSVD. 
\����QQ'�����1. Beo������`�����–���. 

(an Leeu����Q]]���(an Leeuwen, Theo. Discourse and Practice – New Tools for 
Critical Discourse Analysis��~�������~��. 

��!��^���� ¶�^��]¸����!�'�������Figure u našem narodnom pjesništvu����������
Globus. 

 
Strahinja Stepanov (Novi Sad) 
 

On gnoseological generalizations in the BOSNIAN CHRONICLE &Å�	�������� 
(A fragment of text stylistic analysis?) 

 
In the text  styl i st ic  research (related to the theory of literature, as well as to 

linguistics and rhetoric) the emphasis is on „the text as a whole“ (precisely in line with 
the theoretical and methodological assumptions of Text Linguistics), but with focus on 
its stylistic and stylogenic elements and „interrelations of these elements at various 
linguistic levels, as well on the manner in which these elements determine functional 
style (register) and markedness of the text.“ Relying on these principles, the author 
examines, up to what extent (theoretical) notion of universal  statements (gnose-
o logica l  genera l izations) corresponds with the possibility of their designation as a 
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textual -styl i st ic  units (or macro-sty l i st ic  uni ts�'� ������� y����’s B~`|*y|�

CHRONICLE (T{y(|*}Cy��{~NICy) as a corpus for this sort of analysis. 
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In der stilistischen Textanalyse (sowohl in der Literaturtheorie und Sprachwissen-

schaft als auch in der Rhetorik) liegt die Betonung auf „dem Text als Ganzheit“ (in 
Übereinstimmung mit den theoretischen und methodischen Thesen der Textlingui-
stik), aber mit einem Fokus auf seinen st i l is t i schen und st i logenen Elementen 
bzw. auf den Zusammenhängen dieser Elemente auf verschiedenen Ebenen wie auch 
��������y����������se, wie diese Elemente die funktional-stilistische und stilistische 
Kennzeichnung des Textes determinieren. In die����y���it unter��>#������y����'�unter 
Berufung auf die genannten Prinzipien, wie der literaturtheoretische Begriff der uni -
versel &�� �y��sagen (der so genannten gnoseo logischen General is ierungen) 
mit der Möglichkeit ihrer Kategorisierung als textst i l i st i sche Elemente (d. h. 
Textsti leme) korrespondi�����yn�����{�!���T{y(|*}Cy��{~NICy (ü. WESIRE UND KON-
SULN) dient hierbei als Korpusvorla�����������y��&���� 
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õ�½³Ò×�ô¤�ÝÆÇÆ�³È³ÊÆÅÆ½³È³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³ ×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×�Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±��áÆø�½³Ò³�£¤ Ò³�¾¤�È³Ð½³ÀÆ�ÆÈÀ¤ÈÇ³½�îÊ³îÍÊ³�×ÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆò�×�½ÍÕ³-
È×� Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Æ� ×½³ÒÆ� ýÆòÍÀ³� î½³Õ³ÇÆÎÃ³'� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� Æ� ÃÀ³ÈÇÆÇ³ÇÆÀÈ³�
³È³ÊÆÅ³� 

 
1.�õ�½³Ò×�j¤�Ð½¤Ò¾Ç³ÀøeÈ³ ×Î¤¾Ç³ÊÍ¾Ç îÊ³îÍÊâ ×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²Ó-

ÞÑ¼±��ùÝÍî�ÍÝÆÕ³�î½³û¤' ½³Ò�ô¤�¾³Ò½Ú³ÇÆ�¾³ÕÍ�½¤ÎÈÆÃ�îÊ³îÍÊ³ ¾³�þ½¤ÃÀ¤È-
ÉÆ£ÍÕ�À¤ôÍÕ�ÍÒ��]��ëÇÍ�£¤�È¤ëÇÍ�ÀÆë¤�ÍÒ ^]]�îÊ³îÍÊ³� Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ×�³È³ÊÆ-
Å×�ÇÆò�îÊ³îÍÊ³��áÆø�½³Ò³�£¤�Ò³�¾¤�È³Ð½³ÀÆ�ÆÈÀ¤ÈÇ³½�îÊ³îÍÊ³�×ÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆò�
×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Æ� ÆÅÀ½ëÆ ýÆòÍÀ³� î½³Õ³ÇÆÎÃ³'�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³ Æ�
ÃÀ³ÈÇÆÇ³ÇÆÀÈ³� ³È³ÊÆÅ³� ç½³îÕ³ÇÆÎÃÆ� ÉÆø� ÆÅ½³Ò¤� ÍÀ³ÃÀÍî� ½¤ÎÈÆÃ³� £¤�
ÀÆë¤¾Ç½×Ã�� ç½¤Å¤ÈÇ³ÉÆ£³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� ¾³ÕÍ� ÐÍÒ¾ÇÆÉ³£� Å³�
ÆÅ½³Ò×�É¤ÊÍÀÆÇÍî þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍî�½¤ÎÈÆÃ³�ÃÍ£Æ�ÝÆ�Ç½¤Ý³ÊÍ�Ò³�ÍÝ×òÀ³ÇÆ ¾À¤�
À½¾Ç¤�½¤ÎÆ Æ�Ò³�ÐÍÇÐ×ÈÆ£¤�ÐÍÒ³ÇÃ¤ Í�£¤ÅÆÎÃÍÕ�Õ³Ç¤½Æ£³Ê×�½ÍÕ³È³. ç½¤ÉÆÅÈÍ�
¾½¤û¤ÈÆ�Æ�³Ã½ÆÝÆÎÈÍ�ÍÝ½³û¤ÈÆ�ÐÍÒ³ÉÆ ×�ÃÍÕÐÊ¤ÇÈÍÕ�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍÕ�½¤Î-
ÈÆÃ× Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ÊÆ� ÝÆ Ò½³îÍÉ¤È×� £¤ÅÆÎÃ×� î½³û×� ÃÍ£³� ÝÆ� ÕÍîÊ³� Ò³�ÍÊ³Ãë³�
Ð½Í×Î³À³ý¤�£¤ÅÆÃ³�ÐÆ¾É³ Æ�ÍÕÍî×ôÆ�Ò¤Ç³øÈÆ£Æ�×ÀÆÒ�×�£¤ÅÆÎÃ×�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆ-
Ã×�ÐÍ¾Õ³Ç½³È×�ÆÅ�×îÊ³�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þÆ£¤'�£¤ÅÆÎÃÍî�ÃÍÈÇ½³¾ÇÆ½³ý³�Æ�Ð½¤ÀÍû¤-
ý³'�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ-×Õ¤ÇÈÆÎÃÍî�¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ³' Õ¤ÇÍÒÆÃ¤�Æ�ÒÆÒ³ÃÇÆÃ¤�×�È³¾Ç³ÀÆ'�
Ã³Í�Æ�Ò³�×ÇÆÎ¤�È³�ÐÍÒÆÅ³ý¤�ÈÆÀÍ³�ÍÐëÇ¤�Ã×ÊÇ×½¤. 

ù³�ÆÅ½³Ò×�½¤ÎÈÆÃ³�ÃÍ½Æëô¤È�£¤�Å³�ÍÀ× Ð½ÆÊÆÃ×�È³Ð½³Àø¤È�Ð½Íî½³Õ1' 
³�ÒÍÝÆ£¤ÈÆ ÐÍÒ³ÉÆ�¾× ×ÐÍ½¤û¤ÈÆ�Æ ¾½³Àý¤ÈÆ�¾³�Ç¤Ã¾ÇÍÕ Ã³ÃÍ�ÝÆ�¾¤�ÆÅÝ¤îÊ¤�
î½¤ëÃ¤�ÃÍ£¤ È³¾Ç³£×�×ÃÍÊÆÃÍ�¾¤�½¤Î�È¤�ÐÍ¾Õ³Ç½³�×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×. Þ³�Ç³£�È³ÎÆÈ�£¤�
ÐÍ¾ÇÆîÈ×ÇÍ�Ò³�¾¤�½¤ÎÆ ¾³�Æ¾ÇÆÕ�ÍÝÊÆÃÍÕ'�³�½³ÅÊÆÎÆÇÍÕ ¾¤Õ³ÈÇÆÃÍÕ Æ�þ×ÈÃ-

� ÓÀ³£� ½³Ò� £¤� È³¾Ç³Í� ×� ÍÃÀÆ½×� Ð½Í£¤ÃÇ³� ^��]]�� ÁÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃ³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�
¾³À½¤Õ¤ÈÍî�¾½Ð¾ÃÍî�ÃýÆÚ¤ÀÈÍî�£¤ÅÆÃ³�Æ�ÆÅ½³Ò³�²ú÷ÞÑ¼±�Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Óì�¼�Ñ�úàÞÓì�

Ñ�Þ±²ÓðÞÓì�ÿúùÑ¼±�Ô±Þõ'�ÃÍ£Æ�×�É¤ÊÆÈÆ�þÆÈ³È¾Æ½³�´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀÍ�Ð½Í¾À¤Ç¤' È³×Ã¤�Æ�
Ç¤òÈÍÊÍëÃÍî�½³ÅÀÍ£³�²¤Ð×ÝÊÆÃ¤�Ô½ÝÆ£¤�

1 ¼Í½Æëô¤È³� £¤� ³ÐÊÆÃ³ÉÆ£³� È³ÐÆ¾³È³� ×� ��� Ð½Íî½³Õ¾ÃÍÕ� £¤ÅÆÃ×� Å³� ÐÍÇ½¤Ý¤�
ÆÅ½³Ò¤�ÍÀÍî�½³Ò³��õÅ�ÐÍÕÍô�Ç¤�³ÐÊÆÃ³ÉÆ£¤�£¤�×½³û¤ÈÍ�ÆÈÆÉÆ£³ÊÈÍ�Ð½¤Ý½Í£³À³ý¤� 



´ÆÊÆÉ³�ÔÇÍ£³ÈÍÀÆô �X� 

ÉÆ£ÍÕ Ç½¤ÇÆ½³£× ÍÒÀÍ£¤ÈÍ2. Û¤½ÕÆÈÍÊÍîÆ£³� ÃÍ½Æëô¤È³� ×� ½³Ò× Æ ÐÍ¾Ç×Ð³Ã�
î½³Õ³ÇÆÎÃ¤�ÍÝ½³Ò¤ Ð½¤×Å¤ÇÆ�¾× ÆÅ�ÐÍ¾ÇÍ£¤ôÆò�¾½Ð¾ÃÆò�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆò�½¤Î-
ÈÆÃ³�. ²³ÅÊÆÃ×£¤�¾¤ ½¤Î Ã³Í ¾Ç³ÇÆ¾ÇÆÎÃÆ�ÐÍ£³Õ'�ÐÍ£³ÀÈÆÉ³ (�îÊ³¾ÍÀÈÆ�¾³Ò½-
Ú³£�ÆÅÕ¤û×�ÒÀ¤�Ý¤ÊÆÈ¤¬� Æ�Ê¤Ã¾¤Õ³ Ã³Í�È³£Õ³ý³ ½¤ÎÈÆÎÃ³'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Ê¤Ã¾ÆÎ-
Ã³ £¤ÒÆÈÆÉ³ Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È³ ×�Í¾ÈÍÀÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×��×�ÍÀÍÕ�¾Ê×Î³£×�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ×���
õÅ�Ê¤Ã¾ÆÎÃ×�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ×�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆô¤ÕÍ� Î¤¾ÇÍ¾Ç�ý¤È¤�×ÐÍÇ½¤Ý¤�×�Ç¤Ã¾Ç×� 

ì½³û³�£¤�×Å¤Ç³�×�ÆÅÀÍ½ÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×'�ÐÍÎ¤À�ÍÒ�È³¾ÊÍÀ³�½ÍÕ³È³�ÒÍ�ÐÍ¾Ê¤Ò-
ý¤� ½¤ÎÆ�� Þ¤Ð½¤À¤Ò¤ÈÆ� ÉÆÇ³ÇÆ Æ þ×¾ÈÍÇ¤� ÈÆ¾×� ³È³ÊÆÅÆ½³ÈÆ. õ½³û¤È³� £¤�
Ê¤Õ³ÇÆÅ³ÉÆ£³��¾ÀÍû¤ý¤�¾ÀÆò�ÍÝÊÆÃ³�½¤ÎÆ�È³�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾ÃÆ�ÍÝÊÆÃ�½¤ÎÆ�'�³�
ÆÅ�Ç³ÃÍ�¾½¤û¤È¤�î½³û¤�ÆÅÒÀÍ£¤ÈÆ�¾×�îÊ³îÍÊÆ� õ�½³Ò×�îÊ³îÍÊÆ�ô¤�ÝÆÇÆ Ð½ÆÃ³-
Å³ÈÆ�×�ÍÝÊÆÃ×�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ³ Æ�¾À½¾Ç³ÈÆ�×�ÍÐ³Ò³£×ôÍ£�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£Æ'�ÍÒ�È³£ÀÆ-
ë¤� ÒÍ� È³£ÈÆÚ¤. õÃÍÊÆÃÍ� ÆÕ³£×� Æ¾ÇÆ� Ý½Í£� ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³' îÊ³îÍÊÆ� ¾×� Ò³ÇÆ�
³ÅÝ×ÎÈÆÕ�½¤ÒÍÕ. 

Á¤Ã¾ÆÎÃ¤�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤�Ò³Ç¤�¾× ×�ÍÝÊÆÃ×�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ³�¾³�¾Ã×ÐÈÍÕ� Î¤¾ÇÍ-
ëô×�¾ÀÆò� îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÝÊÆÃ³' Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³� ÊÆÉ¤'� Ý½Í£'� À½¤Õ¤� ÆÊÆ� È³ÎÆÈ. 
Ñ£¤Ã³À¾ÃÆ Æ�¤Ã³À¾ÃÆ ÍÝÊÆÉÆ Ý½Í£³ÈÆ�¾× Ã³Í�ÐÍ¾¤ÝÈ¤�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤� õ�¾ÃÊ³Ò×�¾³�
ÒÍÕ³ôÍÕ�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾ÃÍÕ�Ð½³Ã¾ÍÕ'�ÀÆÒ¾ÃÆ Ð³½ý³ÉÆ ÐÍ¾Õ³Ç½³ÈÆ�¾×�ÍÒÀÍ£¤-
ÈÍ�� õÃÍÊÆÃÍ�¾¤� îÊ³îÍÊ� £³Àø³�¾³ÕÍ�×�ÐÍÀ½³ÇÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×'� Ç³ÃÍ� £¤�Æ�Ð½¤Ò¾Ç³-
Àø¤È'� ³ÊÆ'� ³ÃÍ� ÆÕ³� Æ� ÐÍÀ½³ÇÈÆ� Æ� È¤ÐÍÀ½³ÇÈÆ� ÍÝÊÆÃ'� ÐÍÀ½³ÇÈ³� ½¤ÎÉ³ �� 
È³Ê³ÅÆ� ¾¤� ×� Å³î½³ÒÆ�� Þ³� Æ¾ÇÆ� È³ÎÆÈ� ÍÝ¤Ê¤Ú¤È³� £¤� Æ� ×ÐÍÇ½¤Ý³� îÊ³îÍÊ³� ×�
Ð³¾ÆÀ×�î½³û¤ÈÍÕ�ÐÍÕÍô×�Ð½¤Å¤ÈÇ³�Æ�ÐÍÀ½³ÇÈ¤�Å³Õ¤ÈÆÉ¤��ìÊ³îÍÊ¾ÃÆ Ð½ÆÊÍ-
ÅÆ �Ð½ÍëÊÆ�Æ�¾³Ò³ëýÆ��×Ê³Å¤�×�î½³û×. ²³ÒÈÆ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆ�Ð½ÆÒ¤À ¾ÕÍ ½³Î×È³-
ÊÆ� Ã³Ò³� £¤� ÍÈ Ò¤Í� ¾ÊÍÚ¤ÈÍî� îÊ³îÍÊ¾ÃÍî� ÍÝÊÆÃ³'� ³' ×ÃÍÊÆÃÍ� ÆÕ³� þ×ÈÃÉÆ£×�
Ð½³ÀÍî Ð½ÆÒ¤À³' ÐÍ¾Õ³Ç½³È� £¤ Ã³Í� Ð½ÆÒ¤À� Æ� ÈÆ£¤� ×Å¤Ç ×� ÍÝÅÆ½ ((+2>$&� ��
� ����'� 10(+2>$�� Ä�¡u��u�'� £���u� �� +�/0+$�� («u´�u�'� �����u� %(0�7$(3�
��u�� �£�����ÆÇÒ����Û½ÐÈÆ îÊ³îÍÊ¾ÃÆ Ð½ÆÒ¤ÀÆ'�ÅÝÍî�ÀÆ¾ÍÃÍî�¾Ç¤Ð¤È³�Ê¤Ã¾Æ-
Ã³ÊÆÅ³ÉÆ£¤'�ÈÆ¾× Ý½Í£³ÈÆ (0�+�75*� ���u�����u�¡��«¯u'�+�>(0�)�2'��� �-
�u'� +�>0&'5*&� «�¡���� ÆÇÒ��4�� çÍÕÍôÈÆ� îÊ³îÍÊ� «���� Æ ý¤îÍÀ� ¾×ÐÊ¤ÇÆÀÈÆ�

2 ÛÍ�ÅÈ³ÎÆ�Ò³�¾×�×�Ç¤Ã¾Ç×�Ð½ÍÀ¤½¤È¤�¾À¤�½¤ÎÆ�ÃÍ£¤�¾¤�ÕÍî×�£³ÀÆÇÆ�×�Æ¾ÇÍÕ�ÍÝÊÆ-
Ã×'�³�¾³�½³ÅÊÆÎÆÇÍÕ�¾¤Õ³ÈÇÆÃÍÕ�Æ�þ×ÈÃÉÆ£ÍÕ�Æ�Ç³ÃÍ�£¤�½¤ë¤È�Ð½ÍÝÊ¤Õ�î½³Õ³ÇÆÎÃ¤�
òÍÕÍÈÆÕÆ£¤�

� ́ Æ¾ÊÆÕÍ� Ð½¤� ¾À¤î³� È³� �²ú¼àúÞáÑÿÔ¼Ñ� ²ú÷ÞÑ¼� Ô±à²ú´úÞÓì� Ô²çÔ¼Óì� ÿúùÑ¼± Ô��
à³¾Æô�Æ�ð��à³¾Æô³��Ò³ø¤��²ÔÔÿ�Q]]����ÓÀ³£�½¤ÎÈÆÃ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�¾Ã×ÐÈÆ�þ½¤ÃÀ¤È-
ÉÆ£¾ÃÆ�½¤ÎÈÆÃ�×�ÃÍÕ¤�¾×�Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È¤�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¤�ÆÅ�Í¾³Õ�ÃýÆÚ¤ÀÈÆò�Ò¤Ê³��Ôàú-
ÛÓ� çÑÔ´Ó' å±ù±²Ô¼Ñ�²ú÷ÞÑ¼' õ çÓÛç±Áõê�õ' êúùðÞÓ' ´±´±á' ÓÔÁÓêÓðÑÓáÑ� Ñ� Ñùð±ÿÞÑáÑ' 
�±ÿ²ÓÞÛ�õ�ì²Ûúìõ' ¼±²±¼Ûú²ÑÔÛÑ¼±. ÑÒ¤£³�£¤�ÝÆÊ³�Ò³�¾¤�×½³Ò¤�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆ�½¤ÎÈÆÉÆ�
ÃÍ£Æ�ÝÆ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆÊÆ�£¤ÅÆÎÃÆ�ÆÅ½³Å�¾½Ð¾ÃÆò�½ÍÕ³È³�È³î½³û¤ÈÆò�ÞÑÞ-ÍÀÍÕ�È³î½³-
ÒÍÕ�ÍÒ�^���–^���'�³�ÒÍÒ³ÇÍ�£¤�£Íë�Æ�ÔàúÛÓ�çÑÔ´Ó.

4 àÆë¤�Í�Ð½ÍÝÊ¤Õ×�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾Ã¤�Ð½¤Å¤ÈÇ³ÉÆ£¤�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�Ð½ÆÒ¤À³�À��ÔÐ³-
¾Í£¤ÀÆô�Q]^��Æ�ÊÆÇ¤½³Ç×½×�È³À¤Ò¤È×�È³�Ã½³£×�ÇÍî�½³Ò³�



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  �X� 

ÍÝÊÆÃ�t��u �Ò³ÇÆ�¾×�ÐÍÒ�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍÕ�ÍÒ½¤ÒÈÆÉÍÕ�«����¾³�¾Ã×ÐÈÍÕ�þ½¤ÃÀ¤È-
ÉÆ£ÍÕ'�ëÇÍ�£¤�Ð½³Ã¾³�Æ�×�Ò½×îÆÕ�ÒÍÕ³ôÆÕ�½¤ÎÈÆÉÆÕ³. ìÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�
ÈÆ¾ÕÍ�×ÅÆÕ³ÊÆ�×�½³ÅÕ³Ç½³ý¤� 

ç½¤îÊ¤ÒÍÕ�î½³û¤�×ÇÀ½û¤ÈÍ�£¤�Ò³�½ÍÕ³È�ÆÕ³�^�� �^��Ç¤Ã×ôÆò��ÐÍÈÍÀø¤-
ÈÆò�� ½¤ÎÆ'� ÐÍ£³ÀÈÆÉ³. õÃ×Ð³È� Ý½Í£� îÊ³îÍÊ¾ÃÆò� Ê¤Ã¾ÆÎÃÆò� ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³ £¤� 2 
X��'� ³� ×� Ç¤Ã¾Ç×� ¾¤� £³Àø³£×� Q� Q�Q Ð×Ç³'� ëÇÍ� ÅÈ³ÎÆ� Ò³� îÊ³îÍÊÆ� ÍÝ×òÀ³Ç³£×�
^�'����×Ã×ÐÈÍî�Ç¤Ã¾Ç³. õÒ¤Í�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�Æ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÝÊÆÃ³�×�
ÍÒÈÍ¾×�È³�×Ã×Ð³È�Ý½Í£�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�Æ�ÍÝÊÆÃ³ Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È £¤�Ç³Ý¤-
Ê³½ÈÍ��ìÊ³îÍÊÆ�¾×�ÐÍÒ¤ø¤ÈÆ�×�î½×Ð¤�Ð½¤Õ³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£Æ�� 

×JQ�?Q]x:�y� ±J<��¨qy¨<qB�: �
<;JQ;]:xy�

±J<��<`q:�y�

K �] ^^� �'X� ^�.�XQ  ��'�4� 
Q�–^] QX] �'�� 4.]��  ^�'�^� 
�–2 1.^�X �X'�^� 4.�X�  ^X'QQ� 
1 1.]�X �]'^�� 1.]�X   �'X�� 
£�}6]< 2.X�� Q�.2�� 

ÓÎ¤ÃÆÀ³ÈÍ'�îÊ³îÍÊÆ�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ��]�Æ�À¤ôÍÕ�ÍÒ��]�ÆÕ³£×�Õ³ÊÆ�Ð½Í-
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ô¤ÀÍÕ� £¤ÅÆÃ×� Î³Ã�Æ� Ð½¤À³ÅÆÊ³ÅÆ�ÍÀ³£� Ð½ÀÆ��ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô� �^����� ^����ÐÍÃ³Å×£¤�È³�ÃÍ£Æ� £¤�
È³ÎÆÈ�½¤î×ÊÆ¾³È³�×ÐÍÇ½¤Ý³�£¤ÒÈÍî�ÆÊÆ�Ò½×îÍî�ÍÝÊÆÃ³� 

� ç½ÆÊÆÃÍÕ� ÍÀ¤� ÐÍÒ¤Ê¤� îÊ³îÍÊ³� È³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤� ÇÆÐÍÀ¤� ÐÍëÊÍ� ¾¤� ÍÒ� ÇÍî³� Ò³� È¤�
ÐÍ¾ÇÍ£Æ� ×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈ³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� ÐÍÒ¤Ê³� îÊ³îÍÊ³�×� ¾½Ð¾ÃÍÕ� £¤ÅÆÃ×� Æ� È¤� ÕÆ¾ÊÆ� ¾¤� È³�
×Ã×ÐÈÍ¾Ç�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆò�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³'�À¤ô�¾³ÕÍ�È³�£¤ÒÈ×�ÍÒ�ýÆò�Å³�ÃÍ£×�¾ÕÍ�¾Õ³-
Ç½³ÊÆ�Ò³�£¤�ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈ³�ÆÊÆ�¾ÕÍ�ÍÒ½¤û¤ÈÆ�îÊ³îÍÊ�¾À½¾Ç³ÊÆ�×�ÀÆë¤�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³��ÀÆë¤�Í�
ÐÍÃ×ë³£×�ÃÊ³¾ÆþÆÃ³ÉÆ£¤�îÊ³îÍÊ³�À��ÛÍëÍÀÆô�^�����

� ê½Í£�×�Å³î½³ÒÆ�ÍÅÈ³Î³À³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£×�îÊ³îÍÊ³�



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��X 

àÆ¾ÍÃÍî�½³Èî³�¾×�Æ�îÊ³îÍÊÆ�ÃÍ£Æ�ÍÅÈ³Î³À³£×�¾À¤�ÕÍî×ô¤�ÈÆ£³È¾¤�Ú¤ø¤'�ÍÒÊ×-
Ã¤ Æ ÐÍÃ×ë³£³�� �³�����]�'�°��������]�'������������'��u���tu�������. 

÷¤¾ÇÆ� ¾×� Æ� îÊ³îÍÊÆ� ÃÍ£Æ� ¾¤� ÍÒÈÍ¾¤� È³ ÐÍÎ¤Ç³Ã�½³Òý¤'� Å³À½ë¤Ç³Ã�½³Òý¤'�
×Ê³Ú¤ý¤�×�À½ë¤ý¤�½³Òý¤'�È³¾Ç³Àø³ý¤�Æ�¾Ê�� £�������^�Q�' £���u�������'����-
������X��'���u�������' £���utu�������'�£���±u����Q��' £���������(�����Q��. 

à¤ÊÆÃ×�Å³¾Ç×Ðø¤ÈÍ¾Ç�×�Ç¤Ã¾Ç×�ÆÕ³£×�Æ�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£³ÊÈÆ�îÊ³îÍÊÆ� �������
�^QQ�'�£���u�������'�«��u����X^�'�£����tu�����X���

ìÊ³îÍÊÆ� Ã½¤Ç³ý³ ¾×� ÅÈ³ÇÈÍ� Ý½Í£ÈÆ£Æ� ×� ÍÒÈÍ¾×� È³� îÊ³îÍÊ¤� ÕÆ½ÍÀ³ý³�� õ�
Ð½ÀÆò�ÒÀ¤¾Ç³�îÊ³îÍÊ³�È³Ê³Å¤�¾¤���³���^Q��'����u��������'�£��³�� (���� ��X�'���u-
����� (���� ����'����³�� ��Q�'����������X��'���u³u����X��'�������� �X]�'�£�u�����
(���� ����'� ����u�� ����'����u���� ����'� £��³�� ����'� tu°u��� ��X�'���u���� ����'�
��³������'����³������'�£����u����QX�'����u����QX�'��³���QQ�� ìÊ³îÍÊÆ�ÕÆ½ÍÀ³-
ý³ ¾×�¾Ê¤Ò¤ôÆ�����u����^]��'������������'���utu�� ����' ���utu����X^�'����u���
(�X�'���u��������� 

ìÊ³îÍÊÆ�ÃÍ£Æ�ÍÅÈ³Î³À³£×�Í¾¤ô³ý³ ¾×� ����������Q�'��������(�����X��'��u��-
�����]�'� ������Q^���

º3�ç½ÆÊÆÃÍÕ�ÆÅ½³Ò¤�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍî�½¤ÎÈÆÃ³�À¤ÊÆÃÆ�ÅÈ³Î³£�ÆÕ³£×�½¤ÎÆ�¾³�
Î¤¾ÇÍëô×� £¤Ò³È� ÛÀÍ½ÉÆ� Ð½ÀÆò�ÍÀ³ÃÀÆò ½¤ÎÈÆÃ³� ÈÆ¾×� È³ÀÍÒÆÊÆ�½¤ÎÆ� ¾³� þ½¤-
ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�Õ³ýÍÕ�ÍÒ�Ð¤Ç�ÅÝÍî�×ëÇ¤Ò¤�Ð½Í¾ÇÍ½³�Æ�ÅÝÍî�À¤½ÍÀ³ý³�Ò³ Ç³ÃÀ¤ ½¤ÎÆ�
È¤Õ³£×�À¤ÊÆÃÆ�ÅÈ³Î³£�Å³�½³Å×Õ¤À³ý¤�Ç¤Ã¾Ç³. ́ ¤û×ÇÆÕ'�¾³À½¤Õ¤È³�È³×Ã³�¾Õ³Ç½³�
Ò³�ÍÀ¤�½¤ÎÆ�ÆÕ³£×�×�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍÕ�½¤ÎÈÆÃ×�½³ÀÈÍÐ½³ÀÈ×�×ÊÍî×�Ã³Í�Æ�½¤ÎÆ�¾³�
À¤ôÍÕ�Î¤¾ÇÍëô× Æ�Ò³�Æò�ÈÆÃ³ÃÍ�È¤�Ç½¤Ý³�ÆÅÍ¾Ç³Àø³ÇÆ� �à³¾Æô ^������]�. ²¤ÎÆ 
ÃÍ£¤�¾¤�×�£¤ÒÈÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×�£³Àø³£× ¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ £¤Ò³È' ×�Ò½×îÍÕ�ÕÍî×�ÝÆÇÆ�ÀÆë¤�
Å³¾Ç×Ðø¤È¤�� Ô³ÕÍ� ½³ÒÆ� ÆÊ×¾Ç½³ÉÆ£¤� È³À¤ëô¤ÕÍ� È¤ÃÍÊÆÃÍ� Ð½ÆÕ¤½³�� îÊ³îÍÊÆ�
�u³�'�¡��u��'���u«�u���×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÐÍ£³Àø×£× ¾¤�£¤ÒÈÍÕ'�³�×�å±ù±²-
Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ îÊ³îÍÊ��u³� Î³Ã�^��Ð×Ç³'�³�¡��u���Æ���u«�u���X�Ð×Ç³'�ÒÍÃ�îÊ³îÍ-
ÊÆ���¡�����'����������'���£u���(����×�ÍÝ³�½ÍÕ³È³�ÆÕ³£×�Æ¾ÇÆ�Ý½Í£�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³ 
– £¤Ò³È �à³¾Æô�^������²¤ÎÆ�¾³�Î¤¾ÇÍëô×�£¤Ò³È��ò³Ð³Ã¾Æ��×ÇÆÎ×�È³�Ð½ÍÉ¤È×�Ç¤ÚÆ-
È¤� Ç¤Ã¾Ç³'� ÐÍ� ýÆÕ³� ¾¤� ÕÍî×� ÐÍ½¤ÒÆÇÆ� ÐÆ¾ÉÆ� Æ� ýÆòÍÀ³� ÇÀÍ½³ÎÃ³� ¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾Ç'�
ÃÍ½Æ¾È¤�¾×�Ð½Æ�×ÇÀ½ûÆÀ³ý×�³×ÇÍ½¾ÇÀ³�Æ�À¤ÍÕ³�À³ÚÈ¤�Å³�¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃ×�³È³ÊÆÅ×�Æ�
îÍÀÍ½¤�Í�ÝÍî³Ç¾ÇÀ×�½¤ÎÈÆÃ³�ÐÍ£¤ÒÆÈÉ³��À��à³¾Æô�Q]]]� Q�–Q���� 

ê½Í£�ò³Ð³Ã¾³ ×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± £¤�^]��'� ×�Ð½ÍÉ¤ÈÇÆÕ³��]'^��. 
�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£×�£¤Ò³È�ÆÕ³'�Ã³Í�Ð½À³'�Ê¤Ã¾ÆÎÃ³�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�u�u����u��'�³�ÐÍ¾Ê¤Ò-
ý³�£¤�´��t���&� 

ÿÍë� ¾×� ÇÀÍ½ÉÆ� Ð½ÀÆò� þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆò� ½¤ÎÈÆÃ³� Ð½ÆÕ¤ÇÆÊÆ� Ò³� ÆÅÕ¤û×�
Ò×ÚÆÈ¤�½¤ÎÆ�Æ�ý¤È¤�Î¤¾ÇÍ¾ÇÆ�×ÐÍÇ½¤Ý¤ ×�È¤ÃÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�ÍÝ½È×Ç³�¾½³ÅÕ¤½³�
�¼¤ÒÆÈî�^���'�Ð½¤Õ³��²ÔÔÿ Q]]���X^���àÆë¤�ÍÒ�ÐÍÊÍÀÆÈ¤�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ò³Ð³Ã¾³�×�



´ÆÊÆÉ³�ÔÇÍ£³ÈÍÀÆô ��� 

Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÎÆÈ¤�Ð½¤þÆÃ¾Æ½³ÈÆ�îÊ³îÍÊÆ'�ÒÍÃ�¾×�Ç³ÃÍ�î½³û¤ÈÆ îÊ³îÍÊÆ�
×�î½×ÐÆ�Ð½ÀÆò�ÒÀ¤¾Ç³�îÊ³îÍÊ³�½¤ûÆ� 

´¤û×�ò³Ð³Ã¾ÆÕ³�È³Ê³Å¤�¾¤ Æ ½¤ÎÆ�¾Ç½³ÈÍî�ÐÍ½¤ÃÊ³�ÆÊÆ�½¤ÎÆ�¾³�¾Ç½³ÈÆÕ�
Ð½¤þÆÃ¾ÆÕ³��u�u����u��'� �� u����u��'� £��t�²��u��'� ��������u��'� °u�u-
����'�´£�t����u�� ; Æ£¤Ã³ÀÆÅÕÆ' ÐÍÃ½³£ÆÈ¾Ã¤�Æ�È³½ÍÒÈ¤�½¤ÎÆ�����t�����'�����-
t���'���³��u��'��±���'�u�t�����'�u°�³� ������'�¡��tu��'��ut������'��u��-
t�£���'� �u³��u��'� ���t��u��'� ����t�³�'� £����t���'� £�������'� £���t�³�'� £��-
�����'���t��u��'��t����'��t��������'��t�³u�����'��t�³�'�� t���'�� ��t���'���t�-
´���'�²��¯���'�´��t���;�Ò¤ÕÆÈ×ÇÆÀÈÆ�îÊ³îÍÊÆ�������u��'�¡�¡�²u��'�¡�����u-
��'�u �²���u��'�u£¯�²���u��'��u´¯�²u���ÆÇÒ&�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Ð½ÆÐ³-
Ò³� ¤Ã³À¾ÃÍÕ� Ð¤½ÆÍÒ×� ±ÈÒ½Æô¤ÀÍî� ¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ³� Æ� Æ£¤Ã³ÀÆÅÕÆ� ¾¤� È³£Î¤ëô¤�
£³Àø³£×� ×� îÍÀÍ½×� ÊÆÃÍÀ³'� ½¤û¤� ×� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤ÀÍÕ� Ç¤Ã¾Ç×� �²������� ²��¯������
çÆ¾³É�×ÅÆÕ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�ÆÅ�È³½ÍÒÈÍî�£¤ÅÆÃ³'�Ò³�ÝÆ�Å³�ÍÒ½¤û¤ÈÆ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç�¾ÇÀÍ-
½ÆÍ ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆ�ÇÆÐ�£¤ÅÆÃ³^].  

3.�Þ³Î¤ÊÈ¤�È³ÐÍÕ¤È¤ Í�×ÐÍÇ½¤ÝÆ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò À½¤Õ¤È³11. ç½ÆÕ¤ô¤ÈÍ £¤ ¾ÀÍ-
û¤ý¤�×ÐÍÇ½¤Ý¤� Ð½¤Ç¤½ÆÇ³ÊÈÆò� À½¤Õ¤È³ È³� Ð½¤Ç¤ÚÈ×�×ÐÍÇ½¤Ý×� Ð¤½þ¤ÃÇ³12. õÅ�
Ð¤½þ¤Ã³Ç'�È³£Î¤ëôÆ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆ�ÍÝÊÆÃ�£¤�Ð½¤Å¤ÈÇ'�ÃÍ£Æ ¾¤'�Í¾ÆÕ�ëÇÍ�¾¤�ÃÍ½Æ¾ÇÆ ×�
È¤Å³ÀÆ¾ÈÆÕ�½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³'�Î¤¾ÇÍ�×ÐÍÇ½¤Ýø³À³�¾³�À¤ÅÈÆÃÍÕ��u Ã³Í�ÒÍÐ×È³�È¤ÐÍÇ-
Ð×ÈÆÕ�îÊ³îÍÊÆÕ³.�

çÊ×¾ÃÀ³ÕÐ¤½þ¤Ã³Ç�¾¤�î½³ÒÆ�¾³ÕÍ�×Å ÐÍÕÍô Ð¤½þ¤ÃÇ³ îÊ³îÍÊ³�«��� Æ ½³Ò-
ÈÍî îÊ³îÍÊ¾ÃÍî Ð½ÆÒ¤À³'�ÒÍÃ�¾¤�ÐÍÕÍôÈÆ�îÊ³îÍÊ�×�ÍÝÊÆÃ×�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇ³�È¤�£³Àø³.�

Óî½³ÈÆÎ³À³ý¤�×ÐÍÇ½¤Ý¤�³Í½Æ¾Ç³'�Ð³�Î³Ã�Æ�ý¤îÍÀÍ�î×Ýø¤ý¤�×�È¤ÃÆÕ�ÒÆ£³-
Ê¤ÃÇÆÕ³�ÎÆÈÆ�³Í½Æ¾Ç�¾ÇÆÊ¾ÃÆÕ�¾½¤Ò¾ÇÀÍÕ��õ�ÍÝÆÕÈÍ£�¾Ç×ÒÆ£Æ�Í�¾ÇÆÊ×�Æ�£¤ÅÆÃ×�
Ñ��±ÈÒ½Æô³ ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�À¤ÊÆÃ×�Ð³Úý×�ÐÍ¾À¤ô×£¤�³Í½Æ¾Ç×�Æ�ÃÍÈ¾Ç³Ç×£¤�Ò³�±ÈÒ½Æ-

^] „ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�£¤�ÐÆ¾³É�ÎÆ£Æ�£¤�Õ³Ç¤½ýÆ�£¤ÅÆÃ�îÍÀÍ½�ò¤½É¤îÍÀ³ÎÃÍî�ÇÆÐ³'�³�¾ÀÍ£¤�£¤�
¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀÍ�Ð½¤È¤Í�×�Ý¤Íî½³Ò¾ÃÍ�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ�ÐÍÒÈ¤Ýø¤�Ð½ÆòÀ³ÇÆÀëÆ�£¤ÒÈÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�Æ�
Ý¤Íî½³Ò¾ÃÆ�ÃýÆÚ¤ÀÈÆ�£¤ÅÆÃ'�³ÊÆ�×È¤ÀëÆ�×�Ç³£�£¤ÅÆÃ�Æ�¾ÀÍ£¤�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ“ �ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�^�����
Q]���

11 ù³�Ò¤Ç³øÈ¤�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£¤�Í�×ÐÍÇ½¤ÝÆ� îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�À½¤Õ¤È³�ÃÍÒ�±ÈÒ½Æô³�À��ÔÇ³-
ÈÍ£ÎÆô�^����

12 „ç¤½þ¤Ã³Ç� ÃÍ£Æ� Æ� ×� ¾½Ð¾ÃÍò½À³Ç¾ÃÍÕ� £¤ÅÆÃ×� Å³Õ¤ý×£¤� ¾À¤� Ò½×î¤� Ð½¤Ç¤½ÆÇ³ÊÈ¤�
ÍÝÊÆÃ¤'� Æ�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ� £¤ÅÆÃ×� £³Àø³� ¾¤� Ã³Í� ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÇÆÀ³È�ÍÝÊÆÃ� ¶·¸� ÒÍÃ� ¾¤� Ò½×îÆ�
Ð½¤Ç¤½ÆÇ³ÊÈÆ�ÍÝÊÆÉÆ�¶·¸�£³Àø³£×�Ã³Í�¾ÇÆÊ¾ÃÍ�¾½¤Ò¾ÇÀÍ�×Ò³ø³À³ý³�¶·¸�ÍÒ½¤û¤ÈÍî�Ç¤Ã-
¾Ç³� ÍÒ� ÎÆÇ³ÍÎ¤ÀÍî� £¤ÅÆÃ³� Æ'� Ð½¤Õ³� ÇÍÕ¤'� ÍÒ� ÎÆÇ³ÍÎ¤ÀÍî� À½¤Õ¤È³'� ÆÊÆ� Ð³Ã� ¾Ê×Ú¤� Å³�
Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£¤�Ò½×î¤�À½¾Ç¤“ �ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�^�����Q]]��� 

 



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

ô¤À� £¤ÅÆÃ� È¤� ÍÒ¾Ç×Ð³� ÍÒ� ¾³À½¤Õ¤È¤� £¤ÅÆÎÃ¤� ÈÍ½Õ¤'� ÐÍ� ÃÍ£Í£� ¾¤� ÍÀ³£� îÊ³îÍÊ¾ÃÆ�
ÍÝÊÆÃ ÕÈÍîÍ� Î¤ëô¤� ×ÐÍÇ½¤Ýø³À³� ×� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý×'� ³� Õ³ý¤� ×� ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÇÆÀÈÍÕ�
£¤ÅÆÃ×� �^����� Q^^�� ±Í½Æ¾Ç� ¾¤� £³Àø³� ¾³ÕÍ� ÍÒ� ¾À½ë¤ÈÆò� îÊ³îÍÊ³'� ÒÍÃ� Ð½ÆÕ¤½¤�
³Í½Æ¾Ç³�ÍÒ�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍÊ³�×�ÍÀÍÕ�Ò¤Ê×�ÈÆ¾ÕÍ�Ð½ÍÈ³ëÊÆ�  

ÑÕÐ¤½þ¤Ã³Ç�¾¤�£³Àø³�¾ÐÍ½³ÒÆÎÈÍ. ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�È³Ê³ÅÆ�ÍÃÍ�Ð¤ÇÈ³¤¾Ç³Ã�ÍÝÊÆ-
Ã³ ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇ³� 

�×Ç×½�Q�£¤�À½ÊÍ�½¤Ò³Ã'�£¤½�£¤�ý¤îÍÀ×�¾Ê×ÚÝ×�Ð½¤×Å¤Í�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆ�Ð½¤Å¤ÈÇ�
�ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�^�����QX��� 

�×Ç×½�¾¤�Î¤ëô¤�î½³ÒÆ�×Å�ÐÍÕÍô�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ³'�Ð³�£¤ ÍÝÊÆÃ�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ³�À¤Í-
Õ³�Å³¾Ç×Ðø¤È. 

çÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê £¤�À¤ÍÕ³�Å³¾Ç×Ðø¤È Æ Ã³Í ÃÀ³ÊÆþÆÃ³ÇÆÀÈÆ�Æ�Ã³Í�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î-
ÃÆ. 

ÑÕÐ¤½³ÇÆÀ�¾¤�È³£Î¤ëô¤�£³Àø³�×�îÍÀÍ½×�ÊÆÃÍÀ³'�×�ÒÆ£³ÊÍî×� 
½3�ÔÇ³ÇÆ¾ÇÆÎÃÆ�ÐÍÒ³ÉÆ�îÍÀÍ½¤�Í�¾ÊÍÚ¤ÈÍ¾ÇÆ�Æ�½³ÅÈÍÀ½¾ÈÍ¾ÇÆ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�

£¤ÅÆÃ³�� çÍ½¤Ò¤ôÆ� ÒÍÝÆ£¤È¤ ½¤Å×ÊÇ³Ç¤ ¾³� Ò½×îÆÕ þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆÕ ½¤ÎÈÆÉÆÕ³ 
ÀÆÒ¤� ¾¤� ÆÅÀ¤¾È³� ÐÍÃÊ³Ð³ý³� (Ð½ÀÆ� ½³Èî� ÆÕ³� îÊ³îÍÊ� «���'� ÒÍÃ� ¾¤� È³� Ò½×îÍÕ�
Õ¤¾Ç×� È³Ê³Å¤�  �³�� ÆÊÆ�°������� ê½Í£ÈÆ£Æ� ¾×� îÊ³îÍÊÆ� ÃÍ£Æ� ÆÅ½³Ú³À³£×�³ÃÇÆÀ-
ÈÍ¾Ç'�½³Òý×�Æ�Ã½¤Ç³ý¤'�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�îÊ³îÍÊ¤�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÆÅ½³Ú³À³�È¤ÃÍ�¾Ç³ý¤�ÆÊÆ�
ÕÆ½ÍÀ³ý¤��õÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆ�îÊ³îÍÊÆ�×Ã³Å×£×�È³�½³ÅÀÆ£¤È×�ÕÆ¾³ÍÈ×�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×�Ç¤Ã-
¾Ç³��à¤ÊÆÃÆ�Ý½Í£�ò³Ð³Ã¾³�îÍÀÍ½Æ�Í ÝÍî³Ç¾ÇÀ× Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤ÀÍî £¤ÅÆÃ³� 

 
ÑÅÀÍ½ 

 
±ÈÒ½Æô�^��X��±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ����u�����u�°�����u ��ê¤Íî½³Ò�� 
 

ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 
 

à³¾Æô� ^���� à³¾Æô'� ÔÕÆøÃ³�� ¸��u��� ������� ����t�� ��£���� £���'� �±�¡u� II'�
¿uu�����������������u�� ¸u��³� �������²�t����������&� ê¤Íî½³Ò��ÑÈ¾ÇÆ-
Ç×Ç�Å³�Ð¤Ò³îÍëÃ³�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³º�ù³ÀÍÒ�Å³�×�Ý¤ÈÆÃ¤�Æ�È³¾Ç³ÀÈ³�¾½¤Ò¾ÇÀ³� 

à³¾Æô� Q]]]�� à³¾Æô'� ÔÕÆøÃ³�� ¸��u��� ������� ����t�� ��£���� £���,� ÃýÆî³� III'�
¬����� ·����u�u� ¾�� u�-Áu�����³,� �������²�t���� ������&� ê¤Íî½³Ò��
ÑÈ¾ÇÆÇ×Ç�Å³�Ð¤Ò³îÍëÃ³�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³� 



´ÆÊÆÉ³�ÔÇÍ£³ÈÍÀÆô ��� 

ÔÐ³¾Í£¤ÀÆô Q]^���ÔÐ³¾Í£¤ÀÆô'�´³½ÆÈ³��Ó�½³ÒÈÍÕ�Æ�Ç½ÐÈÍÕ�îÊ³îÍÊ¾ÃÍÕ�Ð½ÆÒ¤À×�
¾³�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾ÃÍî�³¾Ð¤ÃÇ³��*�� ¼u������u��u�u����u����u���¾�������u��. 
ìÍÒ���Q'��Ý½��^��ê¤Íî½³Ò��Ô���^]–�^�� 

ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô� ^����� ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô'��ÆÀÍ£ÆÈ�� Á���� �� ����� ��u� �����³u� (����²�t��
������ ���°������u�&�ê¤Íî½³Ò� 

ÛÍëÍÀÆô� ^����� ÛÍëÍÀÆô'� ê½³ÈÃÍ�� õÈÆÀ¤½Å³ÊÈ³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� ÃÊ³¾ÆþÆÃ³ÉÆ£³�
îÊ³îÍÊ³. *�� ¼u������u��u�u����u����u���¾�������u��'�Ý½� Q���ê¤Íî½³Ò��Ô� 
^^�–124. 

�²ÔÔÿ Q]]���à³¾Æô'�ÔÕÆøÃ³º�à³¾Æô'�ð½³îÍø×Ý���������²�t������������u��� �-
��¡���£���¡�t���u��ê¤Íî½³Ò��ÑÈ¾ÇÆÇ×Ç�Å³�Ð¤Ò³îÍëÃ³�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³. 

 
Milica Stojano�� (Belgrade� 
 

The�frequency�of�verbs�in�the�novel�
THE�DAYS�OF�THE�CONSULS�by�Ivo�Andric�

�
The topic of this paper is an analysis of the frequency of verbs in Andric's novel THE 

DAYS OF THE �ONSULS by Ivo Andric. Verbs make abo���Q]����� �#�� &���cal fund. It is shown 
first ^�����������#����qu��>������]�����#��#������!paring the results of this analysis with 
the results of other researcher’s frequency dictionaries some parallels and overlapping can 
be �������	#����������!�������quent verbs (biti'�����'�hteti�������&�������������&&����quency 
vocabularies of Serbian langua����=��������#���������������$������>������'�����'�!���ment 
����&������� �#�!���$�����>��dition or inaction. Used verbs show developed contemplative 
�������!��sion. 
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Þ³�ÃÍ½Ð×¾×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�½ÍÕ³È³�Û²±àÞÑ÷¼± å²ÓÞÑ¼± ³È³ÊÆÅÆ½³ÈÆ�¾×�¾³ÕÍ�¾ÆÈ-

Ç³îÕ³Ç¾ÃÆ�¾ÐÍ£¤ÀÆ�×�ÃÍ£ÆÕ³�£¤�×Ð½³ÀÈ³�½¤Î�îÊ³îÍÊ�ÆÊÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ³'�³�Å³ÀÆ¾ÈÆ�¾ÆÈÇ³î-
Õ³Ç¾ÃÆ�ÎÊ³È�Ð½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³���� ��³Ã×Å³ÇÆÀ��áÆø�£¤�ÝÆÍ�Ò³�¾¤�
×ÇÀ½Ò¤�×¾ÊÍÀÆ� È³� ÈÆÀÍ×� Ê¤Ã¾ÆÎÃ¤� ¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤'� Ã³ÃÍ� îÊ³îÍÊ³� Ç³ÃÍ� Æ� ÆÕ¤ÈÆÉ¤'� ÃÍ£Æ�
ÍÕÍî×ô³À³£×�×Ê³ÈÎ³À³ý¤�£¤ÒÆÈÆÉ³�×�¾Ç½×ÃÇ×½×�(�|������ ��|y>>��Þ³ÀÍÒÆ�¾¤�ÃÊ³¾Æ-
þÆÃ³ÉÆ£³�ÍÀÆò�£¤ÒÆÈÆÉ³�×�ÍÃÀÆ½×�Ç¤Õ³Ç¾ÃÆò�ÐÍø³�ÃÍ£³�ÎÆÈ¤�£¤ÒÆÈÆÉ¤ ¾Ç½×ÃÇ×½ÈÍ-
¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÐÍÀ¤Å³È¤ ¾³��îÊ³îÍÊÆÕ³�Ã½¤Ç³ý³��&�&  �����u�´�t��'�îÊ³îÍÊÆÕ³�ÀÆÅ×-
¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤��3$2%�*&  ����£�����'�îÍÀÍ½¤ý³��102*&*&  ��������'�Õ¤ÈÇ³ÊÈÆò�
Ð½ÍÉ¤¾³��'2 50�+5/�&)�*&  ����¡�u���'�îÊ³îÍÊÆÕ³�ÃÍÈÇ³ÃÇ³��%(%&0&)�*&  ¶ÕÊ³Ã×�
Å¤Õø×¸������£������u����� 

 
^��ç½¤ÒÊÍî����1 ÍÒÊÆÃ×£¤�¾¤�ÆÅÀ¤¾ÈÆÕ�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾ÇÆÕ³�È³�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎ-

ÃÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍÕ�Æ�Ò¤½ÆÀ³ÉÆÍÈÍÕ�ÐÊ³È×�– Ã³Í £¤ÒÈÍÀ³Ê¤ÈÇ³È�£³Àø³�¾¤�¾³ÕÍ�×�
ÃÍÕÝÆÈ³ÉÆ£Æ�¾³�³Ã×Å³ÇÆÀÍÕ Æ�È¤Õ³�×Î¤ëô³�×�Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£Æ�Ã³Í�Ð½¤þÆÃ¾³ÊÈÆ�
þÍ½Õ³ÈÇ'�ëÇÍ�£¤�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³�À¤ôÆÈ¤�Ð½¤ÒÊÍî³� ùÈ³Î¤ý¤�ÍÀÍî�Ð½¤ÒÊÍî³�
½³ÅÕÍÇ½Æô¤ÕÍ�È³�Í¾ÈÍÀ× Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾Ã¤�Ò¤þÆÈÆÉÆ£¤�¾�ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�ÇÍ Ò³�ÍÈ³�
¾³Ò½ÚÆ�¾À¤�À³ÚÈ¤�ÃÍÕÐÍÈ¤ÈÇ¤�È³�Í¾ÈÍÀ×�ÃÍ£Æò�¾¤�Ð½ÆÃ³Å×£¤�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ-¾ÆÈ-
Ç³Ã¾ÆÎÃ³�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾Ç�Ð½¤ÒÊÍî³ ×ÍÐëÇ¤��ð¤þÆÈÆÉÆ£ÍÕ� £¤'� Ò³ÃÊ¤'�ÍÝ×òÀ³-
ô¤È�ÍÝ£¤Ã³Ç�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£¤��¾³�Í¾ÈÍÀÈÆÕ�ÍÝ¤Ê¤Ú£¤Õ�ÚÆÀÍ�����ÍÒÈÍ¾ÈÍ��-��'�ÇÆÐ�
ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³� �Ã³Í Ò¤Í� Ò¤þÆÈÆÉÆ£¤� Æ� ×� È³À¤Ò¤ÈÆÕ� ÆÅ½³ÅÆÕ³�'� Æ� ½³Òý³�
�×îÊ³ÀÈÍÕ� Æ¾Ã³Å³È³ îÊ³îÍÊ¾ÃÍÕ� ÆÕÈÆÉÍÕ�� ÃÍ£³� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� ¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÍ-
¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ× ¾ÐÍÈ×�ÍÝ£¤ÃÇ³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£¤�¾³�Í½Æ£¤ÈÇÆ½ÍÕ�Æ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÍÕ2� 

1 Þ¤ô¤ÕÍ�×�½³Ò×�È³ÀÍÒÆÇÆ�ÍÝÊÆÎÃÆ�ÊÆÃ����u '�¾³ ÐÍÃ½¤ÇÈÆÕ�y Æ¾Ð½¤Ò�½¤ÎÆ�ÃÍ£³�
ÐÍÎÆý¤�¾³�B'��'�8 ÆÊÆ�\ (=0(+�  ���¡'���'�´� �'�³ÊÆ�=0(+ ¾�t��������  

2 „Postoje tri obavezna elementa situa>�je ozna"�ne izrazom sa zna"�njem lokali-
za>�je i tri primarna elementa svakog takvog zna"�������^ � �objekat  l oka l izaci je' �Q � �
loka l izator  (kao sredstvo lokaliza>�j�� ���������kretizator odnosa izme����^�����Q�' za 
koji izgleda umesno upotrebiti termin or i jent ir��|��$��!��'�����"�ni>��Pismo je u kuti-
ji'� �!�ni>�� pismo ozna"�va objekat  l oka l izaci je'� �!�ni>�� kutija – loka l izator'� ��
predlog u ozna"�va or i jent ir  koji je u ovom slu"�ju – unutrašnjost kutije“ (Piper 
Q]]^��Q]–Q^�� 
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Ô³Õ�Ð½¤ÒÊÍî� ÆÕ³�×ÊÍî×�Í½Æ£¤ÈÇÆ½³�×�Ð½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈÆÕ� ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³-
Õ³� 

ç½¤Õ³�ÐÍÒ³ÉÆÕ³�×�²Ôÿ' Ð½¤ÒÊÍî���� ¾�³Ã×Å³ÇÆÀÈÆÕ�ÍÝÊÆÃÍÕ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�
ÆÊÆ� Å³Õ¤ÈÆÉ¤� ÍÅÈ³Î³À³� ^�� Ã½¤Ç³ý¤� È¤ÃÍî³ ÆÊÆ� È¤Î¤î³� ÍÒ� £¤ÒÈÍî� Ã½³£³�
Õ¤¾Ç³'�ÐÍÊÍÚ³£³�Æ�¾Ê��Ã³�Ò½×îÍÕ'�Ð½ÍÊ³Ú¤ý¤�ÆÅÕ¤û×�Î¤¾ÇÆÉ³�È¤Ã¤�Õ³Ç¤½Æ£¤'�
Õ³¾¤�Æ�¾Ê� ÑÅ½³ÅÆ�È³À¤Ò¤ÈÆ�×�²Ôÿ�×Å�Ð½ÆÕ³½ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�Ð½¤ÒÊÍî³�����½³Å-
À½¾Ç³ÈÆ�¾×�×�Ç³Ý¤ÊÆ�Ð½¤Õ³�ÇÆÐ×�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³� 

�������0 �u��°� 
�������0����� 
¡u����0�«�u�� 

¡��u���0������� ¡��u������0��u��� 
£��«�tu������0�¡���� 

£��³��0�����u� 
�³��0���u�� 

�³��0�£���� £���u����£����u���0�£����t�'  
u£u����� ¯������& 
£���u����0�¬��¡�u� 
��³��0������� 

Þ³�Í¾ÈÍÀ×�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾Ã¤�ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£¤�Ð½ÆÕ³½ÈÍî�ÅÈ³Î¤ý³�Ð½¤ÒÊÍ-
î³����'�³�ÐÍ¾¤ÝÈÍ�Ð½¤Õ³�È³À¤Ò¤ÈÆÕ�ÆÅ½³ÅÆÕ³'�£³¾ÈÍ�¾×�×ÍÎøÆÀÆ�½³ÅÊÆÎÆÇÆ�
ÇÆÐÍÀÆ� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³� – ¾³Ò½ÚÆÀ³Î³� �Õ¤¾ÇÍ'� Õ³Ç¤½Æ£³'� Õ³¾³'� ÍÇÀÍ½�' Æ� ÇÍ�×�
ÃÍÕÝÆÈ³ÉÆ£Æ ¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�ÃÍ£Æ�Ð½ÆÐ³Ò³£×�Æ¾ÇÍ£�Ç¤Õ³Ç¾ÃÍ£�¾Ã×ÐÆÈÆ�– îÊ³îÍ-
ÊÆÕ³ Ã½¤Ç³ý³'�½¤ÇÃÍ�¾³� îÊ³îÍÊÆÕ³� Ò½×î³ÎÆ£¤î� ÅÈ³Î¤ý³� �¡��u�� – îÊ³îÍÊ�
þÆÅÆÍÊÍëÃÍî� Ð½ÍÉ¤¾³�� Ô¤Ã×ÈÒ³½È³� ÅÈ³Î¤ý³� Ð³Ã� ×Ã³Å×£×� È³� ¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾Ç�
ÐÍÀ¤ÅÆÀ³ý¤�Ð½¤ÒÊÍî³���� ¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤� 

ÒÆ¾Ð¤½ÅÆÀÈÆ�îÊ³îÍÊÆ 
�ÃÍ£Æ�¾¤�ÕÍî×�¾Õ³Ç½³ÇÆ�
ÐÍÒÀ½¾ÇÍÕ�îÊ³îÍÊ³�Ã½¤-
Ç³ý³� 

Q�³��ëÆ½¤ý¤'�½³¾Ð½Í¾ÇÆ½³-
ý¤'�½³ÅÊÆÀ³ý¤�Æ�¾Ê��È¤Î¤-
î³�È¤ÃÆÕ�Íî½³ÈÆÎ¤ÈÆÕ�
Ð½Í¾ÇÍ½ÍÕ�ÆÊÆ�×È×Ç½³-
ëýÍëô×�È¤Î¤î³��ÈÐ½��
Ç¤ÊÍÕ�ÆÊÆ�Ò¤ÊÍÕ�Ç¤Ê³� 

¼��u���°u����³u� 
10(7*054� =0(+� /2� 

îÊ³îÍÊÆ�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤'�
¤ÕÍÇÆÀÈÆ�îÊ³îÍÊÆ�Æ�
îÊ³îÍÊÆ�ÍÉ¤È¤�ÆÊÆ�Ð½Í-
É¤È¤� 

��À��È³ÎÆÈ�ÐÍ¾Õ³Ç½³ý³'�
ÒÍÚÆÀø³À³ý³'�ÐÍÆÕ³ý³�
ÆÊÆ�Ð½ÍÉ¤ýÆÀ³ý³�È¤Î¤î³� 

¹�u�������£������ 
 3$2%�/ =0(+�7)(4�
%(:&)��4� 

 
 
ÍÝÆÎÈÍ�×�À¤ÅÆ�¾³�îÊ³îÍ-
ÊÆÕ³ „Ð½ÍôÆ“ Æ „Ð½ÍÊ³-
ÅÆÇÆ“  

��³��ÐÍ¾Ç×Ð³Ã'�Ð½ÍÉ¤¾�ÃÍ£¤Õ�
¾¤'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Ð½ÍÉ¤Ò×½³�
ÃÍ£Í£�¾¤�È¤ëÇÍ�ÐÍÒÀ½î³À³ 

£��³��0���������'  
£��³��0����£´�������
£��²����� 

��Ý��ÇÍÃ'�¤Ç³Ð¤'�þ³Å¤�ÅÝÆÀ³-
ý³�×�ÃÍ£ÆÕ³�È¤ÃÍ�×Î¤¾ÇÀ×-
£¤º�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆ'�¾ÆÇ×³ÉÆ£¤�
ÃÍ£ÆÕ³�£¤�È¤ÃÍ�ÆÅÊÍÚ¤È'�
ÍÒÈÍ¾ÈÍ�È¤ëÇÍ�ÆÅÊÍÚ¤ÈÍ 

£���u����0��u���
 ���º £��³��0� ��¡��
����¯�' £��³��0�£�����-
±u 

 
õ� ¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÍ£� ¾Ç½×ÃÇ×½Æ� ×ÇÀ½û¤È³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� À½¾Ç³� îÊ³îÍÊ³� ÃÍ½¤-

¾ÐÍÈÒÆ½³�¾³�ÍÒ½¤û¤ÈÆÕ�ÇÆÐÍÕ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�– ¾³Ò½ÚÆÀ³Î³�� 



ÔÆÈÇ³îÕ¤�¾�Ð½¤ÒÊÍëÃÆÕ�³Ã×Å³ÇÆÀÍÕ�×�T{y(|*}C~%��{~|*�* 871 

¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³ ÇÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�– ¾³Ò½ÚÆÀ³Î³ 
îÊ³îÍÊÆ�Ã½¤Ç³ý³ Õ¤¾ÇÍ'�Õ³Ç¤½Æ£³'�Õ³¾³'�ÍÇÀÍ½ 
ÒÆ¾Ð¤½ÅÆÀÈÆ�îÊ³îÍÊÆ Íî½³ÈÆÎ¤ÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½�ÆÊÆ�×È×Ç½³ëýÍ¾Ç�

È¤Î¤î³� 
îÊ³îÍÊÆ�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤'�¤ÕÍÇÆÀÈÆ�îÊ³îÍÊÆ�
Æ�îÊ³îÍÊÆ�ÍÉ¤È¤�ÆÊÆ�Ð½ÍÉ¤È¤� 

½³ÅÈ³�¾Ç³ý³�Æ�ÐÍ£³À¤ 

îÊ³îÍÊÆ „Ð½ÍôÆ“ Æ „Ð½ÍÊ³ÅÆÇÆ¬ Ð½ÍÉ¤¾'�þ³Å¤�ÅÝÆÀ³ý³'�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆ'�¾ÆÇ×-
³ÉÆ£³ 

ÑÅ� Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾Ã¤� ÆÈÇ¤½Ð½¤Ç³ÉÆ£¤� Ð½¤ÒÊÍî³� ��� ÐÍ¾¤ÝÈÍ� ÆÅÒÀ³£³ÕÍ�
¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ×�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£× ��Ý�� ¯½³Òý³'�ÅÝÆÀ³ý¤'�ÐÍ£³À³�¾�ÃÍ£ÍÕ�£¤�À½¤Õ¤È¾ÃÆ�
ÐÍÀ¤Å³ÈÍ�È¤ëÇÍ�Ò½×îÍ'�È¤Ã³�Ò½×î³�Ð½³Ç¤ô³�ÆÊÆ�È³ÐÍ½¤ÒÈ³�½³Òý³'�ÅÝÆÀ³ý¤' 
ÐÍ£³À³�Æ�¾Ê�’ (¡��������0�£�u��' Ý×Ò×ôÆ�Ò³�¾¤�ÍÈ³�ÕÍÚ¤�ÒÍÀ¤¾ÇÆ�×�À¤Å×�¾³�îÊ³-
îÍÊÆÕ³�À¤ÍÕ³�½³ÅÊÆÎÆÇÍî�ÅÈ³Î¤ý³� 

Q��ì½³Õ³ÇÆÎÃÆ�ÍÐÆ¾�ÅÈ³Î¤ý³�Ð½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈ¤�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤3 ��� + 
³Ã×Å³ÇÆÀ� Å³¾ÈÆÀ³� ¾¤� È³� ×ÇÀ½ûÆÀ³ý× Ã³Ç¤îÍ½Æ£³ÊÈÍî� ÅÈ³Î¤ý³ (Õ¤¾ÈÍ'� À½¤-
Õ¤È¾ÃÍ'� È³ÎÆÈ¾ÃÍ� Æ� Ò½�� ÃÍ£¤ Ò³Ç³� ¾Ç½×ÃÇ×½³� ½¤³ÊÆÅ×£¤� ×� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×'� Ð½Æ�
Î¤Õ×�£¤�ÆÕ¤ÈÆÎÃÆ�ÐÍ£³Õ�×�³Ã×Å³ÇÆÀ×�îÊ³ÀÈÆ�ÆÈÒÆÃ³ÇÍ½ ÅÈ³Î¤ý³�É¤Ê¤�ÃÍÈ-
¾Ç½×ÃÉÆ£¤��ùÈ³ÕÍ�Ò³�Æ¾ÇÆ�Ð½¤ÒÊÍî�ÕÍÚ¤�×Ð½³Àø³ÇÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤ 
Ê¤Ã¾ÆÎÃ¤� ¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤ ÍÒ� Î¤î³� Å³ÀÆ¾Æ� Ò³� ÊÆ� ô¤� ÍÒ½¤û¤È³� Ð½¤ÒÊÍÚÈ³� þ½³Å³�
ÒÍÝÆÇÆ'�ÈÐ½��Õ¤¾ÈÍ�ÆÊÆ�À½¤Õ¤È¾ÃÍ�ÅÈ³Î¤ý¤��Û³ÃÍ�Æ�Ð½¤ÒÊÍî����'�Æ³ÃÍ�£¤Ò-
ÈÍÀ³Ê¤ÈÇ³È'�ÆÕ³�À¤ÊÆÃÆ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê�ÃÍ£Æ�Í¾ÇÀ³½×£¤�×�ÃÍÕÝÆÈ³-
ÉÆ£Æ�¾³�ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³�½³ÅÊÆÎÆÇÍî�ÅÈ³Î¤ý³�  

±×ÇÍ½Ã¤�ç��´½³ÅÍÀÆô�Æ�ù��à×Ã³ÒÆÈÍÀÆô�(2]]����^���È³ÀÍÒ¤�Ò³ „Ð½¤ÒÊÍî�
��� ×Å�³Ã×Å³ÇÆÀ�ÕÍÚ¤�Ò³�ÍÅÈ³Î³À³��Õ¤¾ÇÍ (������£���u� =0(+ «����º�À½¤Õ¤�
(�u�u��«�´� =0(+ ²�������� [Å³�À½¤Õ¤�É¤ÊÍî�ÚÆÀÍÇ³¸'�º�³��³� =0(+ t��u��
�u� [ÐÍ¾Ê¤�£¤ÒÈÍî�¾³Ç³¸���õÐÍÇ½¤Ýø³À³�¾¤�Æ�×�Ð½¤ÒÊÍÚÈÆÕ�þ½³Å³Õ³�Ò½×î³ÎÆ-
£¤î�ÅÈ³Î¤ý³� ·�³u �¡u��� �u��=0(+�  �u� �È¤£³¾ÈÍ�'�Y0(+ ���t��£�����u����� 
¡�������t��²����u��� �Ð½¤ÃÍ�¾ÀÍ£Æò�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÈÆÃ³�¬� 

ç½¤ÒÊÍî���� ÐÍ¾Õ³Ç½³�¾¤�×�î½×ÐÆ�¾³�Ð½¤ÒÊÍÅÆÕ³ � Æ��� ÃÍ£ÆÕ³ ¾¤�ÍÝ¤-
Ê¤Ú³À³�¾Õ¤½�Ã½¤Ç³ý³�ÐÍ�Õ¤¾Ç×�¾�ÆÕ¤ÈÍÕ�×�³Ã×Å³ÇÆÀ×����� (��³��'��� (£�u-
�����'�� (£�u����� (Mrazo���(���dino�� Q]]����^�º�±ÈÇÍÈÆô�×��çÆÐ¤½�Æ�Ò½��
2005�� ´��ÑÀÆô�³Ã×Å³ÇÆÀ�¾�Ð½¤ÒÊÍÅÆÕ³�� (£�±�����5+ �����'��� (�����'&+ 
���u���'���� (£���u��=0(+ �������ÐÍÀ¤Å×£¤�¾³�¾ÊÍÝÍÒÈÆÕ�Ò³ÇÆÀÍÕ�(£��«��-
�u�u ������2(30�%5��Æ�¾ÊÍÝÍÒÈÆÕ�ÆÈ¾Ç½×Õ¤ÈÇ³ÊÍÕ Ã³Ò�ÆÕ¤ÈÆÉ³�ÍÅÈ³Î³À³�
Ã³Ã³À�î¤Íî½³þ¾ÃÆ�ÐÍ£³Õ (£�����[5'�)(/��È³�Í¾ÈÍÀ×�ÇÍî³�ëÇÍ�¾¤ „Õ¤¾ÇÍ�ÍÅÈ³-

3 ²³ÅÊÆÎÆÇÆ� ³×ÇÍ½Æ� ×ÐÍÇ½¤Ýø³À³£×� ½³ÅÊÆÎÆÇ¤� Ç¤½ÕÆÈ¤� Å³� ÍÅÈ³Î³À³ý¤� À¤Å¤�
Ð½¤ÒÊÍî³� ¾� ÆÕ¤È¾ÃÍÕ� ½¤Î£×�� £�������u� ��uu'� £�����´�u� ����u¡ u'� £�����´��-
£u����u���������²�tu'�£�����´��-£u��������u� 
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Î³À³�ÒÆ½¤ÃÇÈÆÕ�Ð×Ç¤Õ“ (*�� ^�����Q]�–Q^]�� õ�¾Ê×Î³£× ¾³�Ð½¤ÒÊÍëÃÆÕ�³Ã×-
Å³ÇÆÀÍÕ�́ ��ÑÀÆô�Æ¾ÇÆÎ¤�Ò³�¾¤� 

„[���¸ ½³Òý³�È¤�À¤Å×£¤�Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ�Å³�î¤Íî½³þ¾Ã¤�ÍÝ£¤ÃÇ¤'�³ÊÆ�ý¤ÈÍ�À½ë¤ý¤'�Ã³Í�
Ð½Æ� ×ÐÍÇ½¤ÝÆ� 
¾ÊÍÝÍÒÈÍî� ÆÈ¾Ç½×Õ¤ÈÇ³Ê³'� ×À¤Ã� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³� ÍÝ×òÀ³Ç³ý¤'�
¾³ÀÊ³ûÆÀ³ý¤�Ð½Í¾ÇÍ½³�È³�ÃÍ£Æ�¾¤�¾Õ¤ëÇ³� ¯ÔÊÍÝÍÒÈÆ’ ÆÈ¾Ç½×Õ¤ÈÇ³Ê�Æ�ÍÀ³£�³Ã×-
Å³ÇÆÀ�½³ÅÊÆÃ×£×�¾¤�È¤Ò³À³ý¤Õ��ÆÈ¾Ç½×Õ¤ÈÇ³Ê����Ò³À³ý¤Õ��³Ã×Å³ÇÆÀ��ÐÍÒ³Ç³Ã³�
Í�¾Õ¤½×�×�ÃÍ£¤Õ�Ç¤Î¤�À½ë¤ý¤�½³Òý¤�ÐÍ�Ò³ÇÍÕ�Õ¤¾Ç×��×Ð������ $&)�%(/ ¾³����� 
'&+ ���u�� Æ�¾Ê��¬� 
Ñ��±ÈÇÍÈÆô�ÆÅÒÀ³£³ ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³�– îÊ³îÍÊ¤ Ã½¤Ç³ý³�Æ�ÀÆÅ×-

¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤�– ¾³�ÃÍ£ÆÕ³�Ð½¤ÒÊÍî���� ÍÅÈ³Î³À³ Ð½¤¾¤É³ý¤�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ-
½³�ÐÍ�ý¤îÍÀÍ£�×È×Ç½³ëýÍ¾ÇÆ'�ëÇÍ�£¤�ÐÍÇÃ½¤Ðø¤ÈÍ Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³��¾��t��£���u-
���=0(+ ��¡u�u�'� �u�u�������� ¸�����u�����=0(+ �¡�u��� ª�¬��¡�u����'�=0(+ 
·�u «��-�u£�t�'���´�����u����u�t�´��������u���'�³�Ò³�¾³� îÊ³îÍÊÆÕ³�
ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤�×Å�ÆÕ¤ÈÍÀ³ý¤ ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�½³Òý¤�ÆÕÐÊÆÉÆ½³�Æ�Ð½³À³É�
×¾Õ¤½¤ÈÍ¾ÇÆ�ÐÍîÊ¤Ò³'�Ã³Í�×�Ð½ÆÕ¤½×�(¸��������u t��=0(+ £������ �±ÈÇÍÈÆô�
×��çÆÐ¤½�Æ�Ò½��Q]]X��Q^Q–Q^��� 

���´Æ�ô¤ÕÍ�×�½³Ò×�È³�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³�¤Ã¾É¤½ÐÆ½³ÈÆÕ�ÆÅ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�½ÍÕ³-
È³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ½³ÅÕÍÇ½ÆÇÆ ¾Ê¤Ò¤ô³ ÐÆÇ³ý³ ×�À¤ÅÆ�¾³�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç-
¾ÃÍÕ�¾Ç½×ÃÇ×½ÍÕ (�|������ ��|±>>� 

³��¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³�ÆÊÆ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�¾³�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�Ð½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤-
ÚÈ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³���� ��|±>> ×Ò½×Ú×£¤ ×�îÊ³îÍÊ¾Ã×�ÆÊÆ�ÆÕ¤ÈÆÎÃ×�¾ÆÈÇ³î-
Õ×º 

Ý��ÇÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�– ¾³Ò½ÚÆÇ¤ø³ ¾³�ÃÍ£ÆÕ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÃÍ½¤¾ÐÍÈÒÆ½³�
ÍÒ½¤û¤ÈÆ�ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³�×�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÍ£�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£Æ� 

 
���ÔÆÈÇ³îÕ¤�¾³�Õ¤¾ÈÆÕ�ÅÈ³Î¤ý¤Õ 

4�^� ÔÆÈÇ³îÕ¤�¾³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÍÕ ÇÆÐ³�È³¾¤ø¤ÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½��Ó¾ÈÍÀÈÆ�Æ�È³£-
Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÆ£Æ� ÇÆÐ� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³� Æ¾Ã³Å³È� £¤� Ê¤Ã¾¤Õ³Õ³� ÃÍ£¤� ×� ¾ÆÈÇ³îÕÆ�
Í¾ÇÀ³½×£×� ¾ÀÍ£¤ Í¾ÈÍÀÈÍ� ÅÈ³Î¤ý¤� È³¾¤ø¤ÈÍî� Æ� ÍÕ¤û¤ÈÍî� Ð½Í¾ÇÍ½³� ��u��´'�
�u�´�tu�� ÆÊÆ� ÍÅÈ³Î³À³£×� ÍÇÀÍ½¤ÈÆ� Ò¤Í� È³¾¤ø¤ÈÍî� Ð½Í¾ÇÍ½³� ����u��'� ³ÊÆ� Æ�
ÍÇÀÍ½¤È� î¤Íî½³þ¾ÃÆ� Ð½Í¾ÇÍ½� ������u�'� ÆÊÆ� ÐÍÊÆÇÆÎÃÍ-³ÒÕÆÈÆ¾Ç½³ÇÆÀÈ¤�
£¤ÒÆÈÆÉ¤��²u�����u�4� ÔÆÈÇ³îÕ¤�ÍÀÍî�¾Ç½×ÃÇ×½ÈÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî�ÇÆÐ³�Í¾ÇÀ³½×-
£×�Õ¤¾ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤'�×È×Ç³½�î½³ÈÆÉ³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�� 

4 ð�� ¼ÊÆÃÍÀ³É� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½¤� ÍÀÍî³� ÇÆÐ³�ÍÒ½¤û×£¤� Ã³Í� �y]yq – Ð½¤ÒÕ¤Ç� ÃÍ£Æ�
¾Ê×ÚÆ� Å³�Ð½ÍÊ³Ú¤ý¤�� Zy]yq ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ Æ� ÇÆÐÆÎÈÆ� 3–Ò�¾³Ò½ÚÆÇ¤ø� �ÍÝÆÎÈÍ� £¤� ÇÍ�
Ð½Í¾ÇÍ½Æ£³�ÆÊÆ�Åî½³Ò³�'�Ã³Í�Æ�Íî½³ÈÆÎ¤È³�Ç¤½ÆÇÍ½Æ£³�ÆÇÒ��¼ÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³���� + ±�¾³�
ÍÀ³ÃÀÆÕ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÆÕ³�ÍÝÆÎÈÍ�ÆÕ³�Õ¤¾ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤��¼ÊÆÃÍÀ³É Q]]]��Q�����ÓÀÒ¤�£¤�
À³ÚÈ³�Æ�È³ÐÍÕ¤È³�ÃÍ£×�Ò³£¤�Þ��±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô��±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�2003³��^���' „Ò³�×È×Ç½³-
ëýÍ¾Ç� ÈÆ£¤� Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈ³� ¾³ÕÍ� Å³� Ç½ÍÒÆÕ¤ÈÅÆÍÈ³ÊÈ¤� Ð½Í¾ÇÍ½¤� ¾³� ÆÅ½³Ú¤ÈÆÕ�
ë×ÐøÆÈ³Õ³�À¤ô�Å³�¾À³ÃÆ�Ð½Í¾ÇÍ½�ÃÍ£Æ�£¤�È³�ÝÆÊÍ�ÃÍ£Æ�È³ÎÆÈ�ÍÕ¤û¤È'�Ç¤�¾¤�¾�Ð½¤ÒÊÍ-
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õ�½¤ûÆÕ�¾Ê×Î³£¤ÀÆÕ³�×ÐÍÇ½¤Ýø¤È³� £¤�Ð½ÍëÆ½¤È³� Ð½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈ³�
ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³ ¾³�Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³ÇÍ½ÍÕ����� + <2$5 �u��´�� ç½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈ³�
ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³���� + ±>> Ã³Í�Ò¤Í�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÊÆ�ÆÕ¤ÈÆÎÃ¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤�Ð½¤Ò¾Ç³-
Àø³�À¤ÍÕ³�ÅÈ³Î³£ÈÍ�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÍ�¾½¤Ò¾ÇÀÍ�Å³�ÆÅ½³Ú³À³ý¤�Ð½Í¾ÇÍ½ÈÍî�ÅÈ³Î¤-
ý³5� 

��^�^��ìÊ³îÍÊÆ�¾³�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£ÍÕ�Í¾ÈÍÀÈÍî�ÅÈ³Î¤ý³�×�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÍÕ�ÃÍÈ-
Ç¤Ã¾Ç× 

Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�
ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³ 

59?<JQ]:�:�<{QªQ]�6J<B9<J�
çÍÒÇÆÐ�±�– È³¾¤ø¤ÈÍ�Õ¤¾ÇÍ� 

 
ìÊ³îÍÊÆ�Ã½¤-
Ç³ý³ 

(�����³� ¶���¸ kada mu je preporu��vao da ne ide pešice kroz 
���šiju ¶���¸ ���^�7 

£��³�� 
£���u��� 

A gdje su druge !���!������vine kroz koje ti' 
bolun' valja pro�� ��]��� 
Tako su prošli !��?��������šiju' upravo pred 
podne ������ 

���u�� ¶���¸ 	���� zaduvan !��?�����"  ¶���¸ ���^� 
£��tu°u�� ¶���¸ da još ovoga puta mirno i dostojanstveno pro-

��še !��?�����"  ������ 
çÍÒÇÆÐ�ê�– ÍÇÀÍ½¤ÈÆ�Ò¤Í�È³¾¤ø¤ÈÍî�Õ¤¾Ç³ 
£��tu°u�� ����������� !��?���	����!�ke ¶���¸������ 
çÍÒÇÆÐ�à�– ÍÇÀÍ½¤ÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½�ÍÒ½¤û¤ÈÆò�î¤Íî½³þ¾ÃÆò�Ã³½³ÃÇ¤½Æ-
¾ÇÆÃ³ 
�������� 8 
 

¶���¸ jer je kroz usku dolinu #���������
�����	�����
donosio sve*�nu vode i vrbaka �Q���� 

                                                                                                                                             
îÍÕ� ��� ÃÍÕÝÆÈ×£×� ½³ÅÊÆÎÆÇ¤� ÆÕ¤È¾Ã¤� Ê¤Ã¾¤Õ¤� �î¤Íî½³þ¾Ã¤'� ÐÍÊÆÇÆÎÃÍ-³ÒÕÆÈÆ-
¾Ç½³ÇÆÀÈ¤�ÍÝÊ³¾ÇÆ'� î½³û¤ÀÆÈ¾Ã¤'� Ð½Í¾ÇÍ½Æ�ÃÍ£¤�Ã³½³ÃÇ¤½Æë¤�ÃÍÈþÆî×½³ÉÆ£³� Ç¤½¤-
È³'�½³¾ÇÆý¤ Æ�¾Ê�'�½³ÅÈ¤�À½¾Ç¤�Õ³Ç¤½Æ£³Ê³'�ÚÆÀ³�ÝÆô³�Æ�ýÆòÍÀÆ�Í½î³ÈÆ�� 

5 Ñ��ç½³ýÃÍÀÆô�È³ÀÍÒÆ�Ò³�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³�Ð½Í¾ÇÍ½³�×�£¤ÅÆÃ×�ÈÆ£¤�Ð½ÆÕ³½ÈÍ�î½³Õ³-
ÇÆÃ³ÊÆÅÍÀ³È³� �È¤� ÐÍ¾ÇÍ£¤ „Ð½Í¾ÇÍ½ÈÆ“ ÍÝÊÆÉÆ� Ã³Í� ëÇÍ� ÐÍ¾ÇÍ£¤� À½¤Õ¤È¾ÃÆ� ÆÊÆ�
È³ÎÆÈ¾ÃÆ'�³ÊÆ�Ò³�¾¤�ÍÀ³�À½¾Ç³�ÅÈ³Î¤ý³�ÆÅ½³Ú³À³�î½³Õ³ÇÆÎÃÆÕ�È³ÎÆÈÆÕ³�– ÕÍ½þÍ-
¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÆÕ��Ð½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈÆÕ�ÆÅ½³ÅÆÕ�Æ�Ð³Ò¤ÚÈÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³��ÆÊÆ�¾ÆÈÇ³Ã-
¾ÆÎÃÆÕ� ¾½¤Ò¾ÇÀÆÕ³� �Prostorna zna"�nja u hrvatskom jezi��� http���www�hrvatski-
plus�org�� 

� Óî½³ÈÆÎ¤È�ÒÀÍÒÆÕ¤ÈÅÆÍÈ³ÊÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½'�Ð½¤Õ³�ÇÆÐÍÊÍîÆ£Æ�ð��¼ÊÆÃÍÀ³É��¼ÊÆ-
ÃÍÀ³É�Q]]]��Q���� 

7 ç½ÆÕ¤½Æ�ÆÅ�½ÍÕ³È³�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± È³ÀÍÒ¤�¾¤�Ê³ÇÆÈÆÎÈÆÕ�ÐÆ¾ÕÍÕ�Ý×Ò×ôÆ�
Ò³�£¤�½ÍÕ³È�Ç³ÃÍ�ÍÝ£³Àø¤È� 

8 ìÊ³îÍÊ� �������� �È¤¾À½ë�� Ð½¤Õ³� �������� Í¾ÇÀ³½¤È� £¤� ×� Í¾ÈÍÀÈÍÕ� ÅÈ³Î¤ý×�
¯È³È¤ÇÆ�¾ÀÍ£ÆÕ�Ã½¤Ç³ý¤Õ'�ÇÍÃÍÕ��Í�À¤Ç½×'�ÀÍÒÆ�Æ�¾Ê��©� 
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©y9?<JQ]:«�<¨JyªQ]�6J<B9<J�By�<;JQªQ]<{�]y{Q]<{9�
£����u�u����� ¶���¸ odlazio i pro!�������� !��?�����!��"	�le do 

Hafizadi�������de ¶���¸ �Q^�� 
ìÊ³îÍÊÆ�Ã½¤Ç³ý³�×Ò½×Ú×£×�¾¤�¾³�¾Ð³ÉÆ£³ÊÈÆÕ ÇÆÐÍÀÆÕ³ ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�

Æ�Ð½Æ�ÇÍÕ¤�½¤³ÊÆÅ×£×�ÅÈ³Î¤ý¤�Ð½Í¾ÇÍ½³�ÆÊÆ�Õ¤¾Ç³�ÃÍ£ÆÕ ¾¤ È¤ÃÍ�ÆÊÆ�È¤ëÇÍ�
Ã½¤ô¤�ÆÊÆ�î³�Ð½¤¾¤É³�Ð½¤Ê³Å¤ôÆ ¾�£¤ÒÈÍî�Ã½³£³�È³�Ò½×îÆ� 

çÍ½¤Ò�Ð½ÍÇÍÇÆÐÆÎÈÍî�Æ�¾³�¾Ç³ÈÍÀÆëÇ³�Ò¤½ÆÀ³ÉÆ£¤�È¤ÕÍÇÆÀÆ¾³ÈÍî�îÊ³-
îÍÊ³��³�'�×�¾ÆÈÇ³îÕ³Õ³ ÍÀÍî�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî� ÇÆÐ³� £³Àø³£×�¾¤�îÊ³îÍÊÆ�¾³�Ð½¤-
þÆÃ¾ÍÕ�¸y¶- (£��tu°u��'�£��³��� ç½¤þÆÃ¾�¸y¶- ×�Í¾ÈÍÀÈÍÕ�Ð½Í¾ÇÍ½ÈÍÕ�ÅÈ³-
Î¤ý×�ÍÒîÍÀ³½³�Ð½¤ÒÊÍî×����'� Æ� Ç³£�Ð½¤ÒÊÍî�È³£Î¤ëô¤�ÒÍÊ³ÅÆ�Ã³Í�ÒÍÐ×È³��
£��³��£���u���'�£��t�����'�£�����u��'�£��tu°u��'�£����³�'�£������tu-
��'�£�������� �¼Ê³£È�Q]]Q��Q�X�� ç½¤Õ³�Å³Ð³Ú³ý×�ð��à×£ÍÀÆô'�Ð½¤þÆÃ¾Æ�
¸yµ- Æ�¸y¶- Ã³Í�ÇÆÐÆÎÈÆ�Ð¤½Ê³ÇÆÀÈÆ�Ð½¤þÆÃ¾Æ ¾³�îÊ³îÍÊÍÕ��³� ÍÅÈ³Î³À³£×�
Ð¤½Ê³ÇÆÀÈÍ� ×¾Õ¤½¤ÈÍ� Ã½¤Ç³ý¤'� ÍÒÈÍ¾ÈÍ� Ã½¤Ç³ý¤ ÃÍ£¤� ¾¤� ÍÒÀÆ£³ ×� Ð½³ÀÉ×�
Ð½¤Ê³Ú¤ý³�È¤Ã¤�Ð×Ç³ý¤ �à×£ÍÀÆô�Q]^Q����–�]�� ±×ÇÍ½Ã³'�Ç³ÃÍû¤'�È³ÀÍÒÆ�Ò³�
îÊ³îÍÊÆ��³� Æ�°��u�� ¾³�Ð½¤þÆÃ¾ÍÕ�¸y¶- ÕÍî× ÍÅÈ³Î³À³ÇÆ�ÐÍ½¤Ò�Ã½¤Ç³ý³�
ÐÍÀ½ëÆÈÍÕ�Æ�Ã½¤Ç³ý¤�×È×Ç½³ëýÍëô×�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³��£��³�����²� ' £��³��
=0(+ ����� (à×£ÍÀÆô� Q]^Q�� ��–�]�� Ô³ÀÊ³Ò³À³ý¤� ×È×Ç½³ëý¤î� Ð½Í¾ÇÍ½³�
Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³Àø³�ý¤îÍÀ×�ÍÕ¤û¤ÈÍ¾Ç�Ã³ÃÀÍÕ�î½³ÈÆÉÍÕ��¼½¤Ç³ý¤�ÃÍ£¤�¾¤�À¤ôÆÕ�
Ò¤ÊÍÕ�Í¾ÇÀ³½×£¤�×È×Ç³½�ÇÍî�Ð½Í¾ÇÍ½³'�³�ÍÝÆÎÈÍ�Å³ÐÍÎÆý¤�È³�£¤ÒÈÍ£�Æ�ÍÃÍÈÎ³-
À³� È³� Ò½×îÍ£� ¾Ç½³ÈÆ� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³� Å³¾Ç×Ðø¤ÈÍ� £¤� îÊ³îÍÊÆÕ³� ¾� Ð½¤þÆÃ¾ÍÕ�
¸y¶- Æ�×�ÃÍ½Ð×¾×�Þ��±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô��±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�2003³��^���� 

ÓÀ³£ ÇÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�£³ÀÆô¤�¾¤�Æ�×�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÍÕ�¾ÐÍ£×�ÇÆÐ³�|������ 
��|±>>'�¾�ÇÆÕ�Ò³�£¤�ÃÍÈÉ¤ÐÇ×³ÊÈ³�À½¤ÒÈÍ¾Ç�ÆÕ¤ÈÆÎÃ¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤�£¤ÒÈ³Ã³�îÊ³-
îÍÊ¾ÃÍ£' Ý×Ò×ôÆ�Ò³�ÆÕ¤ÈÆÎÃÍ Õ¤¾ÇÍ × ¾Ç½×ÃÇ×½Æ Å³×ÅÆÕ³ îÊ³îÍÊ¾Ã³�ÆÕ¤ÈÆÉ³� 

Još uzbu)��������������������*�veo ��������?�!��?�����"  ¶���¸ ����� 
¶���¸ poni*���������������*�veo ���������!�!��?�����" '�prija����	����*���������ba-
znost ����� 
¶���¸ o svemu što se dešavalo za vreme konzulovog pro���!��!��?�����"  ¶���¸ ����� 
 
õ�¾ÆÈÇ³îÕ³Õ³ (�|������ ��|±>> ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ-¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃ³�À¤Å³�¾¤�×¾ÐÍ-

¾Ç³Àø³� ÆÅÕ¤û×� îÊ³îÍÊ³� Ã½¤Ç³ý³� Æ� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³� ¾Ð³ÉÆ£³ÊÈÍî ÇÆÐ³'� Ð½Æ�

9 ç½¤Õ³�È³ÀÍÒÆÕ³�Þ��±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô' „¶���¸�¾³ÀÊ³Ò³À³ý¤�Ð½Í¾ÇÍ½³�Ã½¤Ç³ý¤Õ�Ã½ÍÅ�
ý¤îÍÀ×�×È×Ç½³ëýÍ¾Ç�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈÍ�£¤�Å³�Ð½ÆÕ¤½¤�îÒ¤�¾¤�Ã³Í�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½Æ�ÐÍ£³-
Àø×£×�Ð½Í¾ÇÍ½Æ£¤�Æ�î½³û¤ÀÆÈ¾ÃÆ�ÍÝ£¤ÃÇÆ'�Ã³Í�Æ�Ð½Æ½ÍÒÈÍ�ÆÊÆ�À¤ëÇ³ÎÃÆ�þÍ½ÕÆ½³ÈÆ�
Ð½Í¾ÇÍ½Æ�Ò×î×ø³¾ÇÍî�ÍÝÊÆÃ³��°�����'������'�£�³��u���õ�Å³ÀÆ¾ÈÍ¾ÇÆ�ÍÒ�ÅÈ³Î¤ý³�îÊ³-
îÍÊ¾Ã¤�Ê¤Ã¾¤Õ¤�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£ÍÕ�ô¤�ÝÆÇÆ�ÍÝ×òÀ³ô¤È³�¾³ÕÍ�×È×Ç½³ëýÍ¾Ç�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ-
½³�ÆÊÆ�£Íë�Æ�ý¤îÍÀ³�×Ê³ÅÈ³�ÆÊÆ�ÆÅÊ³ÅÈ³�¾Ç½³È³“ �±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�Q]]�³��^���� 



ÔÆÈÇ³îÕ¤�¾�Ð½¤ÒÊÍëÃÆÕ�³Ã×Å³ÇÆÀÍÕ�×�T{y(|*}C~%��{~|*�* 875 

Î¤Õ×�îÊ³îÍÊ�ÍÒÈÍ¾ÈÍ ÆÕ¤ÈÆÉ³�Æ�ÆÕ¤ÈÆÉ³�¾³�Ð½¤ÒÊÍîÍÕ���� Í¾ÇÀ³½×£×�¾ÀÍ£³�
Í¾ÈÍÀÈ³�ÅÈ³Î¤ý³� 

ÓÀÍ£� î½×ÐÆ� ¾ÆÈÇ³îÕÆ� �¾³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÍÕ� ÇÆÐ³� Å³ÇÀÍ½¤ÈÍî Íî½³ÈÆÎ¤ÈÍî 
Ð½Í¾ÇÍ½³�� ÕÍî³Í� ÝÆ� ¾¤� Ð½ÆÒ½×ÚÆÇÆ� Æ� ÕÍÒ¤Ê�¾³ „îÊ³ÀÍÕ� – Ò¤ÊÍÕ� Ç¤Ê³“ Ã³Í�
ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÍÕ�Æ�îÊ³îÍÊÍÕ�¾ÐÍÅÈ³£¤��Samo'�ljudi se �����zumljuju !��?����-
vu'�nego s obrnute strane'�s tabana ���X�� 

X� ÑÅÒÀ³£³ÕÍ „ÍÇÀÍ½“ �ÍÇÀÍ½¤ÈÍ�Õ¤¾ÇÍ�È³�È¤ÃÍ£�Ð½¤î½³ÒÆ�ÃÍ£¤�ÍÕÍî×ô³À³�
Ð½ÍÊ³Å�ÍÝ£¤ÃÇ× ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£¤��Ã³Í�ÐÍ¾¤Ý³È�ÇÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�¾³�ÃÍ£ÆÕ�É¤Ê³�
¾ÆÈÇ³îÕ³�ÆÕ³�Õ¤¾ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤���¤îÍÀ³�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾Ç�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�Ð½¤ÇòÍÒÈ¤�
ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½¤�Æ¾ÐÍø³À³�¾¤�×�ÕÍî×ôÈÍ¾ÇÆ�ÃÍÕÝÆÈÍÀ³ý³�¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�½³ÅÊÆ-
ÎÆÇ¤� Ç¤Õ³Ç¾Ã¤� Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾ÇÆ' Ð½Æ� Î¤Õ×� É¤Ê³� ¾ÆÈÇ³îÕ³� ÆÕ³� ÅÈ³Î¤ý¤� Õ¤¾Ç³ 
„ÍÇÀÍ½³“ Ã½ÍÅ�ÃÍ£Æ�Ð½ÍÊ³ÅÆ� ÆÊÆ�¾¤ Ð½ÍÝÆ£³�È¤ÃÍ�ÆÊÆ�È¤ëÇÍ�¾� £¤ÒÈ¤�¾Ç½³È¤�
ÍÇÀÍ½³�È³�Ò½×î×10� à¤Å³�¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤�ÊÍîÆÎÈ³ £¤�Ý×Ò×-
ôÆ� Ò³'� È³� Ð½ÆÕ¤½'� £�¡��� ×� ¾ÀÍÕ� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍÕ� ¾³Ò½Ú³£×� Ð½Æ½ÍÒÈÍ�¾³Ò½ÚÆ�
ÃÍÕÐÍÈ¤ÈÇ×�×¾Õ¤½¤ÈÍ¾ÇÆ� Û³�£¤�À¤Å³�Í¾ÇÀ³½øÆÀ³�Æ�Ã³Ò³ £¤�×�ÐÆÇ³ý×�Ð¤½É¤Ð-
ÉÆ£³�ÅÀ×ÎÈÆò�¤þ¤Ã³Ç³�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�Ð×Ç³ý³�ÒÍ�Ð¤½ÉÆÐÆ£¤ÈÇ³�ÀÍÒÆ�Ã½ÍÅ�ÍÒ½¤û¤-
ÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½'�³�ÍÝÆÎÈÍ�£¤�ÇÍ „ÍÇÀÍ½“ �±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�Q]]�³��^�^�� à³ÚÈÍ�£¤�×ÍÎÆÇÆ�
Ò³�¾¤�×Å�ÍÒ½¤û¤È¤� îÊ³îÍÊ¤'� ÈÐ½�� £���u���' ¾Ç½×ÃÇ×½³� ��� + |±>> £³Àø³�
Ã³Í�½¤ÃÉÆ£³�×� ×Ú¤Õ� ¾ÕÆ¾Ê×'� ÒÍÃ� ×� Í¾Ç³ÊÆÕ� ¾Ê×Î³£¤ÀÆÕ³� ÆÕ³ÕÍ� ½¤ÃÉÆ£×� ×�
ëÆ½¤Õ�¾ÕÆ¾Ê×'�ÈÐ½��£���u���������������ð³ÃÊ¤'�ÍÀ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³�Å³ÀÆ¾Æ�
ÍÒ�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî�Æ�î½³Õ³ÇÆÎÃÍî�ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê³�îÊ³îÍÊ³� 

Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ� 
ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³ 

ìÊ³îÍÊ ÁÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ „ÍÇÀÍ½¬ 

ìÊ³îÍÊÆ�
Ã½¤Ç³ý³ 

£���u��� ¶���¸ on se neopa*����	�����������ske štale a 
otud' !��?��	����!��?�!�������������?��cuje' 
pre��zio u jedan šiprag ¶���¸��Q^�� 

£��«�tu�����11 Kroz prozor je pro������ slaba svetlost od voš-
tanice ¶���¸����X� 

çÍÒÀ½¾Ç³ 
îÊ³îÍÊ³�Ã½¤Ç³ 
ý³ 

£� �����12 Sad je ¶���¸ pomoli�� glavu kroz poluotvore���
���	� �^X��� 

10 ç½¤Õ³� ð�� ¼ÊÆÃÍÀ³É'� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½Æ� ¾×�� À½³Ç³'� Ã³ÐÆ£³'� ×Ê³Å'� Ð½ÍÅÍ½'� ÍÇÀÍ½'�
½×Ð³ (¼ÊÆÃÍÀ³É� Q]]]�� Q����� ÓÝ£¤Ã³Ç� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£¤� ÕÍÚ¤� ¾³¾ÀÆÕ� Ð½ÍÊ³ÅÆÇÆ� Ã½ÍÅ�
ÍÇÀÍ½'�³�ÕÍÚ¤�Æ�¾³ÕÍ�£¤ÒÈÆÕ�¾ÀÍ£ÆÕ�Ò¤ÊÍÕ��Þ��±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�¾Ã½¤ô¤�Ð³Úý×�È³�ÒÍ�Ò³�
£¤ „Íî½³ÈÆÎ¤È³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£³�Ã³Ò³�¾×�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½Æ�½³ÅÈ¤�À½¾Ç¤�ÍÇÀÍ½³'�£¤½�¾¤�½³ÒÆ�
Í�Ã½¤Ç³ý×�Ã½ÍÅ�À¤ÍÕ³�×Å³È�Ð½Í¾ÇÍ½“ (±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�2003³��^�]��  

11 õ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�¾ÆÈÇ³îÕ¤�îÊ³îÍÊ�£��«�tu�� �È¤¾À½ë��Ð½¤Õ³�Ð½ÍÝÆÇÆ��Í¾ÇÀ³½ÆÍ�£¤�
ÅÈ³Î¤ý¤�^�Ý��¯Ð½ÍôÆ'�Ð½ÍÒ½¤ÇÆ�Ã½ÍÅ�È¤ëÇÍ©� 

12 ìÊ³îÍÊ�£� ����� ÅÈ³ÎÆ�¯ÐÍÃ³Å³ÇÆ�È¤ëÇÍ��Ò¤ÊÆÕÆÉ¤�³ÊÆ�ÒÍÀÍøÈÍ�ÀÆÒÈÍ�©� 



ìÍ½Ò³È³��Ç³¾ÈÆ ��� 

ìÊ³îÍÊÆ� 
ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�
Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤ 

£�� u��u�� ¶���¸ �����	��ju�� !��?�?���gljeni prozor 
gola drveta ¶���¸��Q�X� 

¡���u�� ¶���¸ gle��ju�� zabrinuto kroz prozor'�u daljinu 
¶���¸���XQ� 

X�^� Ñ�Ã³Ò³�¾¤�×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤�£³ÀÆ�îÊ³îÍÊ�¾³�½¤³ÊÆÅÍÀ³-
ÈÆÕ�¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÆÕ�ÅÈ³Î¤ý¤Õ'�È¤�ÍÒ¾Ç×Ð³�¾¤�ÍÒ�Í¾ÈÍÀÈÍî�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî�ÕÍÒ¤Ê³'�
Ý×Ò×ôÆ�Ò³�¾¤�Ð½¤Õ³�Í¾ÇÀ³½¤ÈÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×�îÊ³îÍÊ�×ÃÊ³Ð³�×�Ã³Ç¤îÍ½Æ£×�îÊ³îÍ-
Ê³� Ã½¤Ç³ý³��Û³ÃÍ� £¤�×� Ð½ÆÕ¤½×�Široki rukavi belog penjoara ����li su kroz 
��� da se plamen na sve��ma povi������
������������
�������gu stranu �^���'�
îÊ³îÍÊ����u�� ÆÕ³ ÅÈ³Î¤ý¤ ¯Ý½ÅÍ ÕÆÉ³ÇÆ'�ÐÍÃ½¤Ç³ÇÆ�È¤ÎÆÕ’ ÃÍ£¤Õ�¾×�×�Í¾ÈÍ-
ÀÆ�³¾ÍÉÆ£³ÉÆ£¤�Å³¾ÈÍÀ³È¤�È³�ÃÍÕÐÍÈ¤ÈÇ³Õ³��Ý½Å'�£³Ã'�ÆÅÈ¤È³Ò³È'�Ã½³ÇÃÍÇ½³-
£³È'�³ÊÆ�Ý¤Å�¾À¤ÇÊÍ¾ÈÍî ¤þ¤ÃÇ³��ù³ÇÍ�£¤�ÍÈ ×�Í¾ÈÍÀÈÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×�îÊ³îÍÊ�ÀÆÅ×-
¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£³'�³�×�¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÍÕ�– îÊ³îÍÊ�Ã½¤Ç³ý³� 

�� „ç½¤Ð½¤Ã³“ £¤�Ç³ÃÍû¤�Î¤¾Ç�ÇÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³ ¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�Ã½¤Ç³ý³�×�
¾ÆÈÇ³îÕ³� ¾³� Õ¤¾ÈÆÕ� ÅÈ³Î¤ý¤Õ'� ÃÍ£Æ� £¤� ÆÅ½³Ú¤È ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³� ¾³� ÅÈ³Î¤ý¤Õ 
¯Õ³Ç¤½Æ£³'�¾×Ð¾Ç³ÈÉ³’ (���¡���¶���¸ išli su ¶���¸ kroz teš!�������!����� ¶���¸����X�� 

ÓÈ³�¾¤� È³Ê³ÅÆ� È³� Ð×Ç×�ÍÝ£¤ÃÇ×� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£¤� ÆÊÆ� ¾¤� ÅÝÍî� ý¤�ÍÇ¤Ú³À³�
ÆÊÆ�Î³Ã�ÍÈ¤ÕÍî×ô×£¤�ý¤îÍÀÍ�Ã½¤Ç³ý¤��´ÍÚ¤�¾¤�£³ÀÆÇÆ�×Å�îÊ³îÍÊ¤�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�
Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤ Æ�Ç³Ò³�¾¤ ×�þ×ÈÃÉÆ£Æ�Ð½¤Ð½¤Ã¤�£³Àø³�Õ³ý¤�ÇÆÐÆÎ³È�ÊÍÃ³ÊÆÅ³-
ÇÍ½�ÐÍÐ×Ç Õ½³Ã³'�Ç³Õ¤ ÆÊÆ�¾ÇÆ¾È×ÇÆò ÍÎÈÆò Ã³Ð³Ã³13� 

Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�
ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³ 

ìÊ³îÍÊ ÁÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½�ÇÆÐ³ „Ð½¤Ð½¤Ã¤“ ÆÊÆ „î½³ÈÆÉ¤¬ 

ìÊ³îÍÊÆ� 
ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�
Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤ 

£�¡���u�� Ko bi !��?�	��' punu magle i sit�������ne kiše' 
pogle��� u tom trenutku put Francuskog konzulata 
¶���¸ �^X�� 

¡���u�� Kroz stisnu	�������!��ke' kao da gle�� u daljinu i 
da slabo vidi i teško raspoznaje ¶���¸���X]� 

õ� ÐÍ½¤ÒÝ¤ÈÆÕ� ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³Õ³� Ç³ÃÍû¤� ¾¤� ¾³� îÊ³îÍÊÆÕ³� ÀÆÅ×¤ÊÈ¤� Ð¤½-
É¤ÐÉÆ£¤� £³Àø³ „Ð½¤Ð½¤Ã³“ Ã³Í� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½� J�	��� ��� je� ��?����� !��� !��?�
nepri��	���veo��������������������������ma ������ç½¤Õ³�ð��¼ÊÆÃÍÀ³É' ¾³Ò½-
ÚÆÇ¤ø-Õ³Ç¤½Æ£³�Ã³Í�Ç³È³Ã�¾ÊÍ£�È¤Ã¤�Õ³Ç¤½Æ£¤�¾Ê×ÚÆ�Ã³Í�î½³ÈÆÉ³' „³�ÅÈ³Î¤-
ý¤�Ð½¤Ð½¤Ã¤�ÐÍÒ½Ú³ÈÍ�£¤�¾ÀÆÕ�Ò½×îÆÕ�¾Ê×Î³£¤ÀÆÕ³�×ÐÍÇ½¤Ý¤�Ð½¤ÒÊÍî³���� 
¾³�{y9QJ:�<{ Ã³Í�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÍÕ��ÝÆÊÍ�Ò³�£¤�ÇÆÐÆÎÈ³ (���u'����'�� �����'�
�u�� ÆÊÆ� È¤Ã³� È¤ÇÆÐÆÎÈÆ£³� � �u�'�  u¡�u'� ����u�� – ¼ÊÆÃÍÀ³É� Q]]]�� Q����
á¤ÊÍÃ×ÐÈ³�¾ÆÈÇ³îÕ³�ÆÕ³�Õ¤¾ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤� 

13 ìÊ³îÍÊÆ�³×ÒÆÇÆÀÈ¤� Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤� ÕÍî×�¾¤� ÃÍÕÝÆÈÍÀ³ÇÆ� ¾³�³Ã×Å³ÇÆÀÍÕ�×� ÃÍÈ-
¾Ç½×ÃÉÆ£³Õ³�×�ÃÍ£ÆÕ³�ÆÕ¤ÈÆÎÃ³�Ê¤Ã¾¤Õ³�ÆÕ³�Ã³½³ÃÇ¤½ „Ð½¤Ð½¤Ã¤“ (�����=0(+ �� – 
±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�Q]]�³��^��� 
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ÁÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½�×�ÀÆÒ×�Ð½Í¾ÇÍ½³�ÃÍ£Æ�£¤�Æ¾Ð×ý¤È�Ý½Í£ÈÆÕ�Æ¾ÇÍÀ½¾ÈÆÕ�¤Ê¤-
Õ¤ÈÇÆÕ³�Ã½ÍÅ�ÃÍ£Æ�¾¤�ÍÝ£¤Ã³Ç�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£¤�Ã½¤ô¤�ÆÊÆ�Ð½ÍÝÆ£³'�Ã³Í�Ð½ÍÊ³Ú¤-
ý¤�ÍÝ£¤ÃÇ³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£¤ „ÆÅÕ¤û×�Î¤¾ÇÆÉ³�È¤Ã¤�Õ³Ç¤½Æ£³'�Õ³¾¤¬' Ã³ÃÍ�£¤�ÇÍ�
Ò³ÇÍ�×�²Ôÿ'�Ç³ÃÍû¤�¾¤�ÕÍÚ¤�ÆÈÇ¤½Ð½¤ÇÆ½³ÇÆ�Ã³Í�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½�ÃÍ£Æ�¾¤�ÐÍÈ³-
ë³�Ã³Í „Ð½¤Ð½¤Ã³“14� 

Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�
ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³ 

ìÊ³îÍÊ �ç½¤Ð½¤Ã³“ Ã³Í�ÇÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³ 

ìÊ³îÍÊÆ�
Ã½¤Ç³ý³ 

£�� �²u�� Kroz nju (���� je ����������obzirno promi��� u 
svim pravcima ¶���¸������ 

£��³� Silazio je u Konzulat' iako je morao da pro�� kroz 
��?��snele gomile ������ 

ÔÐ¤ÉÆþÆÎÈ³�£¤�Æ�À¤Å³ ÆÅÕ¤û×�îÊ³îÍÊ³�£��³� Æ�ÆÕ¤ÈÆÉ¤ ¡� ��u��ìÊ³îÍÊ�
£��³� £¤�×ÐÍÇ½¤Ýø¤È�×�¾ÀÍÕ�Í¾ÈÍÀÈÍÕ�ÅÈ³Î¤ý×'�³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�¡� ��u ×�¾¤Ã×È-
Ò³½ÈÍÕ�¯À¤ôÆ�Ý½Í£�ÊÆÉ³�È³�ÍÃ×Ð×'�À¤ÊÆÃ³�î½×Ð³'�¾Ã×Ð'�Õ³¾³©' ÃÍ£¤�£¤�ÆÈÒ×ÃÍ-
À³ÈÍ�Õ¤Ç³þÍ½ÍÕ� 

ÁÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½Æ�Æ¾ÇÍî�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî�ÇÆÐ³' ³ÊÆ�½³ÅÊÆÎÆÇÍî�¾³Ò½Ú³£³�×¾ÐÍ-
¾Ç³Àø³£×�À¤Å×�¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�Ò½×î³ÎÆ£¤�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤� 

Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÇÆÐ� 
îÊ³îÍÊ³ 

ìÊ³îÍÊ ÔÃ×Ð�ÝÆø³Ã³�ÆÊÆ�Ò¤ÊÍÀ³�ÝÆø³Ã³� 

ìÊ³îÍÊÆ�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�
Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤ 

£�������� Proviri kroz gusto zovino liš�� �Q^��� 

Û³ÃÇÆÊÈÆ�îÊ³îÍÊÆ �������u�� 
(Å¤Õø×� 

���?�����	�	��	��ve dodiruje prstima 
mlaku zemlju ¶���¸���]�� 

õ�Ð¤½¾ÍÈÆþÆÉÆ½³ÈÍ£�¾ÊÆÉÆ�(�����³���t��$�+&��£³ÀÆô¤�¾¤�Æ¾ÇÆ�ÇÆÐ�¾³Ò½-
ÚÆÇ¤ø³'�³ÊÆ�È¤�¾³�þ×ÈÃÉÆ£ÍÕ „Ð½¤Ð½¤Ã¤¬' À¤ô�¾³�Ð½³ÀÆÕ�ÊÍÃ³ÉÆÍÈÆÕ�ÅÈ³-
Î¤ý¤Õ� �¾ÆÇ×³ÉÆ£¤� ÃÍ£³�¾¤�Í¾ÇÀ³½×£¤�È³�È¤ÃÍÕ� Õ¤¾Ç×��� 	����� ���� ��?� sporo i 
nisko ¶���¸ !��?�	��������nje ��]��� 

 
7��ÔÆÈÇ³îÕ¤�¾³�À½¤Õ¤È¾ÃÆÕ�ÅÈ³Î¤ý¤Õ 

7�^��±Ã×Å³ÇÆÀÈ³�¾ÆÈÇ³îÕ³�¾³�Ð½¤ÒÊÍîÍÕ���� Æ�Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈÆÕ ÊÍÃ³ÊÆÅ³-
ÇÍ½ÍÕ £¤ÒÆÈ³� ÆÕ³�ÍÝ¤Ê¤Ú£¤� Ð¤½Ê³ÇÆÀÈÍ¾ÇÆ�� ç½¤Õ³� È³ÀÍÒÆÕ³�Þ��±½¾¤ÈÆ£¤-
ÀÆô'� ×� ÍÀ³ÃÀÆÕ� ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³Õ³� ×ÐÍÇ½¤Ýø³À³£×� ¾¤� ÆÕ¤ÈÆÉ¤� ¾³� ÅÈ³Î¤ý¤Õ�
Ò×ÚÆò�À½¤Õ¤È¾ÃÆò�Ð¤½ÆÍÒ³'�½¤³ÊÆÅÍÀ³È¤�ÍÝÆÎÈÍ�×�ÐÊ×½³Ê×'�ÎÆÕ¤�¾¤�È³îÊ³-
ë³À³�À½¤Õ¤È¾ÃÍ�Ç½³£³ý¤��±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�2003³��Q^��� 

14 „ÔÐ¤ÉÆþÆÎÈÍ¾Ç�ÐÍ£¤ÒÆÈÆò�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�ÍîÊ¤Ò³�¾¤�×�ýÆòÍÀÍÕ�ÐÍÈ³ë³ý×�Ã³Í�
Ð½¤Ð½¤Ã¤'�ëÇÍ�ÆÕ�ÍÕÍî×ô³À³�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎ³È�ÍÝÊÆÃ'�ÃÍÈþÆî×½³ÉÆ£³'�Ç¤ÕÐ¤½³Ç×½³'�
Ð½Æ¾×¾ÇÀÍ� Ã³ÃÀ¤� Ã½×Ç¤� Õ³Ç¤½Æ£¤'� îÍÕÆÊ¤� ø×ÒÆ'� Åî×¾È×ÇÍî� ½³¾ÇÆý³“ �±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�
2003³��^�]�� 



ìÍ½Ò³È³��Ç³¾ÈÆ 878 

õ�Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÆÕ�¾ÆÈÇ³îÕ³Õ³�¾³�À½¤Õ¤È¾ÃÆÕ�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈÆ ÇÆÐ 
ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³ Æ¾Ã³Å³È £¤� ÆÕ¤ÈÆÉ³Õ³� �u�'� ¡����u' �����³�' £¤ÒÆÈÆÉÆÕ³ ¾³�
ÅÈ³Î¤ý¤Õ� À½¤Õ¤È¾Ã¤� Õ¤½¤� çÍ¾À¤ÒÍÎ¤ÈÆ� Ð½ÆÕ¤½Æ� ×Ã³Å×£×� È³� ÇÍ� Ò³ „ÃÍÒ 
È¤ÃÆò� £¤ÒÆÈÆÉ³�À½¤Õ¤È¾Ã¤�Õ¤½¤� ÅÈ³Î¤ý¤�À¤Å³ÈÍ� Å³� ÃÀ³ÈÇÆÇ¤Ç�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�
£¤ÒÈ×�ÍÒ� ÃÍÕÐÍÈ¤ÇÆ� ýÆòÍÀÍî� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍî� ÐÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê³'� ÒÍÃ� ¾¤� ÃÍÒ� Ò½×îÆò�
ÐÍ¾¤ÝÈÍ�¤Ã¾ÐÊÆÉÆ½³“ �±ÈÇÍÈÆ£¤ÀÆô�Q]]�³��Q]X���Û³ÃÍ� £¤�Í¾ÈÍÀÈ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�
ÍÝÆÎÈÍ Ð½ÍëÆ½¤È³�ÃÀ³ÈÇÆþÆÃ³ÇÍ½ÍÕ�È¤ÍÒ½¤û¤ÈÍî�ÇÆÐ³ (��� + ��t���u� « 
Å³�È¤ÃÍÊÆÃÍ�Ò³È³��ÆÊÆ�¾³�ÆÕ¤ÈÆÉÍÕ�×�þ×ÈÃÉÆ£Æ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�×�î¤ÈÆÇÆÀ× 
¾³�ÍÝ³À¤ÅÈÆÕ�Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³ÇÍ½ÍÕ (��� + ����������u�u « Å³�È¤ÃÍÊÆÃÍ�Ò³È³��
ÆÊÆ� Ð½¤ÉÆÅÈÍ� Æ¾Ã³Å³ÈÍÕ ÃÀ³ÈÇÆþÆÃ³ÉÆ£ÍÕ Ý½Í£¤Õ�ÆÊÆ� Ý½Í£ÈÍÕ ÆÕ¤ÈÆÉÍÕ 
ÐÍ�ÕÍÒ¤Ê×���� + ÃÀ³ÈÇÆþÆÃ³ÇÍ½�Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³ÇÍ½ y>> + |Gen (=0(+ ��������
¡����u���õÐÍÇ½¤ÝÍÕ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�À½¤Õ¤È¾ÃÍî�ÇÆÐ³�É¤Ê³�¾ÆÈÇ³îÕ³�Í¾ÇÀ³½×£¤�
À½¤Õ¤È¾ÃÍ�ÅÈ³Î¤ý¤'�ÅÈ³Î¤ý¤�À½¤Õ¤È¾ÃÍî�½³ÅÕ³Ã³�ÆÊÆ�ÆÈÇ¤½À³Ê³�×�ÃÍ£¤Õ�¾¤�
À½ëÆ�È¤Ã³�½³Òý³�  

7�2��ÔÊ¤ÒÆ Ð½¤îÊ¤Ò�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆò� ÇÆÐÍÀ³� îÊ³îÍÊ³� ÃÍ£Æ�¾¤� ÃÍÕÝÆÈ×£×�¾³ 
Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈÆÕ� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÍÕ� Æ� ÃÍ£Æ�×�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÍÕ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×�½¤³ÊÆÅ×£×�
Í¾ÈÍÀÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�� 

Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÇÆÐ�
îÊ³îÍÊ³ 

ìÊ³îÍÊ Û¤ÕÐÍ½³ÊÈÆ ÇÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³ 

ìÊ³îÍÊÆ Ã½¤Ç³ý³� �u£������15� ¶���¸ !��?�!������� valjati ���stiti sve'�i 
����������tu ¶���¸ �X^�� 
¶���¸ kroz nekoli!������ ���"	��ovu varoš 
¶���¸ �XQ]�  

ìÊ³îÍÊÆ Ç½³È-
¾þÍ½Õ³ÉÆ£¤�

£���u¡�®u�u-
�� ^��

¶���¸ pri��go����ju�� kroz stole�� sebe nje-
mu �ýÆòÍÀÍÕ�î½³Ò×�17 i njega sebi �^X�� �

´³ÈÆÐ×Ê³ÇÆÀÈÆ 
îÊ³îÍÊÆ 

£���u�u��18 ¶���¸ da je ta dragocenost �ÐÍÃÊÍÈ��kroz stoti-
ne godi������������ onome ko je uspeo da 
bude prvi na megdanu ¶���¸ ���]�  

Ô³�îÊ³îÍÊÆÕ³�Ã½¤Ç³ý³�ÍÝ£¤Ã³Ç�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£¤�ÆÕ³�ÐÍ¾Ç¤½ÆÍ½ÈÍ ÍÝ¤Ê¤Ú£¤ 
×�ÍÒÈÍ¾×�Ð½¤Õ³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½×��ÓÀ³ÃÀ¤�³Ã×Å³ÇÆÀÈ¤�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤ £³Àø³£×�¾¤�× 
Ð½ÀÍÕ�½¤Ò×�×�×ÊÍÅÆ ÃÀ³ÈÇÆþÆÃ³ÇÍ½³'�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�¾³ÍÐëÇ³À³�Í�×Ò³ø¤ÈÍ¾ÇÆ�ÍÒ�

15 õ� Ò³ÇÍÕ� ÍÃ½×Ú¤ý×� îÊ³îÍÊ� �u£������ ÕÍÚ¤� ¾¤� Ç×Õ³ÎÆÇÆ� Ã³Í� îÊ³îÍÊ� ÃÍ£Æ�
Ð½ÆÐ³Ò³�î½×ÐÆ�îÊ³îÍÊ³�Ã½¤Ç³ý³'�Ð½Æ�Î¤Õ×�Í¾ÇÀ³½×£¤�Í¾ÈÍÀÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�¯×Ò³øÆÇÆ�¾¤'�
ÍÇÆôÆ�ÆÅ�È¤ÃÍî�Õ¤¾Ç³'�Ã½³£³'�Åî½³Ò¤'�Ð½Í¾ÇÍ½Æ£¤©�  

^� ́ ÍÈÍ¾¤Õ³ÈÇÆÎ³È�îÊ³îÍÊ�£���u¡�®u�u�� �È¤¾À½ë��Ð½¤Õ³�£���u¡�������×�²Ôÿ�
£¤�¾³�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�¯ÒÍÀ¤¾ÇÆ�×�¾ÃÊ³Ò�¾�Ð½ÆÊÆÃ³Õ³'�×¾ÃÊ³ÒÆÇÆ©� 

17 õ�Å³î½³ÒÆ�¾¤�Ò³£¤�ÆÈÇ¤½À¤ÈÉÆ£³�³×ÇÍ½³�½³Ò³� 
18 ìÊ³îÍÊ� £���u�u�� �È¤¾À½ë�� Ð½¤Õ³� £���u����×� Ò³ÇÍ£� ¾Ç½×ÃÇ×½Æ�Í¾ÇÀ³½ÆÍ� £¤�

Í¾ÈÍÀÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�¯Ò³ÇÆ�×�½×Ã¤'�×½×ÎÆÇÆ©� 
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Ç½¤È×ÇÃ³�îÍÀÍ½³'�Ç¤�Ç³ÃÍ�ÐÍ¾½¤ÒÈÍ�ÆÒ¤ÈÇÆþÆÃ×£×�À½¤Õ¤�×�ÃÍ£¤�Ð³Ò³�½¤³ÊÆÅ³-
ÉÆ£³�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�½³Òý¤��´¤û×ÇÆÕ'�¾³ îÊ³îÍÊÆÕ³�Ç½³È¾þÍ½Õ³ÉÆ£¤�Æ�Õ³ÈÆÐ×-
Ê³ÇÆÀÈÆÕ�îÊ³îÍÊÆÕ³�Í¾ÇÀ³½×£¤�¾¤�Ò½×î³�À½¾Ç³�ÍÒÈÍ¾³�– ÃÍÈÇÆÈ×ÆÇ¤Ç�Æ�¾×Ã-
É¤¾ÆÀÈÍ¾Ç�Æ³ÃÍ�¾¤�Å³Ò½Ú³À³�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£³�ÃÀ³ÈÇÆþÆÃ³ÉÆ£¤� 

7�3��ìÊ³îÍÊÆ�¾³�½¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÆÕ�¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÆÕ�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�×�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÍÕ�
ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×��ù³Ý¤Ê¤Ú¤È�£¤�Ð½ÆÕ¤½�Æ¾ÇÍî�¾Ç½×ÃÇ×½ÈÍî�ÇÆÐ³�×�ÃÍ£¤Õ�£¤�Í¾ÇÀ³½¤ÈÍ�
¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�îÊ³îÍÊ³'�Ã³Í�×�Ð½ÆÕ¤½×�Gordost'�to im je druga priroda'�
*�	��
������������!��?���������	 ���ti i pokre�� i udara im vidan znak po kome 
se razlikuju od ostalog sveta �^��� õ�¾Ç½×ÃÇ×½Æ�(��� ��� �� |±>> ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³ 
Ç½³È¾þÍ½Õ³ÉÆ£³ ÍÝ×òÀ³Ç³�ÍÝ³�îÊ³îÍÊ³�– £�u���� �îÊ³îÍÊ�Ã½¤Ç³ý³��Æ�£����-
�u�� �ÕÍÇÆÀ³ÉÆÍÈÆ�îÊ³îÍÊ'�³ÊÆ�Æ ÐÍÒÀ½¾Ç³�îÊ³îÍÊ³�Ã½¤Ç³ý³���õ�Ð½ÀÍÕ�¾Ê×-
Î³£×�½¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÍ�£¤�¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�¯Ò¤ë³À³ÇÆ�¾¤�Ð³½³Ê¤ÊÈÍ�×�Æ¾ÇÍ�À½¤-
Õ¤’19��á¤Ê³�¾ÊÆÃ³�£¤�Å³¾ÈÍÀ³È³�È³ Õ¤Ç³þÍ½Æ��Ç½³È¾ÐÍÈÍÀ³ý×�ÆÅ�ÃÍÈÃ½¤ÇÈÍî�
×�³Ð¾Ç½³ÃÇÈÍ�– ¡�������£�u�����£����³�� 

 
8��ÔÆÈÇ³îÕ¤�¾³�È³ÎÆÈ¾ÃÆÕ�ÅÈ³Î¤ý¤Õ 

8�^� ìÊ³îÍÊ¾Ã¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤�¾³ „¾×Ð¾Ç³ÈÉÍÕ'�Õ³Ç¤½Æ£ÍÕ“ Ã³Í�ÇÆÐÍÕ�ÊÍÃ³ÊÆ-
Å³ÇÍ½³�� ìÊ³îÍÊ¾Ã¤� ¾ÆÈÇ³îÕ¤� ¾³� ÍÀÆÕ� ÇÆÐÍÕ� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³� ÆÕ³£×� ×îÊ³ÀÈÍÕ�
ÅÈ³Î¤ý¤� È³ÎÆÈ³� È³� ÃÍ£Æ� ¾¤� À½ëÆ� È¤Ã³�½³Òý³��Þ³ÆÕ¤'�³ÃÍ�¾¤� Ð½¤ÒÊÍëÃÍ-
Ð³Ò¤ÚÈ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³�Ç×Õ³ÎÆ ÐÍ�Õ¤ÇÍÈÆÕÆ£¾ÃÍÕ�Ð½ÆÈÉÆÐ×�– È³ÅÆÀ�Ç¤Ê¤¾È¤�
Ç¤ÎÈÍ¾ÇÆ�ÃÍ£ÍÕ�£¤�Ð½³ô¤È�ÍÒ½¤û¤È�þÆÅÆÍÊÍëÃÆ�Ð½ÍÉ¤¾� �¾×Å¤��¾òÀ³Ç³�¾¤�Ã³Í�
¾³Õ�Ð½ÍÉ¤¾��ÐÊ³Ã³ÇÆ�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÐÊ³Î�'�Ç³Ò³�£¤�ÕÍî×ô¤�ÅÈ³Î¤ý¤�É¤Ê¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤�
ÆÈÇ¤½Ð½¤ÇÆ½³ÇÆ�Ã³Í�È³ÎÆÈ¾ÃÍ' ÆÊÆ�Ð½¤ÉÆÅÈÆ£¤�Ã³Í�ÅÈ³Î¤ý¤�Ð½³Ç¤ô¤�ÍÃÍÊ-
ÈÍ¾ÇÆ' Æ�ÇÍ�¾³ÕÍ�×�ÃÍÕÝÆÈ³ÉÆ£Æ�¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�îÍÀÍ½¤ý³����u����'�£����-
��'� u°���u���20� ±ÃÍ'� Õ¤û×ÇÆÕ'� Æ� ÍÀ³£� ÕÍÒ¤Ê� ¾Õ³Ç½³ÕÍ� Ã³Í� ¾³Ò½ÚÆÀ³Î�
ÇÆÐ³ „Ð½¤Ð½¤Ã¤¬' ÍÈÒ³�¾¤�È³ÎÆÈ¾Ã³�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£³ î×ÝÆ'�Æ�ÇÍ�×�ÃÍÕÝÆÈ³ÉÆ£Æ�¾³�
îÊ³îÍÊÆÕ³�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤���������'�Ã³Í�×�Ð½ÆÕ¤½×��Kroz suze'�������je 
video u sva������ ���ma suze ¶���¸� ��Q�� Þ��±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�È³ÀÍÒÆ�Ò³�¾¤�ÍÀ³£�ÇÆÐ�
ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�ÆÅ½³Ú³À³ ÆÕ¤È¾ÃÆÕ�Ê¤Ã¾¤Õ³Õ³�¾³�ÅÈ³Î¤ý¤Õ�Ð¾ÆòÆÎÃÍî�ÆÊÆ�
þÆÅÆÍÊÍëÃÍî�¾Ç³ý³��=0(+ �u�'�=0(+ ���'�=0(+ £�u� �±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�Q]]�Ý���]�� 

Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�
ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³ 

ìÊ³îÍÊ Û¤Ê¤¾È³�Ç¤ÎÈÍ¾Ç�Ã³Í�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ 

ìÊ³îÍÊÆ� ��u���� ¶���¸�i kroz suze 	������ �������������ste ovu prljavu 

19 Ó¾ÈÍÀÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�îÊ³îÍÊ³�£�u���� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�£¤�ÒÆþ¤½¤ÈÉÆ½³ÈÍ�Æ�ÍÝ×òÀ³-
Ç³�¾Ê¤Ò¤ô¤�¾×Ý½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£¤��^�³��ÆôÆ�Å³£¤ÒÈÍ�¾�È¤ÃÆÕ��Ð½³À¤ôÆ�Õ×�Ò½×ëÇÀÍ'�ÅÝÍî�¤ÕÍ-
ÇÆÀÈ¤�À¤Å¤�Æ�¾Ê���^�Ý��ÆôÆ�ÒÍ�È¤ÃÍî�Õ¤¾Ç³�¾�È¤ÃÆÕ�ÃÍ£Æ�Ð×Ç×£¤��^�À��ÆôÆ�¾�È¤ÃÆÕ�½³ÒÆ�
ý¤îÍÀ¤�Å³ëÇÆÇ¤��^�î��ÆôÆ�×�ÐÍî½¤ÝÈÍ£�ÐÍÀÍ½ÉÆ� 

20 ÛÆÐÆÎ³È� Ð½ÆÕ¤½� Å³� È³ÎÆÈ¾ÃÍ� ÅÈ³Î¤ý¤� îÊ³îÍÊ¾Ã¤� ¾ÆÈÇ³îÕ¤� ¾³� îÊ³îÍÊÆÕ³�
îÍÀÍ½¤ý³�ÝÆÍ�ÝÆ�¸���u��t��=0(+ 1$�X� 
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îÍÀÍ½¤ý³ ����
���nu zemlju �^Q��� 
£������ ¶���¸ i kroz suze preti�� ����� „uzeti svoje dete“ �^�X�� 
u°���u�� ¶���¸ i !��?��?��?��te���� da se ti ljudi strogo kazne 

¶���¸����X�� 
õ�ÐÍ½¤ÒÝ¤ÈÆÕ�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³Õ³�¾³ îÊ³îÍÊÆÕ³ ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤�(¡��-

�u�� =0(+� 7�' �u�� =0(+� *(1$5� /$2X'5� *2X'(7*�21 ÆÊÆ� ¾³� îÊ³îÍÊÆÕ³�
³×ÒÆÇÆÀÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤��¾Ê×ë³ÇÆ��u�������u��22 É¤Ê³�¾Ç½×ÃÇ×½³�ÆÕ³�È³ÎÆÈ-
¾ÃÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�  

8�Q� õ�ÃÍÕÝÆÈ³ÉÆ£Æ�¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�½³ÅÊÆÎÆÇÍî�ÅÈ³Î¤ý³�£³Àø³�¾¤�Æ ÊÍÃ³-
ÊÆÅ³ÇÍ½� ÇÆÐ³ „³ÃÇÆÀÈÍ¾Ç� ÆÊÆ� ½¤Å×ÊÇ³Ç� Ã³ÃÀ¤� ³ÃÇÆÀÈÍ¾ÇÆ� ÆÊÆ� ¾Ç³ý¤“ Ã³Í�
¾³Ò½ÚÆÀ³Î��¶���¸���"�� sa avetinjskom pratnjom !��?�������������	������?���-
�� ¶���¸����X���õ�ýÆÕ³�Ð³×Ã³ÊÈ³�¾ÆÈÇ³îÕ³ ÆÕ³�Ð½Í¾ÇÍ½ÈÍ ÅÈ³Î¤ý¤� 

ìÊ³îÍÊ�£�u���� ¾³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÍÕ�ÇÆÐ³ „³ÃÇÆÀÈÍ¾Ç“ Ã³Í�îÊ³îÍÊ�Ã½¤Ç³-
ý³�£³Àø³�¾¤�×�þÆî×½³ÇÆÀÈÍ£�×ÐÍÇ½¤ÝÆ23 ×�£¤ÒÈÍ£�¾ÆÕÝÍÊÆÎÈÍ£�¾ÊÆÉÆ��Ã½¤Ç³-
ý¤�Ã½ÍÅ�¾ÆÇ×³ÉÆ£×���¶���¸ „stari“ svet bede i niskosti ¶���¸ ��
�	�tljivo i sudbinski 
���ti ��	�ka kroz sve prividne promene i uspe�� �^���� 

ÔÆÈÇ³îÕ¤�¾³�ÍÀÆÕ�ÇÆÐÍÕ�¾³Ò½ÚÆÀ³Î³�Í¾ÇÀ³½×£×�ÅÈ³Î¤ý¤�½³Òý¤'�ÅÝÆÀ³-
ý³'�ÐÍ£³À¤ ¾�ÃÍ£ÍÕ�£¤�À½¤Õ¤È¾ÃÆ�ÐÍÀ¤Å³ÈÍ�È¤ëÇÍ�Ò½×îÍ'�È¤Ã³�Ò½×î³�Ð½³Ç¤ô³�
ÆÊÆ�È³ÐÍ½¤ÒÈ³�½³Òý³'�ÅÝÆÀ³ý¤'�ÐÍ£³À³�Æ�¾Ê� 

��!��?�����	����?govore ��������!��������������!�"� i naslu��je se more vlage' 
�����	�������ma opkoljava Konak ¶���¸��^���� 
Kroz svo������������	�ro�	�����	�renju' mla��� ��������������vije oslušku��������-
	� lekare�����"� ��Q��� 
õ�ÃÍÕÝÆÈ³ÉÆ£Æ�¾³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÍÕ�ÍÀÍî³�ÇÆÐ³�îÊ³îÍÊ� ¡���u��'�Ð½ÍÇÍÇÆ-

ÐÆÎÈÆ�îÊ³îÍÊ�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤'�×�Ò³ÇÍÕ�ÍÃ½×Ú¤ý×�½¤³ÊÆÅ×£¤�¾¤Ã×ÈÒ³½-
ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�Æ�Í¾ÇÀ³½×£¤�¾¤�Ã³Í�îÊ³îÍÊ�Ð½ÍÉ¤È¤�ÆÊÆ�¾ÐÍÅÈ³£¤��¯É¤ÈÆÇÆ'�ÍÉ¤ýÆ-
À³ÇÆ'�¾×ÒÆÇÆº�¾òÀ³Ç³ÇÆ'�¾Õ³Ç½³ÇÆ©������?�	���������� on je gle��� sve što se u 
svetu oko njega dešava ¶���¸� �Q�Q�'� Ð³� £¤� É¤Ê³� ¾ÆÈÇ³îÕ³� ¾³� ÅÈ³Î¤ý¤Õ ¯È³ÎÆÈ 
ÐÍ¾Õ³Ç½³ý³'�ÒÍÚÆÀø³À³ý³'�ÐÍÆÕ³ý³�ÆÊÆ�ÍÉ¤ýÆÀ³ý³�È¤Î¤î³©' ëÇÍ�£¤�×�²Ôÿ�
£¤ÒÈÍ�ÍÒ�ÅÈ³Î¤ý³�Ð½¤ÒÊÍî³������´Íî×ô¤�£¤'�Õ¤û×ÇÆÕ'�×�È³À¤Ò¤ÈÍ£�ÃÍÈ¾Ç½×Ã-
ÉÆ£Æ�×ÍÎÆÇÆ�Æ�ÅÈ³Î¤ý¤�Ã½ÆÇ¤½Æ£³��È³�Í¾ÈÍÀ×�ÇÍî�ÒÍî³û³£³�ÍÈ�£¤�ÍÉ¤ýÆÀ³Í�¾À¤�
Í¾Ç³ÊÍ�� 

21 ���?����' !���!��?�	���' ������	��nost koja mu zastire pogled i šumom ispu-
nja	��
���' mladi���je gle��� u neo���nog fratra ¶���¸��^]��� 

22 ¶���¸����� mu se da kao kroz ��� slu"� razgovor dvojice drugova ��]��� 
23 õ� ²Ôÿ� ÍÀÍ� £¤� ¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÍ� ÅÈ³Î¤ý¤� ¯Ç¤ôÆ'� Ã½¤Ç³ÇÆ� ¾¤� ×Å� È¤ëÇÍ’ ¾³ ÍÅÈ³ÃÍÕ�

þÆî�×½³ÇÆÀÈÍ��� 
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ÔÆÈÇ³îÕ³�¾³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÍÕ�ÇÆÐ³ „¤ÕÍÇÆÀÈÍ�¾Ç³ý¤“ Ã³Í�¾³Ò½ÚÆÇ¤ø�¾³�
îÊ³îÍÊÆÕ³�Ã½¤Ç³ý³��£��³�'� u�´��u����Ç³ÃÍû¤�î½³ÒÆ�¾ÆÕÝÍÊÆÎÈ×�¾ÊÆÃ×� 

Tako je' izuzev ono nešto prozeble Cigan��di' povorka proš�� !��?���"	����noduš-
���	�	������kog sve	� �QX�� 
 

9��ù³Ãø×Î³Ã 
õ�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÐÍ¾À¤ÒÍÎ¤È¤�¾×�×îÊ³ÀÈÍÕ�¾ÆÈÇ³îÕ¤�¾³�×Ð½³À-

ÈÍÕ�îÊ³îÍÊ¾ÃÍÕ�½¤Î£×'�¾³¾ÀÆÕ�ÐÍ�ÆÅ×Å¤ÇÃ×�¾³�ÆÕ¤ÈÆÉÍÕ'�Æ�ÇÍ ¾³�ÃÍÈÉ¤ÐÇ×³Ê-
ÈÍÕ�À½¤ÒÈÍëô×�ÃÍ£³�£¤�ÝÊÆ¾Ã³�îÊ³îÍÊ¾ÃÍ£�¾ÆÈÇ³îÕÆ'�Ý×Ò×ôÆ�Ò³�£¤�îÊ³îÍÊ¾Ã³�
ÆÕ¤ÈÆÉ³�îÊ³ÀÈÆ�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÆ�ÃÍÈ¾ÇÆÇ×¤ÈÇ�(10($�+�= �����u��´��� 

±È³ÊÆÅÍÕ�¾×�ÍÝ×òÀ³ô¤È¤�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾Ã¤�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�¾³�Ð½¤ÒÊÍîÍÕ���� 
Æ�³Ã×Å³ÇÆÀÍÕ'�Æ�ÇÍ�¾�È³Õ¤½ÍÕ�Ò³�¾¤�×ÇÀ½Ò¤�ÇÆÐÍÀÆ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�× ÍÒ³Ý½³-
ÈÍÕ�ÆÅÀÍ½×��ç½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³�×�½¤³ÊÆÅÍÀ³ÈÆÕ�¾ÆÈÇ³îÕ³Õ³�
È³£Î¤ëô¤� ÆÕ³� ¾Ð³ÉÆ£³ÊÈÆ� ÇÆÐ� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³'� Æ� ÇÍ� Ã³Í� ÍÇÀÍ½¤È� Æ� ÍÕ¤û¤È�
È³¾¤ø¤ÈÆ� Ð½Í¾ÇÍ½� ��u��´�� ÆÊÆ� Å³ÇÀÍ½¤È� Ð½Í¾ÇÍ½� ¾³� ÍÒ½¤û¤ÈÍÕ� È³Õ¤ÈÍÕ�
(���u����Ó¾ÇÀ³½¤ÈÆ�¾×�Æ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½Æ�ÇÆÐ³�ÍÇÀÍ½³�È³�Ð½¤î½³ÒÆ����u�u'�£��-
���'� Ã³Í� Æ� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½� ¾³� ÅÈ³Î¤ý¤Õ� Ð½¤Ð½¤Ã¤� ÆÊÆ� î½³ÈÆÉ¤� ��u u'� ���¡'�
¡� ��u�'�ÃÍ£Æ�¾¤�Ç³ÃÍû¤�ÕÍî×�¾Õ³Ç½³ÇÆ�ÐÍÒÀ½¾ÇÍÕ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�¾Ð³ÉÆ£³ÊÈÍî�
ÇÆÐ³� 

ìÊ³îÍÊÆ� Ã½¤Ç³ý³� ��³�'� tu°u���� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×� ÒÍÕÆÈ³Ç³È� îÊ³îÍÊ¾ÃÆ�
ÃÍÈÉ¤ÐÇ�ÃÍ£Æ�£¤�ÐÍÀ¤Å³È�¾³�Ð½Í¾ÇÍ½ÈÍÕ�ÅÈ³Î¤ý¾ÃÍÕ�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£ÍÕ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ-
½³'�ÒÍÃ�ô¤�¾¤�Ç³ÃÀ³�À½¾Ç³�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ-¾Ç½×ÃÇ×½È¤�À¤Å¤�×¾ÐÍ¾Ç³ÀÆÇÆ�Æ�¾³�îÊ³-
îÍÊÆÕ³�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤��¡���u����Æ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½ÆÕ³�ÇÆÐ³ „Ð½¤Ð½¤Ã¤“ 
ÆÊÆ „ÍÇÀÍ½³¬� Ô³¾ÀÆÕ�¾ÐÍ½³ÒÆÎÈÍ�£³ÀÆô¤�¾¤�×Å „Ð½¤Ð½¤Ã×“ Æ�Ç³ÃÇÆÊÈÆ�îÊ³îÍ-
ÊÆ���������u����Æ�îÊ³îÍÊÆ�îÍÀÍ½¤ý³��¡��������� 

ÁÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½Æ� Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈÍî� ÇÆÐ³� ��u�'� ¡����u'� �����³��� ÐÍÀ¤Å×£×� ¾¤� × 
¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾Ã¤�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�Ã½¤Ç³ý³ (�u£�������'�îÊ³îÍÊÆÕ³�
Ç½³È¾þÍ½Õ³ÉÆ£¤ (£���u¡�®u�u���� ÆÊÆ� Õ³ÈÆÐ×Ê³ÇÆÀÈÆÕ� îÊ³îÍÊÆÕ³� �£���u-
�u���� 

ÛÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³ Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³ 
ÓÇÀÍ½¤ÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½ îÊ³îÍÊÆ�Ã½¤Ç³ý³ 
ù³ÇÀÍ½¤ÈÆ'�Ð½Í¾ÇÍ½� îÊ³îÍÊÆ�Ã½¤Ç³ý³ 
±ÃÇÆÀÈÍ¾Ç�ÆÊÆ�½¤Å×ÊÇ³Ç îÊ³îÍÊÆ�Ã½¤Ç³ý³ 
„ÓÇÀÍ½�È³�Ð½¤î½³ÒÆ¬ îÊ³îÍÊÆ�Ã½¤Ç³ý³ 

îÊ³îÍÊÆ�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤ 
„ç½¤Ð½¤Ã³¬ îÊ³îÍÊÆ�Ã½¤Ç³ý³ 

îÊ³îÍÊÆ ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤ 
îÊ³îÍÊÆ�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤ 
Ç³ÃÇÆÊÈÆ�îÊ³îÍÊÆ 
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Û¤ÎÈÍ¾Ç'�Õ³Ç¤½Æ£³ îÊ³îÍÊÆ�îÍÀÍ½¤ý³ 
à½¤Õ¤È¾ÃÆ îÊ³îÍÊÆ�Ã½¤Ç³ý³ 

îÊ³îÍÊÆ�Ç½³È¾þÍ½Õ³ÉÆ£¤ 
Õ³ÈÆÐ×Ê³ÇÆÀÈÆ îÊ³îÍÊÆ 

õ�È³½¤ÒÈÍ£�Ç³Ý¤ÊÆ�Ò³£¤ÕÍ�Ð½¤îÊ¤Ò�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆò�ÇÆÐÍÀ³�îÊ³îÍÊ³�ÃÍ£Æ�¾¤�
£³Àø³£×�×�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍ-¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÍ£�À¤ÅÆ�¾³�Ð½¤ÒÊÍëÃÆÕ ³Ã×Å³ÇÆÀÍÕ�ÆÅ½³-
Ú¤ÈÆÕ�½³ÅÊÆÎÆÇÆÕ�ÇÆÐÍÀÆÕ³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³� 
Ô¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ�ÇÆÐ�îÊ³îÍÊ³ ÛÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³ 
 
ìÊ³îÍÊÆ�Ã½¤Ç³ý³ 

ÍÇÀÍ½¤ÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½ 
Å³ÇÀÍ½¤ÈÆ�Ð½Í¾ÇÍ½� 
�ÍÇÀÍ½�È³�Ð½¤î½³ÒÆ¬ 
�Ð½¤Ð½¤Ã³“  
³ÃÇÆÀÈÍ¾Ç'�¾Ç³ý¤'�¾ÆÇ×³ÉÆ£³  
Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈÆ�ÇÆÐ� 

ìÊ³îÍÊÆ�ÀÆÅ×¤ÊÈ¤�Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤ �ÍÇÀÍ½�È³�Ð½¤î½³ÒÆ¬ 
�Ð½¤Ð½¤Ã¤“ ÆÊÆ „î½³ÈÆÉ¤¬ 

Û³ÃÇÆÊÈÆ�îÊ³îÍÊÆ Ð½¤Ð½¤Ã³ 
ìÊ³îÍÊÆ�Ç½³È¾þÍ½Õ³ÉÆ£¤ Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈÆ�ÇÆÐ� 
´³ÈÆÐ×Ê³ÇÆÀÈÆ�îÊ³îÍÊÆ Ç¤ÕÐÍ½³ÊÈÆ�ÇÆÐ� 
ìÊ³îÍÊÆ�îÍÀÍ½¤ý³ Ç¤Ê¤¾È³�Ç¤ÎÈÍ¾Ç� 

õ� ÐÍ¾À¤ÒÍÎ¤ÈÆÕ� ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³Õ³� îÊ³îÍÊ� ×îÊ³ÀÈÍÕ� Í¾ÇÀ³½×£¤� Í¾ÈÍÀÈÍ�
ÅÈ³Î¤ý¤'�½¤û¤�È¤ÃÍ�ÍÒ�¾¤Ã×ÈÒ³½ÈÆò'�Æ�Ç³Ò³�¾¤�³¾ÍÉÆ£³ÇÆÀÈÆÕ�Ð×Ç¤Õ Í¾ÇÀ³-
½×£¤�À¤Å³�Õ¤û×�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÆÕ�ÃÍÈ¾ÇÆÇ×¤ÈÇÆÕ³� 

ÛÆÐÆÎÈ³ Æ� È³£Î¤ëô¤� Í¾ÇÀ³½¤È³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� ½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³� ¾ÆÈÇ³îÕÆ� ¾³�
Ð½¤ÒÊÍëÃÆÕ�³Ã×Å³ÇÆÀÍÕ� £¤¾Ç¤�Õ¤¾ÈÍ� ÅÈ³Î¤ý¤'� Å³ÇÆÕ�À½¤Õ¤È¾ÃÍ�Ð³�È³ÎÆÈ-
¾ÃÍ� 

ùÈ³Î¤ý¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤ ÛÆÐ�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³ 
´¤¾ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤ ÍÇÀÍ½¤ÈÆ�ÍÕ¤û¤È�Ð½Í¾ÇÍ½ 

Å³ÇÀÍ½¤ÈÆ'�Íî½³û¤È�Ð½Í¾ÇÍ½�¾³�ÍÒ½¤û¤ÈÍÕ�
È³Õ¤ÈÍÕ �ÍÇÀÍ½¬'��Ð½¤Ð½¤Ã³¬ 

à½¤Õ¤È¾ÃÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤� 
¾ÆÈÇ³îÕ¤ 

À½¤Õ¤È¾ÃÆÕ 

Þ³ÎÆÈ¾ÃÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�¾ÆÈ-
Ç³îÕ¤ 

Ç¤Ê¤¾È³�Ç¤ÎÈÍ¾Ç�Ã³Í�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½� 
³ÃÇÆÀÈÍ¾Ç'�¾ÆÇ×³ÉÆ£³'�¾Ç³ý¤�Ã³Í�Ð½ÍÐ½³Ç-
È³�ÍÃÍÊÈÍ¾Ç 

õ�ÍÒ³Ý½³ÈÍÕ�ÃÍ½Ð×¾×�ÈÆ£¤�Í¾ÇÀ³½¤ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�¾½¤Ò¾ÇÀ³�ÐÍÕÍô×�ÃÍ£¤î�¾¤�
À½ëÆ�Ã³ÃÀ³�½³Òý³��ÐÍ�ÕÍÒ¤Ê×�6=51��  Ð½ÆÊÍî¤�=0(+�102*1$�*5�'�Ã³Í�ÈÆ�
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ÅÈ³Î¤ý¤�×Å½ÍÃ³��³½ò³ÆÎÈ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³�ÇÆÐ³��Y0(+ %053(3�  �u��¡�«�´�¡�u-
���� 

Ñ��±ÈÒ½Æô�×îÊ³ÀÈÍÕ�ÃÍ½Æ¾ÇÆ�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾Ã¤�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�¾³�Ð½¤ÒÊÍîÍÕ�
��� Æ�³Ã×Å³ÇÆÀÍÕ�¾³�×ÍÝÆÎ³£¤ÈÆÕ�ÇÆÐÍÀÆÕ³�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³�Æ�¾³�ÇÆÐÆÎÈÆÕ�
îÊ³îÍÊÆÕ³�� ´¤û×ÇÆÕ'� ý¤îÍÀ³� Ð³Ê¤Ç³� ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÇÍ½³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ� £¤� À¤ÍÕ³�
½³Åî½³È³Ç³' Æ�ÇÍ�×�ÃÍÕÝÆÈ³ÉÆ£Æ�¾³�îÊ³îÍÊÆÕ³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤ Ã³Ç¤îÍ½Æ£³ÊÈ¤�Ð½Æ-
Ð³ÒÈÍ¾ÇÆ ÃÍ£Æ� ×îÊ³ÀÈÍÕ� ×� Ò³ÇÍÕ� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×� Í¾ÇÀ³½×£×� Í¾ÈÍÀÈ³� ÅÈ³Î¤ý³��
çÍ¾¤Ý³È�¤þ¤Ã³Ç�×ÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆò�¾ÆÈÇ³îÕÆ�Í¾ÇÀ³½×£¤�¾¤�×�×Ã×ÐÈÍ£�¾ÊÆÉÆ�ÃÍ£×�
±ÈÒ½Æô�Ã½¤Æ½³'�³�×�ÐÍ£¤ÒÆÈÆÕ�¾Ê×Î³£¤ÀÆÕ³ ÍÀ¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤�ÐÍÐ½ÆÕ³£×�¾ÇÆÊÍ-
î¤ÈÍ� ¾ÀÍ£¾ÇÀÍ' Æ� ÇÍ� ×� ¾ÊÆÃ³Õ³� ÃÍ£¤� ¾×� ×îÊ³ÀÈÍÕ� Ð¤½¾ÍÈÆþÆÉÆ½³È¤ ÆÊÆ� ¾×�
Å³¾ÈÍÀ³È¤�È³�¾ÆÕÝÍÊÆÎÈÆÕ�ÆÊÆ�Õ¤Ç³þÍ½ÆÎÈÆÕ�Ð½¤Ò¾Ç³À³Õ³� 

 
ÑÅÀÍ½ 

 
y����� ^����� y����'� *���� Trav������ ���nika�� *��� `����na dje&�� *��� y�����'�

Knjiga dru��'���$�njeno izda�����`���jevo – Beograd – Zagreb – Ljublja-
na – `��plje – Tito������`���tlost – Prosveta – Mladost – ��q��na zaloq���
`&�venije – Misla – Pobje��� 

�
ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 

 
±ÈÇÍÈÆô�Q]]X��±ÈÇÍÈÆô'�ÑÀ³È³��·���u��u����� u����u�£u���u��*���çÆÐ¤½'�

ç½¤Ò½³îº ±ÈÇÍÈÆô'� ÑÀ³È³º ²×ÚÆô' àÊ³ÒÆ¾Ê³À³º çÍÐÍÀÆô'� �×ÒÕÆÊ³º 
ÛÍëÍÀÆô'� ê½³ÈÃÍ� ·���u��u��u��� ���¡u���£���¡� t���u&� ¸����u ����-
��²u& õ�½¤Ò³ÃÉÆ£Æ�³Ã³Ò¤ÕÆÃ³�́ ÆÊÃ¤�ÑÀÆô��ê¤Íî½³Ò – ÞÍÀÆ Ô³Ò��́ ³ÇÆ-
É³�¾½Ð¾Ã³ – ê¤Íî½³Ò¾Ã³ ÃýÆî³ – ÑÈ¾ÇÆÇ×Ç�Å³�¾½Ð¾ÃÆ�£¤ÅÆÃ�Ô±Þõ��119–
�]]� 

±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�Q]]�³� ±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô'�Þ³Ò³ ±Ã×Å³ÇÆÀ�¾�Ð½¤ÒÊÍîÍÕ�×�¾³À½¤Õ¤ÈÍÕ�
¾½Ð¾ÃÍÕ� £¤ÅÆÃ× *� *��� ½«�������u��²����£���� u� ������¡�t���� ���¡��-
�������ÞÍÀÆ�Ô³Ò��ìÍÒ����'�Ý½��^��^]�–Q��� 

±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô�Q]]�Ý� ±½¾¤ÈÆ£¤ÀÆô'�Þ³Ò³� ±Ã×Å³ÇÆÀ�¾�Ð½¤ÒÊÍîÍÕ�×�¾³À½¤Õ¤ÈÍÕ�
¾½Ð¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ× **�� *���½«�������u��²����£����u�������¡�t�������¡��-
�����& ÞÍÀÆ�Ô³Ò��ìÍÒ����'�Ý½��2��Ô��53–21�� 

à×£ÍÀÆô�Q]^Q��à×£ÍÀÆô'�ð×ë³ÈÃ³��Ó¾ÈÍÀÈ³�ÅÈ³Î¤ý³�Æ�Ð½¤þÆÃ¾³ÊÈ³�Ò¤½ÆÀ³-
ÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³�ÆôÆ�Æ�òÍÒ³ÇÆ��*���½«�������u��²����£����u�������¡�t����
���¡���������ÞÍÀÆ�Ô³Ò��ìÍÒ��55'�Ý½��Q��Ô��85–�Q� 

*�� 1���� *��'�=�&ka� Lingvi
��ki ogledi��������������sveta� 



ìÍ½Ò³È³��Ç³¾ÈÆ 884 

¼Ê³£È� Q]]Q�� ¼Ê³£È'� ÑÀ³È������«u���������u��� ��� ���£��� � t����' ¸����
��� – ��u¡u±����£������u²�tu��ê¤Íî½³Ò��ù³ÀÍÒ�Å³�×�Ý¤ÈÆÃ¤�Æ�È³¾Ç³ÀÈ³�
¾½¤Ò¾ÇÀ³� 

Kliko��> Q]]]� Kliko��>'���
ka� Semantika predloga��Studija iz kognitivne lin-
gvistike�������������&�loški fakul���� 

Mrazo���(���dino���Q]]�2� Mrazo��'�����>�º�(���dino��' ���³� Gramatika 
srpskog jezika za strance��`��!ski Karlov>��– |����`��� 

Piper 20012� ��$��'����drag� Jezik i prostor��������������&�oteka XX vek� 
Pranjko��'�*�������storna zna"�nja u hrvatskom jezi�����������"ka slavi���"-

ka škola – ����#����ski$&������� #��$�������#����ski$&�������$��lo+����-
kumen���������!������ko��>����stor���$��� 

²Ôÿ�Q]]�� y��������£���¡u�t���u��õ½���ÞÆÃÍÊÆô'�́ Æ½Í¾Ê³À��ÞÍÀÆ�Ô³Ò��
´³ÇÆÉ³�¾½Ð¾Ã³� 

 
Gordana Šta�����|����`��� 

�
Syntag+
��$����'��'�������
#�
���sa��	�����TRAV��%�����NIKA��

�
*���#������& Û{y(|*}Cy��{~|*Cy ���*���y����>���&��������ma��>�����>tu��������#�>#�

�#��!����������������������������'������#����$��dent syntagma��>�!�!ber is a prepo-
sition->����>������>tion kroz ���>>�sati���#������������&�+����	#����!�����������blish 
�#��>��ditions on the level of lexi>�&���!����>�'��������#����������������'��#�>#����ble 
the������������>��a�������>tu����(�|���kroz ��|y>>� The�������&�����>&��sifi>�tion of the-
se units within thema��>� ���&��� �#�>#� >��a��� �#�� ������ ����>turally and semanti>�&&��
>����>��������!����������� (������������šiju�'�verbs of visual per>�$tion (gledati kroz pro-
zor�' spe�>#��������pretiti kroz suze�'�!����&��>��vity verbs (ne urazumljivati kroz glavu�'�
>����>�������� �dodirivati [mlaku zemlju¸�kroz splet trave�� y�$��position->����>������>-
tion kroz + �>>�sati��� �>>��� in syntag!��� �#�>#� #���� ���fe����� ��$��� ��� ����>tu����
with the verbs of auditory per>�$����� ��� �� $���� ��� >�!parati��� >������>tions (slušati 
kao kroz san�� ��� ���#� �#�� ������ ��� �!�tional states as a part of a narrow nominal 
syntagma (��*�veti na prola
�����������šiju�� 
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��&�zofski fakultet 
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²³Ò� ¾¤� Ý³ÀÆ� þ½³Å¤ÍÊÍëÃÆÕ� ¾ÊÍ£¤Õ� ½ÍÕ³È³� Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼± Ñ�� ±ÈÒ½Æô³� ¾�
ÉÆø¤Õ�Ò³�¾¤�×ÇÀ½Ò¤�ý¤îÍÀ³�¾Ç½×ÃÇ×½È³'�Ê¤Ã¾ÆÎÃ³'�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³�Æ�¾ÇÆÊ¾Ã³�ÍÝ¤Ê¤Ú£³��
Ñ³ÃÍ�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆ�ÈÆ¾×�×ÍÝÆÎ³£¤ÈÍ�¾½¤Ò¾ÇÀÍ�ÆÅ½³Ú³À³ý³'�×�½ÍÕ³È×�¾¤�¾½¤ô×�ÒÀ¤�
Í¾ÈÍÀÈ¤�î½×Ð¤�– þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆ�×�×Ú¤Õ�¾ÕÆ¾Ê×�Æ�Í¾Ç³Ê¤�ÆÒÆÍÕ³ÇÆÅÍÀ³È¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤�
�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤'�ÆÅ½¤Ã¤'�þÍ½Õ×Ê³ÆÎÈÆ�ÆÅ½³ÅÆ�'�ÃÍ£¤�¾×�Ò¤Í�þ½³Å¤ÍÊÍîÆ£¤�×�ëÆ½¤Õ�¾ÕÆ-
¾Ê×��õ�½ÍÕ³È×�Ð½¤Ç¤Ú×�îÊ³îÍÊ¾ÃÍ-ÆÕ¤ÈÆÎÃÆ�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆ�¾³�¾ÍÕ³Ç¾ÃÍÕ�Ê¤Ã¾ÆÃÍÕ��
õ�ÐÍîÊ¤Ò× ¾ÇÆÊ¾Ã¤�ÍÝ¤Ê¤Ú¤ÈÍ¾ÇÆ'�½¤Î�£¤�Õ³òÍÕ�Í�È¤×Ç½³ÊÈÍ£�þ½³Å¤ÍÊÍîÆ£Æ'�Ã³½³ÃÇ¤-
½Æ¾ÇÆÎÈÍ£�Æ� Å³� £¤ÅÆÃ�ÐÆ¾É³�Æ� Å³� £¤ÅÆÃ�ÊÆÃÍÀ³��çÆ¾³É�Æò�È³£Î¤ëô¤�×ÐÍÇ½¤Ýø³À³�×�
þ×ÈÃÉÆ£Æ�ÐÍ½Ç½¤ÇÆ¾³ý³�£×È³Ã³�ÆÊÆ�¾ÊÆÃÍÀÆÇÍî�Ð½ÆÃ³ÅÆÀ³ý³�ÍÒ½¤û¤ÈÆò�¾ÆÇ×³ÉÆ£³'�
ÒÍÃ�¾×�×�îÍÀÍ½×�ÊÆÃÍÀ³�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆ�ÆÅ½³Å�ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆò�¤ÕÍÉÆÍÈ³ÊÈÆò�¾Ç³ý³�Ç¤�
ÍÇÃ½ÆÀ³£×�ýÆòÍÀ×�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾Ç�ÍÒ½¤û¤ÈÍÕ�îÍÀÍ½ÈÍÕ�ÐÍÒ½×Î£×'�Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ£�ÆÊÆ�ÃÍÈ-
þ¤¾ÆÍÈ³ÊÈÍ£�î½×ÐÆ�  

 
^���½³Å¤ÍÊÍëÃÆ�¾ÊÍ£�¾½Ð¾ÃÍî�£¤ÅÆÃ³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�ÝÍî³Ç�Æ�½³Å×û¤È�¾Æ¾Ç¤Õ�

£¤ÒÆÈÆÉ³�ÃÍ£¤�¾×'�Å³òÀ³ø×£×ôÆ Í¾ÈÍÀÈÆÕ�ÍÝ¤Ê¤Ú£ÆÕ³'�À¤ÍÕ³�ÕÍôÈÍ�¾½¤Ò¾ÇÀÍ�
¤Ã¾Ð½¤¾ÆÀÈÍî� ÆÅ½³Ú³À³ý³�� ¼³Í� Ç³ÃÀÆ� þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆ� ¾×� ×� ÅÈ³ÇÈÍ£� Õ¤½Æ�
Å³¾Ç×Ðø¤ÈÆ� ×� ¾À³ÃÍÒÈ¤ÀÈÍÕ'� ½³ÅîÍÀÍ½ÈÍÕ� £¤ÅÆÃ×'� Ð½×Ú³£×ôÆ� ÕÍî×ôÈÍ¾Ç�
îÍÀÍ½ÈÆÉÆÕ³�Ò³'�ÐÍÈ¤Ã³Ò�Æ�À¤ÍÕ³�¾ÊÆÃÍÀÆÇÍ'�Æ¾Ã³Ú×�¾×Ý£¤ÃÇÆÀ³È�¾Ç³À�Ð½¤-
Õ³�¾³îÍÀÍ½ÈÆÃ×�ÆÊÆ�Ð½¤ÒÕ¤Ç×�îÍÀÍ½³��õ�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ×Õ¤ÇÈÆÎÃÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×�×ÐÍ-
Ç½¤Ý³� þ½³Å¤ÍÊÍëÃÆò�ÍÝ½Ç³� ÆÕ³� Æ� Ò½×î³ÎÆ£×�×ÊÍî×'� ëÇÍ�¾¤� ÕÍÚ¤� ÐÍÃ³Å³ÇÆ�
³È³ÊÆÅÍÕ�£¤ÅÆÃ³�ÍÀÍî�þ×ÈÃÉÆÍÈ³ÊÈÍî�¾ÇÆÊ³� 

ê×Ò×ôÆ� Ò³�Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼± ÍÝÆÊ×£¤� ÕÈÍëÇÀÍÕ�½³ÅÈÍÀ½¾ÈÆò� ÊÆÃÍÀ³�
ÃÍ£Æ� ¾×� ÈÍ¾ÆÍÉÆ� ½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ÆÒÆÍÊ¤Ã³Ç³'� ÍÈ³� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� À¤ÍÕ³� ÐÍîÍÒÈÍ�
ÐÍø¤� Å³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý¤� þ½³Å¤ÍÊÍîÆ£¤�� õ� Æ¾ÇÍ� À½¤Õ¤� ÍÀ³Ã³À� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ÎÃÆ�
ÐÍÒ×òÀ³Ç�ÕÍÚ¤�ÒÍÈ¤ÃÊ¤�Í¾À¤ÇÊÆÇÆ�Æ�£¤ÅÆÎÃÍ¾ÇÆÊ¾ÃÆ�³¾Ð¤ÃÇ�×Õ¤ÇÈÆÎÃÍî�Ç¤Ã-
¾Ç³� ð³ÃÊ¤'�×�ÍÀÍÕ�½³Ò×�Æ¾ÐÆÇ×£×�¾¤�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆ�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ¾�
ÉÆø¤Õ� Ò³� ¾¤�×ÇÀ½Ò¤� ýÆòÍÀ³� ¾Ç½×ÃÇ×½È³'� Ê¤Ã¾ÆÎÃ³'� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� Æ� ¾ÇÆÊ¾Ã³�
ÍÝ¤Ê¤Ú£³�ÃÍ£³�¾¤�Æ¾ÐÍø³À³£×�×�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ÎÃÍÕ�ÐÍ¾Ç×ÐÃ×�Ñ��±ÈÒ½Æô³�  

1 Ñ¾Ç½³ÚÆÀ³ý¤�£¤�½³û¤ÈÍ�×�ÍÃÀÆ½×�Ð½Í£¤ÃÇ³�ÔÇ³ÈÒ³½ÒÈÆ�¾½Ð¾ÃÆ�£¤ÅÆÃ: ¾ÆÈÇ³Ã-
¾ÆÎÃ³'� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� Æ� Ð½³îÕ³ÇÆÎÃ³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³ �Ý½�� ^��]]��'� ÃÍ£Æ� þÆÈ³È¾Æ½³�
´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀÍ�Ð½Í¾À¤Ç¤ È³×Ã¤�Æ�Ç¤òÈÍÊÍëÃÍî�½³ÅÀÍ£³ ²¤Ð×ÝÊÆÃ¤�Ô½ÝÆ£¤�



ìÍ½Ò³È³��Ç½Ý³É ��� 

Q��à¤ô�¾³ÕÆÕ�È³¾ÊÍÀÍÕ�Ò¤ÊÍ�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Ú³È½ÍÀ¾ÃÆ�£¤�ÍÒ½¤û¤ÈÍ�
Ã³Í�þÍ½Õ³�×�ÃÍ£Í£�¾¤�×Ã½ëÇ³£×�¤Ê¤Õ¤ÈÇÆ�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÍî�Æ�½ÍÕ³È¤¾ÃÈÍî��ÓÒÈÍ¾�
ÇÆò�¤Ê¤Õ¤È³Ç³'�Õ¤û×ÇÆÕ'�×�¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ×�Ñ��±ÈÒ½Æô³�½¤ë¤È�£¤�È³�À½ÊÍ�¾Ð¤-
ÉÆþÆÎ³È�È³ÎÆÈ� „¶���¸ÐÆ¾³É�ÐÍÊ³ÅÆ�ÍÒ�×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈÍî'�ÍÒ�Ð½ÆÅÈ³Ç¤'�¾À¤Ç¾Ã¤�Æ�
È³ÉÆÍÈ³ÊÈ¤� Æ¾ÇÍ½Æ£¤'� Å³ÇÆÕ�¾¤�¾Ð×ëÇ³�×� ÊÍÃ³ÊÈ×'�È¤Ð½ÆÅÈ³Ç×� Æ¾ÇÍ½Æ£×'�×�
ò½ÍÈÆÃ×�î½³ÒÍÀ³�Æ�È³�Ð½ÆÎ¤�Í�ø×ÒÆÕ³'�³�Å³ÇÆÕ�¾¤�ÐÍÈÍÀÍ�×ÅÒÆÚ¤�ÒÍ�×ÈÆÀ¤½-
Å³ÊÈÍî�Ã½ÍÅ�ÆÕÐÊÆÃÍÀ³È³�ÅÈ³Î¤ý³�Ð½ÆÎ¤�Æ�Ã½ÍÅ�½³ÅÕÆëø³ý³�ò½ÍÈÆÎ³½³�Æ�
ý¤îÍÀÆò� £×È³Ã³�Í�¾ÕÆ¾Ê×�ÒÍî³û³£³�Æ�¾×ÒÝÆÈÆ�ÎÍÀ¤Ã³“ �ð¤½¤ÇÆô� ^��^���X����
¼³ÃÍ� ¾¤� ÐÍ¾Ê¤ÒÆÉ¤� ¾ÀÆò� À¤ôÆò� ÆÊÆ� Õ³ýÆò� Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò� Ð½¤ÀÆ½³ý³� ÆÐ³Ã�
ÍÒ½³Ú³À³£×�È³�ø×Ò¾Ã×�¾×ÒÝÆÈ×'�×�É¤ÈÇ½×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³�È³Ê³ÅÆ�
¾¤�ÎÍÀ¤Ã��ÔÇÍî³�È¤�Î×ÒÆ�Íî½ÍÕ³È�Ý½Í£�ÊÆÃÍÀ³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ'�ÐÍÒ½ÍÝ-
ÈÍ�ÍÐÆ¾³ÈÆò'� ÅÝÍî�Î¤î³� £¤�ÿ��ð¤½¤ÇÆô�¾�Ð½³ÀÍÕ�È³ÅÆÀ³� î³Ê¤½Æ£ÍÕ�ÐÍ½Ç½¤Ç³�
�ð¤½¤ÇÆô� ^��^�� ��X���ÿ×È³ÉÆ ½ÍÕ³È³�¾¤�×� ÅÈ³ÇÈÍ£� Õ¤½Æ�½³ÅÊÆÃ×£×� ÐÍ�¾ÀÍÕ�
ÐÍ½¤ÃÊ×'�È³ÉÆÍÈ³ÊÈÍ£�Æ�À¤½¾ÃÍ£�Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾ÇÆ'�ÐÍ�¾ÀÍÕ�ÍÝ½³ÅÍÀ³ý×'�ÆÈÇ¤Ê¤Ã-
Ç×³ÊÈÆÕ�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆÕ³�Æ�Ã³½³ÃÇ¤½ÈÆÕ�É½Ç³Õ³'�È³ÀÆÃ³Õ³�Æ�È³ÎÆÈ×�ÚÆÀÍ-
Ç³'�¾ÃÊÍÈÍ¾ÇÆÕ³'�Ú¤ø³Õ³�Æ�Ç¤Úý³Õ³'�Æ�×ÍÐëÇ¤�ÐÍ�É¤ÊÍÃ×ÐÈÍÕ�ÍÒÈÍ¾×�Ð½¤-
Õ³�¾ÇÀ³½ÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÐÍÆÕ³ý×�ÚÆÀÍÇ³��ÛÍ�£¤�ÎÆÇ³À�¾Ð¤ÃÇ³½�Ã³½³ÃÇ¤½³�– ÍÒ�ÐÍ£¤-
ÒÆÈ³ÎÈÍ� Í¾ÊÆÃ³ÈÆò� ÊÆÃÍÀ³� Ã³ÃÀÆ� ¾×� ÀÊ³Ò³½Æ� È³� Æ¾Ç³ÃÈ×ÇÆÕ� Ò½Ú³ÀÈÆÕ�
ÐÍÊÍÚ³£ÆÕ³� Æ� ýÆòÍÀÆ� ÐÍÕÍôÈÆÉÆ'� ÀÆ¾ÍÃÆ� Ò½Ú³ÀÈÆ� ÎÆÈÍÀÈÆÉÆ� Æ ýÆòÍÀÆ�
¾³½³ÒÈÆÉÆ'�þ½³Ç½Æ�Æ�¾¤ø³ÉÆ'�ÒÍ�ÍÝÆÎÈÆò�î½³û³È³�Û½³ÀÈÆÎ³È³'�êÍ¾³È³É³�Æ�
½³£¤�×ÍÐëÇ¤'�ÃÍ£Æ�Î¤¾ÇÍ�ÈÆ¾×�ÆÈÒÆÀÆÒ×³ÊÆÅÍÀ³ÈÆ��ìÊ³ÀÈ¤�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ�½ÍÕ³È³�
Ã³Í� ëÇÍ� ¾×� þ½³ÈÉ×¾ÃÆ� ÃÍÈÅ×Ê� ð³ÀÆÊ'� ý¤îÍÀ³� Ú¤È³� Æ� ¾³½³ÒÈÆÉÆ'� Å³ÇÆÕ�
³×¾Ç½Æ£¾ÃÆ�ÃÍÈÅ×ÊÆ��ÍÈ�´ÆÇ¤½¤½�Æ��ÍÈ�ç³×ÊÆô�Æ�ýÆòÍÀÆ�¾³½³ÒÈÆÉÆ'�Ç×½-
¾ÃÆ�À¤ÅÆ½Æ�́ ¤òÕ¤Ò-Ð³ë³'�ÑÝ½³òÆÕ-Ð³ë³�Æ�ÔÆÊÆÃÇ³½�±ÊÆ-Ð³ë³'�Ç¤�ÊÆÃÍÀÆ�
È¤ÃÆò�êÍ¾³È³É³�Æ�Ð×¾ÇÍÊÍÀ³�ÆÕ³£×�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã×�ÐÍÒÊÍî×'�ÒÍÃ�£¤�Í¾Ç³Ê¤�Ã½¤Æ-
½³Í�¾³Õ� ÐÆ¾³É� �?�!�� ^��Q�� Q�–�]���´¤û×ÇÆÕ'� Î³Ã� Æ�ÍÈ¤� ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ� ÃÍ£¤� ¾×�
³×Ç¤ÈÇÆÎÈ¤� ÐÆ¾³É� Ç½³È¾ÐÍÈ×£¤�×� ÃýÆÚ¤ÀÈÆ� Ç¤Ã¾Ç� Ð½¤Õ³�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍÕ�×Õ¤Ç-
ÈÆÎÃÍÕ�ÒÍÚÆÀø³£×��?�!��^��Q� �^–�����Û³ÃÍ�¾×�þÆÅÆÍÈÍÕÆ£³�Æ Ð¾ÆòÍÊÍëÃÆ�
ÐÍ½Ç½¤Ç�ÕÈÍîÆò�Æ¾ÇÍ½Æ£¾ÃÆò�ÊÆÎÈÍ¾ÇÆ�×�½ÍÕ³È×�Å³Ð½³ÀÍ�ÐÊÍÒ�Ã½¤³ÇÆÀÈÍ¾ÇÆ�
¾³ÕÍî�³×ÇÍ½³2�  

�½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆ� ×� ½ÍÕ³È×� ÐÍ¾Õ³Ç½³£×� ¾¤� ¾� ÍÝÅÆ½ÍÕ� È³� ¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍ¾ÇÆ�
È³½³ÇÆÀÈÍî�ÐÍ¾Ç×ÐÃ³�Ñ��±ÈÒ½Æô³'�Ã³Í�Æ�È³�ÎÆý¤ÈÆÉ×�Ò³�¾¤�½³Òý³�½ÍÕ³È³�
Õ³òÍÕ�Í¾ÇÀ³½×£¤�×�ÒÆ£³ÊÍÅÆÕ³ �ð¤½¤ÇÆô�^��^����]���õ�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ýÆÕ³�ÍÀ³-
ÃÀ¤� À½¾Ç¤�ÐÍ¾¤ÝÈÍ� £¤� Å³ÈÆÕøÆÀÍ� Ð½³ÇÆÇÆ�×ÊÍî×� þ½³Å¤ÍÊÍëÃÆò� £¤ÒÆÈÆÉ³�×�

2 Þ³� Ð½ÆÕ¤½'� É¤ÈÇ½³ÊÈ³� ÊÆÎÈÍ¾Ç� Û²±àÞÑ÷¼ú� å²ÓÞÑ¼ú �³È� ð³ÀÆÊ� Å³Æ¾Ç³� £¤�
ÐÍ¾ÇÍ£³Í�– ÇÍ�£¤�ç£¤½�ð³ÀÆÒ'�È¤Ã³Ò³ëýÆ�þ½³ÈÉ×¾ÃÆ�ÃÍÈÅ×Ê�×�Û½³ÀÈÆÃ×��´¤û×ÇÆÕ'�
×Ð½ÃÍ¾� ÕÈÍîÆÕ� ³×Ç¤ÈÇÆÎÈÆÕ� ÐÍÒ³ÉÆÕ³� Ð½¤×Å¤ÇÆÕ� ÆÅ� ÝÍî³Ç¤� ÒÍÃ×Õ¤ÈÇ³½È¤� î½³û¤'�
ÐÆ¾³É� £¤�¾ÀÍî� îÊ³ÀÈÍî� £×È³Ã³�ÍÚÆÀ¤Í� Å³òÀ³ø×£×ôÆ� ÀÊ³¾ÇÆÇÍ£�ÆÈÀ¤ÈÉÆ£Æ: „`��� &�"ne 
oso�����������������������������ne dru��#����������������������!�����– ��+�"�����!���&-
���$������'���+�ono!���' ��!$���!�����– $&������$�
"����!�
te“ �?�!��^��Q���^�� 



�½³Å¤ÍÊÍîÆ£³�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

ÍÐÆ¾ÆÀ³ý×� Æ� ÃÍÕ¤ÈÇ³½Æ¾³ý×� ÒÍî³û³£³� Æ� ÐÍ£³À³� ÍÒÈÍ¾ÈÍ� ×� ÐÍ½Ç½¤ÇÆ¾³ý×�
ÊÆÃÍÀ³�  

���õ�½ÍÕ³È×�£¤�Å³Ý¤Ê¤Ú¤ÈÍ �X ÆÒÆÍÕ³ÇÆÅÍÀ³ÈÆò�¾Ç½×ÃÇ×½³'�ëÇÍ�ÆÅÈÍ¾Æ�
ÍÃÍ�]'Q�ÐÍ�¾Ç½³ÈÆ�Ç¤�¾¤�È¤�ÕÍÚ¤�½¤ôÆ�Ò³�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³£×�¾½¤Ò¾ÇÀÍ�ÆÅ½³Ú³À³ý³�
ÃÍ£¤Õ�ÐÆ¾³É�×ÍÝÆÎ³£¤ÈÍ�Ð½ÆÝ¤î³À³��´¤û×�ýÆÕ³�¾¤�ÕÍî×�×ÍÎÆÇÆ�ÒÀ¤�Í¾ÈÍÀÈ¤�
î½×Ð¤��õ�Ð½ÀÍ£�¾¤�È³Ê³Å¤� £¤ÒÆÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�ÒÍÝÆ£³£×�¾Ç³Ç×¾�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅ³Õ³�È³�
Í¾ÈÍÀ×� Ã½ÆÇ¤½Æ£³�×¾Ç³ÈÍÀø¤ÈÆò�×�¾Ê³ÀÆ¾ÇÆÎÃÍ£� Æ�¾½ÝÆ¾ÇÆÎÃÍ£� ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ��
ÓÈ¤�¾×'�Ð½¤Õ³�ÍÒ½¤û¤ý×�ÿ��´³Ç¤ëÆô³ �=���
��^��Q��(*�'�¾³¾Ç³Àø¤È¤�ÍÒ�È³£-
Õ³ý¤�ÒÀ¤�Ð×ÈÍÅÈ³ÎÈ¤�½¤ÎÆ�ÃÍ£¤�¾¤�½¤Ð½ÍÒ×Ã×£×�×�îÍÀÍ½ÈÍÕ�³ÃÇ×'�Ð½Æ�Î¤Õ×�
Ý³½¤Õ� £¤ÒÈ³� ÍÒ� ýÆò� ×Ð×ô×£¤� È³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ×� ÕÍÒÆþÆÃ³ÉÆ£×� ÓÒÊÆÃ×£¤� Æò'�
Ò³ÃÊ¤'�½¤Ð½ÍÒ×ÃÇÆÀÈÍ¾Ç'�È¤½³ëÎÊ³ýÆÀÍ¾Ç'�ÆÒÆÍÕ³ÇÆÎÈÍ¾Ç�Æ�×ÃÊÍÐø¤ÈÍ¾Ç�×�
ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç� �=���
��^��Q��(*���ÛÍ�¾×�¾½¤Ò¾ÇÀ³�ÍÝ¤Ê¤Ú¤È³�¤Ã¾Ð½¤¾ÆÀÈÍëô×'�È³�
Í¾ÈÍÀ×�ÃÍ£¤�¾¤�þ½³Å¤ÍÊÍëÃ¤�£¤ÒÆÈÆÉ¤�ÒÆþ¤½¤ÈÉÆ½³£×�ÍÒ�È¤þ½³Å¤ÍÊÍëÃÆò�Æ�
Ò½×îÆò�×¾Ç³ø¤ÈÆò�¾Ç½×ÃÇ×½³��́ ½ë¤ÀÆô�²³ÒÍÀÆô�^������Ó¾ÆÕ�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÇÆÀ-
È¤�þ×ÈÃÉÆ£¤'�½³ÅÀÆ£¤È¤�Å³òÀ³ø×£×ôÆ�ÐÍÕ¤È×ÇÆÕ�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³Õ³'�þ½³Å¤Í-
ÊÍîÆÅÕÆ�¾×�Æ�À³ÚÈÆ�ÆÅÀÍ½Æ�Å³�½¤ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£×�£¤ÅÆÎÃ¤�¾ÊÆÃ¤�¾À¤Ç³'�Ý×Ò×ôÆ�
Ò³�¾×�×�ýÆÕ³�È³Ç³ÊÍÚ¤È¤�Æ�¾ÀÍ£¤À½¾È¤�Ã×ÊÇ×½È¤�ÎÆý¤ÈÆÉ¤��́ ½ë¤ÀÆô�²³ÒÍ-
ÀÆô� Q]]��� (–(*��� õ� ÃÍ½Ð×¾×� £¤� È³£ÀÆë¤� Ç³ÃÀÆò� Ð½ÆÕ¤½³� ÃÍ£¤� ÝÆ¾ÕÍ� ÕÍîÊÆ�
¾Õ³Ç½³ÇÆ�Ð½³ÀÆÕ�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆÕ³�Æ�ÃÍ£Æ�¾×�Ð½¤ÒÕ¤Ç�ÆÅ×Î³À³ý³�þ½³Å¤ÍÊÍ-
îÆ£¤�×�×Ú¤Õ�¾ÕÆ¾Ê×� �́ ½ë¤ÀÆô�²³ÒÍÀÆô�^��Q�� Q�������¡������«�'��«������
���'�«����¡���������£'�´���������������u�������u'��u���u���������u²�ÆÇÒ��
ÓÈÆ�¾¤�×ÐÍÇ½¤Ýø³À³£×�×îÊ³ÀÈÍÕ�×�È¤ÆÅÕ¤ý¤ÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×'�½¤û¤�×Å�È¤ÅÈ³ÇÈ¤�
ÕÍÒÆþÆÃ³ÉÆ£¤'� ÃÍ£¤� È¤� ½³Åî½³û×£×� Ê¤Ã¾ÆÎÃÍ-¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆ� ÐÊ³È� ÆÅ½³Å³'� Í�
Î¤Õ×�ô¤�ÝÆÇÆ�½¤ÎÆ�×�Ò³ø¤Õ�ÆÅÊ³î³ý×�  

Ó¾Ç³ÊÆò�À½¾Ç³�ÍÃ³Õ¤ý¤ÈÆò�¾Ç½×ÃÇ×½³'�ÃÍ£¤�¾×�Ð½¤ÒÕ¤Ç�þ½³Å¤ÍÊÍîÆ£¤�×�
ëÆ½¤Õ�¾ÕÆ¾Ê×��́ ½ë¤ÀÆô�²³ÒÍÀÆô�^��Q��Q��'�ÆÕ³�Ò¤¾¤Ç³Ã��õ�Ð½ÀÍÕ�½¤Ò×�ÇÍ�
¾×�ÆÅ½¤Ã¤�Æ�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤��Chi vuol fare la sua rovina prende la moglie levuntina – 
»�� °�³�� �u � ��«�� �u��£��£u���' �ut� �� u� ����� �u� ���u��u �^^^�'� Å³ÇÆÕ�
½³ÅÈÆ�þÍ½Õ×Ê³ÆÎÈÆ�ÆÅ½³ÅÆ'�Ã³Í�ëÇÍ�¾×�ÃÊ¤ÇÀ¤'�Æ�Ò½×îÆ�×¾Ç³ø¤ÈÆ�¾ÐÍ£¤ÀÆ�
½¤ÎÆ�ÃÍ£Æ�Í¾ÇÀ³½×£×�Ð½À¤È¾ÇÀ¤ÈÍ�Ð½³îÕ³ÇÆÎÃ×�þ×ÈÃÉÆ£×�×�È¤ÐÍ¾½¤ÒÈÍ£�ÃÍÕ×-
ÈÆÃ³ÉÆ£Æ'� ÅÝÍî�Î¤î³�¾¤�È³£Î¤ëô¤�¾½¤ô×�×�ÒÆ£³ÊÍÅÆÕ³�����u�t��£������'�u���
«�¡��u'���«���u���u�¯��ÆÇÒ�� 

��^��±ÃÍ�¾¤�ÆÕ³�×�ÀÆÒ×�î½³Õ³ÇÆÎÃ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅ³Õ³'�ÕÍÚ¤�¾¤�
Å³Ð³ÅÆÇÆ�Ò³�×�ÀÆë¤�ÍÒ�ÐÍÊÍÀÆÈ¤�Ð½ÆÕ¤½³���]��Ð½¤ÍÀÊ³û×£×�îÊ³îÍÊ¾Ã¤�¾ÆÈ-
Ç³îÕ¤��ù³ÀÆ¾ÈÆ�¾ÆÈÇ³îÕ³Ç¾ÃÆ�ÎÊ³È�¾�×Ð½³ÀÈÍÕ�½¤Î£×�×¾ÐÍ¾Ç³Àø³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�
À½¾Ç¤�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎÃÆò�ÍÒÈÍ¾³��ÑÕ¤ÈÆÎÃÆ�ÃÍÈ¾ÇÆÇ×¤ÈÇ�×�³Ã×Å³ÇÆÀ× ÆÊÆ î¤ÈÆ-
ÇÆÀ×�þ×ÈÃÉÆÍÈÆë¤�Ã³Í�ÍÝ£¤Ã³Ç¾Ã³�ÒÍÐ×È³ �Q��: ���¡������«�'��«���������'�
£�u³u���°u�u�'��uu£�±u������²�'�£� �������u����'�£�¡�����¡�u��'���u-
���¡�u��'�������u����«�u'��¡�«�����u� '�°�u�u��������u'��u���tu�u����
��«�'���������u��� ¡�u�� È³�ÃÍî³'��t��������u�����'�£�¡���u���ÃÍÕ¤�����®u 
ÆÇÒ��ç½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈ¤� ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�¾×�Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³ÇÍ½Æ�×Ð½³ÀÈ¤ îÊ³îÍÊ-
¾Ã¤ ½¤ÎÆ�Ç¤ ÆÕ³£×�Ð½ÆÊÍëÃÍ�ÅÈ³Î¤ý¤ �Q��: ��u����ÃÍÕ¤���¡�u��'�£���u-



ìÍ½Ò³È³��Ç½Ý³É ��� 

�u���������u�������u'�¡���u�����£�����u'���u�u����u����'��«�tu������ÃÍÕ¤���
¡�u��'� �u���u��� ÃÍî³ �� ����u²'� ¡���u��� �� �����u'� � u��� ÃÍî³� £�����²�'�
£�³��u����� '�����������t������'�����u�������u�u'�� u���ëÇ³�£������� u'�
£�� u��u������t� ���� u'�£��uu���£���� �È³�ÃÍî³'��³��¡�u�� �«���«�-
�u ÆÇÒ��ìÊ³îÍÊ�«����×�ÍÀÆÕ�¾Ç½×ÃÇ×½³Õ³�Ð½¤×ÅÆÕ³�×ÊÍî×�ÃÍÐ×Ê¤ �^]�: «����
����tu�����u����u' «����¡���������£'�«����£�����«�'�«�����u��®u�� �¡�u��'�
«��� �u���ut���²u'�«�����u����t������ ÆÇÒ� ù³�ýÆÕ³�ÐÍ�Ý½Í£ÈÍ¾ÇÆ�¾Ê¤Ò¤�þ½³-
Å¤ÍÊÍëÃÆ�ÍÝ½ÇÆ�¾³�¾Ç½×ÃÇ×½ÍÕ�ÆÕ¤ÈÆÎÃ¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤ Æ�½¤Î¤ÈÆÉ¤����'�Ð½ÆÒ¤À-
¾Ã¤�¾ÆÈÇ³îÕ¤��Q��Æ�Ð½¤ÒÊÍëÃÍ-Ð³Ò¤ÚÈ¤�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤��^���«��������'���²�� � 
����²�'�������������¡�u��'����u����t���'�����£�t�������u�u��ÃÍÕ¤���¡�u��'�«����
£u ��'���¡�������ÃÍÕ¤'�¡���u�� �´'���«u���u����«u����u²'������������u ÆÇÒ�� 

ç½¤Í¾Ç³ÊÆ�×¾Ç³ø¤ÈÆ�ÆÅ½³ÅÆ ��� ÍÝÆÎÈÍ�ÆÕ³£×�þÍ½Õ×�Ð½Í¾Ç¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤��
�����u���������u'����u�t��£��������u�'����u�t��£���� Æ�¾Ê��çÍ¾ÊÍÀÆÉ¤'�ÆÅ½¤-
Ã¤'�¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£¤'�ÍÒ�ÃÍ£Æò�¾×�È¤Ã¤�Ð½¤×Å¤Ç¤�ÆÅ�Ò½×îÆò�£¤ÅÆÃ³'�¾Ç½×ÃÇ×½Æ½³È¤�¾×�
×�ÀÆÒ×�¾ÊÍÚ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤ ���: ¸u���ut�'�u��u�u�u��£���u� ; »��t������u���²u'�
±� ��t�����������; »��°�³���u ���«���u �£��£u���'��ut��� u�������u����u�-
�u�  

��Q�� õ� ÐÍîÊ¤Ò×� Ê¤Ã¾ÆÎÃÍî� ¾³¾Ç³À³� þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆ�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�
å²ÓÞÑ¼± ×�ÅÈ³ÇÈÍ£�Õ¤½Æ�Æ¾ÐÍø³À³£×�Æ¾ÇÍÀ½¾ÈÍ¾Ç��Þ³ÆÕ¤'�Å³Ý¤Ê¤Ú¤È³�¾×��Q�
Ð½ÆÕ¤½³� ¾³� ¾ÍÕ³ÇÆÅÕÆÕ³� Æ� ^�� Ð½ÆÕ¤½³� ¾� Ê¤Ã¾ÆÃÍÕ� ÃÍ£³� ÆÕ� £¤� ¾½ÍÒÈ³' ¾�
ÍÝÅÆ½ÍÕ�È³�ÇÍ�Ò³�¾¤�ýÍÕ¤�Ò¤ÈÍÇÆ½³£×�½³Òý¤�Æ�ÐÍ£ÕÍÀÆ�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈÆ�Å³�
ÎÍÀ¤Ã³��¡���u��'� ¡�u�'����'����£'� ¡����ÆÇÒ����´¤û×�¾ÍÕ³Ç¾ÃÍÕ�þ½³Å¤ÍÊÍîÆ£ÍÕ�
ÐÍÇÐ×È×�ÒÍÕÆÈ³ÉÆ£×�ÆÕ³£×�ÍÝ½ÇÆ�¾�Ê¤Ã¾¤ÕÍÕ� ¡�u�u��^]�����u����ÃÍÕ¤���
¡�u��'�£�¡�����¡�u��'���u���¡�u��'��³��¡�u�� �«���«��u Æ�¾Ê�'�³�Å³�ýÆÕ³�
¾Ê¤Ò¤�Ð½ÆÕ¤½Æ�¾�Ê¤Ã¾¤Õ³Õ³�������� Æ����u��X��: ¡���u�����£�����u'��«������
���'�� u��� £������� u'� £u�u��� ÃÍÕ¤������'� £�³�� u����� '�����������t��
����'�«�����u����t�������ÆÇÒ��Ó¾Ç³ÊÆ�È³ÅÆÀÆ�Ò¤ÊÍÀ³�Ç¤Ê³�Å³¾Ç×Ðø¤ÈÆ�¾×�×�
Õ³ý¤�ÍÒ�Î¤ÇÆ½Æ�Ð½ÆÕ¤½³�����¡���� �«�'�������u�u���¡�u��'���²�� � ����²�'�
«�����u���ut���²u'�£��uu���£���� �È³�ÃÍî³'���������u����t� �£��³� u'�
´���������������u�������u ÆÇÒ��¼³Í�ëÇÍ�£¤�½¤Î¤ÈÍ'�¾ÍÕ³Ç¾ÃÍ£�Ê¤Ã¾ÆÉÆ�ÝÊÆ-
¾Ã³� £¤� Æ�ÍÈ³� ÃÍ£ÍÕ�¾¤�ÍÝ¤Ê¤Ú³À³£×�½³Òý¤� Æ�¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾ÇÆ�¾ÀÍ£¾ÇÀ¤È¤� ÎÍÀ¤Ã×'�
Ã³Í�Æ�ÍÈÍ�ëÇÍ�È³¾Ç³£¤�Ã³Í�½¤Å×ÊÇ³Ç�ÇÆò�½³ÒýÆ���¡�«�����u� '�¡���u�����
�����u'�«�����u��®u�� �¡�u����Á¤Ã¾¤Õ¤�×�Ð½¤Í¾Ç³ÊÆÕ�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕÆÕ³�ÍÝ¤-
Ê¤Ú³À³£×�È³£½³ÅÊÆÎÆÇÆ£¤�½¤³ÊÆ£¤�ÆÅ�ÎÍÀ¤ÃÍÀÍî�ÍÃ½×Ú¤ý³: �uu£�±u������-
²�'�£� �������u����'��u���u���������u²'�°�u�u��������u�ÆÇÒ�� 

� àÆ¾ÍÃ³�þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÍ¾Ç�£³Àø³ý³�¾ÍÕ³Ç¾Ã¤�þ½³Å¤ÍÊÍîÆ£¤�×ÍÎ³À³�¾¤�×�Ð½ÆÐÍÀ¤Ç-
Ã³Õ³�´ÆÊÍÀ³È³� ìÊÆëÆô³� �¼³ëÆô� ^����� ^X�'� Ã³Í� Æ� ×� ÃÍÕ¤ÒÆ£³Õ³�ÿÍÀ³È³�ÔÇ¤½Æ£¤�
çÍÐÍÀÆô³��ç¤Ç½ÍÀÆô�^�����^]X���

� Ñ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�¾ÍÕ³Ç¾Ã¤�þ½³Å¤ÍÊÍîÆ£¤�ÆÈ³Î¤�ÐÍÃ³Å×£×�Ò³�¾×�×�ÍÀÍ£�ÍÝÊ³¾ÇÆ�È³£-
Ý½Í£ÈÆ£Æ�ÆÅ½³ÅÆ�¾�Ê¤Ã¾¤Õ³Õ³�¡�u�u Æ���� �²³ÅÒÍÝ×ÒÃÍ Q]]�����º��Ç½Ý³É�Q]^Q��^]��� 



�½³Å¤ÍÊÍîÆ£³�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 
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 u������t� �����¯���´³�' ��u���³�´����ut��u³����� ��«�����£��£u�����Q]Q��  
�Ý� �� �u� ���¡�t� ���u�����u����u' �u�� �u� ���¡�t� �«u������� �u �' ������ t�' t�´�
«��u�' ��ut� ����������������� ¡��£�������������������£��u�����t����´�ut�
��u��´��u u�������ut���° ��-«�¡u�Ä���³u�[���¸ „·u��t����ut��� �������u «�²��-
����u£��u�' �u´��������£��������' ��u����£�����´�� ��£���«� ������u-
´±�t����®u���¶���¸ Áu���³���u������u��� ���u�����������������' u��� ������
 �������u����u���³������������´�u�´���«�� �¡����£��������u� ��42%'(/�
+�5)2= u�����´�t���Q]Q��  
�À� ¶�±� �������u�u�u������£���¯��u� �´¯�±u������u��´������»��u��' u���t��
«�������� ±���' ������ ���������u¡u�����u����u�����������' �u�t���u°��-«�¡�
«��� �u��»��u�u���������u „%27'��05=�  ��£��������²�“ �^����  
±ÃÍ�¾¤�×�É¤ÊÆÈÆ�¾³îÊ¤Ò³�þ½³Å¤ÍÊÍîÆ£³�×�îÍÀÍ½×�ÊÆÃÍÀ³'�ÕÍÚ¤�¾¤�È³Î¤Ê-

ÈÍ�Ð½ÆÕ¤ÇÆÇÆ� Ò³� Æ�ÍÀÒ¤�Ð½¤ÍÀÊ³û×£×�È¤×Ç½³ÊÈÆ� þ½³Å¤ÍÊÍëÃÆ� ÆÅ½³ÅÆ'� Ý¤Å�
ÍÝÅÆ½³� È³� Ò½×ëÇÀ¤ÈÆ� ¾Ç³Ç×¾� Æ� Õ³Ç¤½Æ£³ÊÈÆ� ÐÍÊÍÚ³£� îÍÀÍ½ÈÆÃ³� ÃÍ£Æ� ¾¤�



ìÍ½Ò³È³��Ç½Ý³É ��Q 

ýÆÕ³� ¾Ê×Ú¤�� ´¤û×ÇÆÕ'� Å³� ½³ÅÊÆÃ×� ÍÒ� þ½³Å¤ÍÊÍëÃÆò� ÍÝ½Ç³� ×� ÐÆëÎ¤ÀÍÕ�
îÍÀÍ½×�ÃÍ£Æ�¾¤�×îÊ³ÀÈÍÕ�ÇÆÎ×�£×È³Ã³�½ÍÕ³È³'�×�£¤ÅÆÃ×�ÊÆÃÍÀ³�ÍÈÆ�¾¤�È¤�ÍÒÈÍ-
¾¤�È×ÚÈÍ�È³�È¤ÐÍ¾½¤ÒÈ¤�×Î¤¾ÈÆÃ¤���ÆÕ³�¾¤�ÆÅÈÍ¾¤�ÍÐëÇ¤ÐÍÅÈ³Ç¤�ÎÆý¤ÈÆÉ¤�
ÃÍ£¤�ÈÆ¾×�À¤Å³È¤�Å³�ÍÒ½¤û¤ÈÆ�À½¤Õ¤È¾ÃÆ�ÍÃÀÆ½'�³ÃÇ¤½¤'�¾ÆÇ×³ÉÆ£¤�Æ�ÒÍî³û³-
£¤'�À¤ô�£¤�ýÆòÍÀ³�À½¤ÒÈÍ¾Ç�×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈ³�� 

Ñ�ÍÀÆ�ÆÅ½³ÅÆ�¾×�×�þ×ÈÃÉÆ£Æ�Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£¤�ÎÍÀ¤Ã³'�ý¤îÍÀÆò�¤ÕÍÉÆÍ-
È³ÊÈÆò�½¤³ÃÉÆ£³'�Ã³Í�Æ�½³ÅÊÆÎÆÇÆò�×È×Ç½³ëýÆò�Ð½ÍÉ¤¾³�Æ�³ÃÇÆÀÈÍ¾ÇÆ�� 

– ��u�³���? ���� ��¬�´±u²���5%&�*)0%2�3$�)2 ¶���¸ ¡�������t����u�Á���tu���u�
��� ����� � �u ���£u���´³�� �Q�X��� – º�� �u�' �u� ��� �u�� �� u� ���u�°uÀ�t�' 
´����������u��' ���u�����«�±�t� �����t���«��£����«�� ·������«u����´u�����
£u ����' u���������«u������� u°�70<5�5+&/�*& � ���u��� ������� u' ����u�
�u���t�������– µ��' ����u ����' ��«���¯���' �����u��� ��'2�&+$�+&�&+�3$�)2 – 
u��´���t�u����t��£���u±������ ºu����t�����£�����´��£�� u��u�� �u��³u���¡��
´���t��£u�¯�������´u�� �� ������t��¶���¸ ¾����u����t�������t�t��±�����¬�����
��´u��������¡� ���u����u��� u�£����«���u�%0:&   �������� u��� ������ �102-
%�)�92 �^Q��� 
�ÆÕ³� ¾¤'� Ç³ÃÍû¤'� ×Ã³Å×£¤� È³� ³ÃÇÆÀ³È� ÍÒÈÍ¾� ÎÍÀ¤Ã³� Ð½¤Õ³� ÍÃ½×Ú¤ý×'�

ÃÍ£Æ�¾ÀÍ£ÆÕ�Ò¤ÊÍÀ³ý¤Õ�È³¾ÇÍ£Æ�Ð½ÍÕ¤ÈÆÇÆ�ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆ�×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�È³ë³Í�ÆÊÆ�
×ÇÆÉ³ÇÆ�È³�È¤ÐÍ¾½¤ÒÈ×�ÍÃÍÊÆÈ×�� 

– ¼��u�¡������´�u�°�³��– �u��u�¯u��t�������– u�������t����u��5 tu�5*20�*&  
��� �������+�1*�&�02%�5�=(7*&  �������– � u' ����tu���«��¡����� ����«u������³��
t����¡��u�u����������������t��' � t�����´������t����u ���������������t���u�-
�����t� � ��' £u�tu�(7)42*$�*&�(>0�+ tu�t���� �� ��t���������� �� �����£��-
���u���u����u¯���u¡���������u�¯u�����u±u� �´����t���u����u�����«u������
��£�u�������� „1(�5>&*&�1��(7*�)&*&“ �Q^��� 
¼³Í�Ã×ÊÇ×½ÈÍ�Õ³½ÃÆ½³È¤�£¤ÒÆÈÆÉ¤�ÆÒÆÍÕ³ÇÆÅÍÀ³È¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤�Î¤¾ÇÍ�¾×�

£³¾ÈÆ� ÐÍÃ³Å³Ç¤øÆ� Ð½ÆÐ³ÒÈÍ¾ÇÆ� ÊÆÃ³� ÍÒ½¤û¤ÈÍ£� ÃÍÈþ¤¾ÆÍÈ³ÊÈÍ£� î½×ÐÆ� Æ�
Ò½×ëÇÀ¤ÈÍ£�¾½¤ÒÆÈÆ��Á³ÇÆÈ¾Ã³�ÆÅ½¤Ã³'�Ã³ÃÍ�¾¤�ÕÍÚ¤�Æ�Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÆÇÆ'�Å³Ý¤-
Ê¤Ú¤È³�£¤�×�£¤ÅÆÃ× þ½³Ç½³'�³�ý¤È³ ×ÐÍÇ½¤Ý³�ÀÆë¤�Ð½ÍÆÅÆÊ³ÅÆ�ÆÅ�Ð½Æ½ÍÒ¤�
¾À¤ëÇ¤ÈÆÎÃÍî�ÐÍÅÆÀ³�È¤îÍ�ëÇÍ�£¤�ÍÒ½³Å�À¤ÊÆÃ¤�×Î¤ÈÍ¾ÇÆ�îÍÀÍ½ÈÆÃ³�� 

– ª���u�� ' �u����t��������: „Castis omnia casta¬� Y(�42�X&7*��70<� , 92/5�42�
7)2�X&7*(' £��������t��£u��°��u�«��«����´³����tu�t�����®��u���«��� �¯��� u�
����u�� ���u��� u �^]X��� 
¼³Í� ÐÍîÍÒÈÍ� £¤ÅÆÎÃÍ� ¾½¤Ò¾ÇÀÍ� ×� ÐÍ¾Ç×ÐÃ×� ×ÍÐëÇ³À³ý³� ÐÍ£¤ÒÆÈ³ÎÈÆò�

¾ÆÇ×³ÉÆ£³�Æ�ÒÍî³û³£³�ÆÅ½¤Ã¤�¾¤�ÕÍî×�È³ôÆ�Æ�×�Æ¾Ã³ÅÆÕ³�Ò½×îÆò�ÊÆÃÍÀ³�� 
¾������t��£��£�������u����u¡������£����������¯��������� ¯�' ¡��«������u�-
��u������u���u ¶���¸�·���´�����ut�������u�����¡�������� u��u��±u�����u���-
��������� ����� u������²utu��u�£��������«�¯��°���£�����³���°�¯���� ��7�
$�42���=�0�)�'�10($�+& ' u��´���t������' ��t��t�����¡������«����«u��´������
��� ��´��������´u�u���u���� ����������¡�£���u��u������u��´����u�u��u���-
tu���u����u��� u±�����«�u�� ��]��� 
Þ¤ÐÍ¾½¤ÒÈÍ£�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£Æ�Õ¤û× îÍÀÍ½ÈÆÉÆÕ³�¾ÀÍ£¾ÇÀ¤ÈÆ�¾×�½³ÅÊÆÎÆÇÆ�

þÍ½Õ×Ê³ÆÎÈÆ�ÆÅ½³ÅÆ�ÃÍ£Æ�È¤Õ³£×�Ò¤ÈÍÇ³ÇÆÀÈ×�À¤ô�Ð½³îÕ³ÇÆÎÃ×�À½¤ÒÈÍ¾Ç� 



�½³Å¤ÍÊÍîÆ£³�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

½u«��u�¯ut�³��°u�À�t��������³�³����®u�ºu���' ��������u��tu��t�����u�������
��tu�t����u�£��u���´u����±�¡u: – ����� �t��u���� �´u´� ·u ������� �t��u� ��
¡�����´� �2=��42�10(=$2* �u���u�����£����£���£��¡������u����u���u ����£����
£����������^�� ½��u����' ���u��' ��u�u� �t�u�À�t�! »����³�´���' �=(�>(3�%� ' 
��´u�u°' �������' tu�u��' £u�³���������������������£��u ���t��u�´�u�t�������t��
���u��������u���¡�t����tu�����¯��u� �������– ����u�����£��� ���³����� ����: 
¬���' £�����t�����£u ������ ��u´� ���u-����' ���t����¡u����±�¡������´���
«������' �����t���±u�����t����u� �2=��75�10(7*2 ����«�¯�����t��´u¯�´��t��' ���
����¡u��u¯u�� ��t��� æ�' �u ���u �����������u�u����¡u�´���°�³���u��u����t����
���±�°��QQX�� º��u�����¡��£u²�t���' ��´�u�' � �´u�����«��������¯u���u�£�u-
����' �����u�¸u��u���u� ������ ¡u�£��u����t� �����t�� � ¡�u�� ���´£u���� �
�u¡�u��� ' ´�u�¡u�«���: – ¼u������²�� ����´���������u��u ' *2>&�'��+%0�-
)�2 ' £u�«���' «���.���– �u�����¯u�' £��u�t�³��£���� ��u���������¡������QQ]��  
¼³ÃÍ�ÐÍÃ³Å×£×�Ð½¤ÇòÍÒÈÆ�Ð½ÆÕ¤½Æ'�ÕÈÍîÍ�Î¤ëô¤��^X��È¤îÍ�×�ÐÆëÎ¤ÀÍÕ�

Ç¤Ã¾Ç×�¾½¤ô×�¾¤�ÆÅ½³ÅÆ�½¤îÆÍÈ³ÊÈÍ� �Æ�ÊÆ� ÃÍÊÍÃÀÆ£³ÊÈÍ�ÍÝ¤Ê¤Ú¤ÈÆ�� õîÊ³À-
ÈÍÕ�Æò�ÃÍ½Æ¾ÇÆ�ÒÍÕ³ô¤�¾Ç³ÈÍÀÈÆëÇÀÍ�Ã³Í�ÍÒ½³Å�¾È³ÚÈÍî�¤ÕÍÉÆÍÈ³ÊÈÍî�¾Ç³-
ý³�îÍÀÍ½ÈÆÃ³�Æ�ÐÍÇ½¤Ý¤�Å³�Æ¾ÐÍø³À³ý¤Õ�¾Ð¤ÉÆþÆÎÈÍî�ÍÒÈÍ¾³�Ð½¤Õ³�Ð½¤Ò-
Õ¤Ç×�îÍÀÍ½³�ÆÊÆ�¾³îÍÀÍ½ÈÆÃ×���½³ Á×Ã³�È³�¾Ê¤Ò¤ôÆ�È³ÎÆÈ�¾³À¤Ç×£¤�£¤ÒÈÍî�
ÍÒ�þ½³Ç³½³�ÃÍ£Æ�ÝÍÊ¤¾Ç³È�×Õ³ý×£¤�À½¤ÒÈÍ¾Ç�È³×Ã¤�Æ�Ê¤Î¤ý³: 

– �t��' «��u�' >20&�1�/2*! ·�u�� �� u�£� �³�� ½u���u��¡u�� ¯u���t������t� 
�Q�]��� 
ÓîÍ½Î¤ÈÍ¾Ç�Æ�ø×Çý×�È³�þ½³�Á×Ã×�ÍÒ½³Ú³À³£×�½¤ÎÆ�þ½³�́ Æ£¤�¼ÍÀ³Î¤ÀÆ-

ô³'�Ç³Ò³ëý¤î�îÀ³½ÒÆ£³È³'�×Ð×ô¤È¤�Ê¤Ã³½×�ÃÍ£Æ�¾¤�È³ë³Í�×�È¤ÅîÍÒÈÍ£�¾ÆÇ×³-
ÉÆ£Æ�×�Ú¤øÆ�Ò³�ÆÅÊ¤ÎÆ�£¤ÒÈ×�ÕÊ³Ò×�Ú¤È×� 

– ¾u�u' ��u� ���u' ���´ut: ����  ��72�7=&%�4�7� )0�*�  �u� ���t� �  u°���� �
«u�����´u u�����tu��u�«t��� ���´� ��u���' ���' � ��£u�«���������u����¡�u�-
��tu� �QQ���� 
Ñ¾ÇÆ�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅ³Õ�ÃÍ£ÆÕ�¾¤�ÆÅ½³Ú³À³�È¤î³ÇÆÀ³È�¾Ç³À�Ð½¤Õ³�ÍÈÍÕ¤�È³�

ÃÍî³�¾¤�ÍÒÈÍ¾Æ�×ÐÍÇ½¤ÝÆô¤�Æ�ð³ÀÆÊ�� 
– ���� ��u�' �«�u�����£u�±���u���¡u������u�– ¡�������t���������«�®����ºu�-
����– ���� ��u�' 7=&%�4*2  ��¡u�7�)0�*� ' t������t��u¡���' £���u������������u�
�� £�� ���t��»����u������u����������u��£��u� ���X��� 
õ� ¾É¤ÈÆ� Ã³Ò³� Ý¤½Ý¤½ÆÈ� Ô³ÊÃÍ� Ð³Ò³� ¾� Ò½À¤Ç³� ×� Ý³ëÇ×� å³þÆÅ³ÒÆô³' 

ÐÍ¾Õ³Ç½³£×ôÆ��ÍÈ ´ÆÇ¤½¤½ÍÀ×� ô¤½Ã×' ¾Ê×ëÃÆý³� ÆÅ� ÍÀ¤� Ã×ô¤� ×Ð×ô×£¤� Õ×�
½¤ÎÆ�Ð½¤ÃÍ½³� 

– ª«�������' ���u���? � u' �������>2$�4�'(7& £��À���� u? �^�]��� 
ç½Æ� ÐÍÃ×ë³£×�Û½³ÀÈÆÎ³È³�Ò³�È³¾½È×�È³�þ½³ÈÉ×¾ÃÆ� ÃÍÈÅ×Ê³Ç'�×�¾ÀÍÕ�

ÍÝ½³ô³ý×�îÍÕÆÊÆ'�ÐÍÈ¤¾¤È�ø×ÇýÍÕ�Æ�×ÅÝ×û¤ý¤Õ'�ð³ÀÈ³�×ÐÍÇ½¤Ýø³À³�ÆÅ½³Å�
ÃÍ£Æ�¾³Ò½ÚÆ�ÃÍÕÐÍÈ¤ÈÇ¤�Ð½¤Çý¤�Æ�×ÐÍÅÍ½¤ý³'�³ÊÆ�ÆÕ³�Ð½À¤È¾ÇÀ¤ÈÍ�Ð½ÍòÆ-
ÝÆÇÆÀÈ×�×ÊÍî×�� 

����u���t��ºu��u����u��¡�� ���������� ¶���¸�– [�  )�7�'&42�354��542$�  �u������-
�����Äu�������u�²����������u���^XX�� 



ìÍ½Ò³È³��Ç½Ý³É ��� 

����� �½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕ¤� ×� ½ÍÕ³È×� Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼± ÍÒÊÆÃ×£¤� ¾³À½ë¤È³�
×ÃÊÍÐø¤ÈÍ¾Ç� ×� ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç'� ëÇÍ� Æò� ×� ½¤Î¤ÈÆÉÆ� ÎÆÈÆ� îÍÇÍÀÍ� È¤Ð½ÆÕ¤ÇÈÆÕ��
Û³ÃÍ�£¤�×�Ð½ÆÕ¤½×� ���³�' ��ut��u£�À�«u´u�«���t��������� �u������'��08�)5�
3$�75 ���� ÆÅ½³Å�Ò¤Í�ÃÀ³ÊÆþÆÃ³ÇÆÀÈÍî�ÈÆÅ³�×È×Ç³½�ÃÍÐ×Ê³ÇÆÀÈÍî�Ð½¤ÒÆÃ³-
Ç³��çÍ¾¤Ý³È�¾ÇÆÊ¾ÃÆ�¤þ¤Ã³Ç�ÐÍ¾ÇÆÚ¤�¾¤�î½³û¤ý¤Õ�¾ÊÆÃ¤�È³�Ð½ÆÈÉÆÐ×�ÃÍÈ-
Ç½³¾Ç³� Å³¾ÈÍÀ³ÈÍÕ� È³� ¾×Ð½ÍÇ¾Ç³Àø¤ÈÍ¾ÇÆ� îÊ³ÀÈÆò� ¤Ê¤Õ¤È³Ç³� ÍÒ� ÃÍ£Æò� £¤�
£¤Ò³È�¾³Ò½Ú³È�×�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅÕ×'�³�Ò½×îÆ�Ð½ÆÐ³Ò³�Í¾Ç³ÇÃ×�Æ¾Ã³Å³�� 

¶�u���   u � � �  �� ¡�«u�' ��� [y��u¸ t�� ���u�����£��u�� �u����ut��´�¡� �����u' u�
£����������u�u���´�¡������«�' 3$2%��7��) & 7 ( = �  �^]��� �����u' ��t��������-
���' u������ ����t��«�������£����«���u���«�u������¡u�£�u�u ' t���t���u�´�tu�
>&$�  5+2$�  ± � ¡ � � �  ���u��5  7 ) ( 4 2  05=2 �^XQ�� 
Ó¾ÈÍÀÈ³�¾Ç½×ÃÇ×½³�ÆÅ½³Å³�ÕÍÚ¤�ÝÆÇÆ�½³Å½³û¤È³�Ð½ÍëÆ½ÆÀ³ý¤Õ�¾ÊÆÃ¤�

ÃÍ£³�£¤�×�Í¾ÈÍÀÆ�þ½³Å¤ÍÊÍëÃÍî�ÍÝ½Ç³'�ÎÆÕ¤�¾¤�ý¤îÍÀÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�Ð½ÍÒ×Ýø×£¤'�³�
¾ÇÆÊ�ÐÍ¾Ç³£¤�Ê¤ÐëÆ�Æ�ÝÍî³ÇÆ£Æ��¶ ±� �������u�u�u������£���¯��u� �´¯�±u�
�����u��´������»��u��' u���t��«�������� ±���' ������ ���������u¡u�����u���-
�u�����������' �u�t���u°��-«�¡�«��� �u��»��u�u���������u „%27'��05=� � �
£ � � � � � � � � ² � “ �^����� 

õ� È³Î¤Ê×� ¾¤� ÕÍÚ¤� ½¤ôÆ� Ò³� ×� ½ÍÕ³È×� ÐÍ¾ÇÍ£Æ� Ç¤ÈÒ¤ÈÉÆ£³� Ã³� ÍÎ×À³ý×�
Í¾ÈÍÀÈ¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤�Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÃ¤�þ½³Å¤ÍÊÍîÆÅ³Õ³��´ÍÒÆþÆÃ³ÉÆ£¤�¾×�½¤ÇÃ¤�Æ�
ÕÆÈÆÕ³ÊÈ¤'�³�ÇÆÎ×�¾¤�Õ³òÍÕ�Ð½ÍÕ¤È³�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍî�¾³¾Ç³À³��ÓÀ¤�ÆÅÕ¤È¤�ÐÍÒ½³-
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Deagentizova�������nice u funkciji ekspresivizacije u 
Andri��vom romanu TRAV��KA HRONIKA  

 
 

U radu autor se bavi analizom deagentizova��#���"�nica, njihovom funkcionalnoš-
�'� frekventnoš�'� kao i sintak��"kim i seman��"kim uslovima u kojima se realizuju 
navede�����"�nice u Andri�vom romanu TRAV|*}KA HRONIKA. Izbor pasiva zavisi od kon-
teksta, cilja i funkcije komunikacije, kao i govornikovih komunikativnih namjera.  

 
�{�"�nica je: ili obi"�������lektualni produkt naše sve����������������������

imati obi"��������mativan oblik... i ���"nu informativnu intonaciju, – ili je pro-
dukt inteligibilno-emotivnog delovanja naše sve���'� ������ ������ �� �!�ti uvek 
neš�����
��������"ne informacije, neš�����
��������"nog grama��"kog obli��������
stili���"ki markira���“, smatra Jovan Vuko����(������^��Q��Q�]–Q�^������&�'�
n�
���+�"ki izraz zasnovan je na dvjema komponentama od kojih je jedna inte-
lektualnog, a druga emotivnog karaktera. Sljede� "����nica koja proizilazi iz 
toga ������������������+�"ke pojave mogu posmatrati kao grama��"ke koje su sti-
li���"ki neutralne i kao grama��"ko-stili���"ke koje su ekspresivno markirane. 

Za upore��vanje stili���"ki markiranih i stili���"ki neutral��#� ��"���"nih 
oblika neiscrpna bogatstva daje nam sintak�����"�nice. Ovom prilikom naš rad 
���������!��ren ka analizi deagentizova��#���"�nica, njihovoj funkcionalnosti, 
zapravo istraq�va�mo u kojim se sintak��"kim i seman��"kim uslovima realizu-
ju i prepoznaju deagentizovane r�"�nice, koji su razlozi produktivnosti navede-
��#� ��"�nica u Andri�vom romanu TRAV|*}KA HRONIKA. Poseb��� $�q���� ����
posve�na sintak��"ko-seman��"kim faktorima koji uslovljavaju ili omogu�va-
ju pojavu pasiva u analiziranom romanu.  

	�q����+��$���zanim tekstom, anonimizacijom agensa, kao i nekim formal-
no stilskim potrebama kao što je npr. izbjegavanje nagomilavanja istih formi, 
odnosno izbjegavanje monotonosti teksta samo su neki od ��+�"kih postupaka 
koji piscu sluq��+��$����zanje odre��nih komunikacijskih i stilskih efekata.  

Pasivne i aktivne konstrukcije u znatnoj mjeri su sinonimne za govornika, 
!���tim, pasivom se izraq�vaju pojedine sintak��"ke nijanse i postiq��������ni 
stilski efekti: njime se isti"����q����������$�����������"������nog vršioca, pri-
kazuje se neka radnja kao samostalna u odnosu na agens, a sve u svrhu prikri-
vanja vršilaca pojedinih doga����'���q��� za distancira���!��|��������"��������
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prvi plan stavlja proces koji se opisuje, a ne agens koji se naj"�
��$��puno izo-
stavlja.  

U sintak��"koj analizi name�������+���$���nja. Kako je i u kojim oblicima 
zastupljen pasiv u Andri�vom romanu TRAV|*}KA HRONIKA? Kad je i u kojim 
situacijama pasiv potreban? Ima li razlike u upotrebnoj vrijednosti refleksivne 
i pasivne konstrukcije s trpnim pridjevom?  

Polje predikativnosti podrazumijeva ulan"�vanje lica, vreme��� �� ��"�na, 
tako da su kategorije personalnosti, temporalnosti i modalnosti ��q�� �"�snici 
����stituen����+��stvaranje govorne situacije. Sa druge strane, u okviru tog for-
mira���� ��q��� !��sto zauzima i kategorija dijate+�� ������na i pasivna uloga 
�"�snika u situaciji, govornoj ili predmet������&������stvo pokazatelja personal-
nosti, kao što je slu"��������+&�"��!���"�nicama. Prilikom posmatra������"�nica 
u odre��nom kontekstu, postavlja se pitanje da li istu vrijednost u tekstovima 
ili govornoj situaciji imaju aktivne i pasiv�����"�nice. Ako neku komunikacij-
sku situaciju iz aktiv�����"�nice mijenjamo u pasivnu, i ako subjekat iz aktivne 
postaje objekat u pasivnoj, neosporno je da odre��ni grama��"ki odnosi povla"��
+�� ����!� ���� �&�� !��je razlike. Ta razlika se objašnjava pojmom empatije, 
koja predstavlja komunikacijsku intenciju, ele!�����+�"����$��spektive sagleda-
vamo odre��nu komunikacijsku situaciju �*��� ^������^��� �������� ��"�nica se 
zna"���ski razlikuje od aktivne, ne samo prema razli"�tom rasporedu onoga što 
�������"�nici �����$��ma razli"�tom konceptualnom teme&����������������!�q��
svaki put jednostavno zamijeniti aktivom, jer se onda mijenja i seman��"ka vri-
jednost u informaciji. 

Koriste�������+��"���ske elemente pisac informaciju prenosi na dva razli-
"������"�����������$�����'��&i pri tom dolazi do pomjeranja lek��"ko-seman��"ke 
strukture. Aktivna i pasivna struktura se razlikuju po komunikacijskoj intenci-
ji govor����&�>�����!�^��]�����������>���$����������"�nici informaciju saopštava 
sa stanovišta pacijensa, a u aktivnoj sa stanovišta agen����|��������"��'�������
postupkom empati���������+��������$��spektive sagledati odre��ni doga�����	���
postupak realizuje se razli"�tom raspodjelom sintak��"kih, seman��"kih i lek��"-
kih elemenata.  

Ukoliko se doga���� sagledava iz jed��� ��"ke glediš��'� ��q��� ��� ��"�ti na 
�������"������$���stavljeni društveni akteri u romanu – kao agensi ili pacijensi, 
odnosno subjekti ili objekti, što pisac postiq����+��vrsnim sintak��"kim postup-
cima. U ta sredstva spadaju imenovanje aktera, aktivne i pasivne glagolske 
forme, bez&�"ne konstrukci������$��!�&�"nih.  

U ovoj analizi sagleda�mo identi���� �"�snika u procesima, njihovu 
��q�ost za onoga ko o tim procesima govo�����
���q�&��������vi u fokus poruke i 
sa druge strane da sakrije odnosno prikrije. Posmatra�mo sintak��"ke postup-
��������y���������sti za sakrivanje identite����"�snika odre��nih radnji, a koji 
predstavljaju kombinaciju seman��"kih uloga i sintak��"kih funkcija. Isti 
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seman��"ki sadrq��� ��� ����!� ����rima pisac razli"�to simbo&�"ki oblikuje kroz 
razli"������"ke gledišta.  

Kao ���������! poslat je na medicinsku školu u Monpelje �TRAV|*}KA HRONIKA'�Q������
*Kao mla���������!� poslali su ga na medicinsku školu u Monpelje.  
Seman��"��� "&�novi pasivne i aktiv��� ��"�ni>�� �$�>�jens, agens, ver��!��

isti su. I u jednoj i u dru������"�nici pacijens i verbum su izre"�ni, dok je agens 
lek��"ki neiskazan. U pasivnoj konstrukciji o agensu saznajemo tek iz kontek-
sta jer verbum, tj. pasivni predikat svojim morfološkim oznakama ne upu�je 
na vršioca radnje. U dru������"�nici predi�����&�"����ukazuje na agens bez obzi-
ra na njegovu seman��"ku vrijed���������&�'����!�q������������niman i konkre-
tizo����� =���tim, bez obzira na iden��"nost lek��"ko-seman��"ke strukture 
ovih primjera, izme������#�$����ji razlika – obavještajna funkcija nije ista. U 
prvom primjeru imamo radnju vršenu na pacijensu, dakle, polazište je pacijens; 
a u drugoj radnju vrši agens – polazište je agens. Koriste�������+��"���ske ele-
mente informaci��� ��� !�q�� $��nijeti na dva razli"���� ��"���� �$�����������'� �&��
pri tom dolazi do pomjeranja lek��"ko-seman��"ke strukture. Sintak��"ka struk-
tura – subjekat, predikat, objekat – u aktivu, pomjera se u pasivnoj konstruk-
ciji. U pasivu subjektom je iskazan pacijens, a agen�������������$
�������+����
odgovara neka agentivna odredba. Glagol je u obliku pasiva i posjeduje specifi-
"���!��fološki lik koji kongruira sa pacijensom.  

Kad je u pitanju pasiv, primje������������q����&�gu ima semantika glago-
la, pa se javljaju glagoli iz razli"�tih kategorija djelatnosti – glagoli govorenja, 
kreativni glagoli, destruktivni glagoli, glagoli kretanja, transformativni glagoli, 
glagoli „interpersonalnih odnosa“ �	������^��]���X��� 

Pisac koristi pasiv kao vrstu stilskog postupka kojim omogu�va svojim 
junacima da izbjegnu personalizovanje svog diskursa. To se ostvaruje u okviru 
odre��ne seman��"ke klase glagola, sposobne za opozici���������pasiv, bilo da je 
����"� �� $���vu sa trpnim pridjevom ili refleksivnom pasivu. U analiziranom 
romanu javljaju se pasivne konstrukcije sa transformativnim glagolima koji 
imenuju rad����"���!�������lizacijom objekat glagolske radnje mije�����	������
^��]����º����lako���Q]]����]�.  

�������������� sobe, ?�?������� prozori i vrata i ��������� novi �TRAV|*}KA HRO-
NIKA'�X��� Cela starin
������������������������� po nekim planovima gospo)�����-
zulovice �TRAV|*}KA HRONIKA'�^]��� ����
���dan po Ahmet-begovom hapšenju, ���-
"����� jedan Ciganin ispod groblja i telal je upadljivo objavio da ������"�� zato što je 
nazvao boga novskom kapetanu kad su ga vodili u grad �TRAV|*}KA HRONIKA, Q]Q��  
U pasiv��!���"�nicama sa kreativnim glagolima imenuje se rad����"���!�

realizacijom nastaje objekat, dok se na drugoj strani javljaju konstrukcije sa 
destruktivnim glagoli!��"���!�������lizacijom objekat glagolske radnje uništa-
����	������^��]����º����lako���Q]]����^���~���kat glagolske radnj��!�q���!�-
ti i obi&��q���q������q�vo, kao u primjerima:  
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Nikad niko u Travniku nije ni pomislio da �� to varoš �	����na za obi����*�	�� ��
svagdašnje doga)�je. To osnovno ose��nje da su oni odnekud druga��ji nego ostali 
svet, �	������ i pozvani za nešto bolje i više, ulazilo je u svako ljudsko stvorenje 
�TRAV|*}KA HRONIKA, ^��� Kuhinja ��� �?�����na potpuno nova �TRAV|*}KA HRONIKA, 
X��� Poza��������������	��� *�	�narnik i ure)�ne magaze i ostave �TRAV|*}KA HRONI-
KA'�X��� Selim III �����	��� od svojih fana��nih protivnika �TRAV|*}KA HRONIKA, ���� 
[...] ������
	����
�����	���������na ako mu se šta desi [...] da dete u kolevci �����
��	����"	����� �TRAV|*}KA HRONIKA'��X��  
Kod pasivnih konstrukcija sa objektnomotivnim glagolima objekat glagol-

ske radnje mijenja lokalizaciju – premješta s jednog mjesta na drugo, mijenja 
se vlasništvo objekta ili sta��������lako���Q]]����Q�.  

2��������������������
	�����	���, ���	��na po strmim okrajcima ili ������na u odvo-
jenom predgra)� �TRAV|*}KA HRONIKA'� ^��� Pravoslavni, koji � malobrojni i u 
poslednjih nekoliko godina stalno ������� zbog ustanka u Srbiji, ��
�����kivali mno-
go ni od austrijskog ni od francuskog konzula �TRAV|*}KA HRONIKA'� ^��� [...] ��	���
���� naglo ����� �����nu, daleku zemlju i ������� u neobi��������*�� �TRAV|*}KA 

HRONIKA'�Q��� Musa ��������	 u Sarajevo u školu �TRAV|*}KA HRONIKA'�^Q���  
Za razliku od prethodnih glagola kod konstrukcija sa relacionim glagolima 

objekat glagolske rad�������"no ne mijenja mjesto u prosto����odobriti, donijeti, 
pretresti, zatvoriti nekog, nagraditi ���������&���  

3�	�������� to �������� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^]�� I tu �� mnoga teška i strašna odlu-
ka ������na ili ������na, ali su nekako sve stvari, kad � ovde ���	������, izgle-
dale lakše, jasni�������	��nije �TRAV|*}KA HRONIKA'��Q�� [...] od svojih fana��nih pro-
tivnika i ?�	����� u Seraj �TRAV|*}KA HRONIKA'����� [...] da �� �������������� �TRAV-
|*}KA HRONIKA'�X���  
Ipak, kod nekih glagola prisutna je komponenta kretanja, kao u primjeri-

ma glagola postaviti nekoga na neki poloq����&��smijeniti, što se vidi u primjeri-
ma:  

Posle kra��������	ka u Solunu ���	��������� za vezi��������
�� �TRAV|*}KA HRONIKA, 
���� [...] na njegovo mesto ���	������� �� sultan Mustafa �TRAV|*}KA HRONIKA'����� I 
kad ������	������ od Talerana za sekretara nove Cisalpinske Republike �TRAV|*}KA 

HRONIKA'����� [...] skromni polo*�������	���kog pripravnika ���"	����� �TRAV|*}KA 

HRONIKA'�QX�� [...] ������"	����� za obavještajnog oficira u Zemun �TRAV|*}KA HRONI-
KA'� ^]^�� [...] preklinje da ���� �����"	�� sa ovog polo*�ja �TRAV|*}KA HRONIKA, 
^�Q�� Davna je saznao kao pouzdano da �� Mehmed-paša ������� �TRAV|*}KA HRONI-
KA'�^�X�� On zna da �� 	���������� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^����  
Objekat nakon realizacije glagolske radnje ne mijenja mjesto u prostoru, 

��� ��!�� ��� #��erarhijskoj ljestvici u društvu, pa se i ovi glagoli posmatraju 
kao relacioni.  

U romanu su frekventne i pasivne konstrukcije sa perceptivnim, afektiv-
nim, komunikativnim i intelektualnim glagolima. Zajed��"ka karakteristika 
svih navedenih glagola jeste da oni imenuju rad����������������+�"ke prirode, što 
ipak za glagole govore�������!�q����q�ti u potpuno��������lako���Q]]����X�����
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ovu grupu spadaju glagoli kojima se refleksije spoljašnjeg svijeta izraq�vaju 
$���!�"�&������'�����ra, mirisa, sluha; glago&��$���"����� ���lizaciji objekat gla-
golske rad������q�vljava stanje nastalo bez njego�����&�����&�goli emocionalnih 
sta���� �� ��q�vlja���º� �&�goli intelektualnih i komunikativnih radnji kod kojih 
objekat glagolske radnje nastaje kao rezultat mentalnog procesa nekog poje-
din>������lako���Q]]�������� 

[...] što �� na Sofi ������, ���	������ i ?�!������, to je bilo gotovo isto toliko koliko 
da je reše��� ��)�� ���nima �TRAV|*}KA HRONIKA'� ^]�. Tako bi izgle���� *�	�� �	���
��
�� ����ho	�� ����� ���� ��� 	��ba��� ��� ���� ���!�zan u nekoli��� ����nica neki 
kratki curriculum vitae �TRAV|*}KA HRONIKA'�QX�� 2��
������������ne da se pomalja 
naš drugi, samo nama zna���*�	�, to jest „zaistinska“ istorija našeg duha i tela, koja 
���� nigde ?�������na �TRAV|*}KA HRONIKA'�Q��� Izgledalo mu je kao da �� ceo Konak 
�����	 tim zadahom �TRAV|*}KA HRONIKA'��]�� Ma kako �� ranije �����"	�� i ����-
������, niko se nije mogao oteti uti
��� ��� ����� 
����� ���� ��	�ka blagorodna i 
razumna �TRAV|*}KA HRONIKA'� �X�� Davilu ������������� da im se obezbedi prolaz 
�TRAV|*}KA HRONIKA'��^�. ��������� da toliki put pre����TRAV|*}KA HRONIKA'����� [...] 
da �����?��� ����������� �TRAV|*}KA HRONIKA'�]Q�� Uski tabak ������ potpuno ������� 
�TRAV|*}KA HRONIKA'�^�Q�� [...] pronašao je ipak s vremenom veze i puteve da o svemu 
��� �����"	��, o veziru, o glav�������nostima, o odnosima izme)�������������nu na 
koji se svršava��� 	�*��ji poslovi �TRAV|*}KA HRONIKA'� ^���� Odmah �� u Travniku 
���?��� ���ar-efendija �TRAV|*}KA HRONIKA'�^���.  
y�����$����ni oblik smješta u sadašnjost, proš&�����&������nost u okviru 

pro������"�nice, ili koordiniranog odnosno subordinira������"���"nog komplek-
sa. U analiziranoj gra���$��ti>�$����!�q����&�ziti i u finitnoj pozici�������"�nici 
�&�����$�!�ni glagol odvojen od participa koji je na kra�����"���"ne pozicije.  

Konji za Davila i njegovu pratnju ����������!������ od gla	��������������li ašama 
�TRAV|*}KA HRONIKA'�Q��� Davil je bio dobar poznanik Napoleonovog brata Lisjena i 
od njega ���������; zato ��� ���� �������� 
�� ��*����, u privatnom stanu, posle 
	���re �TRAV|*}KA HRONIKA'����� Ostale su samo sluge, ����������� u kratkim odsto-
janjima �TRAV|*}KA HRONIKA'��Q�� Sva sredstva za rad i borbu, koja � mu �������-
na pre njegovog polas�������
�� �TRAV|*}KA HRONIKA'����� Krediti koji ����������-
����� stizali su dockan, a oni koje je tra*��������	������be, ���������� �TRAV|*}KA 

HRONIKA'�����  
[...] u borbi na koju �������� �TRAV|*}KA HRONIKA, ���� [...] mnoga vezirova naredba 
ostala ��� ���?��"�na �TRAV|*}KA HRONIKA'� ���� [...] ���	�� ������ ��*�� ����� ���� � 
carevi ?������� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^X�� [...] da �� pobeda dobre stvari opet ������-
na �TRAV|*}KA HRONIKA'�X��� On je znao da �� berat za austrijskog konzu���	����?��	 
�TRAV|*}KA HRONIKA'��^��  
Ponekad pasivna konstrukci���!�q����������lizovana �����$�"�������"�nice, 

"�!�����������������vlja na pacijens, te time njegova uloga postaje najzna"��ni-
ja u tom slu"�ju: 

O	��nac�� ����� ��� ������ �� �� �����naku i tešku borbu �TRAV|*}KA HRONIKA'� ���� [...] 
������� Husref Mehmed-paše doveden je u pitanje �TRAV|*}KA HRONIKA'� ���� [...] 
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fran��!�� 	���� je oslabljen �TRAV|*}KA HRONIKA'� ���� ¤��man je predan veziru 
�TRAV|*}KA HRONIKA'�����  
U roma���"����������$��mjeri nagomilavanja pasi��'�"�!�����!��kira piš"�-

va strategija neodre��nosti koja je primjerena datoj situaciji:  
���������� �� namješ��� ��� ����, �������� radnici iz Slavon
���� ���da. Sve �� 
�������, �!��	���� i �����	��� �TRAV|*}KA HRONIKA'� ^]��� Tada �� od francuske 
vlade hitno 	����� izvestan broj oficira i vojnika. Iz Pariza ����������� generalu 
Marmonu da ih odmah uputi pre�����
��&�J�	�lu ������������� da im se obezbedi 
prolaz. Tu je mogao da se vidi kako izgleda u stvarnoj primeni jedan sporazum, 
�!������� sa vladom u Carigradu �TRAV|*}KA HRONIKA'��^�� Davnin omra*�ni momak 
���!������&�����, koja mu �����?�	�, nije vra����������-Mustafi, nego ��������	� 
njenoj porodici �TRAV|*}KA HRONIKA'�^�^��� 
Andriev izbor izme�������va i pasiva odre��je se komunikativnim i prag-

ma��"kim faktorima koji su povezani sa govornim licem i njegovim biranjem 
informativ������q�
ta. Pasivne konstrukcije u TRAV|*}KOJ HRONICI sluq��$��>����
za razbijanje monotonije opisa likova, dugih opisa, neizbjeq��#�+��y������#��-
ni"�ra. Autorova potreba da u središte izlaganja stavi objekat, tj. da se subjek-
tom iskaq��$�>�jens name���$�trebu participskog pasiva.  

Q�������&�ksivnom pasivu, kao što pokazuje seman��"ko-sintak��"ka anali-
za, radi se o nekoliko grama��"kih kategorija, u kojima glagoli mogu imati 
raznovrsnu seman��"ku vrijednost. U obliku pasivne konstrukci��� ������ + se��
pronalazimo glagole iz kategorije govornih djelatnosti, sa semantikom verbal-
nog izjašnjavanja, glagole iz kategorije sentiendi, glagole sa zna"����!���+�"ke 
ili kakve druge akcije, glago&��"���������!��tika u domenu akcije, glagole dru-
gih zna"���skih sfera koji mogu biti u oblasti deklarativnog, glagole sa drugim 
izvanverbalnim zna"�njima i sl.  

[...] i tu ����ahra���, ���������)��	��me �TRAV|*}KA HRONIKA'�^��. Klup�������
���
�� ����������	���� i zamr���� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^��� Najpre �� o tim ratovima ����-
����, kao o dalekim doga)�jima koji ���	���� i ����������� �TRAV|*}KA HRONIKA, 
^��� [...] �������	���na zamišljala konzule kao visoke dostojanstvenike koji nose sjajne 
odore, pune gajta����������ja, jašu na dobrim konjima ili �����?� u hintovima �TRAV-
|*}KA HRONIKA'�Q^�� Tako ���� redom �	��ra�� kapije i ����za�� mušepci i za trenu-
tak pomaljala lica, �������*������:��ta
��nog zanosa �TRAV|*}KA HRONIKA'�Q��� I ta 
nesrazmerno široka kapija �	��������� još mnogo puta pred njim �TRAV|*}KA HRONI-
KA'��]�� U drugom �������������� kako treba �������������� Napoleo��	���)��dan 
�TRAV|*}KA HRONIKA'��]�� I kad se neki nepoverljivi seljak, ������� roba ����, suviše 
pribli*�� ���taru �TRAV|*}KA HRONIKA'� �^�� [...] putevi �� po Evropi ������ �����	� 
�TRAV|*}KA HRONIKA'����� N������������ ��
��, mukla zemlja, i u vazduhu ������-
��la studena pat���������������	�����va razloga �TRAV|*}KA HRONIKA'��X�� [...] po onome 
što ������ i ��	� mno���������������njeno �TRAV|*}KA HRONIKA'����� [...] naredio je da 
��������� istraga �TRAV|*}KA HRONIKA'����� Ostavio je znatnu sumu novca da mu ���
������� ovo lepo turbe od dobrog kamena �TRAV|*}KA HRONIKA'�^Q��� [...] to je roba 
koja �� najbolje pla�� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^Q��� 3���
���� u takvim prilikama ��� i 
���� poneki nedou����
�:ta ili propao trgovac kako pri rakiji grom�����*�� 
�������
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oborenim vezirom �TRAV|*}KA HRONIKA'�^���� H�	��������� "��ši����TRAV|*}KA HRONI-
KA'�^X��� Jedan po jedan �	������� ��������ni �TRAV|*}KA HRONIKA'�^X��� [...] gde ���
�?��� odse��ne glave zlikovaca �TRAV|*}KA HRONIKA'�^���� [...] kroz prozor kroz koji 
�� )������?����� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^���� [...] sve što ����������� raslo brzo i viso-
ko �TRAV|*}KA HRONIKA'�^�]��� 
Pisac pomo����+li"�tih sintak��"kih konstrukcija prikriva identi�����"�sni-

ka odnosno agensa. Izbor odre��ne konstrukcije – pasivne sa trpnim pridjevom 
ili refleksivne – zavisi od govornikove komunikativne namjere. Upotrebom 
navedenih konstrukcija mijenja se perspektivizaci����"�snika i govorna situaci-
ja prikazu��������"�����������bolje odgovara odre����!���+�"kom kontekstu. U 
nekim slu"�jevi!�� "���lac mora da se oslanja na njega da bi sagledao ko je 
����������"�nici, dok se u drugim primjerima agens podrazumije���"����������
nije iskazan. Pasiv�����"�nice bez agensa posta���!�no sredstvo u postizanju 
komunikacijskih efekata u prikrivanju agensa u odre��nim situacijama.  

��������liziranom romanu u okvi�����"�nica sa neodre��nim subjek-
tom ili kako ih neki lingvisti nazivaju neodre��no- &�" nim �=���je���^�����
��–^^�º�=���je���^����� �X–X^º�=�&�no���Q]]]��Q��–Q������"�va!�� ��"�nice 
tipa ��*��������ko sa glagolom pri��ju i govore�'���������ge strane, kod bez&�"nih 
konstrukcija najfrekventni��� ��� ��"�nice sa glago&�!� �govori se��� ����>� ��!�
postupkom izbjegava razli"�te deagentizova�����"�nice sa istim glagolom u pre-
dikatu, da bi se otklonila šabloniziranost i monotonost radnje. 

[...] a umro je kako !��, od otrova �TRAV|*}KA HRONIKA'�^QX�� Ja se isto tako bunim 
kad za njega !�� da je tvrdica �TRAV|*}KA HRONIKA'� ^���� Jed������ �����*���� ���
koje u nas !�� da im se ništa nije otelo �TRAV|*}KA HRONIKA, Q]Q�. Ide, !��, �����
��*je �TRAV|*}KA HRONIKA, Q�]�� Istina, !��, da me sirotinja po celoj zemlji blagosi-
lja �TRAV|*}KA HRONIKA, QX^�� Jer znate kako kod nas !��, gospodstvo je kao veliki 
vetar, kre���
�, kida i osipa �TRAV|*}KA HRONIKA, Q���. 
[...] morao je da prizna Davilu ��������šiji ������ sa divljenjem o „mladom konzulu“ 
�TRAV|*}KA HRONIKA, X��. ������ o ratu u Španiji i francuskim vlastima u Dalmaciji, 
o kuririma koji sti*���������
�*�����	��me, o Ministarstvu koje ne odgovara na molbe 
i tra*�nja, a ponaj���������)�vom vremenu, ����
�������
��cima �TRAV|*}KA HRONIKA, 
���. .�����*�������������� istinu? �TRAVNI}KA HRONIKA'�^^X�. Neka ������ ��������
– nastavljao je vezir – ali veruj�������������rati ovom svetu zapt i red u kosti �TRAV-
|*}KA HRONIKA, ^XQ��  
Najpre ������ dugo kako su još doskora mogle da udenu konac u najtanju iglu a 
kako je od zimus, od nekog nazeba, šta li, �������������
����������������ma pa i pl�-
tivo teško razaznaju �TRAV|*}KA HRONIKA, ^QX��  
����"�nicama sa neodre��nim subjektom akter nije iskazan, iako on poten-

cijalno postoji – neodre��no mnoš�����ljudi, svijet, neko, neki, mnogi����'��&����!�
�������q����&��!�!��talno ne znamo ko, ustvari, pri"�'���������>�nat stavljen na 
radnju kao informacijsko i seman��"ko-stil���� ��+���� ��"�nice. Kao seman��"ki 
ekvivalent neodre����!� ��"�nicama tipa ��*�� u ovim primjerima upotrijebili 
bismo glagole pri���
�, govori se, kao oblike koji izraq�vaju verbalnu komunikaci-
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ju, mišljenje i uvjerenje. Agens se podrazumijeva, ali se ne eksplici����~��!�q��
pripadati razli"�tim seman��"kim vrstama.  

;��
����
���li pen�*�ri o kojima ���������� i pevalo �TRAV|*}KA HRONIKA'��^�� Istina je 
što ����������� da je nekad, kao mlad kicoš, imao sto i jednu košulju �TRAV|*}KA HRO-
NIKA'� ^^��� O sumnjivoj deobi izme)�� �����, ���� �� �� .��*�lijnoj smrti nije �� više 
�������� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^Q��� Ponajviše ��������� o kuhinji �TRAV|*}KA HRONIKA, 
^Q��� Sam nosi komandantovo pismo u kome �� o njemu ������ sa najve�������	�-
lom �TRAV|*}KA HRONIKA'�^���� To je bilo, kako ����������� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^���� 
.������������vrne sahan, ���	�����������, ����������� tada za njega �TRAV|*}KA HRO-
NIKA'�^���� Tu je bio crni, mršavi tefter-����ja Ibrahim efendija za koga ����������� 
da je nepodmitljiv �TRAV|*}KA HRONIKA'�^����� 
Unifikaciju vije����y������+���gava i upotrebom razli"�tih glagola: ����na-

lo se, vidi se, �����
�, zna se, misli se i sl.  
U takvim prilikama ���na����� u trav����������šiji i sa malenkostima �TRAV|*}KA 

HRONIKA'� Q]�� Povorka, kao što ��� ����, nije bila ni ina��� 
	���na ni mnogobrojna 
�TRAV|*}KA HRONIKA, Q^�� Na spratu iznad konzula ���� �� neprestana lupa, trka i 
dozivanje �TRAV|*}KA HRONIKA'�QQ�� 3�������
�������������ka da sve to nema nikakve 
veze sa muzikom ni sa pevanjem kakvo ������ kod drugih naroda �TRAV|*}KA HRONI-
KA'�^�Q�� [...] koje ������ ���� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^�Q�� Kroz tamu, punu vlage za 
koju ������?�� da li je kiša ili snijeg �TRAV|*}KA HRONIKA'�^���� [...] opisuje ono što �� 
o njoj ����� i ������ �TRAV|*}KA HRONIKA'�^����  
C���
���!�q�mo primijetiti, neodre��nim se priklju"�ju i bez&�"ne konstruk-

cije što doprinosi seman��"koj izdiferenciranosti i stilskoj slojevitosti analizira-
nog romana. Upore��vanjem neodre����#���"�nica ��*� u navedenim primjeri-
ma i bez&�"nih konstrukcija u sljedeim primjerima ��"�va se njihova sintak��"-
ka sinoni!�"nost i seman��"ka ekvivalentnost, jer su obje forme u zna"���skom 
smislu bez&�"��� �������dre��nim subjek��!�'� �� ��&�����*� „ima samo formalno 
obi&��qje lica glagolskog“ �(�����'�	�q��'����bec, Marek ^��X������ 

neumoljivo ukazuje sve što je propušteno da ���!��� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^�]�� [...] i on 
je bio, !������, 	�������	������*�	 �TRAV|*}KA HRONIKA'�^���� W�������, ���!��, nije 
moglo prihvatiti, jer je pekao kao da je usi�����������*��
�����nova ostajala na njemu 
�TRAV|*}KA HRONIKA, QX���  
y������$�trebom ovakvih konstrukcija izbjegava pominjanje izvora infor-

macija iskazane zavisnom klauzom. Tim postupkom autor skida odgovornost 
sa osobe koja saopštava informaciju, kao u primjerima:  

Vide se samo kako buknu, besne i jenjavaju �TRAV|*}KA HRONIKA'� ^XQ�� [...] ��� ���
kazati svet kad vidi da ��� !������� najte*��� ������� ������ ����dan prvak samo 
zato što je smatran francuskim prijate����� �� ��� ��� ��*��� ���*��� ��� 2�
��janaca 
�TRAV|*}KA HRONIKA'�Q]���� 
y����� u romanu "���� polazi od potpune nepoznatosti vršioca radnje, a 

zatim preko bez&�"��#���"�nica dola+�����&�"nih formi, nosilaca seman��"ke vri-
jednosti. Takvim lingvi���"kim postupkom – skrivanja vršioca i njegove uloge, 
"���lac se dodatno angaq�je u smislu sadrq���� ��"�nice i otkrivanja elidirane 
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komponente, kao i izbora izme��� &��sema iz odre��nog seman��"kog polja u 
funkciji subjek��'� �� "�!�� ��� $���kad osnovni oslonac kontekst, ali se ovim 
postupkom stvara privid objektivnosti, distanciranosti subjekta, uz istovreme-
no njegovo uopštavanje. 

Usamljeni konzu������nu lako da ������	��� ne samo kao ���"	��� od svoje vla-
de i ������� od protivnika, nego i kao ljudi na koje se sudbina sa naro��tom pakoš���
������������no okomila �TRAV|*}KA HRONIKA'�^�X�� Kroz tamu, punu vlage za koju ���
���?�� da li je kiša ili sneg, nije �� �����������la slaba svetlost na zastrtim prozori-
ma Austrijskog konzulata. Ali su u toj veli���� ����� ����le tako)�� 
	���� �� �
�� ����
sedeli pored njih ljudi, pognuti nad hartijama i svojim mislima �TRAV|*}KA HRONIKA, 
^���� Od te tiši��������*�������������, isto kao od orgije zvukova, �������	��������
da sedi i da ose���������������ti da rasto��, smrvi i izbriše iz reda sve
���� ��*�	���
���� �TRAV|*}KA HRONIKA'�^�X���Ponajviše �� ������ o kuhinji, �?�?������� 
���nja 
na jela i vina raznih krajeva Francuske, ����� �� pore)�nja sa tur
���� ����nom 
ishrane, ������� što nema frncuskog povr��, francu
����	����������na. Nekoliko minu-
ta posle osam sati gospo)��J�	�����	ne [...] To je znak da �� trpeza ���� [...] Pola sata 
kasnije rastaju se konzul i Defose �TRAV|*}KA HRONIKA'�^Q���� 
U romanu pronalazimo situacije kada vršioca radnje iz razli"�tih razloga 

pisa>����q�&��eksplicirati, pa u takvim komunikacijskim kontekstima pasiv dje-
luje adekvatnije za realizaciju ono��� 
��� ��� q�&�� ���$
��ti, a sa druge strane 
iskazivanjem agensa skrenu&��������$�q���������$nog stanja subjekta koje je u 
tim konteksti!����q��je. Ukoliko se radi o govornikovom svjesnom neesplicira-
nju agen��'�"���lac ima privid potpune informacije.  

Završi�mo ovaj rad Andri�vim citatom iz njegovih �ELEŠKI ZA PISCA:  
$����*e se lako ni kratko kazati šta je to što doga)�ju koji opisujemo daje ubedlji-
vost i verodostojnost i onaj naro��� ����� ��� ����� ��� ���lac prima kao stvarnost, 
poznaje, usvaja i pam�&�;����������������nost ni vernost opisa do sitnica, ni pou-
zdanost podataka ni slikovitost govora, ni lepota stila. Napro�	���������nica, stavo-
va i natpisa kojima sve to nedostaje, �������
��������������)�ju, zanose i ple������o-
ca i ostaju u njego	���
���nju kao trajni psihološki, istorijski i ljudski dokumenti 
�y�����^�����X���  
Taj „naro"���� $�"��“ pisac postiq�� �+!���� ����log i upotrebom pasiva i 

pasiv��#���"�ni>���}������$�treba objašnjava se i piš"���!���q���!�+����!�ti-
zacijom pacijensa, za iskazivanjem uopštenog agensa, kao i skrivanjem vršioca 
i njegove ulo���� y����� �$�trebljava pasiv kao sredstvo povezivanja teksta, 
zbog izbjegavanja ponovnog eksplicira�����������denog pojma, ili kada je rele-
vantna uloga participana��'� ���� �"�snika situacija. Anonimizacija agensa u 
nekim prilikama sluq�� $��>�� ���� ����stvo za iskazivanje �"��vosti, diskrecije, 
��q����+�����tanciranjem. U mnogim primjerima pasiv funkcioniše kao konde-
zator pasiv�����"�nice, a sve u svrhu jezgrovitosti, konciznosti i ekono!�"nosti 
��+�"kog izra+������gentivnost je postupak vezan za govornika i njegove namje-
re, za piš"������+�"ku perspekti����+������q�&��sagledati neki doga�����\����nik 
prikazuje doga���� �+���!�nikacijske perspektive stoje���+����nju, a agens je 
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uklonjen iz strukture predikata. Odabir pasivnih struktura zavisi i od kontek-
sta, situacije u kojoj se odre��ni iskaz upotrebljava, od cilja i funkcije komuni-
kacije, i povezan je sa govornikovim komunikativnim namjerama. Pisac koriš-
�njem raznovrsnih modela pasivnih sintak��"kih konstrukcija kontroliše koli-
"�nu informacija koju n����"���ocima. Agen������������"���$����ju zašti�ni jer 
su neidentifikovani. Pomo�� ����#� ��!�n��"kih sadrq�ja, razli"�to sintak��"ki 
organizovanih, pisac izraq�va razli"���� ��"ke gledišta. Pasiv posta��� !�no 
sredstvo za sakrivanje pozicije i namjera govornika, a sve u svrhu impersonali-
zaci��'�"�!�����$����q�����&ska raznovrsnost romana. 
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Agents Purposefully Absent in the Novel Written 

by Ivo Andric A CRONICLE OF TRAVNIK  
 

Our work deals with the analysis of the sentences in Andric’s novel CHRONICLE OF 

TRAVNIK which omit the agent in order to emphasize meaning. The high degree of pro-
ductivity of these sentences in the analyzed novel provides a semantic nuance and 
expression in order to emphasize their meaning. Although the forms which have been 
researched in the contemporary language are mainly present in the scientific, professi-
onal and journalistic texts, their frequency in the analyzed novel shows that they are 
used even in the literary style as a means of emphasising the meaning of a sentence. 
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]�� ç½¤ÒÕ¤Ç�È³ë¤î�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³� £¤¾×�Ð³½¤ÕÆÍÊÍëÃÆ�ÍÝÊÆÉÆ�×�½ÍÕ³È×�

Û²±àÞÑ÷¼±� å²ÓÞÑ¼±�� çÍÒ�ÍÀÍÕ�¾ÆÈÇ³îÕÍÕ� ÐÍÒ½³Å×Õ¤À³ÕÍ� ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤� Æ� ¾¤È-
Ç¤ÈÉÆ£¤ �×�È³£ëÆ½¤Õ�¾ÕÆ¾Ê×� ÃÍ£¤�£¤�±ÈÒ½Æô�×ÐÍÇ½¤ÝÆÍ�×�Ò¤Ê×��ÑÈÇ¤½¤¾×£¤�
È³¾�Ò³�×ÇÀ½ÒÆÕÍ�ÃÍ£Æ�¾×�ÇÍ�ÍÝÊÆÉÆ�Æ�Ò³�Æ¾Ç½³ÚÆÕÍ�ýÆòÍÀ×�×ÊÍî×�×�ÍÝÊÆÃÍ-
À³ý×�¾À¤Ç³�½ÍÕ³È³��áÆø�½³Ò³�£¤�Ò³�¾¤�Ð³½¤ÕÆÍÊÍëÃÆ�ÍÝÊÆÉÆ�³È³ÊÆÅÆ½³£×'�
Ã³Í�Æ�Ò³�¾¤�Æ¾ÐÆÇ³�ýÆòÍÀ³�¾ÇÆÊ¾Ã³�×ÐÍÇ½¤ÝÈ³�À½¤ÒÈÍ¾Ç� 

ÁÆÇ¤½³Ç×½³� Í� Ð³½¤ÕÆÍÊÍîÆ£Æ� £¤� ÍÝÆÕÈ³º� ÍÀ³� ÍÝÊ³¾Ç� £¤� ÆÈÇ¤½¤¾³ÈÇÈ³�
Ã³ÃÍ�ÊÆÈîÀÆ¾ÇÆÕ³'�Ç³ÃÍ�Æ�Ç¤Í½¤ÇÆÎ³½ÆÕ³�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ¾ÇÆ'�¤ÇÈÍÊÍÅÆÕ³�Æ�Ò½��Ñ�
×� ÍÃÀÆ½×� Ð½Í×Î³À³ý³� £¤ÅÆÃ³� ÍÀÍÕ� Ç¤ÕÍÕ� ¾¤� ÆÅ� ½³ÅÊÆÎÆÇÆò� ×îÊÍÀ³� Ý³À¤�
¾¤Õ³ÈÇÆÎ³½Æ'�¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎ³½Æ'�¾ÆÈÇ³Ã¾ÆÎ³½Æ��´¤û× ÒÍÕ³ôÆÕ ³×ÇÍ½ÆÕ³�Ð½¤Ò-
ý³ÎÆ ÿ¤Ê¤È³ ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�ÔÆÕÆô' ÃÍ£³ £¤�È³£ÍÐ¾¤ÚÈÆ£¤�ÆÅ×Î³À³Ê³ ÍÀ×�Ç¤Õ³ÇÆ-
Ã×. 

^��õ�¾Ç½×ÎÈÆÕ�Ç¤½ÕÆÈÍÊÍëÃÆÕ�Ð½Æ½×ÎÈÆÉÆÕ³�Æ�½¤ÎÈÆÉÆÕ³�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³�
¾¤� Ò¤þÆÈÆë¤� Ã³Í� ¾³Ú¤Ç³'� Õ×Ò½³'� ¾ÊÆÃÍÀÆÇ³� ÆÅ½¤Ã³� Ã³Í� ÆÅ½³Å� ÚÆÀÍÇÈÍî�
Æ¾Ã×¾ÇÀ³'� È³£Î¤ëô¤� ¾� ÐÍ×ÎÈÆÕ� ¾ÕÆ¾ÊÍÕ� �Ð½¤Õ³� ²ú÷ÞÑ¼õ� Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Óì±�
¼�Ñ�úàÞÓì�ÿúùÑ¼± – ²´Ô���Ô�Ò½×î¤�¾Ç½³È¤'�¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£³�£¤�þÍ½Õ³ÊÈÍ�¾ÊÆÎÈ³�
½¤Î¤ÈÆÉ³�ÕÍ½³ÊÈ¤�¾³Ò½ÚÆÈ¤��²´Ô���ù³�ý×�¾¤�ÅÈ³�ÃÍ�£×�£¤�ÆÅ½¤Ã³Í�Æ�ÆÕ³�ÍÝ¤-
Ê¤Ú£³� ÊÆÎÈÍî� ¾ÇÆÊ³� ÆÊÆ� È³ÎÆÈ³� ÆÅ½³Ú³À³ý³� �ÔÆÕ¤ÍÈ� 1969: ��^�� Û½¤ôÆ�
ÐÍ£³Õ� ÃÍ£Æ�¾¤� £³Àø³� £¤¾Ç¤�ÆÅ½¤Ã³�– ¾³Ú¤ÇÍ�Æ� Ã½³ÇÃÍ� Æ¾Ã³Å³ÈÍ�ÍÐëÇ¤�Æ¾Ã×-
¾ÇÀÍ'�ÕÍ½³ÊÈ³�ÐÍ×Ã³�Æ�¾Ê�'�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³º�Õ×Ò½³�ÕÆ¾³Í'�½¤þÊ¤Ã¾Æ£³��Ð½¤Õ³�²ú÷-
ÞÑ¼õ�Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Óì�¼�Ñ�úàÞÓì�Ñ�Þ±²ÓðÞÓì�ÿúùÑ¼±�Ô±Þõ – ²Ô±Þõ���ÔÕ³-

* ÓÀ³£� ½³Ò� £¤� È³¾Ç³Í� ×� ÍÃÀÆ½×� Ð½Í£¤ÃÇ³� ^��]]�� ÁÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃ³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�
¾³À½¤Õ¤ÈÍî�¾½Ð¾ÃÍî�ÃýÆÚ¤ÀÈÍî�£¤ÅÆÃ³�Æ�ÆÅ½³Ò³�²ú÷ÞÑ¼± Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Óì�¼�Ñ�úàÞÓì�

Ñ�Þ±²ÓðÞÓì�ÿúùÑ¼±�Ô±Þõ'�ÃÍ£Æ�×�É¤ÊÆÈÆ�þÆÈ³È¾Æ½³�´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀÍ�Ð½Í¾À¤Ç¤'�È³×Ã¤ Æ�
Ç¤òÈÍÊÍëÃÍî�½³ÅÀÍ£³ ²¤Ð×ÝÊÆÃ¤�Ô½ÝÆ£¤�
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Ç½³ÊÆ�¾ÕÍ�Ò³�¾¤ ÍÈ³�È¤�½³ÅÊÆÃ×£¤�ÕÈÍîÍ�ÍÒ ¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£¤ Ç¤�¾ÕÍ�£¤�È³�Ç³£�È³ÎÆÈ�
Æ�ÐÍ¾Õ³Ç½³ÊÆ�  

ÔÊÆÎÈÍ¾Ç�ÆÅÕ¤û×�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤�Æ�¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£¤ £¤�À¤ÊÆÃ³º�Ð½ÆÊÆÃÍÕ�¤Ã¾É¤½-
ÐÆ½³ý³� Ð½ÆÕ¤½³� ÆÕ³ÊÆ� ¾ÕÍ� È¤ÒÍ×ÕÆÉ¤� ×� À¤ÅÆ� ¾³� ÍÒ½¤ûÆÀ³ý¤Õ� ½³ÅÊÆÃ³�
ÆÅÕ¤û×�ÍÀ¤�ÒÀ¤�þÍ½Õ¤��õ ÊÆÇ¤½³Ç×½Æ�¾¤�Æ¾ÇÆÎ¤�Ò³�¾×�¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£¤�×ÍÝÆÎ³£¤È¤'�
¾À³ÃÆÒ³ëý¤�þÍ½Õ¤�ÃÍ£¤�¾¤�Î¤¾ÇÍ�ÐÍÈ³Àø³£×�Ç¤�¾×�¾ÇÍî³�Î¤¾ÇÍ�Ý¤Å�Ð½³À¤�ÊÆÈ-
îÀÍ¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃ¤�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ��ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�Q]]Q��Q��–Q�]���ê×Ò×ôÆ�Ò³�îÍÀÍ½ÆÕÍ�Í�
£¤ÅÆÃ×� Æ� ¾ÇÆÊ×� ÑÀ¤ ±ÈÒ½Æô³' ÃÍ£Æ� £¤� £¤Ò³È� ÍÒ� È³£ÝÍøÆò� ÒÍÕ³ôÆò� ÐÆ¾³É³'�
ÆÐ³Ã�ô¤ÕÍ�¾¤�Í¾À½È×ÇÆ�Æ�È³�ÍÀ¤�ÍÝÊÆÃ¤���½³Å¤ÍÊÍëÃ¤�£¤ÒÆÈÆÉ¤�¾³�½¤Î¤ÈÆÎ-
ÈÍÕ�¾Ç½×ÃÇ×½ÍÕ�ÈÆ¾ÕÍ�×ÅÆÕ³ÊÆ�×�ÍÝÅÆ½'�£¤½�¾¤�ÃÍÒ�ýÆò�Æ¾ÇÆÎ¤�È¤ÒÍ¾Ç³Ç³Ã�
Í¾ÈÍÀÈÆò�Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÃ³�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³�³�ÇÍ�¾×�îÈÍÕ¾ÃÆ�Ã³½³ÃÇ¤½�Æ�Å³À½ë¤ÈÍ¾Ç�
½¤Î¤ÈÆÎÈ¤�¾Ç½×ÃÇ×½¤�� 

ê×Ò×ôÆ�Ò³�±ÈÒ½Æô¤ÀÍ�Ò¤ÊÍ�îÊ¤Ò³ÕÍ�Æ�ÆÅ�Ð¤½¾Ð¤ÃÇÆÀ¤�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ³'�Å³�
È³¾ £¤�À³ÚÈÍ�Ò³ È³îÊ³¾ÆÕÍ�Ò³ ¾¤�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤�È³ÀÍÒ¤�×�²Ô±Þõ��õ��õÐ×Ç¾ÇÀÆÕ³�
Å³�ÆÅ½³Ò×�ÍÀÍî�½¤ÎÈÆÃ³�¾ÇÍ£Æ�Ò³�¾¤�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤�×ÈÍ¾¤�Ã³Í�Ð½ÆÕ¤½Æ�ÃÍÒ�Ç¤ÚÆ-
ëÈ¤�½¤ÎÆ�³ÃÍ�¾×�ÅîÍÒÈ¤�Å³�ÇÍ'�³�È¤�Å³òÇ¤À³£×�È³½ÍÎÆÇÍ�ÍÝ£³ëý¤ý¤��çÍÅÈ³ÇÆ-
£¤�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤'�ÃÍ£¤�ÆÕ³£×�Ð½¤È¤¾¤ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤�Æ�ÃÍ£¤�Ç½¤Ý³�ÍÝ£³ëý³À³ÇÆ'�È³ÀÍ-
Ò¤�¾¤� Ç³ÃÍû¤� ÃÍÒ� È³£À³ÚÈÆ£¤�½¤ÎÆ'�×� Å³¾¤ÝÈÍÕ� Ð³¾×¾×'�¾³¾ÀÆÕ� È³� Ã½³£×� �Ç£��
ÆÅ³� ¤À¤ÈÇ×³ÊÈÆò� ÆÅ½³Å³�'� ÐÍÒ�ÍÅÈ³ÃÍÕ „ÞçÍ¾Ê“. Þ³ÐÍÕÆý¤� ¾¤� Æ� Ò³� Æò� È¤�
Ç½¤Ý³�¾Ã½³ôÆÀ³ÇÆ� ÈÆÇÆ� ÆÅÍ¾Ç³Àø³ÇÆ� ýÆòÍÀ¤� ÐÍÎ¤ÇÃ¤'� ëÇÍ� È³Õ�×Ã³Å×£¤� È³�
À³ÚÈÍ¾Ç�þÍ½Õ¤ ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³. ÓÈ¤ ¾¤�Ý¤Ê¤Ú¤ ÃÍÒ�½¤ÎÆ�ÃÍ£³�¾¤�ÕÍÚ¤�¾Õ³Ç½³ÇÆ�
ÈÍ¾ÆÍÉ¤Õ ÅÈ³Î¤ý³'�ëÇÍ�×Ã³Å×£¤�È³�ÇÍ Ò³�¾¤ ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤ ×�²Ô±Þõ�Ç½¤ÇÆ½³£×�
Ã³Í�ÆÅ½³ÅÆ��õÐ×Ç¾ÇÀ³' ÎÊ��Q�X–Q�����ÔÀ¤�ÍÀÍ�ÅÈ³ÎÆ�Ò³�È³Õ�²Ô±Þõ�ÕÍÚ¤�¾Ê×-
ÚÆÇÆ�Ã³Í�ÃÍÈÇ½ÍÊÈÆ�ÃÍ½Ð×¾'�×�ÃÍÕ¤�ÕÍÚ¤ÕÍ�Ð½ÍÀ¤½ÆÇÆ�Ð½ÍÈ³û¤È¤�Ð½ÆÕ¤½¤�� 

Q��¼Í½Ð×¾�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± £¤�È¤À¤ÊÆÃº�Å³Ý¤Ê¤ÚÆ-
ÊÆ� ¾ÕÍ� ¾³ÕÍ� È¤ÃÍÊÆÃÍ (Ò¤¾¤Ç³Ã'� ÍÒ� ÇÍî³� Î¤ÇÆ½Æ� ÒÍÕ³ô¤�1��Ô� Ò½×î¤� ¾Ç½³È¤'�
Ý½Í£� ¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£³� £¤� ÅÈ³ÇÈÍ� À¤ôÆ �Ç½ÆÒ¤¾¤Ç³Ã��� õ� ÐÍ¾Ê¤Òý¤� À½¤Õ¤� ¾¤�×ÍÎ³À³�
À¤ÊÆÃÆ�Ý½Í£�Ã³ÃÍ�ÃýÆî³�Ç³ÃÍ�Æ�ÆÈÇ¤½È¤Ç�¾³£ÇÍÀ³�È³�ÃÍ£ÆÕ³�¾×�Å³Ý¤Ê¤Ú¤È¤�
Õ×Ò½¤� Æ� Ê¤Ð¤� ÕÆ¾ÊÆ� ÐÍÅÈ³ÇÆò� ÐÆ¾³É³�� Ô¤ÈÇ¤ÈÉÆ£¤� ÆÅ� ÃýÆÚ¤ÀÈÆò� Ò¤Ê³'�
È¤Ã³Ò³� ÒÍ¾Ç×ÐÈ¤� ¾³ÕÍ� ÎÆÇ³ÍÉÆÕ³'� ¾³Ò³� ¾¤� ÐÍÈ³Àø³£×� È³� ÆÈÇ¤½È¤Ç×' Ç¤� ¾×�

1 õ�À¤ÅÆ�¾³�Ý½Í£¤Õ�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³�¾ÐÍÕ¤È×ô¤ÕÍ�±ÈÒ½Æô¤À�¾Ç³À�Í�ÍÀÍ£�þÍ½ÕÆ'�Æ¾Ã³-
Å³È�×�ùÞ±¼ÓàÑ´±�çÓ²úð�çõÛ±:  

Poslovice' i štampane i govorene' �esto sam slušao više kao osude nego kao dobrona-
merne savete i upute za *ivot. Ponekad su mi zvu�ale tako kao da ih je izrekao neki 
preki sud' sastavljen na brzinu' negde u no�i' na slabo osvetljenom trgu' dok iz dale-
ka dopiru pevanje i osvetni�ki povici pobunjenika. To su presude donesene bez saslu-
šanja i svedoka' bez olakšavaju�ih okolnosti i bez prava priziva i mogu�nosti odlaga-
nja izvršenja �ùçç'�^X���  
ÑÐ³Ã'� È¤� ÕÍÚ¤ÕÍ�¾³�¾Æî×½ÈÍëô×� ÇÀ½ÒÆÇÆ� Ò³� £¤�×Ð½³ÀÍ� ÍÀÍ� ÕÆëø¤ý¤�½³ÅÊÍî�

Õ³ÊÍÕ�Ý½Í£×�Ð½ÆÕ¤½³�×�ÃÍ½Ð×¾×��



ç³½¤ÕÆÍÊÍëÃÆ�ÍÝÊÆÉÆ�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  911 

Ð½Æ¾Ç×Ð³ÎÈ¤�îÍÀÍ½ÈÆÉÆÕ³�ÃÍ£Æ�Æò�ÃÍ½Æ¾Ç¤�×�ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÉÆ£Æ�È³�Ò½×ëÇÀ¤ÈÆÕ 
Õ½¤Ú³Õ³'� þÍ½×ÕÆÕ³'� ÝÊÍîÍÀÆÕ³� Æ� ¾Ê�� Û³Ã³À� £¤� ¾Ê×Î³£� Æ� ¾³� ±ÈÒ½Æô¤ÀÆÕ�
ÕÆ¾ÊÆÕ³�Æ�ÆÅ½¤Ã³Õ³�� 

���à¤ô�¾ÕÍ�Æ¾Ç³ÃÊÆ�Ò³�¾ÕÍ�ÆÕ³ÊÆ�È¤ÒÍ×ÕÆÉ¤�Ð½ÆÊÆÃÍÕ�Ð½¤ÐÍÅÈ³À³ý³�Æ�
¤Ã¾É¤½ÐÉÆ£¤�Ð³½¤ÕÆÍÊÍëÃÆò�ÍÝÊÆÃ³��²³ÅÊÍî�ÇÍÕ¤�£¤�ëÇÍ�¾×�Ð³½¤ÕÆÍÊÍëÃÆ�
ÍÝÊÆÉÆ�½³ÅîÍÀÍ½ÈÆ'� È³½ÍÒ¾ÃÆ'�×îÊ³ÀÈÍÕ� ÃÍÊÍÃ³ÉÆ£¤� Æ� Ð½ÆÐ³Ò³£×�È¤×Ç½³Ê-
ÈÆÕ� £¤ÅÆÎÃÆÕ� ½¤¾×½¾ÆÕ³� �ÿÍÀ³ÈÍÀÆô� Q]]�³: ^Q^��� ¼½ÆÇ¤½Æ£×Õ� Ð½¤Õ³� ÃÍÕ¤�
¾ÕÍ� ÍÒ½¤ûÆÀ³ÊÆ� Ò³� ÊÆ� È¤ÃÆ� Ð½ÆÕ¤½� ¾Ð³Ò³� ×� ÒÍÕ¤È� Ð³½¤ÕÆÍÊÍîÆ£¤� £¤¾Ç¤�
ÐÍÇÀ½Ò³�×�ÃÍÈÇ½ÍÊÈÆÕ�ÃÍ½Ð×¾ÆÕ³�– ²Ô±Þõ'�Ô²çÔ¼Ñ´�Þ±²ÓðÞÑ´�çÓÔÁÓàÑá±-
´± à×Ã³�ÔÇ¤þ³ÈÍÀÆô³�¼³½³�Æô³�Æ�È³�ÆÈÇ¤½È¤Ç×��ç½¤ÇÐÍ¾Ç³ÀÆÊÆ�¾ÕÍ�Ò³�ô¤�
ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤� ÝÆÇÆ� Å³Ý¤Ê¤Ú¤È¤� ×� Ð½À³� ÒÀ³'� ÒÍÃ� ô¤� ¾¤� ¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£¤� £³ÀÆÇÆ� È³�
ÑÈÇ¤½È¤Ç×�� 

���çÍ¾ÊÍÀÆÉ¤�×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± ÕÍÚ¤ÕÍ�ÐÍÒ¤ÊÆÇÆ�È³�ÒÀ¤�î½×-
Ð¤� – ÒÍÕ³ô¤� Æ� ¾Ç½³È¤�� ÔÇ½³È¤� ¾×� ÍÈ¤� ÃÍ£¤� ÐÆ¾³É� È³ÀÍÒÆ� ×� Í½ÆîÆÈ³Ê×'� È³�
Ê³ÇÆÈ¾ÃÍÕ'�þ½³ÈÉ×¾ÃÍÕ�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�ÆÇ³ÊÆ£³È¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ×��Ñ³ÃÍ'�¾Ç½ÍîÍ�îÊ¤Ò³ÈÍ'�
È¤�Ð½ÆÐ³Ò³£×�¾½Ð¾ÃÍÕ�£¤ÅÆÃ×'�Æ�ýÆò�¾ÕÍ�×Ãø×ÎÆÊÆ�×�³È³ÊÆÅ×' £¤½�È³Õ�Æ�¾³Õ�
ÆÅÝÍ½�ÍÀÆò�£¤ÒÆÈÆÉ³ Ð½×Ú³�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£¤�Í�ÍÝÊÆÃÍÀ³ý×�¾À¤Ç³�½ÍÕ³È³��ç³½¤-
ÕÆÍÊÍëÃÆ� ÍÝÊÆÉÆ� ÆÕ³£×� ÀÆë¤� þ×ÈÃÉÆ£³� – ×ÇÆÎ×� È³� ÒÆÈ³ÕÆÎÈÍ¾Ç� Ç¤Ã¾Ç³'�
×Î¤¾ÇÀ×£×�×�Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£Æ�ÊÆÃÍÀ³�Æ�ÆÈÒÆÀÆÒ×³ÊÆÅ³ÉÆ£Æ�ýÆòÍÀÍî�îÍÀÍ½³��
�ÆÕ³�¾¤�Ð½¤ÈÍ¾Æ „ÍÒ½¤û¤ÈÍ�Æ¾Ã×¾ÇÀÍ'�¾òÀ³Ç³ý¤'�ÐÍîÊ¤ÒÆ�Æ�¾Ê��£¤ÒÈ¤�ø×Ò¾Ã¤�
Å³£¤ÒÈÆÉ¤�È³�½³ÅÊÆÎÆÇ¤�ÀÆÒÍÀ¤�Õ¤û×ø×Ò¾ÃÆò�ÍÒÈÍ¾³¬' ³�Ç³ÃÍû¤�Æ�Æ¾Ã³Å×£× 
„¾À¤� ÍÈ¤� Æ¾ÇÆÈ¤� ÃÍ£¤� À½¤Ò¤� Å³� £¤ÒÈ×� ø×Ò¾Ã×� Å³£¤ÒÈÆÉ×“ �ÿÍÀ³ÈÍÀÆô� Q]]Q� 
Q�����õ�×Õ¤ÇÈÆÎÃÍ£�Ð½ÍÅÆ�Ð³½¤ÕÆ£³�¾¤�ÃÍ½Æ¾ÇÆ�Æ�×�ÊÍÃ³ÊÆÅ³ÉÆ£Æ�Æ�Õ³½ÃÆ½³-
ý×�Ã×ÊÇ×½ÍÊÍëÃÍî�ÈÆÀÍ³��êÍ£ÍÀÆô�Q]]����X��� 

ç½¤Õ³�½¤ÎÆÕ³�ÿ¤Ê¤È¤�ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�ÔÆÕÆô'�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤�¾×�ÈÍ¾ÆÍÉÆ�¾Ð¤ÉÆ-
þÆÎÈÍî� ÍÒÈÍ¾³� Ò³ÇÍî� ÃÍÊ¤ÃÇÆÀ³� Ð½¤Õ³� ½¤³ÊÈÆÕ� ÚÆÀÍÇÈÆÕ� ÍÃÍÊÈÍ¾ÇÆÕ³'�
¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍ£�Ã×ÊÇ×½Æ�Æ�Ç½³ÒÆÉÆ£Æ'�×�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�Ç³�½¤³ÊÈÍ¾Ç�Ð½¤Ê³Õ³��ÿÍÀ³ÈÍ-
ÀÆô�Q]]�Ý� Q���� ÓÈ¤�¾× „ÐÍ¾¤ÝÈ³�£¤ÅÆÎÃ³�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³�À¤½Ý³ÊÆÅ³ÉÆ£³�Õ³Ç¤-
½Æ£¤�×�ÃÍ£×�¾¤�¾ÊÆÀ³�ø×Ò¾ÃÆ�ÚÆÀÍÇ“ �ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�Q]]�³: ^Q^��� 

���^��õ�ÃÍ½Ð×¾×�¾ÕÍ�Å³Ý¤Ê¤ÚÆÊÆ�¾Ê¤Ò¤ô¤�Ð½ÆÕ¤½¤�� 
[à¤ÅÆ½�îÍÀÍ½¤ôÆ�Í�È³½ÍÒ×:] ·���´�����ut�������u�����¡�������� u��u��±u����
�u������� �����  ���� � u��� ���²utu� �u� £������� �«�¯��°� �� £�����³���°�
¯���& ��7�$�42���=�0�)�'�10($�+& '�u��´���t������ �Ûå'����Q.  
[¼³ÈÇ³½�Æ£³�ÑÝ½³òÆÕ�³î³:] ·��u±ut������u��! ��u� ����������´����u´¯�´���
�u��u�? �420��42�)420� º ���u°�t�t� �����u����� �Ûå'����3.  

Q çÍ¾ÊÍÀÆÉ³� £¤� Å³Ý¤Ê¤Ú¤È³�×�²Ô±Þõ�×Å� �u�u�u�: Ã³ Ú¤ � ¾¤ � Í � È¤ Î¤Õ× � ëÇÍ �
È¤ Õ³ �ÈÆÃ³ ÃÀ¤ �À³ ÚÈÍ ¾ ÇÆ�Æ�ëÇÍ �£¤ �Ð½ ÍÊ³ ÅÈÍ .
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[å³ÕÒÆ�Ý¤î�Í�ÃÍÈÅ×ÊÆÕ³:] ���¡��t�����t����´u���u����u��' u��� ��� ����u�� �
���u�u�����®u�£�¡���u��' £u�³� ����±� u' u���«u´���®���¾u¯u����t�����u���³��
«�������������³��«���& �&X&4��'&42�%(�+(02�3(0&$� ' £u���³�������¡u �Ûå'�^Q�.  
[Ô×Ê¤£Õ³È� Ð³ë³� Í� ¼ÍÊÍýÆ:] ���� ��� £u�� ����� ±�¡���� ��tu���� � ���' �� u°�
£�������tu���¡������±u' ���t�´� u±����������£����u��&�Á��' /0*)��57*��'2�
3()(02' u���������¡u�£�������£u �������t�����¡���u�£���u�����u�����'  ���������
�u���������� �Ûå'��]^��.  
Ñ³ÃÍ�Å³�Ð½ÆÕ¤½�����tu���t���������¡����u ÈÆ¾ÕÍ�È³ëÊÆ�ÐÍÇÀ½Ò¤ ×�ÃÍÈ-

Ç½ÍÊÈÆÕ�ÃÍ½Ð×¾ÆÕ³'�¾À½¾Ç³ÊÆ�¾ÕÍ�î³�×�ÍÀ×�î½×Ð×�È³�Í¾ÈÍÀ×�¾ÍÐ¾ÇÀ¤ÈÍî�£¤ÅÆÎ-
ÃÍî�Í¾¤ô³£³�Æ�Æ¾Ã×¾ÇÀ³�� 

çÍ¾¤ÝÈÍ�ô¤ÕÍ�ÆÅÒÀÍ£ÆÇÆ�Æ�Ð½ÆÕ¤½��·��t��£�u��� ������u�����«u��u����-
����u �����´u�u� �u���  ������� � �Ûå'�Q]��'�½³ÅÀÆ£¤ÈÆ£Æ� Æ�¾ÇÆÊÆÅÍÀ³ÈÆ£Æ�
ÍÝÊÆÃ�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤���u�� ����tu�����¯u �à×Ã�^������^^��� 

��� ^�� ^�� ê×Ò×ôÆ� Ò³� ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤� ÆÕ³£×� ½¤Î¤ÈÆÎÈ×� ¾Ç½×ÃÇ×½×'� ÕÍ½³ÕÍ� ¾¤�
Í¾À½È×ÇÆ� Æ� È³� ýÆòÍÀ×�¾ÆÈÇ³Ã¾×�� õÍÎ³À³ÕÍ� Ò³�À¤ôÆÈ³� È³À¤Ò¤ÈÆò� Ð½ÆÕ¤½³�
ÆÕ³�ÍÝÊÆÃ�Ð½Í¾Ç¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤��õ�Ð½ÆÕ¤½×�¾ÊÍÚ¤È¤�½¤Î¤ÈÆÉ¤�¸u���ut��u��u�u-
�u��£���u��ÀÆÒÆÕÍ�Æ�À¤ÅÈÆÃ�ÃÍ£Æ�ÈÆ£¤�ÇÆÐÆÎ³È�Å³�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤��Æ¾Ð��´ÆÊÍ-
ë¤ÀÆô-�Í½û¤ÀÆô�Q]]]: ^�Q–^�X���Û³ÃÍû¤'�×ÍÎ³À³ÕÍ�Ò³�£¤�Å³�À¤ôÆÈ×�Ð½ÆÕ¤½³�
Ã³½³ÃÇ¤½Æ¾ÇÆÎÈ³� ¾³Ú¤ÇÍ¾Ç'� ÆÅÍ¾Ç³Àø³ý¤� ½¤Ò×ÈÒ³ÈÇÈÆò� Ò¤ÊÍÀ³'� Ð³� Æ� ÃÍÈ-
¾ÇÆÇ×¤ÈÇ¾ÃÆò��¼���tu���t���������¡����u – È¤ÒÍ¾Ç³£¤�Ò¤Í�¾×Ý£¤ÃÇ³�– ¾À¤ô³���õ�
ÍÀÍÕ�Ð½ÆÕ¤½×�×ÍÎ³À³ÕÍ�Æ�È¤ÃýÆÚ¤ÀÈÆ�ÍÝÊÆÃX îÊ³îÍÊ³�¡�����'�ÒÍÃ�×�Ð½ÆÕ¤-
½×� t��u�t���t��u�Å³Ð³Ú³ÕÍ�Õ¤Ç½ÆÎÃ×�£¤ÒÈ³ÃÍ¾Ç�� 

��� Q�� Á³ÇÆÈ¾Ã¤� ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤� ÆÅîÍÀ³½³£×� ×Î¤ÈÆ� ø×ÒÆ'� þ½³Ç½Æ� Æ� Ê¤Ã³½Æ� 
ÓÈ¤�¾×�ÅÈ³Ã�Æ�ÐÍÇÀ½Ò³�ýÆòÍÀ¤�×Î¤ÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÍÝ½³ÅÍÀ³ý³'�³�Ç³ÃÍû¤�Æ�ÐÍÃ³Å³-
Ç¤ø�Ò³�¾×�×�ÐÆÇ³ý×�¾Ç½³ÈÉÆ�ÃÍ£Æ�ÍÒ×Ò³½³£×�ÍÒ�¾½¤ÒÆÈ¤�×�ÃÍ£Í£�¾¤�È³Ê³Å¤:  

����u�u��t�����u¯��¡������' �u���£������Ä�������� ���������� u�����ut�u�
��£�°u' £u���� ��u�²���u' ���u���t�� �u����������: „Quod custodiet Christus non 
tollit Gothus“ �Ûå'��]�6.  
[�½³�ÑÀÍ�ÿ³ÈÃÍÀÆô�×�½³ÅîÍÀÍ½×�¾³�îÍ¾ÐÍûÍÕ�þÍÈ�´ÆÇ¤½¤½:] ª���u�� ' �u����t��
������: „Castis omnia casta“. »�� t�� ����u���²u� ±� �� t�� ���� �����' £�������� t��
£u��° �Ûå'�^^]�.  

3 à×Ã� ^����� ^��º� ×Ð×ô×£¤� ¾¤�È³� �u��u�� �u��tu ÃÍ£³� £¤�×�²Ô±Þõ� Ò¤þÆÈÆ¾³È³��
Ã³ ÈÇ³½ � Ð½¤¾×û× £ ¤' À¤½ÍÀ³ ÇÆ� ¾¤ � ÕÍ Ú¤ � ¾³ ÕÍ � ÍÈÍ Õ¤ � ëÇÍ � ¾¤ � ¾ Æî×½ÈÍ �
× ÇÀ½ ÒÆ.

� à×Ã�^�����Q]^�
X ÓÀÍ�£¤�£¤ÒÆÈÆ�Ð½ÆÕ¤½�ÍÒ¾Ç×Ð³ý³�ÍÒ�ÈÍ½Õ¤�ÃÍ£Æ�¾ÕÍ�Å³Ý¤Ê¤ÚÆÊÆ��ÔÕ³Ç½³ÕÍ�Ò³�

£¤�½³ÅÊÍî� Î×À³ý×� È¤ÃýÆÚ¤ÀÈÍî� ÍÝÊÆÃ³�×ÐÍÇ½¤Ý³� ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³�×�×¾Ç³ø¤ÈÍÕ� ÍÝÊÆÃ×��
ÔÊÆÎÈÍ�ÝÆ�ÝÆÊÍ�Æ�¾³�³½ò³ÆÅÕÆÕ³��ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�Q]]Q: Q�����

6 ¯�ÇÍ�å½Æ¾Ç�Î×À³�ÇÍ�ìÍÇ�È¤�ÕÍÚ¤�ÍÇ¤ÇÆ!©º È³ë�Ð½¤ÀÍÒ��������������u' ¬�¡����
 �����u�� �.
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[¼ÍÊÍý³:] ����������u�u��������£����«�u ' ¡�������t��»���±u: mens hilaris' requ-
ies moderata' diaeta �Ûå'�Q����.  
��u� ���u� t�� ������ �����u���u������ £������� �u�u���������� ��������°���u¡u�
������� «������� � u�  �®�� ¯��� u� �� ������±u u� […] �� ��� ��������� ��u¡��
�u�u����' �u��������u��������' „in herbis' in verbis et in lapidibus“ �Ûå'�Q�Q��.  
·�u������u��£������ �u��³u�²��� ��������u������' u����u ����u������t�³�' 
���±u�ut�³�� ��� �u� ��� u°���u� ��u��� �� ��«��� �u������u����� £�u����: Post 
prandium sta �Ûå'�Q���9.  
��� ��� ù³Ý¤Ê¤ÚÆÊÆ�¾ÕÍ�Æ�ÐÍ� £¤Ò³È�Ð½ÆÕ¤½� Å³�ÆÇ³ÊÆ£³È¾Ã×�Æ�þ½³ÈÉ×¾Ã×�

ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ×�� 
[ç½ÆÐÍÀ¤Ò³Î:] ºu� y��u� ��t�� �u��� �´���� �� £��£���� £�������� ��u��� ���� �u�
������ ������¡u�����±���u' ���«����� ���u�������t����� ������u�����£����-
��²����t��t�' �u������' ������£�������� ��u¡����� u : Chi vuol fare la sua rovina 
prende la moglie levantina �Ûå'�^^��10.  
[¼ÍÊÍý³�ð¤þÍ¾¤×:] Un jour tout sera bien' voila notre esperance �u���t�����u���u´�
������ �Ûå'�Q�^�11.  

ÿ¤ÒÆÈÍ�ÆÇ³ÊÆ£³È¾Ã³��ÆÊÆ�Ã³ÃÍ�×�Ç¤Ã¾Ç×�¾ÇÍ£Æ�Õ¤ÒÆÇ¤½³È¾Ã³��ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³�ÈÆ£¤�
×ÐÍÇ½¤Ýø¤È³�Ã³Í�ÅÈ³Ã�×Î¤ÈÍ¾ÇÆ�Æ�ÍÝ½³ÅÍÀ³ý³º�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î�£¤�È³ÀÍÒÆ�×�À¤ÅÆ�
¾³�ÐÍ½¤ÃÊÍÕ�£¤ÒÈÍî�£×È³Ã³'�Ã³Í�ÆÅÀ¤¾Ç³È�Ð½¤ÃÍ½'�£¤½�ÝÆ�Õ×�ÐÍÅÈ³À³ý¤�Æ�½³Å-
×Õ¤À³ý¤�Ç¤�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤�ÐÍÕÍîÊÍ�×�È¤ÃÆÕ�ÚÆÀÍÇÈÆÕ�¾ÆÇ×³ÉÆ£³Õ³�� 

X��õÍÎ³À³ÕÍ�Ò³�¾¤�×�ÅÈ³ÇÈÍÕ�Ý½Í£×�Ð³½¤ÕÆÍÊÍëÃÆò�ÍÝÊÆÃ³ ×Ð×ô×£¤�È³�
Ð½ÍëÊÍ¾Ç Æ ¾Ç³½Í�À½¤Õ¤' ÇÍ�£¤¾Ç È³�ÍÈÍ�ëÇÍ�£¤�£¤ÒÈÍÕ�½¤Î¤ÈÍ�ÆÊÆ�Ã³ÃÍ�¾¤ Æ�
Ò³È³¾ Ã³Ú¤'�ÝÆÊÍ�Ò³�¾¤�½³ÒÆ�Í�È³½ÍÒÈÆÕ' ÍÒÈÍ¾ÈÍ Ê³ÇÆÈ¾ÃÆÕ�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³Õ³'�
ÆÊÆ� ¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£³Õ³. ÓÈ¤� ÍÝ³À¤ÅÈÍ� ¾³Ò½Ú¤� îÊ³îÍÊ� îÍÀÍ½¤ý³� Þ³�ÍÀ³£� È³ÎÆÈ�
ÆÕÐÊÆÉÆ½³ ¾¤�ÐÍ¾ÇÍ£³ý¤ ÃÍÊ¤ÃÇÆÀÈÍî Æ¾Ã×¾ÇÀ³:  

���� %�)'(� 42� 02X2'(  �u� ���«���� ��t�� ����¯��� ���³�' ��¡�� t��  ��¡�� �u���t��
£���u��������tu�����«��� �Ûå'��^Q�.  
»u���=�:2 £����t����£�����: „¸�«�����������²��t���u�����u“ �Ûå'��Q��.  
»u���=�:2 £�����: „ª���²������«�u�¯u������������u������u����u“ �Ûå'��XQ�.  
ºu�����u�� ��u����u�°uÀ�t�' ;*(�'(�72�=�:2 �Ûå'�^^�.  
ª���u�� ' %�)'(�42�02X2'( : „Castis omnia casta“ �Ûå'�^^]�.  
ÑÅ½³ÅÆÇÍ�ÊÍÃ³ÊÈÆ�Ã³½³ÃÇ¤½�×ÍÎ³À³ÕÍ�×�Ð½ÆÕ¤½×�� 

� ¯à¤Ò³½�Ò×ò'�×Õ¤½¤È�ÍÒÕÍ½'�ÒÆ£¤Ç³’.
� ¯õ�Ç½³À³Õ³'�×�½¤ÎÆÕ³�Æ�×�½×Ò³Õ³’.
9 ¯çÍ¾Ê¤�£¤Ê³�Ç½¤Ý³�Í¾Ç³ÇÆ�¾ÇÍ£¤ôÃ¤©º È³ë�Ð½¤ÀÍÒ��¸������«���u����«u��u�������-

t�.
10 ¯¼Í�òÍô¤�¾³Õ�¾¤Ý¤�Ò³�×Ð½ÍÐ³¾ÇÆ'�Ç³£�×ÅÆÕ³�Ú¤È×�¾³�Á¤À³ÈÇ³’.
11 ¯ÿ¤ÒÈÍî�Ò³È³�¾À¤�ô¤�ÝÆÇÆ�ÒÍÝ½Í'�×�ÇÍÕ�£¤�È³ë³�È³Ò³’.



êÍ£³È³�ÛÍÕÆô �^� 

„»� ��¬u���£��������u°u�' �ut���´��������u“, 3()(0&$(�72�*�%�  u�±�¡u �Ûå'�
^���.  

ÓÀ³£� Ð½ÆÕ¤½ £¤'� Å³�½³ÅÊÆÃ×�ÍÒ� Í¾Ç³ÊÆò'� Æ¾Ãø×ÎÆÀÍ� À¤Å³È� Å³� ¾À¤Ç�½ÍÕ³È³º�
Ð½¤ÇÐÍ¾Ç³Àø³ÕÍ�Ò³�£¤�ÍÀ³�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³'�×�¾Ê×Î³£×�Ò³�£¤�ê³ÃÆ�Æ¾ÇÍ½Æ£¾Ã³�ÊÆÎ-
ÈÍ¾Ç'�ÝÆÊ³�³ÃÇ×¤ÊÈ³�×�ý¤îÍÀÍ�À½¤Õ¤'�Ã³Í�Æ�Ã³¾ÈÆ£¤�ÒÍÃ�£¤�×�¾À¤¾ÇÆ�îÍÀÍ½ÈÆÃ³�
ÐÍ¾ÇÍ£³ÊÍ� ¾¤ô³ý¤� È³� ý¤î³�� ð³È³¾� £¤'� ¾À³Ã³ÃÍ'� È¤³ÃÇ×¤ÊÈ³�� Ô ÇÆÕ� ×� À¤ÅÆ'�
Æ¾Ç³ôÆ�ô¤ÕÍ�¾Ç³À�́ ÆÊÆ£¤ ÔÇ³ÈÆô³�– „ÍÈÍ�ëÇÍ�¾¤�×�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³Õ³�Ã³Å×£¤'�È¤ÃÍ�
Æ¾Ã×¾ÇÀÍ'�ø×Ò¾Ã³�Õ×Ò½Í¾Ç�Æ�¾Ê�'�À½¤ÒÆ�½¤Ê³ÇÆÀÈÍ�Ò×Ú¤�À½¤Õ¤È³'�³ÊÆ�¾³ÕÍ�×�
ÍÒ½¤û¤ÈÆÕ�×¾ÊÍÀÆÕ³'�Å³�ÐÍ£¤ÒÆÈ¤�Ã½³£¤À¤�Æ�È³½ÍÒ¤'�Å³�ÍÒ½¤û¤ÈÍ�À½¤Õ¤�³�È¤�
Å³�¾À³�À½¤Õ¤È³“ (ÔÇ³ÈÆô�^�����Q�]��  

6. ð³�Ð³½¤ÕÆÍÊÍëÃÆ�ÍÝÊÆÉÆ�ÆÕ³£×�ÐÍ¾¤ÝÈ×�×ÊÍî×�×�ÍÀÍÕ�Ò¤Ê×�ÐÍÃ³Å×£× 
È³Õ�Æ�È¤Ã¤�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤À¤�È³ÐÍÕ¤È¤�×�Ç¤Ã¾Ç×'�ÃÍ£¤�¾¤�ÇÆÎ×�ÉÆÇÆ½³ý³�ÐÍÅÈ³-
ÇÆò�ÆÅ½¤Ã³' ÕÆ¾ÊÆ' ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³� �½³�ÿ×ÊÆ£³È�£¤�ÍÃ³½³ÃÇ¤½Æ¾³È�Ã³Í�È¤ÃÍ�ÃÍ�×�
îÍÀÍ½×�Î¤¾ÇÍ�ÃÍ½Æ¾ÇÆ�ÆÅ½¤Ã¤: 

½u� �u�����  ������³�: Multum peccavit' sed fidem non negavit' – �£u�u�� t�� ��u�
Á���tu�' u����¯u�ut�³�����t�����u���u�²����u±�  �Ûå'��^Q��  
��u�Á���tu���£�u�� u������u' £���«��ut�' �u��������²��u�' �u���°��� u³���
£����������u¡����� �Ûå'�QX��.  

Þ³�Ò½×îÍÕ�Õ¤¾Ç×�¾ÇÍ£Æ�Ò³�£¤�×Ý³ÉÆÀ³ý¤�Ç×ûÆò'�ÐÍÅÈ³ÇÆò�ÕÆ¾ÊÆ�×�îÍÀÍ½�Ç×½-
¾ÃÆ�ÍÝÆÎ³£�� 

ºu���u�t��������������ut ��������«��ut��u��������£���u±u�²����ut�����°����
�u����´����u��������u�������u�ut��' ³ÊÆ�ÈÆÃ³Ò���t�� �¡u���u���������� ��t��
���u����� ��u��²����u��°����°��u���¡���t��±�°��u���u��u�£��� ��� ����� ��
t�����' ³���u����t�����³u���u�� ����²���ut���u���������u��±����t�������� ����
�u���������£�¡��� �Ûå'�����.  
���ÿ¤ÒÆÈÆÉ¤�ÃÍ£¤�³È³ÊÆÅÆ½³ÕÍ�¾×�¾³ÕÍ¾Ç³ÊÈ¤�Æ�ÕÍî×�¾¤�ÍÒ¤ÊÆÇÆ�ÍÒ�Ç¤Ã-

¾Ç³��±ÊÆ'�Å³Ý¤Ê¤ÚÆÊÆ�¾ÕÍ�Æ�£¤ÒÈ×�ÃÍ£³�£¤�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×³ÊÈÍ�×¾ÊÍÀø¤È³:  
Á�����´u���' ���¡��¡u���&�¶���£u��u����� ��«�u� �Ûå'������ 

Þ³À¤Ò¤ÈÆ�Ð½ÆÕ¤½ ÒÍÝÆ£³�¾ÀÍ£�¾ÕÆ¾³Í�Ã³Ò³�¾¤�ÅÈ³�Ò³�£¤�ÇÍ�ÍÒîÍÀÍ½�È³�ÐÆÇ³ý¤�
£¤ÒÈÍÕ�Î³½ëÆÊÆ£Æ�ÃÍ£Æ�ô¤�Õ×�ÃÍÈÅ×Ê�ÝÆÇÆ�ÕÆÊÆ£Æ�– ³×¾Ç½Æ£¾ÃÆ�ÆÊÆ�þ½³ÈÉ×-
¾ÃÆ^Q��õÍÎ³À³ÕÍ�Ð½¤È¤¾¤ÈÍ�ÅÈ³Î¤ý¤'�Ã³Í�Æ�×�³Ê¤îÍ½ÆÎÈÍÕ�Ð½ÆÕ¤½×�� 

¸�����������£��u��u��u��¡�������t���u ���«�' ���°�t�³���������: – ¸���u������
£��' £u��� �t�t�u���t� �½¤ÎÆ�¾Ç³½Íî�Ã³£Õ³Ã³Õ³�Í�¾×ÃÍÝ×�ÆÅÕ¤û×�ÒÀ³�ÃÍÈÅ×Ê³Ç³��
�Ûå'������� 
��� ç½¤Õ³� ÿ¤Ê¤ÈÆ� ÿÍÀ³ÈÍÀÆô� ÔÆÕÆô' Ð³½¤ÕÆÍÊÍëÃÆ� ÍÝÊÆÉÆ� ¾¤� ÕÍî×�

Ç¤Õ³Ç¾ÃÆ�ÐÍÒ¤ÊÆÇÆ�È³�³ÈÇ½ÍÐÍÊÍëÃ×�¾þ¤½×'�ÝÆÍÊÍëÃ×�¾þ¤½×'�¾þ¤½×�È¤ÚÆ-
ÀÆò� ¾ÇÀ³½Æ� Æ� ¾þ¤½×� ³Ð¾Ç½³ÃÇÈÆò� ÐÍ£ÕÍÀ³� – ½¤Ê³ÉÆ£³'� Í¾ÍÝÆÈ³� Æ� ½³ÒýÆ�

^Q ÓÀ³£�Ð½ÆÕ¤½�ÝÆô¤�Å³Ý¤Ê¤Ú¤È�Ã³Í�ÆÅ½³Å�×�^���ÇÍÕ×�²Ô±Þõ�×Å�Ò¤þÆÈÆÉÆ£× ¯Æ �
£¤ Ò³ È�Æ�Ò½ × îÆ�¾× �Æ¾ ÇÆ��Ç £ � �Í Ð³ ¾ ÈÆ�¾× ' �ÅÊÍ È³ Õ¤½ÈÆ' �ÐÍ ÒÊÆ� ’ .
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(ÿÍÀ³ÈÍÀÆô� Q]]X: ^����� õ� È³ë¤Õ� ÃÍ½Ð×¾×� Ý¤Ê¤ÚÆÕÍ� È¤ÃÍÊÆÃÍ Ð½ÆÕ¤½³� ¾³�
Ê¤Ã¾¤ÕÍÕ� £u�'� ÃÍ£³� ¾¤� ×� Ð½¤È¤¾¤ÈÍÕ� Æ� ¤Ã¾Ð½¤¾ÆÀÈÍÕ� ÅÈ³Î¤ý×� ÍÒÈÍ¾Æ� È³�
ÎÍÀ¤Ã³��ÛÍ�È¤�Ç½¤Ý³�Ò³�È³¾�Î×ÒÆ�³ÃÍ�ÆÕ³ÕÍ�×�ÀÆÒ×�ÎÆý¤ÈÆÉ×�Ò³�£¤�Ð³¾�ÚÆÀÍ-
ÇÆý³�ÃÍ£³�¾¤�È³£Î¤ëô¤�£³Àø³�×�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ³Õ³��ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�Q]]X��^X���� 

9. ù³Ý¤Ê¤ÚÆÊÆ� ¾ÕÍ� Æ� È¤ÃÍÊÆÃÍ� Ð½ÆÕ¤½³� ÃÍ£Æ� þÍ½Õ³ÊÈÍ� ÐÍÒ¾¤ô³£×� È³�
ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤'�³ÊÆ�ÇÍ�ÈÆ¾×�� 

¼� u������u�«�������¡������u �Ûå'�����  
»u���� �' �u�����u ���²����º �u�t��«�¯�����«���u¯u�� �Ûå'�^����� 

ÓÈÆ�¾³Ò½Ú¤�þÍ½Õ×Ê¤�È¤Õ³ � X Ý¤ Å� A + X Æ�Ã³ Ã³À X'� Ç³ Ã³ À�Y . ç½ÍÕ¤È-
øÆÀÆ�¤Ê¤Õ¤ÈÇÆ�×ÇÆÎ×�È³�ÇÍ�Ò³ ¾Ç½×ÃÇ×½³ ÍÀÆò�£¤ÒÆÈÆÉ³ ÈÆ£¤�ÎÀ½¾Ç³�Ã³Í�×�
Í¾Ç³ÊÆÕ�Ð½ÆÕ¤½ÆÕ³ ×�ÃÍ½Ð×¾×. 

10. ³. ¼³Í�ëÇÍ�¾ÕÍ�À¤ô Æ¾Ç³ÃÊÆ'�ÐÍÐ×Ê³½ÈÍ¾Ç�±ÈÒ½Æô¤ÀÆò�¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£³�£¤�
À¤ÊÆÃ³'�ëÇÍ�¾¤�ÕÍÚ¤�ÐÍÇÀ½ÒÆÇÆ�Ð½¤Ç½³ÚÆÀ³ý¤Õ�È³�ÆÈÇ¤½È¤Ç×� ç½¤Õ³�½¤ÎÆ-
Õ³�ÿÍÀ³È³�ð¤½¤ÇÆô³�Æ�¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£¤�ÆÅ½³Ú³À³£×�ÆÊÆ� Ç³ÎÈÆ£¤�À½¤ÒÈ×£×�Ð½³Ã-
ÇÆÎÈ×�ÚÆÀÍÇÈ×�Õ×Ò½Í¾Ç �ð¤½¤ÇÆô�Ð½¤Õ³ ÿÍÀ³ÈÍÀÆô�Q]]Q��Q�]���Þ³Ý½Í£³ô¤ÕÍ�
¾³ÕÍ�È¤Ã¤�� 

¼�t���ut��³u�«��u�u���ut���t������ �t���u����u' ��¡����ut���t�� ������u�t������
����´���£�����u������u �Ûå'�Q���.  
¸����u��u�²� u����¯�«u���²���ut�u�´����ut� �Ûå'�QX��.  
» ������t���u��u���u�u¡�����u�¡u�£u�' t�������u��u����«u��������������13 �Ûå'�
Q��–�]]�.  
��u�����������u���u�u�������³u±u���������ut����¡��£������� � ���� u �Ûå'�
�^��.  
10. Ý. ìÍÀÍ½¤ôÆ�Í�±ÈÒ½Æô¤ÀÆÕ�½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³�×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÃÍ£¤�

ÆÕ³£×�îÈÍÕ¾ÃÆ�Ð½ÆÅÀ×Ã'�ÔÀ¤ÇÍÅ³½ ¼Íø¤ÀÆô�Æ¾ÇÆÎ¤�� 
½u°�u¯�t�³����t�£���������t��u���������u �´¯u±u��������u��� u������³�
����u��t��������u����������£�������������t�� ����������tu�������u�����£��-
�u��u���������£����u���������u²�t���u���t�����������&��u� ���������tu��u���
¡�������u���u������u��²�����¡��� u�u���t�������������£u����� ��u±�' ��¡��£��-
��������«����u��� ��«����¡�����«��ut���¡�t���u �¼Íø¤ÀÆô�Q]]���^Q���� 
11. ù³Ãø×ÎÆô¤ÕÍ� Ò³� £¤� ÑÀÍ� ±ÈÒ½Æô� ×� Û²±àÞÑ÷¼Óÿ� å²ÓÞÑáÑ ÃÍ½Æ¾ÇÆÍ�

Ð³½¤ÕÆÍÊÍëÃ¤�ÍÝÊÆÃ¤ Å³�ÐÍ¾ÇÆÅ³ý¤ ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆò ¾ÇÆÊ¾ÃÆò ¤þ¤Ã³Ç³��Þ³Æ-
Õ¤'�ÍÈ�Æò�£¤�×ÃÊ³Ð³Í�×�Ç¤Ã¾Ç�Ã³ÃÍ�ÝÆ�È¤Ã×�¾ÆÇ×³ÉÆ£×�Æ¾Ã×¾ÇÀ¤ÈÍ�ÐÍÇÃ½¤ÐÆÍ'�
Ò³Í� £Í£� ×Ð¤Î³ÇøÆÀ� ÇÍÈ��Ô� Ò½×î¤� ¾Ç½³È¤�×ÐÍÇ½¤Ý³�ÍÀÆò�ÍÝÊÆÃ³� À³ÚÈ³� £¤� Å³�
Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£×�ÊÆÃÍÀ³. ÑÅÝÍ½�ÍÒ½¤û¤È¤�ÐÍ¾ÊÍÀÆÉ¤�ÆÊÆ�¾¤ÈÇ¤ÈÉÆ£¤�×Ã³Å×£¤�
È³�ÐÍ½¤ÃÊÍ'�¾ÍÉÆ£³ÊÈÆ�¾Ç³Ç×¾'�¾Ç¤Ð¤È�ÍÝ½³ÅÍÀ³ý³�¾³ÕÍî³�£×È³Ã³�  

 

13 õÐÍÇ½¤Ýø¤È³�½ÆÕ³�ÒÍÐ½ÆÈÍ¾Æ�ÇÍÕ¤�Ò³�¾¤�ÍÀ³£�Ð½ÆÕ¤½�ÐÍ¾Õ³Ç½³�Ã³Í�Ð³½¤ÕÆÍ-
ÊÍëÃÆ�ÍÝÊÆÃ�
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Branko Tošović (Grac) 
 

Tropi u TRAVNIČKOJ HRONICI 
 

U radu se analiziraju prenesena upotreba riječi u TRAVNIČKOJ HRONICI na osnovu 
čega nastaju tropa. U romanu posebno dolazi do izražaja metafora, personifikacija, iro-
nija, poređenje, epitet, a manje se susreće hiperbola, litota i dr. Zbog obilja materijala 
analiza primjera nije mogla biti podrobnija pa je svedena na osnovna tumačenja. 
 

0. Jedna od suštinskih osobina riječi jeste mogućnost upotrebe u prene-
senom značenju radi stvaranja ekspresivnosti i veće umjetničke izražajnosti. 
To se postiže, između ostalog, pomoću tropa za koje je karakteristično opisiva-
nje predmeta i pojava u obliku slikovitih predstava o njima1. U književnom tek-
stu, koji ima izraženu estetsku funkciju i funkciju djelovanja, težište se stavlja 
na takvu projekciju. Ivo Andrić je u TRAVNIČKOJ HRONICI stvorio čitav sistem 
ovih ekspresivnih sredstava, a među njima dominira metafora.  

 
Metafore 

1. Ovaj trop se gradi na korelaciji dvaju značenja – pravog i prenesenog i 
njihovoj kontaminaciji. Metafora2 prestavlja sredstvo ekspresivnosti i emocio-
nalnosti koje vodi tačnosti izraza i kratkoći. Ona omogućuje da se estetski doži-
vljaj svijeta pretoči u osobeno slikanje stvarnosti u kojem izraženo i doživljeno 
obrazuju dvoplanski karakter: na bazi jednoga značenja gradi se drugo, ono što 
je dato u tekstu stupa asocijativno u vezu sa vankontekstualnim sadržajem. 
Postojanje dvaju semantičkih planova – realizovanog i asocijativnog čini osno-
vu metafore. Tačnije, metaforički odnosi su tekstualno-vantekstualni fenomeni 
(jedno se značenje realizuje, a na drugo aludira). U osnovi metafore leži polise-
mički odnos, koji je dat u nagovještaju. Pošto se semantika izražava na posre-
dan način, metafore nisu simboli ili znaci pojma, već svojevrsni njihovi crteži 
(Jefremov 1965: 183). U metaforici se razvijaju različite vrste semantičkih 
odnosa: jedni se formiraju unutar teksta, drugi u odnosu tekst – kontekst, a 
treći na relaciji tekst – čitalac. Recimo, u rečenici Petar se smije radi se o pri-
marnoj, pravoj upotrebi glagola smijati se, a u rečenici More se smijalo o upo-
trebi u značenju koje je sekundarno, figurativno, povezano sa nerealizovanim 
osnovnim značenjem. Pri tome, figurativna značenja ne moraju biti i ekspresiv-
na. Up.: 

                                                        
1 Šire o tome v. Dremov 1961: 577. 
2 Grč. meta ‛promjena’, pherein ‛nositi’, μεταφορά ‛prenos’. 



Branko Tošović 920 

Pred vezirovim konjem, na čelu povorke, išao je jedan ogroman delija držeći sa obe 
ruke velik i go mač pred sobom. ♦ Mladić se stresao i zadrhtao više od te tišine i štu-
rosti novog vidika, nego od svežeg vetrića koji je išao klancem. ♦ Novi vezir je dola-
zio bez nekog činovničkog osoblja, bez ičoglana i harema, „sam i go kao hajduk u 
šumi“, ali sa hiljadu i dve stotine dobro oružanih Arnauta „opasnog izgleda“ i dva 
velika poljska topa, a pred njim je išao glas neuračunljivog krvoloka i najsvirepijeg 
vezira u Carevini. 
Postoje dvije suprotne vrste metafora – jedne su opšteprihvaćene, mrtve 

metafore (neutralne), druge su individualne (ekspresivne). 
2. U TRAVNIČKOJ HRONICI metaforizacija se široko primjenjuje3. U analizi 

smo izdvojili 651 primjer i došli do zaključka da se najveći dio metafora gradi 
na asocijacijama vezanim za kretanje, slijedi fiziologija, tečnost, vatra, arte-
fakt, kretanje, svjetlo, biljka i životinja. Iza svake kategorije stoji određeni tip 
metafore. 

Kategorija 
Broj 

primjera 
% 

Radnja (direstatičke metafore) 229 35,18 
Fiziologija (fiziometafore) 78 11,98 
Tečnost (akvametafore) 61 9,37 
Vatra (termometafore) 61 9,37 
Artefakti (artefaktne metafore) 41 6,30 
Kretanje (motoričke metafore) 33 5,07 
Svjetlo (svjetlosne metafore) 25 3,84 
Biljke (fito-metafore) 22 3,38 
Životinje (zoometafore) 16 2,46 
Prostor (spacijalne metafore) 14 2,15 
Djelatnost (aktivističke metafore) 13 2,00 
Personifikacija (personifikacijske metafore)  13 2,00 
Profesija (stručne metafore) 11 1,69 
Priroda (naturalne metafore) 9 1,38 
Jezik (jezičke metafore) 5 0,77 
Zvuk (zvukovne metafore) 5 0,77 

                                                        
3 U metaforizaciji je jedno od bitnih pitanja odnos prenesenih i neprenesenih zna-

čenja. Analiza metaforičnosti glagola kod Bloka, Jesenjina i Lugovskog pokazala je da 
preovladavaju prenesena značenja – odnos je 50,2% : 49,8% u njihovu korist (Petrova 
1970a). 
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Kvantitet (kvantitativne metafore) 4 0,61 
Razno (boja, moral, predmet,  
proces, verba dicendi, vojska) 

11 
1,69 

Svega 651 100,00 
Tab. 1: Kategorije i tipovi metafora 

3. Kao što se vidi, izrazito dominira radnja (35,18%), koja se uglavnom 
metaforizira pomoću glagola. Ova vrsta riječi ima vodeću ulogu u metaforizaci-
ji4. Slikoviti potencijal glagola je velik i ima fundamentalan značaj za metafori-
ku uopšte. O tome govori i činjenica da 40,25% svih metafora u TRAVNIČKOJ HRO-
NICI dolazi iz dvaju semantičkih polja – radnje i kretanja5. Veliki dio glagola, 
iako po prirodi nije slikovit, može postati metaforičan (Jefremov 1965: 188).  

Naša analiza i istraživanja pokazuju da Andrićeva glagolska metaforika 
uglavnom ide od konkretnog ka apstraktnom6.  

4. Među 229 metaforičkih glagola u TRAVNIČKOJ HRONICI koje smo analizi-
rali najčešće dolazi bacati (13), padati (9), tući/udarati/biti (8), ležati (7), vući 
(7), gubiti (6), legati (6), igrati (5), kočiti (4), lomiti (4), rvati se (4), slagati (4). 
Manju frekvenciju ima drhtati, nositi, plesti, preturiti/preturati, skakati/skočiti, 
gledati, zatvarati (3 upotrebe), brati, dizati, goniti, lebdeti, mekšati, nalaziti, pri-
tiskati, puštati, rasti, razbijati, stajati, suzbijati, trošiti, turati, uklapati (2). Naj-
veći dio glagola-metafora (194 od 229) pojavljuje se samo jednom. Takvi su 
zapeti, čitati, čistiti, kopati, kovitlati, kružiti, nizati, obračunavati se, obuhvatiti, 
obijati se, odmeriti, osipati se, otimati, otkidati, mititi, presti itd. 

                                                        
4 A. N. Peškovski je ukazivao da je glagol pogodniji za takvo oduhovljenje od bilo 

koje druge vrste riječi (Jefimov 1969: 184). Jovan Vuković je to izrazio na ovaj način: 
„Glagol sam po sebi, može se reći, čini osnovnu snagu u izražajnom postupku“ (Vuković 
1967: 3). Veliku ekspresivnost glagola A. I. Jefimov objašnjava bogatstvom i višeznač-
nošću njegove semantičke strukture, a takođe raznovrsnošću sintaksičkih veza (Jefi-
mov 1961: 380). Glagol svojom raznovrsnošću značenja i semantičkih nijansi, bogatim 
sistemom oblika i sintaksičkih spojeva, predstavlja oprobano sredstvo slikovitosti (Jefi-
mov 1961: 393).  

5 Slično konstatuju i istraživači drugih književnih djela, recimo u romanu MATI 
Maksima Gorkog glagola-metafora ima toliko koliko ima metaforičkih imenica, pridje-
va i priloga zajedno (Smirnova 1965: XII).  

6 Osnovna baza glagolske metafore su glagoli konkretnih fizioloških radnji (Puzin 
1975: 26). Metaforiziraju se gotovo uvijek glagoli predmetno-konkretnog značenja za 
oznaku uopšteno-apstraktnih radnji ili unutarnjih, psiholoških čovjekovih stanja 
(Smirnova 1966a: 7). Pretežno se koriste u prenesnom značenju glagoli kretanja, stanja 
i zvučanja, što se objašnjava orijentacijom tih riječi isključivo na objekat (Petrova 
1970a: 143). 
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5. Andrićev najmetaforičniji glagol je bacati /se/7 (13). On se obično kori-
sti u prenesenom značenju za ukazivanje na to da je neko poslat u neku tuđu, 
stranu i neobičnu sredinu (u datom slučaju u Travnik): 

Neobične prilike u koje su bačeni ubrzavale su u svakome od njih unutarnje procese 
koje su doneli kad su došli i gurale svakoga življe i nemilosrdnije u pravcu njegovih 
nagona. ♦ Isto tako nije trebalo mnogo pronicljivosti da se shvate namere ovoga viso-
kog mladića koji je iz Pariza bačen u Travnik i stavljen pred lepu gospođu fon Mite-
rer, jedinu civilizovanu ženu na stotine milja uokrug. ♦ Bezbrojna su i raznovrsna 
iznenađenja koja očekuju čoveka sa Zapada, koji je naglo bačen na Istok i prisiljen 
da tu živi, ali jedno od najvećih i najmučnijih iznenađenja javlja se u pitanjima 
zdravlja i bolesti.  

Drugo frekventno značenje odnosi se na psihičko stanje u kome se neki junak 
nalazi (zbunjenost, bježanje od realnosti, prijetnja, agresivnost i sl.). 

I upravo tada uvek se dešavalo ponešto što je odjednom pokazivalo ovu neprelaznu 
razdaljinu koja ih deli, što je vezira prikazivalo u posve novoj svetlosti, gore i žalo-
snije nego što ga je slikao Davna u svojim razgovorima, i što je Davila ponovo baca-
lo u bezizlaznu zbunjenost i oduzimalo mu nadu da će u ovim krajevima ikad naći 
„zračak čovečnosti“, koji bi živeo duže nego što živi jedna suza ili trajao više od traja-
nja jednog osmejka ili pogleda. ♦ Bežeći od tih misli i od sebe, on se bacio sav u taj 
tmuli i sirovi život granice i karantina, gde se gubi preko mere i stari pre vremena. ♦ 
Već prekosutra, cela porodica je napustila Travnik, posle jedne gromke svađe između 
Davne i Lorenca u kojoj je Italijan čas pretio da će se ubiti na mestu, čas da će lično 
Napoleonu izneti svoje žalbe na Konzulat u Travniku, dok je njegova stasita žena 
bacala Davni svoje najopasnije poglede bivše lepotice. ♦ Ali protiv ovakvog starešine 
Rota se bacao kao besomučan čovek protiv ledenog zida ili nestvarnog snopa svetlo-
sti. [...] i što je u isti mah lišio Carstvo najboljeg sultana a njega, Ibrahim-pašu, jed-
ne velike pobede koju je već držao u ruci, da bi ga odjednom, unižena i slomljena, 
bacio u ovu daleku i bednu zemlju.  

Postoje primjeri upotrebe bacati u dva različita metaforična značenja – 1. 
‛micati nogama’, 2. ‛dovoditi u određeno psihičko stanje’. 

Pogled na olinjale, namučene vočiće, koji umorno bacaju svoje tanke noge, dok im se 
u mekotu oko krotkih očiju upijaju rojevi muha, bacao je Anu Mariju u prave živča-
ne krize.  

Ovaj glagol se koristi i u kontekstima u kojima dominira saopštenje o nečem, 
oslobađanje od nečega, snabdijevanje nečim i sl. 

Svaki preko svojih poverenika bacali su lažne vesti u narod a pobijali protivničke. ♦ 
Vezir nije mogao da prežali što ga je pad Selimov zatekao na čelu vojske koja se 
upravo spremala da izbaci Ruse iz Vlaške i Moldavije, u trenutku kad je uspeh već 
bio siguran [...] To je trenutak kad se dokonom i prostom svetu baca, kao gladnim 

                                                        
7 Radi jednostavnosti u navođenju glagola ispred primjera obično se daje samo je-

dan vidski oblik (u datom slučaju bacati), i to besprefiksalni, a izostavlja drugi (baciti), 
dok u primjerima slijede  glagoli  sa oba vida i sa prefiksom (tipa izbaciti, ubaciti). 
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psima mrcina, ime smenjenog paše da ga nekažnjeno prljaju, da se neukusno šale i 
da se jevtino i olako isprsavaju i junače. ♦ On je znao da varoš i okolina, koji moraju 
da hrane vezira i sve njegove, ubace svakog dana u Konak oko sedam stotina i pede-
set oka raznih namirnica, i da se sve to podeli, pokrade i pojede. 
6. Drugi snažan metaforični glagol je padati (9). On se često upotreblja-

va za oznaku prelaska u neko psihičko ili emocionalno stanje: dolaziti u poseb-
no raspoloženje (razdražljivost i sl.), duhovno slabiti, gubiti vrijednost  u očima. 

Grad je opet padao u ono postiđeno i mamurno raspoloženje, kad svak gleda da se 
što pre zaboravi što je bilo, kad gomila najgrlatijih i najgorih bukača i nasilnika 
otplasne u daleke mahale, kao voda u svoje korito, i kad se vrati stari poredak, koji 
sada, za neko vreme, svakom izgleda bolji i snošljiviji. ♦ Osjećajući jasno da ih ovaj 
ustanak u Srbiji ugrožava u onome što im je najdraže i najbliže i da ih ovaj vezir, 
kao i sve Osmanlije, ne brani kako bi trebalo, a da sami nemaju više snage i volje da 
se brane, bosanski imućniji Turci su padali u onu nezdravu razdražljivost jedne 
ugrožene klase i svetili se za sve to pustom samovoljom i jalovim svirepostima. ♦ On 
je za vreme revolucije u Parizu i u toku ratovanja u Španiji gledao mnoge smrti i 
nesreće, tragedije nevinih života i kobnih nesporazuma, ali nikad još nije video ovako 
izbliza kako jedan častan čovek nezadržljivo propada pod pritiskom događaja. ♦ 
Tada je osetio kako čovek može da se lomi i podvaja u sebi, kako može da pada i da 
se diže u svojim očima, ukratko: kako prolazni mogu da budu zanosi, kako su neod-
ređeni i izukrštani dok traju, kako se skupo plaćaju i gorko okajavaju kad prođu.  

On može ukazivati na neobičnu radnju (da, recimo, nered i nečistoća padaju iz 
vazduha): 

Pa bi onda nailazili dani kada je Ana Marija, odjednom obeshrabrena gubila veru u 
ishod svoje borbe, povlačila se i skrštenih ruku, očajna, osećala kako nered i nečisto-
ća ove orijentalne zemlje nasrću odasvud, izbijaju iz zemlje i padaju iz vazduha, 
naviru na vrata i prozore, na svaku pukotinu, i kako polagano ali neodoljivo osvaja-
ju kuću i sve u njoj, predmete, čeljad i životinje.  

Glagol padati se javlja ponekad u značenju ‛stizati, dolaziti, ulaziti’. 
Vojske su ovdje padale pa se nisu mogle dugo zadržati. ♦ A Francuska je zaražavala 
tim svojim nemirom sve veći broj naroda i sve širi krug zemalja oko sebe; i sve je jed-
na po jedna upadala u to kolo razigranih i zanesenih derviša.  

On se koristi i za ukazivanje na konkretnu radnju jednog lica u odnosu na dru-
go: 

A kad bi majstor opet primetio njegovu rasejanost, padao je prvi šamar onom slo-
bodnom levom rukom na čijem se kažiprstu slaže zbrijana sapunica. ♦ To ohrabri i 
ostale i počeše da padaju pogrde i povici protiv kadije, vezira, Konzulata i, naročito, 
Mehmeda-Brke.  

Ovo značenje ima i imenica pad: 
Nastojao je da podvuče svoje zasluge u padu novskog kapetana, ali da ih i ne preuve-
liča, kako ne bi uvredio komandanta u Hrvatskoj i ostale koji su na tome radili.  
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7. Nanošenje udaraca u prenesenom smislu izražavaju tri glagola – tući, 
udarati, biti (8). Najčešće se koristi udarati: 

Po kućama i po dućanima se priča kako je šest hrišćanskih careva udarilo na Buna-
partu, kako su svi podigli što je muško na vojsku i kako se neće ni orati ni kopati ni 
sejati ni žnjeti, dok Bunaparta ne bude savladan i uništen. ♦ Novi vezir je udario 
takav namet na čaršiju da su mnogi morali da uzajme pa da se iskupe. ♦ Kad su sa 
početkom 1812. godine stali da se sve češće ukazuju znaci i javljaju glasovi o moguć-
nosti novog rata, Davila je pri svakom od tih glasova obuzimala laka i neprimetna 
nesvestica kao čoveka koji vidi da ga čekaju poznate muke na koje su ga dosada više 
puta udarali. ♦ „Trgovina je udarila preko Bosne“, kako se u narodu govorilo, ili 
kako je Napoleon sam negde rekao: „Vremena diplomata su prošla i sada počinju 
vremena konzula.“  
8. Glagol biti dolazi u spoju sa imenicom vlaga i studen8: 
Iz svega je bila vlaga. ♦ A danju, jednako kao i noću, bije vlaga, sa zemlje kao i sa 
neba [...] ♦ Nigde se čovek ne može sakriti od buke i šuma tih voda ni zaštititi od stu-
deni i vlage koje iz njih biju, jer prodiru u sobe i dopiru u postelje.  

U ovome značenju javlja se i imenica udarac: 
To je bio težak udarac za Ibrahim-pašu, od kojeg se jedino staračkim zaboravom 
lečio, trajući poslednje dane u kamenitom i bezvodnom mestu. 
9. Glagol ležati (7) odnosi se na geografski položaj nekog mjesta, neku 

tačku u prostoru od koje se neko ili nešto odvaja ili udaljava: 
Kako je zalutao u Travnik, koji nikako ne leži na putu Varšava-Carigrad, to nije 
objašnjavao. ♦ Ovaj mučni put, koji je sada ležao za njim, ostaće Davilu dugo u 
sećanju, neizbrisiv kao zli, značajni snovi. ♦ Ulazeći sve dublje u golet i divljinu, 
posmatrao je polegle kolibe i čobanice pored druma, izgubljene među kamenjem i 
trnjakom, sa preslicom u rukama, a bez vidljivog stada pored njih.  

Drugo značenje tiče se psihičkih stanja i raspoloženja: 
To što je ležalo u Davilu odavno, kao slutnja, sad je stajalo pred njim kao jasno 
saznanje, u studenoj tuđinskoj noći, pod zlim mladim mesecom, i nagonilo ga da 
misli o tome šta bi potpun slom i konačan poraz značio za njega i njegovu porodicu. ♦ 
Gonjen tom nerazumljivom ali neodoljivom potrebom, bio je rešen da glasno ponovi 
sve što je od odbeglog očevica čuo i što je sada ležalo u njemu. 

 
 

                                                        
8 Glagol upotrijebljen metaforički povlači za sobom metaforizaciju riječi koje od 

njega zavise tako da metaforičnost glagola često prerasta u metaforičnost glagolskog 
spoja (Gvozdeva 1977: 142). Pošto vrši funkciju predikata i budući da čini organizacioni 
centar fraze, metaforički upotrijebljen glagol često za sobom povlači metaforizaciju dru-
gih vrsta riječi koje su s njim povezane, što se objašnjava ne samo semantičkim vezama 
nego i u izvjesnoj mjeri sintaksičkim spojevima, jer je kod glagola razvijena rekcija 
pomoću koje se njemu potčinjavaju mnoge riječi (Jefimov 1961: 395). 
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Treće značenje je vezano za meteorološko vrijeme: 
Pukovnik je drhtao, iako je napolju ležala julska vrućina, i osećao se na mahove i 
sam kao da gubi svest i posrće nad nepoznatom provalijom. 

i prirodne pojave, recimo sjenke: 
Na strmim obroncima izbijala je mlada trava, po njoj su ležale modre i kišne senke. 
10. Glagol vući (7) upotrebljava se dva puta u spoju sa imenicom zemlja: 
Od onog februarskog dana, pre više od sedam godina, kad je, posle prvog Divana kod 
Husref Mehmed-paše, došao uzbuđen i ponižen u Baruhovu sobu u prizemlju i pao 
na tvrdi minderluk, svi poslovi i napori u vezi sa Bosnom i Turcima vukli su ga ka 
zemlji, sputavali i slabili. ♦ To je, mislio je on u sebi, taj dijabolično nemirni naraštaj 
razornih misli i brzih a nezdravih asocijacija, naraštaj koji „ne mari stihove“, ali i 
stihovima obraća pažnju, i te kako, kad može da se njima posluži za svoje naopake 
težnje koje sve na svetu svlače ka zemlji, umanjuju i unižavaju, jer hoće sve da svedu 
na ono što je gore i niže u čoveku.  

Isto toliko vući se odnosi na ulazak u komunikaciju sa nekim, između ostalog i 
radi dobijanja određene informacije: 

Nema mogućnosti da ga ma ko uvuče u neki razgovor. ♦ Davilu je izgledalo kao da 
sve ove maglovite reči i nemaju veze sa kapetanovom sudbinom i onim što njega 
muči, ali više se iz vezira nije moglo izvući.  

Jednom dati glagol ukazuje na unutrašnja preživaljavanja: 
Već godinama idu ljudi kao natovareni, svak vuče poneku muku, niko nije na svom 
mestu, i zato svak gleda kako da preturi nešto od svoga tereta na drugoga, kako da 
sebi bar malo olakšao, ako ne može drukčije a ono krupnom psovkom i oštrom reči; 

u značenju pomoći, pomaganja drugima: 
Sve te ljude vezir je bez otpora primao, trpeo, vukao za sobom, i sa sujevernom str-
pljivošću snosio njihove mane i njihove međusobne borbe i sukobe, omraze i svađe. 

i za predstavljanje neke konkretne radnje, npr. ‛izaći, pojaviti se’: 
Iz ćebeta i šalova izvukoše se tri lica u evropskoj nošnji.  
11. Glagol gubiti (6) koristi se da bi se izrazio nestanak iz vidnog polja: 
Travnik je varoš koja se ne gubi postepeno iz očiju onome koji je napušta, nego išče-
zava sva odjednom u svojoj rupi. ♦ Sva ostala gomila izgubila se nečujno. 

Ovaj glagol se upotrebljava i u značenju ‛otputovati, otići’: 
Teturao je još nekoliko dana, prodajući za rakiju komad po komad od onoga odela 
koje mu je svet, u prvom zanosu, poklonio, a zatim se izgubio iz Travnika zauvek. 

On može da prenosi i posebna duševna stanja: 
Ostavljen sam sebi, sitni Ljulj-hodža se gubio u onom ponosnom i prezrivom ćutanju 
koje dolazi posle teških mejdana i velikih dela za koja nikad nema pravog priznanja 
ni dostojne nagrade. ♦ Davilu je izgledalo na mahove da gubi dah, da se savija od 
umora, da maršuje tako već godinama sa nekom mračnom i bezdušnom kolonom, sa 
kojom ne može više da drži korak a koja preti da će ga pregaziti i smrviti ako samo 
poklekne i ne produži da maršuje. ♦ Ceo taj neobično lepi čovek kretao se i živeo kao u 
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kakvom studenom oklopu iza kojeg se gubio svaki znak ličnog života ili ljudskih sla-
bosti i potreba. 
12. Glagol legati (6) izražava u dva slučaja strah: 
Strah je legao na Travnik kao magla i pritisnuo sve što diše i misli. ♦ I tako, preva-
reni trenutnom mađijom straha, plaćaju svoj go život mnogo skuplje nego što on i 
vredi, čine podla i niska dela, ponižavaju se i sramote, a kad trenutak straha prođe, 
oni vide da su taj svoj život otkupili po suviše visokoj ceni ili čak da nisu bili ni ugro-
ženi, nego samo podlegli neodoljivoj varci straha. 

U prenesenom značenju dolazi i u spoju sa imenicom uzbuna:  
Osim toga, sada kad je uzbuna legla i stvari izmenile lice i ljudi mišljenje i držanje, 
nije bilo lako ispitivati ono što se desilo pod posve drukčijim okolnostima, u onoj 
atmosferi opšteg ludila, krvi i meteža. ♦ To su obično grlati, nasilni, nezadovoljni, 
potuljeni i nastrani ljudi koje dotada niko nije znao ni primećivao i koji će se, kad 
uzbuna legne, opet izgubiti u svoju bezimenu sirotinju u strmoj mahali iz koje su i 
došli, ili ostati da čame u nekoj apsani. 

U preostalim primjerima ističe se da je nešto završeno: 
Tako je stvar legla. 

ili da nešto treba za nekoga uraditi, preduzeti: 
– Znam da vi morate da zalegnete za carskog čovjeka – govorio je on konzulu onim 
svojim hladnim, razboritim i određenim načinom koji su svi, pa i on sam, smatrali 
nepogrešnim – znam, i drukčije ne može ni biti. 
13. Glagol igrati /se/ (4) koristi se za odslikavanje lica ili očiju junaka: 
Vezir se smejao glasno, a oko usta i potkresanih brkova i brade igrao mu je neki 
mlad i vragolast izraz. ♦ Da bi sakrila oči koje su se smešile i usta oko kojih je igra-
la jedva primetna plačevna crta, devojka opet obori glavu i pokaza ponovo svoj beli 
vrat u smeđoj kosi. ♦ Tako piše pukovnik fon Miterer i ne zamara se i ne blešti mu 
pred očima i ne igraju slova, nego mu se čini da između pravilnih pisanih redova 
nazire druge; do u beskraj postrojene mase ljudstva u dobroj opremi i svetlim car-
skim uniformama; 

a rjeđe životinja: 
Konji su bacali noge oštro i sigurno; za kopitama su im poigravali čuperci zamr-
zlih dlaka na kojima se uhvatio led. 
14. Glagol kočiti /se/ (4) služi kao oznaka unutrašnje blokade (misli, duha, 

emocija): 
Njega je pri pisanju kočila misao da će ovaj mladić, čiji duh izgleda da ima stotinu 
očiju, prilikom prepisivanja kritički posmatrati izveštaj svoga konzula. ♦ Misao se u 
čoveku kočila i ograničavala na odbranu od studeni. ♦ Duh se koči i mozak otkazuje 
poslušnost. I za jedno i za drugo tu je bila Ana Marija, jer su njena rečitost i njena 
osećajnost prosto ukočile gospođu Davil. 
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15. Glagol rvati /se/ (4) dolazi u značenju ‛nositi se nevoljama, mukama, 
stradanjima’: 

I Davil i fon Miterer jasno su uviđali koliko je ovakav bezobziran i nepoštedan način 
međusobne borbe štetan po obe strane i po ugled hrišćanstva i Evropljana uopšte, 
koliko je nedostojno da se njih dvojica, jedini predstavnici prosvećenog sveta u ovoj 
divljini, rvu i nose pred ovim narodom koji ih obojicu mrzi, prezire i ne razume, da 
upravo taj svet uzimaju za svedoka i sudiju. ♦ – Sami vidite, plemeniti prijatelju, 
gde živimo i sa kim ja imam da se rvem i nosim. ♦ I u najmanjim stvarima treba 
izbaciti svoju misao slobodno i potpuno, skresati je ljudima u lice, pa neka se oni 
posle grizu zbog nje, a ne zadržavati je u sebi i rvati se posle sa njom kao sa vampi-
rom. 

Rijetko pokriva odnose protivničkih strana (dvaju konzula i sl.): 
Jer, u stvari, ova dva čoveka, ljudi u godinama, „opterećeni porodicama“, svaki sa 
svojim složenim životom i svojim planovima, brigama i nedaćama, bili su prisiljeni 
da se na ovoj tuđoj i neprijatnoj zemlji rvu i nose, nevoljno a uporno, podražavajući 
svojim pokretima velike pokrete svojih dalekih, nevidljivih i često nerazumljivih 
naredbodavaca. 
16. Glagoli slagati se, složiti se, slegati se (4) koriste se za oznaku proce-

sa pisanja, opis lica pri nekom emocionalnom stanju ili oronulosti tijela: 
Bez rečitosti i lepote stila, bez opštih razmatranja, polako su se slagale stranice, tvr-
de, glatke, hladne i jednostavne kao odbrana od te podmukle i zavodljive istočnjačke 
tišine koja sve stvari zamagljuje, razmekšava, mrsi i koči, čini ih dvosmislenim, više-
smislenim, pa besmislenim, dok ih ne odvuče nekud izvan domašaja naših očiju i 
našeg razuma u neko gluvo ništavilo, a nas ne ostavi slepe, neme i bespomoćne, žive 
zakopane i na svetu odeljene od sveta. ♦ A zatim se Pahomijevo lice isto tako brzo 
opet složilo u navikle bore i postalo opet kratko, sitno i zgrčeno. ♦ On je prestareo i 
oronuo, slegao se u sebe kao trošna građevina. ♦ U sebi, on je najviše želeo da se cela 
stvar, pošto Davna izvuče iz nje što više koristi, što pre slegne i stiša. 
17. Manju upotrebu (3) imaju glagoli: 

drhtati  
Dok je slušao Davnine teške vesti, Davilu se činilo da jasno vidi pred sobom veliki, 
smešno nakinđureni, uvek malo udesno ili ulevo nagnuti lik vezirov, kako podrhta-
va pod novim udarcima. ♦ Davil ih je nazirao kao kroz neprijatan veo koji mu je 
drhtao pred očima.  ♦ Pred njim je stajala Ana Marija i gledala ga onim gnevnim 
pogledom koji ne vidi i drhti lagano, kao što sad sve podrhtava na tom licu, očni 
kapci, usne i brada. 

nositi 
Ta godina, mirna i puna dobrih obećanja, donosila je svakome ponešto od onoga što 
želi i očekuje. 
I travnička čaršija je odavno navikla da vidi Mordu i fra-Luku, kako, uneseni jedan 
drugom u lice, šapuću nešto ili razgledaju trave i lekove. ♦ Stari režim je odnela 
Revolucija, kao vihor, a Napoleon je došao kao spas od jednog i drugog, kao dar pro-
viđenja i toliko željeni „srednji put“, put dostojanstva i razuma. 
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plesti 
I, na kraju, glavna krivica je do njegove žene koja se, kao toliko puta u drugim prili-
kama, uplela u stvari u koje ne bi trebalo da se meša, na način na koji ne bi trebalo 
i, po običaju, sada nije pristupačna nikakvom razlogu ni objašnjenju. ♦ Prvi koji je 
primetio da se nešto plete između mladog Defosea i lepe, desetak godina starije gos-
pođe fon Miterer, bio je gospodin fon Miterer sam. ♦ Odnosi između dve zemlje razvi-
jaju se u obrnutom pravcu od srdačnih odnosa koji se pred očima sveta pletu na 
jahačkom putu iznad Travnika. 

preturati/preturiti 
Tako Travničani preturaju ovo teško vreme na koje su navikli od rođenja. ♦ Svak se 
sprema da prezimi tu gde se zatekao i računa kako će preturiti zimu. ♦ Pošto je pre-
turio tešku zimu, više u postelji nego na nogama, Tahir-beg je sada odjednom bio 
živnuo i postao rečit i pokretljiv, nekako neprirodno živahan. 

skakati/skočiti 
I kad bi, u razgovoru, neko počeo da brani Travničane i dokazuje kako ih je lepo 
videti u čaršiji čiste i uvek dobro odevene, Baki mu je skakao u oči. ♦ Kad je kadija 
odlučno odbio da pijanom čoveku, na golu reč, vrati ženu, skočila je čaršija. ♦ Ko 
iskoči iz toga reda i pođe za svojom glavom i svojim nagonima, taj je isto što i samo-
ubica i propada pre ili posle nezadržljivo i neminovno. 

gledati/viriti 
Kroz taj događaj on je gledao sve što se u svetu oko njega dešava i naravno da je sve, 
tako gledano, izgledalo mračno, teško i beznadno. ♦ Grad je opet padao u ono posti-
đeno i mamurno raspoloženje, kad svak gleda da se što pre zaboravi što je bilo, kad 
gomila najgrlatijih i najgorih bukača i nasilnika otplasne u daleke mahale, kao 
voda u svoje korito, i kad se vrati stari poredak, koji sada, za neko vreme, svakom 
izgleda bolji i snošljiviji. ♦ Dečak je upoređivao u sebi taj život u koji je on mogao 
samo da priviri, danju dok je obilazio kancelariju, sa teskobom, prljavštinom i siro-
tinjom očinske kuće, sa svađama, pakostima i grubostima u porodici i kod suseda. 
a još manju (2) glagoli: 

zatvarati 
Zima je zatvorila sva vrata i saterala ljude u njihove zagrejane kuće. ♦ U dnu je 
visoka neprozirna ograda zatvarala vezirove bašte. 

brati  
– Ajde, jadan, beri pamet. ♦ Već nekoliko dana docnije, Davil je pobrao plodove 
svoje mudre uzdržljivosti. 

dizati  
Pukovnik se diže od stola naglim pokretom, kao čovek koji hvata dah i traži spasa, 
priđe prozoru, razmaknu malko krila zelenih zavesa, ali se tu, na dva prsta pred nje-
govim očima, dizala noć, kao zid od leda i mraka. ♦ Nemir i briga i sumnja u sve i 
osećanje stida i odvratnosti, a u isto vreme podla nada da će se sve ipak nekako sreć-
no svršiti i ovoga puta – još ovoga puta! i da će se život (nedosledni, jadni, slatki, 
jedini život!), život Carstva i društva i njegov i njegove porodice, pokazati kao stalan 
i trajan, i da će to biti posljednja proba, da će biti kraj ovom, ovakvom živovanju, 
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koje se stalno diže i pada i kao luda ljuljaška ostavlja čoveku samo toliko daha koli-
ko da se kaže da je živ. 

goniti  
Jer, grbavi tumač je, gonjen prilikama i nošen svojom prirodom, sve više klizio ka 
potpunoj i otvorenoj izdaji i malo-pomalo otkrivao sve što je znao o radu i namerama 
svojih starešina. ♦ Ali su misli išle za njim; uzalud ih je razgonio, jer je bio nesposo-
ban da se preda ma čemu drugom. 

lebdeti  
Ta mogućnost je, docnije u Travniku, u toku cele godine, lebdela nad njim kao pret-
nja. ♦ Tako im prolazi vreme, dok Musa leži, ćutljiv i nepomičan, i lebdi i leti sa vet-
rom i vrelom zemljom, oslobođen, bar za trenutak, zakona teže i okova vremena. 

mekšati 
Dok izgovaraju istu molitvu, fra Luka misli: Urazumi, Bože, i umekšaj ovu moju zlu 
braću, da mi ne smetaju na svakom koraku u mom dobrom i korisnom poslu. ♦ Bez 
vidljivog razloga vezir je omekšao. 

naći 
Austrijanac je i sam bio bled i pogružen, ali kako je bio odavno navikao na slična 
iznenađenja, on prvi nađe reč i čestita veziru i bosanskoj vojsci. ♦ – Jok, nego preku-
pljuje i preprodaje pamuk koji se „nađe“ po selima. 

pritiskati 
To je značilo pritisnuti prvu stopu zemlje u onom prijatnijem svetu koji treba osvoji-
ti. ♦ Ma gde bili izvan Španije, mi bismo patili, jer bismo dve otadžbine imali uvek, 
to znam, ali ovde nas je život suviše pritisnuo i unizio. 

rasti 
U takvim raspoloženjima ne rastu poeme i od takvih misli se rđavo spava a teško 
sniva, ako čoveku pođe za rukom da zaspi. ♦ Ispočetka su to bila samo cigančad i 
poneko hrišćansko dete, ali kako je rasla zima i sa njom oskudica, počela su da se 
viđaju i turska siročad, dolutala iz okoline varoši. 

razbijati 
Davil je skočio, naglo skinuo ruku sa očiju i razbio svoj polusan i sa njim lik koji je 
došao da ga ustraši ovako bespomoćnog i umornog. ♦ Pod pogledom njegovih zagasi-
tomodrih, hladnih očiju nije se mogla održati nikakva iluzija, razbijala se svaka 
samoobmana i padala u ništavilo iz koga je i nikla. 

stajati 
Stoga takva sasvim nejaka ili prestarela bića, koja ne stoje čvrsto i sa obe noge na 
zemlji, i nisu ovde predmet lečenja i lekarske brige. ♦ Opet je pred konzulom stajala 
besana noć, sa sporim satima i ponižavajućim osećanjem potpune izgubljenosti, 
nemoći i nesposobnosti da odbrani svoju stvar. 

suzbijati 
„To nit je bilo niti može biti“, suzbijam ja vlaha, „niko nama nikad nije u naše pos-
love zavirivao, pa neće ni taj.“ ♦ Mali, grbavi tumač nije mogao da živi tako neprime-
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ćen, ograničen na svoje osnovne dužnosti i suzbijen u svima svojim neodoljivim 
nagonima i utvrđenim navikama. 

trošiti 
Istrošen pre vremena, sad je to bio sed, namrgođen i samoživ hipohondar, pun nekih 
sitnih manija i kancelarijske pedanterije. ♦ Poveravane su mu opasne i tugaljive 
stvari koje su trošile živce i oduzimale ne samo dan nego i noć, remeteći mu san. 

proturiti 
Sve duže i duže vremena su provodili u prisnim razgovorima koji su često bili samo 
vezirovi pesimistični monolozi, ali kod kojih je Davil na kraju uvek uspevao da pro-
turi svoju sitnu konzulsku brigu zbog koje je došao. ♦ Umotana u šal od sivog kašmi-
ra, žustra i žilava, obilazi povazdan ogromnu tursku kućerinu, naređuje šta treba da 
se radi, teško se sporazumeva sa poslugom, zbog neznanja jezika i neveštine našeg 
sveta u poslovima, ali na kraju proturi uvek svoju volju i postigne manje-više ono 
što je htela. 

uklopiti  
U ovim sredinama sve je povezano, čvrsto uklopljeno jedno u drugo, sve se podržava 
i međusobno nadzire. ♦ I sve je to uklopljeno jedno u drugo, povezano nejasnim, bez-
brojnim vezama [...]. 
U grupi glagola sa jednom metaforičkom upotrebom nalazi se 

pustiti 
Jedva rastvarajući usta, ne menjajući položaj i ne pomerajući pogled, on pusti svoj 
teški bariton: Bolovala dilber Naza |Jedinica u majke. 

zasititi 
Sve je na njemu bilo zasićeno samrtnom žalošću bez mogućnosti gradacije. 

čitati 
Tako ih je Davna „pročitao“, iako se niko nije udostojao ni pogledom da mu odgovo-
ri na njegovo neumesno ljubopitstvo. 

čistiti 
Konzuli će očistiti Travnik. 

kopati 
Ali u njima su ujedno ostajale neizrečene i pokopane sve teškoće i gorčine. 

kovitlati 
U mladićevoj glavi se kovitlalo. 

kružiti 
Začudo, ni Rota sam nije pomišljao da se oslobodi položaja na kom ga, kao što je i 
sam uviđao, nikakvo dobro nije čekalo, nego je kao omađijan kružio oko svoga sve-
tog i starešine i sudarao se s njime, stalno i sve oštrije, iako više u sebi nego u stvar-
nosti. 
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nizati 
„Vidiš“, mislio je Davil svoju davnašnju misao, dok je tumač nizao poslednje reči, 
„vidiš“! 

obuhvatiti 
Dubokim i potmulim glasom on je istim prezirom obuhvatio i pobunjenike i bosan-
sku vojsku koja je išla protiv njih. 

odbijati se 
Reći da su se ova dva čoveka odbijala jedan od drugoga, bilo bi pogrešno, jer u stva-
ri samo se Rota odbijao od potpukovnika kao od ogromne i nepomične sante leda i, 
što je još gore, vraćao se po nekom neumoljivom i sudbonosnom zakonu, i nasrtao na 
nj uvek i ponovo. 

odmeriti 
Imao je običaj da zabaci glavu, da kroz stisnute očne kapke odmeri, nekako izdale-
ka, sabesednika i da suvo i drsko kaže […]: 

osipati se 
Malo po malo povorka koja je ispratila vezira smanjivala se i osipala. 

otimati 
I večeras je nastojao i uspeo da svoje misli otme od čamotinje i tišine, da ih ustali i 
veže za žive, glasne, vidne i opipljive predmete dnevne stvarnosti i da se tako odbrani 
od tišine koja sve potire i sahranjuje i koja hoće da prodre u njegovu svest kao i u nje-
govu sobu. 

otkinutiti 
Pa i pored toga u narodu je vladalo jednodušno mišljenje da su Francuzi visokim 
cenama kojima su plaćali kiridžije izazvali ne samo skupoću nego i oskudicu time što 
su otkinuli seljaka od poljskog rada. 

mititi 
Dajući te drage i dragocene predmete za koje je dotle mislio da su sastavni deo njego-
vog ličnog života, on je nesvesno mitio sudbinu koja se ovoga puta potpuno okrenula 
protiv njega i njegovih, a u isto vreme osećao je pri tome iskrenu i duboku radost, 
potpuno sličnu onoj radosti koju je osećao nekad kad je te stvari nabavljao za sebe. 

raspredati  
Ko zna kad bi konzuli prestali da raspredaju visoke namere svojih dvorova, da ih 
nisu prekinuli vrisak, piska i divlja trka u dvorištu. 
18. Mataforiku Andrić često gradi na značenju kretanja. U TRAVNIČKOJ 

HRONICI smo registrovali 33 glagola kretanja u prenesenom značenju. Treba 
istaći da 229 glagola radnje čine 262 ili 40,25% svih metaforičnih riječi u roma-
nu. 
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19. Najfrekventniji glagol u ovoj grupi je ići (5), koji se samo u jednom slu-
čaju upotrebljava bez prefiksa9 i u spoju sa imenicom glas: 

Novi vezir je dolazio bez nekog činovničkog osoblja, bez ičoglana i harema, „sam i go 
kao hajduk u šumi“, ali sa hiljadu i dve stotine dobro oružanih Arnauta „opasnog 
izgleda“ i dva velika poljska topa, a pred njim je išao glas neuračunljivog krvoloka i 
najsvirepijeg vezira u Carevini. 
U ostalim primjerima dolazi prefiks 

pro- 
– Ajde, napasniče, ajde prođi se! ♦ – Prođi se ti, fra Luka, mene i gledaj one koji 
hoće da se liječe i kojima ima lijeka – gunđao je ujak. 

za- 
Nailazili su putnici, sumnjivi trgovci, avanturisti, varalice koji su se i sami prevarili 
i zašli s puta u ovu neprohodnu i ubogu zemlju. 

po- 
Pribravši se malo, zahvalio je fon Pauliću od uzbuđenja promuklim glasom, i odmah 
dodao da se potpuno slaže sa njegovim shvatanjima, da su to oduvek bila njegova 
gledišta i da nije do njega bila krivica ako je nekad, sa fon Paulićevim prethodni-
kom, bilo drukčije, Davil je hteo da pođe i korak dalje. 
20. Po četiri upotrebe nalazimo za glagol gaziti: 
Za svakom od njih je oprezno gazio ozebao šegrt, kome su gorele uši i mrznuli se 
„mosuri“ pod nosom, koje nije mogao da ubriše, jer je na ispruženim rukama pred 
sobom nosio umotane darove. ♦ Vraćajući se u konzulat, Defose je rasejano gazio u 
krugu svetlosti koji je pred njim širio kavazov fenjer. ♦ Podigao je kabanicu na rame-
na, pripio se čvršće uz konja i zagazio u taj novi svet tišine i neizvesnosti. ♦ Njihovi 
konji su do iznad kolena gazili nisku, gustu maglu, crvenu od nevidljivog sunca, i 
tonući sve dublje u njoj nestajali sa vidika. 

i kretati/krenuti: 
Upravo tih dana Ali-paša je krenuo na Srbiju, pošto je prvo svima bez razlike „ute-
rao strah i zapt“. ♦ Osim puške, bajoneta i malo baruta i olova, imao je kao jedinu 
svojinu jedan ranac od neuštavljene kože; i njega je skinuo sa mrtvog aragonskog 
seljaka koji je krenuo za božju ljubav da ubija francuske uljeze i jakobince. ♦ Videlo 
se da su mu misli daleko odavde, da on teško shvata tu mladost koja se nekud kreće, 
prašta i putuje, da mu nije ni stalo da shvati nego da želi da se što pre oslobodi. ♦ 
Razgovori sa Davilom pre ručka i večere bili su sada blaži i srdačniji i kretali se 
ponajviše oko predmeta kod kojih razlika u mišljenjima nije mogla doći do izraza. 
 
 

                                                        
9 U nekim analizama ističe se češća metaforička upotreba glagola bez prefiksa 

(Petrova 1970a: 143). 
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21. Dvije upotrebe imaju glagoli: 
bežati 

Po nekoliko puta u danu Davil pobegne u svoju „stvarnost na hartiji“, nasloni se, 
u sebi, na neku misao iz epa, kao hrom na štaku. 
Obućarski sin, koji je bežao iz jednog sveta i hvatao mesto u drugom, video je u tome 
pozivu znak sudbine i dobrodošlu mogućnost da se i materijalno udalji od roditeljske 
bede koja je živela tu, svega nekoliko ulica dalje od njega. 

posrtati 
Kako da se ne posrće od umora i vrtoglave jurnjave koja traje godinama, a kako da 
se baci sve i napusti dalji napor i trud?  ♦ Najpre je to bilo teško i bolno; vrsta unu-
tarnje nesvestice; posrtao je u sebi kao čovek kome se zemlja pod nogama koleba i 
pomera. 

trčati 
Ako hoće da živi u Travniku mirno i pošteno, dobro; ali ako bude uznemirivao varoš 
trčkajući između dva konzulata, izazivajući svađe i uvlačeći u njih i Turke i raju, 
onda neka bira jedan od dva puta koji vode iz Travnika, i to brzo i što pre., 

s tim što drugi primjer dolazi u obliku glagolske imenice trka: 
Kako da se vidi jasno i razume ma šta u opštoj i neprestanoj trci i pometnji, a kako 
da se nastavi maršovati kroz zamor, trzavice i neizvesnost, u novu maglu i nedogled? 
22. Kretanje izražavaju i glagoli: 

putovati 
Mršavi general se izdigao na vidik sveta i putovao na horizontu kao jedinstveno 
sunce koje ne poznaje zalaska. 

izgubiti se 
A zatim se devojka, isto tako naglo i nerazumljivo za njega, izgubila niz strminu, 
put zgrade Konzulata. 

lebdeti 
Sve dotle lebdi nad njom Tanasije, kao nad nežnim novorođenčetom; zaboravi, pri 
kraju, na gunđanje i prepirku i samo miče usnama kao da nešto šapuće i vrača, i 
nepogrešivim okom gleda mlaz rakije, i po tome mlazu, ne probajući na jeziku, određu-
je joj snagu, vrednost i mesto.  

sleteti 
Pored sve svoje težine, sleteo je lako i brzo niz strmi put pred štapovima i nadžacima 
uzbuđenih Turaka, koji mu nisu dali da priviri u kuću.  

maći se  
Sa takvim shvatanjima Kolonja je lečio svoje pacijente; od toga njima nije bivalo ni 
bolje ni gore, i oni su ili umirali kada su se suviše bili odmakli od linije života i pri-
makli liniji smrti, ili prezdravljali, to jest oslobađali se bolova i poremećaja i vraćali 
u granice spasonosnih salernitanskih pravila; a Kolonja im je to olakšavao ponekim 
od onih hiljada korisnih latinskih propisa koji se lako pamte a teško obdržavaju.  
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pasti 
Tu su, iscrpeni i promrzli, pali oko vatre za kojom je već sedelo nekoliko ljudi. 

prelaziti 
Ali fon Paulićevo hladno držanje i način kojim je on prosto prelazio preko Rotine lič-
nosti morali su pre ili posle dovesti do prekida.  

nagrnuti 
Svetina nagrnu uzbrdo i trkom stiže do mosta pred tvrđavom.  

premerati (koracima) 
Premerajući svojim dugim koracima široki hodnik, mladić bi se često bolje zagledao 
u devojke i dobacio im neku reč, kao pozdrav na koji one nisu od snebivanja mogle 
da odgovore. 
U motoričke metafore spadaju i glagolskae imenice lutanje, uspon, lom i 

preduzeće: 
To nije nikad bio slučaj kod ranijih „lutanja“ njenih i to je za pukovnika bila jedna 
nova, dotle nepoznata muka koja je dolazila od njegove žene. ♦ Znao je njene skokove, 
njena „lutanja“, kako ih je on zvao, i lako im predviđao razvoj i svršetak. ♦ I Roti je 
izgledalo da je prisustvo takve žene još poslednje što mu treba pa da se zauvek učvr-
sti u lepšem i lakšem svetu i da je time završen njegov mnogogodišnji uspon, pun 
muka i odricanja. ♦ To mu je dolazilo kao jedini znak spasenja, kao naročito blago-
voljenje sudbine prema njemu lično, u opštem lomu i poremećaju. ♦ Poslovi oko preno-
sa francuskog pamuka preko Bosne bili su već upućeni i napredovali dobro, ili su bar 
tako izgledali kad se uporede sa brigama i bojaznima zbog velikog preduzeća koje se 
sada razvija daleko negde na Severu. 
23. Poveću grupu obrazuju fiziometafore – riječi koje dobijaju preneseno 

značenje na bazi osnovnog značenja vezanog za fiziološka stanja, procese u 
živim organizmima i dijelove njihovog tijela. Ova grupa čini 11,98% ukupne 
metaforike TRAVNIČKE HRONIKE. Po učestalosti izdvajaju se sljedeća stanja i pro-
cesi: bolovanje, jedenje, disanje, pijenje, umiranje, trovanje i spavanje, a mnogo 
manje dijelovi tijela: krv, ruka i glava. 

24. Najčešći fiziološki proces je bolovanje (16 primjera). Ono se metaforizi-
ra pomoću nekoliko riječi: 
bolest 

Davil je pratio sve poznate mu simptome te bolesti i slao mu mudre, odmerene, 
državničke odgovore, preporučujući mu strpljenje u njegovoj službi Carstvu. ♦ Davilu 
je bilo jasno da je mladi čovek zaražen „orijentalnim otrovom“ i da je u onom stadiju 
bolesti u kom čovek, kao u groznici, niti vidi stvarnost niti može pravo da sudi, nego 
je svakim nervom, svakom mišlju u stalnoj raspri i borbi sa onim što ga okružuje. ♦ 
Pukovniku, dakle, nije bilo teško da uvidi šta se dešava sa njegovom ženom i da una-
pred predvidi ceo tok bolesti: zanos, oduševljenje duhovnim odnosom, razočaranje 
od grube muškarčeve želje za čulnim dodirom, bežanje, kriza, očaj: „svi me žele a 
niko me ne voli“, i na kraju zaborav i nalaženje novih predmeta oduševljenja i očaja-
nja.  



Tropi u TRAVNIČKOJ HRONICI 935

bolestan 
Njegovo „bolesno dete“, koje je već ulazilo i u godine, padalo je povremeno, automati-
zmom epileptičara, u nove krize na putu traženja čiste ljubavi. ♦ On je dobro pozna-
vao svoju ženu kao „bolesno dete“. 

bolesnica 
Odjednom dođe sam sebi niži i slabiji od ove bolesnice kojoj su njena nastrana ćud i 
njeno ogorčenje bili dovoljni da u njima živi kao u svetu za sebe. 

boljka 
Fresine je pisao očajna pisma, načet onom boljkom koja napada strance usled hra-
ne, ljudi i neprilika ove zemlje. 

bol 
A u celom biću razliven, kao neki drugi, odvojeni bol, bol od žaljenja za parama, 
koje mu izgledaju bačene, od neverice i bojazni da nije prevaren. ♦ Davil je sa divlje-
njem gledao taj kip bola koji tako mirno i dostojanstveno laže. 

bolovati 
Davil je odbolovao pogibiju novskog kapetana. ♦ Ali Davil je odbolovao u sebi ovaj 
prijem, pitajući se neprestano: Čemu ta laž? 

zaražavati 
Sa ovim Ibrahim-pašom izgledalo mu je da svaki razgovor mora da zaražava čove-
ka zlovoljom, tugom i tihim beznađem. 

rana 
Tu je ponovo dolazilo niz optužaba, sa citatima iz posljednje papine bule protiv 
Napoleona, o „novim i sve dubljim ranama koje se svakog dana zadaju apostolskoj 
vlasti, pravima Crkve, svetosti vere i Nama lično“. 

paraliza 
Kad god bi za vreme porodičnih kriza ili službenih sukoba kod fon Miterera nastupa-
le one trenutne paralize volje, u vezi sa njegovom iznurenošću i bolesnom jetrom, 
Rota se nalazio tu da ga podrži, i uzimao bi „stvar“ u svoje ruke i već samim tim 
stvarao kod onemoćalog čoveka osećanje olakšanja i blagodarne privrženosti. 

lek 
Fra Luka, koji je u svojim zabeleškama imao i lek pod naslovom „da omrzne čoveku 
piće“, lečio je starog fratra s mukom i bez uspeha. 
Druga grupa (13) odnosi se na jelo, proces jedenja i pripremu hrane:  

progutati 
Narod bi kao voda progutao konja i konjanika. ♦ Davna je progutao odgovor i sada 
je bar bio načisto šta narod misli i oseća, samo nije znao kako da prevede i objasni 
stvar svome konzulu, a da ga ne uvredi. ♦ Uostalom, gospodine Davile, mi Francuzi 
smo progutali polovinu Evrope i ne treba se čuditi što one zemlje koje još nismo 
zaposeli sa nepoverenjem gledaju puteve koje naša vojska podiže na njihovim grani-
cama. 
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hraniti se, naći hranu 
Što je niže padao, sve se više hranio lažima i varao sam sebe velikim rečima, smelim 
pričama i sujetnim maštanjima. ♦ Uzbuna, koja je upravo malaksavala, našla je 
nove hrane, dokopala se leša ovog starca, kao dobrodošlog trofeja, i ne bi ga pustila 
bez krvi i mrtvih glava. 

žvakati 
Svi su samo uzdržljivo i dostojanstveno žvakali neku reč, jednosložnu i beznačajnu, 
ali nisu smatrali za vredno ni nju da glasno izgovore. ♦ Tvrdo i zvučno ime Buna-
parta ispuniće i travničku kotlinu za niz godina i Travničani će, hteli ili ne hteli, čes-
to žvakati njegove čvornovate i ćoškaste slogove; ono će im dugo zujati u ušima i tit-
rati pred očima. 

izjedati 
Kao mnoge neuspele ljude, malene rastom a žive duhom, i njega je izjedala skrivena 
i suluda ambicija da ne provede vek do kraja ovako sitan, neugledan i neznan, nego 
da zadivi svet ni sam ne zna kako, gde i čime. 

presesti 
Dok se ispetljaš i otarasiš, presedne ti sve i ode desetostruko. 

lizati 
– A ližete li oltare onim fratrima, ližete! 

gorčina 
Davil je primetio da mu podrhtavaju ruke i izbija gorčina u glasu. ♦ – To je naš deo 
napora i gorčine i mi treba da ga primimo na sebe ma kako nam to teško padalo. 

mesiti 
Od toga trenutka, tumač se uplašen, povukao u sebe i tu počeo da mesi svoju mržnju 
na starešinu, neviđeno i potajno, ali sa celim onim besom i zamahom sa kojim je 
ranije istupao prema svojim žrtvama. 
25. Treća grupa je vezana za disanje (10). U njoj se izdvaja glagol gušiti 

se: 
I nju su gušile uzdržane suze, ali zbog posve drugih razloga. ♦ Visoki, meki sneg je 
gušio svaki zvuk. ♦ Ona suzna tuga koja napada i zdravije žene kad napuštaju mes-
to u kom su provele nekoliko godina svoga života, pa bio on dobar ili rđav, gušila je 
sada i Anu Mariju. ♦ U toj strmoj i zapuštenoj bašti sve se guši od bujnog rasta. 

a takođe imenica dah: 
Tako se njegova mašta svake noći igra njegovim čulima i njegovom ambicijom pa ga 
onda napušta i predaje smrtonosnoj bosanskoj tišini; i sad ga dah te tišine muči i 
nagriza. ♦ Ali treba znati da raja ne diše svojom dušom, nego sluša dah gospodara. 
♦ Taj Divan je zapamtio mnoge burne i opasne sednice, čuo mnoge teške reči, važne 
odluke i smrtne osude, ali nikad se nije zapamtila ova tišina od koje dah staje i utro-
ba premire. 
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Ovdje dolaze metaforična značenja glagola biti i bazditi (iz usta): 
Ona mu je uvek dolazila u trenutku kad se otvarala, kao ružna džinovska usta iz 
kojih bije i bazdi zadah svega onoga što u ogromnom Konaku živi, raste, troši se, 
isparava ili boluje. 

i imenice ropac: 
Objavi se i pokaza tajno bogatstvo naoko mračnog i sirotog kraja i otkri se odjednom 
da njegova uporna tišina krije u sebi ovaj brzi, isprekidani ljubavni dah u kom se 
lome ropac otpora i slast pristanka, da je njegov večito nemi i suri izgled samo mas-
ka pod kojom struji i treperi svetlost, rumena od slatke krvi. 
26. Manje ima riječi vezanih za piće i pijenje (5), pri čemu se četiri slučaja 

odnose na rakiju: 
a) Rakija iz njega odmah propeva. ♦ Pismo, nadahnuto kupreškom rakijom, zavr-
šava mutnim stihovima u kojima sam oplakuje svoju sudbinu [...] ♦ A dragoman je, 
onako crn i visok, na svojoj pirgavoj kobili, gledao prezrivo i odgovarao drsko ali pro-
mišljeno: da ne znaju šta govore, da im je to mogla kazati samo neka budala, kojoj je 
bosanska rakija pamet popila, da su novi sultan i francuski car veliki prijatelji i da 
je iz Carigrada već poručeno: da je francuski konzul u Travniku i dalje „devlet musa-
fir“ i da će sva Bosna biti popaljena ako mu se ma šta desi, da dete u kolevci neće biti 
pošteđeno. ♦ Drugar je bio malo jače potegao tog večera, ali Davil ne može da zabo-
ravi njegove raširene zenice, vidovito uperene u daljinu, i njegov šapat iz kojeg se ose-
ćao alkohol ali i dah ubeđenja. 
b) ♦ I Ana Marija i Defose bili su opijeni svežinom i lepotom jutra. 
Isti broj primjera nalazimo u metaforizaciji umiranja: 

smrt 
Njemu je bilo jasno da je ova tišina u stvari smrt u drugom obliku, smrt koja osta-
vlja čoveku život, kao ljušturu a oduzima mu mogućnost da živi. ♦ To je čovek koji se 
smrću leči i živi od droga – završio je Davna tihim glasom, strogo i tvrdo. 

umreti  
On nije ni primećivao da je u begovima i ajanima već „umro strah“ i da njegovi ispa-
di, koji su u početku zaista izazivali paniku, sada ne plaše više nikoga, isto kao što 
sve manje mogu da ohrabre njega samoga. 

obamreti 
Takva je bila tu, na njemu, oko njega, obamrla od ljubavi, od slasti koju ljubav obe-
ćava i od užasa koji ovde ide kao senka za njom.  

mrtav 
Gospođa fon Miterer nije još izmenila posete sa gospođom Davil, a srećno je izbega-
vala da se sretne sa Defoseom koji je, naravno, još od proletos „mrtav“ za nju i poči-
va u velikoj nekropoli njenih ostalih razočaranja.  
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27. Trovanje se metaforizira riječima: 
trovati 

Na kraju razgovora on je bio zadovoljan i ubeđen a mladi čovek, kome su sarajevski 
trgovci i kiridžije trovali vek, samo je lagano mahao glavom i gledao ga gorko stežu-
ći usne i podrhtavajući u licu na kome su se naslućivali tragovi rđavog varenja i raz-
livene žuči. ♦ To što konzulu naročito truje njegovu nesanicu i remeti san, to je misa-
o: da taj mladić, koji ga je večeras uvredio i o kome on misli sa gorčinom i negodova-
njem, spava sad tvrdim, zdravim snom, isto onako prirodnim i bezobzirno zadovolj-
nim kao što je sve ono što danju radi i govori. ♦ Premoren, otrovan brigom, pretova-
ren dužnostima koje su mu večeras izgledale iznad njegove snage, sa rđavim vare-
njem i nesanicom kao jedinim društvom, on je sedeo zanesen i nepomičan nad svojim 
rukopisom, kad je na vrata zakucala gospođa Davil. ♦ Ako je verovati onom što su 
jedan o drugom govorili, izgleda da su se i stvarno trovali međusobno ili su bar to 
pokušavali. 

i otrov 
U njemu je, iz godine u godinu, raslo i aralo dejstvo „orijentalnog otrova“ koji muti 
pogled i podgriza volju, a kojim je od prvog dana počela da ga zapaja ova zemlja. 
I lekseme koje se odnose na proces spavanja mogu biti metaforične – san, 

uspavati, probuditi se: 
– Da, gospodine, vi možete da shvatite ovaj naš život, ali za vas je on samo neprija-
tan san. ♦ Neposredno pre svoga odlaska iz Travnika, pošto bi uspavao vezirovu 
pažnju, trebalo je da kapidžibaša izvadi drugi ferman, katil-ferman, kojim se vezir, 
kao i svi posredni i neposredni saradnici ranijeg sultana, osuđuje na smrt, i da nare-
di jednom od bostandžibaša iz svoje pratnje da poseče Mehmed-pašu, pre nego iko od 
njegovih ljudi mogne da mu priteče u pomoć. ♦ Vi ćete se probuditi iz svog košmara 
i osloboditi, ali mi nikad, jer za nas je on jedini život. 
28. U grupi jedinica za oznaku dijelova i elemenata tijela najčešće se u 

prenesenom značenju upotrebljava krv (9): 
Konzulu pojuri krv u glavu. – Kako? ♦ Događaji su se razvijali sami za sebe, po jed-
noj logici krvi i izvitoperenih nagona. ♦ A i danju i noću je trajao krvavi karneval u 
kom su svi hteli jedno a niko nikog nije mogao da razume ni sam sebe da pozna. ♦ 
Njemu je očigledno trgovina bila u krvi. ♦ – Evo su u krv zagazili. ♦ Do članaka im 
krv, i još raste. ♦ Evo, krv, od danas pa za sto godina; i evo još od druge stotine polo-
vina. ♦ Ali upravo ta silna želja, koja je odjednom na njega naišla, da saopšti i dos-
tavi dalje nešto opšte i krupno o svome postojanju u životu i o mukama svih travnič-
kih Atijasa oduvek, sprečavala ga je da nađe pravi način i potrebne reči koje bi krat-
ko a dostojno izrazile to što njega sada guši i nateruje mu krv u glavu.  

U vezi sa krvlju nalazi se leksema puls: 
Činilo mu se je da je krilat i opijen i da njegova krv, koju oseća pod grlom i u slepoo-
čnicama, bije u istom ritmu u kom i veliki puls sveta, koji oseća kako kuca visoko 
negde pod zvezdama ove noći. 
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Mnogo manje se pojavljuje ruka i njeni dijelovi – lakat, prst, šaka (3): 
U tom laktu puta ima nevelika borova šuma. ♦ Davil, koji u svemu traži prste engle-
ske obaveštajne službe, hoće da zna po čemu Fresine zaključuje da sarajevski trgovci 
rade za engleski račun, ali se mladić ne da zbuniti ni odvratiti sa svoga puta. ♦ Za 
žaljenje smo mi koji ostajemo ovde, ova šaka travničkih Jevreja sefarda od koje su dve 
trećine Atijasi, jer vi ste bili za nas kao malo svetlosti očima. 

i glava (2) 
Kako stvari stoje, nema izgleda da će izneti glavu. ♦ To je bio onaj veliki strah, nevi-
dljiv i nemerljiv, ali svemoćan, koji s vremena na vreme nailazi na ljudske zajednice 
i povije ili pootkida sve glave. 

Jedinične primjere nalazimo za ostale nazive dijelova tijela – kosu, mozak, 
rame, srce, vrat, stražnjicu: 

Teška i gusta „krkma“ njene smeđe kose padala joj do iznad očiju. ♦ O njemu su vla-
dala vrlo podeljena mišljenja i u varoši i u Konaku, ali je bilo nesumnjivo, i u tom su 
se slagali Travničani i konzuli, da je Tahir-beg bio mozak Konaka i vezirova „desna 
ruka i pero u ruci“. ♦ Glave su na vašim ramenima, sablja je u mojoj ruci a carski 
ferman mi je pod jastukom. ♦ Dok su oni ostajali u životu, punokrvnim, mladim rat-
nicima su pucala srca u grudima kao zdrava bukovina na mrazu. ♦ Uostalom, onaj 
koji ide u Tursku na službu treba da ima stražnjicu od čelika. ♦ „Vidim da si se 
zamomčio“, rekao mu je stari gospodin, „i da si počeo da lomiš vrat kao i ostali. 
Tako mora da bude, i neka bude. Samo ti jedan savet dajem: beži od lude žene.“ 
29. Semantičko polje ‛tečnost’ je treće po metaforizaciji (9,37%). Ovdje su 

najfrekventniji glagoli za oznaku radnji i procesa: (po)tonuti (4), liti (3), otplavi-
ti (3), kapati (1), plivati (1), prskati (1), teći (1), zajaziti (1). 

Glagol (po)tonuti upotrebljava se u spoju tonuti u nevolje, tonuti glavom 
među uzdignuta ramena, tonuti u sećanje, nezadržljivo tonuti. 

A konzul se sve više privikavao na te razgovore u kojima bi njih dvojica tonuli u sva-
kovrsne nevolje ovoga nesavršenog sveta i iz kojih bi on na kraju izvukao neku sitnu 
korist zbog koje je u stvari bio i došao veziru na razgovor. ♦ To je malen čovek, grbav, 
ali bez vidljive isturene grbe, sa jakim grudnim košem, sa moćnom glavom koja je 
zavaljena unazad i utonula među uzdignuta ramena, a na kojoj se ističu velika 
usta, žive oči i prirodno grgurava, proseda kosa. ♦ Onde gde čovek uspe da uhvati tu 
snagu, ozdravlja se i plovi dalje; onde gde to ne pođe za rukom, tone se prosto i neza-
držljivo; a u velikom i nevidljivom knjigovodstvu rastenja i opadanja prenosi se jed-
na snaga sa prve strane na drugu. ♦ Tako je potonula i u sećanje mladićevo. 
Metaforičnost glagola liti/slivati nastaje u spoju sa riječima tipa lišće, lju-

di (rulja), gorčina: 
Strmi puteljci u velikoj bašti oko Francuskog konzulata bili su puni žutog lišća koje 
se slivalo u suvim, šuštavim potocima prema zasejanoj terasi. ♦ Predveče istog 
dana, još veća i razuzdanija rulja sišla je iz mahala i razlila se po čaršiji uz podvri-
skivanje nezrelih mladića. ♦ Preko svih stavova, uniformi, ordenja i naučnih izraza, 
prelivala se kao bujica zajednička gorčina zbog nedostojnog i teškog života na koji 
su obojica osuđeni. 
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Glagol otplaviti se ne odnosi na nežive predmete10, već na ljude, što poja-
čava njegovu ekspresivnost. 

Tako se javljao još nekoliko puta Ismail, pravdajući se i objašnjavajući alkoholičar-
skom prozom, prošaranom stihovima, i potpisujući se svojim ranijim imenom i tobo-
žnjim slobodnozidarskim stepenom Cerf Mendelsheim Chev*** d’or, *** dok i njega 
piće, skitnja i događaji nisu otplavili iz Bosne. ♦ Činilo mu se da vidi kako će ga ta 
mržnja prosto otplaviti iz Travnika. ♦ Sav talog minulih godina bio je odjednom 
otplavljen iz duše, svi pogašeni zanosi, sve mučne sumnje, nalazili su svoj smisao i 
svoje opravdanje. 
Ostali glagoli: kopnjeti, plivati, popiti, poprskati, teći, zajaziti imaju 

jediničnu upotrebu: 
A žena kopni iz dana u dan. ♦ Iznad njih su plivala dva nestalna oka, plava i bis-
tra, kao oči u male dece, ali uvek zabrinuta i nepoverljiva. ♦ To vas je mogla nagovo-
riti samo neka budala kojoj je bosanska rakija pamet popila. ♦ Kad se posle devet 
milja puta zaustavio na kamenom prevoju iznad Klisa i pogledao u golet i divljinu 
koja se otvarala pred njim i u sure vrleti, poprskane nekim retkim i sivim zelenilom, 
zapahnula ga je, otud sa bosanske strane, dotle nepoznata tišina jednog novog sveta. 
♦ I to bi u ovoj žalosnoj dolini, u kojoj teče već šesta godina njegove samoće, došlo 
kao istinsko izbavljenje. ♦ Kakve bi to molitve trebalo da budu pa da sve to zajaze i 
izravnaju? 

Ponekad umjesto glagola dolazi glagolska imenica (kapati – kapanje). 
Ostavljao je pero i zatvarao dlanovima uši, ali je i dalje čuo kako odozdo, kao iz 
tajanstvenih dubina, dopire ženin glas i kapanje i strujanje tonova sa harfe. 
30. Među neglagolskom leksikom izdvajaju se imenice istog semantičkog 

polja more, okean, plima, oseka, talas. 
Tu bi onaj obešenjak, koji je došao samo da ga naljuti i razbesni, odlazio, ostavljaju-
ći očajnog haznadara, bez odgovora, nasred sobe, kao davljenika bez nade i pomoći 
na razbesnelom okeanu nedoglednih troškova i nerazmršljivih računa ovog bezum-
nog i jadnog sveta. ♦ Sve pojave oko nas samo su izdvojene faze te beskrajne, složene 
i večne plime i oseke, samo fikcije, prolazni trenuci koje mi proizvoljno izdvajamo, 
označavamo i nazivamo utvrđenim imenima, kao što su zdravlje, bolest i umiranje. 
♦ Na kraju, Davil je počeo da se privikava na iznenađenja i na te plime i oseke u 
raspoloženjima prema sebi.  

kao i talas: 
Šetao je po sobi, a značenje onoga što je pročitao u fon Paulićevom pismu raslo je u 
njemu i izazivalo sve nove i nove talase pomešanih osećanja: čuđenja, straha, žalje-
nja, pa nekog jadnog zadovoljstva da su on i svi njegovi pošteđeni i živi u tolikim 
rušenjima i promenama, pa onda opet neizvesnosti i bojazni. ♦ Onaj talas žive kose 

                                                        
10 U većini slučajeva slikoviti glagoli se obrazuju od imenica koje označavaju pred-

met (Jefremov 1965: 181). 
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nad čelom slegao se, postao niži i dobio sivu boju kakvu ima kosa kod plavih ljudi 
koji počinju naglo da sede.  
Korijen ove riječi realizuje se i u obliku glagola talasati se. 
Uzavrela svetina je vikala i protiv one dvojice nesrećnika i protiv sejmena i Cigana, 
talasala se u svim pravcima i pretila da pogazi i odnese i žrtve i krvnike. 

Po dvije metaforične upotrebe nalazimo za imenice bujica i kiša: 
Dolazila je nova bujica reči, pa suze, obilne i teške, pa podrhtavanje u glasu, i poste-
peno stišavanje. ♦ Davil je, sabirući svu snagu, nastojao da bude odlučan, ubedljiv, 
oštar, ali je i sam osećao kako mu, kao u snu, svest i volja slabe i malaksavaju i kako 
mu neka neodoljiva bujica odnosi lepog, nasmejanog kapetana. ♦ Uporedo s tim, 
njegova velika usta sa malobrojnim i nesigurnim zubima sipala su reči, dažd od reči, 
bogatih, teških, ljutitih, smelih, ljubaznih, slatkih, zanosnih reči. ♦ Ispraskala se 
jednoga jutra pred pukovnikom i sasula mu na glavu kišu teških reči i uvreda.  

a po jednu za penu, struju, vodu i žubor: 
Zatim bi podizao glas i peneći od besa unosio se u lice čoveku. ♦ Izgubivši veru u 
smisao daljeg uspona na putu na kome se toliko zamorio a koji mu nije doneo ono što 
je očekivao od njega, Rota se pustio niz struju, ne želeći ništa drugo do život bez bole-
sti i sirotinje, sa što manje posla i glavobolje a što više sitnih prijatnosti, stalnosti i 
zarade. ♦ Dugo bi i izlišno bilo pričati redom te konzulske bure u čaši vode i sve nji-
hove borbe i smicalice od kojih su mnoge bile smešne, neke žalosne, a većina nepo-
trebna i beznačajna. ♦ Davil je činio sve što je mogao da mitropolitu i vladici objasni 
namere svoje vlade i da ih prikaže u što povoljnijoj svetlosti, ali ni sam nije verovao 
u neki uspeh, jer sa vladičina lica nije ništa moglo da razagna onaj gnevan i uvređen 
izraz, a za mitropolita je i onako bilo svejedno šta ko govori, jer je on svaki ljudski 
govor slušao kao žubor reči bez značenja, sa istom ljubaznom nepažnjom i ravnoduš-
nošću i istim slatkim i neiskrenim odobravanjem. 
31. Sljedeća grupa odnosi se na toplinu i hladnoću (9,37%). Ovdje preovla-

dava metaforizacija glagola goreti u spojevima: 
goreti – ruke, oči, duša, čula 

– Snaho, tebi gore ruke do lakata. ♦ Prozeble ruke su mu gorele. ♦ Oči mu gore, a 
usta rastegnuo od uha do uha. ♦ A moja će duša za ovo goriti, a ne tvoja. ♦ A ljudi 
te vrste, kad život čula protutnji i sagori, ostaju mračni, gorki i teški sebi i drugima. 

goreti – od želje 
A Defose je goreo od želje da još sluša i više sazna, zaboravljajući potpuno ne samo 
svoje malo predanje osećanje nadmoćnosti nego i mesto na kome je i posao zbog koga 
je došao. ♦ Svak je goreo od želje da doprinese odbrani vere i dobrog reda, i svak je 
sa najboljim uverenjem i svetim ogorčenjem hteo ne samo svojina očima nego i ruka-
ma da učestvuje u ubijanju i mučenju izdajnika i rđavih ljudi koji su krivi za sva 
velika zla u zemlji i za svaku ličnu nezgodu i patnju svakog pojedinog od njih. 

goreti – kao sveća 
Kao sveća je sagarao i trošio se za sreću i napredak Carstva. 
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goreti – u groznici 
Davil je goreo u groznici i padao od nesna i umora. 

dogorevati – zdravlje 
Ali sada je i taj glas bio načet, kao što mu je dogorevalo zdravlje i topilo se imanje. 

Često se pojavljuju glagol plamsati/plamteti i glagolska imenica plamsanje: 
Tražena roba je često visila tu, na dohvat ruke i kad bi mu kavaz to primetio, dućan-
džija bi ili odgovarao mirno da je to prodano ili bi planuo: – Kad ja kažem da 
nema, onda nema. ♦ Kolebajući se u sebi i ne nalazeći rešenja, Davil je osećao kako 
mu lice plamti i kako ga i pored studeni obliva znoj ispod oba pazuha. ♦ Čim mu se 
oči zaustave i pogled smiri, počinje to čudno plamsanje zenica. ♦ Hladno plamsa-
nje tih očiju bilo je nepodnošljivo i u čudnoj opreci sa njegovim glasnim smehom. 

Manje ima glagola tipa sevati (očima): 
Vezir, kao da je samo to čekao, sevnu očima, nagnu se ustranu, izduži trup i baci se 
velikim nožem, koji je držao negde pored sebe, na ukočenog momka. 
Rjeđe se u prenesenom značenju pojavljuje glagoli  

gasiti se 
A ispod tih zamršenih veđa samo se naziru oči kao dva nejednaka staklena bleska, 
koja čas sevnu jače, čas ugasnu potpuno. ♦ Još pre nego je Davna preveo te reči, 
vezir je ugasio svoj osmejak. ♦ U ovim krajevima mala deca umiru ili žive po volji 
slučaja, kao što se i veoma stari ljudi gase ili im se još za neko vreme produžuje vek. 

topiti se 
Ali sada je i taj glas bio načet, kao što mu je dogorevalo zdravlje i topilo se imanje. 
Siv, mali čovek, koji se topi od ponizne uslužnosti pod pogledom starešine, ali koji 
krije u sebi, prigušenu i zgužvanu, veliku količinu one meke i gluve a surove i smrto-
nosne kancelarijske pakosti koju će, docnije, kad poraste u karijeri, sručiti na glavu 
nekog sebi potčinjenog nesrećnika, koji sada možda još školu uči. 

hladiti se 
Čim je dobio iz Carigrada vesti o tome, vezir je odjednom ohladneo. 

Slabije se procesu metaforizacije podvrgavaju glagoli tipa: 
kresnuti 

Slike se ne javljaju, stihovi teško ulaze u kalup i izlaze iz njega nepotpuni, rime neće 
da kresnu jedna o drugu, kao nekad, da iz njih vrcne iskra, nego ostaju nedovršene, 
kao čudovište na jednoj nozi. 

kraviti se 
Ali pod uticajem jela, pića i topline, sve se kravilo i smirivalo. 

Postoje slučajevi u kojima je nosilac metaforizacije vatra i to u spoju padati u 
vatru, ložiti vatru: 

Sad je i Kolonja vikao i ne primećujući da sve više pada u vatru. ♦ I kako bi taj nje-
gov sabesednik namerno i dalje hvalio Travničane i pravdao njihov raskoš u odelu, 
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haznadar bi padao u sve veću vatru. ♦ Savijamo se i sklanjamo pred svakim, zlopa-
timo se i dovijamo, što se kaže: na ledu vatru ložimo, radimo, stičemo, štedimo, i to 
ne samo za sebe i svoju decu nego za sve one koji su jači i drskiji od nas i udaraju nam 
na život, na obraz, i na kesu. 

Metaforizaciji se podvrgavaju i riječi žar, žariti: 
I svađali su se i tukli oko toga, prenoseći sav žar i sve ogorčenje u to međusobno raz-
računavanje. ♦ Iz hladnog i nepomičnog lica žarile su njegove neodoljive oči i jedva 
primetno podrhtavale tanke usnice. 

Hladnoća dolazi kao osobina pojedinih junaka, prije svega fon Paulića. 
Hladni, odmereni i čisti potpukovnik, koji je svuda širio oko sebe onu atmosferu kri-
stalne i oštre studeni i jasnoće, zbunjivao je i izazivao sujetnog i razdražljivog tuma-
ča i samim svojim prisustvom i podizao u njemu bezbrojne grčevito zamršene račune 
koji su dotle bili uspavani ili pritajeni. ♦ Ali više od toga nju je mučila pomisao na 
lepog, hladnog potpukovnika koga je sada zvala ne više Antinous, nego glečer, jer je 
nalazila da je još hladniji nego mermerna statua lepog antičkog mladića. Ona je 
zaboravljala i njeno prisustvo i samo šaputala besne i iskidane reči, kivna na muža 
što se zadržava toliko i „što se udvara onome glečeru i nečoveku“, umesto da mu 
hladno okrene leđa, ovako kao što ona čini. ♦ A ozdo iz doline jedino je njen muž 
opazio zeleni veo na bregu i slao mu zabrinute poglede, dok se „glečer“, ne primeću-
jući ništa pod bogom, opraštao sa njim na najlepši i najučtiviji način.  

Rijetka je metaforička upotreba imenice hlađenje. 
Kad je počelo i dokle je došlo to unutarnje hlađenje? 
32. U kategoriji artefakata (6,30%) najčešće se metaforizira klupko, i to  

a) u spoju sa pridjevom zamršeno, grčevito, savijeno 
Ta tri pojma predstavljala su za konzula i njegov naraštaj jedno strašno zamršeno 
klupko sukoba, poleta, zanosa, svetlih podviga, ali i kolebanja, unutarnjih neversta-
va i nevidljivih posrtaja savesti, bez jasnog rešenja, sa sve manje nade na trajno smi-
renje; značila su jednu veliku muku sa kojom se oni nose od detinjstva i koja će ih, 
valjda, pratiti do groba. ♦ Od tih sukoba tako suprotnih interesa, verovanja, težnja i 
nadanja, stvaralo se jedno grčevito klupko koje su duga turska ratovanja sa Veneci-
jom, Austrijom i Rusijom sve više zaplitala i stezala. ♦ Tako sedi u svojoj radnji, 
zimi i leti, uvek isti, jednako odeven i jednako raspoložen: savijeno klupko ćutanja 
koje niti pije kafu niti puši duvan niti učestvuje u čaršijskim razgovorima i šalama., 

b) upotrebom samo imenice klupko 
Klupko u Bosni još se jače steglo i zamrsilo., 

c) korišćenjem glagola sklupčati se 
Sve se to sklupča i nagomila u konzulu, pa i pored toga što obično svrši povoljno 
posao, vraća se kući kao otrovan, ne može da ruča, i u noći još sanja nesreće, progon-
stva i svakojake jade. 

Imenica zid se pojavljuje u ovim slučajevima: 
Taj se ni na poslednjem času, u trenutku samrtnih muka, neće naći pred ovakvim 
zidom pred kakvim je noćas stajao pukovnik fon Miterer. ♦ Vi vidite da je narod u 
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Bosni podeljen na tri ili čak na četiri vere, podeljene i zakrvljene među sobom, a svi 
zajedno odvojeni neprelaznim zidom od Evrope, to jest od sveta i života. ♦ Kao uvek 
u sličnim prilikama, kao nekad u slučaju mladog novskog kapetana, Davil je osećao 
oko sebe živ zid od lica i očiju, hladnih i nemih kao po prećutnom dogovoru, ili zago-
netnih, praznih ili lažljivih. 
Metaforizacija drugih  artefakata nije posebno izražena: 

maska 
Tada su oba tumača odbacivala gospodske maske i rvala se i nadbijala rečima, na 
levantinski način, zaboravljajući potpuno svoje gospodstvo i služeći se najbestidnijim 
izrazima, uz neopisive pokrete i grimase. ♦ Ispod maske nemoćnog starca probijala 
je na mahove – opet druga maska? 

para/parica (novac) 
Odjednom lažna para postade prava i Davil, zaboravljajući netačnu vezirovu premi-
su, oseti stvarnost francuskog poraza. ♦ Nije bilo onih lažnih parica ni poluistina ni 
ljubaznosti koje to i jesu i nisu. 

kolosek 
Pred naredbama sa viših mesta, pukovnik je odjednom zaboravljao sebe i sve svoje i 
ulazio u ugrožen kolosek carske službe i kaskao njime bez radosti i oduševljenja, ali 
i bez razmišljanja i pogovora. ♦ Kao da je sudbini trebalo samo da mu obesi ovu 
ženu o vrat pa da ga trajno i potpuno priveže upravo za taj mrtvi kolosek subalter-
nih života sa koga je hteo po svaku cenu da pobegne. 

rđa 
Ne, nije on tvrdica, nego rđa, i to ona velika što gvožđe izjeda. ♦ Nego, čim vidi Aus-
trija da ste primili francuskog konzula, zatražiće i ona da primite i njenog, a za 
njom će doći Rusija... „Ej, ode ti daleko, komšija“, zaustavljam ga ja, ali on se samo 
smješka, rđa latinska, i hvata se za brk: „Ovo ti meni odsijeci, ako ne bude ja ovako 
kao što ti kažem, ja nalik na ovo.“  

Jedinične primjere metaforizacije daju riječi automat, bič, brazda, čivija, 
ćilim, konac, krst, ljuljaška, mehanizam, mina, mreža, muzej, nož , omča, 
osmatračnica, pâs, pozlata, rukavica, ruševina, sahan, taraba, veo, vrata, 
Zavjet, žrvanj. 

Fon Paulić je poslovao, učtiv i hladan, lep i neumoljiv, carski austrijski automat bez 
greške i kolebanja. ♦ Frizura izdignuta i povezana širokom trakom muslina, iznad 
nje proviruju smeđe kovrdže i bičevi kose u bogatom neredu. ♦ Brazda koja je osta-
jala u masi iza njega izgubi se, ali se svetina osećala pobeđenom, ukroćenom, bar za 
trenutak. ♦ Iako je predstavljao sitnu čiviju u mašini velikog Austrijskog Carstva, 
pukovnik je, već po svom položaju generalnog konzula u Travniku, znao da njegova 
vlada vrši vojne pripreme, računajući na jednu novu koaliciju protiv Napoleona i da 
te pripreme, ukoliko ne može da ih prikrije, prikazuje kao da su tobože uperene protiv 
Turske. ♦ Prebacivši uzde preko ruke i gazeći nogama utrnulim od jahanja po glat-
kom ćilimu od borovih iglica u boji rđe, oni zađoše nekoliko koraka u šumu koja je 
postajala gušća i sklapala se za njima. ♦ Ali i tada se nije prekidao nevidljivi i čvrsti 
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konac između dvojice konzula, „dvojice prognanika“, kako su se u pismima nazivali. 
♦  Za Rusiju smo, gospodine, i za oslobođenje pravoslavnih hrišćana od nekrsta. ♦ 
Tako je ona mučna i luda ljuljaška na kojoj se Davil, u sebi, diže i spušta već godi-
nama, počela ponovo da se klati od smelih nada do dubokog beznada. ♦ Da je živ 
sultan Selim, sve bi bilo drukčije... Davil je znao mehanizam ovoga što dalje dolazi. 
♦ I četvrto, i najvažnije, u Carigradu je sada puna anarhija a Mehmed-pašini prija-
telji, kojima je on, upravo nekoliko dana pre iznenadnog dolaska kapidžibašinog, 
poslao „sve što treba“, dobiće u vremenu, da završe započetu „kontraminu“ i da kod 
novog sultana spasu vezira, i ako je mogućno, učvrste na sadašnjem položaju. ♦ Nje-
ne ruke, sa košuljom do lakata, bile su mlade, pune, sa mrežom rumene krvi na koži. 
♦ Ukratko, Davna nije mnogo preterivao kad je kod svojih referisanja Davilu, sa svo-
jim drskim osmejkom, Konak novog vezira nazivao „muzej čudovišta“. ♦ Za takvog 
čoveka živeti u Turskoj znači kretati se po oštrici noža i peći se na tihoj vatri. ♦ Sva-
ka od ovih ličnosti radila je nezavisno, isključivo za sebe, bez ikakve veze sa kapeta-
novom ličnošću, ali su, radeći tako, svi zajedno sve čvršće stezali omču oko kapetano-
va vrata. ♦ Davil je u svojoj sobi za rad pisao izveštaj o razgovoru sa austrijskim 
konzulom, zadovoljan što se njegova predviđanja, „na ovom skromnom sektoru svet-
ske politike, sa ove teške osmatračnice“ pokazuju kao tačna. ♦ Jedan pas tih zum-
bula ići će popreko kroz sve četiri leje i vezivati ih kao bela traka. ♦ Svakim danom 
spadala je s njega tanka pozlata negdašnjeg dostojanstva i lažne sile i gospodstva. 
♦ Za fon Miterera on je bio neka vrsta zaklona kod najtežih i najgrubljih sukoba u 
službi, neka vrsta rukavica za najodvratnije poslove. ♦ To je bila jedna ruševina 
koja se kretala. ♦ „Kome Baki prevrne sahan, taj više ne ruča“, govorilo se tada za 
njega. ♦ Odavno njih muči i zabrinjava saznanje da je carska taraba na granicama 
posrnula i da Bosna postaje razgrađena zemlja po kojoj gaze ne samo Osmanlije 
nego i kauri iz bela sveta, u kojoj čak i raja diže glavu drsko kao nikad dosada. ♦ 
Obojica kriju svoje prave misli i stvarne bojazni pod velom melanholične konverzaci-
je kojoj često pribegavaju stariji ljudi koji još nešto očekuju od života a svesni su svo-
je nemoći. ♦ Radio je predano i poslušno, pogađao želje svojih gospodara, učio, gle-
dao, osluškivao, i sa naporima očajnika nastojao da otkrije gde su vrata u taj prijat-
niji i finiji život i kako se ona otvaraju. ♦ Ali fratri su već odavno bili navikli na to 
„prijateljstvo između Starog i Novog zavjeta“. ♦ Ali pod žrvnjem revolucije sve se 
mrvilo, menjalo i nestajalo, brzo i bez traga. 
33. U semantičkom polju vezanom za svjetlo(st) (3,84%) prevladavaju gla-

goli obasjati, s(ij)evati, sjati se:  
Davil je brzo odgovorio da će posle žalosti i vezira obasjati radost. ♦ Mehmed-paša 
je uživao u srdačnom razgovoru svojih prijatelja i smejao se još više nego obično, kao 
čovek koji ne može da sakrije koliko je zadovoljan i srećan što ga je obasjala carska 
milost. ♦ Široki rukavi belog penjoara sevali su kroz sobu da se plamen na svećama 
povijao čas na jednu čas na drugu stranu: na mahove bi blesnula njena čvrsta i lepa 
ruka, gola do ramena. ♦ „Taj ne hoda, nego sijeva kao sablja“ – govorio je za njega 
jedan od gvardijana. ♦ U tom krugu smrti i žalosti, između žutog i zabrinutog muža 
i sitne, ćutljive kćeri, ona je još više sjala i odudarala svojom čudnom i opasnom 
lepotom., 
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imenica svjetlost i glagol osvetljavati: 
Pred takvim čovekom život tela iskrsne odjednom u posve novoj svetlosti. ♦ Njene 
reči su širile svetlost, a onaj blesak u dnu njenih očiju govorio je, kao ona danas, 
mirne i po nečem značajne reči: „Što da se bojim?“ ♦ Činilo mu se da vidi njegov 
osmejak, masku od svetlosti koja poigrava ceo dan između usta i očiju i koju gasi 
valjda samo kad spava. ♦ Dva velika oka u bledom licu sjala su neprirodno i taj sjaj 
je osvetljavao neke sjere dubine, da je bilo teško gledati duže i netremice u te oči., 

a takođe imenica sjaj : 
Cela starinska Hafizadića kuća ispregrađivana je po nekim planovima gospođe kon-
zulovice, kojim niko nije video kraja ni smisla, ali koji su odgovarali ili trebalo da 
odgovaraju visokim i njoj samoj nejasnim shvatanjima savršenstva, sjaja i gospods-
tva.  

Manje se metaforiziraju riječi u značenju ‛mrak’: 
Taj stariji brat bio je visok i lep čovek, ali od onih hladnih ljudi kojima i kad se 
osmehuju ne prestaje da bije neki mrak iz očiju. ♦ To je sve gledao i slušao dečak 
kao deo nekog neverovatnog sna o raju, dok mu oduševljena svetina koja je stajala 
iza njega nije nabila na oči njegov nov novcat i malko previsok šešir, tako da nije 
video ništa do mraka svojih sopstvenih suza, u kome su vrcale žute iskre i plivale 
modre pruge. ♦ U Bosni je postajalo tešnje i mračnije, sukobi sve češći, život sve teži 
i sa sve manje reda i izvesnosti. 

Rjeđe se pojavljuje sjenka i senčiti: 
Davno smo krenuli i teško smo putovali i nesrećno smo pali i zaustavili se na ovom 
mestu, i zato nismo više ni senka onoga što smo bili. ♦ Stasit, fine kože, sa malim, 
smeđim brkovima koji su mu senčili usta, sa velikim zagasitim očima u kojima je iz 
duboke senke sjala tamnomodra zenica, sa gustom, prirodno grguravom kosom, voj-
nički podsečenom i pričešljanom. 

kao i glagol titrati, treptati, bledeti, potamneti, prelivati se: 
Kad god bi ga Davil sreo i sa ljubaznim pozdravom pokušao da s njim razgovara, on 
bi se još jače povio i još više zgrčio lice, a pogled mu je titrao (taj pogled koji Davil 
dobro poznaje kod Bosanaca) i gledao ne u oči nego nisko i iskosa, čas u jedno čas u 
drugo rame sabesednikovo. ♦ Bleštav i proziran dan, sav od sunčeva sjaja i nebeske 
modrine, trepti nad travničkom dolinom. ♦ Sve izblede i potamne i sve izgubi smi-
sao, vrednost i značenje. ♦ Koža na tim rukama bila je bleda, ali pri kretanju i na 
pregibima prelivala se zagasitim, bisernim sjajem kao jedva primetnim odbleskom 
nevidljivog i sasvim belog plamena. 

Slabo se metaforzira magla, rumenilo i sunce. 
Sad mi neka magla izlazi pred oči, ko dim, ko nešto... Mordo mirno vadi treću vrstu 
naočara, i to su poslednje. ♦ Davil je menjao mesta i položaje, snovao književne i 
političke planove, okrećući se kao i ceo ostali svet prema tome suncu. 
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34. Fito-metafore nastaju u semantičkom polju ‛biljke’ i nisu previše zas-
tupljene (3,38%). Najčešće se metaforizira proces zrijenja i to pomoću glagola  
dozreti: 

Sve što nije dozrelo to toga oblika nije za njega ni postojalo. ♦ Ali sve to nije uopšte 
bilo potpuno jasno i određeno u njegovoj svesti, a još manje dozrelo do izraza, nego je 
ležalo u njemu, živo i teško, ali neizrečeno i neizrecivo. ♦ A ta šesta Davilova jesen u 
Travniku dozrevala je i naglo, kao drama, pela se svome vrhuncu. ♦ Da, živi se i 
kreće u ovoj kući kao i u svetu napolju, gde se otvaraju izgledi i dozrevaju nove 
mogućnosti. 

manje sazrevati: 
Sudbine svih ovih stranaca, doplavljenih i zbijenih u ovu usku i vlažnu dolinu i osu-
đenih da u njoj žive neizvesno vreme, pod neobičnim pogodbama, naglo su sazrevale. 

glagolske imenice sazrevanje: 
Svojim postupcima Ali-paša i sam ubrzava to sazrevanje.  

i pridjeva zreo: 
Bila je od one vrste devojaka što su sitne kosti i omalene, ali se vrlo rano razviju i 
postanu zrele žene u minijaturi, tako da uvek iznenađuju i varaju, pokazujući čas 
posve detinjsko držanje čas neočekivano zrele oblike. 
Na nekoliko mjesta pojavljuje se glagol (po)seći, koji izražava destrukciju 

prvenstveno u odnosu na biljke i u prenesenom smislu u odnosu na čovjeka. 
Kad je vezir izišao lično u polje, njegov dželat je posekao na Varošluku cazinskog 
kapetana, jer je doveo devet ljudi manje nego što je obećao. ♦ Ali-paša je putovao 
polagano i u svakoj varoši se zadržao duže i odmah uvodio svoj red: udarao namet, 
sekao nepokorne Turke, hapsio ugledne ljude i sve Jevreje bez razlike. ♦ Kad je sti-
gao u Priboj, vezir je zbog toga posekao sve državne činovnike bez razlike (srećom 
bila su u svemu trojica) i dvojicu najuglednijih ljudi iz čaršije. 

Rjeđe se metaforički izražava samodestrukcija pomoću glagola venuti: 
Pred tim beznačajnim rečima, izgovorenim na njegov način, zbunjivali su se često 
najsmeliji ljudi, venuli i padali najbolji razlozi i dokazi, najopravdaniji zahtevi. 

Suprotan proces – cvjetanje metaforizira se upotrebom glagola procvati i ras-
cvetati: 

A sve bi opet blesnulo i procvalo, kad bi ugledao konjanike iz Travnika. ♦ Zelene i 
rascvetale strme strane još jednom procvetaše i vazduh se ispuni nepoznatim, opoj-
nim dahom koji je – sad mu se tako čini – oduvek živeo prikriven u ovoj dolini. 

Ponekad se mateforizacija odnosi na cjelinu (kolektiv), npr. šumu, cvijeće, 
voće, venac: 

Sluša ih strpljivo i gleda nemo zagasitim očima iz one šume od vlasi, među kojima 
nema još nijedne sede, i na sva njihova pričanja odgovara uvek istim, utvrđenim 
rečenicama od kojih je poslednja: „U mojoj ruci lijek, a u božjoj zdravlje.“ ♦ Otežući 
reči, rekao je za glavnog tumača da je malo... onako... na svoju ruku i da nije baš 
naj... najprobranije cveće, ali da je vrlo koristan i odan. ♦ Naprotiv, stihovi su bili 
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najređe voće kojim raspolaže njegovo vanredno pamćenje. ♦ Na tom visokom i mrša-
vom telu stajala je, uspravna i živa, lepa glava sa modrim očima nekud zanesena i 
malko odsutna pogleda, sa tankim vencem bele kose na pravilnoj lobanji, sa finom 
rumenkastom kožom ispod koje su se videli plavi i razgranati krvni sudovi. 

jedinku, npr. biljku: 
Po celoj svojoj prirodi, poreklu i vaspitanju, on je stvoren da živi mirno i jednostav-
no, bez velikih dizanja i teških padanja, bez naglih promena uopšte. Biljka za ume-
renu klimu. 

dio biljke – korijen: 
Davil je dobro znao kako se takva opšta shvatanja u ovim krajevima pojavljuju, šire 
i hvataju korena i kako je teška i bezizgledna borba protiv njih. ♦ Napuštajući 
Konak, Davil je mogao da primeti kako nemir i užurbanost rastu svakog minuta, 
šareno i složeno vezirovo kućanstvo, koje se za ovih pet godina bilo raširilo, pustilo 
korenje i saživelo sa kućom i okolinom, sad je odjednom zaljuljano kao da se ruši. 

Slikovita je upotreba riječi vegetalan: 
„Vegetalna...“, pomisli on još jednom, ali to što se plelo oko njega bilo je ljudsko stvo-
renje, žena raznežena do bola, sa dušom koja se još lomi, ali koja se već miri sa slo-
mom i padom. ♦ „0na je vegetalna...“, govorio je sam sebi, kao što čovek peva neke 
reči, ne misleći zašto to govori ni na značenje toga što izgovara. 
35. Nazivi životinja  se ne koriste previše u prenesenom značenju pa stoga 

postoji svega 2,46% zoometafora. Prevladavaju negativna značenja11. Najčešće 
se metafora gradi na imenici pas: 

Poklali se psi, pa u mojoj avliji. ♦ E, ako hoćeš da znaš, vodim da objesim psa kao i 
ostale pse.  

glagolskoj imenici režanje: 
Njegovo gunđanje je tiše nego nekad i često prelazi u kašalj i staračko režanje. 

i pridjevu pasji (u obliku epiteta): 
„Pasji zavičaj!“, kaže teftedar. 

Manje se metaforizira zver: 
Zveri, zveri! ♦ – Ostavi me, tamničaru, hladni mučitelju, bezdušna, nesavesna zve-
ri. 

kao i lekseme vezane za goveče, npr. glagol rikati: 
Dotle nevidljivo tanki potočići pretvaraju se u slapove, riču i jure niza strane, upa-
daju u čaršiju kao pijan, obnevideo seljak. ♦ Jedan malen i žut čovek, inače skroman 
i bojažljiv abadžija iz donje čaršije, od koga nikad niko ni u njegovoj rođenoj kući 
nije čuo glasnu reč, slušajući pažljivo toga brkatog besednika, odjednom zažmuri, 

                                                        
11 Pozitivne ocjene u metaforici obično se vežu za biljke i ptice, a negativne za 

životinje (Družinina 1966: 98, Jefremov 1965: 183).  
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podiže glavu uvis i riknu neočekivanom snagom, divlje i promuklo, kao da se sveti 
za svoje dugo ćutanje: – U Vranduk papaz-kadiju! 

Na nekoliko mjesta u metaforizaciju se uvlače mitološke životinje zmaj i ažda-
ja. 

Kapetan je pognuo glavu i zaronio u teške poslove zemunskog karantina i svoj oba-
veštajni rad, pomiren s tim da mora da živi sa ognjenim zmajem kome valja sve žrt-
vovati, a koji za sve što prima uzvraća samo novim nezadovoljstvom i novim nemi-
rom. ♦ I kad je porodica fon Miterera napustila Travnik i povela, naravno, sa sobom 
svoga kućnog zmaja, kako je Ana Marija zvala staru kuvaricu, Lucija je ostala kao 
kuvarica kod fon Paulića. ♦ Bio je kivan na bogate što mnogo imaju i što troše i rasi-
paju, a strasno je mrzeo one koji ništa nemaju, tu crnu i večitu sirotinju, aždaju sa 
milionima nezasitljivih usta. 

Rijetko u prenesenom značenju dolaze imenice jato (ptica), medved, krmak i 
zavijati (vuk). 

„Ovo je da medvedi proplaču!“, žali se vezirov zemljak i silahdar Januz-beg. ♦ Davil 
je, zbunjen u sebi, ali dostojanstven i miran spolja, dolazio sam sebi kao oni sveci na 
katoličkim slikama koje uzavrelo jato anđela nosi put neba. ♦ I to onaj krmak 
nemački! ♦ Krmak neće o njega da se otare, ali je trebalo to poznavati nekad. ♦ 
Davil ih je čitao, uplašen, osluškujući kako oko kuće zavija teška martovska jugovi-
na. 
36. Metaforičnost prostora je dosta ograničena (2,15%). Ona uglavnom 

zahvata spoljni prostor. 
Za Ibrahim-pašu je polazna i završna tačka svakog razgovora bio pad njegovog gos-
podara Selima III i njegova, Ibrahim-pašina, lična tragedija, usko povezana za taj 
pad; od te tačke širili su se njegovi pogledi na sve strane. ♦ A sa visokih mesta 
ništa se ne preduzima. ♦ – Ama, sve ja tebi govorim treba se dići jednog dana i kre-
nuti u svijet, umjesto što čovjek čami i trune u ovoj travničkoj memli, pa ja osvjetla-
ti obraz ja jednom umrijeti. ♦ Uman, nežan, pravdoljubiv, on nije nikad pomišljao 
na zlo i izdaju, nije slutio kakvi se ambisi od zloće, pritvornosti i neverstva kriju u 
ljudima; stoga nije umeo da se čuva i niko ga nije mogao sačuvati. ♦ To je bilo naro-
čito u haznadarovo slavno vreme, kad je Ibrahim-paša bio veliki vezir, a on sam, 
Baki, u blizini krupnih ličnosti i u središtu događaja. ♦ Kada je fon Miterer, prilič-
no neočekivano, postavljen za generalnog konzula u Travniku, Ana Marija, koja je 
upravo u to vreme preživljavala jedno od svojih velikih razočaranja, počela je najpre 
da besni i plače, izjavljujući da ona neće iz jedne napola turske palanke, gde je dosa-
da čamila, da ide „na pravo tursko groblje“, i da ne da ni svoje dete „u Aziju“. ♦ – 
Nisu mi ni izdaleka poznate namere careve, dragi gospodine, ali sam slobodan da 
vam skrenem pažnju na jednu činjenicu koju sam odavno primetio, a to je da je rat 
stalno na površini hrišćanske Evrope, samo se pomera s jednog kraja na drugi, 
kao što čovek pomera žeravku koju nosi na dlanu da bi ga manje pekla. ♦ Pored sve 
neizvesnosti i svih teškoća koje ga očekuju, činilo mu se kao da se, prvi put otkako je u 
Travniku, malko razvedrava i ukazuje parče puta pred njim. ♦ Na izdancima obi-
lja, kao i bede, otvara se isti cvet: bolest. 
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Unutrašnji prostor se metaforizira imenicom dno: 
Eto, zato naša čekmedžeta imaju dva dna. ♦ Ali buđenja nema, jer ova niska stra-
hota, to je dno stvarnosti. 

ili nekom drugom leksemom: 
Poklali se psi, pa u mojoj avliji. ♦ U poslednje vreme, otkako su stvari pošle nepo-
vratno putem poraza i otkako se on sam našao bez pravca u sebi, u mučnoj neizve-
snosti za zemlju i budućnost svoju i porodice, Davil je činio poklone lakše i češće i 
nalazio neobično i dotle nepoznato zadovoljstvo da poklanja drugima predmete koje 
je dotle voleo i surevnjivo čuvao. ♦ Davil je, kao u toliko drugih slučajeva, osećao u 
sebi rascep i nelagodnost zbog svega što se desilo. ♦ Očigledno, pukovniku nije bilo 
suđeno da na ovoj zemlji proživi još nekoliko mirnih meseci u raju koji se zove odsu-
stvo njegove žene. 
37. U cilju slikovitog kazivanja u TRAVNIČKOJ HRONICI koriste se riječi koje 

se odnose na djelatnost (2,00%). Ovdje se izdvaja preneseno značenje imenice 
borba, boj: 

Mučili su ga san i borba sa snom, kao da je na straži, ali nije napuštao fratrov 
pogled, kao metu. ♦ Celom žestinom za koju je bila sposobna, ušla je u boj protiv 
nereda i prljavština. 

i gimnastika: 
Za njega su i bolest i promene na ljudskom telu bile samo jedan povod više za gim-
nastiku njegovog duha koji je osuđen na večiti nemir. ♦ Takvi razgovori su uvek bez 
svedoka, neka vrsta odisaja i gimnastike za dvojicu tumača.  

Prenesena značenja nastaju i upotrebom riječi igra, sahrana, robovanje, 
pogodba, zaziđivanje, crtež, nagovestiti, lekcija, nezgoda, okretati se. 

Sedeći na svojim mestima, begovi tiho razgovaraju; većina ih zamišljeno prati igru 
sunca i oblaka i zlovoljno kašljuca. ♦ Davil je jahao sa osećanjem da se vraća sa 
neke sahrane. ♦ U tom je snaga i robovanje toga sveta. ♦ Niko se ne boji da će što-
god propustiti, da će ga ma ko preteći ili iznenaditi, jer svi žive pod istim pogodba-
ma, istim ritmom i načinom života. ♦ Dokazivao je svu štetnost te kineske ukočeno-
sti, takvog zaziđivanja od života. ♦ Krovovi retkih seoskih kuća, plotovi i šumarci 
sa strane bili su pod snegom i samo nagovešteni tankim, mrkim crtežom na toj beli-
ni. ♦ Ali za konzula je bilo glavno da vezir nije prosto „telesno čudovište i duhovna 
mumija“, i da ima predmeta i reči koje mogu da ga pokrenu i uzbude, štaviše, s vre-
menom je konzul mogao da uvidi da je ovaj tvrdi i mračni vezir, sa kojim je svaki 
razgovor jedna lekcija o bezvrednosti svega što postoji, u mnogim stvarima pouzda-
niji i bolji od lakog, bleštavog i večito nasmejanog Mehmed-paše. ♦ Svaki takav neže-
ljen gost bio je za Davila muka i nezgoda; činilo mu se da mu na glavi sedi, da ga 
bruka pred celim Travnikom; i on je nastojao na sve načine, novcem, popuštanjem, 
nagovaranjem, da ga što pre udalji iz Bosne, da ne gleda oličenje svoje sudbine i da 
bar nema svedoka svojih nedaća. ♦ I samo njegovo teško zgrnuto i ljubomorno čuva-
no bogatstvo okretalo se u njegovim očima u strah od siromaštva. 
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38. Metaforizaciji se podvrgavaju i različite oznake ljudi u odnosu na nji-
hovo zanimanje, karakter, svojstvo pa se s tim u vezi koriste riječi tipa krvnik, 
ološ, čudovište, svedok, vještica, hraniteljka, brodolomac (1,69%). 

Kao u krater raspaljenog vulkana oni su ovih dana ubacivani u uzbunjenu travničku 
čaršiju, koja im je bila krvnik bez ispita i suda. ♦ Zato se moglo desiti da jedan 
odred jamaka, vojničkog ološa, predvođen jednim pobesnelim prostakom, zbaci tak-
vog sultana sa prestola i da ga zatvori u Seraj, da tako potpuno osujeti sve njegove 
spasonosne i dalekovidne planove, i dovede na presto jednog plitkoumnog i čulnog 
nesrećnika, okruženog pijanicama, prostacima i izdajnicima od zanata. ♦ Ali došla 
je, eto, da vidi to čudovište od čoveka, hladnokrvnije od svakog krvnika, bezdušnije 
od Turčina, kako sedi nad smrdljivom lulom i piše svoje gluposti koje niko ne čita (i 
bolje je da ih ne čita!), samo da zadovolji svoju ludu ambiciju, ambiciju nesposobnog 
čoveka, koji ne ume da podrži i zaštiti ni svoju porodicu, ženu i dete, koji umiru, koji 
propadaju, koji, koji... Sve to što treba da dođe dalje izgubi se u glasnom plaču i 
pakosnom, brzom udaranju dveju sitnih a jakih pesnica po stolu i rasturenim harti-
jama. ♦ Zato se usuđujemo da vas zamolimo još i ovo: da budete naš svedok na 
Zapadu odakle smo i mi došli i koji bi trebalo da zna šta se od nas učinilo. ♦ U kača-
ri, koja je nad vodom, svira i pišti svu noć „vještica“ pod krovom i vraća dim kroz 
badžu. ♦ Trebalo je velikog napora da se čovek seti da negde u dubini postoji zemlja, 
živa i topla hraniteljka, koja cvate i rađa plodom. ♦ U stvari, ti putnici su bili 
ponajčešće ljudi izbačeni iz koloseka, i sami nesrećni i zalutali, pomerene sudbine, 
izbeglice i brodolomci jedne uzburkane Evrope koju je Napoleon svojim zavojevanji-
ma i svojom politikom preoravao i prekopavao u svim pravcima. 
39. U proces metaforizacije uključuju se i prirodne pojave, čiji su nosioci 

lekseme tipa kovitlac, oluja, vihor, grmljavina, potres, razvedravanje, lavi-
na, oblak (1,38%). 

Zato su se njihove snage okretale u kovitlac i trošile u vetar. ♦ Bezumni kovitlac 
koji je kružio u ovoj dumači privlačio je starca kao vrtlog slamku. ♦ Fon Miterer je 
odmah video da je u odnosu njegove žene i novog nesuđenog viteza došlo, kao i kod 
tolikih ranijih, do kritičnog obrta i da sada počinje kućna oluja. ♦ Pre više od tri sto-
tine godina digao nas je iz naše otadžbine, jedinstvene Andaluzije, strašni, bezumni, 
bratoubilački vihor, koji i danas ne možemo da shvatimo, i koji ni do danas nije sebe 
shvatio, razbacao nas svuda po svetu i načinio od nas prosjake kojima ni zlato ne 
pomaže. ♦ Zasada, grmljavina je trajala u punom jeku. ♦ U tačnom predosećanju 
potresa i štetnih promena, taj svet se osećao izdan iznutra i ugrožen spolja. ♦ Kad je 
polovinom jula, nekako uporedo sa prestankom uzbune, došla vest o Napoleonovoj 
pobedi kod Vagrama i ubrzo zatim o primirju sa Austrijom, za Davila je nastupilo 
jedno od onih njegovih periodičnih razvedravanja. ♦ Činilo mu se kao njegova nes-
reća da se ta lavina kreće upravo ka ovim krajevima na kojima i on ima svoj mali 
sektor i svoju veliku odgovornost. ♦ Ispod konjskih kopita dizala se snežna prašina i 
sve više pretvarala u beo i rumen oblak na zimskom suncu. 
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40. Nema mnogo primjera za metaforičnu upotrebi riječi koje se odnose na 
(raz)govor (0,77%).  

Slušajući taj govor strasti i smelih osećanja, on je strepio od nemoćne mržnje prema 
tome njemu nerazumljivom svetu iz kojeg dolazi sva njegova neizmerna porodična 
nesreća i sramota. ♦ Bio je teži i mračniji nego ikad, govorio je dubokim, muklim gla-
som i valjao spore reči, mičući dugo donjom vilicom, kao da ih melje. ♦ On je imao 
težak, nekako zaptiven dah i piskutljiv glas koji nije tekao stalno i polagano, nego 
isprekidano, sa lakim grcajima, kao u eksplozijama nekog nerazumljivog, dugo sla-
ganog gneva koji mora da ispunjava ovog čoveka do grla i izbija pri svakoj reči i sva-
kom pokretu iz njega. ♦ Nad njima jeknu glas mujezina sa Šarene džamije, odjed-
nom i plahovito kao eksplozija. ♦ Cvile sirova drva pod kazanom oko kojeg se vrzu 
umotani, čađavi, prozebli ljudi, zabrađeni crvenim šalovima, i bore se sa dimom i 
varnicama, vetrom i promajom, i ljutim duvanom koji, pored svega, stalno peče usne 
i ujeda za oči. 
41. Semantičko polje zvuka slabo je zastupljeno (0,77%). 
Gledajući ga tako teška, mrgodna i nepokolebljiva, Davilu se odnekud javljala misa-
o, i to ne od danas, nego oduvek, već godinama, da je ovaj čovek pun do grla neke 
ljutnje i nekog prkosa, koji sa svakom reči i sa onim reskim šištanjem izbijaju iz nje-
ga, a da je sve što on misli i govori, pa i sam papa, samo dobrodošao povod da ta 
ljutnja i taj prkos iziđu iz njega i dođu do izražaja. ♦ Noć huji, čini se, kako brzo 
prolazi. ♦ Jednolično su tukla dva bubnja a na njihovoj mračnoj pozadini izvijala 
je zurla i pirlitala nepoznate melodije sa neočekivanim zavojima i prekidima. ♦ Kad 
je, polovinom marta, najposle studen popustila i počeo da kopni led koji je izgledao 
večan, varoš je ostala kao posle morije, gluva i uplašena, ulice izlokane, kuće rabat-
ne, drveta gola, a svet iznuren i zabrinut kao da je preživeo studen da bi podnosio još 
teže muke oko hrane, semena i bezizlaznih i nerazmrsivih dugova i pozajmica. 
42. Malo se metaforiziraju kvantifikatori (0,61%). 
Naročito su teške noći. ♦ Prema tome, treba tražiti drugi zajednički imenitelj. ♦ 
Seljak koji je išao uz volove tukao ih je čas po mršavim kukovima, čas po mekoj njuš-
ci, a konja je šibao kandžijom jedan krupan, razdrljen i preplanuo varoški Turčin, 
neki Ibro Žvalo, poslednji čovek u varoši, kočijaš i pijanica, koji je s vremena na vre-
me vršio i posao krvnika, otimajući zaradu Ciganima. ♦ Niko ne zna šta znači roditi 
se i živeti na ivici između dva sveta, poznavati i razumevati jedan i drugi, a ne moći 
učiniti ništa da se oni objasne među sobom i zbliže, voleti i mrzeti i jedan i drugi, 
kolebati se i povoditi celog veka, biti kod dva zavičaja bez ijednoga, biti svuda kod 
kuće i ostati zauvek stranac; ukratko: živeti razapet, ali kao žrtva i mučitelj u isto 
vreme. 
43. U kategoriji razno nalaze se riječi tipa siva eminencija, skameniti, 

prašina, greh, uvreda, otresati se, roditi se žut, naoružati se. 
Ono što je mogao da čuje od vezira bilo je manje-više isto, već godinama ponavljano, 
skamenjeno kao i on sam. ♦ To je sudbina levantinskog čoveka, jer on je poussiere 
humaine, ljudska prašina, što mučno promiče između Istoka i Zapada, ne pripada-
jući mi jednom a bijena od oba. ♦ Zatim, tumač je bio u mnogome, i sa poslednjim 
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godinama sve više, vrsta „sive eminencije“. ♦ U toj uskoj dolini kojom po dnu proti-
če Lašva a sa strane je šaraju vrela, jazovi i potoci, punoj vlage i promaje, gotovo 
nigde nema prava puta ni ravna mesta, koliko da čovek nogu metne slobodno i bez-
brižno. ♦ Pazite da na vama fratrima, ne ostane istorijski greh da to niste shvatili i 
da ste svoj narod vodili u pogrešnom pravcu i da ga niste na vreme pripremili za ono 
što ga neminovno čeka. ♦ Ne, to je uvreda za tvrdice. ♦ Jesi li ti kršten? – otresa se 
na njega likar. ♦ Da, žut je kao uvela dunja, ali on nije nikad drukčiji ni bio; on se 
rodio žut. ♦ Naoružan tim instrukcijama, fon Miterer se kretao lakše i bar donekle 
prirodnije. 
 

Personifikacija 
44. Posebna vrsta prenesenog značenja nastaje kada se osobine živih bića 

pripisuju neživim, odnosno prenose na njih. Tako nastaje personifikacija (koju 
jedni smatraju vrstom metafore, a drugi posebnim tropom). U TRAVNIČKOJ HRO-
NICI nosioci personifikacije su (a) lekseme: 
cvileti 

Vetar je cvilio u visokoj, crnoj badži i smrznut sneg je lupao po krovu kao šljunak. 
govoriti 

Svake noći, dok ovako sedi pored sveća koje brzo nestaju, činilo mu se da čuje kako 
mu tišina svojim nemuštim jezikom govori [...] 

ići 
Mladić se stresao i zadrhtao više od te tišine i šturosti novog vidika, nego od svežeg 
vetrića koji je išao klancem.  

ječati 
Iz crkve poče da izlazi narod, iako je seljačka pesma još trajala i ječala kao zaljulja-
no zvono čiji se zamasi smanjuju. 

laziti 
To je onaj jedva osetni dašak, jedan naročiti travnički vetrić, koji se javlja leti pred-
veče i koji „lazi“ sporo i nisko, po samoj površini zemlje, kroz travu i žbunje. 

oživeti 
Njena smeđa kosa je oživela u nemirne bičeve. 

sarađivati 
Znanje i intuicija su kod njega sarađivali i dopunjavali se na jedan volšeban način. 

poruka 
Samo njen nejasan lik na horizontu i poslednju, oholu poruku njenog vela koji se 
neumoljivo gubi i odlazi! 
i (b) sintagme 

ginuti  
Sve je popisivao, označavao i nadzirao i opet mu je sve iz očiju ginulo. 
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dah 
Sve je to išlo teško, sporo i nesavršeno, kao svaka stvar u ovoj zemlji, ali sve je još 
imalo izgleda na poboljšanje i sve se radilo lako i radosno, „sa Napoleonovim dahom 
u jedrima“. ♦ Odmah se soba ispuni dahom oluje i vazduh mnoštvom nepovezanih i 
razdraženih reči, koje je žena prosula još sa vrata i koje su se mešale sa udarcima 
njenih potpetica po golom podu. 

glas 
Taj glas vode bio je prigušen i izmenjen mrakom a pojačan tišinom. 

pogled 
U jednom trenutku kod poslednjih reči, vezir se odjednom lako trže, kao da je tek 
otkrio i primetio tumača, okrenu mu se celim telom, sporo i kruto kao kip koga nevi-
dljive ruke guraju, i svoj mrtvi, strašni pogled kamene statue uperi na tumača kome 
se prekide reč i još jače povi kičma. 

O personifikaciji v. takođe dio o metafori. 
 

Poređenje 
45. Poređenje je trop kojim se A dovodi u vezu sa B na osnovu zajedničke 

karakteristike, svojstva, stanja i sl. To treće u poređenju (tertium comparatio-
nis) ono je u čemu se podudaraju dva korelata; npr. u poređenju dviju ravni nji-
hov tertium comparationis je dvodimenzionalnost.12 Ovaj trop se sastoji od dva 
člana – subjekta poređenja (A) i objekta sa kojim se subjekt (A) poredi (B). Njih 
može povezivati veznik tipa kao, poput, sličan, nalik na.. U komparativnom 
odnosu A i B su uvijek eksplicirani, dok je zajedničko obilježje (tertium compa-
rationis) implicirano.  

46. Postoje tri glavna odnosa na kojima se baziraju sve interakcije pa i 
komparacija: identičnost (=), sličnost (≈) i različitost (≠). Dok se metafora zasni-
va na identičnosti, ali formalnoj, „lažnoj“ (up. Petar je svinja), poređenje se gra-
di na sličnosti (Petar je kao svinja, Petar liči na svinju). 

Za razliku od metafore u poređenju postoji razdvojenost dvaju predmeta 
pomoću veznika kao i sl. (između predmeta koji se upoređuju postoji određena 
distanca). 

47. Postoji neutralno i ekspresivno poređenje. Neutralno nastaje kada se 
upoređuju dva predmeta bez želje da se pojača ekspresivnost.  

Sve je to išlo teško, sporo i nesavršeno, kao svaka stvar u ovoj zemlji, ali sve je još 
imalo izgleda na poboljšanje i sve se radilo lako i radosno, „sa Napoleonovim dahom 
u jedrima“. ♦ Davil je, kao u toliko drugih slučajeva, osećao u sebi rascep i nelagod-
nost zbog svega što se desilo.  

                                                        
12 Treće u čemu se dvoje porede, jer im je ono zajedničko. 
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Ekspresivno poređenje se formira ukoliko se svjesno teži upečatljivijem 
iskazu, ako se nastoji nešto pojačati, potencirati ili ukoliko je cilj da se iskaže 
neka emocija. 

48. U poređenju osnovno pitanje je sa čim se A poredi B. Na semantičkom 
planu takav odnos može biti  
simetričan – kada A i B pripadaju istom semantičkom polju, npr. ‛čovjek’: 

Jeo je polagano i slatko, a zatim je pošao na drugu stranu, gde nije dopirao dim od 
vatre ni miris pečenog mesa, i tu je, savijen i krotak kao neki đak, zaspao sa dlanom 
pod desnim obrazom. 

i  asimetričan – kada A i B dolaze iz različitih semantičkih polja, npr. A je 
‛čovjek’ a B ‛artefakt’.  

Digao se onim svojim naglim i oštrim pokretom i tek tada se videlo koliko je visok i 
snažan, a zatim se uputio preko sobe sporo i teško, bez pokreta, na nevidljivim noga-
ma kao na kotačima ispod teškog, dugačkog džubeta.  
Dvojan odnos (simetričan – asimetričan) postoji i na relaciji cjelina – dio 

cjeline (npr. kada se poredi čovjek sa nekim dijelom tijela). A(simetrija) je pri-
sutna i u broju članova koji se porede, a po principu  
A jedan član – B jedan član: 

Ponekad se Davilu činilo da ga svi gledaju sa strahom i čuđenjem, kao mesečara 
koji ide preko opasnih visina, i da se svi staraju da ga neopreznom reči ne probude. 

A jedan član – B više članova (2, 3...x): 
Davil je dobro znao da je to jedna od onih orijentalskih laži ili poluistina koje kruže 
među istinskim vezama i uslugama kao lažne pare među pravima. 

A više članova (2, 3...x) – B jedan član:  
Prolaznici su bili retki i išli su, pognuti i spori, kao da okov vuku, kroz teški i dubo-
ki sneg, sa rukama zadenutim za pojas i ušima povezanim maramom. 

A više članova (2, 3...x) – B više članova (2, 3...x): 
Razgovor je završio sa blagoslovima i najboljim željama za uspeh Napoleonovog 
preduzeća i za poraz Moskova, koji su poznati kao rđavi susedi koji ne vole mir i ne 
drže zadanu reč. 

Razlika može takođe da bude na planu pripadnosti određenom polu, i to u dvije 
varijante: 
1. A i B su lica istog pola,  

Visoka, snažna žena, narumenjena, nabeljena, obojene kose, kao glumica. 
2. A i B su lica različitog pola: 

Ukratko, uživao u svome skandalu kao luda žena bez stida. 
Jedno od njih može da bude živo biće, a drugo neživo.  

Pukovnik se diže od stola naglim pokretom, kao čovek koji hvata dah i traži spasa, 
priđe prozoru, razmaknu malko krila zelenih zavesa, ali se tu, na dva prsta pred nje-
govim očima, dizala noć, kao zid od leda i mraka. 
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49. U romanu TRAVNIČKA HRONIKA korelat B se nalazi u 21 semantičkom 
polju. 

Kategorija 
Broj 

primjera 
% 

1. Čovjek 37 23,57 
2. Artefakti 22 14,01 
3. Radnja 18 11,46 
4. Fiziologija  10 6,37 
5. Priroda 9 5,73 
6. Tečnost 8 5,10 
7. Biljke  6 3,82 
8. Prostor 6 3,82 
9. Životinje 6 3,82 
10. Jezik 5 3,18 
11. Religija 5 3,18 
12. Svjetlo 5 3,18 
13. San 4 2,55 
14. Vrijeme 4 2,55 
15. Muzika 3 1,91 
16. Vatra 3 1,91 
17. Predmet 2 1,27 
18. Scena 2 1,27 
19. Aktivnost 1 0,64 
20. Kvalitet 1 0,64 
Svega 157 100,00 

Tab. Poređenje 
50. Ono sa čim se najčešće nešto poredi (B) odnosi se na čovjeka (23,57%). 

Gramatički preovladavaju imenice muškog roda (28), dok je mnogo manje žen-
skog (7) i srednjeg (2).  

51. Obično kao B dolazi riječi čovek (ljudi) – 13 puta, pri čemu je u svim 
slučajevima A takođe čovjek. Dakle, odnos je čovjek ↔ čovjek. 

Imenica čovek se javlja u jednini 
Ali protiv ovakvog starešine Rota se bacao kao besomučan čovek protiv ledenog zida 
ili nestvarnog snopa svetlosti. ♦ Najpre je to bilo teško i bolno; vrsta unutarnje nesve-
stice; posrtao je u sebi kao čovek kome se zemlja pod nogama koleba i pomera. ♦ – 
Nisu mi ni izdaleka poznate namere careve, dragi gospodine, ali sam slobodan da 
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vam skrenem pažnju na jednu činjenicu koju sam odavno primetio, a to je da je rat 
stalno na površini hrišćanske Evrope, samo se pomera s jednog kraja na drugi, kao 
što čovek pomera žeravku koju nosi na dlanu da bi ga manje pekla. ♦ Kad su sa 
početkom 1812. godine stali da se sve češće ukazuju znaci i javljaju glasovi o moguć-
nosti novog rata, Davila je pri svakom od tih glasova obuzimala laka i neprimetna 
nesvestica kao čoveka koji vidi da ga čekaju poznate muke na koje su ga dosada više 
puta udarali. ♦ Mehmed-paša je uživao u srdačnom razgovoru svojih prijatelja i sme-
jao se još više nego obično, kao čovek koji ne može da sakrije koliko je zadovoljan i 
srećan što ga je obasjala carska milost. ♦ Samo ga je nešto teralo da govori, da se 
požali, pohvali, objasni, kao čovek kome je data jedinstvena prilika, svega nekoliko 
dragocenih minuta, za važnu i hitnu poruku. ♦ I tu se fon Paulić poneo kao čovek 
koji učestvuje u nekoj drevnoj i svečanoj igri čija su pravila neumoljiva i bolna, ali 
logična, pravedna i časna za pobeđene i pobednike. ♦ Oprostili su se kao dva čoveka 
koji nemaju jedan drugom mnogo šta da kažu, jer je svaki suviše zauzet i opterećen 
svojim brigama. ♦ Onda je onim svojim sporim korakom zadocnelog noćnog priviđe-
nja otišao do svoga šatora i, čim se teško šatorsko krilo za njim spustilo, pao je kao 
proštac na dušeke i počeo da kida sa sebe odelo i opremu kao čovek koji se guši. 

ili u množini ljudi 
U ovim krajevima mala deca umiru ili žive po volji slučaja, kao što se i veoma stari 
ljudi gase ili im se još za neko vreme produžuje vek. ♦ Nizak, pregojen i krivonog, u 
masnoj anteriji, sa glavom bez vrata, postavljenom neposredno među uska ramena, 
on ima velike, ispupčene oči kao kod ljudi koji pate od srčane mane. ♦ A kao svi lako 
uzbudljivi ljudi, koji nisu sigurni u sebe, on je teško razlikovao laž od istine i stalno 
se kolebao između neosnovane sumnje i preteranog poverenja.  
Sve ostale imenice manje su zastupljene u članu B: 

seljak 
Tako ide pravo ka sunčevom zalasku, potpuno odsutan i pogružen, jer nema stvore-
nja koje je tako žalosno i zbunjeno kao seljak koji boluje. ♦ Dotle nevidljivo tanki 
potočići pretvaraju se u slapove, riču i jure niza strane, upadaju u čaršiju kao pijan, 
obnevideo seljak. 

davljenik 
Tu bi onaj obešenjak, koji je došao samo da ga naljuti i razbesni, odlazio, ostavljaju-
ći očajnog haznadara, bez odgovora, nasred sobe, kao davljenika bez nade i pomoći 
na razbesnelom okeanu nedoglednih troškova i nerazmršljivih računa ovog bezum-
nog i jadnog sveta. ♦ Sad je Musa zašao za ugao svoje mahale, jer njegov glas dopire 
sve slabije i slabije, u sve dužim razmacima, kao dozivanje davljenika koji tone, 
pomalja se opet na površinu, da još jednom vikne, i ponovo još dublje potone. 

đak 
Jeo je polagano i slatko, a zatim je pošao na drugu stranu, gde nije dopirao dim od 
vatre ni miris pečenog mesa, i tu je, savijen i krotak kao neki đak, zaspao sa dlanom 
pod desnim obrazom. 

hajduk 
Novi vezir je dolazio bez nekog činovničkog osoblja, bez ičoglana i harema, „sam i go 
kao hajduk u šumi“, ali sa hiljadu i dve stotine dobro oružanih Arnauta „opasnog 
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izgleda“ i dva velika poljska topa, a pred njim je išao glas neuračunljivog krvoloka i 
najsvirepijeg vezira u Carevini. 

kadet 
Pukovnik je stajao mirno kao uhvaćen kadet, jer je znao da svaki pokret i svaka reč 
izazivaju eksplozije i daju im nove hrane. 

mesečar 
Ponekad se Davilu činilo da ga svi gledaju sa strahom i čuđenjem, kao mesečara 
koji ide preko opasnih visina, i da se svi staraju da ga neopreznom reči ne probude. 

mrtvac 
Krijući od sveta, ona bi je s vremena na vreme videla, iako je od tih viđanja više pati-
la nego od same želje za sestrom, jer je Anđa ostajala uporno na svom putu, a Lucija 
je, posle uzaludnih preklinjanja, svaki put plakala nad njom kao nad mrtvacem.  

prognanik 
Mi smo se našli kao dva prognanika zatočeni i zavejani među ovim groznim naro-
dom. 

sused 
Razgovor je završio sa blagoslovima i najboljim željama za uspeh Napoleonovog 
preduzeća i za poraz Moskova, koji su poznati kao rđavi susedi koji ne vole mir i ne 
drže zadanu reč. 

U članu B rijetko se nalazi oznaka za lice ženskog pola. 
Visoka, snažna žena, narumenjena, nabeljena, obojene kose, kao glumica. 

Interesantan je primjer u kome se lice muškog pola poredi sa licem ženskog 
pola: 

Ukratko, uživao u svome skandalu kao luda žena bez stida. 
Za oznaku čovjeka malo je u članu B imenica srednjeg roda kao što je biće, 
novorođenče. 

On radi i gunđa, zapoveda, kazujući uvek šta ne treba uraditi i pri tome prelazi pre-
ko onih koji su posedali oko vatre kao preko vazdušnih bića. ♦ Sve dotle lebdi nad 
njom Tanasije, kao nad nežnim novorođenčetom; zaboravi, pri kraju, na gunđanje 
i prepirku i samo miče usnama kao da nešto šapuće i vrača, i nepogrešivim okom gle-
da mlaz rakije, i po tome mlazu, ne probajući na jeziku, određuje joj snagu, vrednost i 
mesto. 

Ovdje spada i slučaj kada iza riječi tipa red dolazi imenica deca. 
Lane još slabačke i nejednake, ove godine su uspevale dobro i upravo procvale, puno i 
jednomerno, da su izgledale kao redovi školske dece u litiji. 

Što se tiče imenica za neživo, u dva slučaja pojavljuju se riječi vezane za smrt – 
humka i pogreb: 

A ako Napoleonovi vojnici ostanu još koju nedelju gde su – rekao je teftedar – ja ih 
već vidim kao humke, zavejane ruskim snegom. ♦ Svima se žurilo da se krenu iz te 
močvarne gudure, kao sa zvaničnog pogreba. 
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i u jednom duša, oko, pustoš i sudbina. 
I posle ovih ljutitih i nejasnih gunđanja, koje i on i njegovi pomoćnici dobro razume-
ju, izlazi iz Tanasijevih čađavih i ispucalih ruku, iz blata, dima i prividnog nereda, 
na kraju, savršen i pošten posao: dobra i čista rakija, podeljena u prvenac, ljutu, 
meku i patoku; sjajna i vatrena tečnost, bistra i lekovita, bez trunja i čađi, bez traga 
muke i prljavštine iz koje je nastala, ne oseća se na dim ni na trulež, nego miriše na 
šljivu i voćnjak, i razliva se u sudove, dragocena i čista kao duša. ♦ A zatim je legla na 
ovu dolinu, ujednačila i ustalila se kao smrtna pustoš, bez nade na promenu. ♦ Da, 
svega se seća, kao da je to svačija i njegova rođena sudbina. 

Rijetko je član B sastavljen od dviju imenica. 
– Niko ne zna šta znači roditi se i živeti na ivici između dvasveta, poznavati i razu-
mevati jedan i drugi, a ne moći učiniti ništa da se oni objasne među sobom i zbliže, 
voleti i mrzeti i jedan i drugi, kolebati se i povoditi celog veka, biti kod dva zavičaja 
bez ijednoga, biti svuda kod kuće i ostati zauvek stranac; ukratko: živeti razapet, ali 
kao žrtva i mučitelj u isto vreme. ♦ Svi su oni bili na prolazu ili u bekstvu, na putu 
za Carigrad, Maltu, Palermo, i smatrali svoj boravak u Travniku kao kaznu i nes-
reću.  

Ista leksička jedinica može da se nađe i u A i u B, npr. oko. 
Iznad njih su plivala dva nestalna oka, plava i bistra, kao oči u male dece, ali uvek 
zabrinuta i nepoverljiva. 

Vrlo rijetko kao drugi član dolazi lična zamjenica. 
Ono što je mogao da čuje od vezira bilo je manje-više isto, već godinama ponavljano, 
skamenjeno kao i on sam. 

Malo ima primjera kada član B čini artefakt i živo biće. 
U širokim, pravilnim redovima, bili su svi jednaki, kao pod konac, a lepi kao 
devojke. 
52. Drugo semantičko polje člana B su artefakti (14,01%). U ovom grupi 

ima vrlo malo riječi koje se odlikuju većom frekvencijom. Recimo imenica zid 
daje samo dvije upotrebe. 

Pukovnik se diže od stola naglim pokretom, kao čovek koji hvata dah i traži spasa, 
priđe prozoru, razmaknu malko krila zelenih zavesa, ali se tu, na dva prsta pred nje-
govim očima, dizala noć, kao zid od leda i mraka. ♦ Vezir je otišao sa vojskom i svo-
jim Arnautima, ali je iza sebe ostavio strah, studen, tvrd i trajan kao najtvrđi zid, i 
pomisao na svoj povratak, koja je bila jača od svake pretnje i strašnija od svake kaz-
ne. 
Sve ostale lekseme dolaze jednom: 

belega 
Nemirni čovek je uzeo ugojenu devojčicu ispod oba pazuha, podigao je i posadio na 
najgornji sanduk, zapretivši joj da tu sedi nepomično, kao živa belega. 

građevina 
On je prestareo i oronuo, slegao se u sebe kao trošna građevina. 
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idol od kamena 
Jedini koji je ostao hladan i nepomičan u toj vrevi i jurnjavi bio je vezir; on je sedeo 
na svom mestu, malko nagnut ustranu i nepomičan kao nadžidžan idol od kame-
na, nošen u sredini te zatalasane i uplašene čeljadi. 

proštac  
Potražio je jeromonaha Pahomija kod kuće i našao ga gde leži kao proštac u hlad-
noj i pustoj sobi, potpuno odeven, zelen u licu. 

kotač 
Digao se onim svojim naglim i oštrim pokretom i tek tada se videlo koliko je visok i 
snažan, a zatim se uputio preko sobe sporo i teško, bez pokreta, na nevidljivim noga-
ma kao na kotačima ispod teškog, dugačkog džubeta.  

mehanizam 
Ali sada... Vezir opet zastade u govoru, odjednom, kao nenavijen mehanizam, a 
Davil opet učini pokušaj da kaže nešto što teši i ublažava, da objasni kako između 
greha i kazne mora doći najposle do ravnoteže i kako će valjda tako biti kraja i ispaš-
tanjima. 

ogledalo 
U tom razgovoru, kao u nekom ogledalu, on bi prvi put mogao da vidi svoj istinski 
lik, da sazna pravu vrednost svoga rada i odredi nedvosmisleno svoj položaj u svetu. 

oklop 
Ceo taj neobično lepi čovek kretao se i živeo kao u kakvom studenom oklopu iza 
kojeg se gubio svaki znak ličnog života ili ljudskih slabosti i potreba. 

okov 
Prolaznici su bili retki i išli su, pognuti i spori, kao da okov vuku, kroz teški i dubo-
ki sneg, sa rukama zadenutim za pojas i ušima povezanim maramom. 

opruga 
Bio je visok ali neobično mršav; išao je pognut i savijen u svima zglobovima, tako da 
je mogao svakog trenutka, kao na oprugama, da se skrati i savije ili rasklopi i izdu-
ži; i to je pri razgovoru neprestano i činio, čas manje čas više. 

pare 
Davil je dobro znao da je to jedna od onih orijentalskih laži ili poluistina koje kruže 
među istinskim vezama i uslugama kao lažne pare među pravima. 

ruševina 
Na kraju, dolazili su snopovi računa i ličnih pisama, uvezanih kanapom, požuteli i 
iskrzani na krajevima, čim raskine kanap, te hartije se sasipaju kao ruševine. 

sablja 
„Taj ne hoda, nego sijeva kao sablja“ – govorio je za njega jedan od gvardijana. 

slovo 
Na uskom i tamnomodrom nebu iznad Vilenice neprimetno se pojavio mlad mesec, 
oštar i hladan, kao metalno slovo. 
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strijela 
Davil je poznavao taj rukopis sav od čistih pravilnih linija kao od čeličnih strela, 
koje su sve jednako oštre i idu sve u jednom pravcu. 

spomenik 
Na uobičajenom mestu, bez ikakve vidljive promene, sedeo je vezir u punom svom 
ornatu, nagnut na jednu stranu kao prestareo spomenik. 

tabla 
Za fon Paulića je sav posao bio ravan i pravilan kao šahovska tabla na kojoj je on 
igrao sa mirom i prisebnošću igrača koji dugo razmišlja, ali ne poznaje ni bojazni 
pre poteza ni kajanja posle, i kome niko ne treba da ga savetuje, brani ili podržava. 

tekst 
I Davna je prevodio napamet, kao tekst iz nekog poznatog obreda. 

trofej 
Uzbuna, koja je upravo malaksavala, našla je nove hrane, dokopala se leša ovog sta-
rca, kao dobrodošlog trofeja, i ne bi ga pustila bez krvi i mrtvih glava. 

zvono 
Iz crkve poče da izlazi narod, iako je seljačka pesma još trajala i ječala kao zaljulja-
no zvono čiji se zamasi smanjuju. 

žica 
Lašva se ukazivala na suncu brza a bistra i, tanka i stegnuta u pravilnom koritu, 
zujala kao žica. 
53. Treće semantičko polje je radnja (11,46%). Ovdje takođe nema glagola 

koji se odlikuju pojačanom frekvencijom. Izdvajaju se sljedeće leksičko-seman-
tičke grupe: 
a) glagoli za oznaku emocionalnih stanja 

Pred njim je stajala Ana Marija i gledala ga onim gnevnim pogledom koji ne vidi i 
drhti lagano, kao što sad sve podrhtava na tom licu, očni kapci, usne i brada. ♦ 
Pukovnik je drhtao, iako je napolju ležala julska vrućina, i osećao se na mahove i 
sam kao da gubi svest i posrće nad nepoznatom provalijom. ♦ A mladić se branio 
od svake utehe kao od ličnog napada i uvrede. ♦ Ta mogućnost je, docnije u Travni-
ku, u toku cele godine, lebdela nad njim kao pretnja. ♦ Ovako u noći iskrsavaju 
sećanja na žene, ne sećanja nego prave žene koje belinom svoje kože i sjajem svoga 
osmejka prolamaju, kao vriskom, mrak i tišinu i padaju u njegovu prostranu 
sobu. ♦ Begovi i ajani su se digli i oprostili nemim pozdravima, srećni što su živi i 
zbunjeni kao da su prisustvovali mađioničarskoj predstavi. ♦ I Davil sa svoje stra-
ne nije štedeo sa ljubaznostima i uveravanjima, ali je odmah mogao da vidi da je 
vezirova zaliha lepih reči i prijatnih grimasa vrlo oskudna, jer čim bi samo za trenu-
tak prestao da se smeje i da govori, vezirovo lice je postajalo mračno i tvrdo a oči 
nemirne kao da traže gde treba udariti. 
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b) glagoli kretanja 
Sam ne zna koliko je stotina puta, u toku godina, prešao tako taj isti put, ali zna da 
mu je to uvek, u svima vremenima i pod svima vezirima, bilo teško kao da ide na 
mučenje. 

c) glagoli destrukcije 
Kad je, polovinom marta, najposle studen popustila i počeo da kopni led koji je izgle-
dao večan, varoš je ostala kao posle morije, gluva i uplašena, ulice izlokane, kuće 
rabatne, drveta gola, a svet iznuren i zabrinut kao da je preživeo studen da bi 
podnosio još teže muke oko hrane, semena i bezizlaznih i nerazmrsivih dugova i 
pozajmica. ♦ Napuštajući Konak, Davil je mogao da primeti kako nemir i užurbanost 
rastu svakog minuta, šareno i složeno vezirovo kućanstvo, koje se za ovih pet godina 
bilo raširilo, pustilo korenje i saživelo sa kućom i okolinom, sad je odjednom zaljulja-
no kao da se ruši., 

kao i imenica eksplozija sa sličnim značenjem 
On je imao težak, nekako zaptiven dah i piskutljiv glas koji nije tekao stalno i pola-
gano, nego isprekidano, sa lakim grcajima, kao u eksplozijama nekog nerazumlji-
vog, dugo slaganog gneva koji mora da ispunjava ovog čoveka do grla i izbija pri 
svakoj reči i svakom pokretu iz njega. 
Nad njima jeknu glas mujezina sa Šarene džamije, odjednom i plahovito kao eks-
plozija. 

d) vizuelni glagoli 
Voleo bih da ga vidim malo južnije – govorio je Ibrahim-paša, gledajući zabrinuto 
kroz prozor, u daljinu, kao da gleda negde u tu samu opasnu Rusiju. 

e) glagoli odnosa 
Bez rečitosti i lepote stila, bez opštih razmatranja, polako su se slagale stranice, 
tvrde, glatke, hladne i jednostavne kao odbrana od te podmukle i zavodljive istoč-
njačke tišine koja sve stvari zamagljuje, razmekšava, mrsi i koči, čini ih dvo-
smislenim, višesmislenim, pa besmislenim, dok ih ne odvuče nekud izvan domaša-
ja naših očiju i našeg razuma u neko gluvo ništavilo, a nas ne ostavi slepe, neme i 
bespomoćne, žive zakopane i na svetu odeljene od sveta. ♦ On je u prvi mah ostavio 
pismo i ustao od stola, kao da je primio neku poruku koju odavna očekuje od fon 
Paulića. ♦ A kad je neka stvar zahtevala posetu veziru i kad bez toga zaista nije 
moglo biti, on se spremao kao na neki težak pohod i rđavo spavao i slabo jeo čitav 
dan ranije. ♦ Mučili su ga san i borba sa snom, kao da je na straži, ali nije napuš-
tao fratrov pogled, kao metu. 
54. Član B može da izražava fiziološka stanja i procese, ali takvih primje-

ra nema mnogo (6,37%). Postoji nekoliko slučajeva poređenja sa bolešću, i to 
nespecifiziranom: 

On je dobro poznavao svoju ženu kao „bolesno dete“. 
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ili jasno naznačenom: 
paralizom 

Rota, koji je od dovitljivosti i drskosti stvorio sebi drugu prirodu, osećao se kao uzet 
u prisustvu ovoga čoveka. ♦ Ono hladno i mučno stezanje u utrobi, koje je, čas jače, 
čas slabije, uvek pratilo njegove posete Konaku i svaki razgovor sa Turcima, preseklo 
ga je sada snažno, po polovini, kao tupa uzetost, i sputavalo mu misao i govor. 

groznicom 
Davilu je bilo jasno da je mladi čovek zaražen „orijentalnim otrovom“ i da je u onom 
stadiju bolesti u kom čovek, kao u groznici, niti vidi stvarnost niti može pravo da 
sudi, nego je svakim nervom, svakom mišlju u stalnoj raspri i borbi sa onim što ga 
okružuje. 

hromošću 
Po nekoliko puta u danu Davil pobegne u svoju „stvarnost na hartiji“, nasloni se, u 
sebi, na neku misao iz epa, kao hrom na štaku. 

gluvonijemošću 
Varoš je ostala kao gluva i nema; prazna, osirotela i izgladnela kao nikad u posle-
dnjih dvadesetak godina. 

trovanjem 
Sve se to sklupča i nagomila u konzulu, pa i pored toga što obično svrši povoljno 
posao, vraća se kući kao otrovan, ne može da ruča, i u noći još sanja nesreće, pro-
gonstva i svakojake jade. 

i samom smrću 
I često se u takvim prilikama čuje i vidi poneki nedoučen softa ili propao trgovac 
kako pri rakiji gromko drži sud nad oborenim vezirom, kao da je taj pao u borbi s 
njim, i kako se bije u prsa: 
U nekoliko slučajeva daje se poređenje sa dijelovima tijela 

ustima 
Ona mu je uvek dolazila u trenutku kad se otvarala, kao ružna džinovska usta iz 
kojih bije i bazdi zadah svega onoga što u ogromnom Konaku živi, raste, troši se, 
isparava ili boluje. 

rukom 
On se probudio naglo, osećajući svoju rođenu kosu na temenu kao nečiju hladnu 
ruku. 
55. Član B može da se odnosi na prirodne pojave (5,73%): 

maglu, izmaglicu 
Strah je legao na Travnik kao magla i pritisnuo sve što diše i misli. ♦ Para je sukta-
la jahačima iz usta i konjima iz nozdrva i dizala se kao izmaglica sa konjskih sapi. 

vjetar, vihor, vrtlog 
Jer, znate kako kod nas kažu, gospodstvo je kao veliki vetar, kreće se, kida i osipa. ♦ 
Stari režim je odnela Revolucija, kao vihor, a Napoleon je došao kao spas od jednog 
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i drugog, kao dar proviđenja i toliko željeni „srednji put“, put dostojanstva i razuma. 
♦ Bezumni kovitlac koji je kružio u ovoj dumači privlačio je starca kao vrtlog slam-
ku. 

vijavicu 
Ostavši opet u nepomućenoj noćnoj tišini, kao zavejan, Davil je sedeo jedan trenu-
tak, skrštenih ruku i izgubljena pogleda. 

električnu struju 
Pramenovi kose iskakali su iza poveza i savijali se na čelu kao naelektrisani. 

zemlju 
Kad bi se desilo da studen popusti, za dan-dva, nailazio je težak i obilan sneg i sla-
gao se na gomile starog snega po kome se bila uhvatila tvrda ledena kora kao novo 
lice zemlje. 

vasionu 
Nevolje koje su naišle na Travnik sa dolaskom novog vezira, teške za celu varoš a 
velike kao vasiona za svakog pojedinca koga su neposredno pogađale, ostajale su, 
naravno, zakopane u ovom planinskom sklopu, koji okružuje i stešnjava grad, i u 
izveštajima dvojice travničkih konzula, koje tih dana niko ni u Beču ni u Parizu nije 
stizao da pažljivo pročita. 
56. Ostale semantičke grupe u članu B još su manje zastupljene. 

U kategoriji tečnosti (5,10%) – najčešće se javlja voda 
Narod bi kao voda progutao konja i konjanika. ♦ Grad je opet padao u ono postiđeno 
i mamurno raspoloženje, kad svak gleda da se što pre zaboravi što je bilo, kad gomi-
la najgrlatijih i najgorih bukača i nasilnika otplasne u daleke mahale, kao voda u 
svoje korito, i kad se vrati stari poredak, koji sada, za neko vreme, svakom izgleda 
bolji i snošljiviji. ♦ U nezdravim prilikama i ovakvim sredinama, gde vladaju slepi 
slučaj, samovolja i niski nagoni, dešava se da se oko čoveka na koga slučajno pokažu 
prstom odjednom zavitlaju događaji, kao virovi vode ili svrdlovi prašine pod vet-
rom, i čovek tone bez pomoći. ♦ Reći da su se ova dva čoveka odbijala jedan od drugo-
ga, bilo bi pogrešno, jer u stvari samo se Rota odbijao od potpukovnika kao od ogro-
mne i nepomične sante leda i, što je još gore, vraćao se po nekom neumoljivom i sud-
bonosnom zakonu, i nasrtao na nj uvek i ponovo, 

zatim bujica, struja, žubor 
Događaji su navaljivali sa svih strana, sudarali se i kovitlali po Evropi i velikom 
turskom carstvu i dopirali čak i u ovu kotlinu i zaustavljali se u njoj kao bujice ili 
nanosi. ♦ Preko svih stavova, uniformi, ordenja i naučnih izraza, prelivala se kao 
bujica zajednička gorčina zbog nedostojnog i teškog života na koji su obojica osuđe-
ni. ♦ Nije ni osećao kako se bezbrojne sitne okolnosti stiču ujedno i kako ga kao neo-
setna ali moćna struja nose natrag u onaj život koji je kao dete napustio u sirotinj-
skom kvartu San Giusto u Trstu, pravo u svet ružne bede i poroka, od kojeg je tride-
set godina bežao svim svojim snagama i dugo vremena verovao da je zaista i pobe-
gao. ♦ Davil je činio sve što je mogao da mitropolitu i vladici objasni namere svoje 
vlade i da ih prikaže u što povoljnijoj svetlosti, ali ni sam nije verovao u neki uspeh, 
jer sa vladičina lica nije ništa moglo da razagna onaj gnevan i uvređen izraz, a za 
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mitropolita je i onako bilo svejedno šta ko govori, jer je on svaki ljudski govor slušao 
kao žubor reči bez značenja, sa istom ljubaznom nepažnjom i ravnodušnošću i istim 
slatkim i neiskrenim odobravanjem. 

Među fitonimima (3,82%) izdvaja se ruža, bukovina, žito (mljeti), tronuti, voć-
ka. 

– Da, gospodine, pobednika svak vidi u sjaju ili, kako kaže persijski pesnik: „Pobed-
nikovo lice je kao ruža.“ ♦ – Da, lice pobednika je kao ruža, ali lice pobeđenoga je 
kao grobljanska zemlja, od koje svak beži i glavu okreće. ♦ Dok su oni ostajali u živo-
tu, punokrvnim, mladim ratnicima su pucala srca u grudima kao zdrava bukovina 
na mrazu. ♦ Bio je teži i mračniji nego ikad, govorio je dubokim, muklim glasom i 
valjao spore reči, mičući dugo donjom vilicom, kao da ih melje. ♦ Tada je nedeljama 
i mesecima imao jednu jedinu košulju koja je na njemu plesnivila od znoja i prašine, 
a nije smeo da je svuče i opere, jer se pri najmanjem dodiru, kao istrulela, cepala u 
dronjke i kaiševe. ♦ Ptice su padale mrtve iz vazduha, kao avetinjske voćke s nevi-
dljivih grana. 

Prostor (3,82%) izražavaju lekseme nizbrdo, negde, ljuštura, dubina, lavi-
rint, katakomba. 

Dok je stvaranje i kućenje teško i sporo kao uzbrdica, rasturanje jedne ustanove ili 
jednog kućanstva ide brzo i lako kao put nizbrdo. ♦ Snažni čovek, koji ga je primio 
stojećke i tako ostao za vreme razgovora, imao je obuhvatan, drsko miran pogled koji 
je samo površno preletao preko mladića, kao da negde iza njega traži pravi predmet 
svoje pažnje. ♦ Njemu je bilo jasno da je ova tišina u stvari smrt u drugom obliku, 
smrt koja ostavlja čoveku život, kao ljušturu a oduzima mu mogućnost da živi. ♦ 
Ostavljao je pero i zatvarao dlanovima uši, ali je i dalje čuo kako odozdo, kao iz 
tajanstvenih dubina, dopire ženin glas i kapanje i strujanje tonova sa harfe. ♦ Znači 
da su svi putevi samo prividno išli napred, a u stvari vodili uokrug, kao varljivi 
lavirinti iz istočnjačkih priča, i tako ga, umornog i malodušnog, evo, doveli na ovo 
mesto, među pocepane hartije i ispreturane kopije, na tačku sa koje opet počinje krug, 
kao sa svake druge tačke u krugu. ♦ Sa jarkog letnjeg dana, konzul je bez prelaza 
ušao u muklo i hladovito prizemlje Konaka i zadrhtao kao na ulazu u katakombe. 

U grupi zoononima (3,82%) nalaze se pas, miš, stenica, vampir, zmaj. 
To je trenutak kad se dokonom i prostom svetu baca, kao gladnim psima mrcina, 
ime smenjenog paše da ga nekažnjeno prljaju, da se neukusno šale i da se jevtino i 
olako isprsavaju i junače. ♦ – E, ako hoćeš da znaš, vodim da objesim psa kao i osta-
le pse. ♦ U susednoj sobi sada se čulo kako nešto šuška i grebe, kao miš u duvaru. ♦ 
Samo, tu se pokazalo da su ti mršavi učenjaci, sparušeni i beskrvni ljudi, kao steni-
ce, bolje izdržavali studen nego vojska. ♦ I u najmanjim stvarima treba izbaciti svoju 
misao slobodno i potpuno, skresati je ljudima u lice, pa neka se oni posle grizu zbog 
nje, a ne zadržavati je u sebi i rvati se posle sa njom kao sa vampirom. ♦ Samo, zna-
te kako je, gospoda su mudra; silni ljudi, kao zmajevi su naša gospoda, ali gospoda 
ratuju, gospoda se sudaraju, troše. 

Semantičko polje ‛jezik’ (3,18) sadrži riječi govoriti, pozdrav, pevati, poruka. 
– Eto, i kuga je došla na Stambol i to na predele gde se ne pamti da je dolazila – 
govorio je vezir teškim hladnim glasom kao da govori ustima od kamena – eto, ni 
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kuga nije mogla izostati. ♦ Zato je sada tako razgovarao sa Davilom, ne pominjući ni 
jednom reči ime njegovog vladaoca ili države, kao da govori sa predstavnikom bezi-
mene vazdušne zemlje koja nema stvarnog oblika ni mesta u prostoru, kao da pažlji-
vo i sujeverno pazi da se ni mišlju ne bi dotakao onih na koje se sudbina okomila i 
koji se već odavno nalaze na strani poraženih. ♦ „Ona je vegetalna...“, govorio je sam 
sebi, kao što čovek peva neke reči, ne misleći zašto to govori ni na značenje toga što 
izgovara. ♦ Premerajući svojim dugim koracima široki hodnik, mladić bi se često 
bolje zagledao u devojke i dobacio im neku reč, kao pozdrav na koji one nisu od sne-
bivanja mogle da odgovore. ♦ Otvarajući oči, izgovorio je te reči kao nečiju poruku. 

U kategoriji ‛religija’ (3,18%) pojavljuje se bogomolja, božja kazna, molitva, 
svetinja, svetac.  

A Roti samom poručio je oštro da se smiri i da pričuva ono malo glave na ramenima, 
jer zbog njega se već nedeljama uzbuđuju prvi ljudi u ovoj varoši u kojoj je dotle vla-
dala tišina kao u nekoj bogomolji, a toliko on ne vredi pa da ima od zlata glavu i 
vezirsku pamet. ♦ Nije slutio da može da postoji ova orijentalna beda i nemaština, 
ova potpuna uzetost koja ide uporedo s dugom i jakom zimom, i koja leži na čitavoj 
jednoj brdovitoj, oskudnoj i nesrećnoj zemlji, kao božja kazna. ♦ Vezir je stao pored 
kola i prošaptao nešto kao molitvu, a zatim se okrenuo Davilu. ♦ Sve se izmenilo od 
pre dve godine, odnosi u svetu i prilike u zemlji, ali je opšte shvatanje porodičnog 
života ostalo nepromenjeno i sve što se na nj odnosilo vezivalo je ovaj svet čvrsto i 
nepromenljivo kao svetinja čija je vrednost opšta, trajna i nezavisna od promena i 
zbivanja u svetu. ♦ Davil je, zbunjen u sebi, ali dostojanstven i miran spolja, dolazio 
sam sebi kao oni sveci na katoličkim slikama koje uzavrelo jato anđela nosi put 
neba.  

Značenje ‛svjetlo’ (3,18%) izražavaju riječi blesak, senka, sunce, svetlost. 
A ispod tih zamršenih veđa samo se naziru oči kao dva nejednaka staklena bleska, 
koja čas sevnu jače, čas ugasnu potpuno. ♦ Takva je bila tu, na njemu, oko njega, 
obamrla od ljubavi, od slasti koju ljubav obećava i od užasa koji ovde ide kao senka 
za njom. ♦ Mršavi general se izdigao na vidik sveta i putovao na horizontu kao 
jedinstveno sunce koje ne poznaje zalaska. ♦ Za žaljenje smo mi koji ostajemo ovde, 
ova šaka travničkih Jevreja sefarda od koje su dve trećine Atijasi, jer vi ste bili za nas 
kao malo svetlosti očima. ♦ Neko bledo i nemoćno sunce oboji u zoru istok slabim 
rumenilom, iza oblaka, da se tek pred kraj sivog dana javi na zapadu, kao malo žuć-
kaste svetlosti, pre nego sivi dan pređe u crnu noć. 

Značenje ‛san’ (2,55%) prenosi istoimena riječ. 
Ovaj mučni put, koji je sada ležao za njim, ostaće Davilu dugo u sećanju, kao neiz-
brisiv zli, značajni snovi. ♦ To je sve gledao i slušao dečak kao deo nekog neverovat-
nog sna o raju, dok mu oduševljena svetina koja je stajala iza njega nije nabila na 
oči njegov nov novcat i malko previsok šešir, tako da nije video ništa do mraka svojih 
sopstvenih suza, u kome su vrcale žute iskre i plivale modre pruge. ♦ Davil je, sabiru-
ći svu snagu, nastojao da bude odlučan, ubedljiv, oštar, ali je i sam osećao kako mu, 
kao u snu, svest i volja slabe i malaksavaju i kako mu neka neodoljiva bujica odnosi 
lepog, nasmejanog kapetana. ♦ Uzela je odmah dve bele bočice i sakrila ih brzo u 
džepove svojih dimija, a zatim je uhvatila jadnu ženu za ramena i počela da je drma, 
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kao da je budi iz nezdravog sna, i preklinje majčinim grobom i svima svetinjama da 
dođe sebi i da se oslobodi takvih misli i planova. 

Za oznaku vremena (2,55%) koristi se nedjelja, nikad, prvi put, vek. 
Niti je više jesen niti počinje zima; to vreme-nevreme koje nije ni jesen ni zima, a gore 
je i od jednog i od drugog, to čudovište od godišnjeg doba traje danima, nedeljama; 
danima koji su dugi kao nedelje, nedeljama koje izgledaju duže od meseci. ♦ Nad 
Travnikom se sklapa tišina, teška i ujednačena, kao da nikad nije ni remećena. ♦ 
Pored sve neizvesnosti i svih teškoća koje ga očekuju, činilo mu se kao da se, prvi put 
otkako je u Travniku, malko razvedrava i ukazuje parče puta pred njim. ♦ Gleda-
jući svoju ženu kako, ne sluteći ništa, hoda po kući i naređuje šta da se radi u bašti, 
kao da će vek vekovati u Travniku, dolazio je sam sebi kao neko ukleto biće koje zna 
što drugi smrtni ne znaju i zbog toga je više i nesrećnije od njih. 

U kategoriji ‛muzika’ (1,91%) dolazi samo jedna leksema – melodija. 
To mu je, kao nečujna unutarnja melodija, olakšavalo posao. ♦ A taj mehanički 
posao pratila je, kao neka uporna melodija, neodređena ali stalna misao: da ipak 
negde mora da postoji i taj „pravi put“ koji je on celog života uzalud tražio; da postoji 
i da će ga čovek kad-tad naći i otvoriti za sve ljude. ♦ Odnekud mu dođe u sećanje sta-
rozavetna reč da je veliki Gospod u svojim delima, i ta mu se reč vraćala neprestano 
kao melodija koje ne može da se oslobodi, iako ne bi mogao da kaže ni kakva su to 
dela ni u čemu je njihova veličina ni šta ima sve to sa Gospodom iz Biblije. 

Za poređenje sa vatrom (1,91%) služe imenice vatra i plamen, odblesak te 
pridjev/particip usijan. 

A kad sunce prodre i do najdaljeg dna doline i ceo vazduh u njoj postane za trenutak 
rumen, a napola zamrzla Lašva počne se da puši kao da kroz celu varoš gore nevi-
dljive vatre, mladić i žena se dugo i srdačno rastaju (pri rastancima se ljubavnici 
najlakše odaju!) i slaze, svako na svom kraju puta, u varoš pod snegom i injem. ♦ 
Koža na tim rukama bila je bleda, ali pri kretanju i na pregibima prelivala se zaga-
sitim, bisernim sjajem kao jedva primetnim odbleskom nevidljivog i sasvim belog 
plamena. ♦ Za čelik, se kažu, nije moglo prihvatiti, jer je pekao kao da je usijan i 
koža sa dlanova ostajala na njemu. 

I oznake materijala (1,27%) mogu činiti član B: ilovača, šljunak. 
Njemu se činilo ne da vodi skupštinsku hroniku, nego da svojim rođenim rukama i 
divovskom snagom mesi dušu čovečanstva kao poslušnu ilovaču. ♦ Vetar je cvilio u 
visokoj, crnoj badži i smrznut sneg je lupao po krovu kao šljunak. 

Malo ima primjera u kojima se objekat poređenja odnosi na pozorište i cirkus 
(1,27%), za šta se koriste riječi drama, pozorište, cirkus. 

A ta šesta Davilova jesen u Travniku dozrevala je i naglo, kao drama, pela se svome 
vrhuncu. 
Pred hanom je ostala gomila ljubopitljiva sveta, Posmatrajući sa čuđenjem i nerazu-
mevanjem strane ljude, njihovu nošnju i njihovo neobično ponašanje, kao da se radi 
o pozorištu ili cirkusu. 



Branko Tošović 968 

Kao objekat poređenja rijetko se pojavljuju obilježja iskazana pridjevom/parti-
cipom tipa natovaren (0,64%). 

Već godinama idu ljudi kao natovareni, svak vuče poneku muku, niko nije na svom 
mestu, i zato svak gleda kako da preturi nešto od svoga tereta na drugoga, kako da 
sebi bar malo olakša, ako ne može drukčije a ono krupnom psovkom i oštrom reči. 

 
Epitet 

57. Epitet13 predstavlja trop kojim se potencira, naglašava ili pojačava 
neko svojstvo. U te svrhe najčešće se koristi pridjev (kameni pogled, užarene 
oči, sumorno veče). Epitet kao trop treba razlikovati od atributa kao člana reče-
nice i pridjeva (pridjevskih riječi, posebno pridjevskih zamjenica) kao vrste rije-
či. Atribut je svaki epitet, ali nije svaki atribut epitet14. Ove tri jedinice se pro-
učavaju u tri različite discipline: epitet u stilistici, atribut u sintaksi, pridjev u 
morfologiji. Da bi neki atribut, odnosno pridjev postao epitet, on mora biti eks-
presivno obojen. Neutralni atribut ili pridjev (koji ne nose nikakvu dodatnu 
konotaciju) ne mogu biti pravi epiteti. Međutim, u literaturi postoje dva tuma-
čenja: šire, po kome se i neutralni atributu/pridjevi nazivaju epitetima, i uže 
koje podrazumijeva samo ekspresivne atribute. Mi se pridržavamo ove druge 
pozicije. 

58. Postoje tzv. stalni epiteti koji su posebno omiljeni u narodnoj književ-
nosti: vjerna ljuba, crni Arapin (i kod Andrića), ubojito koplje, ruse (plave) 
kose; bijelo grlo, britka sablja, teška topuzina.  

59. U TRAVNIČKOJ HRONICI nalazimo dvije kategorije determinacije: jednu 
čine atributi i pridjevi bez posebne stilske vrijednosti, a drugu samo epiteti. 
Navešćemo za ilustraciju nekoliko primjera iz prve grupe (svi su iz početna dva 
pasusa). 

Na kraju travničke čaršije, ispod hladovitog i hučnog izvora Umeća, postoji otkad 
svet pamti mala „Lutvina kahva“. Toga prvog sopstvenika kafane, Lutve, ne sećaju 
se ni najstariji ljudi; taj je bar stotinjak godina već na nekom od razasutih travnič-
kih grobalja, ali svi idu kod Lutve na kafu i njegovo se ime pamti i izgovara tamo 
gde su zaboravljena imena tolikih sultana, vezira i begova. U bašti te kafanice, pod 
samom stenom, u podnožju brega, ima jedno odvojeno, hladovito i malo uzvišeno 
mesto, gde raste stara lipa. Oko te lipe i između stena i busenja uklopljene su niske 

                                                        
13 Riječ epitet dolazi od grčke lekseme ἐπίθετον – epiteton, odnosno ἐπίθετος – epit-

hetos ‛atribuirano, dodato’. 
14 U gramatičkom pogledu epiteti su atributi. To može biti ne samo pridjev nego i 

imenica (tačnije poimeničeni pridjev): ljepota djevojka ‛lijepa djevojka’, spomen park, đul 
bašta ‛bašta ruža, div čovek ‛ogroman čovjek’. U posljednje vrijeme pojavljuje se sve više 
složenih atributa nastalih pod uticajme engleskog jezika: film festival, kafe kauza, 
internet kafe, plazma televizor, kontakt emisija, itd. 
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klupe nepravilna oblika na kojima je zadovoljstvo posedeti i sa kojih se teško ustaje. 
One su izlizane i iskrivljene godinama i dugom upotrebom i potpuno srasle i pos-
tale jedno sa drvetom, zemljom i kamenom oko njih. 
Za vreme letnjih meseci, to jest od početka maja pa do kraja oktobra, to je, po dav-
našnjoj tradiciji, mesto na kom se posle podne, oko ićindije, sastaju travnički begovi 
i ugledniji ljudi koji su pripušteni u njihovo društvo. U to doba dana niko se drugi 
od građana ne bi usudio da sedne i pije kafu na toj uzvisini. To se mesto zvalo Sofa. 
I ta je reč u narodnom govoru u Travniku imala, kroz naraštaje, svoje utvrđeno 
društveno i političko značenje, jer što je na Sofi rečeno, pretreseno i zaključeno, to je 
bilo gotovo isto toliko koliko da je rečeno medu ajanima, na Divanu kod vezira. 
60. Pravi epiteti (ekspresivni, tropički, stilski epiteti) zastupljeni su u pri-

ličnom broju. Za analizu smo izdvojili 440 primjera i došli do zaključka da naj-
veći dio ima u osnovi personifikaciju (12,95%) i fiziološku komponentu 
(12,73%). Na trećem mjestu je toplota/hladnoća (8,64%), na četvrtom boja 
(6,59%), slijedi prostor (5,23%) i težina (5,00%).  

Kategorija  Broj primjera % 
Personifikacija 57 12,95 
Fiziologija 56 12,73 
Toplota/hladnoća 38 8,64 
Destrukcija 31 7,05 
Boja 29 6,59 
Prostor 23 5,23 
Težina 22 5,00 
Kvantitet/intenzitet 21 4,77 
Prilog 18 4,09 
Materijal 13 2,95 
Tvrdoća 12 2,73 
Realnost 11 2,50 
Zoo 11 2,50 
Oštrina 10 2,27 
Zvuk 10 2,27 
Svjetlo 9 2,05 
Tečnost 8 1,82 
Priroda 7 1,59 
Fitonimija 6 1,36 
Religija 6 1,36 
Forma 5 1,14 
Glagol 4 0,91 
Suvoća 4 0,91 
Piće 4 0,91 
Artefakt 3 0,68 
Debljina 3 0,68 
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Negacija 3 0,68 
Profesija 3 0,68 
Sintagma 3 0,68 
Etnos 2 0,45 
Uzrast 2 0,45 
Čulo 1 0,23 
Gradacija 1 0,23 
Komunikacija 1 0,23 
Grubost 1 0,23 
Strani pridjev 1 0,23 
Vrijeme 1 0,23 
Svega 440 100,00 

Tab. 3. Epiteti 

Formalno pridjevi čine gotovo sve epitete (95,33%), dok je drugih vrsta 
riječi mnogo manje – priloga (4,09%), a još manje ima mješovitih spojeva 
(0,68%). 

61. Personifikacijski epiteti realizuju se na nekoliko načina. 
1. Pisac emocije izražava kao živu kategoriju, i to u odnosu na pojedina 

duševna stanja: strah, zanos, paniku, radost, brigu, zadovoljstvo, ganuće, nadu, 
uporstvo, sigurnost. 

I tako, prevareni trenutnom mađijom straha, plaćaju svoj go život mnogo skuplje 
nego što on i vredi, čine podla i niska dela, ponižavaju se i sramote, a kad trenutak 
straha prođe, oni vide da su taj svoj život otkupili po suviše visokoj ceni ili čak da 
nisu bili ni ugroženi, nego samo podlegli neodoljivoj varci straha. ♦ Posle početnog 
oduševljenja, kod prvog dodira, kad bi se neminovno pokazala sva razlika između 
njenog uzvišenog i neplodskog zanosa i pravih namera muškarčevih, Ana Marija je 
padala u očaj i razočaranje. ♦ Vreme oko Božića i Nove godine Davil je proveo u zap-
repašćenom očekivanju i paničnom osećanju da je sve izgubljeno. ♦ Velika i obično 
grčevito stegnuta usta jeromonahova otvorila su se tada široko i pokazala u tom sit-
nom, bolesničkom licu bele, pravilne i kurjački snažne zube; sa obe strane tih usta 
pojavile su se nove i neviđene crte neke obešenjačke, podrugljive radosti; jeromo-
nah je zabacio glavu i nasmejao se neočekivano glasno, podrugljivo i veselo da je i 
sam Davna ostao iznenađen. ♦ Pri pomenu progona i globa koje su Jevreji imali da 
podnesu od Ali-paše, Salomonove oči dobiše ukočen i brižan, životinjski tužan izraz. 
♦ Odmah zatim vezir je sa gorkim i strasnim zadovoljstvom prelazio na Selimovu 
tragičnu pogibiju, na razloge i pojedinosti događaja. ♦ Starac ga je sada gledao 
pogledom punim nemog ganuća, kao što se gleda za nekim ko se udaljuje i čiji odla-
zak žalimo. ♦ Nemir i briga i sumnja u sve i osećanje stida i odvratnosti, a u isto 
vreme podla nada da će se sve ipak nekako srećno svršiti i ovoga puta – još ovoga 
puta! i da će se život (nedosledni, jadni, slatki, jedini život!), život Carstva i druš-
tva i njegov i njegove porodice, pokazati kao stalan i trajan, i da će to biti posljednja 
proba, da će biti kraj ovom, ovakvom živovanju, koje se stalno diže i pada i kao luda 
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ljuljaška ostavlja čoveku samo toliko daha koliko da se kaže da je živ. ♦ Borba sa 
miševima postala je s vremenom njegova nevina manija. ♦ A njihova diskusija, 
vođena na rđavom italijanskom jeziku, puna naivnosti, smelih tvrdnja i jalovog 
uporstva, kretala se stalno u istom krugu i uvek vraćala na polaznu tačku. ♦ – Stoj-
te... stojte vi... gospodin’ doktore – mucao je sujeverni i plašljivi Rota, koga je odjed-
nom napustila sva njegova uobičajena drska sigurnost. 
Drugu grupu čine atributi zasnovani na sinegdohi. Oni se formalno odnose 

na dio tijela, a u suštini na čitavo tijelo. Najčešće takav atribut dolazi u spoju 
sa leksemom oči: 

I Davil sa svoje strane nije štedeo sa ljubaznostima i uveravanjima, ali je odmah 
mogao da vidi da je vezirova zaliha lepih reči i prijatnih grimasa vrlo oskudna, jer 
čim bi samo za trenutak prestao da se smeje i da govori, vezirovo lice je postajalo 
mračno i tvrdo a oči nemirne kao da traže gde treba udariti. ♦ U jednom trenutku 
kod poslednjih reči, vezir se odjednom lako trže, kao da je tek otkrio i primetio tuma-
ča, okrenu mu se celim telom, sporo i kruto kao kip koga nevidljive ruke guraju, i 
svoj mrtvi, strašni pogled kamene statue uperi na tumača kome se prekide reč i još 
jače povi kičma. ♦ Stisnutih usnica i suvih, zlih očiju Ana Marija se oprostila uvre-
dljivo hladno sa potpukovnikom pred opustelim Konzulatom, u dvorištu punom sla-
me, polomljenih dasaka i konjskih tragova. ♦ Pri pomenu progona i globa koje su 
Jevreji imali da podnesu od Ali-paše, Salomonove oči dobiše ukočen i brižan, živo-
tinjski tužan izraz. ♦ I Davil sa svoje strane nije štedeo sa ljubaznostima i uverava-
njima, ali je odmah mogao da vidi da je vezirova zaliha lepih reči i prijatnih grima-
sa vrlo oskudna, jer čim bi samo za trenutak prestao da se smeje i da govori, vezirovo 
lice je postajalo mračno i tvrdo a oči nemirne kao da traže gde treba udariti. ♦ Ali u 
jednom trenutku, rasklopivši samo malo očne kapke, ugledala je teške fratarske san-
dale, pa kraj od habita i beli konopac kojim se fratri opasuju, a zatim je pošla polako 
i mrzovoljno pogledom uz fra-Luku, onako mršavog i dugačkog, i trebalo joj je dugo 
dok je došla do njegove sede glave i susrela njegov modar i nasmejan pogled. 

Manje ima primjera koje se u vezi sa glavom i licem. 
Svetina se razmicala pred konjanikom koji je izgledao kao da i ne pomišlja da bi se 
njemu moglo išta desiti, a on je tako projahao kroz celu čaršiju, vičući ljutito da sada 
ide do Sulejman-paše da ga pita ko je ovde gospodar, i da će posle toga, u to mogu do 
budu uvereni, mnogi zažaliti što je pošao za ludim glavama a protiv najviših nare-
daba. ♦ Ispod slabe kose, koja je bila uzdignuta u frizuru izvan svih moda, maleno, 
živo lice, sa zdravom bojom, finim crtama i modrim očima metalnog sjaja. 

Treći grupu čine slučajevi kada se umjesto oznake čovjeka koristi riječ vezana 
za govor (razgovor, reč, bariton) sa atributom koji se odnosi na čovjeka. 

Do ručka i za vreme jela razgovor je tekao o opštim stvarima, neiskreno sladak i 
bezazlen. ♦ Do ručka i za vreme jela razgovor je tekao o opštim stvarima, neiskre-
no sladak i bezazlen. ♦ Na drugom kraju stola tekao je živ razgovor između gospo-
đe Davil i fon Paulića. ♦ Bezumne reči se gube u savršenoj tišini. ♦ Reč po reč, raz-
govor se razvijao sve življe. ♦ Ona je zaboravljala i njeno prisustvo i samo šaputala 
besne i iskidane reči, kivna na muža što se zadržava toliko i „što se udvara onome 
glečeru i nečoveku“, umesto da mu hladno okrene leda, ovako kao što ona čini. ♦ I 
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odjednom se ukažu savršene i snažne rečenice koje je trebalo kazati ili odgovoriti 
umesto bledih i nemoćnih reči i odgovora koje je stvarno rekao. ♦ Bolovala tri godi-
ne... Odjednom se opet javi njegov žalan bariton, kao da neko drugi iz njega prope-
va. 

Četvrta grupa se tiče imenice tipa uzbuna, igra slučaja, interes, crta, sjaj, zima, 
ljuljaška, miris, tišina, sunce, hladnik, sveća. 

Nemogućno je prozreti logiku tih čaršijskih uzbuna, slepih, besnih, i redovito 
neplodnih, ali one imaju svoju logiku isto kao što imaju svoju nevidljivu tehniku, 
zasnovanu na tradiciji i nagonu. ♦ Davil je bio srećan, što se i toga skitnice rešio, ali 
je u sebi već strepio, pitajući se kakve će mu sve društvene otpatke i brodolomce nane-
ti mutna i glupa igra slučaja u ovu dolinu u kojoj i bez njih teško živi. ♦ Bio je, kao 
svi njegovi i oduvek, čist, učtiv, trezven, obazriv, odlučan u odbrani svoga prava, 
usredsređen na interes, ali ne slepo i ropski. ♦ Da bi sakrila oči koje su se smešile i 
usta oko kojih je igrala jedva primetna plačevna crta, devojka opet obori glavu i 
pokaza ponovo svoj beli vrat u smeđoj kosi. ♦ Na žutom i sitnom licu sjaju velike, 
mračne oči ukočenog pogleda i fanatičnog sjaja. ♦ Travnik i ceo taj kraj okovala je 
zla, duga i neobično oštra zima, najgora od svih zima koje je Davil proveo ovde. ♦ 
Tako je ona mučna i luda ljuljaška na kojoj se Davil, u sebi, diže i spušta već godi-
nama, počela ponovo da se klati od smelih nada do dubokog beznada. ♦ Taj podmu-
kli miris pratio bi konzula, posle svakog prijema, po ceo dan, a pomisao na njega 
izazvala mu je stugu i želju za povraćanjem. ♦ Samo su i te zamerke begovi činili 
više da umire svoju savest i istaknu svoju revnost, nego što su stvarno želeli da se 
prekine jalova ali prijatna „tišina“ koja se ustalila za dugog Ibrahim-pašinog vezir-
stva. ♦ Neko bledo i nemoćno sunce oboji u zoru istok slabim rumenilom, iza obla-
ka, da se tek pred kraj sivog dana javi na zapadu, kao malo žućkaste svetlosti, pre 
nego sivi dan pređe u crnu noć. ♦ Još je stajao pred kafanom posrnuo hladnik, u 
lokvi vode i crn od kiše. ♦ I opet pukovnik piše pod rasplamsalim i neuseknutim 
svećama. 

Peta grupa obuhvata druge odnose. 
U Konaku se osećala zbunjena užurbanost, ali na veziru nije bilo promene. ♦ Pusto 
i drsko nastupanje prema strankama i mladima, prema svima koji mu ništa ne 
mogu ili zavise od njega, bilo je za Rotu istina bedna, ali poslednja i jedina radost u 
njegovom unutarnjem neredu i slomu, jadna iluzija snage i vidan znak gospodstva, 
za koje je on uzalud dao dušu, snagu i mladost. ♦ Ta prezriva i preterana učtivost, 
kojom se rđavo prikriva potpuna ravnodušnost prema svemu što ljudi govore i što 
može da se kaže, susreće se često kod prestarelih sveštenika svih vera. ♦ On je znao 
samo ono čemu su ga učili njegova strasna priroda i njegovo fanatično uverenje. ♦ 
Davna je sve ponovio Davilu svojim nemilosrdno vernim i mirnim načinom i odmah 
otišao, a Davil je ostao sam sa svojim mislima i Tahir-begovom orijentalskom paž-
njom od koje se čoveku koža ježi. ♦ I u takvom stanju i raspoloženju on korača dalje, 
sa milionima, radi i razgovara, trudi se da održi korak, da doprinese svoj deo, ne 
kazujući i ne pokazujući nikom svoju tešku i jadnu nedoumicu i pometenost duha. ♦ 
Ali došla je, eto, da vidi to čudovište od čoveka, hladnokrvnije od svakog krvnika, 
bezdušnije od Turčina, kako sedi nad smrdljivom lulom i piše svoje gluposti koje 
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niko ne čita (i bolje je da ih ne čita!), samo da zadovolji svoju ludu ambiciju, ambici-
ju nesposobnog čoveka, koji ne ume da podrži i zaštiti ni svoju porodicu, ženu i dete, 
koji umiru, koji propadaju, koji, koji... Sve to što treba da dođe dalje izgubi se u gla-
snom plaču i pakosnom, brzom udaranju dveju sitnih a jakih pesnica po stolu i ras-
turenim hartijama. ♦ Tahir-beg je prihvatio svaku temu i o svemu govorio sa istim 
mirnim, nasmejanim zanosom, kao da čita nešto novo i drago. ♦ I tako, prevareni 
trenutnom mađijom straha, plaćaju svoj go život mnogo skuplje nego što on i vredi, 
čine podla i niska dela, ponižavaju se i sramote, a kad trenutak straha prođe, oni 
vide da su taj svoj život otkupili po suviše visokoj ceni ili čak da nisu bili ni ugroženi, 
nego samo podlegli neodoljivoj varci straha. 
62. Jedna skupina epiteta ukazuje na fiziologiju čovjeka (17,73). U roma-

nu najviše primjera (15) tiče se ukusa, i to: 
a) slatkoće 

Tu mitropolit opet upade i poče da govori nešto ljubazno, sve od samih slatkih pride-
va, koje je Davna prevodio sa mukom, brzo, netačno i na preskok. ♦ Ona se (ni sama 
ne zna zašto) stidela toga osećanja i krila ga pod slatkim rečima i živahnim klica-
njem sa kojim je uvek prilazila deci. Do ručka i za vreme jela razgovor je tekao o opš-
tim stvarima, neiskreno sladak i bezazlen. ♦ Davil je činio sve što je mogao da mit-
ropolitu i vladici objasni namere svoje vlade i da ih prikaže u što povoljnijoj svetlo-
sti, ali ni sam nije verovao u neki uspeh, jer sa vladičina lica nije ništa moglo da 
razagna onaj gnevan i uvređen izraz, a za mitropolita je i onako bilo svejedno šta ko 
govori, jer je on svaki ljudski govor slušao kao žubor reči bez značenja, sa istom lju-
baznom nepažnjom i ravnodušnošću i istim slatkim i neiskrenim odobravanjem. ♦ 
To osnovno osećanje da su oni odnekud drukčiji nego ostali svet, stvoreni i pozvani 
za nešto bolje i više, ulazilo je u svako ljudsko stvorenje, sa hladnim vetrom sa Vlaši-
ća, sa reskom vodom iz Šumeća, sa „slatkim“ žitom prisojnih njiva oko Travnika, i 
nije ih nikad napuštalo, ni u snu ni u bedi ni na samrtnom času. ♦ Nemir i briga i 
sumnja u sve i osećanje stida i odvratnosti, a u isto vreme podla nada da će se sve 
ipak nekako srećno svršiti i ovoga puta – još ovoga puta! i da će se život (nedosledni, 
jadni, slatki, jedini život!), život Carstva i društva i njegov i njegove porodice, poka-
zati kao stalan i trajan, i da će to biti posljednja proba, da će biti kraj ovom, ova-
kvom živovanju, koje se stalno diže i pada i kao luda ljuljaška ostavlja čoveku samo 
toliko daha koliko da se kaže da je živ. 

b) gorčine 
Ono hladno i mučno stezanje, čas jače čas slabije, koje mu je toliko puta pokrenulo 
utrobu u ovom Konaku, mučilo ga je i sada, dok je mirno slušao vezirov govor od 
lažne ljubaznosti do gorke stvarnosti.) ♦ Odmah zatim vezir je sa gorkim i strasnim 
zadovoljstvom prelazio na Selimovu tragičnu pogibiju, na razloge i pojedinosti doga-
đaja. ♦ Na kraju razgovora on je bio zadovoljan i ubeđen a mladi čovek, kome su 
sarajevski trgovci i kiridžije trovali vek, samo je lagano mahao glavom i gledao ga 
gorko stežući usne i podrhtavajući u licu na kome su se naslućivali tragovi rđavog 
varenja i razlivene žuči. ♦ Mladić je zaista bio gorak i obeshrabren. ♦ A ljudi te vrs-
te, kad život čula protutnji i sagori, ostaju mračni, gorki i teški sebi i drugima. 
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b) kiselosti 
Taj bolešljivi čovek, povijen u pasu, uvek kisela i iskrivljena lica kao kod ljudi koji 
boluju od stomaka, vrlo je retko dolazio u Konzulat; redovno je odbijao pozive, izgo-
varajući se da se boji Turaka ili da nije zdrav. 

c) ljutine 
Cvile sirova drva pod kazanom oko kojeg se vrzu umotani, čađavi, prozebli ljudi, zab-
rađeni crvenim šalovima, i bore se sa dimom i varnicama, vetrom i promajom, i lju-
tim duvanom koji, pored svega, stalno peče usne i ujeda za oči. ♦ Ljudi su pričali da 
je slična zima bila pre dvadeset i jednu godinu, ali je, kao što uvek biva, ova izgleda-
la ljuća i teža. ♦ Vetar, koji nailazi po dvaput dnevno kroz kotlinu, pokrene samo tu 
vlagu s mesta ali sa susnežicom i sa zadahom mokrih šuma on donosi sve nove mase 
vlage; tako opet samo vlaga potiskuje i smenjuje vlagu; i to hladna i ljuta planinska 
onu zasićenu i ustajalu varošku. 

Manje ima epiteta koji se odnose na ljudski vid (8), najčešće u značenju ‛slijep’: 
Nemogućno je prozreti logiku tih čaršijskih uzbuna, slepih, besnih, i redovito neplo-
dnih, ali one imaju svoju logiku isto kao što imaju svoju nevidljivu tehniku, zasnova-
nu na tradiciji i nagonu. ♦ Bio je, kao svi njegovi i oduvek, čist, učtiv, trezven, oba-
zriv, odlučan u odbrani svoga prava, usredsređen na interes, ali ne slepo i ropski. ♦ 
Odmah je u sve i svakoga ušao onaj slepi, studeni strah koji se s vremena na vreme 
spusti nad Travnik i Bosnu, koči i zaustavlja za nekoliko sati ili dana svaki život i 
samu misao, i tako dopušta sili koja ga je raširila da za to vreme brzo i nesmetano 
izvrši ono što hoće. ♦ I počeo je da govori sa slepim pouzdanjem, sa kojim mladi lju-
di tako često pristupaju razgovorima sa starcima koji im izgledaju nesavremeni i 
dotrajali, zaboravljajući da uz duhovnu sporost i telesnu nemoć idu često veliko isku-
stvo i stečena veština u ljudskim poslovima. ♦ A treba imati stalno u vidu da nam je 
proviđenje dalo najvećeg vladara svih stoleća, da on rukovodi svima pa i našim sud-
binama i da se njegovom vođstvu možemo slepo poveriti., 

a znatno rjeđe u odnosu na suze ili značenje ‛bez očiju’: 
Ona suzna tuga koja napada i zdravije žene kad napuštaju mesto u kom su provele 
nekoliko godina svoga života, pa bio on dobar ili rđav, gušila je sada i Anu Mariju. 
♦ Fon Paulić je i dalje sa bezočnim mirom tvrdio da nema nikakvih obaveštenja o 
ratovanju i izbegavao svaki razgovor o tome. 

Nešto su manje (7) zastupljeni atributi vezani za zdravlje, obično sa semom 
‛nezdrav’: 

Osjećajući jasno da ih ovaj ustanak u Srbiji ugrožava u onome što im je najdraže i 
najbliže i da ih ovaj vezir, kao i sve Osmanlije, ne brani kako bi trebalo, a da sami 
nemaju više snage i volje da se brane, bosanski imućniji Turci su padali u onu 
nezdravu razdražljivost jedne ugrožene klase i svetili se za sve to pustom samovo-
ljom i jalovim svirepostima. ♦ Zaslepljen potpuno svojom nezdravom mržnjom, on 
nije ni primećivao da se naglo menja, da pada i da u tom padu brzo prelazi unazad 
ceo put svoga dugog i mučnog uspona. ♦ On kao da gleda drskog i plaćenog tatarina, 
koji živi od takvih vesti i od nezdravog ljubopitstva čaršije i nižeg sveta; živi od njih 
i uživa u njima. ♦ On je poznavao nezdravu i tajanstvenu unutarnju složenost ovih 
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Bosanaca koji su isto toliko osetljivi kad se radi o njima samima koliko su preki i 
grubi kad se radi o drugima. ♦ Na svakom koraku izbijalo je njeno preterano i 
nezdravo sažaljenje za tegleću marvu, pse, mačke i stoku. ♦ Gonjen tom nezdravom 
potrebom da se naknadno prepire i razračunava sa mladim čovekom, konzul je na 
beloj hartiji, na kojoj je trebalo da se nižu stihovi o podvizima Aleksandra Velikog, 
pisao brzo i bez zaustavljanja: 
Ispod slabe kose, koja je bila uzdignuta u frizuru izvan svih moda, maleno, živo lice, 
sa zdravom bojom, finim crtama i modrim očima metalnog sjaja. 

Posebno grupu čine epiteti zasnovani na korijenu grč- (6): 
Videći ga takvog, Davil se trudio da i sam izgleda običan i neizmenjen i samo je 
grčevito mislio na ono što treba da kaže o nesreći koja se desila, da to bude i toplo i 
diskretno, da ne pomene određeno one koji su umrli, naročito ne žene, ali da pokaže 
svoje razumevanje i saučešće. ♦ Tako je trebalo bezbroj puta projahati mirno i dosto-
janstveno, strepeći u sebi od mržnje i zle ravnodušnosti, koje ga zasipaju sa svih stra-
na, od nepredviđene nezgode koja svakog časa može da se desi, gadeći se ovog rada i 
ovakvog života, i prikrivajući u sebi grčevitim naporom i svoju strepnju i svoje gađe-
nje. ♦ Hladni, odmereni i čisti potpukovnik, koji je svuda širio oko sebe onu atmosferu 
kristalne i oštre studeni i jasnoće, zbunjivao je i izazivao sujetnog i razdražljivog 
tumača i samim svojim prisustvom i podizao u njemu bezbrojne grčevito zamršene 
račune koji su dotle bili uspavani ili pritajeni. ♦ Grčevitim pokretima je odbijao 
čašu sa šerbetom. ♦ Kada ni novac, ni položaj, ni odelo ne mogu da okrenu sudbinu 
(„kurvu sudbinu“, kako je Rota govorio sam sebi u grčevitim monolozima noću), kad 
se, evo, sve cepa, krnji, troši, a kroz rupe i pukotine na odelu i obući javlja se, pored 
svega obilja, ista ona samo njemu vidljiva sramna sirotinja za koju je mislio da je 
ostala tamo u Trstu, daleko za njim i zauvek. ♦ A zatim se Pahomijevo lice isto tako 
brzo opet složilo u navikle bore i postalo opet kratko, sitno i zgrčeno. 

Ostala značenja su manje zastupljena: 
‛sluh: biti gluv’ 

Ukratko, da žive u sredini koja čoveka sa Zapada najpre rastroši, zatim ga učini 
bolesno razdražljivim i teškim sebi i drugima, da ga najposle, s godinama, potpuno 
izmeni, savije i mnogo pre smrti sahrani u gluvoj ravnodušnosti. ♦ Noć je bila glu-
va i neprozirna i ništa se nije videlo ni čulo napolju. ♦Mordo ga pita svojim nečuj-
nim glasom i španskim naglaskom šta ga boli. ♦ Često takva teška, besana noć reša-
va čitav jedan doživljaj i zatvara ga zauvek kao gluva, železna kapija.  

‛muka, mučenje, mučnina’ 
Ono hladno i mučno stezanje, čas jače čas slabije, koje mu je toliko puta pokrenulo 
utrobu u ovom Konaku, mučilo ga je i sada, dok je mirno slušao vezirov govor od 
lažne ljubaznosti do gorke stvarnosti. ♦ Niko više nije sumnjao da je vezir lukavo i 
mučki izmakao gnevu čaršije. ♦ Napoleon je na mučki napad odgovorio strelovitim 
udarcem protiv Beča. ♦ Kapetan je i jedno i drugo snosio sa mučeničkim mirom. 

‛bolest’, ‛krv’, ‛mlad’, ‛nemoćan’, ‛neplodan, jalov’, ‛zubi’, ‛žena’ 
Pa ipak, Davil je bio zadovoljan što je u vezirovom neizlečivom pesimizmu nalazio 
bar za trenutak dodirnu tačku sa njim, kao jedno malo i odvojeno mesto gde se susre-
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ću njih dvojica kao čovek sa čovekom, u ovom grubom turskom svetu bez zračka razu-
mevanja i bez traga čovečnosti koja bi njemu, nesrećnom stranom konzulu, bila pri-
stupačna. ♦Mitropolit je bio ugojen, limfatičan, bolešljiv čovek, nosio je naočare sa 
debelim staklima (ali nejednake debljine) iza kojih su njegove oči izgledale strašno 
iznakažene i bezoblične kao da bi svakog časa mogle da se razliju i prospu. ♦ Samo, 
tu se pokazalo da su ti mršavi učenjaci, sparušeni i beskrvni ljudi, kao stenice, bolje 
izdržavali studen nego vojska. ♦ Lični mišići, između usta i podbratka, tamo gde je 
njegova rumena koža počinjala da vene i da se bora i opušta, zaigraše primetno. ♦ 
Najposle Hamdi-beg svojim začudo mladim glasom prekide nagađanja, slutnje i 
bojazni: ♦ Na uskom i tamnomodrom nebu iznad Vilenice neprimetno se pojavio 
mlad mesec, oštar i hladan, kao metalno slovo. ♦ Neko bledo i nemoćno sunce oboji 
u zoru istok slabim rumenilom, iza oblaka, da se tek pred kraj sivog dana javi na 
zapadu, kao malo žućkaste svetlosti, pre nego sivi dan pređe u crnu noć. ♦ Nemoguć-
no je prozreti logiku tih čaršijskih uzbuna, slepih, besnih, i redovito neplodnih, ali 
one imaju svoju logiku isto kao što imaju svoju nevidljivu tehniku, zasnovanu na tra-
diciji i nagonu. ♦ Osjećajući jasno da ih ovaj ustanak u Srbiji ugrožava u onome što 
im je najdraže i najbliže i da ih ovaj vezir, kao i sve Osmanlije, ne brani kako bi tre-
balo, a da sami nemaju više snage i volje da se brane, bosanski imućniji Turci su 
padali u onu nezdravu razdražljivost jedne ugrožene klase i svetili se za sve to pus-
tom samovoljom i jalovim svirepostima. ♦ Žalosna, krezuba, zaboravna, samačka 
teška starost koja sve menja, rastvara i zagorčava: misli, vidike, pokrete, zvuke; sve, 
sve do same svetlosti i mirisa. ♦ I fon Miterer piše red za redom, tabak za tabakom, 
svoj veliki referat o strategijskim položajima Travnika i okoline, koji nikad niko neće 
pročitati i koji će pod arhivskom prašinom i nečijim nemarnim parafom, ostati steg-
nut u devičanskoj „fascikli“, neviđen i nečitan, dok traje sveta i u njemu rukopisa i 
hartija. 
63. Treća veća vrsta epiteta (8,64%) odnosi se na hladnoću i toplotu. Ovdje 

dominira hladnoća (30 primjera) iskazana pridjevima hladan, ohladneo, prohla-
dan, hladovit, hladnokrvan, leden, studen, zebljikav, oštar, kristalan. 

a) Jedini koji je ostao hladan i nepomičan u toj vrevi i jurnjavi bio je vezir; on je 
sedeo na svom mestu, malko nagnut ustranu i nepomičan kao nadžidžan idol od 
kamena, nošen u sredini te zatalasane i uplašene čeljadi. ♦ Čim je pomenuo kapeta-
na, vezir je postao hladan i dalek. ♦ – Eto, i kuga je došla na Stambol i to na prede-
le gde se ne pamti da je dolazila – govorio je vezir teškim hladnim glasom kao da 
govori ustima od kamena – eto, ni kuga nije mogla izostati. ♦ Vezirova potpuna uko-
čenost, njegova ispravnost u novčanim pitanjima, a zatim Tahir-begova umešnost, 
umerenost i širokogrudnost u upravljanju zemljom, stvarali su s vremenom jedno 
podnošljivo stanje i hladne ali mirne odnose između Konaka i begovata. ♦ Pod 
pogledom njegovih zagasitomodrih, hladnih očiju nije se mogla održati nikakva ilu-
zija, razbijala se svaka samoobmana i padala u ništavilo iz koga je i nikla. ♦ Na 
uskom i tamnomodrom nebu iznad Vilenice neprimetno se pojavio mlad mesec, oštar 
i hladan, kao metalno slovo. Kad bi mrtvaci mogli da se kreću, oni bi živima ulivali 
možda više straha i iznenađenja, ali manje onog hladnog užasa od koga se koči 
pogled, zamire reč i sama ruka se povlači natrag. Tu su se ta dva čoveka rastali i 
oprostili više kruto i izveštačeno nego hladno i neiskreno, onako isto kako su se prvi 
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put pozdravili onog jesenjeg dana pre nešto više od tri godine i kako su živeli i druži-
li se za celo to vreme. ♦ Ono hladno i mučno stezanje, čas jače čas slabije, koje mu 
je toliko puta pokrenulo utrobu u ovom Konaku, mučilo ga je i sada, dok je mirno 
slušao vezirov govor od lažne ljubaznosti do gorke stvarnosti.) ♦ I sedi, prav, hladan 
i tvrd, među ovim zebljikavim i podrugljivim strancima, koji ga gledaju sa strahom i 
ljubopitstvom kao da je on taj koji neumitno raspoređuje vremena i godišnja doba. 
Zbog posve ohladnelih odnosa između Konzulata i fratara Davil nije hteo da pođe s 
njima. ♦ A ti odnosi su bili zaista više nego hladni. ♦ Ako stanemo da posmatramo 
stvari sa te tačke... – kaže Davil, tek da nešto odgovori, jer on i ne sluša toliko koliko 
gleda u mladićeve smeđe oči hladna sjaja, kao da bi želeo da bolje razabere, kakve 
su to oči koje tako gledaju svet oko sebe. ♦ Ali došla je, eto, da vidi to čudovište od 
čoveka, hladnokrvnije od svakog krvnika, bezdušnije od Turčina, kako sedi nad 
smrdljivom lulom i piše svoje gluposti koje niko ne čita (i bolje je da ih ne čita!), 
samo da zadovolji svoju ludu ambiciju, ambiciju nesposobnog čoveka, koji ne ume da 
podrži i zaštiti ni svoju porodicu, ženu i dete, koji umiru, koji propadaju, koji, koji... 
Sve to što treba da dođe dalje izgubi se u glasnom plaču i pakosnom, brzom udara-
nju dveju sitnih a jakih pesnica po stolu i rasturenim hartijama. ♦ Noću je sjala 
mesečina, bistra, staklena i prohladna. ♦ Sa jarkog letnjeg dana, konzul je bez 
prelaza ušao u muklo i hladovito prizemlje Konaka i zadrhtao kao na ulazu u kata-
kombe. 
b) U ledenoj noći čulo se kako od studeni sa praskom puca daska na krovu Konzula-
ta ili kako iznad Vilenice zavijaju vukovi. ♦ Svaki razgovor, služben, poluslužben ili 
neslužben, izazivao je kod mladića množinu asocijacija, slobodnih razmatranja i 
ledeno objektivnih zaključaka, a kod konzula razdraženost i uvređeno ćutanje koje 
mladić nije ni primećivao. ♦Ali protiv ovakvog starešine Rota se bacao kao besomu-
čan čovek protiv ledenog zida ili nestvarnog snopa svetlosti. 
c) Jer u toj bašti je provodio po ceo dan, dok god nije sasvim zastudilo i dok studene 
kiše nisu pretvorile žuto i šuštavo lišće u ljigavu masu i bezoblično blato. ♦ Odmah 
je u sve i svakoga ušao onaj slepi, studeni strah koji se s vremena na vreme spusti 
nad Travnik i Bosnu, koči i zaustavlja za nekoliko sati ili dana svaki život i samu 
misao, i tako dopušta sili koja ga je raširila da za to vreme brzo i nesmetano izvrši 
ono što hoće. 
d) Hladni, odmereni i čisti potpukovnik, koji je svuda širio oko sebe onu atmosferu 
kristalne i oštre studeni i jasnoće, zbunjivao je i izazivao sujetnog i razdražljivog 
tumača i samim svojim prisustvom i podizao u njemu bezbrojne grčevito zamršene 
račune koji su dotle bili uspavani ili pritajeni. ♦ Hladni, odmereni i čisti potpukovnik, 
koji je svuda širio oko sebe onu atmosferu kristalne i oštre studeni i jasnoće, zbunji-
vao je i izazivao sujetnog i razdražljivog tumača i samim svojim prisustvom i podi-
zao u njemu bezbrojne grčevito zamršene račune koji su dotle bili uspavani ili pritaje-
ni. ♦ I sedi, prav, hladan i tvrd, među ovim zebljikavim i podrugljivim strancima, 
koji ga gledaju sa strahom i ljubopitstvom kao da je on taj koji neumitno raspoređuje 
vremena i godišnja doba. 
Toplota je manje zastupljena i ukazuje na gorenje, sparušenje, tuljenje, 

vrenje i žarenje. 
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Tumač zaustavi za trenutak pogled svojih pregorelih očiju na konzulovom licu i reče 
suvo i stvarno [...] ♦ A ljudi te vrste, kad život čula protutnji i sagori, ostaju mrač-
ni, gorki i teški sebi i drugima. ♦ Onako mrk i ogoreo kao ugarak, on nije umeo da 
se glasno i vidno raduje, kao drugi ljudi, samo je drhtao celim telom kad je zahvalji-
vao Davilu, uveravajući ga da je svakog trenutka spreman i život da položi za ovaj 
Konzulat. ♦ Samo, tu se pokazalo da su ti mršavi učenjaci, sparušeni i beskrvni lju-
di, kao stenice, bolje izdržavali studen nego vojska. ♦ Osim toga, fon Paulićev način 
poslovanja lišavao je tumača i poslednjih zadovoljstava koja su mu bila ostala u nje-
govom promašenom i sparušenom životu. ♦ To su obično grlati, nasilni, nezadovolj-
ni, potuljeni i nastrani ljudi koje dotada niko nije znao ni primećivao i koji će se, 
kad uzbuna legne, opet izgubiti u svoju bezimenu sirotinju u strmoj mahali iz koje su 
i došli, ili ostati da čame u nekoj apsani. ♦ I posle ovih ljutitih i nejasnih gunđanja, 
koje i on i njegovi pomoćnici dobro razumeju, izlazi iz Tanasijevih čađavih i ispuca-
lih ruku, iz blata, dima i prividnog nereda, na kraju, savršen i pošten posao: dobra i 
čista rakija, podeljena u prvenac, ljutu, meku i patoku; sjajna i vatrena tečnost, bis-
tra i lekovita, bez trunja i čađi, bez traga muke i prljavštine iz koje je nastala, ne ose-
ća se na dim ni na trulež, nego miriše na šljivu i voćnjak, i razliva se u sudove, drago-
cena i čista kao duša. ♦ Uzavrela svetina je vikala i protiv one dvojice nesrećnika i 
protiv sejmena i Cigana, talasala se u svim pravcima i pretila da pogazi i odnese i 
žrtve i krvnike. ♦ Ta velika, nesložna a povezana porodica kretala se u punu tursku 
neizvesnost i, sva uzavrela, pucala je i škripala u svima sastavcima. ♦ To je... Defo-
se je zanesen i zažarenih očiju gledao preobraženog starca koji je, jednako u krst 
raširenih ruku, tražio uzalud reči odjednom, prolomljenim glasom naglo završio […]    
♦ Pa i docnije, kad se sa godinama i promenama svet bude navikao na prisustvo 
stranaca i kad se Davil sa mnogima upozna i zbliži, ova prva svečana povorka ostaće 
u njegovoj svesti kao crna, a užarena linija koja boli, a koju zaborav sporo briše i 
blaži. 

Rijetki su primjeri u kojima se govori o nemirnoj toplini i mlakim vjetrovima. 
Musa, koji je negde na pola puta između jutrošnjeg mamurluka i novog pijanstva 
koje nailazi, predaje se potpuno toj toplini zemlje i tome lakom, stalnom pokretu 
vazduha, i sve mu se čini da ga oni odižu, da će poleteti, da leti, i to ne što su oni jaki 
i moćni, nego što je on sam samo dašak i nemirna toplina, tako lak i slab da putuje 
nekud s njima. ♦ Kad i u najdubljim rupama okopni sneg, kad prestanu prolećne 
kiše i vejavice, kad se izbesne vetrovi, čas hladni čas mlaki, čas siloviti i hučni, čas 
tihi i laki, kad se oblaci trajno povuku na visoke ivice strmog amfiteatra od planina 
koje okružuju varoš, kad dan potisne noć dužinom i sjajem i toplinom, kad na strmi-
nama iznad varoši užute njive i pognute kruške počnu da rasipaju po strnjištima 
obilan plod koji opada od zrelosti – tada nastupi ovo kratko i lepo travničko leto. 
64. Postoji grupa epiteta koja se može svrstati u kategoriju „destrukcija“ 

(7,05%). Radi se o slučajevima kada pridjev označava gubitak, gušenje, gužva-
nje, kidanje, lomljenje, polovljenje, rezanje, sabijanje, siječenje, trovanje, una-
kažavanje, zaptivanje, zatvaranje. U ovoj grupi najčešće dolazi značenje vezano 
za smrt: 
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A zatim je legla na ovu dolinu, ujednačila i ustalila se kao smrtna pustoš, bez nade 
na promenu. ♦ Siv, mali čovek, koji se topi od ponizne uslužnosti pod pogledom sta-
rešine, ali koji krije u sebi, prigušenu i zgužvanu, veliku količinu one meke i gluve a 
surove i smrtonosne kancelarijske pakosti koju će, docnije, kad poraste u karijeri, 
sručiti na glavu nekog sebi potčinjenog nesrećnika, koji sada možda još školu uči.♦  
Na tom dugačkom telu pravilna glava, uvek nemirna, gotovo potpuno ćelava sa neko-
liko dugih pramenova kudeljaste, mrtve kose. ♦ U jednom trenutku kod poslednjih 
reči, vezir se odjednom lako trže, kao da je tek otkrio i primetio tumača, okrenu mu 
se celim telom, sporo i kruto kao kip koga nevidljive ruke guraju, i svoj mrtvi, straš-
ni pogled kamene statue uperi na tumača kome se prekide reč i još jače povi kičma. ♦ 
Tom prilikom Rota je video kako su se modre oči potpukovnikove odjednom suzile i u 
samim spoljnim uglovima dobile dve oštre i ubojite iskre koje su potpuno izmenile i 
njegov pogled i izraz lica. ♦ Projahali su kroz puste sokake i gotovo izumrlu čaršiju. 
♦ I oni su jahali nekim kratkim, pogrebnim korakom, bez šuma i dozivanja. ♦ I 
Davnin bledi, pogrebni lik bio mu je stalno pred očima, njegova neosetljivost i ćuta-
nje i način kako se poklonio i izišao, isto onako mračan i hladan kao što je ušao. ♦ – 
Imate pravo – govorio je vezir zamišljeno rahmetli sultan, koji sad već uživa sve 
radosti raja, voleo je i cenio istinski vašu zemlju i vašega padišaha. 

Slijedi grupa sa značenjem ‛gubitak’: 
Pogled mu je izgubljen u svetlom nebu. ♦ Ostavši opet u nepomućenoj noćnoj tišini, 
kao zavejan, Davil je sedeo jedan trenutak, skrštenih ruku i izgubljena pogleda. ♦ 
Niko od stranaca nije mogao zamisliti kako izgleda i dokle može da ide ovaj napad 
skupnog ludila koji s vremena na vreme obuzima stanovništvo ovih kasaba, izgu-
bljenih i stešnjenih među visokim planinama. ♦ Izgledali su podjednako kivni i na 
ovu nerazumnu rulju koja se vrze oko njih i na dvojicu pobijenih koji su ležali tu, 
nepomični i izgubljeni među bezbrojnim i užurbanim nogama radoznalog sveta. 

i ‛lomljenje’: 
Vezir nije mogao da prežali što ga je pad Selimov zatekao na čelu vojske koja se 
upravo spremala da izbaci Ruse iz Vlaške i Moldavije, u trenutku kad je uspeh već 
bio siguran, i što je u isti mah lišio Carstvo najboljeg sultana a njega, Ibrahim-pašu, 
jedne velike pobede koju je već držao u ruci, da bi ga odjednom, unižena i slomljena, 
bacio u ovu daleku i bednu zemlju. ♦ Svi su bili premoreni, izlomljeni od teška puta 
i dugog jahanja, gladni, ljuti jedno na drugo i na sve oko sebe. ♦ Ešref efendija je 
svoje pričanje završio krtim smehom. 

Manje su zastupljene ostale semantičke nijanse: 
Siv, mali čovek, koji se topi od ponizne uslužnosti pod pogledom starešine, ali koji 
krije u sebi, prigušenu i zgužvanu, veliku količinu one meke i gluve a surove i smrto-
nosne kancelarijske pakosti koju će, docnije, kad poraste u karijeri, sručiti na glavu 
nekog sebi potčinjenog nesrećnika, koji sada možda još školu uči. ♦ Siv, mali čovek, 
koji se topi od ponizne uslužnosti pod pogledom starešine, ali koji krije u sebi, prigu-
šenu i zgužvanu, veliku količinu one meke i gluve a surove i smrtonosne kancelarij-
ske pakosti koju će, docnije, kad poraste u karijeri, sručiti na glavu nekog sebi potči-
njenog nesrećnika, koji sada možda još školu uči. ♦ Ona je zaboravljala i njeno pri-
sustvo i samo šaputala besne i iskidane reči, kivna na muža što se zadržava toliko i 
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„što se udvara onome glečeru i nečoveku“, umesto da mu hladno okrene leda, ovako 
kao što ona čini. ♦ Privijena, posečena, pokošena, slika potpune predanosti, nemoći, 
poraza i očaja, ali i neslućene veličine. ♦ I pored toga on je tu borbu vodio sada kao i 
ranije, samo sa načetom voljom i prepolovljenom snagom. ♦ A u sabijenim kasa-
bama, među visokim brdima, gde su, mahala do mahale, živele razne vere i suprotni 
interesi, stvarala se razdražljiva i teška atmosfera, u kojoj nije ništa bilo nemoguće i 
u kojoj su se sudarale slepe snage i ređale besne uzbune. ♦ To je poručivao Sulejman-
paša Davilu, govoreći polagano na svom sakatom turskom jeziku, sa grubim izgovo-
rom i množinom nerazumljivih provincijalizama. ♦ Privijena, posečena, pokošena, 
slika potpune predanosti, nemoći, poraza i očaja, ali i neslućene veličine. ♦ To su 
razgovori i pevanje ljudi otrovanih pićem. ♦ Mitropolit je bio ugojen, limfatičan, 
bolešljiv čovek, nosio je naočare sa debelim staklima (ali nejednake debljine) iza 
kojih su njegove oči izgledale strašno iznakažene i bezoblične kao da bi svakog časa 
mogle da se razliju i prospu. ♦ Žena je sipala reči, čas prigušene i nerazumljive, čas 
glasne, iznakažene od suza i pljuvačke. ♦ On je imao težak, nekako zaptiven dah i 
piskutljiv glas koji nije tekao stalno i polagano, nego isprekidano, sa lakim grcajima, 
kao u eksplozijama nekog nerazumljivog, dugo slaganog gneva koji mora da ispunja-
va ovog čoveka do grla i izbija pri svakoj reči i svakom pokretu iz njega. ♦ I samo 
pevanje, koje ponekad dopre s puta ili iz neke avlije, nije bilo drugo do jedan dug 
lelek, zatrpan tišinom na izvoru i na utoku, kao sastavnim i najrečitijim delom 
pesme. ♦ Izbijale su davno zatrpane mržnje i stare pizme oživljavale. ♦ Jedno je slu-
šati nakresanog i plahovitog druga iz Ministarstva mornarice, kako užagrenih očiju 
govori: „Car je lud!“. 

Blisko ovoj grupi je značenje ‛opasnost’: 
U tom krugu smrti i žalosti, između žutog i zabrinutog muža i sitne, ćutljive kćeri, 
ona je još više sjala i odudarala svojom čudnom i opasnom lepotom. 
65. Epitet nastaje i upotrebom korolema – riječi za oznaku boja (6,59%). U 

romanu preovladaju tamne boje: 
mračna 

I Davil sa svoje strane nije štedeo sa ljubaznostima i uveravanjima, ali je odmah 
mogao da vidi da je vezirova zaliha lepih reči i prijatnih grimasa vrlo oskudna, jer 
čim bi samo za trenutak prestao da se smeje i da govori, vezirovo lice je postajalo 
mračno i tvrdo a oči nemirne kao da traže gde treba udariti. ♦ Bio je teži i mračniji 
nego ikad, govorio je dubokim, muklim glasom i valjao spore reči, mičući dugo 
donjom vilicom, kao da ih melje. ♦ Ana Marija je padala iz besnih scena u mračnu 
utučenost. ♦ Ali za konzula je bilo glavno da vezir nije prosto „telesno čudovište i 
duhovna mumija“, i da ima predmeta i reči koje mogu da ga pokrenu i uzbude, štavi-
še, s vremenom je konzul mogao da uvidi da je ovaj tvrdi i mračni vezir, sa kojim je 
svaki razgovor jedna lekcija o bezvrednosti svega što postoji, u mnogim stvarima 
pouzdaniji i bolji od lakog, bleštavog i večito nasmejanog Mehmed-paše.  

mrka 
Trgovci, koji sede na ćepencima, mrki su i potišteni. ♦ To je mrk čovek, koji je vek 
proveo po hladnim i zadimljenim kačarama, uvek bled i neobrijan, pospan i mrzovo-
ljan. ♦ Onako mrk i ogoreo kao ugarak, on nije umeo da se glasno i vidno raduje, 
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kao drugi ljudi, samo je drhtao celim telom kad je zahvaljivao Davilu, uveravajući 
ga da je svakog trenutka spreman i život da položi za ovaj Konzulat. ♦ Davil je gle-
dao mrkog vladiku. 

crna 
I tada bi, u noći, osećao kako ga napadaju sve crnje misli i kako prete da ga savla-
daju, umesto da on njima vlada. ♦ Ali bilo je i obrnutih slučajeva crne nezahvalno-
sti i đavolske pakosti. 

tamna 
U prvom slučaju, on bi živeo od te popustljivosti a u drugom slučaju njegovi tamni i 
izukrštani nagoni našli bi uporišta i oslonca u sličnim nagonima sa kojima bi se 
sukobili, i on bi se u tom trajnom sukobu i trvenju održavao u nekoj ravnoteži. 

sijera (siva) 
Gledao je u njene oči, sjere i duboke, sa sjajem negde na dnu, i činilo mu se da i tu 
ima nerazumljivih obećanja. 

Od ostalih boja dolazi crvena 
Samo da ga puste da spava, da ne diže glavu i ne otvara oči, pa ma i u ovoj vlažnoj, 
crvenoj magli, među zatalasanim i sve gušćim gomilama konjanika. ♦ Odavno njih 
muči i zabrinjava saznanje da je carska taraba na granicama posrnula i da Bosna 
postaje razgrađena zemlja po kojoj gaze ne samo Osmanlije nego i kauri iz bela sve-
ta, u kojoj čak i raja diže glavu drsko kao nikad dosada. ♦ Njihovi konji su do iznad 
kolena gazili nisku, gustu maglu, crvenu od nevidljivog sunca, i tonući sve dublje u 
njoj nestajali sa vidika. 

i modra/plava, golubija (modrikavosiva, sivkasta, plavkasta, mavi). 
To je sve gledao i slušao dečak kao deo nekog neverovatnog sna o raju, dok mu oduše-
vljena svetina koja je stajala iza njega nije nabila na oči njegov nov novcat i malko 
previsok šešir, tako da nije video ništa do mraka svojih sopstvenih suza, u kome su 
vrcale žute iskre i plivale modre pruge. ♦ Ali u jednom trenutku, rasklopivši samo 
malo očne kapke, ugledala je teške fratarske sandale, pa kraj od habita i beli kono-
pac kojim se fratri opasuju, a zatim je pošla polako i mrzovoljno pogledom uz fra-
Luku, onako mršavog i dugačkog, i trebalo joj je dugo dok je došla do njegove sede 
glave i susrela njegov modar i nasmejan pogled. ♦ Čekajući taj mrak, sa krupnim 
zvezdama na modrom i uskom travničkom vidiku, i puno dejstvo pića u sebi, oni 
pevuše ili razgovaraju tiho, tromo, bez mnogo veze i bez obzira na sabesednika. ♦ On 
je vodio mlađeg brata Žan-Pola krupno i zdravo dete plavih uvojaka i rumenih 
obraza. ♦ Na devojci su bile široke dimije golubije boje i uska ječerma, na jednu 
kopču, od svetlo-plavog atlasa. ♦ Zamotava lek u mavi ćage, meće pred bolesnika, i 
već prihvata neki sitni posao koji je napustio maločas kad se mušterija pojavila. 

Malo ima primjera sa svijetlim bojama (bijelom, blijedom, zelenom, žutom). 
Neko bledo i nemoćno sunce oboji u zoru istok slabim rumenilom, iza oblaka, da se 
tek pred kraj sivog dana javi na zapadu, kao malo žućkaste svetlosti, pre nego sivi 
dan pređe u crnu noć. ♦ I odjednom se ukažu savršene i snažne rečenice koje je treba-
lo kazati ili odgovoriti umesto bledih i nemoćnih reči i odgovora koje je stvarno 
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rekao. ♦ Visoka, snažna žena, narumenjena, nabeljena, obojene kose, kao glumica. 
♦ Nad Travnikom je sjalo neko bledo jesenje nebo, pod kojim su ulice sa ispranom 
kaldrmom izgledale svetle i čiste. ♦ Potražio je jeromonaha Pahomija kod kuće i 
našao ga gde leži kao proštac u hladnoj i pustoj sobi, potpuno odeven, zelen u licu. ♦ 
Iza vezira se videlo Tahir-begovo žuto lice sa sjajnim očima, dugački, lovački lik 
Ešref-efendije, hećima, i naduvana, okrugla masa odela iz koje su virile modre Baki-
jeve oči, gnevne i spremne na plač. 

Jedinični su primjeri za višebojne nijanse – čakarastu i šarenu. 
Bio je bled i mršav, senka od čoveka, mucav, sa dva nejednaka, čakarasta oka. ♦ 
Tako se javljao još nekoliko puta Ismail, pravdajući se i objašnjavajući alkoholičar-
skom prozom, prošaranom stihovima, i potpisujući se svojim ranijim imenom i 
tobožnjim slobodnozidarskim stepenom Cerf Mendelsheim Chev*** d’or, *** dok i 
njega piće, skitnja i događaji nisu otplavili iz Bosne. 
66. Sljedeća grupa epiteta odnosi se na prostor (5,23%). Prevladavaju pri-

mjeri vezani za jednu dimenziju – vertikalnu. To može da bude gornji ili donji 
položaj, dubina, slaganje nečega, dizanje, spuštanje, padanje. 

Zemlja je bila meka, kao prolećna, vidik ispran i dubok, planine modre, a na nebu, 
čistom i bledo-plavom, protezale su se, u dnu, dve-tri vatrene pruge svetlih oblika iza 
kojih se krilo sunce i obasjavalo ceo kraj posrednom, neobičnom svetlošću. ♦ On je 
imao težak, nekako zaptiven dah i piskutljiv glas koji nije tekao stalno i polagano, 
nego isprekidano, sa lakim grcajima, kao u eksplozijama nekog nerazumljivog, dugo 
slaganog gneva koji mora da ispunjava ovog čoveka do grla i izbija pri svakoj reči i 
svakom pokretu iz njega. ♦ Sad, kad je znao da postoji i takav život, on nije mogao 
više da ostane u onoj niskoj bedi u kojoj se rodio i u kojoj bi trebalo vek da provede. 
♦ Vezir nije mogao da prežali što ga je pad Selimov zatekao na čelu vojske koja se 
upravo spremala da izbaci Ruse iz Vlaške i Moldavije, u trenutku kad je uspeh već 
bio siguran, i što je u isti mah lišio Carstvo najboljeg sultana a njega, Ibrahim-pašu, 
jedne velike pobede koju je već držao u ruci, da bi ga odjednom, unižena i slomljena, 
bacio u ovu daleku i bednu zemlju. ♦ Mustafa-paša je bio najstariji sin Sulejman-
paše Skopljaka, razmažen i upušten gospodičić, sklon mnogim porocima a naročito 
piću, i ni u čemu nalik na svoga oca, lukava i pretvorna, ali hrabra, čista i radina 
čoveka. ♦ I tako, prevareni trenutnom mađijom straha, plaćaju svoj go život mnogo 
skuplje nego što on i vredi, čine podla i niska dela, ponižavaju se i sramote, a kad 
trenutak straha prođe, oni vide da su taj svoj život otkupili po suviše visokoj ceni ili 
čak da nisu bili ni ugroženi, nego samo podlegli neodoljivoj varci straha. ♦ A kad je 
nastupilo vreme, u Konzulatu se našla stara Matišićka, udovica iza uglednog ali 
posrnulog trgovca, koja je važila kao najbolja babica u celom Docu. 

Dio primjera odnosi se na unutrašnji prostor. 
Mi smo se našli kao dva prognanika zatočeni i zavejani među ovim groznim naro-
dom. ♦ Gledao je u njene oči, sjere i duboke, sa sjajem negde na dnu, i činilo mu se 
da i tu ima nerazumljivih obećanja. ♦ Gledao je u njene oči, sjere i duboke, sa sjajem 
negde na dnu, i činilo mu se da i tu ima nerazumljivih obećanja. ♦ Mladi pašić je 
živeo praznim i rasipnim životom, dosađujući kmeticama, pijući sa besposlenjacima 
i jašući konje po Kupreškom Polju. 
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U rjeđim slučajevima ukazuje se na korektnu prostornu poziciju nečega: 
Kao što često u životu biva, ovaj zalutao i svakakav roditelj živeo je sa željom da mu 
sin bude čovek koji će živeti pravo i časno. ♦ Ali kad ga je Davna, dva-tri dana po 
odlasku mitropolita, sreo na putu i zapodeo sa njim razgovor „na svoj način“, žuti i 
slabački jeromonah odjednom je oživeo i progovorio, pogled mu je postao oštar i 
prav. 

i na geografske koordinate: 
Sve je to Mehmed-paša rekao Davilu onim neodređenim orijentalskim tonom, koji i 
kod najsigurnije stvari ne isključuje potpunu sumnju ni mogućnost promene i izne-
nađenja. ♦ Samo to i toliko imaće od nje taj neosetljivi, polarni čovek! 

Manje ima primjera koji se odnose na horizontalnu dimenziju. 
To je onaj jedva osetni dašak, jedan naročiti travnički vetrić, koji se javlja leti pred-
veče i koji „lazi“ sporo i nisko, po samoj površini zemlje, kroz travu i žbunje. ♦ Čim je 
pomenuo kapetana, vezir je postao hladan i dalek. 

U druge slučajeve spadaju 
Za fon Paulića je sav posao bio ravan i pravilan kao šahovska tabla na kojoj je on 
igrao sa mirom i prisebnošću igrača koji dugo razmišlja, ali ne poznaje ni bojazni 
pre poteza ni kajanja posle, i kome niko ne treba da ga savetuje, brani ili podržava. ♦ 
U prvom slučaju, on bi živeo od te popustljivosti a u drugom slučaju njegovi tamni i 
izukrštani nagoni našli bi uporišta i oslonca u sličnim nagonima sa kojima bi se 
sukobili, i on bi se u tom trajnom sukobu i trvenju održavao u nekoj ravnoteži. ♦ 
Čekajući taj mrak, sa krupnim zvezdama na modrom i uskom travničkom vidiku, i 
puno dejstvo pića u sebi, oni pevuše ili razgovaraju tiho, tromo, bez mnogo veze i bez 
obzira na sabesednika. ♦ Niko od stranaca nije mogao zamisliti kako izgleda i dokle 
može da ide ovaj napad skupnog ludila koji s vremena na vreme obuzima stanovniš-
tvo ovih kasaba, izgubljenih i stešnjenih među visokim planinama. ♦ Zemlja je bila 
meka, kao prolećna, vidik ispran i dubok, planine modre, a na nebu, čistom i bledo-
plavom, protezale su se, u dnu, dve-tri vatrene pruge svetlih oblika iza kojih se krilo 
sunce i obasjavalo ceo kraj posrednom, neobičnom svetlošću. ♦ Tako je dočekao let-
nji suton, pun tišine i posredne svetlosti na teškim senkama strmih bregova. ♦ 
Nemir i briga i sumnja u sve i osećanje stida i odvratnosti, a u isto vreme podla 
nada da će se sve ipak nekako srećno svršiti i ovoga puta – još ovoga puta! i da će se 
život (nedosledni, jadni, slatki, jedini život!), život Carstva i društva i njegov i nje-
gove porodice, pokazati kao stalan i trajan, i da će to biti posljednja proba, da će biti 
kraj ovom, ovakvom živovanju, koje se stalno diže i pada i kao luda ljuljaška osta-
vlja čoveku samo toliko daha koliko da se kaže da je živ. 
67. Postoji više primjera u kojima se epitet gradi na značenju ‛težina’ 

(5,00%). U paru težak – lak izrazito dominira prvi epitet. 
Nekoliko epiteta odnosi se na konkretnog čovjeka: 

Gledajući ga tako teška, mrgodna i nepokolebljiva, Davilu se odnekud javljala 
misao, i to ne od danas, nego oduvek, već godinama, da je ovaj čovek pun do grla 
neke ljutnje i nekog prkosa, koji sa svakom reči i sa onim reskim šištanjem izbijaju iz 
njega, a da je sve što on misli i govori, pa i sam papa, samo dobrodošao povod da ta 
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ljutnja i taj prkos iziđu iz njega i dođu do izražaja. ♦ Ma šta došlo posle njega, Davil 
je bio zadovoljniji što se sa ovim teškim čovekom rastao i oprostio, nego da se sa 
njim sastaje i pozdravlja. ♦ Danas, posle svega što je preživeo uz Ibrahim-pašu dok je 
ovaj bio veliki vezir u najtežem vremenu, i usled bolesti koja je sve više osvajala nje-
govo inače snažno i skladno telo, to je bio već težak bolesnik koji se sporo i nerado 
kretao, ali iz koga je vidno izbijala želja za životom i neobična snaga duha. ♦ Bio je 
teži i mračniji nego ikad, govorio je dubokim, muklim glasom i valjao spore reči, 
mičući dugo donjom vilicom, kao da ih melje. 

dijelove tijela: 
Teški očni kapci olovne su boje i spušteni nisko. ♦ Iz one jake i zaturene glave sa 
uzdignutih ramena, gledale su njegove mrke oči na koje su nisko padali teški očni 
kapci, sa uvredljivom dosadom, prezrivo umorno, kao da sabesednika vide negde u 
daljini i duboko pred sobom., 

uzrast: 
Žalosna, krezuba, zaboravna, samačka teška starost koja sve menja, rastvara i 
zagorčava: misli, vidike, pokrete, zvuke; sve, sve do same svetlosti i mirisa., 

a takođe fizičko i psihičko stanje: 
Mladića je počela da hvata neka vrelina i težak dremež. ♦ On je imao težak, nekako 
zaptiven dah i piskutljiv glas koji nije tekao stalno i polagano, nego isprekidano, sa 
lakim grcajima, kao u eksplozijama nekog nerazumljivog, dugo slaganog gneva koji 
mora da ispunjava ovog čoveka do grla i izbija pri svakoj reči i svakom pokretu iz 
njega. ♦ I u takvom stanju i raspoloženju on korača dalje, sa milionima, radi i razgo-
vara, trudi se da održi korak, da doprinese svoj deo, ne kazujući i ne pokazujući 
nikom svoju tešku i jadnu nedoumicu i pometenost duha. ♦ A ljudi te vrste, kad život 
čula protutnji i sagori, ostaju mračni, gorki i teški sebi i drugima. ♦ Njihova gordost 
je, naprotiv, sva unutarnja; više jedno teško nasleđe i mučna obaveza prema sebi, 
svojoj porodici i varoši, upravo prema visokoj, gordoj i nedostižnoj predstavi koju oni 
imaju o sebi samima i o svojoj varoši. 

U ostalim slučajevima radi se o pridjevima za neživo. 
Kad bi se desilo da studen popusti, za dan-dva, nailazio je težak i obilan sneg i sla-
gao se na gomile starog snega po kome se bila uhvatila tvrda ledena kora kao novo 
lice zemlje. ♦ Kao uvek za najkraćih dana, mračilo se rano i neveselo u tom planin-
skom sklopu, a još ispod teškog snega čulo se kako šumi voda. ♦ Nad Travnikom se 
sklapa tišina, teška i ujednačena, kao da nikad nije ni remećena. ♦ Ljudi su pričali 
da je slična zima bila pre dvadeset i jednu godinu, ali je, kao što uvek biva, ova 
izgledala teža. ♦ A kad je neka stvar zahtevala posetu veziru i kad bez toga zaista 
nije moglo biti, on se spremao kao na neki težak pohod i rđavo spavao i slabo jeo 
čitav dan ranije. 

Pridjev lak dolazi mnogo rjeđe: 
Lice mu je bilo već malo preplanulo od aprilskog sunca, a oči sjajne kao u lakom 
pijanstvu. ♦ Kad i u najdubljim rupama okopni sneg, kad prestanu prolećne kiše i 
vejavice, kad se izbesne vetrovi, čas hladni čas mlaki, čas siloviti i hučni, čas tihi i 
laki, kad se oblaci trajno povuku na visoke ivice strmog amfiteatra od planina koje 
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okružuju varoš, kad dan potisne noć dužinom i sjajem i toplinom, kad na strminama 
iznad varoši užute njive i pognute kruške počnu da rasipaju po strnjištima obilan 
plod koji opada od zrelosti – tada nastupi ovo kratko i lepo travničko leto. 
68. Epiteti se grade i na bazi kvantiteta/intenziteta (4,77%), i to u obliku 

povećanja ili smanjivanja svojstva. Povećanje može dolaziti u formi  
isticanja intenziteta 

Rodom iz Trsta, Rota je dvanaesto dete jednog ubogog obućara koji je umro od alko-
hola i koji se zvao Đovani Skarparota (Giovanni Scarparotta). ♦ Tu, na vodi, tajan-
stvenoj, nestalnoj i moćnoj stihiji, rađaju se i umiru naraštaji Travničana. ♦ Izlaze-
ći iz Miralemovih konaka mogao je još da čuje za sobom njen strahovit smeh, kako 
odjekuje iz alvata. ♦ I odjednom se ukažu savršene i snažne rečenice koje je trebalo 
kazati ili odgovoriti umesto bledih i nemoćnih reči i odgovora koje je stvarno rekao. ♦ 
Glas mu je podrhtavao i bio presićen besom koji je probijao kroz neku usiljenu i zlu 
uzdržljivost. ♦ Ta prezriva i preterana učtivost, kojom se rđavo prikriva potpuna 
ravnodušnost prema svemu što ljudi govore i što može da se kaže, susreće se često kod 
prestarelih sveštenika svih vera. 

ukazivanja na maksimalne vrijednosti 
Bezumne reči se gube u savršenoj tišini. 

izražavanje obilnosti i bogatstva 
Kad bi se desilo da studen popusti, za dan-dva, nailazio je težak i obilan sneg i sla-
gao se na gomile starog snega po kome se bila uhvatila tvrda ledena kora kao novo 
lice zemlje. ♦ Frizura izdignuta i povezana širokom trakom muslina, iznad nje provi-
ruju smeđe kovrdže i bičevi kose u bogatom neredu. ♦ Čekajući taj mrak, sa krup-
nim zvezdama na modrom i uskom travničkom vidiku, i puno dejstvo pića u sebi, 
oni pevuše ili razgovaraju tiho, tromo, bez mnogo veze i bez obzira na sabesednika. 

potenciranja gustine 
Samo da ga puste da spava, da ne diže glavu i ne otvara oči, pa ma i u ovoj vlažnoj, 
crvenoj magli, među zatalasanim i sve gušćim gomilama konjanika. ♦ Opet su naj-
bliži između gledalaca počeli da se okreću i beže, ali ih gusta masa nije propuštala, 
nego ih je sa psovkama i udarcima vraćala natrag pred prizor od koga su hteli da 
pobegnu. ♦ Kuća je bila po strani, na jednoj strmoj uzvisini, oko koje je bila gusta 
noć i vlažna magla. 

Suprotno je značenje slabljenja, opadanja, smanjivanja. 
Ostavljen sam sebi, sitni Ljulj-hodža se gubio u onom ponosnom i prezrivom ćutanju 
koje dolazi posle teških mejdana i velikih dela za koja nikad nema pravog priznanja 
ni dostojne nagrade. ♦ Iz toga prijatnog polusna trgoše pukovnika sitni a oštri kora-
ci sa dugačkog hodnika, koji su se primicali kao grmljavina iz daljine. ♦ A zatim se 
Pahomijevo lice isto tako brzo opet složilo u navikle bore i postalo opet kratko, sitno i 
zgrčeno. ♦ A zatim se Pahomijevo lice isto tako brzo opet složilo u navikle bore i pos-
talo opet kratko, sitno i zgrčeno. 

Posebnu grupu čine epiteti zasnovani na jediničnosti, izdvojenosti, ujednačeno-
sti, (ne)jednakosti. 
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Nemir i briga i sumnja u sve i osećanje stida i odvratnosti, a u isto vreme podla 
nada da će se sve ipak nekako srećno svršiti i ovoga puta – još ovoga puta! i da će se 
život (nedosledni, jadni, slatki, jedini život!), život Carstva i društva i njegov i njego-
ve porodice, pokazati kao stalan i trajan, i da će to biti posljednja proba, da će biti 
kraj ovom, ovakvom živovanju, koje se stalno diže i pada i kao luda ljuljaška osta-
vlja čoveku samo toliko daha koliko da se kaže da je živ. ♦ Nad Travnikom se sklapa 
tišina, teška i ujednačena, kao da nikad nije ni remećena. ♦ Da je Rota dobio stare-
šinu meka i popustljiva kao što je fon Miterer ili nekog plahovita, nejednaka čoveka, 
nošenog ljudskim strastima, pa ma i najgorim, on bi se nekako još držao. 

Rijetki su primjeri sa brojčanim korijenom u pridjevu. 
I sve je to uklopljeno jedno u drugo, povezano nejasnim, bezbrojnim vezama, i sve to 
radi i previre, treperi i struji, danju i noću, duboko pod zemljom, svuda na njoj i 
visoko u vazduhu, do planeta, a sve po jedinom, dvogubom zakonu rastenja i opa-
danja, koje je teško shvatiti i pratiti. 
69. Epiteti se mogu bazirati i na materijalu iz koga je nešto napravljeno 

(2,95%). To može biti 
metal (čelik, olovo, zlato) 

Kad je nastavio svoj razgovor sa Fresineom, Davil se osećao još mudriji i strpljiviji, 
očeličen tuđom nesrećom. ♦ Ispod slabe kose, koja je bila uzdignuta u frizuru izvan 
svih moda, maleno, živo lice, sa zdravom bojom, finim crtama i modrim očima 
metalnog sjaja. ♦ Mladiću se od tih nekoliko slučajno bačenih zvukova učini da slu-
ša muziku sfera koja prokida travničku olovnu tišinu i obećava raskošne i srećne 
dane neke, usred te pustinje. ♦ Osim toga, domaća posluga, pa dolačke i travničke 
žene (naročito Jevrejke) proširile su po celoj varoši pričanja o skladnom porodičnom 
životu, o „zlatnim rukama“ gospođe Davil, o njenoj umešnosti, štednji, gospodstvu i 
čistoći. 

kristal/sedef 
Vezir zastaje i ćuti, a u nepomičnom licu zasjaju slabim sjajem mrkih kristala 
duboko utonule oči koje još jedino očaj može da oživi. ♦ Hladni, odmereni i čisti pot-
pukovnik, koji je svuda širio oko sebe onu atmosferu kristalne i oštre studeni i jasno-
će, zbunjivao je i izazivao sujetnog i razdražljivog tumača i samim svojim prisu-
stvom i podizao u njemu bezbrojne grčevito zamršene račune koji su dotle bili uspava-
ni ili pritajeni. ♦ Još za ručkom Defose je s vremena na vreme pogledao na bele i 
nemirne ruke gospođe fon Miterer i kad bi ugledao nepromenjen onaj sedefni sjaj 
njene kože kako se javlja pri pokretima i na istim mestima, sklapao je oči za trenu-
tak, sa osećanjem da između njega i žene traje neprekidna veza koju niko ne zna i ne 
vidi. 

staklo 
Noću je sjala mesečina, bistra, staklena i prohladna. ♦ Na primer, kako se čisti 
habit pokapan voskom od sveće ili kako se popravlja naciklo vino. 

drvo 
Sve je to govorio nekim drvenim glasom. 
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kudelja 
Na tom dugačkom telu pravilna glava, uvek nemirna, gotovo potpuno ćelava sa neko-
liko dugih pramenova kudeljaste, mrtve kose. 

lijepak 
Stanovao je izvan Konzulata u rabatnoj kući, prilepljenoj uz osojan kamenjar. 
70. Svojstvo „tvrdoća“ (2,73%) takođe se javlja u osnovi epiteta. Ono se 

odnosi na ljude: 
Domaći ljudi, navikli i otvrdli, podnose sve to, održavaju se, hrane i greju po nago-
nu i iskustvu, svaki prema svojim moćima i navikama i sredstvima svoga stanja 
društvenog položaja. ♦ Gučegorski redovnici, istinski pobožni, ali jednostavni i tvrdi 
ljudi, imali su, kao i svi bosanski fratri, urođenu odvratnost prema preteranim 
bogomoljcima, egzaltiranim vernicima i svima koji se vešaju za božje skute i ližu plo-
če pred oltarom. ♦ U razgovoru sa ćehajom, tvrdim i jednostavnim Bosancem, vezir 
se trudi da bude umeren i pažljiv, ali ga pita u šali [...] ♦ Tu pored njega su tvrdo 
spavala njegova mnogobrojna braća, mlađa i starija, izubijani šegrti ili crni i prljavi 
besposličari, pokriveni istim takvim dronjcima kao i on. ♦ Prilazio je seljankama, 
tvrdim ostarelim ženama, i pitao ih za cene vune, koja je ležala pred njima u araru i 
mirisala na tor. ♦ Ali za konzula je bilo glavno da vezir nije prosto „telesno čudovište 
i duhovna mumija“, i da ima predmeta i reči koje mogu da ga pokrenu i uzbude, šta-
više, s vremenom je konzul mogao da uvidi da je ovaj tvrdi i mračni vezir, sa kojim 
je svaki razgovor jedna lekcija o bezvrednosti svega što postoji, u mnogim stvarima 
pouzdaniji i bolji od lakog, bleštavog i večito nasmejanog Mehmed-paše. ♦ I sedi, 
prav, hladan i tvrd, među ovim zebljikavim i podrugljivim strancima, koji ga gleda-
ju sa strahom i ljubopitstvom kao da je on taj koji neumitno raspoređuje vremena i 
godišnja doba. 

ili neki dio čovječijeg tijela, odnosno postupak (glavu, lice, glas, pogled) 
Ili, ako ne možeš to, jer ja znam šta je fratarska tvrda glava i za božju ruku, onda 
bar naoružaj mene svetim strpljenjem da ih bez mržnje i zle riječi mogu podnijeti 
ovakve kakvi su i da im u bolesti pomognem mojom veštinom koju preziru i osuđuju. 
♦ I Davil sa svoje strane nije štedeo sa ljubaznostima i uveravanjima, ali je odmah 
mogao da vidi da je vezirova zaliha lepih reči i prijatnih grimasa vrlo oskudna, jer 
čim bi samo za trenutak prestao da se smeje i da govori, vezirovo lice je postajalo 
mračno i tvrdo a oči nemirne kao da traže gde treba udariti. ♦ Jedan težak glas je 
otpočeo [...] ♦ I fratrov pogled bio je manje tvrd, još strog, ali mladićki nasmejan. 
71. U kategoriji „realnost“ (2,5%) nalaze se epiteti koji ukazuju na neki 

odnos prema stvarnosti. Ovdje preovlađuju slučajevi koji ukazuju na to da je 
nešto  
a) nestvarno, neviđeno, nedostižno, nevidljivo, nemoćno, neljudski, nestalno, 
nesavršeno 

Ali protiv ovakvog starešine Rota se bacao kao besomučan čovek protiv ledenog zida 
ili nestvarnog snopa svetlosti. ♦ Tako je i on sedeo skrštenih ruku nad svojim ruko-
pisom, zanesen sada u „nestvarna“ razmišljanja, dok i njemu ne zablešte oči od 
umora i ne zaigraju pred pogledom krupna slova trezvene proze kao sitni fantomi i 
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priviđenja. ♦ Od toga trenutka, tumač se uplašen, povukao u sebe i tu počeo da mesi 
svoju mržnju na starešinu, neviđeno i potajno, ali sa celim onim besom i zamahom 
sa kojim je ranije istupao prema svojim žrtvama. ♦ Njihova gordost je, naprotiv, sva 
unutarnja; više jedno teško nasleđe i mučna obaveza prema sebi, svojoj porodici i 
varoši, upravo prema visokoj, gordoj i nedostižnoj predstavi koju oni imaju o sebi 
samima i o svojoj varoši. ♦ Kao zanesen derviš kretao se brzo na malim i nevidlji-
vim nogama, uraslim u salo, mahao je kratkim rukama. ♦ Jedva je odvojio pogled 
od nemoćnog plamena koji je sve više tonuo u tami i vlažnim isparenjima. ♦ Samo 
za trenutak ih je ugledala, ali posle nisu htele dugo da joj iščeznu iz vida te neljud-
ske noge, četvrtaste, bezoblične, kvrgave, neizrecivo iznakažene dugim hodom i teš-
kim životom; ispucale kao borova kora, žute i crne, glomazne i krive, težačke noge 
koje jedva i same sebe nose i nevešto i sakato nabadaju, mereći možda poslednje 
korake. ♦ Tu, na vodi, tajanstvenoj, nestalnoj i moćnoj stihiji, rađaju se i umiru 
naraštaji Travničana. ♦ A konzul se sve više privikavao na te razgovore u kojima bi 
njih dvojica tonuli u svakovrsne nevolje ovoga nesavršenog sveta i iz kojih bi on na 
kraju izvukao neku sitnu korist zbog koje je u stvari bio i došao veziru na razgovor. 

b) tajnovito 
Tu, na vodi, tajanstvenoj, nestalnoj i moćnoj stihiji, rađaju se i umiru naraštaji 
Travničana. ♦ Od toga trenutka, tumač se uplašen, povukao u sebe i tu počeo da mesi 
svoju mržnju na starešinu, neviđeno i potajno, ali sa celim onim besom i zamahom 
sa kojim je ranije istupao prema svojim žrtvama. ♦ On je poznavao nezdravu i 
tajanstvenu unutarnju složenost ovih Bosanaca koji su isto toliko osetljivi kad se 
radi o njima samima koliko su preki i grubi kad se radi o drugima. 

c) slično priviđenju, aveti, čudu  
Ptice su padale mrtve iz vazduha, kao avetinjske voćke s nevidljivih grana. ♦ Ali je, 
među onih nekoliko najtežih strahota koje je u toku godina doživeo u Travniku, zabe-
ležio taj avetinjski pokret žive statue. ♦ Ali bilo je i obrnutih slučajeva crne neza-
hvalnosti i đavolske pakosti. 
72. Posebnu grupu čine epiteti vezani za životinje – zoonimi (2,50%). Oni 

mogu da se odnose na čitavu životinju: 
Pri pomenu progona i globa koje su Jevreji imali da podnesu od Ali-paše, Salomono-
ve oči dobiše ukočen i brižan, životinjski tužan izraz. 

vrstu  
Velika i obično grčevito stegnuta usta jeromonahova otvorila su se tada široko i 
pokazala u tom sitnom, bolesničkom licu bele, pravilne i kurjački snažne zube; sa 
obe strane tih usta pojavile su se nove i neviđene crte neke obešenjačke, podrugljive 
radosti; jeromonah je zabacio glavu i nasmejao se neočekivano glasno, podrugljivo i 
veselo da je i sam Davna ostao iznenađen. 

dio 
Fratar, koji je imao čekinjaste velike brkove i guste obrve, ispod kojih se, kao ispod 
maske, smejalo mlado lice, kad ču reči „Pariz“ i „carski Francuski generalni konzu-
lat u Travniku“, namršti se odjednom i ućuta bez prelaza. ♦ Jedan omalen softa 
faunskog lica dobio je nastup, ali nije mogao da padne, nego je, pritešnjen i nošen 
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zatalasanom ljesom telesa, ostao uspravno stojeći, iako je bio bez svesti, sa zabače-
nom glavom, kao kreč bledim licem i penom na usnama. 

boju 
Na devojci su bile široke dimije golubije boje i uska ječerma, na jednu kopču, od sve-
tlo-plavog atlasa. 

zvuk 
Ceo dan i celu noć vezir je tako preležao, odbijajući svaku pomoć, ne otvarajući oči i 
puštajući od sebe, pravo iz grla, taj otegnuti, nemodulirani glas tihog, životinjskog 
leleka: – Eeeeeee! 

osobinu 
I kad je potpukovnik hladno izjavio da će primeniti Regleman i neposlušnog i pobe-
snelog tumača otpremiti u Brod, Rota je našao snage da se, prvi put, otvoreno i drs-
ko sudari sa njim, izjavivši glasno da konzul nema te sile a da će on, Rota, otpremiti 
možda konzula i malo dalje od Travnika. ♦ Još iste večeri dovedeno je na taj trg 
desetak krajiških Srba, seljaka, i pri svetlosti fenjera i lučeva pogubljeno, uz ciku i 
halakanje, jurnjavu i poigravanje ostrvljenih Turaka. 
73. Svojstvo artefakta izraženo pridjevima oštar, rezak prenosi se na poj-

move koji u stvarnosti ne mogu biti takvi (2.27%). Andrić na dva mjesta dovodi 
ovu osobinu sa hladnoćom: 

Travnik i ceo taj kraj okovala je zla, duga i neobično oštra zima, najgora od svih 
zima koje je Davil proveo ovde. ♦ Hladni, odmereni i čisti potpukovnik, koji je svuda 
širio oko sebe onu atmosferu kristalne i oštre studeni i jasnoće, zbunjivao je i izazi-
vao sujetnog i razdražljivog tumača i samim svojim prisustvom i podizao u njemu 
bezbrojne grčevito zamršene račune koji su dotle bili uspavani ili pritajeni. 

i glasom: 
U tom oštrom glasu drhti i odliva se neka silna, borbena i gnevna pobožnost koje su 
prepune, izgleda, mujezinove grudi. ♦ On je samo svojim reskim glasom, koji je 
izgledao neobično tanak i šištav za tako krupnog čoveka, ponavljao predviđanja za 
jednu naciju koja tako postupa sa Crkvom i njenim poglavarom. ♦ Gledajući ga tako 
teška, mrgodna i nepokolebljiva, Davilu se odnekud javljala misao, i to ne od danas, 
nego oduvek, već godinama, da je ovaj čovek pun do grla neke ljutnje i nekog prkosa, 
koji sa svakom reči i sa onim reskim šištanjem izbijaju iz njega, a da je sve što on 
misli i govori, pa i sam papa, samo dobrodošao povod da ta ljutnja i taj prkos iziđu 
iz njega i dođu do izražaja. 

Jednom se susreće oštar pogled, oštri koraci, oštro lice, oštar mesec. 
Ali kad ga je Davna, dva-tri dana po odlasku mitropolita, sreo na putu i zapodeo sa 
njim razgovor „na svoj način“, žuti i slabački jeromonah odjednom je oživeo i progo-
vorio, pogled mu je postao oštar i prav. ♦ Iz toga prijatnog polusna trgoše pukovni-
ka sitni a oštri koraci sa dugačkog hodnika, koji su se primicali kao grmljavina iz 
daljine. ♦ Brada i brkovi su mu retki a celo oštro i pravilno lice opaljeno, puno oži-
ljaka i modrih pega od jedne davnašnje eksplozije baruta. ♦ Na uskom i tamnomo-
drom nebu iznad Vilenice neprimetno se pojavio mlad mesec, oštar i hladan, kao 
metalno slovo. 
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74. Značenje zvučanja može da se realizuje kao minus svojstvo (2,27%). 
Obično takvi slučajevi dolaze kada se ukazuje da nešto ne ispušta zvuk ili glas, 
a u obliku pridjeva mukli: 

Vidi muklu, kišovitu noć kad je na čamcu, sa dva vojnika, prelazio Savu i dolazio 
pod Kalemegdan, na kapiju, da primi od svog poverenika voštane otiske ključeva od 
svih vrata na beogradskoj tvrđavi. ♦ U celom svetu je nastala tišina i muklo iščeki-
vanje sigurnog i strašnog sloma. ♦ Posle prvih sukoba nastalo je između fon Paulića 
i njegovog tumača muklo zatišje koje je trajalo celu godinu. ♦ Noć je bila gluva i 
neprozirna i ništa se nije videlo ni čulo napolju. ♦ Kapija je odjekivala tvrdo i muklo 
od udaraca. 

i rjeđe bezglasni, nemi 
I dok je bolovao u jednom od ovih čardaka, bez izgleda na ozdravljenje, bez nade da 
će oči, koje su toliko sveta videle, ikad više videti širi vidik od ovoga, jedino što ga je 
u njegovom neizmernom jadu zbog propuštenog života i prerane smrti moglo, bar 
malo da uteši, bila je pomisao na čist pčelinji vosak koji će mu nad grobom sagarati 
mirnim, bezglasnim plamenom, bez dima i ostatka. ♦ Jedan po jedan počeše begovi 
da se dižu i uz neme pozdrave razilaze kućama. 

Jedinični su primjeri poređenja sa piskom. 
On je imao težak, nekako zaptiven dah i piskutljiv glas koji nije tekao stalno i pola-
gano, nego isprekidano, sa lakim grcajima, kao u eksplozijama nekog nerazumljivog, 
dugo slaganog gneva koji mora da ispunjava ovog čoveka do grla i izbija pri svakoj 
reči i svakom pokretu iz njega. 
75. Epiteti mogu zahvatati i svjetlost (2,05%). Oni se najčešće odnose na 

isticanje zamagljenosti, mutnoće, neprozirnosti (mutan pogled, mutna igra, 
tmuli život). 

Ostavši opet u nepomućenoj noćnoj tišini, kao zavejan, Davil je sedeo jedan trenu-
tak, skrštenih ruku i izgubljena pogleda. ♦ Gledajući s kim bi iz ove gomile mogao da 
razgovara, Kolonja srete mnoge mutne poglede. ♦ Davil je bio srećan, što se i toga 
skitnice rešio, ali je u sebi već strepio, pitajući se kakve će mu sve društvene otpatke i 
brodolomce naneti mutna i glupa igra slučaja u ovu dolinu u kojoj i bez njih teško 
živi. ♦ Noć je bila gluva i neprozirna i ništa se nije videlo ni čulo napolju. ♦ Bežeći 
od tih misli i od sebe, on se bacio sav u taj tmuli i sirovi život granice i karantina, 
gde se grubi preko mere i stari pre vremena.  

Ovdje spadaju i epiteti vezani za sjaj i bljesak – sjajan pogled. 
Žena je jednako videla pred očima njegovu ogromnu ruku sa odrečnim pokretom i 
njegov pogled sjajan od oholosti i uporstva, kojim je gledao njenog tumača dok je 
malopre razgovarao sa njom.  

Poseban slučaj čine personifikacijski pridjevi zdrav, slab u spoju sa imenicom 
sjaj. 

Ali pred sklopljenim očima, pod hladnim dlanom, javljalo se odjednom zaboravljeno 
lice zaboravljenog fon Miterera, žuto i jadno, sa dubokim brazdama u kojima leži 
zelena senka, sa pravim, ufitiljenim brkovima i crnim očima nezdrava sjaja. ♦ 
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Vezir zastaje i ćuti, a u nepomičnom licu zasjaju slabim sjajem mrkih kristala 
duboko utonule oči koje još jedino očaj može da oživi. 
76. U kategoriji „tečnost“ (1,82%) dolaze epiteti ocedit put, bistra meseči-

na, ljigava masa (lišća), doplavljeni stranci, isprani vidik, razlivene oči, zata-
lasani konjanici. 

Ravan, prav i ocedit, dugačak više od jedne milje, usečen u strme obronke ispod 
Karauldžika i Kajabaše, on ide uporedo sa Lašvom, ali visoko iznad reke i varoši 
koja leži u dolini pod njim. ♦ Noću je sjala mesečina, bistra, staklena i prohladna. ♦ 
Jer u toj bašti je provodio po ceo dan, dok god nije sasvim zastudilo i dok studene 
kiše nisu pretvorile žuto i šuštavo lišće u ljigavu masu i bezoblično blato. ♦ Sudbine 
svih ovih stranaca, doplavljenih i zbijenih u ovu usku i vlažnu dolinu i osuđenih da 
u njoj žive neizvesno vreme, pod neobičnim pogodbama, naglo su sazrevale. ♦ Zemlja 
je bila meka, kao prolećna, vidik ispran i dubok, planine modre, a na nebu, čistom i 
bledo-plavom, protezale su se, u dnu, dve-tri vatrene pruge svetlih oblika iza kojih se 
krilo sunce i obasjavalo ceo kraj posrednom, neobičnom svetlošću. ♦ Zato ne treba 
niko da se čudi... Mitropolit se okreće vladici i opominje ga pogledom svojih bezizra-
znih očiju, jezivo razlivenih iza debelog stakla, ali vladika nastavlja nepokolebljivo 
[…] ♦ Samo da ga puste da spava, da ne diže glavu i ne otvara oči, pa ma i u ovoj 
vlažnoj, crvenoj magli, među zatalasanim i sve gušćim gomilama konjanika. 

Odvojenu podgrupu čine epiteti zasnovani na 
suvoći (0,91%) – suvo lice, suve oči 

Tumač zaustavi za trenutak pogled svojih pregorelih očiju na konzulovom licu i reče 
suvo i stvarno [...] ♦ Stisnutih usnica i suvih, zlih očiju Ana Marija se oprostila 
uvredljivo hladno sa potpukovnikom pred opustelim Konzulatom, u dvorištu punom 
slame, polomljenih dasaka i konjskih tragova. 

i piću (0,91%) – pijan sjaj, opijeni mladić, alkoholičarska poza. 
Oči su mu imale pijan sjaj. ♦ Ana Marija se odjednom trže, oči joj se više raširiše, 
kao da su iznenada ugledale ponor i užas, vrati joj se svest i neka neočekivana sna-
ga, i ona gnevno odgurnu opijenog mladića, udarajući ga zatim sa obe pesnice u 
grudi, sitno i besno, kao ljutito dete, vičući pre svakom udarcu […] ♦ Tako se javljao 
još nekoliko puta Ismail, pravdajući se i objašnjavajući alkoholičarskom prozom, 
prošaranom stihovima, i potpisujući se svojim ranijim imenom i tobožnjim slobodno-
zidarskim stepenom Cerf Mendelsheim Chev*** d’or, *** dok i njega piće, skitnja i 
događaji nisu otplavili iz Bosne. 
77. U kategoriji „priroda“ (1,59%) nalaze se epiteti orijentisani na poređe-

nje sa nekom prirodnom pojavom – divljinom (divlji nevernici), godišnjim 
dobom (jesenje nebo), munjom (munjeviti pokret), olujom (olujni koraci), vija-
vicom (zavijani prognanici), sirovošću (sirovi život), vazduhom (vazdušna zem-
lja). 

Njegova dotle pobedonosna vojska zbunila se i uplašila a divlji nevernici, rutavi i 
navikli na studen, stali su da je napadaju sa svih strana. ♦ Nad Travnikom je sjalo 
neko bledo jesenje nebo, pod kojim su ulice sa ispranom kaldrmom izgledale svetle i 
čiste. ♦ A u svemu tome, u uspesima i nedaćama, u hvalama i grdnjama, napastima 
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i pobedama, jedino je fra Luka ostajao isti, nepromenjen i nepokolebljiv, sa svojim 
odsutnim pogledom, tankim osmejkom i munjevitim pokretima, sa svojom verom u 
tajanstveni odnos između lekova i bolesti. ♦ Pukovnik se trže uplašeno i pretrnu od 
pomisli da će se ponovo začuti olujni ženini koraci. ♦ Mi smo se našli kao dva prog-
nanika zatočeni i zavejani među ovim groznim narodom. ♦ Bežeći od tih misli i od 
sebe, on se bacio sav u taj tmuli i sirovi život granice i karantina, gde se grubi preko 
mere i stari pre vremena. ♦ Zato je sada tako razgovarao sa Davilom, ne pominjući 
ni jednom reči ime njegovog vladaoca ili države, kao da govori sa predstavnikom bez-
imene vazdušne zemlje koja nema stvarnog oblika ni mesta u prostoru, kao da paž-
ljivo i sujeverno pazi da se ni mišlju ne bi dotakao onih na koje se sudbina okomila i 
koji se već odavno nalaze na strani poraženih. 
78. Pojedini fitonimi mogu da se nađu u osnovi epiteta (1,36%), prije svega 

u spoju vegatalni svet: 
Pronašao si odnekud na njoj da je iz vegetalnog sveta, da je poganski duh ove zem-
lje, da je neotkriveno blago koje treba samo podići. ♦ Kako je u to doba sve klijalo i 
listalo, njemu je i ona izgledala kao deo – oduhovljeni i izdvojeni deo – toga bogatog 
vegetalnog sveta. ♦ „Vegetalna..“, pomisli on još jednom, ali to što se plelo oko nje-
ga bilo je ljudsko stvorenje, žena raznežena do bola, sa dušom koja se još lomi, ali 
koja se već miri sa slomom i padom. ♦ „0na je vegetalna..“, govorio je sam sebi, kao 
što čovek peva neke reči, ne misleći zašto to govori ni na značenje toga što izgovara. 

i rjeđe nezrelo razbacivanje, lišajiva deca: 
Odjednom mu je jasno koliko je nezrelog razbacivanja u pričama o trostrukim nas-
lagama drumova iz raznih stoleća, o neolitskom oruđu, o Karahodži i Musi Pjevaču, 
o porodici i društvenom uređenju u Bosni. ♦ Neka omršavela i lišajiva deca lunjaju 
ulicama i traže ono čega nema: zdrave hrane. 
79. Pridjevi vezani za religiju ponekad izlaze iz te oblasti i dobijaju prene-

sena značenja (1,36%): pobožni strah, pobožna senka, božji dan, molitveni 
glas, svetačka ličnost, božji skuti. 

Oko njega je na prstima promicala vezirova posluga, ukazujući mu svaku moguću 
pažnju, i u pobožnom strahu sporazumevala se među sobom samo znacima i krat-
kim šapatom. ♦ Glas mu, uzbuđen i dubok ide kao pobožna i revnosna senka za gla-
som čaršijskog mujezina. ♦ Neko nevidljiv, iz prikrajka, reče dubokim molitvenim 
glasom: „Bog je blagoslovio islamsko oružje!“ ♦ Tu je vezir zaćutao, a Davil je brzo 
naredio Davni da primeti, kao lekar, da je priroda te bolesti takva i da se znaju toli-
ki primeri gde su svetački nevine ličnosti i kuće stradale slučajnim prenošenjem kli-
ca ove opasne zaraze. ♦ Ima više od dvadeset godina kako Mordo sedi na svom ćepen-
ku, svakog božjeg dana, izuzev subotu, podvijenih nogu, pogrbljenih leđa i pognute 
glave, uvek zaposlen mušterijama i svojim praškovima, travama i tečnostima. ♦ 
Gučegorski redovnici, istinski pobožni, ali jednostavni i tvrdi ljudi, imali su, kao i 
svi bosanski fratri, urođenu odvratnost prema preteranim bogomoljcima, egzaltira-
nim vernicima i svima koji se vešaju za božje skute i ližu ploče pred oltarom. 
80. Postoje epiteti zasnovani na posebnoj formi nekog predmeta ili pojave 

(1,14%): grgurava kosa, račvaste ćile, pravilan posao, zaobljena celina. 
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To je malen čovek, grbav, ali bez vidljive isturene grbe, sa jakim grudnim košem, sa 
moćnom glavom koja je zavaljena unazad i utonula među uzdignuta ramena, a na 
kojoj se ističu velika usta, žive oči i prirodno grgurava, proseda kosa. ♦ Stasit, fine 
kože, sa malim, smeđim brkovima koji su mu senčili usta, sa velikim zagasitim oči-
ma u kojima je iz duboke senke sjala tamnomodra zenica, sa gustom, prirodno grgu-
ravom kosom, vojnički podsečenom i pričešljanom. ♦ Na čelu i slepoočnicama iskoči-
le su im račvaste žile i izbijao obilan znoj; a kako nisu, onako vezani, mogli da ga 
otaru, znoj im je tekao curkom niz žilave i neobrijane vratove u svetlim mlazevima. ♦ 
Za fon Paulića je sav posao bio ravan i pravilan kao šahovska tabla na kojoj je on 
igrao sa mirom i prisebnošću igrača koji dugo razmišlja, ali ne poznaje ni bojazni 
pre poteza ni kajanja posle, i kome niko ne treba da ga savetuje, brani ili podržava. ♦ 
Od svega pomalo i u pravoj meri, i sve zajedno povezano u jednu savršenu, zaoblje-
nu celinu i izraženo neusiljenim držanjem i slobodnim, prirodnim pokretima i izra-
zima lica. 
81. Nekoliko epiteta se bazira na procesu ili radnji (0,91%) – ukočen izraz, 

rasipni život, raspusna žena, polegle kolibe. 
Pri pomenu progona i globa koje su Jevreji imali da podnesu od Ali-paše, Salomono-
ve oči dobiše ukočen i brižan, životinjski tužan izraz. ♦ Mladi pašić je živeo praznim 
i rasipnim životom, dosađujući kmeticama, pijući sa besposlenjacima i jašući konje 
po Kupreškom Polju. ♦ Malo po malo on se vezao sa tom raspusnom ženom koja je 
kao i on bila izbačena iz svoje sredine, počinjala da stari pre vremena i da se odaje 
piću. ♦ Ulazeći sve dublje u golet i divljinu, posmatrao je polegle kolibe i čobanice 
pored druma, izgubljene među kamenjem i trnjakom, sa preslicom u rukama, a bez 
vidljivog stada pored njih. 
82. Epiteti nastaju i pomjeranjem značenja artefaktnih pridjeva (0,68%) 

tipa nerazmrsive misli, zamršeni računi. 
Spustivši glavu na skrštene ruke, Davil je, savladan umorom i nerazmrsivim misli-
ma, zaspao na svom pisaćem stolu, među hartijama i dogorelim svećama od prošle 
noći. ♦ Hladni, odmereni i čisti potpukovnik, koji je svuda širio oko sebe onu atmosferu 
kristalne i oštre studeni i jasnoće, zbunjivao je i izazivao sujetnog i razdražljivog 
tumača i samim svojim prisustvom i podizao u njemu bezbrojne grčevito zamršene 
račune koji su dotle bili uspavani ili pritajeni. 
83. Postoje epiteti bazirani na debljini (0,68%): tanak glas, tanak osme-

jak. 
On je samo svojim reskim glasom, koji je izgledao neobično tanak i šištav za tako 
krupnog čoveka, ponavljao predviđanja za jednu naciju koja tako postupa sa Crk-
vom i njenim poglavarom. ♦ – Mnogo nas je to koštalo i mnogo nam je uzelo, i zaista 
je do dna iscrplo naša čekmedžeta, ali vama mogu da kažem i vi treba da znate... Tu 
Salomon pogleda zbunjeno u svoje znojne ruke na kolenima i posle kraćeg ćutanja 
nastavi nekim drugim, tanjim glasom, izmenjeno, kao da govori odjednom sa dru-
gog kraja [...] ♦ A u svemu tome, u uspesima i nedaćama, u hvalama i grdnjama, 
napastima i pobedama, jedino je fra Luka ostajao isti, nepromenjen i nepokolebljiv, 
sa svojim odsutnim pogledom, tankim osmejkom i munjevitim pokretima, sa svojom 
verom u tajanstveni odnos između lekova i bolesti. 
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84. Neki epiteti se vežu za vrstu djelatnosti, zanimanje, društveni položaj 
(0,68%) – carska taraba, kancelarijska pakost, mornarski osmejak. 

Odavno njih muči i zabrinjava saznanje da je carska taraba na granicama posrnu-
la i da Bosna postaje razgrađena zemlja po kojoj gaze ne samo Osmanlije nego i kau-
ri iz bela sveta, u kojoj čak i raja diže glavu drsko kao nikad dosada. ♦ Siv, mali 
čovek, koji se topi od ponizne uslužnosti pod pogledom starešine, ali koji krije u sebi, 
prigušenu i zgužvanu, veliku količinu one meke i gluve a surove i smrtonosne kance-
larijske pakosti koju će, docnije, kad poraste u karijeri, sručiti na glavu nekog sebi 
potčinjenog nesrećnika, koji sada možda još školu uči. ♦ Istina, vezir nije gubio pred 
svetom svoj široki mornarski osmejak ni svoj orijentalski optimizam koji nije imao 
korena ni u čemu osim u sebi samom, ali to nije moglo nikoga da prevari. 
85. Epiteti mogu imati i sintagmatski karakter te dolaziti u obliku nekon-

gruentnog atributa (0,68%) – zid od lica i očiju, dečaci od pedlja. 
Kao uvek u sličnim prilikama, kao nekad u slučaju mladog novskog kapetana, Davil 
je osećao oko sebe živ zid od lica i očiju, hladnih i nemih kao po prećutnom dogovoru, 
ili zagonetnih, praznih ili lažljivih. ♦ Dečaci od pedlja dozivali su jedan drugog, 
trčali zadihani, mašući dugim turom, da bi svoje male noževe natopili u krvi pogu-
bljenih i da bi posle vitlali njima i plašili mlade od sebe po mahali. 
86. U osnovi epiteta nalaze se i nazivi etnosa (0,45%) – kaurska hrana, 

kineska ukočenost. 
Prvih dana su ih u čaršiji dočekivala turska deca iz građanskih kuća, podsmevala 
im se što prose i jedu kaursku hranu, bacala se na njih snegom i dovikivala im: – 
Gladeži! Ćafire! Jesi li se najeo krmetine? Gladeži! ♦ Dokazivao je svu štetnost te 
kineske ukočenosti, takvog zaziđivanja od života. 
87. Koriste se takođe epiteti koji se odnose na segmente vremena i uzrast 

(0,45%) – mladićska poza, stari sneg. 
Pa iako je u mnogoj od tih stvari konzul nalazio više mladićske poze i bujnosti nego 
reda i stvarne vrednosti, on je uvek slušao mladićeva izlaganja sa nekom vrstom 
sujevernog i neprijatnog divljenja, ali i sa nekim mučnim osećanjem sopstvene slabo-
sti i nedoraslosti, koje je uzalud nastojao da savlada i suzbije. ♦ Kad bi se desilo da 
studen popusti, za dan-dva, nailazio je težak i obilan sneg i slagao se na gomile sta-
rog snega po kome se bila uhvatila tvrda ledena kora kao novo lice zemlje. 
88. Za sve ostale vrste epiteta nalazimo jedinične primjere. Oni se tiču  

čula (0,23%)  
To je onaj jedva osetni dašak, jedan naročiti travnički vetrić, koji se javlja leti pred-
veče i koji „lazi“ sporo i nisko, po samoj površini zemlje, kroz travu i žbunje. 

gradacije (0,23%)  
Nemir i briga i sumnja u sve i osećanje stida i odvratnosti, a u isto vreme podla 
nada da će se sve ipak nekako srećno svršiti i ovoga puta – još ovoga puta! i da će se 
život (nedosledni, jadni, slatki, jedini život!), život Carstva i društva i njegov i nje-
gove porodice, pokazati kao stalan i trajan, i da će to biti posljednja proba, da će biti 
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kraj ovom, ovakvom živovanju, koje se stalno diže i pada i kao luda ljuljaška osta-
vlja čoveku samo toliko daha koliko da se kaže da je živ. 

komunikacije (0,23%)  
Zato ne treba niko da se čudi... Mitropolit se okreće vladici i opominje ga pogledom 
svojih bezizraznih očiju, jezivo razlivenih iza debelog stakla, ali vladika nastavlja 
nepokolebljivo: 

grubosti (0,23%) 
Pa ipak, Davil je bio zadovoljan što je u vezirovom neizlečivom pesimizmu nalazio 
bar za trenutak dodirnu tačku sa njim, kao jedno malo i odvojeno mesto gde se susre-
ću njih dvojica kao čovek sa čovekom, u ovom grubom turskom svetu bez zračka raz-
umevanja i bez traga čovečnosti koja bi njemu, nesrećnom stranom konzulu, bila pri-
stupačna. 

vremena (0,23%) 
Ljutio ga je Behdžet zbog svoga večitog osmejka kojim je pratio ovaj metež. 

stranog porijekla (0,23%)  
Gučegorski redovnici, istinski pobožni, ali jednostavni i tvrdi ljudi, imali su, kao i 
svi bosanski fratri, urođenu odvratnost prema preteranim bogomoljcima, egzaltira-
nim vernicima i svima koji se vešaju za božje skute i ližu ploče pred oltarom. 
89. Većinu navedenih značenja izražavaju i epiteti u obliku priloga 

(4,09%), kojima se bliže određuje glagol, a ne imenica (kao u slučaju pridjev-
skih epiteta). 

Tu su se ta dva čoveka rastali i oprostili više kruto i izveštačeno nego hladno i neis-
kreno, onako isto kako su se prvi put pozdravili onog jesenjeg dana pre nešto više od 
tri godine i kako su živeli i družili se za celo to vreme. ♦ Tu su se ta dva čoveka rasta-
li i oprostili više kruto i izveštačeno nego hladno i neiskreno, onako isto kako su se 
prvi put pozdravili onog jesenjeg dana pre nešto više od tri godine i kako su živeli i 
družili se za celo to vreme. ♦ Tri puta se ponovilo mučenje i svaki put su oba čoveka 
mirno ustajala i pažljivo podnosila vrat pod konopac za novo davljenje, kao ljudi 
kojima je mnogo stalo da učine sve što je do njih da stvar teče u redu; obojica usred-
sređeni i mirni, mirniji i od Cigana i od ma koga od gledalaca, samo zamišljeni i 
brižni, toliko brižni da im ni davljenički grčevi nisu mogli da potpuno zbrišu sa lica 
taj izraz daleke i teške brige. ♦ Tumač zaustavi za trenutak pogled svojih pregorelih 
očiju na konzulovom licu i reče suvo i stvarno [...] ♦ Tu su se ta dva čoveka rastali i 
oprostili više kruto i izveštačeno nego hladno i neiskreno, onako isto kako su se prvi 
put pozdravili onog jesenjeg dana pre nešto više od tri godine i kako su živeli i druži-
li se za celo to vreme. ♦ On je imao težak, nekako zaptiven dah i piskutljiv glas koji 
nije tekao stalno i polagano, nego isprekidano, sa lakim grcajima, kao u eksplozija-
ma nekog nerazumljivog, dugo slaganog gneva koji mora da ispunjava ovog čoveka 
do grla i izbija pri svakoj reči i svakom pokretu iz njega. ♦ On je imao težak, nekako 
zaptiven dah i piskutljiv glas koji nije tekao stalno i polagano, nego isprekidano, sa 
lakim grcajima, kao u eksplozijama nekog nerazumljivog, dugo slaganog gneva koji 
mora da ispunjava ovog čoveka do grla i izbija pri svakoj reči i svakom pokretu iz 
njega. ♦ Nad njima jeknu glas mujezina sa Šarene džamije, odjednom i plahovito 
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kao eksplozija. ♦ Mitropolit je bio ugojen, limfatičan, bolešljiv čovek, nosio je naočare 
sa debelim staklima (ali nejednake debljine) iza kojih su njegove oči izgledale straš-
no iznakažene i bezoblične kao da bi svakog časa mogle da se razliju i prospu. ♦ Dav-
na je sve ponovio Davilu svojim nemilosrdno vernim i mirnim načinom i odmah oti-
šao, a Davil je ostao sam sa svojim mislima i Tahir-begovom orijentalskom pažnjom 
od koje se čoveku koža ježi. ♦ Čekajući taj mrak, sa krupnim zvezdama na modrom i 
uskom travničkom vidiku, i puno dejstvo pića u sebi, oni pevuše ili razgovaraju tiho, 
tromo, bez mnogo veze i bez obzira na sabesednika. ♦ Kapija je odjekivala tvrdo i 
muklo od udaraca. ♦ To je onaj jedva osetni dašak, jedan naročiti travnički vetrić, 
koji se javlja leti predveče i koji „lazi“ sporo i nisko, po samoj površini zemlje, kroz 
travu i žbunje. ♦ Nije pozivao Davila na razgovore; kad bi on sam zatražio prijem, 
odgovarao mu je krto i suvo. ♦ Nije pozivao Davila na razgovore; kad bi on sam zat-
ražio prijem, odgovarao mu je krto i suvo. ♦ Na Davilova pitanja je odgovarao krat-
ko ali oštro i otvoreno. ♦ I eto... To govoreći, Ljulj-hodža skide odlučnim pokretom 
čašu sa tambure, natoči i ispi oštro. ♦ Razgovor je tekao teško i neiskreno. ♦ Vezir 
je to izgovorio istim glasom kao i svoje dobre želje i poređenje sa Kirom, i Davna je 
preveo isto kao što prevodi sve što mu se kaže, suvo i uprošćeno, ali Davil oseti kako 
mu se pokrenu i zanjiha utroba. ♦ Mladić je teško pratio starčevu misao, ali je živo 
želeo da ga i dalje sluša. 

U kategoriji priloga se pojavljuju i komparativni epiteti. 
Ali došla je, eto, da vidi to čudovište od čoveka, hladnokrvnije od svakog krvnika, 
bezdušnije od Turčina, kako sedi nad smrdljivom lulom i piše svoje gluposti koje 
niko ne čita (i bolje je da ih ne čita!), samo da zadovolji svoju ludu ambiciju, ambici-
ju nesposobnog čoveka, koji ne ume da podrži i zaštiti ni svoju porodicu, ženu i dete, 
koji umiru, koji propadaju, koji, koji... Sve to što treba da dođe dalje izgubi se u gla-
snom plaču i pakosnom, brzom udaranju dveju sitnih a jakih pesnica po stolu i ras-
turenim hartijama. ♦ I sa tom reči njiše se i fon Mitererovo lice i biva sve bleđe, sve 
mrtvačkije. 

 
Ironija 

90. Ironija15 dolazi kao fina prikrivena poruka kojom se kazuje nešto sup-
rotno u odnosu na ono što se u stvari misli i izražava (npr. kada se plašljivcu 
kaže da je hrabar, gladnom da je sit i sl.). U ovoj figuri je pravo značenje riječi 
ili prikriveno ili suprotno doslovnom značenju. 

91. Andrić u TRAVNIČKOJ HRONICI samo na nekoliko mjesta daje ironiju. 
a) Divan, debelih zidova i retkih malih prozora, jer je gornji Divan, onaj zračniji i 
svetliji, napušten u borbi sa studeni i ne greje se i ne otvara preko zime. Tu pozove 
starije i bliže činovnike da sa njima prekrati vreme i ćaska. Razgovara dugo o bezna-
čajnim stvarima da bi ućutkao svoje sećanje na Egipat, i rasterao misli o budućnosti 

                                                        
15 Grč. εἰρωνεία, eironeia ‛ignorisanje’. 
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i želju za morem, koja ga muči još i u snu. Po deset puta u danu kaže svakome od 
svojih ljudi sa ironijom: 
– Lepa zemlja, prijatelju. Blagorodna zemlja! Šta smo ja i ti Bogu zgrešili i sud-
bini dužni. 
A svaki mu opet odgovara sa nekoliko krupnih i neljubeznih reči o zemlji i podneblju. 
„Pasji zavičaj!“, kaže teftedar. „Ovo je da medvedi proplaču!“, žali se vezirov zemljak 
i silahdar Januz-beg. „Sad vidim da su nas poslali da ovde izginemo“, tvrdi Ibra-
him-hodža, lični prijatelj vezirov, i sklapa žuto lice u duge bore kao da se zaista spre-
ma na umiranje. 
b) Pa ipak, često je sa podsmehom i ironijom govorio sam sebi: 
– Da, da, ti si zaista nepogrešan psiholog i savršen ljubavnik. Pronašao si odnekud 
na njoj da je iz vegetalnog sveta, da je poganski duh ove zemlje, da je neotkriveno 
blago koje treba samo podići. I udostojio si se da se prigneš. A kad tamo, odjednom, 
sve se menja. Ona kleči poput Isaka, koga njegov otac Avram hoće da zakolje kao žrt-
vu, ali ga u poslednjem trenutku anđeo izbavlja iz smrti. Da, tako je klečala. A ti si 
izigravao pored nje Avrama. Čestitam ti! Počeo si da igraš uloge u živim slikama sa 
biblijskom sadržinom i duboko moralnom i pobožnom tendencijom. Čestitam! 

Poseban tip dolazi u obliku epske ironije, koju izdvaja Predrag Lazarević 
(Lazarević 2010). On konstatuje da je Andrić u dvadesetom poglavlju usposta-
vio ironijski odnos između ponašanja došljaka sa Zapada i Travničana (Lazare-
vić 2010: 97). Ironiju pisac primjenjuje i kada opisuje kako Davil i Fresine vode 
poslovne razgovore, a ona se nastavlja u dvadeset trećem poglavlju kada se 
ponovo javlja Fresine.  

Riječ ironija (odnosno korijen iron-) pojavljuje se samo pet puta u romanu, 
i to u spojevima prava ironija, klanjati se ironično, kazati sa ironijom, ironič-
no podvući, govoriti sa ironijom. 

Umesto toga stizale su nerazumljive i rogobatne naredbe Direkcije računovodstva, 
cirkularna pisma bez ikakvog smisla, koja su Davilu, ovako usamljenom i napušte-
nom, izgledala kao prava ironija. ♦ – Blagoslovi, mnogopoštovani oče, blagoslovi 
poniznog slugu svete matere Crkve – klanjao se tada ironično Davna pred Rotom, 
rugajući se time njihovim dobrim odnosima sa fratrima. ♦ Po deset puta u danu 
kaže svakome od svojih ljudi sa ironijom: – Lepa zemlja, prijatelju. Blagorodna 
zemlja! Šta smo ja i ti Bogu zgrešili i sudbini dužni. ♦ Ovaj će pročitati stvar, jednog 
zimskog jutra, u visokoj, svetloj i toploj kancelariji sa izgledom na minoritsku crkvu, 
i samo će crvenom pisaljkom ironično podvući rečenicu u kojoj fon Miterer predlaže 
da se na njegovo mesto pošalje „ein familienloses Individuum“, a na poleđini napisa-
ti da konzul treba da se strpi. ♦ Pa ipak, često je sa podsmehom i ironijom govorio 
sam sebi: – Da, da, ti si zaista nepogrešan psiholog i savršen ljubavnik. 
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Hiperbola 
92. Hiperbola16 predstavlja figura kojom se svjesno nešto preuveličava da 

bi se naglasio emocionalni stav i/ili izvršilo pojačavanje. 
U TRAVNIČKOJ HRONICI jedni se primjeri zasnivaju na brojčanom predimenzio-

niranju: 
Žena je sipala reči, čas prigušene i nerazumljive, čas glasne, iznakažene od suza i 
pljuvačke. Pukovnik ih nije slušao, jer ih je znao napamet, samo je čekao kad će poče-
ti da se stišavaju i zamaraju i pokazuju da se primiče kraj sceni, jer tih nekoliko 
hiljada reči ne bi mogao niko da ponovi, pa ni gospođa fon Miterer do novog nastu-
pa. � Bio je kivan na bogate što mnogo imaju i što troše i rasipaju, a strasno je 
mrzeo one koji ništa nemaju, tu crnu i večitu sirotinju, aždaju sa milionima neza-
sitljivih usta. � I time što ih baca za nekoliko hiljada godina unazad, sve te stvari 
gube od tegobe i oštrine i bar izgledaju lakše i podnošljivije.  

a druge dolaze u obliku komparacijskog spoja sa kao: 
Da, to treba, i to je ono što nije uradio, što neće uraditi ni sutra ni prekosutra, nikad, 
ni pri ćaskanju sa ovim žutokljuncem kao ni pri razgovorima sa ozbiljnim ličnosti-
ma, i što će uvek uviđati tek uveče, posle jela i pre spavanja, kad je dockan, kad svag-
dašnje i obične reči postaju ogromne i neuništive kao priviđenja. � Nevolje koje su 
naišle na Travnik sa dolaskom novog vezira, teške za celu varoš a velike kao vasio-
na za svakog pojedinca koga su neposredno pogađale, ostajale su, naravno, zakopa-
ne u ovom planinskom sklopu, koji okružuje i stešnjava grad, i u izveštajima dvojice 
travničkih konzula, koje tih dana niko ni u Beču ni u Parizu nije stizao da pažljivo 
pročita. Ceo široki svet bio je u to vreme ispunjen glasovima o velikoj evropskoj dra-
mi Napoleonovog sloma. 
Posebne slučajeve čini hiperbola u okviru istorijske stilizacije kada pisac 

nešto uveličava u odnosu sa ono što daju istorijski izvori. Recimo, prema anali-
zi Midhata Šamića (Šamić 1962: 143), takav je sukob austrijskog konzula i pre-
vodioca Rote:  

Izbačen, Rota se odmah obratio Davni i preko njega zatražio zaštitu Francuskog kon-
zulata. Otkako su došli konzuli i otvoreni konzulati, nije bilo većeg loma i skandala 
u Travniku. 
Na drugom mjestu, da bi pojačao utisak okrutnosti, pisac preuveličava 

činjenice iz izvora, npr. izaslanstvo grada Sarajeva ide u sretanje vezira iz stra-
ha, vezir neće da primi izaslanstvo usljed držanja begova, govor Ali-paše je 
mnogo žešći i okrutniji (Šamić 1962: 169). Andrić primjenjuje hiperbolu da bi 
istakao, učinio reljefnijim sve što odiše užasom, što pokazuje divljinu i okrut-
nost vezira Ali-paše kako bi njegova slika bila još svirepija i kako bi se od nje 
stvorio simbol turskog despotizma (Šamić 1962: 169–170).  

 

                                                        
16 Grč. ὑπερβολη ‛preuveličavanje’; hyper-  ‛pre-’, ballein  ‛ baciti’. 
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Litota 
93. Litota17 je  trop suprotan hiperboli. Pomoću litote se umanjuje izraz, 

jače svojstvo zamjenjuje slabijim18. Naziva se i obrnutom hiperbolom (pretjeri-
vanjem prema dolje). Koristi se da bi se umanjilo nešto što je veliko. 

94. U TRAVNIČKOJ HRONICI našli smo sljedeći primjer. 
– Znam, znam. Možeš ti sve. Samo jedno ne možeš. Ne možeš da porasteš! 
– E, to imaš pravo. To, vidiš, ne mogu – kaže grbavi čovek ne trepćući – ali veruj da 
mi nije ni žao, otkako sam video tebe tolikog. Još kad pomislim koliko ćeš se otegnuti 
kad budeš mrtav. Biće muka naći sanduk za toliku lešinu. 
– E da je meni da ti vidim kraj, ne bih ja žalio truda ni troška, našao bih ja tebi 
sandučić – i Davna pokazuje rukama dužinu od aršina. 
– A ne, ne! Ne umire se meni. I što da umrem kad me ti ne lečiš? 
95. Izvršena analiza pokazuje da je Ivo Andrić stvorio u TRAVNIČKOJ HRONI-

CI čitav sistem ekspresivnih sredstava, među kojima dominira metafora. U 
romanu dolazi takođe do izražaja personifikacija, ironija, poređenja, epitet, a 
manje se susreće hiperbola, litota i dr.  

Najveći dio primjera metaforizacije gradi se na asocijacijama vezanim za 
kretanje i radnje (40,25% svih metafora u TRAVNIČKOJ HRONICI dolazi iz ova dva 
semantička polja), a zatim za fiziologiju, tečnost, vatru, artefakt, svjetlo, biljke 
i životinje. Andrićeva glagolska metaforika uglavnom ide od konkretnog ka 
apstraktnom. Najmetaforičniji glagol u kategoriji radnje je bacati (se), a kreta-
nja ići (5). Poveću grupu (11,98%) obrazuju fiziometafore – riječi koje dobijaju 
preneseno značenje na bazi osnovnog značenja vezanog za fiziološka stanja, 
procese u živim organizmima i dijelove njihovog tijela. Po učestalosti izdvajaju 
se sljedeća stanja i procesi: bolovanje, jedenje, disanje, pijenje, umiranje, trova-
nje i spavanje, a mnogo manje dijelovi tijela: krv, ruka i glava. Semantičko 
polje ‛tečnost’ je treće po metaforizaciji (9,37%). Ovdje su najfrekventniji glagoli 
(po)tonuti, liti, otplaviti, kapati, plivati, prskati, teći, zajaziti. Sljedeća grupa 
odnosi se na toplinu i hladnoću (9,37%). Ovdje preovladava metaforizacija gla-
gola goreti. U kategoriji artefakata (6,30%) najčešće se metaforizira klupko. U 
semantičkom polju vezanom za svjetlo(st) nema mnogo primjera (3,84%) a naj-
češći su glagoli obasjati, s(ij)evati i sjati se. Fito-metafore nisu previše zastuplje-
ne (3,38%). Pretežno se metaforizira proces zrijenja. Nazivi životinja se takođe 
ne koriste previše u prenesenom značenju (2,46%). Obično se metafora gradi na 
imenici pas. Metaforičnost prostora je dosta ograničena (2,15%). Ona uglavnom 
zahvata spoljni prostor. U cilju slikovitog kazivanja u TRAVNIČKOJ HRONICI kori-
ste se riječi koje se odnose na djelatnost (2,00%). Ovdje se izdvaja preneseno 

                                                        
17 Grč. λιτότης, litótes ‛jednostavnost’. 
18 Podvrsta litote je i mejoza. 
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značenje imenica borba i boj. U proces metaforizacije uključuju se i prirodne 
pojave, čiji su nosioci lekseme tipa kovitlac, oluja, vihor, grmljavina, potres, raz-
vedravanje, lavina, oblak (1,38%). Nema mnogo primjera za metaforičnu upo-
trebi riječi koje se odnose na (raz)govor (0,77%).  

Posebna vrsta prenesenog značenja nastaje kada se osobine živih bića pri-
pisuju neživim, odnosno prenose na njih. Tako nastaje personifikacija (koju 
jedni smatraju vrstom metafore, a drugi posebnim tropom). U TRAVNIČKOJ HRO-
NICI nosioci personifikacije su lekseme cvileti, govoriti, ići, ječati i dr. 

Poređenje je trop kojim se A dovodi u vezu sa B na osnovu zajedničke 
karakteristike, svojstva, stanja i sl. U romanu TRAVNIČKA HRONIKA korelat B se 
nalazi u 21 semantičkom polju. Ono sa čim se najčešće nešto poredi odnosi se 
na čovjeka (23,57%). Gramatički preovladavaju imenice muškog roda, dok je 
mnogo manje ženskog i srednjeg. Obično kao B dolazi čovek (ljudi). Drugo 
semantičko polje člana B su artefakti (14,01%), a treće radnja (11,46%). Izdva-
jaju se sljedeće leksičko-semantičke grupe: glagoli za oznaku emocionalnih sta-
nja, glagoli kretanja, glagoli destrukcije, vizuelni glagoli, glagoli odnosa. Član 
B može da izražava fiziološka stanja i procese, ali takvih primjera nema mno-
go (6,37%). On može da se odnosi na prirodne pojave (5,73%).  

U TRAVNIČKOJ HRONICI postoje dvije kategorije determinacije: jednu čine 
atributi i pridjevi bez posebne stilske vrijednosti, a drugu epiteti. Najveći dio 
epiteta ima u osnovi personifikaciju (12,95%) i fiziološku komponentu (12,73%). 
Na trećem mjestu je toplota/hladnoća (8,64%), na četvrtom boja (6,59%), slijedi 
prostor (5,23%) i težina (5,00%). Formalno pridjevi čine gotovo sve epitete 
(95,33%), dok je drugih vrsta riječi mnogo manje – priloga (4,09%), a još manje 
ima mješovitih spojeva (0,68%). Personifikacijski epiteti realizuju se na nekoli-
ko načina. Prvu grupu obrazuju atributi za pojedina duševna stanja: strah, 
zanos, paniku, radost, brigu, zadovoljstvo, ganuće, nadu, uporstvo, sigurnost. 
Drugu grupu čine atributi zasnovani na sinegdohi. Oni se formalno odnose na 
dio tijela, a u suštini na čitavo tijelo. Najčešće takav atribut dolazi u spoju sa 
leksemom oči. Manje ima primjera koje se u vezi sa glavom i licem. Treći grupu 
daju slučajevi kada se umjesto oznake čovjeka koristi riječ vezana za govor 
(razgovor, reč, bariton). Četvrta grupa obuhvata imenice tipa uzbuna, igra slu-
čaja, interes, crta, sjaj, zima, ljuljaška, miris, tišina, sunce, hladnik, sveća. Jedna 
skupina ukazuje na fiziologiju čovjeka (17,73), hladnoću i toplotu (8,64%), pri 
čemu dominira hladnoća iskazana pridjevima hladan, ohladneo, prohladan, 
hladovit, hladnokrvan, leden, studen, zebljikav, oštar, kristalan. Postoji i primje-
ri koji se se mogu svrstati u kategoriju „destrukcija“ (7,05%) – pridjev označava 
gubitak, gušenje, gužvanje, kidanje, lomljenje, polovljenje, rezanje, sabijanje, 
siječenje, trovanje, unakaživanje, zaptivanje, zatvaranje. Epiteti nastaju i upo-
trebom korolema – riječi za oznaku boja (6,59%) i spacionema – leksema koje 
se odnose na prostor (5,23%). U više slučajeva epiteti se grade na značenju 
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‛težina’ (5,0%) ‛kvantitet/intenzitet’ (4,77%), ‛materijalu iz koga je nešto napra-
vljeno’ (2,95%) itd.  

Andrić u TRAVNIČKOJ HRONICI samo na nekoliko mjesta primjenjuje ironiju. To 
se odnosi i na hiperbolu (jedni se primjeri zasnivaju na brojčanom predimenzio-
niranju, a drugi dolaze u obliku komparacijskog spoja sa kao). Jedinični su pri-
mjeri za litotu. 
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This paper focuses on the analysis of tropes used in BOSNIAN CHRONICLE by Ivo 
Andric. The author mainly uses metaphor, personification, irony, simile, epithet, while 
such tropes as hyperbole, litotes, etc. are less common. 
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Figure u TRAVNIČKOJ HRONICI 
 

U radu se razmatraju stilske figure u TRAVNIČKOJ HRONICI: kontrast, gradacija, tau-
tologija, pleonazam, anafora, epifora, anadiploza, parcelacija, lajtmotiv, polisindeton,  
retoričko pitanje, aforizam. U prvom dijelu ukazuje se na njihova osnovna obilježja i 
tipove, a u drugom vrši konkretna analiza. 
 
 

0. Tropi i figure nastaju primjenom određenih postupaka, koji se mogu 
svesti na promjenu kvaliteta, kvantiteta i kontinuiteta. Modifikacijom kvalite-
ta nastaju tropi, a modifikacijom kvantiteta i kontinuiteta figure. Ova jezička i 
stilska sredstva imaju izrazito multidisciplinarni karakter pa se njima bavi 
retorika, stilistika, lingvistika, poetika i dr., pri čemu se razlikuju retoričke 
figure, stilističke/stilske figure, gramatičke figure, poetske, pjesničke figure i 
sl. 

1. Jakobson je izdvajao dvije vrste figura – jedne zasnovane na relaciji 
sličnosti (metafora), a druge na relaciji susjednosti (metonimija). U prvoj dolazi 
do izražaja semantička sličnost, a u drugoj sintaksička susjednost (Jakob-
son/Halle 1988: 71–72). Metafora nastaje zamjenom na osi selekcije (paradig-
matska ravan) i uspostavljanjem veze po sličnosti, dok je metonimija više ori-
jentisana na osu kombinacije (sintagmatsku ravan). 

2. Figure su stilsko sredstvo bazirano na posebnoj horizontalnoj ili verzi-
kalnoj organizaciji iskaza u cilju stvaranja ekspresivnosti. Postoji veliki broj 
ovih sredstava (u literaturi se spominje oko 250 stilskih, retoričkih i gramatič-
kih figura). Odnos u figuri može biti paradigmatski, sintagmatski, prostorni, 
vremenski, simetrični, asimetrični, homogeni, heterogeni itd. Figura može 
predstavljati kompatibilni odnos, kontrastni odnos, opozicioni odnos, odnos 
sličnosti, odnos susjednosti, dvočlani odnos, tročlani odnos, odnos uspoređiva-
nja, odnos dijela i cjeline i sl. Ona može dolaziti kao složena integraciona cjeli-
na u kojoj se ukrštaju i prožimaju različiti korelacioni parametri. Mi izdvajamo 
21 parametar koji se na ovaj ili onaj način, manje ili više, nalaze u osnovi svih 
figura. To su: aksiologičnost, dimenzionalnost, dinamičnost, disciplinarnost, 
dominantnost, eksplicitnost, normativnost, hijerarhiziranost, homogenost, 
kompleksnost, kontaktnost, kontrastnost, kvantitativnost, modulativnost, obli-
gatornost, operacionalnost, realnost, segmentarnost, stratificiranost, usmjere-
nost, zavisnost. Svaka figura predstavlja spoj ovih korelacionih parametara. 
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Jedni od njih su veoma relevantni za korelativnu suštinu figure. Mogu se izd-
vojiti četiri stepena relevantnosti: visoki, srednji, niski i nulti. U visoki spada 
dimenzionalnost, u srednji kontrastnost i kontaktnost, u niski eksplicitnost, 
homogenost, segmentarnost i usmjerenost, a u nulti akseologičnost, dinamič-
nost, disciplinarnost, kompleksnost, operacionalnost, realnost, stratificiranost, 
normativnost, obligatornost i zavisnost. 

Za figure akseologičnost nije posebno relevantna, jer je prisutna u svakoj 
od njih. U većini njih više je izražen sintagmatski nego paradigmatski odnos: 
od 112 analiziranih figura u 33 dominira paradigmatski odnos, a u 79 sintag-
matski. Tropi su pretežno paradigmatski, a figure (u užem smislu) sintagmat-
ski fenomeni. Paradigmatsku dominantu imaju alegorija, aluzija, anafora, ana-
kolut, antanaklaza, antifraza, antimerija, antiptoza, distirbucija, epitet, eufe-
mizam, heterokronon, hipalaga, hiperbola, hipokorizam, ikon, ironija, kalam-
bur, litota, metafora, metagoga, metalepsa, metonimija, mimeza, onomatopeja, 
parabola, parafraza, paralipsa, personifikacija, poredba, reprezentacija, sineg-
doha i slavenska poredba. Sintagmatska dominata je zastupljena u aliteraciji, 
amplifikaciji, anadiplozi, anagramu, anaklazi, anastrofi, anepifori, anticipaciji, 
antiklimaksu, antimetaboli, antitezi, antonomaziji, apofaziji, apokopi, asonan-
ci, atičkoj figuri, atrakciji, deformaciji, enalagi, entimemu, epeksegezi, epente-
zi, epifonemu, epifori, etimiloškoj figuri, etopeji, gomilanju, gradaciji, haplologi-
ji, hendijadisu, heteraritmonu, hifenu, hijazmu, hiperbatonu, hipofori, hipoti-
pozi, hipozeugmi, hipozeuksi, histerologiji, homeokatelektonu, homeoptotonu, 
inkrementu, interjekciji, inverziji, katafori, katahrezi, klimaksu, kontrastu, 
korekciji, mesozeugmi, metabazi, metaboli, metaplazmi, metatezi, okruživanju, 
oksimoronu, palilogiji, paradoksu, paragogi, paralelizmu, paromeozi, paromolo-
giji, perifrazi, poliptotonu, polisindetonu, pregnanciji, prolepsi, prostezi, prota-
zi, protezi, regresiji, retoričkom pleonazmu, retoričkom pitanju, shemi, silepsi, 
simploki, sinkopi, uključenju, zeugmu.  

Tipičan primjer simetričnog odnosa (ako se A nalazi u odnosu prema B, 
onda se i B nalazi u istom odnosu prema A) daje paralelizam. Neke figure dola-
ze u obliku ogledala, recimo antimetabola (podudaranje riječi obrnutim redom) 
i anadiploza. Posebnu vrstu čini hijazam – raspored u obliku krsta. 

Dinamičnost ima sekundarni značaj za spoznavanje korelacione prirode 
figure. Disciplinarnost je značajna za razgraničavanje i klasifikovanje pojedi-
nih figura. U svim figurama je zastupljen parametar dominantnosti (ono što 
postoji u njima bazira se na četiri dominante: formi, značenju, kategoriji i funk-
ciji). Kategorija eksplicitnosti preovladava u sintagmatski orijentisanim figura-
ma (amplifikaciji, antimeriji, antonimaziji itd.), a implicitnosti u paradigmat-
skim (alegoriji, aluziji, epitetu, etopeji, eufemizmu i dr.). 

Pošto je svaka figura neka vrsta svjesnog udaljavanja od norme ili naruša-
vanje pravilnosti, one u principu predstavljaju odstupanje od norme. Neke gra-
matičke figure su toliko ušle u upotrebu da su postale sastavni dio opšteg gra-
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matičkog sistema te se mogu smatrati regularnim (dakle normativnim) sred-
stvima. Takva je npr. zeugma.  

U odnosu na hijerarhiziranost u figurama se veoma često može naći ono 
što je taksonomijski više ili niže. Ovi odnosi najviše dolaze do izražaja u aluziji 
(zamjeni vrste i roda) i antonomaziji (upotrebi zajedničkog imena umjesto lič-
nog i obrnuto).  

U figurama stupaju u međusobnu vezu elementi jednog ili različitih siste-
ma. Pri tome nastaju (a) homogeni, heterogeni, istorodni, raznorodni, (ne)kom-
patibilni, komplementarni, sinonimijski, istoznačni odnosi, (b) odnosi jednako-
sti. Homogeni odnos dominira u aliteraciji, aluziji, amplifikaciji, antiklimaksu, 
antimeriji, antimetaboli, atičkoj figuri, etimološkoj figuri, homeoptotonu, meta-
boli, paromeozi, a heterogeni u alegoriji, anakolutu, antitezi, atrakciji, enalagi, 
reprezentaciji. Za figuru je posebno važan kompatibilni odnos – odnos u kome 
se obim dvaju pojmova potpuno ili djelimično podudara. Dva kompatibilna 
suda izražavaju istu misao različitim izrazima. Identičnost je prisutna u figu-
rama zasnovanim na sinonimičnosti. Odnos ukrštanja (presijecanja, prožima-
nja) realizuje se u hijazmu.  

Parametar kompleksnosti (koji obuhvata različite odnose: proste i složene, 
jednoobrazne i raznoobrazne, sistemske i slučajne, konkretne i apstraktne, glo-
balne i osnovne) zastupljen je u svim figurama. 

Što se tiče postojanja direktnog ili indirektnog kontakta, direktnost dolazi 
do izražaja u sintagmatski orijentiranim figurama, a indiretnost u paradigmat-
skim. Direktni odnos dominira u anadiplozi, anepifori, antiklimaksu, antimeta-
boli, atičkoj figuri, atrakciji itd., a indirektni (znak minusa) u alegoriji, eufemi-
zmu, metafori, hiperboli, ironiji i dr.  

U interakciju mogu stupati članovi koji su međusobno kontrasni. Pri tome 
nastaju (a) antonimijski, opozicioni, diferencijalni, homonimični, višeznačni, 
komparativni, kontrarni odnosi, (b) odnosi protivrječnosti, suprotnosti, isključi-
vanja. Kontrastnost (suprotstavljenost članova figure, protivurječnost) posebno 
je izražena u alegoriji, amplifikaciji, anaklazi, anastrofi, antanaklazi, anticipa-
ciji, antimeriji, antiptozi, atrakciji, enelagi, entimemu, hipofori, hipozeugmi, 
homeokatelektonu, ironiji, kalamburu, katahrezi, kontrastu, mimezi, oksimo-
ronu, paraboli, paradoksuporedbi, regresiji, retoričkom pitanjusilepsi i sloven-
skom poređenju. Takav se odnos izražava antonimima, a realizuje u antitezi, 
kontrastu, paradoksu, oksimoronu, slovenskoj poređenju i dr. Figuru kao odnos 
kontradiktornosti čine dva pojma koji predstavljaju vid istog roda: jedan pojam 
ukazuje na neka svojstva, a drugi ih negira, ali ih ne zamjenjuje drugim obi-
lježjima. Kontradiktorni iskazi ne mogu biti istovremeno istiniti i lažni, jer iz 
istinitosti jednog proizilazi lažnost drugog, i obrnuto. Takav odnos nalazimo u 
antanaklazi (upotrebi suprotnih riječi u istom izrazu), apofaziji (demantiranju 
ranijeg iskaza), katahrezi (spoju protivrječnih, nespojivih značenja), oksimoro-
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nu. Figura kao odnos komparativnosti dolazi u formi metafore, poredbe i slo-
venskog poređenja. U figuri može postojati atributivni odnos – veza pojma i 
njegovog (njegovih) obilježja.  

Kvantitivnost dominira u aliteraciji, asonasi, amplifikaciji, anafori, anti-
klimaksu, antitezi, atičkoj figuri, epifori, epifonemu, epitetu, etimološkoj figuri, 
eufemizmu, gomilanju, gradaciji, hendijadisu, hipozeuksi, litoti, palilogiji, 
paragogi, paralipsi, perifrazi, poliptotonu, polisindetonu, pregnanciji, prostezi, 
protezi, sinkopi, zeugmi. 

Figure se mogu posmatrati na planu prirodnog (konkretnog) i modulativ-
nog (apstraktnog) odnosa. Budući da su figure jezičke realije (ono što je ralizo-
vano), ovaj parametar nije bitan za utvrđivanje korelativne suštine figura. Što 
se tiče obligatornosti, ni za jednu se stilsku i retoričku figuru ne može reći da 
su obavezne, ali to obilježje može biti prisutno u gramatičkim figurama. 

Svaka figura je rezultat određenog postupka, operacije, transformacije ili 
modifikacije (dodavanja, oduzimanja, zamjenjivanja, premještanja i sl.) pa one 
mogu predstavljati transformacioni, derivacioni, operacioni, neutralizovani od-
nos. Segmentarnost (stupanje u vezu cjeline А  i cjeline B, dijela cjeline А  i dije-
la cjeline B) najviše dolazi do izražaja u heteraritmonu i sinegdohi.  

Svaki jezički nivo (fonetski, fonološki, leksički, morfološki, sintaksički i 
dr.) stvara osoben sistem figura u kojim se razlikuju homogeni i heterogeni 
odnosi. Heterogeni stratifikacioni odnos je predstavljen u fonetičko-gramatič-
kim figurama (protezi, aferezi, epethezi i dr.) i sintakso-gramatičkim figurama 
(pleonazmu, elipsi, enalagi i dr.). 

Što se tiče orijentacije, jednosmjernost u desno (А→ B) dominira u alitera-
ciji, amplifikaciji, anadiplozi, anepifori, anafori i gomilanju riječi, jednosmjer-
nost u lijevo (A ← B) preovladava u anticipaciji, apofaziji, katafori i prolepsi, a 
dvosmjernost (А  ↔ B) odlikuje anagram, antimetabolu, hipoforu i regresiju. 
Usmjerenost na ono što nije realizovano (А  ↑ B) karakteristična je za sve para-
digmatski orijentisane figure. Jačanje, potenciranje (A � B) preovladava u gra-
daciji i klimaksu, a smanjenje (A � B) u antiklimaksu. Tranzitivnost leži u 
osnovi silogizma. U figurama ponekad dolazi do narušavanja odnosa refleksiv-
nosti. 

Veću ili manju mjeru zavisnosti imaju sve figure. Osnovno razgraničenje 
između njih dolazi u formi razlikovanja zavisnih i nezavisnih odnosa. U nekim 
figurama se narušava koordinacija, npr. u anakolutu, enalagi  i heteraritmonu. 
U paradigmatski orijentisanim figurama rod i vid dolaze kao ekspliticne i 
implicitne kategorije, U figuri kao subordinaciji najvažniji aspekat je naruša-
vanje potčinjenosti1. 

                                                        
1 Više o figurama kao sistemu korelacija v. Tošović 2007. 
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3. U romanu TRAVNIČKA HRONIKA postoji niz stilskih figura: kontrast, gra-
dacija, tautologija, pleonazam, anafora, epifora, anadiploza, parcelacija, lajtmo-
tiv, polisindeton, asindeton i retoričko pitanje. 

 
Kontrast/Antiteza 

4. Antiteza2 predstavlja stilsku figuru zasnovanu na opoziciji, odnosno 
suprotnosti: dva se protivrječna pojma dovode u vezu da bi se naglasila suprot-
nost između sudova o njima ili njihovim dijelovima. Kontrast se stvara u spoju 
riječi suprotnog značenja i služi kao sredstvo za potenciranje sadržaja. U naslo-
vima su veoma česti kontekstualni antonimi.  

5. U TRAVNIČKOJ HRONICI postoji više načina kombinacija koje dovode do 
pojave kontrasta (antiteze). 

6. Antiteza može da bude homogena i heterogena. Homogena antiteza 
nastaje ako se u opoziciju dovode dvije lekseme koje pripadaju istoj vrsti riječi 
(imenica – imenica, pridjev – pridjev i sl.). U Andrićevom romanu najčešću 
homogenu antitezu čine glagoli tipa odlaziti – ostajati, rađati se – umirati, rasti 
– padati, nemati – imati. 

Tu, na vodi, tajanstvenoj, nestalnoj i moćnoj stihiji, rađaju se i umiru naraštaji 
Travničana. � Kad počne da meri, nastaje oko njega svečana tišina. Dok udešava 
kantar, on zaustavlja dah i, svečan i sabran, raste i pada sa laganim kolebanjem 
mere. � Ta ženidba, koja je trebalo da mu otvori vrata u viši i prijatniji život, zat-
vorila ga je i vezala zauvek, oduzevši mu mir i spokojstvo, ta jedina dobra i najveće 
dostojanstvo skromnih sudbina i bezimenih ljudi. � U ovim krajevima mala deca 
umiru ili žive po volji slučaja, kao što se i veoma stari ljudi gase ili im se još za neko 
vreme produžuje vek. � Otkako su ga kao đaka slali u Padovu i vraćali, pa opet 
slali i opet vraćali, on je potpuno i zauvek izgubio svaku nadu da kod svoje sabraće 
nađe nekog razumevanja ili pomoći. � Vidiš, to Plinije kaže! A ti jednako: Nema za 
mene lijeka. Ima ga i moramo ga naći. � Hrane nestalo. Ima samo mušterija koje bi 
htele da pazare ono čega nema. � – Treba bežati odavde, gospodine generalni kon-
zule, i to što pre. Jer, ovde se gubi i ponos i razum i uložena snaga, a ne dobija niš-
ta. To je sigurno, bar za posao zbog kojeg sam ja ovamo došao. � – Taj se neće nikad 
ubiti. I kad vidi da mu ne damo ništa, otići će kao što je i došao. � A ispod tih 
zamršenih veđa samo se naziru oči kao dva nejednaka staklena bleska, koja čas sev-
nu jače, čas ugasnu potpuno, 

od kojih su neki kontekstualni antonimi: 
Veziri se menjaju i odlaze. (Istina, svaki ponešto odnese.) Odlaze veziri, zaboravlja-
ju šta su radili i kako su postupali, dolaze novi i svaki počinje iznova. A mi ostaje-
mo, pamtimo, beležimo sve što smo podneli, kako smo se branili i spasavali i – pre-
dajemo od oca na sina ta skupo plaćena iskustva. Eto, zato naša čekmedžeta imaju 

                                                        
2 Grč. anti- ‛protiv’, thesis ‛položaj’. 
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dva dna. � Davna je sve ponovio Davilu svojim nemilosrdno vernim i mirnim nači-
nom i odmah otišao, a Davil je ostao sam sa svojim mislima i Tahir-begovom ori-
jentalskom pažnjom od koje se čoveku koža ježi. � Posle takvog razgovora, potpukov-
nik je odlazio sa svojom bogatom i dragocenom zbirkom podataka, isto onako lep, 
čist, hladan i prav kao što je i došao, a Davil je ostajao isto onako usamljen i željan 
dobrog razgovora kao što je bio i pre toga. 

a drugi vidski mješoviti: 
Svetina ga gleda sa ljubopitstvom i udivljenjem, raspravlja o carskoj odluci, raduje 
se, oduševljava, buni. Ponajčešće grde onoga koji odlazi i hvale onoga koji treba da 
dođe. � Izišli su na put i uzjahali, pre nego što je pratnja mogla da primeti da su 
uopšte sjahivali. � Dok on tako i poleće i leti i leži u mestu, čini mu se da kao kroz 
san sluša razgovor dvojice drugova. Hamzin glas je promukao i teško razumljiv, a 
Ljuljhodžin dubok i odsečan; on uopšte govori polako i svečano, sa pogledom uprtim 
u jedno mesto, kao da čita. 

Drugu češću homogenu antitezu čine pridjevi, pri čemu izrazito dominira kon-
trast jedan – drugi. 

Tada je Roti puklo pred očima da nije dovoljna zakletva osetljivog, grbavog dečaka, 
rasplakanog u noći, zbog sirotinje, da nije dovoljno ni dvadeset godina upornog, teš-
kog rada i služenja, pa da čovek pređe iz jednog sveta u kome se rodio u drugi koji 
je slučajno sagledao i za kojim ga je srce povuklo. I što je još gore, taj „novi“ svet 
upravo i ne postoji kao nešto izdvojeno, određeno i nepomično, što se može postići i 
osvojiti jednom zauvek, kako se to njemu za prvih godina činilo; a isto tako, onaj 
„stari“ svet bede i niskosti, od koga je bežao po cenu najvećih napora, ne da se tako 
lako i prosto otresti, kao što se on otresao svoje braće i sestara i onih dronjaka iz 
roditeljske kuće, nego nevidljivo i sudbinski prati čoveka kroz sve prividne promene i 
uspehe. � Niti je više jesen niti počinje zima; to vreme-nevreme koje nije ni jesen ni 
zima, a gore je i od jednog i od drugog, to čudovište od godišnjeg doba traje dani-
ma, nedeljama; danima koji su dugi kao nedelje, nedeljama koje izgledaju duže od 
meseci. � Jer i ovde, kao i kod svih pokreta i prevrata na svetu, jedni su koji stvar 
kreću i vode, a drugi koji je ostvaruju i izvode. � Kad bi neko razgovarao s dvojicom 
putnika od kojih je jedan proveo u Travniku zimu a drugi leto, dobio bi dva potpu-
no protivna mišljenja o ovoj varoši. Onaj prvi bi rekao da je boravio u paklu, a ovaj 
drugi da je bio bar blizu raja. � To sa fratrima, to je bila stara i dugačka priča. 
Smenjivali su se naraštaji i u mnogome se razlikovali jedan od drugoga, ali u jed-
nom su bili složni: u potcenjivanju i osuđivanju fra-Lukine lekarske veštine. Otkako 
su ga kao đaka slali u Padovu i vraćali, pa opet slali i opet vraćali, on je potpuno i 
zauvek izgubio svaku nadu da kod svoje sabraće nađe nekog razumevanja ili pomoći. 
� Hladni, odmereni i čisti potpukovnik, koji je svuda širio oko sebe onu atmosferu kri-
stalne i oštre studeni i jasnoće, zbunjivao je i izazivao sujetnog i razdražljivog tuma-
ča i samim svojim prisustvom i podizao u njemu bezbrojne grčevito zamršene račune 
koji su dotle bili uspavani ili pritajeni. Reći da su se ova dva čoveka odbijala jedan od 
drugoga, bilo bi pogrešno, jer u stvari samo se Rota odbijao od potpukovnika kao od 
ogromne i nepomične sante leda i, što je još gore, vraćao se po nekom neumoljivom i 
sudbonosnom zakonu, i nasrtao na nj uvek i ponovo.  
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Ostali pridjevi obrazuju ovakve spojeve: 
Mladića je ponela krv i osećanje pune sreće i nezadržanog trijumfa. Palili su se i 
gasili u njemu, kao svetlaci, beskrajni vidici. Da, to je to! On je oduvek osećao i toliko 
puta tvrdio da je ova uboga, štura i zapuštena zemlja u stvari bogata i raskošna. 
� Za Ibrahim-pašu je polazna i završna tačka svakog razgovora bio pad njegovog 
gospodara Selima III i njegova, Ibrahim-pašina, lična tragedija, usko povezana za 
taj pad; od te tačke širili su se njegovi pogledi na sve strane. � U stvari, svi ovi trav-
nički lekari bili su zbunjeni i nezadovoljni, jer im se nikad nije dešavalo da moraju 
da leče tako malu decu. Krug njihove veštine nije uopšte obuhvatao najviše i najni-
že granice ljudskoga veka. U ovim krajevima mala deca umiru ili žive po volji sluča-
ja, kao što se i veoma stari ljudi gase ili im se još za neko vreme produžuje vek. � A 
stari Sulejman-paša, inače strog i vešt u postupanju sa ljudima, bio je slab i popu-
stljiv prema ovome sinu i nalazio uvek izvinjenja za njegovo lenstvovanje i rđave 
podvige. � Odjednom lažna para postade prava i Davil, zaboravljajući netačnu 
vezirovu premisu, oseti stvarnost francuskog poraza. Ono hladno i mučno stezanje, 
čas jače čas slabije, koje mu je toliko puta pokrenulo utrobu u ovom Konaku, mučilo 
ga je i sada, dok je mirno slušao vezirov govor od lažne ljubaznosti do gorke stvarno-
sti.) � Crni brkovi su prekrili bele, sjajne zube. 

U paru se mogu nalaziti kontekstualni pridjevi tipa umeren – bogat. 
Sve je malo po malo dobijalo pečat francuskog života, umerenog i razumnog ali 
bogatog istinskim zadovoljstvima. 

Rjeđe se javljaju supstantivizirani pridjevi. 
Pošto je bez pokreta i promene na licu saslušao Davilove reči u Davninom prevodu, 
on je odmah, ne gubeći reči o mrtvima, prešao na sudbinu i delanje živih. 

Čitav pasus može da se gradi na kontrastu. 
Uviđao je da sva razmišljanja, predviđanja i olaka mirenja u mislima ne vrede mnogo 
i ne pomažu u trenutku kad udarac padne. Jer, jedno je projicirati u mašti svoje 
bojazni, predviđati najgore, smišljati svoj stav i svoju odbranu, i u isto vreme osećati 
zadovoljstvo da je sve još u redu i na svom mestu, a drugo je naći se pred stvarnim 
slomom koji zahteva od nas hitne odluke i istinske pokrete. Jedno je slušati nakresa-
nog i plahovitog druga iz Ministarstva mornarice, kako užagrenih očiju govori: „Car 
je lud! Svi mi, zajedno s njim, srljamo u propast koja nas čeka na kraju svih pobe-
da“, a drugo je shvatiti i primiti kao stvarnost da je Carstvo pobeđeno i srušeno, da 
Napoleon ne postoji više, nego samo jedan svrgnuti monarh-uzurpator, koji vredi 
manje nego da je poginuo u nekoj od svojih pobeda. Jedno je sumnjati u vrednost 
pobeda i trajnost ratnih uspeha, kao što je on poslednjih godina sve češće sumnjao, i 
razmišljati šta bi bilo sa njim i sa njegovima „u slučaju da...“, a drugo je saznati 
odjednom da je ne samo Revolucije i svega što je ona donela, nego i „Generala“ i one 
neodoljive mađije njegovog pobedničkog genija i celog poretka koji je na njemu počivao 
nestalo preko noći kao da nikad nisu postojali, i da sada sve treba odjednom da se 
vrati u stanje u kom je bilo u vreme kad je on, Davil, kao dečak, na trgu rodnog gra-
da, zanesen „kraljevskom dobrotom“, klicao Luju XVI. 

Postoji niz primjera sa kontekstualnim pridjevskim antonimima tipa ozbiljan i 
važan – sitan i beznačajan. 
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Razgovori koje je tog dana vodio sa ljudima pomaljaju se iz sećanja, sve do najma-
njih pojedinosti, i to ne samo ozbiljni i važni razgovori o službi i poslovima, nego i 
sitni, beznačajni. � U Travniku je vladala živost. Kao svakog proleća, po naređe-
nju iz Carigrada, spremala se i ove godine vojska na Srbiju; spremala se sa velikom 
bukom, ali sa mršavim rezultatima. � On je poznavao nezdravu i tajanstvenu unu-
tarnju složenost ovih Bosanaca koji su isto toliko osetljivi kad se radi o njima sami-
ma koliko su preki i grubi kad se radi o drugima. 
Očigledno da fratru nije bilo mnogo stalo ni do Rusa ni do Francuza. On je samo 
svojim reskim glasom, koji je izgledao neobično tanak i šištav za tako krupnog čove-
ka, ponavljao predviđanja za jednu naciju koja tako postupa sa Crkvom i njenim 
poglavarom. � Odjednom lažna para postade prava i Davil, zaboravljajući netačnu 
vezirovu premisu, oseti stvarnost francuskog poraza. Ono hladno i mučno stezanje, 
čas jače čas slabije, koje mu je toliko puta pokrenulo utrobu u ovom Konaku, mučilo 
ga je i sada, dok je mirno slušao vezirov govor od lažne ljubaznosti do gorke stvar-
nosti. 

Prilozi i priloški izrazi takođe čine važniju grupu antonima tipa dockan – na 
vreme, uvek – nikad. 

Kad su videli da mu se oduzeo dar govora i da je sav uzet, da ne može ni glasom ni 
znakom dati java od sebe, rastrčali su se iz Konaka da traže lekara i sazivaju hodže. 
Za lekare je bilo dockan, a hodža je uvek na vreme. � Toj službi su bile posvećene 
njene misli i njena osećanja, a njene tanke, uvek crvene i na izgled slabačke ruke, 
koje nisu nikad mirovale, savlađivale su posao kao da su od čelika. � Sulejman-
paša odgovori ozbiljno, na svom rđavom turskom jeziku. – Nema tu nesreće, pašo, 
hvala Bogu, nego počela zima lepo i kako treba; kad god je mokra na početku a suva 
na kraju, zna se da će biti dobra godina. A videćeš kad zapadne sneg i stegne ciča a 
obasja sunce, pa škripi pod nogama i svetlaci iskaču pred oči. Milina i lepota, kako je 
Bog ostavio i kako treba da bude. � Sa takvim shvatanjima Kolonja je lečio svoje 
pacijente; od toga njima nije bivalo ni bolje ni gore, i oni su ili umirali kada su se 
suviše bili odmakli od linije života i primakli liniji smrti, ili prezdravljali, to jest 
oslobađali se bolova i poremećaja i vraćali u granice spasonosnih salernitanskih pra-
vila; a Kolonja im je to olakšavao ponekim od onih hiljada korisnih latinskih propi-
sa koji se lako pamte a teško obdržavaju. � Ali svi ti njeni poslovi, pa i te fizičke 
nezgode trudnoće, pomagali su joj da lakše podnosi bol zbog dečaka koji joj je prošle 
jeseni onako munjevito otet i o kome neprestano misli i nikad ne govori. �I sada, 
kad je bilo tu, izgledalo je vrlo jednostavno, razumljivo samo po sebi, i kao sva spase-
nja, stiglo je i suviše dockan i suviše rano. � I naša je muka u tome što nit’ smo 
mogli da potpuno zavolimo ovu zemlju kojoj dugujemo što nas je primila i dala nam 
utočišta, nit’ smo mogli da zamrzimo onu koja nas je nepravedno oterala i prognala 
kao nedostojne sinove. Ne znamo je li nam teže što smo ovde ili što nismo tamo. Ma 
gde bili izvan Španije, mi bismo patili, jer bismo dve otadžbine imali uvek, to znam, 
ali ovde nas je život suviše pritisnuo i unizio. 

Rjeđe se javlja priloški komparacijski par tipa niže – više. 
Što je niže padao, sve se više hranio lažima i varao sam sebe velikim rečima, smelim 
pričama i sujetnim maštanjima. 
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Manje ima homogenih imeničkih parova kao što je, recimo, laž – istina. 
Sporo i neodlučno govore, jedan po jedan, i nagađaju šta bi to moglo biti i koliko ima 
laži a koliko istine u ovim vestima, šta bi trebalo preduzeti da se stvar izvidi i mož-
da već u začetku spreči. � Ovo je već šesta godina, otprilike od vremena mira u Ami-
enu, kako se u Davilu izmenjuju nada i sumnja, kao igra svetlosti i mraka. � A kao 
svi lako uzbudljivi ljudi, koji nisu sigurni u sebe, on je teško razlikovao laž od istine 
i stalno se kolebao između neosnovane sumnje i preteranog poverenja. � Kao u sno-
vima što biva, ljudi su prelazili kratko i neposredno od položaja na položaj, od časti 
do časti, od sramote do smrti, od bede do slave, samo jedni u jednom pravcu a drugi 
u drugom, obrnuto. 

Imenički homogeni parovi dolaze obično u obliku kontekstualne antiteze tipa 
strast – užas, (pobesneli) prostak – (takav) sultan. 

Ruke nemoćno opuštene, usta poluotvorena i oči napola sklopljene kao u nesvestici. 
Takva je bila tu, na njemu, oko njega, obamrla od ljubavi, od slasti koju ljubav 
obećava i od užasa koji ovde ide kao senka za njom. Privijena, posečena, pokošena, 
slika potpune predanosti, nemoći, poraza i očaja, ali i neslućene veličine. � Trošeći 
sve snage u vršenju svojih vladalačkih dužnosti i živeći čistim životom kakav se ne 
pamti od prvih halifa, Selim nije ništa preduzimao da bi se odbranio od prepada i 
izdaje rđavih ljudi. Zato se moglo desiti da jedan odred jamaka, vojničkog ološa, 
predvođen jednim pobesnelim prostakom, zbaci takvog sultana sa prestola i da ga 
zatvori u Seraj, da tako potpuno osujeti sve njegove spasonosne i dalekovidne plano-
ve, i dovede na presto jednog plitkoumnog i čulnog nesrećnika, okruženog pijanica-
ma, prostacima i izdajnicima od zanata. Eto kako idu stvari ovoga sveta! A kako je 
malo ljudi koji to uviđaju i još manje koji bi hteli i mogli da spreče! � Prvi je pritr-
čao Mustafa Barjaktar. Pred njim je ležao mrtav, gologlav, pomodrela lica i izubi-
jan, sultan Selim. Sve je bilo dockan. Barjaktar je pobedio, ali njegova pobeda je 
izgubila vrednost i smisao. Zlo i ludost su likovali nad dobrom i razumom. Porok 
je ostao na prestolu a nered u vladi i državi. � – Jeste, prilike su teške, to znamo svi 
iz iskustva, ali treba imati strpljenja. Francuski razum i ponos moraju najposle da 
nadjačaju njihovu plahovitost i oholost. Samo treba... � Odred mameluka išao je 
svakog dana na vežbanje u polje kod Turbeta i Travničani su posmatrali sa mrž-
njom ali i sa strahom te atletske konjanike, pod sjajnim, teškim oružjem, odevene i 
nakićene kao svatovi. � Niti je više jesen niti počinje zima; to vreme-nevreme koje 
nije ni jesen ni zima, a gore je i od jednog i od drugog, to čudovište od godišnjeg 
doba traje danima, nedeljama; danima koji su dugi kao nedelje, nedeljama koje 
izgledaju duže od meseci. 

Takav par mogu obrazovati glagolske imenice (dizanje – padanje): 
Dakle, pravi put treba i dalje tražiti. Posle tolikih dizanja i padanja, to nije više 
bilo lako ni jednostavno kao nekad. 

ili glagolska i neglagolska imenica (mir – ratovanje): 
Bio je strog u miru i svirep u ratovanju, gramžljiv na zemlju i bez mnogo obzira pri 
sticanju, ali nepodmitljiv, zdrav, i bez osmanlijskih poroka. 

Kontrast mogu stvarati dvije istokorijenske imenice razdvojene crticom, pri 
čemu jedna ima negaciju. 
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Niti je više jesen niti počinje zima; to vreme-nevreme koje nije ni jesen ni zima, a 
gore je i od jednog i od drugog, to čudovište od godišnjeg doba traje danima, nedelja-
ma; danima koji su dugi kao nedelje, nedeljama koje izgledaju duže od meseci. 

Zamjenice mnogo rjeđe građe kontrast (tipa svi – niko). 
Noću je sjala mesečina, bistra, staklena i prohladna. A i danju i noću je trajao krva-
vi karneval u kom su svi hteli jedno a niko nikog nije mogao da razume ni sam sebe 
da pozna. 
7. Heterogena antiteza nastaje uparivanjem različitih vrsta riječi. To 

može biti 
a) pridjev i glagol tipa nevidljivo – vidi se, nepodnošljivo – mora se podnijeti 

Ono što je najbolje u njemu ostajalo je nevidljivo i nepristupačno, a ono što je moglo 
da se vidi i nasluti odbijalo je svakoga. Takav čovek ne bi mogao ni u drugoj sredini, 
manje teškoj i sirovoj, naći sebi pravog mesta ni stvarnog ugleda. � I pukovnik je 
opet uzimao pero i nastavljao započeti izveštaj, pišući grčevito brzo i uporedo sa 
muzikom koja je dopirala odozdo, sa osećanjem da je sve i nepodnošljivo i da se 
mora podneti. 

b) glagol i imenica tipa ratovati – mir 
Preko svoga čoveka poručio je obojici konzula da će on pre dati ostavku nego što će 
dozvoliti da njih dvojica ovde u Travniku ratuju, dok su im carevi u miru, i to pre-
ko njegovih i inače pretovarenih leđa. 

c) imenica i supstantivizirani pridjev tipa sirotinja – bogati 
– Ovom narodu, verujte mi, treba oštriji i svirepiji vezir. Istina, kažu da me siroti-
nja po celoj zemlji blagosilja. A to jedino i želim. Bogati i silni me mrze. I o vama su 
me u početku pogrešno obavestili, ali ja sam vas upoznao i brzo uvideo da ste moj 
jedini prijatelj. Neka je slava Bogu jedinom! A verujte mi da sam i sam u nekoliko 
mahova tražio od sultana da budem opozvan. Ne treba mi ništa. Najviše bih voleo 
da kao običan baštovan obrađujem svoj vrt i tako u miru provedem poslednje dane. 

d) negirani pridjev i imenica istog korijena tipa neosetljiv – osetljivost 
– Aaa, ne ne! Neka ovog božjeg davanja, neka. Ne valja kad zima nije zimom – osta-
je ćehaja ozbiljno pri svome, nepristupačan finim dosetkama ovih Osmanlija i neo-
setljiv za njihovu osetljivost. I sedi, prav, hladan i tvrd, među ovim zebljikavim i 
podrugljivim strancima, koji ga gledaju sa strahom i ljubopitstvom kao da je on taj 
koji neumitno raspoređuje vremena i godišnja doba. 

Jedan tip heterogene antiteze obrazuju leksema i sintagma tipa lagati – govori-
ti istinu, malenkost – krupne stvari, mudri ljudi – neznalice. 

Koje je njihovo pravo lice? Šta je život a šta sračunata gluma? Kad lažu a kad govo-
re istinu? � I samo se čudio otkud da se u ovim trenucima seti te malenkosti od 
tolikih krupnih stvari i važnih poslova koje je sa Mehmed-pašom doživeo. � Davilu 
su godile ove reči izgovorene iskreno i mirno, jer su bile posredno izvinjenje za malo-
pređašnje uvrede i jer su u njegovim očima umanjivale veličinu poniženja koje je 
doživeo. � Zato je naredio da te mudre ljude, koji su se pokazali kao neznalice, 
vežu i da ih bose i lako odevene teraju pred prvim redovima vojske, kako bi na svom 
telu osetili posledice svoje prevare. 
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U heterogeni tip spadaju i uparene sintagme budući da su sastavljene od razli-
čitih vrsta riječi tipa žena hladnog tela i usijane glave, uzvraćao i davao udarce. 

Po nekoj fatalnoj i neodoljivoj potrebi, ta žena hladnog tela i usijane glave oduše-
vljavala se s vremena na vreme za mlade ljude, obično mlađe od sebe, verujući uvek 
da je u tom čoveku, kod koga je ona naslućivala snažan duh i hrabro srce, puno čis-
tih osećanja, našla sanjanog ritera i srodnu dušu. � Pa ipak njegova živost duha, 
osećanje dužnosti i urođena galska borbenost, držali su ga i gonili da ne zaostane u 
utakmici; i on je uzvraćao i davao udarce. � Taj sitni čovek imao je drskost jav-
ne žene. Zaustavio je Davila koji je jahao kroz čaršiju, istrčavši pred njegovog konja, 
i molio ga ceremoniozno da ga primi i sasluša. � Savijamo se i sklanjamo pred sva-
kim, zlopatimo se i dovijamo, što se kaže: na ledu vatru ložimo, radimo, stičemo, šte-
dimo, i to ne samo za sebe i svoju decu nego za sve one koji su jači i drskiji od nas i 
udaraju nam na život, na obraz, i na kesu. Tako smo sačuvali veru zbog koje smo 
morali da napustimo svoju lepu zemlju, ali izgubili gotovo sve ostalo. 

I ovdje se može izdvojiti kontekstualna antiteza tipa carski zumbuli – divlja 
zemlja, težak umor – veliko olakšanje. 

– Ah, ah – klicala je Ana Marija koju je držalo njeno svadbeno raspoloženje – ah, to 
je veličanstveno. To će biti carski zumbuli u ovoj divljoj zemlji. Ah, draga gospodo, 
da krstimo tu vrstu zumbula i da je nazovemo „Svadbena radost“ ili „Carski mlado-
ženja“, ili... � Osećao je težak umor, ali i veliko olakšanje što je sve to svršeno i 
poslano kome treba, odlučno i neopozivo, i što o tome više ne može biti sumnje ni raz-
mišljanja.  

Posebnu vrstu čini kontrast-izuzetak: 
Sve je to bilo isto kao i ranije, samo on, Davil, nije bio isti. 

i kontekstualna anadiploza: 
Pola sata docnije rastaju se konzul i Defose. Dan je time završen. Počinje noćno 
naličje travničkog života. 
8. Krajnji oblik antiteze dolazi u obliku oksimorona, kojim se povezuju 

dva nespojiva pojma, npr. tišina govori, oči bez pogleda, tražiti ono što se ne 
nalazi. 

Svake noći, dok ovako sedi pored sveća koje brzo nestaju, činilo mu se da čuje kako 
mu tišina svojim nemuštim jezikom govori: [...] � – Nećeš zadugo tako ići vitak, 
gledati pravo, treperiti osmejkom, vladati slobodnom misli i glasnom, otvorenom 
reči. Takav kakav si ne možeš ovde ostati. Saviću ti kičmu, saterati krv oko srca, 
oboriti pogled; načiniću od tebe gorku biljku, na vetrovitu mestu, u kamenitu tlu. I 
nikad te više neće poznati ne tvoje francusko ogledalo, nego ni oči tvoje rođene majke. 
� I to mu ne govori naglo, izazivački, nego tiho, a neumoljivo; i dok to govori već ga 
savija i podešava, kao što maćeha oblači pastorče. Njemu je bilo jasno da je ova tiši-
na u stvari smrt u drugom obliku, smrt koja ostavlja čoveku život, kao ljušturu a 
oduzima mu mogućnost da živi. � A kad bi Davil pokušao da iz njega izvuče bar jed-
nu reč saglasnosti ili negodovanja, on je obarao svoje lepe, modre oči zemlji i te oči 
bez pogleda bile su odjednom zle i opasne. � U stvari, on je i tražio ono što se ne 
nalazi ni u životu ni u knjigama: nekog saučesnog i duševnog prijatelja, koji sve 
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hoće da sasluša i sve može da razume, sa kojim bi se iskreno porazgovarao i koji bi 
mu na sva pitanja jasno i otvoreno odgovorio. 
9. Specifična vrsta kontrasta nastaje u obliku personalizovane antiteze, 

kojom se izražava suprotnost ljudskih karaktera i ponašanja i sl. U romanu 
TRAVNIČKA HRONIKA izdvajaju se sljedeći kontrastni parovi: 
a) Davil – Defose  

U istini, za Defosea je ovaj poredak u kom živi, to jest Carstvo, predstavljao jedinu i 
potpuno jedinstvenu stvarnost koja se u duhovnom i materijalnom pogledu proteže 
od jednog kraja vidika do drugog i obuhvata sve što život sam sadrži. A za Davila je 
to bio samo jedan slučajan i rovit red stvari čiji je mučni postanak nekad doživlja-
vao i rođenim očima gledao, i čija privremenost mu nikad nije potpuno iščezla iz sve-
sti. Protivno od ovog mladića, on se dobro sećao šta je bilo pre ovoga i često pomišljao 
šta bi moglo biti posle. 

b) Davil – fon Miterer 
Razgovor sa potpukovnikom bio je, u stvari, izmena podataka, uvek tačnih, zanimlji-
vih i mnogobrojnih o svemu i svačemu, a ne izmena misli i utisaka. Sve je u tom raz-
govoru bilo bezlično, hladno i uopšteno. Posle takvog razgovora, potpukovnik je 
odlazio sa svojom bogatom i dragocenom zbirkom podataka, isto onako lep, čist, 
hladan i prav kao što je i došao, a Davil je ostajao isto onako usamljen i željan 
dobrog razgovora kao što je bio i pre toga. Od razgovora sa potpukovnikom nije osta-
jalo ništa ni u čulima ni u duši; ni boje glasa nije čovek mogao da mu se seti. Potpu-
kovnik je svaki razgovor vodio tako da sabesednik nije mogao ništa da sazna o nje-
mu ili da ma šta kaže o sebi. Uopšte, sve što je blisko, prisno i lično odbijalo se od 
potpukovnika kao od stene. Tako je Davil morao da napusti svaku nadu da će sa 
ovim hladnim ljubiteljem književnosti moći da razgovara o svom pesničkom radu. 

c) Davil – vezir 
I Davil sa svoje strane nije štedeo sa ljubaznostima i uveravanjima, ali je odmah 
mogao da vidi da je vezirova zaliha lepih reči i prijatnih grimasa vrlo oskudna, jer 
čim bi samo za trenutak prestao da se smeje i da govori, vezirovo lice je postajalo 
mračno i tvrdo a oči nemirne kao da traže gde treba udariti. Hladno plamsanje tih 
očiju bilo je nepodnošljivo i u čudnoj opreci sa njegovim glasnim smehom. 

d) Davil – njegova supruga (koja u romanu nema svoje ime, već se oslovljava 
riječima gospođa Davil, žena, ona i sl.) 

U tim noćima sedeli su posle večere Davil i njegova žena boreći se ona sa snom i 
umorom od dnevnih poslova a on sa nesanicom i nedoglednim brigama. Njoj se spa-
va a Davilu se priča. Njoj su tuđa i neprijatna sva pričanja i razmatranja o zimi i 
bedi, jer se po ceo dan bori protiv njih, onako sitna, sva umotana u šalove, ali lagana 
i večito u pokretu. On, naprotiv, nalazi u tome jedino bar trenutno olakšanje. Ipak, 
ona ga sluša, iako je odavno muči želja za snom, i tako i prema njemu vrši dužnost 
koju je vazdan vršila prema svima. ♦ Davil je dobro znao (i on iz dugog iskustva!) da 
ne vredi prekidati je u poslu i da to ne bi ništa pomoglo, jer ona nema i neće nikad 
moći da ima smisla za nestvarne razgovore o bojaznima i strahovanjima, koja njega 
nikad ne napuštaju. I najmanja porodična briga zbog dece, kuće ili zbog njega, za 
nju je mnogo važnija i dostojnija razgovora nego najsloženija „unutarnja stanja“ i 
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raspoloženja o kojima on stalno misli i o kojima bi toliko voleo da ima s kim da 
porazgovara. On je dobro znao da je ta žena (inače njegov jedinstveni i sigurni drug) 
uvek pa i sada sva potpuno predana sadašnjem trenutku i poslu koji je pred njom, 
kao da ništa drugo ne postoji na svetu i kao da svi ljudi, od Napoleona pa do konzu-
lovice u Travniku, isto tako predano i svaki na svoj način spremaju što treba za 
zimu. Za nju je jasno da se božja volja vrši u svakom trenutku, svuda i u svemu. I 
šta tu ima da se razgovara? ♦ Davil je sada sedao u svoju veliku stolicu, prekrivao 
dlanom oči i posle nečujnog uzdaha („Ah, Bože blagi, Bože blagi!“) uzimao svoga 
Delila i otvarao ma gde, u sredini nekog pevanja. U stvari, on je i tražio ono što se ne 
nalazi ni u životu ni u knjigama: nekog saučesnog i duševnog prijatelja, koji sve hoće 
da sasluša i sve može da razume, sa kojim bi se iskreno porazgovarao i koji bi mu na 
sva pitanja jasno i otvoreno odgovorio. U tom razgovoru, kao u nekom ogledalu, on 
bi prvi put mogao da vidi svoj istinski lik, da sazna pravu vrednost svoga rada i 
odredi nedvosmisleno svoj položaj u svetu. Tu bi mogao najposle da razabere šta je u 
svima ovim njegovim skrupulama, predviđanjima i strahovanjima osnovano i stvar-
no a šta neosnovano i uobraženo. I to bi u ovoj žalosnoj dolini, u kojoj teče već šesta 
godina njegove samoće, došlo kao istinsko izbavljenje. 

e) fon Miterer – Nikola Rota 
U Konzulatu samom, glavna ličnost posle generalnog konzula bio je tumač i kancela-
rijski činovnik Nikola Rota (Rotta). On je ranije bio na službi u zemunskom karanti-
nu i fon Miterer ga je poveo sa sobom u Travnik. ♦ To je malen čovek, grbav, ali bez 
vidljive isturene grbe, sa jakim grudnim košem, sa moćnom glavom koja je zavaljena 
unazad i utonula među uzdignuta ramena, a na kojoj se ističu velika usta, žive oči i 
prirodno grgurava, proseda kosa. Noge su kratke i tanke, u niskim čizmama sa posu-
vraćenim sarama Ui u svilenim čarapama i plitkim cipelama sa velikom, pozlaće-
nom kopčom. ♦ Protivno od svoga starešine, fon Miterera, koji je bio pitom i pristu-
pačan čovek, sa nekom tužnom blagošću u ophođenju, njegov prvi saradnik bio je 
gord i nabusit prema Turcima kao i prema hrišćanima. Njegovo mrzovoljno ćutanje 
nije bilo ništa manje teško, neprijatno i uvredljivo od njegovog govora. Ovako malen 
i grbav, on je nekako uspevao da i najvišeg čoveka, za polovinu stasa višeg od sebe, 
gleda sa visoka. Iz one jake i zaturene glave sa uzdignutih ramena, gledale su njego-
ve mrke oči na koje su nisko padali teški očni kapci, sa uvredljivom dosadom, prezri-
vo umorno, kao da sabesednika vide negde u daljini i duboko pred sobom. Samo kad 
je izlazio pred visoke i uticajne ličnosti (a on je dobro znao koje to jesu, koje nisu, a 
koje samo tako izgledaju) i prevodio njihove razgovore, te oči su obarale pogled ka 
zemlji i postajale i drske i snishodljive i nedostižne.  
Hladni, odmereni i čisti potpukovnik, koji je svuda širio oko sebe onu atmosferu kri-
stalne i oštre studeni i jasnoće, zbunjivao je i izazivao sujetnog i razdražljivog tuma-
ča i samim svojim prisustvom i podizao u njemu bezbrojne grčevito zamršene račune 
koji su dotle bili uspavani ili pritajeni. Reći da su se ova dva čoveka odbijala jedan 
od drugoga, bilo bi pogrešno, jer u stvari samo se Rota odbijao od potpukovnika kao 
od ogromne i nepomične sante leda i, što je još gore, vraćao se po nekom neumoljivom 
i sudbonosnom zakonu, i nasrtao na nj uvek i ponovo. ♦ Ne bi se nikad reklo da i ova-
kvi umni, pravedni i u svakom pogledu hladni ljudi mogu biti sudbonosni i uticati 
na nekoga razorno. Međutim, to je bio slučaj ovde. Rota je bio u takvom stepenu unu-
tarnjeg rastvaranja i rušenja, da je ovakav starešina morao za njega značiti naglu 
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propast. Svojim mirom, svojom gotovo neljudskom objektivnošću potpukovnik je bio 
otrov za otrovanog tumača. Da je Rota dobio starešinu meka i popustljiva kao što je 
fon Miterer ili nekog plahovita, nejednaka čoveka, nošenog ljudskim strastima, pa 
ma i najgorim, on bi se nekako još držao. U prvom slučaju, on bi živeo od te popu-
stljivosti a u drugom slučaju njegovi tamni i izukrštani nagoni našli bi uporišta i 
oslonca u sličnim nagonima sa kojima bi se sukobili, i on bi se u tom trajnom sukobu 
i trvenju održavao u nekoj ravnoteži. Ali protiv ovakvog starešine Rota se bacao kao 
besomučan čovek protiv ledenog zida ili nestvarnog snopa svetlosti. 

f) Davilova supruga – supruga fon Miterera Ana Marija 
I za jedno i za drugo tu je bila Ana Marija, jer su njena rečitost i njena osećajnost 
prosto ukočile gospođu Davil. 

g) Husref Mehmed-paša – Ibrahim-paša 
Sve se u ovoj zemlji s vremenom okretalo u iznenađenje i sve je, u svakom trenutku, 
moglo postati protivno od onoga što izgleda. Davil je već počeo da se miri sa neprijat-
nom činjenicom da je izgubio Husref Mehmed-pašu, živog i otvorenog čoveka od 
koga je mogao uvek očekivati srdačan prijem, dobro razumevanje i bar neku pomoć, 
a da je na njegovo mesto dobio tvrdog, hladnog, nesrećnog Ibrahim-pašu, koji je 
težak i sebi i drugima i iz koga je teško izbiti dobru reč i ljudsko osećanje, kao iz 
kamena. U tom mišljenju utvrđivao ga je njegov prvi dodir sa vezirom i, naročito, sve 
ono što je saznavao od Davne o njemu. Ali, ubrzo, konzul je morao da uvidi i na 
ovom primeru kako je Davna u svojoj stvarnoj i znalačkoj proceni uistinu jednostran 
poznavalac ljudi. 

h) Defose – mladi fratar 
Fratar je bio vrlo mlad, ali krupan, u crnoj debeloj kabanici ispod koje su proviriva-
li zagasito modra anterija, bensilah i pusat. Mladić ga je gledao sa nevericom i pitao 
se, kao u snu, je li mogućno da je ovo sveštenik i redovnik. A fratar je posmatrao 
stranca, visokog rumenog mladića, lepog, mirnog i bezbrižnog izgleda, oštro i nemo, 
ne krijući svoje negodovanje kad je čuo iz koje je zemlje i koja ga vlada šalje. 

i) Ana Marija – seljaci 
Ana Marija im se obraćala često, hrabrila ih i nutkala, lepršajući rukavima, tresući 
kosom i sevajući očima, a oni su brisali guste seljačke brke i gledali u tu živu, belu 
ženu, kao i u ona nepoznata jela, sa mirnim snebivanjem. 

j) „ološ“ – sultan 
Trošeći sve snage u vršenju svojih vladalačkih dužnosti i živeći čistim životom kakav 
se ne pamti od prvih halifa, Selim nije ništa preduzimao da bi se odbranio od prepa-
da i izdaje rđavih ljudi. Zato se moglo desiti da jedan odred jamaka, vojničkog olo-
ša, predvođen jednim pobesnelim prostakom, zbaci takvog sultana sa prestola i da 
ga zatvori u Seraj, da tako potpuno osujeti sve njegove spasonosne i dalekovidne pla-
nove, i dovede na presto jednog plitkoumnog i čulnog nesrećnika, okruženog pijanica-
ma, prostacima i izdajnicima od zanata. Eto kako idu stvari ovoga sveta! A kako je 
malo ljudi koji to uviđaju i još manje koji bi hteli i mogli da spreče! 

11. kontrastno percipiranje iste ličnosti, npr. „ilirskog lekara“ od strane Defo-
sea. 
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Lekar je spustio ruke sa izrazom potpunog beznađa, gnevno gotovo. Ni traga nije bilo 
od onog otužnog „ilirskog doktora“. Tu je stajao jedan čovek svoje misli i jakog izra-
za. A Defose je goreo od želje da još sluša i više sazna, zaboravljajući potpuno ne 
samo svoje malo predanje osećanje nadmoćnosti nego i mesto na kome je i posao zbog 
koga je došao. I osećao je da je zaseo mnogo duže nego što je trebalo i bilo predviđeno, 
ali se nije dizao. 

12. „Mi“ – „Oni“ 
– Da, uplašilo nas je i koštalo mnogo. Jest. I vezir je zaista oštar, oštar i težak gospo-
din. Ali on jedanput ima posla sa Jevrejima, a mi smo preturili desetine i desetine 
vezira. Veziri se menjaju i odlaze. (Istina, svaki ponešto odnese.) Odlaze veziri, 
zaboravljaju šta su radili i kako su postupali, dolaze novi i svaki počinje iznova. A 
mi ostajemo, pamtimo, beležimo sve što smo podneli, kako smo se branili i spasavali 
i – predajemo od oca na sina ta skupo plaćena iskustva. Eto, zato naša čekmedžeta 
imaju dva dna. 

 
Gradacija 

10. Gradacija3 predstavlja figuru do koje dolazi izborom riječi za postepeno 
pojačavanje ili slabljenje neke predstave. Ako intenzitet raste, nastaje klimaks 
(grč. klímaks ‛ljestve’), ukoliko opada antiklimaks (retardacija). 

11. U romanu TRAVNIČKA HRONIKA ova figura se na više mjesta pojavljuje. 
Pojedinačni segmenti teksta (odlomci) mogu biti bogati gradacijom različitih 
vrsta riječi – pridjeva: (a) lepa, nastrana, rasipna gospođa fon Miterer, (b) sit-
na, ozbiljna i ćutljiva devojčica, priloga: (a) bilo je za njega drago, otmeno i 
uzvišeno, (b) nešto više i lepše, dostojno obožavanja i vredno svake žrtve, glago-
la: patio je, stideo se, strepio od same pomisli.  

Kao sve lude i besne žene, lepa, nastrana, rasipna gospođa fon Miterer radila je što 
je htela, ne znajući nikad pravo šta hoće. Zaletala se bezglavo u svoja povremena 
„oduševljenja“ i brzo vraćala iz njih razočarana. Ne zna se šta je fon Mitereru bilo 
teže trpeti i mučnije gledati, njene zanose ili njena razočaranja. Kapetan je i jedno i 
drugo snosio sa mučeničkim mirom. U stvari, on je tu ženu, koju mu je sudbina dala 
kao nezasluženu kaznu, voleo bezgranično i stalno, kao što se voli bolesno dete. Sve 
što je njeno bilo je za njega drago, otmeno i uzvišeno. Sve što je na njoj, u njoj i oko 
nje, sve do mrtvih predmeta koji su joj pripadali, sve mu se to nametalo kao nešto 
više i lepše, dostojno obožavanja i vredno svake žrtve. Patio je od njenih skokova 
i ispada, stideo se pred svetom i mučio u sebi, ali u isto vreme on je strepio od same 
pomisli da bi ta čarobna žena mogla da ga napusti ili da štogod učini sebi i nestane 
iz njegove kuće ili sa ovoga sveta. On je napredovao u službi, devojčica je rasla, sit-
na, ozbiljna i ćutljiva, a gospođa fon Miterer je nesmanjenom snagom tumarala, 
tražeći od života sve što on ne može da da i pretvarajući svaku stvar u oduševljenje 
ili gorčinu, i mučeći i jednim i drugim i sebe, i sve oko sebe. 

                                                        
3 Lat. gradatio ‛vrhunac’. 
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Najviše je zastupljena pridjevska gradacija. 
Kad se našao pred tim mršavim čovekom, mučenički bledog lica i ognjenih očiju a 
hladna pogleda, kad je čuo njegove reči, umne i tople u isti mah, velike, smele, jas-
ne, zavodničke reči koje otvaraju čoveku neslućene vidike za koje vredi i živeti i 
umreti, Davilu je izgledalo da svih kolebanja i nedoumica nestaje, da sve u svetu 
postaje izmireno i jasno, svi ciljevi dostižni a svi napori dostojni i unapred blagoslo-
veni. � Samo za jedan trenutak njeno vidno polje ispunio je na razgaženoj ilovači, 
par bosih, kaljavih, ogromnih nogu prerano ostarelog radnika, koji više ne može 
da radi. Samo za trenutak ih je ugledala, ali posle nisu htele dugo da joj iščeznu iz 
vida te neljudske noge, četvrtaste, bezoblične, kvrgave, neizrecivo iznakažene 
dugim hodom i teškim životom; ispucale kao borova kora, žute i crne, glomazne i 
krive, težačke noge koje jedva i same sebe nose i nevešto i sakato nabadaju, mereći 
možda poslednje korake. � Tada za njega nije bilo ničeg ni teškog ni strašnog u 
svetu, ni nerešljivih pitanja ni opasnih ljudi ni nesavladljivih teškoća. � Tako su 
se mešali, sudarali i ukrštavali posve različni glasovi i uzvici, iznenađeni, ljutiti, 
zaprepašteni, zgađeni, besni, podrugljivi, nasmejani, pomešani sa onim opštim 
neartikulisanim vriscima i huktanjima koja izlaze iz svake sabijene ljudske mase, 
pritisnutih stomaka i stešnjenih pluća. � Davil je bio uplašen, zgađen, ogorčen 
i upućivao je Davnu da stvar što pre okonča, samo da se čaršiji ne pružaju ovakvi 
prizori i da ne dođe do još gorih. � Eto, sto sunaca i hiljadu proleća ne mogu pomoći 
ovim nogama, pomislila je Ana Marija, odjednom, u tom trenutku; nikakva nega, 
hrana ni lekovi ne mogu ih popraviti ni izmeniti; ma što se rađalo i cvalo na zemlji, 
ove noge mogu još samo da bivaju žuće, nakaznije i strašnije. � A u svemu tome, u 
uspesima i nedaćama, u hvalama i grdnjama, napastima i pobedama, jedino je fra 
Luka ostajao isti, nepromenjen i nepokolebljiv, sa svojim odsutnim pogledom, tan-
kim osmejkom i munjevitim pokretima, sa svojom verom u tajanstveni odnos 
između lekova i bolesti. � A u svemu tome, u uspesima i nedaćama, u hvalama i 
grdnjama, napastima i pobedama, jedino je fra Luka ostajao isti, nepromenjen i 
nepokolebljiv, sa svojim odsutnim pogledom, tankim osmejkom i munjevitim pokre-
tima, sa svojom verom u tajanstveni odnos između lekova i bolesti. � Popustio je u 
čistoći, postao aljkav u odelu. Košulje su mu bile meke, zgužvane i dugo nošene, 
crna kravata pokapana jelom, obuća nečista i izgažena.  

Slijedi glagolska gradacija. 
Kada ni novac, ni položaj, ni odelo ne mogu da okrenu sudbinu („kurvu sudbinu“, 
kako je Rota govorio sam sebi u grčevitim monolozima noću), kad se, evo, sve cepa, 
krnji, troši, a kroz rupe i pukotine na odelu i obući javlja se, pored svega obilja, ista 
ona samo njemu vidljiva sramna sirotinja za koju je mislio da je ostala tamo u Trs-
tu, daleko za njim i zauvek. � Po nekoliko godina čaršija radi i ćuti, dosađuje se i 
životari, pazaruje i računa, upoređuje jednu godinu sa drugom, a pri svemu tome 
prati sve što se dešava, obaveštava se, „kupuje“ vesti i glasove, prenosi ih šapatom 
od dućana do dućana, izbegavajući svaki zaključak i izraz sopstvenog mišljenja. � 
„Probuditi se!“ mislio je brzo Davil, „probuditi se, stresti sa sebe ovu moru i izro-
niti na sunce, protrti oči i udahnuti malo čistog vazduha!“ � Rota je trčao, vikao, 
pretio. � I Rota sam se naglo menjao, gubio i opadao.  
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Glagolska gradacija može biti suprasegmentarnog tipa – kada se isti glagol 
ponavlja a njegova intonacija raste. 

– Kad ja kažem da nema, onda nema. Za tebe: nema. 
Manje ime imenske gradacije: 

Eto, sto sunaca i hiljadu proleća ne mogu pomoći ovim nogama, pomislila je Ana 
Marija, odjednom, u tom trenutku; nikakva nega, hrana ni lekovi ne mogu ih pop-
raviti ni izmeniti; ma što se rađalo i cvalo na zemlji, ove noge mogu još samo da 
bivaju žuće, nakaznije i strašnije, 

a takođe priloške gradacije: 
Tako se polako i neprimetno stvara i uobličava jedinstven duh čaršije. To je najprije 
samo jedno opšte i neodređeno raspoloženje, koje se ispoljava samo kratkim pokreti-
ma i psovkama za koje se zna na koga se odnose; zatim se postepeno pretvara u miš-
ljenje koje se ne krije; i najposle postaje tvrdo i određeno uverenje o kome više nije 
potrebno ni govoriti i koje se još samo u delima ispoljava. 
Gradacija može dolaziti u obliku istorijske stilizacije (nekoliko takvih pri-

mjera navodi Šamić 1962: 96, 124, 131). 
 

Tautologija 
12. Termin tautologija4 se upotrebljava u tri discipline – retorici, stilistici i 

logici. U prve dvije označava ponavljanje iste tvrdnje drugim riječima, bez 
valjanih argumenata, odnosno upotrebu istih ili sličnih riječi po smislu, a u tre-
ćoj valjan iskaz, odnosno onaj iskaz koji je u svakom slučaju istinit. Drevni Grci 
su je nazivali perosologijom (περιττος ‛suvišan’) i batologijom. U retorici tauto-
logija predstavlja suvišno ponavljanje nekog stava ili tvrdnje, iskazivanje istog 
pojma drugim riječima da bi se slušalac uvjerio u istinitost tvrdnje, iako za to 
nema valjanih razloga. U stilistici se pod tautologijom podrazumijevaju dvije 
stvari: 1. stilska greška zbog neosnovano ponavljanje istih (istokorijenskih rije-
či) ili riječi bliskih po smislu, upotreba dviju ili više riječi za isti sadržaj, npr. 
Ovo je stari starac. Ona je stara baka. To je jedna mlada djevojka. On ide go i 
bez odjeće; 2. stilsku figuru kojom se potencira neki iskaz, pojačava izraz, 
posebno u narodnoj poeziji. U svakodnevnom govoru česta je taulogija po prin-
cipu A = A: Zakon je zakon. Što je mnogo mnogo je. Šta je bilo bilo je. Tautolo-
gija se izražava koordiniranim, a pleonazam subordiniranim spojevima. 

13. Postoji više mogućnosti tautološkog kombinovanja: imenica + imenica, 
imenica + glagol, pridjev + pridjev, prilog + imenica, broj + pridjev itd. U TRAV-
NIČKOJ HRONICI najčešće dolazi spoj glagola i imenice: pogledati pogledom, vek 
vekovati, mučiti muku, život živeti, znojiti se znojem, misliti misao, hećim zaheći-
miti se, lekom izlečiti, varalice prevariti se. 

                                                        
4 Grč. ταυτολογία: ταυτο ‛isto’ i λόγος ‛misao, uzrok, cilj’. 
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Vezir sporo okrenu glavu i pogleda prvi put Davnu, kao da ga je tek sada primetio, 
onim slepim pogledom crnih očiju koje gledaju ne videći, kao da su od kamena, pa se 
odmah opet okrenu konzulu. ♦ Pri tome bi pogledao Davila pogledom od koga je 
konzulu bilo hladno u utrobi i još teže u duši. ♦ Gledajući svoju ženu kako, ne sluteći 
ništa, hoda po kući i naređuje šta da se radi u bašti, kao da će vek vekovati u Travni-
ku, dolazio je sam sebi kao neko ukleto biće koje zna što drugi smrtni ne znaju i zbog 
toga je više i nesrećnije od njih. ♦ U ovoj noći, svaki je od ove dvojice Francuza 
mučio svoju muku, i svaki na svoj način, i bez mogućnosti da potpuno razume dru-
goga. ♦ I jedne noći, pred svitanje, pošto je dugo bdeo mučen tim mislima, dečak se 
digao iz dronjaka u kojima je spavao i koji su ga ispunjavali nepodnošljivom odvrat-
nošću, i klečeći, sa licem oblivenim suzama, zakleo se, ni sam ne zna čim ni kome, da 
će ili izići iz ovoga života kojim žive njegovi ili neće uopšte živeti. ♦ I svako živo telo 
brani se još samo svojom sopstvenom toplinom, i kamen u zidu znoji se hladnim 
znojem, i drvo postaje klizavo i krto. ♦ „Vidiš“, mislio je Davil svoju davnašnju 
misao, dok je tumač nizao poslednje reči, „vidiš! ♦ Na 11. januara dođe mubašir 
jedekile s bujruntijom da je fra Luka Dafinić, hećim (u zao čas ga se zahećimio!) 
dao Miralemovoj snahi štetne hapove... I štetovasmo, što kadiji, što eminu groša 148. 
♦ A kad ga nije mogao izlečiti svojim lekom ni umiriti citatima, on mu je potajno i 
pod vidom leka donosio pomalo rakije, koju mu je gvardijan potpuno uskraćivao, i 
bar tako olakšavao muku. ♦ Nailazili su putnici, sumnjivi trgovci, avanturisti, 
varalice koji su se i sami prevarili i zašli s puta u ovu neprohodnu i ubogu zemlju. 

Drugu češću vezu čini spoj imenice i imenice, sa prijedlogom ili bez njega, tipa 
od liječenja i lijekova, iz godine u godinu, deca njegove dece, kuća posmatra 
kuću, čovek za čovekom, razgovori su razgovori, reč  po reč, šalom na šalu. 

– A fratri opet moleći se misle: Bože, prosvijetli pamet ovom našem fra-Luki, izliječi 
ga od njegove teške bolesti, od liječenja i lijekova. ♦ U njemu je, iz godine u godinu, 
raslo i aralo dejstvo „orijentalnog otrova“ koji muti pogled i podgriza volju, a kojim je 
od prvog dana počela da ga zapaja ova zemlja. ♦ On sam ne zna kako, kada, ni gde, 
ali naći će ga kad bilo njegova deca, deca njegove dece ili još dalje potomstvo. ♦ 
Kuća posmatra kuću, ulica nadzire ulicu, jer svaki odgovara za svakoga, i svi za 
sve, i svaki je potpuno vezan sa sudbinom ne samo svojih srodnika i ukućana, nego 
svojih komšija, istovernika i sugrađana. ♦ Pa ipak, Davil je bio zadovoljan što je u 
vezirovom neizlečivom pesimizmu nalazio bar za trenutak dodirnu tačku sa njim, 
kao jedno malo i odvojeno mesto gde se susreću njih dvojica kao čovek sa čovekom, 
u ovom grubom turskom svetu bez zračka razumevanja i bez traga čovečnosti koja bi 
njemu, nesrećnom stranom konzulu, bila pristupačna. ♦ On je nestrpljivo i gotovo sa 
čuđenjem slušao svog „plemenitog prijatelja“ koji, izgleda, još ni to nije naučio u 
životu da su razgovori razgovori, a da su poslovi poslovi i da svoju pravu muku 
svak treba da snosi sam i rešava kako može i ume. ♦ Reč po reč , razgovor se razvijao 
sve življe. ♦ Rota je i odgovorio šalom na šalu. 

Manje ima primjera kombinacije  
(a) glagola i glagola – živeo nego što živi, preveo isto kao što prevodi: 

I upravo tada uvek se dešavalo ponešto što je odjednom pokazivalo ovu neprelaznu 
razdaljinu koja ih deli, što je vezira prikazivalo u posve novoj svetlosti, gore i žalo-
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snije nego što ga je slikao Davna u svojim razgovorima, i što je Davila ponovo bacalo 
u bezizlaznu zbunjenost i oduzimalo mu nadu da će u ovim krajevima ikad naći 
„zračak čovečnosti“, koji bi živeo duže nego što živi jedna suza ili trajao više od tra-
janja jednog osmejka ili pogleda. ♦ Vezir je to izgovorio istim glasom kao i svoje dob-
re želje i poređenje sa Kirom, i Davna je preveo isto kao što prevodi sve što mu se 
kaže, suvo i uprošćeno, ali Davil oseti kako mu se pokrenu i zanjiha utroba. 

(b) pridjeva i pridjeva – mrtvi su mrtvi: 
Mrtvi predmeti od kože i metala bili su dvostruko mrtvi i ležali su tu, žalosni i 
napušteni, kao da su posle stoleća iskopani i izneseni na sunce. 

(c) zamjenice i zamjenice – svaki za svakoga, svi za sve: 
Kuća posmatra kuću, ulica nadzire ulicu, jer svaki odgovara za svakoga, i svi za 
sve, i svaki je potpuno vezan sa sudbinom ne samo svojih srodnika i ukućana, nego 
svojih komšija, istovernika i sugrađana. 

(d) pridjeva i imenice – krmski krmak: 
– Zar je za tebe džamijski zid, krmak krmski, da na njega prislanjaš svoje pogane 
držalice. 

(e) priloga i imenice – večeras za večerom: 
Večeras, za večerom, kao toliko puta danju i noću, gospođa fon Miterer je uz plač i 
pretnje i preklinjanja tražila od pukovnika da piše u Beč i da traži premeštaj iz ove 
strašne divljine. 

(f) broja i pridjeva – jedan jedini: 
Tada je nedeljama i mesecima imao jednu jedinu košulju koja je na njemu plesnivi-
la od znoja i prašine, a nije smeo da je svuče i opere, jer se pri najmanjem dodiru, 
kao istrulela, cepala u dronjke i kaiševe. 

 
Pleonazam 

14. Pleonazam5 predstavlja suvišno gomilanje istoznačnih riječi različitog 
korijena. Dok je tautologija ponavljanje istokorijenskih riječi, u pleonazmu se 
ponavljaju formalno neidentične riječi istog ili sličnog značenja, npr. mlada dje-
vojka, vidjeti svojim vlastitim očima, go i bez odjeće, čak štaviše, često puta, oko 
dvadesetak, mala rječica, spuštati se dolje.  

Kao i tautologija, pleonazam je u svakodnevnom govoru nepotreban (ako 
nije svjesno upotrijebljen), a u stilistici služi za pojačavanje iskaza, što najbolje 
potvrđuje narodna poezija. 

15. U TRAVNIČKOJ HRONICI Od 16 pleonastičkih primjera 14 se odnosi na spoj 
mjesec + naziv mjeseca, npr. mjesec juli. Najčešće se pojavljuje sintagma mart 
mesec: 

                                                        
5 Grč. πλεονάζω, ‛imati napretek, obilovati’. 
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Ibrahim-paša je stigao početkom marta meseca sa čitavom gomilom personala i 
karavanom stvari. ♦ Početak marta meseca, izuzetno topao i suv, ličio je na kraj 
aprila i pogodovao neočekivano jahačima iz konzulata. ♦ Taj neobično topli kraj 
marta meseca ubrzao je tok stvari i doneo krizu. 

i mesec april 
Bio je početak aprila meseca. ♦ Kao da je i sam želeo da se taj niz što pre ispuni i 
završi, vezir je bio rešen da ne oteže s odlaskom i da krene na put već kroz desetak 
dana, dakle početkom aprila meseca. ♦ U Beogradu, aprila meseca 1942. g.; 

a na dva mjesta mesec maj: 
Krajem maja meseca došli su bilteni o Napoleonovim pobedama u Nemačkoj, kod 
Licena i Baucena. 
Danas je poslednji petak maja meseca 1814. godine. 

i mesec februar 
Dete, koje je došlo na svet krajem februara meseca, bilo je žensko. 
Bio je kraj februara meseca, poslednji dan ramazanskog posta. 

Samo jednom se susreće mjesec januar, juli i oktobar: 
Tako je prošao januar mesec, a u februaru su došli opet vlažni i magloviti dani sa 
dubokim blatom i klizavicom, koji su sprečili ono što ni Davil ni fon Miterer nisu 
smeli ni umeli da spreče. ♦ Tatar koji je doneo pojedinosti o svemu što se krajem 
jula meseca desilo u Carigradu, ne znajući da je vezir na ratištu, stigao je prvo u 
Travnik, odakle je odmah upućen veziru u Zvornik. ♦Tu je, poslednjih dana meseca 
oktobra, saznao od Davne za ishod bitke kod Lajpciga. 

U preostalim slučajevima postoje različiti spojevi: 
To je crn čovečuljak, malen i prgav kao petlić. ♦ Gvardijan je dokazivao da to ne 
može biti, da je lekareva dužnost da izleći, ako može, ali da njima sihri i vradžbine 
nisu u zakonu.  
 

Anafora 
16. Anafora6 predstavlja figuru kojom se ponavljaju jezičke jedinice (glaso-

vi, riječi, sintagme) na početku riječi, sintagmi, rečenica ili stihova. 
Ova je figura posebno omiljena u poeziji. Nalazi se, recimo, u sljedećim 

Andićevim stihovima: 
mi zalud zidamo toranj do neba 
mi zalud skidamo Boga sa neba 
mi zalud silazimo u srce zemlji 
mi zalud gazimo crva pod zemljom (Ivo Andrić. JADNI NEMIR) 

                                                        
6 Grč. ἀναφορά, anaphora ‛nositi natrag’. 
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17. U romanu TRAVNIČKA HRONIKA postoji niz primjera anaforske upotrebe 
riječi. Posebno se izdvaja šira tekstualna cjelina sastavljena od nekoliko pasusa 
koji počinju imperativom vidi: 

Vidi sebe, crnomanjastog bledolikog poručnika, kako sedi nasapunjen pred oficir-
skim berberinom, kako mu ovaj odseca gustu kosu i lepi reglementarni perčin na koji 
je bio ponosan, kako mu brije glavu do kože i sprema ga da, preobučen u „srpsko 
momče“, prokrstari turske palanke i srpska sela i manastire. Vidi nezgode i muke, 
seća se strahovanja i lutanja. Vidi svoj povratak u zemunski garnizon, posle uspelog 
izviđanja, i čuje pozdrave drugova i tople reči starešina. 
Vidi muklu, kišovitu noć kad je na čamcu, sa dva vojnika, prelazio Savu i dolazio 
pod Kalemegdan, na kapiju, da primi od svog poverenika voštane otiske ključeva od 
svih vrata na beogradskoj tvrđavi. Vidi sebe kako te ključeve predaje svome majoru, 
sav srećan, iako drhti od groznice i umora. 
Vidi se u poštanskim kolima kako putuje za Beč kao čovek „koji je imao uspeha“ i 
koji treba da primi nagradu. Sam nosi komandantovo pismo u kome se o njemu 
govori sa najvećom pohvalom kao o mladom oficiru koji je isto toliko trezven koliko i 
neustrašiv. 
Vidi sebe... 

Anaforu nalazimo i u nešto manjem odlomku u kome se ponavlja zamjenica 
svaki. 

Svaka od njih je isključiva i strogo odvojena od ostalih. Svi živite pod jednim nebom 
i od iste zemlje, ali svaka od te četiri grupe ima središte svoga duhovnog života dale-
ko, u tuđem svetu, u Rimu, u Moskvi, u Carigradu, Meki, Jerusalimu ili sam bog 
zna gde, samo ne onde gde se rađa i umire. I svaka od njih smatra da su njeno dob-
ro i njena korist uslovljeni štetom i nazatkom svake od tri ostale vere, a da njihov 
napredak može biti samo na njenu štetu. I svaka od njih je od netrpeljivosti načinila 
najveću vrlinu i svaka očekuje spasenje odnekud spolja, i svaka iz protivnog pravca. 
Andrić ponavlja  
(1) priloge 

tu  
Tu oni rastu, slabunjavi i bledoliki, ali otporni i svemu dorasli; tu žive, sa vezirskim 
Konakom pred očima, gordi, tankovijasti, gizdavi, probirači i mudrice; tu posluju i 
stiču ili sede dokoni i sirotuju, svi uzdržljivi i oprezni, ne znaju za glasan smeh, ali 
umeju da se podsmehnu, malo govore, ali vole da šapatom ogovaraju; i tu se sahra-
njuju, kad im dođe vreme, svaki po svojoj veri i svojim običajima, u podvodna gro-
blja, praveći mesta novom, sličnom naraštaju. 

slučajno 
Slučajno je austrijski granični komandant sa svojim predlogom da se uništi mladi 
novski kapetan naišao na razumevanje kod starešina; slučajno su u tom trenutku 
više vlasti pridavale veliku važnost miru na toj granici; slučajno su iz Beča odlučno 
tražili od svog tajnog platežnika na Porti da kapetan bude maknut; slučajno je taj 
nepoznati visoki činovnik, držeći u tom trenutku mnogo do austrijskog mita, priti-
snuo oštro vezira u Travniku; slučajno je obeshrabreni i za ceo život uplašeni Ibra-
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him-paša predao stvar u ruke neumoljivom i tvrdom kajmakamu, kome je pogubiti 
prava čoveka isto koliko i ništa i kome je, opet slučajno, u ovom trenutku bio potre-
ban jedan strašan primer da pokaže svoju moć i uplaši ajane i kapetane po granici. 

opet 
Opet je sa dve strane zasukivan i stezan konopac, opet su dvojica ljudi poigravali i 
roptali, samo sad kraće i sa smanjenim otporom. 
Opet je sa dve strane zasukivan i stezan konopac, opet su dvojica ljudi poigravali i 
roptali, samo sad kraće i sa smanjenim otporom. Opet su najbliži između gledalaca 
počeli da se okreću i beže, ali ih gusta masa nije propuštala, nego ih je sa psovkama 
i udarcima vraćala natrag pred prizor od koga su hteli da pobegnu. 

nikad 
Nikad niko u Travniku nije ni pomislio da je to varoš stvorena za običan život i sva-
gdašnje događaje. Nikad, ni poslednji balija ispod Vilenice. 
(2) zamjenice  

svaki  
Svaka njegova ljubaznost i svaka pažnja i usluga izgledale su samo kao uvod kao 
prvi deo svega onoga što od njega treba još očekivati. 

sve 
Sve što ga je u Bosni dočekalo i sve što je od Ministarstva, Ambasade u Cari-
gradu i komandanta u Splitu stizalo, bilo je obrnuto od onoga što mu je u Parizu, pri 
odlasku, rečeno. ♦ Sve izblede i potamne i sve izgubi smisao, vrednost i značenje. 
Rukopis pred njim splasnu u beznačajnu hrpicu hartije. Sva oružana sila ustuknu u 
neredu i rasplinu se u rumen i srebrn oblačak. ♦ Sve se u ovoj zemlji s vremenom 
okretalo u iznenađenje i sve je, u svakom trenutku, moglo postati protivno od onoga 
što izgleda. 

šta 
Šta vredi sve to? Šta koristi dvadeset godina skotskog rada i odricanja? 
(3) glagole  

misliti 
Mislio je samo o onom što neprestano pred sobom vidi. Mislio je o kamenom turbetu 
na osam uglova, pored koga je godinama prolazio, o plamenu te sveće, koji večeras 
jedva prodire kroz maglu, a koji su on i Defose nekad nazivali „večitom svetlošću“, o 
postanku toga turbeta, o istoriji Abdulah-paše koji u njemu počiva. 
(4) brojčane sintagme  

dvadeset i pet  
Dvadeset i pet godina mu je prošlo u traženju „srednjeg puta“ koji donosi smirenje i 
daje ličnosti ono dostojanstvo bez koga se ne može živeti. Dvadeset i pet godina se 
išlo, tražilo i nalazilo, gubilo, i ponovo sticalo, od jednog „zanosa“ do drugog, a sada 
je, premoren, rastrzan u sebi, istrošen, došao na tačku sa koje je krenuo kad mu je 
bilo osamnaest godina. 
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Posebnu vrstu čini tekstualna anafora kojom se nagovještava nešto što će usli-
jediti: 

Ali o tome ćemo još govoriti u jednoj od narednih glava. 
Anafora može da pređe u susjedna poglavlja. 

I večeras je Davil metnuo preda se debeli rukopis u zelenim koricama, kao što čovek 
čini pokret koji mu je već prešao u naviku. Ali otkako je došao u Bosnu i upleo se u 
ove konzulske poslove sa Turcima, ovi večernji časovi daju sve manje ploda i sve 
manje zadovoljstva. Slike se ne javljaju, stihovi teško ulaze u kalup i izlaze iz njega 
nepotpuni, rime neće da kresnu jedna o drugu, kao nekad, da iz njih vrcne iskra, 
nego ostaju nedovršene, kao čudovište na jednoj nozi. Vrlo često i ne dreše se uopšte 
zelene vrpce na kartonu, nego rukopis leži tu kao podloga za sitne papiriće na kojima 
konzul beleži šta sve treba sutra da uradi ili šta je u minulom danu propušteno. U 
tim trenucima, posle večere, javlja se ponovo sve što je urađeno i rečeno u toku minu-
log dana i umesto odmora i razonode donosi nove napore i otvara ponovo već prebri-
nute brige. Pisma koja su toga dana otišla za Split, Carigrad ili Pariz iskrsnu u celo-
sti pred očima i odjednom se jasno i neumoljivo ukazuje sve što je propušteno da se 
kaže ili što je suvišno i nezgodno rečeno. Krv udara čoveku u glavu od uzbuđenja i 
nezadovoljstva samim sobom. Razgovori koje je tog dana vodio sa ljudima pomaljaju 
se iz sećanja, sve do najmanjih pojedinosti, i to ne samo ozbiljni i važni razgovori o 
službi i poslovima, nego i sitni, beznačajni. Gleda jasno svoga sabesednika, čuje sva-
ki prizvuk njegovih reči, vidi i sama sebe i jasno uviđa sve nedostatke onoga što je 
rekao i svu važnost onoga što iz nerazumljivih razloga nije rekao. I odjednom se uka-
žu savršene i snažne rečenice koje je trebalo kazati ili odgovoriti umesto bledih i 
nemoćnih reči i odgovora koje je stvarno rekao. Konzul ih šapuće sada sam sebi i u 
isto vreme oseća da je sve uzalud i dockan. 
U takvim raspoloženjima ne rastu poeme i od takvih misli se rđavo spava a teško 
sniva, ako čoveku pođe za rukom da zaspi. 
I večeras je u konzulovim ušima još jednom oživeo ceo malopređašnji razgovor sa 
Defoseom. Odjednom mu je jasno koliko je nezrelog razbacivanja u pričama o tro-
strukim naslagama drumova iz raznih stoleća, o neolitskom oruđu, o Karahodži i 
Musi Pjevaču, o porodici i društvenom uređenju u Bosni. I na sva ta mladićeva maš-
tanja koja, kako mu se sada čini, ne mogu da izdrže ni najmanji dodir kritike, on je, 
kao uzet i opčinjen, odgovarao samo nejakim: „Vidim, vidim, ali...“ šta sam video, 
koga đavola? pitao se sada sam. Osećao se smešan i ponižen a u isto vreme bio je 
gnevan na sebe što uopšte tim beznačajnim razgovorima poklanja pažnju koju ne 
zaslužuju. Najposle, kakav je to važan razgovor? I s kim je razgovarao? Ni sa vezi-
rom, ni sa fon Mitererom, nego je preklapao sa ovim žutokljuncem o stvarima bez 
vrednosti. Ali se misli nisu dale zaustaviti ni suzbiti. I kad se već ponadao da je 
uspeo da zaboravi na te sitnice, skočio bi odjednom od stola i obreo se nasred sobe, sa 
ispruženom rukom, govoreći sam sebi: Trebalo mu je odmah odgovoriti na njegova 
nezrela izlaganja: ovako i ovako stoje stvari, i postaviti mladića na pravo mesto. I u 
najmanjim stvarima treba izbaciti svoju misao slobodno i potpuno, skresati je ljudi-
ma u lice, pa neka se oni posle grizu zbog nje, a ne zadržavati je u sebi i rvati se posle 
sa njom kao sa vampirom. Da, to treba, i to je ono što nije uradio, što neće uraditi ni 
sutra ni prekosutra, nikad, ni pri ćaskanju sa ovim žutokljuncem kao ni pri razgovo-
rima sa ozbiljnim ličnostima, i što će uvek uviđati tek uveče, posle jela i pre spava-
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nja, kad je dockan, kad svagdašnje i obične reči postaju ogromne i neuništive kao 
priviđenja. 
 

Epifora 
18. Ponavljanjem jezičkih jedinica na kraju sintaksičkih i stihovnih cjelina 

nastaje epifora.7 U TRAVNIČKOJ HRONICI ona je manje zastupljena u odnosu na ana-
foru.  

U ovom romanu postoji primjer za glagolsku epiforu: 
I dosada je mnogi mnogo koješta tražio, ali ne biva sve što ko traži... ♦ Ali došla je, 
eto, da vidi to čudovište od čoveka, hladnokrvnije od svakog krvnika, bezdušnije od 
Turčina, kako sedi nad smrdljivom lulom i piše svoje gluposti koje niko ne čita (i 
bolje je da ih ne čita!), samo da zadovolji svoju ludu ambiciju, ambiciju nesposob-
nog čoveka, koji ne ume da podrži i zaštiti ni svoju porodicu, ženu i dete, koji umiru, 
koji propadaju, koji, koji..., 

imensku epiforu:  
Ja se isto tako bunim kad za njega kažu da je tvrdica. Ne, to je uvreda za tvrdice.  

i mješovitu epiforu, npr. imensko-glagolska (rat – ratovati). 
Zašto opet rat? I dokle će se ratovati? 
 

Prsten 
19. Ponavljanjem jezičkih jedinica na početku i na kraju sintaksičkih i sti-

hovnih cjelina nastaje prsten. Ovom se figurom ističe neka misao i pojačava 
ekspresija8.  

20. U TRAVNIČKOJ HRONICI ta se figura pojavljuje na nekoliko mjesta. Nju 
može da čini glagol istog vida, svršenog ili nesvršenog, npr. bojati se: 

Bojao se njegove nemirne i neprijatne oštroumnosti, njegovog raznolikog i neurednog 
ali ogromnog znanja, njegove bezbrižnosti i lakomislenosti, njegovog duhovnog ljubo-
pitstva, njegove fizičke snage i, naročito, njegove sposobnosti da se ničega ne boji.  

ili pak vidski par tipa napuštati – napustiti: 
Tu su stajale, očišćene i doterane, crne karuce, negdašnji poklon fon Mitererov, a 
malo podalje od njih lep punokrvan alat, belih rumenih nozdrva, pod sedlom i u 
punoj opremi. Vezir je stao pored kola i prošaptao nešto kao molitvu, a zatim se okre-
nuo Davilu. – Napuštajući ovu tužnu zemlju, ostavljamo vam ovo sredstvo da je i vi 
što pre napustite... 

                                                        
7 Grč. ἐπιφορά ‛dodavanje’. 
8 Rikard Simeon koristi izraz prstenasta gradnja (strofe) – Simeon 1969/II: 222. 

Krešimir Bagić je naziva retoričkim prstenom i razlikuje sintaksičko i kompozicijsko 
okruživanje (Bagić 2002). 
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Prsten obrazuje i imenica: 
Prvih dana su ih u čaršiji dočekivala turska deca iz građanskih kuća, podsmevala 
im se što prose i jedu kaursku hranu, bacala se na njih snegom i dovikivala im: – 
Gladeži! Ćafire! Jesi li se najeo krmetine? Gladeži! 
21. Postoji fabularni (sižejni) prsten: kada se isti motiv pojavljuje na počet-

ku i na kraju teksta (romana, pripovijetke). Recimo na početku TRAVNIČKE HRONI-
KE begovi sjede i razgovaraju: 

Za vreme letnjih meseci, to jest od početka maja pa do kraja oktobra, to je, po dav-
našnjoj tradiciji, mesto na kom se posle podne, oko ićindije, sastaju travnički begovi i 
ugledniji ljudi koji su pripušteni u njihovo društvo. [...] I danas tu sedi desetak bego-
va, iako je dan već oblačan i javlja se vetar koji u ovo doba godine donosi kišu., 

a na kraju romana dolazi ista scena: 
Već je treća nedelja otkako se vreme ustalilo. Kao svake godine, begovi su počeli da 
izlaze na razgovore na Sofi u Lutvinoj kahvi. 
Na principu prstena (kruga, cikličnog ponavljanja) zasnovan je početak i 

kraj romana (Prolog i Epilog).9 
 

Anadiploza (kompozicioni spoj) 
22. Ponavljanjem jezičkih jedinica na kraju jedne i na početku druge sin-

taksičke (stihovne cjeline) nastaje anadiploza10 ili kompozicioni spoj. 
23. TRAVNIČKA HRONIKA daje više primjera ove figure. Nju mogu činiti glagoli: 
Ne bi Francuz prodao pamuk za žive oči. Kuću da daješ za oku pamuka, ne da. Ama, 
svijet izumio pa krade. Kradu po hanovima gdje kiridžije zanoće i rastovaruju 
konje. � To kod njega i ne valja što se često oporavlja. Oporavljajući se tako sve 
češće i češće taj će jednog dana... 

i imenice: 
Sa svim tim dolaze travnička deca na svet, ali više od svega sa gordošću. Gordost, 
to im je druga priroda, živa sila koja ih kroz ceo život prati i pokreće i udara im 
vidan znak po kome se razlikuju od ostalog sveta. 

U građenju glagolske anadiploze može učestvovati samo osnova bez prefiksa 
tipa saznavati – doznavati. 

Defose, koji je sve raspitivao i saznavao, doznao je i za istoriju ovoga pijanice i 
bekrije koji svako veče ide tim istim putem kući, teturajući i pevajući isprekidano i 
promuklo svoju otegnutu melodiju. 

Ponekad drugi član dolazi u zagradi. 

                                                        
9 O tome piše Vučković 1974: 321. 
10 Grč. anadíplōsis ‛ponavljanje’. 
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Ičoglani su pritrčali veziru i pomogli mu da se digne. (Digao se onim svojim naglim 
i oštrim pokretom i tek tada se videlo koliko je visok i snažan, a zatim se uputio pre-
ko sobe sporo i teško, bez pokreta, na nevidljivim nogama kao na kotačima ispod teš-
kog, dugačkog džubeta.) 
 

Parcelacija 
24. Parcelacija predstavlja konstrukciju kojom se svjesno raščlanjuje neka 

tekstualna (rečenična, stihovna) cjelina na nekoliko intonaciono samostalnih 
dijelova radi stvaranja ekspresije. Kao marker koristi se tačka. U parcelaciji 
postoji bazni, početni dio (A) i završni, izdvojeni dio (B). Ovaj drugi zavisi od 
prvog. Parcelacija se koristi da bi se potencirao sadržaj koji dolazi u B, kako bi 
se pažnja više na njemu zadržala i izdvojili neki detalji. Tim se postupkom pro-
dužuje proces percipiranja. Poseban efekat izaziva pauza stvorena tačkom na 
neočekivanom mjestu.  

25. U TRAVNIČKOJ HRONICI postoji više primjera za parcelaciju. Jedan je zasno-
van na anafori. 

Nikad niko u Travniku nije ni pomislio da je to varoš stvorena za običan život i svag-
dašnje događaje. Nikad, ni poslednji balija ispod Vilenice. 

Ova ekspresivna konstrukcija može nastati kada se u drugom dijelu izostavlja 
glagol. 

Vatra je bila dogorela. Većina putnika napolju. �� Žan Davil je došao na svet kao 
čovek prav, zdrav i – prosečan. Po celoj svojoj prirodi, poreklu i vaspitanju, on je 
stvoren da živi mirno i jednostavno, bez velikih dizanja i teških padanja, bez naglih 
promena uopšte. Biljka za umerenu klimu. Sa urođenom sposobnošću da se lako 
oduševi i zanese za ideje ili ličnosti, sa naročitom sklonošću za poeziju i poetična sta-
nja duha. Ali sve to ne prelazi granice srećne prosečnosti. 

Između A i B može da se nađe bezglagolska fraza. 
Gospođa Davil se tako privikla na njega da se znacima, pokretima lica i prstiju spo-
razumeva sa njim veoma lako o svemu što se odnosi na baštovanski posao. I ne samo 
to. Oni, sve tako znacima, razgovaraju i o drugim stvarima, o događajima u 
varoši, o baštama u Konaku i u Austrijskom konzulatu, a naročito o deci. � 
Pred njim je stajala Ana Marija i gledala ga onim gnevnim pogledom koji ne vidi i 
drhti lagano, kao što sad sve podrhtava na tom licu, očni kapci, usne i brada. Na 
obrazima i ispod grla crvene pege. Na njoj je sobna haljina od bele, fine vune, na 
grudima rastvorena a oko pasa stegnuta pojasom od svile višnjeve boje. Na 
ramenima malen i lak šal od belog kašmira, sastavljen na grudima i pričvrš-
ćen velikim brošem od ametista u zlatnom okviru. Frizura izdignuta i poveza-
na širokom trakom muslina, iznad nje proviruju smeđe kovrdže i bičevi kose u 
bogatom neredu. 

Posebnu vrstu čini parcelacija u kojoj dio B čini rečenica koju otvara glagol 
(predikat) iz prethodne rečenice. 
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Molba je gotova. Pukovnik je rešen da je sutra zaista pošalje i sad je čita po drugi 
put, kao svoju osudu. Čita, ali mu se misao neprestano odvaja od ovog plačlji-
vog teksta i vraća u prošlost. 

Parcelacija može dolaziti u obliku dodatne informacije. 
Mordo posmatra ženu u četrdesetim godinama, kod koje počinje prirodno da slabi 
vid, procenjuje širinu lica i debljinu nosa, vadi iz crne okrugle kutije naočare sa 
limenim okvirom i meće ih seljanki na oči. Žena gleda najpre svoje ruke, okrećući 
dlan pa nadlanicu, pa onda klupko vunice ko je joj dodaje Mordo i pita je: „Vidiš? Ne 
vidiš?“I to kroz zube, štedeći zvuk. 

Kao parcelacijski marker može da služi tačka sa zarezom. 
Tu je bilo jedno račvasto, debelo i staro kruškovo drvo; obaljeno i poleglo do same 
strme obale, kao neka sofa. 
 

Eufemizam 
26. Eufemizam11 predstavlja figuru kojom se u ublaženom obliku nešto 

izražava, pa se, recimo, umjesto On laže kaže On govori neustinu, umjesto 
Čiča je malo veseo – Ćiča je malo popio. Kao razlog za pojavu eufemizama 
mogu biti potrebe bontona, društveni i komunikacijskih obziri. Eufemizam se 
posebno koristi za izbjegavanje imenovanja nepristojnih radnji. Ukoliko se 
svjesno ide na efekat, nastaje stilski eufemizam. Njemu je suprotan disfemi-
zam12 ili kakofemizam13 – namjerna upotreba ružnijeg, oštrijeg, jačeg izraza ili 
riječi tipa Sada ga crvi jedu ‛On je mrtav’  

27. U TRAVNIČKOJ HRONICI postoji nekoliko primjera. Najveći dio dolazi iz tro-
ugla Ana Marija – njen muž fon Miterer (austrijski konzul) – Defose (mladi 
francuski konzul). Recimo, ženine ljubavne avanture fon Miterer naziva luta-
njima, a pisac ih stavlja u navodnike. 

Fon Miterer je toliko puta pokušavao da objasni ženi njenu zabludu, da je urazumi i 
odbrani, ali ništa nije pomagalo. Njegovo „bolesno dete“, koje je već ulazilo i u godi-
ne, padalo je povremeno, automatizmom epileptičara, u nove krize na putu traženja 
čiste ljubavi. Pukovnik je znao napamet i prve simptome i tok svakog ženinog „luta-
nja“, i unapred predviđao trenutak kad će se uplakana i razočarana baciti njemu 
oko vrata, jecajući: da je svi žele a niko ne voli. 
Andrić izbjegava da direktno imenuje odnos Ane Marije i Defosea koji je 

imao intimni, erotski karakter. 
Tu je bilo jedno račvasto, debelo i staro kruškovo drvo; obaljeno i poleglo do same str-
me obale, kao neka sofa. Pri dnu sasušeno, ono je još listalo u klici. Nasloniše se na 

                                                        
11 Grč. euphemos ‛dobar govor’. 
12 Grč. dys ‛ne’, pheme ‛govor’. 
13 Grč. kakós ‛loš’. 
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njega, a zatim klonuše, zagrljeni, prvo devojka a on po njoj, u račvasto kruškovo 
deblo, kao u spremnu postelju. 
Defose odlazi u oproštajnu posjetu fon Miteretu, koji nalazi eufemističke 

riječi  za Anu Mariju (da tobože ima tešku i dugotrajnu migrenu) kao objašnje-
nje za njen izostanak. 

I zvanična poseta austrijskom konzulu bila je brza i ispala dobro. Pukovnik ga je pri-
mio sa nekim tužnim dostojanstvom, ali ljubazno, i izjavio žaljenje što i gospođa fon 
Miterer, zbog teške i dugotrajne migrene, ne može da ga primi. 

Pisac izbjegava da upotrebi jaču riječ za rasputni život Lucije i samo kaže da je 
pošla naopakim putem. 

Ta Lucija je imala sestru, Anđu, koja je bila nesreća porodice i sramota cele dolačke 
zajednice. Još kao devojka pošla je naopakim putem i bila prokleta sa oltara i 
izbačena iz Doca. 

Rijetki su slučajevi kada Andrić konstatuje da bi upotreba eufemizma bila 
suviše blaga. 

Hladni, odmereni i čisti potpukovnik, koji je svuda širio oko sebe onu atmosferu kri-
stalne i oštre studeni i jasnoće, zbunjivao je i izazivao sujetnog i razdražljivog tuma-
ča i samim svojim prisustvom i podizao u njemu bezbrojne grčevito zamršene račune 
koji su dotle bili uspavani ili pritajeni. Reći da su se ova dva čoveka odbijala jedan 
od drugoga, bilo bi pogrešno, jer u stvari samo se Rota odbijao od potpukovnika kao 
od ogromne i nepomične sante leda i, što je još gore, vraćao se po nekom neumoljivom 
i sudbonosnom zakonu, i nasrtao na nj uvek i ponovo. 
 

Lajtmotiv 
28. Termin lajmotiv dolazi iz muzike i označava neko dominantno osjeća-

nje, glavnu temu, osnovni emocionalni ili neki dugi ton, a takođe izraz koji se 
javlja kao stalna karakteristika junaka ili situacije. Lajtmotiv je zasnovan na 
ponavljanju iste riječ, izraza ili motiva, pri čemu nastaju različita variranja i 
modifikovanja. Ponekad kao lajtmotiv služi detalj (ili riječ) ključni za datu oso-
bu. Postoje slikoviti, glasovni, ritmički i intonacioni lajtmotivi. Katkad se kroz 
čitav tekst provlači čitav kompleks tematskih i izražajnih jedinica. 

29. U TRAVNIČKOJ HRONICI se na više mjesta pojavljuje rečenica Ane Marije 
koju u vrijeme emocionalnih kriza upućuje mužu fon Mitereru: 

U fon Mitererovoj kući nastade lom i plač. Ana Marija je skakala mužu u oči, vičući: 
„Jozef, za Boga miloga“, u svim tonovima i prelivima i, nazivajući ga Robespjerom, 
počinjala da se pakuje i sprema da beži. Pa je onda, premorena i izbesnela, padala 
mužu u zagrljaj, jecajući kao nesrećna kraljica koja se sprema na giljotinu i koju 
krvnik čeka pred vratima. 
Dominantni lajtmotivi u romani su tišina, ćutanje i hladnoća.  
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Polisindeton 
30. Polisindeton14 predstavlja figuru zasnovanu na nizanju veznika za koje 

ne postoji gramatička potreba.  
31. U TRAVNIČKOJ HRONICI postoji nekoliko takvih primjera. 
Pored tih prozora bilo je uvek prijatne sedeti. Tu je uvek bilo svetlosti i zelenila ili 
behara, i povetarca, i šuma vode, i cvrkuta ptica, i mira za odmor, i tišine za razmiš-
ljanje ili dogovor. I tu je mnoga teška i strašna odluka donesena ili odobrena, ali su 
nekako sve stvari, kad su ovde pretresane, izgledale lakše, jasnije i čovečnije, nego na 
onom Divanu u prizemlju. � Dolazila je nova bujica reči, pa suze, obilne i teške, pa 
podrhtavanje u glasu, i postepeno stišavanje. 

 
Retoričko pitanje 

32. Retoričko pitanje nastaje na pitanju za koje se ne očekuje odgovor. U 
TRAVNIČKOJ HRONICI postoji primjer u kome se početna upitna rečenica završava 
upitnikom, a onda se on izostavlja u narednim takvim rečenicama: 

Ova briga oko čuvanja i održanja novca liči, kao sestra sestri, na onu brigu u detinj-
stvu za grošem koji je stalno nedostajao, a ove muke štednje i tvrdičenja na muke 
nemaštine i oskudice. Šta vredi sve to? Šta vredi kad se, evo, posle tolikih napora i 
uzaludnih bežanja i uspona, čovek vraća na polaznu tačku, kad u njegove misli, 
samo drugim putem, ulazi ista pakost i grubost, i u njegove reči i postupke surovost i 
prostota; kad je, da bi se očuvalo ono što je stekao, potrebna ista ružna muka koja 
prati sirotinju. Ukratko: šta vredi imati mnogo i biti nešto, kad čovek ne može da se 
oslobodi straha od sirotinje, ni niskosti u mislima, ni grubosti u rečima, ni nesigur-
nosti u postupcima, kad gorka i neumitna a nevidljiva beda prati čoveka u stopu, a 
taj lepši, bolji i mirniji život izmiče se kao varljivo priviđenje. 
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This article focuses on the analysis of stylistic devices represented in Ivo Andrić’s 
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In dieser Arbeit werden stilistische Figuren im Roman WESIRE UND KONSULN von 
Ivo Andrić behandelt. Im ersten Teil werden auf grundlegende Merkmale und Typen 
von Figuren verwiesen und im zweiten folgende Figuren analysiert: Kontrast, Gra-
dation, Tautologie, Pleonasmus, Anapher, Epipher, Anadiplosis, Parzellation, Leitmo-
tiv, Polysyndeton und rhetorische Frage. 
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Фигуры в романе ТРАВНИЦКАЯ ХРОНИКА Иво Андрича 
 

В настоящей работе проводится анализ стилистических фигур в романе ТРАВ-
НИЦКАЯ ХРОНИКА Иво Андрича: контраст, градация, тавтология, плеоназм, анафора, 
эпифора, анадиплосис, парцелляция, лейтмотив, многосоюзие и риторический 
вопрос. В первой части указывается на основные признаки и типы фигур, а во 
второй проводится их анализ. 
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!�'��������!��������va�����!�$���&���!��&���������!�����bave+��!������!�-
na����!�� 

�����&�zi ������!��+��>�&�����$��kaq����������������������$��vo�����!�na 
TRAV|*}Cy��{~|*KA ���!����������+�� $����������+���!&�������������������&�fi-
ka>��������zana nekon��������!�����bu��!'��������������������!���"ko obe-
&�q�������������������!�������!���+�����|��!�'������!�������������bu����!�
��-
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�����$�����$��������"�������������i����������!�����!���"�����������!�'������-
&�q�����������$���q����������!������$���n�����"��� ~��!�����'�+���!&�����������&�-
����������&��������!���"�������ni!���'���������������!���!����"��!����&no���!��
$�������� �� ��$���!� ��+���� ����� ��� ���&�fika>���� ����zu��� ��������!� �� ������-
!����&�!'�����q�������������!���+���'������!��&�"����!�������!� �����!����-
����!�����������������+��"�����������>����������va ��������!����&�����$�������-
�� �����������������+���� 

����'����!�$��&���!'� �+�����!����&�fika���ne kon�����>���������!�$���q�-
!�' a u okvi������# ����$��!����������!���$��������"��+��"���������'�����"���-
��� ���	��, ljudi, *���, 
���#, 
�ri#�, ����
����diš����, ������, ��	����, ���, 
����, ����	���, ����	���, �:�#��, 
����#�, lju��
�������&������&����������&��� 

Q��y������!�����������!��$��$�zna�&������"�n uvo������������&������$��-
"���}����, n�����
�� nave����!� ���$
����!�ni>������!�����+��"����$�������-
���� &�������� ����� �§�� ��� ���� "�����!&���/����'� $��&�+�� ��� �$���va���� ��+�"kog 
�+�&���'� $��#�"��#� ��������������'� !����&��#� ���������'� �������� �� ���#� �����#�
���&no���� ����� ��� ���>�&�� ��� ���!������� !�
&�����'� �������� �� $���ša���� &���� ��
����!��$�zna���"���o>��������!���'�$��$��vi&�'��e zau����&�����������!�����bu-
��'���!���&����������$��!������������!������veo!�����"������`����'�$���������-
����ne ana&�ze, navo��!������&�����>��������&����$��!����������!��y����'�����-
���� $���������&�#�!���no����� nave��ne !���&�'������������bi���&���va: 

�^�� »��u��, ��t� t� «�� ��u�u� � ���  £ � � � � � � � ¡ � � � ´ ± u �, ;&0(=(3 
$&<� , 10��7*� '(7� � =(7&# (X&45, �����u� � �«u���, ��u�, £�� ´u�� � ��°u, 
�±����u� � ����� ��u�u�, ��t� «��� ��´�� �u �u� � ���u� � �°�u�� £���-
�ut ������¡ �u£��u�u �^�X�� 
�Q����£�� ��u«� ����, ��tu t� «��u ���¡���u � ������ ��u� ���°  ��u,  u����, 
���� � � ² �, 7� +%0�)(/ >(4(/, �&'&/ <0*�/�  � /(%0&/ (X&/�   ��u���¡ 
�tutu �XX�� 
���� ·�u���, �&'2 =(:2, 7� /�$&/, 7/28&/ >0=()&/� ��t� ��  � ������� 
���u, 7� )2$&=&/ +�3�7&*&/ (X&/�  � ��t� u t� � ��«��� ����� �tu�u �u ��-
 ���u ���²u, 7� 357*(/, 10&0(%'( 30350�)(/ =(7(/, ��t����� £��������  � 
£����´¯u��  ��Q��� 
����¼� «� ��  �¡�� �uu�� �u t�  ��¡� £��tu�u� �ut �u£��u ��¯u��� £ u ´ u  
=05*� %0:�9� , 7� (;*0&/ 1(3$2%(/ „�ut«�¯�¡ �����²u � ²���t ¬����“ �X��� 
|������ ��� ��� ���bi��� ���&�����'� ��� ������� ������ �"�ku��� ��� ���ge'� 
���

$���zu����&�����$��!���� 
�X��¬�� t� �����, ��u�u� � ��u�u� � � � � �, +�3�7&*2 >(42 =(:2 � <0'2 =(72, 
�u£������u�� � ��´�� ������� � £����� �Q��� 
���� ¸������u � ³��¯��u, £���u�� ���u � ����´� ����¯��u, *�'=&# 7*23'5-
*&# 57'&<�  � (X2)� 5=(X2'� 1(3$2%� , ��u t� �´�u �  ut�� �u� ��u��� � �� � 
£����� �^]X�� 
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*������������!�&���vi!��"���� $����>������"��������+���+!������+�"��# ��$��-
#�"��#�������������ka, oni ��������$�������� i neo"�kivane, naiz�&��� ���$���ve 
���bine: 

����� �ut��u��t� t� ¿u ��-«�¡ �������À�³, ���£u� � � u � u ², 71(0&# 1(=02*� , 
u�� 4(; 5)2= 7'�:'(3 *2$� �&'()7=&# 70�+/20� �^^�� 
����¸� ����t �u�u���t � �����¯���t £����«�, �u � � � u  #$�%'(3 *2$�  � 57&-
4�'2 3$�)2 ���´��¯u�u�u �� � ��� ��u �u ��� � u  �u�� ¯��� �^]��� 
����ª£��u� �u  �� �u ���u���  ��£����  ��u-���  Áu�����³� , � � � � � �    
(% 7*( & X2*&0& (=2 *2:&'2, u�� :&)� %5#� � (;*02 02X&  ����� 
y�����"���� ������������&�'��$
����+�&��'����bi���&���' �������������
�����-

ve+��#������!�na����� 
�^]��� ��u�u� t� £�� u��u� ���u�²u, ������¡ �� ���¡   � u � � ³ u, $21(3, /&0-
'(3 � >2+>0&:'(3 &+3$2%�  ����� 
�^^�� »u� t� ��¡u� �u¯u�� � �¡��«u�� ��²� � ������� ���, �¡���u� t� �u� ��«�  
���´��±� � ¿u��u��³u  ���u�u, � � u � � ² �  :5*�  � +>(0�'� $&<�  �u� � 
±�¡���  ut�� �^�Q�� 
�^Q����� £�� ��¡� t�  �¡u�  u ´�u �u �u�� � �����, � �®� ±�° �� ����t� t��u� 
����� � � � � �, 51�$&#  � >$2%&# (>0�+�  �Q�^�� 
��� �� ���&�+�� $�������#� ����va&�na��� $�&�+�!� ���$��� ��� �����������ni��#�

!���&������$���!���+�ku – kva&�fika���nog geni����������ve+��!������!�na��-
��!������&�fika�������������!����&����$���&���!�s/�/ ������ve+��!������!�na-
����!��&����+����ga�'���+���!�����!�$���&�������va&�na��������������$���&���!�
��� i geni�������$���&���!���� 

��^������$���!���+�ku i geni������������!����&�!�����!��������>�������&�fi-
ka������� �����!�na����� ����!� ��� �!���"��� $���!� ��������� �� $��&���� ���bine 
�±ÈÇÍÈÆô� Q]]X�� ^X�'� QXX��� {������ ����� ��� ����� ���!� ����>���!�� ��������#�
$���q���$���������&no�����������#�+������!�����������#����+�!���'����������+-
!�����������+o������������&��"������$�������$����&��va�������ve+���������!�na-
����� �ÑÀÆô ^�X�'� *��� Q]]�'� {���vano��� ^��]'� ç³ÀÊÍÀÆô Q]]]'� ç³ÀÊÍÀÆô 
Q]]����C���������� ������ �������$���q��+�!��&��vi uko&���� ����$������ �!�ni>��
�����!�ni
�� �!�ni>�!� ����!� ��� �+��"��� ����� �������&��� ���� �� ����� ��� �� ���-
�����>���!�����&������ve+��������!�na���� ����+������+&�ka!���+!������������
$���q���������!���������>���!����&������������&�zi!� �&����: „²³ÅÊÆÃ³�ÆÅÕ¤-
û×�ÃÀ³ÊÆþÆÃ³ÇÆÀÈÍî�ÆÈ¾Ç½×Õ¤ÈÇ³Ê³�Æ�ÃÀ³ÊÆþÆÃ³ÇÆÀÈÍî�î¤ÈÆÇÆÀ³��×Ð��Ð½��
Ã�����7��72%(/�>0�%(/: Ã�����72%2�>0�%2��£¤¾Ç¤�×�ÇÍÕ¤�ëÇÍ�£¤�ÃÍÒ�ÆÈ¾Ç½×-
Õ¤ÈÇ³Ê³�þÍÃ×¾�È³�¾³¾Ç³ÀÈÍÕ�Ò¤Ê×�ÐÍ£Õ³�ÃÍ£Æ�¾¤�ÃÀ³ÊÆþÆÃ³ÇÆÀÈÍ�ÍÒ½¤û×£¤'�³�
ÃÍÒ�î¤ÈÆÇÆÀ³�þÍÃ×¾�£¤�È³�É¤ÊÆÈÆ�ÐÍ£Õ³�ÃÍ£Æ�¾¤�ÃÀ³ÊÆþÆÃ³ÇÆÀÈÍ�ÍÒ½¤û×£¤“ 
�±ÈÇÍÈÆô�Q]]X��QX��'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ „î¤ÈÆÇÆÀÍÕ�¾¤�ÍÒ½¤û×£¤�ÐÍ£³Õ�×�ý¤îÍÀÍ£�É¤ÊÍ-
ÀÆÇÍ¾ÇÆ'�ÒÍÃ�¾¤�Å³�ÆÈ¾Ç½×Õ¤ÈÇ³ÊÍÕ�ÐÍ¾¤Ú¤�×�¾Ê×Î³£¤ÀÆÕ³�Ã³Ò³�£¤�£¤ÒÆÈ¾ÇÀÍ�
Ò¤Ç¤½ÕÆÈÆ¾³ÈÍî�ÐÍ£Õ³�Æ�ý¤îÍÀÍî�Ò¤Ç³ø³�½³ÅÝÆ£¤ÈÍ“ �ç³ÀÊÍÀÆô�Q]]����]��� 
���&���� ��� �!�ni>�!��+��"���$����������&�'� ��������$������������������$���-
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����&����������&����������&�fikova���>�&���'��$�����&��������������!����&���������
!����������&�ki�������ve+��!������!�na����!� 

��^�^� |��"�
��$�����ni ekviva&������������va �$���^����^�����������!����&� 
�$���^X� ��^��������!���$����������>��� ������$������ ���������� �!�ni>��$�!���
��������-ú/-ß, -jú/-�ß �y������� Q]]Q��^Q����~������������$�������!������>����
����bu��'���&�+�������$��$�nova��!�$�&�q�����������������$�������!�ni>�'���
��$���������� �� obave+��������!�na���1, ���� ������$���!� ��+�ku����!���������
���!���>��������kva ������������+�va „�&�q���!“ ��+��keze����'�������� „više-
������!“ ��»��+»�»��� ����bu��!'� ������ ��� ��� +�� �$������ ��"� ��+���� �� �����
������������&��>� ���&��#�Q]]]������� 

�^��� �«�u°� -u¡u t�  �´u�, ����� � £�¡��� � � u � u ²  72%2 >0�%2, 7*0(3(3 � 
%(7*(4�'7*)2'(3 %0:�9�  ��]�� 
�^���� 3������� ���� 
�	 �Ö, ����
, ��?� �?�!]��`, �?����` és ���!���  	��		��	]�` 
� � � � � � � � �  	�� ��X�� 
�^���»u� �� �u´u� £��� ��   �´u��  � � � � � �  , /5X2'&X=& >$2%(3 $&<�  � 
(392'&# (X&45 u #$�%'� 1(3$2%�  ¶���¸ ºu���� t� �¡���u�� �u ���° ����«u±u � 
����� �²u ����ut� ����� 
�^����Mid����� ������������
�	 �Ö, meggyötört és �]���	����`, �]����^��?��} , 
���������	�!��	�	}  � � � � �  ��� ¶���¸ J�	�����"�Ö�Õ����, ���Ö������������� 
��Õ
�
�Õ
Õ�����#��� ����� 
�^X��y���� u�� ��«��� ��u¡��� «�¡�±u �u ´����� , �«��tu��   � � ² �  7� )2$&-
=&/, X5$'&/ 57*&/�  � :�0=&/ (X&/�  �Q��� 
�^X���F�Õ��
, ����	 �, ���_�\�?\!� �?]�` és 	¡?����?��}  � � #  �  ���������ÖÕr, ���
�Õ�Ö��Ö�����	������ ��ð� �Q��� 
�^��������� ���u������ � ���®���¡ ���³u±u  ��� �� «� ���u�u ������u� �� ���° 
¡��«�°, ����u��° � £�u°�����° ¯ � � �  7� (15;*2'&/ >0=()&/�  � 7/2;'( 
1(%;&;�'&/ (=053$&/ 3$�)�/�  ��]��� 
�^����+��Ö������ð�� �Õ
��Õ�Õ��� 
��� ������Õ
���
�Õ��Õ
����
���
���	 ��	��-
��� ��
� X�

Õ
� ������� �� �Ö��
, �������d�� Õ
� ������Õ���Ö, ��!��_�^� ����?` és 
���	�]������!~�¡��_�	, !���!�P��}  � � � � � � �  � �  ������ 
��^�Q�� ���!�� �"����&����� $����&��va���� �� $��vo��� �&���� !�������� ������-

!����&��~��������&�������������va&����������!����&���$���^�'�^�'�^����Q]�� i kao 
ekviva&����������va �$��Q^���QQ�� 

�^���¼��«���� ²����� � � ² �, �u� � £� ��u²u, 7�  =0�*=(/, <0'(/ >0�%(/ � 
/�$( =(7&/, <0'&/ & 74�4'&/ (X&/� , «��� t� �������� � �u� �tu�� ����� 
�^����F��������������
, �����Õ
���������Õ������� � # �, �~����P�!�te �?�!]��]��� 
és !���\�P����, P�!�	��\� ���_��^ �?��\��� �Ö!��Õ
���
��Ö�ð
�	�� ����� 

1 �&�!���� ����va&������ ���ve+��!� �����!�na����� �� ��$���!� �+��"���� ��� ��
!������������!���>�����!���!����	��������ši��� ��»��&�+L��L�M�!������&�������� ����-
+������$����&��#��Q]]]�������
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�^���¼u ��  ��¡u���  ���� £�u����u ¡ � u � u, ���� �� ���u, ¡����� £��£��� 
³��u�u, 7� '2=($&=( %53&# 10�/2'()� =5%2��7*2, /0*)2 =(72Q �Q���� 
�^���� +���� �� ��

�"� �
��� 
��� �Ö�
, ������� �Ö������, #
������ ����
��� ����
��
: � �  d�, �\�]�_�����?`, !������?��} , P�!^����P¡�		�� ��]��� 
�^��� ¶���¸ tu�¯u�� �� ��t����  u«��u�¯��� � � ² �  u«��u�¯���¡ ��� �������u, 
���� � tu���, 7� %5>(=&/ >0�+%�/�  � ��t� u ���� ����u ����u, 7� 10�)&/, 
5�&*&�2'&/ >0=()&/� � <0'&/ (X&/�  ����u�u �tutu ���X�� 
�^���� ¶���¸ ��Ö
���� #
��� :�����d�� ��� ��:������ 	��� ������� � � # �, 
 �� �� Õ
�

� �����
��, �\�_� ���]?�]!!��, ����Ö������ �����  ��Ö��� �"�ð����, ���_�����
�����	����`�?]��� Õ
������
����Ö�� 
", P�!�	���?��\��� ���^�� 
�Q]��ºu±� ¶���¸ �� t� «�� ����´�� �  ��u� � � � � �, 7� (%0282'&/ &/2'(/, +)�-
92/, 0�'3(/, 4�7'&/ <&�2/ & )&%�&)&/ +�%�<&/�  �Q��� 
�Q]���$���������¶���¸ �� �����Õ
��Ö������ � � � �  	��, ����?���		��\����, ����-
	������\���������, ���]�����\�����\���]	��	^�P�����	�!!�� �Q��� 
�Q^���� t� «�� ��u�u� � £�� � � � � �, «� «�u�� � «����u, :5*2, *�'=2 & 10(-
)&%'2 =(:2 �^�Q�� 
�Q^���2��#
��Ö�Õ
���	Õ��Õ
�� � � � �  	��, 
��� �������Õ
����"
�����, �]���, �\!��_�
\��]		�	�?�������� �QQ]�� 
�QQ�� º������u� ¸��u� �u����u², ·�u���u², ��u��� £�����²��, � � £ � � u �, 
�� �� � ��²�; <0'&# 5�&*&�2'&# >0X&�� , ���¡��� � �����u� �^^��� 
�QQ��� 2� � 
��� �� ������, �����	�#� '���, �����!��
� 
���	ð�� : Õ � : i, 
�Õ�, 
����
���
� 
� ��#", �ð�� �������� ���
�; P�!�	�� !������	� �����?��, ��Ö���
�
���Õ���� �^���� 
Zabe&�q����$��!���'�!�����!'��+�ziva�����������u!�>���%������������������

������va���� ����>���� �� +��"����� ������ �$�����&������ ������!����&�� �� !����-
���!���+���'��������'����� $������"���+�$���'�������$��������������no����$��vo����
|��!�'����������������>����������!����&�'������������������+����������$�����
&��gvi���"���� &���������� �� ����� ��� $�����n�� �� $��!���!�� �+� TRAV|*}C�� �{~|*C�, 
$���&������!�����������!�����������&�q�������>����������������&�q������>������
��$���!'�����������vana u ���!���ka!�'��������+���$��&�
�����������+��������'�
����!��� „ozna"���� ������� &�>�� �&�� �������������!���� ������&�+�� ����!�������'�
zbiva�����&�����������'��&������������������������$�va��'����������+���������������
�+&�+����&������n��“ �y��������Q]]���^Q��'�������������$������$��$�����+��������-
��!� $��&�
��!� �����ba!�� +�� ������� �� ����va��� ��� $������� V��Ö��?/.���? i 
���Ö��� ��������?/B����	���
����? C��+&����Q]]]� ��X���+��������$��+������-
���
���� �������� +�� ������� ���&�L� �&&�$��#�����+#�� ����� �+��"���� ��
����� �&��
��&������������������������$����Õ����Õ

���
� �!� ���ð�� ����2��������
�������
�����#��
���	������'���������������������+�����+�nu unu���
������������+�����-

Q Geni������������!�$��!������&��&����$���������!�+��"����!'���������$����&��va-
���!�$��&�ga ����li�� ��$��
������li����������������	� – 
���������������	�����
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���� �»��+���$>��&����&�L��&&�$��#�����+#�, �����������"�
�� ��$����&������� ���!��
�!�ni>����$���q��!�������>�!���$���
��� 	�����:��Õ� = 
�������������	��� ���-
!��i ����!a ����&������u zna"�n���������
������������+���������������va����� u 
��$����� &��gvi���>� �� ������!����&�������������"���$�����no���������$�������&���
$��$���������&����� ��"���"���$����ka>���� �±ÈÇÍÈÆô�Q]]X��QX�–Q�]��� ~���� ��$�
�����be n���� �����!����$��!������#� ��+�ka ne $��$��� ��$�"������no!���&����
kva&�fika>���'���+��� ���+����������&�����bi���q����������������������
��������-
�����`��������!�q��$���$����vi������������ka'�$��vo������$����������!����&���
funk>��������!���&nog kva&�fika������������!�na�����!�������!�������!����-
&�!'� ���� $��� ���>���!� ���gi��&���� ������� ��$��&��� ���!�� ������� �� ���
��� �� u 
$��vo��� ������!����& $����&����� �+�� �$������ ��"�' �'� ���� 
��� ��� ��"�no, za 
!����������+�����q� $��vi&��������������������������$������"���������������� 

��^���� �����&��va���� $��������#� ��������>���� �� $��vo��� $������� �� veze 
�+!�������&�fika�����#���$��������#�+��"�������$��çÆÐ¤½�Q]]X����], ç³ÀÊÍÀÆô�
Q]]�������� ���������������gi��&��������'�!��������+������� ������$��$�������#�
ekviva&�na��: 

���~�����$����������$�����!��������"������gina&� 
�Q�����u��³ t� ����� £��� ��«�  ¯ � � � � � u � �  %2>2$2 3$�)2 � +$&# +2$2'&# 
(X&45 ����� 
�Q����2�:������������� �������������� ð � � � � �  � � � �    � � � � �  ���_�P��\	 
és ����?�����	`�?~����?��\	 ����� 
�Q��� [���¸ ¡���u� �ut��� «u´�� � � ±�t � � � � t � �  $�=(3 =(0�=�  � '2(>&X'(3 
&+3$2%�  �^���� 
�Q����[���¸ 
��Õ���������Ö�������, ���������  � Ö � �  !~��_}��\�\���	 és !¡�~�~��
!¡����\	 �Q�X�� 
*����nu��� ��������>���� ��� �� ���� ��+���� !���� ��������!������ �� ��"�ni>�� ��

$��������! �&�go&�! ���ti/	��: lju��
�������������������	������������������ = ��
�ð��������� ������������Ö�:����Õ
���

���du��"������
���� 	��; ��	���������
���������������bi���������� = ��� �Ö� ��������Ö#��Õ�Õ
��Õ
��d����
��d�
����	����
~�����������!��$���zu�����������!����"����������+!����$���������lju��
�����= 
���ð���������������, ��	���� = ��� �Ö������$�����!�������������	��= ���Ö�:��, 
���� ������� ���� = ��

���du��"� ����� 
���, ���� ����� = ����Ö#� �Õ�Õ
, ���bi����
������ = �d����
��d�
���� ������"������ova���$������zi����!���$���!���"�ni>�-
!��$��������������!�na����'���$�����!������za����'�������!�������! $�������
������������vak -nak/-nek'���$�����!��������$���������&�"��������vak, ����������
�����!�>������&�>����������$�����!�'�����&�+���������!�na��vu��|����vak -nak/-
nek ����� ������!'�$��������!���������>���!���!�������������!�+���������� 
���&�ko $��!��������"���"���������!�����������!����������'�����$���!���+�ku 

� �$�� ��$��!��������������ka navo����$�������)� „���	“, ������
����bi���������-
	��; F��������
�������������	���±ÈÇÍÈÆô�Q]]X��QX�–Q�]��
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!�q�!�����������$������ne kon�����>������$�������!�����za��!�$��������!�$��-
����!��lju��
��ri�������������	������������������, ��	���������������������bi����
��������� 	����� ������!�� ����va&������ ��� ���!�� +���&�q���! �� $��vo��� ����
�����/��������� �� ���Ö� :��� és ��

���du��"� ����� 
����, �� � �Ö��/� �Ö� ���� ��
����Ö#� �Õ�Õ
�� Õ
� �d����
� �d�
����� |����vak za geni���� ��� �+�����'� �� ���&�q���
$����������������!������!�ni>��������>����$�����!��� 

Ako ��� ����� �$����� ��$���� ��������>���� �� ���&�fika�����!� ��������!� ��
��!����"ki ekviva&������!����������������>������$��vo��'���"���������+&�ka i 
���!��fo&�
��!������������!�����! $&�����=��fo&�
����&���no, geni����!������
��$���!��+��"�� $�����!'�����!�������!�$�����������!����no $��!���������
�$���nog i zavi�����"&a���������!�'�$�����������$���!��!������>�����$���ne 
��"�'���$�����!�����>����+��������"&�na – ����bu��'����������!�������!����nu-
�������a>���������>�����$��������"���!��$�����!'���$����������$�����������������
�y���� �� Q]]���^��'�^XX–^X�º���&��# Q]]]�����–�X^�� =�q����������������$-
���! $��!���!� �!�!�� �+��� �����ziv��� $����������X, �� �� !�������!� $��vu 
$����������� 

���~�����$����o�����$�����!�����������$��vo�� 
�QX��ª ������ £�� u ���u u ºu��� t� «�� t�´ ��  �u����� � � � � �  4�=2 %&7<&-
1$&'2 %5#� & *2$�  �QX��� 
�QX���2������� ����"
!��	�
�����Õ
Õ����J�	������:�"
 � ð��:��	����P��_����?�		�
	��	�\���\��! � � � � � �  	�� ���]�� 
�Q���� ���� �� � � �u�� �u ���u �u� £�u��, «��u���� „���²�“, �� t��� ¯ � � �  
*)0%2 )202 & =�/2'&*(3 1('(7� �X��� 
�Q����� �������
�����
������"�Ö�	 �������, ������������, ��
������������, 	��Ö�
�
���?��]�����	�����!�!��\�_��¡�?!��\� � � � � � � �  ����� 
*������!���$������$���!���+�������!�������������!�>��������"�ni>��� $��-

��ka��!� ���ti: ��	�� ���� ����� ��
#�pli��� ����� �� ���, ljudi ������ 	����	���� ��
������������
�����&������!����������������>������������!�še!��$��!�����!�
!���&�'� ������!�� ��"�ni>�: �� :��Ö������� �
��� Õ
� �Õ������ ����r� 	��, � 

� „Pone���������vak -nak/-nek !�q������+��������	�����!�ni>�������������!�na-
����'����+��������ve+��� ���� �!�ni>����$��������!� &�"��!���������!“ �y��������Q]]Q��
^����

X ���&����$��!�������+���+!������!����"�������go�����$������no��������+�ono!��-
�����$�>�fika���no����$��>���&������$�� ��$�>�fika��������– ���!�������!��+��"��������-
!���&nu kva&�fika�����������!�na>���������������+�������+��"����� ���ti��*�����������$�
�$�>�fika���no����$�&�+������������&�>������������!����"�������go�����$�����vno���'����&�-
���$��!������� „Ò¤Ç¤½ÕÆÈ³ÇÆÀÈ×�þ×ÈÃÉÆ£×�ÃÍÒ�þÆÅÆÍÈÍÕÆ£¾Ã¤�Ð³½ÉÆ£³ÊÈ¤�¾Ð¤ÉÆ-
þÆÃ³ÇÆÀÈÍ¾ÇÆ� ÐÍ� Ð½³ÀÆÊ×� ÆÕ³� ÍÝ£¤Ã³Ç� ÐÍ¾¤ÒÍÀ³ý³'� ³� ÃÍÒ� ÐÍ¾¤¾ÆÀÈÍ¾ÇÆ� ¾×Ý£¤Ã³Ç�
ÐÍ¾¤ÒÍÀ³ý³'� ÕÍîÊÍ� ÝÆ� ¾¤� ½¤ôÆ� Ò³� þÆÅÆÍÈÍÕÆ£¾Ã³� ¾Ð¤ÉÆþÆÃ³ÇÆÀÈÍ¾Ç� Ð³½ÉÆ£³ÊÈÍî�
ÇÆÐ³�Æ¾Ç×Ð³�Å³Ð½³ÀÍ�Ã³Í�ÆÈÀ¤½ÅÆÀÈ³�ÐÍ¾¤¾ÆÀÈÍ¾Ç“ �ç³ÀÊÍÀÆô�Q]]��������
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��� ��� ����� 
� �� �����Õ�Ö� �d
���
Õ���� ������� 	�����'� �� ����!�� ��� ������
$����������$�����!�����������������������$������+�������&��no: ��
#�pli��	����
������������������	���, 	����	������������������
����ju lju�����*$��'���!��-
��"����&�����'�����������+�$�������"������&�fika>����"������&����� 

��^����{�&��������&�uza �����������va&�������#���������>������$��!��������
���������&�� �$�����"no��~������+���&�q�na i kao ekviva&����������va i kao ekvi-
va&����������!����&��� 

�Q����� t� ��utu� t��u� � � � � �  7)(42 /&7$&  � 4�=(3 &+0�+� �Q���� 
�Q���� 0�Ö��� � � � � �   ��� �, �!���!� ���]	� �������	��� ���	�! s ���	��]�	�� ��
��������	����� !�P���?\�\	 ��X��� 
�Q���� ¸u��u t� ºu��� � u� �«u��´��±� �u ³�  � £�� ��utu ¡����� £���u�� 
� � � � � � � � u  �� �u��t��� 7� +'�92/ *507=(3 42+&=�  �XX�� 
�Q���� ' ���
�ð�� J�	����� ��Ö��� Õ��
!Õ
� ����, ���Ö� �Õ�� ��� Õ	� 	Õ��� ���� ��Ö�
��	� 
 �é��� � 
 �  	 � 
 � � �   �d����������� , �!��	~�~!¡�����	� ��X�� 
���!����$���zu�����������$�������&�fika���ne kon�����>������$��vo�����+-

vi���������&��������&�u+�������$���!���+������&��������&�uza, uve�����+�!�ni-
>�!�����'�����&�go&�!����ti ����$����ka��!'��!����������!����"��!�����va&��-
��!���������>���� �� ��������!� �� ������!����&�!���� +��"����!�������������"ne 
$�����no��� �ç³ÀÊÍÀÆô�Q]]]��^�]–^�^���|������vu ove kon�����>���'�$��!����ne 
���+�����!�!���fika>���!�����$��!�������gi��&����������'�!�q�!����������&���-
����������!�: ��	���!������� 
	������
����������������������
	������������ i ����	-
����!������� ������ tur
���������� / ������
����������`������� $����������
�����
������!��������&�������&��������&�uze !�����!���������!����"��!�����va&����-
!�� 

��^�X�� �� ������ ��� !�q�� �+�������� i g��$�� $��!���� �� ����!�� ��� $��vo��&�>�
�$����&���+�����ga"����#������#�za>������"���"��#��&�!�na����'��!����������!�-
na���ne funk>�����!�ni>��+���+��"�va������&����&�>�'��$����&������+�������������
���bi��� ����� 
��� ��� �!�ni>�� ��#� �� �!�ni>�� ����!�� ��� ���&�q�va��� ��&���� &�>��
$������������������������"��������'���!�������!����$��������������������na>�-
����~����$����$�������!���a �����!�$��vo��&�"��!���
����!��������������$��-
!������ $��vo�������&�fika������ ������!����& ����� ������"���������$��������-
�����!����!�&��! ���>������+�������gina&�: 

�Q���[���¸ � £�� �� �  � £��uu u ������u�  �u��, ´����� � � ² �, 7� 74�4'&/ 
�$& =0(*=&/ 7/28&/ (X&/� , 4�=&/ & '2 1(7)2 10�)&$'&/ '(7(/ � 7� 
)2$&=&/ �$& 7�)0;2'&/ 57*&/�  �^���� 
�Q����+���������Ö��������������mu���:����, 
�Õ��
�� � #  t, ���_��^, ����?����
����� 
 � � � Õ t, ����, ��� ���� ��\�?��� �?��]�_�� � � �  t, ���_� �?\������` 

 �  �    �Q�Q�� 
��]��¼�t� «��� �u�� u«��u���� �� ���, ����tu��� � � ² �  �° ��-«�¡��� 7� 74�4-
'&/ +5>&/�  � 7/28&/ >&7*0&/ (X&/� 3(0;*�=� , 7� (7/24=(/ X()2=� =(4& 
72 '&X23 '2 >(4&  �Q]��� 
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��]��� $��� 	��� ����Ö#  2���� �Õ�� ����
���
� 
, � �Ö�
� � � #    ��:�������; ��
���_��!^� P\�P�� ���_��^ : � � � i t, !���	]�_	��?	�� ��^����� 
 � � � Õ t, �� �����	���
������������^������ � � 
 � � Ö    �Q�X�� 
��^����u��³ ¡u t� ���´u� �u� ´�� �� ���´u ´�  ����, ¡���ut�³� �u��tu�� � ±�¡�-
�� £�u�����, ��¡� � � ² �, 7� :&)&/, (=053$&/ (X&/� , >27=0)'&/ 57'�/� & 
+5>&/� , =(4& 72 10& 3()(05 /&X5 �Q�X�� 
��^���2�:����������"�Ö���������A�������
��	�it, ����Ö���	!���"� 
 �
��� 
�����-
����, ��������� 
�ð��������� 
����Õ��� ��� ��	�
� 
��� �Ö�
, ��

�"� 
� � � #  t, 
!���! 
 � � � Õ t, �\�	���� � � �    és ���?\��!~?�������-������?�^ : � � � i t  ��X��� 
��Q��Geni����!���$���&���!���� „þÍÃ×¾Æ½³ÈÆ�ÐÍ£³Õ�¾¤�Ò¤Ç¤½ÕÆÈÆë¤�ÍÒ¾×-

¾ÇÀÍÕ�ÆÈÇ¤î½³ÊÈÍî�Ò¤Ê³�ÆÊÆ�Ð½³Ç¤ô¤î�Ò¤Ç³ø³“ �ç³ÀÊÍÀÆô Q]]����]����T��!�-
no&�
ki ����+��"�va i kao „geni�������������������������"���$�����no���“ �±ÈÇÍ-
ÈÆô�Q]]X��^�^�� 

��Q�^��|��"�
������va&������������������!�+��"����!���!�������!����$��-
�����������$�!�����������-tlan/-tlen, -talan/-telen, -atlan/-etlen��|��!� ���
������$�������������+��"�va����������������bine �A������� Q]^^��QQ^–QQQ�: 

��Q��ª��u���, ����u� � ��� � ��u��u�� �u� ���u � � � u  >2+ 7*&%�  ������ 
��Q��� 1�	����, "�Ö� Õ�	���� ��� �Ö , ���� 	���mi �?��\rme	���, �������
� 
 
 � � � Ö  ���X�� 
������� � � � �  >2+ /�4=2 � u�� t� ��u�� ��¡� � ��u�� £u�±� ����� 
������2����_]	��� � Ö � � � � � � � �  ������������

 �����Õ
�:��Ö���������Õ
���	�� 
����� 
��Q�Q�� ����va&���� ��������� �� $���&���!� ��� ������ � ���"&�na kon�����>����

����� ��� �������� �� i!�ni>� �� ��!�na����� �� $����va �����&og ��� $���$�zi>����
�Õ��d������va���!���������+�����������$����va -i� �����������������$���$�zi>����
ekviva&�������$���&�ga ��� i ozna"��������������
������$������������
�������+��-
"�����!�ni>�!��+�����������'����!�ni>������!�na��vu ekviva&���������$�����!�-
ni>��������������C�������>�����!�����������������>���� 

�����ª ��u����� t� ���u� ����� ��u�� »�Àu��tu, � � � � �  �����¡ £�����u � >2+ 
'�0(X&*(3 53$2%� , u�� ���� «�¡u� �^Q��� 
������;��	����������������Ö�.��*�li�����	# �����������Õ�, ���#
��Ö�
� ���� 
"�Õ
�
�������!¡�~�~��	�!��	\�_��\�!¡��, ���������������: Õ � : �  �^�]�� 
��X��»u� ��� ���° £ � � u ² u  >2+ �u�u � 10�)(3 1(+&)� , � � ºu���� t� «��u ����-
���u ���������¯��u u«���u ����� 
��X�����������������
Õ������Õ
����?������	�		�]���\�!¡�� ! � ð � � �, J�	����-����
�
��Õ�Ö�������Ö�����
��������������������Õ	��Õ
 ����� 
��Q����Zabe&�q��������!����������$��!������&��������&�u+����$��vo��: 
����� ¼�u�, £��¡�t�� � �������¡, �  u���t u�����t�, �u ¡ � u � �    >2+ )0�*�  
������ 
������F��������2���
�����!��, ���#
��Ö, ������� �"������, �
!��
���Õ�� ���, : � � �, 
����_���^� ����
�����]�_?�!����_�! �X���� 
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������u ��u�� ������u � � � u, >2+ 7)�=2 102*20�'2 (72*�&)(7*& , «��u t� 
�«�®��u � £��u���u ���u±�  £u��°u �Q�^�� 
������2����ÖÕ��Õ���ð�����
�# �� 
 
 � � � Ö t, �!�����������	`�?�		�\�?\!��_�\������
���	, ����Õ� ��
�	�
�����Õ
��:��������Õ
���	��� ������ 
�� ���!� ��&������!� �&�uza!�� $�������� ��� ����>���� �����Ö� ��ð�� ����
���

��]�_?�! ���Ö���= �
�������������pu��sti �����	��� 	��; �������
�����"����
Õ��Õ���Ö
Õ���������	 = ����������������� �����	������������
�tlji	�sti), ����������
���!�����a>���!��!��� �!���������!����"��!�����va&����!���$������������>�-
��'���������������+����$������+�������������������������$���&���!���� ����q�va 
negi���������+�"���$����ka>������&��������&�u+���ç³ÀÊÍÀÆô�Q]]����]��� 

�����Kva&�fika���na zna"�������������>���� �� ��������!� ��$���&���!���, na 
������� $��!���� +���&�q���#� �� TRAV|*}C~%� �{~|*�* i kon��&��va��� &���������, 
��+�������!����"��������$������������$�������&�����������va����$��#�"��#���+�"-
��#�$��fe��o��&��#� ��������������� "���ka i, u zavi������� ��� ���$�����va����
�����!�ni������"&�����������!�na����'����&�q�������������$�y�����$��������$��y�
���"�������^��� �����!�ni��n��"&��� ���$����"&��� ������!�'�$��$���� ��!����"��!�
������&����!��������+��"�va�����$�"���$�������ni���&��������������&��$�������-
ni�����������#�+���!����'�³ ������"&�����!�ni>���������������!������������&�fi-
ka������������!�na������ÿÍÉÆô�^���� Q�]'�yÈÇÍÈÆô�Q]]X� ^�]�������$�������"ka 
����Q��������!�ni�����"&������������"&���������!����!�ni>�������������'����!�ni-
>�� �+� ����� ������ �!�� ������� ���&�fika������� �����!�na����� �ÿÍÉÆô� ^���� Q�Q'�
AÈÇÍÈÆô�Q]]X� ^�^���	������$����"����������$�������&���������fika���ni geni����
�±ÈÇÍÈÆô�Q]]X��^���'�����������!��+����ç³ÀÊÍÀÆô�Q]]����]��'�����!�����$���-
�����"����������$��!��!��&����!�$���!����!������
�������������'�!���'�����na 
�� �&�'���"������� ���"����������� �����������!�������� �±ÈÇÍÈÆô�Q]]X��^�Q�'���������
�����ka���� �ç³ÀÊÍÀÆô� Q]]��� �]�� ����!� ��� �!���"��� $���!� ���&�fiku��� $��ko 
!��������!�������&���������������"������ 

	����� ���� �� ��� ��'� ��&��� �$�>���"��#� ��!����"��#� �������va, kva&�fika>����
����zana geni����!���$���&���!��� ����������&����!�����+����$&��������������
���$���#��no ana&�zi�����!���&�'�������������va&�����!�����&�����va���!����!�
�����!�$��!����� 

����^��C�������va&��������&�fika���nog geni�������$���&���!��� ��$��y�+���-
&�q���� ��� $������� �������� ��� �!�ni>�� u funk>���� ����bu��� �$��� ����'� �!�ni>� ��
$���q��!� ��������!� +�� �&����� -hoz/-hez/-höz �+�$����>�$� �!$��fek��� �&�go&��
ért �$����]��� ��$������na kon�����>��� �$����^���������� ���������$����������$���-
��!��������"���!���&�������"�����^��������������: 

� �����>�$ �!$��fek�� u !�������! ���"eše �!� funk>��� ����bu��, � ����! �� i 
�$�����&��� u zabe&�qe��! $��!���, a $���qni �����vak za �&���� ���>����� �� �������-
�����ka �&�go&� ért �Õ��	���mi����2����u���
����������
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����� [���¸� ����, ��  ������u £u �� £��£�u����u , ��t� «�� � � £ � �   u � u  (% 
+�'�*�  ����� 
������ [���¸�������
����������	����Õ
�������Ö���������ig, 
�����
���	�������	]��� 
� � � � � � �  �  ��X�� 
�����[���¸�������u����� �� ´u �̄ £���u��¡ �����u, � � � � � � � � u  (% =�0&4202, 
�u �u±�  ������¡ t���u �X��� 
������ [���¸� �� ����
�Õ����� ���� �d��� ����!���ð �����, �� ����� �Ö��	�� �
����, 
���	]�]��?�\�	�   � 
 �  	 � 
 � � �   ����� 
��]��[���¸�u�� ���u� �� £� �´¯u � �u �° �t���u�� � �u ¯ � � �   u  (% 1(7$� & 
53$2%�  �^X^�� 
��]���[���¸����
���������
���������������, ���Ö�� ��!� \����	�!��	\�_ � � � � � � i -
	 � �  ��Ö�����������
������ �^���� 
����Q������va&����������������$������� �&�q�ni>� �����&���$������!������!�-

ni>���������#�$�����!������>��������bu�� �$����Q�� ��$������na kon�����>��� �$���
�������������!�$����������$�����!����$�������"�����^����ovo�������: 

��^��½u ��� � ´�����u±u �u��� t� �u� X5%(  � �  � � � u � u  �X��� 
��^���3
����Õ	������	��ð
 ��
������� Ö � � � � � � �  
� �!� ��]�� 
��Q��¬�� t� «��� �  �´u�, 72'=�  � �  � � � � � u ,  �²u�, �u ��u ��t���u�u , �u�u�u-
��u ��u ��^��� 
��Q���F ����Õ
�
�	 �Ö, �����ð�:Õ�:��	��, :���� 
�
�!�# �
��������, #
�� � ]��_\!� 
� � � � � � � � � � �  �X���� 
�����������������>�������van��fika���ni! geni��v�!�$����&��������������fika-

���'� ���"�
�� ��!���"��� �±ÈÇÍÈÆô� Q]]X�� ^����� ����va&���� �!�ni>�� �� ������vu 
������$�����������������!�ni>����$���������������������fika���'�����������$���!�
��+�������&����������>�����!�����������������>������$��$�nova������������������
��"�����������!�niše: 

�����ª£��u� �u  �� �u ���u���  ��£����  ��u-���  Áu�����³� , � � � � � �    
(% 7*( & X2*&0& (=2 *2:&'2, u�� ���u ��°u � �´��� ���� ����� 
������ ����
�������� :��� 3	�� g����	��� ����#�� ��Õ� ��

��, ������ �� �?]?�\�_� �!��
�`�_`, ���Õ�Õ���
������# �Õ
�#
!��
�
��	"�� � � � � � � �  ����� 
�����¬�� t� � � � � �  (% *0&%272* & 12* 3(%&'�  ���«����  �´�� ��£��� ��Q��� 
������2�:���������������~	�\���, 
����������
�Õ��: Õ � : �  	�� ��1��� 
������ Geni����!������������ ������������"���+��������va�������bi��� &����� ��

��&������&�� ��$��!���!��iz TRAV|*}C���{~|*C� zabe&�q��������������$����bene 
kon�����>��� �$����X� ��������&����!��+��zu �$�������������!��!��$��ne��no zna-
"����� ��$��vo���������&���$���q������������+���&�����-ból/-&à# ����'��������$�-
����&���'��+��"����$����&�'���������!������������������������$���!����$��!����
��X���!�q������!��������!�����!���&�!��+����!�����-�&���&�����$����ka����+�
��$�&�� 	��/��
��� �� �����!� $��!���� �!�!�� �!������ $�&��&�q�ni>�� �� ����>����
����bu��� 
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��X�� ¶���¸� ¡������ t� ���� ��´��  °�u���  ¡�u��  �u� �u ¡����� � � � �   u  (% 
=�/2'�  ���]�� 
��X��� ¶���¸� m�������	��!�� 
"�Ö�
, ������������, ����� !���� ����Õ�������� � � � �  
������ 
�����¶���¸��u� � � � � �  (% =0)& & /27� �Q�]�� 
������¶���¸������`�-�\� � � � � �  ������ 
��� ���&��"��������������y�����vog ��+���� ����q���� ��'� �+!���� ����&��'� ��

���+� $������������� �� �q��&��va���� &������ $���!� ��+&�"���#� ��+�"��#� ���������� ���
����#� ��'��� ���!�����'� �+�����ni kva&�fika���ni geni���� �����&�fika������ ������-
!����&��*+��q�va�������&�fika>�����������������!�����bu��!����&�����+���!&��vo 
���&����� �+� ��&�� $��vo��� ��� !�������� ��+��'� ������ ��� ������ ����go����� ��
!�������!� ��+�������$���o���������!���� +��"����� �� ����>���� ��������� �� ������-
!����&�����$������������������������������+���� 

Ana&�+�����$���za&���������������"�
��$�����ni ekviva&�������&�fika���nog 
geni��va i kva&�fika������� ������!����&�� u TRAV|*}C~%� �{~|*�* $����&�����
!��������$�����������������!�ni>� u funk>��������bu��'�
������$������ i ����ni-
!�"no��i ����������$������������>��������������!���!����"��!����&no���!����
���# !���no��� !��������� ��+�ka ����� ��� �� $������� ������� ��"��� �������ne 
kon�����>������$��vo���$����������$������������!�������$������no��������$��!�-
��!�� ���gi��&���� ������'� �� +���&�q���� ��&������� �&�u+�� !���� ��� $���za��� ��
!���noš����������!���n���$��!������#���$���#�!���&����&������!��&�u+�!� 
%������ ��� �� $���ša��� $��vo������ ���&�fika������� ������!����&�� !�������!�
������!����&�!�$��!��������>�����+�������gina&������������+�&���������������!��
��������������#��!�����������+���� 

 
*+���� 

 
±ÈÒ½Æô ^���� ±ÈÒ½Æô, ÑÀÍ� ��u�����u °�����u – »������u ��� ��u��ê¤Í-

î½³Ò – ù³î½¤Ý – Ô³½³£¤ÀÍ – �×Ýø³È³: ç½Í¾À¤Ç³ – ´Ê³ÒÍ¾Ç – ÔÀ£¤ÇÊÍ¾Ç 
– ð½Ú³ÀÈ³ Å³ÊÍÚÝ³ ÔÊÍÀ¤ÈÆ£¤�� 

y����� ^��Q�� y����� *��� ���!���� Õ
� ��������� – ;��	����� ��ð����� |���� `����
����!��»�������#� ����M��������������&����  

 
L��������� 

 
y����� ��� Q]]Q�� y����'� ������ ���si����gi��� �� ���:���gi��� ��)��
���� ��������

|����`������&�zof��������&������|���!�`���'�~�����+��#��ga��&�gi��� 
y����� ��� Q]]��� y����'� ������� F���tu��� 
������� �� ������#�� �� 
�	��������

��)��
������������|����`������&�zof��������&���'�~�����+��#��ga��&�gi��� 
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��&��#� Q]]]�� ��&��#'� %������ y� ��&+L� ��� �+� ����&!�+L�� *��� ��&��#'� %����� ��� �&��
���Ö���������ti��������$�����|�!ze���	���»�������#��`�����–��]� 

*���Q]]��: *��'�=�&ka� ����	�
���������di� �������������&�o�����§§����¬��C���-
q�����C���¬�¶���&�o�����§§����º�������^¸� 

C��+&��� Q]]]�� C��+&��'� �����&��� y� #�����+#��� *��� ��&��#'� %����� ��� �&�����Ö���
������ti��������$�����|�!ze���	���»�������#��`���Q�–���� 

{���vano���^��]: {���vano��'�=�&������Spi
�����
����
����
����ti����`��!����
C��&��>���*+����"�������q��ni>���������`����novi��� 

±ÈÒ½Æô�ú��Q]^^��±ÈÒ½Æô'�úÒÆÇ³� Á¤Ã¾ÆÎÃ³�È¤î³ÉÆ£³�×�¾½Ð¾ÃÍÕ�Æ�Õ³û³½¾ÃÍÕ�
£¤ÅÆÃ×�*���½«�������u��²����£����u�������¡�t�������¡���������ÞÍÀÆ�
Ô³Ò��ê½� �*(�Q��Ô� Q^�–Q�X�  

±ÈÇÍÈÆô�Q]]X��±ÈÇÍÈÆô'�ÑÀ³È³��ÔÆÈÇ³Ã¾³�Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÃ³�Ð³Ò¤Ú³��*���çÆÐ¤½'�
ç½¤Ò½³îº�±ÈÇÍÈÆô'�ÑÀ³È³º�²×ÚÆô'�àÊ³ÒÆ¾Ê³À³º�Û³È³¾Æô'�Ô½¤ÇÍº�çÍÐÍ-
ÀÆô'��×ÒÕÆÊ³º�ÛÍëÍÀÆô'�ê½³ÈÃÍ��×�½¤Ò³ÃÉÆ£Æ�́ ÆÊÃ¤�ÑÀÆô�� ·���u��u�
�u��� ���¡u� ��£���¡� t���u, ¸����u� ������²u& ê¤Íî½³Ò� – ÞÍÀÆ� Ô³Ò��
ÑÈ¾ÇÆÇ×Ç�Å³�¾½Ð¾ÃÆ�£¤ÅÆÃ�Ô±Þõ�– ê¤Íî½³Ò¾Ã³�ÃýÆî³�– ´³ÇÆÉ³�¾½Ð¾Ã³� 
Ô��^^�–�]]� 

ÑÀÆô�^�X���ÑÀÆô'�´ÆÊÃ³� ÓÒÈÍ¾�ÆÅÕ¤û×�ÃÀ³ÊÆÇ³ÇÆÀÈÍî�î¤ÈÆÇÆÀ³�Æ�ÃÀ³ÊÆ-
Ç³ÇÆÀÈÍî� ÆÈ¾Ç½×Õ¤ÈÇ³Ê³�� *���¼u´� t����� ê¤Íî½³Ò�� ìÍÒ�� �'� Ý½�� �–^]��Ô��
Q�]–Q��� 

ÿÍÉÆô�^�����ÿÍÉÆô'�´Æ½£³È³� Ó�¾ÆÈÇ³îÕ³Õ³�ÇÆÐ³�ÎÍÀ¤Ã�ÍÒ�½¤ÎÆ�Æ�ÅÊ³ÇÍ�ÍÒ�
Ú¤È¤�� *��� ½«�������u��²����£���� u�������¡�t�������¡���������ÞÍÀÆ�
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Okrugli sto: 
TRAVNIČKA HRONIKA 

 
 

Rasprava o TRAVNIČKOJ HRONICI vođena je u okviru Okruglog stola 6. oktobra 2013. 
godine. Moderator je bio Davor Dukić. Diskusije su autorizovane, a od strane pojedinih 
učesnika proširene i potkrijepljene bibliografskim podacima, kao i manjim citatima.  
 
 

Davor Dukić (Zagreb) 
U nedjelju 6. oktobra 2013., dan poslije službenog završetka simpozija 

posvećenog Andrićevoj TRAVNIČKOJ HRONICI, okupilo se petnaestak sudionika u 
restoranu Opatija kako bi na okruglom stolu razmijenili dojmove o sadržaju 
simpozija, njegovim posebno intrigantnim ili eventualno zapostavljenim tema-
ma. Kolega Branko Tošović zamolio me je da moderiram raspravu. Prema una-
prijed napisanim bilješkama, a sve na temelju sudjelovanja u književnim sekci-
jama i uvida u program skupa, otvorio sam nekoliko problema. Samo tim bilje-
škama i sjećanjem pomažem se pri sastavljanju ovog uvoda jer raspravu nismo 
tonski snimali. 

Kao prvu temu za moguću raspravu predložio sam problem vremena nas-
tanka romana. Premda zamišljena znatno ranije TRAVNIČKA HRONIKA dovršena 
je u travnju 1942., u jeku Drugog svjetskog rata za koji Andrić tada još nije 
znao kako će završiti. Zato se nameću dva intrigantna pitanja: jedno hereme-
neutičko – mogu li se u romanu prepoznati aluzije na suvremene političke 
događaje? – te jedno tekstološko: je li Andrić intervenirao u tekst između slu-
žbenog datuma dovršetka i predaje u tisak? 

Za drugu sam temu, potaknut sekcijom „Vrijeme, prostor, susreti kultura“, 
predložio rekapitulaciju tematološke analize HRONIKE. „Susret kultura“ svaka-
ko je bila dominantna velika tema novih čitanja Andrićeva romana, a kao 
interpretativno potentni semantički koncepti pokazali su se „tišina“, „zatvara-
nje čaršije“, „treći svijet“ (Levant). Nameće se pitanje: je li neka potencijalno 
važna tema ostala zapostavljena? 

Naposljetku, osvrnuo sam se na dva aspekta formalnog pristupa Andriće-
vu romanu. Prema programu skupa stekao se dojam da su temeljni segmenti 
jezične analize (leksik, frazeologija, sintaksa) bili dobro pokriveni, dok je u tra-
duktološkoj problematici ostalo dosta istraživačkog prostora. Slična, ali i očeki-
vana, analitička neravnoteža pojavila se i u istraživanjima književno-formalnih 
aspekata. Kompoziciji romana zapravo nije bio posvećen nijedan referat. Čini li 
se ta tema suvremenom istraživaču suviše banalnom? Razumije li on notorni 
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uvid o kronikalnoj strukturi romana kao samodostatan, samorazumljiv i u 
osnovi neproblematičan? S druge strane, u romanu koji vrvi ideološkim govo-
rom nužno se nameću pitanja o kompetencijama njegova pripovjedačeva, o 
mogućnostima rekonstrukcije njegova implicitnog autora. Ta su se tradicional-
na naratološka pitanja nametnula bilo kao usputna bilo kao središnja u nekoli-
ko referata. Pritom se osobito često posezalo za bahtinovskim konceptom polifo-
ničnosti, koji kao da je postao poželjan kvalifikativ, a ne neutralna analitička 
kategorija. 

U raspravi koja je uslijedila osobito su aktivni bili kolegice Jelena Ratkov 
Kvočka i Perina Meić te kolege Enes Škrgo i Branko Tošović. Njih sam stoga 
zamolio da mi svoja izlaganja pošalju u pisanom obliku. Kolegica Meić me je 
obavijestila kako je svoj prilog diskusiji na okruglom stolu uobličila u dvjema 
bilješkama svog rada objavljenog u ovom zborniku. To su bilješka 5 koja se 
dotiče odnosa Andrića i bosanskih franjevaca, s posebnim osvrtom na popular-
ne medicinske priručnike, „ljekaruše“ te bilješka 7 koja je svojevrsni komentar 
na predloženu prvu temu rasprave, o inskripcijama suvremene politike u 
Andrićev roman. Ostali kolege poslali su mi svoje priloge, koji, premda nešto 
razrađeniji i oblikovani pisanim stilom, sadržajno posve odgovaraju njihovim 
usmenim izlaganjima. Stoga sam uredniku ovog zbornika, i samom aktivnom 
diskutantu, kolegi Tošoviću predložio da se objave u integralnoj verziji. 

 
Branko Tošović (Grac) 

Zadatak Okruglog stola je da se na kraju simpozijuma posvećenog romanu 
TRAVNIČKA HRONIKA (a) pokuša rezimirati njegov rad, (b) ukaže na osnovne 
rezultate, ali i slabosti i (c) posebno obrati pažnja na bitne aspekte koji nisu 
obuhvaćeni referatima. Cilj je takođe pružiti mogućnost da se kaže ono što se, 
zbog ograničenosti vremena, nije moglo reći u referatima i tokom diskusija, i to 
u opuštenoj atmosferi jednog restorana (u „Opatiji“ kraj Mure) uz kafu i kolače. 
Ako se ovaj pokušaj neformalnog, neusiljenoj i spontanog valorizovanja jednog 
naučnog skupa pokaže opravdanim, na narednom simpozijumima organizova-
ćemo na njihovom kraju slično okupljanje u prostoru koji omogućuje da se pri-
jatno produži i završi rad. Drago mi je da u radu Okruglog stola učestvuje 19 
koleginica i kolega (njihov broj bi bio znatno veći da mnogi referenti nisu već 
otputovali).  

U vezi sa napomenom da su na skupu izostala neka imena koja su se 
posebno bavila ovim romanom istakao bih da su pozivi upućeni svim onim 
kojim smo se mogli obratiti. Pri tome treba imati u vidu činjenicu da cilj Pro-
jekta nije da se on pretvori u elitarani, zatvoreni klub u koji bi ulazili samo oni 
najpoznatiji i najpriznatiji. Oni su imali i iskoristili šansu da to postanu, a 
sada treba dati šansu mlađim da i oni dođu do toga nivoa. Za nas je posebno 
važno (na čemu smo insistirali od samog početka) to što se u okviru Andrićevog 
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projekta formira (rekli bismo čak se već i formirala) jedna nova generacija 
istraživača stvaralaštva Iva Andrića, koja je manje ili nikako ideološki i politič-
ki ostrašćena i koja je posebno zainteresovana za ono na čemu je Andrić insisti-
rao: Ne proučavajte mene, već moje djelo. 

Za Andrićev projekat je vrlo važno da se u njega još više uključe istraživači 
iz zapadne i istočne Evrope. Potrebno je da se više posveti pažnja prevođenju 
na strane jezike, naročito svjetske. Vrlo je bitno da se sada dominirajuće knji-
ževne i jezičke analize prošire na druga područja, prije svega psihologiju i filo-
zofiju, jer Andrić je među južnoslovenskim piscima jedan od najvećih anatoma 
ljudske duše i ponekad više mudri mislilac negoli književni stvaralac. Stoga 
ćemo na jednom od narednih simpozijuma kao okvirnu temu imati Andrića kao 
filozofa, mislioca i psihologa, ali ne apstraktno, već na osnovu njegovog najva-
žnijeg promišljajućeg teksta – ZNAKOVA PORED PUTA. Na ovom simpozijumu 
manje je dotican, iz više objektivnih razloga, problem naracije, ali to će se naći 
u središtu sljedećeg simpozijuma 2014. posvećenog PROKLETOJ AVLIJI. Nije bilo 
ni mnogo izlaganja koja su se ticala veoma važnog pitanja – kompozicije roma-
na. Odnos žene i muškarca je često spominjan u referatima i diskusijama, ali i 
on traži širi prostor za analizu, pa bi se mogao naći na nekom narednom simpo-
zijumu, recimo naslovljenom kao Andrićeva Gospođica, koji bi, pored istoime-
nog romana, obuhvatio sve pripovijetke i romane u kojima se opisuje odnos 
između polova.  

Što se tiče istraživanja same TRAVNIČKE HRONIKE, čini mi se, malo se posve-
ćuje pažnja kompleksnom ispitivanju ne samo toga kako je tekao proces pisa-
nja romana, koji je trajao gotovo dvadeset godina, nego i tome kako su pojedine 
varijante teksta pretvarane u konačnu verziju. Imam u vidu nedostatak anali-
ze rukopisnih verzija romana koje su čuvaju u Ličnom fondu Iva Andrića u 
Arhivu SANU u Beogradu (kutija 3, br. 174). Za takvo ispitivanje dostupni su 
pripremni materijali (literatura, ispisi iz nje i iz arhiva), prvi koncepti, varijan-
te glava I–XII i XIII–XXVIII i sl. Vrlo bi bilo korisno da se pokuša odgovoriti 
na pitanje zašto je Andrić odlučio da 1926. godine objavi prvi segment pod nas-
lovom Tišina, u kome se govori o dolasku von Miterera u Travnik. Neophodnost 
tekstološke analize se ne odnosi samo na ovaj roman nego i sva druga veća piš-
čeva djela, jer ima vrlo malo pokušaja takve vrste. Nama je poznato jedno tak-
vo dublje istraživanje – studija Iva Tartalje objavljena u SVESKAMA ZADUŽBINE 
IVE ANDRIĆA 2008, u kojoj se poredi konačna verzija romana NA DRINI ĆUPRIJA sa 
varijantom zvanom Pra-Ćuprija. Taj je rukopis nastao u isto vrijeme kada i 
konačna verzija TRAVNIČKE HRONIKE. Analiza rukopisne građe koja se odnosi na 
ovaj roman bila bi dragocjena za dobijanje odgovora na pitanje kakva su rješe-
nja tražena, oko čega se pisac dvoumio i čemu je davao prednost. Posebno je 
važno ono što je na marginama dodavano, što je precrtavano, kako je pisac 
uspijevao da izbjegne monotoniju kazivanja upotrebom sinonima, šta nije ušlo 
u konačnu verziju i sl. Sve bi to pomoglo da posluži za izradu kritičnog izdanja 
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TRAVNIČKE HRONIKE. Ali to je obiman i mukotrpan posao koji zahtijeva dosta vre-
mena, strpljivosti i snage. 

Budući da je ljeto 1942. godine (sve do septembra) Andrić proveo u Sokoba-
nji (kuda je tokom života, po njegovim riječima, odlazio skoro četrdeset godina), 
pretpostavljamo da je konačna verzija TRAVNIČKE HRONIKE nastala negdje u to 
vrijeme. Završetku pisanja je posebno pomagalo to što se našao izvan okupira-
nog Beograda u klimi koja mu je odgovarala (pod Ozrenom), mogao je da se pri-
lično oporavi pa nije morao da u grču piše. Moja je pretpostavka da je u Soko-
banji završavao TRAVNIČKU HRONIKU (koju je, sa manjim ili većim pauzama, pri-
premao gotovo dvadeset godina) a počinjao NA DRINI ĆUPRIJU. Međutim, u Andri-
ćevom dnevniku iz 1942. u Sokobanji (objavljenom 1998. u SVESKAMA ZADUŽBINE 
IVE ANDRIĆA) ne nalazimo nikakvu važniju informaciju o tome. Malo podataka 
daju i dnevnici koje su tada vodili drugi pisci i književni kritičari. To se, reci-
mo, odnosi na Branka Lazarevića, u čijim se zabilješkama objavljenim pod 
naslovom DNEVNIK JEDNOGA NIKOGA (2007) na više stranica spominje Ivo Andrić, 
ali se ništa direktno ne odnosi na TRAVNIČKU HRONIKU. Lazarević je još tada kon-
statovao da je Andrić veoma zatvoren. Isticao je da se nije opredijelio ni za čet-
nike, ni za partizane, iako su ponude dolazile sa obje strane (one su stizale i iz 
Nezavisne Države Hrvatske).  

 
Perina Meić (Mostar) 

Na Okruglom stolu koji je na znanstvenom skupu posvećenom TRAVNIČKOJ 

HRONICI održan u Grazu povela se zanimljiva diskusija u kojoj se otvorilo pitanje 
konteksta u kojem je roman nastao. Sugestija jednog od sudionika Okruglog 
stola išla je u smjeru refleksije o tomu koliko se od onoga što se događalo u kra-
jem 30-ih i početkom 40-ih može naći u TRAVNIČKOJ HRONICI. 

Analiza navedene problematike mogla bi biti produktivna i imala bi svoje 
opravdanje tek ukoliko bi se naglasak stavio na načine Andrićeva formalnog 
uobličavanja (ili, kazališnim rječnikom rečeno, maskiranja) svojih dojmova u 
umjetničke slike i narativne sekvence. 

U svakom bi drugom slučaju pokušaj nalaženja tragova vremena (po svaku 
cijenu) bio kontraproduktivan. 

Naime, da je Andrić u TRAVNIČKOJ HRONICI namjeravao pisati o drugom svjet-
skom ratu i situacijama koje su mu neposredno prethodilo vjerojatno bi to 
mogao učiniti i na drugačiji, možda i eksplicitniji, način. 

Inače, kad je riječ o Andrićevu odnosu prema povijesti valja biti vrlo opre-
zan. Andriću ona služi kao građa za umjetničku i književnu artikulaciju u kojoj 
su njegove poruke puno složenije od pojednostavljenih priča o zauzimanju ove 
ili one svjetonazorske pozicije. Uostalom, Andrić je bio dovoljno vješt u pisanju 
ne samo diplomatskih izvješća, već i neke vrste povijesnih zapisa pa je svoja 
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stajališta o pojedinim razdobljima mogao i jest uobličavao izravnije, na jedan 
neknjiževni način. 

U kontekstu Andrićeva odnosa prema povijesti, makar se on pokušao pro-
tumačiti preko konteksta u kojemu je neki roman nastao, postavlja se, po mom 
mišljenju, važnije pitanje: zašto pišući o jednom historijskom razdoblju (bila to 
konzulska vremena ili vrijeme turske okupacije i sl.) Andrić odabire umjetnički 
način artikulacije. To se pitanje, za razumijevanje ovog Andrićeva djela, kao o 
njegova cjelokupnog opusa, čini meritornije od, u dnevnopolitičkom kontekstu 
prečesto zlorabljenih, pokušaja dešifriranja Andrićevih ideoloških ili svjetona-
zorskih pogleda na bilo koje povijesno razdoblje. 

Takvoj vrsti čitanja pogoduje onaj tip interpretacija koje u Andrićevu djelu 
prepoznaju tradicionalni realistički koncept koji iako posve neodrživ mnoge 
opravdava da Andrićevim književnim (istaknula P. M.) djelom manipuliraju u 
najprizemnije dnevnopolitičke i ideološke svrhe. 
 

Jelena Ratkov-Kvočka (Sremski Karlovci) 
Andrić u delu TRAVNIČKA HRONIKA govori u suštini o istom kao u delu NA DRI-

NI ĆUPRIJA – o užasu realnosti. Pišući ne samo rečima, nego čitavim svojim bićem 
(pisati je za Andrića isto što i živeti, a smisao umetničkog dela utemeljuje ljud-
sko postojanje) – njegovo metafizičko i poetičko se pretapaju, shvatanje i oseća-
nje života oblikuje se kroz umetničko stvaranje, pisanje, čiji je cilj, Andrić kaže: 
da nam osvetli ,  bar  ma lo, tamne puteve na koje nas č esto  ž ivot 
baca  (O PRIČI I PRIČANJU,70) – ispisuje patnju u vreme nacističkog zla. „Projek-
tujući u tek malko prikrivenom anahronizmu savremene događaje na prošlost“ 
(Kiš 2007: 71), kako za Andrića kaže Danilo Kiš, autor u prošlost upisuje trago-
ve svoga vremena i vlastitog postojanja, potvrđujući Makijavelijevu misao da 
se u svim vremenima ponovo vraćaju ista zla i isti prevrati (Kiš 2007: 72). 
Andrićevi romani TRAVNIČKA HRONIKA i NA DRINI ĆUPRIJA asimiluju sadašnjost, 
življeno zlo, u priču koju je autor smestio u dalju ili bližu prošlost, kondenzuju-
ći istoriju do krajnjih granica, postižući nadvremenost i spoznavajući tako 
nadistinu istorije i njen tragizam. TRAVNIČKU HRONIKU (kao i NA DRINI ĆUPRIJU) 
odlikuje, stoga, široka i duboka vizija istorije, ironija, filantropija i stalno pri-
sutno osećanje morala. 

Beščašće 30-ih i 40-ih godina dvadesetog veka je Ivo Andrić upisao u 
roman TRAVNIČKA HRONIKA, čak možda izrazitije, određenije, ličnije nego u 
roman NA DRINI ĆUPRIJA1. Pred nama je u romanu ličnost diplomate i pisca, što 

                                                      
1 „Beščašće dvadesetovekovne istorije u Andrićevom romanu NA DRINI ĆUPRIJA i u 

književnom stvaralaštvu Danila Kiša“ – jeste naziv mog rada izloženog na 5. Simpozi-
jumu „Na Drini ćuprija“, u okviru projekta Andrić – Initiative, i objavljenog u zborniku 
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je i sam Ivo Andrić bio. Žan Baptist Etjen Davil, francuski konzul u TRAVNIČKOJ 

HRONICI, jeste umetnički ekvivalent istorijskom francuskom konzulu u Travniku 
od 1807–1814. godine, Pjeru Davidu, koji je pored diplomatske karijere, bio 
novinar, pisac, putopisac, hroničar. Pišući rad za 6. Simpozijum: „Travnička 
hronika“, u okviru projekta Andrić – Initiative, „Revolucionar sa knjigom (i 
perom) u ruci u TRAVNIČKOJ HRONICI Ive Andrića i u GROBNICI ZA BORISA DAVIDOVI-
ČA Danila Kiša“, pronašla sam u romanu TRAVNIČKA HRONIKA čvorište koje uvezuje 
u jedno revolucionara i diplomatu sa knjigom (i perom) u ruci – Žana Davila, sa 
njegovim tvorcem, Ivom Andrićem – revolucionarem i diplomatom sa knjigom 
(i perom) u ruci. Pisac (Andrić) ne samo da je posrednički prisutan, već je i 
sagovornik, štaviše dvojnik svog književnog lika (Žana Davila). U ovom radu ću 
se usredsrediti, po istom obrascu autorovog prisustva u odnosu na književni 
lik, na umetnika i njegovo delo (Žana Davila – Ivu Andrića). 

Davil, čitamo u romanu, piše epos u dvadeset četiri pevanja o Aleksandru 
Velikom. On je poetološki sledbenik velikog Nikole Boaloa i njegove POETIKE, 
nastavljač strogog klasičnog pravca, branitelj poezije od preteranog uticaja 
mašte, od pesničke smelosti i duhovnog nereda. Smatrao je, u svojim člancima, 
da je inspiracija u pesništvu neophodna ali mora da se rukovodi razumnom 
merom i zdravim smislom. Andrić ispisuje svoj ironični komentar kako je Davil 
kod čitalaca, stoga, ostavljao utisak da mu je više stalo do reda i stroge mere u 
poeziji nego do poezije same. Nameće se stajalište kako je Andrićeva ironija 
istovremeno samoironija, jer i Andrić zazire od preteranog uticaja mašte i 
duhovnog nereda, zalažući se uvek za meru i zdrav smisao, pribojavajući se, 
kako sam kaže rimovanih istina. Teorijska načela su im jednaka.  

Jednak je i književni postupak, jer Andrić u romanu vlastiti književni pos-
tupak upisuje u Davilov, u kom neposrednu, zamršenu, tešku sadašnjost „mas-
kira“ prošlošću, projektujući savremene događaje u davno prošla vremena, a 
vlastiti stvaralački senzibilitet u Davilov književni postupak: 

[…] taj epos je postao neka vrsta maskiranog duhovnog dnevnika Davilovog. Sva 
svoja iskustva u svetu, svoje misli o Napoleonu, o ratu, o politici, svoje želje i svoja 
negodovanja, Davil je prebacivao u daleka vremena i maglovite prilike u kojima je 
živeo njegov glavni junak, i tu im je puštao slobodna maha […] U toj njegovoj Alek-

                                                                                                                                                    
ANDRIĆEVA ĆUPRIJA (Ratkov-Kvočka 2013: 541–552). U ovom prilogu sam nastojala odgo-
voriti na tri pitanja: 1) koliko Andrić pišući o prošlosti govori o haotičnoj sadašnjosti, 
odnosno o vremenu nastanka romana, o razdoblju Drugog svetskog rata? 2) koliko knji-
ga otkriva to vreme Drugog svetskog rata, period nacionalsocijalističke dominacije i 
Hitlerovog zla, prestanka svake kulture i civilizacije, uništenja svega moralnog i duho-
vnog u čoveku? 3) koliko se Ivo Andrić vremenu zla u kom stvara roman suprotstavlja 
samim stvaranjem i pronalaženjem kroz pisanje reda i smisla, lepote i dobrote u čove-
ku i svetu? Na ista pitanja ću nastojati pružiti odgovore i u vezi sa romanom TRAVNIČKA 

HRONIKA. 
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sandridi živela je i Bosna, oskudna zemlja sa teškom klimom i zlim ljudima, ali pod 
imenom Tauride (TRAVNIČKA HRONIKA, 90). 
Davil se, dakle, kao pisac, pridržava Andrićevog načela da piščev život i 

njegova ličnost neposredno ne treba da budu predmet literature: 
Pisac treba da piše i priča, ali ne da od svog života stvara priču. Oni koji to čine gre-
še i prema sebi i prema čitaocima, a ponajviše prema istini (ZNAKOVI PORED PUTA, 
329).  
Međutim, pisac preuzima ulogu posrednika, sagovornika svog junaka, pa i 

dvojnika, jer, kako je tvrdio Nortrop Fraj, autobiografija ne može izbeći a da se 
ne ponaša kao pripovedačka proza, kao fikcija: „Autobiografija promatrana kao 
oblik pripovedačke proze, ili pripovedačka proza postavljena u oblik autobio-
grafije“ (Fraj 1979: 402).  

Davil piše umetničko delo o jednom davnašnjem osvajaču sveta (Aleksan-
dru), misleći na svoja iskustva u svetu, Napoleona, savremena ratna zbivanja i 
politiku, dok Andrić piše TRAVNIČKU HRONIKU o jednom davnašnjem osvajaču 
sveta (Napoleonu), suštinski misleći na svoja savremena iskustva u svetu, Hit-
lera, njegova osvajanja, krvoprolića i politiku zla. Andrić nam je za tu tvrdnju 
ostavio i neposredni dokaz:  

O svim stvarima iz mog života, ja sam navikao da govorim kao o tuđim i dalekim, a 
o celom životu uopšte kao o nečem što je prošlo ili što je samo moglo biti. I to oduvek 
(ZNAKOVI PORED PUTA, 31). 
U spev Aleksandridu Davil je upisao i sve travničke begove, bosanske fra-

tre, Mehmed-pašu, gađenje prema istoku, travnički pejzaž, klimu, atmosferu.  
Bekstvo u prošlost je i beg od stravične neposredne stvarnosti, potresenost 

stvarnošću i odbijanje, pomanjkanje snage, da se užasna realnost primi. Pre-
dan i odan vlastitom delu, Davil je, i duboko ubeđen da stvaranje pruža utehu 
ili nagradu za sva zla kojima nas život tereti i okružuje.  

„Rad na mojim hronikama o mostu na Drini i ‛konzulskim vremenima’ 
Travnika, kao i na romanu GOSPOĐICA, bio je težak i mučan, ali ja sam uporno 
pisao, želeći da na neki način olakšam sebi u onom čudu i pokoru koji je zade-
sio naš narod“ – ističe Andrić (prema Dimitrijević 2010: 96). Pisanje je, potvr-
đuje Andrić svojim iskazom (na koji nas je podsetio Branko Tošović), ona uteha 
ili nagrada o kojoj njegov Davil govori. 

Poznato je u nauci Andrićevo nastojanje da prevlada prvo lice u pripoveda-
nju tako što će svoju misao prepustiti junacima pripovedaka, romana, eseja. 
Izrazitije i očiglednije nego u vezi sa drugim junacima, Andrić svoju misao pre-
pušta Goji (RAZGOVOR SA GOJOM), umetniku koji kao sam Andrić, kao i Davil iz 
TRAVNIČKE HRONIKE, vidi što drugi ne vide, koji je, kako Davil kaže: kao neko 
ukleto biće koje zna što drugi smrtni ne znaju i zbog toga je više i nesrećnije od 
njih. 
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Najpre u eseju GOJA (napisanom 1928, objavljenom 1929), u kom je Andrić 
Goji tek samo posrednik i sagovornik, otkrivamo šta je to što umetnik-ukletnik 
vidi bolje i jasnije od drugih: ljudsko zlo i nesreću. I sagledava ih, jednako u 
vremenima revolucije i Napoleonovih osvajanja u svetu, kao i Davil, a umetnič-
ki plod tih krvavih godina jeste ciklus bakropisa „Ratne nesreće“, kao i monu-
mentalna platna „2. maj“ i „Streljanje na Monkloi“. Andrić tu komentariše 
Gojino pristajanje uz osvajačku Napoleonovu vlast i služenje Žozefu Bonaparti 
rečima: […] niko nije mogao da mu pravo sudi i da ga osudi, jer niko ne može 
shvatiti šta je bilo i šta se dešavalo u toj duši […]. U ZNAKOVIMA PORED PUTA naila-
zimo na slično stajalište: 

Ima ovakvih slučajeva: ono što je jednog čoveka zauvek osramotilo u očima ljudi i 
pred njegovom rođenom savešću, vidno je i pristupno svima. A ono što je sveto, čestito 
i uzvišeno bilo u njemu, ostalo je, uglavnom, neviđeno i neznano, jer se javljalo samo 
u blesku, na mahove, kao munja u dubokoj noći, kad svi spavaju (ZNAKOVI PORED 

PUTA, 31). 
Umetnik svojim delom objašnjava sve. „Slikar zla“ kako je Goja samog 

sebe nazivao, u RATNIM NESREĆAMA, prikazuje univerzalnu ljudsku tragediju, 
masovne klaonice i brojne civilne žrtve (prema Glavan 2006). Andrić kaže: 

Sa visine svoga bola on gotovo i ne razlikuje Špance od Francuza, u tim crtežima 
vidi se, u savršenoj objektivnosti, samo jedno: izbezumljenost ljudi koji se uzajamno 
uništavaju, i užas toga uništenja (GOJA, 116). 
RAZGOVOR SA GOJOM Ivo Andrić je napisao u vreme fašističke dominacije u 

Nemačkoj i jačanja nacizma u Evropi2. U eseju nema Andrićevog posredovanja, 
već je reč o dvojnosti ličnosti, o piscu upisanom u književni lik, i sagovorništvu, 
kao razgovor pisca sa samim sobom; kao što je i reč o pretvaranju besmisla 
egzistencije u smisao umetničkog dela, privida egzistencije u istinu umetnosti. 

U RAZGOVORU SA GOJOM, Goja (Andrić) govori, o društvu, politici, istoriji, 
ljudskom zlu i nesrećama, kao i o umetniku i umetničkom stvaranju u užasu 
realnosti: 

                                                      
2 Sablast fašizma je bila već natkrilila dobar deo Evrope. Demonstrator moći kreš-

tavog glasa, vođa nemačkih nacionalsocijalista za kog je 1928. (u godini u kojoj Andrić 
oblikuje esej GOJA) izgledalo da nikad neće steći političku moć jer je mnogima bio odu-
ran, 30. januara 1933. imenovan je kancelarom Nemačke. Adolf Hitler je još 1919. 
mitingovao kako su Jevreji i komunisti (što je za njega tesno povezano) krivi za sve i 
zahtevao izbacivanje Jevreja iz Nemačke, 1921. je urlao, privlačeći nacionalističke 
mase, na temu zašto su nacisti antisemiti, a samo nedelju dana pošto je preuzeo vlast 
(uz Rozenberga – pokretača antisemitizma, Rudolfa Hesa – podstrekača holokausta i 
Hermana Geringa – inicijatora koncentracionih logora), u blizini Minhena, otvoren je 
Dahau. Sa Jevrejima se, zahvaljujući Hitlerovim jurišnicima na čelu sa Ernestom 
Renom, i pod Nirnberškim zakonima iz 1933. godine, već moglo činiti šta se htelo. 
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Ja se uvek zaprepastim i sažalim nad samim sobom kad pomislim sa kako malo 
znanja, sa kako mnogo predrasuda i opasnih prohteva sam nekad ušao u život. U 
ono vreme, misliti o osnovnim stvarima života, značilo je neoprostiv porok. Takvo je 
bilo društvo. A meni, neukom i svega željnom slikaru, to je bilo dobrodošlo. Ali doc-
nije, kada sam čuo kako to isto društvo škripi u svojim sastavcima, prošlo je pored 
mojih očiju toliko čuda i pokora, da bi i živinče, na mom mestu, počelo da razmišlja i 
stvara zaključke. 
Ja sam u teškim trenucima video svu bedu neukih moćnika, „ljudi od dela“, kao i 
nesposobnost, slabost i zbunjenost sveta od pera i nauke. Video sam principe i siste-
me koji su izgledali čvršći od granita kako se razilaze kao magla pred ravnodušnim 
ili zluradim očima svetine, a do maločas uistinu maglu kako se pred tim istim očima 
krutne i izgrađuje u neprikosnovene i svete principe, čvršće od granita. A video sam i 
smrt i bolest i ratove i bune. I pred svim tim ja sam se pitao, koji je plan po kom se 
sve to dešava, i koji je cilj kome vodi. I […] ja nisam našao ni smisla ni plana ni cilja 
svemu tome (RAZGOVOR SA GOJOM, 24–25). 
[…] Živeći među ljudima, ja sam se pitao stalno zašto je sve što je misaono i duhovno 
u našem životu tako nemoćno, bez odbrane i nepovezano u sebi, tako zazorno društvu 
svih vremena i tako strano većini ljudi. I došao sam do ovog zaključka. Ovaj svet je 
carstvo materijalnih zakona i animalnog života, bez smisla i cilja, sa smrću kao 
završetkom svega. […] Otud je svaka velika i plemenita misao stranac i patnik. Otud 
neizbežna tuga u umetnosti i pesimizam u nauci (RAZGOVOR SA GOJOM, 28–29). 
Na dva mesta u romanu TRAVNIČKA HRONIKA (koji nastaje od 1925. do 1942, i 

koji je objavljen 1945.), čitamo direktne aluzije na vreme u kom Andrić piše 
roman: Jedno je Markovo proročanstvo, zaumno viđenje: 

Ej, jadni hrišćani, jadni hrišćani! […] Evo su u krv zagazili. Do članaka im krv, i još 
raste. Evo, krv, od danas pa za sto godina; i evo još od druge stotine polovina. Toliko 
vidim. Šest naraštaja sve pregrštima jedan drugom krv dodaju […] (TRAVNIČKA HRO-
NIKA, 484). 
U poslednjoj glavi romana snažno ćemo se susresti sa zanemelošću od bli-

zine stvarnih događaja (Čijom zanemelošću? Kojih događaja?). Poruka koja 
nema narativa je važna i hitna. Imao bi Salomon Atijas reći (kada bi mogao) o 
sebi i o svojima nešto hitno i tajno. Imao bi da kaže šta se sa njima čini bez suda 
i svedoka, kao poruku upućenu ni sam ne zna kome, tamo nekom boljem, uređeni-
jem i prosvećenijem svetu […], da ih (Davil) ne zaboravi i da kaže tamo gde može 
i kome treba da oni ovde žive, da se muče i mukama iskupljuju (TRAVNIČKA HRONI-
KA, 504). To važno, hitno i tajno, a bez narativa, što se nadvilo nad susret Salo-
mona Atijasa i Davila, 1814. u Travniku, nadolazi u taj prostor i vreme, iz 
budućnosti (piščeve sadašnjosti) i jednog mnogo šireg (evropskog) prostora. 
Viđenje je kako se jedan narod nemilosrdno lišava bilo kakvog pravnog i poli-
tičkog suvereniteta upravo pravnim i političkim sredstvima. Kako se životi tih 
ljudi, kao životi bez ikakvog oslonca i „oslonjeni“ jedino na svoju biološku sušti-
nu (goli životi), oduzimaju lako i predaju smrti bez razmišljanja i griže savesti. 
Život čovekov koji bi trebalo da je najviša, nedodirljiva, neprikosnovena vred-
nost, polički i moralno zaštićena, kako se pripadnicima jednog naroda oduzima 
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bezobzirno, bez suda i svedoka, rutinski i svakodnevno, stotinama i hiljadama. 
Kako je uopšte moguće da se tako nešto dešava? Kako se nešto nezamislivo 
uopšte da misliti? Nepojmljivo pojmiti? Kako taj narod, čija je čovečnost uništa-
vana bez ostatka, da svedoči o nečoveštvu? Otuda nemoć govora. Eli Vizel, 
jedan od najpozvanijih za pitanja holokausta, kaže da oni koji nisu proživeli to 
iskustvo nikada neće znati, a da oni koji jesu nikada neće reći, ne u potpunosti, 
te da potpuna istina o užasu logora pripada mrtvima. Sadržaj stradanja jevrej-
skog naroda u toku Drugog svetskog rata je toliko nezamisliv, nespoznatljiv i 
neizreciv da zdrav razum ne može da poveruje, čak ni pripadnici jevrejskog 
naroda sami (milionskih žrtva) nisu do kraja poverovali. Iako su nacisti holo-
kaust dugo provodili kao strogo kontrolisanu tajnu, Andrić je (budući da je sam 
– njegov Goja) bio u stanju da vidi bolje i jasnije od drugih ljudska zla i nesre-
će. I poistovećujući se, dajući svoj glas Salomonu Atijasu u artikulisanju suš-
tinske poruke koja je u Salomonovoj svesti nejasna i neodređena i nedozrela do 
izraza, jer takav užas narativa i nema, po nalogu vlastite savesti i moralnog 
imperativa, preuzieo je Andrić ulogu svedoka. Budući, kako je dobro u svom 
današnjem izlaganju zapazio Boris Škvorc, Salomon Atijas nije izgovorio poru-
ku, te je Davil, stoga, nije mogao čuti, kazivanje o važnom, hitnom, tajnom se 
odvija između pisca i čitaoca. Iako i sam suočen sa pitanjem koliko je svedoče-
nje (ne)moguće, sa nemogućnošću krajnjeg izraza, sa zanemelošću od blizine 
stvarnih događaja, Adrić će („majstor neizrecivog“ kako ga je nazvao američki 
kritičar Džon Sajmon) poruku preneti do pažljivog čitaoca, pozvavši i njega za 
svedoka. 

Andrićeva ironija postaviće i pisca Davila, na kraju romana TRAVNIČKA HRONI-
KA, u poziciju da je i njegov nedovršeni ep (zamislio ga je u dvadeset četiri peva-
nja, sedamnaest je bio napisao, i ali nepotpuno) zanemeo od blizine stvarnih 
događaja: 

Ranije, on je, pišući o Aleksandrovim pohodima, imao stalno pred očima „Generala“, 
ali sada, ima već više od godine dana, otkako kao svoju ličnu sudbinu doživljuje 
slom živog osvajača, on ne ume više ništa da kaže o uzletu i padu onoga davno mrt-
vog iz svoga eposa. Napoleon je prošao veliki luk svoga uspona i pada, i ponovo dota-
kao zemlju, a Aleksandar je još negde u letu, osvaja „sirijske klance“ kod Isosa i ne 
pomišlja na pad (TRAVNIČKA HRONIKA, 510).  
Ironija je još jednom i samoironija. Da li je potvrda onog negativnog Goji-

nog-Andrićevog zaključka: da naša lična misao u svom naporu ne znači mnogo i 
da ne može ništa (RAZGOVOR SA GOJOM, 25)? 
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Enes Škrgo (Travnik) 

Radnici Zadružne štamparije Beograd završili su 28. augusta 1945. godine 
štampanje jednog od najljepših i najvažnijih književnih djela ikada napisanih 
na južnoslavenskim jezicima. Roman TRAVNIČKA HRONIKA s podnaslovom Kon-
sulska vremena (u kasnijim izdanjima romana ovaj podnaslov se više nije 
navodio) Ive Andrića objavio je Državni izdavački zavod Jugoslavije u Beogra-
du, u tiražu od 5.000 primjeraka koji su se prodavali po cijeni od 120 dinara. 
Jedan bibliofilski kuriozum kazuje nam da je knjiga odštampana na papiru 
kojeg su Titovi partizani zaplijenili na mađarskom trajektu koji je plovio Duna-
vom u jesen 1944. godine. 

Mnogo godina poslije sam autor je objasnio kako je došlo do objavljivanja 
romana samo nakon nepuna četiri mjeseca od završetka Drugog svjetskog rata:  

Sa najmanje grešaka dosad, čini mi se, objavljena je moja TRAVNIČKA HRONIKA 1945. 
godine u izdanju Državnog izdavačkog zavoda Jugoslavije u Beogradu kome je na 
čelu stajao pedantni Marko Ristić. Naime, odmah po oslobođenju Beograda stanu 
mene Roćko3, Zogović4 i drugi nagovarati da objavim knjige koje sam stigao napisati 
za vreme okupacije. Ja sam se pomalo plašio i nisam imao sigurnosti. Ipak sam pri-
stao da razdam ono što se našlo u mojoj torbi: TRAVNIČKU HRONIKU, kao što sam vam 
rekao, predao sam Marku Ristiću [...] (Jandrić 1982: 440). 

                                                      
3 Rodoljub Čolaković. 
4 Radovan Zogović. 
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Osim što je roman priredio za izdavanje, Marko Ristić ima izvjesne zaslu-
ge i za sam nastanak ovog umjetničkog djela. On je bio jedan od rijetkih ljudi s 
kojima se Andrić družio u Beogradu tokom Drugog svjetskog rata. Ratni razgo-
vori, koje Andrić navodi u posvetama Ristiću i njegovoj suprugi Ševi5, zasigur-
no su podsticajno djelovale na pisca da nastavi s pisanjem započetih djela. Poz-
nato je da je Andrić čitao neke dijelove rukopisa pred Markom Ristićem i osta-
lim intelektualcima iz njihovog malobrojnog ratnog kružoka. To su bili rijetki 
iskoraci iz samoizolacije, povremeni odlasci kod prijatelja na čajanke na kojima 
se kratko zadržavao. Na Ristićev poziv, Andrić krajem 1941. godine odlazi na 
kraći boravak u Vrnjačku Banju, i to će biti jedno od nekoliko izbivanja iz Pri-
zrenske ulice, iz stana Brane Milenkovića na broju 9, u kojem mučno i polako 
nastaje TRAVNIČKA HRONIKA. 

A kako je nastalo ovo literarno djelo, objasnio je njegov tvorac u razgovoru 
sa travničkim novinarom Mustafom Gafićem prilikom posjete Travniku 1962. 
godine:  

Pisac treba da piše, a ne da govori. Ali, ovo je izuzetna situacija, jer se nalazim među 
svojima, u Travniku. Mogu da vam nešto kažem i o tehničkoj strani te knjige, ostalo 
sigurno znate, jer će to doprineti njenom boljem razumevanju. TRAVNIČKU HRONIKU 
sam započeo, sad svejedno koje, 1925. ili 1926. godine, i otprilike sam 15 godina 
nosio sa sobom te zabeleške, skupljao materijal i dolazio čak i u Travnik i pravio, 
kao što vojnici prave skicu bojišta, skicu grada, da ne zaboravim gde je koja ulica, da 
u knjizi ne stavim, recimo Kupilo na onu, Vilenicu na ovu stranu […] (Gafić 1963). 
I najposle sam, pod dosta teškim prilikama u prošlom ratu, kao što su Stari govorili 
in augustia temporum rešio da sve to nekako stavim na hartiju, imajući prisilno dos-
ta slobodnog vremena. I tu hrpu – kad kažem hrpu mislim na čitav kofer zabeležaka, 
isečaka iz novina i slika – stavio sam pred sebe i sada je od toga trebalo napraviti 
knjigu. Ja sam to uradio kako sam najbolje mogao i znao, zastajući, vraćajući se (da 
bih se nekako snašao, napravio sam sebi na zidu grafikone da ne bi pogrešio, da ne 
bih stavio neki događaj iz 1806. koji se desio tek 1808. godine) i proučavajući iz tih 
svojih materijala sve ono što je vezano za društvo iz koga su ti konzuli došli. Ranije 
sam u Beču prepisivao iz arhiva izveštaje austrijskih konzula, a u Parizu izveštaje 
francuskih konzula i iz mojih zabeležaka polako i mučno sam sastavljao tu knjigu, 
za koju u tim prilikama nisam ni slutio da će ikada biti objavljena. Rekao sam, pola-
ko i mučno, da vas ne bih prevario ako bih rekao da je to napisano onako u jednom 
veselom zaletu duha. I tako je Travnik ušao u tu moju unutarnju radionicu, i ja sam 
ga sigurno i zavolio vrteći se neprestano oko istih kuća, istih brežuljaka, iste reke, 
dok to sve nije počelo da govori, da se kreće. Koliko sam u tome uspeo, mogu da sude 

                                                      
5 Prvo izdanje NA DRINI ĆUPRIJA, Beograd 1945. godine: Na svakoj knjizi koja znači 

umetničko delo, moglo bi se napisati: „Oteto od života, moga i vašega“. Ševi i Marku za 
sećanje na naše ratne razgovore, sa starim prijateljstvom, Ivo Andrić, maja 1945 g. Prvo 
izdanje GOSPOĐICA, Sarajevo 1945. godine: Marku Ristiću, sa sećanjem na razgovore iz 
ratnih godina 1941–1945. 
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samo čitaoci. Ali, da sam se trudio, to mogu opet da kažem jer sam se na taj način 
nekako srodio sa ovim gradom kojeg sam, u stvari, iako sam u njemu rođen, malo 
poznavao (Gafić 1963). 
Zanimljivo je da niko nije ustanovio koliko je puta Andrić boravio u Trav-

niku radi sakupljanja podataka, kod koga je odsjedao, ko su mu bili sagovorni-
ci... Andrić nikada nije govorio o tome detaljnije, i zato možemo navesti pretpo-
stavku da informacije o Travniku nije dobijao od „radoznalog sveta“, dakle zna-
tiželjnika ili slučajnih prolaznika. Vjerujemo da je, osim oskudne istoriografske 
literature koja je u tom razdoblju bila objavljena, obavještenja o građevinama, 
ličnostima i događajima u vezirskom gradu mogao potražiti od travničkih bego-
va, profesora Velike nadbiskupske gimnazije ili mjesnih prenositelja usmene 
tradicije.  

U svim dosadašnjim napisima o nastanku romana redovito se navodi 1926. 
godina kao početni trenutak u procesu pisanja sage o konzulima, vezirima i raji 
od sva četiri vjerozakona u sjedištu Bosanskog ejaleta, i tome je doprinio autor 
svojim objašnjenjem. No, deset godina nakon pripovijesti o „tehničkoj strani 
knjige“, prilikom, ispostaviće se, posljednje posjete rodnom gradu, Andrić jed-
nim iskazom baca novo svjetlo na genezu TRAVNIČKE HRONIKE. Misao o nastanku 
romana-hronike nastala je još prilikom prvog dolaska u Travnik nakon svog 
rođenja. Na upit književnika Ljube Jandrića kako je nastao onaj čuveni opis 
vezirskog grada na početku TRAVNIČKE HRONIKE, Ivo Andrić je rekao:  

To je bilo 1917. godine6 kad su me iz mariborske kaznione internirali ovamo. Zami-
slite sužnja, uz to još i bolesnog mladića, koji je doputovao u Travnik, sam, bez prebi-
jene pare u džepu i bez ikoga svoga u gradu u kome je rođen. Na ulazu u varoš zane-
la me ova slika kojoj sam ostao dužan sve dok knjigu nisam napisao: kad bolesnog i 
uvređenog čoveka zanese neka slika, ona ostaje kao trajan pečat sve dok u vama ima 
života! Zamislite tog istog mladića koji docnije nekoliko puta dolazi u Travnik, opet 
sam, s beležnicom u ruci, luta ulicama i pred radoznalim svetom unosi podatke o 
varoši, vezirima, džamijama, nazivima ulica i zgrada. Bojao sam se da mi štogod ne 
promakne. Petnaest godina nosio sam prtljag svojih papira, a onda u Beogradu, u 
doba okupacije, počele su strahovite muke pisanja. Najteže je bilo prikazati ljude, 
njihovu meru i granicu, preneti u roman boju i nasleđe kasabe (Jandrić 1982: 173). 
U sjećanjima na susrete s Ivom Andrićem i angažman u Upravnom odboru 

Zadužbine Ive Andrića, Travničanin Abdulah Maglić navodi da mu je Antonije 
Isaković, takođe član Upravnog odbora, u jednom neformalnom razgovoru spo-
menuo kako mu je Ivo Andrić govorio da je odmah po oslobođenju Travnika 

                                                      
6 U knjizi Ljube Jandrića zapisana je 1917. godina kao početak perioda internaci-

je. Radi se izgleda ili o tehničkoj omaški Jandrića, koji je možda pogrešno zapisao ovaj 
navod, ili o štamparskoj grešci. Moguće je da je i Andrić pogrešno naveo ovu godinu kao 
lapsus linguae ili lapsus memoriae. Iz dokumenata i pisama poznato je da je Andrić 
stigao u selo Ovčarevo kod Travnika u martu 1915. godine. 
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dolazio u mjesto svog rođenja, sam šetao po mahalama i ulicama travničkim. 
Inkogniti boravak vjerovatno je Andriću, u to vrijeme skupštinskom poslaniku 
iz travničkog Sreza, poslužio da na neki način provjeri autentičnost opisa Trav-
nika u romanu.  

Za svakog ljubitelja i poštovaoca ovog romana, osobito za naučne istraživa-
če koji i danas širom svijeta ispisuju o tom djelu doktorske disertacije i znan-
stvene studije, svojevrsna prolegomena je knjiga Midhata Šamića ISTORIJSKI 
IZVORI TRAVNIČKE HRONIKE I NJIHOVA UMJETNIČKA TRANSPOZICIJA. Na genijalan način 
autor pokazuje kako ovo Andrićevo djelo, osim već poznate umjetničke vrijed-
nosti, ima i neosporno i dokumentarno značenje i važnost. 

Jedno od pitanja u razgovorima za Okruglim stolom bilo je formulisano 
kao dilema o eventualnom mijenjanju prve verzije rukopisa romana u kontek-
stu promjene toka Drugog svjetskog rata i njegovog konačnog ishoda u korist 
Saveznika, spram aprila meseca 1942., kada Andrić dovršava pisanje TRAVNIČKE 

HRONIKE i još neizvjesne ratne situacije. Kako je inače izgledao taj proces pripre-
me rukopisa za štampanje kod Andrića, najbolje može objasniti osoba koja je u 
tome sudjelovala. Vera Stojić, jedna od najvažnijih osoba u književnoj karijeri i 
životu Ive Andrića, bila je skromnija i od samog nobelovca. U jednom od rijet-
kih javnih iskaza o Andriću, Vera Stojić iznosi sjećanja na jedan aspekt njene 
saradnje s piscem, lektorisanjem rukopisa i priređivanjem daktiloteksta za 
izdavače. 

Za vreme okupacije, kada je mnogo pisao, ja sam predložila da prekucavam ruko-
pise, on je na to pristao i tako smo počeli da sarađujemo. Nekoliko puta sam išla 
kod njega, u Prizrensku ulicu, tamo bi nam gospojica Kaja Milenković spremila 
kafu i posluženje.  
[...] Andrić je pisao rukom, olovkom ili naliv-perom, i to vrlo nečitko. Evo kako je 
to bilo: on mi preda rukopis, ja ga prekucam pa mu ga vratim (usput ispravim 
greške), pa on to pregleda. Onda odloži. Dugo je glancao svoje rukopise, godinama 
ih je radio. TRAVNIČKU HRONIKU je počeo još u Francuskoj[...]  
[...] TRAVNIČKU HRONIKU, GOSPOĐICU, NA DRINI ĆUPRIJU i neke druge rukopise prekuca-
vala sam po nekoliko puta (Stojić 1988: 19). 
U razmatranju ovog pitanja ovdje vrijedi navesti Andrićev odgovor na upit 

Olge Mučalice da li je za vrijeme pisanja tri romana u Drugom svjetskom ratu 
pomišljao na Nobelovu nagradu i toliko izrečenih priznanja i pohvala:  

Kada je izgledalo da sloboda neće doći tako brzo, predao sam se književnom radu. 
Pisao sam, pisao neumorno ne razmišljajući o tome da li će se napisano ikad objavi-
ti, a o nekoj nagradi i priznanju u takvoj situaciji nije bilo mesta ni u najintimnijem 
delu moga bića. Želeo sam da izrazim ono što me je kao ideja, zamisao, bilo obuzelo. 
No, kad je posle Staljingradske bitke i poraza Nemaca u Africi bilo jasno da dolazi 
kraj nemačkih osvajača, počeo sam sređivati svoje rukopise i, kao što znate, već poče-
tkom 1945. godine pojavila se NA DRINI ĆUPRIJA (Mučalica 1989). 
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Narodne ljekaruše 
 
 

U pismohrani Kreševskog samostana – prema kojemu je, kako je već reče-
no, Andrić imao poseban odnos, danas je sačuvan i veliki broj ljekaruša – medi-
cinskih priručnika u kojima se nalaze zbirke recepata od različitog ljekovitog 
bilja. Ljekaruše ili likaruše bile su osobito popularne u 14. i 15. stoljeću. Nema 
sumnje da su neke od njih svojedobno čitao Ivo Andrić. 

Među kreševskim se ljekarušama, u samostanskoj pismohrani, u kutiji 
154–1, pod oznakom Ljek 2 (stara oznaka 4–I–20), nalazi i ljekaruša fra Alojzi-
ja Perčinlića kao i par njegovih pisama. Ljekaruša s naslovom NARODNA LJEKARU-
ŠA SABRANA PO O. FR. ALOJZIJU PERČINLIĆU OD GODINE 1820. PREPISANA PO ANTI BILIĆU 
U GOD 1925. (RAZDOBLJE OD 1820.–1925.) pisana je rukom (latinicom) u bilježnici 
čije su dimenzije 22x14,5 cm. Ima 319 gusto ispisanih stranica. 
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